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29-30  ELIZABETH  II 


CHAPTER  69 


CHAPITRE  69 


An  Act  to  amend  the  Animal  Disease  and 
Protection  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  maladies  et  la 
protection  des  animaux 


[Assented  to  8th  July,  1981] 


[Sanctionnée  le  8  juillet  1981] 


R.S.,c.  A-13; 
1974-75-76, 
c.  86;  1976-77, 
c.  28 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


S.R.,  c.  A-13; 
1974-75-76, 
c.  86;  1976-77, 
c.  28 


1974-75-76, 
c.  86,  s.  7 


Penalty  for 
neglect 


1974-75-76, 
c.  86,  s.  9 


Compensation 
to  owners 


1.  Section  10  of  the  Animal  Disease  and 
Protection  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"10.  Every  owner  of  animals  who  fails 
to  comply  with  subsection  9(1)  forfeits  his 
claim  to  compensation  for,  and  no  com- 
pensation is  payable  to  him  in  respect  of, 
any  animals  that  are  destroyed  under  this 
Act  or  that  die  in  circumstances  that 
would  entitle  the  Minister  to  order  com- 
pensation to  be  paid  to  the  owner  thereof 
pursuant  to  any  of  paragraphs  12(l)(è), 
(c)  or  (</)." 

2.  Subsection  12(1)  of  the  said  Act  and  all 
that  portion  of  subsection  12(2)  preceding 
paragraph  (a)  thereof  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"12.  (1)  Subject  to  section  10,  the  Min- 
ister may  order  compensation  to  be  paid  to 
the  owners  of 

(a)  animals  destroyed  under  this  Act; 

(b)  animals  found  by  an  inspector  or 
other  officer  to  be  subject  to  destruction 
under  this  Act  that  die  before  they  are 
destroyed  under  this  Act; 

(c)  animals  seized  and  reported  pursu- 
ant to  subsection  19(1) 


1.  L'article  10  de  la  Loi  sur  les  maladies 
et  la  protection  des  animaux  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«10.  Tout  propriétaire  d'animaux  qui  ne 
se  conforme  pas  au  paragraphe  9(1)  perd 
tout  droit  à  être  indemnisé,  et  nulle  indem- 
nité ne  peut  lui  être  versée,  en  conséquence 
de  la  destruction  d'un  animal  en  vertu  de 
la  présente  loi  ou  de  sa  mort  dans  des 
circonstances  qui  permettraient  au  Minis- 
tre d'ordonner  le  versement  d'une  indem- 
nité au  propriétaire  dudit  animal  confor- 
mément à  l'alinéa  12(1)6),  c)  ou  d).» 

2.  Le  paragraphe  12(1)  de  ladite  loi  et  la 
partie  du  paragraphe  12(2)  qui  précède  l'ali- 
néa a)  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

«12.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  10,  le 
Ministre  peut  ordonner  qu'une  indemnité 
soit  versée  selon  le  cas  aux  propriétaires 

a)  d'animaux  détruits  en  vertu  de  la 
présente  loi; 

b)  d'animaux  qu'un  inspecteur  ou  autre 
fonctionnaire  a  trouvé  susceptibles  de 
destruction  en  vertu  de  la  présente  loi  et 
qui  meurent  avant  que  cette  mesure  ne 
soit  exécutée; 


1974-75-76, 
c.  86,  art.  7 


Non-versement 
de  l'indemnité 


1974-75-76, 
c.  86,  art.  9 


Indemnisation 
des  propriétai- 
res 
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Amount  of 
compensation 


1974-75-76, 
c.  86,  s.  12 


Appeal 


(i)  that  are  examined  by  a  veterinari- 
an pursuant  to  subsection  19(2)  and 
found  by  him  to  be  subject  to  destruc- 
tion under  this  Act  in  that  they  are 
infected  with  or  suffering  from  an 
infectious  or  contagious  disease,  and 

(ii)  that  die  before  they  are  destroyed 
under  this  Act;  or 

(d)  animals  injured  in  the  course  of 
being  tested  pursuant  to  this  Act  for  an 
infectious  or  contagious  disease  that  die, 
or  are  required  to  be  destroyed,  as  a 
consequence  of  the  injury. 


e)  d'animaux  saisis  et  ayant  fait  l'objet 
d'un  procès-verbal  conformément  au 
paragraphe  19(1) 

(i)  qu'un  vétérinaire,  après  examen 
conformément  au  paragraphe  19(2),  a 
trouvés  susceptibles  de  destruction  en 
vertu  de  la  présente  loi  parce  qu'ils 
étaient  touchés  par  une  maladie  infec- 
tieuse ou  contagieuse  ou  atteints 
d'une  telle  maladie, 

(ii)  qui  meurent  avant  d'être  détruits 
en  vertu  de  la  présente  loi; 

d)  d'animaux  qui,  blessés  au  cours  d'un 
examen,  effectué  en  vertu  de  la  présente 
loi,  relatif  à  une  maladie  infectieuse  ou 
contagieuse,  meurent  ou  doivent  être 
détruits  en  conséquence  de  cette  bles- 
sure. 

(2)  L'indemnité  dont  le  paiement  est 
ordonné  en  vertu  du  présent  article,  à 
l'égard  d'un  animal  visé  au  paragraphe  (1) 
est  égale  à  la  valeur  marchande  que, 
d'après  le  Ministre  ou  une  personne 
nommée  par  lui  à  cette  fin,  l'animal  aurait 
eue  immédiatement  avant  d'être  détruit  en 
vertu  de  la  présente  loi  ou  avant  de  mourir 
d'une  autre  façon  s'il  n'avait  pas  été  sus- 
ceptible de  destruction  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi,  sauf  que  l'indemnité  ne  doit  pas 
excéder,» 

3.  La  partie  du  paragraphe  14(1)  de  ladite 
loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«14.  (1)  Appel  peut  être  interjeté  devant 
l'évaluateur  nommé  en  vertu  de  la  Partie 
II  de  la  Loi  sur  l'indemnisation  pour 
dommages  causés  par  les  pesticides,  par  le 
propriétaire  de  l'animal,  des  produits  ou 
sous-produits  animaux,  du  foin,  de  la 
paille,  du  fourrage,  des  aliments  pour  ani- 
maux, des  engrais,  du  fumier,  du  matériel 
d'emballage,  des  conteneurs  et  des  autres 
choses  détruits  en  application  de  la  pré- 
sente loi,  ou  par  le  propriétaire  d'un 
animal  qui  est  mort  dans  des  circonstances 
qui  permettraient  au  Ministre  d'ordonner 
le  versement  d'une  indemnité  au  proprié- 
taire dudit  animal  conformément  à  l'alinéa 
12(1)6),  c)  ou  d)* 
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(2)  The  compensation  ordered  to  be 
paid  under  this  section  in  respect  of  an 
animal  referred  to  in  subsection  (1)  is  the 
market  value  that  the  animal,  in  the  opin- 
ion of  the  Minister  or  a  person  appointed 
by  him  for  that  purpose,  would  have  had 
immediately  before  it  was  destroyed  under 
this  Act  or  otherwise  died  if  it  had  not 
been  subject  to  destruction  under  this  Act, 
except  that  the  compensation  shall  not 
exceed" 

3.  All  that  portion  of  subsection  14(1)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"14.  (1)  An  appeal  may  be  brought  to 
the  Assessor  appointed  under  Part  II  of 
the  Pesticide  Residue  Compensation  Act 
by  the  owner  of  an  animal,  an  animal 
product  or  animal  by-products,  hay,  straw, 
fodder,  feedstuffs,  fertilizer,  manure, 
packing  material,  container  or  other  thing 
destroyed  under  this  Act  or  by  the  owner 
of  an  animal  that  died  in  circumstances 
that  would  entitle  the  Minister  to  order 
compensation  to  be  paid  to  the  owner 
thereof  pursuant  to  paragraph  12(1  ){b), 
(c)  or  {dT 


Montant  de 
l'indemnité 


1974-75-76, 
c.  86,  art.  12 


Appel 
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CHAPTER  70 


CHAPITRE  70 


An  Act  to  amend  the  International 
Development  Association  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Association 
internationale  de  développement 


[Assented  to  8th  July,  1981] 


[Sanctionnée  le  8  juillet  1981] 


R.s  ,  c.  i-2i  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


S.R.,  c.  1-21 


Minister  may 
issue  demand 
notes 


1.  Section  4  of  the  International  Develop- 
ment Association  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"4.  The  Minister  of  Finance  may  issue 
to  the  International  Development  Associa- 
tion, in  such  form  as  he  may  determine, 
non-interest  bearing,  non-negotiable 
demand  notes  in  an  amount  not  exceeding 
in  the  aggregate  one  hundred  and  sixty- 
four  million,  six  hundred  thousand  dollars 
for  the  purpose  of  honouring  Canada's 
commitments  in  respect  of  the  Sixth 
Replenishment  of  the  resources  of  the 
International  Development  Association." 


1.  L'article  4  de  la  Loi  sur  l'Association 
internationale  de  développement  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«4.  Le  ministre  des  Finances  peut,  selon 
les  modalités  qu'il  fixe  et  pour  un  montant 
global  de  cent  soixante-quatre  millions  six 
cent  mille  dollars,  émettre  des  billets  à  vue 
non  productifs  d'intérêts  et  non  négocia- 
bles au  profit  de  l'Association  internatio- 
nale de  développement  afin  d'honorer  les 
engagements  financiers  du  Canada  dans  le 
cadre  du  sixième  réapprovisionnement  des 
ressources  de  celle-ci.» 


Le  Ministre 
peut  émettre 
des  billets  à  vue 
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CHAPTER  7 


CHAPITRE  71 


An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur 
l'habitation 


[Assented  to  8th  July,  1981] 


[Sanctionnée  le  8  juillet  1981] 


R.S..C.  N-10; 
1970-71-72.  c. 
25;  1 973-74,  c. 
18;  1974-75-76, 
ce.  2,  38,  57, 
82;  1976-77,  c. 
7;  1978-79, 
c.  16 

1973-74.  c.  18, 
s.  12 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


1.  Paragraph  34.14(2)(a)  of  the  National 
Housing  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(«)  two  hundred  and  thirty  million, 
five  hundred  thousand  dollars,  and" 

2.  Paragraph  40(5)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  one  billion,  five  hundred  and  four 
million,  five  hundred  thousand  dollars, 
and" 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


1.  L'alinéa  34.14(2)a)  de  la  Loi  nationale 
sur  l'habitation  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

«a)  deux  cent  trente  millions  cinq  cent 
mille  dollars,  et» 

2.  L'alinéa  40(5)a)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  d'un  milliard  cinq  cent  quatre  mil- 
lions cinq  cent  mille  dollars,  et» 


S.R.,  c.  N-10; 
1970-71-72,  c. 
25;  1973-74,  c. 
18;  1974-75-76, 
c.  2,  38,  57,  82; 
1976-77,  c.  7; 
1978-79,  c.  16 


1973-74,  c.  lî 
art.  12 
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CHAPTER  72 


An  Act  to  amend  the  Atlantic  Region 
Freight  Assistance  Act 


[Assented  to  8th  July,  1981] 

R.s.,  c.  a-18  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Section  6  of  the  Atlantic  Region 
Freight  Assistance  Act  is  amended  by  adding 
thereto  the  following  subsection: 

Exception  "(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  in 

respect  of  assistance  paid  to  truckers  under 
this  section  and  the  total  amount  of  such 
assistance  shall  not  be  included  in  comput- 
ing, for  the  purposes  of  that  subsection, 
the  total  amount  of  assistance  paid  under 
this  section." 


CHAPITRE  72 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  subventions  au 
transport  des  marchandises  dans  la 
Région  atlantique 

[Sanctionnée  le  8  juillet  1981] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente-     s.r  .  c.  a-18 
ment  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 

1.  L'article  6  de  la  Loi  sur  les  subventions 
au  transport  des  marchandises  dans  la 
Région  atlantique  est  modifié  par  adjonction 
de  ce  qui  suit  : 

«(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  Réserve 
pas  en  ce  qui  concerne  les  subventions 
versées  à  des  camionneurs  en  vertu  du 
présent  article  et  le  montant  total  de  ces 
subventions  ne  doit  pas  être  compris  dans 
le  calcul,  pour  l'application  de  ce  paragra- 
phe, du  montant  total  des  subventions  ver- 
sées en  vertu  du  présent  article.» 
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CHAPTER  73 


CHAPITRE  73 


An  Act  to  authorize  financial  assistance  to 
be  provided  to  certain  international 
financial  institutions 

[Assented  to  8th  July,  1981] 


Loi  autorisant  l'octroi  d'une  aide  financière  à 
certaines  institutions  financières  inter- 
nationales 

[Sanctionnée  le  8  juillet  1981] 


Short  title 


Payments  and 
issue  of  demand 
notes 


Ratification  of 
previous  issues 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Interna- 
tional Development  (Financial  Institutions) 
Assistance  Act. 

2.  In  the  fiscal  year  1981-82,  the  Secre- 
tary of  State  for  External  Affairs  may 

(a)  make  payments  out  of  the  Consolidat- 
ed Revenue  Fund  in  an  amount  not 
exceeding  in  the  aggregate  four  million 
dollars,  and 

(6)  issue,  in  accordance  with  terms  and 
conditions  approved  by  the  Governor  in 
Council  and  in  an  amount  not  exceeding  in 
the  aggregate  one  hundred  and  twenty-one 
million,  two  hundred  thousand  dollars, 
non-interest  bearing,  non-negotiable  de- 
mand notes  in  a  form  determined  by  the 
Minister  of  Finance, 
to  international  financial  institutions  for 
international  development  assistance. 

3.  The  issue  by  Canada  of  non-interest 
bearing,  non-negotiable  demand  notes  to 
international  financial  institutions  for  inter- 
national development  assistance  in  fiscal 
years  previous  to  the  fiscal  year  1981-82  in 
an  amount  of  one  hundred  and  sixty-nine 
million,  one  hundred  and  seventy-seven  thou- 
sand, three  hundred  and  twenty-five  dollars 
is  hereby  ratified  and  confirmed. 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 

1.  Loi  sur  l'aide  au  développement  inter- 
national (institutions  financières). 

2.  Au  cours  de  l'exercice  financier 
1981-82,  le  secrétaire  d'État  aux  Affaires 
extérieures  peut  : 

a)  effectuer,  sur  le  Fonds  du  revenu  con- 
solidé, des  paiements  d'un  montant  total 
de  quatre  millions  de  dollars, 

b)  émettre,  conformément  aux  modalités 
fixées  par  le  gouverneur  en  conseil  et  pour 
un  montant  global  ne  dépassant  pas  cent 
vingt  et  un  million  deux  cent  mille  dollars, 
des  billets  à  vue  non  productifs  d'intérêts 
et  non  négociables,  en  la  forme  fixée  par  le 
ministre  des  Finances, 

au  profit  d'institutions  financières  internatio- 
nales, dans  le  cadre  de  l'aide  au  développe- 
ment international. 

3.  Est  ratifiée  et  confirmée  l'émission  par 
le  Canada  de  billets  à  vue  non  productifs 
d'intérêts  et  non  négociables,  d'un  montant 
total  de  cent  soixante-neuf  millions  cent 
soixante-dix-sept  mille  trois  cent  vingt-cinq 
dollars,  au  profit  d'institutions  financières 
internationales,  dans  le  cadre  de  l'aide  au 
développement  international  pour  les  exerci- 
ces financiers  antérieurs  à  l'exercice  1981-82. 


Titre  abrégé 


Versements  et 
émission  de 
billets  à  vue 


Ratification 
d'émissions 
antérieures 
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Purchase  of 
shares 


Issue  of 
demand  notes 
in  payment  of 
shares 


4.  As  Canada's  initial  subscription  for 
shares  as  a  member  of  the  African  Develop- 
ment Bank,  the  Secretary  of  State  for  Exter- 
nal Affairs  may  purchase 

(a)  4,200  paid-in  shares  in  five  instal- 
ments, and 

(b)  12,600  callable  shares, 

of  the  African  Development  Bank,  valued  in 
the  aggregate  at  one  hundred  and  sixty-eight 
million  Units  of  Account  (being  equivalent  to 
approximately  two  hundred  and  forty  million 
dollars). 

5.  In  respect  of  the  first  of  the  five  instal- 
ments referred  to  in  paragraph  4(a),  the 
Secretary  of  State  for  External  Affairs  may 
issue  to  the  African  Development  Bank,  in  a 
form  determined  by  the  Minister  of  Finance, 
non-interest  bearing,  non-negotiable  demand 
notes  in  an  aggregate  amount  equivalent  in 
Canadian  dollars  to  eight  million,  four  hun- 
dred thousand  Units  of  Account  (being 
equivalent  to  approximately  twelve  million 
dollars). 


4.  Au  titre  de  la  participation  initiale  du 
Canada  à  la  Banque  africaine  de  développe- 
ment, le  secrétaire  d'État  aux  Affaires  exté- 
rieures peut  souscrire  : 

a)  4,200  actions  à  libérer  en  cinq  verse- 
ments, 

b)  12,600  actions  non  libérées, 

de  ladite  banque,  d'une  valeur  totale  de  cent 
soixante-huit  millions  d'unités  de  compte 
(équivalant  à  environ  deux  cent  quarante 
millions  de  dollars). 

5.  Le  secrétaire  d'État  aux  Affaires  exté- 
rieures peut  émettre  au  profit  de  la  Banque 
africaine  de  développement,  en  la  forme  fixée 
par  le  ministre  des  Finances,  des  billets  à  vue 
non  productifs  d'intérêts  et  non  négociables, 
d'un  montant  global  représentant,  en  dollars 
canadiens,  la  contrepartie  de  huit  millions 
quatre  cent  mille  unités  de  compte,  au  titre 
du  premier  des  cinq  versements  visés  à  l'ali- 
néa 4a)  (équivalant  à  environ  douze  millions 
de  dollars). 


Souscription 
d'actions 


Émission  de 
billets  à  vue  en 
règlement 
d'actions 
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CHAPTER  74 


CHAPITRE  74 


An  Act  to  amend  the  Diplomatic  and 
Consular  Privileges  and  Immunities  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  privilèges  et 
immunités  diplomatiques  et  consulaires 


[Assented  to  lOth  July,  1981] 


[Sanctionnée  le  10  juillet  1981} 


1976-77,  c.  31 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


1976-77,  c.  31 


Restriction  of 
privileges  and 
immunities 


1.  Subsection  2(4)  of  the  Diplomatic  and 
Consular  Privileges  and  Immunities  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  If  it  appears  to  the  Secretary  of 
State  for  External  Affairs  that  the  privi- 
leges and  immunities  accorded  to  the 
Canadian  diplomatic  mission  or  to  a  con- 
sular post  in  any  country,  or  to  persons 
connected  therewith,  are  less  than  those 
conferred  by  this  Act  on  that  country's 
diplomatic  mission  or  consular  post,  as  the 
case  may  be,  or  on  persons  connected 
therewith,  he  may  by  order  withdraw  from 
that  country's  mission  or  from  any  or  all  of 
that  country's  posts  or  from  any  or  all 
persons  connected  therewith  such  of  the 
privileges  and  immunities  so  conferred  as 
he  deems  proper." 


2.  Sections  5 
repealed  and 
therefor: 


and  6  of  the  said  Act  are 
the    following  substituted 


1.  Le  paragraphe  2(4)  de  la  Loi  sur  les 
privilèges  et  immunités  diplomatiques  et 
consulaires  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«(4)  S'il  apparaît  au  secrétaire  d'État 
aux  Affaires  extérieures  que  les  privilèges 
et  immunités  accordés  à  la  mission  diplo- 
matique ou  à  un  poste  consulaire  cana- 
diens à  l'étranger,  ou  à  toute  personne 
concernée  par  la  mission  ou  par  un  tel 
poste,  sont  inférieurs  à  ceux  que  confère  la 
présente  loi  à  la  mission  diplomatique  ou 
au  poste  consulaire  de  ce  pays,  ou  aux 
personnes  concernées  par  la  mission  ou  par 
un  tel  poste,  il  peut,  par  ordonnance,  s'il 
l'estime  opportun,  retirer  tout  ou  partie 
des  privilèges  et  immunités  ainsi  conférés.» 


2.  Les  articles  5  et  6  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


Retrait  des 
privilèges  et 
immunités 


OFFENCE 


«INFRACTION 


°ffence  5.  Every  person  who  represents  any 

premises  in  Canada  as  a  diplomatic  mis- 


5.  Est  coupable  d'une  infraction  punis- 
sable sur  déclaration  sommaire  de  culpabi- 


Infraction 
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Consent  of 
Attorney 
Genera]  of 
Canada 


Continuing 
offence 


Forfeiture 


Disposal  of 
forfeited  items 


sion  or  a  consular  post  where  those  prem- 
ises do  not  constitute 

(a)  a  mission  established  in  accordance 
with  Article  2  of  the  Vienna  Convention 
on  Diplomatic  Relations,  set  out  in 
Schedule  I,  or 

(b)  a  post  established  in  accordance 
with  paragraph  1  of  Article  4  of  the 
Vienna  Convention  on  Consular  Rela- 
tions, set  out  in  Schedule  II, 

as  the  case  may  be,  is  guilty  of  an  offence 
punishable  on  summary  conviction. 

6.  No  proceedings  with  respect  to  an 
offence  under  section  5  may  be  instituted 
without  the  consent  of  the  Attorney  Gen- 
eral of  Canada. 

7.  Where  an  offence  under  section  5  is 
committed  or  continued  on  more  than  one 
day,  it  shall  be  deemed  to  be  a  separate 
offence  for  each  day  on  which  the  offence 
is  committed  or  continued. 

8.  Where  a  person  has  been  convicted 
of  an  offence  under  section  5,  the  court 
may,  in  addition  to  any  other  punishment 
imposed,  order  that  any  thing  or  document 
by  means  of  or  in  relation  to  which  the 
offence  was  committed  that  was  seized  in 
connection  with  proceedings  instituted 
with  respect  to  that  offence  be  forfeited  to 
Her  Majesty  in  right  of  Canada. 

9.  Any  thing  or  document  forfeited  pur- 
suant to  section  8  may  be  disposed  of  as 
the  Secretary  of  State  for  External  Affairs 
may  direct. 


lité  quiconque  présente  des  locaux  situés 
au  Canada  comme  étant  ceux  d'une  mis- 
sion diplomatique  ou  poste  consulaire  lors- 
que, selon  le  cas,  ces  locaux  ne  constituent 
pas 

a)  une  mission  établie  conformément  à 
l'article  2  de  la  Convention  de  Vienne 
sur  les  relations  diplomatiques,  figurant 
en  annexe  I;  ou 

b)  un  poste  établi  conformément  au 
paragraphe  1  de  l'article  4  de  la  Con- 
vention de  Vienne  sur  les  relations  con- 
sulaires, figurant  en  annexe  II. 

6.  Il  ne  peut  être  engagé  de  poursuites 
pour  une  infraction  à  l'article  5  qu'avec  le 
consentement  du  procureur  général  du 
Canada. 

7.  Il  est  compté  une  infraction  distincte 
à  l'article  5  pour  chacun  des  jours  au  cours 
desquels  se  commet  ou  se  continue 
l'infraction. 

8.  Sur  déclaration  de  culpabilité  de 
l'auteur  d'une  infraction  à  l'article  5  et  en 
sus  de  toute  autre  peine  imposée,  le  tribu- 
nal peut  ordonner  la  confiscation  au  profit 
de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  des 
objets  ou  documents  saisis  à  l'occasion  de 
procédures  intentées  pour  cette  infraction 
et  qui  ont  servi  ou  qui  sont  liés  à  la  perpé- 
tration de  l'infraction. 

9.  Il  est  disposé  des  objets  et  documents 
confisqués  en  application  de  l'article  8  con- 
formément aux  instructions  du  secrétaire 
d'État  aux  Affaires  extérieures. 


Consentement 
du  procureur 
général  du 
Canada 


Infraction 
continue 


Confiscation 
sur  déclaration 
de  culpabilité 


Dispositions  des 
biens  confisqués 


Certificate  of 
Secretary  of 
State  for 
External 
Affairs 


CERTIFICATE 

10.  If  in  any  action  or  proceeding  a 
question  arises  as  to 

(a)  whether  a  diplomatic  mission  or  a 
consular  post  has  been  established  with 
the  consent  of  the  Government  of 
Canada,  or 

(b)  whether  any  person  is  entitled  to  a 
privilege  or  an  immunity  under  this  Act 
or  any  regulation  or  order. 

a  certificate  purporting  to  be  issued  by  or 
under  the  authority  of  the  Secretary  of 


CERTIFICAT 

10.  Dans  toute  action  ou  procédure  où 
se  pose  la  question  de  savoir: 

a)  si  une  mission  diplomatique  ou  un 
poste  consulaire  est  établi,  avec  le  con- 
sentement du  gouvernement  du  Canada; 
ou 

b)  si  une  personne  a  droit  à  un  privilège 
ou  à  une  immunité  aux  termes  de  la 
présente  loi,  d'un  règlement  ou  d'une 
ordonnance, 


Certificat  du 
secrétaire 
d'État  aux 
Affaires 
extérieures 
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State  for  External  Affairs  containing  any 
statement  of  fact  relevant  to  that  question 
shall  be  received  in  evidence  as  conclusive 
proof  of  the  fact  so  stated." 


un  certificat  apparemment  délivré  sous 
l'autorité  du  secrétaire  d'État  aux  Affaires 
extérieures  attestant  des  faits  en  question 
en  constitue  une  preuve  irréfragable.» 
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CHAPTER  75 


CHAPITRE  75 


An  Act  to  amend  the  Official  Residences 
Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  résidences 
officielles 


[Assented  to  10th  July,  1981] 


[Sanctionnée  le  10  juillet  1981] 


R.S.,  c.  P-20;  c. 
20  (2nd  Supp.) 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


S.R.,  c.  P-20;c. 
20(2esuppl.) 


Leader  of  the 
Opposition's 
summer 
residence 


Tabling  order 


Definition  of 
"sitting  day  of 
Parliament" 


c.  20  (2nd 
Supp.),  s.  4 

Furnishings, 

maintenance. 

etc. 


1.  The  Official  Residences  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto,  immediately  after  sec- 
tion 2  thereof,  the  following  section: 

"2.1  (1)  The  Governor  in  Council  may 
by  order  allocate  any  lands  in  the  National 
Capital  Region,  as  described  in  the 
schedule  to  the  National  Capital  Act,  and 
the  buildings  thereon  as  a  summer  resi- 
dence for  the  Leader  of  the  Opposition. 

(2)  An  order  made  by  the  Governor  in 
Council  under  subsection  (1)  shall  be  laid 
before  Parliament  not  later  than  the  fif- 
teenth sitting  day  of  Parliament  after  it  is 
made. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
"sitting  day  of  Parliament"  means  a  day 
on  which  either  House  of  Parliament  sits." 

2.  Section  3  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"3.  The  Minister  of  Public  Works  shall 
furnish,  maintain,  heat  and  keep  in  repair 
the  buildings  situated  on  the  lands 
described  in  the  schedules  or  allocated 
pursuant  to  section  2.1,  and  the  National 
Capital  Commission  shall  maintain  and, 
from  time  to  time  as  required,  improve 
such  lands." 


1.  La  Loi  sur  les  résidences  officielles  est 
modifiée  par  insertion,  après  l'article  2,  de  ce 
qui  suit  : 

«2.1  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  décret,  affecter  au  chef  de  l'opposition, 
à  titre  de  résidence  d'été,  tous  terrains  et 
immeubles  situés  dans  la  région  de  la 
Capitale  nationale  au  sens  de  la  Loi  sur  la 
Capitale  nationale. 

(2)  Le  décret  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  est  déposé  devant  le  Parle- 
ment dans  les  quinze  premiers  jours  de 
séance  suivant  sa  signature. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(2),  tout  jour  où  l'une  ou  l'autre  chambre 
du  Parlement  siège  est  un  jour  de  séance.» 

2.  L'article  3  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«3.  Le  ministre  des  Travaux  publics  doit 
meubler,  entretenir,  chauffer  et  tenir  en 
état  de  réparation  les  immeubles  situés  sur 
les  terrains  décrits  dans  les  annexes  ou 
affectés  conformément  à  l'article  2.1,  et  la 
Commission  de  la  Capitale  nationale  doit 
entretenir  et,  selon  les  besoins,  aménager 
lesdits  terrains.» 


Résidence  d'été 
du  chef  de 
l'opposition 


Dépôt  devant  le 
Parlement 


Définition  de 
«jour  de  séance» 


Ameublements, 
entretiens,  etc. 
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Regular  slaff  of 
Stornoway 


Uses  of  moneys 
appropriated 


Idem 


3.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  4 
thereof,  the  following  section: 

"5.  The  Leader  of  the  Opposition  may 
appoint  a  steward  or  housekeeper  and  up 
to  three  other  employees  to  manage  his 
residence." 

4.  Section  6  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"6.  (1)  Moneys  appropriated  by  Parlia- 
ment for  the  operation  of  the  Prime  Minis- 
ter's residence  may  be  used  for  the  pay- 
ment of  the  remuneration  of  persons 
employed  under  the  authority  of  section  4, 
for  the  purchase  of  food  and  other  supplies 
required  for  the  serving  of  food,  for  clean- 
ing, laundering,  and  the  ordinary  mainte- 
nance of  a  residence,  and  for  defraying 
other  costs  of  official  hospitality  provided 
by  the  Prime  Minister. 

(2)  Moneys  appropriated  by  Parliament 
for  the  operation  of  the  House  of  Com- 
mons may  be  used  for  the  payment  of  the 
remuneration  of  persons  employed  under 
the  authority  of  section  5  and  other 
expenses  related  to  their  employment." 


3.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
adjonction,  après  l'article  4,  de  ce  qui  suit  : 

«5.  Le  chef  de  l'opposition  peut,  pour 
assurer  la  gestion  de  sa  résidence  nommer 
un  régisseur  ou  maître  d'hôtel  et,  au  plus, 
trois  autres  employés.» 

4.  L'article  6  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«6.  (1)  Les  deniers  votés  par  le  Parle- 
ment pour  l'administration  de  la  résidence 
du  premier  ministre  peuvent  servir  au 
paiement  de  la  rémunération  des  personnes 
employées  sous  l'autorité  de  l'article  4,  à 
l'achat  des  vivres  et  autres  fournitures 
nécessaires  au  service  de  la  table,  au  net- 
toyage, au  blanchissage  et  à  l'entretien 
ordinaire  d'une  résidence,  ainsi  qu'à  l'ac- 
quittement d'autres  frais  de  l'hospitalité 
officielle  offerte  par  le  premier  ministre. 

(2)  Les  deniers  votés  par  le  Parlement 
pour  l'administration  de  la  Chambre  des 
communes  peuvent  servir  au  paiement  de 
la  rémunération  des  personnes  employées 
sous  le  régime  de  l'article  5  et  autres 
dépenses  relatives  à  leur  emploi.» 


Personnel 
régulier  de 
Stornoway 


Fins  auxquelles 
les  deniers  votés 
peuvent  être 
utilisés 


Idem 
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CHAPTER  76 


CHAPITRE  76 


R.S.,  c.  P-7; 

1980,  c.  19,  ss. 
10(3) 


1980,  c. 
14(2) 


1 9,  ss. 


1974-75-76,  c. 
95 


1980,  c.  19,  ss. 
23(1) 


An  Act  to  amend  the  Pension  Act  and  the 
Compensation  for  Former  Prisoners  of 
War  Act 

[Assented  to  10th  July,  1981] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

PENSION  ACT 

1.  Paragraphs  25(8. 1)(6)  to  (g)  of  the 
Pension  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(6)  after  March  31,  1981,  and  before 
July  1,  1981,  twelve  to  fourteen;  and 

(c)  after  June  30,  1981,  twelve  to 
twenty." 

2.  Paragraphs  34(3. 2) (b)  to  (g)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(6)  after  March  31,  1981,  and  before 
July  1,  1981,  twelve  to  fourteen;  and 

(c)  after  June  30,  1981,  twelve  to 
twenty." 

COMPENSATION  FOR  FORMER 
PRISONERS  OF  WAR  ACT 

3.  Paragraphs  7.4(6)  to  (g)  of  the  Com- 
pensation for  Former  Prisoners  of  War  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  after  March  31,  1981,  and  before 
July  1,  1981,  twelve  to  fourteen;  and 

(c)  after  June  30,  1981,  twelve  to 
twenty." 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions  et  la  Loi 
d'indemnisation  des  anciens  prisonniers 
de  guerre 

[Sanctionnée  le  10  juillet  1981] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 

LOI  SUR  LES  PENSIONS 

1.  Les  alinéas  25(8. l)b)  à  g)  de  la  Loi  sur 
les  pensions  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«6)  après  le  31  mars  1981  et  avant  le  1er 
juillet  1981,  douze  à  quatorze;  et 

c)  après  le  30  juin  1981,  douze  à  vingt.» 

2.  Les  alinéas  34(3.2)6)  à  g)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«b)  après  le  31  mars  1981  et  avant  le  1er 
juillet  1981,  douze  à  quatorze;  et 

c)  après  le  30  juin  1981,  douze  à  vingt.» 

LOI  D'INDEMNISATION  DES 
ANCIENS  PRISONNIERS  DE  GUERRE 

3.  Les  alinéas  7.46)  à  g)  de  la  Loi  d'in- 
demnisation des  anciens  prisonniers  de 
guerre  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

«6)  après  le  31  mars  1981  et  avant  le  1er 
juillet  1981,  douze  à  quatorze;  et 

c)  après  le  30  juin  1981,  douze  à  vingt.» 


S.R.,c.  P-7 

1980,  c.  19,  par. 
10(3) 


1980,  c.  19,  par. 
14(2) 


1974-75-76, 
c.  95 

1980,  c.  19,  par. 
23(1) 
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CHAPTER  77 


CHAPITRE  77 


An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act,  the  Salaries  Act,  the 
Parliamentary  Secretaries  Act  and  the 
Members  of  Parliament  Retiring  Allow- 
ances Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Sénat  et  la  Cham- 
bre des  communes,  la  Loi  sur  les  traite- 
ments, la  Loi  sur  les  secrétaires  parle- 
mentaires et  la  Loi  sur  les  allocations  de 
retraite  des  membres  du  Parlement 


[Assented  to  10th  July,  1981] 


[Sanctionnée  le  10  juillet  1981] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


R.S.,  c.  S-8;  ce. 
14,  26  (2nd 
Supp.); 

1974-75-76,  ce. 
44,  99; 

1980-81,  c.  47 


SENATE  AND  HOUSE  OF  COMMONS  ACT 


LOI  SUR  LE  SENAT  ET  LA  CHAMBRE  DES 
COMMUNES 


S.R.,  c.  S-8;c. 
14,  26  (2e 
suppl); 
1974-75-76,  c. 
44,  99; 

1980-81,  c.  47 


1974-75-76,  c. 
44,  s.  1 


Salaries  of 
Speakers  and 
Deputy  Speaker 


Deputy 
Chairman  of 
Committee  of 
the  Whole 
House  and 
Assistant 


1.  Section  33  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"33.  (1)  The  following  salaries  shall  be 
paid: 

(a)  to  the  Speaker  of  the  Senate,  the 
sum  of  nineteen  thousand  six  hundred 
dollars  per  annum; 

(b)  to  the  Speaker  of  the  House  of 
Commons,  the  sum  of  thirty  thousand 
eight  hundred  dollars  per  annum;  and 

(c)  to  the  Deputy  Speaker  of  the  House 
of  Commons,  the  sum  of  sixteen  thou- 
sand three  hundred  dollars  per  annum. 

(2)  The  following  salaries  shall  be  paid: 

(a)  to  the  Deputy  Chairman  of  the 
Committee  of  the  Whole  House  of 
Commons,  the  sum  of  six  thousand  nine 
hundred  dollars  per  annum;  and 


1.  (1)  L'article  33  de  la  Loi  sur  le  Sénat 
et  la  Chambre  des  communes  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«33.  (1)  Les  traitements  suivants  sont 
payables,  respectivement: 

a)  au  président  du  Sénat,  la  somme  de 
dix-neuf  mille  six  cents  dollars  par 
année; 

b)  à  l'Orateur  de  la  Chambre  des  com- 
munes, la  somme  de  trente  mille  huit 
cents  dollars  par  année; 

c)  à  l'Orateur  suppléant  de  la  Chambre 
des  communes,  la  somme  de  seize  mille 
trois  cents  dollars  par  année. 

(2)  Les  traitements  suivants  sont  paya- 
bles, respectivement: 

a)  au  vice-président  du  comité  plénier 
de  la  Chambre  des  communes,  la  somme 
de  six  mille  neuf  cents  dollars  par  année; 


1 974-75-76,  c. 
44,  art.  1 


Traitement  des 
présidents  et  du 
vice-président 


Vice-président 
et  vice-prési- 
dent adjoint  du 
comité  plénier 
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1974-75-76,  c. 
99,  s.  1(1) 


Sessional 
allowance 


1 974-75-76,  c. 
44,  s.  2,  c.  99,  s. 
HD.  (2) 


Adjustment  of 

sessional 

allowance 


1974-75-76,  c. 
44,  s.  2 


(b)  to  the  Assistant  Deputy  Chairman 
of  the  Committee  of  the  Whole  House 
of  Commons,  the  sum  of  six  thousand 
nine  hundred  dollars  per  annum." 

2.  (1)  Subsection  34(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"34.  (1)  There  shall  be  paid  to  every 
member  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons a  sessional  allowance  at  the  rate  of 
forty  thousand  two  hundred  dollars  per 
annum." 

(2)  Subsection  34(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  For  the  twelve  month  period  com- 
mencing January  1,  1981  and  for  each 
twelve  month  period  thereafter,  there  shall 
be  paid  to  every  member  of  the  Senate  and 
House  of  Commons  a  sessional  allowance 
at  the  rate  per  annum  that  is  obtained  by 
multiplying 

(a)  the  sessional  allowance  payable  to 
each  such  member  for  the  twelve  month 
period  immediately  preceding  the  twelve 
month  period  in  respect  of  which  the 
sessional  allowance  is  to  be  determined 

by 

(b)  one  per  cent  less  than  the  lesser  of 

(i)  the  percentage  that  the  Industrial 
Composite  for  the  first  adjustment 
year  is  of  the  Industrial  Composite  for 
the  second  adjustment  year,  and 

(ii)  the  percentage  that  the  Consum- 
er Price  Index  for  the  first  adjustment 
year  is  of  the  Consumer  Price  Index 
for  the  second  adjustment  year." 

(3)  Subparagraph  34(4)(a)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  the  "first  adjustment  year"  is  the 
last  twelve  month  period  preceding 
the  commencement  of  the  period  in 
respect  of  which  the  sessional  allow- 
ance is  to  be  determined  for  which  the 
Industrial  Composite  or  the  Consum- 
er Price  Index,  as  the  case  may  be,  is 
available  on  the  first  day  of  the  period 


b)  au  vice-président  adjoint  du  comité 
plénier  de  la  Chambre  des  communes,  la 
somme  de  six  mille  neuf  cents  dollars 
par  année.» 

2.  (1)  Le  paragraphe  34(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«34.  (1)  Les  sénateurs  et  députés  reçoi- 
vent chacun  une  indemnité  annuelle  de 
session  de  quarante  mille  deux  cents 
dollars.» 

(2)  Le  paragraphe  34(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Pour  les  sessions  d'une  législature 
comprises  dans  chaque  période  de  douze 
mois  commençant  le  1er  janvier  1981,  les 
sénateurs  et  députés  reçoivent  chacun  une 
indemnité  de  session  dont  le  montant 
annuel  s'obtient  en  multipliant: 

a)  celle  qui  était  payable  pour  la 
période  de  douze  mois  précédente 

par 

b)  le  plus  faible  des  pourcentages  sui- 
vants moins  un  pour  cent: 

(i)  le  rapport  de  l'indice  composite 
des  activités  économiques  de  la  pre- 
mière année  de  rajustement  sur  celui 
de  la  seconde, 

(ii)  le  rapport  de  l'indice  des  prix  à  la 
consommation  de  la  première  année 
de  rajustement  sur  celui  de  la 
seconde.» 


(3)  L'alinéa  34(4)a)(i)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  la  «première  année  de  rajuste- 
ment» désigne  la  période  de  douze 
mois  précédant  la  date  de  l'indice 
composite  des  activités  économiques 
ou  l'indice  des  prix  à  la  consomma- 
tion, selon  le  cas,  disponible  au  pre- 
mier jour  de  la  période  faisant  l'objet 
du  calcul,» 
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in  respect  of  which  the  sessional 
allowance  is  to  be  determined,  and" 

(4)  Subsection  34(4)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (a)  thereof, 
by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
paragraph  (b)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraph: 

"(c)  the  Consumer  Price  Index  for  an 
adjustment  year  is  the  result  arrived  at 
by 

(i)  aggregating  the  Consumer  Price 
Index,  as  published  by  Statistics 
Canada  under  the  authority  of  the 
Statistics  Act,  adjusted  in  such 
manner  as  may  be  prescribed  by  regu- 
lation of  the  Governor  in  Council,  for 
each  month  in  that  year, 

(ii)  dividing  the  aggregate  obtained 
under  subparagraph  (i)  by  twelve, 
and 

(iii)  rounding  the  result  obtained 
under  subparagraph  (ii)  to  the  nearest 
one-thousandth  or,  if  the  result 
obtained  is  equidistant  from  two  one- 
thousandths,  to  the  higher  thereof." 

(5)  Subsection  34(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  The  salaries  and  allowances  pay- 
able to  members  of  the  Senate  and  House 
of  Commons,  pursuant  to  sections  33,  41 
and  42  and  subsection  43(3)  of  this  Act, 
sections  4  and  5  of  the  Salaries  Act  and 
subsection  4(1)  of  the  Parliamentary 
Secretaries  Act  shall,  for  the  twelve  month 
period  commencing  January  1,  1981  and 
for  each  twelve  month  period  thereafter, 
be  adjusted  in  the  manner  provided  by 
subsection  (3)  as  if  they  were  sessional 
allowances." 

3.  Section  41  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"41.  (1)  To  the  member  occupying  the 
recognized  position  of  Leader  of  the  Oppo- 
sition in  the  House  of  Commons  there 
shall  be  paid,  in  addition  to  his  sessional 
allowance,  an  annual  allowance  of  thirty 
thousand  eight  hundred  dollars. 


(4)  Le  paragraphe  34(4)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  suppression  du  mot  «et» 
à  la  fin  de  l'alinéa  a)  et  par  adjonction,  après 
l'alinéa  b),  de  ce  qui  suit  : 


«c)  l'indice  des  prix  à  la  consommation 
au  cours  d'une  année  de  rajustement 
correspond  au  total  que  l'on  obtient: 

(i)  en  additionnant  l'indice  des  prix  à 
la  consommation  publié  par  Statisti- 
que Canada  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
statistique,  réajusté  selon  que  peut  le 
prescrire  par  règlement  le  gouverneur 
en  conseil,  pour  chaque  mois  de  cette 
année, 

(ii)  en  divisant  par  douze  le  total 
obtenu  au  sous-alinéa  (i), 

(iii)  en  arrondissant  le  total  obtenu 
au  sous-alinéa  (ii)  au  millième  le  plus 
proche  ou,  si  le  résultat  obtenu  est 
équidistant  de  deux  millièmes,  au  mil- 
lième supérieur.» 

(5)  Le  paragraphe  34(5)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Les  traitements  et  indemnités  que 
les  sénateurs  et  les  députés  reçoivent  en 
application  des  articles  33,  41,  42  et  du 
paragraphe  43(3)  de  la  présente  loi,  des 
articles  4  et  5  de  la  Loi  sur  les  traitements 
et  du  paragraphe  4(1)  de  la  Loi  sur  les 
secrétaires  parlementaires  sont,  pour  toute 
période  de  douze  mois  commençant  le  1er 
janvier  1981,  assimilés  aux  indemnités  de 
session  et  rajustés  selon  les  modalités  pré- 
vues au  paragraphe  (3).» 

3.  L'article  41  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«41.  (1)  En  sus  de  l'indemnité  de  session 
qui  lui  est  versée,  le  député  qui  occupe  le 
poste  reconnu  de  chef  de  l'Opposition  à  la 
Chambre  des  communes  reçoit  une  indem- 
nité annuelle  de  trente  mille  huit  cents 
dollars. 
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(2)  There  shall  be  paid  to  each  member 
of  the  House  of  Commons,  other  than  the 
Prime  Minister  or  the  member  occupying 
the  recognized  position  of  Leader  of  the 
Opposition  in  the  House  of  Commons,  who 
is  the  leader  of  a  party  that  has  a  recog- 
nized membership  of  twelve  or  more  per- 
sons in  the  House  of  Commons,  an  annual 
allowance  of  eighteen  thousand  six  hun- 
dred dollars  in  addition  to  the  sessional 
allowance  payable  to  such  member. 

(3)  There  shall  be  paid  to  the  members 
occupying  the  recognized  positions  of 
Chief  Government  Whip  and  Chief  Oppo- 
sition Whip  in  the  House  of  Commons,  an 
annual  allowance  of  eight  thousand  six 
hundred  dollars  each  in  addition  to  the 
sessional  allowances  payable  to  such 
members. 

(3.1)  There  shall  be  paid  to  the  mem- 
bers occupying  the  recognized  positions  of 
Deputy  Government  Whip  and  Deputy 
Opposition  Whip  and  the  recognized  posi- 
tion of  Whip  of  a  party  that  has  a  recog- 
nized membership  of  twelve  or  more  per- 
sons in  the  House  of  Commons,  an  annual 
allowance  of  five  thousand  dollars  in  addi- 
tion to  the  sessional  allowance  payable  to 
such  member. 

(4)  There  shall  be  paid  to  the  member 
occupying  the  recognized  position  of 
Opposition  House  Leader  in  the  House  of 
Commons,  an  annual  allowance  of  fifteen 
thousand  three  hundred  dollars  in  addition 
to  the  sessional  allowance  payable  to  such 
member. 

(5)  There  shall  be  paid  to  the  member 
occupying  the  recognized  position  of 
House  Leader  of  a  party  that  has  a  recog- 
nized membership  of  twelve  or  more  per- 
sons in  the  House  of  Commons,  an  annual 
allowance  of  six  thousand  six  hundred  dol- 
lars in  addition  to  the  sessional  allowance 
payable  to  such  member." 

4.  Section  42  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"42.  (1)  There  shall  be  paid 

(a)  to  the  member  of  the  Senate  occu- 
pying the  recognized  position  of  Leader 


(2)  En  sus  de  l'indemnité  de  session  qui 
lui  est  versée,  le  député,  à  l'exclusion  du 
premier  ministre  ou  du  député  qui  occupe 
le  poste  reconnu  de  chef  de  l'Opposition  à 
la  Chambre  des  communes,  qui  est  le  chef 
d'un  parti  dont  l'effectif  reconnu  à  la 
Chambre  des  communes  comprend  au 
moins  douze  personnes,  reçoit  une  indem- 
nité annuelle  de  dix-huit  mille  six  cents 
dollars. 

(3)  En  sus  de  l'indemnité  de  session  qui 
leur  est  versée,  les  députés  qui  occupent  les 
postes  reconnus  de  whip  en  chef  du  gou- 
vernement et  de  whip  en  chef  de  l'Opposi- 
tion à  la  Chambre  des  communes  reçoivent 
chacun  une  indemnité  annuelle  de  huit 
mille  six  cents  dollars. 

(3.1)  En  sus  de  l'indemnité  de  session 
qui  leur  est  versée,  les  députés  qui  occu- 
pent les  postes  reconnus  de  whip  suppléant 
du  gouvernement,  de  whip  suppléant  de 
l'Opposition  et  de  whip  d'un  parti  dont 
l'effectif  reconnu  à  la  Chambre  des  com- 
munes comprend  au  moins  douze  person- 
nes, reçoivent  chacun  une  indemnité  de 
cinq  mille  dollars  par  année. 

(4)  En  sus  de  l'indemnité  de  session  qui 
lui  est  versée,  le  député  qui  occupe  le  poste 
reconnu  de  leader  de  l'Opposition  à  la 
Chambre  des  communes  reçoit  une  indem- 
nité annuelle  de  quinze  mille  trois  cents 
dollars. 

(5)  En  sus  de  l'indemnité  de  session  qui 
lui  est  versée,  le  député  qui  occupe  le  poste 
reconnu  de  leader  à  la  Chambre  des  com- 
munes d'un  parti  dont  l'effectif  reconnu 
comprend  au  moins  douze  personnes  reçoit 
une  indemnité  annuelle  de  six  mille  six 
cents  dollars.» 


4.  L'article  42  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«42.  (1)  En  sus  de  l'indemnité  de  session 
qui  lui  est  versée, 
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of  the  Government  in  the  Senate,  in 
addition  to  his  sessional  allowance,  an 
annual  allowance  of  twenty-two  thou- 
sand dollars,  and 

(b)  to  the  member  of  the  Senate  occu- 
pying the  recognized  position  of  Leader 
of  the  Opposition  in  the  Senate,  in  addi- 
tion  to   his   sessional   allowance,  an 
annual  allowance  of  fifteen  thousand 
three  hundred  dollars, 
but  if  the  Leader  of  the  Government  is  in 
receipt  of  a  salary  under  the  Salaries  Act, 
the  annual  allowance  shall  not  be  paid. 

(2)  There  shall  be  paid, 

(a)  to  the  member  of  the  Senate  occu- 
pying the  recognized  position  of  Deputy 
Leader  of  the  Government  in  the  Senate 
an  annual  allowance  of  nine  thousand 
six  hundred  dollars  in  addition  to  the 
sessional  allowance  payable  to  such 
member;  and 

(b)  to  the  member  of  the  Senate  occu- 
pying the  recognized  position  of  Deputy 
Leader  of  the  Opposition  in  the  Senate 
an  annual  allowance  at  the  rate  of  six 
thousand  three  hundred  dollars  in  addi- 
tion to  the  sessional  allowance  payable 
to  such  member. 

(3)  There  shall  be  paid, 

(a)  to  the  member  of  the  Senate  occu- 
pying the  recognized  position  of  Govern- 
ment Whip  in  the  Senate  an  annual 
allowance  of  five  thousand  dollars  in 
addition  to  the  sessional  allowance  pay- 
able to  such  member;  and 

(b)  to  the  member  of  the  Senate  occu- 
pying the  recognized  position  of  Opposi- 
tion Whip  in  the  Senate  an  annual 
allowance  of  three  thousand  three  hun- 
dred dollars  in  addition  to  the  sessional 
allowance  payable  to  such  member." 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  44 
thereof,  the  following  section: 

"44.1  (1)  Subject  to  subsection  (5), 
where  a  person  who  holds  a  seat  in  the 
House  of  Commons  on  the  day  of  a  disso- 
lution of  the  House  of  Commons  is  for  any 


a)  le  sénateur  qui  occupe  le  poste 
reconnu  de  leader  du  gouvernement  au 
Sénat  reçoit  une  indemnité  annuelle  de 
vingt-deux  mille  dollars  sauf  s'il  reçoit 
un  traitement  prévu  par  la  Loi  sur  les 
traitements; 

b)  le  sénateur  qui  occupe  le  poste 
reconnu  de  chef  de  l'Opposition  au 
Sénat  reçoit  une  indemnité  annuelle  de 
quinze  mille  trois  cents  dollars. 


(2)  En  sus  de  l'indemnité  de  session  qui 
lui  est  versée, 

a)  le  sénateur  qui  occupe  le  poste 
reconnu  de  leader  adjoint  du  gouverne- 
ment au  Sénat  reçoit  une  indemnité 
annuelle  de  neuf  mille  six  cents  dollars; 

b)  le  sénateur  qui  occupe  le  poste 
reconnu  de  chef  adjoint  de  l'Opposition 
au  Sénat  reçoit  une  indemnité  annuelle 
de  six  mille  trois  cents  dollars. 


(3)  En  sus  de  l'indemnité  de  session  qui 
lui  est  versée, 

a)  le  sénateur  qui  occupe  le  poste 
reconnu  de  whip  du  gouvernement  au 
Sénat  reçoit  une  indemnité  annuelle  de 
cinq  mille  dollars; 

b)  en  sus  de  l'indemnité  de  session  qui 
lui  est  versée,  le  sénateur  qui  occupe  le 
poste  reconnu  de  whip  de  l'Opposition 
au  Sénat  reçoit  une  indemnité  annuelle 
de  trois  mille  trois  cents  dollars.» 


5.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
adjonction,  après  l'article  44,  de  ce  qui  suit  : 

«44.1.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe 
(5),  le  député  sortant  non  réélu  reçoit  l'in- 
demnité de  départ  prévue  au  paragraphe 
(4). 
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reason  not  re-elected  as  a  member  of  the 
House  of  Commons  at  the  next  following 
general  election  of  members  of  the  House 
of  Commons,  the  person  shall  be  paid  a 
severance  allowance  in  accordance  with 
subsection  (4). 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  a 
person  who  holds  a  seat  in  the  House  of 
Commons  dies  or  ceases  to  be  a  member  of 
the  House  of  Commons  due  to  some  per- 
manent illness  or  infirmity  that,  in  the 
opinion  of  the  Speaker  of  the  House,  dis- 
ables the  person  from  performing  his 
duties  as  a  member,  there  shall  be  paid  to 
or  in  respect  of  the  person  a  severance 
allowance  in  accordance  with  subsection 
(4). 


(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  l'in- 
demnité de  départ  prévue  au  paragraphe 
(4)  est  versée  au  député  qui,  durant  son 
mandat,  décède  ou  est  atteint  d'une  mala- 
die chronique  ou  d'une  infirmité  qui,  de 
l'avis  de  l'Orateur  de  la  Chambre  des  com- 
munes, le  rend  incapable  de  remplir  ses 
fonctions,  ou  à  ses  ayants-droit. 


Notification  of 

Speaker's 

opinion 


(3)  Notification  of  the  opinion  of  the 
Speaker  referred  to  in  subsection  (2)  shall 
be  given  to  members  of  the  House  of 
Commons  by  means  of  a  statement  made 
by  the  Speaker  in  the  House. 


(3)  Avis  de  l'opinion  visée  au  paragra- 
phe (2)  est  donné  à  la  Chambre  des  com- 
munes par  déclaration  de  l'Orateur. 


Avis  de 
l'opinion  du 
président 


Amount  of  (4)  The  severance  allowance  to  be  paid 

allowance  to  or  m  respect  of  a  person  under  subsec- 

tion (1)  or  (2)  shall  be  a  lump  sum  amount 
equal  to  50  per  cent  of  the  aggregate  of 

(a)  the  sessional  allowance  under  sec- 
tion 34,  and 

(b)  any  salary  or  allowance  under  sec- 
tion 33,  41  or  42  of  this  Act,  section  4  or 
5  of  the  Salaries  Act  or  subsection  4(  1  ) 
of  the  Parliamentary  Secretaries  Act 

to  which  the  person  was  entitled  immedi- 
ately before  he  ceased  to  be  a  member  of 
Parliament. 


(4)  L'indemnité  qui  peut  être  versée  en     Montant  de 
application  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  con-      In  emni  e 
siste  d'un  montant  global  égal  au  total  de 
cinquante  pour  cent  du  total  : 

a)  de  l'indemnité  de  session  en  vertu  de 
l'article  34, 

b)  de  tout  traitement  ou  indemnité  en 
vertu  des  articles  33,  41  ou  42  de  la 
présente  loi,  des  articles  4  ou  5  de  la  Loi 
sur  les  traitements  ou  du  paragraphe 
4(1)  de  la  Loi  sur  les  secrétaires 
parlementaires, 

auxquels  une  personne,  au  moment  de 
cesser  d'être  député,  était  admissible. 


(5)  A  severance  allowance  shall  not  be 
paid  under  subsection  (1)  or  (2)  to  or  in 
respect  of  any  person  to  or  in  respect  of 
whom  an  allowance  is  payable  under  the 
Members  of  Parliament  Retiring  Allow- 
ances Act." 


(5)  Quiconque  est  admissible  à  une  allo- 
cation sous  le  régime  de  la  Loi  sur  les 
allocations  de  retraite  des  membres  du 
Parlement  n'a  pas  droit  à  l'indemnité  de 
départ  prévue  au  paragraphe  (1)  ou  (2).» 
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R.S.,  c.  S-2,  c. 
14  (2nd  Supp.); 
1974-75-76,  ce. 
44,  56; 

1976-77,  c.  54; 
1978-79,  c.  13 


SALARIES  ACT 


LOI  SUR  LES  TRAITEMENTS 


S.R.,  c.  S-2  c. 
14  (2e  suppl.); 
1974-75-76,  c. 
44,  56; 

1 976-77,  c.  54; 
1 978-79,  c.  13 


1 974-75-76,  c.  6.  Sections  4  and  5  of  the  Salaries  Act  are 
1978-79,  c.  13,  repealed  and  the  following  substituted 
s-  34  therefor: 

Salaries  of  "4.  The  salaries  of  the  ministers,  mem- 

bers of  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada,  are  as  follows: 

Per  Annum 
The  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council  holding  the  recog- 
nized position  of  First  Minister ....  $45,900 
The   Minister   of  Justice  and 

Attorney  General   30,800 

The     Minister     of  National 

Defence   30,800 

The  Minister  of  National  Reve- 
nue  30,800 

The  Minister  of  Finance   30,800 

The  Minister  of  Transport   30,800 

The  Minister  of  Public  Works   30,800 

The  President  of  the  Queen's 

Privy  Council  for  Canada   30,800 

The  Minister  of  Agriculture   30,800 

The    Secretary    of    State  of 

Canada   30,800 

The  Minister  of  Labour   30,800 

The  Secretary  of  State  for  Exter- 
nal Affairs   30,800 

The  Minister  of  National  Health 

and  Welfare   30,800 

The  Minister  of  Veterans  Affairs.  30,800 
The  Associate  Minister  of  Na- 
tional Defence   30,800 

The  Solicitor  General  of  Canada  .  30,800 
The  Minister  of  Consumer  and 

Corporate  Affairs   30,800 

The  Minister  of  Employment  and 

Immigration   30,800 

The  Minister  of  Indian  Affairs 

and  Northern  Development   30,800 

The  Minister  of  Energy,  Mines 

and  Resources   30,800 


6.  Les  articles  4  et  5  de  la  Loi  sur  les 
traitements  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«4.  Le  traitement  des  ministres,  mem- 
bres du  Conseil  privé  de  la  Reine  pour  le 
Canada,  est  comme  suit  : 

Par  année 
Le  membre  du  Conseil  privé  de 
la  Reine  qui  exerce  la  fonction 

reconnue  de  Premier  ministre   $45,900 

Le  ministre  de  la  Justice  et  pro- 
cureur général   30,800 

Le  ministre  de  la  Défense  natio- 
nale  30,800 

Le  ministre  du  Revenu  national ...  30,800 

Le  ministre  des  Finances   30,800 

Le  ministre  des  Transports   30,800 

Le  ministre  des  Travaux  publics...  30,800 
Le  président  du  Conseil  privé 

de  la  Reine  pour  le  Canada   30,800 

Le  ministre  de  l'Agriculture   30,800 

Le  secrétaire  d'État  du  Canada ... .  30,800 

Le  ministre  du  Travail   30,800 

Le  secrétaire  d'État  aux  Affaires 

extérieures   30,800 

Le  ministre  de  la  Santé  nationale 

et  du  Bien-être  social   30,800 

Le  ministre  des  Affaires  des 

anciens  combattants   30,800 

Le  ministre  associé  de  la  Défense 

nationale   30,800 

Le  solliciteur  général  du  Canada..  30,800 
Le  ministre  de  la  Consommation 

et  des  Corporations   30,800 

Le  ministre  de  l'Emploi  et  de 

l'Immigration   30,800 

Le  ministre  des  Affaires  indien- 
nes et  du  Nord  canadien   30,800 

Le  ministre  de  l'Énergie,  des 

Mines  et  des  Ressources   30,800 

Le  président  du  conseil  du  Trésor  30,800 


1974-75-76,  c. 
44,  art.  5 
1978-79,  c.  13, 
art.  34 


Traitement  des 
ministres 
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The  President  of  the  Treasury 

Board   30,800 

The  Minister  of  the  Environment.  30,800 

The  Minister  of  Communications  30,800 
The  Minister  of  Industry,  Trade 

and  Commerce   30,800 

The  Minister  of  Regional  Eco- 
nomic Expansion   30,800 

The  Minister  of  Supply  and  Ser- 
vices  30,800 

The  Leader  of  the  Government 

in  the  Senate   30,800 

The  Postmaster  General   30,800 

The  Minister  of  Fisheries  and 

Oceans   30,800 


5.  The  salary  of  each  Minister  of  State, 
being  a  member  of  the  Queen's  Privy 
Council  for  Canada,  who  presides  over  a 
Ministry  of  State  is  $30,800  per  annum." 


Le  ministre  de  l'Environnement ...  30,800 

Le  ministre  des  Communications .  30,800 
Le  ministre  de  l'Industrie  et  du 

Commerce   30,800 

Le  ministre  de  l'Expansion  éco- 
nomique régionale   30,800 

Le  ministre  des  Approvisionne- 
ments et  Services   30,800 

Le  leader  du  gouvernement  au 

Sénat   30,800 

Le  ministre  des  Postes   30,800 

Le  ministre  des  Pêches  et  des 

Océans   30,800 


5.  Le  traitement  de  chaque  ministre 
d'État,  membre  du  Conseil  privé  de  la 
Reine  pour  le  Canada,  qui  est  à  la  tête 
d'un  département  d'État  est  de  $30,800 
par  an.» 


R.S.,  c.  P  I;  c.  PARLIAMENTARY  SECRETARIES  ACT                             LOI  SUR  LES  SECRÉTAIRES                     s  R  ■ c  c- 

I4(2ndSupp.);  cmuvtaidw                                 14  (2e  suppl.); 

1974-75-76,  c.  PARLEMENTAIRES                               1 974-75-76,  c. 

44;  1978-79,  44;  1978-79, 

c.  13  c.  13 


1974-75-76,  c. 
44,  s.  6 


Salary 


7.  Subsection  4(1)  of  the  Parliamentary 
Secretaries  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"4.  A  Parliamentary  Secretary  shall  be 
paid  a  salary  at  the  rate  of  six  thousand 
nine  hundred  dollars  per  annum." 


7.  Le  paragraphe  4(1)  de  la  Loi  sur  les 
secrétaires  parlementaires  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«4.  (1)  Tout  secrétaire  parlementaire 
reçoit  un  traitement  au  taux  de  six  mille 
neuf  cents  dollars  par  année.» 


1 974-75-76,  c. 
44,  art.  6 


Traitement 


R.S.,  c.  M- 10: 
c.  25  (1st 
Supp.);  ce.  14, 
18  (2nd  Supp.); 

1973-  74,  c.  36; 

1974-  75-76, 
c.  81 


c.  25  (1st 
Supp.)  s.  Ç 


Idem 


MEMBERS  OF  PARLIAMENT  RETIRING 
ALLOWANCES  ACT 


8.  (  1  )  Section  1 8  of  the  Members  of  Par- 
liament Retiring  Allowances  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  subsec- 
tion (2)  thereof,  the  following  subsection: 

"(2.1)  Notwithstanding  subsection  (2), 
commencing  on  the  date  this  subsection 
comes  into  force,  a  member  of  the  House 
of  Commons  shall,  by  reservation  from  his 
sessional  indemnity,  contribute  to  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  ten  per  cent  of  the 


LOI  SUR  LES  ALLOCATIONS  DE  RETRAITE 
DES  MEMBRES  DU  PARLEMENT 


8.  (1)  L'article  18  de  la  Loi  sur  les  allo- 
cations de  retraite  des  membres  du  Parle- 
ment est  modifié  par  adjonction,  après  le 
paragraphe  (2),  de  ce  qui  suit  : 

«(2.1)  Nonobstant  le  paragraphe  (2), 
commençant  à  la  date  d'entrée  en  vigueur 
du  présent  paragraphe,  un  membre  de  la 
Chambre  des  communes  doit,  au  moyen 
d'une  retenue  sur  son  indemnité  de  session, 
contribuer  au  Fonds  du  revenu  consolidé 


S.R.,c.  M-10; 
c.  25  (1" 
suppl.);  c. 
14,  18  (2e 
suppl.); 

1973-  74,  c. 

1974-  75-76 
c.  81 


36; 


c.  25  (1er 
suppl  ),  art.  9 


Idem 
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amount  payable  to  him  by  way  of  sessional 
indemnity." 

(2)  Subsection  18(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Notwithstanding  subsection  (3), 
commencing  on  the  date  this  subsection 
comes  into  force,  a  member  who  is  in 
receipt  of  a  salary  or  annual  allowance 
under  an  Act  described  in  subsection  (3) 
shall,  unless  he  elects  in  accordance  with 
subsection  (7)  not  to  contribute  under  this 
subsection  or  to  contribute  at  a  lesser  rate 
than  that  specified  in  this  subsection,  by 
reservation  from  that  salary  or  allowance 
contribute  to  the  Consolidated  Revenue 
Fund  an  amount  equal  to  ten  per  cent  of 
the  amount  payable  to  him  by  way  of  such 
salary  or  annual  allowance. 

(5)  Notwithstanding  subsection  (3), 
where  a  person  who  is  a  member  on  the 
date  this  subsection  comes  into  force  did 
not  prior  to  that  date  contribute  in  full  in 
respect  of  an  amount  paid  to  him  by  way 
of  salary  or  annual  allowance  under  any 
Act  described  in  subsection  (3)  when  he 
was  entitled  to  do  so,  he  may,  subject  to 
paragraph  22(1  ){b),  elect  in  accordance 
with  subsection  (7)  to  contribute  within 
one  year  after  the  date  this  subsection 
comes  into  force,  an  amount  not  exceeding 
seven  and  one-half  per  cent  of  that  salary 
or  allowance,  less  any  amount  previously 
contributed  in  respect  thereof  and,  for  the 
purposes  of  this  Part,  any  reference  to 
contributions  made  under  subsection  (3) 
shall  be  deemed  to  include  a  reference  to 
contributions  made  under  this  subsection. 


(6)  Where  a  person  who  is  a  member  on 
the  date  this  subsection  comes  into  force 
was,  at  any  time  prior  to  that  date,  in 
receipt  of  a  salary  or  an  annual  allowance 
under  an  Act  described  in  subsection  (3), 
he  may  within  one  year  after  that  date 
elect  in  accordance  with  subsection  (7)  to 
contribute  an  amount  equal  to  two  and 
one-half  per  cent  of  that  salary  or 
allowance. 


dix  pour  cent  du  montant  qui  lui  est  paya- 
ble à  titre  d'indemnité  de  session.» 

(2)  Le  paragraphe  18(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Nonobstant  le  paragraphe  (3),  ldem 
commençant  à  la  date  d'entrée  en  vigueur 
du  présent  paragraphe,  un  membre  qui 
reçoit  un  traitement  ou  une  indemnité 
annuelle  visé  au  paragraphe  (3)  doit,  à 
moins  qu'il  choisisse,  conformément  au 
paragraphe  (7),  de  ne  pas  contribuer  ou  de 
contribuer  à  un  taux  moindre  que  celui  qui 
est  fixé  au  présent  paragraphe,  contribuer 
par  retenue  sur  ce  traitement  ou  indem- 
nité, au  Fonds  du  revenu  consolidé  un 
montant  représentant  dix  pour  cent  du 
montant  qui  lui  est  payable  à  titre  de 
traitement  ou  d'indemnité. 

(5)  Nonobstant  le  paragraphe  (3),  une  Idem 
personne  qui  est  un  membre  à  la  date 
d'entrée  en  vigueur  du  présent  paragraphe 

et  qui  n'a  pas  avant  cette  date  pleinement 
contribué  à  l'égard  d'un  montant  qui  lui  a 
été  payé  au  titre  d'un  traitement  ou 
indemnité  annuelle  en  vertu  d'une  loi  visée 
au  paragraphe  (3)  alors  qu'elle  avait  le 
droit  de  le  faire,  peut,  sous  réserve  de 
l'alinéa  22(1)6),  choisir,  conformément  au 
paragraphe  (7),  de  contribuer,  dans  un 
délai  d'un  an  après  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  paragraphe,  un  montant  d'au  plus 
sept  et  demi  pour  cent  de  ce  traitement  ou 
indemnité,  moins  tout  montant  antérieure- 
ment contribué  à  leur  égard.  Pour  l'appli- 
cation de  la  présente  Partie,  tout  renvoi  à 
une  contribution  qui  est  faite  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  est  réputé  comprendre  un 
renvoi  à  des  contributions  faites  en  vertu 
du  présent  paragraphe. 

(6)  Une  personne  qui  est  un  membre  à  ldem 
la  date  d'entrée  en  vigueur  du  présent 
paragraphe  et  qui  avant  cette  date  recevait 

un  traitement  ou  indemnité  en  vertu  d'une 
loi  visée  au  paragraphe  (3)  peut,  confor- 
mément au  paragraphe  (7),  dans  un  délai 
d'un  an  après  cette  date,  choisir  de  contri- 
buer un  montant  représentant  deux  et 
demi  pour  cent  de  ce  traitement  ou 
indemnité. 
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Form  and  dale 
of  election 


c.  25  (I  t 
Supp.)  s.  9 


Idem 


Idem 


c.  25  (1st 
Supp.)  s.  9 


Idem 


(7)  An  election  pursuant  to  this  section 
shall  be  made  to  the  Minister  of  Finance 
in  a  form  prescribed  by  the  regulations 
and  shall  be  deemed  to  be  made  on  the  day 
on  which  the  form,  duly  signed  by  the 
member,  is  placed  in  the  course  of  delivery 
to  the  Minister." 

9.  Section  19  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  subsec- 
tion (2)  thereof,  the  following  subsections: 

"(2.1)  Notwithstanding  subsections  (2) 
and  (3),  a  member  of  the  House  of  Com- 
mons who  is  a  member  of  that  House  on 
the  date  this  subsection  comes  into  force 
may,  within  one  year  after  that  date,  elect 
as  prescribed  by  this  section  to  contribute 
an  additional  amount  in  respect  of  the 
amount  paid  to  him  by  way  of  sessional 
indemnity  for  any  period  during  which  he 
was  a  member  of  the  House  of  Commons 
prior  to  that  date. 

(2.2)  Where  a  person  who  is  a  member 
on  the  date  this  subsection  comes  into 
force,  ceased  to  contribute  under  this  Part 
prior  to  that  date  pursuant  to  paragraph 
22(1  ){b)  and,  after  having  so  ceased  to 
contribute  received  any  amount  by  way  of 
salary  or  annual  allowance  under  any  Act 
described  in  subsection  18(3),  that  person 
may,  within  one  year  after  that  date,  elect 
as  prescribed  in  this  section  to  contribute 
an  amount  not  exceeding  ten  per  cent  of 
that  salary  or  allowance." 


10.  All  that  portion  of  subsection  20(2)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (b)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  a  member  elects  pursuant  to 
section  19  to  contribute  in  respect  of  a 
previous  session,  he  shall  pay  into  the  Con- 
solidated Revenue  Fund 

(a)  in  the  case  of  a  member  of  the 
House  of  Commons  who  made  an  elec- 
tion under  subsection  19(~"  ~>rior  to  the 
date  subsection  19(2.1)  com  .  into  force 


(7)  Le  ministre  des  Finances  doit  être 
informé,  au  moyen  d'une  formule  prescrite 
par  les  règlements,  du  choix  qui  est  fait 
sous  le  régime  du  présent  article  et  ce 
choix  est  réputé  être  fait  le  jour  où  la 
formule,  dûment  signée  par  le  membre,  est 
envoyée  au  Ministre.» 

9.  L'article  19  de  ladite  loi  est  modifié  par 
adjonction,  après  le  paragraphe  (2),  de  ce  qui 
suit  : 

«(2.1)  Nonobstant  les  paragraphes  (2) 
et  (3),  un  membre  qui  est  membre  de  la 
Chambre  des  communes  au  moment  de 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  paragraphe 
peut,  dans  un  délai  d'un  an  après  cette 
date,  choisir,  comme  le  prévoit  le  présent 
article,  de  contribuer  un  montant  supplé- 
mentaire à  l'égard  d'un  montant  qui  lui  a 
été  payé  à  titre  d'indemnité  de  session 
pour  toute  période  antérieure  à  cette  date 
durant  laquelle  il  était  membre  de  la 
Chambre  des  communes. 

(2.2)  Quand  une  personne  qui  est  un 
membre  à  la  date  d'entrée  en  vigueur  du 
présent  paragraphe,  a  cessé  de  contribuer 
en  vertu  de  la  présente  Partie  antérieure- 
ment à  cette  date,  conformément  à  l'alinéa 
22(1  )(b)  et,  après  avoir  cessé  de  contri- 
buer, a  reçu  un  montant  au  titre  de  traite- 
ment ou  d'indemnité  annuelle  en  vertu 
d'une  loi  visée  au  paragraphe  18(3),  cette 
personne  peut,  dans  un  délai  d'un  an  après 
la  date  d'entrée  en  vigueur  du  présent 
paragraphe,  choisir,  comme  le  prescrit  le 
présent  article,  de  contribuer  un  montant 
d'au  plus  dix  pour  cent  de  ce  traitement  ou 
de  cette  indemnité.» 

10.  La  partie  du  paragraphe  20(2)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  b)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Lorsqu'un  membre  décide  confor- 
mément à  l'article  19  de  contribuer  à 
l'égard  d'une  session  antérieure,  il  doit 
verser  au  Fonds  du  revenu  consolidé 

a)  dans  le  cas  d'un  membre  de  la 
Chambre  des  communes  qui  a  fait  un 
choix  sous  le  régime  du  paragraphe 
19(2)  antérieurement  à  la  date  d'entrée 


Formule  et  date 
du  choix 


c.  25  (1er 
suppl.),  art.  9 


Idem 


Idem 


c.  25  (1er 
suppl.),  art.  9 


Idem 
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or  a  Senator  who  made  or  makes  an 
election  under  subsection  19(2),  a  con- 
tribution equal  to 

(i)  six  per  cent  of  the  amount  of  the 
sessional  allowance  paid  to  him  pur- 
suant to  sections  34  to  39  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  Act 
in  respect  of  that  session  if  it  was  held 
prior  to  the  commencement  of  the 
26th  Parliament, 

(ii)  seven  and  one-half  per  cent  of  the 
amount  paid  to  him  as  a  member  of 
the  House  of  Commons  and  six  per 
cent  of  the  amount  paid  to  him  as  a 
Senator,  by  way  of  sessional  indemni- 
ty, in  respect  of  that  session  if  it  was 
held  subsequent  to  the  25th  Parlia- 
ment, and 

(iii)  seven  and  one-half  per  cent  of 
the  amount  paid  to  him  by  way  of 
salary  or  annual  allowance  under  any 
Act  described  in  subsection  18(3) 
prior  to  the  making  of  his  election,  if 
he  has,  by  his  election,  elected  to  con- 
tribute thereon, 

minus  the  total  amount  of  any  contribu- 
tions that  he  has  paid  or  elected  to  pay 
under  Parts  I  to  V  in  respect  thereof  and 
which  were  not  repaid  to  him  as  a  with- 
drawal allowance; 

(a.l)  in  the  case  of  a  member  of  the 
House  of  Commons  who  makes  an  elec- 
tion under  subsection  19(2)  after  the 
date  subsection  19(2.1)  comes  into  force 
or  a  member  who  makes  an  election 
under  subsection  19(2.1),  a  contribution 
equal  to  ten  per  cent  of  the  amount  paid 
to  him  as  a  member  of  the  House  of 
Commons  by  way  of  sessional  indemnity 
in  respect  of  that  session  minus  the  total 
amount  of  any  contributions  that  he  has 
paid  or  elected  to  pay  under  Parts  I  to  V 
in  respect  thereof  and  that  were  not 
repaid  to  him  as  a  withdrawal  allow- 
ance;" 


c.M  (1st  11.  All  that  portion  of  subsection  21(3)  of 

the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 


en  vigueur  du  paragraphe  19(2.1)  ou 
d'un  sénateur  qui  a  fait  ou  fait  un  choix 
en  vertu  du  paragraphe  19(2),  une  con- 
tribution représentant 

(i)  six  pour  cent  du  montant  de  l'in- 
demnité de  session  qui  lui  a  été  payée 
conformément  aux  articles  34  à  39  de 
la  Loi  sur  le  Sénat  et  la  Chambre  des 
communes  à  l'égard  de  ladite  session 
si  elle  s'est  tenue  avant  le  début  de  la 
26e  législature, 

(ii)  sept  et  demi  pour  cent  du  mon- 
tant qui  lui  a  été  payé  en  tant  que 
membre  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  six  pour  cent  du  montant  qui 
lui  a  été  payé  en  tant  que  sénateur  à 
titre  d'indemnité  de  session  à  l'égard 
de  cette  session,  si  elle  s'est  tenue 
postérieurement  à  la  25e  législature, 
et 

(iii)  sept  et  demi  pour  cent  du  mon- 
tant qui  lui  a  été  payé  à  titre  de 
traitement  ou  d'indemnité  annuelle  en 
vertu  de  toute  loi  visée  au  paragraphe 
18(3),  avant  de  faire  son  choix,  s'il  a, 
par  son  choix,  décidé  d'y  contribuer, 

moins  le  montant  total  des  contributions 
qu'il  a  payées  ou  choisi  de  payer  sous  le 
régime  des  Parties  I  à  V  à  cet  égard  et 
qui  ne  lui  ont  pas  été  remboursées  à  titre 
d'allocation  de  retraite; 

a.l)  dans  le  cas  d'un  membre  de  la 
Chambre  des  communes  qui  fait  un 
choix  sous  le  régime  du  paragraphe 
19(2)  après  la  date  d'entrée  en  vigueur 
du  paragraphe  19(2.1),  ou  d'un  membre 
qui  fait  un  choix  sous  le  régime  du 
paragraphe  19(2.1),  une  contribution 
représentant  dix  pour  cent  du  montant 
qui  lui  a  été  payé  en  tant  que  membre 
de  la  Chambre  des  communes  à  titre 
d'indemnité  de  session  à  l'égard  de  cette 
session,  moins  le  montant  total  des  con- 
tributions qu'il  a  payées  ou  choisi  de 
payer  sous  le  régime  des  Parties  I  à  V  à 
cet  égard  et  qui  ne  lui  ont  pas  été  rem- 
boursées à  titre  d'allocation  de  retraite;» 

11.  La  partie  du  paragraphe  21(3)  de     c.  25(1 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  suppl 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 
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is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Every  amount  required  to  be  paid 
by  a  member  pursuant  to  subsection  18(6), 
19(2.2)  or  section  20  other  than  paragraph 
(l)(a)  of  that  section  shall  be  paid  by  him 
at  his  option" 


«(3)  Tout  montant  qui  doit  être  payé  par 
un  membre  conformément  aux  dispositions 
du  paragraphe  18(6),  19(2.2)  ou  de 
l'article  20  autres  que  celles  de  l'alinéa 
20(1  )a),  doit  être  acquitté  par  lui  à  sa 
discrétion.» 


Mode  de 
paiement 


c.  25  (1st 
Supp.)  s.  9 


Limits  on 
contributions 


12.  Subsection  22(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"22.  (1)  Notwithstanding  anything  in 
this  Part,  no  contribution  shall  be  paid  by 
a  member 

(a)  under  this  Part  in  respect  of  any 
session  in  the  course  of  which  he  was 
expelled  from  the  House  of  Commons; 
or 

(b)  under  any  provision  of  this  Part 
other  than  subsection  18(4)  or  19(2.2) 
after  the  aggregate  of  the  products 
obtained  by  multiplying  the  number  of 
years  of  pensionable  service  to  his  credit 
by  the  multipliers  set  out  in  subsection 
24(1)  equals  0.75." 


12.  Le  paragraphe  22(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«22.  (1)  Nonobstant  les  dispositions  de 
la  présente  Partie,  un  membre  ne  doit 
verser  aucune  contribution  en  vertu 

a)  soit  de  la  présente  Partie  à  l'égard 
d'une  session  au  cours  de  laquelle  il  a 
été  expulsé  de  la  Chambre  des  commu- 
nes; 

b)  soit  de  toute  disposition  de  la  pré- 
sente Partie  autre  que  le  paragraphe 
18(4)  ou  19(2.2)  après  que  l'ensemble 
des  produits  obtenus  en  multipliant  le 
nombre  d'années  de  service  ouvrant 
droit  à  pension  à  son  crédit  visé  par  le 
paragraphe  24(1),  par  les  multiplica- 
teurs indiqués  à  ce  paragraphe,  égale 
0.75.» 


c.  25  (1er 
suppl.),  art.  9 


Limitations  à  la 
contribution 


c.  25  (1st 
Supp.)  s.  9 


Interpretation 


Idem 


13.  (1)  Subsection  24(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"23.1  (1)  For  the  purposes  of  sections 
24  and  24.1,  the  expression  "average 
annual  sessional  indemnity"  means,  with 
respect  to  any  member,  the  average  annual 
sessional  indemnity  received  by  him  as  a 
member  during  any  six-year  period  of  pen- 
sionable service  selected  by  him  or  on  his 
behalf  consisting  of  consecutive  periods  of 
pensionable  service  totalling  six  years. 


(2)  For  the  purposes  of  calculating  the 
average  annual  sessional  indemnity  of  a 
member,  any  period  during  which  the 
member  has  pursuant  to  paragraph 
22(1  )(b)  ceased  to  contribute  in  respect  of 
his  current  sessional  indemnity  is  deemed 


13.  (1)  Le  paragraphe  24(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«23.1  (1)  Pour  l'application  des  articles 
24  et  24.1,  l'expression  «moyenne  annuelle 
de  l'indemnité  de  session»  s'entend,  relati- 
vement à  tout  membre,  de  l'indemnité  de 
session  annuelle  moyenne  qu'il  a  reçue  en 
qualité  de  membre  pendant  toute  période 
de  six  ans  de  service  ouvrant  droit  à  pen- 
sion choisie  par  lui  ou  pour  son  compte, 
consistant  en  périodes  consécutives  de  ser- 
vice ouvrant  droit  à  pension  totalisant  six 
ans. 

(2)  Dans  le  calcul  de  la  moyenne 
annuelle  de  l'indemnité  de  session  d'un 
membre,  toute  période  pendant  laquelle 
celui-ci,  conformément  à  l'alinéa  22(1)6), 
n'a  pas  versé  de  contribution  à  l'égard  de 
son  indemnité  de  session,  est  réputée  être 


c.  25  (1er 
suppl.),  art.  9 


Définition 


Idem 
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to  be  a  period  of  pensionable  service  to  the 
credit  of  that  member. 

Amount  of  24.  (1)  Subject  to  section  32,  where  a 

former"06 10  person  at  the  time  he  ceases  to  be  a 
members  member,  has  contributed  or  elected  to  con- 

tribute under  Parts  I  to  V  in  respect  of 
sessions  during  which  he  was  a  member 
for  at  least  six  years,  there  shall  be  paid  to 
him  during  his  lifetime  in  respect  of  his 
contributions,  other  than  those  made  by 
him  under  subsection  18(4)  or  (6),  an 
annual  allowance  equal  to  his  average 
annual  sessional  indemnity  multiplied  by 

(a)  with  respect  to  each  year  or  portion 
of  a  year  of  pensionable  service  calculat- 
ed pursuant  to  subsection  (2),  the  aggre- 
gate of 

(i)  the  number  of  years  of  pension- 
able service  to  the  credit  of  that 
person  as  a  result  of  contributions 
made  by  him  under  subsection  18(3) 
or  subparagraph  20(2)(a)(iii),  multi- 
plied by  0.02, 

(ii)  the  number  of  years  of  pension- 
able service  to  the  credit  of  that 
person  as  a  result  of  contributions 
made  by  him  as  a  member  of  the 
House  of  Commons  under  the  provi- 
sions of  Parts  I  to  V  other  than  sub- 
section 18(3)  or  subparagraph 
20(2)(a)(iii),  multiplied  by 

(A)  0.035,  in  the  case  of  each  of  the 
first  ten  such  years  to  his  credit, 

(B)  0.03,  in  the  case  of  each  of  the 
next  ten  years  to  his  credit,  and 

(C)  0.02,  in  the  case  of  each  addi- 
tional such  year  to  his  credit,  and 

(iii)  the  number  of  years  of  pension- 
able service  to  the  credit  of  that 
person  as  a  result  of  contributions 
made  by  him  as  a  Senator  under  the 
provisions  of  Parts  I  to  V  other  than 
subsection  18(3)  or  subparagraph 
20(2)(a)(iii),  multiplied  by  0.03;  and 

(b)  with  respect  to  each  year  or  portion 
of  a  year  of  pensionable  service  calculat- 
ed pursuant  to  subsection  (2.1),  the 
number  of  such  years  multiplied  by 
0.05." 


une  période  de  service  ouvrant  droit  à 
pension  à  son  crédit. 

24.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  32,  lors-     Montant  des 

,  v     ,,  allocations 

qu  une  personne  au  moment  ou  elle  cesse     versées  aux 
d'être  un  membre  a  contribué  ou  choisi  de  anciens 
contribuer  sous  le  régime  des  Parties  I  à  V  membres 
à  l'égard  de  sessions  durant  lesquelles  elle 
a  été  un  membre  pendant  au  moins  six  ans, 
il  doit  lui  être  versé,  sa  vie  durant,  relative- 
ment à  ses  contributions  autres  que  celles 
qu'elle  a  faites  sous  le  régime  du  paragra- 
phe 18(4)  ou  (6)  une  allocation  annuelle 
correspondant  à  son  indemnité  de  session 
annuelle  moyenne  multipliée  par 

a)  l'ensemble,  à  l'égard  de  toute  année 
ou  fraction  d'année  de  service  ouvrant 
droit  à  pension,  calculé  conformément 
au  paragraphe  (2), 

(i)  du  nombre  d'années  de  service 
ouvrant  droit  à  pension  au  crédit  de 
cette  personne  en  raison  des  contribu- 
tions qu'elle  a  faites  sous  le  régime  du 
paragraphe  18(3)  ou  du  sous-alinéa 
20(2)û)(iii),  multiplié  par  0.02, 

(ii)  du  nombre  d'années  de  service 
ouvrant  droit  à  pension  au  crédit  de 
cette  personne  en  raison  des  contribu- 
tions qu'elle  a  faites  en  tant  que 
membre  de  la  Chambre  des  commu- 
nes en  vertu  des  dispositions  des  Par- 
ties I  à  V  autres  que  le  paragraphe 
18(3)  ou  le  sous-alinéa  20(2)û)(iii), 
multiplié  par 

(A)  0.035,  dans  le  cas  de  chacune 
des  dix  premières  années  à  son 
crédit, 

(B)  0.03,  dans  le  cas  de  chacune 
des  dix  années  suivantes  à  son 
crédit,  et 

(C)  0.02,  dans  le  cas  de  chaque 
année  supplémentaire  à  son  crédit, 
et 

(iii)  du  nombre  d'années  de  service 
ouvrant  droit  à  pension  au  crédit  de 
cette  personne,  en  raison  des  contribu- 
tions qu'elle  a  faites  en  tant  que  séna- 
teur en  vertu  des  dispositions  des  Par- 
ties I  à  V  autres  que  le  paragraphe 
18(3)  ou  le  sous-alinéa  20(2)a)(iii), 
multiplié  par  0.03;  et 
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1974-75-76,  c. 
81,  s.  89(2) 


Idem 


Limitation 


(2)  All  that  portion  of  subsection  24(2) 
preceding  paragraph  (a)  thereof  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
in  respect  of  time  spent  as  a  Senator  or 
time  spent  as  a  member  of  the  House  of 
Commons  prior  to  the  date  subsection 
(2.1)  comes  into  force  and  in  respect  of 
which  no  election  under  subsection  19(2.1) 
was  made,  a  person  shall,  at  the  time  he 
ceases  to  be  a  member,  be  deemed  to  have 
one  year  of  pensionable  service  to  his 
credit" 


(3)  Subsection  24(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2.1)  For  the  purposes  of  subsection 
(1),  in  respect  of  time  spent  as  a  member 
of  the  House  of  Commons  after  this  sub- 
section comes  into  force  or  any  period  in 
respect  of  which  an  election  under  subsec- 
tion 19(2.1)  was  made,  a  person  shall  at 
the  time  he  ceases  to  be  a  member  be 
deemed  to  have  one  year  of  pensionable 
service  to  his  credit  for  each  amount  equal 
to  ten  per  cent  of  the  sessional  indemnity 
payable  to  a  member  of  the  House  of 
Commons  during  any  period  of  twelve 
months  commencing  on  April  8  of  any 
year  that  he  has  contributed  or  elected  to 
contribute  on  the  amount  received  by  him 
as  a  member  of  the  House  of  Commons  by 
way  of  sessional  indemnity  in  respect  of 
sessions  of  Parliament  held  in  whole  or  in 
part  in  that  period  of  twelve  months,  and 
in  the  application  of  this  subsection,  the 
deeming  provision  of  subsection  (2)  in 
relation  to  a  portion  of  a  year's  pension- 
able service  shall  apply  with  such  modifi- 
cations as  the  circumstances  require. 

(3)  Notwithstanding  anything  in  this 
section,  the  annual  allowance  payable  to  a 
person  under  this  section  shall  not  exceed 


b)  à  l'égard  de  chaque  année  ou  frac- 
tion d'année  de  service  ouvrant  droit  à 
pension  calculée  conformément  au  para- 
graphe (2.1),  le  nombre  de  ces  années 
multiplié  par  0.05.» 

(2)  La  partie  du  paragraphe  24(2)  qui 
précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  à 
l'égard  d'une  période  de  service  en  tant 
que  sénateur  ou  en  tant  que  membre  de  la 
Chambre  des  communes  antérieure  à  la 
date  d'entrée  en  vigueur  du  paragraphe 
(2.1)  et  pour  laquelle  aucun  choix  n'a  été 
fait  sous  le  régime  du  paragraphe  19(2.1), 
une  personne  est  censée  au  moment  où  elle 
cesse  d'être  un  membre,  avoir  une  année 
de  service  ouvrant  droit  à  pension  à  son 
crédit» 

(3)  Le  paragraphe  24(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2.1)  Pour  les  fins  du  paragraphe  (1), 
à  l'égard  d'une  période  de  service  en  tant 
que  membre  de  la  Chambre  des  communes 
antérieure  à  la  date  d'entrée  en  vigueur  du 
présent  paragraphe,  ou  pour  une  période 
pour  laquelle  un  choix  a  été  fait  sous  le 
régime  du  paragraphe  19(2.1),  une  per- 
sonne est  censée,  au  moment  où  elle  cesse 
d'être  membre,  avoir  une  année  de  service 
ouvrant  droit  à  pension  à  son  crédit  pour 
chaque  contribution  représentant  dix  pour 
cent  de  l'indemnité  qu'elle  a  reçue  en  qua- 
lité de  membre  de  la  Chambre  des  com- 
munes pour  les  sessions  du  Parlement 
ayant  eu  lieu,  entièrement  ou  non,  au 
cours  de  toute  période  de  douze  mois  com- 
mençant le  8  avril  de  chaque  année.  Dans 
l'application  du  présent  paragraphe,  les 
dispositions  du  paragraphe  (2)  portant  sur 
la  fraction  d'une  année  ouvrant  droit  à 
service  s'appliquent  compte  tenu  des  adap- 
tations de  circonstance. 


(3)  Nonobstant  toute  disposition  du  pré- 
sent article,  l'indemnité  annuelle  payable  à 
une  personne  en  vertu  de  cet  article  ne 
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Idem 
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his  average  annual  sessional  indemnity 
multiplied  by  0.75." 

14.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  24 
thereof,  the  following  section: 


peut  excéder  sa  moyenne  annuelle  d'in- 
demnité de  session  multipliée  par  0.75.» 

14.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
adjonction,  après  l'article  24,  de  ce  qui  suit  : 


Additional 

annual 

allowance 


"24.1  (1)  Subject  to  section  32,  where  a 
person  at  the  time  he  ceases  to  be  a 
member,  has  contributed  or  elected  to  con- 
tribute under  Parts  I  to  V  in  respect  of 
sessions  during  which  he  was  a  member 
for  at  least  six  years  and  has  contributed 
pursuant  to  subsection  18(4)  or  (6),  there 
shall  be  paid  to  him  during  his  lifetime  an 
additional  annual  allowance  equal  to  his 
average  annual  sessional  indemnity  multi- 
plied by  the  number  of  years  of  pension- 
able service  to  his  credit  determined  pursu- 
ant to  subsection  (2)  multiplied  by  0.05, 


«24.1  (1)  Sous  réserve  de  l'article  32, 
lorsqu'une  personne  au  moment  où  elle 
cesse  d'être  un  membre  a  contribué  ou 
choisi  de  contribuer  sous  le  régime  des 
Parties  I  à  V  à  l'égard  de  sessions  durant 
lesquelles  elle  a  été  un  membre  pendant  au 
moins  six  ans  et  a  contribué  conformément 
au  paragraphe  18(4)  ou  (6),  il  doit  lui  être 
versé,  sa  vie  durant,  une  allocation 
annuelle  supplémentaire  représentant  l'in- 
demnité de  session  annuelle  moyenne  mul- 
tipliée par  le  nombre  d'années  ouvrant 
droit  à  pension  à  son  crédit  déterminé 
conformément  au  paragraphe  (2)  multiplié 
par  0.05. 


Allocation 

annuelle 

supplémentaire 


Calculation  of 
years  of 
pensionable 
service 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a 
person  shall  at  the  time  he  ceases  to  be  a 
member  be  deemed  to  have  one  year  of 
pensionable  service  to  his  credit  for  each 
amount  equal  to  ten  per  cent  of  the  ses- 
sional indemnity  payable  to  a  member  of 
the  House  of  Commons  during  any  calen- 
dar year  that  he  has  contributed  or  elected 
to  contribute  in  respect  of  any  amount 
paid  to  him  by  way  of  salary  or  annual 
allowance  during  that  calendar  year  under 
an  Act  described  in  subsection  18(3),  and 
in  the  application  of  this  subsection,  the 
deeming  provision  of  subsection  24(2)  in 
relation  to  a  portion  of  a  year's  pension- 
able service  shall  apply  with  such  modifi- 
cations as  the  circumstances  require." 


(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  une 
personne  est  censée,  au  moment  où  elle 
cesse  d'être  un  membre,  avoir  une  année 
de  service  ouvrant  droit  à  pension  à  son 
crédit  pour  chaque  montant  représentant 
dix  pour  cent  de  l'indemnité  de  session 
payable  à  un  membre  de  la  Chambre  des 
communes  pour  toute  année  civile  durant 
laquelle  elle  a  contribué  ou  choisi  de  con- 
tribuer à  l'égard  de  tout  montant  qui  lui  a 
été  payé  à  titre  de  traitement  ou  d'indem- 
nité annuelle  durant  cette  année  civile  sous 
le  régime  d'une  loi  visée  au  paragraphe 
18(3).  Dans  l'application  du  présent  para- 
graphe, les  dispositions  du  paragraphe 
24(2)  portant  sur  la  fraction  d'une  année 
ouvrant  droit  à  service  s'appliquent  compte 
tenu  des  adaptations  de  circonstance.» 


Calcul  des 
années  de 
service  ouvrant 
droit  à  pension 


1974-75-76,  c. 
81,  s.  91 


15.  Section  32  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


15.  L'article  32  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1974-75-76,  c. 
81,  art.  91 


When 

allowance 

suspended 


"32.  An  allowance  payable  to  a  person 
under  subsection  12(1)  or  section  24  or 
24.1  shall  be  suspended  for  the  whole  of 
any  month  during  any  part  of  which  that 
person  is  a  Senator  or  a  member  of  the 
House  of  Commons." 


«32.  Une  allocation  payable  à  une  per- 
sonne en  vertu  du  paragraphe  12(1)  ou  de 
l'article  24  ou  24.1  doit  être  suspendue 
pendant  toute  la  durée  d'un  mois  au  cours 
duquel  cette  personne  est  sénateur  ou 
membre  de  la  Chambre  des  communes.» 


Suspension 
d'allocation 
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COMMENCEMENT  ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

Coming  into         16.  (1)  Sections  1,  2,  3,  4,  6  and  7  shall  be         16.  (1)  Les  articles  1,  2,  3,  4,  6  et  7  sont     Entrée  en 

force  deemed  to  have  come  into  force  on  July  1,  réputés  en  vigueur  le  1er  juillet  1980.  vigueur 

1980. 

•dem  (2)  Sections  8  to  15  shall  come  into  force         (2)  Les  articles  8  à  15  entrent  en  vigueur  à  'dem 

on  a  day  to  be  fixed  by  proclamation.  la  date  fixée  par  proclamation. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1981 
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CHAPTER  78 

An  Act  to  amend  the  Veterans'  Land  Act 
and  to  amend  the  Veterans  Benefit  Act 
in  consequence  thereof 


[Assented  to  10th  July,  1981] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


CHAPITRE  78 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  destinées 
aux  anciens  combattants  et  apportant 
des  modifications  corrélatives  à  la  Loi 
sur  les  avantages  destinés  aux  anciens 
combattants 

[Sanctionnée  le  10  juillet  1981] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


R.S.,  c.  V-4;  c. 
10(2nd  Supp.); 
1974,  c.  3; 
1974-75-76,  c. 
48;  1978-79,  ce. 
11,  16 


Idem 


VETERANS  LAND  ACT 


1.  Section  5  of  the  Veterans'  Land  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(8)  Any  land  vested  in  the  Director  to 
which  a  court  order  or  judgment  referred 
to  in  section  37  applies  is  hereby  declared, 
for  the  purpose  of  the  application  of  that 
section,  to  be  held  by  the  Director  as  a 
corporation  sole  and  not  as  an  agent  of 
Her  Majesty  in  right  of  Canada." 


2.  (1)  Subsection  13(2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  paragraph  (c)  thereof,  by  adding  the 
word  "or"  at  the  end  of  paragraph  (d)  there- 
of and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(e)  to  pay  real  estate  commission, 
legal  costs  and  any  other  costs  related  to 
the  sale  or  disposition  of  the  property." 


LOI  SUR  LES  TERRES  DESTINEES  AUX 
ANCIENS  COMBATTANTS 

1.  L'article  5  de  la  Loi  sur  les  terres 
destinées  aux  anciens  combattants  est  modi- 
fié par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(8)  Toute  terre  dévolue  au  Directeur  à 
laquelle  s'applique  une  ordonnance  ou  un 
jugement  d'une  cour  visé  à  l'article  37  est 
déclarée,  pour  l'application  de  cet  article, 
détenue  par  le  Directeur  en  sa  qualité  de 
corporation  constituée  d'une  seule  per- 
sonne physique  et  non  comme  mandataire 
de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada.» 

2.  (1)  Le  paragraphe  13(2)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «ou»  à  la 
fin  de  l'alinéa  c),  par  adjonction  du  mot  «ou» 
à  la  fin  de  l'alinéa  d)  et  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 

«e)  le  paiement  de  la  commission  de 
courtage  immobilier,  des  frais  légaux  et 
des  autres  frais  découlant  de  la  vente  ou 
de  l'aliénation  des  biens.» 


S.R.,c.  V-4;  c. 
I0(2e  suppl.); 
1974,  c.  3; 
1974-75-76,  c, 
48;  1978-79,  c. 
11,  16 


Idem 
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Mortgage  or 
hypothec 


(2)  Subsection  13(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Subject  to  subsections  (6.1)  and 
(6.2),  where  by  the  application  of  the  sur- 
plus in  accordance  with  subsections  (4) 
and  (5)  the  amount  owing  under  the  con- 
tract is  paid  in  full  and  a  balance  of  the 
surplus  remains,  such  balance  shall  be  paid 
to  the  veteran. 

(6.1)  Where  the  Director  has  notice  of 
an  unsatisfied  court  order  or  judgment 
obtained  against  the  veteran  for  the  recov- 
ery or  payment  of  money  or  of  an  unsatis- 
fied court  order  or  judgment  referred  to  in 
section  37  obtained  against  the  veteran, 
the  Director  may  pay  into  court  the  bal- 
ance of  the  surplus  referred  to  in  subsec- 
tion (6)  or  such  part  thereof  as  would 
satisfy  the  order  or  judgment  and  related 
costs. 

(6.2)  Where  the  Director  pays  less  than 
the  total  balance  of  the  surplus  into  court 
pursuant  to  subsection  (6.1),  he  shall  pay 
the  remainder  of  the  balance  to  the 
veteran." 

(3)  Subsection  13(11)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(4)  Subsection  13(13)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  17 
thereof,  the  following  section: 

"17.1  (1)  Notwithstanding  any  other 
provision  of  this  Act,  the  Director,  on  the 
request  of  a  veteran,  may  terminate  a  con- 
tract, or  any  part  of  a  contract,  for  the  sale 
of  land  to  the  veteran  and  may  convey  title 
to  the  land  to  the  veteran  or  to  the  veteran 
and  the  spouse  of  the  veteran,  subject  to 
the  following  terms  and  conditions: 

(a)  ten  years  have  elapsed  since  the 
effective  date  provided  in  the  contract; 

(b)  the  veteran  has  complied  with  the 
terms  of  the  contract  throughout  the 
ten-year  period; 

(c)  the  balance  of  the  price  payable  by 
the  veteran  to  the  Director  for  the  sale 


(2)  Le  paragraphe  13(6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Sous  réserve  des  paragraphes  (6.1) 
et  (6.2),  lorsque,  par  suite  de  l'affectation 
du  surplus  conformément  aux  paragraphes 
(4)  et  (5),  le  montant  dû  aux  termes  du 
contrat  est  entièrement  payé  et  qu'il  sub- 
siste un  solde  du  surplus,  ce  solde  doit  être 
versé  à  l'ancien  combattant. 

(6.1)  Lorsque  le  Directeur  apprend 
qu'une  cour  a  rendu  une  ordonnance  ou  un 
jugement  contre  l'ancien  combattant 
visant  le  recouvrement  ou  le  paiement 
d'argent  ou  une  ordonnance  ou  un  juge- 
ment visé  à  l'article  37  et  que  l'ordonnance 
ou  le  jugement  n'est  pas  réglé,  le  Directeur 
peut  verser  à  la  cour  la  totalité  ou  une 
partie  du  solde  du  surplus  visé  au  paragra- 
phe (6)  afin  de  régler  l'ordonnance  ou  le 
jugement  et  les  frais  incidents. 

(6.2)  Lorsque  le  Directeur  ne  verse  pas 
la  totalité  du  solde  du  surplus  à  la  cour 
conformément  au  paragraphe  (6.1),  il  doit 
verser  le  reste  du  solde  à  l'ancien 
combattant.» 

(3)  Le  paragraphe  13(11)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

(4)  Le  paragraphe  13(13)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

3.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  17,  de  ce  qui  suit  : 

«17.1  (1)  Nonobstant  toute  autre  dis- 
position de  la  présente  loi,  le  Directeur 
peut,  à  la  demande  d'un  ancien  combat- 
tant, mettre  fin  à  la  totalité  ou  à  une  partie 
d'un  contrat  de  vente  de  terre  à  l'ancien 
combattant  et  transférer  la  propriété  à 
l'ancien  combattant  ou  à  celui-ci  et  à  son 
conjoint,  sous  réserve  des  conditions 
suivantes: 

a)  dix  ans  se  sont  écoulés  depuis  la  date 
d'entrée  en  vigueur  prévue  au  contrat; 

b)  l'ancien  combattant  a  observé  les 
conditions  du  contrat  pendant  la  période 
de  dix  ans; 
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of  the  land  constitutes  a  first  charge  on 
the  land  and  repayment  thereof  is 
secured  by  a  first  mortgage  or  hypothec 
upon  the  land; 

{d)  the  terms  of  repayment  and  the  in- 
terest rates  are  the  same  as  in  the 
contract; 

(e)  at  the  request  of  the  veteran  or  of 
the  veteran  and  the  spouse  of  the  veter- 
an, as  the  case  may  be,  and  at  any  time 
and  from  time  to  time  during  the  period 
over  which  the  balance  of  the  sale  price 
is  repayable,  the  Director  may  vary  the 
terms  of  payment  to  provide  for  pay- 
ment of  interest  only  for  a  period  or 
periods  not  exceeding  in  the  aggregate 
five  years,  or  to  provide  for  annual, 
semi-annual  or  monthly  payments  of 
principal  and  interest;  and 

(/)  repayment  in  full  or  in  part  of  the 
balance  of  the  sale  price  may  be  made 
at  any  time  without  notice  or  payment 
of  bonus. 


(2)  A  mortgage  or  hypothec  executed 
under  subsection  (1)  may  not  be  assigned, 
except  to  the  spouse  of  the  veteran. 

(3)  The  costs  incurred  to  convey  title  to 
property  and  to  register  mortgages  or 
hypothecs  and  all  other  immediately  relat- 
ed costs  shall  be  borne  by  the  veteran  or  by 
the  veteran  and  the  spouse  of  the  veteran, 
but  the  Director  may,  at  his  discretion, 
pay  such  costs." 

4.  Section  18  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"18.  While  a  veteran  is  indebted  to  the 
Director  in  connection  with  the  sale  of 
land  or  other  property  to  him,  in  connec- 
tion with  any  mortgage  or  hypothec  taken 
under  section  17  or  17.1,  or  in  connection 
with  any  loan  made  under  Part  III,  the 
Director  may  require  that  the  veteran  shall 
insure  in  favour  of  the  Director  any  prop- 
erty to  the  extent  of  its  insurable  value  and 
may  require  the  veteran  to  assign  and 
deliver  over  unto  the  Director,  as  the  inter- 


c)  le  solde  du  prix  payable  au  Directeur 
par  l'ancien  combattant  pour  la  vente  de 
la  terre  constitue  un  premier  privilège 
sur  cette  terre  et  son  remboursement  est 
garanti  par  un  premier  mortgage  ou  une 
première  hypothèque  sur  la  terre; 

d)  les  termes  du  remboursement  et  les 
taux  d'intérêt  sont  les  mêmes  que  dans 
le  contrat; 

e)  le  Directeur  peut,  à  la  demande  de 
l'ancien  combattant,  ou  de  celui-ci  et  de 
son  conjoint,  selon  le  cas,  en  tout  temps 
et  à  l'occasion,  au  cours  de  la  période 
pendant  laquelle  le  solde  du  prix  de 
vente  est  remboursable,  modifier  les 
conditions  de  paiement  de  manière  à 
stipuler  le  paiement  des  intérêts  seule- 
ment pendant  une  ou  plusieurs  périodes 
n'excédant  pas  cinq  ans  au  total  ou  des 
versements  annuels,  semestriels  ou  men- 
suels de  principal  et  d'intérêts; 

f)  le  paiement  intégral  ou  partiel  du 
solde  du  prix  de  vente  peut  être  effectué 
en  tout  temps  sans  préavis  ni  bonifica- 
tion. 


(2)  Un  mortgage  ou  une  hypothèque     Cession  au 
souscrite  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ne  seulement 
peut  pas  être  cédée,  sauf  au  conjoint  de 
l'ancien  combattant. 


(3)  Les  frais  engagés  pour  transférer  la 
propriété  et  pour  enregistrer  un  mortgage 
ou  une  hypothèque  et  les  frais  incidents 
sont  supportés  par  l'ancien  combattant  ou 
par  celui-ci  et  son  conjoint,  mais  le  Direc- 
teur peut,  à  sa  discrétion,  assumer  ces 
frais.» 

4.  L'article  18  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«18.  Lorsqu'un  ancien  combattant  est 
endetté  envers  le  Directeur  relativement  à 
une  terre  ou  à  d'autres  biens  que  celui-ci 
lui  a  vendus,  ou  à  l'égard  d'un  mortgage 
ou  d'une  hypothèque  en  vertu  des  articles 
17  ou  17.1,  ou  relativement  à  tout  prêt 
consenti  sous  le  régime  de  la  Partie  III,  le 
Directeur  peut  exiger  que  l'ancien  combat- 
tant assure  en  faveur  du  Directeur  tous 
biens,  jusqu'à  concurrence  de  leur  valeur 
assurable,  et  peut  exiger  que  l'ancien  corn- 
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est  of  the  Director  may  appear,  the  policy 
or  policies  of  insurance;  if  the  veteran  fails 
or  neglects  to  keep  such  property  insured 
then  it  is  lawful  for  the  Director  to  insure 
such  property  and  all  moneys  so  expended 
by  the  Director  shall  be  repaid  by  the 
veteran  on  demand  with  interest  computed 
from  the  time  of  advancing  the  same  at 
the  rate  or  rates  in  effect  for  the  purpose 
of  this  section  at  that  time,  and  in  the 
meantime  the  amount  of  such  payment 
shall  be  added  to  the  sale  price  of  or 
amount  outstanding  on  such  property  or  to 
the  amount  of  the  mortgage  or  hypothec, 
as  the  case  may  be,  and  shall  become  a 
part  of  the  principal." 


5.  Subsection  19(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"19.  (1)  Where  a  veteran,  widow  of  a 
veteran  or  widower  of  a  veteran  is  indebted 
to  the  Director  in  connection  with  the  sale 
of  land  or  other  property  to  the  veteran  or 
deceased  spouse  of  the  widow  or  widower, 
in  connection  with  any  mortgage  or  hypo- 
thec taken  under  section  17  or  17.1,  or  in 
connection  with  any  loan  made  under  Part 
III,  the  Director  may,  with  the  approval  in 
writing  of  the  veteran,  widow  or  widower, 
enter  into  a  group  insurance  contract  on 
behalf  of  the  veteran,  widow  or  widower 
on  such  terms  as  the  Director  deems 
appropriate,  insuring  the  life  of  the  veteran 
or  the  spouse  of  the  veteran,  the  widow  or 
widower  in  an  amount  sufficient  to  provide 
for  the  repayment  to  the  Director  of  not 
less  than  fifty  per  cent  of  the  amount  of 
such  indebtedness." 


6.  All  that  portion  of  subsection  20(1)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  {a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"20.  (1)  Where  a  veteran  is  indebted  to 
the  Director  in  connection  with  a  sale  of 
land  or  other  property  to  him,  in  connec- 


battant  lui  remette  la  ou  les  polices  d'assu- 
rance et  transporte  en  sa  faveur  les  droits  y 
afférents,  selon  l'intérêt  du  Directeur.  Si 
l'ancien  combattant  omet  ou  néglige  de 
tenir  lesdits  biens  assurés,  le  Directeur 
peut  légalement  assurer  ces  biens,  et  toute 
somme  ainsi  dépensée  par  le  Directeur  doit 
être  remboursée  par  l'ancien  combattant, 
sur  demande  formelle,  avec  intérêt  calculé 
à  compter  de  l'époque  où  les  deniers  ont 
été  avancés,  en  appliquant  le  ou  les  taux  en 
vigueur  aux  fins  du  présent  article  à  cette 
époque,  et  dans  l'intervalle,  le  montant 
dudit  paiement  doit  être  ajouté  au  prix  de 
vente  de  ces  biens  ou  au  montant  dû  sur 
ceux-ci,  ou  au  montant  du  mortgage  ou  de 
l'hypothèque,  selon  le  cas,  pour  faire  partie 
du  principal.» 

5.  Le  paragraphe  19(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«19.  (1)  Lorsqu'un  ancien  combattant, 
ou  le  conjoint  survivant  d'un  ancien  com- 
battant de  l'un  ou  l'autre  sexe,  est  endetté 
envers  le  Directeur  relativement  à  une 
terre  ou  à  d'autres  biens  que  celui-ci  lui  a 
vendus  ou  avait  vendus  au  conjoint  décédé 
de  la  veuve  ou  du  veuf,  relativement  à  un 
mortgage  ou  une  hypothèque  prise  en 
vertu  des  articles  17  ou  17.1,  ou  relative- 
ment à  un  prêt  consenti  sous  le  régime  de 
la  Partie  III,  le  Directeur  peut,  avec  l'ap- 
probation écrite  de  l'ancien  combattant,  de 
la  veuve  ou  du  veuf,  conclure  un  contrat 
d'assurance  collective  pour  le  compte  de 
l'ancien  combattant,  de  la  veuve  ou  du 
veuf,  aux  conditions  que  le  Directeur  juge 
convenables,  sur  la  vie  de  l'ancien  combat- 
tant ou  de  son  conjoint,  ou  sur  celle  de  la 
veuve  ou  du  veuf,  pour  un  montant  per- 
mettant d'effectuer  le  remboursement  au 
Directeur  d'au  moins  cinquante  pour  cent 
du  montant  de  cette  dette.» 

6.  La  partie  du  paragraphe  20(1)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«20.  (1)  Lorsqu'un  ancien  combattant 
est  endetté  envers  le  Directeur  relative- 
ment à  une  terre  ou  à  d'autres  biens  que 
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tion  with  any  mortgage  or  hypothec  taken 
under  section  17  or  17.1,  or  in  connection 
with  any  loan  made  under  Part  III,  the 
Director  may  enter  into  an  agreement  with 
the  veteran  on  such  terms  as  the  Governor 
in  Council  may  prescribe  providing" 


celui-ci  lui  a  vendus,  relativement  à  un 
mortgage  ou  une  hypothèque  prise  en 
vertu  des  articles  17  ou  17.1  ou  relative- 
ment à  un  prêt  consenti  sous  le  régime  de 
la  Partie  III,  le  Directeur  peut  conclure 
avec  l'ancien  combattant,  aux  conditions 
que  le  gouverneur  en  conseil  peut  prescrire 
un  accord  stipulant» 


Surplus  paid  to 
veteran 


7.  Subsection  24(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"24.  (1)  Subject  to  subsections  (1.1)  to 
(1.3),  where  a  contract  made  by  the  Direc- 
tor with  a  veteran  under  this  Part  is 
rescinded  or  otherwise  terminated  and  the 
property  to  which  the  contract  relates  is 
sold  by  the  Director  for  more  than  the 
amount  owing  under  the  contract,  the  sur- 
plus shall  be  paid  by  the  Director  to  the 
veteran,  but  in  the  case  of  any  such  sale  on 
a  term  basis  under  an  agreement  of  sale, 
the  surplus  shall  be  paid  by  the  Director  to 
the  veteran  at  such  time  as  the  Director 
determines  such  payment  to  be  warranted 
having  regard  to  the  amount  then  owing  to 
him  in  respect  of  that  property. 


7.  Le  paragraphe  24(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«24.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes 
(1.1)  à  (1.3),  lorsqu'un  contrat,  conclu  par 
le  Directeur  avec  un  ancien  combattant 
sous  le  régime  de  la  présente  Partie,  est 
rescindé  ou  qu'il  y  est  mis  fin  autrement  et 
que  les  biens  visés  par  le  contrat  sont 
vendus  par  le  Directeur  pour  plus  que  le 
montant  dû  aux  termes  du  contrat,  le 
Directeur  doit  verser  le  surplus  à  l'ancien 
combattant,  mais  lorsqu'une  pareille  vente 
est  faite  à  terme  en  vertu  d'un  contrat  de 
vente,  le  Directeur  doit  verser  le  surplus  à 
l'ancien  combattant  à  l'époque  où  le  Direc- 
teur juge  ce  paiement  justifié,  compte  tenu 
du  montant  qui  lui  est  alors  dû  à  l'égard  de 
ces  biens. 


Versement  du 
surplus  à 
l'ancien 
combattant 


Surplus  paid 
into  court 


(1.1)  Where  the  Director  has  notice  of 
an  unsatisfied  court  order  or  judgment 
obtained  against  the  veteran  for  the  recov- 
ery or  payment  of  money  or  of  an  unsatis- 
fied court  order  or  judgment  referred  to  in 
section  37  obtained  against  the  veteran, 
the  Director  may  pay  into  court  the  sur- 
plus referred  to  in  subsection  (1)  or  such 
part  thereof  as  would  satisfy  the  order  or 
judgment  and  related  costs. 


(1.1)  Lorsque  le  Directeur  apprend 
qu'une  cour  a  rendu  une  ordonnance  ou  un 
jugement  contre  l'ancien  combattant 
visant  le  recouvrement  ou  le  paiement 
d'argent  ou  une  ordonnance  ou  un  juge- 
ment visé  à  l'article  37  et  que  l'ordonnance 
ou  le  jugement  n'est  pas  réglé,  le  Directeur 
peut  verser  à  la  cour  la  totalité  ou  une 
partie  du  surplus  visé  au  paragraphe  (1) 
afin  de  régler  l'ordonnance  ou  le  jugement 
et  les  frais  incidents. 


Versement  du 
surplus  à  la 
cour 


Remainder  of 
surplus  paid  to 
veteran 


Time  of 
payment 


(1.2)  Where  the  Director  pays  less  than 
the  total  surplus  into  court  pursuant  to 
subsection  (1.1),  he  shall  pay  the  remain- 
der of  the  surplus  to  the  veteran. 

(1.3)  Notwithstanding  subsections  (1.1) 
and  (1.2),  where  the  property  referred  to 
in  subsection  (1)  is  sold  on  a  term  basis 
under  an  agreement  of  sale,  the  surplus 
may  be  paid  in  accordance  with  subsec- 
tions (1.1)  and  (1.2)  at  such  time  as  the 


(1.2)  Lorsque  le  Directeur  ne  verse  pas 
la  totalité  du  surplus  à  la  cour  conformé- 
ment au  paragraphe  (1.1),  il  doit  verser  le 
reste  du  surplus  à  l'ancien  combattant. 

(1.3)  Nonobstant  les  paragraphes  (1.1) 
et  (1.2),  lorsque  les  biens  visés  au  paragra- 
phe (1)  sont  vendus  à  terme  en  vertu  d'un 
contrat  de  vente,  le  surplus  peut  être  versé 
conformément  aux  paragraphes  (1.1)  et 
(1.2)  à  l'époque  où  le  Directeur  juge  ce 


Versement  du 
reste  du  surplus 
à  l'ancien 
combattant 


Époque  du 
versement 
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Veterans'  Land 
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Transfer  of  pari 
of  property  sold 


Priority  of 
Director  over 
mechanics'  lien 
and  other  liens 


Rights  of 
spouse  and 
dependants 
enforceable 


Definitions 
"dependant' 


Director  determines  such  payment  to  be 
warranted  having  regard  to  the  amount 
then  owing  to  him  in  respect  of  that 
property." 

8.  Section  33  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"33.  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  the  Director  may  transfer  or  convey 
to  a  veteran  any  part  of  the  property  sold 
to  the  veteran  by  a  contract  made  under 
this  Act  if,  in  the  opinion  of  the  Director, 
the  value  of  the  remaining  property  is 
sufficient  to  secure  the  repayment  of  the 
amount  of  the  veteran's  outstanding 
indebtedness  to  the  Director." 


9.  Section  37  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"37.  (1)  For  so  long  as  the  sale  price, 
or  any  part  thereof  or  any  interest  thereon, 
or  any  charge  in  favour  of  the  Director 
remains  unpaid  upon  any  lands  that  are 
sold  by  the  Director  to  a  veteran,  the 
mechanics'  lien  laws  or  other  lien  laws  of 
any  province  shall  not  extend  or  apply  in 
priority  to  or  in  prejudice  of  any  claim  or 
charge  of  the  Director  against  or  upon 
such  lands. 

(2)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act,  an  order  made  or  a  judgment 
rendered  by  a  court  of  competent  jurisdic- 
tion to  recognize  or  enforce  the  rights, 
interest  or  estate  of  the  spouse  or  a 
dependant  of  a  veteran  in  land  that  is  the 
subject  of  a  contract  of  sale,  mortgage  or 
hypothec  under  this  Act  applies  to  and  is 
binding  on  the  land  subject  to  the  rights, 
interest  or  estate  of  the  Director  in  the 
land. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 

"dependant"  means  any  member  of  the 
family  of  a  veteran  who  is  entitled  under 
the  law  of  the  province  in  which  the  land 
is  situated  to  be  maintained  by  the 
veteran; 


paiement  justifié,  compte  tenu  du  montant 
qui  lui  est  alors  dû  à  l'égard  de  ces  biens.» 


8.  L'article  33  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«33.  Nonobstant  les  dispositions  de  la 
présente  loi,  le  Directeur  peut  transférer 
ou  céder  à  un  ancien  combattant  toute 
partie  des  biens  vendus  à  l'ancien  combat- 
tant par  contrat  conclu  sous  le  régime  de 
la  présente  loi  si,  de  l'avis  du  Directeur,  la 
valeur  du  reste  des  biens  est  suffisante 
pour  garantir  le  remboursement  du  mon- 
tant de  la  dette  en  souffrance  de  l'ancien 
combattant  envers  le  Directeur.» 

9.  L'article  37  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«37.  (1)  Tant  que  le  prix  de  vente,  ou 
une  partie  de  ce  prix,  ou  tout  intérêt  dans 
ce  prix,  ou  toute  charge  en  faveur  du 
Directeur  restent  impayés  sur  des  terres 
vendues  par  le  Directeur  à  un  ancien  com- 
battant, les  lois  concernant  les  privilèges 
du  constructeur  ou  les  autres  lois  de  privi- 
lèges d'une  province  ne  doivent  pas  s'éten- 
dre ou  s'appliquer  en  priorité  ou  au  préju- 
dice de  toute  réclamation  ou  charge  du 
Directeur  contre  ou  sur  ces  terres. 

(2)  Nonobstant  toute  autre  disposition 
de  la  présente  loi,  lorsqu'une  cour  compé- 
tente rend  une  ordonnance  ou  un  jugement 
qui  sanctionne  les  droits  ou  les  intérêts  du 
conjoint  ou  d'une  personne  à  la  charge 
d'un  ancien  combattant  à  faire  valoir  sur 
la  terre  qui  fait  l'objet  d'un  contrat  de 
vente,  d'un  mortgage  ou  d'une  hypothèque 
en  vertu  de  la  présente  loi,  cette  ordon- 
nance ou  ce  jugement  s'applique  à  la  terre, 
sous  réserve  des  droits  ou  des  intérêts  du 
Directeur  dans  la  terre. 

(3)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent au  paragraphe  (2). 

«conjoint»  S'entend  notamment  d'une  per- 
sonne qui,  sans  être  légalement  mariée  à 
l'ancien  combattant,  se  voit  reconnaître 
par  le  droit  de  la  province  où  se  situe  la 
terre  des  droits  qui  s'apparentent  à  ceux 


Transfert  d'une 
partie  des  biens 
vendus 


Priorité  du 
Directeur  sur 
les  lois 

concernant  les 
privilèges  du 
constructeur  ou 
les  autres  lois 
de  privilèges 


Sanction  des 
droits  du 
conjoint  et  des 
personnes  à 
charge 


Définitions 


«conjoint» 
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'spouse 


Provincial  laws 


Definition  of 
"province" 


R.S.,c.  V-2 


Persons 
qualified  to 
participate 


'spouse"  includes  a  person  who,  although 
not  legally  married  to  a  veteran,  is  rec- 
ognized by  the  law  of  the  province  in 
which  the  land  is  situated  as  or  as  being 
in  the  position  of  a  spouse  with  respect 
to  rights,  interest  or  estate  in  land. 


37.1  (1)  The  laws  of  a  province  relating 
to  the  use  or  state  of  land  or  to  the  erec- 
tion, use  or  state  of  improvements  on  land 
apply  in  respect  of  any  land  situated  in  the 
province  that  is  vested  in  the  Director  and 
held  or  occupied  by  a  veteran,  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent 
with  this  Act  or  the  regulations. 


(2)  In  subsection  (1),  "province" 
includes  any  city,  town  or  other  incorpo- 
rated municipality." 

10.  The  heading  preceding  section  44  and 
section  44  of  the  said  Act  are  repealed. 

11.  Part  II  of  the  said  Act  is  repealed. 

12.  (1)  Wherever  in  section  6  of  the  said 
Act  a  reference  is  made  to  "Parts  I,  II  and 
III",  there  shall  in  every  case  be  substituted 
a  reference  to  "Parts  I  and  III". 

(2)  Wherever  in  sections  31  and  39  of  the 
said  Act  a  reference  is  made  to  "Part  I,  II  or 
III",  there  shall  in  every  case  be  substituted 
a  reference  to  "Part  I  or  III". 

(3)  Wherever  in  sections  27  and  70  of  the 
said  Act  a  reference  is  made  to  "section  11, 
subsection  13(11)  or  section  26",  there  shall 
in  every  case  be  substituted  a  reference  to 
"section  1 1  or  26". 


VETERANS  BENEFIT  ACT 

13.  (1)  All  that  portion  of  subsection  6(3) 
of  the  Veterans  Benefit  Act  preceding  para- 
graph (a)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(3)  Where   any   contract   has  been 
entered  into  under  section  11  or  26  of  the 


d'un  conjoint  en  ce  qui  a  trait  à  ses 
droits  ou  intérêts  dans  la  terre. 

«personne  à  charge»  Tout  membre  de  la 
famille  d'un  ancien  combattant  aux 
besoins  duquel  celui-ci  doit  subvenir  en 
vertu  du  droit  de  la  province  où  se  situe 
la  terre. 

37.1  (1)  Le  droit  d'une  province,  en  ce 
qui  a  trait  à  l'utilisation  ou  l'état  de  la 
terre  ou  à  la  construction,  l'utilisation  ou 
l'état  d'amélioration  qui  y  sont  apportées, 
s'applique  à  l'égard  de  toute  terre  apparte- 
nant au  Directeur  située  dans  la  province 
et  détenue  ou  occupée  par  un  ancien  com- 
battant, sauf  dans  la  mesure  où  ce  droit  est 
incompatible  avec  la  présente  loi  ou  les 
règlements. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe 

(1)  ,  une  province  comprend  une  cité,  une 
ville  ou  une  autre  municipalité  incorporée.» 

10.  La  rubrique  qui  précède  l'article  44  et 
l'article  44  de  ladite  loi  sont  abrogés. 

11.  La  partie  II  de  ladite  loi  est  abrogée. 

12.  (1)  Toute  mention  dans  l'article  6  de 
ladite  loi  des  «Parties  I,  II  et  III»  est  rempla- 
cée par  la  mention  des  «Parties  I  et  III». 

(2)  Toute  mention  dans  les  articles  31  et 
39  de  ladite  loi  de  la  «Partie  I,  II  ou  III»  est 
remplacée  par  la  mention  de  la  «Partie  I  ou 
III». 

(3)  La  mention  dans  l'article  27  de  ladite 
loi  de  «l'article  11,  le  paragraphe  13(11)  ou 
l'article  26»  est  remplacée  par  la  mention  «les 
articles  1 1  ou  26»  et  la  mention  dans  l'article 
70  de  ladite  loi  de  «l'article  1 1,  du  paragra- 
phe 13(11),  ou  de  l'article  26»  est  remplacée 
par  la  mention  «des  articles  1 1  ou  26». 

LOI  SUR  LES  AVANTAGES  DESTINÉS  AUX 
ANCIENS  COMBATTANTS 

13.  (1)  La  partie  du  paragraphe  6(3)  de  la 
Loi  sur  les  avantages  destinés  aux  anciens 
combattants  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abro- 
gée et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Lorsqu'un  contrat  a  été  conclu  aux 
termes  de  l'article  11  ou  26  de  ladite  loi 


«personne  a 
charge» 


Droit  provincial 


Définition  de 
«province» 


S.R.,c.  V-2 
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participer 
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Persons  not 
qualified  to 
receive 
additional 
benefits 


said  Act,  or  any  grant  has  been  made 
under  section  45  or  46  of  the  said  Act, 
with  or  to  any  person  described  in  para- 
graph 4(2)(a),  (b),  (c)  or  (d)  of  this  Act  in 
respect  of  his  service  during  the  war 
declared  by  His  Majesty  on  the  10th  day 
of  September  1939,  and  the  contract  or 
the  agreement  relating  to  the  grant  is 
rescinded  or  otherwise  terminated  prior  to 
his  discharge  referred  to  in  subsection  4(2) 
of  this  Act  and," 

(2)  Subsection  6(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Except  as  provided  in  subsection 

(3)  ,  no  person  described  in  paragraph 
4(2)(a),  (b),  (c)  or  (d)  of  this  Act  who  has 
entered  into  a  contract  with  the  Director 
under  section  11  or  26  of  the  said  Act  or 
has  received  any  grant  under  section  45  or 
46  of  the  said  Act  is  qualified  to  receive 
any  additional  benefits  under  that  Act  by 
virtue  of  this  section." 


avec  une  personne  décrite  à  l'alinéa 
4(2)û),  b),  c)  ou  d)  de  la  présente  loi,  ou 
qu'une  allocation  a  été  accordée  en  vertu 
de  l'article  45  ou  46  de  ladite  loi  à  une 
telle  personne,  en  ce  qui  concerne  son  ser- 
vice durant  la  guerre  déclarée  par  Sa 
Majesté  le  10  septembre  1939,  et  que  le 
contrat  ou  la  convention  relative  à  l'alloca- 
tion est  annulée  ou  qu'il  y  est  autrement 
mis  fin  avant  sa  libération  mentionnée  au 
paragraphe  4(2)  de  la  présente  loi  et,» 

(2)  Le  paragraphe  6(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Sauf  les  dispositions  du  paragraphe 

(3)  ,  aucune  personne,  décrite  à  l'alinéa 
4(2)a),  b),  c)  ou  d)  de  la  présente  loi,  qui  a 
conclu  un  contrat  avec  le  Directeur  suivant 
l'article  1 1  ou  26  de  la  loi  en  question,  ou 
qui  a  reçu  une  allocation  en  vertu  de  l'arti- 
cle 45  ou  46  de  ladite  loi,  n'est  habile  à 
recevoir  des  avantages  supplémentaires, 
sous  le  régime  de  ladite  loi,  en  raison  du 
présent  article.» 


Personnes 
inhabiles  à 
recevoir  des 
avantages 
supplémentaires 
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Definitions 

"Minister" 
'Ministre' 


"prescribed" 
^prescrit» 

"regulation" 
'règlement' 

"related  group" 
•groupe  lié» 


"reporting 
period" 
•période  de 
rapport» 


An  Act  to  amend  the  Corporations  and 
Labour  Unions  Returns  Act 

[Assented  to  10th  July,  1981] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.(1)  Subsection  2(1)  of  the  Corporations 
and  Labour  Unions  Returns  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"2.  (1)  In  this  Act, 

"Minister"  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is 
designated  by  the  Governor  in  Council 
to  act  as  the  Minister  for  the  purposes  of 
this  Act; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regula- 
tion; 

"regulation"  means  a  regulation  made  by 
the  Governor  in  Council  under  this  Act; 

"related  group"  means  a  group  of 
individuals  each  member  of  which  is 
connected  to  at  least  one  other  member 
of  the  group  by  blood  relationship,  mar- 
riage or  adoption; 

"reporting  period",  in  relation  to  a  corpo- 
ration, means  a  period  of  time  that  ends 
not  earlier  than  twelve  months  and  not 
later  than  fifty-three  weeks  after  its 
commencement  and  that  ends  between 
November  1  of  one  calendar  year  and 
January  31  of  the  following  calendar 
year,  and,  in  relation  to  a  union,  means, 
with  respect  to  the  return  required 
under  paragraph  10(1  )(a),  a  calendar 
year  and,  with  respect  to  the  return 
required  under  paragraph  10(1  )(b),  a 
fiscal  period  of  the  union,  and  the  fiscal 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  déclarations  des 
corporations  et  des  syndicats  ouvriers 

[Sanctionnée  le  10  juillet  1981] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  (1)  Le  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur 
les  déclarations  des  corporations  et  des  syn- 
dicats ouvriers  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«2.  (1)  Dans  la  présente  loi, 

«groupe  lié»  désigne  un  groupe  de  person- 
nes dont  chaque  membre  est  uni  à  au 
moins  un  autre  membre  par  les  liens  du 
sang,  du  mariage  ou  de  l'adoption; 

«Ministre»  désigne  le  membre  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  du  Canada  chargé  par 
le  gouverneur  en  conseil  de  l'application 
de  la  présente  loi; 

«période  de  rapport»,  relativement  à  une 
corporation,  désigne  une  période  se  ter- 
minant au  plus  tôt  douze  mois  et  au  plus 
tard  cinquante-trois  semaines  après  son 
ouverture  et  qui  prend  fin  entre  le  1er 
novembre  d'une  année  civile  donnée  et 
le  31  janvier  de  l'année  civile  suivante, 
et,  relativement  à  un  syndicat,  désigne, 
en  ce  qui  concerne  la  déclaration  requise 
en  vertu  de  l'alinéa  10(l)a),  une  année 
civile,  et,  en  ce  qui  concerne  la  déclara- 
tion exigée  en  vertu  de  l'alinéa  10(1)6), 
un  exercice  financier  du  syndicat,  exer- 
cice qui  est  réputé,  aux  fins  de  la  pré- 
sente loi,  se  terminer  au  plus  tard  douze 
mois  après  son  ouverture,  sauf  s'il  est 
prorogé  avec  l'assentiment  du  Ministre; 

«prescrit»  ou  «réglementaire»  signifie  pres- 
crit ou  prévu  par  les  règlements; 
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union  or 
"labour  union' 
•syndical»  ou 
•syndicat 


Persons  related 
by  blood 
relationship, 
etc. 


Holding 
corporation 


Subsidiary 
corporation 


Control 


period  of  the  union  shall  be  deemed,  for 
the  purposes  of  this  Act,  to  end  not  later 
than  twelve  months  after  its  commence- 
ment unless  extended  with  the  concur- 
rence of  the  Minister; 

"union"  or  "labour  union"  means  any 
organization  of  employees  that  has  as 
one  of  its  purposes  the  regulation  of 
relations  between  employers  and 
employees  and  that  has  a  constitution 
setting  out  its  objectives  and  its  condi- 
tions for  membership." 

(2)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(3)  For  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  individuals  are  connected  by  blood 
relationship  if  one  is  the  child  or  other 
descendant  of  the  other  or  one  is  the 
brother  or  sister  of  the  other; 

(b)  individuals  are  connected  by  mar- 
riage if  one  is  married  to  the  other  or  to 
a  person  who  is  so  connected  by  blood 
relationship  to  the  other;  and 

(c)  individuals  are  connected  by  adop- 
tion if  one  has  been  adopted,  either 
legally  or  in  fact,  as  the  child  of  the 
other  or  as  the  child  of  an  individual 
who  is  so  connected  by  blood  relation- 
ship (otherwise  than  as  brother  or  sister) 
to  the  other. 

(4)  A  corporation  is  the  holding  corpo- 
ration of  another  corporation  if  that  other 
corporation  is  its  subsidiary. 

(5)  A  corporation  is  a  subsidiary  of 
another  corporation  if  it  is  controlled  by 
that  other  corporation. 

(6)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  cor- 
poration is  controlled  by  a  person  if  voting 
securities  of  the  corporation  to  which  are 
attached  more  than  fifty  per  cent  of  the 
votes  that  may  be  cast  to  elect  directors 
are  held,  directly  or  indirectly,  other  than 
by  way  of  security  only,  by  or  for  the 
benefit  of  that  person." 

2.  Sections  3  to  6  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«règlement»  désigne  tout  règlement  établi 
par  le  gouverneur  en  conseil  en  vertu  de 
la  présente  loi; 

«syndicat»  ou  «syndicat  ouvrier»  désigne 
toute  organisation  d'employés  dont  l'un 
des  objets  est  la  réglementation  des  rela- 
tions entre  employeurs  et  employés,  et 
dont  l'acte  constitutif  expose  ses  objets 
et  ses  conditions  d'adhésion.» 


(2)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  des  paragraphes 
suivants: 

«(3)  Pour  l'application  de  la  présente 
loi, 

a)  des  personnes  sont  unies  par  les  liens 
du  sang  si  l'une  est  le  frère,  la  sœur, 
l'enfant  ou  autre  descendant  de  l'autre; 

b)  des  personnes  sont  unies  par  les  liens 
du  mariage  si  l'une  est  mariée  à  l'autre 
ou  à  une  personne  qui  est  ainsi  unie  à 
l'autre  par  les  liens  du  sang;  et 

c)  des  personnes  sont  unies  par  les  liens 
de  l'adoption,  si  l'une  a  été  adoptée,  en 
droit  ou  de  fait,  comme  enfant  de  l'autre 
ou  comme  enfant  d'une  personne  ainsi 
unie  à  l'autre  par  les  liens  du  sang 
(autrement  qu'en  qualité  de  frère  ou  de 
soeur). 

(4)  Une  corporation  est  la  corporation 
mère  d'une  autre  corporation  si  cette  der- 
nière est  sa  filiale. 

(5)  Une  corporation  est  une  filiale  d'une 
autre  corporation  si  cette  dernière  la 
contrôle. 

(6)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  une 
personne  contrôle  une  corporation  si  elle 
en  détient,  directement  ou  indirectement, 
ou  en  fait  détenir  pour  son  compte,  autre- 
ment qu'à  titre  de  garantie  seulement,  des 
valeurs  mobilières  auxquelles  sont  attachés 
plus  de  cinquante  pour  cent  des  votes  ser- 
vant à  élire  des  administrateurs.» 

2.  Les  articles  3  à  6  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 
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Application  of 
Part  I 


"3.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this 
Part  applies  to  every  corporation  that  car- 
ries on  business  in  Canada  or  that  is  incor- 
porated under  a  law  of  Canada  or  a 
province 

(a)  for  any  reporting  period  of  the  cor- 
poration in  respect  of  which 

(i)  the  gross  revenue  of  the  corpora- 
tion for  that  reporting  period  from 
business  carried  on  by  it  in  Canada, 
determined  in  the  prescribed  manner, 
exceeded  fifteen  million  dollars  or 
such  greater  amount  as  may  be  pre- 
scribed, or 

(ii)  the  assets  of  the  corporation  as  of 
the  last  day  of  that  reporting  period, 
determined  in  the  prescribed  manner, 
exceeded  ten  million  dollars  or  such 
greater  amount  as  may  be  prescribed; 
or 

(b)  for  the  purposes  of  section  4,  for 
any  reporting  period  of  the  corporation 
in  respect  of  which  the  value  of 

(i)  equity  in  the  corporation  held 
directly  or  indirectly  by  persons  not 
resident  in  Canada, 

(ii)  debt  obligations  with  an  original 
term  to  maturity  of  one  year  or  more 
owing  directly  or  indirectly  to  persons 
not  resident  in  Canada,  or 

(iii)  debt  obligations  owing  directly 
or  indirectly  to  affiliates,  shareholders 
or  directors  of  the  corporation  not 
resident  in  Canada 

exceeds  a  book  value  of  two  hundred 
thousand  dollars  or  such  greater  amount 
as  may  be  prescribed. 


«3.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
la  présente  Partie  s'applique  à  toute  corpo- 
ration exerçant  une  entreprise  au  Canada 
ou  constituée  en  vertu  d'une  loi  du  Canada 
ou  d'une  province, 

a)  pour  toute  période  de  rapport  de  la 
corporation  à  l'égard  de  laquelle 

(i)  le  revenu  brut  de  la  corporation 
pour  cette  période  de  rapport  déter- 
miné de  la  façon  prescrite  et  tiré 
d'une  entreprise  exercée  au  Canada, 
excédait  quinze  millions  de  dollars  ou 
toute  somme  supérieure  prescrite,  ou 

(ii)  l'actif  de  la  corporation,  déter- 
miné de  la  façon  prescrite,  excédait, 
au  dernier  jour  de  cette  période  de 
rapport,  dix  millions  de  dollars  ou 
toute  somme  supérieure  prescrite;  ou 

b)  aux  fins  de  l'article  4,  pour  toute 
période  de  rapport  de  la  corporation  à 
l'égard  de  laquelle  la  valeur 

(i)  des  actions  ordinaires  de  la  corpo- 
ration détenues  directement  ou  indi- 
rectement par  des  personnes  ne  rési- 
dant pas  au  Canada, 

(ii)  des  titres  de  créances  avec  date 
d'échéance  originale  d'au  moins  un  an 
détenus  directement  ou  indirectement 
par  des  personnes  ne  résidant  pas  au 
Canada,  ou 

(iii)  des  titres  de  créances  détenus 
directement  ou  indirectement  par  des 
actionnaires  ou  des  administrateurs 
de  la  corporation  non  résidante  au 
Canada  ou  par  des  corporations  qui 
lui  sont  affiliées 

excède  une  valeur  comptable  de  deux 
cent  mille  dollars  ou  toute  somme  supé- 
rieure prescrite. 


Application  de 
la  Partie  I 


Exception 


(2)  This  Part  does  not  apply  to 

(a)  a  corporation  to  which  Part  II 
applies;  or 

(b)  a  corporation  that  is  exempted  by 
regulation,  to  the  extent  that  it  is  so 
exempted. 


(2)  La  présente  Partie  ne  s'applique  pas 

a)  à  une  corporation  à  laquelle  la  Partie 
II  s'applique;  ou 

b)  à  une  corporation  qui  est  exemptée 
par  règlement,  dans  la  mesure  de  cette 
exemption. 


Exception 


Calculation  of 
gross  revenue 
and  assets 


(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  gross  revenue  and  assets  of  a  corpora- 
tion include  the  gross  revenue  and  assets  of 


(3)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  le 
revenu  brut  et  l'actif  d'une  corporation 
comprennent  le  revenu  brut  et  l'actif  de 


Calcul  du 
revenu  brut  et 
de  l'actif 
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Affiliated 
corporations 


all  its  affiliates  that  carry  on  business  in 
Canada. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  one  corporation  is  affiliated  with 
another  corporation  if  one  of  them  is  the 
subsidiary  of  the  other  or  both  are  sub- 
sidiaries of  the  same  corporation  or  each 
of  them  is  controlled  by  the  same  person 
or  the  same  related  group;  and 

(b)  if  two  corporations  are  affiliated 
with  the  same  corporation  they  are 
affiliated  with  each  other. 


toutes  les  corporations  qui  lui  sont  affiliées 
et  qui  exercent  une  entreprise  au  Canada. 

(4)  Aux  fins  du  présent  article, 

a)  une  corporation  est  affiliée  à  une 
autre  si  l'une  d'elles  est  la  filiale  de 
l'autre  ou  si  toutes  deux  sont  filiales  de 
la  même  corporation  ou  si  chacune  d'el- 
les est  sous  le  contrôle  de  la  même  per- 
sonne ou  du  même  groupe  lié;  et 

b)  si  deux  corporations  sont  affiliées  à 
la  même  corporation,  elles  sont  affiliées 
l'une  à  l'autre. 


Corporations 
affiliées 


Return  to  be 
filed  with  Chief 
Statistician  of 
Canada 


4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  every 
corporation  to  which  this  Part  applies 
shall,  for  each  reporting  period  of  the  cor- 
poration, file  with  the  Chief  Statistician  of 
Canada  not  later  than  March  31  following 
the  end  of  that  reporting  period,  a  return 
in  the  prescribed  form  containing  the  pre- 
scribed information  including  the  follow- 
ing particulars: 

(a)  the  corporate  name  of  the  corpora- 
tion; 

(b)  the  address  of  the  head  office  of  the 
corporation  and,  in  the  case  of  a  corpo- 
ration not  resident  in  Canada,  the 
address  of  its  principal  place  of  business 
in  Canada  or  place  to  which  communi- 
cations for  purposes  of  this  Part  may  be 
directed; 

(c)  the  manner  in  which  the  corporation 
was  incorporated,  and  the  date  and 
place  of  its  incorporation; 

(d)  the  amount  of  the  authorized  share 
capital  of  the  corporation,  the  number 
of  shares  of  each  class  into  which  it  is 
divided  and  a  description  of  the  voting 
rights  and  options  attaching  to  each 
such  class; 

(e)  the  number  of  issued  shares  of  each 
class  into  which  the  authorized  share 
capital  of  the  corporation  is  divided, 
and,  in  relation  to  each  such  class, 

(i)  in  the  case  of  corporations  having 

fifty  shareholders  or  less, 
(A)  the  number  of  shares  of  that 
class  owned  by  persons  resident  in 
Canada  and  the  number  of  shares 


4.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
chaque  corporation  à  laquelle  s'applique  la 
présente  Partie  doit  produire  au  bureau  du 
statisticien  en  chef  du  Canada,  pour  cha- 
cune de  ses  périodes  de  rapport,  au  plus 
tard  le  31  mars  suivant  la  fin  de  ladite 
période,  une  déclaration  présentée  en  la 
forme  que  prescrivent  les  règlements  et 
contenant  les  renseignements  réglementai- 
res, notamment: 

a)  la  raison  sociale  de  la  corporation; 

b)  l'adresse  du  siège  social  de  la  corpo- 
ration et,  dans  le  cas  d'une  corporation 
ne  résidant  pas  au  Canada,  l'adresse  de 
son  principal  bureau  d'affaires  au 
Canada  ou  l'endroit  où  des  communica- 
tions aux  fins  de  la  présente  Partie  peu- 
vent être  acheminées; 

c)  le  mode  de  constitution  de  la  corpo- 
ration ainsi  que  la  date  et  le  lieu  de  sa 
constitution; 

d)  le  montant  du  capital-actions  auto- 
risé de  la  corporation,  le  nombre  d'ac- 
tions de  chacune  des  catégories  dans 
lesquelles  il  est  divisé  et  la  nature  des 
droits  de  vote  et  des  options  attachés  à 
chacune  de  ces  catégories; 

e)  le  nombre  d'actions  émises  de  cha- 
cune des  catégories  dans  lesquelles  le 
capital-actions  autorisé  de  la  corpora- 
tion est  divisé  et,  relativement  à  chacune 
de  ces  catégories, 

(i)  dans  le  cas  de  corporations  ayant 
cinquante  actionnaires  ou  moins, 
(A)  le  nombre  d'actions  de  cette 
catégorie  que  possèdent  respective- 


Déclaration  à 

produire  au 
statisticien  en 
chef  du  Canada 
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of  the  class  owned  by  persons  not 
resident  in  Canada,  and 
(B)  the  number  of  persons  not  resi- 
dent in  Canada  who  owned  more 
than  five  per  cent  each  of  the  total 
number  of  issued  shares  of  that 
class,  and  the  number  of  shares  of 
that  class  owned  by  each  such 
person,  and 
(ii)  in  the  case  of  corporations  having 
more  than  fifty  shareholders, 

(A)  the  number  of  shares  of  that 
class  held  by  persons  having 
addresses  as  shown  in  the  relevant 
records  that  the  corporation  is 
required  to  keep  under  the  law  of 
the  place  of  its  incorporation  (here- 
inafter referred  to  as  "addresses  of 
record")  in  Canada,  by  persons 
having  addresses  of  record  else- 
where than  in  Canada  and  by  per- 
sons not  having  addresses  of  record, 
respectively,  and 

(B)  the  number  of  persons  having 
addresses  of  record  elsewhere  than 
in  Canada  or  not  having  addresses 
of  record  who,  according  to  the 
records  of  the  corporation  referred 
to  in  clause  (A),  held  more  than 
five  per  cent  each  of  the  total 
number  of  issued  shares  of  that 
class,  and  the  number  of  shares  of 
that  class  held  by  each  such  person; 

(/)  in  the  case  of  corporations  having 
fifty  shareholders  or  less,  particulars  as 
described  in  paragraphs  (a)  and  (b)  in 
respect  of  each  body  corporate  owning 
ten  per  cent  or  more  of  the  issued  shares 
of  the  corporation  or  of  the  issued  shares 
thereof  of  any  class,  and  the  number  of 
shares  of  each  class  owned  by  such  body 
corporate; 

(g)  in  the  case  of  corporations  having 
more  than  fifty  shareholders,  particulars 
as  described  in  paragraphs  (a)  and  (b) 
in  respect  of  each  body  corporate  hold- 
ing ten  per  cent  or  more  of  the  issued 
shares  of  the  corporation  or  of  the  issued 
shares  thereof  of  any  class,  and  the 
number  of  shares  of  each  class  held  by 
such  body  corporate; 


ment  des  personnes  résidant  au 
Canada  et  des  personnes  n'y  rési- 
dant pas,  et 

(B)  le  nombre  des  personnes  ne 
résidant  pas  au  Canada  qui  possé- 
daient chacune  plus  de  cinq  pour 
cent  de  l'ensemble  des  actions 
émises  de  cette  catégorie  et  le 
nombre  d'actions  de  cette  catégorie 
que  chacune  d'elles  possède,  et 
(ii)  dans  le  cas  de  corporations  ayant 
plus  de  cinquante  actionnaires, 

(A)  le  nombre  d'actions  de  cette 
catégorie  que  détiennent  respective- 
ment les  personnes  ayant  une  adres- 
se —  consignée  au  registre  approprié 
que  la  corporation  est  requise  de 
tenir  d'après  la  loi  du  lieu  de  sa 
constitution  (ci-après  appelée 
«adresse  d'enregistrement»)  —  au 
Canada,  les  personnes  ayant  ail- 
leurs qu'au  Canada  une  adresse 
d'enregistrement  et  les  personnes 
n'ayant  aucune  adresse  d'enregis- 
trement, et 

(B)  le  nombre  de  personnes  ayant 
ailleurs  qu'au  Canada  une  adresse 
d'enregistrement  ou  n'en  ayant  pas, 
qui,  selon  les  registres  de  la  corpo- 
ration mentionnés  à  la  disposition 
(A),  détenaient  chacune  plus  de 
cinq  pour  cent  de  l'ensemble  des 
actions  émises  de  cette  catégorie, 
ainsi  que  le  nombre  d'actions  de 
cette  catégorie,  détenues  par  cha- 
cune de  ces  personnes; 

f)  dans  le  cas  de  corporations  ayant  cin- 
quante actionnaires  ou  moins,  les  rensei- 
gnements prévus  aux  alinéas  a)  et  b)  à 
l'égard  de  chaque  corps  constitué  possé- 
dant au  moins  dix  pour  cent  des  actions 
émises  de  la  corporation  ou  des  actions 
émises  de  cette  dernière  et  appartenant 
à  une  catégorie  quelconque  et  le  nombre 
d'actions  de  chaque  catégorie  que  pos- 
sède ledit  corps  constitué; 

g)  dans  le  cas  de  corporations  ayant 
plus  de  cinquante  actionnaires,  les  ren- 
seignements prévus  aux  alinéas  a)  et  b) 
à  l'égard  de  chaque  corps  constitué  déte- 
nant au  moins  dix  pour  cent  des  actions 
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(h)  in  the  case  of  corporations  having 
fifty  shareholders  or  less,  the  name  and 
address  in  respect  of  each  person  other 
than  a  body  corporate  and  of  each 
individual  who  is  a  member  of  a  related 
group,  where  the  person  owns,  or  the 
related  group  together  owns,  ten  per 
cent  or  more  of  the  issued  shares  of  the 
corporation  or  of  the  issued  shares 
thereof  of  any  class,  and  the  number  of 
such  shares  of  each  class  owned  by  such 
person  or  related  group; 

(/)  in  the  case  of  corporations  having 
more  than  fifty  shareholders,  the  name 
and  address  of  each  person  other  than  a 
body  corporate  holding  ten  per  cent  or 
more  of  the  issued  shares  of  the  corpora- 
tion or  of  the  issued  shares  thereof  of 
any  class  and  the  number  of  such  shares 
of  each  class  held  by  such  person; 

(/)  particulars  as  described  in  para- 
graphs (a),  (b)  and  (c)  in  respect  of 
each  body  corporate  that  carries  on 
business  in  Canada  or  that  is  incorpo- 
rated under  a  law  of  Canada  or  a  prov- 
ince, where  issued  shares  of  the  body 
corporate  to  which  are  attached  a  total 
of  ten  per  cent  or  more  of  the  votes  that 
may  be  cast  to  elect  directors  are  owned 
by  the  corporation; 

(k)  the  total  face  value  of  issued  and 
outstanding  debentures  of  the  corpora- 
tion and  the  total  face  value  and  a 
description  of  each  issue  thereof; 

(/)  except  in  the  case  of  a  corporation 
incorporated  by  or  under  an  Act  or 
instrument  by  the  terms  of  which  any 
invitation  to  the  public  to  subscribe  for 
its  shares  and  debentures  was  prohib- 
ited, the  total  number  of  shares  of  the 
corporation  of  each  class  and  the  total 
face  value  of  debentures  of  the  corpora- 
tion of  each  issue  that  have  been  offered 
in  Canada  for  public  subscription  during 
a  period  of  five  years  ending  on  the  last 
day  of  the  reporting  period; 

(m)  the  name  and  address  of  each 
director  of  the  corporation,  and  the 
nationality    or    citizenship    of  each 


émises  de  la  corporation  ou  des  actions 
émises  de  cette  dernière  et  appartenant 
à  une  catégorie  quelconque  et  le  nombre 
d'actions  de  chaque  catégorie  que  pos- 
sède ledit  corps  constitué; 

h)  dans  le  cas  de  corporations  ayant 
cinquante  actionnaires  ou  moins,  les 
nom  et  adresse  de  chaque  personne 
autre  qu'un  corps  constitué  et  de  chaque 
membre  d'un  groupe  lié,  lorsque  la  per- 
sonne ou  le  groupe  lié  possède  au  moins 
dix  pour  cent  des  actions  émises  de  la 
corporation  ou  des  actions  émises  de 
cette  dernière  et  appartenant  à  une  caté- 
gorie quelconque  et  le  nombre  de  telles 
actions  de  chaque  catégorie  que  possède 
la  personne  ou  le  groupe  susmentionnés; 

i)  dans  le  cas  de  corporations  ayant  plus 
de  cinquante  actionnaires,  les  nom  et 
adresse  de  chaque  personne,  autre  qu'un 
corps  constitué,  détenant  au  moins  dix 
pour  cent  des  actions  émises  de  la  corpo- 
ration ou  des  actions  émises  de  cette 
dernière  et  appartenant  à  une  catégorie 
quelconque  et  le  nombre  de  telles 
actions  de  chaque  catégorie  que  détient 
chacune  des  personnes  susmentionnées; 

j)  les  renseignements  prévus  aux  alinéas 
a),  b)  et  c)  à  l'égard  de  chaque  corps 
constitué  exerçant  des  affaires  au 
Canada  ou  constitué  en  vertu  d'une  loi 
du  Canada  ou  d'une  province,  dans  les 
cas  où  la  corporation  possède  des  actions 
émises  du  corps  constitué  auxquelles 
sont  attachés  un  total  d'au  moins  dix 
pour  cent  des  votes  servant  à  élire  des 
administrateurs; 

k)  la  valeur  nominale  globale  des 
débentures  émises  mais  non  rembour- 
sées de  la  corporation  ainsi  que  la  valeur 
nominale  globale  et  les  modalités  de 
chaque  émission  de  ces  débentures; 

/)  l'ensemble  des  actions  de  la  corpora- 
tion de  chaque  catégorie  et  la  valeur 
nominale  globale  des  débentures  de  la 
corporation  de  chaque  émission  qui  ont 
été  offertes  à  la  souscription  publique  au 
Canada  au  cours  d'une  période  de  cinq 
ans  se  terminant  le  dernier  jour  de  la 
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individual  who  is  a  director  of  the 
corporation; 

(n)  the  name,  address  and  nationality 
or  citizenship  of  each  officer  of  the  cor- 
poration resident  in  Canada,  and  the 
position  in  the  corporation  held  by  each 
such  officer;  and 

(o)  the  number  of  shares  of  each  class 
owned  by  each  director  and  officer  of 
the  corporation  and  a  description  of  the 
voting  rights  attached  to  such  shares. 


période  de  rapport,  sauf  dans  le  cas 
d'une  corporation  constituée  en  vertu 
d'une  loi  ou  d'un  instrument  dont  les 
dispositions  interdisent  que  le  public  soit 
invité  à  souscrire  à  ses  actions  et 
débentures; 

m)  le  nom  et  l'adresse  de  chaque  admi- 
nistrateur de  la  corporation,  ainsi  que  la 
nationalité  ou  la  citoyenneté  de  chaque 
particulier  qui  en  est  administrateur; 

n)  le  nom,  l'adresse  et  la  nationalité  ou 
la  citoyenneté  de  chaque  dirigeant  de  la 
corporation  qui  réside  au  Canada,  et  le 
poste  qu'il  occupe  auprès  de  la  corpora- 
tion; et 

o)  le  nombre  d'actions  de  chaque  caté- 
gorie que  possède  chaque  administrateur 
et  chaque  dirigeant  de  la  corporation  et 
la  nature  des  droits  de  vote  qui  y  sont 
attachés. 


Return  may  be  (2)  A  holding  corporation  may  file  the 
corporatl'on  '"e  return  required  under  subsection  (1)  on 
behalf  of  and  in  respect  of  any  of  its 
subsidiaries  and,  if  a  return  is  filed  under 
this  subsection  for  a  reporting  period,  the 
subsidiary  on  behalf  of  which  the  return  is 
filed  is  not  required  to  comply  with  subsec- 
tion (1)  for  that  period. 


(2)  Toute  corporation  mère  peut  pro-     La  corporation 
duire  la  déclaration  requise  en  vertu  du     TuTre  la  pr<> 
paragraphe  (  1  )  pour  le  compte  et  à  l'égard  déclaration 
de  ses  filiales  ou  de  l'une  quelconque  d'en- 
tre elles.  Les  filiales  pour  le  compte  des- 
quelles la  déclaration  est  produite  ne  sont 
alors  pas  assujetties  aux  dispositions  dudit 
paragraphe  pour  la  période  de  rapport 
visée. 


Statements  to 
be  filed  with 
Chief 

Statistician  of 
Canada 


4.1  (1)  Every  holding  corporation  to 
which  this  Part  applies  shall,  for  each 
reporting  period  of  the  holding  corpora- 
tion, file  with  the  Chief  Statistician  of 
Canada  not  later  than  March  31  following 
the  end  of  that  reporting  period  a  return 
comprising 

(a)  a  set  of  financial  statements  in 
respect  of  itself  and  any  of  its  subsidiar- 
ies carrying  on  business  in  Canada 
during  that  reporting  period,  in  con- 
solidated form  as  prescribed,  consisting 
of  the  same  statements  in  respect  of 
itself  and  its  subsidiaries  as  would  be 
required  in  respect  of  itself  if  it  were 
filing  a  return  under  subsection  (2);  and 

(b)  a  list  of  the  corporations  covered  by 
the  set  of  financial  statements  filed 
under  paragraph  (a). 


4.1  (1)  Toute  corporation  mère  visée 
par  la  présente  Partie  doit  produire  au 
bureau  du  statisticien  en  chef  du  Canada, 
pour  chacune  de  ses  périodes  de  rapport, 
au  plus  tard  le  31  mars  suivant  la  fin  de 
ladite  période,  une  déclaration  compre- 
nant, 

a)  sous  la  forme  consolidée  réglemen- 
taire, des  états  financiers  se  rapportant  à 
elle-même  et  à  chacune  de  ses  filiales 
ayant  exercé  une  entreprise  au  Canada 
pendant  la  période  de  rapport  en  ques- 
tion, et  comportant  à  son  égard  aussi 
bien  qu'à  celui  de  ses  filiales,  les  états 
visés  au  paragraphe  (2);  et 

b)  une  liste  des  corporations  visées  par 
les  états  financiers  produits  conformé- 
ment à  l'alinéa  a). 


États  à 
produire  au 
bureau  du 
statisticien  en 
chef  du  Canada 
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Separate 
financial 
statements 


Returns  on 
transfers  of 
technology 


(2)  Every  corporation  to  which  this  Part 
applies  in  respect  of  which  a  return  is  not 
required  to  be  filed  under  subsection  (1) 
shall,  for  each  reporting  period  of  the  cor- 
poration, file  with  the  Chief  Statistician  of 
Canada  not  later  than  March  31  following 
the  end  of  that  reporting  period  a  return 
comprising  a  set  of  financial  statements 
with  respect  to  its  Canadian  operations  for 
the  reporting  period,  consisting  of 

(a)  a  balance  sheet  showing  the  assets 
and  liabilities  of  the  corporation,  made 
up  as  of  the  last  day  of  the  reporting 
period, 

(b)  a  statement  of  investments  of  the 
corporation  as  of  the  last  day  of  the 
reporting  period, 

(c)  a  statement  of  income  for  the 
reporting  period, 

(d)  a  statement  of  retained  earnings, 
made  up  as  of  the  last  day  of  the  report- 
ing period,  and 

(e)  a  statement  of  changes  in  financial 
position  (source  and  application  of 
funds) 

in  such  form  and  containing  such  particu- 
lars and  other  information  relating  to  the 
financial  position  of  the  corporation  as 
may  be  prescribed. 

(3)  The  Minister  may,  where  he  consid- 
ers it  advisable,  authorize  or  require  any 
holding  corporation  to  file  separate  sets  of 
financial  statements  in  respect  of  itself  and 
its  subsidiaries,  or  a  set  of  financial  state- 
ments consolidated  otherwise  than  as 
required  by  paragraph  (l)(a),  and  a  hold- 
ing corporation  that  files  financial  state- 
ments under  this  subsection  in  a  manner 
acceptable  to  the  Minister,  along  with  a 
list  of  the  corporations  covered  thereby, 
shall  be  deemed  to  have  complied  with 
subsection  (1). 

4.2  (1)  Every  holding  corporation  to 
which  this  Part  applies  shall,  for  each 
reporting  period  of  the  holding  corpora- 
tion, file  with  the  Chief  Statistician  of 
Canada  not  later  than  March  31  following 
the  end  of  that  reporting  period,  a  return 
in  prescribed  form  specifying  such  infor- 


(2)  Toute  corporation  visée  par  la  pré- 
sente Partie  et  qui  n'a  pas  à  produire  la 
déclaration  visée  au  paragraphe  (1)  doit 
produire  au  bureau  du  statisticien  en  chef 
du  Canada,  pour  chacune  de  ses  périodes 
de  rapport,  au  plus  tard  le  31  mars  suivant 
la  fin  de  ladite  période,  une  déclaration 
comprenant  des  états  financiers  portant 
sur  ses  opérations  canadiennes  pour  la 
période  de  rapport  en  question  comportant 

a)  un  bilan  indiquant  l'actif  et  le  passif 
de  la  corporation,  établi  au  dernier  jour 
de  la  période  de  rapport, 

b)  un  état  des  placements  de  la  corpora- 
tion établi  au  dernier  jour  de  la  période 
de  rapport, 

c)  un  état  des  revenus  concernant  la 
période  de  rapport, 

d)  un  état  des  bénéfices  non  répartis, 
établi  au  dernier  jour  de  la  période  de 
rapport,  et 

e)  un  état  des  modifications  de  la  situa- 
tion financière  (source  et  emploi  des 
fonds) 

présentés  en  la  forme  et  contenant  les  pré- 
cisions ainsi  que  les  autres  renseignements 
relatifs  à  la  situation  financière  de  la  cor- 
poration que  prescrivent  les  règlements. 


(3)  S'il  le  juge  utile,  le  Ministre  peut 
permettre  ou  enjoindre  à  une  corporation 
mère  de  produire  des  états  financiers  dis- 
tincts se  rapportant  à  elle-même  et  à  ses 
filiales,  ou  des  états  financiers  sous  une 
forme  consolidée  différente  de  celle  prévue 
à  l'alinéa  (l)a);  toute  corporation  mère  qui 
produit,  en  vertu  du  présent  paragraphe, 
des  états  financiers  qui  satisfont  le  Minis- 
tre, et  qui  y  joint  une  liste  des  corporations 
visées,  est  réputée  s'être  conformée  au 
paragraphe  (1). 


1.2  (1)  Toute  corporation  mère  visée 
par  la  présente  Partie  doit  produire  au 
bureau  du  statisticien  en  chef  du  Canada, 
pour  chacune  de  ses  périodes  de  rapport, 
au  plus  tard  le  31  mars  suivant  la  fin  de 
ladite  période,  une  déclaration  présentée 
en  la  forme  que  prescrivent  les  règlements 


Idem 


États  financiers 
distincts 


Déclarations 
relatives  aux 
transferts  de 
technologie 
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Limitation 


Return  to  be 
certified 


Proof  that  Part 
I  does  not  apply 


mation  as  the  Governor  in  Council  may 
prescribe  relating  to  transactions  involving 
transfers  of  technology  in  the  reporting 
period  to  the  holding  corporation  or  any  of 
its  subsidiaries  from  persons  not  resident 
in  Canada. 


(2)  Every  corporation  to  which  this  Part 
applies  in  respect  of  which  a  return  is  not 
required  to  be  filed  under  subsection  (1) 
shall,  for  each  reporting  period  of  the  cor- 
poration, file  with  the  Chief  Statistician  of 
Canada  not  later  than  March  31  following 
the  end  of  that  reporting  period,  a  return 
in  the  prescribed  form  specifying  such 
information  as  the  Governor  in  Council 
may  prescribe  relating  to  transactions 
involving  transfers  of  technology  in  the 
reporting  period  to  the  corporation  from 
persons  not  resident  in  Canada. 


(3)  For  the  purposes  of  this  section, 
information  relating  to  transactions  involv- 
ing transfers  of  technology  shall  be 
deemed  not  to  include  any  scientific  or 
technical  description  of  any  product  or 
process. 

5.  Each  return  and  each  statement  com- 
prised in  a  return  required  by  this  Part  to 
be  filed  with  the  Chief  Statistician  of 
Canada  shall  be  certified  by  the  president 
or  vice-president  of  the  corporation  filing 
the  return  and  by  one  other  officer  thereof 
or  another  person  duly  authorized  by  the 
board  of  directors  or  other  governing  body 
of  the  corporation  as  having  been  exam- 
ined by  them  and  as  being,  to  the  best  of 
their  knowledge  and  belief,  correct  and 
complete. 


6.  (1)  The  Chief  Statistician  of  Canada 
may,  by  notice  in  writing,  request  proof 
from  any  corporation  that  fails  to  file  or 
fails  to  complete  any  part  of  a  return 
required  under  this  Part  that  it  is  not 
subject  to  the  application  of  this  Part  in 
respect  of  the  return  or  of  the  part  of  the 
return  not  completed. 


et  contenant  les  renseignements  prescrits 
par  le  gouverneur  en  conseil  relativement 
aux  transactions  impliquant  des  transferts 
de  technologie  à  la  corporation  mère  ou  à 
l'une  de  ses  filiales  effectués,  au  cours  de 
la  période  de  rapport  en  question,  par  des 
personnes  ne  résidant  pas  au  Canada. 

(2)  Toute  corporation  visée  par  la  pré- 
sente Partie  et  qui  n'a  pas  à  produire  la 
déclaration  visée  au  paragraphe  (1)  doit 
déposer  au  bureau  du  statisticien  en  chef 
du  Canada,  pour  chacune  de  ses  périodes 
de  rapport,  au  plus  tard  le  31  mars  suivant 
la  fin  de  ladite  période,  une  déclaration 
présentée  en  la  forme  que  prescrivent  les 
règlements  et  contenant  les  renseigne- 
ments prescrits  par  le  gouverneur  en  con- 
seil relativement  aux  transactions  impli- 
quant des  transferts  de  technologie  à  la 
corporation  effectués,  au  cours  de  la 
période  de  rapport  en  question,  par  des 
personnes  ne  résidant  pas  au  Canada. 

(3)  Pour  l'application  du  présent  article, 
des  renseignements  relativement  aux  tran- 
sactions impliquant  des  transferts  de  tech- 
nologie sont  réputés  ne  pas  comprendre 
toute  description  scientifique  ou  technique 
de  tout  produit  ou  procédé. 

5.  Le  président  ou  le  vice-président  de 
la  corporation  produisant  la  déclaration  et 
un  autre  de  ses  dirigeants  ou  toute  autre 
personne  dûment  autorisée  par  le  conseil 
d'administration  ou  tout  autre  organisme 
directeur  de  la  corporation  doivent  attester 
que  chaque  déclaration  et  chaque  état  fai- 
sant partie  d'une  déclaration  dont  la  pré- 
sente Partie  exige  la  production  au  bureau 
du  statisticien  en  chef  du  Canada  a  fait 
l'objet  de  leur  examen  et  s'est  révélé,  au 
meilleur  de  leur  connaissance,  exact  et 
complet. 

6.  (1)  Le  statisticien  en  chef  du  Canada 
peut,  par  avis  écrit,  enjoindre  toute  corpo- 
ration qui  ne  produit  pas  la  déclaration 
requise  en  vertu  de  la  présente  Partie  ou  en 
produit  une  incomplète,  de  prouver  qu'elle 
n'est  pas  sujette  à  l'application  de  la  pré- 
sente Partie  en  ce  qui  a  trait  à  son  défaut. 


Idem 


Restriction 
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la  déclaration 


Preuve  relative 
à  la  non-appli- 
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Idem 


Offence 


Application  of 
Part  II 


(2)  A  corporation  shall,  within  ten  days 
after  it  receives  a  notice  under  subsection 
(1),  furnish  the  Chief  Statistician  of 
Canada  with  the  proof  requested  in  the 
notice  or  file  or  complete,  as  the  case  may 
be,  the  return  in  respect  of  which  the 
notice  was  given." 

3.  Subsection  7(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"7.  (1)  Every  corporation  that  fails 

(a)  to  file  with  the  Chief  Statistician  of 
Canada  a  return  for  a  reporting  period, 
or 

(b)  to  comply  with  subsection  6(2), 

as  and  when  required  by  this  Part  is  guilty 
of  an  offence  and  liable  on  summary  con- 
viction to  a  fine  not  exceeding  two  hun- 
dred and  fifty  dollars  for  each  day  of  such 
default." 


4.  Section  9  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"9.  This  Part  applies  to  every  labour 
union  carrying  on  activities  as  such  in 
Canada  and 

(a)  having  a  local  union  or  branch  in 
Canada,  or 

(b)  carrying  on  activities  in  Canada 
independently  of  any  other  labour 
union, 

except  a  labour  union  that,  on  the  last  day 
of  the  reporting  period  of  the  union  in 
respect  of  which  the  description  of  such 
union  is  relevant,  had  fewer  than  one  hun- 
dred members  resident  in  Canada." 


(2)  Dans  les  dix  jours  de  la  réception  de 
l'avis  mentionné  au  paragraphe  (1),  toute 
corporation  doit  fournir  au  statisticien  en 
chef  du  Canada  la  preuve  requise  ou  pro- 
duire, en  tout  ou  en  partie,  selon  le  cas,  la 
déclaration  faisant  l'objet  de  l'avis.» 


3.  Le  paragraphe  7(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«7.  (  1  )  Toute  corporation  qui 

a)  ne  produit  pas  au  bureau  du  statisti- 
cien en  chef  du  Canada  une  déclaration 
pour  une  période  de  rapport  donnée,  ou 

b)  ne  se  conforme  pas  au  paragraphe 
6(2) 

aux  dates  et  de  la  manière  prévues  par  la 
présente  Partie,  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible  sur  déclaration  sommaire 
de  culpabilité  d'une  amende  d'au  plus 
deux  cent  cinquante  dollars  pour  chaque 
jour  que  dure  cette  infraction.» 

4.  L'article  9  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«9.  La  présente  Partie  s'applique  à  tout 
syndicat  ouvrier  exerçant  à  ce  titre  une 
activité  au  Canada  et 

a)  ayant  un  syndicat  local  ou  une  suc- 
cursale au  Canada,  ou 

b)  exerçant  au  Canada  une  activité 
indépendamment  de  tout  autre  syndicat 
ouvrier, 

sauf  un  syndicat  ouvrier  qui,  le  dernier 
jour  de  la  période  de  rapport  concernant  le 
syndicat  à  l'égard  de  laquelle  des  détails 
relatifs  à  ce  syndicat  sont  pertinents,  avait 
moins  de  cent  membres  résidant  au 
Canada.» 


Idem 


Infraction 


Application  de 
la  Partie  II 


Return  to  be 
filed  with  Chief 
Statistician  of 
Canada 


5.  (1)  All  that  portion  of  section  10  of  the 
said  Act  preceding  subparagraph  (a)(i) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"10.  (1)  Subject  to  subsection  (3), 
every  labour  union  to  which  this  Part 
applies  shall,  for  each  reporting  period  of 
the  union  file  with  the  Chief  Statistician  of 


5.  (1)  La  partie  de  l'article  10  de  ladite  loi 
qui  précède  le  sous-alinéa  a)(i)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«10.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe 
(3),  tout  syndicat  ouvrier  à  qui  s'applique 
la  présente  Partie  doit  produire  au  bureau 
du  statisticien  en  chef  du  Canada,  pour 


Déclaration  à 
produire  au 
bureau  du 
statisticien  en 
chef  du  Canada 
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Canada,  not  later  than  ninety  days  after 
the  end  of  that  reporting  period, 

(a)  a  return  in  the  prescribed  form  con- 
taining the  prescribed  information 
including  the  following  particulars:" 


(2)  Paragraph  10(a)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  subparagraph  (vii)  there- 
of, by  repealing  subparagraph  (viii)  thereof 
and  by  adding  thereto  the  following  subpara- 
graphs: 

"(viii)  the  name  and  address  of  each 
employer  resident  in  Canada  with 
which  the  union  or  a  local  union  or 
branch  of  the  union  has  a  collective 
agreement,  and  the  number  of  male 
members  and  the  number  of  female 
members  of  any  local  union  or  branch 
of  the  union  covered  by  the  collective 
agreement  and  the  total  number  of 
employees  covered  by  the  collective 
agreement,  and 

(ix)  such  other  particulars  relating  to 
the  union  as  may  be  prescribed;  and" 

(3)  Paragraph  10(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  a  return,  comprising 

(i)  a  set  of  financial  statements  for 
the  reporting  period,  consisting  of 

(A)  a  balance  sheet  showing  the 
assets  and  liabilities  of  the  union, 
made  up  as  of  the  last  day  of  the 
reporting  period, 

(B)  a  statement  of  income  and  ex- 
penditure for  the  reporting  period, 
and 

(C)  a  financial  statement  in  respect 
of  each  special  fund  of  the  union 
within  a  prescribed  class  of  special 
funds, 

in  such  form  and  containing  such  par- 
ticulars and  other  information  relat- 
ing to  the  financial  position  of  the 
union  as  may  be  prescribed,  and 

(ii)  in  the  case  of  a  union  having  its 
headquarters  situated  outside 
Canada,  a  statement  in  the  prescribed 


chacune  de  ses  périodes  de  rapport,  au  plus 
tard  quatre-vingt-dix  jours  après  la  fin  de 
ladite  période 

a)  une  déclaration  présentée  en  la 
forme  que  prescrivent  les  règlements  et 
contenant  les  renseignements  réglemen- 
taires, notamment:» 

(2)  L'alinéa  10a)  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  la  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  du  sous-alinéa  (vii),  par  l'abrogation  du 
sous-alinéa  (viii)  et  par  l'adjonction  des  sous- 
alinéas  suivants: 

«(viii)  le  nom  et  l'adresse  de  chaque 
employeur  résidant  au  Canada  avec 
qui  le  syndicat  ou  un  syndicat  local  ou 
une  succursale  du  syndicat  a  conclu 
une  convention  collective,  et  le 
nombre  d'hommes  et  le  nombre  de 
femmes  de  tout  syndicat  local  ou  de 
toute  succursale  du  syndicat  assujettis 
à  la  convention  ainsi  que  le  nombre 
total  d'employés  visés  par  cette  der- 
nière, et 

(ix)  les  autres  renseignements  pres- 
crits relatifs  au  syndicat;  et» 

(3)  L'alinéa  10b)  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«6)  une  déclaration  comprenant 

(i)  des  états  financiers  pour  la 
période  de  rapport,  renfermant 

(A)  un  bilan  indiquant  l'actif  et  le 
passif  du  syndicat,  établi  au  dernier 
jour  de  la  période  de  rapport, 

(B)  un  état  des  revenus  et  des 
dépenses  concernant  la  période  de 
rapport,  et 

(C)  un  état  financier  pour  chaque 
fonds  spécial  du  syndicat  apparte- 
nant à  une  catégorie  prescrite  de 
fonds  spéciaux, 

présentés  en  la  forme  et  contenant  les 
précisions  ainsi  que  les  autres  rensei- 
gnements relatifs  à  la  situation  finan- 
cière du  syndicat,  que  prescrivent  les 
règlements,  et 

(ii)  dans  le  cas  d'un  syndicat  ayant 
son  siège  social  hors  du  Canada,  un 
état  présenté  en  la  forme  et  contenant 
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form  and  containing  such  particulars 
as  may  be  prescribed  showing 

(A)  amounts  paid  or  credited  to  the 
union  in  the  reporting  period  by,  on 
behalf  of  or  in  respect  of  members 
resident  in  Canada,  and 

(B)  expenditures  made  by  the 
union  in  the  reporting  period  inside 
or  outside  Canada  and  recorded 
separately  in  the  accounts  of  the 
union  as  being  directly  related  to  its 
operations  in  Canada." 


(4)  Section  10  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(2)  A  labour  union  having  its  head- 
quarters situated  outside  Canada  may,  at 
the  same  time  as  it  files  the  return 
required  under  paragraph  (l)(b)  in  respect 
of  a  reporting  period,  file,  in  addition,  a 
statement  showing  all  expenditures  made 
by  the  union  in  the  reporting  period  inside 
or  outside  Canada  for  the  benefit  of  mem- 
bers resident  in  Canada  other  than  those 
expenditures  reported  under  clause 
(l)(*)(ii){B). 

(3)  Where  a  labour  union  ceases  to  exist 
during  a  reporting  period,  the  last  day  of 
the  reporting  period  shall  be  deemed  to  be 
on  the  day  the  union  ceased  to  exist,  and 
the  returns  required  under  subsection  (1) 
shall  be  filed  not  later  than  thirty  days 
after  that  day. 

(4)  In  this  section, 

'local  union"  means  the  lowest  structural 
unit  of  a  union  that  elects  its  own  slate 
of  officers; 

"special  fund"  means  a  fund  set  up  for  a 
specified  purpose  and  accounted  for  in  a 
self-balancing  financial  statement." 

6.  Subsection  11(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Each  statement  comprised  in  the 
return  required  by  paragraph  10(1  )(b)  to 
be  filed  with  the  Chief  Statistician  of 


les  renseignements  que  prescrivent  les 
règlements,  et  indiquant 

(A)  les  montants  payés  ou  crédités 
au  syndicat,  durant  la  période  de 
rapport,  par  des  membres  résidant 
au  Canada,  pour  leur  compte  ou  à 
leur  égard,  et 

(B)  les  dépenses  que  le  syndicat  a 
engagées  au  Canada  ou  hors  du 
Canada  au  cours  de  la  période  de 
rapport  et  inscrites  séparément 
dans  ses  comptes  comme  étant  liées 
directement  à  ses  activités  au 
Canada.» 

(4)  L'article  10  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  des  paragraphes 
suivants: 

«(2)  Tout  syndicat  ouvrier  ayant  son 
siège  social  hors  du  Canada  peut  joindre  à 
sa  déclaration  produite  conformément  à 
l'alinéa  (1)6)  pour  une  période  de  rapport 
donnée,  un  état  indiquant  toutes  les  dépen- 
ses qu'il  a  engagées  au  Canada  ou  hors  du 
Canada  au  cours  de  ladite  période  au 
profit  de  ses  membres  résidant  au  Canada, 
à  l'exception  des  dépenses  visées  à  la  dis- 
position (l)6)(ii)(B). 

(3)  En  cas  de  dissolution  d'un  syndicat 
ouvrier  au  cours  d'une  période  de  rapport, 
le  jour  de  la  dissolution  est  réputé  être  le 
dernier  jour  de  ladite  période,  et  les  décla- 
rations requises  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  doivent  être  produites  au  plus  tard 
trente  jours  après  cette  date. 

(4)  Dans  le  présent  article, 

«fonds  spécial»  désigne  un  fonds  créé  pour 
une  fin  déterminée  et  comptabilisé  dans 
un  état  financier  auto-équilibrant; 

«syndicat  local»  désigne  l'unité  structurelle 
la  moins  élevée  d'un  syndicat,  qui  élit  sa 
propre  liste  d'agents.» 

6.  Le  paragraphe  11(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Chaque  état  compris  dans  la  décla- 
ration dont  l'alinéa  10(1)6)  exige  la  pro- 
duction au  bureau  du  statisticien  en  chef 
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Offence 


Canada  shall  be  accompanied  by  an  audi- 
tor's report  thereon  signed  by  the  auditor 
by  whom  the  report  was  made." 

7.  Subsection  12(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"12.  (1)  Every  union  that  fails  to  file 
with  the  Chief  Statistician  of  Canada  a 
return  for  a  reporting  period  as  and  when 
required  by  this  Part  is  guilty  of  an  offence 
and  liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  two  hundred  and  fifty  dol- 
lars for  each  day  of  such  default." 


du  Canada  doit  être  accompagné  du  rap- 
port qu'un  vérificateur  a  préparé  à  cet 
égard  et  signé  de  sa  main.» 

7.  Le  paragraphe  12(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«12.  (1)  Chaque  syndicat  qui  omet  de 
produire  au  bureau  du  statisticien  en  chef 
du  Canada  une  déclaration  à  l'égard  d'une 
période  de  rapport,  aux  dates  et  de  la 
manière  prévues  par  la  présente  Partie,  est 
coupable  d'une  infraction  et  encourt,  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité,  une 
amende  maximale  de  deux  cent  cinquante 
dollars  pour  chaque  jour  que  dure  cette 
omission.» 


Infraction 


Information 
available  for 
inspection 


Information 
available  to 
governments, 
etc. 


8.  Section  14  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"14.  (1)  The  information  contained  in 
any  return  filed  by  a  corporation  pursuant 
to  section  4  shall  be  made  available  to  the 
Minister  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs,  and  the  information  contained  in 
any  return  filed  by  a  union  pursuant  to 
paragraph  10(l)(a)  shall  be  made  avail- 
able to  the  Minister  of  Labour,  and  such 
information  shall  be  made  available  by  the 
Minister  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  or  the  Minister  of  Labour,  as  the 
case  may  be,  for  inspection  by  any  person, 
on  application  at  any  reasonable  time  and 
on  payment  of  such  fee,  not  exceeding  one 
dollar  in  respect  of  any  one  corporation  or 
union,  as  may  be  prescribed. 

(2)  The  Chief  Statistician  of  Canada 
may  at  any  time  provide  free  of  charge 
any  information  obtained  from  returns 
filed  by  unions  pursuant  to  paragraph 
10(l)(a)  to  any  department  or  agency  of 
the  Government  of  Canada  or  the  govern- 
ment of  any  province,  and  any  such 
department  or  agency  may  publish  any 
information  so  provided." 

9.  (1)  All  that  portion  of  subsection  15(1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


8.  L'article  14  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«14.  (1)  Les  renseignements  que  con- 
tient toute  déclaration  produite  par  une 
corporation  en  conformité  de  l'article  4  et 
ceux  contenus  dans  toute  déclaration  pro- 
duite par  un  syndicat  en  conformité  de 
l'alinéa  10(l)a)  doivent  être  mis  respecti- 
vement à  la  disposition  du  ministre  de  la 
Consommation  et  des  Corporations  et  du 
ministre  du  Travail,  qui  les  fourniront  à 
quiconque  en  fait  la  demande,  à  toute 
heure  raisonnable,  moyennant  les  frais 
prescrits  d'au  plus  un  dollar  pour  chaque 
corporation  ou  syndicat. 


(2)  Le  statisticien  en  chef  du  Canada 
peut  en  tout  temps  mettre  gratuitement  à 
la  disposition  de  tout  ministère  ou  de  tout 
organisme  du  gouvernement  du  Canada  ou 
du  gouvernement  de  toute  province,  qui 
peuvent  les  publier,  les  renseignements 
provenant  des  déclarations  produites  par 
des  syndicats  en  conformité  de  l'alinéa 
10(l)fl)..» 

9.  (1)  La  partie  du  paragraphe  15(1)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


Renseigne- 
ments 
disponibles 
pour  fins  de 
consultation 


Renseigne- 
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Idem 


How  shown 


"15.  (1)  Except  as  provided  in  this  sec- 
tion, all  information  contained  in  a  return 
filed  by  a  corporation  pursuant  to  section 
4.1  or  4.2  or  by  a  labour  union  pursuant  to 
paragraph  10(1)(6)  or  subsection  10(2)  is 
privileged,  and  no  official  or  authorized 
person  shall  knowingly" 


(2)  Section  15  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (4)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(4.1)  An  official  who  is  an  officer  or 
other  person  employed  in  the  execution  of 
any  duty  under  the  Statistics  Act  or  any 
regulation  thereunder  may,  where  author- 
ized by  order  of  the  Chief  Statistician  of 
Canada,  on  the  request  of  any  Minister  of 
the  Government  of  Canada,  for  any  pur- 
pose relating  to  the  determination  of  policy 
in  connection  with  the  formulation  of  any 
law  of  Canada  or  the  ascertainment  of  any 
matter  necessarily  incidental  thereto,  com- 
municate or  allow  to  be  communicated  to 
any  official,  other  than  an  official  of  such 
part  of  a  department  or  agency  of  the 
Government  of  Canada  as  may  be  except- 
ed by  regulation,  any  privileged  informa- 
tion contained  in  a  return  filed  by  a  corpo- 
ration pursuant  to  section  4.1  or  4.2. 


(4.2)  The  Chief  Statistician  of  Canada 
shall,  in  any  order  authorizing  the  com- 
munication of  information  under  subsec- 
tion (4.1),  specify  the  manner  in  which 
and  the  conditions  on  which  the  informa- 
tion may  be  communicated." 

10.  Section  16  of  the  said  Act  is  repealed. 

11.  Subsection  18(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  In  any  report  described  in  subsec- 
tion (1)  the  statistical  summary  and  anal- 
ysis contained  therein  shall  be  so  presented 
or  shown  as  not  to  disclose  particulars  of, 
or  identify  or  permit  identification  of  the 
source  of,  information  contained  in  any 


«15.  (1)  Sauf  ce  que  prévoit  le  présent 
article,  tous  les  renseignements  que  ren- 
ferme une  déclaration  produite  par  une 
corporation  en  conformité  de  l'article  4.1 
ou  4.2,  ou  par  un  syndicat  ouvrier  en 
conformité  de  l'alinéa  10(1)6)  ou  du  para- 
graphe 10(2)  sont  confidentiels.  Ni  un 
fonctionnaire,  ni  une  personne  autorisée  ne 
peut,  sciemment,» 

(2)  L'article  15  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  le  paragraphe 
(4),  des  paragraphes  suivants: 

«(4.1)  Tout  fonctionnaire  ou  toute  autre 
personne  chargés  d'une  fonction  prévue 
par  la  Loi  sur  la  statistique  ou  ses  règle- 
ments d'application  peuvent,  s'ils  y  sont 
autorisés  par  ordre  du  statisticien  en  chef 
du  Canada,  à  la  demande  de  tout  ministre 
du  gouvernement  du  Canada  pour  un  objet 
se  rattachant  à  l'établissement  d'une  poli- 
tique relative  à  l'élaboration  d'une  loi 
quelconque  au  Canada  ou  à  la  vérification 
de  toute  question  qui  y  est  nécessairement 
connexe,  communiquer  ou  permettre  que 
soit  communiqué  à  tout  fonctionnaire,  sauf 
un  fonctionnaire  d'une  partie  d'un  minis- 
tère ou  d'un  organisme  quelconque  du 
gouvernement  du  Canada  qui  peut  être 
exclue  par  règlement,  tout  renseignement 
confidentiel  contenu  dans  une  déclaration 
produite  par  une  corporation  en  confor- 
mité de  l'article  4.1  ou  4.2. 

(4.2)  Le  statisticien  en  chef  du  Canada 
doit  spécifier,  dans  tout  ordre  autorisant  la 
communication  de  renseignements  en  con- 
formité du  paragraphe  (4.1),  la  façon  et 
les  conditions  selon  lesquelles  se  fera  cette 
communication.» 

10.  L'article  16  de  ladite  loi  est  abrogé. 

11.  Le  paragraphe  18(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Dans  tout  rapport  mentionné  au 
paragraphe  (1),  le  résumé  statistique  et 
l'analyse  qui  y  sont  contenus  doivent  être 
présentés  ou  rédigés  de  façon  à  ne  pas 
dévoiler  les  renseignements  contenus  dans 
tout  état  compris  dans  une  déclaration 
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statement  comprised  in  a  return  filed  by  a 
corporation  pursuant  to  section  4.1  or  4.2 
or  by  a  union  pursuant  to  paragraph 
10(1)(6)  or  subsection  10(2)." 


12.  Section  19  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"19.  (1)  the  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  respecting  the  manner  in  which  any 
return  required  by  Part  I  to  be  filed  by  a 
corporation  shall  be  filed  by  such 
corporation; 

(b)  specifying,  for  the  purpose  of  avoid- 
ing duplication  of  reporting,  corpora- 
tions or  classes  of  corporations  that  are 
exempted  from  the  application  of  the 
whole  or  any  part  of  Part  I  where  infor- 
mation that  would  otherwise  be  required 
to  be  provided  under  Part  I  in  respect  of 
such  corporations  or  classes  of  corpora- 
tions can  be  obtained  by  the  Chief  Sta- 
tistician of  Canada  from  returns  filed 
pursuant  to  another  Act  of  Parliament; 

(c)  prescribing  the  forms  to  be  used  and 
the  information  to  be  included  thereon 
by  corporations  filing  returns  pursuant 
to  section  4,  4.1  or  4.2  and  by  labour 
unions  filing  returns  pursuant  to  section 
10; 

(d)  specifying  what  information  includ- 
ed in  a  return  filed  pursuant  to  section 
4.1  is  to  be  presented  on  the  basis  of 
geographical  distribution  or  class  of 
business; 

(e)  excepting,  for  the  purposes  of  sub- 
section 15(4.1),  any  part  of  any  depart- 
ment or  agency  of  the  Government  of 
Canada  that  has  regulatory  or  investiga- 
tive powers; 

if)  prescribing  anything  that  is  by  this 
Act  to  be  prescribed;  and 

(g)  generally,  for  carrying  into  effect 
the  purposes  and  provisions  of  this  Act. 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  a  copy  of 
each  regulation  that  the  Governor  in 


produite  par  une  corporation  en  vertu  de 
l'article  4.1  ou  4.2  ou  par  un  syndicat 
ouvrier  en  vertu  de  l'alinéa  10(1)6)  ou  du 
paragraphe  10(2),  ni  de  façon  à  identifier 
la  source  des  renseignements  ou  d'en  per- 
mettre l'identification.» 

12.  L'article  19  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«19.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
édicter  des  règlements 

a)  concernant  la  manière  selon  laquelle 
une  corporation  doit  produire  une  décla- 
ration que  la  Partie  I  enjoint  à  la  corpo- 
ration de  produire; 

b)  précisant,  afin  d'éviter  la  duplication 
des  rapports,  les  corporations  ou  catégo- 
ries de  corporations  exemptées  de  l'ap- 
plication de  la  Partie  I,  en  tout  ou  en 
partie,  dans  les  cas  où  le  statisticien  en 
chef  du  Canada  est  en  mesure  d'obtenir, 
à  même  des  déclarations  produites  en 
vertu  d'une  autre  loi  du  Parlement,  les 
renseignements  requis  en  vertu  de  la 
Partie  I  à  l'égard  de  ces  corporations  ou 
catégories  de  corporations; 

c)  prescrivant  les  formules  que  doivent 
utiliser  et  les  renseignements  que  doi- 
vent y  inscrire  les  corporations  et  les 
syndicats  ouvriers  qui  produisent  des 
déclarations  en  conformité  respective- 
ment des  articles  4,  4.1  ou  4.2  et  de 
l'article  10; 

d)  indiquant  quels  renseignements  con- 
tenus dans  une  déclaration  produite  en 
conformité  de  l'article  4.1  doivent  être 
présentés  en  fonction  de  la  répartition 
géographique  ou  du  genre  d'entreprise; 

e)  excluant,  aux  fins  du  paragraphe 
15(4.1),  toute  partie  d'un  ministère  ou 
d'un  organisme  du  gouvernement  du 
Canada  investie  de  pouvoirs  de  régle- 
mentation ou  d'enquête; 

f)  prescrivant  tout  ce  qui  doit  l'être  en 
vertu  de  la  présente  loi;  et 

g)  régissant,  d'une  façon  générale,  l'ap- 
plication de  la  présente  loi. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  les 
règlements  que  le  gouverneur  en  conseil  se 


Règlements 


Publication  des 
projets  de 
règlements 


2635 


16 


C.  79 


Corporations  and  Labour  Unions  Returns 


29-30  Eliz.  II 


Single 

publication 

require* 


Commence- 
ment 


Council  proposes  to  make  under  paragraph 
(l)(c)  or  (d)  shall  be  published  in  the 
Canada  Gazette  and  no  such  regulation 
may  be  made  by  the  Governor  in  Council 
before  the  expiration  of  ninety  days  from 
the  date  of  publication  thereof. 

(3)  No  proposed  regulation  need  be 
published  more  than  once  under  subsection 
(1)  whether  or  not  it  is  altered  or  amended 
after  such  publication  as  a  result  of 
representations  made  by  interested  per- 
sons." 

13.  The  schedule  to  the  said  Act  is 
repealed. 

14.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


Exception 


propose  d'établir  en  vertu  des  alinéas  (l)c) 
ou  d)  doivent  être  publiés  dans  la  Gazette 
du  Canada  et  le  gouverneur  en  conseil  ne 
peut  édicter  un  tel  règlement  qu'après  un 
délai  de  quatre-vingt-dix  jours  à  compter 
de  sa  date  de  publication. 

(3)  Un  projet  de  règlement  déjà  publié 
conformément  au  paragraphe  (1)  n'a  pas  à 
l'être  de  nouveau,  qu'il  ait  été  modifié  ou 
non  suite  aux  observations  présentées  par 
tout  intéressé.» 


13.  L'annexe  de  ladite  loi  est  abrogée. 

14.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  la  Entrée  en 
date  fixée  par  proclamation. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1981 
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CHAPTER  80 


CHAPITRE  80 


An  Act  to  amend  the  National  Energy  Board 
Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'énergie 


[Assented  to  18th  December,  1981] 


[Sanctionnée  le  18  décembre  1981] 


R.S..C.N-6; 
R.S.cc.  10,27 
44(1  si  Supp.); 
R.S.  c.l0(2nd 
Supp);  1973-74, 
c.52;  1974-75- 
76,  c.33; 

1977-  78,  c.20; 

1978-  79,  c.9 


"Arbitration 
Committee" 
'comité...» 


"negotiator" 
'négociateur» 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Section  2  of  the  National  Energy 
Board  Act  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  before  the  definition  "Board", 
the  following  definition: 

""Arbitration  Committee"  means  an 
Arbitration  Committee  appointed  pur- 
suant to  section  75.13;" 

(2)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "Minister",  the  following 
definition: 

""negotiator"  means  a  negotiator  appoint- 
ed pursuant  to  subsection  75.1(2);" 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  2$ 
thereof,  the  following  heading  and  sections: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 

1.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  sur  l'Office 
national  de  l'énergie  est  modifié  par  l'inser- 
tion, après  la  définition  de  «certificat»,  de  la 
définition  suivante  : 

««comité  d'arbitrage»  désigne  un  comité 
d'arbitrage  dont  les  membres  sont 
nommés  conformément  à  l'article 
75.13;» 

(2)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  après  la  définition  de 
«Ministre»,  de  la  définition  suivante  : 

««négociateur»  désigne  un  négociateur 
nommé  conformément  au  paragraphe 

75.1(2);»» 

2.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  après  l'article  29,  de  la  rubrique 
et  des  articles  suivants  : 


S.R.,  c.  N-6:c. 
10,  27,  44(1" 
suppl.);  c.  10 
(2e  suppl.); 

1973-  74,  c.  52; 

1974-  75-76,  c. 
33;  1977-78,  c. 
20;  1978-79. 

c.  9 


«comité 

d'arbitrage» 

"Arbitration...' 


«négociateur» 
"negotiator" 


Notice  to 
owners 


"Determination  of  Detailed  Route  and 
Approval 

29.1  (1)  Where  a  company  has  pre- 
pared and  submitted  to  the  Board  a  plan, 
profile  and  book  of  reference  pursuant  to 
subsection  29(1),  the  company  shall,  in  a 
manner  and  in  a  form  to  be  determined  by 
the  Board, 


«Détermination  et  acceptation  du  tracé 
détaillé 

29. 1  (1)  Lorsqu'une  compagnie  a  pré- 
paré et  soumis  à  l'Office,  un  plan,  un  profil 
et  un  livre  de  renvoi  conformément  au 
paragraphe  29(1),  elle  doit,  de  la  manière 
et  en  la  forme  déterminées  par  l'Office, 

a)  signifier  à  tous  les  propriétaires  des 
terrains  qu'on  projette  d'acquérir,  dans 


Avis  aux 
propriétaires 
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Written 
statement  of 
interest  and 
grounds  for 
opposition 


Opposition  by 
persons 
adversely 
affected 


Public  hearing 


Notice  of  public 
hearing 


(a)  serve  a  notice  on  all  owners  of  lands 
proposed  to  be  acquired,  so  far  as  they 
can  be  ascertained,  and 

(b)  publish  a  notice  in  at  least  one  issue 
of  a  publication,  if  any,  in  general  circu- 
lation within  the  area  in  which  the  lands 
are  situated, 

and  the  notices  shall  describe  the  proposed 
detailed  route  of  the  pipeline,  the  location 
of  the  offices  of  the  Board  and  the  right  of 
the  owner  and  of  persons  referred  to  in 
subsection  (3)  within  the  time  referred  to 
in  subsection  (2)  or  (3),  as  the  case  may 
be,  to  make  representations  to  the  Board 
respecting  the  detailed  route  of  the 
pipeline. 

(2)  Where  an  owner  of  lands  who  has 
been  served  with  a  notice  pursuant  to  sub- 
section (1)  wishes  to  oppose  the  proposed 
detailed  route  of  a  pipeline,  such  owner 
may,  within  thirty  days  of  being  served, 
file  with  the  Board  a  written  statement 
setting  forth  the  nature  of  his  interest  in 
the  proposed  detailed  route  and  the 
grounds  for  his  opposition  thereto. 

(3)  A  person  who  anticipates  that  his 
lands  may  be  adversely  affected  by  the 
proposed  detailed  route  of  a  pipeline,  other 
than  an  owner  of  lands  referred  to  in 
subsection  (2),  may  oppose  the  proposed 
detailed  route  by  filing  with  the  Board 
within  thirty  days  following  the  last  publi- 
cation of  the  notice  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  a  written  statement  setting  forth 
the  nature  of  his  interest  in  those  lands 
and  the  grounds  for  his  opposition  to  the 
proposed  detailed  route  of  the  pipeline. 

29.2  (1)  Where  a  written  statement  is 
filed  with  the  Board  pursuant  to  subsec- 
tion 29.1(2)  or  (3)  within  the  time  limited 
for  doing  so  under  that  subsection,  the 
Board  shall  forthwith  order  that  a  public 
hearing  be  conducted  within  the  area  in 
which  the  lands  to  which  the  statement 
relates  are  situated  with  respect  to  any 
grounds  of  opposition  set  forth  in  any  such 
statement. 

(2)  The  Board  shall  fix  a  suitable  time 
and  place  for  the  public  hearing  referred 


la  mesure  où  leur  identité  peut  être  éta- 
blie, et 

b)  publier  dans  au  moins  une  édition 
d'une   publication   largement  diffusée 
dans  la  région  où  se  trouvent  ces  ter- 
rains, s'il  existe  une  telle  publication, 
des  avis  qui  doivent  donner  le  tracé  détaillé 
projeté  pour  le  pipe-line  et  l'adresse  des 
bureaux  de  l'Office  et  énoncer  que  le  pro- 
priétaire et  les  personnes  visées  au  para- 
graphe (3)  ont  le  droit  de  présenter  à 
l'Office,  dans  le  délai  prévu  au  paragraphe 
(2)  ou  (3),  selon  le  cas,  des  observations  au 
sujet  du  tracé  détaillé  du  pipe-line. 


(2)  Lorsqu'un  propriétaire  de  terrains  à 
qui  un  avis  a  été  signifié  conformément  au 
paragraphe  (1)  désire  faire  opposition  au 
tracé  détaillé  projeté  pour  le  pipe-line,  ce 
propriétaire  peut,  dans  les  trente  jours  de 
la  signification  de  l'avis,  faire  parvenir  à 
l'Office  une  déclaration  écrite  indiquant  la 
nature  de  son  intérêt  en  ce  qui  concerne  le 
tracé  détaillé  projeté  et  les  motifs  de  son 
opposition  à  ce  tracé. 

(3)  Une  personne  qui  estime  que  le  tracé 
détaillé  projeté  pour  un  pipe-line  peut  être 
nuisible  à  ses  terrains  et  qui  n'est  pas  un 
propriétaire  de  terrains  mentionné  au 
paragraphe  (2)  peut  s'opposer  au  tracé 
détaillé  projeté  en  faisant  parvenir  à  l'Of- 
fice, dans  les  trente  jours  de  la  dernière 
publication  de  l'avis  visé  au  paragraphe 
(1),  une  déclaration  écrite  indiquant  la 
nature  de  son  intérêt  en  ce  qui  concerne  les 
terrains  et  les  motifs  de  son  opposition  au 
tracé  détaillé  projeté  pour  le  pipe-line. 

29.2  (1)  Dès  l'expiration  des  délais 
prévus  au  paragraphe  29.1(2)  ou  (3)  pour 
faire  parvenir  une  déclaration,  l'Office 
doit,  s'il  a  reçu  une  déclaration  écrite  en 
conformité  de  l'un  de  ces  paragraphes, 
ordonner  la  tenue,  dans  la  région  où  se 
trouvent  les  terrains  visés  par  la  déclara- 
tion, d'une  audience  publique  relative  aux 
motifs  d'opposition  énoncés  dans  cette 
déclaration. 

(2)  L'Office  doit  convenablement  fixer 
les  temps  et  lieu  de  l'audience  publique 


Déclaration 
écrite  d'intérêt 
et  motifs 
d'opposition 


Opposition  par 
des  personnes 
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publique 
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be  heard 


Inspection  of 
lands 


Where  written 

statements 

disregarded 


Matters  to  be 
taken  into 
account 


to  in  subsection  (1)  and  cause  notice  of  the 
time  and  place  so  fixed  to  be  given  by 
publishing  it  in  at  least  one  issue  of  a 
publication,  if  any,  in  general  circulation 
within  the  area  in  which  the  lands  pro- 
posed to  be  acquired  are  situated  and  by 
sending  it  to  each  person  who  filed  a  writ- 
ten statement  with  the  Board  pursuant  to 
subsection  29.1(2)  or  (3). 

(3)  At  the  time  and  place  fixed  for  the 
public  hearing  pursuant  to  subsection  (2), 
the  Board  shall  hold  a  public  hearing  and 
shall  permit  each  person  who  filed  a  writ- 
ten statement  with  the  Board  pursuant  to 
subsection  29.1(2)  or  (3)  to  make 
representations  and  may  allow  any  other 
interested  person  to  make  such  representa- 
tions before  it  as  the  Board  deems  proper. 

(4)  The  Board  or  a  person  authorized  by 
the  Board  may  make  such  inspection  of 
lands  proposed  to  be  acquired  for  or 
affected  by  the  pipeline  construction  as  the 
Board  deems  necessary. 

(5)  The  Board  is  not  required  to  give 
any  notice,  hold  any  hearing  or  take  any 
other  action  pursuant  to  this  section  with 
respect  to  any  written  statement  filed  with 
the  Board  pursuant  to  subsection  29.1(2) 
or  (3)  and  may  at  any  time  disregard  any 
such  written  statement,  if 

(a)  the  person  who  filed  the  statement 
files  a  notice  of  withdrawal  thereof  with 
the  Board;  or 

(b)  it  appears  to  the  Board  that  the 
statement  is  frivolous  or  vexatious  or  is 
not  made  in  good  faith. 

29.3  (1)  Subject  to  subsection  29.2(5) 
and  subsection  (2)  of  this  section,  the 
Board  shall  not  give  approval  to  a  plan, 
profile  and  book  of  reference  unless  the 
Board  has  taken  into  account  all  written 
statements  filed  with  it  pursuant  to  subsec- 
tion 29.1(2)  or  (3)  and  all  representations 
made  to  it  at  a  public  hearing  in  order  to 
determine  the  best  possible  detailed  route 


mentionnée  au  paragraphe  (1)  et  en  faire 
donner  un  avis  en  le  publiant  dans  au 
moins  une  édition  d'une  publication  large- 
ment diffusée  dans  la  région  où  se  trouvent 
les  terrains  qu'on  projette  d'acquérir,  s'il 
existe  une  telle  publication,  et  aussi  en 
l'envoyant  séparément  à  chacune  des  per- 
sonnes qui  lui  ont  fait  parvenir  une  décla- 
ration écrite  conformément  au  paragraphe 
29.1(2)  ou  (3). 

(3)  Aux  temps  et  lieu  fixés  pour  l'au- 
dience publique  conformément  au  para- 
graphe (2),  l'Office  doit  tenir  une  audience 
publique  et  permettre  à  chacune  des  per- 
sonnes qui  lui  ont  fait  parvenir  une  décla- 
ration écrite  conformément  au  paragraphe 
29.1(2)  ou  (3)  de  lui  présenter  des  obser- 
vations; il  peut  permettre  à  toute  autre 
personne  intéressée  de  lui  présenter  les 
observations  qu'il  juge  acceptables. 

(4)  L'Office  ou  une  personne  autorisée 
par  lui  peut  faire  inspecter  comme  il  le 
juge  nécessaire  les  terrains  qu'on  projette 
d'acquérir  pour  la  construction  du  pipe- 
line ainsi  que  les  terrains  qui  sont  touchés 
par  cette  construction. 

(5)  L'Office  n'est  pas  tenu  de  donner 
avis,  de  tenir  audience  ni  de  prendre  d'au- 
tres mesures  conformément  au  présent 
article  au  sujet  d'une  déclaration  écrite  qui 
lui  est  parvenue  conformément  au  para- 
graphe 29.1(2)  ou  (3)  et  il  peut  à  tout 
moment  ne  tenir  aucun  compte  d'une  telle 
déclaration 

a)  si  la  personne  qui  a  fait  parvenir  la 
déclaration  lui  fait  parvenir  un  avis  de 
retrait  de  cette  déclaration;  ou 

b)  s'il  paraît  à  l'Office  que  la  déclara- 
tion est  futile,  tracassière  ou  dénuée  de 
bonne  foi. 

29.3  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe 
29.2(5)  et  du  paragraphe  (2)  du  présent 
article,  l'Office  ne  doit  pas  approuver  un 
plan,  un  profil  et  un  livre  de  renvoi  s'il  n'a 
pas  tenu  compte  de  toutes  les  déclarations 
écrites  qui  lui  sont  parvenues  conformé- 
ment au  paragraphe  29.1(2)  ou  (3)  et  de 
toutes  les  observations  qui  lui  ont  été  pré- 
sentées lors  d'une  audience  publique  pour 


Possibilité  de  se 
faire  entendre 


Inspection  des 
terrains 
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Terms  and 
conditions 


Notice  of 
decision 


of  the  pipeline  and  the  most  appropriate 
methods  and  timing  of  constructing  the 
pipeline. 


Exception  (2)  The  Board  may  approve  a  plan, 

profile  and  book  of  reference  in  respect  of 
any  section  or  part  of  a  pipeline  where  no 
written  statement  under  subsection 
29.1(2)  or  (3)  has  been  filed  with  the 
Board  in  respect  of  that  section  or  part. 

29.4  In  any  approval  referred  to  in  sec- 
tion 29.3,  the  Board  may  impose  such 
terms  and  conditions  as  it  considers 
proper. 

29.5  Where  the  Board  has 

(a)  held  a  public  hearing  under  subsec- 
tion 29.2(3)  in  respect  of  any  section  or 
part  of  a  pipeline,  and 

(b)  approved  or  refused  to  approve  a 
plan,  profile  and  book  of  reference 
respecting  that  section  or  part, 

it  shall  forthwith  forward  a  copy  of  its 
decision  and  the  reasons  therefor  to  the 
Minister  and  to  each  person  who  made 
representations  to  the  Board  at  the  public 
hearing. 

29.6  The  Board  may  fix  such  amount  as 
it  deems  reasonable  in  respect  of  the 
actual  costs  reasonably  incurred  by  any 
person  who  made  representations  to  the 
Board  at  a  public  hearing  under  subsection 
29.2(3)  and  the  amount  so  fixed  shall  be 
payable  forthwith  to  that  person  by  the 
company  whose  pipeline  route  is  affected 
by  the  public  hearing." 

3.  Section  31  of  the  said  Act  is  repealed. 

4.  (1)  Section  37  of  the  said  Act  is  renum- 
bered as  subsection  37(1). 

(2)  Section  37  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

Procedures  "(2)  The  Board  shall  not  direct  a  com- 

pany to  divert  or  relocate  any  section  or 
part  of  its  pipeline  unless  the  procedures 
set  out  in  sections  29.1  to  29.5  have  been 


Costs  of 
making 

representations 


déterminer  quel  est  le  meilleur  tracé 
détaillé  possible  pour  le  pipe-line  et  quels 
sont  les  méthodes  et  moments  qui  convien- 
nent le  mieux  pour  la  construction  du 
pipe-line. 

(2)  L'Office  peut  approuver  un  plan,  un 
profil  et  un  livre  de  renvoi  relatif  à  toute 
partie  ou  à  tout  tronçon  d'un  pipe-line 
lorsque  aucune  déclaration  écrite  relative  à 
cette  partie  ou  à  ce  tronçon  ne  lui  est 
parvenue  conformément  au  paragraphe 
29.1(2)  ou  (3). 

29.4  L'Office  peut  imposer  les  condi- 
tions qu'il  juge  convenir  lorsqu'il  donne 
une  approbation  en  conformité  de  l'article 
29.3. 

29.5  Lorsque  l'Office  a 

a)  tenu  une  audience  publique  relative  à 
une  partie  ou  à  un  tronçon  d'un  pipe- 
line conformément  au  paragraphe 
29.2(3),  et 

b)  approuvé  ou  refusé  d'approuver  un 
plan,  un  profil  et  un  livre  de  renvoi, 
relatif  à  cette  partie  ou  à  ce  tronçon, 

il  doit  sur  le  champ  adresser  copie  de  sa 
décision  et  de  ses  motifs  au  Ministre  et  à 
chacune  des  personnes  qui  lui  ont  présenté 
des  observations  à  l'audience  publique. 

29.6  L'Office  peut  fixer  à  la  somme 
qu'il  juge  raisonnable  les  frais  réellement 
subis  par  une  personne  qui  lui  a  présenté 
des  observations  lors  d'une  audience  publi- 
que conformément  au  paragraphe  29.2(3) 
et  la  somme  ainsi  fixée  est  immédiatement 
payable  à  cette  personne  par  la  compagnie 
dont  le  tracé  du  pipe-line  a  donné  lieu  à  la 
tenue  de  l'audience  publique.» 

3.  L'article  3 1  de  ladite  loi  est  abrogé. 

4.  (1)  L'article  37  de  ladite  loi  devient  le 
paragraphe  37(1). 

(2)  L'article  37  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants : 

«(2)  L'Office  ne  doit  pas  ordonner  à 
une  compagnie  de  détourner  un  tronçon  ou 
une  partie  de  son  pipe-line  ou  d'en  changer 
l'emplacement  à  moins  de  s'être  conformé 


Exception 


Conditions 


Avis  de  la 
décision 


Frais  entraînés 
par  la 

présentation  des 
observations 


Procédures 


2640 


1980-81 


Office  national  de  l'énergie 


C.  80 


5 


complied  with  in  respect  of  the  section  or 
part  to  be  diverted  or  relocated. 


(3)  For  the  purposes  of  ensuring  that 
the  procedures  set  out  in  sections  29.1  to 
29.5  are  complied  with,  the  Board  may 
order  the  company  to  carry  out  such  of 
those  procedures  as  the  company  would  be 
required  to  carry  out  if  the  company  had 
prepared  and  submitted  to  the  Board  a 
plan,  profile  and  book  of  reference  pursu- 
ant to  subsection  29(1)  and  those  sections 
shall  apply,  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require,  in  respect  of  any 
matter  related  to  the  carrying  out  of  those 
procedures. 

(4)  The  Board  may  fix  such  amount  as 
it  deems  reasonable  in  respect  of  the 
actual  costs  reasonably  incurred  by  any 
person  who  made  representations  to  the 
Board  under  this  section  and  may  direct 
by  whom  and  to  whom  the  amount  so 
fixed  shall  be  paid." 

5.  The  heading  preceding  section  73  and 
sections  73  to  75  of  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


aux  procédures  prévues  aux  articles  29.1  à 
29.5  relativement  au  tronçon  ou  à  la  partie 
qui  doit  être  détourné  ou  dont  l'emplace- 
ment doit  être  changé. 

(3)  Aux  fins  de  s'assurer  que  les  procé-  ldem 
dures  établies  aux  articles  29.1  à  29.5 
seront  suivies,  l'Office  peut  ordonner  à  la 
compagnie  de  suivre  les  procédures  qu'elle 
aurait  été  tenue  de  suivre  si  elle  avait 
préparé  et  soumis  à  l'Office,  un  plan,  un 
profil  et  un  livre  de  renvoi  conformément 

au  paragraphe  29(1)  et  ces  articles  doivent 
s'appliquer,  compte  tenu  des  adaptations 
de  circonstance,  relativement  à  toute  ques- 
tion qui  se  rapporte  à  la  mise  en  applica- 
tion de  ces  procédures. 

(4)  L'Office  peut  fixer  à  la  somme  qu'il  Frais 
juge  raisonnable  les  frais  réellement  subis 

par  une  personne  qui  lui  a  présenté  des 
observations  conformément  au  présent 
article  et  peut  déterminer  par  qui  et  à  qui 
la  somme  ainsi  fixée  est  payable.» 

5.  La  rubrique  qui  précède  l'article  73  et 
les  articles  73  à  75  de  ladite  loi  sont  abrogés 
et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


"Application  and  Interpretation 

Application  73.  (i)  The  provisions  of  this  Part  that 

provide  negotiation  and  arbitration  proce- 
dures to  determine  compensation  matters 
apply  in  respect  of  all  damage  caused  by 
the  pipeline  of  a  company  or  anything 
carried  by  the  pipeline  but  do  not  apply  to 

(a)  claims  against  a  company  arising 
out  of  activities  of  the  company  unless 
those  activities  are  directly  related  to 

(i)  the  acquisition  of  lands  for  a 
pipeline, 

(ii)  the  construction  of  the  pipeline, 
or 

(iii)  the  inspection,  maintenance  or 
repair  of  the  pipeline; 

(b)  claims  against  a  company  for  loss  of 
life  or  personal  injury;  or 

(c)  awards  of  compensation  or  agree- 
ments respecting  compensation  made  or 


«Application  et  définition 

73.  (1)  Les  dispositions  de  la  présente  Application 
Partie  concernant  les  procédures  de  négo-  res  nc  lve 
ciation  et  d'arbitrage  pour  régler  les  ques- 
tions d'indemnité  s'appliquent  aux  dom- 
mages causés  par  le  pipe-line  d'une 
compagnie  ou  par  ce  qui  est  transporté  par 
celui-ci,  mais  ne  s'appliquent  pas 

a)  aux  demandes  à  rencontre  d'une 
compagnie  qui  relèvent  des  opérations 
de  celle-ci,  à  moins  que  ces  opérations 
ne  soient  directement  reliées  à 

(i)  l'acquisition  de  terrains  pour  la 
construction  d'un  pipe-line, 

(ii)  la  construction  du  pipe-line,  ou 

(iii)  l'inspection,    l'entretien    ou  la 
réparation  du  pipe-line; 

b)  aux  demandes  à  rencontre  d'une 
compagnie  pour  les  dommages  corpo- 
rels; ou 
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Interpretation 


entered  into  prior  to  the  coming  into 
force  of  this  subsection. 


(2)  In  sections  74  to  75.29,  "owner" 
means  any  person  who  is  entitled  to  com- 
pensation under  section  64. 


c)  aux  décisions  et  aux  accords  portant 
sur  des  questions  d'indemnité  qui  ont  été 
rendues  ou  qui  sont  intervenus  avant 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  paragra- 
phe. 

(2)  Pour  l'application  des  articles  74  à 
75.29,  «propriétaire»  désigne  toute  per- 
sonne qui  a  droit  à  une  indemnité  confor- 
mément à  l'article  64. 


Définition 


Methods  of 
acquisition 


Form  of 
agreement 


Acquisition  of  Lands 

74.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a 
company  may  acquire  lands  for  a  pipeline 
under  a  land  acquisition  agreement 
entered  into  between  the  company  and  the 
owner  of  the  lands  or,  in  the  absence  of 
such  an  agreement,  in  accordance  with 
this  Part. 

(2)  A  company  may  not  acquire  lands 
for  a  pipeline  under  a  land  acquisition 
agreement  unless  the  agreement  includes 
provision  for 

(a)  compensation  for  the  acquisition  of 
lands  to  be  made,  at  the  option  of  the 
owner  of  the  lands,  by  one  lump  sum 
payment  or  by  annual  or  periodic  pay- 
ments of  equal  or  different  amounts 
over  a  period  of  time; 

(b)  review  every  five  years  of  the 
amount  of  any  compensation  payable  in 
respect  of  which  annual  or  other  period- 
ic payments  have  been  selected; 

(c)  compensation  for  all  damages  suf- 
fered as  a  result  of  the  operations  of  the 
company; 

(d)  indemnification  from  all  liabilities, 
damages,  claims,  suits  and  actions  aris- 
ing out  of  the  operations  of  the  company 
other  than  liabilities,  damages,  claims, 
suits  and  actions  resulting  from  gross 
negligence  or  wilful  misconduct  of  the 
owner  of  the  lands; 

(e)  restricting  the  use  of  the  lands  to 
the  line  of  pipe  or  other  facility  for 
which  the  lands  are,  by  the  agreement, 
specified  to  be  required  unless  the  owner 
of  the  lands  consents  to  any  proposed 
additional  use  at  the  time  of  the  pro- 
posed additional  use;  and 


Acquisition  des  terrains 

74.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
une  compagnie  peut  acquérir  des  terrains 
conformément  à  un  accord  d'acquisition  de 
terrain  conclu  entre  elle  et  leur  proprié- 
taire ou,  à  défaut  d'un  tel  accord,  confor- 
mément à  la  présente  Partie. 

(2)  Une  compagnie  ne  peut  acquérir  des 
terrains  conformément  à  un  accord  d'ac- 
quisition de  terrain  que  si  l'accord  prévoit 

a)  une  indemnité  pour  l'acquisition  des 
terrains  payée,  au  choix  du  propriétaire, 
par  versement  unique  d'une  somme  glo- 
bale ou  par  versements  annuels  ou 
autres  versements  périodiques  de  mon- 
tants égaux  ou  différents  échelonnés  sur 
une  période  donnée; 

b)  un  examen  quinquennal  du  montant 
de  toute  indemnité  à  payer  dont  le  mode 
de  paiement  choisi  consiste  en  verse- 
ments annuels  ou  autres  versements 
périodiques; 

c)  une  indemnité  pour  tous  les  domma- 
ges subis  du  fait  des  opérations  de  la 
compagnie; 

d)  une  indemnisation  pour  les  obliga- 
tions, dommages,  droits,  réclamations, 
poursuites  et  actions  issus  des  opérations 
de  la  compagnie  mais  ne  résultant  ni  de 
la  négligence  grossière  ni  de  la  faute 
volontaire  du  propriétaire  des  terrains; 

e)  l'utilisation  des  terrains  à  des  fins 
strictes  de  canalisations  ou  d'autres  ins- 
tallations auxquelles  ces  terrains  sont 
déclarés  nécessaires  aux  termes  de  l'ac- 
cord d'acquisition  de  terrain  à  moins 
qu'au  moment  où  une  utilisation  supplé- 


ai odes 

d'acquisition 
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Notice  of 
proposed 
acquisition  of 
lands 


Where 

agreement  void 


Abandonment: 

company's 

liability 


(/)  such  additional  matters  as  are,  at 
the  time  the  agreement  is  entered  into, 
required  to  be  included  in  a  land  acqui- 
sition agreement  by  any  regulations 
made  under  paragraph  75.29(a). 


75.  (1)  When  a  company  has  deter- 
mined the  lands  that  may  be  required  for 
the  purposes  of  a  section  or  part  of  a 
pipeline,  the  company  shall  serve  a  notice 
on  all  owners  of  the  lands,  so  far  as  they 
can  be  ascertained,  which  notice  shall  set 
out  or  be  accompanied  by 

(a)  a  description  of  the  lands  of  the 
owner  that  are  required  by  the  company 
for  that  section  or  part; 

(b)  details  of  the  compensation  offered 
by  the  company  for  the  lands  required; 

(c)  a  detailed  statement  made  by  the 
company  of  the  value  of  the  lands 
required  in  respect  of  which  compensa- 
tion is  offered; 

(d)  a  description  of  the  procedure  for 
approval  of  the  detailed  route  of  the 
pipeline;  and 

(e)  a  description  of  the  procedure  avail- 
able for  negotiation  and  arbitration 
under  this  Part  in  the  event  that  the 
owner  of  the  lands  and  the  company  are 
unable  to  agree  on  any  matter  respect- 
ing the  compensation  payable. 

(2)  Where  a  land  acquisition  agreement 
referred  to  in  section  74  is  entered  into 
with  an  owner  of  lands  before  a  notice  is 
served  on  the  owner  pursuant  to  this  sec- 
tion, such  agreement  is  void. 

(3)  Where  a  company  serves  a  notice  on 
an  owner  of  lands  under  subsection  (1) 
and  subsequently  decides  not  to  acquire  all 
or  part  of  the  land  described  in  the  notice, 
it  is  liable  to  the  owner  for  all  damages 
suffered  and  reasonable  costs  incurred  by 
the  owner  in  consequence  of  the  notice  and 
the  abandonment  of  the  acquisition  of  the 
land  and  the  owner  may  bring  an  action  to 
recover  the  amount  of  such  damages  and 


mentaire  est  projetée  le  propriétaire  n'y 
consente;  et 

f)  toutes  autres  questions  supplémentai- 
res qui  doivent  être  comprises  dans  un 
accord  d'acquisition  de  terrain  en  vertu 
de  tout  règlement  établi  conformément 
à  l'alinéa  75.29a)  au  moment  où  cet 
accord  est  conclu. 

75.  (1)  Après  avoir  déterminé  quels  ter- 
rains peuvent  lui  être  nécessaires  pour  un 
tronçon  ou  une  partie  de  pipe-line,  la  com- 
pagnie doit  signifier  à  chacun  des  proprié- 
taires des  terrains,  dans  la  mesure  où  leur 
identité  peut  être  établie,  un  avis  conte- 
nant, ou  accompagné  de  pièces  contenant  : 

a)  une  description  des  terrains  du  pro- 
priétaire dont  la  compagnie  a  besoin 
pour  le  tronçon  ou  la  partie; 

b)  des  renseignements  détaillés  sur  l'in- 
demnité offerte  par  la  compagnie  pour 
les  terrains  dont  elle  a  besoin; 

c)  un  état  détaillé,  fourni  par  la  compa- 
gnie, de  la  valeur  des  terrains  nécessai- 
res auxquels  l'indemnité  est  offerte; 

d)  un  exposé  de  la  procédure  suivie 
pour  l'approbation  du  tracé  détaillé  du 
pipe-line;  et 

e)  un  exposé  de  la  procédure  suivie  con- 
formément à  la  présente  Partie  pour  la 
négociation  et  l'arbitrage  si  le  proprié- 
taire des  terrains  et  la  compagnie  n'arri- 
vent pas  à  s'entendre  sur  une  question 
concernant  l'indemnité  à  payer. 

(2)  Lorsqu'un  accord  d'acquisition  de 
terrain  mentionné  à  l'article  74  a  été 
conclu  avec  un  propriétaire  de  terrains 
avant  qu'un  avis  ne  lui  ait  été  signifié 
conformément  au  présent  article,  cet 
accord  est  non  avenu. 

(3)  Lorsqu'une  compagnie  signifie  un 
avis  à  un  propriétaire  de  terrains  confor- 
mément au  paragraphe  (1)  et  décide  par  la 
suite  de  ne  pas  acquérir  en  totalité  ou  en 
partie  le  terrain  décrit  dans  l'avis,  elle  est 
responsable  envers  le  propriétaire  de  tous 
les  dommages  subis  et  des  frais  raisonna- 
bles encourus  par  ce  dernier  suite  à  l'avis 
et  à  l'abandon  de  l'acquisition  du  terrain. 
Le  propriétaire  peut  intenter  une  action  en 


Avis  de  projet 
d'acquisition  de 
terrains 


Cas  où  un 
accord  est  non 
avenu 
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costs  in  any  court  of  competent  jurisdic- 
tion in  the  province  in  which  the  land  is 
situated. 


recouvrement  du  montant  des  dommages 
et  des  frais  devant  toute  cour  ayant  com- 
pétence dans  la  province  où  le  terrain  est 
situé. 


Request  for 
negotiations 


Appointment  of 
negotiator 


Proceedings 


Inspection  of 
lands 


Report  of 
negotiator 


Negotiation  Proceedings 

75.1  (1)  Where  a  company  and  an 
owner  of  lands  have  not  agreed  on  the 
amount  of  compensation  payable  under 
this  Act  for  the  acquisition  of  lands  or  for 
damages  suffered  as  a  result  of  the  opera- 
tions of  the  company  or  on  any  issue  relat- 
ed to  such  compensation,  the  company  or 
the  owner  may  serve  notice  of  negotiation 
on  the  other  of  them  and  on  the  Minister 
requesting  that  the  matter  be  negotiated 
under  subsection  (3). 

(2)  Forthwith  after  a  notice  of  negotia- 
tion is  served  on  the  Minister,  the  Minister 
shall  appoint  a  negotiator  and  provide  him 
with  a  copy  of  the  notice  of  negotiation. 

(3)  A  negotiator  shall,  upon  reasonable 
notice  to  the  parties  to  the  negotiation 
proceedings,  meet  with  them  and,  without 
prejudice  to  any  subsequent  proceedings, 
proceed  in  a  summary  and  informal 
manner  to  negotiate  a  settlement  of  the 
matter  referred  to  in  the  notice  of 
negotiation. 

(4)  A  negotiator  may  enter  upon  and 
make  such  inspection  of  the  lands  to  which 
the  negotiation  proceedings  relate  as  he 
deems  necessary. 

75.11  A  negotiator  shall,  within  sixty 
days  after  the  commencement  of  the 
negotiation  proceedings,  report  to  the 
Minister  his  success  or  failure  in  the 
matter  of  the  negotiations  and  shall  there- 
upon send  a  copy  of  his  report  to  both 
parties. 


Procédures  de  négociation 

75.1  (1)  Lorsqu'une  compagnie  et  un 
propriétaire  de  terrains  ne  se  sont  pas  mis 
d'accord  sur  le  montant  de  l'indemnité  à 
payer  en  vertu  de  la  présente  loi  pour 
l'acquisition  de  terrains  ou  pour  les  dom- 
mages subis  du  fait  des  opérations  de  la 
compagnie,  ou  sur  toute  autre  question 
relative  à  l'indemnité,  la  compagnie  ou  le 
propriétaire  peut  signifier  à  la  partie  oppo- 
sée et  au  Ministre  un  avis  demandant  que 
la  question  soit  négociée  en  vertu  du  para- 
graphe (3). 

(2)  Dès  la  signification  d'un  avis  de 
négociation  au  Ministre,  ce  dernier  doit 
nommer  un  négociateur  et  lui  fournir  une 
copie  de  l'avis  de  négociation. 

(3)  Un  négociateur  doit,  sur  préavis  rai- 
sonnable donné  aux  parties  des  procédures 
de  négociation,  tenir  avec  eux  une  réunion 
et,  sans  préjudice  de  toutes  autres  procédu- 
res subséquentes,  engager  de  façon  som- 
maire et  officieuse  des  négociations  en  vue 
de  résoudre  la  question  mentionnée  à  l'avis 
de  négociation. 

(4)  Un  négociateur  peut  pénétrer  sur  les 
terrains  faisant  l'objet  des  procédures  de 
négociation  et  les  inspecter  comme  il  juge 
nécessaire. 

75.11  Un  négociateur  doit,  dans  les 
soixante  jours  de  la  date  du  début  des 
procédures  de  négociation,  faire  au  Minis- 
tre un  rapport  sur  le  succès  ou  l'échec  des 
négociations  et  en  envoyer  aussitôt  copie 
aux  deux  parties. 


Demande  de 
négociation 


Nomination 
d'un  négocia- 
teur 


Procédures 


Inspection  des 
terrains 


Rapport  du 
négociateur 


Request  for 
arbitration 


Arbitration  Proceedings 

75.12  (1)  Where  a  company  or  an 
owner  of  lands  wishes  to  dispense  with 
negotiation  proceedings  under  this  Part  or 
where  negotiation  proceedings  conducted 
under  this  Part  do  not  result  in  settlement 
of  any  compensation  matter  referred  to  in 


Procédures  d'arbitrage 

75.12  (1)  Lorsqu'une  compagnie  ou  un 
propriétaire  des  terrains  désire  éviter  les 
procédures  de  négociation  en  vertu  de  la 
présente  Partie  ou  lorsque  ces  procédures 
n'aboutissent  pas  à  un  accord  sur  toute 
question  d'indemnité  mentionnée  au  para- 


Demande 

d'arbitrage 
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Duties  of 
Minister 


Exception 


Appointment  of 
Committee 
without  notice 


subsection  75.1(1),  the  company  or  the 
owner  may  serve  notice  of  arbitration  on 
the  other  of  them  and  on  the  Minister 
requesting  that  the  matter  be  determined 
by  arbitration. 

(2)  Where  a  company  and  a  person  who 
has  had  an  award  of  compensation  made 
in  his  favour  or  has  entered  into  an  agree- 
ment respecting  compensation  with  the 
company  are  unable  to  settle  any  claim  for 
damages  arising  out  of  the  operations  of 
the  company  or  any  matter  respecting  the 
compensation  payable  where  annual  or 
other  periodic  payments  have  been  select- 
ed, the  company  or  the  person  may  serve 
notice  of  arbitration  on  the  other  of  them 
and  on  the  Minister  requesting  that  the 
matter  be  determined  by  arbitration. 

75.13  (1)  Where  the  Minister  is  served 
with  a  notice  of  arbitration  under  this 
Part,  he  shall, 

(a)  if  an  Arbitration  Committee  exists 
to  deal  with  the  matter  referred  to  in  the 
notice,  forthwith  serve  the  notice  on  that 
Committee;  or 

(b)  if  no  Arbitration  Committee  exists 
to  deal  with  the  matter,  forthwith 
appoint  an  Arbitration  Committee  and 
serve  the  notice  on  that  Committee. 

(2)  The  Minister  shall  not  take  any 
action  under  subsection  (1)  where  he  is 
satisfied  that  the  matter  referred  to  in  a 
notice  of  arbitration  served  on  him  is  a 
matter 

(a)  solely  related  to  the  amount  of  com- 
pensation that  has  been  previously 
awarded  by  an  Arbitration  Committee 
and  that,  under  the  award,  the  amount 
is  not  subject  to  a  review  at  the  time  the 
notice  is  served;  or 

(b)  to  which  the  arbitration  procedures 
set  out  in  this  Part  do  not  apply. 

(3)  The  Minister  may,  of  his  own 
motion  and  without  having  been  served 
with  a  notice  of  arbitration  referred  to  in 
subsection  (1),  appoint  an  Arbitration 
Committee. 


graphe  75.1(1),  la  compagnie  ou  le  pro- 
priétaire peut  signifier  à  l'autre  partie  et 
au  Ministre  un  avis  d'arbitrage  demandant 
que  l'indemnité  soit  déterminée  par  arbi- 
trage. 

(2)  Lorsqu'une  compagnie  et  une  per- 
sonne en  faveur  de  qui  une  indemnité  a  été 
accordée  ou  qui  a  conclu  un  accord  avec  la 
compagnie  relativement  à  l'indemnité  n'ar- 
rivent pas  à  s'entendre  sur  une  réclamation 
pour  dommages  dus  aux  opérations  de  la 
compagnie  ou  sur  toute  question  relative  à 
l'indemnité  à  payer  lorsque  des  versements 
annuels  ou  autres  versements  périodiques 
constituent  le  mode  de  paiement  choisi,  la 
compagnie  ou  la  personne  peut  signifier  à 
l'autre  partie  et  au  Ministre  un  avis  d'arbi- 
trage demandant  que  la  question  soit 
réglée  par  arbitrage. 

75.13  (1)  Dès  qu'un  avis  d'arbitrage  est 
signifié  au  Ministre  conformément  à  la 
présente  Partie,  ce  dernier  doit 

a)  signifier  l'avis  au  comité  d'arbitrage 
s'il  y  a  un  comité  établi  pour  régler  la 
question  mentionnée  dans  l'avis;  ou 

b)  nommer  les  membres  d'un  comité 
d'arbitrage  et  signifier  l'avis  à  ce  comité 
s'il  n'y  a  aucun  comité  établi  pour  régler 
la  question. 

(2)  Les  dispositions  du  paragraphe  (1) 
ne  s'appliquent  pas  lorsque  le  Ministre  est 
convaincu  que  la  question  mentionnée 
dans  l'avis  d'arbitrage  qui  lui  a  été  signifié 
est  une  question 

a)  strictement  reliée  au  montant  de  l'in- 
demnité qui  a  été  accordé  antérieure- 
ment par  un  comité  d'arbitrage  et  que, 
selon  la  décision,  le  montant  n'est  pas 
sujet  à  révision  au  moment  où  l'avis  est 
signifié;  ou 

b)  à  laquelle  les  procédures  d'arbitrage 
mentionnées  à  la  présente  Partie  ne 
s'appliquent  pas. 

(3)  Le  Ministre  peut  nommer  les  mem- 
bres d'un  comité  d'arbitrage  de  sa  propre 
initiative  sans  qu'aucun  avis  d'arbitrage 
mentionné  au  paragraphe  (1)  ne  lui  ait  été 
signifié. 
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75.14  (1)  An  Arbitration  Committee 
shall  consist  of  not  less  than  three  mem- 
bers appointed  by  the  Minister  each  of 
whom  shall  receive  such  remuneration  as 
is  fixed  by  the  Minister  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council. 

(2)  No  member  of  the  Board  or  officer 
or  employee  of  the  Board  shall  be  appoint- 
ed a  member  of  an  Arbitration  Commit- 
tee. 

(3)  The  Minister  shall  designate  one 
member  of  an  Arbitration  Committee  to 
be  Chairman  thereof. 

(4)  The  Minister  may  appoint  such  per- 
sons as  he  deems  necessary  to  assist  an 
Arbitration  Committee  in  carrying  out  its 
duties  under  this  Part. 

(5)  If  the  Chairman  of  an  Arbitration 
Committee  is  absent  or  unable  to  act  or  if 
the  office  is  vacant,  the  other  members  of 
the  Committee  may  authorize  one  of  its 
members  to  act  as  Chairman  during  the 
absence,  or  incapacity  of  the  Chairman  or 
vacancy  in  the  office. 

(6)  Each  member  of  an  Arbitration 
Committee  is  entitled  to  be  paid  reason- 
able travelling  and  other  expenses  incurred 
by  him  in  the  performance  of  his  duties 
while  away  from  his  ordinary  place  of 
residence. 

75.15  (1)  Three  members  of  an  Arbi- 
tration Committee  constitute  a  quorum 
thereof  and  may  perform  any  function  of 
the  Committee  and,  when  performing  any 
such  function,  have  all  the  powers  and 
jurisdiction  of  the  Committee. 

(2)  All  decisions,  orders,  notices,  direc- 
tions and  other  documents  made,  given  or 
issued  by  an  Arbitration  Committee  shall 
be  signed  by  the  Chairman  thereof. 

(3)  An  Arbitration  Committee  has,  with 
respect  to  the  attendance,  swearing  and 
examination  of  witnesses,  the  production 
and  inspection  of  documents,  the  enforce- 
ment of  its  decisions  or  orders  and  other 
matters  necessary  or  proper  for  the  due 
exercise  of  its  jurisdiction,  all  such  powers, 


75.14  (1)  Un  comité  d'arbitrage  est 
composé  d'au  moins  trois  membres 
nommés  par  le  Ministre.  Ces  membres 
reçoivent  la  rémunération  fixée  par  le 
Ministre  avec  l'approbation  du  gouverneur 
en  conseil. 

(2)  Les  membres,  les  fonctionnaires  et 
les  employés  de  l'Office  ne  peuvent  pas 
devenir  membres  d'un  comité  d'arbitrage. 

(3)  Le  Ministre  désigne  un  président 
parmi  les  membres  d'un  comité  d'arbi- 
trage. 

(4)  Le  Ministre  peut  nommer  le  person- 
nel nécessaire  à  l'exécution  des  travaux 
d'un  comité  d'arbitrage  conformément  à  la 
présente  Partie. 

(5)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  président  ou  de  vacance  de  son  poste,  la 
présidence  est  assumée  par  le  membre 
autorisé  par  les  autres  membres  du  comité. 


(6)  Les  membres  d'un  comité  d'arbi- 
trage ont  droit  aux  frais  de  déplacement  et 
autres  entraînés  par  l'accomplissement, 
hors  de  leur  lieu  ordinaire  de  résidence,  de 
leurs  fonctions. 


75.15  (1)  Trois  membres  d'un  comité 
d'arbitrage  constituent  un  quorum,  peu- 
vent accomplir  toutes  les  fonctions  du 
comité  et  possèdent  les  mêmes  pouvoirs  et 
la  même  compétence  que  le  comité  lors- 
qu'ils accomplissent  une  de  ces  fonctions. 

(2)  Le  président  d'un  comité  d'arbitrage 
doit  signer  toutes  les  décisions  et  ordon- 
nances que  rend  le  comité,  ainsi  que  tous 
les  avis  et  toutes  les  directives  qu'il  donne 
et  tous  les  documents  qu'il  délivre. 

(3)  Un  comité  d'arbitrage  a,  pour  la 
comparution,  la  prestation  de  serments  et 
l'interrogatoire  des  témoins  ainsi  que  pour 
la  production  et  l'examen  des  pièces,  la 
mise  à  exécution  de  ses  décisions  ou  de  ses 
ordonnances  et  toutes  questions  nécessai- 
res ou  appropriées  à  l'exercice  de  sa  com- 
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rights  and  privileges  as  are  vested  in  a 
superior  court  of  record. 

(4)  An  Arbitration  Committee  shall 
cause  records  to  be  kept  of  its  hearings  and 
proceedings  and  shall  deposit  its  records 
with  the  Minister  when  the  activities  of  the 
Committee  to  which  the  records  relate 
have  ceased. 

(5)  The  decisions  of  an  Arbitration 
Committee  shall  be  in  writing  and  shall 
contain  reasons  therefor. 

75.16  An  Arbitration  Committee  may 

(a)  hold  hearings  at  such  times  and 
places  as  it  from  time  to  time  considers 
expedient;  and 

(b)  enter  upon  and  inspect,  or  authorize 
any  person  to  enter  upon  and  inspect, 
any  land,  building,  works  or  other  prop- 
erty associated  with  any  matter  referred 
to  the  Committee. 

75.17  When  a  notice  of  arbitration  is 
served  on  an  Arbitration  Committee,  the 
Committee  shall 

(a)  fix  a  suitable  time  and  place  for  a 
hearing  in  order  to  determine  all  com- 
pensation matters  referred  to  in  the 
notice;  and 

(b)  serve  notice  of  the  hearing  on  the 
parties  to  which  the  hearing  relates. 

75.18  The  Minister  may  terminate  the 
appointment  of  the  members  of  an  Arbi- 
tration Committee  if  he  is  satisfied  that 
the  Committee  has  no  arbitration  work  to 
carry  out. 

75.19  (1)  An  Arbitration  Committee 
shall  determine  all  compensation  matters 
referred  to  in  a  notice  of  arbitration  served 
on  it  and  in  doing  so  shall  consider  the 
following  factors  where  applicable: 

(a)  the  market  value  of  the  lands  taken 
by  the  company; 

(b)  where  annual  or  periodic  payments 
are  being  made  pursuant  to  an  agree- 
ment or  an  arbitration  decision,  changes 
in  the  market  value  referred  to  in  para- 
graph (a)  since  the  agreement  or  deci- 


pétence,  les  pouvoirs,  les  droits  et  les  privi- 
lèges d'une  cour  supérieure  d'archives. 

(4)  Un  comité  d'arbitrage  doit  voir  à  ce 
que  les  dossiers  qui  se  rapportent  à  ses 
audiences  et  procédures  soient  gardés;  une 
fois  ses  travaux  terminés,  le  comité  doit 
remettre  au  Ministre  les  dossiers  qui  s'y 
rapportent. 

(5)  Un  comité  d'arbitrage  doit  rendre 
des  décisions  motivées  et  par  écrit. 

75.16  Un  comité  d'arbitrage  peut 

a)  tenir  des  audiences  aux  temps  et  lieu 
qu'il  juge,  à  l'occasion,  expédients;  et 

b)  pénétrer  sur  tout  terrain  ou  dans  tout 
lieu  où  se  trouvent  un  édifice,  des  tra- 
vaux ou  un  autre  bien  qui  ont  un  rapport 
avec  une  question  qui  lui  a  été  renvoyée 
et  les  inspecter  ou  autoriser  toute  per- 
sonne à  pénétrer  sur  ces  terrains  ou  dans 
ces  lieux  et  à  les  inspecter. 

75.17  Lorsqu'un  comité  d'arbitrage  a 
reçu  signification  d'un  avis  d'arbitrage,  il 
doit 

a)  fixer  des  temps  et  lieu  convenables 
pour  une  audience  afin  de  régler  toutes 
les  questions  d'indemnité  mentionnées 
dans  l'avis;  et 

b)  signifier  un  avis  de  l'audience  aux 
parties  en  cause. 

75.18  Le  Ministre  peut  mettre  fin  au 
mandat  des  membres  d'un  comité  d'arbi- 
trage lorsqu'il  est  convaincu  que  le  comité 
n'a  pas  de  travaux  d'arbitrage  à  accomplir. 

75.19  (1)  Un  comité  d'arbitrage  doit 
régler  les  questions  d'indemnité  mention- 
nées dans  l'avis  d'arbitrage  qui  lui  a  été 
signifié,  et  tenir  compte,  le  cas  échéant, 
des  éléments  suivants  : 

a)  la  valeur  marchande  des  terrains  pris 
par  la  compagnie; 

b)  lorsque  des  versements  annuels  ou 
périodiques  sont  prévus  par  un  accord 
ou  une  décision  arbitrale,  les  change- 
ments survenus  dans  la  valeur  mar- 
chande mentionnée  à  l'alinéa  a)  depuis 
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sion  or  since  the  last  review  and  adjust- 
ment of  those  payments,  as  the  case  may 
be; 

(c)  the  loss  of  use  to  the  owner  of  the 
lands  taken  by  the  company; 

(d)  the  adverse  effect  of  the  taking  of 
the  lands  by  the  company  on  the  re- 
maining lands  of  an  owner; 

(e)  the  nuisance,  inconvenience  and 
noise  that  may  reasonably  be  expected 
to  be  caused  by  or  arise  from  or  in 
connection  with  the  operations  of  the 
company; 

if)  the  damage  to  lands  in  the  area  of 
the  lands  taken  by  the  company  that 
might  reasonably  be  expected  to  be 
caused  by  the  operations  of  the  com- 
pany; 

(g)  loss  of  or  damage  to  livestock  or 
other  personal  property  affected  by  the 
operations  of  the  company; 

(h)  any  special  difficulties  in  relocation 
of  an  owner  or  his  property;  and 

(i)  such  other  factors  as  the  Committee 
considers  proper  in  the  circumstances. 


(2)  For  the  purpose  of  paragraph  (\)(a), 
"market  value"  is  the  amount  that  would 
have  been  paid  for  the  lands  if,  at  the  time 
of  their  taking,  they  had  been  sold  in  the 
open  market  by  a  willing  seller  to  a  willing 
buyer. 

75.2  (1)  Where  an  Arbitration  Com- 
mittee makes  an  award  of  compensation  in 
favour  of 

(a)  a  person  whose  lands  are  taken  by  a 
company,  the  Committee  shall  direct,  at 
the  option  of  the  person,  that  the  com- 
pensation or  such  part  thereof  as  is 
specified  by  the  person  be  made  by  one 
lump  sum  payment  or  by  annual  or  peri- 
odic payments  of  equal  or  different 
amounts  over  a  period  of  time;  or 

(b)  any  other  person,  the  Committee 
may  direct,  at  the  request  of  the  person, 
that  the  compensation  or  such  part 
thereof  as  is  specified  by  the  person  be 


l'accord  ou  la  décision  ou  depuis  la  der- 
nière révision  ou  le  rajustement  de  ces 
versements,  selon  le  cas; 

c)  la  perte,  pour  leur  propriétaire,  de  la 
jouissance  des  terrains  pris  par  la 
compagnie; 

d)  l'incidence  nuisible  que  la  prise  des 
terrains  par  la  compagnie  peut  avoir  sur 
le  reste  des  terrains  du  propriétaire; 

e)  la  contrariété,  l'incommodité  et  le 
bruit  qui,  selon  des  prévisions  raisonna- 
bles, risquent  de  résulter  directement  ou 
indirectement  des  opérations  de  la 
compagnie; 

f)  les  dommages  que  les  opérations  de  la 
compagnie  pourraient,  selon  des  prévi- 
sions raisonnables,  causer  aux  terrains 
dans  la  zone  des  terrains  pris  par  la 
compagnie; 

g)  les  pertes  ou  dommages  causés  au 
bétail  ou  autres  biens  meubles  touchés 
par  les  opérations  de  la  compagnie; 

h)  les  difficultés  particulières  que  le 
déménagement  d'un  propriétaire  et  de 
ses  biens  pourrait  entraîner;  et 

0  les  éléments  dont  le  comité  estime 
devoir  tenir  compte  en  l'espèce. 

(2)  Aux  fins  de  l'alinéa  (l)a),  la  «valeur 
marchande»  est  la  somme  qui  aurait  été 
obtenue  pour  les  terrains  si,  au  moment  où 
ils  ont  été  pris,  ils  avaient  été  vendus  sur  le 
marché  libre. 


75.2  (1)  Lorsqu'un  comité  d'arbitrage 
rend  une  décision  au  sujet  d'une  indemnité 
en  faveur 

a)  d'une  personne,  dont  les  terrains  sont 
acquis  par  une  compagnie,  il  doit,  au 
choix  de  la  personne,  ordonner  le  paie- 
ment de  l'indemnité,  ou  de  la  fraction  de 
celle-ci  que  précise  la  personne,  par  ver- 
sement unique  d'une  somme  globale  ou 
par  versements  annuels  ou  autres  verse- 
ments périodiques  de  montants  égaux  ou 
différents  échelonnés  sur  une  période 
donnée;  ou 

b)  de  toute  autre  personne,  il  peut,  à  la 
demande  de  la  personne,  ordonner  le 
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made  by  annual  or  periodic  payments  of 
equal  or  different  amounts  over  a  period 
of  time  and  that  there  be  a  periodic 
review  of  such  compensation  or  part 
thereof. 


(2)  Every  award  of  compensation  made 
by  an  Arbitration  Committee  in  respect  of 
lands  acquired  by  a  company  shall  include 
provision  for  those  matters  referred  to  in 
paragraphs  74(2)(6)  to  (/)  that  would  be 
required  to  be  included  in  a  land  acquisi- 
tion agreement  referred  to  in  section  74. 

(3)  An  Arbitration  Committee  may 
direct  a  company  to  pay  interest  on  the 
amount  of  any  compensation  awarded  by 
the  Committee  at  the  lowest  rate  of  inter- 
est quoted  by  chartered  banks  to  the  most 
credit-worthy  borrowers  for  prime  business 
loans,  as  determined  and  published  by  the 
Bank  of  Canada  for  the  month  in  which 

(a)  the  company  entered  the  lands  in 
respect  of  which  the  compensation  is 
awarded,  or 

(b)  the  damages  suffered  as  a  result  of 
the  operations  of  the  company  first 
occurred, 

as  the  case  may  be. 


paiement  de  l'indemnité,  ou  de  la  frac- 
tion de  celle-ci  que  précise  la  personne, 
par  versements  annuels  ou  autres  verse- 
ments périodiques  de  montants  égaux  ou 
différents  échelonnés  sur  une  période 
donnée  et  l'examen  périodique  de  l'in- 
demnité ou  de  la  fraction  de  celle-ci. 

(2)  Toute  décision  de  comité  d'arbitrage 
attribuant  une  indemnité  pour  des  terrains 
acquis  par  une  compagnie  doit  contenir  les 
dispositions  correspondant  aux  clauses 
mentionnées  aux  alinéas  74(2)6)  à  f)  qui 
doivent  être  comprises  dans  un  accord 
d'acquisition  de  terrains  mentionné  à 
l'article  74. 

(3)  Un  comité  d'arbitrage  peut  ordonner 
à  une  compagnie  de  verser,  sur  le  montant 
de  toute  indemnité  accordée  par  le  comité 
un  intérêt  au  taux  le  plus  bas  auquel  les 
banques  à  charte  accordent  des  prêts  com- 
merciaux à  risque  minimum  aux  emprun- 
teurs jouissant  du  meilleur  crédit  et  qui  est 
fixé  et  publié  par  la  Banque  du  Canada 
pour  le  mois,  selon  le  cas,  au  cours  duquel 

a)  la  compagnie  a  pénétré  sur  les  ter- 
rains pour  lesquels  l'indemnité  est  accor- 
dée, ou 

b)  au  cours  duquel  les  dommages 
causés  par  les  opérations  de  la  compa- 
gnie ont  commencé. 


Clauses  à 
inclure  dans  la 
décision 


Le  paiement 
d'un  intérêt 
peut  être  prévu 


(4)  Interest  may  be  awarded  under  sub- 
section (3)  from  the  date  the  event 
referred  to  in  paragraph  (3)(a)  or  (b),  as 
the  case  may  be,  occurred  or  from  such 
later  date  as  the  Arbitration  Committee 
may  specify  in  its  award. 

75.21  (1)  Where  the  amount  of  com- 
pensation awarded  to  a  person  by  an  Arbi- 
tration Committee  exceeds  eighty-five  per 
cent  of  the  amount  of  compensation 
offered  by  the  company,  the  company  shall 
pay  all  legal,  appraisal  and  other  costs 
determined  by  the  Committee  to  have 
been  reasonably  incurred  by  that  person  in 
asserting  his  claim  for  compensation. 


(4)  Un  intérêt  peut  être  accordé,  par 
décision  rendue  conformément  au  paragra- 
phe (3),  depuis  la  date  où  l'événement 
mentionné  à  l'alinéa  (3)a)  ou  b),  selon  le 
cas,  s'est  produit  ou  depuis  une  date  ulté- 
rieure que  le  comité  d'arbitrage  aura  indi- 
qué dans  sa  décision. 

75.21  (1)  Lorsque  le  montant  de  l'in- 
demnité accordée  à  une  personne  par  un 
comité  d'arbitrage  est  supérieur  à  quatre- 
vingt-cinq  pour  cent  du  montant  de  l'in- 
demnité offerte  par  la  compagnie,  cette 
dernière  doit  payer  tous  les  frais  de  procé- 
dure, d'évaluation  et  autres  déterminés  par 
le  comité  et  que  cette  personne  a  raisonna- 
blement subis  en  faisant  valoir  sa  réclama- 
tion d'indemnité. 


2649 


14 


C.  80 


National  Energy  Board 


29-30  Eliz.  II 


Idem 


Decisions 


Power  to 
amend,  etc. 


Appeals 


Enforcement  of 
decisions 


(2)  Where  the  amount  of  compensation 
awarded  to  a  person  by  an  Arbitration 
Committee  does  not  exceed  eighty-five  per 
cent  of  the  amount  of  compensation 
offered  by  the  company,  the  legal,  apprais- 
al and  other  costs  incurred  by  that  person 
in  asserting  his  claim  for  compensation  are 
in  the  discretion  of  the  Committee,  and  the 
Committee  may  direct  that  the  whole  or 
any  part  of  such  costs  be  paid  by  the 
company  or  by  any  other  party  to  the 
proceedings. 

75.22  (1)  An  Arbitration  Committee 
shall,  forthwith  after  rendering  its  decision 
in  an  arbitration  proceeding,  forward  by 
registered  mail  to  the  company  and  to 
each  other  party  to  the  proceeding  a  certi- 
fied copy  of  the  decision. 

(2)  An  Arbitration  Committee  may 
review,  rescind,  amend  or  substitute  a 
decision  of  an  Arbitration  Committee  but 
nothing  in  this  subsection  shall  be  con- 
strued as  authorizing  an  Arbitration  Com- 
mittee to  rescind,  amend  or  substitute  the 
amount  of  compensation  awarded  by  an 
Arbitration  Committee  unless  the  amount 
is,  under  the  award,  subject  to  a  review 
after  a  period  of  time  specified  in  the 
award  and  the  period  of  time  has  expired. 

75.23  A  decision,  order  or  direction  of 
an  Arbitration  Committee  may,  on  a  ques- 
tion of  law  or  a  question  of  jurisdiction,  be 
appealed  to  the  Federal  Court  -  Trial  Divi- 
sion within  thirty  days  after  the  day  on 
which  the  decision,  order  or  direction  is 
made,  given  or  issued  or  within  such  fur- 
ther time  as  that  Court  or  a  judge  thereof 
under  special  circumstances  may  allow. 

75.24  A  decision,  order  or  direction  of 
an  Arbitration  Committee  may,  for  the 
purpose  of  enforcement  thereof,  be  made  a 
rule,  order  or  decree  of  the  Federal  Court 
or  of  any  superior  court  in  any  province 
and  shall  be  enforced  in  the  same  manner 
as  any  rule,  order  or  decree  of  that  court. 


(2)  Lorsque  le  montant  de  l'indemnité 
accordée  à  une  personne  par  un  comité 
d'arbitrage  est  égal  ou  inférieur  à  quatre- 
vingt-cinq  pour  cent  du  montant  de  l'in- 
demnité offerte  par  la  compagnie,  le 
comité  peut  adjuger  à  sa  discrétion  les 
frais  de  procédure,  d'évaluation  et  autres 
subis  par  cette  personne  pour  faire  valoir 
sa  réclamation  d'indemnité,  et  il  peut 
ordonner  que  la  totalité  ou  une  partie  de 
ces  frais  soit  payée  par  la  compagnie  ou 
par  toute  autre  partie  aux  procédures. 

75.22  (1)  Un  comité  d'arbitrage  doit, 
aussitôt  après  avoir  rendu  sa  décision  dans 
une  procédure  d'arbitrage,  envoyer  par 
courrier  recommandé  à  la  compagnie  et  à 
chacune  des  autres  parties  à  la  procédure 
une  copie  certifiée  conforme  de  sa 
décision. 

(2)  Un  comité  d'arbitrage  peut  revoir, 
annuler,  modifier  ou  remplacer  une  déci- 
sion rendue  par  lui  ou  par  un  autre  comité 
d'arbitrage  mais  rien  dans  le  présent  para- 
graphe n'autorise  un  comité  d'arbitrage  à 
annuler,  modifier  ou  remplacer  le  montant 
de  l'indemnité  accordée  par  lui  ou  un  autre 
comité  d'arbitrage  à  moins  que  le  montant 
ne  soit,  selon  la  décision,  sujet  à  révision 
après  une  période  de  temps  indiquée  dans 
la  décision  et  que  la  période  de  temps  soit 
écoulée. 

75.23  Appel  d'une  décision  ou  d'une 
ordonnance  d'un  comité  d'arbitrage  sur 
une  question  de  droit  ou  une  question  de 
compétence  peut  être  interjeté  devant  la 
Division  de  première  instance  de  la  Cour 
fédérale  dans  les  trente  jours  de  la  date  à 
laquelle  la  décision  ou  l'ordonnance  a  été 
rendue  ou  dans  le  délai  que  la  Cour  ou  un 
juge  de  la  Cour  peut,  dans  les  circons- 
tances spéciales,  permettre. 

75.24  Une  décision  ou  ordonnance 
rendue  par  un  comité  d'arbitrage  peut,  aux 
fins  de  son  exécution,  être  assimilée  à  une 
règle,  une  ordonnance  ou  un  jugement  de 
la  Cour  fédérale  ou  d'une  cour  supérieure 
de  n'importe  quelle  province,  et  elle  doit 
être  exécutée  de  la  même  façon  qu'une 
règle,  une  ordonnance  ou  un  jugement  de 
cette  cour. 


Idem 


Décisions 


Pouvoir  de 
modifier,  etc. 


Appels 


Exécution  des 
décisions 
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Agreements 
supersede 
Committee 
decisions 


Immediate 
right  of  entry 


Where 

immediate  right 
of  entry 
prohibited 


Advance  of 
compensation 


75.25  Where,  at  any  time  after  a  deci- 
sion of  an  Arbitration  Committee  has  been 
made  in  respect  of  lands  acquired  by  a 
company,  the  parties  affected  thereby 
enter  into  a  land  acquisition  agreement 
referred  to  in  subsection  74(2),  the  agree- 
ment supersedes  the  decision  of  the 
Committee. 

Right  of  Entry 

75.26  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
Board  may,  on  application  in  writing  by  a 
company,  if  the  Board  considers  it  proper 
to  do  so,  issue  an  order  to  the  company 
granting  it  an  immediate  right  to  enter  any 
lands  on  such  terms  and  conditions,  if  any, 
as  the  Board  may  specify  in  the  order. 

(2)  An  order  under  subsection  (1)  shall 
not  be  issued  in  respect  of  any  lands  unless 
the  company  making  the  application  for 
the  order  satisfies  the  Board  that  the 
owner  of  the  lands  has,  not  less  than  thirty 
days  and  not  more  than  sixty  days  prior  to 
the  date  of  the  application,  been  served 
with  a  notice  setting  out 

(a)  the  date  the  company  intends  to 
make  its  application  to  the  Board  under 
subsection  (1); 

(b)  the  date  the  company  wishes  to 
enter  the  lands; 

(c)  the  address  of  the  Board  to  which 
any  objection  in  writing  that  the  owner 
might  wish  to  make  concerning  the  issu- 
ance of  the  order  may  be  sent;  and 

(d)  a  description  of  the  right  of  the 
owner  to  an  advance  of  compensation 
under  section  75.27  if  the  order  is  issued 
and  the  amount  of  such  advance  that 
the  company  is  prepared  to  make. 


75.27  Where  a  company  has  been 
granted  an  immediate  right  to  enter  any 
lands  under  subsection  75.26(1),  the  owner 
of  the  lands  is  entitled  to  receive  from  the 
company  an  amount  as  an  advance  of  the 


75.25  Lorsque,  à  un  moment  quelcon- 
que après  qu'un  comité  d'arbitrage  a 
rendu  une  décision  relative  à  des  terrains 
acquis  par  une  compagnie,  les  parties  con- 
cernées concluent  un  accord  d'acquisition 
de  terrain  mentionné  au  paragraphe  74(2), 
cet  accord  remplace  la  décision  du  comité 
d'arbitrage. 

Droit  d'accès 

75.26  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe 
(2),  l'Office  peut,  sur  demande  écrite 
d'une  compagnie  et  s'il  juge  convenable  de 
le  faire,  rendre  une  ordonnance  accordant 
à  la  compagnie  un  droit  d'accès  immédiat 
à  tous  terrains  selon  les  conditions,  s'il  en 
est,  qu'il  peut  préciser  dans  l'ordonnance. 

(2)  Il  ne  sera  pas  rendu  d'ordonnance 
relativement  à  un  terrain  conformément 
au  paragraphe  (1),  à  moins  que  la  compa- 
gnie qui  demande  l'ordonnance  ne  con- 
vainque l'Office  que  le  propriétaire  des 
terrains  a,  au  moins  trente  jours  avant  la 
date  de  la  demande  et  pas  plus  de  soixante 
jours  avant  cette  date,  reçu  signification 
d'un  avis  indiquant 

a)  la  date  à  laquelle  la  compagnie  a 
l'intention  de  présenter  une  demande  à 
l'Office  conformément  au  paragraphe 

(i); 

b)  la  date  à  laquelle  la  compagnie 
entend  pénétrer  sur  les  terrains; 

c)  l'adresse  des  bureaux  de  l'Office  à 
laquelle  le  propriétaire  peut  faire  parve- 
nir les  observations  écrites  qu'il  désire 
présenter  relativement  à  l'ordonnance 
demandée;  et 

d)  le  fait  que  le  propriétaire  a  droit  au 
paiement  d'une  somme  à  titre  d'avance 
à  valoir  sur  le  montant  de  l'indemnité 
conformément  à  l'article  75.27  si  l'or- 
donnance est  accordée,  ainsi  que  la 
somme  que  la  compagnie  est  prête  à 
verser  à  ce  titre. 

75.27  Lorsqu'un  droit  d'accès  immédiat 
à  des  terrains  est  accordé  à  une  compagnie 
conformément  au  paragraphe  75.26(1),  le 
propriétaire  des  terrains  a  droit  au  paie- 
ment d'une  somme  à  titre  d'avance  à  valoir 


Les  accords 
remplacent  les 
décisions  du 
comité 


Droit  d'accès 
immédiat 


Cas  où  il  est 
interdit 
d'accorder  le 
droit  d'accès 
immédiat 


Avances  à 
valoir  sur  le 
montant  de 
l'indemnité 
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Vesting  and 
registration 


compensation  referred  to  in  subsection 
75.1(1)  and  where  the  owner  has  not 
received  an  advance  or  is  not  agreeable  to 
the  amount  of  the  advance  offered  by  the 
company,  he  may  serve  a  notice  of  arbitra- 
tion on  the  company  and  on  the  Minister 
requesting  that  the  matter  be  determined 
by  arbitration. 

75.28  An  order  under  subsection 
75.26(1)  granting  to  a  company  an 
immediate  right  to  enter  any  lands 

(a)  shall  be  deemed  to  vest  in  the  com- 
pany such  right,  title  and  interest  in  the 
lands  in  respect  of  which  the  order  is 
granted  as  is  specified  in  the  order;  and 

(b)  shall  be  deposited  in,  and  shall  be 
registered,  recorded  or  filed,  as  the  case 
requires,  by  the  registrar  of  deeds  of,  the 
land  registry  or  land  titles  office  in 
which  land  transactions  affecting  those 
lands  may  be  deposited,  registered, 
recorded  or  filed. 


sur  le  montant  de  l'indemnité  mentionnée 
au  paragraphe  75.1(1)  et,  lorsqu'il  n'a  pas 
reçu  cette  somme  ou  qu'il  trouve  inaccep- 
table la  somme  offerte  par  la  compagnie  à 
titre  d'avance,  le  propriétaire  peut  signifier 
à  la  compagnie  et  au  Ministre  un  avis 
d'arbitrage  demandant  que  la  question  soit 
réglée  par  arbitrage. 

75.28  Une  ordonnance  accordant  à  une 
compagnie  un  droit  d'accès  immédiat  à  des 
terrains  conformément  au  paragraphe 
75.26(1) 

a)  est  réputée  transmettre  à  la  compa- 
gnie le  droit,  le  titre  et  l'intérêt  y  spéci- 
fiés qui  s'attachent  aux  terrains  pour 
lesquels  elle  est  accordée;  et 

b)  doit,  selon  le  cas,  être  présentée  pour 
enregistrement  ou  dépôt,  au  régistrateur 
du  bureau  d'enregistrement  ou  du 
bureau  des  titres  de  biens-fonds  du  lieu 
où  les  opérations  relatives  à  ces  terrains 
peuvent  être  déposées  ou  enregistrées. 


Dévolution  et 
enregistrement 


Regulations  75.29  The    Minister   may,    with  the 

approval  of  the  Governor  in  Council,  make 
regulations 

(a)  prescribing,  in  addition  to  the  mat- 
ters specified  in  paragraphs  74(2)(a)  to 
(e),  other  matters  that  shall  be  included 
in  a  land  acquisition  agreement  between 
a  company  and  an  owner  of  lands; 

(b)  providing  for  substituted  service  of 
any  notice  required  to  be  served  under 
section  29.1  or  under  this  Part; 

(c)  prescribing  the  form  of  notices 
under  this  Part; 

(d)  governing  the  conduct  of  proceed- 
ings at  public  hearings  held  by  an  Arbi- 
tration Committee;  and 

(e)  generally  for  carrying  out  the  pur- 
poses and  provisions  of  this  Part." 


75.29  Le  Ministre  peut,  avec  l'approba-  Règlements 
tion  du  gouverneur  en  conseil,  établir  des 
règlements 

a)  prescrivant,  en  plus  des  clauses  spéci- 
fiées aux  alinéas  74(2)a)  à  e),  d'autres 
clauses  à  inclure  dans  un  accord  d'ac- 
quisition de  terrain  conclu  entre  une 
compagnie  et  un  propriétaire  des  ter- 
rains; 

b)  prévoyant  un  mode  de  signification 
autre  que  la  signification  à  personne 
pour  tout  avis  dont  l'article  29.1  ou  la 
présente  Partie  exige  la  signification; 

c)  prescrivant  la  forme  des  avis  visés  à 
la  présente  Partie; 

d)  régissant  la  conduite  des  audiences 
publiques  tenues  par  un  comité  d'arbi- 
trage; et 

e)  assurant  la  mise  en  application  des 
objets  et  des  dispositions  de  la  présente 
Partie.» 


CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 


MODIFICATIONS  ACCESSOIRES 


1977-78, 
c.20 


6.  Paragraph  6(2) (a)  of  the  Northern 
Pipeline  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


6.  L'alinéa  6(2)a)  de  la  Loi  sur  le  pipe- 
line du  Nord  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 


1977-78,  c.  20, 
art.  6 
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"(a)  the  approved  plan,  profile  and 
book  of  reference  for  the  purpose  of 
paragraph  27(c)  of  the  National  Energy 
Board  Act;  and" 

Coming  into        7.  This  Act  shall  come  into  force  on  a  day 
to  be  fixed  by  proclamation. 


«o)  du  plan,  du  profil  et  du  livre  de 
renvoi  approuvés,  aux  fins  de  l'alinéa 
27c)  de  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'énergie;  et» 

7.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  une 
date  fixée  par  proclamation. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1981 
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CHAPTER  81  CHAPITRE  81 


An  Act  to  regulate  oil  and  gas  interests  in 
Canada  lands  and  to  amend  the  Oil  and 
Gas  Production  and  Conservation  Act 


Loi  réglementant  les  droits  relatifs  au  pétrole 
et  au  gaz  sur  les  terres  du  Canada  et 
modifiant  la  Loi  sur  la  production  et  la 
conservation  du  pétrole  et  du  gaz 


[Assented  to  18th  December,  1981} 


[Sanctionnée  le  18  décembre  1981 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


SHORT  TITLE 

short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada 

Oil  and  Gas  Act. 


TITRE  ABREGE 

1.  Loi  sur  le  pétrole  et  le  gaz  du  Canada. 


Titre  abrégé 


Definitions 

"allowable 
expenditures" 
•dépenses 
admissibles» 

"Canada  lands" 
•terres  du 
Canada» 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act, 

"allowable  expenditures"  means  expendi- 
tures made  in  relation  to  an  interest  that 
are  approved  by  the  Minister; 

"Canada  lands"  means  lands  that  belong  to 
Her  Majesty  in  right  of  Canada,  or  in 
respect  of  which  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  has  the  right  to  dispose  of  or 
exploit  the  natural  resources  and  that  are 
situated  in 

(a)  the  Yukon  Territory  or  the  North- 
west Territories,  or  Sable  Island,  or 

(b)  those  submarine  areas,  not  within  a 
province,  adjacent  to  the  coast  of 
Canada  and  extending  throughout  the 
natural  prolongation  of  the  land  territo- 
ry of  Canada  to  the  outer  edge  of  the 
continental  margin  or  to  a  distance  of 
two  hundred  nautical  miles  from  the 
baselines  from  which  the  breadth  of  the 


DEFINITIONS 

2.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«ancien  accord  d'exploration»  L'accord  d'ex- 
ploration prévu  par  les  anciens  règlements. 

«ancienne  concession»  La  concession  de 
pétrole  et  de  gaz  prévue  par  les  anciens 
règlements. 

«ancien  permis»  Le  permis  d'exploration 
prévu  par  les  anciens  règlements. 

«ancien  permis  spécial  de  renouvellement»  Le 
permis  spécial  de  renouvellement  prévu 
par  les  anciens  règlements. 

«anciens  règlements»  Le  Règlement  sur  les 
terres  pétrolifères  et  gaziferes  du  Canada 
pris  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  concessions 
de  terres  publiques  et  de  la  Loi  sur  les 
terres  territoriales.  S'entend  en  outre  des 
ordonnances  prises  conformément  à  ce 
règlement. 


Définitions 


«ancien  accord 
d'exploration» 
"former 
exploration..." 

«ancienne 
concession» 
"former  lease" 

«ancien  permis» 

"former 

permit" 

«ancien  permis 

spécial  de 

renouvellement» 

"former 

special..." 

«anciens 

règlements» 

"former 

regulations" 
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"Canadian 
ownership  rate" 
>taux  de...» 


"commercial 
discovery" 
^découverte 
commerciale» 


"Crown  reserve 
lands" 
^réserves  de 
la...» 


territorial  sea  of  Canada  is  measured, 
whichever  is  the  greater; 

"Canadian  ownership  rate"  means  the  level 
of  Canadian  ownership  as  determined 
under  this  Act  or  any  other  Act  of  Parlia- 
ment providing  for  the  determination  of 
Canadian  ownership  rates; 

"commercial  discovery"  means  a  discovery  of 
oil  or  gas  that  demonstrates  the  existence 
of  oil  or  gas  reserves  that,  if  a  feasible 
means  of  delivery  to  market  existed,  would 
justify  the  investment  of  capital  and  effort 
to  bring  the  discovery  to  production; 

"Crown  reserve  lands"  means  Canada  lands 
in  respect  of  which  no  interest  is  in  force; 


"Crown  share 
'part  de...» 


Crown  share"  has  the  meaning  set  out  in 
section  27; 

"dependent  "dependent  right"  has  the  meaning  set  out  in 
"droit  subsection  30(2); 

subordonné» 


"designated 

Crown 

corporation" 

'Société  de  la 

Couronne 

désignée» 


"encumbrance" 
'charge» 


"former 

exploration 

agreement" 

«ancien 

accord...» 

"former  lease" 

«ancienne 

concession» 

"former 
permit" 

«ancien  permis» 

"former 
regulations" 
'anciens 
règlements» 


"former  special 
renewal 
permit" 
'ancien  permis 
spécial ...» 


"designated  Crown  corporation"  means 
Petro-Canada  or  such  other  corporate 
agent  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
as  is  from  time  to  time  designated  by  the 
Minister  of  Energy,  Mines  and  Resources 
with  respect  to  any  Canada  lands; 

"encumbrance"  means  any  charge  on  an  in- 
terest created  or  effected  for  any  purpose, 
including  a  mortgage,  pledge,  lien  or  an 
execution; 

"former  exploration  agreement"  means  an 
exploration  agreement  under  the  former 
regulations; 

"former  lease"  means  an  oil  and  gas  lease 
under  the  former  regulations; 

"former  permit"  means  an  exploratory 
permit  under  the  former  regulations; 

"former  regulations"  means  the  Canada  Oil 
and  Gas  Land  Regulations  made  pursuant 
to  the  Public  Lands  Grants  Act  and  the 
Territorial  Lands  Act  and  includes  orders 
made  pursuant  to  those  Regulations; 

"former  special  renewal  permit"  means  a 
special  renewal  permit  under  the  former 
regulations; 


«charge»  Toute  charge  grevant  les  droits 
prévus  à  la  présente  loi,  quel  qu'ait  été  le 
motif  de  sa  création  ou  de  son  imposition, 
y  compris  une  hypothèque,  un  gage,  un 
privilège  ou  une  saisie-exécution. 

«découverte  commerciale»  Découverte  de 
pétrole  ou  de  gaz  démontrant  l'existence 
de  réserves  de  pétrole  ou  de  gaz  qui  justi- 
fieraient, s'il  existait  le  moyen  pratique 
d'en  faire  la  livraison  aux  marchés,  l'inves- 
tissement des  capitaux  et  le  déploiement 
des  efforts  requis  pour  amener  cette  décou- 
verte à  l'état  de  production. 

«découverte  importante»  La  découverte  faite 
par  le  premier  puits  qui,  pénétrant  une 
structure  géologique  particulière,  y 
démontre,  d'après  des  essais  d'écoulement, 
l'existence  d'hydrocarbures,  et  révèle, 
compte  tenu  de  facteurs  géologiques  et 
techniques,  l'existence  d'une  accumulation 
d'hydrocarbures  offrant  des  possibilités  de 
production. 

«dépenses  admissibles»  Dépenses  faites  à 
l'égard  de  droits,  et  approuvées  par  le 
Ministre. 

«droits»  ou  «intérêt»  Un  ancien  accord  d'ex- 
ploration, une  ancienne  concession,  un 
ancien  permis,  un  ancien  permis  spécial  de 
renouvellement,  un  accord  d'exploration, 
une  licence  de  production  ou  une  conces- 
sion provisoire. 

«droit  subordonné»  S'entend  au  sens  que 
donne  à  cette  expression  le  paragraphe 
30(2). 

«gaz»  Le  gaz  naturel.  S'entend  en  outre  de 
toutes  les  autres  substances  produites  avec 
le  gaz  naturel,  à  l'exclusion  du  pétrole. 

«Ministre» 

a)  Pour  les  terres  dont  les  ressources 
naturelles  sont  placées  sous  la  responsa- 
bilité administrative  du  ministre  de 
l'Énergie,  des  Mines  et  des  Ressources, 
ce  ministre; 

b)  pour  les  terres  dont  les  ressources 
naturelles  sont  placées  sous  la  responsa- 
bilité administrative  du  ministre  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien, 
ce  ministre. 
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gas 


"grid  area" 
•unité  de...' 


"holder"  or 
"interest 
holder" 
•.titulaire...* 


"interest" 
•droits...' 


interest 
owner" 
•propriétaire 
de...» 


"Minister" 
•Ministre» 


"oil" 
•pétrole» 


"gas"  means  natural  gas  and  includes  all 
substances,  other  than  oil,  that  are  pro- 
duced in  association  with  natural  gas; 

"grid  area"  means  a  grid  area  as  defined 
under  the  former  regulations  or  any  regu- 
lations that  amend  or  replace  the  former 
regulations; 

"holder"  or  "interest  holder"  means,  in  rela- 
tion to  any  Canada  lands,  the  registered 
holder  of  an  interest  or  share  in  an  interest 
in  respect  of  those  Canada  lands  including, 
where  applicable,  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  holding  through  the  appropriate 
Minister  or  a  designated  Crown  corpora- 
tion; 

"interest"  means  any  former  exploration 
agreement,  former  lease,  former  permit, 
former  special  renewal  permit,  exploration 
agreement,  production  licence  or  provi- 
sional lease; 

"interest  owner"  means  the  interest  holder 
who  holds  an  interest  or  the  group  of 
interest  holders  who  hold  all  of  the  shares 
in  an  interest; 

"Minister"  means 

(a)  in  relation  to  any  lands  in  respect  of 
which  the  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources  has  administrative  re- 
sponsibility for  the  natural  resources 
therein,  the  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources,  and 

(b)  in  relation  to  any  lands  in  respect  of 
which  the  Minister  of  Indian  Affairs 
and  Northern  Development  has 
administrative  responsibility  for  the 
natural  resources  therein,  the  Minister 
of  Indian  Affairs  and  Northern  De- 
velopment; 

"oil"  means 

(a)  crude  petroleum  regardless  of  gravi- 
ty produced  at  a  well  head  in  liquid 
form,  and 

(6)  any  other  hydrocarbons,  except  coal 
and  gas,  including  hydrocarbons  that 
may  be  extracted  or  recovered  from  sur- 
face or  subsurface  deposits,  including 
deposits  of  oil  sand,  bitumen,  bitumi- 
nous sand,  oil  shale  and  other  types  of 
deposits; 


«part»  Relativement  à  des  droits,  une  part 
indivise  dans  ceux-ci. 

«part  de  la  Couronne»  S'entend  au  sens  que 
donne  à  cette  expression  l'article  27. 

«Petro-Canada»  La  Corporation  créée  par  la 
Loi  sur  la  Société  Petro-Canada.  S'entend 
en  outre  de  la  filiale  à  cent  pour  cent  de  la 
Corporation  que  celle-ci  désigne  pour  l'ap- 
plication de  la  présente  loi. 

«pétrole» 

a)  Le  pétrole  brut,  quelle  que  soit  sa 
densité,  extrait  à  la  tête  de  puits  sous 
une  forme  liquide; 

b)  les  autres  hydrocarbures,  à  l'exclu- 
sion du  charbon  et  du  gaz,  y  compris 
ceux  qui  peuvent  être  extraits  ou  récupé- 
rés de  gisements  en  affleurement  ou  sou- 
terrains de  sables  pétrolifères,  de 
bitume,  de  sables  ou  de  schistes  bitumi- 
neux, ou  d'autres  sortes  de  gisements. 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements. 

«propriétaire  de  droits»  Le  titulaire  qui 
détient  des  droits  ou  le  groupe  des  titulai- 
res qui  détiennent  la  totalité  des  parts  dans 
des  droits. 

«réserves  de  la  Couronne»  Les  terres  du 
Canada  à  l'égard  desquelles  aucun  droit 
n'est  en  vigueur. 

«société  de  la  Couronne  désignée»  Petro- 
Canada  ou  la  société  mandataire  de  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  que  désigne, 
relativement  aux  terres  du  Canada,  le 
ministre  de  l'Énergie,  des  Mines  et  des 
Ressources. 

«taux  de  participation  canadienne»  Le  pour- 
centage de  participation  canadienne  cal- 
culé conformément  à  la  présente  loi  ou  à 
toute  autre  loi  du  Parlement  pourvoyant 
au  calcul  du  taux  de  participation  cana- 
dienne. 

«terres  du  Canada»  Les  terres  qui  appartien- 
nent à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  ou 
dont  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  peut 
légalement  aliéner  ou  exploiter  les  ressour- 
ces naturelles,  et  qui  sont  situées: 
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"prescribed" 
•prescrit» 

"share" 
•part* 

"significant 
discovery" 
^découverte 
importante» 


Giving  notice 


Dealings  not 
vitiated 


Retroactive 
application 


"Petro-Canada"  means  the  corporation 
established  by  the  Petro-Canada  Act  and 
includes  any  subsidiary  of  the  corporation 
that  the  corporation  designates  for  the 
purposes  of  this  Act; 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions; 

"share",  with  respect  to  an  interest,  means 
an  undivided  share  in  the  interest; 

"significant  discovery"  means  a  discovery 
indicated  by  the  first  well  on  a  geological 
feature  that  demonstrates  by  flow  testing 
the  existence  of  hydrocarbons  in  that  fea- 
ture and,  having  regard  to  geological  and 
engineering  factors,  suggests  the  existence 
of  an  accumulation  of  hydrocarbons  that 
has  potential  for  production. 


(2)  Where  a  notice  is  required  to  be  given 
under  any  provision  of  this  Act  or  the  regula- 
tions, it  shall  be  given  in  the  manner 
prescribed. 

3.  (1)  Where  a  person  acquires,  disposes 
of  or  otherwise  deals  in  an  interest  in  Canada 
lands  in  respect  of  which  Petro-Canada 
would,  but  for  the  circumstances  described  in 
paragraph  (a)  or  (b),  have  had  any  right 
under  section  33,  120  or  121  of  the  former 
regulations,  no  such  acquisition,  disposition 
or  dealing  is  vitiated  by  reason  only  of 

(a)  the  failure  to  give  Petro-Canada  a 
notice  required  under  any  of  those  sec- 
tions; or 

(b)  the  erroneous  determination  of  a 
Canadian  participation  rate  under  the 
former  regulations. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  this 
section  has  retroactive  application  to  any 
acquisition,  disposition  or  dealing  that 
occurred  prior  to  the  coming  into  force  of 
this  Act. 


a)  soit  dans  le  territoire  du  Yukon,  les 
territoires  du  Nord-Ouest  ou  l'île  de 
Sable, 

b)  soit  dans  les  zones  sous-marines,  hors 
des  limites  d'une  province,  qui  sont  adja- 
centes à  la  côte  canadienne  et  s'étendent 
au  prolongement  naturel  du  territoire 
terrestre  canadien  jusqu'au  rebord 
externe  de  la  marge  continentale,  ou 
jusqu'à  deux  cents  milles  marins  des 
lignes  de  base  à  partir  desquelles  est 
mesurée  la  largeur  de  la  mer  territoriale 
canadienne  si  le  rebord  de  la  marge 
continentale  se  trouve  à  une  distance 
inférieure. 

«titulaire»  ou  «titulaire  de  droits»  Relative- 
ment aux  terres  du  Canada,  le  titulaire 
enregistré  de  droits  ou  d'une  part  dans  des 
droits  portant  sur  ces  dernières,  y  compris, 
le  cas  échéant,  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  par  l'intermédiaire  du  Ministre  ou 
une  société  de  la  Couronne  désignée. 

«unité  de  quadrillage»  L'unité  de  quadrillage 
définie  aux  anciens  règlements  ou  aux 
règlements  qui  les  modifient  ou  les 
remplacent. 

(2)  Les  avis  imposés  par  la  présente  loi  ou 
par  les  règlements  doivent  être  donnés  de  la 
façon  prescrite. 

3.  (1)  Aucune  acquisition,  aliénation  ou 
autre  disposition  touchant  des  droits  sur  des 
terres  du  Canada  à  l'égard  desquelles  des 
droits,  n'eussent  été  les  circonstances  men- 
tionnées aux  alinéas  a)  ou  b),  auraient  été 
conférés  à  Petro-Canada  en  vertu  des  articles 
33,  120  ou  121  des  anciens  règlements  ne 
sont  viciées  à  cause  : 

a)  soit  du  défaut  de  donner  à  Petro- 
Canada  les  avis  qu'impose  l'un  de  ces 
articles, 

b)  soit  d'une  erreur  dans  le  calcul  du  taux 
de  participation  canadienne  prévu  aux 
anciens  règlements. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
le  présent  article  s'applique  rétroactivement 
à  toute  acquisition,  aliénation  ou  autre  dispo- 
sition survenues  avant  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi. 
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4.  Subject  to  subsection  68(2),  an  interest 
owner  may,  in  the  manner  and  subject  to  the 
terms  and  conditions  prescribed,  surrender 
an  interest  with  respect  to  all  or  any  portion 
of  any  Canada  lands  subject  to  the  interest. 


4.  Sous  réserve  du  paragraphe  68(2),  un 
propriétaire  de  droits  peut,  de  la  façon  et 
sous  réserve  des  modalités  prescrites,  aban- 
donner des  droits  à  l'égard  de  tout  ou  partie 
des  terres  du  Canada  qui  y  sont  assujetties. 


Abandon  de 
droits 


Application  of 
Act 
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lands  by  order 


Presumption 


Act  binding  on 
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APPLICATION 

5.  (1)  This  Act  applies  to  all  Canada 
lands. 

(2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  for  any  purposes  and  under  any  condi- 
tions set  out  in  the  order,  withdraw  from  the 
application  of  this  Act  such  Canada  lands  as 
are  specified  in  the  order. 

(3)  Any  Canada  lands  that,  within  the 
meaning  of  the  Territorial  Lands  Act,  are 
territorial  lands  withdrawn  from  disposition 
or  set  apart  and  appropriated  for  any  pur- 
poses and  under  any  conditions  pursuant  to 
that  Act  are  deemed  to  be  withdrawn  from 
the  application  of  this  Act  under  subsection 
(2)  for  the  same  purposes  and  under  the 
same  conditions. 

(4)  This  Act  is  binding  on  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  or  a  province. 

(5)  The  Minister  may  designate  any 
person  employed  in  the  public  service  of 
Canada  to  execute  such  of  his  powers,  duties 
and  functions  under  this  Act  as  are  specified 
in  the  designation  and  on  such  designation 
that  person  shall  have  and  execute  those 
powers,  duties  and  functions  subject  to  such 
terms  and  conditions,  if  any,  as  are  specified 
in  the  designation. 

(6)  The  Minister  may  from  time  to  time 
appoint  and  fix  the  terms  of  reference  of 
such  advisory  bodies  as  he  considers  appro- 
priate to  advise  the  Minister  with  respect  to 
such  matters  relating  to  the  administration 
or  operation  of  this  Act  as  are  referred  to 
them  by  the  Minister. 

(7)  The  members  of  any  advisory  body 
appointed  under  subsection  (6)  may  be  paid 
for  their  services  such  remuneration  and 
expenses  as  are  fixed  by  the  Governor  in 
Council. 

(8)  Nothing  in  this  Act  abrogates  or  dero- 
gates from  any  aboriginal  title,  right  or  claim 


APPLICATION 

5.  (1)  La  présente  loi  s'applique  à  toutes 
les  terres  du  Canada. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  aux  conditions  et  pour  les  fins  qu'il  y 
indique,  soustraire  à  l'application  de  la  pré- 
sente loi  les  terres  du  Canada  spécifiées  dans 
le  décret. 

(3)  Les  terres  du  Canada  qui,  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  terres  territoriales,  sont  des  terres 
territoriales  soustraites  à  l'aliénation  ou 
mises  à  part  et  affectées  aux  conditions  et 
pour  les  fins  prévues  par  cette  loi,  sont  répu- 
tées être  soustraites  à  l'application  de  la  pré- 
sente loi  en  vertu  du  paragraphe  (2)  aux 
mêmes  conditions  et  pour  les  mêmes  fins. 

(4)  La  présente  loi  lie  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada  ou  d'une  province. 

(5)  Le  Ministre  peut  désigner  un  employé 
de  la  fonction  publique  du  Canada  et  lui 
confier  l'exercice  des  pouvoirs  et  fonctions 
conférés  au  Ministre  en  vertu  de  la  présente 
loi  qui  sont  indiqués  dans  la  désignation; 
cette  personne  détient  et  exerce  alors  ces 
pouvoirs  et  fonctions  sous  réserve,  le  cas 
échéant,  des  modalités  indiquées  dans  la 
désignation. 

(6)  Le  Ministre  peut  constituer  les  orga- 
nismes consultatifs  qu'il  estime  indiqués  et 
définir  leur  mandat;  ceux-ci,  dans  le  cadre  de 
ce  mandat,  conseillent  le  Ministre  sur  les 
sujets  relatifs  à  l'application  de  la  présente 
loi. 


(7)  Les  membres  d'un  organisme  consulta- 
tif constitué  en  vertu  du  paragraphe  (6)  peu- 
vent recevoir  pour  leurs  services  la  rémunéra- 
tion et  les  indemnités  fixés  par  le  gouverneur 
en  conseil. 

(8)  La  présente  loi  ne  porte  pas  atteinte 
aux  titres,  droits  ou  réclamations  des  peuples 
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that  pertained  to  the  aboriginal  peoples  of 
Canada  prior  to  the  coming  into  force  of  this 
Act. 


autochtones  du  Canada  antérieurs  à  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi. 
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representative 


Designation  of 
representative 
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6.  Where  the  Governor  in  Council  consid- 
ers that  it  is  in  the  public  interest  to  issue  a 
remedial  order  by  reason  of 

(a)  a  disagreement  with  any  government 
concerning  the  location  of  an  international 
boundary, 

(b)  an  environmental  or  social  problem  of 
a  serious  nature, 

(c)  dangerous  or  extreme  weather  condi- 
tions affecting  the  health  or  safety  of 
people  or  the  safety  of  equipment,  or 

(d)  any  other  special  circumstances 
resulting  in  or  necessitating  the  prohibition 
or  restriction  of  work  or  activity  on  any 
Canada  lands, 

he  shall,  by  order  applicable  generally  to 
interest  holders  or  specifically  to  one  or  more 
of  them,  extend  the  term  of  an  interest  or  the 
period  provided  for  performing  an  obligation 
in  relation  to  an  interest,  or  diminish,  moder- 
ate or  cancel  any  obligation  or  requirement 
in  relation  to  an  interest. 


7.  (  1  )  Where  an  interest  owner  consists  of 
two  or  more  holders,  such  holders  shall,  in 
the  manner  prescribed,  appoint  one  of  their 
number  to  act  as  representative  of  the  inter- 
est owner  for  the  purposes  of  this  Act,  but 
such  holders  may,  with  the  consent  of  the 
Minister,  appoint  different  representatives 
for  different  purposes. 

(2)  In  the  event  that  an  interest  owner 
consisting  of  two  or  more  holders  fails  to 
appoint  a  representative  for  any  of  the  pur- 
poses of  this  Act,  the  Minister  may  designate 
one  of  such  holders  as  the  representative  of 
the  interest  owner  for  such  purposes. 

(3)  An  interest  owner  is  bound  by  the  acts 
or  omissions  of  the  appointed  or  designated 
representative  of  such  interest  owner  with 
respect  to  any  matter  to  which  the  authority 
of  the  representative  extends. 

(4)  A  representative  appointed  or  desig- 
nated under  this  section  shall  perform  the 
duties  in  respect  of  the  purposes  for  which  he 


6.  Le  gouverneur  en  conseil,  s'il  estime 
qu'il  est  dans  l'intérêt  public  de  prendre  un 
décret  correctif  à  cause, 

a)  soit  d'un  désaccord  avec  un  gouverne- 
ment à  l'égard  de  l'emplacement  d'une 
frontière  internationale, 

b)  soit  d'un  problème  social  ou  environne- 
mental grave, 

c)  soit  de  conditions  climatiques  dange- 
reuses ou  extrêmement  difficiles  mettant 
en  danger  la  santé  ou  la  sécurité  des  per- 
sonnes ou  l'équipement, 

d)  soit  de  toute  autre  circonstance  spéciale 
nécessitant  ou  entraînant  le  ralentissement 
ou  l'interdiction  des  travaux  ou  des  activi- 
tés sur  les  terres  du  Canada, 

doit,  par  un  décret  applicable  à  tous  les 
titulaires  de  droits  ou  à  certains  d'entre  eux 
spécifiquement,  prolonger  la  durée  de  droits 
ou  la  période  pendant  laquelle  une  obligation 
relative  à  des  droits  doit  être  remplie,  ou 
diminuer,  modifier  ou  annuler  toute  obliga- 
tion ou  exigence  relatives  à  des  droits. 

7.  (1)  Lorsqu'un  propriétaire  de  droits 
consiste  en  deux  titulaires  ou  plus,  ceux-ci 
doivent  nommer  l'un  d'entre  eux  à  titre  de 
représentant  du  propriétaire  de  droits  pour 
l'application  de  la  présente  loi;  ils  peuvent, 
avec  l'approbation  du  Ministre,  nommer  dif- 
férents représentants  à  différentes  fins. 

(2)  Si  le  titulaire  de  droits  qui  consiste  en 
deux  titulaires  ou  plus  ne  nomme  pas  de 
représentant  à  l'une  des  fins  de  la  présente 
loi,  le  Ministre  peut  désigner  un  de  ces  titu- 
laires à  titre  de  représentant  à  cette  fin. 

(3)  Le  propriétaire  de  droits  est  lié  par  les 
actes  ou  les  omissions  de  son  représentant 
nommé  ou  désigné  à  l'égard  des  matières  où 
celui-ci  peut  le  représenter. 

(4)  Le  représentant  nommé  ou  désigné  en 
vertu  du  présent  article  doit  s'acquitter  de  ses 
fonctions,  à  l'égard  des  fins  pour  lesquelles  il 


Décrets 
correctifs 


Nomination 
d'un  représen- 
tant 


Désignation 
d'un  représen- 
tant 
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has  been  appointed  or  designated,  and  any 
applicable  operating  agreement  or  other 
similar  arrangement  stands  varied  or  amend- 
ed to  the  extent  necessary  to  give  effect  to 
this  subsection. 


a  été  nommé  ou  désigné;  les  modalités  de 
tout  accord  d'exploitation  ou  arrangement  de 
même  nature  sont  suspendues  ou  modifiées 
dans  la  mesure  où  l'exige  l'application  inté- 
grale du  présent  paragraphe. 


Land  division 


EXPLORATION  AND  DEVELOPMENT 

Land  Division 

8.  Canada  lands  shall  be  surveyed,  divided 
and  subdivided  in  the  manner  prescribed. 


EXPLORATION  ET  DÉVELOPPEMENT 

Division  des  terres 

8.  Les  terres  du  Canada  doivent  être 
arpentées,  divisées  et  subdivisées  de  la  façon 
prescrite. 


Division  des 
terres 


Rights  under 

exploration 

agreements 


Exploration 
agreements 


Provisions  of 

exploration 

agreements 


Exploration  Agreements 

9.  An  exploration  agreement  confers,  with 
respect  to  the  relevant  Canada  lands,  the 
right  to  explore  for  and  the  exclusive  right  to 
drill  for  oil  or  gas,  the  exclusive  right  to 
develop  those  Canada  lands  in  order  to  pro- 
duce oil  or  gas  and  the  exclusive  right,  sub- 
ject to  compliance  with  the  other  provisions 
of  this  Act,  to  obtain  a  production  licence. 


10.  (1)  The  Minister  may  enter  into  an 
exploration  agreement  relating  to  Canada 
lands  in  the  manner  provided  by  this  Act. 

(2)  An  exploration  agreement  may  require 
the  completion  of  specified  work  programs 
within  specified  periods,  leading  to  and 
including  the  drilling  of  one  or  more  wells 
within  the  term  of  the  agreement,  and  may 
provide  for  any  other  relevant  matter, 
including 

(a)  the  effective  date  and  term  of  the 
agreement  and  any  rental  payable; 

(b)  the  payment  of  a  cash  bonus  and  the 
payment,  disposition  and  return  of  depos- 
its; 

(c)  the  reporting  and  disclosure  of  infor- 
mation to  the  Minister; 

(d)  equity  participation  by  government 
and  Canadians,  including  any  aboriginal 
peoples  of  Canada  who  may  be  affected  by 
the  exploration  agreement; 

(e)  the  surrender,  cancellation  and  trans- 
fer of  interests  under  the  agreement. 


Accords  d'exploration 

9.  Un  accord  d'exploration  confère,  à 
l'égard  des  terres  du  Canada  concernées,  le 
droit  d'explorer,  le  droit  exclusif  d'effectuer 
des  forages  pour  recherches  de  pétrole  ou  de 
gaz  et  d'aménager  ces  terres  du  Canada  en 
vue  de  la  production  de  pétrole  ou  de  gaz,  de 
même  que  le  droit  exclusif,  à  condition  de  se 
conformer  aux  autres  dispositions  de  la  pré- 
sente loi,  d'obtenir  une  licence  de  production. 

10.  (1)  Le  Ministre  peut  conclure  un 
accord  d'exploration  portant  sur  les  terres  du 
Canada  de  la  façon  prévue  à  la  présente  loi. 

(2)  Un  accord  d'exploration  peut  exiger 
l'achèvement  de  certains  programmes  de  tra- 
vaux dans  des  délais  déterminés,  prévoyant  le 
forage  d'un  ou  de  plusieurs  puits  pendant  la 
durée  de  l'accord;  celui-ci  peut  en  outre  pré- 
voir toute  autre  question  pertinente,  notam- 
ment : 

a)  la  date  d'entrée  en  vigueur  et  la  durée 
de  l'accord,  et  toute  redevance  fixe 
payable; 

b)  le  paiement  de  boni  en  espèces  et  le 
versement,  l'utilisation  et  les  conditions  de 
remboursement  des  dépôts; 

c)  les  rapports  à  faire  au  Ministre  et  les 
renseignements  à  lui  divulguer; 

d)  la  participation  du  gouvernement  et  des 
Canadiens  au  capital-actions,  y  compris  les 
peuples  autochtones  du  Canada  qui  peu- 
vent être  touchés  par  l'accord  d'explora- 
tion; 

e)  la  rétrocession,  l'annulation  et  le  trans- 
fert des  droits  conférés  par  l'accord. 


Droits  conférés 
par  les  accords 
d'exploration 
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Canadian 
participation 


Affirmative 
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programs 


Evidence  of 
Canadian 
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(3)  An  exploration  agreement  shall 
require,  prior  to  the  commencement  of  any 
work  program,  the  submission  of  a  plan  satis- 
factory to  the  Minister  for  the  employment 
of  Canadians  and  for  providing  Canadian 
manufacturers,  consultants,  contractors  and 
service  companies  with  a  full  and  fair  oppor- 
tunity to  participate  on  a  competitive  basis  in 
the  supply  of  goods  and  services  used  in  that 
work  program. 

(4)  The  Minister  may  require  that  any 
plan  submitted  pursuant  to  subsection  (3) 
include  provisions  to  ensure  that  disadvan- 
taged individuals  or  groups  have  access  to 
training  and  employment  opportunities  and 
to  enable  such  individuals  or  groups  or  cor- 
porations owned  or  cooperatives  operated  by 
them  to  participate  in  the  supply  of  goods 
and  services  in  the  work  program  for  which 
the  plan  was  submitted. 

(5)  An  exploration  agreement  shall  pro- 
vide that,  after  December  31,  1982,  each 
interest  holder  shall,  from  time  to  time  as 
required  by  the  Minister,  obtain  and  provide 
the  Minister  with  evidence  of  that  interest 
holder's  Canadian  ownership  rate  in  a  form 
satisfactory  to  the  Minister. 


(3)  Un  accord  d'exploration  doit  exiger  la 
soumission,  avant  le  début  d'un  programme 
de  travaux,  d'un  programme  que  le  Ministre 
juge  acceptable,  prévoyant  dans  l'exécution 
de  ceux-ci  l'embauche  de  Canadiens  et 
offrant  aux  fabricants,  conseillers,  entrepre- 
neurs et  compagnies  de  services  canadiens  la 
juste  possibilité  de  participer,  compte  tenu  de 
leur  compétitivité,  à  la  fourniture  des  biens 
et  services  utilisés  lors  de  ces  travaux. 

(4)  Le  Ministre  peut  exiger  l'inclusion  au 
programme  soumis  conformément  au  para- 
graphe (3)  de  dispositions  assurant  aux  indi- 
vidus ou  aux  groupes  défavorisés  la  possibi- 
lité de  bénéficier  de  la  formation  ou  des 
emplois  offerts  et  permettant  à  ces  individus 
ou  groupes,  aux  sociétés  qu'ils  possèdent  ou 
aux  coopératives  qu'ils  dirigent,  de  participer 
à  la  fourniture  des  biens  et  services  utilisés 
dans  les  travaux  visés  par  ce  programme. 

(5)  Un  accord  d'exploration  doit  exiger, 
qu'après  le  31  décembre  1982,  chaque  titu- 
laire de  droits  détermine  et  démontre  au 
Ministre,  lorsque  celui-ci  lui  en  fait  la 
demande,  d'une  façon  qui  lui  soit  acceptable, 
quel  est  son  taux  de  participation  cana- 
dienne. 


Participation 
des  Canadiens 


Programmes  de 

promotion 

sociale 
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Public  notice 
calling  for 
proposais 


il.  Subject  to  section  12  and  subsections 
63(1)  and  64(1),  before  entering  into  an 
exploration  agreement  respecting  Canada 
lands  the  Minister  shall  publish  a  notice  in 
the  Canada  Gazette  and  in  any  other  publi- 
cation he  considers  appropriate  calling  for 
the  submission  of  proposals  for  an  explora- 
tion agreement. 


11.  Sous  réserve  de  l'article  12  et  des 
paragraphes  63(1)  et  64(1),  avant  de  con- 
clure un  accord  d'exploration  portant  sur  des 
terres  du  Canada,  le  Ministre  doit  publier, 
dans  la  Gazette  du  Canada  et  dans  toute 
autre  publication  qu'il  juge  indiquée,  un  avis 
d'appel  d'offres  relatif  à  cet  accord. 


Avis  d'appel 
d'offres 


Notice  not 
required  in 
certain  cases 


Notice  of 

exploration 

agreement 


12.  (1)  The  Minister  may  enter  into  an 
exploration  agreement  without  a  notice  call- 
ing for  the  submission  of  proposals  where  the 
Minister  does  not  consider  it  to  be  in  the 
public  interest  to  give  such  notice  owing  to 
the  area  or  location  of  the  available  Canada 
lands  or  the  need  to  act  expeditiously. 

(2)  Where  the  Minister  proposes  to  enter 
into  an  exploration  agreement  under  subsec- 
tion (1),  he  shall,  not  later  than  thirty  days 
before  entering  into  that  exploration  agree- 
ment, publish  a  notice  of  that  exploration 
agreement,  including  a  summary  of  its  terms 


12.  (1)  Le  Ministre  peut  conclure  un 
accord  d'exploration  sans  que  soit  publié  un 
avis  d'appel  d'offres  s'il  juge  qu'il  n'est  pas 
dans  l'intérêt  public  de  publier  un  tel  avis, 
tenu  de  l'étendue  ou  de  l'emplacement  des 
terres  du  Canada  disponibles,  ou  de  la  rapi- 
dité d'action  nécessaire. 

(2)  Le  Ministre,  s'il  entend  conclure  un 
accord  d'exploration  conformément  au  para- 
graphe (1),  doit,  au  moins  trente  jours  avant 
la  conclusion  de  cet  accord  d'exploration, 
publier  un  avis  relatif  à  celui-ci,  comprenart 
un  résumé  de  ses  modalités,  dans  la  Gazette 
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and  conditions,  in  the  Canada  Gazette  and  in 
any  other  publication  he  considers  appropri- 
ate. 

13.  A  notice  under  section  1 1  shall  be 
published  at  least  sixty  days  before  the  clos- 
ing date  for  submissions  fixed  in  the  notice. 

14.  (1)  For  the  purpose  of  negotiating  an 
exploration  agreement,  the  Minister  may 
select  any  proposal  for  such  an  agreement 
submitted  under  this  Act. 

(2)  In  selecting  a  proposal  under  subsec- 
tion (1),  the  Minister  may  take  into  account 
any  factors  he  considers  appropriate  in  the 
public  interest,  but  is  not  required  to  select 
any  proposal  submitted. 

15.  Where  no  proposal  is  submitted  before 
the  closing  date  for  submissions,  the  Minis- 
ter, within  ninety  days  after  that  closing 
date,  may  enter  into  an  exploration  agree- 
ment with  any  party. 

16.  (1)  The  term  of  an  exploration  agree- 
ment shall  not  exceed  five  years  or,  where 
the  Minister  considers  it  necessary,  eight 
years  from  the  effective  date  of  the  explora- 
tion agreement  and  may  be  renegotiated  for 
successive  terms  not  exceeding  five  years 
each,  and  failing  such  renegotiation  the 
exploration  agreement,  subject  to  subsections 
(3)  and  (4)  and  section  66,  is  deemed  to  be 
surrendered  and  the  Canada  lands  formerly 
subject  to  the  exploration  agreement  become 
Crown  reserve  lands. 

(2)  An  exploration  agreement  may  be 
renegotiated  in  respect  of  all  or  any  portion 
of  the  Canada  lands  under  that  interest  and 
may  include  any  related  Canada  lands  that, 
immediately  prior  to  the  inclusion,  were 
Crown  reserve  lands. 

(3)  Where  the  drilling  of  the  one  or  more 
wells  required  under  an  exploration  agree- 
ment has  commenced  and,  in  the  opinion  of 
the  Minister,  is  being  diligently  pursued,  the 
exploration  agreement  continues  in  force  for 
as  long  as  may  be  necessary  in  order  to 
complete  drilling  and  testing  for  the  purpose 
of  ascertaining  whether  or  not  any  of  the 
wells  constitutes  a  significant  discovery. 


du  Canada  ou  dans  toute  autre  publication 
qu'il  juge  indiquée. 

13.  L'avis  d'appel  d'offres  prévu  à  l'article 
1 1  doit  être  publié  au  moins  soixante  jours 
avant  la  date  limite  qu'il  prévoit  pour  la 
soumission  des  offres. 

14.  (1)  Le  Ministre  peut,  afin  de  négocier 
un  accord  d'exploration,  choisir  toute  offre 
soumise  en  vertu  de  la  présente  loi  en  vue  de 
la  conclusion  d'un  tel  accord. 

(2)  Le  Ministre  peut,  lors  du  choix  d'une 
offre  soumise  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
tenir  compte  dans  l'intérêt  public,  de  tout 
facteur  pertinent;  il  n'est  cependant  tenu 
d'accepter  aucune  des  offres  soumises. 

15.  Si  à  la  date  limite  mentionnée  dans 
l'appel  d'offres,  aucune  offre  n'est  faite,  le 
Ministre  peut,  dans  les  quatre-vingt-dix  jours 
suivant  cette  date,  conclure  un  accord  d'ex- 
ploration avec  quelle  que  partie  que  ce  soit. 

16.  (1)  Un  accord  d'exploration  a  une 
durée  maximale  de  cinq  ans  ou,  si  le  Ministre 
l'estime  nécessaire,  de  huit  ans,  à  compter  de 
sa  date  d'entrée  en  vigueur;  il  peut  par  la 
suite  être  renégocié  pour  des  périodes  consé- 
cutives d'au  plus  cinq  ans  chacune,  à  défaut 
de  quoi,  l'accord  d'exploration  est,  sous 
réserve  des  paragraphes  (3)  et  (4)  et  de 
l'article  66,  réputé  avoir  été  abandonné  et  les 
terres  du  Canada  qui  y  étaient  assujetties 
deviennent  des  réserves  de  la  Couronne. 

(2)  Un  accord  d'exploration  peut  être 
renégocié  à  l'égard  de  tout  ou  partie  des 
terres  du  Canada  visées  par  ces  droits  et  peut 
inclure  toutes  les  terres  du  Canada  s'y  ratta- 
chant qui,  avant  leur  inclusion,  étaient  des 
réserves  de  la  Couronne. 

(3)  Lorsque  le  forage  du  puits  ou  des  puits 
qu'exige  un  accord  d'exploration  est  com- 
mencé et  que,  de  l'avis  du  Ministre,  il  se 
poursuit  avec  diligence,  l'accord  d'explora- 
tion demeure  en  vigueur  jusqu'à  l'achève- 
ment des  travaux  de  forage  et  d'analyse  qui 
doivent  être  exécutés  afin  de  déterminer  si  le 
puits  constitue  ou  non  une  découverte 
importante. 
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(4)  Where  a  significant  discovery  has  been 
made  during  the  term  of  an  exploration 
agreement  and  a  declaration  of  significant 
discovery  is  in  force  on  the  day  on  which,  but 
for  this  subsection,  the  term  of  the  explora- 
tion agreement  would  expire,  the  exploration 
agreement  continues  in  force  in  respect  of 
any  grid  area  or  portion  thereof  specified  in 
the  declaration  of  significant  discovery  for  as 
long  as  the  declaration  is  in  force. 


(4)  Lorsqu'une  découverte  importante  est 
faite  pendant  la  durée  d'un  accord  d'explora- 
tion, et  qu'une  déclaration  de  découverte 
importante  est  en  vigueur  à  la  date  où,  n'eût 
été  le  présent  paragraphe,  l'accord  aurait 
expiré,  celui-ci  demeure  en  vigueur  à  l'égard 
de  toute  unité  ou  partie  d'unité  de  quadril- 
lage indiquée  dans  la  déclaration  de  décou- 
verte importante  et  ce,  aussi  longtemps  que 
la  déclaration  demeure  en  vigueur. 
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17.  A  production  licence  confers,  with 
respect  to  the  relevant  Canada  lands,  the 
exclusive  right  to  produce  oil  or  gas  and, 
subject  to  section  48  and  to  the  payment  of 
any  applicable  royalty  to  Her  Majesty  in 
right  of  Canada,  confers  title  to  the  oil  or  gas 
so  produced. 

18.  (1)  Where  an  interest  owner  has 
applied  for  a  production  licence  in  the 
manner  prescribed  and  the  applicable 
qualifications  set  out  in  section  19  are  satis- 
fied, the  Minister  shall,  subject  to  subsection 
(2),  grant  to  the  interest  owner  a  production 
licence  for  the  Canada  lands  in  respect  of 
which  the  interest  owner  holds  the  interest 
and  with  respect  to  which  the  interest  owner 
satisfies  the  Minister  that  a  commercial  dis- 
covery extends. 

(2)  The  Minister  may  grant  a  production 
licence  for  the  Canada  lands  referred  to  in 
subsection  (1)  to  such  parties  as  may  be 
specified  by  the  interest  owner  in  the  applica- 
tion therefor,  where  the  applicable  qualifica- 
tions set  out  in  section  19  are  satisfied. 

(3)  The  Minister  may  grant  a  production 
licence  with  respect  to  any  Canada  lands 
that,  immediately  prior  to  being  included  in 
the  production  licence,  were  Crown  reserve 
lands,  to  any  party  who  has  applied  for  a 
production  licence  in  the  manner  prescribed, 
where  the  applicable  qualifications  set  out  in 
section  19  are  satisfied  and  the  party  satisfies 
the  Minister  that  a  commercial  discovery 
extends  with  respect  to  those  Canada  lands. 

19.  (1)  Subject  to  section  23,  no  produc- 
tion licence  shall  be  granted  or  renewed 


17.  Une  licence  de  production  confère,  à 
l'égard  des  terres  du  Canada  qu'elle  vise,  le 
droit  exclusif  de  produire  du  pétrole  ou  du 
gaz  et,  sous  réserve  de  l'article  48  et  du 
versement  des  redevances  applicables  à  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada,  la  propriété  du 
pétrole  ou  du  gaz  produits. 

18.  (1)  Lorsqu'un  propriétaire  de  droits  a 
demandé  une  licence  de  production  de  la 
façon  prescrite  et  que  les  conditions  applica- 
bles posées  par  l'article  19  sont  remplies,  le 
Ministre  doit,  sous  réserve  du  paragraphe 
(2),  la  lui  accorder  à  l'égard  des  terres  du 
Canada  sur  lesquelles  portent  les  droits  du 
propriétaire  de  droits  si  ce  dernier  convainc 
le  Ministre  que  s'étend  à  ces  terres  une 
découverte  commerciale. 


(2)  Le  Ministre  peut  accorder  une  licence 
de  production  à  l'égard  des  terres  du  Canada 
visées  au  paragraphe  (1)  aux  parties  dési- 
gnées dans  la  demande  du  propriétaire  de 
droits  si  les  conditions  applicables  posées  par 
l'article  19  sont  remplies. 

(3)  Le  Ministre  peut  accorder  une  licence 
de  production  à  l'égard  des  terres  du  Canada 
qui,  avant  leur  inclusion  à  la  superficie  visée 
par  la  licence  de  production  étaient  des  réser- 
ves de  la  Couronne,  à  la  partie  qui  en  a  fait 
la  demande  de  la  façon  prescrite  si  les  condi- 
tions applicables  posées  par  l'article  19  sont 
remplies  et  si  cette  partie  convainc  le  Minis- 
tre que  s'étend  à  ces  terres  du  Canada  une 
découverte  commerciale. 

19.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  23,  le 
Ministre  n'accorde  ou  ne  renouvelle  une 
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unless  the  Minister  is  satisfied  that  the 
beneficial  owner  of  the  production  licence 

(a)  if  an  individual,  would  be  a  Canadian 
citizen  ordinarily  resident  in  Canada  or  a 
permanent  resident  within  the  meaning  of 
the  Immigration  Act,  1976,  other  than  one 
who  has  been  ordinarily  resident  in 
Canada  for  more  than  one  year  after  the 
time  at  which  he  first  became  eligible  to 
apply  for  Canadian  citizenship; 

(b)  if  a  corporation,  would  be  incorpo- 
rated in  Canada  and  have  a  Canadian 
ownership  rate  of  not  less  than  fifty  per 
cent;  or 

(c)  if  two  or  more  individuals  or  corpora- 
tions or  individuals  and  corporations  would 
be  comprised  of  individuals  referred  to  in 
paragraph  (a)  or  corporations  incorpo- 
rated in  Canada  or  both  and  would  have  a 
Canadian  ownership  rate  of  not  less  than 
fifty  per  cent. 


(2)  A  permanent  resident  within  the 
meaning  of  the  Immigration  Act,  1976,  who, 
but  for  this  subsection,  would  be  excluded 
under  paragraph  (l)(a)  shall  not  be  excluded 
on  the  grounds  set  out  in  that  paragraph  for 
a  period  of  five  years  from  the  day  this  Act 
comes  into  force  or  such  other  period  as  may 
be  prescribed,  and  shall  be  deemed,  during 
that  period,  to  be  a  permanent  resident  who 
satisfies  the  qualifications  for  a  production 
licence  set  out  in  that  paragraph. 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  shall  be  deemed 
to  be  an  individual  who  is  a  Canadian  citizen 
ordinarily  resident  in  Canada,  and  any 
Crown  share  or  share  that  is  held  by  the 
Minister  under  subsection  23(3)  or  para- 
graph 55(2)(6)  shall  be  included  in  deter- 
mining a  Canadian  ownership  rate  for  the 
relevant  interest  owner. 

20.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  for  determining  the  level  of 
Canadian  ownership  for  the  purposes  of  this 
Act  and  in  the  absence  of  such  regulations  or 
any  other  applicable  Act  of  Parliament  or 
regulations  made  thereunder,  the  rules  for 


licence  de  production  que  s'il  est  convaincu 
que  le  propriétaire  de  celle-ci  : 

a)  s'il  s'agit  d'un  particulier,  sera  un 
citoyen  canadien  résidant  de  façon  habi- 
tuelle au  Canada  ou  un  résident  perma- 
nent au  sens  de  la  Loi  sur  l'immigration 
de  1976,  à  l'exception  d'un  résident  per- 
manent ayant  résidé  de  façon  habituelle  au 
Canada  pendant  plus  d'un  an  après  la  date 
à  laquelle  il  a  acquis  pour  la  première  fois 
le  droit  de  demander  la  citoyenneté 
canadienne; 

b)  s'il  s'agit  d'une  société,  aura  été  consti- 
tué au  Canada  et  aura  un  taux  de  partici- 
pation canadienne  d'au  moins  cinquante 
pour  cent; 

c)  s'il  s'agit  de  deux  ou  de  plus  de  deux 
particuliers  ou  sociétés,  ou  particuliers  et 
sociétés,  sera  composé  de  particuliers  visés 
à  l'alinéa  a),  de  sociétés  constituées  au 
Canada  ou  des  deux  à  la  fois,  et  aura  un 
taux  de  participation  canadienne  d'au 
moins  cinquante  pour  cent. 

(2)  Un  résident  permanent,  au  sens  de  la 
Loi  sur  l'immigration  de  1976,  qui,  n'eut  été 
le  présent  paragraphe,  aurait  été  exclu  aux 
termes  de  l'alinéa  (\)a),  n'est  pas  exclu,  pen- 
dant une  période  de  cinq  ans  à  compter  de 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  ou 
pendant  la  période  prescrite,  sur  le  fonde- 
ment des  critères  énumérés  à  cet  alinéa,  et 
est  réputé,  pendant  cette  période,  être  un 
résident  permanent  qui  remplit  les  conditions 
posées  par  cet  alinéa  pour  l'octroi  d'une 
licence  de  production. 

(3)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  est  réputée  être 
un  particulier,  citoyen  canadien,  qui  réside 
habituellement  au  Canada  et  toute  part  de  la 
Couronne  ou  part  détenue  par  le  Ministre 
aux  termes  du  paragraphe  23(3)  ou  de  l'ali- 
néa 55(2)6)  doivent  être  incluses  dans  le 
calcul  du  taux  de  participation  canadienne 
du  propriétaire  de  droits  concerné. 

20.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  prescrire  les  règles  régissant  le 
calcul  du  pourcentage  de  participation  cana- 
dienne pour  l'application  de  la  présent  loi  et, 
à  défaut  de  tels  règlements  ou  de  toute  autre 
loi  du  Parlement  applicable  ou  de  règlements 


Période 
transitoire  de 
cinq  ans 


Présomption 


Règlements 


2665 


12 


C.  81 


Canada  Oil  and  Gas 


29-30  Eliz.  II 


Publication  of 

proposed 

regulations 


Single 

publication 

required 


Canadian 
ownership  rate 


Determination 
in  cases  of 
doubt 


Where 
Canadian 
ownership  rate 
below  fifty  per 
cent 


determining  the  Canadian  participation  rate 
under  the  former  regulations  shall  apply  as  if 
the  Canadian  participation  rate  were  the 
Canadian  ownership  rate. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  a  copy  of 
each  regulation  that  the  Governor  in  Council 
proposes  to  make  under  subsection  (1)  shall 
be  published  in  the  Canada  Gazette  and  a 
reasonable  opportunity  shall  be  afforded  to 
interested  persons  to.  make  representations  to 
the  Minister  with  respect  thereto. 

(3)  No  proposed  regulation  need  be  pub- 
lished more  than  once  under  subsection  (2) 
whether  or  not  it  is  altered  or  amended  after 
such  publication  as  a  result  of  representa- 
tions made  by  interested  persons  as  provided 
in  that  subsection. 

21.  In  the  absence  of  any  Act  of  Parlia- 
ment or  regulations  to  the  contrary,  where  an 
interest  owner  consists  of  two  or  more  hold- 
ers, the  Canadian  ownership  rate  of  such 
interest  owner  is  the  sum  of  the  products 
obtained  by  multiplying  the  Canadian  own- 
ership rate  of  each  such  holder  by  its  share  in 
the  interest. 

22.  Where  it  appears  to  the  Minister  that 
a  matter  relating  to  the  Canadian  ownership 
rate  cannot  reasonably  be  determined  by 
applying  the  applicable  regulations  or  rules 
in  any  case  or  class  of  cases,  he  may  make 
the  determination  or  authorize  it  to  be  made 
in  accordance  with  such  criteria  as  he  consid- 
ers appropriate. 

.23.  (1)  Before  granting  or  renewing  a  pro- 
duction licence,  where  the  Minister  deter- 
mines that  the  interest  owner  who  would 
hold  the  production  licence  would  have  a 
Canadian  ownership  rate  of  less  than  fifty 
per  cent,  he  shall  forthwith  notify  such  inter- 
est owner  to  satisfy  the  Minister,  within  such 
period  as  the  Minister  deems  appropriate, 
that  the  Canadian  ownership  rate  of  the 
interest  owner  is  fifty  per  cent  or  more,  and 
if  the  interest  owner  fails  to  do  so  the  pro- 
duction licence  shall  be  granted  or  renewed 
reserving  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada, 
free  and  clear  of  all  dependent  rights,  a  share 
in  the  production  licence  equal  to  the  differ- 


pris  pour  son  application,  les  règles  régissant 
le  calcul  du  taux  de  participation  canadienne 
en  vertu  des  anciens  règlements  sont  applica- 
bles au  calcul  du  taux  de  participation  cana- 
dienne pour  l'application  de  la  présente  loi. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  les 
projets  des  règlements  que  le  gouverneur  en 
conseil  se  propose  de  prendre  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  sont  publiés  dans  la  Gazette 
du  Canada  et  tout  intéressé  doit  avoir  la 
possibilité  de  présenter  au  Ministre  ses  obser- 
vations à  leur  sujet. 

(3)  Un  projet  de  règlement  déjà  publié 
conformément  au  paragraphe  (2)  n'a  pàs  à 
l'être  de  nouveau,  qu'il  ait  été  modifié  ou  non 
à  la  suite  des  observations  présentées  en 
vertu  de  ce  paragraphe. 

21.  En  l'absence  de  règles  ou  règlements 
au  contraire,  lorsqu'un  propriétaire  de  droits 
consiste  en  deux  titulaires  ou  plus,  le  taux  de 
participation  canadienne  de  celui-ci  est  égal 
à  la  somme  des  produits  obtenus  suite  à  la 
multiplication  du  taux  de  participation  cana- 
dienne de  chacun  de  ces  titulaires  par  sa  part 
dans  les  droits. 

22.  Le  Ministre  peut  rendre  une  décision 
ou  permettre  qu'elle  soit  rendue  selon  les 
critères  qu'il  juge  indiqués  dans  les  circons- 
tances, lorsqu'il  estime  que  dans  un  cas  parti- 
culier ou  dans  une  catégorie  de  cas,  les  règle- 
ments applicables  ne  peuvent  valablement 
servir  à  trancher  une  question  ayant  trait  au 
taux  de  participation  canadienne. 

23.  (1)  Le  Ministre,  lorsqu'il  détermine, 
avant  l'octroi  ou  le  renouvellement  d'une 
licence  de  production,  que  le  propriétaire  de 
droits  qui  la  détiendrait  aurait  un  taux  de 
participation  canadienne  inférieur  à  cin- 
quante pour  cent,  doit  immédiatement  lui 
donner  un  avis  lui  enjoignant  de  le  convain- 
cre, dans  le  délai  que  le  Ministre  juge  indi- 
qué, que  son  taux  de  participation  cana- 
dienne est  d'au  moins  cinquante  pour  cent; 
sinon  la  licence  de  production  est  octroyée  ou 
renouvelée  mais  une  part  dans  celle-ci,  libre 
de  tout  droit  subordonné,  égale  à  la  diffé- 
rence entre  cinquante  pour  cent  et  le  taux 
réel  de  participation  canadienne  du  proprié- 
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ence  between  fifty  per  cent  and  the  actual 
Canadian  ownership  rate  of  the  interest 
owner  as  determined  by  the  Minister. 

(2)  Where  the  Canadian  ownership  rate  of 
the  interest  owner  of  a  production  licence 
falls  below  fifty  per  cent  during  the  term  of 
the  production  licence,  the  Minister,  after 
notifying  the  interest  owner  and  giving  the 
interest  owner  a  reasonable  opportunity  to 
maintain  a  rate  of  fifty  per  cent,  may  by 
order  subject  to  section  56  transfer  to  and 
vest  in  Her  Majesty  in  right  of  Canada,  free 
and  clear  of  all  dependent  rights,  a  share  in 
the  production  licence  equal  to  the  difference 
between  fifty  per  cent  and  the  actual  Canadi- 
an ownership  rate  of  the  interest  owner  as 
determined  by  the  Minister. 

(3)  A  share  in  a  production  licence 
reserved  to  or  transferred  to  and  vested  in 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  under  sub- 
section (1)  or  (2)  shall  be  held  by  the  Minis- 
ter on  behalf  of  Her  Majesty  in  right  of 
Canada. 

(4)  Subsection  (2)  does  not  apply  where 
the  Canadian  ownership  rate  of  an  interest 
owner  falls  by  reason  only  that  any  share 
held  by  the  Minister  has  been  disposed  of 
under  subsection  (6),  32(1),  37(2)  or  55(3). 

(5)  Where  a  share  in  a  production  licence 
is  reserved  to  or  transferred  to  and  vested  in 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  under  sub- 
section (1)  or  (2),  the  share  held  in  a  produc- 
tion licence  or  that  would,  but  for  any  such 
reservation  or  transfer  and  vesting,  be  held  in 
a  production  licence  by  each  interest  holder, 
other  than  a  designated  Crown  corporation 
to  the  extent  that  it  holds  a  Crown  share  or 
the  Minister  holding  a  share  on  behalf  of 
Her  Majesty  in  right  of  Canada,  shall  be 
reduced  by  the  product  of  the  share  so 
reserved  or  transferred  and  vested  and  the 
percentage  equivalent  of  the  quotient 
obtained  by  dividing  the  share  of  each  such 
interest  holder  by  the  aggregate  of  all  such 
shares. 

(6)  Any  share  held  by  the  Minister  under 
subsection  (3)  shall  be  disposed  of  at  the 
earliest  opportunity  by  the  Minister  by 
public  tender  in  the  manner  prescribed,  open 


taire  de  droits,  tel  que  déterminé  par  le 
Ministre,  est  réservée  à  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada. 

(2)  Lorsque  le  taux  de  participation  cana- 
dienne du  propriétaire  des  droits  conférés  par 
une  licence  de  production  devient  inférieur  à 
cinquante  pour  cent  pendant  la  durée  de 
celle-ci,  le  Ministre  peut,  après  avoir  donné 
au  propriétaire  de  droits  un  avis  et  la  possibi- 
lité de  conserver  un  taux  de  cinquante  pour 
cent,  par  un  arrêté  assujetti  à  l'article  56, 
transférer  à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
une  part  dans  la  licence  de  production,  libre 
de  tout  droit  subordonné  égale  à  la  différence 
entre  cinquante  pour  cent  et  le  taux  réel  de 
participation  canadienne  du  propriétaire  de 
droits,  tel  que  déterminé  par  le  Ministre. 

(3)  Le  Ministre  détient  au  nom  de  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  la  part  dans  une 
licence  de  production  qui  est  réservée,  ou 
transférée  et  dévolue  à  cette  dernière  en 
vertu  des  paragraphes  (1)  ou  (2). 

(4)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas 
lorsque  le  taux  de  participation  canadienne 
du  propriétaire  de  droits  diminue  unique- 
ment à  cause  de  l'aliénation  prévue  aux  para- 
graphes (6),  32(1),  37(2)  ou  55(3)  de  la  part 
détenue  par  le  Ministre. 

(5)  Lorsqu'une  part  dans  une  licence  de 
production  est  réservée,  ou  transférée  et 
dévolue  à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  en 
vertu  des  paragraphes  (1)  ou  (2),  la  part 
détenue  ou  qu'aurait  détenue  dans  la  licence 
de  production  chacun  des  titulaires  de  droits, 
n'eût  été  cette  réserve  ou  ce  transfert,  à 
l'exception  d'une  société  de  la  Couronne 
désignée  dans  la  mesure  où  elle  détient  une 
part  de  la  Couronne  ou  du  Ministre  qui 
détient  une  part  au  nom  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada,  est  réduite  d'un  montant 
égal  au  produit  de  la  part  réservée,  ou  trans- 
férée et  dévolue  par  le  pourcentage  égal  au 
quotient  de  la  part  de  chacun  de  ces  titulaires 
de  droits  par  le  total  de  l'ensemble  de  ces 
parts. 

(6)  Le  Ministre  doit  aussitôt  que  possible 
aliéner  de  la  façon  prescrite  la  part  qu'il 
détient  en  vertu  du  paragraphe  (3)  par  une 
adjudication  limitée  aux  parties  qui  rempli- 
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only  to  a  party  who  would  otherwise  be 
qualified  for  a  production  licence  under  sec- 
tion 19  if  the  words  "fifty  per  cent"  in 
paragraphs  19(1  ){b)  and  (c)  were  read  as 
"seventy-five  per  cent". 

(7)  A  share  disposed  of  by  the  Minister 
under  subsection  (6)  is,  on  acquisition  by  a 
purchaser,  a  share  in  the  relevant  interest 
without  any  of  the  attributes  pertaining 
specifically  to  a  share  held  by  the  Minister 
under  subsection  (3),  and  any  applicable 
operating  agreement  or  other  similar 
arrangement  stands  varied  or  amended  to  the 
extent  necessary  to  give  effect  to  the  acquisi- 
tion of  that  share  as  such  a  share  and  the 
addition  of  such  purchaser  as  a  party  to  any 
such  operating  agreement  or  other  similar 
arrangement. 

(8)  With  respect  to  any  share  held  by  the 
Minister  under  subsection  (3),  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  is  not  liable  for  any 
expense  incurred  in  respect  of  the  relevant 
interest,  whether  the  expense  is  incurred  in 
relation  to  exploring  for  oil  or  gas  on  the 
relevant  Canada  lands,  developing  such 
Canada  lands  in  order  to  produce  oil  or  gas, 
producing  oil  or  gas  from  such  Canada  lands 
or  otherwise,  and  whether  that  expense  is 
incurred  before  or  after  a  share  is  reserved  to 
or  transferred  to  and  vested  in  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  under  subsection  (1)  or 
(2),  and  any  applicable  operating  agreement 
or  other  similar  arrangement  stands  varied  or 
amended  to  the  extent  necessary  to  give 
effect  to  this  subsection. 


24.  (1)  Canada  lands  subject  to  a  produc- 
tion licence  are  not  subject  to  any  preceding 
interest  until  the  expiration  or  surrender  of 
the  production  licence,  whereupon  those 
Canada  lands  are  again  subject  to  any 
preceding  interest  still  in  force  in  respect  of 
those  Canada  lands. 

(2)  Canada  lands  not  subject  to  a  produc- 
tion licence  remain  subject  to  any  other  in- 
terest held  by  an  interest  owner  in  respect  of 
those  Canada  lands  until  the  expiration  or 
surrender  of  that  other  interest,  whereupon 


raient  les  conditions  posées  par  l'article  19 
pour  l'octroi  d'une  licence  de  production  si 
les  mots  «cinquante  pour  cent»  aux  alinéas 
19  (\)b)  et  c)  étaient  remplacés  par  les  mots 
«soixante-quinze  pour  cent». 

(7)  Une  part  aliénée  par  le  Ministre  con- 
formément au  paragraphe  (6)  est,  lorsque 
acquise  par  un  acheteur,  une  part  dans  les 
droits  concernés  dépourvue  des  attributs 
d'une  part  détenue  par  le  Ministre  en  vertu 
du  paragraphe  (3);  les  modalités  de  tout 
accord  d'exploitation  ou  arrangement  de 
même  nature  relatifs  à  ces  droits  sont  modi- 
fiées ou  suspendues  dans  la  mesure  où  l'exi- 
gent la  réalisation  de  l'acquisition  de  cette 
part  à  ces  conditions  et  l'adjonction  de 
l'acheteur  à  titre  de  partie  à  l'accord  ou  à 
l'arrangement. 

(8)  Relativement  à  une  part  détenue  par  le 
Ministre  en  vertu  du  paragraphe  (3),  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  n'encourt 
aucune  responsabilité  pour  les  dépenses 
engagées  à  l'égard  des  droits  concernés,  soit 
pour  la  recherche  de  pétrole  ou  de  gaz  sur  les 
terres  du  Canada  concernées,  soit  pour 
l'aménagement  de  ces  dernières  en  vue  de  la 
production  de  pétrole  ou  de  gaz,  soit  pour  la 
production  de  pétrole  ou  de  gaz  sur  ces  terres 
du  Canada,  soit  pour  toute  autre  fin,  que  ces 
dépenses  soient  engagées  avant  ou  après 
qu'une  part  soit  réservée,  ou  transférée  et 
dévolue  à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  en 
vertu  des  paragraphes  (1)  ou  (2);  les  modali- 
tés de  tout  accord  d'exploitation  ou  arrange- 
ment de  même  nature  applicables  sont  modi- 
fiées ou  suspendues  dans  la  mesure  où  l'exige 
l'application  intégrale  du  présent  paragra- 
phe. 

24.  (1)  Les  terres  du  Canada  visées  par 
une  licence  de  production  ne  sont  assujetties 
à  aucun  des  droits  précédents  jusqu'à  l'expi- 
ration, ou  la  rétrocession  de  la  licence  de 
production,  après  quoi  elles  sont  à  nouveau 
assujetties  à  ceux  de  ces  droits  qui  leur  sont 
encore  applicables. 

(2)  Les  terres  du  Canada  qui  ne  sont  pas 
visées  par  une  licence  de  production  demeu- 
rent assujetties  aux  autres  droits  détenus  par 
un  propriétaire  de  droits  à  leur  égard  jusqu'à 
l'expiration  ou  la  rétrocession  de  ces  autres 
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Effective  date 
and  term 


Renewal 


those  Canada  lands  become  Crown  reserve 
lands. 

(3)  An  interest  owner  may  apply  for  and 
the  Minister  may  grant  an  extension  of  a 
production  licence  in  respect  of 

(a)  any  Canada  lands  in  respect  of  which 
the  interest  owner  holds  an  interest  that 
are  adjacent  to  the  Canada  lands  subject 
to  the  production  licence,  or 
{b)  any  Canada  lands  that,  immediately 
prior  to  the  extension  applied  for,  were 
Crown  reserve  lands  adjacent  to  the 
Canada  lands  subject  to  the  production 
licence, 

if  the  interest  owner  satisfies  the  Minister 
that  a  commercial  discovery  extends  in 
respect  of  those  Canada  lands. 

(4)  Where  the  Minister  is  satisfied  that  a 
commercial  discovery  does  not  extend  to  any 
Canada  lands  subject  to  a  production  licence 
he  may,  by  order  subject  to  section  56, 
exclude  those  Canada  lands  from  the  area 
subject  to  the  production  licence. 

25.  (1)  The  effective  date  of  a  production 
licence  is  the  date  it  is  granted  and  its  term 
shall  commence  on  that  date  and  continue 
for  ten  years  after  the  day  that  commercial 
production,  as  determined  by  the  Minister, 
begins. 

(2)  A  production  licence  shall  be  renewed 
for  successive  terms  of  ten  years  each  if,  at 
the  time  each  renewal  is  applied  for,  the  area 
under  the  licence,  in  the  opinion  of  the  Min- 
ister, is  capable  of  producing  oil  or  gas  and 
the  applicable  qualifications  set  out  in  sec- 
tion 19  would  be  satisfied. 


droits,  après  quoi  elles  deviennent  des  réser- 
ves de  la  Couronne. 

(3)  Un  propriétaire  de  droits  peut  deman- 
der la  prolongation  d'une  licence  de  produc- 
tion, et  le  Ministre  la  lui  accorder, 

a)  soit  à  l'égard  des  terres  du  Canada  sur 
lesquelles  portent  des  droits  du  proprié- 
taire de  droits  et  qui  sont  adjacentes  aux 
terres  du  Canada  visées  par  la  licence  de 
production, 

b)  soit  à  l'égard  des  terres  du  Canada  qui, 
avant  cette  prolongation,  étaient  des  réser- 
ves de  la  Couronne  adjacentes  aux  terres 
du  Canada  visées  par  la  licence  de 
production, 

si  le  propriétaire  de  droits  convainc  le  Minis- 
tre que  s'étend  à  ces  terres  du  Canada  une 
découverte  commerciale. 

(4)  Lorsque  le  Ministre  est  convaincu 
qu'aucune  découverte  commerciale  ne 
s'étend  à  des  terres  du  Canada  visées  par  une 
licence  de  production,  il  peut,  par  un  arrêté 
assujetti  à  l'article  56,  exclure  ces  terres  de  la 
superficie  visée  par  la  licence  de  production. 

25.  (1)  La  licence  de  production  entre  en 
vigueur  à  la  date  de  son  octroi;  sa  durée  est 
de  dix  ans  à  compter  de  la  date  où  le  Minis- 
tre détermine  que  commence  la  production 
commerciale. 


(2)  La  licence  de  production  doit  être 
renouvelée  pour  des  périodes  successives  de 
dix  ans  chacune  si  d'une  part,  de  l'avis  du 
Ministre,  la  superficie  de  la  licence,  au 
moment  de  chaque  demande  de  renouvelle- 
ment, peut  produire  du  pétrole  ou  du  gaz  et 
si  d'autre  part,  les  conditions  applicables 
posées  par  l'article  19  sont  remplies. 
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Subsurface  Storage 

26.  The  Minister,  subject  to  any  terms 
and  conditions  he  considers  appropriate,  may 
grant  a  licence  for  the  purpose  of  subsurface 
storage  of  oil  or  gas  in  Canada  lands  at 
depths  greater  than  twenty  metres  and  no 
Canada  lands  shall  be  used  for  that  purpose 
without  such  a  licence. 


Stockage  souterrain 

26.  Le  Ministre  peut,  sous  réserve  des 
modalités  qu'il  juge  indiquées,  octroyer  que 
ce  soit  une  licence  de  stockage  souterrain  de 
pétrole  ou  de  gaz,  sur  des  terres  du  Canada, 
à  des  profondeurs  supérieures  à  vingt  mètres; 
sans  cette  licence,  tout  stockage  souterrain 
de  pétrole  ou  de  gaz  sur  les  terres  du  Canada 
est  interdit. 
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27.  (1)  "Crown  share"  means  the  share 
reserved  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
under  subsections  (2)  and  (3). 

(2)  Subject  to  subsection  62(5),  there  is 
hereby  reserved  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada,  and  the  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources  on  Her  behalf  shall  hold,  a 
twenty-five  per  cent  share 

(a)  in  an  interest  provided  under  this  Act 
in  respect  of  Canada  lands  that  were 
Crown  reserve  lands  immediately  prior  to 
the  creation  of  the  interest;  and 

(b)  in  the  first  interest  provided  in  respect 
of  the  relevant  Canada  lands  under  any  of 
sections  63,  64  and  66. 

(3)  Subject  to  being  disposed  of  pursuant 
to  section  32,  the  share  of  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  under  subsection  (2)  is 
reserved  out  of  any  interest  that  succeeds  the 
interest  out  of  which  it  was  previously 
reserved. 


27.  (1)  «Part  de  la  Couronne»  s'entend  de 
la  part  réservée  à  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  en  vertu  des  paragraphes  (2)  et  (3). 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  62(5),  il 
est  réservé  à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
une  part  de  vingt-cinq  pour  cent,  détenue  en 
son  nom  par  le  ministre  de  l'Énergie,  des 
Mines  et  des  Ressources, 

a)  dans  les  droits  prévus  à  la  présente  loi  à 
l'égard  des  terres  du  Canada  qui,  avant  la 
création  de  ces  droits,  étaient  des  réserves 
de  la  Couronne; 

b)  dans  les  premiers  droits,  à  l'égard  des 
terres  du  Canada  concernées,  prévus  par 
les  articles  63,  64  et  66. 

(3)  Sous  réserve  de  l'aliénation  prévue  à 
l'article  32,  la  part  réservée  à  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  dans  des  droits  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  continue  de  lui  être  réservée 
dans  les  droits  qui  leur  succèdent. 
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Exceptions  28.  No  Crown  share  is  reserved  out  of  a 

former  lease  under  which  oil  or  gas  was  first 
produced,  other  than  for  test  purposes,  on  or 
before  December  31,  1980  or  in  respect  of 
any  interest  that  succeeds  any  such  former 
lease. 


28.  Aucune  part  de  la  Couronne  n'est 
réservée  à  l'égard  d'une  ancienne  concession 
aux  termes  de  laquelle  la  production  de 
pétrole  ou  de  gaz,  à  l'exception  de  celle 
destinée  à  des  essais,  a  commencé  avant  le  1er 
janvier  1981  ou  à  l'égard  des  droits  qui  lui 
ont  succédé. 


Exception 
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29.  (1)  Where  a  Crown  share  is  reserved 
in  any  interest,  the  share  that  would,  but  for 
any  such  reservation,  be  held  in  that  interest 
by  each  interest  holder  other  than  the  Minis- 
ter on  behalf  of  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  shall  be  reduced  by  the  product  of 
the  Crown  share  so  reserved  and  the  percent- 
age equivalent  of  the  quotient  obtained  by 
dividing  the  share  of  each  such  other  interest 
holder  by  the  aggregate  of  all  such  shares. 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4), 
where  a  Crown  share  is  reserved  in  an  eli- 
gible interest,  each  other  interest  holder  shall 
be  paid  an  amount  equal  to  twenty-five  per 
cent  of  the  pre- 1981  eligible  investment  of 
that  other  interest  holder. 


29.  (1)  Lorsque  est  réservée  une  part  de  la 
Couronne  dans  les  droits,  la  part  qu'aurait 
détenu  dans  ces  droits  chaque  titulaire,  à 
l'exception  du  Ministre  représentant  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada,  n'eut  été  cette 
réserve,  est  réduite  d'un  montant  égal  au 
produit  de  la  part  de  la  Couronne  ainsi  réser- 
vée par  un  pourcentage  égal  au  quotient  de  la 
part  de  chacun  de  ces  titulaires  par  le  total 
de  l'ensemble  de  ces  parts. 

(2)  Sous  réserve  des  paragraphes  (3)  et 
(4),  lorsqu'une  part  de  la  Couronne  est  réser- 
vée dans  des  droits  admissibles,  il  doit  être 
payé  à  chaque  autre  titulaire  de  droits  un 
montant  égal  à  vingt-cinq  pour  cent  des 
investissements  admissibles  qu'il  a  effectués 
avant  1981. 
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Manner  of  (3)  Payments  to  interest  holders  under 

payment         subsection  (2)  shall  be  made 

(a)  by  the  designated  Crown  corporation 
holding  the  Crown  share  or  any  purchaser 
acquiring  a  share  as  a  result  of  the  disposi- 
tion of  the  Crown  share; 

(b)  only  out  of  the  net  proceeds  of  disposi- 
tion of  the  oil  or  gas  produced  that  is 
imputable  to  the  Crown  share  or  any  share 
resulting  from  the  disposition  of  that 
Crown  share; 

(c)  without  preference;  and 

(d)  rateably  in  proportion  to  the  shares 
that,  but  for  the  reduction  resulting  from 
the  operation  of  subsection  (1),  would 
have  been  held  by  those  interest  holders. 


(3)  Les  paiements  aux  titulaires  de  droits  Mode  de 
prévus  au  paragraphe  (2)  doivent  être  Pa,emen 
effectués 

a)  par  la  société  de  la  Couronne  désignée 
qui  détient  la  part  de  la  Couronne  ou  par 
l'acheteur  qui  a  acquis  une  part  à  la  suite 
de  l'aliénation  de  la  part  de  la  Couronne; 

b)  uniquement  sur  le  produit  net  de  la 
disposition  de  la  production  de  pétrole  ou 
de  gaz  attribuable  à  la  part  de  la  Cou- 
ronne ou  à  celle  qui  a  été  acquise  par  suite 
de  son  aliénation; 

c)  sans  accorder  de  rangs  prioritaires; 

d)  proportionnellement  aux  parts  qu'au- 
raient détenu,  n'eut  été  la  réduction  décou- 
lant de  l'application  du  paragraphe  (1), 
ces  titulaires  de  droits. 


interpretation       (4)  p0r  the  purposes  of  subsections  (2)  and 
(3), 

(a)  "eligible  interest"  means  a  production 
licence  in  relation  to  which  the  original 
discovery  of  oil  or  gas  was  the  result  of  a 
well  on  which  drilling  was  commenced  on 
or  before  December  31,  1980  and  that 
qualified  to  be  declared  a  significant  dis- 
covery on  or  before  December  31,  1982; 

(b)  the  pre- 1981  eligible  investment  of  an 
interest  holder  is  an  amount  that  is  two 
and  one-half  times  the  pre- 1981  eligible 
costs  of  that  interest  holder  as  defined  in 
subsection  41(6)  without  reference  to 
paragraph  (h)  of  that  definition,  where 
each  cost  or  expense  referred  to  in  para- 
graphs (a)  to  (/)  of  that  definition 
incurred  prior  to  1981  and  each  amount 
referred  to  in  paragraph  (g)  of  that  defini- 
tion that  relates  to  any  such  cost  or 
expense  is  increased  by  a  factor  of  1.25  per 
cent  for  each  full  month  between  the  day 
that  the  cost  or  expense  was  incurred  and 
the  first  day  of  1981;  and 

(c)  the  net  proceeds  of  disposition  of  any 
oil  or  gas  in  a  royalty  year  is  the  amount 
by  which  the  total  income  each  interest 
holder  receives  in  that  royalty  year,  as  that 
term  is  defined  in  subsection  41(6), 
exceeds  the  aggregate  of  the  expenses 
described  in  paragraph  41(5)(6)  for  that 
royalty  year  and  the  amount  of  royalty 


(4)  Pour  l'application  des  paragraphes  (2)  Définitions 
et  (3), 

a)  «droits  admissibles»  s'entend  d'une 
licence  de  production  à  l'égard  de  laquelle 
la  découverte  initiale  de  pétrole  ou  de  gaz 
procède  du  forage  d'un  puits  commencé 
avant  le  1er  janvier  1981  si  ce  puits  pou- 
vait, avant  le  1er  janvier  1983,  conformé- 
ment aux  conditions  posées,  être  déclaré 
une  découverte  importante; 

b)  les  investissements  admissibles  qu'a 
effectués  un  titulaire  de  droits  avant  1981 
sont  un  montant  égal  à  deux  fois  et  demie 
ses  frais  admissibles,  au  sens  que  donne  à 
cette  expression  la  définition  du  paragra- 
phe 41(6),  à  l'exclusion  de  l'alinéa  h)  de 
cette  définition,  lorsque  tous  les  frais  et 
dépenses  visés  aux  alinéas  a)  à  f)  de  cette 
définition  ont  été  engagés  avant  1981  et 
que  chaque  montant  visé  à  l'alinéa  g)  de 
cette  définition  relatif  à  de  tels  frais  et 
dépenses  est  majoré  d'un  facteur  de  1.25 
pour  cent  pour  chaque  mois  entier  compris 
entre  la  date  où  ils  ont  été  engagés  et  le 
premier  jour  de  1981; 

c)  le  produit  net  de  la  disposition  du 
pétrole  ou  du  gaz  pendant  une  année  de 
redevance  est  la  fraction  du  revenu  total 
qu'a  tiré  chaque  titulaire  de  droits  pendant 
une  année  de  redevance,  au  sens  que  donne 
à  cette  expression  la  définition  du  paragra- 
phe 41(6),  qui  excède  le  total  des  dépenses 
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payable  under  section  40  with  respect  to 
production  in  that  royalty  year. 


(5)  A  party  eligible  for  payments  under 
subsection  (2)  shall  file  such  information  and 
documentation  as  may  be  prescribed  in  the 
form  and  manner  prescribed  and  is  subject  to 
such  audit  and  examination  as  may  be 
prescribed. 

30.  (1)  Where  an  interest  holder's  share  in 
an  interest  is  reduced  on  account  of  the 
operation  of  section  23  or  29  or  on  account  of 
a  share  in  the  interest  granted  to  Petro- 
Canada  before  the  coming  into  force  of  this 
Act  under  section  120  or  121  of  the  former 
regulations, 

(a)  any  dependent  right  in  respect  of  that 
share  is  reduced  in  like  proportion; 

(b)  anything  in  any  agreement  or  contract 
that  conflicts  with  paragraph  (a)  stands 
varied  or  amended  to  the  extent  necessary 
to  give  effect  to  that  paragraph;  and 

(c)  no  interest  holder  incurs  any  liability 
to  any  other  party  in  respect  of  the  reduc- 
tion of  a  dependent  right  pursuant  to  para- 
graph (a)  or  the  variation  or  amendment 
of  an  agreement  or  a  contract  pursuant  to 
paragraph  (b),  but  nothing  in  this  para- 
graph removes  or  affects  any  other  defence 
available  to  the  interest  holder. 


(2)  "Dependent  right"  means  any  right, 
encumbrance  or  other  consideration  in,  relat- 
ing to,  dependent  on  or  calculated  by  refer- 
ence to  the  share  or  production  in  respect  of 
or  imputable  to  the  share  of  an  interest 
holder,  but  does  not  include  any  debt  or 
other  obligation  secured  by  an  encumbrance. 


(3)  A  holder  whose  share  in  an  interest  is 
reduced  in  the  manner  described  in  subsec- 
tion (1)  and  a  party  holding  a  dependent 
right  in  respect  of  that  share  may  enter  into 
an  agreement  or  arrangement  making  para- 


visées  à  l'alinéa  41(5)6)  pour  cette  année 
de  redevance  et  le  montant  de  la  redevance 
payable  aux  termes  de  l'article  40  à 
l'égard  de  la  production  obtenue  pendant 
cette  année  de  redevance. 

(5)  La  partie  qui  peut  recevoir  le  paiement 
visé  au  paragraphe  (2)  doit  fournir  les  rensei- 
gnements et  les  documents  prescrits  en  la 
forme  et  de  la  façon  prescrites  et  est  sujette 
aux  contrôles  et  aux  vérifications  qui  sont 
prescrits. 

30.  (1)  Lorsqu'une  part  dans  des  droits 
accordée  à  Petro-Canada  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi  en  vertu  des  arti- 
cles 120  ou  121  des  anciens  règlements  ou 
l'application  des  articles  23  ou  29  a  pour 
effet  de  réduire  la  part  d'un  titulaire  dans  des 
droits  : 

a)  les  droits  qui  y  sont  subordonnés  sont 
réduits  dans  la  même  proportion; 

b)  les  modalités  de  tout  accord  ou  contrat, 
qui  sont  incompatibles  avec  l'alinéa  a), 
sont  modifiées  ou  suspendues  dans  la 
mesure  où  l'exige  l'application  intégrale  de 
cet  alinéa; 

c)  le  titulaire  de  droits  n'encourt  aucune 
responsabilité  envers  quelle  que  partie  que 
ce  soit  relativement  soit  à  la  réduction  d'un 
droit  subordonné  conformément  à  l'alinéa 
a),  soit  à  la  modification  ou  à  la  suspen- 
sion d'un  accord  ou  d'un  contrat  confor- 
mément à  l'alinéa  b);  toutefois  le  présent 
alinéa  ne  porte  aucunement  atteinte  aux 
autres  moyens  de  défense  dont  le  titulaire 
a  le  droit  de  se  prévaloir. 

(2)  «Droit  subordonné»  s'entend  d'un  droit, 
d'une  charge  ou  d'une  autre  contrepartie  qui 
sont  soit  relatifs,  assujettis  ou  subordonnés  à 
la  part  d'un  titulaire  de  droits  ou  à  la  produc- 
tion qui  y  est  afférente  ou  attribuée,  soit 
calculés  en  fonction  de  ces  dernières;  la  pré- 
sente définition  ne  comprend  pas  une  dette 
ou  une  autre  obligation  garanties  par  une 
charge. 

(3)  Le  titulaire  de  droits  dont  la  part  est 
réduite  de  la  façon  visée  au  paragraphe  (1) 
et  le  titulaire  d'un  droit  qui  y  est  subordonné 
peuvent,  par  un  accord  ou  un  arrangement, 
écarter,  en  tout  ou  en  partie,  l'application  des 
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graphs  (l)(a)  to  (c)  inapplicable  in  whole  or 
in  part,  subject  to  the  giving  of  notice  of  such 
agreement  or  arrangement  to  the  Minister  of 
Energy,  Mines  and  Resources  or,  where  any 
such  reduction  results  from  the  operation  of 
section  23,  to  the  Minister,  but  nothing  in 
such  agreement  or  arrangement  shall  have 
the  effect  of  making  dependent  rights  in 
respect  of  that  share  exceed  the  share  of  the 
interest  remaining  after  such  reduction. 


alinéas  a)  à  c)  à  condition  d'aviser  de  cet 
accord  ou  de  cet  arrangement  le  ministre  de 
l'Énergie,  des  Mines  et  des  Ressources,  ou  le 
Ministre,  si  la  réduction  découle  de  l'applica- 
tion de  l'article  23;  cependant  un  tel  accord 
ou  arrangement  ne  peut  avoir  pour  effet  de 
rendre  la  part  dans  les  droits,  après  qu'elle  a 
été  réduite,  inférieure  aux  droits  qui  y  sont 
subordonnés. 


Transfer  of 
Crown  share 


Notice  of 
transfer 


31.  (1)  The  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources,  prior  to  the  authorization  of 
a  system  for  producing  oil  or  gas  from  any 
Canada  lands,  may  direct  that 

(a)  the  Crown  share  in  any  relevant  inter- 
est be  transferred  to  a  designated  Crown 
corporation;  or 

(b)  any  designated  Crown  corporation  to 
which  a  Crown  share  in  any  relevant  inter- 
est has  been  transferred  under  this  section 
transfer  the  Crown  share  to  any  other 
designated  Crown  corporation. 


(2)  Where  the  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources  directs  the  transfer  of  a 
Crown  share  under  this  section,  the  Minister 
shall  forthwith  give  notice  thereof  to  the 
relevant  interest  holders. 


31.  (1)  Le  ministre  de  l'Énergie,  des 
Mines  et  des  Ressources  peut,  avant  d'autori- 
ser un  système  de  production  de  pétrole  ou 
de  gaz  sur  les  terres  du  Canada,  ordonner 

a)  soit  que  la  part  de  la  Couronne  dans  les 
droits  concernés  soit  transférée  à  une 
société  de  la  Couronne  désignée, 

b)  soit  que  la  société  de  la  Couronne  dési- 
gnée à  qui  une  part  de  la  Couronne  dans 
les  droits  concernés  a  été  transférée  en 
vertu  du  présent  article  transfère  à  une 
autre  société  de  la  Couronne  désignée  la 
part  de  la  Couronne. 

(2)  Le  ministre  de  l'Énergie,  des  Mines  et 
des  Ressources,  s'il  ordonne  le  transfert 
d'une  part  de  la  Couronne  aux  termes  du 
présent  article,  doit  en  aviser  sans  délai  les 
titulaires  de  droits  concernés. 


Transfert  de  la 
part  de  la 
Couronne 


Avis  de 
transfert 


Disposition  of 
Crown  share 


Effect  of 
disposition 


32.  (1)  Where  no  transfer  is  directed 
under  paragraph  31(1  )(«),  the  Minister  of 
Energy,  Mines  and  Resources  shall,  prior  to 
the  authorization  of  a  system  for  producing 
oil  or  gas  from  the  relevant  Canada  lands, 
dispose  of  the  Crown  share  in  any  relevant 
interest  by  public  tender  in  the  manner  pro- 
vided by  subsection  23(6)  to  a  party  referred 
to  in  that  subsection. 

(2)  A  Crown  share  disposed  of  under  sub- 
section (1)  is,  on  acquisition  by  a  purchaser, 
a  share  in  the  relevant  interest  without  any 
of  the  attributes  pertaining  specifically  to  a 
Crown  share,  other  than  the  obligation  to 
make  payments  under  subsections  29(2)  and 
(3),  and  any  applicable  operating  agreement 
or  other  similar  arrangement  stands  varied  or 
amended  to  the  extent  necessary  to  give 
effect  to  the  acquisition  of  that  share  as  such 
a  share  and  the  addition  of  such  purchaser  as 


32.  (1)  Le  ministre  de  l'Énergie,  des 
Mines  et  des  Ressources,  s'il  n'ordonne  pas 
de  transfert  aux  termes  de  l'alinéa  31(l)a), 
doit,  avant  d'autoriser  un  système  de  produc- 
tion de  pétrole  ou  de  gaz  sur  les  terres  du 
Canada  concernées,  aliéner  la  part  de  la 
Couronne  dans  les  droits  concernés,  par 
adjudication,  de  la  façon  prévue  au  paragra- 
phe 23(6),  à  une  partie  qui  y  est  visée. 

(2)  Une  part  de  la  Couronne  aliénée  con- 
formément au  paragraphe  (1)  est,  lorsque 
acquise  par  un  acheteur,  une  part  dans  les 
droits  concernés  dépourvue  des  attributs 
d'une  part  de  la  Couronne  à  l'exception  de 
l'obligation  d'effectuer  les  paiements  prévus 
aux  paragraphes  29(2)  et  (3);  les  modalités 
de  tout  accord  d'exploitation  ou  arrangement 
de  même  nature  sont  modifiées  ou  suspen- 
dues dans  la  mesure  où  l'exigent  la  réalisa- 
tion de  l'acquisition  de  cette  part  à  ces  condi- 
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a  party  to  any  such  operating  agreement  or 
other  similar  arrangement. 

33.  (1)  The  designated  Crown  corporation 
to  which  a  Crown  share  is  transferred  under 
section  31  may  give  notice  to  any  other 
holder  of  a  share  in  the  relevant  interest 
requiring  that  holder  to  provide  the  desig- 
nated Crown  corporation  with  any  explora- 
tion, development  or  production  information 
or  documentation,  exclusive  of  any  informa- 
tion or  documentation  describing  an  inter- 
pretive technique,  that  is  in  the  possession  or 
knowledge  of  such  holder  and  that  is  speci- 
fied in  the  notice  and  relates  to  the  existence 
or  prospect  of  oil  or  gas  arising  from  work 
carried  out  on  the  relevant  Canada  lands. 

(2)  Any  holder  notified  under  subsection 
(1)  shall  provide  the  information  or  docu- 
mentation required  within  sixty  days  after 
the  notice  is  given  or  within  such  longer 
period  as  the  Minister  of  Energy,  Mines  and 
Resources  considers  appropriate. 

(3)  Subject  to  section  50,  the  recipient  of 
information  or  documentation  provided 
under  this  section  shall  not  knowingly,  with- 
out the  consent  in  writing  of  the  holder  who 
provided  it,  disclose,  trade  or  otherwise  dis- 
pose of  it. 

34.  The  designated  Crown  corporation  to 
which  a  Crown  share  is  transferred  under 
section  3 1  is  entitled  to  participate  and  vote, 
in  proportion  to  that  Crown  share,  in  the 
decisions  of  any  operating  committee  or  simi- 
lar body  with  respect  to  operations  under  the 
relevant  interest,  whether  or  not  that  Crown 
corporation  has  converted  the  Crown  share 
under  subsection  36(1),  and  any  applicable 
operating  agreement  or  other  similar 
arrangement  stands  varied  or  amended  to  the 
extent  necessary  to  give  effect  to  this  section. 


Operator  by 
order 


35.  (1)  The  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources  may,  by  order  subject  to  sec- 


tions et  l'adjonction  de  l'acheteur  à  titre  de 
partie  à  cet  accord  d'exploitation  ou  à  cet 
arrangement. 

33.  (1)  La  société  de  la  Couronne  dési- 
gnée qui  se  voit  transférer  une  part  de  la 
Couronne  en  vertu  de  l'article  31  peut 
donner  au  titulaire  d'une  part  dans  les  droits 
concernés  un  avis  exigeant  que  ce  dernier  lui 
fournisse  tous  les  renseignements  ou  docu- 
ments, indiqués  dans  l'arrêté,  portant  sur 
l'exploration,  le  développement  ou  la  produc- 
tion, à  l'exception  des  renseignements  ou 
documents  décrivant  une  technique  d'inter- 
prétation que  possède  ou  connaît  ce  titulaire, 
à  l'égard  des  gisements  de  pétrole  ou  de  gaz, 
effectifs  ou  probables,  que  révèlent  les  tra- 
vaux exécutés  sur  les  terres  du  Canada 
concernées. 

(2)  Le  titulaire  à  qui  a  été  donné  un  avis 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  doit  fournir  les 
renseignements  ou  les  documents  exigés  dans 
les  soixante  jours  suivant  la  date  où  a  été 
donné  l'avis,  ou  dans  le  délai  plus  long  que  le 
ministre  de  l'Énergie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources juge  indiqué. 

(3)  Sous  réserve  de  l'article  50,  celui  qui 
reçoit  les  renseignements  ou  les  documents 
fournis  aux  termes  du  présent  article  ne  peut, 
sciemment,  sans  le  consentement  écrit  du 
titulaire  qui  les  a  fournis,  les  divulguer,  les 
échanger  ou  les  aliéner. 

34.  La  société  de  la  Couronne  désignée 
qui  se  voit  transférer  une  part  de  la  Cou- 
ronne en  vertu  de  l'article  31  a  le  droit  de 
participer  et  de  voter,  en  proportion  de  la 
part  de  la  Couronne,  lors  de  la  prise  des 
décisions  de  tout  comité  d'exploitation  ou 
autre  organisme  de  même  nature  en  ce  qui 
concerne  l'exploitation  menée  aux  termes  des 
droits  concernés,  que  la  société  de  la  Cou- 
ronne ait  ou  non  procédé  à  la  conversion  de 
la  part  de  la  Couronne  conformément  au 
paragraphe  36(1);  les  modalités  de  tout 
accord  d'exploitation  ou  arrangement  de 
même  nature  sont  modifiées  ou  suspendues 
dans  la  mesure  où  l'exige  l'application  inté- 
grale du  présent  article. 

35.  (1)  Le  ministre  de  l'Énergie,  des 
Mines  et  des  Ressources  peut,  par  un  arrêté 
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tion  56,  direct  that  any  designated  Crown 
corporation  that  holds  a  Crown  share  trans- 
ferred to  it  under  section  31  shall  be  the 
operator  with  respect  to  the  relevant  interest. 

(2)  Where  an  operating  agreement  or 
other  similar  arrangement  is  in  force  with 
respect  to  the  relevant  interest  at  the  time  an 
order  is  made  under  subsection  (1),  the  des- 
ignated Crown  corporation  named  in  the 
order  shall  replace  the  operator  under  the 
operating  agreement  or  other  similar 
arrangement  and  shall  continue  to  be  the 
operator  until  removed  by  order  of  the  Min- 
ister of  Energy,  Mines  and  Resources,  and 
the  applicable  operating  agreement  or  other 
similar  arrangement  stands  varied  or  amend- 
ed to  the  extent  necessary  to  give  effect  to 
the  order. 

(3)  Where  no  operating  agreement  or 
other  similar  arrangement  is  in  force  at  the 
time  an  order  is  made  under  subsection  (1) 
and  no  agreement  or  other  similar  arrange- 
ment for  operations  with  respect  to  the  rele- 
vant interest  has  been  registered  in  the 
manner  prescribed  within  six  months  after 
the  making  of  the  order, 

(a)  if  a  model  operating  agreement  is  pre- 
scribed, its  terms  and  conditions  shall 
apply;  or 

(b)  if  no  model  operating  agreement  is 
prescribed,  the  matter  of  an  operating 
agreement  shall  be  submitted  for  arbitra- 
tion in  the  manner  prescribed  or,  in  the 
absence  of  applicable  regulations,  the 
matter  shall  be  submitted  for  arbitration 
in  the  manner  provided  for  by  order  of  the 
Minister  and  in  either  case  the  arbitration 
decision  is  final  and  binding  on  all  affected 
parties. 

(4)  Where  an  order  is  made  under  subsec- 
tion (1),  the  designated  Crown  corporation, 
if  it  has  not  already  done  so,  shall  forthwith 
convert  its  share  in  the  interest  in  accordance 
with  subsection  36(1)  and  shall  forthwith 
give  notice  of  the  conversion  to  the  other 
holders  of  shares  in  that  interest. 


assujetti  à  l'article  56,  ordonner  que  la 
société  de  la  Couronne  désignée  qui  détient 
une  part  de  la  Couronne  qui  lui  a  été  transfé- 
rée en  vertu  de  l'article  31  soit  l'exploitant  à 
l'égard  des  droits  concernés. 

(2)  Dans  le  cas  où  est  en  vigueur,  lors  de  la 
prise  de  l'arrêté  prévu  au  paragraphe  (1),  un 
accord  d'exploitation  ou  arrangement  de 
même  nature  à  l'égard  des  droits  concernés, 
la  société  de  la  Couronne  désignée  indiquée 
dans  l'arrêté  doit  remplacer  l'exploitant 
nommé  dans  l'accord  d'exploitation  ou 
arrangement  de  même  nature  jusqu'à  ce 
qu'elle  soit  écartée,  par  un  arrêté  du  ministre 
de  l'Énergie,  des  Mines  et  des  Ressources;  les 
modalités  de  tout  accord  d'exploitation  ou 
arrangement  de  même  nature  sont  modifiées 
ou  suspendues  dans  la  mesure  où  l'exige 
l'application  intégrale  de  l'arrêté. 

(3)  Dans  le  cas  où  aucun  accord  d'exploi- 
tation ou  arrangement  de  même  nature  n'est 
en  vigueur  lors  de  la  prise  de  l'arrêté  prévu 
au  paragraphe  (1)  et  où  aucun  accord  ou 
arrangement  de  même  nature  relatif  à  l'ex- 
ploitation n'est  enregistré  de  la  façon  pres- 
crite à  l'égard  des  droits  concernés  dans  les 
six  mois  de  la  prise  de  l'arrêté  : 

a)  si  un  accord  type  d'exploitation  est 
prescrit,  ses  modalités  s'appliquent; 

b)  si  aucun  accord  type  d'exploitation 
n'est  prescrit,  la  question  d'un  accord  d'ex- 
ploitation doit  être  soumise  à  l'arbitrage 
soit  de  la  façon  prescrite  soit,  à  défaut  de 
règlements  applicables,  de  la  façon  prévue 
par  un  arrêté  du  Ministre;  dans  les  deux 
cas,  la  décision  arbitrale  est  définitive  et 
obligatoire  à  l'égard  de  toutes  les  parties 
touchées. 


(4)  Lorsqu'un  arrêté  est  pris  aux  termes 
du  paragraphe  (1),  la  société  de  la  Couronne 
désignée  doit,  si  elle  ne  l'a  pas  déjà  fait, 
convertir  sans  délai  sa  part  dans  les  droits 
conformément  au  paragraphe  36(1)  et  en 
aviser  sans  délai  les  autres  titulaires  de  parts 
dans  ces  droits. 
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36.  (1)  A  designated  Crown  corporation 
may  convert  the  Crown  share  transferred  to 


36.  (1)  Une  société  de  la  Couronne  dési- 
gnée peut  convertir  la  part  de  la  Couronne 
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it  to  a  share  in  the  relevant  interest  with  all 
the  attributes  and,  subject  to  subsections  (2) 
and  (3),  all  the  obligations  of  a  share  in  the 
relevant  interest  at  any  time  before,  but  not 
later  than  thirty  days  after,  the  Minister 
gives  the  designated  Crown  corporation  a 
notice  of  his  intention  to  authorize  a  system 
for  producing  oil  or  gas  from  the  relevant 
Canada  lands. 

(2)  A  Crown  share  that  has  been  convert- 
ed under  subsection  (1)  shall  continue  to  be 
immune  from  reduction  under  section  23  for 
as  long  as  it  is  held  by  the  designated  Crown 
corporation. 

(3)  Neither  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  nor  any  designated  Crown  corpora- 
tion to  which  the  Crown  share  may  be  trans- 
ferred under  this  Act  is  liable  for  any 
expense  incurred  in  respect  of  the  relevant 
interest  prior  to  a  conversion  under  subsec- 
tion (1),  whether  that  expense  was  incurred 
in  relation  to  the  exploration  for  oil  or  gas  on 
any  relevant  Canada  lands  or  the  develop- 
ment of  those  Canada  lands  in  order  to 
produce  oil  or  gas  or  otherwise,  and  any 
applicable  operating  agreement  or  other 
similar  arrangement  stands  varied  or  amend- 
ed to  the  extent  necessary  to  give  effect  to 
this  subsection. 


(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from 
any  obligation  to  make  payments  under  sub- 
sections 29(2)  and  (3). 

37.  (1)  A  conversion  under  subsection 
36(1)  takes  effect  on  the  date  that  notice 
thereof  is  given  by  the  designated  Crown 
corporation  to  the  relevant  interest  owner. 

(2)  Where  no  conversion  is  made  within 
the  period  provided  by  subsection  36(1),  the 
transfer  of  the  Crown  share  that  was  made  to 
the  designated  Crown  corporation  is  deemed 
to  be  revoked,  and  the  Minister  of  Energy, 
Mines  and  Resources  shall  dispose  of  the 
Crown  share  in  the  manner  provided  by  sub- 
section 23(6)  to  a  party  referred  to  in  that 
subsection. 

(3)  Subsection  32(2)  applies  with  such 
modifications  as  the  circumstances  require  to 


qui  lui  a  été  transférée  en  une  part  dans  les 
droits  concernés,  comportant  tous  les  attri- 
buts et,  sous  réserve  des  paragraphes  (2)  et 
(3),  toutes  les  obligations  afférentes  à  une 
part  dans  les  droits  concernés,  au  plus  tard 
trente  jours  après  que  le  Ministre  lui  a  donné 
un  avis  de  son  intention  d'autoriser  un  sys- 
tème de  production  de  pétrole  ou  de  gaz  sur 
les  terres  du  Canada  concernées. 

(2)  La  part  de  la  Couronne  convertie  con- 
formément au  paragraphe  (1)  demeure  sous- 
traite à  la  réduction  prévue  à  l'article  23  tant 
que  la  détient  la  société  de  la  Couronne 
désignée. 

(3)  Ni  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  ni 
la  société  de  la  Couronne  désignée  qui  peut 
se  voir  transférer  la  part  de  la  Couronne  en 
vertu  de  la  présente  loi  n'encourt  de  respon- 
sabilité pour  les  dépenses  engagées  avant  la 
conversion  prévue  au  paragraphe  (1)  à 
l'égard  des  droits  concernés,  soit  pour  la 
recherche  de  pétrole  ou  de  gaz  sur  les  terres 
du  Canada  concernées,  soit  pour  l'aménage- 
ment de  ces  dernières  en  vue  de  la  production 
de  pétrole  ou  de  gaz,  soit  pour  toute  autre 
fin;  les  modalités  de  tout  accord  d'exploita- 
tion ou  arrangement  de  même  nature  sont 
modifiées  ou  suspendues  dans  la  mesure  où 
l'exige  l'application  intégrale  du  présent 
paragraphe. 

(4)  Le  présent  article  ne  porte  pas  atteinte 
à  l'obligation  d'effectuer  les  paiements 
prévus  aux  paragraphes  29(2)  et  (3). 

37.  (1)  La  conversion  visée  au  paragraphe 
36(1)  entre  en  vigueur  à  la  date  où  la  société 
de  la  Couronne  désignée  avise  de  la  conver- 
sion le  propriétaire  de  droits  concerné. 

(2)  S'il  n'est  procédé  à  aucune  conversion 
dans  le  délai  prévu  au  paragraphe  36(1),  le 
transfert  de  la  part  de  la  Couronne  à  la 
société  de  la  Couronne  désignée  est  réputé 
être  annulé  et  le  ministre  de  l'Énergie,  des 
Mines  et  des  Ressources  doit  aliéner  la  part 
de  la  Couronne  de  la  façon  prévue  au  para- 
graphe 23(6)  à  une  partie  qui  y  est  visée. 


(3)  Le  paragraphe  32(2)  s'applique, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance, 


Aucune 
réduction 


Responsabilité 


Réserve 


Date  d'entrée 
en  vigueur  de  la 
conversion 


Absence  de 
conversion 


Conséquence  de 
l'aliénation 
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the  Crown  share  disposed  of  under  subsec- 
tion (2). 


à  la  part  de  la  Couronne  aliénée  au  paragra- 
phe (2). 


Operating 
agreement  on 
conversion 


38.  (1)  Where  a  designated  Crown  corpo- 
ration makes  a  conversion  under  section  36 
or  where  Petro-Canada  holds  a  share  in  an 
interest  as  a  result  of  the  operation  of  section 
120  or  121  of  the  former  regulations,  and  no 
agreement  or  other  similar  arrangement  for 
operations  with  respect  to  the  relevant  inter- 
est has  been  registered  in  the  manner  pre- 
scribed within  six  months  after  the  conver- 
sion under  section  36,  or  six  months  after  the 
coming  into  force  of  this  Act  in  the  case  of  a 
share  held  by  Petro-Canada, 

(a)  if  a  model  operating  agreement  is  pre- 
scribed, its  terms  and  conditions  shall 
apply  and  any  applicable  operating  agree- 
ment or  other  similar  arrangement  stands 
varied  or  amended  to  the  extent  necessary 
to  give  effect  to  the  model  operating  agree- 
ment; or 

(b)  if  no  model  operating  agreement  is 
prescribed,  the  matter  of  an  operating 
agreement  shall  be  submitted  for  arbitra- 
tion in  the  manner  prescribed  or,  in  the 
absence  of  applicable  regulations,  the 
matter  shall  be  submitted  for  arbitration 
in  the  manner  provided  for  by  order  of  the 
Minister  and  in  either  case  the  arbitration 
decision  is  final  and  binding  on  all  affected 
parties. 


38.  (1)  Lorsqu'une  société  de  la  Couronne 
désignée  procède  à  la  conversion  prévue  à 
l'article  36  ou  que  Petro-Canada  détient  une 
part  dans  des  droits  par  suite  de  l'application 
des  articles  120  ou  121  des  anciens  règle- 
ments, et  qu'aucun  accord  ou  arrangement 
de  même  nature  relatifs  à  l'exploitation  n'a 
été  enregistré  de  la  façon  prescrite  à  l'égard 
des  droits  concernés  dans  les  six  mois  suivant 
respectivement  la  conversion  prévue  à  l'arti- 
cle 36  ou  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi  : 

a)  si  un  accord  type  d'exploitation  est 
prescrit,  ses  modalités  s'appliquent  et 
celles  de  tout  autre  accord  d'exploitation 
ou  arrangement  de  même  nature  à  l'égard 
des  droits  concernés  sont  modifiées  ou  sus- 
pendues dans  la  mesure  où  l'exige  l'appli- 
cation intégrale  de  l'accord  type  d'exploi- 
tation; 

b)  si  aucun  accord  type  d'exploitation 
n'est  prescrit,  la  question  d'un  accord  d'ex- 
ploitation doit  être  soumise  à  l'arbitrage 
soit  de  la  façon  prescrite,  soit,  à  défaut  de 
règlements  applicables,  de  la  façon  prévue 
par  un  arrêté  du  Ministre;  dans  les  deux 
cas,  la  décision  est  obligatoire  et  définitive 
à  l'égard  de  toutes  les  parties  touchées. 


Accord 
d'exploitation 


Amendments 


(2)  A  model  operating  agreement  may  be 
amended  at  any  time  by  a  written  agreement 
signed  by  all  holders  of  shares  in  the  relevant 
interest  and  registered  in  the  manner 
prescribed. 


(2)  Un  accord  type  d'exploitation  peut  être 
modifié  au  moyen  d'un  accord  écrit,  signé 
par  tous  les  titulaires  de  parts  dans  les  droits 
concernés,  et  enregistré  de  la  façon  prescrite. 


Modifications 


Prohibition  39.  Neither  a  share  converted  under  sec- 
tion 36  and  held  by  a  designated  Crown 
corporation  nor  a  share  in  an  interest  held  by 
Petro-Canada  as  a  result  of  the  operation  of 
section  33,  120  or  121  of  the  former  regula- 
tions shall  be  transferred,  assigned  or  other- 
wise disposed  of  without  the  prior  approval 
of  the  Minister  of  Energy,  Mines  and 
Resources. 


39.  Ni  la  part  convertie  conformément  à 
l'article  36,  détenue  par  une  société  de  la 
Couronne  désignée,  ni  la  part  dans  des  droits 
détenue  par  Petro-Canada  par  suite  de  l'ap- 
plication des  articles  33,  120  ou  121  des 
anciens  règlements  ne  peut  être  transférée, 
cédée  ou  autrement  aliénée  sans  l'approba- 
tion préalable  du  ministre  de  l'Énergie,  des 
Mines  et  des  Ressources. 


Interdiction 
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ROYALTIES 


Basic  Royalty 


REDEVANCES 

Redevance  de  base 


Basic  royalty 


Idem 


Exception 


Reports  and 
returns 


Collection  and 
remission  of 
royalty 


40.  (1)  All  oil  or  gas  produced  from 
Canada  lands  is  subject  to,  and  each  holder 
of  a  share  in  a  production  licence  is  liable  for 
and  shall  pay  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada,  a  basic  royalty  of  ten  per  cent  of  the 
oil  or  gas  that  is  imputable  to  the  share  of 
that  holder  and  that  is  produced  in  each 
month  in  respect  of  which  royalty  is  payable. 


(2)  Royalty  is  payable  in  respect  of  each 
month  in  which  oil  or  gas  is  produced  from 
the  Canada  lands  under  a  production  licence 
or  is  attributed  to  those  Canada  lands  under 
an  agreement  approved  by  the  Minister. 


(3)  No  oil  or  gas  imputable  to 

(a)  a  share  in  an  interest  held  by  the 
Minister  pursuant  to  subsection  23(3)  or 
paragraph  55(2)(6),  or 

(b)  the  interests  described  in  section  28, 

is  subject  to  royalty  under  this  section,  but 
this  subsection  does  not  affect  any  other 
royalty  that  might  be  due  in  respect  of  the 
interests  referred  to  in  paragraph  (b). 


(4)  Each  interest  holder  liable  for  and 
required  to  pay  royalty  under  this  section 
shall  pay  such  royalty  in  the  manner  pre- 
scribed and  shall  file  such  reports  and 
returns  as  may  be  prescribed. 

(5)  Where  an  interest  owner  of  a  produc- 
tion licence  consists  of  two  or  more  holders, 

(a)  the  royalty  due  under  this  section  shall 
be  collected  and  remitted  on  behalf  of  the 
holders  by  the  representative  of  the  inter- 
est owner  for  that  purpose;  and 

(b)  the  representative  of  the  interest 
owner  shall  file  such  consolidated  returns 
as  may  be  prescribed  with  respect  to  all 
holders  liable  for  and  required  to  pay  roy- 
alty, and  all  such  holders  shall  provide  that 
representative  with  the  information  neces- 
sary to  file  such  returns. 


40.  (1)  Toute  la  production  de  pétrole  ou 
de  gaz  sur  les  terres  du  Canada  est  assujettie 
au  versement  d'une  redevance  de  base; 
chaque  titulaire  d'une  part  dans  une  licence 
de  production  est  tenu  de  payer  à  Sa  Majesté 
du  chef  du  Canada  une  redevance  de  base  de 
dix  pour  cent  du  pétrole  ou  du  gaz  attribua- 
ble  à  cette  part,  produit  pendant  chaque  mois 
où  une  redevance  est  payable. 

(2)  Une  redevance  est  payable  à  chaque 
mois  où  du  pétrole  ou  du  gaz  a  été  soit 
produit  sur  des  terres  du  Canada  visées  par 
une  licence  de  production  soit  attribué  à  ces 
dernières  aux  termes  d'un  accord  approuvé 
par  le  Ministre. 

(3)  Le  pétrole  ou  le  gaz  attribuable 

a)  soit  à  une  part  dans  des  droits  détenue 
par  le  Ministre  conformément  au  paragra- 
phe 23(3)  ou  à  l'alinéa  55(2)6), 

b)  soit  aux  droits  visés  à  l'article  28, 

est  exempté  de  la  redevance  prévue  au  pré- 
sent article;  le  présent  paragraphe  ne  modifie 
cependant  pas  l'obligation  de  payer  les  rede- 
vances qui  pourraient  par  ailleurs  être  dues  à 
l'égard  des  droits  visés  à  l'alinéa  b). 

(4)  Chaque  titulaire  de  droits  tenu  au 
versement  d'une  redevance  aux  termes  du 
présent  article  doit  l'effectuer  de  la  façon 
prescrite  et  doit  produire  les  déclarations  et 
rapports  prescrits. 

(5)  Lorsqu'un  propriétaire  de  droits  con- 
siste en  deux  titulaires  ou  plus  : 

a)  la  redevance  payable  aux  termes  du 
présent  article  doit  être  perçue  et  remise 
au  nom  des  titulaires  par  le  représentant 
autorisé  du  propriétaire  de  droits; 

b)  le  représentant  du  propriétaire  de 
droits  doit  produire  les  rapports  consolidés 
prescrits  à  l'égard  de  tous  les  titulaires 
tenus  au  versement  d'une  redevance; 
ceux-ci  doivent  lui  fournir  tous  les  rensei- 
gnements nécessaires  à  la  production  de 
ces  rapports. 


Redevance  de 
base 


Idem 
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Fair  market 
value 


Where  price 
specified 


Determination 
and  notice 


Deduction 


When  royalty 
to  be  paid 


Exceptions 


Idem 


(6)  Royalty  under  this  section  is  payable 
in  money,  based  on  the  fair  market  value  of 

(a)  oil  at  the  well-head  after  production; 
and 

(b)  gas  at  the  extraction  plant  after 
processing. 

(7)  Where  the  Minister  specifies  a  price 
for  oil  or  gas  in  an  order  made  under  section 
48,  the  royalty  payable  under  this  section 
shall  be  based  on  the  price  so  specified. 

(8)  Subject  to  section  56,  the  Minister 
may,  in  any  particular  case,  determine  the 
fair  market  value  of  oil  or  gas  for  the  pur- 
poses of  this  section  and  section  41  and  give 
notice  of  the  determination  to  the  interest 
owner  of  the  production  licence. 

(9)  In  determining  the  royalty  to  be  paid 
on  any  substance  other  than  oil  produced  in 
association  with  natural  gas,  there  shall  be 
deducted  an  allowance  for  the  cost  of  proc- 
essing or  separation  as  determined  in  any 
particular  case  by  the  Minister. 

(10)  The  royalty  to  be  paid  under  this 
section  shall  be  paid  on  or  before  the  twenty- 
fifth  day  of  the  month  next  following  the 
month  in  respect  of  which  the  royalty  is 
payable. 

(11)  No  royalty  is  payable  under  this  sec- 
tion for  oil  or  gas  that 

(a)  is  consumed  for  drilling,  producing, 
mining,  quarrying,  extracting,  testing  or 
treating  purposes  within  the  area  under 
the  production  licence;  or 

(b)  is  injected  into  a  formation  for  conser- 
vation purposes. 


(12)  At  the  discretion  of  the  Minister,  no 
royalty  is  payable  under  this  section  for  oil  or 
gas  that  is  consumed  for  the  operation  or 
maintenance  of  production  facilities,  as  that 
term  is  defined  in  subsection  41(6),  or  that  is 
flared. 


(6)  La  redevance  de  base  prévue  au  pré- 
sent article  est  payable  en  espèces,  sur  la 
base  de  la  juste  valeur  marchande 

a)  soit  du  pétrole  à  la  tête  de  puits  après 
production, 

b)  soit  du  gaz  à  l'usine  d'extraction,  après 
traitement. 

(7)  La  redevance  de  base  payable  aux 
termes  du  présent  article  lorsque  le  Ministre 
fixe,  par  arrêté,  le  prix  du  pétrole  ou  du  gaz 
en  vertu  de  l'article  48,  doit  être  basée  sur  ce 
prix. 

(8)  Sous  réserve  de  l'article  56,  le  Ministre 
peut,  dans  n'importe  quel  cas  particulier, 
déterminer  la  juste  valeur  marchande  du 
pétrole  ou  du  gaz,  pour  l'application  du  pré- 
sent article  et  de  l'article  41,  et  en  aviser  le 
propriétaire  des  droits  conférés  par  la  licence 
de  production. 

(9)  Dans  le  calcul  de  la  redevance  sur  les 
substaces  produites  avec  le  gaz  naturel,  à 
l'exception  du  pétrole,  le  coût  du  traitement 
ou  de  la  séparation  doit  être  déduit  dans  la 
mesure  fixée  dans  chaque  cas  particulier  par 
le  Ministre. 

(10)  La  redevance  payable  pour  un  mois 
donné  en  vertu  du  présent  article  doit  être 
versée  au  plus  tard  le  vingt-cinquième  jour 
du  mois  suivant. 


(11)  Aucune  redevance  n'est  payable  en 
vertu  du  présent  article  à  l'égard  du  pétrole 
ou  du  gaz  qui  est 

a)  soit  consommé  à  des  fins  d'exploitation 
et  d'extraction  d'une  mine  ou  d'une  car- 
rière, ou  de  forage,  de  production,  d'essais 
ou  de  traitement  dans  les  limites  de  la 
superficie  de  la  licence, 

b)  soit  injecté  dans  le  sous-sol  à  des  fins  de 
conservation. 

(12)  Le  Ministre  peut,  à  sa  discrétion, 
exempter  du  versement  de  toute  redevance 
prévu  par  le  présent  article,  le  pétrole  ou  le 
gaz  consommé  pour  l'exploitation  ou  l'entre- 
tien des  installations  de  production,  au  sens 
que  donne  à  cette  expression  le  paragraphe 
41(6),  ou  brûlé  à  la  torche. 
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Orders 
suspending  or 
reducing 
royalty 


Mode  of 
payment 


Payment  in 
kind 


(13)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  authorize  the  suspension  or  reduction 
of  any  royalty  payable  under  this  section  for 
such  periods,  by  such  amounts  and  subject  to 
such  conditions  as  are  specified  in  the  order 
in  any  case  where  the  Governor  in  Council  is 
of  the  opinion  that  such  suspension  or  reduc- 
tion would  enable  production  of  oil  or  gas  to 
be  commenced  or  continued  for  a  longer 
period  or  would  facilitate  the  implementation 
of  conservation  measures. 

(14)  The  Minister  may  require  all  or  part 
of  any  royalty  payable  under  this  section  to 
be  paid  in  money  or  in  kind,  but  shall  not 
alter  an  established  mode  of  payment  with- 
out giving  notice  of  his  intention  to  do  so  to 
the  interest  owner  of  the  production  licence 
not  later  than  ninety  days  prior  to  the  month 
in  which  the  new  mode  of  payment  is  to 
begin  and  specifying  in  the  notice  the  time 
when  and,  where  appropriate,  the  place  at  or 
reasonably  near  the  production  site,  where 
the  new  mode  of  payment  will  be  accepted. 


(15)  On  receipt  of  a  notice  under  subsec- 
tion (14),  the  amount  of  any  royalty  required 
to  be  paid  in  kind  shall  be  delivered  in  kind 
at  the  time  and  place  specified  by  the  Minis- 
ter and  in  condition  and  quality  acceptable  to 
the  Minister,  and  the  Minister  shall  provide, 
without  cost  to  the  relevant  interest  owner, 
all  tanks  or  other  storage  facilities  necessary 
to  accept  the  payment  in  kind. 


(13)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  autoriser  la  suspension  ou  la  réduc- 
tion du  versement  d'une  redevance  prévu  au 
présent  article  pendant  la  période  et  sous 
réserve  des  conditions  indiquées  dans  le 
décret,  des  montants  qui  y  sont  fixés,  s'il  est 
d'avis  que  ces  mesures  soit  permettraient  que 
la  production  commence  ou  continue  pour 
une  plus  longue  période,  soit  faciliteraient 
l'application  des  mesures  de  conservation. 


(14)  Le  Ministre  peut  exiger  que  tout  ou 
partie  de  la  redevance  payable  en  vertu  du 
présent  article  soit  versé  en  espèces  ou  en 
nature;  il  ne  doit  cependant  pas  modifier  les 
modalités  de  versement  en  vigueur  sans 
aviser  le  propriétaire  des  droits  conférés  par 
la  licence  de  production  de  son  intention  de 
ce  faire  au  moins  quatre-vingt-dix  jours 
avant  le  mois  où  doivent  s'appliquer  les  nou- 
velles modalités  de  versement,  et  il  doit  préci- 
ser dans  l'avis  la  date  et,  si  nécessaire,  le  lieu, 
sur  le  champ  de  production  ou  dans  ses 
environs,  où  se  fera  le  versement  conformé- 
ment aux  nouvelles  modalités. 

(15)  Dès  réception  de  l'avis  prévu  au  para- 
graphe (14)  la  redevance  payable  en  nature 
doit  être  livrée,  en  nature,  à  la  date  et  au  lieu 
indiqués  par  le  Ministre  sous  une  forme  qui 
lui  soit  acceptable;  le  Ministre  doit  fournir 
gratuitement  au  propriétaire  de  droits  con- 
cerné les  réservoirs  ou  autres  installations  de 
stockage  que  nécessite  ce  mode  de  versement. 


Suspension  ou 
réduction  des 
versements 


Modes  de 
versement 


Versement  en 
nature 


Progressive 
incremental 
royalty 


Exception 


Progressive  Incremental  Royalty 

41.  (1)  Each  holder  of  a  share  in  a  pro- 
duction licence  is  liable  for  and  shall  pay  to 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  a  progres- 
sive incremental  royalty  of  forty  per  cent  of 
the  net  profit  of  that  holder  for  each  royalty 
year  from  the  oil  or  gas  produced  from  the 
Canada  lands  under  the  production  licence 
or  attributed  to  those  Canada  lands  under  an 
agreement  approved  by  the  Minister. 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  no 
royalty  is  payable  under  this  section  in 
respect  of 


Redevance  progressive  de  base 

41.  (1)  Chaque  titulaire  d'une  part  dans 
une  licence  de  production  est  tenu  de  payer  à 
chaque  année  de  redevance,  à  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  une  redevance  additionnelle 
progressive  s'élevant  à  quarante  pour  cent  du 
bénéfice  net  qu'il  a  tiré,  soit  de  la  production 
de  pétrole  ou  de  gaz  sur  les  terres  du  Canada 
visées  par  la  licence  de  production,  soit  de 
celle  qui  leur  est  attribuée  aux  termes  d'un 
accord  approuvé  par  le  Ministre. 

(2)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1), 
aucune  redevance  n'est  payable  aux  termes 
du  présent  article  à  l'égard 


Redevance 
progressive  de 
base 


Exception 
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Payments  and 
returns 


Collection  and 
remission  of 
royalty 


Determining 
net  profit 


(a)  a  share  in  an  interest  held  by  the 
Minister  pursuant  to  subsection  23(3)  or 
paragraph  55(2)(6),  or 

(b)  the  interests  described  in  section  28, 
but  nothing  in  this  subsection  affects  any 
other  royalty  that  might  be  due  in  respect  of 
the  interests  referred  to  in  paragraph  (b). 

(3)  Each  interest  holder  liable  for  and 
required  to  pay  royalty  under  this  section 
shall  pay  such  royalty  in  the  manner  pre- 
scribed and  shall  file  such  reports  and 
returns  as  may  be  prescribed. 

(4)  Where  an  interest  owner  of  a  produc- 
tion licence  consists  of  two  or  more  holders, 

(a)  the  royalty  due  under  this  section  shall 
be  collected  and  remitted  on  behalf  of  the 
holders  by  the  representative  of  the  inter- 
est owner  for  that  purpose;  and 

(b)  the  representative  of  the  interest 
owner  shall  file  such  consolidated  returns 
as  may  be  prescribed  with  respect  to  all 
holders  liable  for  and  required  to  pay  roy- 
alty, and  all  such  holders  shall  provide  that 
representative  with  the  information  neces- 
sary to  file  such  returns. 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  the  net 
profit  subject  to  progressive  incremental  roy- 
alty shall  be  determined  for  each  royalty 
year  by  deducting  from  the  total  income 
each  interest  holder  receives  in  that  royalty 
year,  in  the  order  set  out  in  this  subsection, 
the  following: 

(a)  royalties  under  section  40  and  other 
prescribed  taxes,  charges  or  levies  payable 
by  the  interest  holder  in  respect  of  produc- 
tion under  the  production  licence  in 
respect  of  that  royalty  year; 

(b)  operating  expenses  prescribed  in 
respect  of  that  royalty  year  that  are 
incurred  by  the  interest  holder  and  that 
may  reasonably  be  considered  to  be  appli- 
cable to  production  under  the  production 
licence,  but  not  including  interest  charges, 
expenses  eligible  for  inclusion  as  eligible 
costs  under  subsection  (6),  overriding  roy- 
alties or  payments  made  by  the  interest 
holder  to  parties  to  whom  the  interest 


a)  d'une  part  dans  des  droits  détenue  par 
le  Ministre  conformément  au  paragraphe 
23(3)  ou  à  l'alinéa  55(2)6), 

b)  des  droits  visés  à  l'article  28; 

le  présent  paragraphe  ne  modifie  cependant 
pas  l'obligation  de  payer  les  redevances  qui 
pourraient  par  ailleurs  être  dues  à  l'égard  des 
droits  visés  à  l'alinéa  b). 

(3)  Chaque  titulaire  de  droits  tenu  au 
versement  d'une  redevance  aux  termes  du 
présent  article  doit  l'effectuer  de  la  façon 
prescrite  et  doit  produire  les  déclarations  et 
rapports  prescrits. 

(4)  Lorsque  le  propriétaire  des  droits  con- 
férés par  une  licence  de  production  consiste 
en  deux  titulaires  ou  plus  : 

a)  la  redevance  payable  aux  termes  du 
présent  article  doit  être  perçue  et  remise 
au  nom  des  titulaires  par  le  représentant 
autorisé  du  propriétaire  des  droits; 

b)  le  représentant  du  propriétaire  des 
droits  doit  produire  les  rapports  consolidés 
prescrits  à  l'égard  de  tous  les  titulaires  de 
droits  tenus  au  versement  d'une  redevance; 
ceux-ci  doivent  lui  fournir  tous  les  rensei- 
gnements nécessaires  à  la  production  de 
ces  rapports. 

(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  (6),  le 
bénéfice  net  assujetti  à  la  redevance  addi- 
tionnelle progressive  est  déterminé,  pour 
chaque  année  de  redevance,  par  la  déduction 
du  revenu  total  qu'a  tiré  chaque  titulaire  de 
droits  pendant  cette  année  de  redevance  des 
sommes  suivantes,  dans  l'ordre  donné  au  pré- 
sent paragraphe  : 

a)  les  redevances  prévues  à  l'article  40  et 
les  autres  taxes,  frais  ou  prélèvements 
prescrits  payables  par  le  titulaire  à  l'égard 
de  la  production  obtenue  en  vertu  de  la 
licence  de  production  relativement  a  cette 
année  de  redevance; 

b)  les  dépenses  opérationnelles  prescrites 
relativement  à  cette  année  de  redevance 
engagées  par  le  titulaire  et  qui  sont  vrai- 
semblablement liées  à  la  production  obte- 
nue en  vertu  de  la  licence  de  production,  à 
l'exception  cependant  des  frais  d'intérêt, 
des  dépenses  qui  peuvent  être  incluses  aux 
termes  du  paragraphe  (6)  à  titre  de  frais 


Versements  et 
rapports 


Perception  et 
remise  des 
redevances 


Détermination 
du  bénéfice  net 
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holder  has  granted  a  consideration  in  the 
income  or  production  derived  from  opera- 
tions under  the  production  licence; 
(c)  an  allowance  equal  to  the  amount  of 
federal  income  tax  that  would  be  payable 
in  respect  of  that  royalty  year  by  the  inter- 
est holder  if  the  total  income  each  interest 
holder  receives  in  that  royalty  year  were 
the  interest  holder's  only  income  for  that 
royalty  year  except  that,  notwithstanding 
anything  in  the  Income  Tax  Act, 

(i)  expenses  to  be  deducted  in  the  royal- 
ty year  shall  be  limited  to 

(A)  operating  expenses  deductible 
under  paragraph  (b), 

(B)  such  portions  of  expenses 
incurred  in  that  royalty  year  or  any 
prior  royalty  year  as  may  be  deducted 
under  the  Income  Tax  Act  and  as  are 
eligible  for  inclusion  under  para- 
graphs (a)  to  (/)  of  the  definition 
"eligible  costs"  in  subsection  (6) 
minus  the  amounts  referred  to  in 
paragraphs  (g)  and  (h)  of  that 
definition, 

(C)  amounts  deductible  under  para- 
graph 20(l)(v.l)  of  the  Income  Tax 
Act,  and 

(D)  such  other  amounts  as  may  be 
prescribed, 

(ii)  the  maximum  deductions  permissi- 
ble under  the  Income  Tax  Act  shall  be 
deemed  to  have  been  taken  in  respect  of 
expenses  or  amounts  referred  to  in  sub- 
paragraph (i), 

(iii)  the  party  liable  to  pay  income  tax 
shall  be  deemed  always  to  have  been  so 
liable  as  though  that  party  had  always 
received  income  and  as  though  the  max- 
imum deductions  permissible  had  been 
taken  in  all  previous  royalty  years, 

(iv)  for  the  purpose  of  computing  the 
federal  income  tax  payable,  such  a 
deduction  from  tax  as  is  allowed  under 
section  127  of  the  Income  Tax  Act  shall 
be  deemed  to  have  been  taken  with 
respect  to  expenses  described  in  clause 
G)(B), 

(v)  all  corporations  subject  to  this  para- 
graph shall  be  deemed  to  be  Canadian 


admissibles,  des  redevances  prioritaires  ou 
des  sommes  versées  par  le  titulaire  de 
droits  aux  parties  à  qui  il  a  accordé  une 
contrepartie  dans  le  revenu  ou  la  produc- 
tion auxquels  ont  donné  lieu  les  opérations 
menées  en  vertu  de  la  licence  de  produc- 
tion; 

c)  une  remise  égale  à  l'impôt  fédéral  sur  le 
revenu  que  devrait  payer  cette  même 
année  de  redevance  le  titulaire  de  droits  si 
le  revenu  total  que  chaque  titulaire  de 
droits  a  tiré  pendant  cette  année  de  rede- 
vance avait  été  sa  seule  source  de  revenu 
pour  cette  même  année  de  redevance,  sauf 
que,  par  dérogation  à  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu  : 

(i)  les  seules  dépenses  déductibles  pen- 
dant l'année  de  redevance  sont 

(A)  les  dépenses  opérationnelles 
déductibles  en  vertu  de  l'alinéa  b), 

(B)  la  fraction  des  dépenses  engagées 
pendant  l'année  de  redevance  ou  toute 
année  de  redevance  antérieure  qui 
peuvent  être  déduites  aux  termes  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  et  qui 
sont  visées  par  les  alinéas  a)  à  f)  de  la 
définition  de  «frais  admissibles»  du 
paragraphe  (6)  en  excédent  sur  les 
montants  visés  aux  alinéas  g)  et  h)  de 
cette  définition, 

(C)  les  montants  déductibles  aux 
termes  de  l'alinéa  20(1)  v.l)  de  la  Loi 
de  l'impôt  sur  le  revenu, 

(D)  les  autres  montants  prescrits, 

(ii)  les  déductions  maximales  admissi- 
bles en  vertu  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  sont  réputées  avoir  été  effectuées 
à  l'égard  des  dépenses  ou  des  montants 
visés  au  sous-alinéa  (i), 

(iii)  la  partie  tenue  au  paiement  de 
l'impôt  sur  le  revenu  est  réputée  l'avoir 
toujours  été  comme  si  elle  avait  toujours 
tiré  un  revenu  et  comme  si  les  déduc- 
tions maximales  admissibles  avaient  été 
effectuées  au  cours  de  toutes  les  années 
de  redevance  précédentes, 

(iv)  aux  fins  du  calcul  de  l'impôt  fédé- 
ral sur  le  revenu  payable,  la  déduction 
d'impôt  permise  en  vertu  de  l'article  127 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  est 
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corporations  and  not  to  be  eligible  for 
the  small  business  deduction  under  the 
Income  Tax  Act,  and 

(vi)  where  the  interest  holder  is  a  part- 
nership, it  shall,  for  the  purposes  of  this 
paragraph,  be  deemed  to  be  a  corpora- 
tion; 

(d)  twenty-five  per  cent  of  the  total  eli- 
gible investment  made  by  the  interest 
holder  within  an  area  determined  by  the 
Minister  for  the  purposes  of  this  section, 
where  the  total  eligible  investment  within 
that  area  in  that  royalty  year,  subject  to 
subsection  (7),  comprises 

(i)  for  the  first  royalty  year  in  which 
the  interest  holder  obtains  production 
from  the  determined  area,  the  total  of 
eligible  costs  incurred  by  the  interest 
holder  in  the  current  and  any  prior  roy- 
alty year,  or 

(ii)  for  the  second  and  subsequent  roy- 
alty years  in  which  the  interest  holder 
obtains  production  from  the  determined 
area,  ninety  per  cent  of  the  total  eligible 
investment  for  the  immediately  preced- 
ing royalty  year  plus  the  eligible  costs  of 
the  interest  holder  for  that  royalty  year; 
and 

(e)  at  the  option  of  the  interest  holder  and 
subject  to  subsection  (14),  a  capital  allow- 
ance not  exceeding  the  aggregate  of 
amounts  deductible  with  respect  to  eligible 
costs,  as  determined  under  subsection  (6) 
and  subject  to  subsection  (7),  that  were 
incurred  by  the  interest  holder  in  the  cur- 
rent or  any  prior  royalty  year,  where  the 
maximum  amounts  deductible  for  such  eli- 
gible costs  incurred  in  a  particular  royalty 
year  are  computed  in  the  manner  pre- 
scribed. 


réputée  avoir  été  effectuée  à  l'égard  des 
dépenses  visées  à  la  disposition  (i)(B), 

(v)  toutes  les  sociétés  assujetties  au  pré- 
sent alinéa  sont  réputées  être  des  socié- 
tés canadiennes  et  ne  pas  être  admissi- 
bles à  la  déduction  prévue  par  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  pour  les  petites 
entreprises, 

(vi)  si  le  titulaire  de  droits  est  une 
société  de  personnes  il  est,  pour  l'appli- 
cation du  présent  alinéa,  réputé  être  une 
société; 

d)  vingt-cinq  pour  cent  du  total  des  inves- 
tissements admissibles  qu'a  faits  le  titu- 
laire de  droits  à  l'intérieur  d'une  superficie 
déterminée  par  le  Ministre  pour  l'applica- 
tion du  présent  article  lorsque,  sous  réserve 
du  paragraphe  (7),  ce  total  à  l'intérieur  de 
cette  superficie,  au  cours  de  l'année  de 
redevance,  comprend  : 

(i)  la  première  année  de  redevance  où  le 
titulaire  de  droits  obtient  une  production 
sur  la  superficie  déterminée,  le  total  des 
frais  admissibles  qu'il  a  engagés  pendant 
cette  année  de  redevance  ou  une  année 
de  redevance  précédente, 

(ii)  la  deuxième  année  de  redevance  où 
le  titulaire  de  droits  obtient  une  produc- 
tion sur  la  superficie  déterminée  et  les 
suivantes,  quatre-vingt-dix  pour  cent  du 
total  des  investissements  admissibles 
pour  l'année  de  redevance  précédente, 
en  plus  des  frais  admissibles  de  ce  titu- 
laire de  droits  pour  cette  année  de 
redevance; 

e)  au  choix  du  titulaire  de  droits  et  sous 
réserve  du  paragraphe  (14),  une  déduction 
d'investissement  qui  ne  dépasse  pas  le  total 
des  montants  déductibles  à  l'égard  des 
frais  admissibles,  tel  que  déterminé  confor- 
mément au  paragraphe  (6),  sous  réserve 
du  paragraphe  (7),  qu'il  a  engagés  pendant 
l'année  de  redevance  en  cours  ou  une 
année  de  redevance  précédente,  à  condi- 
tion que  les  montants  maximaux  déducti- 
bles à  l'égard  de  ces  frais  engagés  pendant 
une  année  de  redevance  soient  calculés  de 
façon  prescrite. 

(6)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Définitions 
i  présent  article. 


(6)  For  the  purposes  of  this  section, 
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"eligible  costs" 
•frais 

admissibles» 


"eligible  costs"  means  the  aggregate  of  pre- 
scribed costs  and  expenses  of  the  following 
types: 

(a)  the  cost  of  drilling  the  discovery, 
delineation  or  development  wells  and  of 
constructing  and  installing  related  facili- 
ties or  structures,  including  offshore  pro- 
duction platforms  and  pipelines  from  off- 
shore production  facilities  to  facilities 
onshore, 

(b)  exploration  costs  incurred  prior  to 
drilling  a  discovery  well,  where  the  Minis- 
ter is  satisfied  that  the  exploration  costs 
directly  contributed  to  the  drilling  of  the 
discovery  well, 

(c)  exploration  costs  incurred  by  the  inter- 
est holder  prior  to  the  drilling  by  another 
party  of  a  discovery  well  located  in  the 
same  field  on  Canada  lands  in  respect  of 
which  that  other  party  holds  a  production 
licence,  where  the  Minister  is  satisfied  that 
the  exploration  costs  directly  contributed 
to  the  drilling  of  the  discovery  well, 

(d)  continuing  developmental  and  delinea- 
tion expenses, 

(e)  any  other  prescribed  costs  or  expenses 
incurred  or  deemed  under  the  regulations 
to  be  incurred,  but,  notwithstanding  any- 
thing in  this  section,  not  including  explora- 
tion costs  incurred  subsequent  to  the  drill- 
ing of  the  discovery  well  unless  prior 
approval  thereof  as  an  eligible  cost  has 
been  given  in  writing  by  the  Minister,  and 
(J)  where  the  interest  holder  is  a  desig- 
nated Crown  corporation,  such  costs 
deemed  under  the  regulations  to  have  been 
incurred  by  the  interest  holder  as  are 
prescribed, 

minus  the  following  amounts: 

(g)  any  amount  that  a  party  liable  to  pay 
royalty  under  this  section  has  deducted 
from  income  tax  or  has  received  or  is 
entitled  to  receive  as  assistance  from  a 
government,  municipality  or  other  public 
authority,  whether  as  a  grant,  subsidy, 
forgivable  loan  or  any  other  form  of  assist- 
ance, in  respect  of  the  costs  or  expenses 
incurred  by  that  party,  and 

(h)  an  amount  equal  to  ten  per  cent  of  the 
pre- 1981  eligible  investment  of  a  party 


«année  de  redevance»  Relativement  à  des 
droits,  l'année  civile  où  les  douze  mois 
consécutifs  dont  sont  convenus  le  Ministre 
et  le  propriétaire  de  droits  concerné. 

«frais  admissibles»  La  fraction  des  frais  et 
dépenses  prescrits  de  la  nature  de  ceux  qui 
suivent  : 

a)  les  frais  de  forage  des  puits  de  décou- 
verte, de  délimitation  ou  de  développement 
et  les  frais  de  construction  et  de  mise  en 
place  des  installations  de  production  con- 
nexes, y  compris  ceux  des  plates-formes  de 
production  au  large  des  côtes  et  des  pipe- 
lines reliant  ces  installations  aux  installa- 
tions côtières, 

b)  les  dépenses  d'exploration  engagées 
avant  le  forage  d'un  puits  de  découverte, 
lorsque  le  Ministre  est  convaincu  que  ces 
dernières  ont  contribué  directement  au 
forage  d'un  puits  de  découverte, 

c)  les  dépenses  d'exploration  engagées  par 
le  titulaire  de  droits  avant  le  forage  par 
une  autre  partie  d'un  puits  de  découverte 
situé  sur  le  même  champ  mais  sur  des 
terres  du  Canada  à  l'égard  desquelles  cette 
autre  partie  est  titulaire  d'une  licence  de 
production,  lorsque  le  Ministre  est  con- 
vaincu que  les  dépenses  d'exploration  ont 
contribué  directement  au  forage  du  puits 
de  découverte, 

d)  les  dépenses  courantes  de  développe- 
ment et  de  délimitation, 

é)  les  frais  ou  dépenses  prescrits  engagés 
ou  réputés  en  vertu  des  règlements  avoir 
été  engagés  à  l'exception  cependant,  par 
dérogation  au  présent  article,  des  dépenses 
d'exploration  engagées  après  le  forage  du 
puits  de  découverte,  à  moins  que  le  Minis- 
tre n'ait  au  préalable  autorisé  par  écrit 
leur  inclusion  à  titre  de  frais  admissibles, 

f)  lorsque  le  titulaire  de  droits  est  une 
société  de  la  Couronne  désignée,  les  frais 
prescrits  qui  sont  réputés  avoir  été  engagés 
par  le  titulaire  de  droits  aux  termes  des 
règlements, 

en  excédent  sur  le  total  des  montants 
suivants  : 

g)  le  total  des  montants  qu'une  partie 
tenue  de  verser  une  redevance  aux  termes 
du  présent  article  a  déduit  de  son  impôt 


«année  de 
redevance» 

"royally...' 


•frais  admissi- 
bles» 

"eligible..." 


2684 


[980-81 


Pétrole  et  gaz  du  Canada 


C.  81 


31 


"production 

facilities" 

•installations.. 


"production 

platform" 

•plate-forme.. 


"royalty  year" 
tannée...* 


"total  income 
each  interest 
holder  receives 
in  that  royalty 
year" 
«revenu...» 


liable  to  pay  royalty  under  this  section, 
calculated  in  accordance  with  paragraph 
29(4)(6)  without  regard  to  the  factor  for 
increasing  costs  or  expenses  referred  to  in 
that  paragraph; 

"production  facilities"  means  production 
equipment  and  apparatus  at  the  field  site 
and  separating,  treating  and  processing 
facilities  and  includes  such  other  equip- 
ment or  facilities  as  are  required  in  sup- 
port of  production  operations,  including 
airstrips,  helicopter  landing  areas,  storage 
or  tank  facilities  and  living  quarters  for 
personnel; 

"production  platform"  means  the  main  pro- 
duction structure  and  equipment  located 
offshore  and  any  structures  or  equipment 
associated  therewith; 

"royalty  year"  means,  with  respect  to  an 
interest,  a  calendar  year  or  any  twelve 
consecutive  months  agreed  on  between  the 
Minister  and  the  relevant  interest  owner; 

"total  income  each  interest  holder  receives  in 
that  royalty  year"  means  the  gross  amount 
receivable  by  each  such  interest  holder 
during  the  royalty  year  for  which  the  net 
profit  is  being  determined  in  respect  of  the 
oil  and  gas  that  is  produced  from  the 
relevant  Canada  lands,  or  attributed  to 
those  Canada  lands  under  an  agreement 
approved  by  the  Minister,  at  the  price 
received  by  each  such  interest  holder  or  at 
the  fair  market  value  as  determined  by  the 
Minister  under  subsection  40(8),  which- 
ever is  the  greater. 


sur  le  revenu,  ou  a  reçu  ou  a  le  droit  de 
recevoir  à  titre  d'aide  d'un  gouvernement, 
d'une  municipalité  ou  d'un  autre  orga- 
nisme public,  qu'ils  aient  été  versés  sous 
forme  de  prime,  de  subvention,  de  prêt  à 
remboursement  conditionnel  ou  sous  toute 
autre  forme  d'aide,  à  l'égard  des  frais  ou 
dépenses  qu'a  engagés  cette  partie, 
h)  dix  pour  cent  des  frais  admissibles,  cal- 
culés conformément  à  l'alinéa  29(4)6), 
compte  non  tenu  du  facteur  de  majoration 
des  frais  et  dépenses  prévu  à  cet  alinéa 
qu'a  engagés  une  partie  tenue  au  verse- 
ment d'une  redevance  aux  termes  du  pré- 
sent article  avant  1981. 

«installations  de  production»  L'équipement  et 
les  appareils  de  production  situés  sur  l'em- 
placement des  travaux,  les  installations  de 
séparation  et  d'épuration  et  de  traitement. 
S'entend  en  outre  de  l'équipement  et  de 
l'infrastructure  nécessaires  aux  opérations 
de  production,  y  compris  les  pistes  d'atter- 
rissage pour  avions  et  hélicoptères,  les 
réservoirs  ou  autres  installations  de  stoc- 
kage et  les  baraquements  du  personnel. 

«plate-forme  de  production»  Le  bâtiment 
principal  et  l'équipement  de  production 
situés  au  large  des  côtes  et  tout  autre 
bâtiment  ou  outillage  qui  y  sont  associés. 

«revenu  total  que  chaque  titulaire  de  droits  a 
tiré  pendant  cette  année  de  redevance»  Le 
montant  brut  que  reçoit  ce  titulaire  de 
droits  pendant  l'année  de  redevance  pour 
laquelle  le  bénéfice  net  est  calculé,  à 
l'égard  soit  de  la  production  de  pétrole  ou 
de  gaz  sur  les  terres  du  Canada  concer- 
nées, soit  de  celle  qui  leur  est  attribuée  en 
vertu  d'un  accord  approuvé  par  le  Minis- 
tre, sur  la  base  du  prix  payé  à  ce  titulaire 
de  droits  ou  de  la  juste  valeur  marchande 
déterminée  par  le  Ministre  en  vertu  du 
paragraphe  40(8),  le  montant  le  plus  élevé 
étant  retenu. 


«installations  de 
production» 

"production..." 


«plate- forme  de 
production» 

"production..." 


«revenu  total 
que  chaque 
titulaire  de 
droits  a  tiré 
pendant  cette 
année» 
"total..." 


Total  eligible 
investment 


(7)  For  the  purposes  of  this  section, 
(a)  where  any  cost,  expense  or  amount 
included  in  eligible  costs  is  in  respect  of 
any  royalty  year  that  ended  more  than  six 
years  before  the  date  on  which  production 
commenced,  that  cost,  expense  or  amount 


(7)  Pour  l'application  du  présent  article, 
a)  lorsque  des  frais,  dépenses  ou  montants 
faisant  partie  des  frais  admissibles  ont  été 
engagés  pendant  une  année  de  redevance 
s'étant  terminée  plus  de  six  ans  avant  la 
date  du  début  de  la  production,  ces  frais, 


Total  des 

investissements 
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Net  losses 


Suspension  or 
reduction  of 
royalty 
payments 


Payment  in 
kind 


Idem 


shall  be  increased  according  to  the  follow- 

dépenses ou  montants  doivent  être  majorés 

ing  table: 

conformément  au  tableau  suivant  : 

Number 

Percentage 

Nombre 

Majoration 

ot  years 

increase 

d'années 

en  pourcentage 

preceding 

oi  cost, 

précédant 

des  frais, 

date 

expense 

la  date  du 

dépenses  et 

production 

or  amount 

début  de 

montants 

commenced 

in  respect 

la 

engagés  pendant 

oi  mai 

production 

l'année  de 

royalty 

redevance 

year 

7 

10% 

7 

10% 

8 

20% 

8 

20% 

9 

30% 

9 

30% 

10 

40% 

10 

40% 

1 1  et  plus 

50% 

1 1  and  over 

50% 

b)  lorsque 

des  installations  de  production 

(b)  where  any  related  facilities  or  struc- 
tures referred  to  in  paragraph  (a)  of  the 
definition  of  eligible  costs  in  subsection  (6) 
are  used  to  serve  parties  in  addition  to 
those  holding  rights  within  the  area 
referred  to  in  paragraph  (5)(d),  the  cost  of 
those  facilities  or  structures  that  forms 
part  of  eligible  costs  under  that  paragraph 
shall  be  apportioned  in  the  manner  pre- 
scribed between  that  area  and  other  areas 
of  use. 

(8)  For  the  purposes  of  subsection  (5),  a 
net  loss  for  any  royalty  year  shall  not  be 
applied  to  any  prior  or  subsequent  royalty 
year. 

(9)  Subsection  40(13)  applies  to  any  royal- 
ty payable  under  this  section  as  if  it  were  a 
royalty  payable  under  section  40. 

(10)  The  Minister  may  give  notice  to  the 
interest  owner  of  a  production  licence  not 
later  than  ninety  days  prior  to  the  beginning 
of  the  royalty  year,  requiring  payment  in 
kind  during  that  royalty  year  of  any  royalty 
payable  under  this  section  for  that  royalty 
year. 

(11)  On  receipt  of  a  notice  under  subsec- 
tion (10)  the  aggregate  of  the  royalties  pay- 
able under  a  production  licence  for  that  roy- 
alty year  under  this  section  shall  be 
estimated  and  paid  by  delivery  of  an  equiva- 


connexes  visées  à  l'alinéa  a)  de  la  défini- 
tion de  «frais  admissibles»  du  paragraphe 
(6)  servent  également  à  d'autres  parties 
qu'aux  titulaires  de  droits  sur  la  superficie 
visée  à  l'alinéa  (5)d),  le  coût  de  ces  installa- 
tions de  production  faisant  partie  des  frais 
admissibles  en  vertu  de  cet  alinéa  doit  être 
réparti  de  la  façon  prescrite  entre  cette 
superficie  et  les  autres  superficies  d'utilisa- 
tion. 


(8)  Pour  l'application  du  paragraphe  (5), 
lorsqu'une  année  de  redevance  se  solde  par 
une  perte  nette,  cette  dernière  ne  peut  être 
reportée  à  une  année  de  redevance  subsé- 
quente. 

(9)  Le  paragraphe  40(13)  s'applique  à  la 
redevance  payable  en  vertu  du  présent  article 
comme  s'il  s'agissait  d'une  redevance  payable 
en  vertu  de  l'article  40. 

(10)  Par  avis  donné  au  propriétaire  des 
droits  conférés  par  une  licence  de  production 
au  plus  tard  quatre-vingt-dix  jours  avant  le 
début  de  l'année  de  redevance,  le  Ministre 
peut  exiger  que  soit  acquittée  en  nature  pen- 
dant cette  année  de  redevance  toute  rede- 
vance payable  en  vertu  du  présent  article 
pour  cette  année  de  redevance. 

(11)  Dès  réception  de  l'avis  prévu  au  para- 
graphe (10),  le  total  des  redevances  payables 
pour  cette  année  de  redevance  aux  termes 
d'une  licence  de  production  en  vertu  du  pré- 
sent article  doit  être  estimé  et  acquitté  par 
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lent  volume  of  oil  or  gas,  as  specified  by  the 
Minister,  of  a  condition  and  quality  accept- 
able to  the  Minister,  at  the  time  and  place 
specified  in  the  notice,  in  equal  monthly 
instalments  over  that  royalty  year,  subject  to 
an  audit  at  the  end  of  that  royalty  year  and 
to  an  adjustment,  if  necessary,  payable  in 
money  only. 

(12)  The  equivalent  volume  of  oil  or  gas  to 
be  delivered  under  subsection  (11)  shall  be 
determined  by  converting  the  aggregate  of 
the  royalties  payable  to  an  equivalent  volume 
of  oil  or  gas  using  the  fair  market  values 
determined  by  the  Minister  under  subsection 
40(8)  or,  where  relevant  prices  have  been 
specified  for  oil  or  gas  in  an  order  made 
under  section  48,  using  the  prices  specified  in 
that  order. 

(13)  The  Minister  shall  provide,  without 
cost  to  the  interest  owner,  all  tanks  or  other 
storage  facilities  necessary  to  accept  pay- 
ment of  an  equivalent  volume  of  oil  or  gas 
under  this  section. 

(14)  Where  the  original  discovery  of  oil  or 
gas  on  Canada  lands  under  a  production 
licence  was  the  result  of  a  well  on  which 
drilling  was  commenced  before  February  2, 
1981  and  that  qualified  to  be  declared  a 
significant  discovery  before  January  1,  1983, 
the  interest  owner  of  the  relevant  production 
licence  may  elect  any  period  of  three  con- 
secutive years  during  which  there  shall  be  an 
exemption  from  the  payment  of  royalty 
under  this  section,  other  than  royalty  already 
paid  or  payable. 


(15)  Where  the  interest  owner  of  a  pro- 
duction licence  claims  the  exemption  granted 
by  subsection  (14)  in  any  royalty  year,  the 
relevant  interest  holders  shall 

(a)  in  a  royalty  year  for  which  the  exemp- 
tion is  claimed, 

(i)  compute  the  royalty  that  would  have 
been  payable  for  that  royalty  year  had 
the  exemption  not  been  claimed,  taking 
all  deductions  and  allowances  under 
subsection  (5)  at  the  maximum 
amounts,  notwithstanding  the  option 
afforded  under  paragraph  (5)(e),  that 


livraison  d'un  volume  équivalent,  fixé  par  le 
Ministre,  de  pétrole  ou  de  gaz,  sous  une 
forme  qu'il  trouve  acceptable,  à  la  date  et  au 
lieu  fixés  dans  l'avis,  en  versements  mensuels 
égaux  répartis  au  cours  de  l'année  de  rede- 
vance, sous  réserve,  à  la  fin  de  celle-ci,  d'une 
vérification  comptable  et  d'un  rajustement,  si 
nécessaire,  payable  uniquement  en  espèces. 

(12)  Le  volume  équivalent  de  pétrole  ou  de 
gaz  qui  doit  être  livré  en  vertu  du  paragraphe 
(11)  est  déterminé  par  la  conversion  du  total 
des  redevances  payables  en  un  volume  de 
pétrole  ou  de  gaz  qui  lui  équivaut  sur  la  base 
des  justes  valeurs  marchandes  déterminées 
par  le  Ministre  en  vertu  du  paragraphe  40(8) 
ou,  si  les  prix  du  pétrole  ou  du  gaz  ont  été 
fixés  par  un  arrêté  pris  en  vertu  de  l'article 
48,  sur  la  base  de  ces  prix. 

(13)  Le  Ministre  doit  fournir  gratuitement 
au  propriétaire  de  droits  tous  les  réservoirs 
ou  d'autres  installations  de  stockage  que 
nécessite  le  versement  du  pétrole  ou  du  gaz 
prévu  au  présent  article. 

(14)  Lorsque  la  découverte  initiale  de 
pétrole  ou  de  gaz  sur  des  terres  du  Canada 
visées  par  une  licence  de  production  procède 
du  forage  d'un  puits  commencé  avant  le  2 
février  1981  et  que  ce  puits  pouvait,  avant  le 
1er  janvier  1983,  conformément  aux  condi- 
tions posées,  être  déclaré  une  découverte 
importante,  le  propriétaire  des  droits  confé- 
rés par  la  licence  de  production  concernée 
peut  choisir  une  période  de  trois  années  con- 
sécutives pendant  lesquelles  s'applique  une 
exemption  du  versement  de  la  redevance 
prévu  au  présent  article,  à  l'exception  de  la 
redevance  alors  payée  ou  payable. 

(15)  Lorsque  le  propriétaire  des  droits 
conférés  par  une  licence  de  production  se 
prévaut  de  l'exemption  prévue  au  paragraphe 
(14)  pour  une  année  de  redevance  donnée,  les 
titulaires  de  droits  concernés  doivent  : 

a)  les  années  de  redevance  où  l'exemption 
est  demandée 

(i)  calculer,  compte  tenu  des  déductions 
et  amortissements  prévus  au  paragraphe 
(5)  à  leurs  montants  maximaux,  la  rede- 
vance qui  aurait  été  payable  pour  ces 
années  de  redevance  si  l'exemption 
n'avait  pas  été  demandée,  malgré  le 
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would  have  been  permissible  had  such 
interest  holders  been  liable  to  pay  the 
royalty,  and 

(ii)  file  such  returns  or  consolidated 
returns  as  may  be  prescribed;  and 
(b)  for  the  purposes  of  computing  royalty 
under  this  section  for  royalty  years  in 
respect  of  which  no  exemption  has  been 
claimed,  make  such  deductions  as  may  be 
applicable  under  subsection  (5)  computed 
as  if  a  royalty  had  been  payable  in  any 
royalty  year  for  which  an  exemption  was 
claimed  and  as  if  that  royalty  had  been 
computed  in  accordance  with  subpara- 
graph (a)(i). 

where  interest  (16)  Where  an  interest  holder  (in  this 
Successor  subsection  referred  to  as  the  "successor")  has 
at  any  time  acquired,  by  purchase  or  other- 
wise, from  another  interest  holder  (in  this 
subsection  referred  to  as  the  "predecessor"), 
all  or  substantially  all  of  the  share  of  the 
predecessor  in  the  interest  and  the  successor 
and  predecessor  have  jointly  elected  in  the 
manner  prescribed,  the  successor,  for  the 
purposes  of  determining  net  profit  under  sub- 
section (5),  shall  be  deemed  to  have  incurred 
the  eligible  costs  incurred  by  the  predecessor 
and  may  make  such  deductions  as  are 
allowed  under  subsection  (5)  to  the  extent 
that  they  have  not  been  deducted  by  the 
predecessor  in  computing  net  profit  for  any 
royalty  year,  and  no  deductions  may  be  made 
by  the  predecessor  with  respect  to  those  eli- 
gible costs  in  computing  net  profit  for  any 
royalty  year  subsequent  to  the  royalty  year  in 
which  the  share  so  acquired  was  acquired  by 
the  successor. 


choix  qu'il  aurait  été  permis  de  faire  aux 
termes  de  l'alinéa  (5)e)  si  les  titulaires  de 
droits  avaient  été  tenus  au  versement  de 
la  redevance, 

(ii)  produire  les  rapports  ou  les  rapports 

consolidés  prescrits; 
b)  aux  fins  du  calcul  de  la  redevance 
payable  aux  termes  du  présent  article  pour 
les  années  de  redevance  où  aucune  exemp- 
tion n'a  été  demandée,  effectuer  les  déduc- 
tions applicables  aux  termes  du  paragra- 
phe (5)  comme  si  une  redevance  avait  été 
payée  pour  l'année  de  redevance  où 
l'exemption  a  été  demandée  et  qu'elle  avait 
été  calculée  conformément  au  sous-alinéa 
û)(i). 

(16)  Lorsqu'un  titulaire  de  droits  (appelé     Droits  transmis 

,  %  •       . .,   i  .  .  à  un  titulaire 

au  present  paragraphe  «titulaire  rempla-  remplaçant 
çant»)  a  acquis,  par  achat  ou  autrement,  d'un 
titulaire  de  droits  (appelé  au  présent  para- 
graphe «titulaire  remplacé»)  tout  ou  la  plus 
grande  partie  de  la  part  du  titulaire  remplacé 
dans  les  droits  et  que  le  titulaire  remplaçant 
et  le  titulaire  remplacé  ont  fait  un  choix 
conjoint  de  la  façon  prescrite,  le  titulaire 
remplaçant,  aux  fins  du  calcul  du  bénéfice 
net  prévu  au  paragraphe  (5),  est  réputé  avoir 
engagé  les  frais  admissibles  qui  l'ont  été  par 
le  titulaire  remplacé  et  peut  effectuer  les 
déductions  prévues  au  paragraphe  (5)  dans 
la  mesure  où  elles  n'ont  pas  été  effectuées 
par  le  titulaire  remplacé  lors  du  calcul  de  son 
bénéfice  net  pour  une  année  de  redevance; 
celui-ci  ne  peut  effectuer  aucune  déduction  à 
l'égard  de  ces  frais  admissibles  lors  du  calcul 
de  son  bénéfice  net  pour  une  année  de  rede- 
vance postérieure  à  celle  au  cours  de  laquelle 
la  part  a  été  acquise  par  le  titulaire 
remplaçant. 
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42.  Parties  required  by  this  Act  to  file 
reports  and  returns  respecting  royalties  shall 
file  such  reports  and  returns  in  the  form  and 
manner  prescribed,  shall  submit  such  infor- 
mation or  documentation  in  connection 
therewith  as  may  be  prescribed  and  are  sub- 
ject to  such  audit  or  examination  as  may  be 
prescribed. 


42.  Les  parties  qui  sont  tenues  de  produire 
des  rapports  et  des  déclarations  à  l'égard  des 
redevances  en  vertu  de  la  présente  loi  doivent 
les  produire  en  la  forme  et  de  la  façon  pres- 
crites, doivent  fournir  les  renseignements  ou 
les  documents  prescrits  qui  y  sont  afférents 
et  peuvent  faire  l'objet  des  vérifications  ou 
des  examens  prescrits. 
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43.  (1)  The  Minister  may  at  any  time 
examine  a  report  or  return,  assess  or  reassess 
the  royalty  payable  for  any  period  and  give  a 
notice  of  such  assessment  to  the  party 
required  to  pay  royalty,  but  liability  for  roy- 
alty is  not  affected  by  an  incorrect  or  incom- 
plete assessment  or  by  the  fact  that  no 
assessment  has  been  made. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  subject  to  being  varied  or  vacated  on 
an  objection  or  appeal  and  subject  to  a 
reassessment,  an  assessment  is  valid  and 
binding  notwithstanding  any  error,  defect 
or  omission  in  it;  and 

(b)  an  assessment  includes  a  reassessment. 


(3)  A  party  who  objects  to  an  assessment 
may,  within  ninety  days  from  the  date  of 
mailing  of  the  notice  of  assessment,  give  a 
notice  of  objection  to  the  Minister  by  regis- 
tered mail  setting  out  the  reasons  for  the 
objection  and  all  the  relevant  facts. 

(4)  On  receipt  of  a  notice  of  objection,  the 
Minister,  with  all  due  dispatch,  shall  recon- 
sider the  assessment  and  confirm,  vary  or 
vacate  the  assessment  and  give  notice  thereof 
to  the  objector  by  registered  mail. 


(5)  Where  the  Minister  confirms  or  varies 
an  assessment  under  subsection  (4)  or  fails, 
within  ninety  days  after  the  date  of  mailing 
of  the  notice  of  objection,  to  notify  the  party 
objecting  that  the  Minister  has  vacated, 
varied  or  confirmed  the  assessment,  that 
party  may  appeal  to  the  Federal  Court  of 
Canada  in  the  manner  set  out  in  section  48 
of  the  Federal  Court  Act  to  have  the  assess- 
ment vacated  or  varied. 


(6)  No  appeal  under  subsection  (5)  may 
be  instituted  after  the  expiration  of  ninety 
days  from  the  date  of  mailing  of  a  notice 
confirming  or  varying  an  assessment  or, 
where  no  such  notice  is  given,  after  the  expi- 
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43.  (1)  Le  Ministre  peut  examiner  les  rap-  Cotisation 
ports  ou  déclarations  produits,  fixer  la  rede- 
vance payable  pour  la  période  concernée  ou 
en  fixer  une  nouvelle,  et  envoyer  un  avis  de 
cotisation  à  la  partie  qui  est  tenue  de  payer 
la  redevance;  cependant,  le  fait  qu'une  coti- 
sation est  inexacte  ou  incomplète  ou  qu'au- 
cune cotisation  n'a  été  établie  ne  modifie  pas 
l'obligation  de  payer  la  redevance. 

(2)  Pour  l'appplication  de  la  présente  loi, 

a)  sous  réserve  des  modifications  qui  peu- 
vent y  être  apportées  ou  de  l'annulation 
qui  peut  être  prononcée  lors  d'une  opposi- 
tion ou  d'un  appel  et  sous  réserve  de  l'im- 
position d'une  nouvelle  cotisation,  une 
cotisation  est  valide  et  exécutoire  malgré 
toute  erreur,  vice  de  forme  ou  omission; 

b)  une  cotisation  s'entend  également  d'une 
nouvelle  cotisation. 

(3)  La  partie  qui  s'oppose  à  la  cotisation 
peut,  dans  les  quatre-vingt-dix  jours  de  l'en- 
voi par  la  poste  de  l'avis  de  cotisation, 
envoyer  au  Ministre,  par  courrier  recom- 
mandé, un  avis  d'opposition  exposant  les 
motifs  de  son  opposition  ainsi  que  tous  les 
faits  pertinents. 

(4)  Dès  réception  de  l'avis  d'opposition,  le 
Ministre  doit,  avec  toute  la  diligence  possi- 
ble, examiner  de  nouveau  la  cotisation  et  la 
confirmer,  la  modifier  ou  l'annuler;  il  doit 
aussi  aviser  de  cette  décision,  par  courrier 
recommandé,  la  partie  qui  a  envoyé  l'avis 
d'opposition. 

(5)  Lorsque  le  Ministre  confirme  ou  modi- 
fie la  cotisation  conformément  au  paragra- 
phe (4)  ou,  dans  les  quatre-vingt-dix  jours  de 
la  date  de  l'envoi  par  la  poste  de  l'avis  d'op- 
position, n'avise  pas  la  partie  qui  a  donné 
l'avis  d'opposition  de  la  décision  prise  confor- 
mément à  ce  paragraphe,  celle-ci  peut  inter- 
jeter appel  auprès  de  la  Cour  fédérale  du 
Canada  de  la  façon  prévue  à  l'article  48  de  la 
Loi  sur  la  Cour  fédérale,  demandant  que  la 
cotisation  soit  annulée  ou  modifiée. 

(6)  Aucun  appel  ne  peut  être  interjeté  en     Délai  d'appel 
vertu  du  paragraphe  (5)  plus  de  quatre- 
vingt-dix  jours  après  la  date  de  l'envoi  par  la 

poste  d'un  avis  confirmant  ou  modifiant  une 
cotisation  ou  lorsque  aucun  avis  n'est  envoyé 
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ration  of  one  hundred  and  eighty  days  from 
the  date  of  mailing  of  the  notice  of  objection. 

(7)  Where  an  appeal  is  taken  under  sub- 
section (5),  the  Federal  Court  of  Canada 
shall  forthwith  give  notice  of  appeal  to  the 
Minister  who,  forthwith  after  receiving  the 
notice,  shall  forward  to  the  Court  copies  of 
all  reports  or  returns,  notices  of  assessment, 
notices  of  objection  and  other  documents,  if 
any,  that  are  relevant  to  the  appeal. 

(8)  The  Federal  Court  of  Canada  may 
dispose  of  an  appeal  under  subsection  (5)  by 
dismissing  it  or  by  allowing  it  and  vacating 
or  varying  the  assessment  and  may  make 
such  orders  as  are  necessary  for  giving  effect 
to  any  such  disposition. 

(9)  Proceedings  in  an  appeal  to  the  Feder- 
al Court  of  Canada  under  subsection  (5) 
shall  be  held  in  camera  on  request  made  to 
the  Court  by  a  party  to  the  appeal. 


en  vertu  de  ce  paragraphe,  plus  de  cent 
quatre-vingts  jours  après  la  date  de  l'envoi 
par  la  poste  de  l'avis  d'opposition. 

(7)  Lorsqu'un  appel  est  interjeté  en  vertu 
du  paragraphe  (5),  la  Cour  fédérale  du 
Canada  doit  sans  délai  donner  un  avis  de  cet 
appel  au  Ministre;  ce  dernier  doit,  sur  récep- 
tion de  l'avis  d'appel,  faire  parvenir  à  la  Cour 
des  copies  des  rapports  ou  déclarations,  des 
avis  de  cotisation,  des  avis  d'opposition  et  de 
tous  les  autres  documents  qui  ont  rapport  à 
l'appel. 

(8)  La  Cour  fédérale  du  Canada  peut 
statuer  sur  un  appel  interjeté  en  vertu  du 
paragraphe  (5)  en  le  rejetant  ou  en  l'accueil- 
lant et  en  annulant  ou  modifiant  la  cotisa- 
tion; elle  peut  rendre  les  ordonnances  néces- 
saires pour  l'application  de  sa  décision. 

(9)  Lors  d'un  appel  à  la  Cour  fédérale  du 
Canada  en  vertu  du  paragraphe  (5),  l'au- 
dience a  lieu  à  huis  clos  sur  demande  d'une 
des  parties. 


Avis  d'appel 


Décision  en 
appel 
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significant 

discovery 
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SIGNIFICANT  DISCOVERIES  AND 
COMMERCIAL  DISCOVERIES 

44.  (1)  Where  the  Minister  is  satisfied 
that  a  significant  discovery  has  been  made  on 
Canada  lands,  he  may,  by  order,  make  a 
declaration  of  significant  discovery  in  respect 
of  those  Canada  lands  and  any  adjacent 
Canada  lands  with  respect  to  which  he  has 
reasonable  grounds  to  believe  the  significant 
discovery  may  extend. 

(2)  A  declaration  under  subsection  (1) 
shall  specify  the  relevant  grid  areas  or  por- 
tions thereof. 

(3)  Where,  based  on  the  results  of  further 
drilling,  it  appears  that  a  discovery  is  not  a 
significant  discovery  or  that  the  area  with 
respect  to  which  a  significant  discovery 
extends  differs  from  the  area  subject  to  the 
declaration  under  subsection  (1),  the  Minis- 
ter may,  by  order  subject  to  section  56, 

(a)  amend  the  order  made  under  subsec- 
tion (1)  to  vary  the  area  of  Canada  lands 
subject  to  the  declaration  of  significant 
discovery;  or 

(b)  revoke  the  order  made  under  subsec- 
tion (1). 


DECOUVERTES  IMPORTANTES  ET 
DÉCOUVERTES  COMMERCIALES 

44.  (1)  Le  Ministre,  s'il  est  convaincu 
qu'une  découverte  importante  a  été  faite  sur 
des  terres  du  Canada,  peut,  par  arrêté,  faire 
une  déclaration  de  découverte  importante 
portant  sur  ces  terres  du  Canada  et  sur  les 
terres  du  Canada  adjacentes  auxquelles  il  a 
des  motifs  sérieux  de  croire  que  cette  décou- 
verte peut  s'étendre. 

(2)  La  déclaration  prévue  au  paragraphe 
(1)  doit  préciser  quelles  unités  ou  parties 
d'unités  de  quadrillage  elle  vise. 

(3)  Le  Ministre,  lorsqu'il  appert  sur  le 
fondement  de  forages  subséquents  que  la 
découverte  n'est  pas  une  découverte  impor- 
tante ou  que  la  superficie  à  laquelle  s'étend 
une  découverte  importante  diffère  de  celle 
qui  est  visée  par  la  déclaration  faite  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  peut,  par  un  arrêté  assu- 
jetti à  l'article  56, 

a)  soit  modifier  l'arrêté  pris  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  en  vue  de  modifier  la 
superficie  des  terres  du  Canada  visées  par 
la  déclaration  de  découverte  importante, 
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(4)  A  copy  of  an  order  made  under  subsec- 
tion (1)  and  of  any  amendment  or  revocation 
thereof  under  subsection  (3)  shall  be  sent  by 
registered  mail  to  the  interest  owner  of  any 
relevant  interest. 


45.  (1)  The  Minister,  at  any  time  after 
making  a  declaration  of  significant  discov- 
ery, may  order  an  interest  owner  of  any 
Canada  lands  in  respect  of  which  the  decla- 
ration was  made  to  drill  a  well  or  wells  on 
the  Canada  lands  that  are  subject  to  his 
interest  in  accordance  with  such  directions  as 
may  be  included  in  the  order,  to  commence 
within  one  year  after  the  making  of  the  order 
or  within  such  longer  period  as  the  Minister 
specifies  in  the  order. 

(2)  The  Minister  may,  notwithstanding 
section  50,  provide  exploration  information 
or  documentation  relating  to  a  significant 
discovery  on  the  relevant  Canada  lands  to 
any  interest  owner  who  requires  such  infor- 
mation or  documentation  to  assist  the  inter- 
est owner  in  complying  with  a  drilling  order 
under  subsection  (1). 

(3)  No  drilling  order  under  subsection  (1) 
shall  require  an  interest  owner  to  drill  more 
than  three  wells  at  a  time  on  the  relevant 
Canada  lands. 

(4)  Subject  to  section  50,  the  recipient  of 
information  or  documentation  provided 
under  subsection  (2)  shall  use  it  only  for  the 
purposes  of  drilling  as  ordered  by  the 
Minister. 


46.  (1)  Where  the  Minister  is  satisfied 
that  a  commercial  discovery  has  been  made 
on  Canada  lands,  he  may,  by  order  subject  to 
section  56,  make  a  declaration  of  commercial 
discovery  in  respect  of  those  Canada  lands 
and  any  adjacent  Canada  lands  with  respect 
to  which  he  has  reasonable  grounds  to 
believe  the  commercial  discovery  may 
extend. 

(2)  Subsections  44(2),  (3)  and  (4)  apply, 
with  such  modifications  as  the  circumstances 


b)  soit  annuler  l'arrêté  pris  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 

(4)  Copie  de  l'arrêté  pris  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  et  des  modifications  ou  de 
l'annulation  ordonnées  aux  termes  du  para- 
graphe (3)  doit  être  envoyée  par  courrier 
recommandé  au  propriétaire  des  droits 
concernés. 

45.  (1)  Le  Ministre  peut,  par  arrêté,  après 
la  déclaration  de  découverte  importante, 
ordonner  au  propriétaire  de  droits  sur  des 
terres  du  Canada  visées  par  la  déclaration, 
de  forer  un  ou  plusieurs  puits  sur  les  terres 
du  Canada  qui  sont  assujetties  à  ses  droits, 
conformément  aux  directives  que  peut  conte- 
nir l'arrêté;  le  forage  doit  commencer  dans 
l'année  suivant  la  prise  de  l'arrêté  ou  dans  le 
délai  plus  long  que  le  Ministre  précise  dans 
l'arrêté. 

(2)  Le  Ministre  peut,  par  dérogation  à 
l'article  50,  fournir  des  renseignements  ou 
des  documents  touchant  l'exploration,  rela- 
tifs à  une  découverte  importante  sur  les 
terres  du  Canada  concernées,  au  propriétaire 
de  droits  qui  en  a  besoin  pour  se  conformer  à 
l'arrêté  de  forage  pris  en  vertu  du  paragra- 
phe (1). 

(3)  L'arrêté  de  forage  pris  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ne  peut  exiger  que  le  proprié- 
taire de  droits  fore  plus  de  trois  puits  à  la  fois 
sur  les  terres  du  Canada  concernées. 

(4)  Sous  réserve  de  l'article  50,  celui  qui 
reçoit  les  renseignements  ou  les  documents 
fournis  aux  termes  du  paragraphe  (2)  ne 
peut  les  utiliser  qu'à  seules  fins  d'effectuer 
les  forages  conformément  à  l'arrêté  du 
Ministre. 

46.  (1)  Le  Ministre,  s'il  est  convaincu 
qu'une  découverte  commerciale  a  été  faite 
sur  des  terres  du  Canada,  peut,  par  un  arrêté 
assujetti  à  l'article  56,  faire  une  déclaration 
de  découverte  commerciale  portant  sur  ces 
terres  du  Canada  et  sur  les  terres  du  Canada 
adjacentes  auxquelles  il  a  des  motifs  sérieux 
de  croire  que  cette  découverte  peut  s'étendre. 

(2)  Les  paragraphes  44(2),  (3)  et  (4)  s'ap- 
pliquent, compte  tenu  des  adaptations  de 
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require,  to  a  declaration  under  subsection 
(1). 

(3)  Every  declaration  of  commercial  dis- 
covery shall  contain  a  notice  referring  to  the 
provisions  of  this  Act  and  the  regulations 
that  require  evidence  of  Canadian  ownership 
before  a  production  licence  may  be  granted. 


47.  (1)  The  Minister,  at  any  time  after 
making  a  declaration  of  commercial  discov- 
ery, may  order  an  interest  owner  of  any 
Canada  lands  in  respect  of  which  the  decla- 
ration was  made  to  drill  additional  wells  on 
the  Canada  lands  that  are  subject  to  his 
interest  in  accordance  with  such  directions  as 
may  be  included  in  the  order,  to  commence 
within  such  period  as  may  be  specified  in  the 
order,  at  such  times  and  places  as  the  Minis- 
ter specifies  in  the  order. 

(2)  Subsections  45(2)  and  (4)  apply,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  to  drilling  ordered  under  subsection 
(1). 


circonstance,  à  la  déclaration  faite  en  vertu 
du  paragraphe  (1). 

(3)  Toute  déclaration  de  découverte  com- 
merciale doit  contenir  un  avis  faisant  men- 
tion des  dispositions  de  la  présente  loi  et  des 
règlements  exigeant  une  preuve  de  la  partici- 
pation canadienne  avant  qu'une  licence  de 
production  ne  puisse  être  octroyée. 

47.  (1)  Le  Ministre  peut,  par  arrêté,  après 
la  déclaration  de  découverte  commerciale, 
ordonner  au  propriétaire  de  droits  sur  des 
terres  du  Canada  visées  par  la  déclaration, 
de  forer  des  puits  supplémentaires  sur  les 
terres  du  Canada  assujetties  à  ses  droits, 
conformément  aux  directives  que  peut  conte- 
nir l'arrêté;  le  forage  doit  commencer  dans  le 
délai  fixé  dans  l'arrêté. 


(2)  Les  paragraphes  45(2)  et  (4)  s'appli- 
quent, compte  tenu  des  adaptations  de  cir- 
constance, au  forage  requis  en  vertu  du  para- 
graphe (1). 
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ORDERS  RESPECTING  PRODUCTION  AND 
DISPOSAL  OF  PRODUCTION 


ARRÊTÉS  VISANT  LA  PRODUCTION  ET  SON 
ÉCOULEMENT 


Production  48.  (i)  Where  the  Minister  is  of  the  opin- 

ion that  it  is  in  the  public  interest,  he  may, 
by  order  subject  to  section  56,  require  any 
interest  owner  specified  in  the  order 

(a)  who,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
has  the  capability  to  produce  oil  or  gas 
from  the  Canada  lands  subject  to  his  inter- 
est, to  commence,  continue  or  increase 
production  of  oil  or  gas,  for  use  in  a 
Canadian  domestic  market  and  deliver  the 
oil  or  gas  so  produced  at  the  times  and 
places  and  in  the  quantities  specified  in  the 
order,  for  sale  to  persons  specified  in  the 
order,  at  the  prices  specified  in  the  order, 
or 

(b)  who  is  producing  oil  or  gas  from  the 
Canada  lands  subject  to  his  interest,  to 
produce  oil  or  gas  at  such  rates  and  for 
such  periods  as  may  be  specified  in  the 
order  or  to  decrease,  suspend  or  cease  such 
production  for  such  periods  as  may  be 
specified  in  the  order, 


48.  (1)  Le  Ministre  peut,  pour  des  motifs 
qu'il  estime  d'intérêt  public,  par  un  arrêté 
assujetti  à  l'article  56,  exiger  du  propriétaire 
de  droits  désigné  dans  l'arrêté, 

a)  soit,  si  de  l'avis  du  Ministre,  ce  proprié- 
taire de  droits  est  en  mesure  de  produire 
du  pétrole  ou  du  gaz  sur  les  terres  du 
Canada  assujetties  à  ses  droits,  qu'il  com- 
mence, continue  ou  augmente  la  produc- 
tion de  pétrole  ou  de  gaz  pour  consomma- 
tion sur  un  marché  intérieur  canadien  et 
les  livre  aux  dates,  aux  lieux  et  en  quanti- 
tés fixés  dans  l'arrêté,  pour  vente  aux  per- 
sonnes qui  y  sont  désignées  aux  prix  qui  y 
sont  fixés, 

b)  soit,  si  ce  propriétaire  de  droits  produit 
du  pétrole  ou  du  gaz  sur  les  terres  du 
Canada  assujetties  à  ses  droits,  qu'il  pro- 
duise aux  débits  et  pendant  les  périodes 
fixées  dans  l'arrêté,  ou  qu'il  réduise,  inter- 
rompe ou  cesse  la  production  pendant  les 
périodes  fixées  dans  l'arrêté, 
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and  to  decrease,  cease  or  suspend,  for  any 
periods  specified  in  the  order,  any  work  or 
activity  that  is  inconsistent  with  any  thing 
specified  in  the  order,  whether  or  not  that 
work  or  activity  is  carried  out  under  a  con- 
tract for  the  disposal  of  oil  or  gas  or  under 
any  other  obligation  or  commitment. 

(2)  Where  an  interest  owner  not  otherwise 
liable  for  royalty  under  this  Act  produces  oil 
or  gas  pursuant  to  an  order  under  paragraph 
(l)(a),  the  relevant  interest  holders  are  liable 
for  and  required  to  pay  royalty  and  file 
reports  and  returns  under  sections  40  to  43 
as  if  each  were  the  holder  of  an  equivalent 
share  in  a  production  licence  in  respect  of  the 
area  subject  to  the  interest  that  is  determined 
by  the  Minister  to  be  the  productive  area. 


(3)  An  interest  holder  subject  to  an  order 
under  subsection  (1)  shall  afford  the  Minis- 
ter access  to  the  premises,  files  and  records 
of  the  interest  holder  for  all  reasonable  pur- 
poses related  to  the  order. 

(4)  No  interest  holder  subject  to  an  order 
under  subsection  (1)  incurs  any  manner  of 
liability  under  any  agreement  or  other  obli- 
gation or  commitment  that  is  required  to  be 
contravened  in  order  to  comply  in  good  faith 
with  the  requirements  of  the  order,  but  noth- 
ing in  this  subsection  removes  or  affects  any 
other  defence  available  to  that  interest 
holder. 


et  qu'il  réduise,  interrompe  ou  cesse  pendant 
la  période  fixée  dans  l'arrêté,  les  travaux  ou 
activités  incompatibles  avec  les  termes  de 
l'arrêté,  qu'ils  soient  ou  non  faits  en  exécu- 
tion d'un  contrat  relatif  à  l'écoulement  du 
pétrole  ou  du  gaz  ou  d'une  autre  obligation 
ou  d'un  autre  engagement. 

(2)  Lorsqu'un  propriétaire  de  droits  qui  Responsabilité 
n'est  par  ailleurs  pas  tenu  au  versement 

d'une  redevance  en  vertu  de  la  présente  loi 
produit  du  pétrole  ou  du  gaz  conformément  à 
un  arrêté  pris  aux  termes  de  l'alinéa  (l)a), 
les  titulaires  de  droits  concernés  doivent 
verser  une  redevance  et  produire  des  rapports 
et  des  déclarations  conformément  aux 
articles  40  à  43  comme  si  chacun  d'eux  était 
le  titulaire  d'une  part  équivalente  dans  la 
licence  de  production  à  l'égard  de  la  superfi- 
cie assujettie  aux  droits  que  le  Ministre 
détermine  être  la  superficie  productive. 

(3)  Le  titulaire  de  droits  qui  fait  l'objet 
d'un  arrêté  pris  aux  termes  du  paragraphe 
(1)  doit  permettre  au  Ministre  de  se  rendre 
dans  ses  locaux  et  d'examiner  ses  dossiers  et 
registres  pour  toutes  fins  normales  liées  à 
l'application  de  l'arrêté. 

(4)  Le  titulaire  de  droits  qui  fait  l'objet 
d'un  arrêté  pris  aux  termes  du  paragraphe 
(1)  ne  peut  être  tenu  responsable  des  infrac- 
tions aux  accords  ou  engagements  qu'il  a  dû 
commettre  afin  de  se  conformer  de  bonne  foi 
à  cet  arrêté;  cependant  le  présent  paragraphe 
ne  porte  pas  atteinte  aux  autres  moyens  de 
défense  dont  ce  titulaire  a  le  droit  de  se 
prévaloir. 
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ENVIRONMENTAL  STUDIES  REVOLVING 
FUND 

49.  (1)  There  shall  be  established  in  the 
accounts  of  Canada, 

(a)  a  revolving  fund  under  the  administra- 
tive responsibility  of  the  Minister  of 
Energy,  Mines  and  Resources,  to  be 
known  as  the  Environmental  Studies 
Revolving  Fund  (EMR),  which  shall 
include  a  sub-fund  for  each  prescribed 
region  in  the  area  under  that  Minister's 
responsibility;  and 

(b)  a  revolving  fund  under  the  administra- 
tive responsibility  of  the  Minister  of  Indian 


FONDS  RENOUVELABLE  POUR  L  ETUDE  DE 
L'ENVIRONNEMENT 

49.  (1)  Est  constitué  aux  comptes  du 
Canada  : 

a)  un  fonds  renouvelable  sous  la  responsa- 
bilité administrative  du  ministre  de  l'Éner- 
gie, des  Mines  et  des  Ressources,  désigné 
comme  étant  le  Fonds  renouvelable  pour 
l'étude  de  l'environnement  (EMR); 
celui-ci  doit  comprendre  un  fonds  secon- 
daire pour  chaque  région  prescrite  du  ter- 
ritoire sous  la  responsabilité  du  Ministre; 

b)  un  fonds  renouvelable  sous  la  responsa- 
bilité administrative  du  ministre  des  Affai- 
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Definition  of 
"relevant  fund" 


Credits  and 
charges 


Initial  payment 


Payments  based 
on  area 


Representative 
to  act 


Exploration 
agreements 


Double 
payment 


Affairs  and  Northern  Development,  to  be 
known  as  the  Environmental  Studies 
Revolving  Fund  (IAND),  which  shall 
include  a  sub-fund  for  each  prescribed 
region  in  the  area  under  that  Minister's 
responsibility. 

(2)  In  this  section,  "relevant  fund",  in 
relation  to  any  interest  owner,  means  the 
revolving  fund  established  by  subsection  (1) 
for  the  area  in  respect  of  which  the  interest 
owner  is  operating  or,  where  the  interest 
owner  is  operating  within  a  prescribed 
region,  the  sub-fund  for  that  region. 

(3)  There  shall  be  credited  to  the  relevant 
fund  all  amounts  levied  in  respect  thereof 
under  this  section  and  there  shall  be  charged 
against  the  relevant  fund  all  amounts  direct- 
ed to  be  paid  therefrom  under  this  section. 

(4)  Every  party  who  is  an  interest  holder 
on  the  coming  into  force  of  this  Act  shall,  at 
the  times  and  in  the  manner  determined  by 
the  Minister,  deposit  for  payment  into  the 
relevant  fund  an  amount  based  on  the  rate 
fixed  by  the  Minister  for  the  purposes  of  this 
subsection. 

(5)  The  rate  to  be  fixed  by  the  Minister 
under  subsection  (4)  or  (11)  shall  be  based 
on  the  area  of  Canada  lands  subject  to  the 
relevant  interest  that  are  situated  within  the 
relevant  area  or  prescribed  region,  regardless 
of  the  nature  of  the  interest. 

(6)  Where  an  interest  owner  consists  of 
two  or  more  holders,  any  levies  under  this 
section  shall  be  collected  and  remitted  on 
behalf  of  the  interest  owner  by  the  repre- 
sentative of  the  interest  owner  for  that 
purpose. 

(7)  Every  party  who,  after  the  coming  into 
force  of  this  Act,  enters  into  an  exploration 
agreement  under  this  Act  shall,  at  the  times 
and  in  the  manner  determined  by  the  Minis- 
ter, deposit  for  payment  into  the  relevant 
fund  an  amount  based  on  a  rate  that  equals 
the  sum  of  the  rates  fixed  under  subsections 
(4)  and  (10)  with  respect  to  the  relevant 
fund. 

(8)  No  interest  holder  is  liable  to  make 
payments  into  the  relevant  fund  under  both 


res  indiennes  et  du  Nord  canadien,  désigné 
comme  étant  le  Fonds  renouvelable  pour 
l'étude  de  l'environnement  (AINC); 
celui-ci  doit  comprendre  un  fonds  secon- 
daire pour  chaque  région  prescrite  du  ter- 
ritoire sous  la  responsabilité  du  Ministre. 

(2)  Au  présent  article,  «fonds  approprié» 
s'entend,  relativement  à  un  propriétaire  de 
droits,  du  fonds  renouvelable  constitué  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  pour  la  région  où  se 
trouve  son  exploitation  ou,  si  celle-ci  se 
trouve  dans  une  région  prescrite  où  a  été 
constitué  un  fonds  secondaire,  s'entend  de  ce 
fonds. 

(3)  Sont  crédités  au  fonds  approprié  tous 
les  montants  perçus  à  son  égard  en  vertu  du 
présent  article  et  en  sont  débités  tous  les 
montants  payables  sur  celui-ci  aux  termes  du 
présent  article. 

(4)  Toute  partie  qui,  lors  de  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  est  titulaire  de 
droits  doit,  aux  moments  et  de  la  façon  que 
détermine  le  Ministre,  verser  au  fonds  appro- 
prié un  montant  basé  sur  le  taux  fixé  par  le 
Ministre  pour  l'application  du  présent  para- 
graphe. 

(5)  Le  taux  que  fixe  le  Ministre  en  vertu 
des  paragraphees  (4)  ou  (11)  doit  être  basé 
sur  la  superficie  des  terres  du  Canada  visées 
par  les  droits  concernés  situées  sur  ce  terri- 
toire ou  dans  cette  région  prescrite,  indépen- 
damment de  la  nature  des  droits. 

(6)  Lorsqu'un  propriétaire  de  droits  con- 
siste en  deux  titulaires  ou  plus,  le  versement 
prévu  aux  termes  du  présent  article  doit  être 
perçu  et  remis  au  nom  du  propriétaire  de 
droits  par  son  représentant  autorisé. 

(7)  Toute  partie  qui,  après  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  conclut  un  accord 
d'exploration  en  vertu  de  la  présente  loi  doit, 
aux  moments  et  de  la  façon  que  détermine  le 
Ministre,  verser  au  fonds  approprié  un  mon- 
tant basé  sur  le  taux  égal  au  total  des  taux 
fixés  en  vertu  des  paragraphes  (4)  et  (10)  à 
l'égard  du  fonds  approprié. 

(8)  Un  titulaire  de  droits  n'est  pas  tenu 
d'effectuer  des  versements  au  fonds  appro- 
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subsections  (4)  and  (7)  in  respect  of  the 
same  Canada  lands  unless  those  lands  were 
Crown  reserve  lands  in  the  period  between 
the  making  of  payment  under  subsection  (4) 
and  the  entering  into  of  the  exploration 
agreement  referred  to  in  subsection  (7). 

(9)  The  Minister  may  direct  payment 
from  the  relevant  fund  of  the  reasonable 
costs  of  such  environmental  or  social  studies 
carried  on  by  any  party,  relating  to  the  area 
or  prescribed  region  subject  to  the  relevant 
fund  as  the  Minister  determines  are  neces- 
sary in  order  to  decide  whether  or  not  to 
authorize  exploration  or  development  activi- 
ties under  this  Act  or  any  other  Act  of 
Parliament. 

(10)  The  rate  referred  to  in  subsection  (4) 
shall  be  fixed  by  the  Minister  in  such  a 
manner  that,  as  far  as  possible,  the  payments 
into  the  relevant  fund  under  that  subsection 
do  not,  in  the  aggregate,  result  in  there  being 
an  amount  in  the  revolving  fund  established 
under  paragraph  (l)(a)  or  (b)  that  exceeds 
the  total  amount  fixed  under  subsection  (13). 

(11)  Where  the  amount  of  the  relevant 
fund  falls  below  one-half  of  the  total  amount 
fixed  under  subsection  (13),  every  interest 
owner  who  has  made  a  payment  into  the 
relevant  fund  under  subsection  (4)  or  (7) 
shall,  at  the  times  and  in  the  manner  deter- 
mined by  the  Minister,  deposit  for  payment 
into  the  relevant  fund  an  amount  based  on 
the  rate  fixed  by  the  Minister  for  the  pur- 
poses of  this  subsection. 

(12)  The  rate  referred  to  in  subsection 
(11)  shall  be  fixed  by  the  Minister  in  such  a 
manner  that,  as  far  as  possible,  the  payments 
into  the  relevant  fund  under  that  subsection 
do  not,  in  the  aggregate,  exceed  the  differ- 
ence between  the  amount  in  the  relevant 
fund  at  the  time  the  payments  are  due  and 
seventy-five  per  cent  of  the  total  amount  of 
the  relevant  fund  fixed  under  subsection 
(13). 

(13)  The  total  amount  of  each  of  the 
revolving  funds  established  under  paragraph 
(l)(a)  or  {b)  shall  not,  at  any  time,  exceed 
fifteen  million  dollars  and  every  levy  under 
this  section  for  the  respective  revolving  fund 


prié  en  vertu  à  la  fois  des  paragraphes  (4)  et 
(7)  à  l'égard  des  mêmes  terres  du  Canada 
sauf  si  ces  dernières  ont  été  des  réserves  de  la 
Couronne  pendant  l'intervalle  compris  entre 
le  versement  du  montant  prévu  au  paragra- 
phe (4)  et  la  conclusion  de  l'accord  d'explo- 
ration prévu  au  paragraphe  (7). 

(9)  Le  Ministre  peut  ordonner  que  soient 
payées  sur  le  fonds  approprié  les  dépenses 
consécutives  aux  études  de  l'environnement 
portant  sur  le  territoire  ou  la  région  prescrite 
pour  lesquels  ce  fonds  approprié  a  été  consti- 
tué, s'il  les  juge  nécessaires  pour  déterminer 
s'il  convient  ou  non  d'autoriser  les  activités 
d'exploration  ou  d'aménagement  prévues  à  la 
présente  loi  ou  à  toute  autre  loi  du 
Parlement. 

(10)  Le  taux  visé  au  paragraphe  (4)  doit 
être  fixé  par  le  Ministre  de  sorte  que,  dans  la 
mesure  du  possible,  le  total  des  montants 
versés  au  fonds  approprié  en  vertu  de  ce 
paragraphe  ne  porte  pas  le  montant  des  fonds 
renouvelables  constitués  en  vertu  des  alinéas 

(I)  a)  ou  b)  à  un  montant  total  supérieur  à 
celui  fixé  en  vertu  du  paragraphe  (13). 

(11)  Lorsque  le  montant  du  fonds  appro- 
prié devient  inférieur  à  la  moitié  du  montant 
total  fixé  en  vertu  du  paragraphe  (13),  tout 
propriétaire  de  droits  qui  y  a  fait  un  verse- 
ment en  vertu  des  paragraphes  (4)  ou  (7) 
doit  y  verser,  aux  moments  et  de  la  façon  que 
détermine  le  Ministre,  une  somme  basée  sur 
le  taux  fixé  par  le  Ministre  pour  l'application 
du  présent  paragraphe. 

(12)  Le  taux  mentionné  au  paragraphe 

(II)  doit  être  fixé  par  le  Ministre  de  sorte 
que,  dans  la  mesure  du  possible,  le  total  des 
sommes  versées  au  fonds  approprié  en  vertu 
de  ce  paragraphe  ne  soit  pas  supérieur  à  la 
différence  entre  le  montant  auquel  s'élève  ce 
fonds  à  la  date  d'échéance  de  ces  versements 
et  soixante-quinze  pour  cent  de  son  montant 
total  fixé  en  vertu  du  paragraphe  (13). 

(13)  Le  montant  total  de  chacun  des  fonds 
renouvelables  constitués  en  vertu  des  alinéas 
(l)a)  ou  b)  ne  doit  jamais  dépasser  quinze 
millions  de  dollars;  aucun  montant  ne  peut 
être  perçu  en  vertu  du  présent  article  à 
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or  a  sub-fund  included  in  that  revolving  fund 
is  inoperative  during  any  period  that  the 
revolving  fund  exceeds  such  total  amount. 

Regulations  (14)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  regions  for  the  pur- 
pose of  subsection  (1)  and  for  the  adminis- 
tration of  the  relevant  fund. 


l'égard  de  ces  fonds  renouvelables  ou  des 
fonds  secondaires  qu'ils  comprennent  s'ils 
dépassent  respectivement  ce  montant  total. 

(14)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  prescrire  des  régions  pour  l'appli- 
cation du  paragraphe  (1)  et  régir  l'adminis- 
tration du  fonds  approprié. 


ADMINISTRATION  AND  ENFORCEMENT 

Information 

Privilege  50.  (  1  )  Information  or  documentation  fur- 

nished under  this  Act  or  the  Oil  and  Gas 
Production  and  Conservation  Act  is  privi- 
leged and  shall  not  knowingly  be  disclosed 
without  the  consent  in  writing  of  the  party 
who  provided  it  except  for  the  purposes  of 
the  administration  or  enforcement  of  either 
Act  or  for  the  purposes  of  legal  proceedings 
relating  to  such  administration  or  enforce- 
ment. 

|dem  (2)  No  party  shall  be  required  to  produce 

or  give  evidence  relating  to  any  information 
or  documentation  that  is  privileged  under 
subsection  (1)  in  connection  with  any  legal 
proceedings  other  than  proceedings  relating 
to  the  administration  or  enforcement  of  this 
Act  or  the  Oil  and  Gas  Production  and 
Conservation  Act. 

information         (3)  Notwithstanding  subsection  (1),  infor- 
rekaTedy  6      mation    or    documentation    furnished  in 
respect  of  the  following  matters  may  be  dis- 
closed, in  the  manner  prescribed  as  follows: 

(a)  in  respect  of  an  exploratory  well,  on 
the  expiration  of  two  years  following  the 
well  termination  date  that  relates  to  that 
well; 

(b)  in  respect  of  a  delineation  well,  on  the 
expiration  of  the  later  of 

(i)  two  years  following  the  well  termina- 
tion date  that  relates  to  the  discovery 
well,  and 

(ii)  ninety  days  following  the  well  ter- 
mination date  that  relates  to  the 
delineation  well; 

(c)  in  respect  of  a  development  well,  on 
the  expiration  of  sixty  days  following  the 
well  termination  date  that  relates  to  that 
well; 


ADMINISTRATION  ET  APPLICATION 

Renseignements 

50.  (1)  Les  renseignements  ou  les  docu-  Renseigne- 
ments fournis  en  application  de  la  présente  documents 
loi  ou  de  la  Loi  sur  la  production  et  la  protégés 
conservation  du  pétrole  et  du  gaz  sont  proté- 
gés et  ne  peuvent,  sciemment,  être  divulgués 
sans  le  consentement  écrit  de  la  partie  qui  les 
a  fournis,  si  ce  n'est  qu'aux  fins  soit  de 
l'application  de  ces  lois,  soit  des  procédures 
judiciaires  relatives  à  cette  application. 

(2)  Une  partie  ne  peut  être  tenue  de  divul-  ldem 
guer  oralement  ou  par  écrit,  au  cours  des 
procédures  judiciaires  qui  ne  concernent  pas 
l'application  de  la  présente  loi  ou  de  la  Loi 

sur  la  production  et  la  conservation  du 
pétrole  et  du  gaz,  les  renseignements  ou  les 
documents  protégés  aux  termes  du  paragra- 
phe (1). 

(3)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1),  les  Divulgation 
renseignements  ou  les  documents  fournis 
relativement  aux  travaux  suivants  peuvent 

être  divulgués  de  la  façon  prescrite,  à  l'expi- 
ration des  délais  suivants  : 

a)  lorsqu'il  s'agit  d'un  forage  d'explora- 
tion, deux  ans  après  la  date  d'abandon  du 
forage; 

b)  lorsqu'il  s'agit  d'un  puits  de  délimita- 
tion, 

(i)  soit  deux  ans  après  la  date  d'aban- 
don du  forage  du  puits  de  découverte, 

(ii)  soit  quatre-vingt-dix  jours  après  la 
date  d'abandon  du  forage  du  puits  de 
délimitation, 

la  date  postérieure  étant  retenue; 

c)  lorsqu'il  s'agit  d'un  puits  de  développe- 
ment, soixante  jours  après  la  date  d'aban- 
don du  forage  de  ce  puits; 
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(d)  in  respect  of  geological  or  geophysical 
work  performed  on  or  in  relation  to 
Canada  lands,  on  the  expiration  of  five 
years  following  the  completion  of  the  work 
or  on  the  reversion  of  the  lands  to  Crown 
reserve  lands,  whichever  first  occurs; 

(e)  in  respect  of  any  research  or  feasibility 
study  or  experimental  project  carried  out 
on  or  in  relation  to  Canada  lands,  on  the 
expiration  of  five  years  following  the  date 
of  completion  of  the  research,  study  or 
project  or  on  the  reversion  of  the  lands  to 
Crown  reserve  lands,  whichever  first 
occurs;  and 

(/)  in  respect  of  an  environmental  study, 
accident  or  oil  spill,  the  status  of  opera- 
tional activities  or  the  development  of  or 
production  from  a  pool  or  field,  on  the 
furnishing  of  such  information  or  docu- 
mentation in  a  form  acceptable  to  the 
Minister. 


(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3), 

"delineation  well"  means  a  well  that,  in  the 
opinion  of  the  Minister,  at  the  time  of 
application  for  drilling  authority,  is  so 
located  in  relation  to  another  well  or  wells 
penetrating  an  accumulation  of  oil  or  gas 
that  there  is  a  reasonable  expectation  that 
another  portion  of  that  accumulation  will 
be  penetrated  by  the  first-mentioned  well 
and  that  the  drilling  is  necessary  in  order 
to  determine  the  commercial  value  of  the 
accumulation; 

"development  well"  means  a  well  that,  in  the 
opinion  of  the  Minister,  at  the  time  of 
application  for  drilling  authority,  is  so 
located  in  relation  to  another  well  or  wells 
penetrating  an  accumulation  of  oil  or  gas 
that  it  is  considered  to  be  a  well  or  part  of 
a  well  drilled  for  the  purpose  of  production 
or  observation  or  for  the  injection  or  dis- 
posal of  fluid  into  or  from  the  accumula- 
tion; 

"environmental  study"  means  work  pertain- 
ing to  the  measurement  or  statistical 
evaluation  of  the  physical  and  biological 
elements  of  the  lands,  oceans  or  coastal 
zones,  including  winds,  waves,  tides,  cur- 
rents, precipitation,  ice  cover  and  move- 


d)  lorsqu'il  s'agit  de  travaux  de  géologie 
ou  de  géophysique  exécutés  sur  des  terres 
du  Canada  ou  y  ayant  trait,  cinq  ans  après 
l'achèvement  des  travaux,  ou  au  moment 
où  les  terres  redeviennent  réserves  de  la 
Couronne,  selon  l'antériorité  de  ces  dates; 

e)  lorsqu'il  s'agit  de  recherches,  d'études 
de  faisabilité  ou  de  projets  expérimentaux 
exécutés  sur  des  terres  du  Canada  ou  y 
ayant  trait,  cinq  ans  après  la  fin  des 
recherches,  études  ou  projets  ou  au 
moment  où  les  terres  redeviennent  des 
réserves  de  la  Couronne,  selon  l'antériorité 
de  ces  dates; 

f)  lorsqu'il  s'agit  d'études  de  l'environne- 
ment, d'accidents  ou  d'écoulements  de 
pétrole,  de  l'état  d'avancement  des  opéra- 
tions ou  du  développement  ou  de  la  pro- 
duction d'un  gisement  ou  d'un  champ,  dès 
réception  des  renseignements  ou  des  docu- 
ments, sous  une  forme  jugée  acceptable 
par  le  Ministre. 

(4)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  paragraphe  (3). 

«date  d'abandon  du  forage»  Date  à  laquelle 
les  travaux  de  forage  ont  été  délaissés, 
achevés  ou  interrompus  conformément  aux 
règlements  applicables  en  matière  de 
forage. 

«études  de  l'environnement»  Les  travaux 
relatifs  au  mesurage  ou  à  l'évaluation  sta- 
tistique des  éléments  physiques  et  biologi- 
ques des  terres,  des  régions  côtières  ou  des 
océans,  y  compris  les  vents,  les  vagues,  les 
marées,  les  courants,  les  précipitations,  la 
banquise  et  ses  mouvements,  les  icebergs, 
la  flore  et  la  faune  marines  et  terrestres, 
l'habitation  et  les  activités  humaines  et 
tous  autres  sujets  connexes. 

«forage  d'exploration»  Forage  autre  que  celui 
d'un  puits  de  délimitation  ou  d'un  puits  de 
développement. 

«projet  expérimental»  Travail  ou  activité 
comportant  l'emploi  de  procédés  ou  d'équi- 
pement qui,  de  l'avis  du  Ministre,  n'ont 
pas  été  essayés  ou  n'ont  pas  fait  leurs 
preuves. 

«puits  de  délimitation»  Puits  dont  l'emplace- 
ment, au  moment  de  la  demande  d'autori- 
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«projet 

expérimental» 
"experimen- 
tal..." 


«puits  de 

délimitation» 

"delineation.. 
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"experimental 

project" 

mprojet 

expérimental* 


"exploratory 
well 

'forage...» 

"geological 
work" 
'travaux  de 
géologie» 


"geophysical 
work" 
'travaux  de 
géophysique» 


"research  or 

feasibility 

study" 

'recherches 

ou...» 


"well  termina- 
tion date" 
'dale  de 
renvoi...» 


ment,  icebergs,  flora  and  fauna  both 
onshore  and  offshore,  human  activity  and 
habitation  and  any  related  matters; 

"experimental  project"  means  work  or  activ- 
ity involving  the  utilization  of  methods  or 
equipment  that,  in  the  opinion  of  the  Min- 
ister, are  untried  or  unproven; 

"exploratory  well"  means  a  well  other  than  a 
development  well  or  delineation  well; 

"geological  work"  means  work  involving 
direct  collection,  examination,  processing 
or  other  analysis,  in  the  field  or  laboratory, 
of  lithological,  paleontological  or  geo- 
chemical  materials  recovered  from  surface 
outcrops  or  the  sea-floor  or  subsurface  and 
includes  the  analysis  and  interpretation  of 
mechanical  well  logs; 

"geophysical  work"  means  work  involving 
the  indirect  measurement  of  the  physical 
properties  of  rocks  in  order  to  determine 
the  depth,  thickness,  structural  configura- 
tion or  history  of  deposition  thereof  and 
includes  the  processing,  analysis  and  inter- 
pretation of  material  or  data  obtained 
from  such  work; 

"research  or  feasibility  study"  includes  work 
undertaken  to  facilitate  the  design  or  ana- 
lyze the  viability  of  engineering  systems, 
schemes  or  technology  to  be  used  in  the 
exploration  for  or  the  development,  pro- 
duction or  transportation  of  oil  or  gas  on 
or  from  Canada  lands; 

"well  termination  date"  means  the  date  on 
which  a  well  or  test  hole  has  been  aban- 
doned, completed  or  suspended  in  accord- 
ance with  any  applicable  drilling  regula- 
tions. 


sation  de  forage,  de  l'avis  du  Ministre,  est 
tel  par  rapport  à  un  ou  à  plusieurs  autres 
puits  pénétrant  un  gisement  de  pétrole  ou 
de  gaz  que  l'on  peut  vraisemblablement 
s'attendre  à  ce  qu'il  pénètre  une  autre 
partie  de  ce  gisement,  et  que  le  forage  est 
nécessaire  pour  en  déterminer  la  valeur 
commerciale. 

«puits  de  développement»  Puits  dont  l'empla- 
cement, au  moment  de  la  demande  d'auto- 
risation de  forage,  de  l'avis  du  Ministre, 
est  tel  par  rapport  à  un  ou  à  plusieurs 
autres  puits  pénétrant  un  gisement  de 
pétrole  ou  de  gaz  qu'il  est  considéré 
comme  étant  un  puits  complet  ou  partiel 
foré  aux  fins  soit  de  production  ou  d'obser- 
vation soit  d'injection  ou  de  refoulement 
des  fluides  à  partir  du  gisement  ou  vers 
celui-ci. 

«recherches»  ou  «études  de  faisabilité»  S'en- 
tend en  outre  du  travail  destiné  à  faciliter 
la  conception  ou  à  analyser  le  caractère 
viable  des  systèmes  d'ingénierie,  des 
méthodes  ou  de  la  technologie  auxquels  il 
faut  faire  appel  pour  rechercher,  dévelop- 
per ou  produire  le  pétrole  ou  le  gaz  sur  les 
terres  du  Canada  ou  à  partir  de  celles-ci, 
ou  pour  en  effectuer  le  transport. 

«travaux  de  géologie»  Travaux  directs  com- 
portant la  collection,  l'examen  et  le  traite- 
ment ou  autres  analyses,  sur  le  terrain  ou 
en  laboratoire,  des  échantillons  lithologi- 
ques, paléontologiques  ou  géochimiques 
récupérés  des  affleurements  ou  du  fond 
sous-marin  ou  du  sous-sol.  S'entend  en 
outre  de  l'analyse  et  de  l'interprétation  de 
diagraphies. 

«travaux  de  géophysique»  Travaux  compor- 
tant le  mesurage  indirect  des  propriétés 
physiques  des  roches  afin  d'en  déterminer 
la  profondeur,  l'épaisseur,  la  configuration 
structurale  ou  l'historique  sédimentaire. 
S'entend  en  outre  du  traitement,  de  l'ana- 
lyse et  de  l'interprétation  des  éléments  ou 
des  données  fournies  par  ces  travaux. 


«puits  de 
développement» 

"develop- 
ment..." 


«recherches»  ou 
«études  de 
faisabilité» 
"research..." 


«travaux  de 

géologie» 

"geological." 


«travaux  de 

géophysique» 

"geophysical.. 


Arbitration 


Arbitration 

51.  (1)  Where  a  party  occupies  the  sur- 
face of  any  Canada  lands  under  a  lawful 
right  or  title  other  than  an  interest,  no  party 


Arbitrage 

51.  (1)  Lorsqu'une  partie  occupe  la  sur- 
face de  terres  du  Canada  en  vertu  d'un  titre 
ou  d'un  droit  à  l'exception  des  droits  prévus  à 


Arbitrage 
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orders 


acting  under  an  interest  shall  enter  on  those 
Canada  lands  to  gain  access  to  the  subsur- 
face for  the  purpose  of  any  work  or  activity 
without  the  consent  of  the  occupier  or,  where 
such  consent  has  been  sought  and  has  not 
been  obtained,  without  an  order  for  entry 
from  an  arbitrator  pursuant  to  arbitration  of 
the  question  in  the  manner  prescribed. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  an 
arbitration  order  shall  operate  notwithstand- 
ing any  right  or  title  of  the  occupier  of  the 
surface  of  Canada  lands  to  which  that  arbi- 
tration order  relates. 


la  présente  loi,  aucune  partie  agissant  en 
vertu  de  ces  droits  ne  peut  se  rendre  sur  ces 
terres  du  Canada  pour  accéder  au  sous-sol 
afin  d'y  poursuivre  des  travaux  ou  des  activi- 
tés sans  le  consentement  de  l'occupant  ou,  si 
son  consentement  est  demandé  mais  n'est  pas 
obtenu,  sans  la  permission  d'accès  d'un  arbi- 
tre, consécutive  à  l'arbitrage  de  la  question 
de  la  façon  prescrite. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
la  décision  d'un  arbitre  est  exécutoire  malgré 
le  titre  ou  le  droit  de  l'occupant  de  la  surface 
des  terres  du  Canada  visées  par  la  décision. 


Application 


Notice  of 
proposed 
transfer 


Approval  by 
order 


Where 
Minister 
does  not 
approve 


Transfer  and  Assignment 

52.  (1)  Where  an  interest  holder  other 
than  one  to  which  section  39  applies  proposes 
to  enter  into  an  agreement  or  arrangement 
that  may  result  in  a  transfer,  assignment  or 
other  disposition  of  an  interest  or  a  share  in 
an  interest,  the  interest  holder  shall  give 
notice  of  such  agreement  or  arrangement  to 
the  Minister,  together  with  a  copy  of  the 
agreement  or  arrangement  or,  if  the  Minister 
approves,  a  summary  of  its  terms  and  condi- 
tions, and  no  such  agreement  or  arrangement 
shall  have  any  force  or  effect  with  respect  to 
such  transfer,  assignment  or  other  disposition 
until  it  is  approved  or  deemed  to  be  approved 
under  this  section. 

(2)  The  Minister,  on  receipt  of  a  notice 
under  subsection  (1)  may,  by  order,  approve 
the  proposed  agreement  or  arrangement. 

(3)  Where  the  Minister,  on  receipt  of  a 
notice  under  subsection  (1),  does  not  approve 
the  terms  and  conditions  of  the  proposed 
agreement  or  arrangement  on  any  grounds 
he  considers  to  be  in  the  public  interest  or  is 
of  the  opinion  that  the  proposed  agreement 
or  arrangement  would  or  could  have  the 
effect  of  diminishing  the  Canadian  owner- 
ship rate  of  the  interest  owner  of  the  relevant 
interest  below  the  rate  required  under  this 
Act  or  of  transferring  the  interest  or  a  share 
in  the  interest  to  an  unqualified  transferee, 
he  may,  not  later  than  sixty  days  after 
receiving  the  notice,  make  an  order,  subject 
to  section  56, 


Transfert  et  cession 

52.  (1)  Le  titulaire  de  droits,  à  l'exception 
de  celui  à  qui  s'applique  l'article  39,  qui 
entend  conclure  un  accord  ou  un  arrange- 
ment susceptible  de  résulter  en  un  transfert, 
une  cession  ou  autre  aliénation  de  droits  ou 
d'une  part  dans  des  droits  doit  aviser  le 
Ministre  de  son  intention  de  conclure  un  tel 
accord  ou  arrangement  et  lui  en  transmettre 
une  copie  ou,  si  le  Ministre  l'approuve,  un 
résumé  de  ses  modalités;  l'accord  ou  l'arran- 
gement n'a  alors  d'effet  à  l'égard  du  trans- 
fert, de  la  cession  ou  autre  aliénation  qu'à 
compter  du  moment  où  il  est  approuvé  ou  est 
réputé  l'être  en  vertu  du  présent  article. 

(2)  Le  Ministre,  sur  réception  de  l'avis 
prévu  au  paragraphe  (1),  peut,  par  arrêté, 
approuver  l'accord  ou  l'arrangement  proje- 
tés. 

(3)  Le  Ministre,  s'il  s'oppose  aux  modali- 
tés de  l'accord  ou  de  l'arrangement  projetés 
dont  il  est  avisé  conformément  au  paragra- 
phe (1)  pour  des  motifs  qu'il  juge  d'intérêt 
public,  ou  s'il  juge  que  l'accord  ou  l'arrange- 
ment réduirait  ou  pourrait  réduire  le  taux  de 
participation  canadienne  du  propriétaire  des 
droits  concernés  à  un  taux  inférieur  à  celui 
exigé  par  la  présente  loi  ou  transférerait  ou 
pourrait  transférer  les  droits  ou  une  part 
dans  les  droits  à  une  partie  qui  ne  remplit  pas 
les  conditions  posées,  peut,  dans  les  soixante 
jours  de  la  réception  de  l'avis,  prendre  un 
arrêté  assujetti  à  l'article  56, 


Avis  d'intention 


Approbation 
par  arrêté 


Désapprobation 
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(a)  prohibiting  the  proposed  agreement  or 
arrangement;  or 

(b)  approving  the  proposed  agreement  or 
arrangement  subject  to  such  terms  and 
conditions  as  he  considers  appropriate. 

Presumption  (4)  Where  no  order  has  been  made  under 
subsection  (3)  within  the  sixty  day  period 
provided  for  by  that  subsection,  the  proposed 
agreement  or  arrangement  shall,  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  be  deemed  to  be  approved 
by  the  Minister. 

Registration  53.  No  interest  or  share  in  an  interest 
passes  without  registration  in  the  manner 
prescribed. 

Regulations 

Regulations  54.  (i)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  not  inconsistent  with  the  Canada 
Lands  Surveys  Act  authorizing  the  survey, 
division  and  subdivision  of  Canada  lands 
and  defining  and  describing  the  divisions 
and  subdivisions; 

(b)  governing  the  location  and  positioning 
of  equipment  and  installations  on  Canada 
lands; 

(c)  respecting  the  grouping  of  areas  of 
Canada  lands  in  which  interests  are  held 
and  allowable  expenditures  in  relation  to 
such  areas; 

(d)  respecting  information  and  documen- 
tation to  be  provided  by  interest  owners 
and  interest  holders; 

(e)  respecting  the  registration  and  filing 
of  documents; 

(J)  respecting   the  transfer,  assignment 
and  registration  of  interests; 
{g)  respecting  appeals  from  and  enforce- 
ment of  arbitration  orders; 
(h)  prescribing    fees    and    deposits  in 
respect  of  interests  and  providing  for  the 
administration  of  such  fees  and  deposits; 
(0  respecting  the  registration  of  encum- 
brances; 

(J)  prescribing  any  other  matter  or  thing 
that  by  this  Act  is  to  be  prescribed  or  that 
is  to  be  done  by  regulations;  and 


a)  soit  interdisant  la  conclusion  de  l'ac- 
cord ou  de  l'arrangement  projetés; 

b)  soit  approuvant  la  conclusion  de  l'ac- 
cord ou  de  l'arrangement  projetés,  sous 
réserve  des  modalités  qu'il  juge  indiquées 
dans  les  circonstances. 

(4)  Si  dans  le  délai  de  soixante  jours  prévu  Présomption 
au  paragraphe  (3)  aucun  arrêté  n'est  pris 
aux  termes  de  ce  même  paragraphe,  le 
Ministre  est  réputé  avoir  approuvé,  pour 
l'application  de  la  présente  loi,  l'accord  ou 
l'arrangement  projetés. 

53.  Aucun  droit  ou  aucune  part  dans  des  Enregistrement 
droits  ne  sont  transmis  sans  qu'il  y  ait  enre- 
gistrement de  la  façon  prescrite. 

Règlements 

54.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Règlements 
règlement, 

a)  autoriser,  d'une  façon  qui  ne  soit  pas 
incompatible  avec  la  Loi  sur  l'arpentage 
des  terres  du  Canada,  l'arpentage,  la  divi-' 
sion  et  la  subdivision  des  terres  du  Canada 
et  délimiter  et  décrire  les  terres  ainsi  divi- 
sées et  subdivisées; 

b)  régir  l'emplacement  et  la  mise  au  point 
du  matériel  ou  des  installations  sur  les 
terres  du  Canada; 

c)  prévoir  le  regroupement  des  superficies 
des  terres  du  Canada  sur  lesquelles  portent 
des  droits  et  les  dépenses  admissibles  faites 
sur  ces  superficies  ou  à  leur  égard; 

d)  prévoir  les  renseignements  et  les  docu- 
ments que  doivent  fournir  les  propriétaires 
de  droits  et  les  titulaires  de  droits; 

e)  prévoir  l'enregistrement  et  la  produc- 
tion des  documents; 

f)  pourvoir  aux  transferts,  aux  cessions  et 
à  l'enregistrement  des  droits; 

g)  pourvoir  aux  appels  des  décisions  des 
arbitres  et  à  l'application  de  ces  dernières; 

h)  fixer  les  droits  à  payer  et  prévoir  les 
méthodes  de  gestion  des  dépôts  relatifs  aux 
droits  prévus  à  la  présente  loi; 

/')  pourvoir  à  l'enregistrement  des  charges; 
j)  prescrire  toute  autre  matière  ou  ques- 
tion qui,  aux  termes  de  la  présente  loi,  doit 
être  prescrite  ou  être  faite  par  règlement; 
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(A:)  respecting  any  other  matter  or  thing 
necessary  for  carrying  out  the  provisions  of 
this  Act. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  a  copy  of 
each  regulation  that  the  Governor  in  Council 
proposes  to  make  under  subsection  (1)  shall 
be  published  in  the  Canada  Gazette  and  a 
reasonable  opportunity  shall  be  afforded  to 
interested  persons  to  make  representations  to 
the  Minister  with  respect  thereto. 

(3)  No  proposed  regulation  need  be  pub- 
lished more  than  once  under  subsection  (2) 
whether  or  not  it  is  altered  or  amended  after 
such  publication  as  a  result  of  representa- 
tions made  by  interested  persons  as  provided 
in  that  subsection. 


k)  pourvoir  à  toute  autre  matière  ou  ques- 
tion nécessaire  à  la  réalisation  des  objets 
de  la  présente  loi. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  les 
projets  des  règlements  que  le  gouverneur  en 
conseil  se  propose  de  prendre  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  sont  publiés  dans  la  Gazette 
du  Canada  et  tout  intéressé  doit  avoir  la 
possibilité  de  présenter  au  Ministre  ses  obser- 
vations à  leur  sujet. 

(3)  Un  projet  de  règlement  déjà  publié 
conformément  au  paragraphe  (2)  n'a  pas  à 
l'être  de  nouveau,  qu'il  ait  été  modifié  ou  non 
à  la  suite  des  observations  présentées  en 
vertu  de  ce  paragraphe. 


Publication  des 
projets  de 
règlement 
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Cancellation  of  Rights 

55.  (1)  Where  the  Minister  has  reason  to 
believe  that  an  interest  owner  or  holder  is 
failing  or  has  failed  to  meet  any  requirement 
of  or  under  this  Act  or  the  Oil  and  Gas 
Production  and  Conservation  Act  or  any 
regulations  made  under  either  Act,  he  may 
give  notice  to  that  interest  owner  or  holder 
requiring  compliance  with  the  requirement 
within  ninety  days  from  the  date  of  the 
notice  or  within  such  other  period  as  the 
Minister  considers  appropriate. 

(2)  Where  an  interest  owner  or  holder  fails 
to  comply  with  a  notice  under  subsection  (1) 
within  the  period  specified  in  the  notice  and 
the  Minister  considers  that  the  failure  to 
comply  warrants  cancellation  of  the  interest 
or  any  share  in  the  interest  he  may,  by  order 
subject  to  section  56, 

(a)  cancel  the  relevant  interest  or  share, 
and  where  an  interest  is  cancelled  the 
Canada  lands  thereunder  become  Crown 
reserve  lands;  or 

(b)  transfer  the  relevant  interest  or  share 
to  Her  Majesty  in  right  of  Canada  free 
and  clear  of  all  dependent  rights,  to  be 
held  by  the  Minister  on  behalf  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada. 

(3)  Any  interest  or  share  in  an  interest 
transferred  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  under  paragraph  (2)(b)  shall  be  dis- 
posed of  by  the  Minister  by  public  tender  in 


Annulation  des  droits 

55.  (1)  Le  Ministre,  s'il  a  des  motifs  de 
croire  qu'un  propriétaire  ou  un  titulaire  de 
droits  ne  satisfait  pas  ou  n'a  pas  satisfait  aux 
exigences  de  la  présente  loi  ou  de  la  Loi  sur 
la  production  et  la  conservation  du  pétrole  et 
du  gaz  ou  de  leurs  règlements,  peut,  par  avis 
donné  à  ce  propriétaire  ou  titulaire  de  droits, 
lui  enjoindre  de  se  conformer  aux  exigences 
dans  les  quatre-vingt-dix  jours  de  la  date  de 
l'avis  ou  dans  le  délai  qu'il  juge  indiqué. 

(2)  Si  le  propriétaire  ou  le  titulaire  de 
droits  ne  se  conforme  pas  à  l'avis  prévu  au 
paragraphe  (1)  dans  le  délai  imparti,  le 
Ministre  peut,  par  un  arrêté  assujetti  à  l'arti- 
cle 56,  s'il  juge  que  le  défaut  justifie  l'annu- 
lation des  droits  ou  de  la  part  dans  les  droits 

a)  soit  annuler  les  droits  ou  la  part  concer- 
nés; si  les  droits  sont  annulés,  les  terres  du 
Canada  sur  lesquelles  ils  portaient  devien- 
nent des  réserves  de  la  Couronne; 

b)  soit  transférer  les  droits  ou  la  part  con- 
cernés, libres  de  tout  droit  subordonné,  à 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada;  le  Minis- 
tre les  détient  alors  en  son  nom. 


(3)  Le  Ministre  doit  aliéner  les  droits  ou  la 
part  dans  des  droits  transférés  à  Sa  Majesté 
du  chef  du  Canada  en  vertu  de  l'alinéa  (2)b) 
par  une  adjudication,  de  la  façon  prévue  au 
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the  manner  provided  by  subsection  23(6)  to  a 
party  referred  to  in  that  subsection. 

Effect  of  (4)  a  share  disposed  of  under  subsection 

isposa  ^     Qn  aCqUjsjtjon  by  a  purchaser,  a  share 

in  the  relevant  interest  without  any  of  the 
attributes  pertaining  specifically  to  a  share 
held  by  the  Minister  under  paragraph  (2)(b), 
and  any  applicable  operating  agreement  or 
other  similar  arrangement  stands  varied  or 
ame.ided  to  the  extent  necessary  to  give 
effect  to  the  acquisition  of  that  share  as  such 
a  share  and  the  addition  of  such  purchaser  as 
a  party  to  any  such  operating  agreement  or 
other  similar  arrangement. 

Liability  for         (5)  Her  Majesty  in  right  of  Canada  is  not 

expenses  ,  ,     f  •  ,  •  • 

liable  tor  any  expense  incurred  in  exploring 
for  oil  or  gas  on  the  relevant  Canada  lands, 
developing  such  Canada  lands  in  order  to 
produce  oil  or  gas,  producing  oil  or  gas  from 
such  Canada  lands  or  otherwise,  whether 
that  expense  is  incurred  before  or  after  a 
share  is  transferred  to  Her  Majesty  in  right 
of  Canada  under  paragraph  (2)(b),  and  any 
applicable  operating  agreement  or  other 
similar  arrangement  stands  varied  or  amend- 
ed to  the  extent  necessary  to  give  effect  to 
this  subsection. 


paragraphe  23(6),  à  une  partie  qui  y  est 
visée. 

(4)  La  part  aliénée  conformément  au  para-  Conséquences 

,      z \       ,i  .  ,  de  l'aliénation 

graphe  (3)  est,  lorsque  acquise  par  un  ache- 
teur, une  part  dans  les  droits  concernés 
dépourvue  des  attributs  d'une  part  détenue 
par  le  Ministre  aux  termes  de  l'alinéa  (2)b); 
les  modalités  de  tout  accord  d'exploitation  ou 
arrangement  de  même  nature  sont  modifiées 
ou  suspendues  dans  la  mesure  où  l'exigent  la 
réalisation  de  l'acquisition  de  cette  part  à  ces 
conditions  et  l'adjonction  de  l'acheteur  à  titre 
de  partie  à  cet  accord  d'exploitation  ou 
arrangement  de  même  nature. 

(5)  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  n'en-  Responsabilité 
court  aucune  responsabilité  pour  les  dépenses 

engagées  soit  pour  la  recherche  de  pétrole  ou 
de  gaz  sur  les  terres  du  Canada  concernées, 
soit  pour  l'aménagement  de  ces  terres  du 
Canada  en  vue  de  la  production  de  pétrole  ou 
de  gaz,  soit  pour  la  production  de  pétrole  ou 
de  gaz  sur  ces  terres  du  Canada,  soit  pour 
toute  autre  fin,  que  ces  dépenses  aient  été 
engagées  avant  ou  après  qu'une  part  soit 
réservée  à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  en 
vertu  de  l'alinéa  (2)b);  les  modalités  de  tout 
accord  d'exploitation  ou  arrangement  de 
même  nature  sont  modifiées  ou  suspendues 
dans  la  mesure  où  l'exige  l'application  inté- 
grale du  présent  paragraphe. 


Review  of  Orders 


Révision 


Request  for 
hearing 


Notice  56.  (1)  The  Minister  shall,  not  less  than 

thirty  days  before  making  any  order  that  is 
expressly  stated  to  be  subject  to  this  section, 
give  notice  in  writing  to  the  parties  he  con- 
siders to  be  directly  affected,  setting  out  the 
order  that  he  proposes  to  make. 

(2)  Any  party  receiving  a  notice  under 
subsection  (1)  may,  in  writing,  request  a 
hearing  within  the  thirty  day  period  referred 
to  in  that  subsection  and,  on  receipt  of  such  a 
request,  the  Minister  shall  appoint  a  time 
and  place  for  a  hearing  and  give  notice  there- 
of to  the  party  that  requested  the  hearing. 

Hearing  (3)  Any  party  requesting  a  hearing  under 

subsection  (2)  may  make  representations  and 
introduce  witnesses  and  documents  at  the 
hearing,  and  in  making  any  order  in  respect 


56.  (1)  Le  Ministre  doit,  au  moins  trente 
jours  avant  de  prendre  un  arrêté  expressé- 
ment assujetti  au  présent  article,  donner  aux 
parties  qu'il  estime  directement  touchées  un 
avis  énonçant  la  teneur  de  l'arrêté  projeté. 

(2)  La  partie  qui  reçoit  l'avis  prévu  au 
paragraphe  (1)  peut  demander,  par  écrit, 
dans  le  délai  de  trente  jours  prévu  à  ce 
paragraphe  la  tenue  d'une  audition;  le  Minis- 
tre doit,  sur  réception  d'une  telle  demande, 
fixer  la  date,  l'heure  et  le  lieu  de  l'audition  et 
en  aviser  la  partie  qui  la  demande. 

(3)  La  partie  qui  demande  une  audition 
peut  faire  des  observations,  produire  des 
documents  et  faire  entendre  des  témoins  au 
cours  de  cette  audition;  lors  de  la  prise  de 
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Audition 


2702 


1980-81 


Pétrole  et  gaz  du  Canada 


C.  81 


49 


Effective  date 
of  order 


Judicial  review 


of  which  a  hearing  has  been  held,  the  Minis- 
ter shall  consider  the  representations  made 
and  the  evidence  introduced  at  the  hearing 
and  shall,  on  request  by  that  party,  publish 
or  make  available  to  that  party  the  reasons 
for  the  order. 

(4)  An  order  referred  to  in  subsection  (1) 
takes  effect  as  of  a  day  that  is  the  later  of 

(a)  the  day  that  immediately  follows  the 
last  day  of  the  thirty  day  period  referred  to 
in  subsection  (1),  where  no  hearing  is 
requested  under  subsection  (2);  and 

(b)  the  day  that  the  order  is  made  follow- 
ing a  hearing  requested  under  subsection 
(2). 

(5)  Any  order  in  respect  of  which  a  hear- 
ing is  held  under  this  section  is  subject  to 
review  and  to  be  set  aside  by  the  Federal 
Court  of  Appeal  under  section  28  of  the 
Federal  Court  Act. 


l'arrêté  qui  a  fait  l'objet  de  l'audition,  le 
Ministre  doit  tenir  compte  de  la  preuve  et 
des  observations  présentées  à  l'audition  et  à 
la  requête  de  cette  partie,  publier  les  motifs 
de  son  arrêté,  ou  permettre  qu'elle  en  prenne 
connaissance. 

(4)  L'arrêté  prévu  au  paragraphe  (1)  entre 
en  vigueur  à  celle  des  dates  suivantes  qui 
survient  la  dernière  : 

a)  le  jour  qui  suit  le  dernier  jour  du  délai 
de  trente  jours  prévu  au  paragraphe  (1), 
dans  le  cas  où  aucune  audition  n'est 
demandée  en  vertu  du  paragraphe  (2); 

b)  la  date  de  la  prise  de  l'arrêté  qui  suit  la 
tenue  de  l'audition  prévue  au  paragraphe 
(2). 

(5)  L'article  28  de  la  Loi  sur  la  Cour 
fédérale  s'applique  à  l'arrêté  qui  fait  l'objet 
d'une  audition  aux  termes  du  présent  article. 


Date  d'entrée 
en  vigueur  de 
l'arrêté 


Examen 
judiciaire 


Punishment 


Continuing 
offences 


Offence  by 
employee  or 
agent 


Offences  and  Prosecution 

57.  (1)  Every  person  who  contravenes  or 
fails  to  comply  with  any  provision  of  this  Act 
or  the  regulations  or  any  order  that  applies  to 
him  under  this  Act  is  guilty  of  an  offence 
and  is  liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine  not 
exceeding  one  hundred  thousand  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
one  year,  or  to  both;  or 
{b)  on  conviction  on  indictment,  to  a  fine 
not  exceeding  one  million  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
five  years,  or  to  both. 

(2)  Where  an  offence  under  subsection  (1) 
is  committed  on  more  than  one  day  or  is 
continued  for  more  than  one  day,  it  shall  be 
deemed  to  be  a  separate  offence  for  each  day 
on  which  the  offence  is  committed  or 
continued. 

58.  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Act,  it  is  sufficient  proof  of  the 
offence  to  establish  that  it  was  committed  by 
an  employee  or  agent  of  the  accused  whether 
or  not  the  employee  or  agent  is  identified  or 
has  been  prosecuted  for  the  offence,  unless 
the  accused  establishes  that  the  offence  was 


Infractions  et  poursuites 

57.  (1)  Quiconque  contrevient  à  une  dis- 
position de  la  présente  loi  ou  des  règlements 
ou  à  tout  arrêté  qui  lui  est  applicable 
commet  une  infraction  et  encourt  : 

a)  soit,  sur  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité, une  amende  d'au  plus  cent  mille 
dollars  et  un  emprisonnement  d'au  plus  un 
an,  ou  l'une  de  ces  peines, 

b)  soit,  sur  déclaration  de  culpabilité  à  la 
suite  d'une  mise  en  accusation,  une 
amende  d'au  plus  un  million  de  dollars  et 
un  emprisonnement  d'au  plus  cinq  ans,  ou 
l'une  de  ces  peines. 

(2)  Il  est  compté  une  infraction  distincte 
au  paragraphe  (1)  pour  chacun  des  jours  au 
cours  desquels  se  commet  ou  se  continue 
l'infraction. 


58.  Dans  les  poursuites  pour  infraction  à 
la  présente  loi,  il  suffit,  pour  prouver  l'infrac- 
tion, d'établir  qu'elle  a  été  commise  par  un 
employé  ou  un  mandataire  de  l'accusé,  que 
cet  employé  ou  mandataire  ait  été  ou  non 
identifié  ou  poursuivi.  L'accusé  peut  se  dis- 
culper en  prouvant  que  la  perpétration  a  eu 
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committed  without  his  knowledge  or  consent 
or  that  he  exercised  all  due  diligence  to 
prevent  the  commission  of  such  offence. 

59.  Where  a  corporation  has  committed 
an  offence  under  this  Act,  any  officer,  direc- 
tor or  agent  of  the  corporation  who  directed, 
authorized,  assented  to,  acquiesced  in  or  par- 
ticipated in  the  commission  of  the  offence  is 
a  party  to  and  guilty  of  the  offence  and  is 
liable  on  conviction  to  the  punishment  pro- 
vided for  the  offence  whether  or  not  the 
corporation  has  been  prosecuted  or  convict- 
ed. 


lieu  à  son  insu  ou  sans  son  consentement  ou 
qu'il  avait  pris  les  mesures  nécessaires  pour 
l'empêcher. 

59.  En  cas  de  perpétration  par  une  société 
d'une  infraction  à  la  présente  loi,  ceux  de  ses 
dirigeants,  administrateurs  ou  mandataires 
qui  l'ont  ordonnée  ou  autorisée  ou  qui  y  ont 
consenti  ou  participé  sont  parties  à  l'infrac- 
tion, en  sont  coupables  et  encourent  la  peine 
prévue,  que  la  société  ait  été  ou  non  poursui- 
vie ou  déclarée  coupable. 


Applicabilité 
aux  dirigeants, 
etc.,  de  sociétés 


Evidence  60.  In  any  prosecution  for  an  offence 

under  this  Act,  a  copy  of  any  order  or  other 
document  purporting  to  have  been  made  pur- 
suant to  this  Act  or  the  regulations  and 
purporting  to  have  been  signed  by  the  person 
authorized  by  this  Act  or  the  regulations  to 
make  that  order  or  document  is,  in  the 
absence  of  any  evidence  to  the  contrary, 
proof  of  the  matters  set  out  therein. 


60.  Dans  toute  poursuite  pour  infraction 
prévue  à  la  présente  loi  et  en  l'absence  de 
preuve  contraire,  une  expédition  de  tout 
arrêté  ou  autre  document  respectivement  pris 
ou  établi  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  des 
règlements  et  signée  par  la  personne  autori- 
sée en  vertu  de  la  présente  loi  ou  des  règle- 
ments à  le  prendre  ou  à  l'établir,  est  une 
preuve  suffisante  de  son  contenu. 


Preuve 


Replacement  of 
rights 


No  compensa- 
tion 


Replacement  of  Righ  ts 

61.  (1)  Subject  to  subsections  62  (2)  and 
64(5),  the  interests  provided  for  under  this 
Act  replace  all  oil  or  gas  rights  or  prospects 
thereof  acquired  or  vested  in  relation  to 
Canada  lands  prior  to  the  coming  into  force 
of  this  Act. 


(2)  No  party  shall  have  any  right  to  claim 
or  receive  any  compensation,  damages, 
indemnity  or  other  form  of  relief  from  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  from  any 
servant  or  agent  thereof  for  any  acquired, 
vested  or  future  right  or  entitlement  or  any 
prospect  thereof  that  is  replaced  or  otherwise 
affected  by  this  Act,  or  for  any  duty  or 
liability  imposed  on  that  party  by  this  Act. 


Remplacement  des  droits 

61.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes 
62(2)  et  64(5),  les  droits  prévus  par  la  pré- 
sente loi  remplacent  tous  les  droits  relatifs  au 
pétrole  ou  au  gaz  sur  les  terres  du  Canada 
qui  ont  été  acquis  ou  dévolus  avant  son 
entrée  en  vigueur,  qu'ils  soient  actuels  ou 
éventuels. 

(2)  Aucune  partie  n'a  le  droit  de  réclamer 
ou  de  recevoir  une  indemnité,  des  dommages- 
intérêts  ou  quelque  autre  dédommagement 
de  Sa  Mejesté  du  chef  du  Canada  ou  de  ses 
préposés  ou  mandataires  en  rapport  avec  des 
droits,  acquis  ou  dévolus,  actuels  ou  éven- 
tuels, que  la  présente  loi  remplace  ou  modi- 
fie, ou  en  compensation  des  devoirs  ou  des 
responsabilités  qu'elle  lui  impose. 


Remplacement 
des  droits 


Aucune 
indemnité 


TRANSITIONAL  PROVISIONS 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 


Former 
regulations 


62.  (1)  The  former  regulations  remain  in 
force  to  the  extent  that  they  are  consistent 
with  this  Act  until  they  are  revoked  or 
replaced  by  regulations  made  under  this  Act. 


62.  (1)  Les  anciens  règlements  demeurent 
en  vigueur,  si  ce  n'est  dans  la  mesure  où  ils 
sont  incompatibles  avec  la  présente  loi,  jus- 
qu'à leur  révocation  ou  leur  remplacement 
par  les  règlements  pris  en  application  de  la 
présente  loi. 
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Former 
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Petro-Canada 
rights 


Idem 


Deduction  from 
Crown  share 


(2)  All  interests  provided  by  the  former 
regulations  that  are  in  force  when  this  Act 
comes  into  force  continue  in  force  subject  to 
sections  63  to  73. 

(3)  All  rights  of  Petro-Canada  to  acquire 
further  interests  or  shares  in  interests  as  a 
result  of  the  operation  of  section  33,  120  or 
121  of  the  former  regulations  are  abrogated 
as  of  the  day  this  Act  comes  into  force. 

(4)  Where  any  Canada  lands  become 
Crown  reserve  lands  on  or  after  April  30, 
1980,  Petro-Canada  shall  not  be  entitled  to 
exercise  any  rights  under  section  33  of  the 
former  regulations  with  respect  to  those 
Crown  reserve  lands. 

(5)  Where,  between  April  30,  1980  and 
the  day  this  Act  comes  into  force,  Petro- 
Canada  was  granted  a  share  in  an  interest 
under  section  120  or  121  of  the  former  regu- 
lations, the  Crown  share  in  that  interest  shall 
be  twenty-five  per  cent  minus  the  percentage 
share  in  the  interest  that  was  so  granted  to 
Petro-Canada. 

Former  63.  (1)  The  interest  owner  of  a  former 

permits,  special  c  ■  ,  , 

renewal  permits  permit,  former  special  renewal  permit  or 
former  exploration  agreement  shall,  on  or 
before  the  first  anniversary  date  of  any  such 
interest  following  the  coming  into  force  of 
this  Act  or  on  or  before  six  months  following 
such  coming  into  force,  whichever  is  the 
later, 

{a)  negotiate  an  exploration  agreement 
with  the  Minister;  or 

(b)  make  application  to  take  a  provisional 
lease. 

Surrender  (2)  Where  an  interest  owner  referred  to  in 

subsection  (1)  does  not  comply  with  that 
subsection,  the  Canada  lands  under  the  rele- 
vant interest  are  deemed  to  be  surrendered 
and  become  Crown  reserve  lands. 


Extension  (3)  An  exploration  agreement  or  provi- 

sional lease  under  subsection  (1)  may  be 
extended  to  include  all  or  any  portion  of  the 
Canada  lands  under  the  preceding  interest 
and  any  related  Canada  lands  that,  immedi- 


and  exploration 
agreements 


Droits  de 
Petro-Canada 


Déduction  de  la 
part  de  la 
Couronne 


(2)  Tous  les  droits  prévus  par  les  anciens  Anciens  droits 
règlements  qui  sont  en  vigueur  au  moment  de 

l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  conti- 
nuent de  l'être  sous  réserve  des  articles  63 
à  73. 

(3)  Tous  les  droits  qu'a  Petro-Canada  par 
suite  de  l'application  des  articles  33,  120  ou 
121  des  anciens  règlements  d'acquérir  d'au- 
tres droits  ou  parts  dans  des  droits  sont 
abrogés  à  la  date  d'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi. 

(4)  Petro-Canada  ne  peut  exercer  les  |dem 
droits  que  lui  confère  l'article  33  des  anciens 
règlements  à  l'égard  des  terres  du  Canada 
qui  sont  devenues,  à  compter  du  30  avril 
1980,  des  réserves  de  la  Couronne. 

(5)  Lorsque  Petro-Canada  s'est  vu  accor- 
der, entre  le  30  avril  1980  et  la  date  d'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi,  une  part  dans 
des  droits  aux  termes  des  articles  120  ou  121 
des  anciens  règlements,  la  part  de  la  Cou- 
ronne dans  ces  droits  est  égale  à  vingt-cinq 
pour  cent  moins  la  part  dans  les  droits,  en 
pourcentage,  ainsi  accordée  à  Petro-Canada. 

63.  (1)  Le  propriétaire  des  droits  conférés 
par  un  ancien  permis,  un  ancien  permis  spé- 
cial de  renouvellement  ou  un  ancien  accord 
d'exploration  doit,  au  plus  tard  à  la  date  du 
premier  anniversaire  de  la  date  d'entrée  en 
vigueur  de  ces  droits  qui  suit  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi  ou  au  plus  tard  six 
mois  après  cette  même  entrée  en  vigueur,  la 
dernière  de  ces  dates  étant  à  retenir, 

a)  soit  négocier  avec  le  Ministre  un  accord 
d'exploration, 

b)  soit  demander  une  concession  provi- 
soire. 

(2)  Lorsque  le  propriétaire  de  droits  visé 
au  paragraphe  (1)  ne  s'y  conforme  pas,  les 
terres  du  Canada  sur  lesquelles  portent  les 
droits  concernés  sont  réputées  être  abandon- 
nées et  deviennent  des  réserves  de  la 
Couronne. 

(3)  L'accord  d'exploration  ou  la  conces-  Extension 
sion  provisoire  prévu  au  paragraphe  (1)  peut 
être  étendu  à  tout  ou  partie  des  terres  du 
Canada  sur  lesquelles  portaient  les  droits 
précédents  et  aux  terres  du  Canada  s'y  ratta- 
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ately  prior  to  such  extension,  were  Crown 
reserve  lands. 

(4)  Where  a  former  special  renewal  permit 
or  former  exploration  agreement  contains 
provisions  for  the  drilling  of  one  or  more 
wells,  the  Minister  shall  offer  to  enter  into  an 
exploration  agreement  with  the  interest 
owner  for  a  term  equal  to  the  balance  of  the 
term  of  the  former  special  renewal  permit  or 
former  exploration  agreement  remaining 
when  this  Act  came  into  force  and  having  the 
same  provisions. 

64.  (1)  The  interest  owner  of  a  former 
lease  under  which  no  oil  or  gas  has  been 
produced,  other  than  for  test  purposes,  shall, 
on  or  before  the  first  anniversary  date  of  the 
former  lease  following  the  coming  into  force 
of  this  Act  or  on  or  before  six  months  follow- 
ing such  coming  into  force,  whichever  is  the 
later, 

(a)  negotiate  an  exploration  agreement 
with  the  Minister;  or 

(b)  make  application  to  take  a  provisional 
lease. 


(2)  Where  the  interest  owner  referred  to  in 
subsection  (1)  does  not  comply  with  that 
subsection,  the  Canada  lands  under  the 
former  lease  are  deemed  to  be  surrendered 
and  become  Crown  reserve  lands. 

(3)  Subsection  63(3)  applies,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  require, 
to  lands  that  may  be  included  in  an  explora- 
tion agreement  or  provisional  lease  under 
subsection  (1). 

(4)  A  former  lease  under  which  oil  or  gas 
was  first  produced,  other  than  for  test  pur- 
poses, on  or  before  December  31,  1980  shall 
continue  in  force  in  accordance  with  its 
terms  and  conditions. 

(5)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act,  the  Norman  Wells  Agreement  of 
1944  shall  continue  in  force  in  accordance 
with  the  terms  and  conditions  of  that  Agree- 
ment and  sections  1  to  73  shall  not  apply 
thereto. 


chant  si,  avant  cette  extension,  celles-ci 
étaient  des  réserves  de  la  Couronne. 

(4)  Lorsqu'un  ancien  permis  spécial  de 
renouvellement  ou  un  ancien  accord  d'explo- 
ration contient  des  dispositions  prévoyant  le 
forage  d'un  ou  de  plusieurs  puits,  le  Ministre 
doit  offrir  de  conclure  avec  le  propriétaire  de 
droits  un  accord  d'exploration  d'une  durée 
égale  à  celle  qu'il  reste,  au  moment  de  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi,  à  l'ancien 
permis  spécial  de  renouvellement  ou  à  l'an- 
cien accord  d'exploration  et  comportant  les 
mêmes  dispositions  relatives  au  forage. 

64.  (1)  Le  propriétaire  des  droits  conférés 
par  une  ancienne  concession  qui  n'a  donné 
lieu  à  aucune  production  de  pétrole  ou  de 
gaz,  à  l'exception  de  celle  destinée  à  des 
essais,  doit,  au  plus  tard  à  la  date  du  premier 
anniversaire  de  l'ancienne  concession  qui  suit 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  ou  au 
plus  tard  six  mois  après  cette  même  entrée  en 
vigueur,  la  dernière  de  ces  dates  étant  à 
retenir, 

a)  soit  négocier  avec  le  Ministre  un  accord 
d'exploration, 

b)  soit  demander  une  concession  provi- 
soire. 

(2)  Lorsque  le  propriétaire  de  droits  visé 
au  paragraphe  (1)  ne  s'y  conforme  pas,  les 
terres  du  Canada  visées  par  l'ancienne  con- 
cession sont  réputées  être  abandonnées  et 
deviennent  des  réserves  de  la  Couronne. 

(3)  Le  paragraphe  63(3)  s'applique, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance, 
aux  terres  que  peut  comprendre  l'accord 
d'exploration  ou  la  concession  provisoire 
prévu  au  paragraphe  (1). 

(4)  L'ancienne  concession  aux  termes  de 
laquelle  la  production  de  pétrole  ou  de  gaz,  à 
l'exception  de  celle  destinée  à  des  essais,  a 
commencé  avant  le  1er  janvier  1981,  demeure 
en  vigueur  sans  que  ses  modalités  ne  soient 
modifiées, 

(5)  Par  dérogation  à  toute  autre  disposi- 
tion de  la  présente  loi,  le  Norman  Wells 
Agreement  de  1944  continue  d'être  en 
vigueur  conformément  aux  modalités  qui  y 
sont  prévues;  les  articles  1  à  73  ne  lui  sont 
pas  applicables. 
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(6)  The  interest  owner  of  a  former  lease 
under  which  oil  or  gas  was  first  produced, 
other  than  for  test  purposes,  after  December 
31,  1980  but  before  this  Act  comes  into 
force,  shall  apply  for  a  production  licence 
within  ninety  days  after  the  coming  into 
force  of  this  Act,  and  in  default  of  such 
application  the  Canada  lands  under  the 
former  lease  are  deemed  to  be  surrendered 
and  become  Crown  reserve  lands. 


(7)  Within  thirty  days  after  this  Act 
comes  into  force,  the  Minister  shall  give 
notice  of  the  provisions  of  subsection  (6)  to 
every  interest  owner  to  whom  that  subsection 
applies. 

65.  Where  an  exploration  agreement 
required  to  be  negotiated  under  section  63  or 
64  cannot  be  negotiated  within  the  period 
provided  in  those  sections  for  any  reason  not 
attributable  to  the  interest  owner,  the  Minis- 
ter shall  extend  that  period  to  allow  for  such 
negotiation  within  a  reasonable  time  or  for 
the  making  of  an  application  to  take  a  provi- 
sional lease. 

66.  On  application  made  in  the  manner 
prescribed  or  in  the  manner  approved  by  the 
Minister,  the  Minister  shall  grant  a  provi- 
sional lease  to  the  following  applicants; 

(a)  the  interest  owner  of  a  former  permit, 
former  special  renewal  permit,  former 
exploration  agreement  or  former  lease; 
and 

(b)  the  interest  owner  of  an  exploration 
agreement  derived  from  an  interest 
referred  to  in  paragraph  (a)  who  applies 
for  the  provisional  lease  prior  to  the  expi- 
ration of  the  exploration  agreement  or  any 
renewal  thereof. 

67.  A  provisional  lease  shall  not  be  grant- 
ed more  than  once  under  section  66  with 
respect  to  any  particular  Canada  lands. 


68.  (  1  )  A  provisional  lease  confers 
(a)  the  right  to  use  any  Canada  lands 
under  the  provisional  lease  for  the  purpose 
of  exploring  for  oil  or  gas; 


(6)  Le  propriétaire  des  droits  conférés  par 
une  ancienne  concession  aux  termes  de 
laquelle  la  production  de  pétrole  ou  de  gaz,  à 
l'exception  de  celle  destinée  à  des  essais,  a 
commencé  entre  le  31  décembre  1980  et  la 
date  d'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
doit  demander  une  licence  de  production 
dans  les  quatre-vingt-dix  jours  de  cette  date, 
à  défaut  de  quoi,  les  terres  du  Canada  visées 
par  l'ancienne  concession  sont  réputées  être 
abandonnées  et  deviennent  des  réserves  de  la 
Couronne. 

(7)  Dans  les  trente  jours  suivant  la  date 
d'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  le 
Ministre  doit  aviser  des  dispositions  du  para- 
graphe (6)  chaque  propriétaire  de  droits 
concerné. 

65.  Dans  le  cas  où  l'accord  d'exploration 
dont  les  articles  63  ou  64  exige  la  négociation 
ne  peut  être  négocié  dans  le  délai  prévu  à  ces 
articles  et  ce,  pour  un  motif  ne  pouvant  être 
imputé  au  propriétaire  de  droits,  le  Ministre 
doit  proroger  ce  délai  de  façon  à  pourvoir  à 
cette  négociation  dans  un  délai  convenable 
ou  à  la  présentation  d'une  demande  de  con- 
cession provisoire. 

66.  Le  Ministre  doit,  lorsqu'une  demande 
lui  est  faite  soit  de  la  façon  qu'il  approuve, 
soit  de  la  façon  prescrite,  accorder  une  con- 
cession provisoire  aux  personnes  suivantes  : 

a)  le  propriétaire  des  droits  conférés  par 
un  ancien  permis,  un  ancien  permis  spécial 
de  renouvellement,  un  ancien  accord  d'ex- 
ploitation ou  une  ancienne  concession; 

b)  le  propriétaire  des  droits  conférés  par 
un  accord  d'exploration  découlant  des 
droits  mentionnés  à  l'alinéa  a)  qui 
demande  une  concession  provisoire  avant 
l'expiration  de  l'accord  d'exploration  ou  de 
son  renouvellement. 

67.  Il  ne  peut  être  accordé  qu'une  seule 
fois  une  concession  provisoire  à  l'égard  de 
terres  du  Canada  données,  aux  termes  de 
l'article  66. 

68.  (1)  Une  concession  provisoire  confère 
a)  le  droit  de  se  rendre  sur  les  terres  du 
Canada  visées  par  la  concession  provisoire 
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(b)  the  exclusive  right  to  drill  for  oil  or 
gas  and  to  develop  any  Canada  lands 
under  the  provisional  lease  in  order  to 
produce  oil  or  gas; 

(c)  the  right  to  initiate  negotiations  for  an 
exploration  agreement;  and 

(d)  the  exclusive  right,  if  the  applicable 
qualifications  under  section  19  are  satis- 
fied, to  obtain  a  production  licence  with 
respect  to  any  of  the  Canada  lands  subject 
to  the  provisional  lease  with  respect  to 
which  the  interest  owner  satisfies  the  Min- 
ister that  a  commercial  discovery  extends. 


Continuation  of 

provisional 

lease 


(2)  The  interest  owner  of  a  provisional 
lease  may  surrender  all  or  any  portion  of  the 
Canada  lands  under  the  provisional  lease 
except  that  where  the  interest  owner  retains 
any  Canada  lands  under  the  provisional 
lease,  they  must  not  be  less  than  one-half  of 
a  grid  area. 


69.  (1)  The  effective  date  of  a  provisional 
lease  granted  under  paragraph  66(a)  is  the 
first  anniversary  date  of  the  interest  from 
which  the  lease  is  derived  that  occurs  after 
this  Act  comes  into  force,  or  the  date  that  is 
six  months  after  the  date  this  Act  comes  into 
force,  whichever  is  the  later. 

(2)  The  effective  date  of  a  provisional 
lease  granted  under  paragraph  66(b)  is  the 
date  the  application  for  the  provisional  lease 
is  received. 

(3)  The  term  of  a  provisional  lease  is  five 
years  commencing  on  its  effective  date. 

(4)  Where  a  significant  discovery  has  been 
made  during  the  term  of  a  provisional  lease 
and  a  declaration  of  significant  discovery  is 
in  force  on  the  expiration  of  the  term,  the 
provisional  lease  continues  in  force  in  respect 
of  any  grid  areas  or  portions  thereof  specified 
in  the  declaration  for  as  long  as  the  declara- 
tion is  in  force. 


et  les  utiliser  pour  la  recherche  de  pétrole 
ou  de  gaz; 

b)  le  droit  exclusif  de  procéder  à  des  fora- 
ges pour  recherches  de  pétrole  ou  de  gaz  et 
d'aménager  les  terres  du  Canada  visées 
par  la  concession  provisoire  en  vue  de  la 
production  de  pétrole  ou  de  gaz; 

c)  le  droit  de  commencer  la  négociation 
d'un  accord  d'exploration; 

d)  le  droit  exclusif,  si  les  conditions  appli- 
cables posées  par  l'article  19  sont  remplies, 
d'obtenir  une  licence  de  production  à 
l'égard  des  terres  du  Canada  visées  par  la 
concession  provisoire  si  le  propriétaire  de 
droits  convainc  le  Ministre  que  s'étend  à 
ces  terres  du  Canada  une  découverte 
commerciale. 

(2)  Le  propriétaire  des  droits  conférés  par 
une  concession  provisoire  peut  abandonner, 
en  tout  ou  en  partie,  les  terres  du  Canada 
visées  par  la  concession  provisoire;  s'il  con- 
serve cependant  des  terres  du  Canada  visées 
par  la  concession  provisoire,  celles-ci  doivent 
former  au  moins  une  moitié  d'unité  de 
quadrillage. 

69.  (1)  La  concession  provisoire  accordée 
en  vertu  de  l'alinéa  66a)  entre  en  vigueur  à  la 
date  du  premier  anniversaire  des  droits  dont 
elle  découle  suivant  la  date  d'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi  ou  six  mois  après 
cette  entrée  en  vigueur,  la  dernière  de  ces 
dates  étant  à  retenir. 

(2)  Une  concession  provisoire  accordée  en 
vertu  de  l'alinéa  666)  entre  en  vigueur  à  la 
date  où  la  demande  en  est  reçue. 

(3)  La  concession  provisoire  est  d'une 
durée  de  cinq  ans  à  compter  de  sa  date 
d'entrée  en  vigueur. 

(4)  Lorsqu'une  découverte  importante  est 
faite  pendant  la  durée  d'une  concession  pro- 
visoire et  qu'une  déclaration  de  découverte 
importante  est  en  vigueur  à  l'expiration  de  la 
durée  de  cette  concession,  celle-ci  demeure 
en  vigueur  à  l'égard  de  toute  unité  ou  partie 
d'unité  de  quadrillage  précisée  de  la  déclara- 
tion et  ce,  aussi  longtemps  que  la  déclaration 
reste  en  vigueur. 
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70.  (1)  Canada  lands  to  be  included  under 
a  provisional  lease  shall  be  selected  by  the 
applicant  for  the  provisional  lease  from  the 
Canada  lands  under  the  preceding  interest  in 
the  manner  approved  by  the  Minister. 

(2)  The  Canada  lands  not  selected  under 
subsection  (1)  are  deemed  to  be  surrendered 
and  become  Crown  reserve  lands  as  of  the 
day  the  selection  was  made. 

71.  (1)  The  annual  rental  under  a  provi- 
sional lease  shall  be  thirty  dollars  per  hectare 
or  such  other  amount  per  hectare  as  may  be 
prescribed,  subject  to  such  reduction  as  may 
be  authorized  by  the  Minister. 

(2)  Where  the  interest  owner  of  a  provi- 
sional lease  consists  of  two  or  more  holders, 
the  holders  are  jointly  and  severally  liable  to 
pay  the  annual  rental  thereunder. 

(3)  The  annual  rental  under  a  provisional 
lease  shall  be  reduced  or  refunded  in  the 
amount  of  any  allowable  expenditures  made 
by  the  interest  owner  of  the  provisional  lease, 
and  any  allowable  expenditures  in  excess  of 
the  annual  rental  shall  be  credited  against 
future  rental. 

72.  (1)  The  Minister,  at  any  time  after 
one  year  from  the  effective  date  of  a  provi- 
sional lease,  may  order  the  drilling  of  a  well 
or  wells  on  Canada  lands  under  the  provi- 
sional lease  in  accordance  with  such  direc- 
tions as  may  be  included  in  the  order,  to 
commence  within  one  year  after  the  making 
of  the  order  or  within  such  longer  period  as 
the  Minister  considers  appropriate. 


(2)  No  drilling  order  under  subsection  (1) 
shall  require  an  interest  owner  to  drill  more 
than  three  wells  at  a  time  on  Canada  lands 
under  a  provisional  lease. 


73.  The  Minister  shall,  within  ninety  days 
after  the  end  of  each  year,  prepare  a  report 
with  respect  to  the  administration  of  this  Act 
during  that  year,  and  such  report  shall  be 
laid  before  Parliament  on  any  of  the  first 


70.  (  1  )  Le  requérant  doit  choisir  les  terres 
du  Canada  qui  seront  visées  par  la  concession 
provisoire  parmi  celles  qui  sont  visées  par  les 
droits  précédents  de  la  façon  qu'approuve  le 
Ministre. 

(2)  Les  terres  du  Canada  non  choisies  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  sont  réputées  être 
abandonnées  et  deviennent  des  réserves  de  la 
Couronne  à  la  date  où  le  choix  est  fait. 

71.  (1)  La  redevance  fixe  annuelle  prévue 
par  une  concession  provisoire  se  chiffre  soit  à 
trente  dollars  l'hectare,  soit  au  montant  par 
hectare  prescrit,  sous  réserve  des  déductions 
que  le  Ministre  autorise  lorsqu'il  le  juge 
indiqué. 

(2)  Lorsque  le  propriétaire  des  droits  con- 
férés par  une  concession  provisoire  consiste 
en  deux  titulaires  ou  plus,  ceux-ci  sont  soli- 
dairement tenu  au  versement  de  la  redevance 
fixe  annuelle. 

(3)  Il  doit  y  avoir  réduction  ou  rembourse- 
ment de  la  redevance  fixe  annuelle  égal  au 
montant  des  dépenses  admissibles  engagées 
par  le  propriétaire  des  droits  conférés  par  la 
concession  provisoire  et  tout  surplus  des 
dépenses  admissibles  doit  être  reporté  à  une 
année  suivante. 

72.  (1)  Le  Ministre  peut,  par  arrêté,  après 
l'expiration  du  délai  d'un  an  à  compter  de  la 
date  d'entrée  en  vigueur  d'une  concession 
provisoire,  ordonner  de  procéder  au  forage 
d'un  ou  de  plusieurs  puits  sur  les  terres  du 
Canada  visées  par  la  concession  provisoire  et 
ce,  dans  l'année  suivant  la  prise  de  l'arrêté  ou 
dans  tout  autre  délai  plus  long  qu'il  juge 
indiqué  dans  les  circonstances,  conformé- 
ment aux  directives  que  l'arrêté  peut 
contenir. 

(2)  Aucun  arrêté  de  forage  pris  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  ne  peut  exiger  qu'un  pro- 
priétaire de  droits  fore  plus  de  trois  puits  à  la 
fois  sur  les  terres  du  Canada  visées  par  une 
concession  provisoire. 

73.  Dans  les  quatre-vingt-dix  jours  suivant 
la  fin  de  chaque  année,  le  Ministre  établit  un 
rapport  sur  l'application  de  la  présente  loi  au 
cours  de  cette  année.  Le  rapport  terminé,  le 
Ministre  dispose  d'un  délai  de  quinze  jours 
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fifteen  days  that  either  House  of  Parliament 
is  sitting  after  the  report  is  completed. 

AMENDMENTS  TO  OIL  AND  GAS 
PRODUCTION  AND  CONSERVATION  ACT 

74.  (1)  The  definition  "Chief  Conserva- 
tion Officer"  in  section  2  of  the  Oil  and  Gas 
Production  and  Conservation  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"  "Chief  Conservation  Officer"  means 

(a)  in  relation  to  any  area  in  respect 
of  which  the  Minister  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development 
has  administrative  responsibility  for 
the  natural  resources  therein,  such 
person  employed  in  the  public  service 
of  Canada  as  that  Minister  may 
designate  from  time  to  time,  and 

(b)  in  relation  to  any  area  in  respect 
of  which  the  Minister  of  Energy, 
Mines  and  Resources  has  administra- 
tive responsibility  for  the  natural 
resources  therein,  such  person 
employed  in  the  public  service  of 
Canada  as  that  Minister  may  desig- 
nate from  time  to  time;" 

(2)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "field",  the  following 
definition: 

"  "former  regulations"  means  the  Canada 
Oil  and  Gas  Land  Regulations  made 
pursuant  to  the  Public  Lands  Grants 
Act  and  the  Territorial  Lands  Act  and 
includes  orders  made  pursuant  to  those 
Regulations;" 

(3)  The  definition  "gas"  in  section  2  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"  "gas"  means  natural  gas  and  includes  all 
substances,  other  than  oil,  that  are  pro- 
duced in  association  with  natural  gas;" 


de  séance  de  l'une  ou  l'autre  chambre  pour  le 
déposer  devant  le  Parlement. 

MODIFICATIONS  DE  LA  LOI  SUR  LA 
PRODUCTION  ET  LA  CONSERVATION  DU 
PÉTROLE  ET  DU  GAZ 

74.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  sur  la  pro- 
duction et  la  conservation  du  pétrole  et  du 
gaz  est  modifié  par  l'insertion,  avant  la  défi- 
nition du  mot  «bail»,  de  la  définition 
suivante  : 

«  «anciens  règlements»  désigne  le  Règle- 
ment sur  les  terres  pétrolifères  et  gazi- 
fères  du  Canada  établi  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  concessions  de  terres  publi- 
ques et  de  la  Loi  sur  les  terres  territo- 
riales, et  comprend  toutes  ordonnances 
rendues  conformément  à  ce  règlement;» 


(2)  La  définition  de  «bail»  à  l'article  2  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«  «concession»  désigne  la  concession  de 
pétrole  et  de  gaz  conforme  aux  règle- 
ments établis  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  terres  territoriales  et  de  la  Loi  sur 
les  concessions  de  terres  publiques  et 
comprend  une  licence  de  production 
octroyée  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  pétrole 
et  le  gaz  du  Canada;» 

(3)  La  définition  de  «Directeur  de  la  con- 
servation» à  l'article  2  de  ladite  loi  est  abro- 
gée et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«  «Directeur  de  la  conservation»  désigne, 
a)  pour  toute  zone  dont  les  ressources 
naturelles  sont  placées  sous  la  respon- 
sabilité administrative  du  ministre  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  cana- 
dien, la  personne  employée  dans  la 
fonction  publique  du  Canada  que  ce 
ministre  peut  désigner  quand  il  y  a 
lieu,  et 
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(4)  The  definition  "lease"  in  section  2  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"  "lease"  means  an  oil  and  gas  lease  issued 
pursuant  to  regulations  made  in  accord- 
ance with  the  Territorial  Lands  Act  and 
the  Public  Lands  Grants  Act  and 
includes  a  production  licence  granted 
under  the  Canada  Oil  and  Gas  Act;'''' 

(5)  The  definition  "oil"  in  section  2  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"  "oil"  means 

(a)  crude  petroleum  regardless  of 
gravity  produced  at  a  well  head  in 
liquid  form,  and 

(b)  any  other  hydrocarbons,  except 
coal  and  gas,  including  hydrocarbons 
that  may  be  extracted  or  recovered 
from  surface  or  subsurface  deposits, 
including  deposits  of  oil  sand,  bitu- 
men, bituminous  sand,  oil  shale  and 
other  types  of  deposits;" 

(6)  The  definition  "permit"  in  section  2  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"  "permit"  means  an  exploratory  oil  and 
gas  permit  issued  pursuant  to  regula- 
tions made  in  accordance  with  the  Ter- 
ritorial Lands  Act  and  the  Public  Lands 
Grants  Act  and  includes  an  exploration 
agreement  entered  into  under  the 
Canada  Oil  and  Gas  Act  or  the  Canada 
Oil  and  Gas  Land  Regulations  " 


75.  Whenever  the  expression  "bail"  is 
mentioned  or  referred  to  in  the  French  ver- 
sion of  the  said  Act  or  in  the  French  version 
of  any  order,  rule  or  regulation  made  there- 


b)  pour  toute  zone  dont  les  richesses 
naturelles  sont  placées  sous  la  respon- 
sabilité administrative  du  ministre  de 
l'Énergie,  des  Mines  et  des  Ressour- 
ces, la  personne  employée  dans  la 
fonction  publique  du  Canada  que  ce 
ministre  peut  désigner  quand  il  y  a 
lieu.» 

(4)  La  définition  de  «gaz»  à  l'article  2  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«  «gaz»  désigne  le  gaz  naturel  et  comprend 
toutes  les  autres  substances  produites 
avec  le  gaz,  à  l'exclusion  du  pétrole;» 


(5)  La  définition  de  «permis»  à  l'article  2 
de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

«  «permis»  désigne  le  permis  d'exploration 
pétrolière  et  gazière  émis  conformément 
aux  règlements  établis  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  terres  territoriales  et  de  la 
Loi  sur  la  concession  de  terres  publi- 
ques et  comprend  un  accord  d'explora- 
tion conclu  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
pétrole  et  le  gaz  du  Canada  ou  du 
Règlement  sur  les  terres  pétrolifères  et 
gazifères  du  Canada,» 

(6)  La  définition  de  «pétrole»  à  l'article  2 
de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

«  «pétrole»  désigne 

a)  le  pétrole  brut,  quelle  que  soit  sa 
densité,  qui  est  extrait  à  la  tête  de 
puits,  sous  une  forme  liquide,  et 

b)  les  autres  hydrocarbures,  à  l'exclu- 
sion du  charbon  et  du  gaz,  y  compris 
ceux  qui  peuvent  être  extraits  ou  récu- 
pérés de  gisements  en  affleurement  ou 
souterrains  de  sables  pétrolifères,  de 
bitume,  de  sables  ou  schistes  bitumi- 
neux ou  d'autres  sortes  de  gisements;» 

75.  A  moins  que  le  contexte  ne  s'y  oppose, 
le  mot  «bail»  est  remplacé  par  le  mot  «conces- 
sion», compte  tenu  des  adaptations  de  cir- 
constance, partout  où  il  se  rencontre  dans  la 
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under,  there  shall  in  every  case,  unless  the 
context  otherwise  requires,  be  substituted, 
with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  the  expression  "concession". 


version  française  de  ladite  loi  ou  de  tout 
décret,  ordonnance,  règle  ou  règlement  res- 
pectivement rendu  ou  établi  en  vertu  de 
ladite  loi. 


c.  30  (1st 
Supp.)  s.  3; 
1976-77  c.  55, 
ss.  5(2) 


76.  Section  3  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


76.  L'article  3  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


c.  30(1" 
suppl.),  art.  3; 
1976-77  c.  55, 
par.  5(2) 


Application  "3.  This  Act  applies  in  respect  of  the 

exploration  and  drilling  for  and  the  pro- 
duction, conservation,  processing  and 
transportation  of  oil  and  gas  in 

(a)  the  Yukon  Territory  or  the  North- 
west Territories  or  Sable  Island;  or 

(b)  those  submarine  areas  not  within  a 
province,  adjacent  to  the  coast  of 
Canada  and  extending  throughout  the 
natural  prolongation  of  the  land  territo- 
ry of  Canada  to  the  outer  edge  of  the 
continental  margin  or  to  a  distance  of 
two  hundred  nautical  miles  from  the 
baselines  from  which  the  breadth  of  the 
territorial  sea  of  Canada  is  measured, 
whichever  is  the  greater. 


«3.  La  présente  loi  s'applique  à  la  pros- 
pection, au  forage,  à  la  production,  à  la 
conservation,  au  traitement  et  au  transport 
du  pétrole  et  du  gaz  dans: 

a)  le  territoire  du  Yukon,  les  territoires 
du  Nord-Ouest  et  l'île  de  Sable; 

b)  les  zones  sous-marines  adjacentes  à 
la  côte  canadienne,  hors  du  territoire 
d'une  province,  s'étendant  au  prolonge- 
ment naturel  du  territoire  terrestre 
canadien  jusqu'au  rebord  externe  de  la 
marge  continentale,  ou  jusqu'à  deux 
cents  milles  marins  des  lignes  de  base  à 
partir  desquelles  est  mesurée  la  largeur 
de  la  mer  territoriale  si  le  rebord  de  la 
marge  continentale  se  trouve  à  une  dis- 
tance inférieure. 


Application 


PROHIBITION 


INTERDICTION 


Prohibition 


3.1  No  person  shall  carry  on  any  work 
or  activity  related  to  the  exploration  for  or 
the  production  of  oil  or  gas  in  any  area  to 
which  this  Act  applies  unless 

(a)  he  is  the  registered  holder  of  an 
operating  licence  under  this  Act  or  an 
exploratory  licence  under  the  former 
regulations; 

(b)  written  authorization  for  each  pro- 
posed work  or  activity  is  given  by  the 
Minister  or  a  person  designated  by  the 
Minister  prior  to  the  commencement  of 
operations;  and 

(c)  where  it  is  required,  he  is  authorized 
or  entitled  to  carry  on  business  in  the 
place  where  he  proposes  to  carry  on  the 
work  or  activity. 


3.1  Nul  ne  peut  exécuter  des  travaux  ou 
exercer  des  activités  liés  à  la  prospection, 
au  développement  ou  à  la  production  du 
pétrole  ou  du  gaz  dans  une  zone  visée  par 
la  présente  loi  : 

a)  s'il  n'est  titulaire  d'une  licence  d'opé- 
rations délivrée  conformément  à  la  pré- 
sente loi,  ou  d'une  licence  d'exploration 
délivrée  conformément  aux  anciens 
règlements; 

b)  si  le  Ministre  ou  la  personne  qu'il 
désigne  n'autorise  par  écrit,  avant  le 
début  des  opérations,  chaque  travail  ou 
activité;  et 

c)  s'il  n'est,  le  cas  échéant,  autorisé  ou 
habilité  à  exploiter  une  entreprise  à  l'en- 
droit où  il  a  l'intention  d'exécuter  des 
travaux  ou  d'exercer  des  activités. 


Interdiction 
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3.2  (1)  On  application  made  in  the 
manner  prescribed  by  the  regulations,  the 
Minister 

(a)  may  issue  an  operating  licence, 
renewable  annually,  subject  to  such 
requirements  as  he  determines  and  to 
such  fees  and  deposits  as  are  prescribed 
by  the  regulations;  and 

(b)  may  authorize  in  writing  each  work 
or  activity  proposed  to  be  carried  on, 
subject  to  such  approvals,  requirements 
and  deposits  as  he  determines  or  as  may 
be  prescribed  by  the  regulations,  includ- 
ing 

(i)  requirements  relating  to  liability 
for  loss,  damage,  costs  or  expenses, 

(ii)  requirements  for  the  carrying  out 
of  environmental  programs  or  studies, 
and 

(iii)  requirements  for  the  payment  of 
expenses  incurred  by  the  Minister  in 
approving  the  design,  construction 
and  costs  of  production  facilities  and 
production  platforms  as  those  terms 
are  defined  in  the  regulations. 


(2)  Before  authorizing  any  work  or  ac- 
tivity under  paragraph  (\)(b),  the  Minis- 
ter shall  require  the  submission  of  a  plan 
satisfactory  to  the  Minister  for  the 
employment  of  Canadians  and  for  provid- 
ing Canadian  manufacturers,  consultants, 
contractors  and  service  companies  with  a 
full  and  fair  opportunity  to  participate  on 
a  competitive  basis  in  the  supply  of  goods 
and  services  used  in  that  work  or  activity. 

(3)  The  Minister  may  require  that  any 
plan  submitted  pursuant  to  subsection  (2) 
include  provisions  to  ensure  that  disadvan- 
taged individuals  or  groups  have  access  to 
training  and  employment  opportunities 
and  to  enable  such  individuals  or  groups  or 
corporations  owned  or  cooperatives  oper- 
ated by  them  to  participate  in  the  supply 
of  goods  and  services  in  the  work  program 
for  which  the  plan  was  submitted. 


3.2  (1)  Le  Ministre  peut,  sur  demande 
présentée  de  la  manière  prescrite  par  les 
règlements  : 

a)  délivrer  une  licence  d'opérations, 
renouvelable  annuellement,  aux  condi- 
tions qu'il  fixe  et  sous  réserve  des  droits 
et  dépôts  prescrits  par  les  règlements;  et 

b)  autoriser,  par  écrit,  l'exécution  des 
travaux  ou  des  activités  projetés,  sous 
réserve  des  approbations,  des  exigences, 
des  conditions  et  des  dépôts  qu'il  fixe  ou 
qui  sont  prescrits  par  les  règlements, 
notamment  : 

(i)  les  conditions  relatives  à  la  solva- 
bilité en  cas  de  perte,  de  dommage,  de 
frais  ou  de  dépenses, 

(ii)  les  exigences  relatives  à  la  réali- 
sation des  programmes  et  des  études 
en  matière  d'environnement, 

(iii)  les  exigences  relatives  au  paie- 
ment des  dépenses  engagées  par  le 
Ministre  lors  de  l'approbation  des 
plans,  de  la  construction  et  des  frais 
des  installations  de  production  et  des 
plates-formes  de  production,  entendu 
au  sens  que  donnent  à  ces  expressions 
les  règlements. 

(2)  Avant  d'autoriser  les  travaux  ou 
activités  prévus  à  l'alinéa  b),  le  Ministre 
doit  exiger  la  soumission  d'un  programme 
que  le  Ministre  juge  acceptable,  prévoyant 
dans  l'exécution  de  ceux-ci  l'embauche  de 
Canadiens  et  offrant  aux  fabricants,  con- 
seillers, entrepreneurs  et  compagnies  de 
services  canadiens  la  juste  possibilité  de 
participer,  compte  tenu  de  leur  compétiti- 
vité, à  la  fourniture  des  biens  et  services 
utilisés  lors  de  ces  travaux  ou  activités. 

(3)  Le  Ministre  peut  exiger  l'inclusion 
au  programme  soumis  conformément  au 
paragraphe  (2)  de  dispositions  assurant 
aux  individus  ou  aux  groupes  défavorisés 
la  possibilité  de  bénéficier  de  la  formation 
ou  des  emplois  offerts  et  assurant  à  ces 
individus  ou  groupes,  aux  sociétés  qu'ils 
possèdent  ou  aux  coopératives  qu'ils  diri- 
gent, de  participer  à  la  fourniture  des  biens 
et  services  utilisés  dans  les  travaux  visés 
par  ce  programme. 
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(4)  An  operating  licence  expires  on  the 
thirty-first  day  of  March  next  following 
the  date  on  which  it  is  issued  and  may  be 
renewed  for  successive  periods  not  exceed- 
ing one  year  each. 

(5)  Subject  to  this  Act  and  the  regula- 
tions, and  to  section  51  of  the  Canada  Oil 
and  Gas  Act  and  the  regulations  made 
thereunder  for  the  purposes  of  that  section, 
the  holder  of  an  operating  licence  may,  for 
the  purpose  of  exploring  for  oil  or  gas, 
enter  on  and  use  the  surface  of  the  lands  in 
any  area  in  which  this  Act  applies  in  order 
to  carry  on  the  work  or  activity  authorized 
under  paragraph  (1)(6)." 


77.  Section  12  of  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out  the  word  "and"  at  the  end  of 
paragraph  (q)  thereof  and  by  adding  thereto, 
immediately  after  paragraph  (r)  thereof,  the 
following  paragraphs: 

"(s)  prescribing  the  manner  of  applying 
for  operating  licences  under  section  3.2 
and  the  fees  and  deposits  required  with 
such  applications; 

(f)  prescribing  approvals,  requirements 
and  deposits  applicable  to  authorizations 
under  section  3.2  to  carry  on  work  or 
activity  in  any  area  to  which  this  Act 
applies  and  applicable  to  such  work  or 
activity; 

(w)  prescribing  the  manner  in  which  spills 
shall  be  reported  under  subsection  19.1(2); 
(v)  prescribing  limits  of  liability  in  respect 
of  any  area  for  the  purposes  of  section  19.2 
or  the  manner  of  determining  such  limits; 
and 

(w)  prescribing  anything  that  is  to  be  pre- 
scribed for  the  purposes  of  section  19.3." 


78.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  12 
thereof,  the  following  sections: 

"12.1  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a 
copy  of  each  regulation  that  the  Governor 
in  Council  proposes  to  make  under  this 
Act  shall  be  published  in  the  Canada 


(4)  Une  licence  d'opérations  reste  en 
vigueur  jusqu'au  31  mars  qui  suit  la  date 
de  sa  délivrance.  Telle  peut  être  renouvelée 
successivement  pour  des  périodes  d'au  plus 
un  an. 

(5)  Sous  réserve  des  dispositions  de  la 
présente  loi  et  des  règlements  pris  pour  son 
application  et  de  l'article  51  de  la  Loi  sur 
le  pétrole  et  le  gaz  du  Canada  et  des 
règlements  pris  pour  l'application  de  cet 
article,  le  titulaire  d'une  licence  d'opéra- 
tions peut  entrer  sur  tout  bien-fonds  visé 
par  le  permis  et  en  utiliser  la  surface  en 
vue  d'exécuter  les  travaux  ou  d'exercer  les 
activités  autorisés  en  vertu  de  l'alinéa 

(1)  6),  aux  fins  de  la  prospection  du  pétrole 
ou  du  gaz.» 

77.  L'article  12  de  ladite  loi  est  modifié 
par  le  retranchement  du  mot  «et»  à  la  fin  de 
l'alinéa  q)  et  par  l'adjonction,  après  l'alinéa 
r),  des  alinéas  suivants  : 

«5)  prescrivant  les  modalités  de  présenta- 
tion des  demandes  de  licence  d'opérations 
aux  termes  de  l'article  3.2,  ainsi  que  les 
droits  et  les  dépôts  exigés  à  leur  égard; 
t)  prescrivant  les  approbations,  exigences 
et  dépôts  auxquels  est  subordonné  l'octroi 
de  l'autorisation  aux  termes  de  l'article  3.2 
d'exécuter  des  travaux  ou  d'exercer  des 
activités  dans  une  zone  visée  par  la  pré- 
sente loi; 

u)  prescrivant  la  manière  de  signaler  les 
écoulements  conformément  au  paragraphe 
19.1(2); 

v)  prescrivant  pour  toute  zone,  pour  l'ap- 
plication de  l'article  19.2,  les  limites  de  la 
responsabilité  et  le  mode  d'établissement 
de  ces  limites;  et 

w)  prescrivant  tout  ce  qui,  aux  fins  de 
l'article  19.3,  doit  être  prescrit.» 

78.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'adjonction,  après  l'article  12,  des  articles 
suivants  : 

«12.1  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe 

(2)  ,  les  projets  des  règlements  que  le  gou- 
verneur en  conseil  se  propose  d'établir  en 
vertu  de  la  présente  loi  sont  publiés  dans  la 
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Gazette  and  a  reasonable  opportunity  shall 
be  afforded  to  interested  persons  to  make 
representations  to  the  Minister  with 
respect  thereto. 

(2)  No  proposed  regulation  need  be 
published  more  than  once  under  subsection 
(1)  whether  or  not  it  is  altered  or  amended 
after  such  publication  as  a  result  of 
representations  made  by  interested  persons 
as  provided  in  that  subsection. 

12.2  (1)  The  Chief  Conservation  Offi- 
cer may,  in  any  particular  case,  authorize 
the  use  of  equipment,  methods,  measures 
or  standards  that  do  not  comply  with  the 
regulations  where  he  is  satisfied  that  such 
use  provides  a  level  of  safety  and  pollution 
prevention  at  least  equivalent  to  that  pro- 
vided by  compliance  with  the  regulations. 

(2)  No  person  commits  an  offence  under 
the  regulations  if  he  acts  in  compliance 
with  an  authorization  under  subsection 
(1). 


Gazette  du  Canada  et  tout  intéressé  doit 
avoir  la  possibilité  de  présenter  au  Minis- 
tre ses  observations  à  leur  sujet. 

(2)  Un  projet  de  règlement  déjà  publié  Exception 
conformément  au  paragraphe  (1)  n'a  pas  à 
l'être  de  nouveau,  qu'il  ait  été  modifié  ou 
non  à  la  suite  des  observations  présentées 
en  vertu  de  ce  paragraphe. 


12.2  (1)  Le  Directeur  de  la  conserva- 
tion peut  autoriser,  dans  des  cas  particu- 
liers, l'utilisation  d'équipement,  de  métho- 
des, de  mesures  ou  de  normes  non 
conformes  aux  règlements  s'il  est  d'avis 
que  cette  utilisation  fournit  un  niveau  de 
sécurité  et  de  protection  de  l'environne- 
ment au  moins  équivalent  à  celui  qu'offre 
l'observation  des  règlements. 

(2)  Nul  ne  commet  une  infraction  aux  ,dem 
règlements  s'il  se  conforme  à  l'autorisation 
donnée  en  vertu  du  paragraphe  (1). 


Normes 
équivalentes 


Production 
orders 


Ceasing 
production 


Production  Orders 

12.3  (1)  Where  the  Chief  Conservation 
Officer  on  reasonable  and  probable 
grounds  is  of  the  opinion  that 

(a)  with  respect  to  an  interest  in  any 
area  to  which  this  Act  applies,  the  capa- 
bility exists  to  commence,  continue  or 
increase  production  of  oil  or  gas,  and 

(b)  a  production  order  would  stop  waste 
or  would  otherwise  accord  with  sound 
engineering  and  economic  principles, 

he  may  order  the  commencement,  con- 
tinuation or  increase  of  production  of  oil  or 
gas  at  such  rates  and  in  such  quantities  as 
are  specified  in  the  order. 


(2)  Where  the  Chief  Conservation  Offi- 
cer on  reasonable  and  probable  grounds  is 
of  the  opinion  that  an  order  under  this 
subsection  would  stop  waste  or  would 
otherwise  accord  with  sound  engineering 
and  economic  principles,  he  may  order  a 
decrease  or  the  cessation  or  suspension  of 


Ordonnances  de  production 

12.3  (1)  Lorsque  le  Directeur  de  la  con- 
servation, en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables  et  probables,  est  d'avis 

a)  que,  à  l'égard  des  droits  relatifs  au 
pétrole  ou  au  gaz  sur  une  zone  assujettie 
à  la  présente  loi,  il  y  a  possibilité  de 
commencer  de  continuer  ou  d'augmen- 
ter la  production  de  pétrole  ou  de  gaz,  et 

b)  qu'une  ordonnance  de  production 
mettrait  fin  au  gaspillage  ou  qu'elle 
répondrait  à  de  saines  méthodes  techni- 
ques et  économiques, 

il  peut  ordonner  que  commence,  continue 
ou  augmente  la  production  de  pétrole  ou 
de  gaz  et  fixer  les  taux  ou  quantités  dans 
l'ordonnance. 

(2)  Lorsque  le  Directeur  de  la  conserva- 
tion, en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonna- 
bles et  probables,  est  d'avis  d'une  ordon- 
nance aux  termes  du  présent  paragraphe 
mettrait  fin  au  gaspillage  ou  répondrait  à 
de  saines  méthodes  techniques  et  économi- 
ques, il  peut  ordonner  la  diminution,  Par- 
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production  of  oil  or  gas  for  any  periods 
specified  in  the  order. 

(3)  Subsections  14(2)  to  (4)  and  section 
16  apply,  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require,  to  an  order  under 
subsection  (1)  or  (2)  as  if  it  were  an  order 
under  subsection  14(1). 

(4)  A  person  subject  to  an  order  under 
subsection  (1)  or  (2)  shall,  on  request, 
afford  the  Chief  Conservation  Officer  or  a 
person  designated  by  the  Chief  Conserva- 
tion Officer  access  to  his  premises,  files 
and  records  for  all  reasonable  purposes 
related  to  the  order." 


rêt  ou  l'interruption  de  la  production  de 
pétrole  ou  de  gaz  pour  la  période  précisée 
dans  l'ordonnance. 

(3)  Les  paragraphes  14(2)  à  (4)  et  l'ar- 
ticle 16  s'appliquent,  compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstances,  à  l'ordon- 
nance visée  aux  paragraphes  (1)  ou  (2) 
comme  s'il  s'agissait  de  l'ordonnance  visée 
au  paragraphe  14(1). 

(4)  La  personne  qui  fait  l'objet  d'une 
ordonnance  visée  aux  paragraphes  (1)  ou 
(2)  doit,  sur  demande,  donner  au  Direc- 
teur de  la  conservation,  ou  à  toute  per- 
sonne que  celui-ci  désigne,  accès  à  ses 
locaux,  dossiers  et  registres  à  toutes  fins 
raisonnables  liées  à  l'application  de  l'or- 
donnance.» 


Enquête  et 
appel 


Droit  de 
prendre 
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79.  Paragraph  I6(2)(b)  of  the  English 
version  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(b)  order  such  works  to  be  undertaken 
as  may  be  considered  necessary  to  pre- 
vent waste,  the  escape  of  oil  or  gas  or 
any  other  contravention  of  this  Act  or 
the  regulations;  or" 

80.  Section  19  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


79.  L'alinéa  \6{2){b)  de  la  version 
anglaise  de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«(b)  order  such  works  to  be  undertaken 
as  may  be  considered  necessary  to  pre- 
vent waste,  the  escape  of  oil  or  gas  or 
any  other  contravention  of  this  Act  or 
the  regulations;  or» 

80.  L'article  19  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Definition  of 
"spill" 


Definition  of 
"debris" 


"Oil  and  Gas  Spills 

19.  (1)  In  sections  19.1  to  19.4,  "spill" 
means  a  discharge,  emission  or  escape  of 
oil  or  gas  other  than  one  that  is  authorized 
pursuant  to  subsection  (4)  or  any  other 
Act  of  Parliament  or  that  constitutes  a 
discharge  of  a  pollutant  caused  by  or 
otherwise  attributable  to  a  ship  within  the 
meaning  of  the  Canada  Shipping  Act. 

(2)  In  sections  19.2  and  19.4,  "débris" 
means  any  installation  or  structure  on  the 
seabed  of  those  submarine  areas  described 
in  paragraph  3(b)  that  was  put  in  place  in 
the  course  of  any  work  or  activity  author- 
ized pursuant  to  paragraph  3.2(1  )(b)  and 
that  has  been  abandoned  without  the 
authorization  of  the  Chief  Conservation 
Officer  or  any  material  that  has  broken 
away  or  has  been  jettisoned,  or  that  has 


«Écoulements  de  pétrole  ou  de  gaz 

19.  (1)  Aux  fins  des  articles  19.1  à  19.4, 
«écoulement»  désigne  tout  déversement, 
dégagement  ou  fuite  de  pétrole  ou  de  gaz 
qui  n'est  pas  autorisé  par  le  paragraphe 
(4)  ou  toute  autre  loi  du  Parlement,  ou  qui 
constitue  un  déversement  de  polluant  qui 
est  imputable  à  un  navire  au  sens  de  la  Loi 
sur  la  marine  marchande  du  Canada. 

(2)  Aux  articles  19.2  et  19.4,  «débris» 
désigne  toute  installation  ou  construction 
posées  sur  le  fond  des  zones  sous-marines 
visées  à  l'alinéa  3b)  dans  le  cours  des 
travaux  ou  activités  autorisés  en  vertu  de 
l'alinéa  3.2(1)6)  et  abandonnées  sans  l'au- 
torisation du  Directeur  de  la  conservation 
ou  tout  objet  qui  dérive,  est  jeté  à  la  mer 
ou  déplacé  du  fond  de  la  mer  dans  le  cours 
de  ces  travaux  ou  activités. 
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been  displaced  from  the  seabed,  in  the 
course  of  any  such  work  or  activity. 

(3)  In  section  19.2,  "actual  loss  or  dam- 
age" includes  loss  of  income,  including 
future  income,  and,  with  respect  to  any 
aboriginal  peoples  of  Canada,  includes  loss 
of  hunting,  fishing  and  gathering  oppor- 
tunities. 

(4)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  authorizing  the  discharge, 
emission  or  escape  of  oil  or  gas  of  such 
types,  in  such  quantities,  at  such  locations, 
under  such  conditions  and  by  such  persons 
as  are  specified  in  the  regulations,  but  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  has  no  liability 
whatever  to  any  person  arising  out  of  such 
authorization. 


19.1  (1)  No  person  shall  cause  or 
permit  a  spill  on  or  from  any  area  to  which 
this  Act  applies. 

(2)  Where  a  spill  occurs  in  any  area  to 
which  this  Act  applies,  any  person  who  at 
the  time  of  the  spill  is  carrying  on  any 
work  or  activity  related  to  the  exploration 
for  or  development  or  production  of  oil  or 
gas  in  the  area  of  the  spill  shall,  in  the 
manner  prescribed  by  the  regulations, 
report  the  spill  to  the  Chief  Conservation 
Officer. 

(3)  Every  person  required  to  report  a 
spill  under  subsection  (2)  shall,  as  soon  as 
possible,  take  all  reasonable  measures  con- 
sistent with  safety  and  the  prevention  of 
pollution  to  prevent  any  further  spill,  to 
repair  or  remedy  any  condition  resulting 
from  the  spill  and  to  reduce  or  mitigate 
any  danger  to  life,  health,  property  or  the 
environment  that  results  or  may  reason- 
ably be  expected  to  result  from  the  spill. 

(4)  Where  the  Chief  Conservation  Offi- 
cer is  satisfied  on  reasonable  and  probable 
grounds  that 

(a)  a  spill  has  occurred  in  any  area  to 
which  this  Act  applies  and  immediate 
action  is  necessary  in  order  to  effect  any 


(3)  A  l'article  19.2,  «perte  ou  dommages 
réels»  inclut  la  perte  d'un  revenu,  y  com- 
pris un  revenu  futur,  et,  à  l'égard  des 
peuples  autochtones  du  Canada,  de  la 
perte  de  possibilités  de  chasse,  de  pêche  ou 
de  cueillette. 

(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  auto- 
riser, par  règlement,  le  déversement,  le 
dégagement  ou  la  fuite  du  genre  et  de  la 
quantité  de  pétrole  ou  de  gaz  précisés  aux 
règlements  aux  endroits,  aux  conditions  et 
par  les  personnes  qui  y  sont  également 
précisées;  cependant  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada  n'encourt  aucune  responsabi- 
lité envers  qui  que  ce  soit  du  fait  qu'est 
donnée  une  telle  autorisation. 

19.1  (1)  Nul  ne  doit  provoquer  ou  per- 
mettre un  écoulement  dans,  ou  en  prove- 
nance d'une  zone  assujettie  à  la  présente 
loi. 

(2)  Lorsqu'un  écoulement  se  produit 
dans  une  zone  assujettie  à  la  présente  loi, 
quiconque  exécute  des  travaux  ou  exerce 
des  activités  liés  à  la  prospection,  au  déve- 
loppement ou  à  la  production  du  pétrole  ou 
du  gaz  dans  cette  zone  au  moment  de 
l'écoulement  doit  signaler  celui-ci  au 
Directeur  de  la  conservation  de  la  manière 
prescrite  par  les  règlements. 

(3)  Les  personnes  visées  au  paragraphe 
(2)  doivent,  dans  les  plus  brefs  délais  pos- 
sibles, prendre  toutes  mesures  raisonnables 
et  compatibles  avec  la  sécurité  et  la  con- 
servation de  l'environnement  propres  à 
empêcher  d'autres  écoulements,  à  remé- 
dier à  la  situation  créée  par  l'écoulement 
et  à  réduire  ou  mitiger  les  dommages  ou 
dangers  à  la  vie,  à  la  santé,  aux  biens  ou  à 
l'environnement  résultant  ou  susceptibles 
de  résulter  de  l'écoulement. 

(4)  Lorsque  le  Directeur  de  la  conserva- 
tion a  des  motifs  raisonnables  et  probables 
de  croire 

a)  qu'un  écoulement  s'est  produit  dans 
une  zone  assujettie  à  la  présente  loi  et 
que  les  mesures  raisonnables  visées  au 
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reasonable  measures  referred  to  in  sub- 
section (3),  and 

(b)  such  action  is  not  being  taken  or 
will  not  be  taken  under  subsection  (3), 
he  may  take  such  action  or  direct  that  it  be 
taken    by    such    persons    as    may  be 
necessary. 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4), 
the  Chief  Conservation  Officer  may 
authorize  and  direct  such  persons  as  may 
be  necessary  to  enter  on  the  lands,  prem- 
ises or  place  where  the  spill  has  occurred 
and  take  over  the  management  and  control 
of  any  work  or  activity  thereat. 

(6)  A  person  authorized  and  directed  to 
take  over  the  management  and  control  of 
any  work  or  activity  under  subsection  (5) 
shall  manage  and  control  that  work  or 
activity  and  take  all  reasonable  measures 
in  relation  to  the  spill  that  are  referred  to 
in  subsection  (3). 

(7)  Any  costs  incurred  under  subsection 
(6)  shall  be  borne  by  the  person  who 
obtained  an  authorization  under  para- 
graph 3.2(1)(6)  in  respect  of  the  work  or 
activity  from  which  the  spill  emanated  and 
until  paid  constitute  a  debt  recoverable  by 
action  in  any  court  of  competent  jurisdic- 
tion as  a  debt  due  to  Her  Majesty  in  right 
of  Canada. 

(8)  Section  16  applies,  with  such  modifi- 
cations as  the  circumstances  require,  to 
any  action  or  measure  taken  or  authorized 
or  directed  to  be  taken  under  subsections 
(4)  to  (6)  as  if  it  were  taken  or  authorized 
or  directed  to  be  taken  by  order  under 
subsection  14(1)  and  as  if  such  order  were 
not  subject  to  an  investigation. 

(9)  No  person  required,  directed  or 
authorized  to  act  under  this  section  is  per- 
sonally liable  either  civilly  or  criminally  in 
respect  of  any  act  or  omission  in  the  course 
of  complying  with  this  section  unless  it  is 
shown  that  he  did  not  act  reasonably  in  the 
circumstances. 


paragraphe  (3)  doivent  être  prises 
immédiatement,  et 

b)  que  de  telles  mesures  raisonnables  ne 
sont  pas  prises  ou  ne  seront  pas  prises  en 
vertu  du  paragraphe  (3), 
il  peut  prendre  toutes  mesures  d'urgence 
raisonnables  ou  ordonner  qu'elles  soient 
prises  par  d'autres  personnes  si  nécessaire. 

(5)  Aux  fins  du  paragraphe  (4),  le 
Directeur  de  la  conservation  peut  donner 
l'autorisation  ou  ordonner  aux  personnes 
dont  les  services  peuvent  être  nécessaires, 
d'entrer  sur  le  terrain  ou  dans  les  locaux 
ou  lieux  où  l'écoulement  est  intervenu  et 
d'y  prendre  en  charge  la  direction  et  le 
contrôle  des  travaux  ou  activités. 

(6)  La  personne  à  qui  l'autorisation  ou 
l'ordre  a  été  donné  de  prendre  en  charge  la 
direction  et  le  contrôle  des  travaux  ou  des 
activités  en  vertu  du  paragraphe  (5)  doit 
diriger  et  contrôler  ces  travaux  ou  activités 
et  prendre,  en  rapport  avec  l'écoulement, 
toutes  les  mesures  raisonnables  visées  au 
paragraphe  (3). 

(7)  Les  frais  engagés  en  vertu  du  para- 
graphe (6)  sont  à  la  charge  de  la  personne 
ayant  obtenu  en  vertu  de  l'alinéa  3.2(1)6) 
l'autorisation  relative  aux  travaux  ou  acti- 
vités qui  ont  provoqué  l'écoulement  et,  jus- 
qu'à leur  règlement,  constituent  une 
créance  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada, 
dont  le  recouvrement  peut  être  poursuivi  à 
ce  titre  devant  tout  tribunal  compétent. 

(8)  L'article  16  s'applique,  compte  tenu 
des  adaptations  de  circonstance,  à  toutes 
mesures  prises  ou  autorisations  ou  instruc- 
tions données  en  vertu  des  paragraphes  (4) 
à  (6)  comme  si  elles  avaient  été  respective- 
ment prises  ou  données  aux  termes  d'une 
ordonnance  prévue  au  paragraphe  14(1)  et 
comme  si  cette  ordonnance  n'était  pas  sus- 
ceptible de  faire  l'objet  d'une  enquête. 

(9)  Les  personnes  qui  prennent  les 
mesures  prévues  au  présent  article  n'en- 
courent, sauf  décision  injustifiable  prou- 
vée, aucune  responsabilité  personnelle,  ni 
au  civil  ni  au  criminel,  pour  les  actes  qu'el- 
les auront  accompli  ou  les  omissions  dont 
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19.2  (1)  Where  a  spill  or  any  discharge, 
emission  or  escape  of  oil  or  gas  that  is 
authorized  under  subsection  19(4)  occurs 
in  any  area  to  which  this  Act  applies, 

(a)  the  person  who  obtained  an  authori- 
zation under  paragraph  3.2(1  )(b)  in 
respect  of  the  work  or  activity  from 
which  the  spill  or  discharge,  emission  or 
escape  of  oil  or  gas  emanated  is  liable, 
without  proof  of  fault  or  negligence,  up 
to  any  applicable  limit  of  liability,  for 

(i)  all  actual  loss  or  damage  incurred 
by  any  person  as  a  result  of  the  spill, 
and 

(ii)  the  costs  and  expenses  reasonably 
incurred  by  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  any  other  person  in  taking 
any  action  or  measure  in  relation  to 
the  spill  under  subsections  19.1(4)  to 
(6);  and 

(b)  all  persons  to  whose  fault  or  negli- 
gence the  spill  is  attributable  or  who  are 
by  law  responsible  for  others  to  whose 
fault  or  negligence  the  spill  is  attribut- 
able are  jointly  and  severally  liable,  to 
the  extent  determined  according  to  the 
degree  of  the  fault  or  negligence  proved 
against  them,  for  all  actual  loss  or 
damage  incurred  by  any  person  as  a 
result  of  the  spill. 


elles  auront  été  responsables  en  application 
de  cet  article. 

19.2  (1)  Lorsqu'un  écoulement,  un 
déversement,  un  dégagement  ou  une  fuite 
de  pétrole  ou  de  gaz  autorisé  en  vertu  du 
paragraphe  19(4)  se  produit  dans  une  zone 
assujettie  à  la  présente  loi, 

a)  la  personne  ayant  obtenu  en  vertu  de 
l'alinéa  3.2(1  )b)  l'autorisation  relative 
aux  travaux  ou  activités  qui  ont  provo- 
qué l'écoulement,  le  déversement,  le 
dégagement  ou  la  fuite  de  pétrole  ou  de 
gaz,  est  responsable,  même  en  l'absence 
de  la  preuve  d'une  faute  ou  d'une  négli- 
gence, jusqu'à  concurrence  de  la  limite 
de  responsabilité  applicable, 

(i)  de  l'intégralité  de  la  perte  ou  des 
dommages  réels  subis  par  qui  que  ce 
soit  à  la  suite  de  l'écoulement,  et 

(ii)  des  frais  et  dépenses  raisonnable- 
ment engagés  par  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada  ou  par  toute  autre  per- 
sonne à  la  suite  des  mesures  prises  en 
rapport  avec  l'écoulement  conformé- 
ment aux  paragraphes  19.1(4)  à  (6); 
et 

b)  toutes  personnes  à  qui  est  imputable 
l'écoulement,  par  leur  faute  ou  leur 
négligence  ou  celles  des  personnes  dont 
elles  sont  légalement  responsables,  sont 
conjointement  et  solidairement  respon- 
sables, dans  la  mesure  établie  selon 
l'étendue  de  leur  faute  ou  de  leur  négli- 
gence, de  tout  perte  ou  dommage  réels 
subis  par  qui  que  ce  soit  à  la  suite  de 
l'écoulement. 
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(2)  Where  any  person  incurs  actual  loss 
or  damage  as  a  result  of  debris  or  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  reasonably 
incurs  any  costs  or  expenses  in  taking  any 
remedial  action  in  relation  to  debris, 

(a)  the  person  who  obtained  an  authori- 
zation under  paragraph  3.2(1  )(b)  in 
respect  of  the  work  or  activity  from 
which  the  debris  originated  is  liable, 
without  proof  of  fault  or  negligence,  up 
to  any  applicable  limit  of  liability,  for 
all  such  actual  loss  or  damage  and  all 
such  costs  or  expenses;  and 


(2)  Si  un  débris  cause  à  une  personne 
une  perte  ou  des  dommages  réels  ou  si  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  engage  raison- 
nablement des  frais  ou  des  dépenses  lors  de 
la  prise  de  mesures  curatives  à  l'égard  de 
débris  : 

a)  la  personne  ayant  obtenu,  en  vertu 
de  l'alinéa  3.2(1)6),  l'autorisation  rela- 
tive aux  travaux  ou  activités  dont  le 
débris  tire  son  existence,  est  responsable, 
même  en  l'absence  de  la  preuve  d'une 
faute  ou  d'une  négligence,  jusqu'à  con- 
currence de  la  limite  de  responsabilité 


Recouvrement 
des  pertes, 
dommages, 
frais  et 

dépenses  causés 
par  des  débris 
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(b)  all  other  persons  to  whose  fault  or 
negligence  the  debris  is  attributable  or 
who  are  by  law  responsible  for  others  to 
whose  fault  or  negligence  the  debris  is 
attributable  are  jointly  and  severally 
liable,  to  the  extent  determined  accord- 
ing to  the  degree  of  the  fault  or  negli- 
gence proved  against  them,  for  all  such 
actual  loss  or  damage  and  all  such  costs 
or  expenses. 


(3)  All  claims  under  this  section  may  be 
sued  for  and  recovered  in  any  court  of 
competent  jurisdiction  in  Canada  and  shall 
rank  firstly  in  favour  of  persons  incurring 
actual  loss  or  damage,  without  preference, 
and  secondly  to  meet  any  costs  and 
expenses  incurred  by  Her  Majesty  in  right 
of  Canada. 


applicable,  de  l'intégralité  de  la  perte  ou 
des  dommages  réels  ou  des  frais  et  des 
dépenses  engagés;  et 

b)  toutes  les  autres  personnes  à  qui  est 
imputable  l'existence  du  débris,  par  leur 
faute  ou  leur  négligence  ou  celles  des 
personnes  dont  elles  sont  légalement  res- 
ponsables, sont  conjointement  et  solidai- 
rement responsables,  dans  la  mesure 
établie  selon  l'étendue  de  leur  faute  ou 
de  leur  négligence,  de  l'intégralité  de  la 
perte  ou  des  dommages  réels  ou  des  frais 
et  dépenses  engagés. 

(3)  Les  demandes  qui  découlent  du  pré-  Réclamations 
sent  article  peuvent  être  formées  devant 
tout  tribunal  compétent  au  Canada;  les 
demandes  faites  par  des  personnes  qui  ont 
subi  une  perte  ou  un  dommage  réels  sont 
sur  un  pied  d'égalité  entre  elles,  mais  ont 
priorité  sur  les  réclamations  relatives  aux 
frais  et  dépenses  engagés  par  Sa  Majesté 
du  chef  du  Canada. 


(4)  Nothing  in  this  section  suspends  or 
limits 

(a)  any  legal  liability  or  remedy  for  an 
act  or  omission  by  reason  only  that  the 
act  or  omission  is  an  offence  under  this 
Act  or  gives  rise  to  liability  under  this 
section; 

(b)  any  recourse,  indemnity  or  relief 
available  at  law  to  a  person  who  is  liable 
under  this  section  against  any  other 
person;  or 

(c)  the  operation  of  any  applicable  law 
or  rule  of  law  that  is  not  inconsistent 
with  this  section. 


(4)  Le  présent  article  ne  supprime  ni  ne 
limite  nullement  : 

a)  une  obligation  légale  ou  un  recours  à 
l'égard  d'un  acte  ou  d'une  omission,  du 
seul  fait  que  cet  acte  ou  omission  consti- 
tue une  infraction  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi  ou  entraîne  la  responsabilité  en 
vertu  du  présent  article; 

b)  un  recours,  une  indemnité  ou  un 
redressement  qu'une  personne  poursui- 
vie en  vertu  du  présent  article  a  à  ren- 
contre d'une  autre  personne;  ou 

c)  l'application  d'une  règle  de  droit  qui 
n'est  pas  incompatible  avec  le  présent 
article. 


Limitation  (5)  Proceedings  in  respect  of  claims 

penod  under  this  section  may  be  instituted  within 

three  years  from  the  day  when  the  loss, 
damage,  costs  or  expenses  occurred  but  in 
no  case  after  six  years  from  the  day  the 
spill  or  the  discharge,  emission  or  escape 
of  oil  or  gas  occurred  or,  in  the  case  of 
debris,  from  the  day  the  installation  or 
structure  in  question  was  abandoned  or  the 
material  in  question  broke  away  or  was 
jettisoned  or  displaced. 


(5)  Les  demandes  fondées  sur  le  présent 
article  peuvent  être  intentées  dans  les  trois 
ans  de  la  date  de  la  perte,  des  dommages, 
des  frais  ou  des  dépenses  mais  en  aucun 
cas  plus  de  six  ans  après  la  date  de  l'écou- 
lement, du  déversement,  du  dégagement 
ou  de  la  fuite  de  pétrole  ou  de  gaz  ou,  dans 
le  cas  des  débris,  de  la  date  d'abandon  de 
l'installation  ou  de  la  construction  en  ques- 
tion ou  de  la  date  où  l'objet  en  question  a 
dérivé,  a  été  jeté  à  la  mer  ou  a  été  déplacé. 


720 


1980-81 


Pétrole  et  gaz  du  Canada 


C.  81 


67 


Financial 
responsibility 


Payment  of 
daims 


Manner  of 
payment 


Deduction 


19.3  (1)  The  Minister  shall  require  a 
person  who  obtains  an  authorization  under 
paragraph  3.2(1  )(b)  in  respect  of  any  work 
or  activity  in  any  area  to  which  this  Act 
applies  to  provide  for  financial  responsibil- 
ity for  the  purposes  of  subsections  (2)  and 
(3)  in  the  form  of  a  letter  of  credit,  a 
guarantee  or  indemnity  bond  or  in  any 
other  form  satisfactory  to  the  Minister,  in 
an  amount  satisfactory  to  the  Minister. 

(2)  The  Minister  may  require  that 
moneys  in  an  amount  not  exceeding  the 
amount  prescribed  by  the  regulations  for 
any  case  or  class  of  cases  or  determined  by 
the  Minister  in  the  absence  of  regulations, 
be  paid  out  of  the  funds  available  under 
the  letter  of  credit,  guarantee  or  indemnity 
bond  or  other  form  of  financial  responsi- 
bility provided  pursuant  to  subsection  (1), 
in  respect  of  any  claim  for  which  proceed- 
ings may  be  instituted  under  section  19.2, 
whether  or  not  such  proceedings  have  been 
instituted. 

(3)  Where  payment  is  required  under 
subsection  (2),  it  shall  be  made  in  such 
manner,  subject  to  such  conditions  and 
procedures  and  to  or  for  the  benefit  of 
such  persons  or  classes  of  persons  as  may 
be  prescribed  by  the  regulations  for  any 
case  or  class  of  cases,  or  as  may  be 
required  by  the  Minister  in  the  absence  of 
regulations. 

(4)  Where  a  claim  is  sued  for  under 
section  19.2,  there  shall  be  deducted  from 
any  award  made  pursuant  to  the  action  on 
that  claim  any  amount  received  by  the 
claimant  under  this  section  in  respect  of 
the  loss,  damage,  costs  or  expenses 
claimed. 


19.3  (1)  Le  Ministre  doit  exiger  d'une 
personne  qui  obtient  en  vertu  de  l'alinéa 
3.2(1  )b)  une  autorisation  relative  à  tout 
travail  ou  à  toute  activité  dans  une  zone 
assujettie  à  la  présente  loi  qu'elle  fournisse 
une  preuve  de  sa  solvabilité  aux  fins  des 
paragraphes  (2)  et  (3)  pour  un  montant 
jugé  acceptable  par  le  Ministre,  sous  la 
forme  d'une  lettre  de  crédit,  d'une  garantie 
ou  d'un  cautionnement  ou  sous  toute  autre 
forme  que  celui-ci  juge  acceptable. 

(2)  Le  Ministre  peut  exiger  que  des 
sommes  n'excédant  pas  le  montant  prescrit 
par  les  règlements  pour  tout  cas  particulier 
ou  catégorie  de  cas  ou,  en  l'absence  de 
règlements,  n'excédant  pas  le  montant  que 
détermine  le  Ministre,  soient  payées  sur  les 
fonds  rendus  disponibles  en  vertu  de  la 
lettre  de  crédit,  de  la  garantie,  du  caution- 
nement ou  de  toute  autre  forme  d'engage- 
ment financier  prévus  au  paragraphe  (1)  à 
l'égard  des  demandes  prévues  à  l'article 
19.2,  qu'elles  aient  ou  non  été  formées. 

(3)  Lorsqu'un  paiement  est  exigé  en 
vertu  du  paragraphe  (2),  il  doit  être  effec- 
tué de  la  façon,  sous  réserve  des  conditions 
et  des  formalités  et  au  profit  des  personnes 
ou  catégories  de  personnes  qui  sont  pres- 
crites par  les  règlements  pour  tout  cas 
particulier  ou  catégorie  de  cas,  ou,  en  l'ab- 
sence de  règlements,  de  la  façon  qu'exige 
le  Ministre. 

(4)  Si  une  demande  est  formée  en  vertu 
de  l'article  19.2,  il  doit  être  déduit  des 
sommes  recouvrées  à  la  suite  de  cette  der- 
nière celles  qu'a  reçues  le  demandeur  en 
vertu  du  présent  article  à  l'égard  des 
pertes,  des  dommages,  des  frais  et  des 
dépenses  qui  ont  fait  l'objet  de  la 
demande. 


Preuve  de 
solvabilité 


Paiement  des 
demandes 


Modalités  de 
paiement 


Déduction 


Inquiries 

19.4  (1)  Where  a  spill  or  debris  or  an 
accident  or  incident  related  to  any  activity 
to  which  this  Act  applies  occurs  in  any 
area  to  which  this  Act  applies  and  results 
in  death  or  injury  or  danger  to  public 
safety  or  the  environment,  the  Minister 
may  direct  an  inquiry  to  be  made  and  may 


Enquêtes 

19.4  (1)  Lorsqu'un  écoulement,  un 
débris,  un  accident  ou  un  incident  lié  aux 
activités  visées  par  la  présente  loi  se  pro- 
duit dans  une  zone  assujettie  à  la  présente 
loi  et  qu'ils  occasionnent  des  morts  ou  des 
blessures,  ou  des  dommages  ou  des  dan- 
gers soit  à  la  sécurité  du  public,  soit  à 
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authorize  any  person  or  persons  he  deems 
qualified  to  conduct  the  inquiry. 


(2)  For  the  purposes  of  an  inquiry  under 
subsection  (1),  a  person  authorized  by  the 
Minister  under  that  subsection  has  and 
may  exercise  all  the  powers  of  a  person 
appointed  as  a  commissioner  under  Part  I 
of  the  Inquiries  Act. 

(3)  The  person  or  persons  authorized  to 
conduct  an  inquiry  under  subsection  (1) 
shall  ensure  that,  as  far  as  practicable,  the 
procedures  and  practices  for  the  inquiry 
are  compatible  with  investigation  proce- 
dures and  practices  followed  by  any  appro- 
priate provincial  authorities,  and  for  such 
purposes  may  consult  with  any  such 
authorities  concerning  compatible  proce- 
dures and  practices. 

(4)  As  soon  as  possible  after  the  conclu- 
sion of  an  inquiry  under  subsection  (1),  the 
person  or  persons  authorized  to  conduct 
the  inquiry  shall  submit  a  report  to  the 
Minister,  together  with  the  evidence  and 
other  material  that  was  before  the  inquiry. 

(5)  A  report  made  pursuant  to  subsec- 
tion (4)  shall  be  published  by  the  Minister 
within  thirty  days  after  he  has  received  it. 

(6)  The  Minister  may  supply  copies  of  a 
report  published  pursuant  to  subsection 
(5)  in  such  manner  and  on  such  terms  as 
he  considers  proper." 

81.  Subsection  21(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  Minister  may,  on  behalf  of 
Her  Majesty,  enter  into  a  pooling  agree- 
ment on  such  terms  and  conditions  as  he 
deems  advisable  and,  notwithstanding  any- 
thing in  this  Act,  the  Territorial  Lands 
Act,  the  Public  Lands  Grants  Act,  the 
Canada  Oil  and  Gas  Act  or  any  regula- 
tions made  under  those  Acts,  the  pooling 
agreement  is  binding  on  Her  Majesty." 


l'environnement,  le  Ministre  peut  ordonner 
l'ouverture  d'une  enquête.  Il  peut  autoriser 
toute  personne  qu'il  estime  qualifiée  à 
mener  l'enquête. 

(2)  Les  personnes  autorisées  par  le 
Ministre  à  faire  enquête  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  ont  les  pouvoirs  des  commissai- 
res nommés  en  vertu  de  la  Partie  I  de  la 
Loi  sur  les  enquêtes. 


(3)  Les  personnes  visées  au  paragraphe 
(1)  sont  tenues  de  veiller  à  la  compatibilité 
des  modalités  de  l'enquête  qu'elles  mènent 
avec  celles  des  enquêtes  éventuellement 
menées  par  des  autorités  provinciales;  elles 
peuvent  consulter  ces  autorités  à  cette  fin. 


(4)  Une  fois  l'enquête  terminée,  l'enquê- 
teur remet  au  Ministre,  dans  les  plus  brefs 
délais,  un  rapport  contenant  ses  recom- 
mandations et  accompagné  des  éléments 
de  preuves  et  autres  pièces  dont  il  a  dis- 
posé pour  l'enquête. 

(5)  Le  Ministre  publie  le  rapport  dans 
les  trente  jours  de  sa  réception. 


(6)  Le  Ministre  peut  diffuser  le  rapport 
de  la  manière  et  aux  conditions  qu'il  juge 
indiquées.» 


81.  Le  paragraphe  21(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(2)  Le  Ministre  peut,  pour  le  compte 
de  Sa  Majesté,  conclure  un  accord  de  mise 
en  commun  selon  les  modalités  qu'il  estime 
souhaitables  et,  nonobstant  toute  disposi- 
tion de  la  présente  loi,  de  la  Loi  sur  les 
terres  territoriales,  de  la  Loi  sur  les  con- 
cessions de  terres  publiques,  de  la  Loi  sur 
le  pétrole  et  le  gaz  du  Canada  ou  des 
règlements  établis  en  vertu  de  ces  lois, 
l'accord  de  mise  en  commun  lie  Sa 
Majesté.» 
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enquêteurs 
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Publication 


Diffusion 
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82.  Subsection  26(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  Minister  may  enter  into  a  unit 
agreement  binding  on  Her  Majesty,  on 
such  terms  and  conditions  as  he  may  deem 
advisable,  and  such  of  the  regulations 
under  this  Act,  the  Territorial  Lands  Act, 
the  Public  Lands  Grants  Act  or  the 
Canada  Oil  and  Gas  Act  as  may  be  in 
conflict  with  the  terms  and  conditions  of 
the  unit  agreement  stand  varied  or  sus- 
pended to  the  extent  necessary  to  give  full 
effect  to  the  terms  and  conditions  of  the 
unit  agreement." 

83.  Subsections  48(4)  and  (5)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(4)  A  person  is  guilty  of  an  offence 
who  contravenes  or  fails  to  comply  with 

(a)  an  order  or  direction  of  the  Chief 
Conservation  Officer  under  section  12.3, 
14  or  19.1; 

(b)  an  order  of  the  Committee  under 
section  16  or  18;  or 

(c)  section  19.1. 

(5)  No  person  commits  an  offence  under 
subsection  13(1)  by  reason  of  committing 
waste  as  defined  in  paragraph  13(2)(/)  or 
(g)  unless  he  has  been  ordered  by  the 
Committee  to  take  measures  to  prevent  the 
waste  and  has  failed  to  comply." 

84.  Section  49  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"49.  Every  person  who,  or  whose 
employee  or  agent,  is  guilty  of  an  offence 
under  this  Act  is  liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  thousand 
dollars  or  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  one  year,  or  to  both;  or 

(b)  on  conviction  on  indictment,  to  a 
fine  not  exceeding  one  million  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceed- 
ing five  years,  or  to  both." 


82.  Le  paragraphe  26(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Le  Ministre  peut  conclure  un 
accord  d'union  liant  Sa  Majesté,  selon  les 
modalités  qu'il  estime  souhaitables  et,  le 
cas  échéant,  ceux  des  règlements  de  la 
présente  loi,  de  la  Loi  sur  les  terres  terri- 
toriales, de  la  Loi  sur  les  concessions  de 
terres  publiques  ou  de  la  Loi  sur  le  pétrole 
et  le  gaz  du  Canada  qui  sont  en  conflit 
avec  les  termes  de  l'accord  d'union  sont 
ipso  facto  modifiés  ou  suspendus  dans  la 
mesure  où  l'exige  l'application  intégrale 
des  modalités  de  l'accord  d'union.» 

83.  Les  paragraphes  48(4)  et  (5)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Est  coupable  d'une  infraction  la 
personne  qui  contrevient  ou  fait  défaut  de 
se  conformer 

a)  à  une  ordonnance  ou  aux  instructions 
du  Directeur  de  la  conservation  visées  à 
l'article  12.3,  14  ou  19.1; 

b)  à  une  ordonnance  du  Comité  visée  à 
l'article  16  ou  18;  ou 

c)  à  l'article  19.1. 

(5)  La  personne  qui  fait  du  gaspillage 
au  sens  des  alinéas  13(2)/)  ou  g)  n'est 
censée  commettre  une  infraction  visée  au 
paragraphe  13(1)  que  si  le  Comité  lui  a 
ordonné  de  prendre  des  mesures  en  vue  de 
prévenir  le  gaspillage  et  qu'elle  ne  l'a  pas 
fait.» 

84.  L'article  49  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«49.  Toute  personne  coupable  d'une 
infraction  en  vertu  de  la  présente  loi,  ou 
dont  l'employé  ou  le  mandataire  en  est 
coupable,  est  passible 

a)  sur  déclaration  sommaire  de  culpabi- 
lité, d'une  amende  d'au  plus  cent  mille 
dollars  et  d'un  emprisonnement  d'au 
plus  un  an,  ou  de  l'une  de  ces  peines;  ou 

b)  sur  déclaration  de  culpabilité  à  la 
suite  d'une  mise  en  accusation,  d'une 
amende  d'au  plus  un  million  de  dollars 


Le  Ministre 
peut  conclure 
un  accord 
d'union 


Infraction 
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Application  85.  The  Oil  and  Gas  Production  and  Con- 
servation Act,  as  amended  by  this  Act, 
applies  to  every  interest  or  right  in  oil  or  gas 
in  force  when  this  Act  comes  into  force,  no 
matter  when  the  interest  was  provided  and  is 
binding  on  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
or  a  province. 


et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  cinq 
ans,  ou  de  l'une  de  ces  peines.» 

85.  La  Loi  sur  la  production  et  la  conser- 
vation du  pétrole  et  du  gaz,  telle  que  modi- 
fiée par  la  présente  loi,  s'applique  à  tout 
intérêt  ou  droit  relatif  au  pétrole  ou  au  gaz 
en  vigueur  au  moment  de  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi,  indépendamment  du  temps 
où  il  y  a  été  pourvu  et  elle  lie  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  ou  d'une  province. 


Application 


Corning  into 
force 


COMMENCEMENT 


86.  This  Act  or  any  provision  thereof  shall 
come  into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed 
by  proclamation. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


86.  La  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi- 
tions entre  en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates 
fixées  par  proclamation. 


Entrée  en 
vigueur 
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CHAPTER  82 


CHAPITRE  82 


An  Act  to  regulate  the  importation  into 
Canada  of  fresh,  chilled  and  frozen 
meat  and  to  amend  the  Export  and 
Import  Permits  Act 

[Assented  to  18th  December,  1981] 


Loi  régissant  l'importation  de  la  viande  fraî- 
che, réfrigérée  ou  congelée  et  modifiant 
la  Loi  sur  les  licences  d'exportation  et 
d'importation 

[Sanctionnée  le  18  décembre  1981] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète: 


Short  title 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Meat 
Import  Act. 


TITRE  ABREGE 

1.  Loi  sur  l'importation  de  la  viande. 


Titre  abrégé 


Definitions 
"meat" 

"Minister" 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

"meat"  means  fresh,  chilled  and  frozen  beef 
and  veal; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Agricul- 
ture. 


DEFINITIONS 

2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  loi. 

«Ministre»  Le  ministre  de  l'Agriculture. 

«viande»  Viande  de  bœuf  ou  de  veau  fraîche, 
réfrigérée  ou  congelée. 


Définitions 

«Ministre» 
•viande» 


Restriction  of 
imports 


IMPORT  RESTRICTIONS 

3.  (1)  The  Minister  may,  by  order,  with 
the  concurrence  of  the  Minister  of  Industry, 
Trade  and  Commerce, 

(a)  on  or  before  the  1st  day  of  December 
in  any  year  or  as  soon  as  practicable  there- 
after, after  taking  into  account  the  for- 
mula and  considerations  set  out  in  the 
schedule  and  consultations  with  states 
exporting  meat  to  Canada,  establish  such 
restrictions  on  the  quantity  of  meat  that 
may  be  imported  into  Canada  in  the  fol- 
lowing year  as  the  Minister  considers 
appropriate;  or 


LIMITATION  DES  IMPORTATIONS 

3.  (1)  Le  Ministre  peut  par  arrêté,  avec 
l'agrément  du  ministre  de  l'Industrie  et  du 
Commerce: 
a)  soit,  au  plus  tard  un  1er  décembre  ou 
dès  que  possible  après  cette  date,  en  tenant 
compte  de  la  formule  et  des  considérations 
énoncées  dans  l'annexe  et  des  consultations 
avec  les  États  qui  exportent  de  la  viande 
vers  le  Canada,  faire  appliquer  pour  l'an- 
née suivante  la  limitation  aux  quantités 
importables  de  viande  que  le  Ministre 
estime  indiquée; 


Fixation  des 
limites 
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Restrictions 
may  be 
adjusted,  etc. 


Additional 
imports 


Limitation 


(b)  adjust,  suspend  or  revoke  any  restric- 
tions established  under  paragraph  (a). 

(2)  Where  a  state  agrees  to  restrain  or 
otherwise  voluntarily  restrains  the  quantity 
of  its  exports  of  meat  to  Canada,  the  Minis- 
ter may,  by  order,  with  the  concurrence  of 
the  Minister  of  Industry,  Trade  and  Com- 
merce, suspend  or  revoke  any  restrictions 
established  under  subsection  (1)  or  adjust 
such  restrictions  so  as  to  increase  the  quanti- 
ty of  meat  that  may  be  imported  into 
Canada. 

(3)  Notwithstanding  any  restrictions 
established  under  subsection  (1),  the  Minis- 
ter may,  by  order,  with  the  concurrence  of 
the  Minister  of  Industry,  Trade  and  Com- 
merce, permit  the  importation  of  meat  into 
Canada  in  excess  of  the  quantity  authorized 
by  those  restrictions  where  the  supply  of 
beef,  veal  and  other  meats  in  Canada  is,  in 
his  opinion,  inadequate  in  relation  to  domes- 
tic requirements. 

4.  Except  as  provided  for  in  the  General 
Agreement  on  Tariffs  and  Trade,  the  Minis- 
ter may  not  establish  under  this  Act  restric- 
tions on  the  quantity  of  meat  that  may  be 
imported  into  Canada  that  would  result  in  a 
quantity  that  is  less  than  the  minimum 
global  access  commitment  agreed  to  by 
Canada  in  multilateral  trade  negotiations 
under  that  Agreement. 


b)  soit  procéder  à  la  modulation,  à  la  sus- 
pension ou  à  l'annulation  des  limites  fixées 
en  vertu  de  l'alinéa  à). 

(2)  Dans  les  cas  où  un  État  convient  de 
réduire  ou  réduit  spontanément  le  volume  de 
ses  exportations  de  viande  vers  le  Canada,  le 
Ministre  peut  par  arrêté,  avec  l'agrément  du 
ministre  de  l'Industrie  et  du  Commerce,  sus- 
pendre ou  annuler  les  limites  fixées  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  ou  les  moduler  de 
manière  à  augmenter  les  quantités  de  viande 
importables  au  Canada. 

(3)  Le  Ministre  peut  par  arrêté,  avec 
l'agrément  du  ministre  de  l'Industrie  et  du 
Commerce,  autoriser  le  dépassement  des 
limites  fixées  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
dans  les  cas  où  il  constate  l'inadaptation  de 
l'offre  à  la  demande  intérieures  pour  ce  qui 
est  du  bœuf,  du  veau  et  des  autres  viandes. 


4.  Le  Ministre  ne  peut,  sauf  conformité 
avec  l'Accord  général  sur  les  tarifs  douaniers 
et  le  commerce,  s'autoriser  de  la  présente  loi 
pour  ramener  le  volume  des  importations  de 
viande  à  un  chiffre  inférieur  à  celui  qui  a  fait 
l'objet  de  l'engagement  d'accès  minimum 
global  pris  par  le  Canada  au  cours  des  négo- 
ciations commerciales  multilatérales  menées 
dans  le  cadre  de  cet  accord. 


Modulation  des 
limites 


Autorisation  de 
dépassement 
des  limites 


Primauté  du 
GATT 


CUSTOMS  DOCUMENTS 


DOCUMENTS  DOUANIERS 


Acquisition  of 

customs 

documents 


Prohibition 
against 
divulging 
information 


5.  (1)  Where  the  Minister  notifies  the 
Minister  of  National  Revenue  that  he 
requires  copies  of  invoices  of  goods  imported 
into  Canada  or  of  other  customs  documents 
relating  thereto  for  the  purpose  of  carrying 
out  his  duties  under  this  Act,  the  Minister  of 
National  Revenue  may,  notwithstanding  sub- 
section 172(3)  of  the  Customs  Act,  make 
such  copies  available  to  the  Minister  or  to 
persons  employed  in  the  Department  of 
Agriculture  who  have  been  designated  by  the 
Minister  for  the  purposes  of  this  section. 

(2)  Except  for  the  purposes  of  a  prosecu- 
tion under  subsection  (4)  or  (5),  but  subject 
to  subsection  (3), 


5.  (1)  Le  ministre  du  Revenu  national 
peut,  par  dérogation  au  paragraphe  172(3) 
de  la  Loi  sur  les  douanes,  fournir  les  copies 
des  documents  douaniers  concernant  des 
marchandises  importées  au  Canada,  notam- 
ment des  factures,  que  le  Ministre  lui 
demande  expressément  pour  l'exercice  de  ses 
fonctions  prévues  par  la  présente  loi,  soit  au 
Ministre,  soit  aux  employés  du  ministère  de 
l'Agriculture  que  le  Ministre  désigne  pour 
l'application  du  présent  article. 

(2)  Sauf  dans  le  cas  de  poursuites  inten- 
tées en  vertu  des  paragraphes  (4)  ou  (5), 
sous  réserve  cependant  du  paragraphe  (3): 


Acquisition  de 

documents 

douaniers 


Interdiction  de 
révéler  des 
renseignements 
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Exception  to 
prohibition  on 
disclosure 


Offence 


Idem 


Information  is 
privileged 


(a)  no  person,  other  than  a  person  who 
has  been  designated  by  the  Minister  for 
the  purposes  of  this  section,  shall  be  per- 
mitted to  examine  copies  of  invoices  or 
other  documents  made  available  by  the 
Minister  of  National  Revenue  pursuant  to 
subsection  (1);  and 

{b)  no  person  who  has  examined  any  such 
copy  shall  disclose  or  knowingly  cause  to 
be  disclosed,  by  any  means,  any  particu- 
lars obtained  in  the  course  of  the  examina- 
tion in  such  manner  that  it  is  possible  from 
such  disclosure  to  relate  the  information  to 
any  identifiable  importer  or  agent  or  cus- 
tomer of  an  importer. 

(3)  The  Minister  may,  by  order,  authorize 
the  following  information  to  be  disclosed: 

(a)  information  relating  to  a  person  or 
organization  in  respect  of  which  disclosure 
is  consented  to  in  writing  by  the  person  or 
organization  concerned; 

(b)  information  relating  to  a  business  in 
respect  of  which  disclosure  is  consented  to 
in  writing  by  the  owner  for  the  time  being 
of  the  business;  and 

(c)  information  available  to  the  public 
under  any  statutory  or  other  law. 

(4)  Every  person  who  knowingly  contra- 
venes subsection  (2)  is  guilty  of  an  offence 
and  is  liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  one  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  six 
months  or  to  both. 

(5)  Every  person  who,  having  been  desig- 
nated by  the  Minister  for  the  purposes  of  this 
section,  uses  any  information  obtained  in  the 
examination  of  copies  of  invoices  or  other 
documents  made  available  by  the  Minister  of 
National  Revenue  pursuant  to  subsection  (1) 
for  the  purpose  of  speculating  in  any  stocks, 
bonds  or  other  security  or  in  any  product  or 
article  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
one  thousand  dollars  or  to  imprisonment  for 
a  term  not  exceeding  six  months  or  to  both. 


(6)  Except  for  the  purposes  of  a  prosecu- 
tion under  subsection  (4)  or  (5),  any  copy  of 
an  invoice  or  other  document  made  available 


a)  seules  les  personnes  désignées  par  le 
Ministre  pour  l'application  du  présent  arti- 
cle sont  autorisées  à  prendre  connaissance 
des  copies  de  factures  ou  d'autres  docu- 
ments fournies  par  le  ministre  du  Revenu 
national  conformément  au  paragraphe  (1); 

b)  il  est  interdit  de  révéler  ou  de  faire 
révéler,  par  quelque  moyen  que  ce  soit,  les 
renseignements  obtenus  lors  de  la  prise  de 
connaissance  de  ces  copies,  d'une  manière 
qui  permette  d'établir  un  rapprochement 
avec  un  importateur,  son  mandataire  ou 
un  de  ses  clients  reconnaissable. 


(3)  Le  Ministre  peut,  par  arrêté,  autoriser 
la  révélation: 

a)  de  renseignements  relatifs  à  une  per- 
sonne ou  une  organisation  qui  y  consent 
par  écrit; 

b)  de  renseignements  relatifs  à  une  entre- 
prise dont  le  propriétaire  y  consent  par 
écrit; 

c)  de  renseignements  mis  à  la  disposition 
du  public  en  vertu  d'une  loi  ou  de  toute 
autre  règle  de  droit. 

(4)  Quiconque  contrevient  sciemment  au 
paragraphe  (2)  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  d'au  plus  mille  dollars 
et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  six  mois, 
ou  de  l'une  de  ces  peines. 

(5)  Quiconque,  étant  désigné  par  le  Minis- 
tre pour  l'application  du  présent  article,  se 
sert  des  renseignements  obtenus  en  prenant 
connaissance  des  copies  de  factures  ou  d'au- 
tres documents  fournies  par  le  ministre  du 
Revenu  national  conformément  au  paragra- 
phe (1)  pour  spéculer  sur  des  actions,  obliga- 
tions ou  autres  valeurs  ou  sur  un  produit  ou 
article  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  d'au  plus  mille  dollars  et  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  six  mois,  ou  de 
l'une  de  ces  peines. 

(6)  Sauf  dans  le  cas  de  poursuites  inten- 
tées en  vertu  des  paragraphes  (4)  ou  (5),  les 
copies  de  factures  ou  d'autres  documents 


Exception  à 
l'interdiction  de 
révéler 


Infraction 


Idem 


Renseigne- 
ments soumis 
au  secret 
professionnel 
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by  the  Minister  of  National  Revenue  pursu- 
ant to  subsection  (1)  is  privileged  and  shall 
not  be  used  as  evidence  in  any  proceedings 
whatever,  and  no  person  who  has  been  desig- 
nated by  the  Minister  for  the  purposes  of  this 
section  shall,  by  an  order  of  any  court,  tri- 
bunal or  other  body,  be  required  in  any 
proceedings  whatever  to  give  oral  testimony 
or  to  produce  any  copy  of  an  invoice  or  other 
document  with  respect  to  any  information 
obtained  pursuant  to  this  section. 


fournies  par  le  ministre  du  Revenu  national 
conformément  au  paragraphe  (1)  sont  sou- 
mises au  secret  professionnel  et  ne  peuvent 
servir  de  preuve  dans  aucune  procédure;  qui- 
conque est  désigné  par  le  Ministre  pour  l'ap- 
plication du  présent  article  ne  peut  être 
requis,  par  ordonnance  d'une  cour,  d'un  tri- 
bunal ou  d'un  autre  organisme,  lors  d'une 
procédure,  de  faire  une  déposition  orale  ni  de 
produire  une  copie  de  facture  ou  d'un  autre 
document  ayant  trait  à  des  renseignements 
obtenus  conformément  au  présent  article. 


ADVISORY  COMMITTEE 


COMITE  CONSULTATIF 


Advisory 
committee 


Temporary 

substitute 

members 


Functions 


Remuneration 
and  expenses 


6.  (1)  The  Minister  shall  appoint  an  advi- 
sory committee  consisting  of  a  chairman  and 
not  less  than  two  and  not  more  than  four 
other  members  representative  of  the  meat 
industry  and  consumers. 

(2)  If  a  member  of  the  advisory  committee 
is  absent  or  unable  to  act,  the  Minister  may 
appoint  a  temporary  substitute  member,  rep- 
resentative of  the  same  sector  as  the  member 
replaced,  on  such  terms  and  conditions  as  the 
Minister  may  prescribe. 

(3)  The  advisory  committee  established 
under  subsection  (1)  shall  meet  at  the  call  of 
the  Minister  and  shall  advise  the  Minister 
with  respect  to  such  matters  relating  to  the 
importation  of  meat  into  Canada  as  are 
referred  to  it  by  the  Minister. 

(4)  The  members  of  the  advisory  commit- 
tee may  be  paid  for  their  services  such  remu- 
neration and  expenses  as  are  fixed  by  the 
Governor  in  Council. 


6.  (1)  Le  Ministre  constitue  un  comité 
consultatif  composé  d'un  président  et  de 
deux  à  quatre  autres  membres,  qui  représen- 
tent les  producteurs  et  les  consommateurs  de 
viande. 

(2)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
d'un  membre  du  comité  consultatif,  le  Minis- 
tre peut,  selon  les  modalités  qu'il  peut  pres- 
crire, nommer  un  membre  suppléant  intéri- 
maire représentant  le  même  secteur  que  le 
membre  remplacé. 

(3)  Le  comité  consultatif  se  réunit  sur 
convocation  du  Ministre  et  conseille  celui-ci 
sur  les  questions  d'importation  de  viande 
dont  le  Ministre  le  saisit. 


(4)  Les  membres  du  comité  consultatif 
peuvent  recevoir  pour  leurs  services  la  rému- 
nération et  les  frais  fixés  par  le  gouverneur 
en  conseil. 


Comité 
consultatif 


Suppléance 


Mandat 


Rémunération 
et  frais 


ANNUAL  REPORT 


RAPPORT  ANNUEL 


Annual  report  7.  As  soon  as  practicable  after  the  31st 
day  of  December  in  each  year,  the  Minister 
shall  prepare  and  lay  before  Parliament  a 
report  of  the  operations  under  this  Act  for 
that  year. 


7.  Au  début  de  chaque  année  civile,  le 
Ministre,  dans  les  meilleurs  délais,  établit  et 
dépose  devant  le  Parlement  un  rapport  sur 
l'application  de  la  présente  loi  au  cours  de 
l'année  précédente. 


Rapport  annuel 


COMMENCEMENT 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


Coming  into 
force 


8.  This  Act  shall  come  into  force  on  a  day 
to  be  fixed  by  proclamation. 


8.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  la 
date  fixée  par  proclamation. 


Entrée  en 
vigueur 
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R.S.,  c.  E-17; 
ce.  29,  32  (2nd 
Supp):  1974, 
c.  9 

1974,  c.  9,  s.  2 


EXPORT  AND  IMPORT  PERMITS  ACT 


9.  Subsection  5(1)  of  the  Export  and 
Import  Permits  Act  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  paragraph  (a.l) 
thereof,  the  following  paragraph: 

"(fl-2)  to  restrict,  for  the  purpose  of 
supporting  any  action  taken  under  the 
Meat  Import  Act,  the  importation  of 
products  to  which  that  Act  applies;" 


LOI  SUR  LES  LICENCES  D  EXPORTATION  ET 
D'IMPORTATION 

9.  Le  paragraphe  5(1)  de  la  Loi  sur  les 
licences  d'exportation  et  d'importation  est 
modifié  par  l'insertion,  après  l'alinéa  a.l),  de 
l'alinéa  suivant: 

«a.2)  appuyer  une  mesure  prise  en  vertu 
de  la  Loi  sur  l'importation  de  la  viande 
en  limitant  le  volume  des  importations 
des  produits  auxquels  cette  loi  s'appli- 
que;» 


S  R.,  c.  E-I7;c. 
29  et  32  (2e 
suppl.);  1974, 
c.  9 

1974,  c.  9, 
art.  2 


SCHEDULE 

(subsection  3(1)) 

1.  Before  establishing  restrictions  on  the 
quantity  of  meat  that  may  be  imported  into 
Canada  pursuant  to  subsection  3(1)  of  the 
Act,  the  Minister  shall  take  into  account  the 
average  level  of  beef  or  veal  imports  (tariff 
item  701-1)  in  the  base  period  1971-1975 
adjusted  annually  for  changes  from  the  base 
period  in  the  domestic  disappearance  of  beef 
or  veal  with  a  further  adjustment  giving 
recognition  to  the  cyclical  nature  of  domestic 
supplies  and  any  other  adjustments  warrant- 
ed by  the  other  considerations  set  out  below. 

2.  (a)  Adjustment  for  Domestic  Disap- 
pearance 

This  adjustment  shall  be  determined  by  a 
three  year  moving  average  based  on  the  cur- 
rent year  and  two  preceding  years  as  com- 
pared to  average  domestic  disappearance  in 
the  base  period  1971-1975. 

{b)  Adjustment  for  Cyclical  Changes  in 

Domestic  Supplies 
This  adjustment  shall  be  determined  by  a 
five  year  moving  average  of  annual  cow  and 
heifer  marketings  (current  and  the  four 
preceding  years)  as  compared  to  a  two  year 
moving  average  of  annual  cow  and  heifer 
marketings  (current  year  and  one  preceding 
year.) 

(c)  Other  Adjustment 
The  adjustments  outlined  in  paragraphs  (a) 
and  (b)  may  not,  at  times,  yield  changes  in 
import  levels  consistent  with  changes  in 


ANNEXE 
[paragraphe  3(1)] 

1.  Pour  fixer  la  limite  des  quantités  de 
viande  importables  conformément  au  para- 
graphe 3(1)  de  la  loi,  le  Ministre  tient 
compte  du  chiffre  moyen  des  importations  de 
bœuf  et  de  veau  (numéro  tarifaire  701-1) 
enregistré  pendant  la  période  de  référence 
1971-1975  et  corrigé  annuellement  des  varia- 
tions de  la  consommation  intérieure  de  bœuf 
et  de  veau  par  rapport  à  cette  période, 
compte  tenu  du  caractère  cyclique  de  l'offre 
intérieure  et  des  autres  corrections  découlant 
des  considérations  qui  suivent: 

2.  a)  Corrections  en  fonction  de  la  con- 
sommation intérieure 

Les  corrections  sont  à  déterminer  selon  une 
moyenne  mobile  triennale  fondée  sur  l'année 
en  cours  et  deux  années  antérieures  par  rap- 
port à  la  consommation  intérieure  moyenne 
pendant  la  période  de  référence  1971-1975. 

b)  Corrections  en  fonction  des  variations 
cycliques  de  l'offre  intérieure 

Ces  corrections  sont  à  calculer  de  la  façon 
suivante:  moyenne  mobile  quinquennale  du 
nombre  de  vaches  et  de  génisses  commercia- 
lisées pendant  l'année  en  cours  et  les  quatre 
années  précédentes  par  rapport  à  la  moyenne 
mobile  biennale  correspondante  pendant 
l'année  en  cours  et  une  année  antérieure. 

c)  Autres  corrections 

Les  corrections  mentionnées  aux  alinéas  a)  et 
b)  ne  permettent  pas  toujours  de  faire  varier 
le  volume  des    nportations  en  fonction  de 
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market  requirements.  Regardless  of  the  level 
of  imports  indicated  by  the  foregoing,  if  the 
average  per  capita  domestic  disappearance 
for  the  three  year  period  centred  on  the 
current  year  (with  a  projection  of  domestic 
disappearance  for  the  year  for  which  import 
levels  are  to  be  established)  is  below  the 
average  per  capita  domestic  disappearance 
for  the  three  year  period  centred  on  the  year 
preceding  the  current  year,  then,  at  a  mini- 
mum, import  levels  shall  increase  proportion- 
ately to  the  expected  increase  in  population. 

3.  The  Minister  shall  also  take  into 
account  the  following  considerations: 

(a)  the  supply  and  price  of  beef,  veal  and 
other  meats  in  Canada; 

(b)  any  significant  changes  in  conditions, 
such  as  health  measures  or  trade  restric- 
tions unrelated  to  this  Act,  affecting  trade 
between  Canada  and  other  states  in  cattle, 
beef  or  veal;  and 

(c)  such  other  factors  as  the  Minister  con- 
siders relevant. 

4.  The  formula  derived  from  paragraphs 
2(a)  and  (b)  may  be  represented  as: 


Import  level  for  year  ahead  =  5-year  average 
(1971-75)  imports 

x    3-year  average  (current  year  and  preced- 
ing 2  years)  domestic  disappearance 


5-year  average  (1971-75)  domestic  dis- 
appearance 

x  5-year  average  (current  and  preceding  4 
years)  domestic  cow  and  heifer  market- 
ings 


2-year  average  (current  and  preceding 
year)  domestic  cow  and  heifer  market- 
ings 


l'évolution  des  besoins  du  marché.  Indépen- 
damment du  volume  des  importations  que 
détermineraient  les  corrections,  si  la 
moyenne  triennale  de  la  consommation  inté- 
rieure par  habitant  centrée  sur  l'année  en 
cours  (avec  extrapolation  de  la  consomma- 
tion intérieure  pendant  l'année  d'application 
des  limites)  est  inférieure  à  la  moyenne  trien- 
nale de  la  consommation  intérieure  par  habi- 
tant centrée  sur  l'année  précédente,  le 
volume  des  importations  est  relevé  au  moins 
proportionnellement  à  l'expansion  démogra- 
phique anticipée. 

3.  Le  Ministre  tient  également  compte  des 
considérations  suivantes: 

a)  l'offre  et  le  prix  du  bœuf,  du  veau  et 
des  autres  viandes  au  Canada; 

b)  toute  évolution  importante  des  facteurs, 
notamment  les  mesures  sanitaires  ou  les 
limitations  commerciales  indépendantes  de 
la  présente  loi,  qui  influent  sur  le  com- 
merce extérieur  du  bétail,  du  bœuf  et  du 
veau; 

c)  tous  autres  critères  qu'il  estime  indi- 
qués. 

4.  La  formule  tirée  des  alinéas  2a)  et  b) 
peut  être  exprimée  ainsi: 


Volume  d'importation  pour  l'année  suivante 
=  moyenne  quinquennale  (1971-1975)  des 
importations 

x  moyenne  triennale  (année  en  cours  et  les  2 
précédentes)  de  la  consommation  inté- 
rieure 


moyenne  quinquennale  (1971-1975)  de 
la  consommation  intérieure 

x  moyenne  quinquennale  (année  en  cours  et 
les  4  précédentes)  du  nombre  de  vaches 
et  de  génisses  commercialisées 


moyenne  biennale  (années  en  cours  et 
précédente)  du  nombre  de  vaches  et  de 
génisses  commercialisées 
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CHAPTER  83 


CHAPITRE  83 


An  Act  to  amend  the  Small  Businesses 
Loans  Act  (No.  2) 


Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prêts  aux 
petites  entreprises 


[Assented  to  18th  December,  1981] 


[Sanctionnée  le  18  décembre  1981] 


R.S.c.  S- 10;  c. 
40  (1st  Supp.); 
c.  28  (2nd 
Supp.);  1974,  c. 
10;  1976-77,  c. 
23;  1980-81, 
c.  6 

1980-81.  c.  6. 
s.  4 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


1.  Paragraph  6(h)  of  the  Small  Busi- 
nesses Loans  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(h)  made  during  the  period  commenc- 
ing on  July  1,  1980  and  ending  on  June 
30,  1982,  after  the  aggregate  principal 
amount  of  the  guaranteed  business 
improvement  loans  made  by  all  banks 
during  that  period  exceeds  one  billion 
five  hundred  million  dollars;  or" 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


1.  L'alinéa  6h)  de  la  Loi  sur  les  prêts  aux 
petites  entreprises  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

«h)  effectué  durant  la  période  du  1er  juil- 
let 1980  au  30  juin  1982,  après  que  le 
principal  global  des  prêts  garantis  desti- 
nés à  l'amélioration  d'entreprises  con- 
sentis par  toutes  les  banques  durant 
cette  période  a  dépassé  un  milliard  cinq 
cents  millions  de  dollars;  ou» 


S  R.,  c.  S-10;  c. 
40  (l"suppl.); 
c.  28  (2e 
suppl.):  1974,  c. 
10;  1976-77.  c. 
23;  1980-81, 
c.  6 

1980-81,  c.  6. 
art.  4 
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CHAPTER  84 


CHAPITRE  84 


An  Act  to  amend  the  National  Energy  Board 
Act  (No.  2) 


Loi  (n°  2)  modifiant  la  Loi  sur  l'Office 
national  de  l'énergie 


[Assented  to  18th  December,  1981 , 


[Sanctionnée  le  18  décembre  1981] 


R.S.  c.  N-6; 
cc.  10,  27,  44 
(1st  Supp.); 
c.  10  (2nd 
Supp.); 

1973-  74,  c.  52; 

1974-  75-76, 

c.  33;  1977-78, 
c.  20;  1978-79, 
c.  9 


Temporary 
members 


Maximum 
number 


Residence  and 
other  employ- 
ment 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Subsections  3(6)  to  (8)  of  the  National 
Energy  Board  Act  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(6)  In  addition  to  the  number  of  mem- 
bers that  may  be  appointed  under  subsec- 
tion (1),  the  Governor  in  Council  may, 
notwithstanding  subsection  (2),  appoint 
temporary  members  of  the  Board  on  such 
terms  and  conditions  as  he  may  prescribe 
and  any  temporary  member  so  appointed 
shall  carry  out  such  duties  as  may  be 
assigned  to  him  by  the  Chairman  of  the 
Board. 

(6.1)  Not  more  than  six  temporary 
members  of  the  Board  shall  hold  office  at 
any  one  time. 

(7)  Each  member,  other  than  a  member 
appointed  under  subsection  (6),  shall, 
during  his  term  of  office, 

{a)  reside  in  the  National  Capital 
Region  described  in  the  schedule  to  the 
National  Capital  Act  or  within  such 
distance  thereof  as  the  Governor  in 
Council  determines;  and 

(b)  devote  the  whole  of  his  time  to  the 
performance  of  his  duties  under  this 
Act,  and  shall  not  accept  or  hold  any 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 

1.  Les  paragraphes  3(6)  à  (8)  de  la  Loi 
sur  l'Office  national  de  l'énergie  sont  abro- 
gés et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Outre  les  membres  qui  peuvent 
être  nommés  conformément  au  paragraphe 
(1),  le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
dérogation  au  paragraphe  (2),  nommer  des 
membres  temporaires  aux  conditions  qu'il 
fixe;  ces  membres  remplissent  les  fonctions 
que  leur  attribue  le  président  de  l'Office. 


(6.1)  Il  ne  peut  y  avoir  plus  de  six 
membres  temporaires  en  fonction  à  la  fois. 


(7)  Les  membres,  à  l'exception  de  ceux 
qui  sont  nommés  conformément  au  para- 
graphe (6),  doivent  durant  leur  mandat 

a)  résider  dans  la  région  de  la  Capitale 
nationale  dont  la  désignation  est  donnée 
à  l'annexe  de  la  Loi  sur  la  Capitale 
nationale  ou  dans  tel  rayon  de  celle-ci 
que  le  gouverneur  en  conseil  détermine; 

b)  consacrer  tout  leur  temps  à  l'accom- 
plissement de  leurs  devoirs  prévus  par  la 
présente  loi.  Ils  ne  doivent  accepter  ni 


S  R.,  c.  N-6;c. 
10,  27,  44  (Ier 
suppl  );  c.  10 
(2esuppl.); 

1973-  74,  c.  52; 

1974-  75-76,  c. 
33;  1977-78,  c. 
20;  1978-79, 

c.  9 


Membres 
temporaires 


Nombre 
maximum 


Lieu  de 
résidence  et 
autres  fonctions 
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c.  27  (1st 
Supp.),  s.  3 


Remuneration 


Idem 


Exception 


Commence- 
ment 


office  or  employment  inconsistent  with 
his  duties  and  functions  under  this  Act." 


2.  Subsection  4(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"4.  (1)  Each  member,  other  than  a 
member  appointed  under  subsection  3(6), 
shall  be  paid  such  remuneration  for  his 
services  as  the  Governor  in  Council  may 
from  time  to  time  determine. 

(1.1)  Each  member  appointed  under 
subsection  3(6)  shall  be  paid  such  remu- 
neration for  his  services  as  the  Governor  in 
Council  may  from  time  to  time  deter- 
mine." 

3.  Section  8  of  the  said  Act  is  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsection: 

"(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  a 
member  of  the  Board  appointed  under 
subsection  3(6)  unless  the  member  was, 
immediately  preceding  his  appointment,  a 
person  employed  or  deemed  to  be 
employed  in  the  Public  Service." 

COMING  INTO  FORCE 

4.  This  Act  or  any  provision  thereof  shall 
come  into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed 
by  proclamation. 


détenir  aucun  poste  ou  emploi  incompa- 
tible avec  les  devoirs  et  fonctions  que 
leur  assigne  cette  loi.» 

2.  Le  paragraphe  4(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«4.  (1)  Les  membres,  à  l'exception  de 
ceux  qui  sont  nommés  conformément  au 
paragraphe  3(6),  reçoivent  pour  leurs  ser- 
vices la  rémunération  fixée  par  le  gouver- 
neur en  conseil. 

(1.1)  Les  membres  nommés  conformé- 
ment au  paragraphe  3(6)  reçoivent  pour 
leurs  services  la  rémunération  fixée  par  le 
gouverneur  en  conseil.» 

3.  L'article  8  de  ladite  loi  est  modifié  par 
adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique 
pas  aux  membres  de  l'Office  nommés  con- 
formément au  paragraphe  3(6)  à  moins 
qu'ils  n'aient  été,  immédiatement  avant 
leur  nomination,  employés  ou  réputés  être 
employés  dans  la  Fonction  publique.» 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

4.  La  présente  loi  et  telle  de  ses  disposi- 
tions entre  en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates 
fixées  par  proclamation. 


c.  27  (l« 
suppl).  art.  3 


Rémunération 


Idem 


Exception 


Entrée  en 
vigueur 
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CHAPITRE  85 


An  Act  to  incorporate  the  Jules  and 
Paul-Emile  Léger  Foundation 


[Assented  to  1 8th  December,  1981] 


Loi  sur  la  Fondation  Jules  et  Paul-Émile 
Léger 


[Sanctionnée  le  18  décembre  1981 


Preamble  WHEREAS  Jules  Léger,  Governor  Gener- 

al of  Canada  from  January  14,  1974  to 
January  21,  1979,  and  his  brother  Paul- 
Émile  Léger,  Archbishop  of  Montreal  from 
May  17,  1950  to  November  9,  1967,  and 
Cardinal  of  the  Roman  Catholic  Church 
since  January  12,  1953,  have  served  Canada 
and  Canadians  with  distinction; 

AND  WHEREAS  their  devotion  to  the 
promotion  of  humanitarian  goals  and  to  the 
alleviation  of  human  suffering  is  worthy  of 
special  recognition; 

AND  WHEREAS  it  is  appropriate  to 
honour  such  devotion  by  the  establishment  of 
a  philanthropic  Foundation  bearing  their 
name; 


NOW,  therefore,  Her  Majesty,  by  and 
with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  of  Canada,  enacts  as 
follows: 

FOUNDATION  ESTABLISHED 

1.  There  is  hereby  established  a  non-profit 
corporation  to  be  known  as  the  Jules  and 
Paul-Émile  Léger  Foundation,  in  this  Act 
referred  to  as  the  "Foundation". 


ATTENDU  :  Préambule 

que  Jules  Léger,  gouverneur  général  du 
Canada  du  14  janvier  1974  au  21  janvier 
1979,  et  son  frère  Paul-Émile  Léger,  arche- 
vêque de  Montréal  du  17  mai  1950  au  9 
novembre  1967,  créé  cardinal  le  12  janvier 
1953,  ont  rendu  d'éminents  services  à  leur 
pays  et  à  leurs  concitoyens; 


que  leur  empressement  à  promouvoir  les 
valeurs  humaines  et  à  œuvrer  en  faveur  de 
l'humanité  souffrante  mérite  d'être  reconnu; 


qu'il  est  opportun  de  rendre  hommage  à 
leur  dévouement  par  la  constitution  d'une 
fondation  portant  leur  nom  et  vouée  à  la 
réalisation  d'œuvres  philanthropiques  et 
humanitaires, 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


CONSTITUTION 

1.  Est  constituée  une  société  sans  but 
lucratif  sous  la  dénomination  sociale  de  Fon- 
dation Jules  et  Paul-Émile  Léger. 
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OBJECTS 


MISSION 


Objects 


Religious 
beliefs 


2.  The  objects  of  the  Foundation  are 

(a)  to  relieve  sickness  and  hunger  and  to 
provide  assistance  to  all  in  need  including 
orphans,  lepers,  the  aged,  the  handicapped 
and  the  ill-treated; 

(b)  to  support  and  establish  hospitals, 
rehabilitation  centres,  refuges  and  other 
similar  institutions; 

(c)  to  support  persons  and  organizations 
with  objects  similar  to  its  own; 

(d)  to  organize,  promote  and  participate 
in  fund  raising  drives  for  itself  and  for 
persons  and  organizations  with  objects 
similar  to  its  own; 

(e)  to  solicit  and  receive  gifts,  legacies  and 
grants;  and 

(J)  generally,  to  organize,  promote,  coor- 
dinate and  support,  both  morally  and 
financially,  in  Canada  and  elsewhere,  all 
educational,  religious,  philanthropic  and 
benevolent  charities,  causes  and  activities. 


3.  The  Foundation  shall  pursue  its  objects 
without  regard  to  the  religious  beliefs  of 
those  who  may  benefit  thereby. 


2.  La  fondation  a  pour  mission  : 

a)  d'aider  les  orphelins,  les  vieillards,  les 
lépreux,  les  personnes  handicapées,  les  dé- 
shérités et  les  victimes  de  sévices,  et,  d'une 
façon  générale,  de  combattre  la  maladie  et 
la  faim; 

b)  de  constituer  ou  de  soutenir  des  centres 
hospitaliers,  des  centres  de  réadaptation, 
des  centres  d'accueil  et  d'autres  établisse- 
ments de  même  nature; 

c)  d'appuyer  les  personnes  et  organismes 
qui  poursuivent  des  fins  semblables  aux 
siennes; 

d)  d'organiser  ou  d'encourager,  notam- 
ment en  y  participant,  des  campagnes  de 
souscription  à  ses  propres  fins  ou  au  béné- 
fice des  personnes  et  organismes  visés  à 
l'alinéa  c); 

e)  de  solliciter  et  de  recevoir  des  dons,  legs 
ou  subventions; 

f)  d'une  façon  générale,  d'organiser,  de 
promouvoir,  de  coordonner  et  de  soutenir, 
matériellement  et  spirituellement,  toutes 
activités  ou  œuvres  éducationnelles,  reli- 
gieuses, philanthropiques,  humanitaires  ou 
de  bienfaisance,  tant  au  Canada  qu'à 
l'étranger. 

3.  La  fondation  remplit  sa  mission  sans 
considération  de  croyances  religieuses. 


Mission 


Croyances 
religieuses 


Borrowing 
powers 


Investments 


POWERS 

4.  The  Foundation  may,  in  furtherance  of 
its  objects, 

(a)  borrow  money  on  the  credit  of  the 
Foundation; 

(b)  issue,  reissue,  sell  or  pledge  debt  obli- 
gations of  the  Foundation;  and 

(c)  subject  to  the  terms,  if  any,  under 
which  the  property  was  acquired,  create 
any  security  interest  in  all  or  any  property 
of  the  Foundation,  owned  or  subsequently 
acquired,  to  secure  any  obligation  of  the 
Foundation. 

5.  The  Foundation  may,  in  furtherance  of 
its  objects,  invest  the  funds  of  the  Founda- 
tion in  any  manner  it  deems  suitable. 


POUVOIRS 

4.  Dans  le  cadre  de  sa  mission,  la  fonda- 
tion peut  : 

a)  contracter  des  emprunts  fondés  sur  son 
crédit; 

b)  émettre,  réémettre,  vendre  ou  donner 
en  gage  des  titres  de  créance; 

c)  sous  réserve  des  conditions  auxquelles 
elle  les  a  acquis,  grever  d'une  sûreté  tout 
ou  partie  de  ses  biens,  présents  ou  futurs, 
afin  de  garantir  ses  obligations. 


5.  La  fondation  peut,  pour  la  poursuite  de 
ses  fins,  placer  ses  fonds  de  la  manière 
qu'elle  estime  indiquée. 


Emprunts 


Placements 
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Works  or 
undertaking 
necessary  for 
objects 

Incidental 
powers 


Capacity  of 
Foundation 


Idem 


Extrater- 
ritorial capacity 


6.  The  Foundation  may  acquire,  establish 
and  manage  any  charitable  or  benevolent 
work  or  undertaking  necessary  for  its  objects. 

7.  The  Foundation  may  do  any  act  or 
thing  that  is  incidental  to  or  may  be  condu- 
cive to  the  attainment  of  its  objects. 

8.  (1)  Subject  to  this  Act,  the  Foundation 
has  the  capacity  of  a  natural  person. 

(2)  The  Foundation  may  carry  on  its 
activities  throughout  Canada. 

(3)  The  Foundation  has  the  capacity  to 
carry  on  its  activities  and  affairs  and  to 
exercise  its  powers  in  any  jurisdiction  outside 
Canada  to  the  extent  that  the  laws  of  such 
jurisdiction  permit. 


6.  La  fondation  peut  acquérir,  créer  et 
administrer  toute  oeuvre  ou  entreprise  se  rat- 
tachant à  ses  fins. 

7.  La  fondation  peut,  en  outre,  faire  tout 
ce  qui  est  utile  à  la  poursuite  de  ses  fins. 

8.  (1)  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  la 
fondation  a  la  capacité  d'une  personne 
physique. 

(2)  Elle  peut  exercer  ses  activités  dans  tout 
le  Canada. 

(3)  Elle  possède  la  capacité  d'exercer  ses 
activités  et  ses  pouvoirs  à  l'étranger,  dans  les 
limites  du  droit  applicable  en  l'espèce. 


Oeuvres  ou 
entreprises  liées 


Pouvoir 

complémentaire 


Capacité 


Idem 


Capacité 
extra-territo- 
riale 


Head  office 


Notice 


HEAD  OFFICE 

9.  (1)  The  head  office  of  the  Foundation 
shall  be  in  the  City  of  Montreal  or  at  such 
other  place  in  Canada  as  the  board  of  direc- 
tors may  determine. 

(2)  Notice  of  every  change  of  location  of 
the  head  office  of  the  Foundation  shall  be 
published  in  the  Canada  Gazette. 


SIEGE  SOCIAL 

9.  (1)  La  fondation  a  son  siège  social  dans 
la  ville  de  Montréal  ou  en  tout  autre  lieu  du 
Canada  que  détermine  son  conseil  d'adminis- 
tration. 

(2)  Avis  de  tout  changement  du  lieu  du 
siège  social  est  publié  dans  la  Gazette  du 
Canada. 


Siège  social 


Publication 
d'avis 


First  members 


First  directors 


Eligibility  for 
election 


Board  of 
directors 


ORGANIZATION 

10.  (1)  The  first  members  of  the  Founda- 
tion are  Robert  Comtois,  Victor  Goldbloom, 
Fernand  Legault,  Robert  Morin,  Jean 
Roquet  and  Marcel  Vincent,  all  of  the  City 
of  Montreal,  and  John  W.  Pickersgill,  Guy 
Roberge  and  Maxwell  Yalden,  all  of  the  City 
of  Ottawa. 

(2)  The  persons  mentioned  in  subsection 

(1)  shall  be  the  first  directors  of  the  Founda- 
tion until  other  directors  are  elected  in  their 
stead  at  a  general  meeting  of  the  members  to 
be  held  within  three  months  after  the  coming 
into  force  of  this  section. 

(3)  The  first  directors  are  eligible  for  elec- 
tion at  the  meeting  referred  to  in  subsection 

(2)  . 

11.  The  affairs  of  the  Foundation  shall  be 
managed  by  a  board  of  directors  consisting 
of  not  less  than  five  and  not  more  than 
twenty  members  of  the  Foundation. 


ORGANISATION 

10.  (1)  Les  premiers  membres  de  la  fon- 
dation sont  :  pour  Montréal,  Robert  Com- 
tois, Victor  Goldbloom,  Fernand  Legault, 
Robert  Morin,  Jean  Roquet  et  Marcel  Vin- 
cent, et  pour  Ottawa,  John  W.  Pickersgill, 
Guy  Roberge  et  Maxwell  Yalden. 

(2)  Ces  personnes  sont  en  outre  les  pre- 
miers administrateurs  de  la  fondation.  Elles 
occupent  leurs  fonctions  jusqu'à  ce  que  leurs 
successeurs  soient  élus  à  une  assemblée  géné- 
rale des  membres  tenue  dans  les  trois  mois 
suivant  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article. 

(3)  Les  premiers  administrateurs  peuvent 
être  reconduits  dans  leurs  fonctions  à  cette 
assemblée. 

11.  Le  conseil  d'administration  de  la  fon- 
dation est  composé  de  cinq  à  vingt  membres. 


Premiers 
membres 


Premiers 
administrateurs 


Reconduction 


Conseil 
d'administra- 
tion 
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Election  of 
directors 


12.  The  directors  of  the  Foundation  shall 
be  elected  at  a  general  meeting  of  the 
members. 


12.  Les  administrateurs  sont  élus  à  une 
assemblée  générale  des  membres. 


Élection  des 
administrateurs 


Re-election 


Officers 


Honorary 
presidents 


13.  A  director  whose  term  of  office 
expired  is  eligible  for  re-election. 


has 


14.  The  President  and  other  officers  of  the 
Foundation  shall  be  elected  by  and  from 
among  the  directors  as  soon  as  is  practicable 
after  the  meeting  at  which  the  directors  were 
elected. 

15.  Paul-Émile  Léger  and  Gabrielle  Léger 
shall  be  lifetime  honorary  co-presidents  of 
the  Foundation  and  every  subsidiary  corpo- 
ration incorporated  pursuant  to  subsection 
17(1). 


13.  Les  administrateurs  peuvent 
reconduits  dans  leurs  fonctions. 


être  Reconduction 


14.  Le  conseil  d'administration,  dans  les 
meilleurs  délais  suivant  la  tenue  de  l'assem- 
blée au  cours  de  laquelle  il  a  été  élu,  choisit 
en  son  sein  le  président  et  les  autres  diri- 
geants de  la  fondation. 

15.  Paul-Émile  Léger  et  Gabrielle  Léger 
sont  coprésidents  honoraires  à  vie  de  la  fon- 
dation ainsi  que  des  filiales  constituées  en 
application  du  paragraphe  17(1). 


Dirigeants 


Coprésidents 
honoraires 


BY-LAWS 


REGLEMENT  INTERIEUR 


Power  to  make 
by-laws 


By-law  to  be 
sanctioned 


16.  (1)  The  board  of  directors  may  make 
by-laws 

(a)  providing  for  the  election  of  directors 
and  their  term  of  office; 

(b)  providing  for  the  appointment,  the 
remuneration  and  expenses  and  the  func- 
tions and  duties  of  the  officers,  employees 
and  agents  of  the  Foundation; 

(c)  providing  for  the  establishment  and 
the  operations  of  an  executive  committee 
and  special  committees; 

(d)  providing  for  different  classes  of  mem- 
bers, the  qualifications  of  members,  the 
fees  and  dues  payable  by  members  and  the 
rights  and  obligations  of  members; 

(e)  regulating  the  exercise  of  the  powers 
of  subsidiary  corporations  incorporated 
pursuant  to  subsection  17(1),  the  nomina- 
tion of  their  members  and  the  election  of 
their  directors;  and 

(/)  generally,  for  the  conduct  of  the  activi- 
ties and  affairs  of  the  Foundation. 


(2)  No  by-law  of  the  Foundation  is  valid 
or  shall  be  acted  on  until  it  is  sanctioned  at  a 
general  meeting  of  the  members  by  at  least 
two-thirds  of  those  present  and  entitled  to 
vote  thereat. 


16.  (1)  Le  conseil  d'administration  peut, 
par  son  règlement  intérieur  : 

a)  régir  l'élection  des  administrateurs  de 
la  fondation  et  prévoir  la  durée  de  leur 
mandat; 

b)  créer  des  postes  de  dirigeant,  d'employé 
et  de  préposé  de  la  fondation,  et  prévoir  les 
fonctions  et  pouvoirs  de  leurs  titulaires 
respectifs  ainsi  que  la  rémunération  et  les 
indemnités  de  ceux-ci; 

c)  prévoir  la  constitution  et  le  fonctionne- 
ment d'un  comité  de  direction  et  de  comi- 
tés spéciaux; 

d)  créer  diverses  catégories  de  membres  et 
déterminer  les  qualités  requises  d'eux, 
leurs  droits  et  obligations  ainsi  que  la  coti- 
sation exigible  d'eux; 

e)  régir  l'exercice  des  pouvoirs  d'une 
filiale  constituée  en  application  du  para- 
graphe 17(1),  la  désignation  de  ses  mem- 
bres, l'élection  de  ses  administrateurs  et 
prévoir  la  durée  de  leur  mandat; 

J)  d'une  façon  générale,  régir  l'organisa- 
tion et  l'activité  de  la  fondation. 

(2)  Les  dispositions  du  règlement  intérieur 
sont  inopérantes  tant  qu'elles  n'ont  pas  été 
approuvées  par  les  deux  tiers  des  membres 
ayant  voix  délibérative  qui  sont  présents  à 
une  assemblée  générale. 


Règlement 
intérieur 


Approbation 
des  membres 
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SUBSIDIARY  CORPORATIONS 


SOCIETES  FILIALES 


Subsidiary 
corporations 


Notice 


Contents  of 
petition 


Idem 


Supplementary 
letters  patent 


Notice 


Application 


17.  (1)  On  petition  by  the  Foundation,  the 
Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
may,  subject  to  such  conditions  as  may  be  set 
out  in  the  petition,  issue  under  his  seal  of 
office  letters  patent  of  incorporation  con- 
stituting subsidiary  corporations  for  the  pur- 
pose of  carrying  out  one  or  more  of  the 
Foundation's  objects. 

(2)  Notice  of  the  issuance  of  letters  patent 
pursuant  to  subsection  (1)  shall  be  published 
in  the  Canada  Gazette. 

18.  (1)  A  petition  for  a  subsidiary  corpo- 
ration shall  set  out  the  proposed  name  of  the 
corporation,  its  objects,  the  powers  of  the 
Foundation  it  is  to  possess  and  the  place 
where  its  head  office  is  to  be  situated. 

(2)  Every  petition  for  a  subsidiary  corpo- 
ration shall  be  accompanied  by  a  copy  of  any 
by-law  of  the  Foundation  regulating  the 
exercise  of  the  subsidiary  corporation's 
powers,  the  nomination  of  its  members  and 
the  election  of  its  directors. 

19.  (1)  On  petition  by  a  subsidiary  corpo- 
ration, and  with  the  approval  of  the  Founda- 
tion, the  Minister  of  Consumer  and  Corpo- 
rate Affairs  may  issue  under  his  seal  of  office 
supplementary  letters  patent  to  amend,  vary 
or  modify  the  objects  or  powers  of  the  sub- 
sidiary corporation,  but  no  supplementary 
letters  patent  issued  pursuant  to  this  subsec- 
tion shall  authorize  the  subsidiary  corpora- 
tion to  pursue  any  object  that  the  Foundation 
is  not  authorized  to  pursue. 

(2)  Notice  of  the  issuance  of  supplemen- 
tary letters  patent  pursuant  to  subsection  (1) 
shall  be  published  in  the  Canada  Gazette. 

20.  Sections  3  and  21  of  this  Act  and  Part 
».»  of  the  Canada  Corporations  Act  apply, 
with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  to  every  subsidiary  corporation  in- 
corporated pursuant  to  subsection  17(1). 


17.  (1)  A  la  demande  de  la  fondation,  le 
ministre  de  la  Consommation  et  des  Corpo- 
rations peut,  par  lettres  patentes  portant  son 
sceau,  constituer,  aux  conditions  énoncées 
dans  la  demande,  une  ou  plusieurs  sociétés 
filiales  ayant  pour  mission  la  poursuite  d'une 
ou  de  plusieurs  des  fins  de  la  fondation. 

(2)  Avis  de  la  délivrance  des  lettres  paten- 
tes est  publié  dans  la  Gazette  du  Canada. 

18.  (1)  La  demande  indique  le  nom  de  la 
filiale  qui  en  fait  l'objet,  les  fins  qu'elle  pour- 
suivra, son  siège  social  et  les  pouvoirs  de  la 
fondation  à  lui  attribuer. 

(2)  La  demande  est  en  outre  accompagnée 
d'un  exemplaire  des  dispositions  du  règle- 
ment intérieur  régissant  l'exercice  des  pou- 
voirs de  la  filiale,  la  désignation  de  ses  mem- 
bres, l'élection  de  ses  administrateurs  et 
prévoyant  la  durée  de  leur  mandat. 

19.  (1)  A  la  demande  d'une  Filiale, 
approuvée  par  la  fondation,  le  ministre  de  la 
Consommation  et  des  Corporations  peut,  par 
lettres  patentes  supplémentaires  portant  son 
sceau,  modifier  les  lettres  patentes  de  la 
filiale,  notamment  en  ce  qui  concerne  ses 
pouvoirs  et  ses  fins;  il  ne  peut,  toutefois, 
attribuer  à  la  filiale  des  fins  autres  que  celles 
de  la  fondation. 


(2)  Avis  de  la  délivrance  des  lettres  paten- 
tes supplémentaires  est  publié  dans  la 
Gazette  du  Canada. 

20.  Les  articles  3  et  21  de  la  présente  loi 
et  la  partie  III  de  la  Loi  sur  les  corporations 
canadiennes  s'appliquent  aux  filiales,  compte 
tenu  des  adaptations  de  circonstance. 


Sociétés  filiales 


Publication 
d'avis 


Éléments  de  la 
demande 


Idem 


Modification 
des  lettres 
patentes 


Publication 
d'avis 


Dispositions 
applicables 


Income 
revenues  and 
profits 


GENERAL 

21.  Subject  to  any  by-law  of  the  Founda- 
tion providing  for  the  remuneration  of  offi- 
cers, employees  and  agents  of  the  Founda- 
tion, any  profits  or  accretions  to  the  value  of 


DISPOSITIONS  DIVERSES 

21.  La  fondation,  sous  réserve  des  disposi- 
tions du  règlement  intérieur  prévoyant  la 
rémunération  et  les  indemnités  de  ses  diri- 
geants, employés  ou  préposés,  affecte  les 


Utilisation  des 
fonds  de  la 
fondation 
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Property  of 

subsidiary 

corporation 


the  property  of  the  Foundation  shall  be  used 
to  further  the  activities  of  the  Foundation 
and  no  part  of  the  property  or  profits  of  the 
Foundation  may  be  distributed,  directly  or 
indirectly,  to  any  member  of  the  Foundation. 

Dissolution  22.  (1)  On  petition  therefor  by  the  Foun- 

dation and  in  the  manner  specified  in  the 
petition,  the  Minister  of  Consumer  and  Cor- 
porate Affairs  may  dissolve  the  Foundation 
or  any  subsidiary  corporation. 

(2)  In  the  event  of  the  dissolution  of  a 
subsidiary  corporation,  any  property  of  the 
subsidiary  corporation  that  remains  after  the 
payment  of  its  debts  and  liabilities  or  after 
the  making  of  an  adequate  provision  for  the 
payment  of  its  debts  and  liabilities  shall  be 
transferred  to  the  Foundation. 

(3)  In  the  event  of  the  dissolution  of  the 
Foundation,  any  property  of  the  Foundation 
that  remains  after  the  payment  of  its  debts 
and  liabilities  or  after  the  making  of  an 
adequate  provision  for  the  payment  of  its 
debts  and  liabilities  shall  be  transferred  to 
the  Procurer  of  the  Roman  Catholic  Diocese 
of  Montréal  to  be  used  for  philanthropic 
purposes. 

Notice  (4)  Notice  of  every  dissolution  pursuant  to 

subsection  (1)  shall  be  published  in  the 
Canada  Gazette. 


Property  of  the 
Foundation 


bénéfices  et  plus-values  provenant  de  ses 
biens  à  la  promotion  de  ses  activités;  aucune 
partie  de  son  patrimoine  ne  peut  être  distri- 
buée, directement  ou  indirectement,  à  ses 
membres. 

22.  (1)  Le  Ministre  de  la  Consommation 
et  des  Corporations  peut,  sur  demande  de  la 
fondation,  dissoudre  celle-ci  ou  une  filiale. 
La  demande  précise  le  mode  de  dissolution. 

(2)  En  cas  de  dissolution  d'une  filiale,  ses 
biens  sont,  après  règlement  de  ses  dettes  ou 
constitution  d'une  provision  suffisante  à  cette 
fin,  dévolus  à  la  fondation. 


(3)  En  cas  de  dissolution  de  la  fondation, 
ses  biens  sont,  après  règlement  de  ses  dettes 
ou  constitution  d'une  provision  suffisante  à 
cette  fin,  dévolus  au  procureur  du  diocèse 
catholique  romain  de  Montréal  pour  être 
utilisés  à  des  fins  philanthropiques  et 
humanitaires. 


(4)  Avis  de  toute  dissolution  est  publié 
dans  la  Gazette  du  Canada. 


Dissolution  de 
la  fondation  ou 
d'une  filiale 


Dévolution  des 
biens  d'une 
filiale 


Dévolution  des 
biens  de  la 
fondation 


Publication 
d'avis 
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CHAPTER  86 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  public  service  for 
the  financial  year  ending  the  31st 
March,  1982 

[Assented  to  18th  December,  1981] 

Most  Gracious  Sovereign, 

Whereas  it  appears  by  messages  from  His 
Excellency,  the  Right  Honourable  Edward 
Schreyer,  Governor  General  of  Canada,  and 
the  Estimates  accompanying  the  said  mes- 
sages, that  the  sums  hereinafter  mentioned 
are  required  to  defray  certain  expenses  of  the 
public  service  of  Canada,  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  financial  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1982,  and  for  other 
purposes  connected  with  the  public  service; 
May  it  therefore  please  Your  Majesty,  that  it 
may  be  enacted,  and  be  it  enacted  by  the 
Queen's  Most  Excellent  Majesty,  by  and 
with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  of  Canada  that: 


Shortlitlc  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Appro- 

priation Act  No.  3,  1981-82. 

9ra9ntcd*fo7r9  2*   Fl"°m    ^    °Ut    °f    ^  ConSolidated 

?98i-C82  °r  Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole 
nine  hundred  and  ninety-nine  million,  five 
hundred  and  eighty-five  thousand,  three  hun- 
dred and  seventy-nine  dollars  toward  defray- 
ing the  several  charges  and  expenses  of  the 
public  service,  from  the  1st  day  of  April  1981 
to  the  31st  day  of  March,  1982,  not  other- 


29-30  ELIZABETH  II 


CHAPITRE  86 

Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  service  public  de  l'an- 
née financière  se  terminant  le  31  mars 
1982 

[Sanctionnée  le  18  décembre  1981] 

Très  Gracieuse  Souveraine, 

Considérant  qu'il  appert,  du  message  de  Préambule 
Son  Excellence  le  très  honorable  Edward 
Schreyer,  Gouverneur  général  du  Canada,  et 
du  budget  qui  accompagne  ledit  message, 
que  les  sommes  ci-dessous  mentionnées  sont 
nécessaires  pour  faire  face  à  certaines  dépen- 
ses du  service  public  du  Canada,  auxquelles 
il  n'est  pas  autrement  pourvu,  à  l'égard  de 
l'année  financière  se  terminant  le  31  mars 
1982,  et  pour  d'autres  objets  se  rattachant  au 
service  public;  Plaise  en  conséquence  à  Votre 
Majesté  que  soit  statué,  et  que  Son  Excellen- 
tissime  Majesté  la  Reine,  sur  l'avis  et  du 
consentement  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des 
communes  du  Canada,  statue  ce  qui  suit: 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  n°  3  de  1981-82  portant  affectation 

de  crédits. 

2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  il  999,585,379 

.  « .  >  ce    x  '  i       '         accordés  pou 

peut  être  paye  et  affecte  une  somme  n  exce-  )98 ,.82 
dant  pas  en  tout  neuf  cent  quatre-vingt-dix 
neuf  millions  cinq  cent  quatre-vingt-cinq 
mille  trois  cent  soixante-dix-neuf  dollars 
pour  subvenir  aux  diverses  charges  et  dépen- 
ses du  service  public  depuis  le  1er  avril  1981 
jusqu'au  31  mars  1982,  auxquelles  il  n'est 
pas  autrement  pourvu,  soit  l'ensemble  du 
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Purpose  and 
effect  of  each 
item 


wise  provided  for  and  being  the  aggregate  of 
the  total  of  the  amounts  of  the  items  set  forth 
in  the  following  subparagraphs: 

(a)  The  Supplementary  Estimates  (C)  for 
the  fiscal  year  ending  the  31st  day  of 
March  1982  as  contained  in  Schedule  A  to 
this  Act  $905,585,379 

(b)  The  Supplementary  Estimates  (D)  for 
the  fiscal  year  ending  the  31st  day  of 
March  1982  as  contained  in  Schedule  B  to 
this  Act  $94,000,000 

3.  (1)  The  amount  authorized  by  this  Act 
to  be  paid  or  applied  in  respect  of  an  item 
may  be  paid  or  applied  only  for  the  purposes 
and  subject  to  any  terms  and  conditions 
specified  in  the  item,  and  the  payment  of 
application  of  any  amount  pursuant  to  the 
item  has  such  operation  and  effect  as  may  be 
stated  or  described  therein. 

(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedules  shall  be  deemed  to  have  been 
enacted  by  Parliament  on  the  1st  day  of 
April,  1981. 

Commitments  4.  (  1  )  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to  an 
amount  stated  therein  or  increases  the 
amount  up  to  which  commitments  may  be 
entered  into  under  any  other  Act  or  where  a 
commitment  is  to  be  entered  into  under  sub- 
section (2),  the  commitment  may  be  entered 
into  in  accordance  with  the  terms  of  such 
item  or  in  accordance  with  subsection  (2)  if 
the  deputy  head  or  other  person  charged  with 
the  administration  of  a  service  certifies  that 
the  amount  of  the  commitment  proposed  to 
be  entered  into,  together  with  all  previous 
commitments  entered  into  in  accordance 
with  this  section  or  under  such  other  Act, 
does  not  exceed  the  total  amount  of  the 
commitment  authority  stated  in  such  item  or 
calculated  in  accordance  with  subsection  (2). 

(2)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  or  a  provision  of  any 
Act  purports  to  confer  authority  to  spend 
revenues,  commitments  may  be  entered  into 
in  accordance  with  the  terms  of  such  item  or 
provision  up  to  an  amount  equal  to  the 
aggregate  of 


total  des  montants  des  postes  énoncés  aux 
alinéas  suivants: 

a)  le  budget  supplémentaire  (C)  de  l'an- 
née financière  se  terminant  le  31  mars 
1982,  que  contient  l'annexe  A  de  la  pré- 
sente loi  $905,585,379 

b)  le  budget  supplémentaire  (D)  de  l'an- 
née financière  se  terminant  le  31  mars 
1982,  que  contient  l'annexe  B  de  la  pré- 
sente loi  $94,000,000 


3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation  au  titre 
d'un  poste  ne  peut  être  payé  ou  affecté 
qu'aux  fins  et  conditions  spécifiées  dans  le 
poste  et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout 
montant  aux  termes  du  poste  ont  l'applica- 
tion et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
indiqués. 

(2)  Les  dispositions  de  chaque  poste  des 
annexes  sont  réputées  avoir  été  édictées  par 
le  Parlement  le  1er  avril  1981. 


4.  (1)  Lorsqu'un  poste  du  budget  men- 
tionné à  l'article  2  implique  qu'il  confère 
l'autorisation  de  prendre  des  engagements 
jusqu'à  concurrence  du  montant  y  énoncé  ou 
augmente  le  montant  limite  des  engagements 
pouvant  être  pris  en  vertu  d'une  autre  loi  ou 
lorsqu'on  se  propose  de  prendre  un  engage- 
ment en  vertu  du  paragraphe  (2),  l'engage- 
ment peut  être  pris  conformément  aux  condi- 
tions de  ce  poste  ou  conformément  au 
paragraphe  (2),  si  le  sous-chef  ou  autre  per- 
sonne chargée  de  l'administration  d'un  ser- 
vice certifie  que  le  total  de  l'engagement 
qu'on  se  propose  de  prendre  et  de  tous  les 
engagements  antérieurement  pris  conformé- 
ment au  présent  article  ou  en  vertu  de  cette 
loi  n'excède  pas  le  total  de  l'autorisation 
d'engagement  énoncé  dans  ce  poste  ou  cal- 
culé conformément  au  paragraphe  (2). 

(2)  Lorsqu'un  poste  du  budget  mentionné 
à  l'article  2  ou  une  disposition  d'une  loi  est 
censé  conférer  l'autorisation  de  dépenser  des 
recettes,  des  engagements  peuvent  être  pris 
conformément  aux  conditions  de  ce  poste  ou 
cette  disposition  jusqu'à  concurrence  d'un 
montant  égal  à  l'ensemble 


Objet  et  effet 
de  chaque  poste 


Engagements 
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Appropriation 
charged 


(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 

(b)  the  amount  of  revenues  actually 
received  or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues  set 
out  in  the  details  related  to  such  item, 
whichever  is  the  greater. 

5.  At  any  time  prior  to  the  date  on  which 
the  Public  Accounts  for  a  fiscal  year  are 
tabled  in  Parliament,  an  appropriation  grant- 
ed by  this  or  any  other  Act  may  be  charged 
after  the  end  of  the  fiscal  year  for  which  the 
appropriation  is  granted  for  the  purpose  of 
making  adjustments  in  the  accounts  of 
Canada  for  the  said  fiscal  year  that  do  not 
require  payments  from  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 


a)  du  montant  éventuellement  affecté  au 
titre  de  ce  poste  ou  cette  disposition;  et 

b)  du  montant  des  recettes  effectivement 
perçues  ou,  dans  le  cas  d'un  poste  dudit 
budget,  des  recettes  estimatives  énoncées 
dans  les  détails  relatifs  à  ce  poste,  en 
prenant  le  plus  élevé  des  deux. 

5.  A  toute  date  antérieure  à  celle  du  dépôt  imputation  de 
des  comptes  publics  pour  une  année  finan-  credlt 
cière  au  Parlement,  un  crédit  accordé  par  la 
présente  loi  ou  toute  autre  loi  peut  être 
imputé  après  l'expiration  de  l'année  finan- 
cière pour  laquelle  il  est  accordé  en  vue 
d'apporter  aux  comptes  du  Canada  pour 
l'année  financière  en  question  des  rectifica- 
tions qui  ne  requièrent  aucun  paiement  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolidé. 


6.  Amounts  paid  or  applied  under  the  au-        6.  Il  doit  être  rendu  compte  des  montants     Comptes  à 

/  cc     .  >  i       '    •         j     i  *         rendre  S. R.,  c. 

payes  ou  affectes  sous  le  regime  de  la  pre-  F-io 
sente  loi,  dans  les  Comptes  publics,  confor- 
mément à  l'article  55  de  la  Loi  sur  l'admi- 
nistration financière. 


Accounts  to  be 

revere  .,  tnorjty  0f  j^jg  ^ct  shall  be  accounted  for  in 
the  Public  Accounts  in  accordance  with  sec- 
tion 55  of  the  Financial  Administration  Act. 


2743 


4  C.  86 


Appropriation  Act  No.  3,  1981-82 


29-30  Eliz.  II 


SCHEDULE  A 

Based  on  the  Supplementary  Estimates  (C),  1981-82.  The  amount  hereby  granted  is  $905,585,379  being  the  total  of  the 

items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 
SUMS  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1982,  and  the  purposes  for  which 

they  are  granted. 


Service 

AGRICULTURE 

A— DEPARTMENT 

Agri-Food  Development  Program 

Agri-Food  Development — Operating  expenditures  

Agri-Food  Development — Contributions  


COMMUNICATIONS 

A— DEPARTMENT 

Communications  Program 

Communications — Operating  expenditures  

Communications — Capital  expenditures  

Communications — Contributions  

Arts  and  Culture  Program 

Arts  and  Culture — Operating  expenditures  

Arts  and  Culture — Contributions  

B— CANADA  COUNCIL 

Payment  to  the  Canada  Council  within  the  meaning  of  Section  20  of  the  Canada  Council 
Act  to  be  used  for  the  general  purposes  set  out  in  Section  8  of  the  Act  

C— CANADIAN  BROADCASTING  CORPORATION 

Payment  to  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  for  operating  expenditures  in 
providing  a  broadcasting  service  

D— CANADIAN  FILM  DEVELOPMENT  CORPORATION 

Payments  to  the  Canadian  Film  Development  Corporation  to  be  used  for  the  purposes  set 
out  in  the  Canadian  Film  Development  Corporation  Act  


Amount 


1 ,906,000 
82,000,000 


5,485,400 
7,599,000 
11,716,700 


372,000 
1 ,075,000 


Total 


83,906,000 


26,248,100 


3,000,000 


14,500,000 


4,000,000 
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ANNEXE  A 

D'après  le  budget  supplémentaire  (C)  de  1981-82.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $905,585,379,  soit  le  total 

des  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 
SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  Tannée  financière  se  terminant  le  31  mars  1982  et  fins 

auxquelles  elles  sont  accordées. 


Service 


Montant 


Total 


AGRICULTURE 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  développement  du  secteur  agro-alimentaire 

Développement  du  secteur  agro-alimentaire — Dépenses  de  fonctionnement 
Développement  du  secteur  agro-alimentaire — Contributions  


1 ,906,000 
82,000,000 


83,906,000 


Communications 
Communications 
Communications 


Arts  et  culture- 
Arts  et  culture- 


COMMUNICATIONS 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  communications 

Dépenses  de  fonctionnement  

Dépenses  en  capital  

Contributions  

Programme  des  arts  et  de  la  culture 

Dépenses  de  fonctionnement  

Contributions  


5,485,400 
7,599,000 
11,716,700 


372,000 
1,075,000 


B— CONSEIL  DES  ARTS  DU  CANADA 

Paiement  au  Conseil  des  Arts  du  Canada,  aux  termes  de  l'article  20  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  des  Arts  du  Canada,  devant  servir  aux  fins  générales  prévues  à  l'article  8  de 

la  Loi  


C— SOCIETE  RADIO-CANADA 

Paiement  à  la  Société  Radio-Canada  pour  couvrir  les  dépenses  de  fonctionnement  de  son 
service  de  radiodiffusion  


D— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DE  L'INDUSTRIE 
CINÉMATOGRAPHIQUE  CANADIENNE 

Paiements  à  la  Société  de  développement  de  l'industrie  cinématographique  canadienne 
devant  servir  aux  fins  prévues  dans  la  Loi  sur  la  Société  de  développement  de 
l'industrie  cinématographique  canadienne  


26,248,100 


3,000,000 


14,500,000 


4,000,000 
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No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


COMMUNICATIONS  (Concluded) 

F — NATIONAL  ARTS  CENTRE  CORPORATION 
60c      Payments  to  the  National  Arts  Centre  Corporation  

G— NATIONAL  FILM  BOARD 
65c      National  Film  Board  Revolving  Fund — Operating  loss  

H— NATIONAL  LIBRARY 
70c      National  Library — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates  

I— NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 
75c      National  Museums  of  Canada — Operating  expenditures  

CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS 
A— DEPARTMENT 

lc     Consumer  and  Corporate  Affairs — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the 
Estimates  

B— RESTRICTIVE  TRADE  PRACTICES  COMMISSION 
5c      Restrictive  Trade  Practices  Commission — Program  expenditures  

ECONOMIC  DEVELOPMENT 

A— MINISTRY  OF  STATE 
lc      Economic  Development — Program  expenditures  and  contributions  
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Service 


Montant 


COMMUNICATIONS  (Fin) 


F— CORPORATION  DU  CENTRE  NATIONAL  DES  ARTS 
Paiements  à  la  Corporation  du  Centre  national  des  Arts   

G— OFFICE  NATIONAL  DU  FILM 
Fonds  renouvelable  de  l'Office  national  du  film — Déficit  de  fonctionnement   

H— BIBLIOTHÈQUE  NATIONALE 
Bibliothèque  nationale — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au  Budget  

I— MUSÉES  NATIONAUX  DU  CANADA 
Musées  nationaux  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement  

CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS 
A— MINISTÈRE 

Consommation  et  Corporations — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au 
Budget  

B— COMMISSION  SUR  LES  PRATIQUES  RESTRICTIVES  DU  COMMERCE 
Commission  sur  les  pratiques  restrictives  du  commerce — Dépenses  du  programme  

DÉVELOPPEMENT  ÉCONOMIQUE 

A— DÉPARTEMENT  D'ÉTAT 
Développement  économique — Dépenses  du  programme  et  contributions  
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION 

$ 

$ 

B— CANADA  EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION  COMMISSION 

Employment  and  Insurance  Program 

15c 

Employment  and  Insurance — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To 
authorize  the  transfer  of  $1,600,400  from  Employment  and  Immigration  Vote  10, 
Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a 
further  amount  of  

Immigration  Program 

93,056,000 

20c 
25c 

Immigration — Operating  expenditures  

Immigration — Contribution  

810,000 
8,200,000 

102,066,000 

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

lc 

Administration — Program  expenditures  

Energy  Program 

835,000 

10c 

30c 

Energy — Capital  expenditures  

Uranium  Canada  Limited — Operating  expenditures  

Non-Budgetary 

706,000 
1 50,000 

L51c 

Payments  in  respect  of  Canada's  participation  with  the  Government  of  Newfoundland  in 
the  development  of  the  hydro-electric  power  potential  of  the  Lower  Churchill  River 
in  Labrador  as  provided  for  under  Energy,  Mines  and  Resources  Vote  L35,  Appro- 
priation Act  No.  2,  1980-81  

Minerals  and  Earth  Sciences  Program 

6,000,000 

55c 

Minerals  and  Earth  Sciences — Operating  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates 
and  contributions 

2,468,000 

60c 

Minerals  and  Earth  Sciences — Capital  expenditures  

2,740,000 

12,899,000 

B— ATOMIC  ENERGY  CONTROL  BOARD 

65c 

Atomic  Energy  Control  Board — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the 

Estimates  

1 
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N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

EMPLOI  ET  IMMIGRATION 

S 

$ 

B— COMMISSION  DE  L'EMPLOI  ET  DE  L'IMMIGRATION  DU  CANADA 

Programme  d'emploi  et  d'assurance 

15c 

Emploi  et  assurance — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions — Pour  autoriser 
le  virement  au  présent  crédit  de  $1,600,400  du  crédit  10  (Emploi  et  Immigration)  de 
la  Loi  n°  2  de  1981-82  portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant 
supplémentaire  de  

Programme  de  l'immigration 

93,056,000 

20c 

->  c  „ 
ZJC 

Immigration — Dépenses  de  fonctionnement  

Immigration — Contributions  

810,000 
fi  onn  nnn 

102,066,000 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

le 

Administration — Dépenses  du  programme  

Programme  de  l'énergie 

835,000 

10c 
30c 

Énergie — Dépenses  en  capital  

Uranium  Canada,  Limitée — Dépenses  de  fonctionnement  

Non-budgétaire 

706,000 
1 50,000 

L5lc 

Paiements  relativement  à  la  participation  canadienne,  de  concert  avec  le  gouvernement  de 
Terre-Neuve,  à  la  mise  en  valeur  du  potentiel  hydro-électrique  du  cours  inférieur  de 
la  rivière  Churchill  au  Labrador  tel  qu'énoncé  au  crédit  L35  (Énergie,  Mines  et 
Ressources)  de  la  Loi  n°  2  de  1980-81  portant  affectation  de  crédits  

Programme  des  minéraux  et  des  sciences  de  la  Terre 

A  (\f\f\  f\f\(\ 

o,uuu,uuu 

55c 
60c 

Minéraux  et  sciences  de  la  Terre — Dépenses  de  fonctionnement,  subvention  inscrite  au 
Budget  et  contributions  

2,468,000 
2,740,000 

12,899,000 

B— COMMISSION  DE  CONTRÔLE  DE  L'ÉNERGIE  ATOMIQUE 

65c 

Commission  de  contrôle  de  l'é;.      e  atomique — Dépenses  du  programme  et  subventions 

1 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES  (Concluded) 

$ 

$ 

C— ATOMIC  ENERGY  OF  CANADA  LIMITED 

70c 
75c 

Atomic  Energy  of  Canada  Limited — Operating  expenditures 

Atomic  Energy  of  Canada  Limited — Capital  expenditures  

6,100,000 
2,277,000 

o  in  nnn 
5,3  /  /,UUu 

ENVIRONMENT 

Administration  Program 

Ic 

Administration — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates  

CNVIKUNMbN  1  AL  oh  K  VICES  rKUCjKAM 

543,000 

5c 
10c 

Environmental  Services — Operating  expenditures  

Environmental  Services — Capital  expenditures  

Parks  Canada  Program 

3,463,800 
1,731,000 

20c 

Parks  Canada — Operating  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates  

1,180,000 

6,917,800 

EXTERNAL  AFFAIRS 

A— DEPARTMENT 

Canadian  Interests  Abroad  Program 

lc 
5c 
10c 

Canadian  Interests  Abroad — Operating  expenditures  

Canadian  Interests  Abroad — Capital  expenditures  

Canadian  Interests  Abroad — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Non-Budgetary 

18,622,500 
793,000 
427,500 

L16c 

Advance  to  the  Working  Capital  Fund  of  the  United  Nations  Educational,  Scientific  and 
Cultural  Organization  (UNESCO)  as  provided  for  under  External  Affairs  Vote 
L17d,  Appropriation  Act  No.  1.  1977  in  the  amount  of  $142,320  (US)  notwithstand- 
ing that  payment  may  exceed  the  equivalent  in  Canadian  dollars,  estimated  as  of 
October,  1981  which  is  

170,784 
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N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

ENERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES  (Fin) 

$ 

$ 

C— ÉNERGIE  ATOMIQUE  DU  CANADA,  LIMITÉE 

70r 

/  UL. 

75c 

Énergie  atomique  du  Canada  Limitée — Dépenses  en  capital  

f>  1 00  000 
2,277,000 

8,377,000 

ENVIRONNEMENT 

Programme  d'administration 

le 

Administration — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au  Budget  

Programme  des  services  de  l'environnement 

543,000 

5c 
10c 

Services  de  l'environnement — Dépenses  de  fonctionnement  

Programme  Parcs  Canada 

3,463,800 
1,731,000 

20c 

Parcs  Canada — Dépenses  de  fonctionnement  et  subvention  inscrite  au  Budget  

1,180,000 

6,917,800 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES 

A  yiNIÇTRRP 
A  M  IIMol  cKt 

Programme  des  intérêts  du  Canada  à  l'étranger 

le 
5c 
10c 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  de  fonctionnement  

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  en  capital  

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions  

Non-budgétaire 

18,622,500 
793,000 
427,500 

L16c 

Avance  au  montant  de  $142,320  (É.-U.)  accordée  au  fonds  de  roulement  de  l'Organisa- 
tion des  Nations  Unies  pour  l'éducation,  la  science  et  la  culture  (UNESCO),  à 
puiser  comme  prévu  au  crédit  L17d  (Affaires  extérieures)  de  la  Loi  n°  1  de  1977 
portant  affectation  de  crédits,  même  si  le  paiement  est  supérieur  à  l'équivalent  en 

170,784 
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SCHEDULE  A— Continued 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

EXTERNAL  AFFAIRS  (Concluded) 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

World  Exhibitions  Program 

25c 

World  Exhibitions — Program  expenditures  

2,000,000 

22,013,784 

B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 

30c 
35c 

Canadian  International  Development  Agency — Operating  expenditures  

Canadian  International  Development  Agency — The  grants  listed  in  the  Estimates  

Non-Budgetary 

401,000 
1 4,MJU,UUU 

L40c 

Loans,  as  authorized  by  External  Affairs  Vote  L40,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  in 
accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  to 
developing  countries  and  international  development  institutions  for  international 
development  assistance  

1  o,UUU,UUU 

32,901,000 

FINANCE 

A— DEPARTMENT 

Financial  and  Economic  Policies  Program 

lc 

Financial  and  Economic  Policies — Program  expenditures  

PlIRI  1  f  HpRT  PpHiI  P  4M 
■                                                                                       r  U  d  LI  l_  L/CD  1    I  In \J vJ  in  r\  IV| 

1 26,000 

2c 

Pavmpnt  tn  thf*  lnvfs<^t^r*;,  InnVmnitv  Acrnnnt  estahli^hpd  hv  Section  48  of  t hp  Pinnncial 

Administration  Act  

Special  Program 

39,000 

1  lc 

Special  Program — Payment  to  the  Foreign  Claims  Fund  established  by  Finance  Vote 
22a,  Appropriation  Act  No.  9,  1966  

39,000 

204,000 

D— INSURANCE 

25c 

Insurance — Program  expenditures  

2,500,000 

F— TARIFF  BOARD 

30c 

Tariff  Board — Program  expenditures  

1 30,000 

2752 
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Service 


Montant 


Total 


AFFAIRES  EXTÉRIEURES  (Fin) 
A— MINISTÈRE  (Fin) 


Programme  des  expositions  internationales 
Expositions  internationales — Dépenses  du  programme  

B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 

Agence  canadienne  de  développement  international — Dépenses  de  fonctionnement  

Agence  canadienne  de  développement  international — Subventions  inscrites  au  Budget  

Non-budgétaire 

Prêts  tels  qu'autorisés  par  le  crédit  L40  (Affaires  extérieures)  de  la  Loi  n"  2  de  1981-82 
portant  affectation  de  crédits,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en 
conseil,  aux  pays  en  voie  de  développement  et  aux  institutions  de  développement 
international  aux  fins  de  l'aide  au  développement  international  


FINANCES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  politiques  financières  et  économiques 
Politiques  financières  et  économiques — Dépenses  du  programme  

Programme  du  service  de  la  dette  publique 

Paiement  au  Compte  d'indemnisation  d'acheteurs  de  titres  de  placement,  établi  par 
l'article  48  de  la  Loi  sur  l'administration  financière  

Programme  spécial 

Programme  spécial — Paiement  à  la  Caisse  des  réclamations  étrangères  établi  par  le  crédit 
22a  (Finances)  de  la  Loi  n°  9  de  1966  portant  affectation  de  crédits  

D— ASSURANCES 

Assurances — Dépenses  du  programme  

F—COMMISSION  DU  TARIF 
Commission  du  tarif — Dépenses  du  programme  


2,000,000 


22,013,784 


401,000 
14,500,000 


18,000,000 


32,901,000 


1 26,000 


39,000 


39,000 


204,000 


2,500,000 


1  30,000 


2753 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

FISHERIES  AND  OCEANS 

$ 

$ 

le 
5c 
10c 

Fisheries  and  Oceans — Operating  expenditures  

Fisheries  and  Oceans — Capital  expenditures  

Fisheries  and  Oceans — The  grants  listed  in  the  Estimates  

1  /,U  /  j,o  /  j 
9,995,000 
788,000 

27,858,675 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 

1c 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  

1,130,000 

5c 
15c 

Indian  and  Inuit  Affairs  Program 

Indian  and  Inuit  Affairs — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  to 
increase  from  $60,000,000  to  $100,000,000  the  amount  of  loans  that  the  Minister 
may  guarantee  pursuant  to  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  5, 
Appropriation  Act  No.  3,  1972  and  to  provide  a  further  amount  of  

Indian  and  Inuit  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To 
authorize  the  transfer  of  $1,000,000  from  Indian  Affairs  and  Northern  Development 
Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  and  to  provide  a  further  amount  of  

1,220,000 
38,799,500 

zuc 
25c 
30c 

Northern  Affairs  Program 

Northern  Affairs — Capital  expenditures  

Northern  Affairs — The  grants  listed  in  Estimates  and  contributions  

7,  /  JO,JUU 

502,500 
1,778,000 

L51c 

N  on -budget  a  rv 

Loan  to  the  British  Yukon  Railway  Company  for  the  Whitepass  and  Yukon  Railway  for 
maintaining  and  improving  the  rail  service  of  the  Yukon  Territory  

5,000,000 

55c 

Native  Claims  Program 
Native  Claims — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

17,870,000 

L66c 

Non- budgetary 

Loans  to  the  Council  for  Yukon  Indians  for  interim  benefits  to  the  Yukon  Elders  during 
the  pre-settlement  period  

620,000 

76,678,500 

2754 


1980-81 
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N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

PÊCHES  ET  OCÉANS 

$ 

$ 

le 
5c 
10c 

Pêches  et  Océans — Dépenses  de  fonctionnement  

Pêches  et  Océans — Dépenses  en  capital  

Pêches  et  Océans — Subventions  inscrites  au  Budget  

17,075,675 
9,995,000 
788,000 

Z  /  ,o3o,0  /  J 

A — MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

le 

Administration — Dépenses  du  programme  

Programme  des  affaires  indiennes  et  inuites 

1,130,000 

5c 
15c 

Affaires  indiennes  et  inuites — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du 
crédit  5  (Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien)  de  la  Loi  n°  2  de  1981-82  portant 
affectation  de  crédits  afin  de  porter  de  $60,000,000  à  $100,000,000  le  montant  des 
prêts  que  le  Ministre  peut  garantir  conformément  au  crédit  5  (Affaires  indiennes  et 
du  Nord  canadien)  de  la  Loi  n"  3  de  1972  portant  affectation  de  crédits,  et  pour 
prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Affaires  indiennes  et  inuites — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $1,000,000  du  crédit  10  (Affaires  indiennes 
et  du  Nord  canadien)  de  la  Loi  n"  2  de  1981-82  portant  affectation  de  crédits,  et 
pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Programme  des  affaires  du  Nord 

1,220,000 
38,799,500 

20c 
25c 
30c 

Affaires  du  Nord — Dépenses  de  fonctionnement  

Affaires  du  Nord — Dépenses  en  capital  

Affaires  du  Nord — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Non-budgétaire 

q  7S8  son 
502,500 
1,778,000 

L51c 

Prêt  à  la  British  Yukon  Railway  Company  pour  le  chemin  de  fer  Whitepass  et  Yukon 
pour  l'entretien  et  l'amélioration  du  service  ferroviaire  du  Yukon  

Programme  des  revendications  des  autochtones 

5,000,000 

55c 

Revendications  des  autochtones — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions 

Non-budgétaire 

17,870,000 

L66c 

Prêts  au  Conseil  des  Indiens  du  Yukon,  afin  de  verser  des  indemnités  provisoires  aux 
Anciens  du  Yukon  d'ici  à  la  conclusion  d'une  entente   

620,000 

76,678,500 

2755 
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No.  of 
Vote 


68c 


Ic 
5c 
10c 


L41c 


45c 


55c 


60c 


63c 


Service 


INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Concluded) 


B— NORTHERN  CANADA  POWER  COMMISSION 

Payment  to  the  Northern  Canada  Power  Commission  for  the  purpose  of  carrying  out 
investigation  studies  of  the  Mid  Yukon  Project  in  accordance  with  terms  and 
conditions  as  may  be  prescribed  by  the  Governor  in  Council  as  provided  for  under 
Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  60,  Appropriation  Act  No.  2,  1980- 

81  


INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 

A— DEPARTMENT 

Trade-Industrial  Program 

Trade-Industrial — Operating  expenditures  

Trade-Industrial — Metric  Commission — Operating  expenditures  

Trade-Industrial — Contributions  

Non-Budgetary 

Loans  to  the  de  Havilland  Aircraft  of  Canada  Limited  in  accordance  with  terms  and 
conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  to  finance  the  rate  tooling  for  the 
DHC-7  aircraft,  such  loans  to  be  recovered  on  the  sale  of  such  aircraft  as  provided 
for  under  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  L45,  Appropriation  Act  No.  2,  1980- 

81  :  

Tourism  Program 

Tourism — Program  expenditures  and  contributions  

Grains  and  Oilseeds  Program 
Grains  and  Oilseeds — Contributions  


B— CANADIAN  COMMERCIAL  CORPORATION 
Canadian  Commercial  Corporation — Program  expenditures  


C— EXPORT  DEVELOPMENT  CORPORATION 
Payment  to  the  Export  Development  Corporation  for  operating  losses  .... 


Amount 


3,556,000 
1 ,500,000 
90,600,000 


367,400 


3,900,000 


10,600,000 


Total 


,900,000 


1 10,523,400 


3,900,000 


36,000,000 


2756 


1980-81 
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Service 


Montant 


Total 


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (Fin) 


B— COMMISSION  D'ENERGIE  DU  NORD  CANADIEN 

Paiement  à  la  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien  en  vue  d'effectuer  des  enquêtes 
sur  le  projet  hydro-électrique  du  cours  moyen  du  Yukon  conformément  aux  condi- 
tions approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil  tel  que  précisé  au  crédit  60  (Affaires 
indiennes  et  du  Nord  canadien)  de  la  Loi  n°  2  de  1980-81  portant  affectation  de 
crédits  ;  


INDUSTRIE  ET  COMMERCE 

A— MINISTÈRE 

Programme  commercial  et  industriel 

Commercial  et  industriel — Dépenses  de  fonctionnement  

Commercial  et  industriel — Commission  du  système  métrique — Dépenses  de  fonctionne- 
ment   

Commercial  et  industriel — Contributions  

Non-budgétaire 

Prêts  à  la  Société  de  Havilland  Aircraft  of  Canada  Limited,  conformément  aux  condi- 
tions approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  financer  les  coûts  de  l'outillage 
pour  la  production  de  l'avion  DHC-7,  lesdits  prêts  devant  être  recouvrés  par  la  vente 
des  avions  tel  que  précisé  au  crédit  L45  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n°  2  de 
1980-81  portant  affectation  de  crédits  

Programme  du  tourisme 
Tourisme — Dépenses  du  programme  et  contributions  

Programme  des  céréales  et  des  graines  oléagineuses 
Céréales  et  graines  oléagineuses — Contributions  

B— CORPORATION  COMMERCIALE  CANADIENNE 
Corporation  commerciale  canadienne — Dépenses  du  programme  

C— SOCIÉTÉ  POUR  L'EXPANSION  DES  EXPORTATIONS 
Paiement  à  la  Société  pour  l'expansion  des  exportations  pour  déficits  de  fonctionnement 


1 ,900,000 


3,556,000 

1,500,000 
90,600,000 


367,400 


3,900,000 


10,600,000 


110,523,400 


3,900,000 


36,000,000 


2757 
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Service 


JUSTICE 

A— DEPARTMENT 

Administration  of  Justice  Program 

Administration  of  Justice — Operating  expenditures  

Administration  of  Justice — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Canadian  Unity  Information  Office  Program 
Canadian  Unity  Information  Office — Program  expenditures  

D— LAW  REFORM  COMMISSION  OF  CANADA 
Law  Reform  Commission  of  Canada — Program  expenditures  

LABOUR 

A— DEPARTMENT 

Labour  Administration  Program 
Labour  Administration — Operating  expenditures  

Fitness  and  Amateur  Sport  Program 

Fitness  and  Amateur  Sport — Operating  expenditures  

Fitness  and  Amateur  Sport — The  grant  listed  in  the  Estimates  

C— CANADIAN  CENTRE  FOR  OCCUPATIONAL  HEALTH  AND  SAFETY 
Payment  to  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety  

NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 

A— DEPARTMENT 

Departmental  Administration  Program 

Departmental  Administration — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the 

Estimates  

Health  and  Social  Services  Program 
Health  and  Social  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Medical  Services  Program 
Medical  Services — Operating  expenditures  

2758 


Amount 


1,269,300 
638,900 


8,900,000 


406,700 


5 1 3,000 
1,200,000 


415,000 


1 ,000,000 


1,389,000 


Total 


10,808,200 


658,500 


2,1  19,700 


1 ,000,000 


2,804,000 


1980-81 
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Service 


Montant 


JUSTICE 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration  de  la  justice 

Administration  de  la  justice — Dépenses  de  fonctionnement  

Administration  de  la  justice — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Programme  du  centre  d'information  sur  l'unité  canadienne 
Programme  du  Centre  d'information  sur  l'unité  canadienne — Dépenses  du  programme 

D — COMMISSION  DE  RÉFORME  DU  DROIT  DU  CANADA 
Commission  de  réforme  du  droit  du  Canada — Dépenses  du  programme  

TRAVAIL 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration  des  affaires  du  travail 
Travail — Dépenses  de  fonctionnement  

Programme  de  la  santé  et  du  sport  amateur 

Santé  et  sport  amateur — Dépenses  de  fonctionnement  

Santé  et  sport  amateur — Subvention  inscrite  au  Budget  

C— CENTRE  CANADIEN  D'HYGIÈNE  ET  DE  SÉCURITÉ  AU  TRAVAIL 
Paiement  au  Centre  canadien  d'hygiène  et  de  sécurité  au  travail  

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  l'administration  centrale 
Administration  centrale — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  Budget 

Programme  des  services  sanitaires  et  sociaux 
Services  sanitaires  et  sociaux — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Programme  des  services  médicaux 
Services  médicaux — Dépenses  de  fonctionnement  


,269,300 
638,900 


8,900,000 


406,700 


513,000 
1 ,200,000 


415,000 


,000,000 


1,389,000 


2759 
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Service 


Amount 


NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE  (Concluded) 
B— MEDICAL  RESEARCH  COUNCIL 
Medical  Research  Council — The  grants  listed  in  the  Estimates  

PARLIAMENT 

B— HOUSE  OF  COMMONS 
House  of  Commons — Program  expenditures  

PRIVY  COUNCIL 

A— PRIVY  COUNCIL 
Privy  Council — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates  

D— COMMISSIONER  OF  OFFICIAL  LANGUAGES 
Commissioner  of  Official  Languages — Program  expenditures  

E— ECONOMIC  COUNCIL  OF  CANADA 
Economic  Council  of  Canada — Program  expenditures  

PUBLIC  WORKS 

A— DEPARTMENT 

Professional  and  Technical  Services  Program 
Professional  and  Technical  Services — Program  expenditures  

Marine  Program 

Marine — Capital  expenditures  

Land  Management  and  Development  Program 
Land  Management  and  Development — Operating  expenditures  

Municipal  Grants  Program 

Municipal  Grants — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $139,999  from 
Public  Works  Vote  55,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes  of  this 
Vote  


550,000 


10,846,000 


1,553,000 


2760 


1980-81 
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Service 


SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL  (Fin) 

B— CONSEIL  DE  RECHERCHES  MÉDICALES 
Conseil  de  recherches  médicales — Subventions  inscrites  au  Budget   

PARLEMENT 

B— CHAMBRE  DES  COMMUNES 
Chambre  des  communes — Dépenses  du  programme  

CONSEIL  PRIVÉ 
A— CONSEIL  PRIVÉ 
Conseil  privé — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au  Budget  

D— COMMISSAIRE  AUX  LANGUES  OFFICIELLES 
Commissaire  aux  langues  officielles — Dépenses  du  programme  

E— CONSEIL  ÉCONOMIQUE  DU  CANADA 
Conseil  économique  du  Canada — Dépenses  du  programme  

TRAVAUX  PUBLICS 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  services  professionnels  et  techniques 
Services  professionnels  et  techniques — Dépenses  du  programme  

Programme  des  travaux  maritimes 
Travaux  maritimes — Dépenses  en  capital  

Programme  de  gestion  et  d'aménagement  fonciers 
Gestion  et  aménagement  fonciers — Dépenses  de  fonctionnement  

Programme  des  subventions  aux  municipalités 
Subventions  aux  municipalités — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement 
au  présent  crédit  de  $139  999  du  crédit  55  (Travaux  publics)  de  ia  Loi  n"  2  de  1981- 
82  portant  affectation  de  .  dits  

2761 


Montant 


550,000 
10,846.000 
1,553,000 


Total 


1 1,577,000 


6,400,000 


6,000,000 


318,000 


250,000 


12,949,001 
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Service 

PUBLIC  WORKS  (Concluded) 
B— CANADA  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION 

To  reimburse  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation,  as  authorized  by  Public 
Works  Vote  60,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the  amounts  of  loans  for- 
given, grants,  contributions  and  expenditures  made,  and  losses,  costs  and  expenses 
incurred  under  the  provisions  of  the  National  Housing  Act  or  in  respect  of  the 
exercise  of  powers  or  the  carrying  out  of  duties  or  functions  conferred  on  the 
Corporation  pursuant  to  the  authority  of  any  Act  of  the  Parliament  of  Canada  other 
than  the  National  Housing  Act,  in  accordance  with  the  Corporation's  authority 
under  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act  

REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION 

Regional  Economic  Expansion— Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$769,000  from  Regional  Economic  Expansion  Vote  5,  and  $1,049,999  from  Regional 
Economic  Expansion  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes  of 
this  Vote  

Regional  Economic  Expansion — The  grant  listed  in  the  Estimates  

SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 

A— MINISTRY  OF  STATE 
Science  and  Technology — Program  expenditures  


B— NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL  OF  CANADA 

Scientific  and  Industrial  Research  Program 

Scientific  and  Industrial  Research — Operating  expenditures  

Scientific  and  Industrial  Research — Capital  expenditures  

Scientific  and  Industrial  Research — Contributions  


C— NATURAL  SCIENCES  AND  ENGINEERING  RESEARCH  COUNCIL 
Natural  Sciences  and  Engineering  Research  Council — The  grants  listed  in  the  Estimates. 

SECRETARY  OF  STATE 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  


Amount 


Total 


3,950,000 


140,000 


8,471,000 
1,422,000 
12,082,000 


21,975,000 


19,800,000 


1,927,000 


2762 
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Loi  n"  3  de  1981  -82  portant  affectation  de  crédits 
ANNEXE  A— Suite 


C.  86 


23 


Service 


Montant 


Total 


TRAVAUX  PUBLICS  (Fin) 
B— SOCIÉTÉ  CANADIENNE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT 

Pour  rembourser  la  Société  canadienne  d'hypothèques  et  de  logement,  tel  qu'autorisé  par 
le  crédit  60  (Travaux  publics)  de  la  Loi  n"  2  de  1981-82  portant  affectation  de 
crédits,  du  montant  des  remises  accordées  sur  les  prêts  consentis,  des  subventions  et 
contributions  versées  et  des  dépenses  faites,  ainsi  que  des  pertes,  frais  et  dépenses 
subis  en  vertu  des  dispositions  de  la  Loi  nationale  sur  l'habitation  ou  à  l'égard  de 
l'exercice  de  ses  pouvoirs  ou  de  celui  de  ses  devoirs  ou  fonctions  qui  lui  sont  assignés 
en  vertu  des  pouvoirs  de  toute  loi  du  Parlement  du  Canada  autre  que  la  Loi  nationale 
sur  l'habitation,  conformément  au  pouvoir  qui  est  conféré  à  la  Société  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  Société  canadienne  d'hypothèques  et  de  logement  

EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE 

Expansion  économique  régionale — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  vire- 
ment au  présent  crédit  de  $769,000  du  crédit  5  (Expansion  économique  régionale)  et 
de  $1,049,999  du  crédit  10  (Expansion  économique  régionale)  de  la  Loi  n"  2  de 
1981-82  portant  affectation  de  crédits  

Expansion  économique  régionale — Subvention  inscrite  au  Budget   


SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE 

A— DÉPARTEMENT  D'ÉTAT 
Sciences  et  Technologie — Dépenses  du  programme  


B— CONSEIL  NATIONAL  DE  RECHERCHES  DU  CANADA 

Programme  de  recherches  scientifiques  et  industrielles 

Recherches  scientifiques  et  industrielles — Dépenses  de  fonctionnement  

Recherches  scientifiques  et  industrielles — Dépenses  en  capital  

Recherches  scientifiques  et  industrielles — Contributions  

C— CONSEIL  DE  RECHERCHES  EN  SCIENCES  NATURELLES  ET  EN  GÉNIE 
Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en  génie — Subventions  inscrites  au  Budget 

SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  


3,950,000 


1 40,000 


8,471,000 
1,422,000 
12,082,000 


21,975,000 


19,800,000 


1,927,000 
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Service 


SECRETARY  OF  STATE  (Concluded) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Official  Languages  Program 

Official  Languages — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $299,999 
from  Secretary  of  State  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes 

of  this  Vote  

Education  Support  Program 
Education  Support — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  

Citizenship  Program 

Citizenship — Operating  expenditures  

Citizenship — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  


B — PUBLIC  SERVICE  COMMISSION 

Public  Service  Commission — Program  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Secre- 
tary of  State  Vote  35,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  to  authorize  the  deletion  of 
the  operating  deficit  for  public  service  staff  training  and  development  as  authorized 
by  Section  28  of  the  Adjustment  of  Accounts  Act  in  the  amount  of  $2,147,826  in 
respect  of  the  1979-80  fiscal  year  and  $1,702,830  in  respect  of  the  1980-81  fiscal 
year  in  accordance  with  Section  33  of  the  Adjustment  of  Accounts  Act  and  to 
provide  a  further  amount  of  


SOLICITOR  GENERAL 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  and  contributions.. 


B— CORRECTIONAL  SERVICES  PROGRAM 

Correctional  Services — Penitentiary  Service  and  National  Parole  Service — Operating 
expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  


D— ROYAL  CANADIAN  MOUNTED  POLICE 

Law  Enforcement  Program 
Law  Enforcement — Operating  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates 
Law  Enforcement — Capital  expenditures  


Amount 


450,000 


2,720.000 
10,673,000 


1,745,000 
800,000 


Total 


15,770,001 


518,400 


3,808,000 


125,000 


2,545,000 
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Service 


Montant 


Total 


SECRETARIAT  D'ETAT  (Fin) 

A — MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  des  langues  officielles 
Langues  officielles — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $299,999  du  crédit  10  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n°  2  de  1981-82 
portant  affectation  de  crédits  

Programme  d'aide  à  l'éducation 
Aide  à  l'éducation — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  Budget  

Programme  de  la  citoyenneté 

Citoyenneté — Dépenses  de  fonctionnement  

Citoyenneté — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  


B— COMMISSION  DE  LA  FONCTION  PUBLIQUE 

Commission  de  la  Fonction  publique — Dépenses  du  programme — Pour  étendre  la  portée 
du  crédit  35  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n°  2  de  1981-82  portant  affectation  de 
crédits  afin  d'autoriser  la  radiation  du  déficit  de  fonctionnement  relatif  à  la 
formation  et  au  perfectionnement  du  personnel  de  la  Fonction  publique,  telle 
qu'autorisée  par  l'article  28  de  la  Loi  sur  la  régularisation  des  comptes  d'un 
montant  de  $2,147,826  pour  l'année  financière  1979-1980  et  de  $1,702,830  pour 
l'année  financière  1980-1981,  conformément  à  l'article  33  de  la  Loi  sur  la  régulari- 
sation des  comptes;  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


SOLLICITEUR  GENERAL 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  et  contributions  . 


450,000 


2,720,000 
10,673,000 


15,770,001 


518,400 


B— PROGRAMME  DES  SERVICES  CORRECTIONNELS 

Services  correctionnels — Service  pénitentiaire  et  Service  national  des  libérations  condi- 
tionnelles— Dépenses  de  fonctionnement  et  subventions  inscrites  au  Budget  


3,808,000 


125,000 


D— GENDARMERIE  ROYALE  DU  CANADA 

Programme  d'application  de  la  loi 
Application  de  la  loi — Dépenses  de  fonctionnement  et  subventions  inscrites  au  Budget 
Application  de  la  loi — Dépenses  en  capital  


,745,000 
800,000 


2,545,000 


2765 
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Service 

SUPPLY  AND  SERVICES 

A— DEPARTMENT 
Supply  Program 


Supply — Program  expenditures 


TRANSPORT 

A— DEPARTMENT 

Marine  Transportation  Program 

Payment  to  the  Nanaimo  Harbour  Commission  for  the  development  of  Phase  I  of  the 
Forest  Products  Shipping  Terminal  at  Duke  Point  in  the  Nanaimo  Harbour  as 
provided  by  way  of  a  loan  under  Transport  Vote  L45,  Appropriation  Act  No.  2, 
1980-81— To  authorize  the  transfer  of  $1,699,999  from  Transport  Vote  40,  Appro- 
priation Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes  of  this  Vote  

Payment  to  the  National  Harbours  Board — To  extend  the  purposes  of  Transport  Vote  40, 
Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  to  include: 

(a)  completion  of  the  dredging  program  at  the  Port  of  Churchill,  Manitoba;  and 

(b)  construction  of  the  infrastructure  for  coal  handling  facilities  at  the  Port  of 
Prince  Rupert,  British  Columbia  

Non-Budgetary 

Loans  to  the  National  Harbours  Board,  subject  to  the  provisions  of  Section  29  of  the 
National  Harbours  Board  Act,  to  meet  capital  expenditures  applicable  to  the 
calendar  year  1981  

Surface  Transportation  Program 

Payment  to  the  Canadian  National  Railways  Company  in  respect  of  the  Federal  Building 
Retrofit  Program  and  the  Federal  Building  Conversion  Program  

Payments  to  VIA  Rail  Canada  Inc.,  as  authorized  by  Transport  Vote  85,  Appropriation 
Act  No.  2,  1981-82  in  respect  of  the  costs  of  the  management  of  the  Company, 
payments  for  capital  purposes  and  payments  for  the  provision  of  rail  passenger 
services  in  Canada  in  accordance  with  contracts  entered  into  pursuant  to  subpara- 
graph (c)(i)  of  Transport  Vote  52d,  Appropriation  Act  No.  1,  1977  and  payments  to 
a  railway  company  for  the  prescribed  portion  of  the  costs  incurred  by  the  Company 
for  the  provision  of  income  maintenance  benefits,  layoff  benefits,  relocation 
expenses,  early  retirement  benefits,  severance  benefits  and  other  benefits  to  its 
employees  where  such  costs  are  incurred  as  a  result  of  the  implementation  of  the 
provisions  of  the  contract  or  discontinuance  of  a  rail  passenger  service  pursuant  to 
subparagraph  (c)(ii)  of  Transport  Vote  52d,  Appropriation  Act  No.  1,  1977  


Amount 


1,352,000 


357,000 


107,000,000 


Total 


1 0,000,000 


108,709,002 


2766 
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N°du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  approvisionnements 
Approvisionnements — Dépenses  du  programme  


TRANSPORTS 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  transports  par  eau 

Paiement  à  la  Commission  du  port  de  Nanaïmo  pour  l'aménagement  de  la  Phase  I  du 
terminus  d'expédition  des  produits  forestiers  à  Duke  Point  dans  le  port  de  Nanaïmo 
tel  qu'il  se  présente  sous  la  forme  d'un  prêt  au  titre  du  crédit  L45  de  la  Loi  n°  2  de 
1980-81  portant  affectation  de  crédits — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $1,699,999  du  crédit  40  (Transports)  de  la  Loi  n°  2  de  1981-82  portant  affecta- 
tion de  crédits  

Paiement  au  Conseil  des  ports  nationaux — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  40  (Trans- 
ports) de  la  Loi  n°  2  de  1981-82  portant  affectation  de  crédits  pour  inclure: 

a)  l'achèvement  du  programme  de  dragage  au  port  de  Churchill  (Manitoba);  et 

b)  la  construction  d'une  infrastructure  pour  les  installations  de  manutention  de 
charbon  au  port  de  Prince  Rupert  (Colombie-Britannique)  

Non-budgétaire 

Prêts  au  Conseil  des  ports  nationaux,  sous  réserve  des  dispositions  de  l'article  29  de  la  Loi 
sur  le  Conseil  des  ports  nationaux,  afin  de  couvrir  les  dépenses  d'immobilisations  de 
l'année  civile  1981  

Programme  des  transports  de  surface 

Paiement  à  la  Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  dans  le  cadre  du 
Programme  fédéral  de  réfection  d'immeubles  et  du  Programme  fédéral  de  conversion 
d'immeubles  

Paiements  à  VIA  Rail  Canada  Inc.  tels  qu'autorisés  par  le  crédit  85  (Transports)  de  la 
Loi  n"  2  de  1981-82  portant  affectation  de  crédits,  relativement  aux  coûts  de  la 
direction  de  cette  société,  paiements  à  des  fins  d'immobilisations  et  paiements  en  vue 
de  la  prestation  d'un  service  ferroviaire  de  voyageurs  au  Canada  conformément  aux 
marchés  conclus  au  sous-alinéa  (c)(i)  du  crédit  52d  (Transports)  de  la  Loi  n"  1  de 
1977  portant  affectation  de  crédits,  et  paiements  à  une  compagnie  de  chemin  de  fer 
à  l'égard  de  la  partie  déterminée  des  frais  engagés  par  la  compagnie  pour  assurer  des 
prestations  de  soutien  du  revenu,  des  indemnités  de  licenciement,  des  frais  de 
réinstallation,  des  prestations  de  retraite  anticipée,  des  prestations  de  cessation 
d'emploi  et  d'autres  prestations  à  ses  employés  lorsque  ces  coûts  sont  subis  par  suite 
de  la  mise  en  application  des  dispositions  du  marché  ou  de  l'interruption  d'un  service 
de  transport  ferroviaire  de  passagers,  conformément  au  sous-alinéa  (c)(ii)  du  crédit 
52d  (Transports)  de  la  Loi  n"  1  de  1977  portant  affectation  de  crédits  


1 0,000,000 


1,352,000 


357,000 


107,000,000 


108,709,002 


2767 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

TRANSPORT  (Concluded) 

$ 

$ 

C— CANADIAN  TRANSPORT  COMMISSION 

105c 

Canadian  Transport  Commission — Operating  expenditures  

664,100 

TREASURY  BOARD 

A— SECRETARIAT 
Central  Administration  of  the  Public  Service  Program 

lc 

Central  Administration  of  the  Public  Service — Program  expenditures  and  the  grant  listed 
in  the  Estimates  

Government  Contingencies  and  Centrally  Financed  Programs 

1,062,000 

5c 

Government  Contingencies — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to  supple- 
ment other  votes  for  paylist  and  other  requirements  and  to  provide  for  miscellaneous, 
minor  and  unforeseen  expenses  not  otherwise  provided  for  including  awards  under 
the  Public  Servants  Inventions  Act  and  authority  to  re-use  any  sums  allotted  for  non- 
paylist  requirements  and  repaid  to  this  appropriation  from  other  appropriations  

Employer  Contributions  to  Insurance  Plans  Program 

60,000,000 

15c 

Government's  contributions,  as  authorized  by  Treasury  Board  Vote  15,  Appropriation 
Act  No.  2,  1981-82,  to  surgical-medical  and  other  insurance  payments,  premiums 
and  taxes  determined  on  such  bases  and  paid  in  respect  of  such  persons  and  their 
dependents  as  Treasury  Board  prescribes  who  are  described  in  Finance  Vote  124, 
Appropriation  Act  No.  6,  I960,  Finance  Vote  85a,  Appropriation  Act  No.  5,  1963 
and  Finance  Vote  20b,  Appropriation  Act  No.  10,  1964  and  Government's  contribu- 
tion to  pension  plans,  death  benefit  plans,  and  social  security  programs,  health  and 
other  insurance  plans  for  employees  engaged  locally  outside  Canada  and  to  the 
•Hospital  Insurance  (outside  Canada)  Plan,  and  to  permit  the  payment  to  employees 
of  their  share  of  the  premium  reduction  under  subsection  64(4)  of  the  Unemploy- 
ment Insurance  Act,  1971  

13,100,000 

74,162,000 

VETERANS  AFFAIRS 

Veterans  Affairs  Program 

lc 
5c 

Veterans  Affairs — Operating  expenditures  

Veterans  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates  provided  that  the  amount  listed  for 
any  grant  may  be  increased  or  decreased  subject  to  the  approval  of  the  Treasury 
Board  

War  Veterans  Allowance  Board  Program 

1,250,000 
800,000 

10c 

War  Veterans  Allowance  Board — Program  expenditures 

5 1 ,400 

2,101.400 

905,585,379 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRANSPORTS  (Fin) 

$ 

$ 

C— COMMISSION  CANADIENNE  DES  TRANSPORTS 

105c 

Commission  canadienne  des  transports — Dépenses  de  fonctionnement  

664,100 

CONSEIL  DU  TRÉSOR 

A— SECRÉTARIAT 
Programme  relatif  à  l'administration  centrale  de  la  Fonction  publique 

le 

Administration  centrale  de  la  Fonction  publique — Dépenses  du  programme  et  subven- 
tions inscrites  au  Budget  

Programme  des  éventualités  du  gouvernement  et  programmes  financés  par 
l'administration  centrale 

1 ,062,000 

5c 

Éventualités  du  gouvernement — Sous  réserve  de  l'approbation  du  Conseil  du  Trésor,  pour 
ajouter  des  sommes  à  d'autres  crédits  relatifs  à  la  feuille  de  paie  et  à  d'autres  besoins  et 
pour  payer  diverses  menues  dépenses  imprévues  auxquelles  il  n'est  pas  autrement 
pourvu,  y  compris  les  primes  attribuées  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  inventions  des  fonc- 
tionnaires; autorisation  de  réemployer  toutes  les  sommes  affectées  à  des  besoins  autres 
que  ceux  de  la  feuille  de  paie,  tirées  sur  d'autres  crédits  et  versées  au  présent  crédit 

Programme  de  contributions  de  l'employeur  aux  régimes  d'assurance 

60,000,000 

15c 

Contributions  de  l'État  telles  qu'autorisées  par  le  crédit  15  (Conseil  du  Trésor)  de  la  Loi 
n"  2  de  1981-82  portant  affectation  de  crédits,  aux  paiements  et  primes  d'assurance 
chirurgicale-médicale  et  autres  assurances  et  taxes,  calculées  et  versées  selon  les 
prescriptions  du  Conseil  du  Trésor,  en  faveur  des  personnes  décrites  au  crédit  124 
(Finances)  de  la  Loi  des  subsides  n"  6  de  I960,  au  crédit  85a  (Finances)  de  la  Loi 
des  subsides  n"  5  de  1963,  et  au  crédit  20b  (Finances)  de  la  Loi  des  subsides  n"  10  de 
1964,  et  en  faveur  des  personnes  à  leur  charge;  contribution  de  l'État  à  des  régimes 
de  pensions  et  à  des  régimes  de  prestations  de  décès,  d'assurance-maladie  et  d'autres 
régimes  d'assurance  et  des  programmes  de  sécurité  sociale  pour  les  employés  engagés 
sur  place  à  l'étranger  et  au  régime  d'assurance-hospitalisation  (hors  du  Canada),  et 
autoriser  le  paiement  aux  employés  de  leur  part  de  la  réduction  des  primes  conformé- 
ment au  paragraphe  64(4)  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chômage  

13,100,000 

74,162,000 

AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 

Programme  des  affaires  des  anciens  combattants 

le 

5c 

Affaires  des  anciens  combattants — Dépenses  de  fonctionnement  

Affaires  des  anciens  combattants — Subventions  inscrites  au  Budget,  le  montant  inscrit  à 
chacun  des  postes  pouvant  être  modifié  sous  réserve  de  l'approbation  du  Conseil  du 

Programme  de  la  Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants 

1,250,000 
800,000 

10c 

Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants — Dépenses  du  programme 

51,400 

2,101,400 

905,585,379 
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SCHEDULE  B 

Based  on  the  Supplementary  Estimates  (D),  1981-82.  The  amount  hereby  granted  is  $94,000,000  being  the  total  of  the 

item  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 
SUM  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1982,  and  the  purposes  for  which 

it  is  granted. 


No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


Id 


INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 

A— DEPARTMENT 

Trade-Industrial  Program 

Trade-Industrial — Operating  expenditures — Payments  to  lenders  of  Consolidated 
Computer  Inc.,  Financeco  Ltd.,  and  Finecomp  Inc.  in  respect  of  loans  insured 
pursuant  to  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  la,  Appropriation  Act  No.  1, 
1980-81,  and  previous  Appropriation  Acts  


94,000,000 


2770 
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ANNEXE  B 

D'après  le  budget  supplémentaire  (D)  de  1981-82.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $94,000,000,  soit  le  total 

du  poste  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 
SOMME  accordée  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1982  et  fins 

auxquelles  elle  est  accordée. 


N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

ld 

INDUSTRIE  ET  COMMERCE 

A— MINISTÈRE 

Programme  commercial  et  industriel 

Industrie  et  Commerce — Dépenses  de  fonctionnement — Paiements  à  des  prêteurs  de 
Consolidated  Computer  Inc.,  Financeco  Ltd.  et  Finecomp  Inc.  respectivement  à  des 
prêts  assurés  en  vertu  du  crédit  la  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n"  1  de 
1980-81  portant  affectation  de  crédits  et  des  lois  précédentes  

$ 

$ 

94,000,000 

QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1981 


2771 


"a 

1; 


29-30-31  ELIZABETH  II 


29-30-31  ELIZABETH  II 


CHAPTER  87 


CHAPITRE  87 


An  Act  relating  to  the  inspection  of  electric 
and  gas  meters  and  supplies 


Loi  concernant  l'inspection  des  compteurs 
électriques  et  des  compteurs  à  gaz  et  les 
approvisionnements 


[Assented  to  31st  March,  1982] 


[Sanctionnée  le  31  mars  1982] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète  : 


SHORT  TITLE 


Snort  lllle  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Electricity 

and  Gas  Inspection  Act. 


Definitions 

"accredited 
meter  verifier" 
'vérificateur... 

"apparatus" 
•appareiU 

"contractor" 
'fournisseur* 


"director" 
'directeur* 

"functions" 
'fonctions* 

"gas" 
•gaz* 

"inspector" 
'inspecteur* 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act, 

"accredited    meter    verifier"  means 
person  accredited  under  section  10; 


any 


"apparatus"  includes  any  machine,  instru- 
ment or  device; 

"contractor"  means  any  person  or  body  that 
has  undertaken  to  supply  electricity  or  gas 
to  any  purchaser; 

"director"  means  the  director  appointed 
under  subsection  26(1); 

"functions"  includes  powers  conferred  and 
duties  imposed  by  or  under  this  Act; 

"gas"  includes  natural  gas  and  manufactured 

gas, 

"inspector"  means  any  officer  appointed 
under  the  authority  of  this  Act  and,  in 
relation  to  any  functions  that  may  be  exe- 
cuted by  such  an  officer,  includes  any 
person  designated  under  subsection  26(3) 


TITRE  ABREGE 

1.  Loi  sur  l'inspection  de  l'électricité  et  du 
gaz. 

DÉFINITIONS  ET  INTERPRÉTATION 

2.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«appareil»  S'entend  notamment  de  toute 
machine,  tout  instrument  et  tout  dispositif. 

«compteur»  Le  compteur  électrique  et  le 
compteur  à  gaz;  la  présente  définition  vise 
aussi  tout  appareil  servant  à  mesurer 
l'électricité  ou  le  gaz  fourni  au  consomma- 
teur ou  à  établir  un  montant  exigible  pour 
la  fourniture  d'électricité  ou  de  gaz  à  un 
consommateur. 

«compteur  vérifié»  Un  compteur  qui  a  été 
vérifié  en  conformité  avec  la  présente  loi  et 
les  règlements. 

«consommateur»  Toute  personne  à  qui  il  est 
vendu  de  l'électricité  ou  du  gaz. 

«directeur»  Le  directeur  nommé  en  vertu  du 
paragraphe  26(1). 

«fonctions»  S'entend  notamment  des  pouvoirs 
conférés  et  des  obligations  imposées  en 
vertu  de  la  présente  loi. 


Titre  abrégé 


Définitions 


«appareil» 
"apparatus" 

«compteur» 
"meter" 


«compteur 

vérifié» 

"verified...' 


«consomma- 
teur» 

"purchaser" 

«directeur» 

"director" 

«fonctions» 
"functions" 
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"meter" 
•compteur» 


"Minister" 
«  Minislret 

"prescribed" 
(  Version 
anglaise 
seulement) 

"purchaser" 
•consom- 
mateur» 

"verified 
meter" 
tcompteur 
vérifié» 

Rendering  seal 
ineffective  is 
breaking  it 


Construction 


Binding  on  Her 
Majesty 


for  the  purpose  of  executing  those  func- 
tions; 

'meter"  means  an  electric  or  gas  meter  and 
includes  any  apparatus  used  for  the  pur- 
pose of  making  measurements  of,  or 
obtaining  the  basis  of  a  charge  for,  elec- 
tricity or  gas  supplied  to  a  purchaser; 

'Minister"  means  the  Minister  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs; 

'prescribed"  means  prescribed  by  regulation; 


"purchaser"  means  any  person  to  whom  elec- 
tricity or  gas  is  sold; 

"verified  meter"  means  a  meter  that  has 
been  verified  in  accordance  with  this  Act 
and  the  regulations. 

(2)  The  rendering  ineffective  of  a  seal 
pertaining  to  any  meter  shall,  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  be  deemed  to  constitute 
breaking  the  seal. 

(3)  Any  reference  in  this  Act,  except  in 
subsection  23(2),  to  the  owner  of  a  meter 
shall,  in  the  casé  of  a  meter  used  by  a 
contractor  for  any  purpose  mentioned  in  sub- 
section 9(1),  be  construed  as  a  reference  to 
the  contractor. 

(4)  This  Act  is  binding  on  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  or  a  province  and  any  agent 
thereof. 


«fournisseur»  Toute  personne  ou  tout  orga- 
nisme qui  s'est  engagé  à  fournir  de  l'élec- 
tricité ou  du  gaz  à  un  consommateur. 

«gaz»  S'entend  notamment  du  gaz  naturel  et 
du  gaz  manufacturé. 

«inspecteur»  Tout  fonctionnaire  nommé  en 
vertu  de  la  présente  loi  ainsi  que  toute 
personne  désignée  en  vertu  du  paragraphe 
26(3)  pour  exercer  certaines  des  fonctions 
de  l'inspecteur. 

«Ministre»  Le  ministre  de  la  Consommation 
et  des  Corporations. 

«vérificateur  accrédité»  Quiconque  est  accré- 
dité en  vertu  de  l'article  10. 


(2)  Quiconque  rend  inopérant  le  sceau 
d'un  compteur  est,  pour  l'application  de  la 
présente  loi,  réputé  l'avoir  brisé. 

(3)  Dans  la  présente  loi,  à  l'exception  du 
paragraphe  23(2),  une  mention  du  proprié- 
taire d'un  compteur  utilisé  par  un  fournisseur 
aux  fins  prévues  au  paragraphe  9(1)  est 
réputée  être  une  mention  du  fournisseur. 

(4)  La  présente  loi  lie  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada  ou  d'une  province  et  tout  manda- 
taire de  celle-ci. 


«fournisseur» 

"contractor" 


.gaz» 

"gas" 

«inspecteur» 
"inspector" 


«Ministre» 
"Minister" 

«vérificateur 

accrédité» 

"accredited... 


Bris  du  sceau 


Interpretation 


Sa  Majesté  est 
liée 


Units  of 
electricity  and 
gas 


Units  and  Standards 

3.  (1)  Subject  to  subsection  (2)  and  the 
regulations, 

(a)  the  unit  of  measurement  for  the  sale 
of  electricity  shall  be 

(i)  the  watt  hour, 

(ii)  the  volt-ampere  hour, 

(iii)  the  var  hour,  or 

(iv)  the  joule;  and 

(b)  the  unit  of  measurement  for  the  sale 
of  gas  shall  be 

(i)  in  the  case  of  sale  by  volume,  the 
cubic  metre  or  the  cubic  foot, 


Étalons  et  unités  de  mesure 

3.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2)  et 
des  règlements: 

a)  les  unités  de  mesure  utilisées  pour  la 
vente  de  l'électricité  sont,  au  choix: 

(i)  le  watt  heure, 

(ii)  le  volt  ampère  heure, 

(iii)  le  var-heure, 

(iv)  le  joule; 

b)  pour  la  vente  du  gaz; 

(i)  l'unité  de  volume  est  le  mètre  cube 
ou  le  pied  cube, 

(ii)  l'unité  énergétique  de  mesure  est  le 
joule  ou  le  British  Thermal  Unit, 


Unités 

d'électricité  et 
de  gaz 
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(ii)  in  the  case  of  sale  by  energy  units, 
the  joule  or  the  British  Thermal  Unit, 
and 

(iii)  in  the  case  of  sale  by  mass,  the 
kilogram. 

Multiples  and        (2)  Any  requirement  of  this  section  that  a 

submultiples  of         •.      r  *  u  ■  c-  j  • 

unils  unit  or  measurement  be  a  unit  specified  in 

subsection  (1)  is  sufficiently  complied  with  if 
the  unit  of  measurement 

(a)  is  any  multiple  or  submultiple  of  the 
unit  so  specified;  and 

(b)  is  capable  of  being  expressed  by  way 
of  a  prefix  specified  in  Part  V  of  Schedule 
I  to  the  Weights  and  Measures  Act, 

but  nothing  in  this  subsection  applies  to  a 
cubic  foot  specified  in  subparagraph 
(1  )(&)(>)  or  a  British  Thermal  Unit  specified 
in  subparagraph  (l)(6)(ii). 


(iii)  l'unité  de  masse  est  le  kilogramme. 


Custody  of 

standard 

apparatus 


Calibration  of 

measuring 

apparatus 


4.  All  standard  apparatus  necessary  to 
establish  the  units  of  measurement  for  sales 
referred  to  in  section  3  shall  remain  in  the 
custody  of  the  Minister  and  form  part  of  the 
system  of  reference  standards  referred  to  in 
the  Weights  and  Measures  Act. 

5.  No  measuring  apparatus,  other  than  a 
standard  designated  under  section  13  of  the 
Weights  and  Measures  Act,  that  is  required 
for  measurement  or  examination  of  electrici- 
ty, gas  or  meters  shall  be  used  by  an  accred- 
ited meter  verifier  unless 

(a)  the  apparatus  is  calibrated,  and 

(b)  such  calibration  is  certified, 
in  prescribed  manner. 


(2)  A  l'exception  du  pied  cube  et  du  Brit- 
ish Thermal  Unit,  est  conforme  au  présent 
article  l'unité  de  mesure  qui  satisfait  aux 
deux  conditions  suivantes: 

a)  elle  constitue  un  multiple  ou  un  sous- 
multiple  d'une  unité  de  mesure  visée  au 
paragraphe  (1); 

b)  elle  peut  être  exprimée  au  moyen  d'un 
préfixe  mentionné  à  la  partie  V  de  l'an- 
nexe I  de  la  Loi  sur  les  poids  et  mesures. 


4.  Tous  les  appareils  étalons  nécessaires  à 
l'établissement  des  unités  de  mesure  utilisées 
dans  les  ventes  visées  à  l'article  3  sont  con- 
servés par  le  Ministre  et  font  partie  du  sys- 
tème d'étalons  de  référence  établis  sous  le 
régime  de  la  Loi  sur  les  poids  et  mesures. 

5.  Aucun  appareil  de  mesure,  sauf  un 
étalon  visé  à  l'article  13  de  la  Loi  sur  les 
poids  et  mesures,  requis  pour  la  mesure  de 
l'électricité,  du  gaz  ou  pour  l'examen  de 
compteurs  ne  peut  être  utilisé  par  un  vérifi- 
cateur accrédité  à  moins  que,  conformément 
aux  règlements, 

a)  l'appareil  ne  soit  calibré; 

b)  ce  calibrage  ne  soit  certifié. 


Multiples  et 
sous-multiples 


Garde  des 

appareils 

étalons 


Calibrage  des 

appareils 

d'inspection 


Registration 


Enregistrement 


Register  of 
contractors 


Certificate  of 
registration 


Contractor 
ceasing  to  be 
seller 


6.  (1)  The  director  shall  maintain,  in 
accordance  with  the  regulations,  a  register 
for  the  registration  of  contractors. 

(2)  No  contractor  shall  sell  electricity  or 
gas  on  the  basis  of  measurement  unless  he 
holds  a  certificate  of  registration  issued 
under  the  authority  of  this  subsection  in 
respect  of  the  supply  of  electricity  or  gas,  as 
the  case  may  be. 

(3)  Where  a  contractor  ceases  to  sell  elec- 
tricity or  gas  on  the  basis  of  measurement, 


6.  (1)  Le  directeur  tient  un  registre  des 
fournisseurs,  en  conformité  avec  les  règle- 
ments. 


Registre  des 
fournisseurs 


(2)  Un  fournisseur  ne  peut  vendre  de  Certificat, 
l'électricité  ni  du  gaz,  si  la  vente  est  fondée     meni68*  ^ 
sur  des  mesures,  à  moins  d'être  titulaire  d'un 
certificat  d'enregistrement  délivré,  en  vertu 

du  présent  paragraphe,  pour  la  fourniture  de 
l'électricité  ou  du  gaz,  selon  le  cas. 

(3)  Le  fournisseur  qui  cesse  de  vendre  de  Cessation 
l'électricité  ou  du  gaz,  si  la  vente  était  fondée  operations 
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Right  of  access 
by  contractor 


the  contractor  shall  forthwith  give  notice,  in 
prescribed  manner,  to  the  director  to  that 
effect  and  return  to  the  director  the  certifi- 
cate of  registration  referred  to  in  subsection 
(2). 

Contractor's  access  and  Reports 

7.  (1)  A  contractor  may,  at  all  reasonable 
times,  for  the  purpose  of 

(a)  inspecting,  testing,  installing,  repair- 
ing, removing  or  changing,  when  it  is 
lawful  for  him  to  do  so,  any  meters, 
wiring,  piping,  fittings  or  other  apparatus 
of  the  contractor  for  the  measurement  or 
conveyance  of  electricity  or  gas  supplied 
by  him,  or 

(b)  ascertaining  the  quantity  or  making 
other  measurements  of  the  electricity  or 
gas  consumed  or  supplied, 

enter  any  premises  belonging  to  or  occupied 
by  the  purchaser  to  whom  the  contractor  has 
undertaken  to  supply  the  electricity  or  gas. 


sur  des  mesures,  doit  sans  délai  en  aviser  le 
directeur  de  la  façon  réglementaire  et  lui 
remettre  le  certificat  d'enregistrement  visé 
au  paragraphe  (2). 


Droit  d'accès  des  fournisseurs  et  obligation 
de  faire  rapport 

7.  (1)  Le  fournisseur  peut,  à  toute  heure 
raisonnable,  entrer  dans  un  lieu  dont  est 
propriétaire  ou  occupant  un  consommateur  à 
qui  le  fournisseur  s'est  engagé  à  fournir  de 
l'électricité  ou  du  gaz,  dans  le  but 

a)  soit  d'inspecter,  d'éprouver,  de  poser, 
de  réparer,  d'enlever  ou  de  changer, 
pourvu  qu'il  en  ait  le  droit,  tout  compteur, 
fil,  tuyau,  appareillage  ou  autre  appareil 
du  fournisseur  pour  la  mesure  ou  le  trans- 
port de  l'électricité  ou  du  gaz  fourni  par 
lui; 

b)  soit  de  déterminer  la  quantité  d'électri- 
cité ou  de  gaz  consommé  ou  fourni  ou  de 
prendre  d'autres  mesures  se  rapportant  à 
l'électricité  ou  au  gaz  consommé  ou  fourni. 


Droit  d'accès 
des  fournisseurs 


Liability  of 
contractor 


Service  pressure 
reports 


(2)  A  contractor  that  has  exercised  any 
right  of  entry  pursuant  to  subsection  (1)  is 
responsible  for,  and  shall  forthwith  repair 
and  make  good,  all  damage  caused  by  the 
entry  or  by  any  inspection,  testing,  installa- 
tion, repair,  removal  or  change  for  the  pur- 
pose of  which  the  contractor  has  exercised 
that  right. 

8.  A  contractor  shall,  if  the  regulations  so 
require,  report  at  prescribed  intervals  to  the 
director,  in  respect  of  any  gas  supplied  by  the 
contractor,  such  particulars  of  the  service 
pressures  as  are  prescribed. 


(2)  Le  fournisseur  est  responsable  des 
dommages  occasionnés  lors  de  l'entrée  ou  des 
opérations  prévues  au  paragraphe  (1)  et  doit 
immédiatement  les  réparer. 


8.  Si  les  règlements  l'exigent,  les  fournis- 
seurs doivent,  aux  intervalles  prévus  par  les 
règlements,  faire  rapport  au  directeur  sur  les 
caractéristiques  des  pressions  de  service  pré- 
vues au  règlement  et  relatives  au  gaz  qu'il 
fournit. 


Responsabilité 
des  fournisseurs 


Rapports  sur 
les  pressions  du 
service 


Meters 

Verification  9.  (i)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
where  a  contractor  or  purchaser  intends  to 
use  or  cause  to  be  used  a  meter  for  the 
purpose  of  obtaining  the  basis  of  a  charge  for 
electricity  or  gas  supplied  by  or  to  him,  the 
meter  shall  not,  until  it  has  been  verified  and 
sealed  in  accordance  with  this  Act  and  the 
regulations,  be  put  into  service. 


Compteurs 

9.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  et 
(3),  un  compteur  dont  un  fournisseur  ou  un 
consommateur  prévoit  l'usage  aux  fins  d'éta- 
blir le  montant  exigible  pour  l'électricité  ou 
le  gaz  qu'il  fournit  ou  qui  lui  est  fourni,  selon 
le  cas,  ne  peut  être  mis  en  service  que  s'il  a 
d'abord  été  vérifié  et  scellé  conformément  à 
la  présente  loi  ou  aux  règlements. 


Vérification 
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Temporary 
dispensation 


Permanent 
dispensation 


Director's 
approval 
required  for 
verification 


Accredited 
meter  verifiers 


Revocation  of 
permission 


Revocation  of 
approval  or 
accreditation 


Requirement  on 
revocation 


(2)  The  director  may  grant  permission  for 
the  putting  into  service,  without  verification 
and  sealing  or  without  sealing,  of  any  meter 
or  any  class,  type  or  design  of  meter  on  a 
temporary  basis  under  such  terms  and  condi- 
tions and  for  such  period  as  the  director 
stipulates. 

(3)  The  director  may  grant  approval  for 
the  putting  into  service,  without  verification 
and  sealing  or  without  sealing,  of  any  meter 
or  any  class,  type  or  design  of  meter. 

(4)  No  meter  shall  be  verified  pursuant  to 
this  Act  until  it  or  the  class,  type  or  design  of 
meter  to  which  it  belongs  has  received  the 
approval  of  the  director. 


10.  Subject  to  the  regulations,  any  person 

(a)  may,  on  making  application  in  pre- 
scribed manner,  be  accredited  by  the 
director  for  purposes  of  the  verification, 
sealing,  reverification  and  resealing  of  any 
meter  or  any  class,  type  or  design  of  meter 
and  the  execution  of  prescribed  functions 
incidental  thereto  by  that  person  or  his 
servant  acting  on  his  behalf  and  under  his 
authority;  and 

(b)  shall,  in  the  event  of  the  granting  of 
his  application  pursuant  to  paragraph  {a), 
be  issued  with  a  certificate  of  accreditation 
in  prescribed  form  by  the  director. 


11.  (1)  A  permission  granted  under  sub- 
section 9(2)  may,  by  notice  given  in  pre- 
scribed manner,  be  revoked  by  the  director 
for  failure  to  comply  with  any  of  the  terms  or 
conditions  on  which  the  permission  was  so 
granted. 

(2)  Any  approval  granted  under  subsection 
9(3)  or  (4)  or  accreditation  granted  under 
section  10  may,  by  notice  given  in  prescribed 
manner,  be  revoked  by  the  Minister  for  fail- 
ure to  comply  with  any  conditions  to  which 
that  approval  or  accreditation  has  been  made 
subject  in  accordance  with  the  regulations. 

(3)  Where  a  permission  under  subsection 
9(2)  or  an  approval  under  subsection  9(3)  is 


(2)  Le  directeur  peut  permettre,  suivant 
les  modalités  et  les  conditions  et  pour  la 
période  qu'il  fixe,  la  mise  en  service  tempo- 
raire, sans  vérification  ni  scellage  ou  sans 
scellage,  de  tout  compteur  ou  de  toute  caté- 
gorie, de  tout  type  ou  de  tout  modèle  de 
compteur. 

(3)  Le  directeur  peut  approuver  la  mise  en 
service,  sans  vérification  ni  scellage  ou  sans 
scellage,  de  tout  compteur  ou  de  toute  caté- 
gorie, de  tout  type  ou  de  tout  modèle  de 
compteur. 

(4)  La  vérification  d'un  compteur  en  vertu 
de  la  présente  loi  doit  être  précédée  de  l'ap- 
probation par  le  directeur,  du  compteur  lui- 
même  ou  de  la  catégorie,  du  type  ou  du 
modèle  auquel  il  appartient. 

10.  Sous  réserve  des  règlements,  toute 
personne 

a)  peut,  en  en  faisant  la  demande  de  la 
façon  réglementaire,  être  accréditée  par  le 
directeur  pour  les  fins  de  la  vérification  et 
du  scellage  initiaux  et  subséquents  de  tout 
compteur  ou  de  toute  catégorie,  de  tout 
type  ou  de  tout  modèle  de  compteur  ainsi 
que  de  l'exercice  des  fonctions  réglemen- 
taires qui  s'y  rapportent,  tant  par  elle- 
même  que  par  son  préposé,  agissant  en  son 
nom  et  sous  son  autorité; 

b)  doit,  en  cas  d'acceptation  de  la 
demande  visée  à  l'alinéa  a),  recevoir  du 
directeur  un  certificat  d'accréditation  en  la 
forme  réglementaire. 

11.  (1)  Le  directeur  peut,  par  avis  donné 
de  la  façon  réglementaire,  révoquer  la  per- 
mission accordée  en  vertu  du  paragraphe 
9(2)  pour  défaut  d'observer  les  modalités  et 
les  conditions  fixées  en  conformité  avec  les 
règlements. 

(2)  Le  Ministre  peut,  par  avis  donné  de  la 
façon  réglementaire,  révoquer  les  approba- 
tions ou  les  accréditations  obtenues  en  vertu 
des  paragraphes  9(3)  et  (4)  et  de  l'article  10, 
respectivement,  pour  défaut  d'observer  les 
conditions  fixées  en  conformité  avec  les 
règlements. 

(3)  Sur  révocation  d'une  permission  ou 
d'une  approbation  obtenues  en  vertu  des 
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revoked,  any  meter  that  is  in  service  pursu- 
ant to  the  permission  or  approval  at  the  time 
of  such  revocation  shall  thereupon  be  taken 
out  of  service  unless,  in  the  case  of  revocation 
of  an  approval,  the  notice  of  revocation 
otherwise  provides. 

Right  to  make       (4)  N0  permission  under  subsection  9(2), 

representations    approvaI    under   subsection    9(3)    Or    (4)  Or 

accreditation  under  section  10  shall  be 
revoked  unless 

(a)  notice  of  the  proposal  to  revoke  it  has 
been  given  in  prescribed  manner; 

(b)  any  interested  person  objecting  to 
such  proposal  has  been  afforded  reason- 
able opportunity  to  make  representations 
with  respect  to  his  objection;  and 

(c)  the  representations,  if  any,  so  made 
have  been  taken  into  account  in  deciding 
whether  to  implement  such  proposal. 


Reverification 


Where  shorter 

period 

determined 


12.  (1)  Within 

(a)  the  period  of  eight  years  from  verifica- 
tion, and  the  period  of  eight  years  from 
each  reverification,  of  a  meter  used  for  the 
purpose  of  obtaining  the  basis  of  a  charge 
for  electricity, 

(b)  the  period  of  seven  years  from  verifi- 
cation, and  the  period  of  seven  years  from 
each  reverification,  of  a  meter  used  for  the 
purpose  of  obtaining  the  basis  of  a  charge 
for  gas,  or 

(c)  such  other  period  from  any  or  each 
verification  or  reverification  of  a  meter  as 
may  be  determined  in  any  case  or  class  of 
cases  by  the  director, 

the  meter  shall  be  submitted  to  reverifica- 
tion, together  with  resealing  or  marking,  or 
to  cancellation  of  the  seal  or  mark,  as  the 
case  may  require,  under  this  Act  and  the 
regulations. 

(2)  No  period  determined  under  para- 
graph (l)(c)  for  any  reverification  shall  be 
shorter  than  the  period  specified  therefor  in 
paragraph  (\)(a)  or  (b)  unless  the  director  so 
determines  the  period  under  paragraph 
(l)(c)  with  the  approval  of  the  Minister,  in 
which  event  the  director  shall  cause  to  be 
given,  in  prescribed  manner  and  before  a 
prescribed  time  prior  to  expiry  of  the  period 
determined  under  paragraph  (1  )(<:),  notice 


paragraphes  9(2)  ou  (3),  respectivement,  les 
compteurs  mis  en  service  en  vertu  de  celles-ci 
doivent  alors  être  mis  hors  service  sauf  si 
l'avis  de  révocation,  dans  le  cas  de  la  révoca- 
tion d'une  approbation,  prévoit  autre  chose. 

(4)  Les  permissions,  approbations  et  les 
accréditations  visées  aux  paragraphes  9(2), 
(3)  ou  (4)  et  à  l'article  10,  respectivement,  ne 
peuvent  être  révoquées  que  si  les  trois  condi- 
tions suivantes  sont  remplies  : 

a)  un  avis  de  l'intention  de  révoquer  a  été 
donné  de  la  façon  réglementaire; 

b)  les  intéressés  qui  s'opposent  à  la  révo- 
cation ont  eu  l'occasion  raisonnable  de 
présenter  des  observations  à  cet  égard; 

c)  on  a  tenu  compte  des  observations,  s'il 
en  est. 


12.  (1)  Tout  compteur  doit  être  soumis  à 
une  nouvelle  vérification: 

a)  dans  le  cas  d'un  compteur  servant  à 
établir  un  montant  exigible  pour  la  fourni- 
ture d'électricité,  dans  les  huit  ans  de  la 
dernière  vérification, 

b)  dans  le  cas  d'un  compteur  servant  à 
établir  un  montant  exigible  pour  la  fourni- 
ture de  gaz,  dans  les  sept  ans  de  la  der- 
nière vérification, 

c)  dans  certains  cas  ou  dans  certaines 
catégories  de  cas  déterminés  par  le  direc- 
teur, dans  les  délais  fixés  à  cet  égard  par 
celui-ci, 

le  compteur  fait  alors  l'objet  d'un  nouveau 
scellage  ou  d'un  nouveau  marquage  ou  d'une 
annulation  du  sceau  ou  de  la  marque,  selon  le 
cas,  en  conformité  avec  la  présente  loi  et  les 
règlements. 

(2)  La  période  fixée  en  vertu  de  l'alinéa 
(l)c)  pour  une  nouvelle  vérification  ne  peut 
être  plus  courte  que  celle  dont  font  état  les 
alinéas  (\)a)  ou  b)  qu'avec  l'approbation  du 
Ministre;  dans  un  tel  cas,  le  directeur  doit  en 
faire  donner  un  préavis  dans  les  délais  régle- 
mentaires et  de  la  façon  réglementaire  avant 
l'expiration  de  la  période  fixée  en  vertu  de 
l'alinéa  (l)c). 
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powers  by 
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that  such  reverification  within  the  period  so 
determined,  instead  of  within  the  period 
so  specified,  is  required. 

13.  The  power  to  deal  with  a  meter  in  any 
manner  provided  or  referred  to  in  section  12 
or  specified  or  authorized  pursuant  to  para- 
graph 28(1  )(c)  or  (d)  may  be  exercised  by  an 
inspector,  on  the  general  or  special  instruc- 
tions of  the  director,  whether  or  not  the 
meter  may  be  or  has  been  so  dealt  with  by  an 
accredited  meter  verifier. 

14.  On  verification  or  reverification  of  a 
meter  by  an  inspector  or  an  accredited  meter 
verifier  who  is  not  the  owner  of  the  meter, 
such  inspector  or  accredited  meter  verifier 
shall,  in  prescribed  manner,  issue  to  the 
owner  a  certificate  containing  prescribed 
particulars  respecting  such  verification  or 
reverification. 


13.  Suite  aux  directives  générales  ou  spé- 
ciales du  directeur,  les  inspecteurs  peuvent 
soumettre  un  compteur  aux  exigences  pré- 
vues à  l'article  12,  ou  spécifiées  ou  autorisées 
conformément  aux  alinéas  28(1  )c)  ou  d), 
indépendamment  du  fait  que  le  compteur  ait 
été,  ou  puisse  être  soumis,  aux  mêmes  exi- 
gences par  un  vérificateur  accrédité. 

14.  L'inspecteur  ou  le  vérificateur  accré- 
dité qui  n'est  pas  le  propriétaire  du  comp- 
teur, qui  soumettent  celui-ci  à  une  vérifica- 
tion, initiale  ou  subséquente,  doivent,  de  la 
façon  réglementaire,  délivrer  au  propriétaire 
un  certificat  contenant  les  renseignements 
réglementaires  à  l'égard  de  cette  vérification. 


Exercice  des 
pouvoirs  par 
l'inspecteur 


Certificats 


Persons 
authorized  to 
deal  with 
meters 


Meter  with 
broken  seal 


15.  (1  )  No  meter  shall  be  verified,  sealed, 
reverified  or  resealed  by  any  person,  other 
than  an  inspector  or  an  accredited  meter 
verifier,  and  no  person, 

(a)  other  than  an  inspector,  shall  break 
the  seal  of  any  verified  meter  the  correct- 
ness of  which  is  in  dispute;  or 

(b)  other  than  an  inspector,  an  accredited 
meter  verifier  or  the  owner,  shall,  except 
as  prescribed,  break  the  seal  of  any  veri- 
fied meter. 

(2)  Except  as  otherwise  provided  by  or 
pursuant  to  this  Act,  no  meter  on  which  the 
seal  has  been  broken  shall  be  put  into  service 
or  continued  in  use  until  it  has  been  reveri- 
fied and  resealed. 


15.  (1)  Seul  un  inspecteur  ou  un  vérifica- 
teur accrédité  peut  vérifier,  sceller,  vérifier 
de  nouveau  ou  sceller  de  nouveau  un  comp- 
teur, et  seul 

a)  un  inspecteur  peut  briser  le  sceau  d'un 
compteur  vérifié  dont  l'exactitude  est 
contestée; 

b)  un  inspecteur,  un  vérificateur  accrédité 
ou  le  propriétaire  peut,  sauf  règlements  à 
l'effet  contraire,  briser  le  sceau  d'un  comp- 
teur vérifié. 

(2)  Sauf  dispositions  contraires  contenues 
dans  la  présente  loi  ou  édictées  sous  son 
régime,  aucun  compteur  dont  le  sceau  a  été 
brisé  ne  doit  être  mis  en  service  ni  continuer 
à  servir  tant  qu'il  n'a  pas  été  vérifié  de 
nouveau  et  scellé  de  nouveau. 


Personnes 
autorisées 


Sceau  brisé 


16.  (1)  The  owner  of  each  verified  meter 
that  is  in  use  shall  keep  it  in  good  repair  and 
is  responsible  for  causing  it  to  be  dealt  with 
from  time  to  time  in  accordance  with  the 
requirements  of  this  Act  and  the  regulations 
and,  subject  to  such  requirements,  the  owner 
is  liable  to  pay  any  fees  chargeable  for  so 
dealing  with  the  meter. 

Owner  s  records  (2)  An  owner  referred  to  in  subsection  (1) 
shall  keep  records  containing  such  informa- 
tion related  to  the  administration  of  this  Act, 


16.  (1)  Le  propriétaire  de  chaque  comp- 
teur vérifié  qui  est  en  usage  doit  le  conserver 
en  bon  état  et  voir  à  ce  qu'il  soit  soumis  aux 
exigences  de  la  présente  loi  et  de  ses  règle- 
ments d'application;  sous  réserve  de  ces  exi- 
gences, le  propriétaire  est  responsable  du 
paiement  des  droits  qui  y  sont  afférents. 

(2)  Le  propriétaire  visé  au  paragraphe  (1) 
doit  tenir  des  dossiers  sur  l'application  de  la 
présente  loi  conformément  aux  règlements, 


Responsabilité 
du  propriétaire 


Dossiers  du 
propriétaire 


2779 


C.  87 


Electricity  and  Gas  Inspection 


29-30-31  Eliz.  II 


Records  of 
accredited 
meter  verifiers 


Examination  of 
records 


Contractor  to 
provide 
facilities  for 
testing 


Entry  by 
accredited 
meter  verifier 
or  inspector 
exercising 
powers 


Assistance  to 
inspector  or 
accredited 
meter  verifier 


in  such  form,  at  such  place  and  for  such 
period  as  may  be  prescribed. 

17.  Every  accredited  meter  verifier  shall 
keep  records  containing  such  information 
related  to  the  administration  of  this  Act,  in 
such  form,  at  such  place  and  for  such  period 
as  may  be  prescribed. 

18.  All  records  kept  pursuant  to  sections 
16  and  17  shall  be  open  for  examination  by 
an  inspector  during  normal  business  hours 
and  the  inspector  may  make  such  copies 
thereof  or  extracts  therefrom  as  he  may 
require. 

19.  Every  contractor  shall  provide,  free  of 
charge, 

(a)  where  the  supply  of  electricity  is 
undertaken  by  him,  electricity,  equipment 
and  all  reasonable  facilities,  and 

(b)  where  the  supply  of  gas  is  undertaken 
by  him,  gas,  equipment  and  all  reasonable 
facilities, 

at  such  place  or  places  as  the  director  may 
designate  for  the  purpose  of  making  such 
tests  of  the  electricity  or  gas  and  of  any  of 
the  meters  and  other  apparatus  relating  to 
that  supply  as  the  director  deems  necessary 
for  the  purposes  of  this  Act. 

20.  Any  premises  may,  at  all  reasonable 
times,  be  entered 

(a)  by  any  inspector,  where  on  reasonable 
grounds  he  believes  such  entry  to  be 

.  required,  for  the  purpose  of  exercising  any 
power  conferred  on  him  by  section  13  or 
18;  or 

(b)  by  any  accredited  meter  verifier, 
where  on  reasonable  grounds  he  believes 
such  entry  to  be  required,  for  the  purpose 
of  executing,  in  respect  of  a  meter  on  or  in 
those  premises,  any  functions  relating  or 
incidental  to  its  verification  or  reverifica- 
tion. 

21.  The  owner  or  person  in  charge  of,  and 
every  person  employed  in,  premises  entered 
by  an  inspector  or  an  accredited  meter  verifi- 
er pursuant  to  section  20  or  subsection  26(6) 
shall  give  the  inspector  or  accredited  meter 


qui  prescrivent  leur  contenu  et  leur  forme 
ainsi  que  l'endroit  où  ils  sont  gardés  et  la 
période  pendant  laquelle  ils  sont  tenus. 

17.  Les  vérificateurs  accrédités  doivent 
tenir  des  dossiers  sur  l'application  de  la  pré- 
sente loi  conformément  aux  règlements,  qui 
prescrivent  leur  contenu  et  leur  forme  ainsi 
que  l'endroit  où  ils  sont  gardés  et  la  période 
pendant  laquelle  ils  sont  tenus. 

18.  Les  dossiers  tenus  conformément  aux 
articles  16  et  17  peuvent  être  examinés  pen- 
dant les  heures  ouvrables  normales  par  un 
inspecteur,  qui  peut  en  faire  les  copies  ou  les 
extraits  qu'il  juge  nécessaires. 

19.  Tout  fournisseur  doit  procurer  gratui- 
tement, selon  qu'il  s'engage  à  fournir  de 
l'électricité  ou  du  gaz, 

a)  l'électricité,  l'équipement  et  les  facilités 
raisonnables, 

b)  le  gaz,  l'équipement  et  les  facilités 
raisonnables 

aux  endroits  que  le  directeur  peut  désigner, 
pour  procéder  aux  épreuves  portant  sur 
l'électricité  ou  sur  le  gaz,  et  sur  les  comp- 
teurs et  les  autres  appareils  relatifs  à  leur 
approvisionnement,  que  le  directeur  juge 
nécessaires  pour  l'application  de  la  présente 
loi. 

20.  Peuvent  entrer  dans  tout  lieu  à  des 
heures  raisonnables,  s'ils  le  jugent  nécessaire 
en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 

a)  les  inspecteurs,  aux  fins  d'exercer  les 
pouvoirs  que  leur  confèrent  les  articles  13 
ou  18; 

b)  les  vérificateurs  accrédités,  aux  fins 
d'exercer  les  fonctions  relatives  ou  con- 
nexes à  la  vérification,  initiale  ou  subsé- 
quente, d'un  compteur  qui  se  trouve  dans 
ce  lieu. 


21.  Le  propriétaire  des  lieux  où  sont 
entrés  un  inspecteur  ou  un  vérificateur  accré- 
dité, conformément  à  l'article  20  ou  au  para- 
graphe 26(6),  le  responsable  de  ces  lieux  et 
chaque  personne  qui  y  travaille  doivent  four- 
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verifier  all  reasonable  assistance  in  his  power 
to  enable  the  inspector  or  accredited  meter 
verifier  to  execute  his  functions  pursuant  to 
this  Act  and  shall  furnish  him  with  such 
information  with  respect  to  the  administra- 
tion of  this  Act  and  the  regulations  as  he 
may  reasonably  require. 


nir  à  l'inspecteur  ou  au  vérificateur,  dans  la 
mesure  du  possible,  l'aide  dont  ces  derniers 
ont  besoin  pour  exercer  les  fonctions  que  la 
présente  loi  et  les  règlements  leur  confèrent, 
ainsi  que  les  renseignements  relatifs  à  l'appli- 
cation de  la  présente  loi  et  des  règlements 
dont  ils  peuvent  avoir  raisonnablement 
besoin. 


Direction  to 
take  meter  out 
of  service 


Compliance 
with  direction 


22.  (1)  The  director  may,  by  notice  in 
writing  given  in  prescribed  manner  to  the 
owner  of  any  meter,  require  the  withdrawal 
of  the  meter  from  service  if  the  director, 
having  regard  to  the  requirements  of  this  Act 
and  the  regulations  with  respect  to  that 
meter  or  to  meters  of  its  class,  type  or  design, 
believes  on  reasonable  grounds  that  such 
withdrawal  is  necessary. 

(2)  An  owner  to  whom  notice  is  given 
under  subsection  (1)  shall  forthwith  take  all 
reasonable  steps  to  comply  therewith. 


22.  (1)  Le  directeur  qui  a  des  motifs  rai- 
sonnables de  croire  que  cette  mesure  est 
nécessaire,  compte  tenu  des  exigences  de  la 
présente  loi  et  des  règlements  relatives  à  un 
compteur  donné  ou  aux  compteurs  de  sa 
catégorie,  de  son  type  ou  de  son  modèle,  peut 
par  avis  écrit  donné  de  la  façon  réglemen- 
taire, ordonner  au  propriétaire  dudit  comp- 
teur de  le  mettre  hors  service. 

(2)  Le  propriétaire  qui  a  reçu  l'avis  visé  au 
paragraphe  (1)  doit  alors  prendre  toutes  les 
mesures  raisonnables  pour  s'y  conformer. 
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Disputes 

23.  (1)  At  the  request  of  a  contractor  or 
purchaser  who  is  dissatisfied  with  the  condi- 
tion or  registration  of  any  meter  used  in 
respect  of  electricity  or  gas  supplied  by  or  to 
him,  an  inspector  shall  proceed  in  prescribed 
manner  and  he  shall  collect  such  payments, 
from  such  persons,  at  or  within  such  times 
and  for  the  provision  of  such  services  and 
facilities  incidental  to  proceeding  in  that 
manner  as  are  prescribed. 

(2)  Where  an  inspector  proceeds  in  the 
matter  of  any  request  pursuant  to  subsection 
(1),  he  shall  issue  to  each  person  directly 
concerned  with  the  matter,  including  the 
owner  of  any  meter  tested  by  the  inspector  in 
the  course  of  so  proceeding,  a  certificate 
setting  forth  the  inspector's  findings  with 
respect  to  that  matter  and  findings  so  set 
forth  shall  include  the  result  of  such  test,  if 
any. 

(3)  Where  a  person  who  is  provided  with  a 
certificate  of  findings  by  an  inspector  pursu- 
ant to  subsection  (2)  gives  notice  to  the 
inspector  within  a  prescribed  time  that  he  is 
dissatisfied  with  the  findings,  the  inspector 
shall  refer  the  matter  to  the  director  for 
reconsideration  in  prescribed  manner. 


Contestations 

23.  (1)  Sur  demande  du  fournisseur  ou  du 
consommateur  mécontent  de  l'état  ou  de 
l'enregistrement  d'un  compteur  qui  est  ou  a 
été  utilisé  à  l'égard  du  gaz  ou  de  l'électricité 
qu'il  a  fourni  ou  qui  lui  a  été  fourni,  l'inspec- 
teur doit  procéder  de  la  façon  réglementaire 
et  percevoir,  de  ces  personnes,  au  moment  ou 
dans  les  délais  réglementaires,  les  paiements 
prévus  par  les  règlements  pour  les  services  et 
les  facilités  fournis  suite  à  son  action. 

(2)  L'inspecteur  qui  donne  suite  à  la 
demande  dont  il  est  saisi  conformément  au 
paragraphe  (1)  doit  donner  aux  intéressés  un 
certificat  exposant  ses  conclusions,  lesquelles 
doivent  contenir  les  résultats  des  épreuves 
effectuées,  le  cas  échéant;  s'il  a  effectué  des 
épreuves,  il  doit  aussi  donner  une  copie  du 
certificat  au  propriétaire  du  compteur  en 
cause. 

(3)  L'inspecteur  avisé  dans  le  délai  régle- 
mentaire par  le  destinataire  du  certificat  visé 
au  paragraphe  (2)  que  ce  dernier  n'est  pas 
d'accord  avec  ses  conclusions,  doit  renvoyer 
la  question  au  directeur  pour  qu'il  la  reconsi- 
dère de  la  façon  réglementaire. 


Façon  de 
procéder  en  cas 
de  contestation 


Obligations  de 
l'inspecteur 


Renvoi  au 
directeur 
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(4)  The  decision  of  the  director  on  a 
matter  referred  to  him  pursuant  to  subsec- 
tion (3)  is  final  and  conclusive. 


Loss  by  error  24.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (4), 
where,  on  a  proceeding  in  the  matter  of  any 
request  pursuant  to  section  23,  a  meter  is 
found  to  register  with  an  error  not  permitted 
by  the  regulations,  the  error  shall  be  deemed 
to  have  existed  from  the  commencement  of 
the  period  of  three  months  before  the  date  of 
the  receipt  of  such  request,  or  from  the  date 
on  which  the  meter  was  last  sealed  if  the 
sealing  took  place  within  that  period. 

idem  (2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4), 

where,  on  a  proceeding  in  the  matter  of  any 
request  pursuant  to  section  23,  a  meter  is 
found  to  register  with  an  error  not  permitted 
by  the  regulations  and  the  meter  was,  at  the 
date  of  the  receipt  of  such  request,  more  than 
three  months  past  due  for  reverification,  the 
error  shall  be  deemed  to  have  existed  from 
the  date  on  which  the  meter  was  last 
required  to  be  reverified. 

incorrect  (3)  Subject  to  subsection  (4),  where,  on  a 

connection,  etc.  i-       ■     .1  .,        c  . 

proceeding  in  the  matter  or  any  request  pur- 
suant to  section  23,  it  is  found  that 

(a)  a  meter  has  been  incorrectly  connect- 
ed, 

(b)  there  has  been  an  incorrect  use  of  any 
prescribed  apparatus  respecting  the  regis- 
tration of  a  meter,  or 

(c)  an  incorrect  multiplier  has  been  used, 
any  error  resulting  therefrom  and  not  per- 
mitted by  the  regulations  shall  be  deemed  to 
have  existed  from  the  time  of  installation  of 
the  meter  so  connected  or  for  the  period  that 
such  apparatus  or  multiplier  has  been  in  use, 
as  the  case  may  be. 

where  error's  (4)  Where  the  duration  of  the  existence  of 
determined  an  error  referred  to  in  subsection  (1),  (2)  or 
(3)  is,  on  a  proceeding  mentioned  therein, 
determined  from  past  readings  of  a  meter  or 
other  information,  nothing  in  subsection  (1), 
(2)  or  (3)  applies  to  that  error. 

Liability  (5)  A  contractor  or  purchaser,  as  the  case 

may  be,  is  liable  for  the  amount  of  the 
charge  for  electricity  or  gas  determined  on 


(4)  La  décision  du  directeur  sur  une  ques-     La  décision  du 
tion  qui  lui  est  soumise  conformément  au  saMappcT1 
paragraphe  (3)  est  sans  appel. 

24.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  à  Écart  constaté 
(4),  dans  le  cas  où,  suite  à  la  demande  visée  à 
l'article  23,  il  est  constaté,  dans  l'enregistre- 
ment d'un  compteur,  un  écart  non  autorisé 
par  les  règlements,  cet  écart  est  réputé  avoir 
existé  à  partir  du  début  de  la  période  de  trois 
mois  précédant  la  date  de  réception  de  la 
demande,  ou  à  compter  de  la  date  à  laquelle 
le  compteur  a  été  scellé  pour  la  dernière  fois, 
si  l'apposition  du  sceau  a  eu  lieu  pendant 
cette  période. 

(2)  Sous  réserve  des  paragraphes  (3)  et  ldem 
(4),  dans  le  cas  où,  suite  à  la  demande  visée  à 
l'article  23,  il  est  constaté,  dans  l'enregistre- 
ment d'un  compteur,  un  écart  non  autorisé 

par  les  règlements  et  que  ledit  compteur 
aurait  dû,  à  la  date  de  réception  de  la 
demande,  avoir  été  vérifié  de  nouveau  depuis 
plus  de  trois  mois,  l'écart  est  réputé  avoir 
existé  à  compter  de  la  date  à  laquelle  le 
compteur  aurait  dû  être  vérifié  de  nouveau. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  lors-  Raccord 
que,  suite  à  la  demande  visée  à  l'article  23,  il     '"correct,  etc. 
est  constaté  que,  selon  le  cas, 

a)  un  compteur  a  été  raccordé  de  façon 
incorrecte, 

b)  il  y  a  eu  un  usage  incorrect  d'un  appa- 
reil réglementaire  relativement  à  l'enregis- 
trement d'un  compteur, 

c)  un  multiplicateur  incorrect  a  été  utilisé, 
tout  écart  non  autorisé  par  les  règlements  en 
résultant  est  censé  avoir  existé  au  moment  de 
l'installation  du  compteur  ou  pendant  le 
temps  où  cet  appareil  ou  multiplicateur  a  été 
en  usage,  selon  le  cas. 

(4)  Lorsque  la  durée  de  l'écart  mentionné  Durée  de  l'écart 
aux  paragraphes  (1),  (2)  ou  (3)  est,  dans  le 

cas  d'une  demande  mentionnée  dans  ces 
paragraphes,  déterminée  au  moyen  de  relevés 
précédents  du  compteur  ou  grâce  à  d'autres 
renseignements,  ces  paragraphes  ne  s'appli- 
quent pas. 

(5)  Le  fournisseur  ou  le  consommateur,  Responsabilité 
selon  le  cas,  est  responsable  du  paiement  du 

montant  exigible  pour  la  fourniture  d'électri- 
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precluded 


the  basis  of  the  full  error  and  the  time  for 
which  the  error  is,  as  provided  in  subsection 
(1),  (2)  or  (3)  or  contemplated  in  subsection 
(4),  deemed  or  determined  to  have  existed. 

(6)  No  person  who  may  recover  an  amount 
from  any  other  person  by  virtue  of  subsection 
(1),  (2)  or  (3)  and  pursuant  to  subsection  (5) 
is  precluded  thereby  from  having,  proving  or 
enforcing  any  right  he  may  otherwise  have  to 
recover  from  such  other  person  a  sum  in 
excess  of  that  amount. 


cité  ou  de  gaz  établi  en  fonction  de  l'écart 
entier  et  de  la  période  pendant  laquelle 
l'écart  est  réputé  avoir  existé  selon  les  para- 
graphes (1),  (2)  ou  (3)  ou  est  déterminé 
conformément  au  paragraphe  (4). 

(6)  Les  paragraphes  (1),  (2),  (3)  et  (5)  ne 
privent  pas  une  personne  qui  peut  recouvrer 
un  montant  d'une  autre  personne  en  vertu  de 
ces  mêmes  paragraphes  d'avoir,  de  prouver 
ou  de  faire  valoir  tout  droit  qu'elle  puisse  par 
ailleurs  avoir  de  recouvrer  de  cette  autre 
personne  une  somme  plus  élevée  que  ce 
montant. 


Recouvrement 
d'une  somme 
plus  élevée  non 
interdit 


Voltage  Test 

Test  of  voltage  25.  A  contractor  or  purchaser  may  at  any 
time,  on  payment  of  the  prescribed  fee, 
require  an  inspector  to  test  the  voltage  of  the 
supply  of  electricity  and  to  furnish  a  certifi- 
cate thereof. 


Épreuves  relatives  au  voltage 

25.  Sur  paiement  des  droits  réglementai- 
res, les  fournisseurs  et  les  consommateurs 
peuvent  demander  à  un  inspecteur  de  procé- 
der à  des  épreuves  relativement  au  voltage  de 
l'électricité  fournie  et  de  leur  en  donner  un 
certificat. 


Épreuves 
relatives  au 
voltage 


Administration 


Application 


Staff 


Director's 
functions 


Designation  to 
perform 
functions  of 
inspector 


Privileges,  etc., 
of  designated 
inspector 


Restrictions 


26.  (1)  There  shall  be  appointed,  in 
accordance  with  the  Public  Service  Employ- 
ment Act,  a  director  and  such  other  officers 
and  employees  as  are  necessary  for  the 
administration  of  this  Act. 

(2)  The  director  has,  under  the  Minister, 
the  direction  and  general  supervision  of  the 
administration  and  enforcement  of  this  Act. 

(3)  Notwithstanding  anything  in  this  Act, 
except  as  provided  in  subsection  (5),  any 
functions  that  may  appertain  to  the  office  of 
an  inspector  may  be  executed  by  any  person 
who  is  designated  as  an  inspector  by  the 
Minister  for  the  purpose  of  the  execution  of 
those  functions. 

(4)  A  person  who  has  been  designated 
under  subsection  (3)  has,  in  relation  to  the 
execution  of  any  functions  pursuant  thereto, 
the  privileges  and  immunities  of  a  holder  of 
the  office  of  inspector  in  so  far  as  they  may 
relate  to  the  execution  of  such  functions. 

(5)  No  person  who  is  an  accredited  meter 
verifier  or  a  seller  of  electricity,  gas  or 
meters  or  who  is  employed  as  a  servant  or 
agent  by  an  accredited  meter  verifier  or  such 


26.  (1)  Sont  nommés  conformément  à  la 
Loi  sur  l'emploi  dans  la  Fonction  publique 
un  directeur  et  les  autres  fonctionnaires  et 
employés  nécessaires  à  l'application  de  la 
présente  loi. 

(2)  Le  directeur  est  chargé  de  l'application 
de  la  présente  loi,  sous  l'autorité  du  Ministre. 

(3)  Par  dérogation  à  la  présente  loi,  et  sous 
réserve  du  paragraphe  (5),  les  fonctions  con- 
férées aux  inspecteurs  peuvent  être  exercées 
en  tout  ou  en  partie  par  des  personnes  que  le 
Ministre  désigne;  ces  personnes  agissent  alors 
à  titre  d'inspecteur  pour  ce  qui  est  des  fonc- 
tions qui  leur  sont  assignées  par  le  Ministre. 

(4)  La  personne  désignée  conformément 
au  paragraphe  (3)  jouit,  à  l'égard  de  l'exer- 
cice des  fonctions  qui  lui  ont  été  assignées, 
des  privilèges  et  immunités  de  l'inspecteur 
titularisé. 


(5)  Les  vérificateurs  accrédités  et  les  per- 
sonnes qui  vendent  de  l'électricité,  du  gaz  ou 
des  compteurs  et  leurs  employés  et  manda- 
taires ne  peuvent  être  nommés  ni  désignés 


Personnel 


Fonctions  du 
directeur 


Désignation  par 
le  Ministre 


Privilèges,  etc., 
de  l'inspecteur 
désigné 


Restrictions 
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Inspector's 
right  of  access 
to  premises 


Inspectors'  fees 
and  charges 


Fees  recover- 
able 


Regulations 


a  seller  may  be  appointed  or  designated  pur- 
suant to  this  section  or  act  as  a  person  so 
appointed  or  designated. 

(6)  An  inspector  may,  at  all  reasonable 
times,  for  the  purpose  of  performing  any 
function  pursuant  to  this  Act,  enter  any 
premises  where  electricity  or  gas  is  being 
generated,  produced,  stored,  distributed  or 
used. 

27.  (1)  All  prescribed  fees  and  charges 
determined  by  virtue  of  any  regulation  that 
are  received  in  respect  of  the  execution  of  the 
functions  of  inspectors  form  part  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  and  shall  be 
accounted  for  and  paid  to  the  Receiver  Gen- 
eral at  such  times  and  in  such  manner  as  the 
Receiver  General  directs. 

(2)  All  prescribed  fees  and  charges  deter- 
mined by  virtue  of  any  regulation  that  are 
payable  pursuant  to  this  Act  shall  be  recov- 
erable as  a  debt  due  to  the  Crown. 

28.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  for  carrying  out  the  pur- 
poses and  provisions  of  this  Act  and,  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing,  may 
make  regulations 

(a)  establishing  or  providing  for  the  estab- 
lishment of 

(i)  specifications  relating  to  design, 
composition,  construction  and  perform- 
ance to  which  any  meter  or  class,  type 
or  design  of  meter  shall  conform  before 
permission  or  approval  as  regards  that 
meter  or  such  class,  type  or  design  of 
meter  may  be  given  pursuant  to  section 
9,  and 

(ii)  specifications  relating  to  the  instal- 
lation and  use  of  any  meter  or  any  class, 
type  or  design  of  meter; 

(b)  prescribing,  notwithstanding  anything 
in  the  Weights  and  Measures  Act,  any 
units  of  measurement  in  lieu  of,  or  as 
alternatives  or  in  addition  to,  units  speci- 
fied, whether  as  alternatives  or  otherwise, 
in  section  3; 

(c)  specifying  or  providing  for  specifica- 
tion of  the  manner  in  which  meters  of  any 
class,  type  or  design,  or  in  any  circum- 
stances, are  to  be  tested,  verified,  sealed, 


conformément  au  présent  article,  ni  agir  à  ce 
titre. 

(6)  Les  inspecteurs  ont  accès,  à  des  heures 
raisonnables  et  aux  fins  d'exercer  les  fonc- 
tions qui  leur  sont  conférées  en  vertu  de  la 
présente  loi,  à  tout  lieu  où  l'électricité  ou  le 
gaz  sont  produits,  distribués,  stockés  ou 
utilisés. 

27.  (1)  Les  droits  fixés  et  les  frais  déter- 
minés en  vertu  des  règlements  et  qui  sont 
afférents  à  l'exercice  des  fonctions  des  ins- 
pecteurs font  partie  du  Fonds  du  revenu  con- 
solidé; il  faut  en  rendre  compte  au  receveur 
général  et  les  lui  verser  au  moment  et  de  la 
façon  qu'il  ordonne. 

(2)  Les  droits  fixés  et  les  frais  déterminés 
en  vertu  des  règlements  et  payables  sous  le 
régime  de  la  présente  loi  sont  recouvrables  à 
titre  de  créance  de  la  Couronne. 

28.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
prendre  des  règlements  d'application  de  la 
présente  loi  et,  notamment,  il  peut  par 
règlement 

a)  établir  ou  prévoir  l'établissement 

(i)  des  caractéristiques  relatives  à  la 
conception,  à  la  composition,  à  la  cons- 
truction et  au  fonctionnement  auxquels 
un  compteur  ou  une  catégorie,  un  type 
ou  un  modèle  de  compteur  doit  se  con- 
former avant  de  faire  l'objet  de  la  per- 
mission ou  de  l'approbation  visées  à 
l'article  9, 

(ii)  des  caractéristiques  relatives  à  l'ins- 
tallation et  à  l'utilisation  d'un  compteur 
ou  d'une  catégorie,  d'un  type  ou  d'un 
modèle  de  compteur; 

b)  prescrire,  nonobstant  la  Loi  sur  les 
poids  et  mesures,  des  unités  de  mesure  en 
remplacement  des  unités  spécifiées  ou 
autorisées  à  l'article  3  ou  pouvant  consti- 
tuer une  solution  de  rechange  ou  s'ajouter 
à  celles-ci; 

c)  spécifier  ou  prévoir  la  détermination  de 
la  façon  dont  les  compteurs  d'une  catégo- 
rie, d'un  type  ou  d'un  modèle  ou  qui  se 
trouvent  dans  certaines  circonstances, 
devront  être  éprouvés,  vérifiés,  scellés, 
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reverified  or  resealed  and  the  manner  and 
circumstances  in  which  any  such  meters 
are  to  be  stamped,  restamped,  labelled, 
relabelled,  tagged,  retagged  or  otherwise 
marked; 

(d)  authorizing  the  director  to  establish 
plans  for  the  verification  and  reverification 
of  meters  of  any  class,  type  or  design,  or  in 
any  circumstances,  by  statistical  means  on 
the  basis  of  sampling; 

(e)  prescribing  the  fees  payable  by  any 
person  for  any  certificate,  inspection  or 
service  provided  by  an  inspector  pursuant 
to  this  Act; 

(/)  determining  the  nature  of  any  charges 
that  a  person  may  be  required  to  pay  in 
relation  to  any  inspection  or  service  pro- 
vided by  an  inspector  pursuant  to  this  Act 
and  the  manner  in  which  such  charges 
shall  be  determined; 

(g)  prescribing  the  time  when,  or  period 
of  time  within  which,  and  the  manner  in 
which  any  of  the  fees  and  charges  referred 
to  in  paragraphs  {e)  and  (/)  shall  be  paid; 

(h)  specifying  the  variations  in  the  condi- 
tions of  supply  within  which  the  readings 
of  any  verified  meter  or  of  verified  meters 
of  any  class,  type  or  design  shall  be  lawful; 
(/)  prescribing 

(i)  records  and  documents  to  be  kept, 
made,  issued  or  used  for  the  purposes  of 
this  Act,  the  form  thereof  and  the  infor- 
mation to  be  contained  therein,  and 

(ii)  the  time  when,  or  period  of  time  for 
or  within  which,  and  the  manner  in 
which  any  of  the  records  and  documents 
referred  to  in  subparagraph  (i)  are  to  be 
kept,  made,  issued  or  used  for  the  pur- 
poses of  this  Act; 

(/)  prescribing 

(i)  requirements  to  be  satisfied  before 
the  director  may  grant  any  permission, 
approval  or  accreditation  pursuant  to 
this  Act,  and 

(ii)  the  procedure  for  making  applica- 
tion for  the  grant  of  any  such  permis- 
sion, approval  or  accreditation  or  for 
registration  under  section  6, 


vérifiés  de  nouveau  ou  scellés  de  nouveau 
et  la  façon  et  les  circonstances  dans  les- 
quelles ces  compteurs  devront  être  timbrés, 
timbrés  de  nouveau,  étiquetés,  étiquetés  de 
nouveau  ou  autrement  marqués; 

d)  autoriser  le  directeur  à  dresser  des 
plans  visant  les  vérifications,  initiales  et 
subséquentes,  des  compteurs  de  toute  caté- 
gorie, de  tout  type  ou  de  tout  modèle  ou 
qui  se  trouvent  dans  certaines  circons- 
tances, à  l'aide  de  statistiques  établies  à 
partir  d'un  système  d'échantillonnage; 

e)  prescrire  les  droits  exigibles  pour  l'ob- 
tention d'un  certificat,  d'une  inspection  ou 
d'un  service  fourni  par  un  inspecteur  en 
vertu  de  la  présente  loi; 

f)  déterminer  la  nature  des  frais  qui  peu- 
vent être  exigibles  à  l'égard  d'une  inspec- 
tion ou  d'un  service  fourni  par  un  inspec- 
teur en  vertu  de  la  présente  loi,  et  la  façon 
dont  ces  frais  doivent  être  déterminés; 

g)  prescrire  le  moment  auquel  ou  le  délai 
dans  lequel  les  droits  ou  les  frais  mention- 
nés aux  alinéas  e)  et  f)  doivent  être  payés 
et  leur  mode  de  règlement; 

h)  spécifier  les  variations  acceptables  que 
peuvent  comporter  les  conditions  d'appro- 
visionnement pour  que  restent  conformes  à 
la  loi  les  relevés  des  compteurs  vérifiés  ou 
des  compteurs  vérifiés  d'une  catégorie, 
d'un  type  ou  d'un  modèle; 

i)  prescrire 

(i)  les  dossiers  et  les  documents  à  tenir, 
rédiger,  délivrer  ou  utiliser  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  loi,  leur  forme  et 
les  renseignements  qu'ils  doivent  conte- 
nir, 

(ii)  à  quel  moment,  pour  combien  de 
temps  et  de  quelle  façon  les  dossiers  et 
documents  mentionnés  au  sous-alinéa  (i) 
doivent  être  tenus,  rédigés,  délivrés  ou 
utilisés  pour  l'application  de  la  présente 
loi; 

j)  prescrire 

(i)  les  exigences  auxquelles  il  faut  satis- 
faire avant  que  le  directeur  puisse  accor- 
der une  permission,  approbation  ou 
accréditation  en  vertu  de  la  présente  loi, 
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and  specifying  or  providing  for  specifica- 
tion of  conditions  to  which  any  such  grant 
shall  be  or  may  be  made  subject; 
(k)  prescribing  functions  of  inspectors  and 
governing  the  execution  of  their  functions; 
(/)  prescribing  the  conditions  and  manner 
of  determination  of  units  of  measurement 
referred  to  in  this  Act; 
(m)  governing  the  pressure  under  which 
gas  is  to  be  supplied; 

(«)  providing  for  determination  of  the 
quantity  or  calorific  power  of  gas  and 
establishing  standards  therefor; 
(o)  specifying  or  providing  for  specifica- 
tion of  the  manner  of  making  such  tests, 
other  than  those  in  regard  to  meters,  as  are 
required  under  this  Act; 
(/>)  authorizing  the  director  to  delegate 
his  functions  under  any  provision  of  this 
Act,  other  than  subsection  11(1)  or  section 
22; 

(q)  exempting,  conditionally  or  uncondi- 
tionally, any  meter  or  any  class,  type  or 
design  of  meter  or  any  class  or  type  of 
transaction  from  any  or  all  of  the  provi- 
sions of  this  Act; 

(r)  prohibiting,    absolutely    or    to  any 
extent,  the  presence  of  anything  in  gas 
supplied  to  a  purchaser;  and 
(s)  prescribing  any  matter  required  or 
authorized  by  this  Act  to  be  prescribed. 


Publication  of  (2)  Subject  to  subsection  (3),  a  copy  of 
reguiaUons  eacn  regulation  that  the  Governor  in  Council 
proposes  to  make  pursuant  to  this  Act  shall 
be  published  in  the  Canada  Gazette  and  a 
reasonable  opportunity  shall  be  afforded  to 
interested  persons  to  make  representations 
with  respect  thereto. 

Exceptions  (3)  Subsection  (2)  does  not  apply  in 

respect  of  a  proposed  regulation  that 

(a)  has  been  published  pursuant  to  that 
subsection,  whether  or  not  it  has  been 


(ii)  la  procédure  à  suivre  pour  deman- 
der cette  permission,  approbation  ou 
accréditation  ou  pour  obtenir  l'enregis- 
trement visé  à  l'article  6, 
et  spécifier  ou  prévoir  la  détermination  des 
conditions   auxquelles   cette  permission, 
approbation  ou  accréditation  peut  ou  doit 
être  assujettie; 

k)  prescrire  les  fonctions  des  inspecteurs 
et  en  régir  l'exercice; 

/)  prescrire  le  mode  de  détermination  des 
unités  de  mesure  visées  à  la  présente  loi  et 
les  conditions  qui  s'y  rattachent; 
m)  régir  la  pression  à  laquelle  le  gaz  doit 
être  fourni; 

n)  prévoir  la  détermination  de  l'énergie 
calorifique  ou  de  la  quantité  du  gaz  et 
établir  des  normes  à  cet  effet; 
o)  spécifier  ou  prévoir  la  façon  de  procé- 
der aux  épreuves  exigées  en  vertu  de  la 
présente  loi,  autres  que  celles  qui  portent 
sur  les  compteurs; 

p)  autoriser  le  directeur  à  déléguer  ses 
fonctions  en  vertu  des  dispositions  de  la 
présente  loi  autres  que  le  paragraphe  11(1) 
ou  l'article  22; 

q)  exempter,  conditionnellement  ou  non, 
tout  compteur  ou  toute  catégorie,  tout  type 
ou  tout  modèle  de  compteur,  ou  toute  caté- 
gorie ou  tout  type  de  transaction  de  l'une 
ou  l'autre  ou  de  l'ensemble  des  dispositions 
de  la  présente  loi; 

r)  interdire,  absolument  ou  dans  une  cer- 
taine mesure,  la  présence  de  quoi  que  ce 
soit  dans  le  gaz  fourni  au  consommateur; 
s)  prescrire  tout  ce  qui  doit  ou  peut  être 
prescrit  ou  prévu  d'une  façon  réglemen- 
taire aux  termes  de  la  présente  loi. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  le     Publication  des 
texte  des  projets  de  règlement  que  le  gouver-  règlement 
neur  en  conseil  se  propose  de  prendre  en 

vertu  de  la  présente  loi  doit  être  publié  dans 
la  Gazette  du  Canada,  et  les  intéressés  doi- 
vent avoir  l'occasion  raisonnable  de  présenter 
des  observations  à  ce  sujet. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  à  Exceptions 
un  projet  de  règlement  qui,  selon  le  cas, 

a)  a  été  publié  conformément  audit  para- 
graphe, qu'il  ait  ou  non  été  modifié  par 
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amended  as  a  result  of  representations 
made  pursuant  to  that  subsection;  or 
(b)  makes  no  material  substantive  change 
in  an  existing  regulation. 


Report  on  29.  As  soon  as  practicable  after  the  expiry 

administration     q(  &  period  Qf  five  years  begjnning  Qn  the 

earliest  day  on  which  this  Act  or  a  provision 
thereof  is  in  force,  whether  as  regards  elec- 
tricity or  gas  or  both,  the  Minister  shall 
prepare  a  report  with  respect  to  the  adminis- 
tration of  this  Act  during  that  period  and 
shall  lay  a  copy  of  the  report  before  Parlia- 
ment on  any  of  the  first  fifteen  days  that 
either  House  of  Parliament  is  sitting  after  he 
completes  it. 


suite  des  observations  visées  au  paragraphe 
(2); 

b)  n'apporte  aucune  modification  impor- 
tante au  fond  de  la  réglementation 
existante. 

29.  A  l'expiration  de  la  cinquième  année  Rapport 
suivant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
ou  d'une  de  ses  dispositions  portant  sur  le  gaz 
ou  l'électricité  ou  sur  les  deux  le  Ministre 
doit,  dès  que  possible,  préparer  un  rapport 
sur  l'administration  de  cette  dernière  et  le 
soumettre  au  Parlement  dans  les  quinze  pre- 
miers jours  de  séance  de  l'une  ou  l'autre 
chambre  qui  suivent  la  date  de  son 
achèvement. 


Offences 

Falsification         30.  (  1  )  Every  person  who 

and  meter  ....  .       ,  • 

frauds  (a)  except  as  authorized  by  or  under  this 

Act,  makes,  causes  or  procures  to  be  made, 
or  assists  in  making  any  certificate 
required  under  this  Act  or  purporting  to  be 
a  certificate  so  required  or  any  stamp,  seal, 
label,  tag  or  mark  prescribed  for  the  pur- 
poses of  this  Act  or  purporting  to  be  a 
stamp,  seal,  label,  tag  or  mark  so 
prescribed, 

(b)  knowingly  sells,  utters  or  disposes  of, 
lets,  uses,  lends  or  exposes  for  sale  any 
meter  with  any  stamp,  seal,  label,  tag  or 
mark  thereon  made  or  obtained  by  means 
of  the  commission  of  an  offence  under 
paragraph  (a)  or  section  31  or  made  or 
affixed  by  way  of  the  use  of  anything  so 
obtained, 

(c)  in  relation  to  the  administration  of  this 
Act,  knowingly 

(i)  makes  any  false  representation, 

(ii)  makes  or  causes  to  be  made  any 
false  entry  in  any  register  or  record, 

(iii)  makes  or  causes  to  be  made  any 
false  document  or  makes  any  alteration, 
false  in  a  material  respect,  to  the  form 
of  a  copy  of  any  document,  or 

(iv)  produces  or  tenders  any  document 
containing  false  information, 


Infractions 

30.  (1)  Est  coupable  d'un  acte  criminel  et     Falsification  et 
passible  d'une  peine  d'emprisonnement  maxi-      rdU  e 
maie  de  cinq  ans,  toute  personne  qui, 

a)  sans  y  être  autorisée  en  vertu  de  la 
présente  loi,  fait,  fait  faire  ou  aide  à  faire 
un  certificat  exigé  en  vertu  de  la  présente 
loi,  ou  prétendu  tel,  ou  un  timbre,  un 
sceau,  une  étiquette  ou  une  marque  régle- 
mentaires aux  fins  de  la  présente  loi  ou 
prétendus  tels; 

b)  sciemment  vend,  offre  en  vente  ou 
aliène,  loue,  utilise,  prête  ou  met  en  vente 
un  compteur  portant  un  timbre,  un  sceau, 
une  étiquette  ou  une  marque  faits  ou  obte- 
nus au  moyen  de  la  perpétration  d'une 
infraction  visée  à  l'alinéa  a)  ou  à  l'article 

31,  ou  faits  ou  fixés  en  utilisant  un  objet 
obtenu  au  moyen  d'une  telle  infraction; 

c)  relativement  à  l'application  de  la  pré- 
sente loi,  sciemment,  selon  le  cas, 

(i)  donne  des  indications  trompeuses, 

(ii)  fait  ou  fait  faire  de  fausses  inscrip- 
tions dans  un  registre  ou  un  dossier, 

(iii)  fait  ou  fait  faire  un  faux  document, 
ou  fausse,  de  façon  importante,  la  forme 
d'une  copie  d'un  document, 

(iv)  produit  ou  présente  un  document 
contenant  de  faux  renseignements; 

d)  avec  intention  frauduleuse,  selon  le  cas, 
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Forfeiture 


Application  by 
person  claiming 
interest 


Notice 


(d)  for  a  fraudulent  purpose, 

(i)  repairs  or  alters,  or  causes  to  be 
repaired  or  altered,  or  tampers  with  or 
does  any  other  act  in  relation  to  a  meter, 
or  any  wires  or  pipes  leading  to  a  meter, 
so  as  to  cause  the  meter  to  register  with 
an  error,  or 

(ii)  replaces  any  meter  with  a  meter 
calculated  to  mislead,  or 

(e)  with  intent  to  defraud,  obtains,  con- 
sumes, uses,  supplies  or  sells  electricity  or 
gas  in  relation  to  which  any  meter 

(i)  registers  with  an  error  caused  by  an 
offence  under  paragraph  (d),  or 

(ii)  in  the  case  of  commission  therewith 
of  an  offence  under  subparagraph 
(ûf)(ii),  is  calculated  to  mislead, 

is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
five  years. 

(2)  Where  any  person  is  convicted  of  an 
offence  under  paragraph  (l){b),  any  meter  to 
which  the  offence  relates  is,  in  addition  to 
any  punishment  imposed  for  the  offence,  for- 
feited to  Her  Majesty  if  such  forfeiture  is 
ordered  by  the  court,  in  which  event  the 
meter  shall  be  destroyed  or  otherwise  dis- 
posed of  as  the  Minister  may  direct,  but  this 
subsection  has  effect  subject  to  subsections 
(3)  to  (6). 

(3)  Where  any  meter  is  ordered  to  be 
forfeited  under  subsection  (2),  any  person, 
other  than  a  party  to  the  proceedings  that 
resulted  in  such  order,  who  claims  an  interest 
in  the  meter  as  owner,  mortgagee,  lien  holder 
or  holder  of  any  like  interest  may,  within 
thirty  days  after  the  making  of  the  order  of 
forfeiture,  apply  to  any  superior  court  of 
competent  jurisdiction  for  an  order  under 
subsection  (6)  whereupon  the  court  shall  fix 
a  day  for  the  hearing  of  the  application. 

(4)  An  applicant  for  an  order  under  sub- 
section (6)  shall,  at  least  thirty  days  prior  to 
the  day  fixed  for  the  hearing  of  the  applica- 
tion, serve  a  notice  of  the  application  and  of 
the  hearing  on  the  Minister  and  on  all  other 
persons  claiming  an  interest  in  the  meter  that 


(i)  répare  ou  modifie,  fait  réparer  ou 
modifier,  ou  dérange  un  compteur  ou  les 
fils  ou  les  tuyaux  qui  y  conduisent,  ou 
agit  de  quelque  autre  façon  à  leur  égard, 
de  sorte  que  le  compteur  enregistre  avec 
un  écart, 

(ii)  remplace  un  compteur  par  un  autre 
qui  est  destiné  à  induire  en  erreur; 

e)  avec  intention  frauduleuse,  obtient, 
consomme,  utilise,  fournit  ou  vend  de 
l'électricité  ou  du  gaz  à  l'égard  desquels  un 
compteur,  selon  le  cas, 

(i)  enregistre  un  écart  découlant  d'une 
infraction  visée  à  l'alinéa  d), 

(ii)  par  suite  de  la  perpétration  d'une 
infraction  mentionnée  au  sous-alinéa 
d)(n),  est  destiné  à  induire  en  erreur. 


(2)  Au  cas  où  une  personne  est  déclarée 
coupable  d'une  infraction  prévue  à  l'alinéa 
(\)b),  tout  compteur  ayant  servi  à  la  perpé- 
tration de  l'infraction  est,  en  sus  de  toute 
peine  imposée  pour  l'infraction,  confisqué  au 
profit  de  Sa  Majesté  si  cette  confiscation  est 
ordonnée  par  le  tribunal;  en  tel  cas,  le  comp- 
teur doit  être  détruit,  ou  il  en  est  autrement 
disposé  selon  les  ordres  du  Ministre,  sous 
réserve  des  dispositions  des  paragraphes  (3) 
à  (6). 

(3)  Lorsque  des  compteurs  sont  confisqués 
en  vertu  du  paragraphe  (2),  quiconque  n'est 
pas  partie  aux  procédures  dont  résulte  l'or- 
donnance de  confiscation  et  revendique  un 
droit  sur  ces  compteurs  à  titre  de  proprié- 
taire, de  créancier  hypothécaire,  de  détenteur 
de  privilège  ou  de  créancier  d'un  droit  sem- 
blable peut,  dans  les  trente  jours  suivant 
l'ordonnance  de  confiscation,  requérir  de 
toute  cour  supérieure  compétente  une  ordon- 
nance en  vertu  du  paragraphe  (6),  après  quoi 
la  cour  fixe  la  date  d'audition  de  la  requête. 

(4)  Quiconque  requiert  une  ordonnance  en 
vertu  du  paragraphe  (6)  doit  donner  avis  de 
la  requête  et  de  la  date  fixée  pour  son  audi- 
tion au  moins  trente  jours  avant  cette  date, 
au  Ministre  et  à  toute  personne  qui,  au  su  du 
requérant,   revendique  sur  les  compteurs, 


Confiscation 


Requête  faite 
par  quiconque 
revendique  un 
droit 


Avis 
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is  the  subject-matter  of  the  application  as 
owner,  mortgagee,  lien  holder  or  holder  of 
any  like  interest  of  whom  he  has  knowledge. 


objet  de  la  requête,  un  droit  à  titre  de  pro- 
priétaire, de  créancier  hypothécaire,  de 
détenteur  de  privilège  ou  de  créancier  d'un 
droit  semblable. 


Notice  of 
intervention 


(5)  Each  person,  other  than  the  Minister, 
who  is  served  with  a  notice  under  subsection 
(4)  and  who  intends  to  appear  at  the  hearing 
of  the  application  to  which  the  notice  relates 
shall,  at  least  ten  days  prior  to  the  day  fixed 
for  the  hearing,  file  an  appropriate  notice  of 
intervention  in  the  record  of  the  court  and 
serve  a  copy  thereof  on  the  Minister  and  on 
the  applicant. 


(5)  A  l'exception  du  Ministre,  toute  per- 
sonne qui  reçoit  signification  d'un  avis  en 
vertu  du  paragraphe  (4)  et  se  propose  de 
comparaître  lors  de  l'audition  de  la  requête 
visée  par  cet  avis  doit  déposer  au  greffe  de  la 
cour,  au  moins  dix  jours  avant  la  date  fixée 
pour  cette  audition,  un  avis  d'intervention, 
dont  elle  fait  tenir  copie  au  Ministre  et  au 
requérant. 


Avis  d'interven- 
tion 


Order  declaring 
nature  and 
extent  of 
interests 


(6)  Where,  on  the  hearing  of  an  applica- 
tion under  this  section,  the  court  is  satisfied 
that  the  applicant,  or  the  intervenors,  if  any, 
or  any  of  them, 

{a)  are  innocent  of  any  complicity  in  any 
conduct  that  caused  the  meter  to  be  sub- 
ject to  forfeiture  and  of  any  collusion  in 
relation  to  any  such  conduct,  and 
(b)  exercised  all  reasonable  care  in  respect 
of  the  persons  permitted  to  obtain  posses- 
sion and  use  of  the  meter  to  satisfy  them- 
selves that  it  was  not  likely  to  be  used  in 
the  commission  of  an  offence  under  para- 
graph (l)(b)  or,  in  the  case  of  a  mortgagee 
or  lien  holder,  that  they  exercised  such 
care  with  respect  to  the  mortgagor  or  the 
lien  giver, 

those  of  the  applicant  and  the  intervenors  in 
respect  of  whom  the  court  is  so  satisfied  are 
entitled  to  an  order  declaring  that  their  inter- 
ests are  not  affected  by  the  forfeiture  and 
declaring  the  nature  and  extent  of  each  of 
their  interests  and  the  priorities  among  them, 
and  the  court  may,  in  addition,  order  that  the 
meter  to  which  the  interests  relate  be  deliv- 
ered to  one  or  more  of  the  persons  found  to 
have  an  interest  therein  or  that  an  amount 
equal  to  the  value  of  each  of  the  interests  so 
declared  be  paid  to  the  persons  found  to  have 
those  interests. 


(6)  Lorsque,  après  l'audition  d'une  requête 
présentée  en  vertu  du  présent  article,  la  cour 
est  convaincue  que  le  requérant  ou  qu'un 
intervenant 

a)  n'est  coupable  ni  de  complicité  ni  de 
collusion  à  l'égard  des  actes  qui  ont  rendu 
les  compteurs  susceptibles  de  confiscation, 
et 

b)  a  fait  toute  diligence  pour  s'assurer  que 
les  personnes  habilitées  à  la  possession  et  à 
l'exploitation  des  compteurs  ne  risquaient 
pas  en  cette  qualité  de  perpétrer  une 
infraction  visée  à  l'alinéa  (1)6)  ou,  dans  le 
cas  d'un  créancier  hypothécaire  ou  d'un 
détenteur  de  privilège,  qu'il  a  fait  toute 
diligence  en  ce  sens  à  l'égard  du  débiteur 
hypothécaire  ou  du  débiteur  ayant  con- 
senti le  privilège, 

ce  requérant  et  cet  intervenant  sont  fondés  à 
obtenir  une  ordonnance  préservant  leurs 
droits  des  effets  de  la  confiscation  et  décla- 
rant la  nature  et  l'étendue  de  leurs  droits 
ainsi  que  leur  rang  respectif;  la  cour  peut  en 
outre  ordonner  de  remettre  les  compteurs  sur 
lesquels  s'exercent  ces  droits  en  possession  de 
l'une  ou  de  plusieurs  des  personnes  dont  elle 
constate  les  droits,  ou  de  verser  à  chacune 
d'elles  une  somme  égale  à  la  valeur  de  leurs 
droits  respectifs. 


Ordonnance 
déclarative  de 
la  nature  et  de 
l'étendue  des 
droits 


31.  Every  person  who  steals  any  stamp, 
seal,  label,  tag  or  marker  issued  for  the 
stamping,  sealing,  labelling,  tagging  or 
marking  of  a  meter  pursuant  to  this  Act  is 
guilty 


31.  Toute  personne  qui  vole  un  timbre,  un 
sceau,  une  étiquette,  ou  un  dispositif  de  mar- 
quage servant  à  timbrer,  sceller,  étiqueter  ou 
marquer  un  compteur  conformément  à  la 
présente  loi,  est  coupable 
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(a)  of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction  and  is  liable  to  a  fine  not 
exceeding  one  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  six 
months  or  to  both;  or 

(b)  of  an  indictable  offence  and  is  liable  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
two  years. 


a)  soit  d'une  infraction  punissable  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité  et  pas- 
sible d'une  amende  maximale  de  mille  dol- 
lars et  d'une  peine  d'emprisonnement 
maximale  de  six  mois  ou  de  l'une  de  ces 
peines; 

b)  soit  d'un  acte  criminel  et  passible  d'une 
peine  d'emprisonnement  maximale  de 
deux  ans. 


32.  Every  person  who 

(a)  prevents  or  refuses  lawful  access  to 
any  meter  in  his  possession  or  control, 

(b)  obstructs  or  hinders  any  examination 
or  testing  authorized  by  or  under  this  Act, 

(c)  puts  into  service  or  causes  to  be  put 
into  service  any  meter  contrary  to  subsec- 
tion 9(1), 

(d)  refuses  or  neglects  to  cause  any  meter, 
being  in  a  purchaser's  service,  to  be  dealt 
with  in  any  manner  required  under  subsec- 
tion 1 1(3)  or  section  12, 

(e)  being  a  contractor,  contravenes  sub- 
section 6(2)  or  (3)  or  permits  any  meter, 
in  default  of  compliance  with  section  12, 
to  continue  in  service  beyond  the  period 
within  which  it  is  required  by  that  section 
to  be  dealt  with  in  the  manner  provided 
thereby, 

if)  contrary  to  subsection  15(1)  verifies, 
seals,  revérifies  or  reseals  any  meter  or 
breaks  or  causes  to  be  broken  the  seal  of 
any  meter, 

(g)  being  an  owner,  contravenes  subsec- 
tion 16(2)  or  22(2), 

(h)  being  an  accredited  meter  verifier, 
contravenes  section  17, 

(/)  obstructs  or  hinders  an  inspector  in 
executing  his  functions  under  this  Act, 
(J)  not  being  an  inspector  or  an  accredited 
meter  verifier,  marks  pursuant  to  regula- 
tions made  under  paragraph  28(1  )(c),  or 
issues  a  certificate  as  to  the  accuracy  or 
condition  of,  any  meter  after  it  has  been 
installed  for  use,  or 

(k)  for  the  purposes  of  any  sale  by  him  of 
electricity  or  gas  by  unit  of  measurement, 
supplies  electricity  or  gas  that  is,  subject  to 
prescribed  limits  of  error,  less  in  quantity 


32.  Toute  personne  qui,  selon  le  cas, 

a)  empêche  ou  refuse  l'accès  autorisé  à 
tout  compteur  en  sa  possession  ou  sous  son 
contrôle; 

b)  entrave  ou  empêche  toute  épreuve  ou 
tout  examen  autorisés  par  la  présente  loi 
ou  sous  son  régime; 

c)  met  ou  fait  mettre  en  service  un  comp- 
teur contrairement  au  paragraphe  9(1); 

d)  refuse  ou  néglige  de  soumettre  aux  exi- 
gences du  paragraphe  1 1(3)  ou  de  l'article 
12  un  compteur  servant  à  un  consomma- 
teur; 

e)  est  un  fournisseur,  et  enfreint  les  para- 
graphes 6(2)  ou  (3)  ou  permet  qu'un 
compteur  reste  en  service  au-delà  du  délai 
prévu  à  l'article  12,  bien  que  les  exigences 
prévues  à  cet  article  n'aient  pas  été 
observées; 

f)  vérifie,  scelle,  vérifie  de  nouveau  ou 
scelle  de  nouveau  un  compteur,  ou  brise  ou 
fait  briser  le  sceau  d'un  compteur,  en  vio- 
lation du  paragraphe  15(1); 

g)  est  propriétaire  et  contrevient  aux 
paragraphes  16(2)  ou  22(2); 

h)  est  vérificateur  accrédité  et  contrevient 
à  l'article  17; 

/)  nuit  à  un  inspecteur  ou  le  gêne  dans 
l'exercice  des  fonctions  qui  lui  sont  confé- 
rées en  vertu  de  la  présente  loi; 
j)  n'est  pas  un  inspecteur  ni  un  vérifica- 
teur accrédité,  et  fait  une  marque  prévue 
aux  règlements  pris  en  vertu  de  l'alinéa 
28(1  )c),  ou  délivre  un  certificat  attestant 
l'exactitude  ou  l'état  d'un  compteur  après 
qu'il  a  été  posé  pour  être  utilisé; 
k)  aux  fins  d'une  vente  par  unité  de 
mesure,  fournit  de  l'électricité  ou  du  gaz 
inférieurs  du  point  de  vue  de  la  quantité  ou 
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or  otherwise  than  the  electricity  or  gas 
that  he 

(i)  purports  to  supply,  or 

(ii)  should  supply  on  the  basis  of  the 
total  price  charged  therefor  and  the 
stated  price  per  unit  of  measurement 
used  to  determine  the  total  price, 

is  guilty 

(/)  of  an  offence  punishable  on  summary 

conviction  and  is  liable  to  a  fine  not 

exceeding  one  thousand  dollars,  or 

(m)  of  an  indictable  offence  and  is  liable 

to  a  fine  not  exceeding  five  thousand 

dollars. 


General  offence  33.  Every  person  who  contravenes  any 
provision  of  this  Act  or  the  regulations,  for 
the  contravention  of  which  no  punishment  is 
otherwise  provided  by  this  Act,  is  guilty  of  an 
offence  and  liable  on  summary  conviction  to 
a  fine  not  exceeding  one  thousand  dollars. 


Extension  of         34.  (i)  \n  sections  30  to  33,  "person" 
offences  °r       includes  an  unincorporated  body  that  is  a 
contractor. 


Idem 


Offence  of 
employee  or 
agent 


(2)  Where  a  contractor  or  corporation  is 
guilty  of  an  offence  under  this  Act,  any 
officer,  director  or  agent  of  the  contractor  or 
corporation  who  directed,  authorized,  assent- 
ed to,  acquiesced  in,  or  participated  in  the 
commission  of  the  offence  is  a  party  to  and 
guilty  of  the  offence  and  is  liable  on  convic- 
tion to  the  punishment  provided  for  the 
offence  whether  or  not  the  contractor  or 
corporation  has  been  prosecuted  or  convict- 
ed. 


Legal  Proceedings 

35.  (1)  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Act  it  is  sufficient  proof  of  the 
offence  to  establish  that  it  was  committed  by 
an  employee  or  agent  of  the  accused  whether 
or  not  the  employee  or  agent  is  identified  or 
has  been  prosecuted  for  the  offence,  unless 
the  accused  establishes  that  the  offence  was 
committed  without  his  knowledge  or  consent 
and  that  he  exercised  all  due  diligence  to 
prevent  its  commission. 


autrement,  sous  réserve  des  écarts  autori- 
sés par  règlement,  à  l'électricité  ou  au  gaz, 

(i)  soit  qu'il  prétend  fournir, 

(ii)  soit  qu'il  devrait  fournir  étant  donné 
le  prix  total  demandé  et  le  prix  déclaré 
par  unité  de  mesure  utilisée  pour  établir 
le  prix  total, 

est  coupable 

/)  soit  d'une  infraction  punissable  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité  et  pas- 
sible d'une  amende  maximale  de  mille 
dollars; 

m)  soit  d'un  acte  criminel  et  passible 
d'une  amende  maximale  de  cinq  mille 
dollars. 

33.  Toute  personne  qui  contrevient  à  une 
disposition  de  la  présente  loi  ou  des  règle- 
ments dont  la  violation  ne  fait  l'objet  d'au- 
cune peine  prévue  ailleurs  dans  la  présente 
loi  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  maximale  de  mille  dollars. 

34.  (1)  Aux  articles  30  à  33,  l'expression 
«personne»  s'entend  aussi  d'un  organisme  non 
constitué  en  société  qui  est  un  fournisseur. 

(2)  Lorsqu'un  fournisseur  ou  une  société 
est  coupable  d'une  infraction  sous  le  régime 
de  la  présente  loi,  tout  dirigeant,  administra- 
teur ou  mandataire  de  la  société  ou  du  four- 
nisseur, qui  a  ordonné  ou  autorisé  la  perpé- 
tration de  l'infraction  ou  qui  y  a  consenti, 
acquiescé  ou  participé,  est  partie  à  l'infrac- 
tion et  en  est  coupable  et  passible,  sur  décla- 
ration de  culpabilité,  de  la  peine  prévue  pour 
l'infraction,  que  la  société  ou  le  fournisseur 
aient  ou  non  été  poursuivis  ou  déclarés 
coupables. 

Procédures  judiciaires 

35.  (1)  Dans  toute  poursuite  pour  infrac- 
tion à  la  présente  loi,  il  suffit,  pour  établir 
l'infraction,  de  démontrer  qu'elle  a  été  com- 
mise par  un  employé  ou  un  mandataire  de 
l'accusé,  que  cet  employé  ou  mandataire  ait 
été  ou  non  identifié  ou  poursuivi.  L'accusé 
peut  se  disculper  en  prouvant  que  la  perpé- 
tration a  eu  lieu  sans  son  consentement  ou  à 
son  insu  et  qu'il  avait  pris  toutes  les  mesures 
nécessaires  pour  l'empêcher. 


Infraction 
générale 


Définition  de 
«personne» 


Idem 


Infraction 
commise  par  un 
employé  ou  un 
mandataire 
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Time  limit 


Trial  of 
offences 


Prosecution  of 
unincorporated 
body 


Idem 


Certificates  of 
inspectors 


Attendance  of 
inspector 


No  admissibili- 
ty without 
notice 


(2)  Any  proceedings  by  way  of  summary 
conviction  pursuant  to  this  Act  may  be 
instituted  at  any  time  within  twelve  months 
after  the  time  when  the  subject-matter  of  the 
proceedings  arose. 

(3)  A  complaint  or  information  in  respect 
of  an  offence  under  this  Act  may  be  heard, 
tried  or  determined  by  a  court  if  the  accused 
is  resident  or  carrying  on  business  within  the 
territorial  jurisdiction  of  that  court  although 
the  matter  of  the  complaint  or  information 
did  not  arise  in  that  territorial  jurisdiction. 

(4)  A  prosecution  for  an  offence  under  this 
Act  may  be  brought  against  and  in  the  name 
of  an  unincorporated  body  that  is  a  contrac- 
tor and,  for  the  purposes  of  any  such  pros- 
ecution, the  body  shall  be  deemed  to  be  a 
person  and  any  act  or  thing  done  or  omitted 
by  any  officer  or  agent  of  the  body  within  the 
scope  of  his  authority  to  act  on  behalf  of  the 
body  shall  be  deemed  to  be  an  act  or  thing 
done  or  omitted  by  the  body. 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  a 
prosecution  against  a  body  may  be  brought 
against  it  in  the  name  by  which  the  body  is 
commonly  known  or  in  which  any  undertak- 
ing to  supply  electricity  or  gas  to  a  purchaser 
is  given  by  the  body. 

36.  (1)  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Act  or  any  other  proceeding  to 
which  the  legislative  jurisdiction  of  the  Par- 
liament of  Canada  extends,  a  certificate  pur- 
porting to  have  been  given  by  an  inspector 
pursuant  to  this  Act  and  to  have  been  signed 
by  the  inspector  who  made  the  examination, 
investigation  or  test  is  evidence  of  the  mat- 
ters stated  therein  relating  to  the  examina- 
tion, investigation  or  test  without  proof  of  the 
signature  or  the  official  character  or  the 
capacity  of  the  person  appearing  to  have 
signed  the  certificate. 

(2)  The  party  against  whom  a  certificate 
of  an  inspector  is  produced  pursuant  to  sub- 
section (1)  may,  with  leave  of  the  court, 
require  the  attendance  of  the  inspector  for 
the  purposes  of  cross-examination. 

(3)  No  certificate  shall  be  received  in  evi- 
dence pursuant  to  subsection  (1)  unless  the 
party  intending  to  produce  it  has  given  to  the 


(2)  Les  poursuites  par  voie  de  déclaration 
sommaire  de  culpabilité  portant  sur  une 
infraction  à  la  présente  loi  se  prescrivent  par 
un  an,  à  partir  de  la  date  des  faits  qui  y 
donnent  lieu. 

(3)  Est  compétent  pour  connaître  de  toute 
plainte  ou  dénonciation  en  matière  d'infrac- 
tion à  la  présente  loi,  indépendamment  du 
lieu  de  sa  perpétration,  le  tribunal  dans  le 
ressort  duquel  l'accusé  réside  ou  exerce  une 
activité  commerciale. 

(4)  Les  poursuites  consécutives  aux  infrac- 
tions à  la  présente  loi  peuvent  être  intentées 
contre  un  organisme  non  constitué  en  société 
qui  est  un  fournisseur  et  en  son  nom  et,  aux 
fins  de  ces  poursuites,  ledit  organisme  est 
réputé  être  une  personne  et  les  actes  ou 
omissions  de  ses  dirigeants  ou  mandataires 
agissant  dans  les  limites  de  leur  mandat  sont 
réputés  être  le  fait  de  l'organisme  lui-même. 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4), 
l'organisme  non  constitué  peut  être  désigné, 
dans  les  poursuites  intentées  contre  lui,  par  la 
dénomination  sociale  sous  laquelle  il  est 
habituellement  connu  ou  sous  laquelle  il  s'est 
engagé  à  fournir  du  gaz  ou  de  l'électricité. 

36.  (  1  )  Dans  les  poursuites  pour  infraction 
à  la  présente  loi  et  dans  toute  autre  procé- 
dure relevant  de  l'autorité  législative  du  Par- 
lement du  Canada,  les  certificats  présentés 
comme  délivrés  par  un  inspecteur  en  vertu  de 
la  présente  loi  et  signés  par  l'inspecteur  qui  a 
fait  l'examen,  les  recherches  ou  l'épreuve  en 
question  font  foi  de  leur  contenu  sans  qu'il 
soit  nécessaire  de  prouver  l'authenticité  de  la 
signature  qui  y  est  apposée  ou  la  qualité 
officielle  du  signataire. 


(2)  La  partie  contre  laquelle  est  produit  le 
certificat  visé  au  paragraphe  (1)  peut,  avec 
l'autorisation  du  tribunal,  exiger  la  présence 
de  l'inspecteur  pour  contre-interrogatoire. 

(3)  Le  certificat  prévu  au  paragraphe  (1) 
n'est  admissible  en  preuve  que  si  la  partie  qui 
entend  le  produire  en  donne  à  la  partie 


Prescription 


Tribunal 
compétent 


Poursuite 
intentée  contre 
un  corps  non 
constitué 


Idem 


Certificats  des 
inspecteurs 


Comparution 
de  l'inspecteur 


Préavis 
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Evidence  of 
registration 
certificate 


Notice  required 


Order  of  the 
Governor  in 
Council 


party  against  whom  it  is  intended  to  be  pro- 
duced reasonable  notice  of  such  intention 
together  with  a  copy  of  the  certificate. 

37.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  on  the 
trial  of  an  offence  consisting  of  a  contraven- 
tion of  subsection  6(2)  or  (3),  any  document 
purporting  to  be  a  certificate  of  registration 
issued  under  authority  referred  to  in  subsec- 
tion 6(2)  shall,  in  the  absence  of  evidence  to 
the  contrary,  be  deemed  to  be  such  a 
certificate. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  any 
document  unless  the  party  intending  to  pro- 
duce it  at  the  trial  referred  to  in  that  subsec- 
tion has  given  to  the  party  against  whom  the 
document  is  intended  to  be  produced  reason- 
able notice  of  such  intention  together  with  a 
copy  of  the  document. 

Adaptation 

38.  (1)  Subject  to  subsection  (2)  and  sec- 
tions 39  and  40,  the  Governor  in  Council 
may,  by  order,  provide  for  the  application  of 
any  provisions  of  this  Act,  with  any  neces- 
sary adaptations  specified  in  the  order,  in 
relation  to 

(a)  any  apparatus  or  class,  type  or  design 
of  apparatus  by  means  of  which 

(i)  a  meter  registers,  a  reading  there- 
from is  obtained  or  the  basis  of  a  charge 
for  electricity  or  gas  is  established  from 
such  a  reading, 

(ii)  measurements  respecting  the 
extraction  of  natural  gas  are  made  to 
obtain  the  basis  of  any  royalty  or  charge 
therefor,  or 

(iii)  a  supply  of  electricity  or  gas  is 
metered  in  any  case  not  referred  to  in 
subsection  9(1),  or 

{b)  any  supply  or  class  or  type  of  supply 
of  any  energy  whatever  or  source  thereof 
in  such  a  form  that  the  use  of  a  meter  in 
respect  thereof  was  not  contemplated  by 
approval  granted  under  subsection  9(4) 
before  the  making  of  the  order. 


(2)  An  order  made  under  subsection  (1) 


Provincial 

govcrment's  .  , 

request  needed    wltn  respect  to  apparatus  used  to  obtain  the 


qu'elle  vise  un  préavis  suffisant  accompagné 
d'une  copie  du  certificat. 

37.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
dans  les  poursuites  pour  infraction  aux  para- 
graphes 6(2)  ou  (3),  tout  document  présenté 
comme  un  certificat  d'enregistrement  visé  au 
paragraphe  6(2)  est  réputé  être  tel  jusqu'à 
preuve  du  contraire. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  que  si 
la  partie  qui  entend  produire  au  procès  un 
document  mentionné  à  ce  paragraphe  donne 
de  son  intention  à  la  partie  qu'elle  vise  un 
préavis  suffisant  accompagnée  d'une  copie 
du  document. 


Adaptation 

38.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2)  et 
des  articles  39  et  40,  le  gouverneur  en  conseil 
peut,  par  décret,  prévoir  l'application  des 
dispositions  de  la  présente  loi,  avec  les  modi- 
fications nécessaires  précisées  au  décret, 
selon  le  cas, 

a)  aux  appareils  ou  aux  catégories,  types 
ou  modèles  d'appareils  au  moyen  desquels 

(i)  un  compteur  enregistre,  on  obtient 
un  relevé  à  partir  du  compteur  ou  on 
établit  un  montant  exigible  pour  la  four- 
niture d'électricité  et  du  gaz  à  partir  de 
ce  relevé, 

(ii)  sont  faites  les  mesures  relatives  à 
l'extraction  du  gaz  naturel  servant  de 
fondement  au  calcul  des  redevances  ou 
des  montants  exigibles  en  la  matière, 

(iii)  un  approvisionnement  en  électricité 
ou  en  gaz  est  mesuré,  dans  les  cas  non 
prévus  au  paragraphe  9(  1  ); 

b)  à  tout  approvisionnement,  à  toute  caté- 
gorie ou  à  tout  type  d'approvisionnement 
en  énergie  ou  en  source  d'énergie,  quelle 
que  soit  la  forme  d'énergie,  pour  lesquels 
les  approbations  visées  au  paragraphe  9(4) 
n'avaient  pas,  avant  la  prise  du  décret, 
prévu  l'usage  d'un  compteur. 

(2)  Le  décret  pris  conformément  au  para- 
graphe (1)  ne  s'applique  pas,  dans  une  pro- 


Authcnlifica- 
tion  du 
certificat 
d'enregistre- 
ment 


Préavis 


Décret  du 
gouverneur  en 


La  demande 
des  provinces 
est  nécessaire 
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Application  of 
subsections 
28(2)  and  (3) 


basis  of  any  royalty  or  charge  referred  to  in 
subparagraph  (l)(o)(ii)  that  is  due  to  Her 
Majesty  in  right  of  any  province  or  to  any 
other  person  shall  not  have  effect  with 
respect  to  any  such  apparatus  in  a  province 
unless,  at  the  request  of  the  government 
thereof,  the  order  is,  by  its  terms,  expressed 
to  have  such  effect. 

(3)  Subsections  28(2)  and  (3)  shall,  with 
any  necessary  adaptations,  apply  in  respect 
of  a  proposed  order  under  subsection  (1)  as 
they  apply  in  respect  of  a  proposed 
regulation. 


vince  donnée,  aux  appareils  servant  de  fonde- 
ment au  calcul  des  redevances  ou  des 
montants  exigibles  visés  au  sous-alinéa 
(l)a)(ii)  et  payables  à  Sa  Majesté  du  chef 
d'une  province  ou  à  toute  autre  personne,  à 
moins  que  le  décret  n'exprime  une  telle 
intention  à  la  demande  du  gouvernement  de 
la  province  en  question. 

(3)  Les  paragraphes  28(2)  et  (3)  s'appli- 
quent, avec  les  modifications  nécessaires,  aux 
projets  de  décrets  visés  au  paragraphe  (1) 
comme  ils  s'appliquent  aux  projets  de 
règlement. 


Application  des 
paragraphes 
28(2)  et  (3) 


Tabling  order 


Coming  into 
force  of  order 


39.  (1)  An  order  made  pursuant  to  para- 
graph 38(1  ){b)  shall  be  laid  before  Parlia- 
ment not  later  than  the  fifteenth  sitting  day 
of  Parliament  after  it  is  issued. 

(2)  An  order  referred  to  in  subsection  (1) 
shall  come  into  force  on  the  thirtieth  sitting 
day  of  Parliament  after  it  has  been  laid 
before  Parliament  pursuant  to  that  subsec- 
tion unless  before  the  twentieth  sitting  day  of 
Parliament  after  the  order  has  been  laid 
before  Parliament  a  motion  for  the  consider- 
ation of  either  House,  to  the  effect  that  the 
order  be  revoked,  signed  by  not  less  than 
fifty  members  of  the  House  of  Commons  in 
the  case  of  a  motion  for  the  consideration  of 
that  House  and  by  not  less  than  twenty 
members  of  the  Senate  in  the  case  of  a 
motion  for  the  consideration  of  the  Senate,  is 
filed  with  the  Speaker  of  the  appropriate 
House. 


39.  (1)  Le  décret  pris  en  application  de 
l'alinéa  38(1)6)  est  déposé  devant  le  Parle- 
ment dans  les  quinze  premiers  jours  de 
séance  du  Parlement  qui  suivent  sa  signature. 

(2)  Le  décret  déposé  dans  les  conditions 
prévues  au  paragraphe  (1)  entre  en  vigueur 
le  trentième  jour  de  séance  du  Parlement 
suivant  son  dépôt,  sauf  si,  avant  le  vingtième 
jour  de  séance  du  Parlement  suivant  le  dépôt, 
une  motion  adressée  à  l'une  ou  l'autre  cham- 
bre en  vue  de  l'annulation  du  décret  et 
signée,  selon  le  cas,  par  au  moins  cinquante 
députés  ou  vingt  sénateurs,  a  été  remise  à 
l'Orateur  de  la  Chambre  des  communes  ou 
au  président  du  Sénat. 


Dépôt  du  décret 


Entrée  en 
vigueur 


Consideration 
of  motion 


Time  for 
disposition  of 
motion 


(3)  Where  a  motion  for  the  consideration 
of  the  House  of  Commons  or  Senate  is  filed 
as  provided  in  subsection  (2)  with  respect  to 
a  particular  order  referred  to  in  subsection 
(1),  that  House  shall,  not  later  than  the  sixth 
sitting  day  of  that  House  following  the  filing 
of  the  motion,  take  up  and  consider  the 
motion  unless  a  motion  to  the  like  effect  has 
earlier  been  taken  up  and  considered  in  the 
other  House. 

(4)  A  motion  taken  up  and  considered  in 
accordance  with  subsection  (3)  shall  be 
debated  without  interruption  for  not  more 
than  five  hours  and,  on  the  conclusion  of 
such  debate  or  at  the  expiry  of  the  fifth  such 


(3)  La  chambre  saisie  de  la  motion  visée 
au  paragraphe  (2)  étudie  celle-ci  dans  les  six 
jours  de  séance  suivant  sa  remise,  sauf  si 
l'autre  chambre  a  déjà  étudié  une  motion 
visant  la  même  fin. 


(4)  La  motion  mise  à  l'étude  conformé- 
ment au  paragraphe  (3)  fait  l'objet  d'un 
débat  ininterrompu  d'une  durée  maximale  de 
cinq  heures;  le  débat  terminé,  l'Orateur  ou 
président  de  la  chambre  saisie  soumet  immé- 


Étude  de  la 
motion 


Procédure 
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Procedure  on 
adoption  of 
motion 


Procedure  in 
other  House 


Where  motion 
adopted  and 
concurred  in 


Where  motion 
not  adopted  or 
concurred  in 


Definition  of 
"sitting  day  of 
Parliament" 


hour,  the  Speaker  of  the  House  of  Commons 
or  the  Senate,  as  the  case  may  be,  shall 
forthwith,  without  further  debate  or  amend- 
ment, put  every  question  necessary  for  the 
disposal  of  the  motion. 

(5)  If  a  motion  taken  up  and  considered  in 
accordance  with  subsection  (3)  is  adopted, 
with  or  without  amendments,  a  message  shall 
be  sent  from  the  House  of  Parliament  adopt- 
ing the  motion  informing  the  other  House 
that  the  motion  has  been  so  adopted  and 
requesting  that  the  motion  be  concurred  in 
by  that  other  House. 

(6)  Within  the  first  fifteen  days  next  after 
receipt  by  it  of  a  request  pursuant  to  subsec- 
tion (5)  that  the  House  of  Parliament  receiv- 
ing the  request  is  sitting,  that  House  shall 
take  up  and  consider  the  motion  that  is  the 
subject  of  the  request  and  all  questions  in 
connection  therewith  shall  be  debated  with- 
out interruption  for  not  more  than  five  hours 
and,  on  the  conclusion  of  such  debate  or  at 
the  expiry  of  the  fifth  such  hour,  the  Speaker 
of  that  House  shall  forthwith,  without  fur- 
ther debate  or  amendment,  put  every  ques- 
tion necessary  to  determine  whether  or  not 
the  motion  in  question  is  concurred  in. 

(7)  Where  a  motion  taken  up  and  con- 
sidered in  accordance  with  this  section  is 
adopted  by  the  House  of  Parliament  in  which 
it  was  introduced  and  is  concurred  in  by  the 
other  House,  the  particular  order  to  which 
the  motion  relates  shall  stand  revoked  but 
without  prejudice  to  the  making  of  a  further 
order  of  a  like  nature  pursuant  to  paragraph 
38(1)(6). 

(8)  Where  a  motion  taken  up  and  con- 
sidered in  accordance  with  this  section  is  not 
adopted  by  the  House  of  Parliament  in  which 
it  was  introduced  or  is  adopted,  with  or 
without  amendments,  by  that  House  but  is 
not  concurred  in  by  the  other  House,  the 
particular  order  to  which  the  motion  relates 
comes  into  force  immediately  on  the  failure 
to  adopt  the  motion  or  concur  therein,  as  the 
case  may  be. 

(9)  For  the  purposes  of  subsections  (1)  and 
(2),  "sitting  day  of  Parliament"  means  a  day 
on  which  either  House  of  Parliament  sits. 


diatement  au  vote  toute  question  nécessaire 
pour  décider  de  la  motion. 


(5)  En  cas  d'adoption,  avec  ou  sans  modi- 
fication, de  la  motion  étudiée  conformément 
au  paragraphe  (3),  la  chambre  saisie  adresse 
un  message  à  l'autre  chambre  pour  l'en 
informer  et  requérir  son  agrément. 


(6)  Dans  les  quinze  jours  de  séance  suivant 
la  réception  du  message  visé  au  paragraphe 
(5),  l'autre  chambre  étudie  la  motion  ainsi 
que  toute  question  connexe  dans  un  débat 
ininterrompu  d'une  durée  maximale  de  cinq 
heures;  le  débat  terminé,  l'Orateur  ou  prési- 
dent de  cette  chambre  soumet  immédiate- 
ment au  vote  toute  question  nécessaire  pour 
décider  de  l'agrément. 


(7)  Le  décret  qui  a  fait  l'objet  d'une 
motion  adoptée  et  agréée  dans  les  conditions 
prévues  au  présent  article  est  annulé;  cette 
annulation  ne  fait  pas  obstacle  à  la  prise  d'un 
décret  analogue  en  application  de  l'alinéa 
38(1)6). 


(8)  Le  décret  qui,  dans  les  conditions  pré- 
vues par  le  présent  article,  a  fait  l'objet  d'une 
motion  rejetée,  ou  adoptée  mais  non  agréée, 
entre  en  vigueur  dès  le  rejet  ou  le  non- 
agrément  de  la  motion. 


(9)  Pour  l'application  des  paragraphes  (1) 
et  (2),  tout  jour  où  l'une  ou  l'autre  chambre 
du  Parlement  siège  est  un  jour  de  séance  du 
Parlement. 


Idem 


Procédure  dans 
l'autre  chambre 


Adoption  et 
agrément 


Refus 

d'adoption  ou 
d'agrément 


Définition  de 
•jour  de  séance 
du  Parlement' 
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Negative 
resolution  of 
Parliament 


40.  When  each  House  of  Parliament 
enacts  rules  whereby  any  regulation  made 
subject  to  negative  resolution  of  Parliament 
within  the  meaning  of  section  28.1  of  the 
Interpretation  Act  may  be  made  the  subject 
of  a  resolution  of  both  Houses  of  Parliament 
introduced  and  passed  in  accordance  with 
the  rules  of  those  Houses,  section  39  of  this 
Act  is  thereupon  repealed  and  an  order  made 
thereafter  pursuant  to  paragraph  38(1  ){b)  is 
an  order  made  subject  to  negative  resolution 
of  Parliament  within  the  meaning  of  section 
28.1  of  the  Interpretation  Act. 


40.  L'adoption  de  règles,  par  chacune  des 
chambres,  pour  l'exercice  de  leur  droit 
d'abrogation  des  règlements  pris  sous  réserve 
de  résolution  négative  du  Parlement,  a  pour 
effet  d'abroger  l'article  39  de  la  présente  loi 
et  de  faire  d'un  décret  en  application  de 
l'alinéa  38(1)6),  un  décret  pris  sous  réserve 
de  résolution  négative  du  Parlement,  au  sens 
de  l'article  28.1  de  la  Loi  d'interprétation. 


Résolution 
négative  du 
Parlement 


Repeals 


Transitional 


Idem 


Idem 


Repeal  and  Transitional 

41.  The  Electricity  Inspection  Act,  chap- 
ter E-4  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1970,  and  the  Gas  Inspection  Act,  chapter 
G-2  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1970,  are  repealed. 

42.  (1)  Reference  in  this  Act  to  a  verified 
meter  includes  a  meter  that  has,  before  the 
commencement  of  this  Act,  been  verified  in 
accordance  with  the  Electricity  Inspection 
Act  or  the  Gas  Inspection  Act  and  with  the 
regulations  made  thereunder. 


(2)  Any  permission  or  approval  granted  by 
the  Minister  or  director  pursuant  to  section  8 
or  9  of  the  Electricity  Inspection  Act  or 
subsection  9(4)  of  the  Gas  Inspection  Act 
and  subsisting  immediately  before  the  com- 
mencement of  this  Act  shall  have  effect  as  if 
granted  under  section  9  of  this  Act  but, 
subject  to  subsection  11(4),  the  Minister 
may,  if  he  deems  it  proper  to  do  so,  revoke 
any  such  permission  or  approval  and  there- 
upon subsection  11(3)  shall  apply  according- 

iy- 


(3)  Where  a  contractor, 
(a)  sells  electricity  on  the  basis  of  meas- 
urement and  holds  a  certificate  of  registra- 
tion obtained  under  section  7  of  the  Elec- 
tricity Inspection  Act,  or 
{b)  sells  gas  on  the  basis  of  measurement 
and   holds  a  certificate  of  registration 


Abrogation  et  mesures  transitoires 

41.  Sont  abrogées  la  Loi  sur  l'inspection  Abrogation 
de  l'électricité  et  la  Loi  sur  l'inspection  du 
gaz,  respectivement  aux  chapitres  E-4  et  G-2 
des  Statuts  revisés  du  Canada  de  1970. 


Mesure 
transitoire 


Idem 


42.  (1)  Toute  mention  dans  la  présente  loi 
d'un  compteur  vérifié  s'entend  aussi  d'un 
compteur  qui,  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi,  a  été  vérifié  conformément  à  la 
Loi  sur  l'inspection  de  l'électricité  ou  à  la 
Loi  sur  l'inspection  du  gaz  et  à  leurs  règle- 
ments d'application. 

(2)  Les  permis  et  les  approbations  accor- 
dés par  le  Ministre  ou  le  directeur  conformé- 
ment à  l'article  8  ou  à  l'article  9  de  la  Loi  sur 
l'inspection  de  l'électricité  ou  conformément 
au  paragraphe  9(4)  de  la  Loi  sur  l'inspection 
du  gaz  et  qui  sont  toujours  valides  immédia- 
tement avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi  ont  le  même  effet  que  s'ils  avaient 
été  accordés  en  vertu  de  l'article  9  de  la 
présente  loi;  toutefois,  sous  réserve  du  para- 
graphe 11(4),  le  Ministre  peut,  s'il  l'estime 
approprié,  révoquer  ces  permis  ou  approba- 
tions, après  quoi  la  paragraphe  1 1(3)  s'appli- 
que en  conséquence. 

(3)  Les  certificats  d'enregistrement  ldem 

a)  des  fournisseurs  en  électricité  dont  les 
ventes  sont  fondées  sur  des  mesures  et  qui 
sont  titulaires  du  certificat  visé  à  l'article  7 
de  la  Loi  sur  l'inspection  de  l'électricité, 

b)  des  fournisseurs  en  gaz  dont  les  ventes 
sont  fondées  sur  des  mesures  et  qui  sont 
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Calibration  and 
certification  of 
standards 


obtained   under  section   5   of  the  Gas 

Inspection  Act, 
the  certificate  shall,  if  it  was  valid  immedi- 
ately before  the  commencement  of  this  Act, 
be  deemed  to  have  been  issued  under  the 
authority  of  subsection  6(2)  in  respect  of  the 
supply  of  electricity  or  gas,  as  the  case  may 
be,  and,  on  a  trial  referred  to  in  section  37, 
any  document  purporting  to  be  a  certificate 
referred  to  in  paragraph  {a)  or  {b)  shall,  in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  be 
deemed  to  be  such  a  certificate  but  this 
subsection,  in  so  far  as  it  requires  any  such 
document  to  be  deemed  such  a  certificate, 
does  not  apply  unless  the  party  intending  to 
produce  the  document  at  the  trial  has  given 
to  the  party  against  whom  it  is  intended  to  be 
produced  reasonable  notice  of  such  intention 
together  with  a  copy  of  the  document. 

Consequential  Amendment 

43.  Subsection  12(1)  of  the  Weights  and 
Measures  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"12.  (1)  The  reference  standards  and 
other  standards  of  measurement  that  are 
retained  under  the  authority  of  the  Minis- 
ter for  the  purpose  of  determining  the 
accuracy  of  local  standards  or  of  standards 
that  are  used  by  inspectors  under  the 
Electricity  and  Gas  Inspection  Act  shall, 
at  the  request  of  the  Minister,  be  calibrat- 
ed and  certified  by  the  National  Research 
Council  of  Canada  in  terms  of  the  units  of 
measurement  set  out  and  defined  in 
Schedule  I  or  II." 


titulaires  du  certificat  visé  à  l'article  5  de 

la  Loi  sur  l'inspection  du  gaz 
sont  réputés  avoir  été  délivrés  en  vertu  du 
paragraphe  6(2),  pourvu  qu'ils  aient  été  vali- 
des immédiatement  avant  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi.  Cependant,  lors  d'un 
procès  mentionné  à  l'article  37,  des  docu- 
ments présentés  comme  des  certificats  men- 
tionnés aux  alinéas  a)  ou  b)  sont,  en  l'ab- 
sence de  preuve  contraire,  réputés  être 
authentiques  si  la  partie  qui  entend  produire 
ces  documents  au  procès  donne  de  son  inten- 
tion à  la  partie  qu'elle  vise  un  préavis  suffi- 
sant accompagné  d'une  copie  de  ces  docu- 
ments. 


Modification  corrélative 

43.  Le  paragraphe  12(1)  de  la  Loi  sur  les 
poids  et  mesures  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit: 

«12.  (1)  Les  étalons  de  référence  et 
autres  étalons  de  mesure  relevant  du 
Ministre  et  servant  à  déterminer  l'exacti- 
tude des  étalons  locaux  ou  des  étalons 
utilisés  par  les  inspecteurs  de  la  Loi  sur 
l'inspection  de  l'électricité  et  du  gaz  doi- 
vent, à  la  demande  du  Ministre,  être  cali- 
brés et  certifiés  par  le  Conseil  national  de 
recherches  du  Canada  en  fonction  des 
unités  de  mesure  énoncées  et  définies  aux 
annexes  I  ou  II.» 


1970-71-72, 
c.  36 


Calibrage  et 
certification  des 
étalons 


Commence- 
ment 


Coming  into  Force 

44.  This  Act  or  any  provision  thereof  shall 
come  into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed 
by  proclamation  and  different  days  may  be 
so  fixed  for  any  such  provision  to  come  into 
force  as  regards  electricity  and  gas,  respec- 
tively. 


Entrée  en  vigueur 

44.  La  présente  loi  ou  l'une  de  ses  disposi- 
tions entrent  en  vigueur  à  la  date  ou  aux 
dates  fixées  par  proclamation;  des  dates  dif- 
férentes d'entrée  en  vigueur  peuvent  être  pré- 
vues pour  l'électricité  et  le  gaz. 


Entrée  en 
vigueur 
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CHAPTER 


CHAPITRE 


An  Act  to  amend  the  Pest  Control  Products 
Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits 
antiparasitaires 


[Assented  to  3 1st  March,  1982] 


[Sanctionnée  le  31  mars  1982] 


R.S..C.  P-10 


Act  binding  on 
Her  Majesty 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Section  2  of  the  Pest  Control  Products 
Act  is  amended  by  adding  thereto  the  follow- 
ing subsection: 

"(2)  This  Act  is  binding  on  Her  Majes- 
ty in  right  of  Canada  or  a  province  and 
any  agent  thereof." 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  produits 
antiparasitaires  est  modifié  par  l'adjonction 
du  paragraphe  suivant: 

«(2)  La  présente  loi  lie  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  ou  d'une  province  et  tout 
mandataire  de  Sa  Majesté.» 


S  R..  c.  P-10 


Obligation  de 
Sa  Majesté 
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CHAPTER  89 


CHAPITRE  89 


An  Act  to  provide  for  the  payment  of  ben- 
efits to  laid-off  employees  and  to  amend 
the  Canada  Labour  Code 


Loi  prévoyant  le  versement  de  prestations 
aux  employés  mis  à  pied  et  modifiant  le 
Code  canadien  du  travail 


[Assented  to  31st  March,  1982] 


[Sanctionnée  le  31  mars  1982] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREGE 


Shorttitlc  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Labour 

Adjustment  Benefits  Act. 


1.  Loi  sur  les  prestations  d'adaptation 
pour  les  travailleurs. 


Titre  abrégé 


Definitions 

"average 

weekly 

insurable 

earnings" 

*gains...* 


"Board" 
•Office* 

"board  of 
referees" 
•conseil 
arbitral* 

"Canadian 
establishment' 
'établisse- 
ment.. » 


"Commission" 
'Commission* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

"average  weekly  insurable  earnings",  in 
respect  of  an  employee,  means  the  average 
of  his  weekly  insurable  earnings,  as  deter- 
mined pursuant  to  the  Unemployment  In- 
surance Act,  1971,  from  employment  at  a 
Canadian  establishment  for  the  twenty 
weeks  of  employment  immediately  preced- 
ing his  effective  date  of  lay-off; 

"Board"  means  the  Labour  Adjustment 
Review  Board  established  by  section  5; 

"board  of  referees"  means  a  board  of 
referees  established  under  Part  V  of  the 
Unemployment  Insurance  Act,  1971; 

"Canadian  establishment"  means  any  estab- 
lishment in  Canada  engaged  in  the  pro- 
duction of  goods  or  the  provision  of 
services; 

"Commission"  means  the  Canada  Employ- 
ment and  Immigration  Commission; 


DÉFINITIONS 

2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  loi. 

«année»  L'année  civile. 

«Commission»  La  Commission  de  l'emploi  et 
de  l'immigration  du  Canada. 

«conseil  arbitral»  Le  conseil  arbitral  créé  en 
vertu  de  la  partie  V  de  la  Loi  de  1971  sur 
l'assurance- chômage. 

«date  de  mise  à  pied»  Relativement  à  un 
employé,  la  date  de  mise  à  pied  de  celui-ci, 
telle  que  déterminée  par  l'Office  en  vertu 
du  paragraphe  10(3). 

«employé»  L'individu  qui  a  été  employé  dans 
un  établissement  canadien. 

«employé  admissible»  L'employé  reconnu  par 
la  Commission  comme  ayant  droit  de  tou- 
cher des  prestations  d'adaptation  en  vertu 
de  la  présente  loi. 


Définitions 


«année» 
"year" 

«Commission» 
"Commission" 

«conseil 
arbitral» 
"board  of 
referees" 

«date  de 
mise  à  pied» 
"effective..." 


«employé» 
"employee" 

«employé 

admissible» 

"qualified...' 
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"designated 
industry" 
isec  leur...» 

"effective  date 
of  lay-off" 
tdate  de 
prise...» 


"employee" 
remployé» 


"industrial 
restructuring" 
irestructura- 
tion...» 

"labour 
adjustment 
benefit" 
•prestations...* 

"lay-off 
tmise  à  pied» 


"Minister" 
Ministre* 

"qualified 
employee" 
remployé 
admissible» 


"week" 
^semaine» 


year 
tannée» 


"designated  industry"  means  an  industry 
designated  pursuant  to  section  3; 

"effective  date  of  lay-off,  in  respect  of  an 
employee,  means  the  date  the  employee 
was  laid  off  as  determined  by  the  Board 
pursuant  to  subsection  10(3); 

"employee"  means  any  individual  who  has 
been  employed  at  a  Canadian  establish- 
ment; 


"industrial  restructuring' 
logical  change; 


includes  techno- 


"labour  adjustment  benefit"  means  the  ben- 
efit payable  under  this  Act; 

"lay-off  means  the  involuntary  separation, 
for  an  indefinite  period,  of  an  employee 
from  employment  at  a  Canadian  establish- 
ment solely  as  a  result  of  a  reduction  in  the 
number  of  employees  at  that  establish- 
ment; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Labour; 

"qualified  employee"  means  an  employee 
who  has  been  determined  by  the  Commis- 
sion pursuant  to  this  Act  to  be  qualified  to 
receive  labour  adjustment  benefits; 

"week"  means  a  period  of  seven  consecutive 
days  commencing  on  Sunday; 

"year"  means  a  calendar  year. 


«établissement  canadien»  L'établissement 
canadien  qui  produit  des  marchandises  ou 
fournit  des  services. 

«gains  hebdomadaires  assurables  moyens» 
Relativement  à  un  employé,  la  moyenne 
des  gains  hebdomadaires  assurables,  calcu- 
lée conformément  à  la  Loi  de  1971  sur 
l'assurance- chômage,  que  celui-ci  a  tiré 
d'un  emploi  dans  un  établissement  cana- 
dien au  cours  des  vingt  semaines  précédant 
la  date  de  sa  mise  à  pied. 

«Ministre»  Le  ministre  du  Travail. 

«mise  à  pied»  La  perte  par  un  employé,  pen- 
dant une  période  indéterminée,  de  son 
emploi  dans  un  établissement  canadien, 
causée  uniquement  par  la  réduction  à  cet 
établissement  du  nombre  des  employés. 

«Office»  L'Office  d'aide  à  l'adaptation  des 
travailleurs  constitué  en  vertu  de 
l'article  5. 

«prestations  d'adaptation»  Les  prestations 
payables  en  vertu  de  la  présente  loi. 

«restructuration  industrielle»  Comprend  les 
changements  technologiques. 

«secteur  d'activités  désigné»  Le  secteur  d'ac- 
tivités désigné  en  vertu  de  l'article  3. 

«semaine»  Période  de  sept  jours  consécutifs 
dont  le  premier  est  un  dimanche. 


«établissement 

canadien» 

"Canadian..." 


«gains 

hebdomadaires 
assurables 
moyens» 
"average..." 


«Ministre» 

"Minister" 

«mise  à  pied» 

"lay-off 


«Office» 

"Board" 


«prestations 

d'adaptation» 

"labour..." 

«restructuration 

industrielle» 

"industrial..." 

«secteur 
d'activités 
désigné» 
"designated..." 


«semaine» 

"week" 


DESIGNATION  OF  INDUSTRIES 


DESIGNATION  DE  SECTEURS  D  ACTIVITES 


Designation  of 
industries 


3.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  the 
Governor  in  Council  may,  by  order,  desig- 
nate any  industry  either  generally  or  with 
respect  to  any  region  of  Canada. 


3.  (1)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  décret, 
désigner  un  secteur  d'activités  d'une  façon 
générale  ou  à  l'égard  d'une  région  du 
Canada. 


Désignation  de 

secteurs 

d'activités 


Criteria  for 

general 

designation 


(2)  An  industry  may  be  designated  gener- 
ally pursuant  to  subsection  (1)  if  the  Gover- 
nor in  Council  is  satisfied  that 

(a)  the  industry  in  Canada  generally  is 
undergoing  significant  economic  adjust- 
ment of  a  non-cyclical  nature  by  reason  of 
import  competition  or  by  reason  of  indus- 
trial restructuring  implemented  pursuant 
to  a  policy  or  program  of  the  Government 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  désigner 
un  secteur  d'activités  d'une  façon  générale 
conformément  au  paragraphe  (1)  s'il  est  con- 
vaincu que  : 

a)  ce  secteur  d'activités,  d'une  façon  géné- 
rale au  Canada,  connaît  d'importantes 
transformations  économiques  de  nature 
non  cyclique  à  cause  soit  de  la  concurrence 
de  l'importation,  soit  d'une  restructuration 


Critères  de 
désignation 
générale 
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Criteria  for 

regional 

designation 


Term  of  general 
designation 


No  further 
extension 


Term  of 
regional 
designation 


Further 
extension 


of  Canada  to  encourage  such  restructur- 
ing; and 

(b)  the  economic  adjustment  referred  to 
in  paragraph  (a)  is  resulting  in  a  signifi- 
cant loss  of  employment  in  the  industry  in 
Canada  generally. 


(3)  An  industry  may  be  designated  with 
respect  to  any  region  of  Canada  pursuant  to 
subsection  (1)  if  the  Governor  in  Council  is 
satisfied  that 

(a)  the  industry  in  that  region  is  undergo- 
ing significant  economic  adjustment  of  a 
non-cyclical  nature;  and 

(b)  the  economic  adjustment  referred  to 
in  paragraph  {a)  is  resulting  in  a  severe 
economic  disruption  in  that  region  and  in  a 
significant  loss  of  employment  in  the 
industry  in  that  region. 

(4)  An  order  under  subsection  (1)  that 
designates  an  industry  generally  is  in  force 
for  such  period,  not  exceeding  three  years 
from  the  date  the  order  is  made,  as  is  speci- 
fied in  the  order  unless,  before  the  expiry  of 
the  period  so  specified,  the  Governor  in 
Council  makes  a  continuation  order  continu- 
ing the  order  in  force  for  such  period,  not 
exceeding  three  years,  as  is  specified  in  the 
continuation  order. 

(5)  No  more  than  one  continuation  order 
may  be  made  under  subsection  (4)  in  respect 
of  any  one  order  under  subsection  (1). 

(6)  An  order  under  subsection  (1)  that 
designates  an  industry  with  respect  to  a 
region  in  Canada  is  in  force  for  one  year 
from  the  date  the  order  is  made  unless, 
before  the  expiry  of  that  one  year,  the  Gover- 
nor in  Council  makes  a  continuation  order 
w„«itinuing  the  order  in  force  for  such  period, 
not  exceeding  six  months,  as  is  specified  in 
the  continuation  order. 

(7)  Where  the  Governor  in  Council  has 
made  a  continuation  order  under  subsection 
(6)  continuing  an  order  in  force,  he  may, 
before  the  expiry  of  the  period  for  which  the 
order  is  so  continued,  make  one  further  con- 
tinuation order  continuing  the  order  in  force 
for  such  further  period,  not  exceeding  six 


industrielle  mise  en  oeuvre  conformément 
à  une  politique  ou  à  un  programme  du 
gouvernement  du  Canada  au  soutien  d'une 
telle  restructuration; 

b)  les  transformations  économiques  visées 
à  l'alinéa  a)  provoquent  d'une  façon  géné- 
rale au  Canada  dans  ce  secteur  d'activités 
une  diminution  considérable  des  emplois. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  désigner 
un  secteur  d'activités  conformément  au  para- 
graphe (1)  à  l'égard  d'une  région  du  Canada 
s'il  est  convaincu  que  : 

a)  ce  secteur  d'activités  connaît  dans  cette 
région  d'importantes  transformations  éco- 
nomiques de  nature  non  cyclique; 

b)  les  transformations  économiques  visées 
à  l'alinéa  a)  provoquent  dans  la  région  des 
perturbations  économiques  sérieuses  et  une 
diminution  considérable  des  emplois  dans 
ce  secteur  d'activités. 

(4)  Le  décret  qui,  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  désigne  un  secteur  d'activités  d'une 
façon  générale,  est  en  vigueur  pendant  la 
période  qui  y  est  indiquée,  laquelle  ne  peut 
dépasser  trois  ans  à  compter  de  la  date  où  il 
a  été  pris,  sauf  si,  avant  la  fin  de  cette 
période,  le  gouverneur  en  conseil  prolonge, 
par  décret,  le  décret  en  vigueur;  la  période  de 
prolongation  est  indiquée  dans  le  décret  et  ne 
peut  dépasser  trois  ans. 

(5)  Le  décret  pris  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  ne  peut  être  prolongé  par  un  décret  pris 
en  vertu  du  paragraphe  (4)  plus  d'une  fois. 

(6)  Le  décret  qui,  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  désigne  un  secteur  d'activités  à  l'égard 
d'une  région  du  Canada  est  en  vigueur  pen- 
dant un  an  à  compter  de  la  date  où  il  a  été 
pris,  sauf  si,  avant  la  fin  de  cette  année,  le 
gouverneur  en  conseil  prolonge,  par  décret,  le 
décret  en  vigueur;  la  période  de  prolongation 
est  indiquée  dans  le  décret  et  ne  peut  dépas- 
ser six  mois. 

(7)  Le  gouverneur  en  conseil,  lorsqu'il  a 
prolongé,  en  vertu  du  paragraphe  (6),  un 
décret  en  vigueur  peut,  avant  la  fin  de  la 
période  de  prolongation  du  décret,  prolonger, 
par  décret,  ce  dernier;  la  période  de  prolon- 
gation supplémentaire  est  indiquée  dans  le 
décret  et  ne  peut  dépasser  six  mois. 


Critères  de 
désignation 
régionale 


Durée  de  la 
désignation 
générale 


Aucune 

prolongation 

supplémentaire 


Durée  de  la 
désignation 
régionale 


Prolongation 
supplémentaire 
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Benefit 
continued 


Retroactive 
application 


Limitation 


months,  as  is  specified  in  the  further  con- 
tinuation order. 

(8)  Notwithstanding  that  an  order  under 
this  section  is  revoked  or  has  expired,  the 
Commission  shall  continue  to  pay  labour 
adjustment  benefits  as  provided  in  this  Act  to 
any  qualified  employee  who,  by  virtue  of  the 
order,  is  receiving  such  benefits  at  the  time 
of  the  revocation  or  expiration. 


4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Gov- 
ernor in  Council  may,  in  any  order  under 
section  3,  declare 

(a)  that  the  designation  of  the  industry  in 
the  order  is  retroactive  in  effect  and 
applies  as  of  such  day,  before  the  date  of 
the  order,  as  is  specified  in  the  order;  and 

(b)  that  this  Act  applies  in  respect  of  lay- 
offs from  a  Canadian  establishment  in  the 
industry  designated  in  the  order  occurring 
on  or  after  the  day  specified  pursuant  to 
paragraph  (a). 

(2)  The  Governor  in  Council  may  not 
specify  pursuant  to  paragraph  (1)(û)  a  day 
that  is  more  than  forty-eight  months  before 
the  day  this  section  comes  into  force. 


(8)  Malgré  qu'un  décret  pris  en  vertu  du 
présent  article  ait  été  annulé  ou  ait  pris  fin, 
la  Commission  doit  continuer  de  verser  des 
prestations  d'adaptation  conformément  à  la 
présente  loi  à  tout  employé  admissible  qui,  en 
vertu  de  ce  décret,  touchait  ces  prestations  à 
la  date  de  son  annulation  ou  de  sa  cessation 
d'effet. 

4.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  décret  pris  en 
vertu  de  l'article  3,  déclarer  que 

a)  la  désignation  dans  le  décret  du  secteur 
d'activités  est  rétroactive  et  s'applique  à 
compter  de  la  date,  antérieure  à  celle  de  la 
prise  du  décret,  qui  y  est  indiquée; 

b)  la  présente  loi  s'applique  aux  mises  à 
pied  d'un  établissement  canadien  du  sec- 
teur d'activités  désigné  survenues  avant  ou 
après  la  date  indiquée  en  vertu  de  l'alinéa 
a). 

(2)  La  date  indiquée  par  le  gouverneur  en 
conseil  en  vertu  de  l'alinéa  (l)a)  ne  peut  être 
antérieure  aux  quarante-huit  mois  précédant 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article. 


Continuation 


Effet  rétroactif 


Réserve 


LABOUR  ADJUSTMENT  REVIEW  BOARD 


Board 
established 


5.  (1)  There  is  hereby  established  a  board, 
to  be  known  as  the  Labour  Adjustment 
Review  Board,  consisting  of  not  more  than 
five  members. 

Awointmem        (2)  Each  member  of  the  Board  shall  be 
member^60     appointed  by  the  Minister  to  hold  office 
during  pleasure. 

Representatives  (3)  One  member  of  the  Board  shall  be 
appointed  after  consultation  with  such 
organizations  representative  of  employees  as 
the  Minister  deems  appropriate  and  shall  be 
a  representative  of  employees  and  another 
member  of  the  Board  shall  be  appointed 
after  consultation  with  such  organizations 
representative  of  employers  as  the  Minister 
deems  appropriate  and  shall  be  a  representa- 
tive of  employers. 

Temporary  (4)  if  any  member  of  the  Board  is  absent 

members6        or  unable  to  act,  the  Minister  may  appoint  a 


OFFICE  D'AIDE  À  L'ADAPTATION  DES 
TRAVAILLEURS 

5.  (1)  Est  constitué  un  office,  appelé 
Office  d'aide  à  l'adaptation  des  travailleurs, 
composé  d'au  plus  cinq  membres. 

(2)  Les  membres  de  l'Office  sont  nommés 
par  le  Ministre  à  titre  amovible. 

(3)  Un  membre  de  l'Office,  nommé  après 
consultation  des  organismes  représentant  les 
travailleurs,  jugés  indiqués  par  le  Ministre, 
représente  les  travailleurs  et  un  autre, 
nommé  après  consultation  des  organismes 
représentant  les  employeurs,  jugés  indiqués 
par  le  Ministre,  représente  les  employeurs. 


(4)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
d'un  membre  de  l'Office,  le  Ministre  peut 


Constitution 
d'un  Office 


Nomination 


Représentants 


Membres 

suppléants 

intérimaires 
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Idem 


Remuneration 
and  expenses 


Chairman  and 
Vice-Chairman 


Absence  or 
incapacity  of 
Chairman 


Chief  executive 
officer 


Head  Office 


Sittings 


Rules 


Staff 


person  to  act  as  a  member  for  the  time  being, 
but  no  person  so  appointed  has  authority  to 
act  as  a  member  for  a  period  exceeding 
ninety  days  without  the  approval  of  the 
Minister. 

(5)  A  member  appointed  pursuant  to  sub- 
section (4)  holds  office  during  pleasure  and 
has  and  may  exercise  or  perform  all  the 
powers,  duties  and  functions  of  a  member  of 
the  Board. 

(6)  The  members  of  the  Board  who  are  not 
employed  in  the  public  service  of  Canada  are 
entitled  to  be  paid  for  their  services  in  con- 
nection with  the  work  of  the  Board  such 
remuneration  and  expenses  as  are  authorized 
by  the  Governor  in  Council. 

6.  (1)  The  Minister  shall  designate  one 
member  of  the  Board  to  be  Chairman  of  the 
Board  and  another  member  to  be  Vice- 
Chairman  of  the  Board. 

(2)  If  the  Chairman  of  the  Board  is  absent 
or  unable  to  act  or  if  that  office  is  vacant,  the 
Vice-Chairman  of  the  Board  has  and  may 
exercise  or  perform  all  the  powers,  duties  and 
functions  of  the  Chairman. 

(3)  The  Chairman  of  the  Board  is  the 
chief  executive  officer  of  the  Board  and  has 
supervision  over  and  direction  of  the  work 
and  staff  of  the  Board  and  shall  preside  at 
meetings  of  the  Board. 

7.  (1)  The  head  office  of  the  Board  shall 
be  at  such  place  in  Canada  as  the  Governor 
in  Council  may,  by  order,  designate. 

(2)  The  Board  may  sit  at  such  time  and  at 
such  place  in  Canada  as  it  considers  neces- 
sary or  desirable  for  the  proper  conduct  of  its 
business. 

(3)  The  Board  may  make  rules  respecting 

(a)  the  sittings  of  the  Board; 

(b)  the  manner  of  dealing  with  matters 
and  business  before  the  Board;  and 

(c)  the  exercise  of  the  powers  and 
performance  of  the  duties  and  functions  of 
the  Board  generally. 

(4)  The  Minister  may,  on  request  of  the 
Board,  provide  the  Board  with  such  profes- 
sional, technical,  secretarial,  clerical  and 


désigner  une  autre  personne  pour  assurer 
l'intérim  pendant  un  maximum  de  quatre- 
vingt-dix  jours,  sauf  prorogation  approuvée 
par  le  Ministre. 

(5)  Le  membre  nommé  en  vertu  du  para- 
graphe (4)  occupe  son  poste  à  titre  amovible 
et  détient  les  pouvoirs  et  fonctions  d'un 
membre  de  l'Office. 


(6)  Les  membres  de  l'Office  qui  ne  sont 
pas  employés  dans  la  fonction  publique  du 
Canada  reçoivent  pour  leurs  services  ès  qua- 
lité la  rémunération  ou  toute  autre  indemnité 
que  fixe  le  gouverneur  en  conseil. 


6.  (1)  Le  Ministre  nomme  parmi  les  mem- 
bres de  l'Office  un  président  et  un  vice-prési- 
dent. 


(2)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  président  ou  de  vacance  de  son  poste,  le 
vice-président  exerce  la  suppléance. 


(3)  Le  président  est  le  principal  dirigeant 
de  l'Office;  il  en  contrôle  les  travaux  et  en 
dirige  le  personnel.  Il  préside  les  assemblées 
de  l'Office. 


7.  (1)  Le  siège  de  l'Office  est  fixé,  au 
Canada,  au  lieu  désigné  par  décret  du  gou- 
verneur en  conseil. 

(2)  L'Office  tient  ses  séances  aux  date, 
heure  et  lieu  qu'il  estime  nécessaires  ou  utiles 
à  l'exécution  de  ses  travaux. 

(3)  L'Office  peut  établir  des  règles 
régissant  : 

a)  la  tenue  des  séances; 

b)  la  conduite  des  affaires  qui  lui  sont 
soumises; 

c)  l'exercice  des  pouvoirs  et  des  fonctions 
de  l'Office,  d'une  façon  générale. 

(4)  Le  Ministre  peut,  à  la  demande  de 
l'Office,  lui  fournir  le  personnel  —  profes- 
sionnels, techniciens,  secrétaires,  commis  et 


Idem 


Rémunération 
et  indemnités 


Président  et 
vice-président 


Absence  ou 
empêchement 
du  président 


Principal 
dirigeant 


Siège 


Séances 


Règles 


Personnel 
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other  assistance  as  is  necessary  for  the  proper 
conduct  of  the  business  of  the  Board. 


autres  personnes  —  nécessaire  à  la  bonne 
marche  de  ses  travaux. 


Powers  and 
duties 


8.  The  Board  shall  exercise  such  powers 
and  perform  such  duties  and  functions  as  are 
conferred  or  imposed  on  it  by,  or  as  may  be 
incidental  to  the  attainment  of  the  objects  of, 
this  Act. 


8.  L'Office  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions 
que  lui  attribue  la  présente  loi  ou  qui  peuvent 
être  nécessaires  à  la  réalisation  de  ses  objets. 


Pouvoirs  et 
fonctions 


ENTITLEMENT  TO  LABOUR  ADJUSTMENT 
BENEFITS 


DROIT  AUX  PRESTATIONS  D  ADAPTATION 


Entitlement  to 
benefits 


9.  Labour  adjustment  benefits  are  payable 
as  provided  in  this  Act  to  any  qualified 
employee. 


9.  Tout  employé  admissible  a  droit  de  tou- 
cher conformément  à  la  présente  loi  des  pres- 
tations d'adaptation. 


Droit  aux 
prestations 


CERTIFICATION  BY  BOARD 


CERTIFICATION  PAR  L  OFFICE 


Application  for 
certification 


Form  and 
content  of 
application 


Investigation 


Decision  on 
application 


Certification 


10.  (1)  Any  employee  who  has  been  laid 
off  may  apply,  directly  or  through  an 
employer,  trade  union  or  any  other  person,  to 
the  Board  for  certification  as  being  eligible 
to  apply  to  the  Commission  for  labour 
adjustment  benefits. 

(2)  An  application  under  subsection  (1) 
shall  be  submitted  in  such  form  and  manner 
as  the  Board  may  direct  and  shall  set  out  the 
name  of  the  employee  in  respect  of  whom  the 
application  is  being  made  and  such  other 
information  as  the  Board  may  require. 

(3)  On  receipt  of  an  application  under 
subsection  (1),  the  Board  shall  carry  out 
such  investigation  as  it  considers  necessary 
for  the  purpose  of  determining  the  eligibility 
of  the  employee  named  in  the  application  to 
apply  to  the  Commission  for  labour  adjust- 
ment benefits  and  for  that  purpose  the  Board 
shall  determine  the  date  the  employee  was 
laid  off. 

(4)  On  completion  of  its  investigation 
under  subsection  (3),  the  Board  shall  deter- 
mine whether  or  not  the  employee  is  eligible 
to  apply  to  the  Commission  for  labour 
adjustment  benefits  and  shall  notify  the 
applicant  in  writing  of  its  decision. 

(5)  Where  the  Board  determines  pursuant 
to  subsection  (4)  that  an  employee  is  eligible 
to  apply  to  the  Commission  for  labour 
adjustment  benefits,  it  shall  so  certify  in 
writing  to  the  Commission. 


10.  (1)  Tout  employé  mis  à  pied  peut 
demander  à  l'Office,  directement  ou  par  l'in- 
termédiaire d'un  employeur,  d'un  syndicat  ou 
d'une  autre  personne,  qu'il  certifie  son  droit 
de  demander  à  la  Commission  des  presta- 
tions d'adaptation. 

(2)  La  demande  visée  au  paragraphe  (1) 
doit  être  présentée  en  la  forme  et  de  la  façon 
qu'ordonne  l'Office;  elle  doit  contenir  le  nom 
de  l'employé  à  qui  elle  a  trait  et  les  autres 
renseignements  qu'exige  l'Office. 

(3)  Sur  réception  de  la  demande  visée  au 
paragraphe  (1),  l'Office  tient  l'enquête  qu'il 
estime  nécessaire  afin  de  décider  si  l'employé 
nommé  dans  la  demande  a  droit  de  deman- 
der à  la  Commission  des  prestations  d'adap- 
tation; à  cette  fin  l'Office  détermine  la  date 
de  mise  à  pied  de  l'employé. 


(4)  L'enquête  visée  au  paragraphe  (3)  ter- 
minée, l'Office  décide  si  l'employé  a  droit  ou 
non  de  demander  à  la  Commission  des  pres- 
tations d'adaptation  et  avise  celui-ci,  par 
écrit,  de  sa  décision. 

(5)  L'Office,  lorsqu'il  décide  conformé- 
ment au  paragraphe  (4)  qu'un  employé  a 
droit  de  demander  à  la  Commission  des  pres- 
tations d'adaptation,  le  certifie  par  écrit  à 
cette  dernière. 


Demande  de 
certification 


Forme  et 
contenu  de  la 
demande 


Enquête 


Décision  suite  à 
la  demande 


Certification 
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Content  of 
certification 


Requirements 
for  certification 


(6)  Certification  under  subsection  (5)  shall 
be  submitted  in  such  form  and  manner  as  the 
Commission  may  direct  and  shall  set  out  the 
name  of  the  employee  certified,  his  effective 
date  of  lay-off  and  such  other  information 
respecting  the  lay-off  of  the  employee  as  the 
Commission  may  require. 

11.  The  Board  may  certify  an  employee 
named  in  an  application  under  section  10  as 
being  eligible  to  apply  to  the  Commission  for 
labour  adjustment  benefits  if 

(a)  he  was  laid  off; 

(b)  the  Canadian  establishment  from 
which  he  was  laid  off  is  part  of  a  desig- 
nated industry; 

(c)  the  number  of  employees  at  the 
Canadian  establishment  referred  to  in 
paragraph  (b)  was  reduced  as  a  result  of 
lay-offs,  in  any  twelve  month  period 
including  the  employee's  effective  date  of 
lay-off,  by  at  least  ten  per  cent  or  fifty 
employees,  whichever  is  the  lesser;  and 

(d)  his  lay-off  resulted  from  the  economic 
adjustment  referred  to  in  subsection  3(2) 
or  (3),  as  the  case  may  be. 


(6)  La  certification  prévue  au  paragraphe 
(5)  est  présentée  en  la  forme  et  de  la  façon 
qu'ordonne  la  Commission  et  contient  le  nom 
de  l'employé  auquel  elle  a  trait,  la  date  de  sa 
mise  à  pied  et  les  autres  renseignements  rela- 
tifs à  sa  mise  à  pied  qu'exige  la  Commission. 

11.  L'Office  peut  certifier  que  l'employé 
nommé  dans  la  demande  visée  à  l'article  10  a 
droit  de  demander  à  la  Commission  des  pres- 
tations d'adaptation  si  les  conditions  suivan- 
tes sont  remplies  : 

a)  il  a  été  mis  à  pied; 

b)  l'établissement  canadien  d'où  il  a  été 
mis  à  pied  fait  partie  d'un  secteur  d'activi- 
tés désigné; 

c)  le  nombre  des  employés  de  l'établisse- 
ment canadien  visé  à  l'alinéa  b)  a  été 
réduit  par  suite  de  mises  à  pied,  pendant 
une  période  de  douze  mois  comprenant  la 
date  de  sa  mise  à  pied,  d'au  moins  dix  pour 
cent,  ou  si  la  diminution  est  inférieure  à 
dix  pour  cent,  d'au  moins  cinquante 
employés; 

d)  sa  mise  à  pied  résulte  des  transforma- 
tions économiques  visées  aux  paragraphes 
3(2)  ou  (3),  selon  le  cas. 


Contenu  de  la 
certification 


Conditions 
préalables  à  la 
certification 


Eligible 
applicants 


Form  and 
content  of 
application 


Attendance 


Investigation 


APPLICATION  TO  COMMISSION 

12.  (1)  An  employee  who  has  been  certi- 
fied under  section  10  may  apply  to  the  Com- 
mission for  labour  adjustment  benefits. 

(2)  An  application  under  subsection  (1) 
shall  be  submitted  in  such  form  and  manner 
as  the  Commission  may  direct  and  shall  set 
out  such  information  as  the  Commission  may 
require. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
Commission  may  require  an  applicant  to 
attend  at  a  suitable  time  and  place  in  order 
to  make  an  application  in  person  or  to  pro- 
vide information  required  under  subsection 
(2). 

(4)  On  receipt  of  an  application  under 
subsection  (1),  the  Commission  shall  carry 
out  such  investigation  as  it  considers  neces- 
sary for  the  purpose  of  determining  whether 


DEMANDE  À  LA  COMMISSION 

12.  (1)  L'employé  qui  a  fait  l'objet  de  la 
certification  prévue  à  l'article  10  peut 
demander  à  la  Commission  des  prestations 
d'adaptation. 

(2)  La  demande  visée  au  paragraphe  (1) 
doit  être  présentée  en  la  forme  et  de  la  façon 
qu'ordonne  la  Commission  et  contenir  les 
renseignements  qu'elle  exige. 

(3)  Pour  l'application  du  présent  article,  la 
Commission  peut  exiger  de  l'auteur  de  la 
demande  qu'il  se  rende  en  temps  et  au  lieu 
convenables  afin  de  présenter  personnelle- 
ment sa  demande  ou  de  fournir  les  renseigne- 
ments exigés  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

(4)  Sur  réception  de  la  demande  prévue  au 
paragraphe  (1),  la  Commission  tient  l'en- 
quête qu'elle  estime  nécessaire  afin  de  déci- 
der si  l'auteur  de  la  demande  a  droit  ou  non 
de  toucher  des  prestations  d'adaptation. 


Admissibilité 


Forme  et 
contenu  de  la 
demande 


Présence 


Enquête 
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Decision  on 
application 


Reference  to 
board  of 
referees 


Proceedings 
before  board  of 
referees 


Failure  to 
comply  with 
requirements 


Waiver  or 
variation  of 
requirement 


or  not  the  applicant  is  qualified  to  receive 
labour  adjustment  benefits. 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  on  comple- 
tion of  its  investigation  under  subsection  (4), 
the  Commission  shall  determine  whether  or 
not  the  applicant  is  qualified  to  receive 
labour  adjustment  benefits  and  shall  notify 
him  in  writing  of  its  decision. 

(6)  The  Commission  may  at  any  time 
within  fourteen  days  after  receiving  an 
application  under  subsection  (1)  refer  the 
application  or  a  question  arising  therefrom  to 
a  board  of  referees  for  a  decision  thereon. 

(7)  Where  an  application  or  question  is 
referred  to  a  board  of  referees  pursuant  to 
subsection  (6),  the  board  shall  conduct  its 
proceedings  in  respect  of  that  application  or 
question  in  accordance  with  the  Unemploy- 
ment Insurance  Act,  1971,  and  its  decision 
may  be  appealed,  rescinded  or  amended  in 
like  manner  and  subject  to  the  like  conditions 
as  any  decision  of  a  board  of  referees  under 
that  Act. 

(8)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act,  an  applicant  who  fails  to  comply 
with  a  requirement  under  subsection  (2)  or 
(3)  that  has  not  been  waived  under  subsec- 
tion (9)  is  not  qualified  to  receive  labour 
adjustment  benefits  as  long  as  such  failure  to 
comply  continues. 

(9)  The  Commission  may  waive  or  vary 
any  requirement  under  subsection  (2)  or  (3) 
if  in  its  opinion  the  circumstances  warrant 
such  waiver  or  variation  for  the  benefit  of  the 
applicant  in  a  particular  case  or  class  or 
group  of  cases. 


(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  (6),  l'en- 
quête prévue  au  paragraphe  (4)  terminée,  la 
Commission  décide  si  l'auteur  de  la  demande 
a  droit  ou  non  de  toucher  des  prestations 
d'adaptation  et  l'avise  par  écrit  de  sa 
décision. 

(6)  La  Commission  peut,  dans  les  quatorze 
jours  de  la  réception  de  la  demande  prévue 
au  paragraphe  (1),  renvoyer  celle-ci  ou  une 
question  qui  en  découle  à  un  conseil  arbitral, 
pour  décision. 

(7)  Le  conseil  arbitral,  lorsqu'une 
demande  ou  une  question  lui  est  renvoyée 
conformément  au  paragraphe  (6),  doit  adop- 
ter, lors  de  l'examen  de  cette  demande  ou 
question,  la  procédure  prévue  à  la  Loi  de 
1971  sur  l'assurance- chômage;  sa  décision 
peut  être  portée  en  appel,  annulée  ou  modi- 
fiée de  la  façon  dont  peuvent  l'être  les  déci- 
sions rendues  par  un  conseil  arbitral  en  vertu 
de  cette  loi,  et  aux  mêmes  conditions. 

(8)  Par  dérogation  à  toute  autre  disposi- 
tion de  la  présente  loi,  l'auteur  de  la 
demande  qui  ne  satisfait  pas  à  une  exigence 
prévue  aux  paragraphes  (2)  ou  (3)  n'a  pas 
droit,  sauf  si  elle  a  été  suspendue  en  vertu  du 
paragraphe  (9),  de  toucher  de  prestations 
d'adaptation  et  ce,  tant  qu'il  n'y  a  pas 
satisfait. 

(9)  La  Commission  peut,  dans  l'intérêt 
d'un  employé,  suspendre  ou  modifier,  si  elle 
estime  que  les  circonstances  le  justifient, 
dans  un  cas  particulier  ou  dans  un  groupe  ou 
une  catégorie  de  cas,  les  exigences  prévues 
aux  paragraphes  (2)  ou  (3). 


Décision  suite  à 
la  demande 


Renvoi  devant 
un  conseil 
arbitral 


Procédure 


Défaut 


Suspension  ou 
modification 
des  exigences 


Qualifications 
for  benefits 


QUALIFICATION  FOR  BENEFITS 

13.  (1)  The  Commission  may  determine 
that  an  employee  who  has  been  certified 
under  section  10  is  qualified  to  receive  labour 
adjustment  benefits  if 

(a)  he  is  a  Canadian  citizen  resident  in 
Canada  or  a  permanent  resident  within  the 
meaning  given  that  term  by  subsection 
2(1)  of  the  Immigration  Act,  1976; 

(b)  he  has  been  employed  in  the  desig- 
nated industry  of  which  the  Canadian  es- 


ADMISSIBILITE 

13.  (1)  La  Commission  peut  décider  que 
l'employé  qui  a  fait  l'objet  de  la  certification 
prévue  à  l'article  10  a  droit  de  toucher  des 
prestations  d'adaptation  si  celui-ci  remplit  les 
conditions  suivantes  : 
a)  il  est  un  citoyen  canadien  résidant  au 
Canada  ou  un  résident  permanent,  au  sens 
que  donne  à  cette  expression  le  paragraphe 
2(1)  de  la  Loi  de  1976  sur  l'immigration; 


Admissibilité 
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tablishment  from  which  he  was  laid  off  is 
part  for  at  least  ten  years  in  the  fifteen 
years  immediately  preceding  his  effective 
date  of  lay-off  and  was  paid  for  at  least 
one  thousand  hours  of  employment  in  that 
industry  in  each  of  those  years; 

(c)  he  was,  on  his  effective  date  of  lay-off, 
not  less  than  fifty-four  years  of  age  nor 
more  than  the  earliest  age  at  which  a 
retirement  pension  could  be  paid  to  him 
under  the  Canada  Pension  Plan  or  the 
Quebec  Pension  Plan,  whether  or  not  he 
has  applied  therefor; 

(d)  he  has  claimed  and  exhausted  all  ben- 
efits under  the  Unemployment  Insurance 
Act,  1971  to  which  he  was  entitled  subse- 
quent to  his  lay-off; 

(e)  he  is  not  receiving  a  retirement  pen- 
sion under  the  Canada  Pension  Plan  or  the 
Quebec  Pension  Plan;  and 

(J)  he  has  no  present  prospect  of  employ- 
ment, whether  with  or  without  training  or 
relocation  assistance,  or  has  accepted 
employment  with  earnings  that  are  less 
than  his  average  weekly  insurable  earn- 
ings. 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  where 
the  Commission  is  of  the  opinion  that  an 
employee  certified  under  section  10  who 
would  be  qualified  under  subsection  (1)  to 
receive  labour  adjustment  benefits  but  for 
the  requirements  set  out  in  paragraphs 
(l)(b)  and  (c)  or  either  such  paragraph  will 
suffer  severe  financial  hardship  unless  he 
receives  such  benefits,  the  Commission  may 
determine  that  the  employee  is  qualified  to 
receive  labour  adjustment  benefits  if 

(a)  he  meets  the  requirements  set  out  in 
paragraphs  (l)(a),  (d),  (e)  and  (/); 

(b)  he  has  been  employed  in  the  desig- 
nated industry  of  which  the  Canadian  es- 
tablishment from  which  he  was  laid  off  is 
part  for  at  least  thirty  years  preceding  his 
effective  date  of  lay-off  and  was  paid  for 
at  least  one  thousand  hours  of  employment 
in  that  industry  in  each  of  those  years;  and 

(c)  he  was,  on  his  effective  date  of  lay-off, 
not  less  than  fifty  years  of  age  nor  more 


b)  il  a  été  employé  dans  le  secteur  d'acti- 
vités désigné  dont  l'établissement  canadien 
d'où  il  a  été  mis  à  pied  fait  partie  pendant 
au  moins  dix  des  quinze  années  précédant 
la  date  de  sa  mise  à  pied  et  a  été  payé  au 
moins  mille  heures  de  travail  dans  ce  sec- 
teur d'activités  chacune  de  ces  années; 

c)  il  avait,  à  la  date  de  sa  mise  à  pied,  au 
moins  cinquante-quatre  ans  et  au  plus 
l'âge  le  plus  bas  auquel  pourrait  lui  être 
versée  une  pension  de  retraite  en  vertu  du 
Régime  de  pensions  du  Canada  ou  du 
Régime  des  rentes  du  Québec,  qu'il  en  ait 
ou  non  fait  la  demande; 

d)  il  a  demandé  et  touché  toutes  les  pres- 
tations auxquelles  il  avait  droit  après  sa 
mise  à  pied  en  vertu  de  la  Loi  de  1 971  sur 
l'assurance- chômage; 

e)  il  ne  touche  aucune  pension  de  retraite 
en  vertu  du  Régime  de  pensions  du 
Canada  ou  du  Régime  des  rentes  du 
Québec; 

f)  il  n'a  présentement  aucun  emploi  en 
vue,  qu'il  bénéficie  ou  non  d'une  aide  à  la 
formation  ou  au  replacement,  ou  il  a 
accepté  un  emploi  où  ses  gains  sont  moin- 
dres que  ses  gains  hebdomadaires  assura- 
bles moyens. 

(2)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1),  la  ldem 
Commission,  si  elle  estime  qu'un  employé  qui 
a  fait  l'objet  de  la  certification  prévue  à 
l'article  10  et  qui  aurait  droit  de  toucher  des 
prestations  d'adaptation  en  vertu  du  paragra- 
phe (1),  si  ce  n'étaient  les  conditions  posées 
par  les  alinéas  (l)b)  et  c)  ou  par  l'un  de 
ceux-ci,  encourra  de  sérieuses  difficultés 
financières  s'il  ne  touche  pas  ces  prestations, 
peut  décider  que  cet  employé  a  droit  de 
toucher  les  prestations  d'adaptation  si  les 
conditions  suivantes  sont  remplies  : 

a)  il  remplit  les  conditions  posées  par  les 
alinéas  (\)a),  d),  e),  et  f); 

b)  il  a  été  employé  dans  le  secteur  d'acti- 
vités désigné  dont  l'établissement  canadien 
d'où  il  a  été  mis  à  pied  fait  partie  les  trente 
années  précédant  la  date  de  sa  mise  à  pied 
et  a  été  payé  au  moins  mille  heures  de 
travail  dans  ce  secteur  d'activités  chacune 
de  ces  années; 
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than  the  earliest  age  at  which  a  retirement 
pension  could  be  paid  to  him  under  the 
Canada  Pension  Plan  or  the  Quebec  Pen- 
sion Plan,  whether  or  not  he  applied 
therefor. 


(3)  Notwithstanding  subsection  (1),  where 
an  employee  certified  under  section  10  would 
be  qualified  under  subsection  (1)  to  receive 
labour  adjustment  benefits  but  for  the 
requirement  set  out  in  paragraph  (l)(b),  the 
Commission  may  determine  that  the 
employee  is  qualified  to  receive  labour 
adjustment  benefits  if  he  shows  that  he  is  in 
substantial  compliance  with  the  requirement 
and  that  he  does  not  meet  such  requirement 
by  reason  only  of  illness,  disability,  lay-off  or 
any  other  good  cause  whatever. 

(4)  The  Commission  shall  at  least  once 
every  six  months  review  the  circumstances  of 
every  qualified  employee  to  determine  if  he 
continues  to  meet  the  requirement  set  out  in 
paragraph  (1)(/)  and,  if  the  Commission 
determines  he  does  not  meet  that  require- 
ment, it  shall  notify  him  in  writing  of  its 
decision. 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  the 
Commission  may  require  a  qualified 
employee  to  attend  at  a  suitable  time  and 
place  in  order  to  provide  such  information  as 
the  Commission  may  require  to  conduct  its 
review. 

(6)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act,  a  qualified  employee  who  fails  to 
comply  with  a  requirement  to  attend  under 
subsection  (5)  that  has  not  been  waived 
under  subsection  (7)  is  not  qualified  to 
receive  labour  adjustment  benefits  as  long  as 
such  failure  to  comply  continues. 

(7)  The  Commission  may  waive  or  vary 
any  requirement  to  attend  under  subsection 
(5)  if  in  its  opinion  the  circumstances  war- 
rant such  waiver  or  variation  for  the  benefit 
of  the  qualified  employee. 

(8)  Where  the  Commission  has  notified  a 
qualified  employee  of  its  decision  pursuant  to 
subsection  (4)  and,  on  a  subsequent  review 


c)  il  avait,  à  la  date  de  sa  mise  à  pied,  au 
moins  cinquante  ans  et  au  plus  l'âge  le 
plus  bas  auquel  une  pension  de  retraite 
pourrait  lui  être  versée  en  vertu  du  Régime 
de  pensions  du  Canada  ou  du  Régime  des 
rentes  du  Québec,  qu'il  en  ait  ou  non  fait 
la  demande. 

(3)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1),  la 
Commission  peut  décider  qu'un  employé  qui 
a  fait  l'objet  de  la  certification  prévue  à 
l'article  10  et  aurait  droit  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  de  recevoir  des  prestations 
d'adaptation  si  ce  n'était  de  la  condition 
prévue  à  l'alinéa  (1)6),  a  droit  de  recevoir  ces 
prestations  s'il  remplit  en  grande  partie  cette 
condition  et  que  son  défaut  de  la  remplir 
entièrement  tient  uniquement  à  une  maladie, 
invalidité,  mis-à-pied  ou  autre  raison  valable. 

(4)  La  Commission  doit,  au  moins  tous  les 
six  mois,  revoir  le  cas  de  chaque  employé 
admissible  et  décider  s'il  continue  de  remplir 
la  condition  posée  par  l'alinéa  (1)/);  la  Com- 
mission, si  elle  décide  qu'il  ne  la  remplit  plus, 
doit  aviser  par  écrit  l'employé  de  sa  décision. 


(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4), 
la  Commission  peut  exiger  d'un  employé 
admissible  qu'il  se  présente  en  temps  et  au 
lieu  convenables  afin  de  lui  fournir  les  rensei- 
gnements nécessaires  à  la  révision. 

(6)  Par  dérogation  à  toute  autre  disposi- 
tion de  la  présente  loi,  l'employé  admissible 
qui  ne  se  présente  pas  lorsqu'il  en  est  requis 
conformément  au  paragraphe  (5)  n'a  pas 
droit,  sauf  si  cette  exigence  a  été  suspendue 
en  vertu  du  paragraphe  (7),  de  toucher  de 
prestations  d'adaptation  et  ce,  tant  qu'il  ne  se 
présente  pas  comme  requis. 

(7)  La  Commission  peut,  dans  l'intérêt 
1  d'un  employé  admissible,  suspendre  ou  modi- 
fier, si  elle  estime  que  les  circonstances  le 
justifient,  l'exigence  prévue  au  paragraphe 
(5). 

(8)  Dans  le  cas  où  la  Commission  a  avisé 
un  employé  admissible  de  sa  décision  confor- 
mément au  paragraphe  (4)  et  qu'à  la  suite  de 


Idem 


Révision 
semestrielle 


Présence 


Défaut 


Suspension  ou 
modification 
des  exigences 


Annulation  de 
la  décision 
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under  subsection  (4),  determines  that  the 
employee  then  meets  the  requirement,  the 
Commission  shall  revoke  its  prior  decision 
and  notify  him  in  writing  of  its  decision. 


la  révision  prévue  à  ce  paragraphe  elle  décide 
que  cet  employé  remplit  la  condition,  la 
Commission  doit  annuler  sa  décision  anté- 
rieure et  en  aviser  ce  dernier  par  écrit. 


Calculation  and 
payment  of 
benefits 


Commence- 
ment of  benefits 


LABOUR  ADJUSTMENT  BENEFITS 

14.  (1)  Where  the  Commission  deter- 
mines that  an  employee  who  has  been  certi- 
fied under  section  10  is  qualified  to  receive 
labour  adjustment  benefits,  the  Commission 
shall,  in  accordance  with  this  Act,  calculate 
the  amount  of  the  benefits  on  a  weekly  basis 
in  arrears  and  pay  the  benefits  to  the  quali- 
fied employee  every  two  weeks  in  arrears. 

(2)  Labour  adjustment  benefits  are  pay- 
able to  a  qualified  employee  commencing  on 
the  later  of 

(a)  the  week  immediately  following  the 
week  his  benefits  under  the  Unemploy- 
ment Insurance  Act,  1971  subsequent  to 
his  lay-off  are  exhausted; 

(b)  the  week  during  which  he  is  certified 
pursuant  to  section  10;  and 

(c)  the  week  during  which  he  applies  to 
the  Commission  under  section  12  for  such 
benefits. 


benefits5'0"  °f  ^  Labour  adjustment  benefits  are  not 
payable  to  a  qualified  employee  notified  of  a 
decision  pursuant  to  subsection  13(4)  from 
the  week  during  which  the  notice  is  sent  to 
the  qualified  employee  to  the  week  during 
which  any  subsequent  notice  of  decision  pur- 
suant to  subsection  13(8)  to  revoke  that  deci- 
sion is  sent  to  the  qualified  employee. 


Termination  of 
benefits 


Idem 


Initial  amount 
of  benefit 


(4)  Labour  adjustment  benefits  are  not 
payable  to  a  qualified  employee  after  the 
week  during  which  he  attains  the  earliest  age 
at  which  a  retirement  pension  could  be  paid 
to  him  under  the  Canada  Pension  Plan  or 
the  Quebec  Pension  Plan,  whether  or  not  he 
has  applied  therefor. 

(5)  Labour  adjustment  benefits  shall  cease 
with  the  payment  for  the  week  in  which  the 
qualified  employee  dies. 

15.  (1)  The  initial  amount  of  labour 
adjustment  benefit  payable  to  a  qualified 


PRESTATIONS  D  ADAPTATION 

14.  (  1  )  La  Commission,  lorsqu'elle  décide 
qu'un  employé  qui  a  fait  l'objet  de  la  certifi- 
cation prévue  à  l'article  10  a  droit  de  toucher 
des  prestations  d'adaptation,  doit,  conformé- 
ment à  la  présente  loi,  calculer  le  montant 
des  prestations  de  la  semaine  écoulée  et  les 
verser  à  cet  employé  admissible,  à  toutes  les 
deux  semaines. 

(2)  Les  prestations  d'adaptation  sont  paya- 
bles à  un  employé  admissible  à  compter  de 
celle  des  semaines  suivantes  qui  survient  la 
dernière  : 

a)  la  semaine  suivant  la  semaine  où  les 
prestations  qu'il  touche  en  vertu  de  la  Loi 
de  1971  sur  l'assurance- chômage  après  sa 
mise  à  pied  prennent  fin; 

b)  la  semaine  au  cours  de  laquelle  il  a  fait 
l'objet  de  la  certification  prévue  à  l'article 
10; 

c)  la  semaine  au  cours  de  laquelle  il 
demande  ces  prestations  à  la  Commission 
conformément  à  l'article  12. 

(3)  Aucune  prestation  d'adaptation  n'est 
payable  à  un  employé  admissible  qui  a  été 
avisé  d'une  décision  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe 13(4)  pendant  l'intervalle  compris 
entre  la  semaine  où  lui  a  été  donné  l'avis  et 
celle  où  lui  est  donné  l'avis  d'une  décision 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  13(8)  annu- 
lant la  précédente. 

(4)  Les  prestations  d'adaptation  ne  sont 
plus  payables  à  un  employé  admissible  après 
la  semaine  où  il  atteint  l'âge  le  plus  bas 
auquel  pourrait  lui  être  versée  une  pension  de 
retraite  en  vertu  du  Régime  de  pensions  du 
Canada  ou  du  Régime  des  rentes  du  Québec, 
qu'il  en  ait  ou  non  fait  la  demande. 

(5)  Le  versement  des  prestations  d'adapta- 
tion prend  fin  la  semaine  du  décès  de  l'em- 
ployé admissible. 

15.  (1)  Le  montant  hebdomadaire  initial 
des  prestations  d'adaptation  payable  à  un 


Calcul  et 
versement  des 
prestations 


Début  des 
versements 


Suspension  des 
prestations 


Fin  des 
prestations 
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employee  is  a  weekly  amount  equal  to  sixty 
per  cent  of  his  average  weekly  insurable 
earnings,  which  amount  shall  be  rounded  to 
the  nearest  cent  or,  if  the  amount  is  equidis- 
tant from  two  cents,  to  the  greater  thereof. 


employé  admissible  est  égal  à  soixante  pour 
•cent  de  ses  gains  hebdomadaires  assurables 
moyens;  ce  montant,  s'il  comporte  une  frac- 
tion de  cent,  est  arrondi  au  cent  dont  celle-ci 
se  rapproche  le  plus  et,  si  cette  fraction  est 
une  demie,  au  cent  qui  suit. 


Work  sharing 
agreements 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  the 
weekly  insurable  earnings  of  a  qualified 
employee  for  any  week  of  employment  under 
a  work  sharing  agreement  approved  pursuant 
to  section  37  of  the  Unemployment  Insur- 
ance Act,  1971  is  the  lesser  of 

(a)  the  total  amount  the  employee  would 
have  earned  for  that  week  if  he  had 
worked  a  full  working  week  for  the 
employer  he  worked  for  under  the  agree- 
ment; and 

(b)  the  maximum  weekly  insurable  earn- 
ings, as  determined  pursuant  to  that  Act, 
for  that  week. 


(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  les 
gains  hebdomadaires  assurables  moyens  que 
tire  un  employé  admissible  en  vertu  d'un 
accord  de  travail  partagé  approuvé  confor- 
mément à  l'article  37  de  la  Loi  de  1971  sur 
l'assurance- chômage  pour  une  semaine 
d'emploi  sont  égaux  au  moindre  des  mon- 
tants suivants  : 

a)  le  montant  total  des  gains  qu'il  aurait 
tiré  cette  semaine-là  s'il  avait  travaillé  une 
pleine  semaine  de  travail  chez  l'employeur 
où  il  a  travaillé  conformément  à  l'accord; 

b)  le  maximum  des  gains  hebdomadaires 
assurables  de  cette  semaine-là,  calculé 
conformément  à  cette  loi. 


Accords  de 
travail  partagé 


Annual 
adjustment 


16.  (1)  The  weekly  amount  of  labour 
adjustment  benefit  payable  to  a  qualified 
employee  shall  be  adjusted  each  year  so  that 
the  amount  of  the  benefit  payable  to  the 
employee  for  a  week  in  any  year  following 
the  year  in  which  his  effective  date  of  lay-off 
falls  is  equal  to  the  amount  obtained 

(a)  by  multiplying 

(i)  the  initial  amount  of  the  benefit  as 
determined  pursuant  to  subsection  15(1) 

by 

(ii)  the  ratio,  rounded  to  the  nearest 
one-thousandth  or,  where  the  ratio  is 
equidistant  from  two  one-thousandths, 
to  the  greater  thereof,  that  the  Pension 
Index  for  that  following  year  bears  to 
the  Pension  Index  for  the  year  in  which 
the  effective  date  of  lay-off  occurs;  and 

(b)  by  rounding  the  product  obtained 
under  paragraph  (a)  to  the  nearest  cent  or, 
if  the  product  is  equidistant  from  two 
cents,  to  the  greater  thereof. 


16.  (1)  Le  montant  hebdomadaire  des 
prestations  d'adaptation  payable  à  un 
employé  admissible  doit  être  rajusté  annuel- 
lement de  sorte  que  le  montant  des  presta- 
tions payables  à  cet  employé  pour  une  année 
subséquente  à  celle  où  survient  sa  mise  à  pied 
soit  égal  au  résultat  des  opérations  suivan- 
tes : 

a)  la  multiplication 

(i)  du  montant  initial  des  prestations, 
calculé  conformément  au  paragraphe 
15(1) 

par 

(ii)  la  proportion  que  représente  l'indice 
de  pension  pour  cette  année  subséquente 
par  rapport  à  l'indice  de  pension  pour 
l'année  où  survient  la  date  de  mise  à 
pied;  cette  proportion,  si  elle  comporte 
une  fraction  de  millième,  est  arrondie  au 
millième  dont  celle-ci  se  rapproche  le 
plus  ou,  si  la  fraction  est  une  demie,  au 
millième  qui  suit; 

b)  l'arrondissement  du  produit  obtenu  à 
l'alinéa  a),  s'il  comporte  une  fraction  de 
cent,  au  cent  dont  celle-ci  se  rapproche  le 
plus  ou,  si  cette  fraction  est  une  demie,  au 
cent  qui  suit. 


Rajustement 
annuel 
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Pension  index  (2)  In  this  section,  the  Pension  Index  for 
any  year  means  the  Pension  Index  for  that 
year  calculated  in  accordance  with  section 
43.1  of  the  Canada  Pension  Plan. 


(2)  Au  présent  article,  l'indice  de  pension 
pour  une  année  donnée  s'entend  de  l'indice 
de  pension  pour  cette  année-là,  calculé  con- 
formément à  l'article  43.1  du  Régime  de 
pensions  du  Canada. 


Deductions  17.  (i)  There  shall  be  deducted  from  the 

weekly  amount  of  labour  adjustment  benefit 
payable  to  a  qualified  employee  an  amount 
equal  to 

(a)  sixty  cents  for  each  dollar  received 
that  week  by  the  employee  as 

(i)  vacation  pay,  severance  pay,  salary, 
wages  or  other  remuneration,  including 
gratuities  but  excluding  any  worker 
compensation  benefits  or  other  disability 
payments,  in  respect  of  any  office  or 
employment  continued  or  commenced 
after  the  commencement  of  such  ben- 
efit, or 

(ii)  income  from  any  business  carried 
on  by  him,  either  alone  or  with  others, 
that  is  continued  or  commenced  after 
the  commencement  of  such  benefit;  and 

(b)  one  dollar  for  each  dollar  received  that 
week  by  the  employee  as 

(i)  benefits  under  an  employer  pension 
plan  earned  by  the  employee  as  a  result 
of  any  office  or  employment, 

(ii)  benefits,  other  than  retirement  pen- 
sion or  disability  pension,  under  the 
Canada  Pension  Plan  or  the  Quebec 
Pension  Plan, 

(iii)  benefits  under  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971, 

(iv)  a  training  allowance  under  the 
Adult  Occupational  Training  Act, 

(v)  vacation  pay,  severance  pay,  salary, 
wages  or  other  remuneration,  including 
gratuities  but  excluding  any  worker 
compensation  benefits  or  other  disability 
payments,  in  respect  of  any  office  or 
employment  terminated  prior  to  the 
commencement  of  such  benefit,  or 

(vi)  income  from  any  business  carried 
on  by  him,  either  alone  or  with  others, 
that  is  terminated  prior  to  the  com- 
mencement of  such  benefit. 


17.  (1)  Il  doit  être  déduit  du  montant  Déductions 
hebdomadaire  des  prestations  d'adaptation 
payable  à  un  employé  admissible  les  mon- 
tants suivants  : 

a)  soixante  cents  à  chaque  dollar  que 
reçoit  cet  employé  à  titre 

(i)  soit  d'indemnité  de  vacance  ou  de 
départ,  de  traitements,  salaires  et  autres 
rémunérations,  y  compris  les  gratifica- 
tions, à  l'exclusion  des  prestations  d'in- 
demnisation des  travailleurs  ou  de  tout 
autre  paiement  au  titre  de  l'invalidité, 
reçus  dans  le  cadre  d'une  charge  ou  d'un 
emploi  pris  ou  poursuivi  après  le  début 
des  versements  de  ces  prestations, 

(ii)  soit  de  revenu  tiré  d'une  entreprise 
qu'il  exploite  seul  ou  avec  d'autres,  com- 
mencée ou  poursuivie  après  le  début  des 
versements  de  ces  prestations; 

b)  un  dollar  à  chaque  dollar  que  reçoit  cet 
employé  à  titre 

(i)  soit  de  prestations  versées  en  vertu 
d'un  régime  de  pension  d'un  employeur 
dont  bénéficie  l'employé  en  raison  d'une 
charge  ou  d'un  emploi, 

(ii)  soit  de  prestations,  à  l'exception 
d'une  pension  de  retraite  ou  d'invalidité, 
versées  en  vertu  du  Régime  de  pensions 
du  Canada  ou  du  Régime  des  rentes  du 
Québec, 

(iii)  soit  de  prestations  versées  en  vertu 
de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- chô- 
mage, 

(iv)  soit  d'allocation  de  formation 
versée  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  forma- 
tion professionnelle  des  adultes, 

(v)  soit  d'indemnité  de  vacance  ou  de 
départ,  de  traitements,  salaires  et  autres 
rémunérations,  y  compris  les  gratifica- 
tions, à  l'exclusion  des  prestations  d'in- 
demnisation des  travailleurs  ou  de  tout 
autre  paiement  au  titre  de  l'invalidité, 
reçus  dans  le  cadre  d'une  charge  ou  d'un 
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(2)  Where  the  amount  required  by  subsec- 
tion (1)  to  be  deducted  from  the  amount  of 
labour  adjustment  benefit  payable  to  a  quali- 
fied employee  is  in  excess  of  the  amount  of 
the  benefit,  the  amount  of  the  excess  may  be 
deducted,  in  whole  or  in  part,  from  any 
subsequent  amount  payable  to  the  qualified 
employee  as  a  labour  adjustment  benefit. 

(3)  A  qualified  employee  to  whom  labour 
adjustment  benefits  are  being  paid  shall 
submit  to  the  Commission  a  report,  in  such 
form  and  manner  and  at  such  times  as  the 
Commission  may  direct,  setting  out  the 
amounts  received  by  the  employee  in  the 
period  to  which  the  report  relates  as  remu- 
neration, income,  benefits  or  allowance 
described  in  paragraph  (l)(a)  or  (b)  and 
such  other  information  as  the  Commission 
may  require. 

(4)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act,  a  qualified  employee  who  fails  to 
comply  with  a  requirement  under  subsection 
(3)  that  has  not  been  waived  under  subsec- 
tion (5)  is  not  qualified  to  receive  labour 
adjustment  benefits  as  long  as  such  failure  to 
comply  continues. 

(5)  The  Commission  may  waive  or  vary 
any  requirement  under  subsection  (3)  if  in  its 
opinion  the  circumstances  warrant  such 
waiver  or  variation  for  the  benefit  of  a  quali- 
fied employee  in  a  particular  case  or  class  or 
group  of  cases. 

(6)  In  subsection  (1), 

"business"  includes  a  profession,  calling, 
trade,  manufacture  or  undertaking  of  any 
kind  and  an  adventure  or  concern  in  the 
nature  of  trade,  but  does  not  include  an 
office  or  employment; 

"employment"  means  the  position  of  an 
individual  in  the  service  of  some  other 
person  (including  Her  Majesty  or  a  for- 
eign state  or  sovereign); 


emploi  qui  a  pris  fin  avant  le  début  du 
versement  de  ces  prestations, 

(vi)  soit  de  revenu  tiré  d'une  entreprise 
qu'il  exploite  seul  ou  avec  d'autres  et  qui 
a  pris  fin  avant  le  début  du  versement  de 
ces  prestations. 

(2)  Si  le  montant  qui  doit  être  déduit  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  du  montant  des 
prestations  d'adaptation  payable  à  un 
employé  admissible  excède  le  montant  des 
prestations,  l'excédent  peut  être  déduit  en 
tout  ou  en  partie,  des  montants  subséquents 
payables  à  l'employé  admissible  à  titre  de 
prestations  d'adaptation. 

(3)  Un  employé  admissible  à  qui  des  pres- 
tations d'adaptation  sont  versées,  doit  présen- 
ter à  la  Commission  un  rapport  en  la  forme, 
de  la  façon  et  à  la  date  qu'ordonne  la  Com- 
mission, où  figurent  les  montants  qu'il  a 
touchés  pendant  la  période  à  laquelle  ce  rap- 
port a  trait  à  titre  des  rémunérations,  reve- 
nus, prestations  et  allocations  visés  à  l'alinéa 
(l)a)  ou  b)  et  les  autres  renseignements 
qu'exige  la  Commission. 

(4)  Par  dérogation  à  toute  autre  disposi- 
tion de  la  présente  loi,  l'employé  admissible 
qui  ne  se  conforme  pas  à  une  exigence  prévue 
au  paragraphe  (3)  n'a  pas  droit,  sauf  si  elle  a 
été  suspendue  en  vertu  du  paragraphe  (5),  de 
toucher  de  prestations  d'adaptation  et  ce, 
tant  qu'il  ne  s'y  conforme  pas. 

(5)  La  Commission  peut,  dans  l'intérêt 
d'un  employé  admissible,  suspendre  ou  modi- 
fier, si  elle  estime  que  les  circonstances  le 
justifient,  dans  un  cas  particulier  ou  dans  un 
groupe  ou  une  catégorie  de  cas,  une  exigence 
prévue  au  paragraphe  (3). 

(6)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  paragraphe  (1). 

«charge»  Poste  qu'occupe  un  individu  et  qui 
lui  donne  droit  à  un  traitement  ou  à  une 
rémunération  fixes  ou  vérifiables,  y  com- 
pris toute  charge  dont  le  titulaire  est  élu 
au  suffrage  universel  ou  bien  choisi  ou 
nommé  à  titre  représentatif,  y  compris  le 
poste  d'administrateur  de  société. 

«emploi»  Poste  qu'occupe  un  particulier  au 
service  d'une  autre  personne  (y  compris  Sa 
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"office" 


Benefits  not 
assignable 


"office"  means  the  position  of  an  individual 
entitling  him  to  a  fixed  or  ascertainable 
stipend  or  remuneration  and  includes  any 
office  the  incumbent  of  which  is  elected  by 
popular  vote  or  is  elected  or  appointed  in  a 
representative  capacity  and  also  includes 
the  position  of  a  corporation  director. 


18.  Labour  adjustment  benefits  are  not 
capable  of  being  assigned,  charged,  attached, 
anticipated  or  given  as  security  and,  subject 
to  subsections  17(2)  and  21(1),  any  transac- 
tion purporting  to  assign,  charge,  attach, 
anticipate  or  give  as  security  any  such  ben- 
efits is  void. 


Majesté  ou  un  État  ou  souverain  étran- 
gers). 

«entreprise»  S'entend  en  outre  d'une  profes- 
sion, d'un  métier,  d'un  commerce,  d'une 
activité  manufacturière  ou  de  quelque 
nature  que  ce  soit,  d'un  projet  comportant 
un  risque  ou  d'une  affaire  de  caractère 
commercial,  à  l'exception  d'une  charge  ou 
d'un  emploi. 

18.  Les  prestations  d'adaptation  ne  peu- 
vent être  cédées,  grevées  de  privilèges,  saisies 
ou  données  en  garantie  et,  sous  réserve  des 
paragraphes  17(2)  et  21(1),  toute  opération 
en  ce  sens  est  nulle. 


«entreprise» 


Incessibilité  des 
prestations 


ADMINISTRATION  AND  ENFORCEMENT 
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False  or 
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statements 
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Notification  of 
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Limitation 


19.  (1)  Where  the  Board  becomes  aware 
of  facts  establishing,  in  its  opinion,  that  a 
person,  in  relation  to  an  application  under 
section  10,  has  made  a  statement  or 
representation  that  he  knew  to  be  false  or 
misleading  or  has  participated  or  acquiesced 
in  the  making  of  such  a  statement  or 
representation,  the  Board  may  revoke  the 
certification  of  any  employee  named  in  the 
application. 

(2)  Before  the  Board  revokes  the  certifica- 
tion of  an  employee  pursuant  to  subsection 
(1),  it  shall  notify  the  employee  in  writing  of 
its  intention  to  do  so. 

(3)  An  employee  who  is  notified  pursuant 
to  subsection  (2)  may  within  thirty  days 
after  the  date  of  the  notice,  or  within  such 
further  time  as  the  Board  may  allow,  make 
representations  in  writing  to  the  Board  with 
respect  to  the  proposed  revocation  of  his 
certification. 

(4)  Where  the  Board  revokes  the  certifica- 
tion of  an  employee  pursuant  to  subsection 
(1),  it  shall  notify  the  employee  and  the 
Commission  in  writing  of  the  revocation. 

(5)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act,  a  qualified  employee  whose  cer- 
tification is  revoked  pursuant  to  subsection 
(1)  is  not  qualified  at  any  time  before  or 
after  the  revocation  to  receive  labour  adjust- 


19.  (1)  L'Office,  lorsqu'il  prend  connais- 
sance de  faits  qui,  à  son  avis,  démontrent 
qu'une  personne  a,  sciemment,  fait  une 
déclaration  fausse  ou  trompeuse  relativement 
à  une  demande  présentée  en  vertu  de  l'article 
10,  y  a  participé  ou  y  a  consenti,  peut  annu- 
ler la  certification  dont  a  fait  l'objet  l'em- 
ployé nommé  dans  la  demande. 


(2)  L'Office  doit,  avant  d'annuler  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  la  certification  dont  a  fait 
l'objet  un  employé,  aviser  ce  dernier  de  son 
intention  de  ce  faire. 

(3)  L'employé  qui  reçoit  l'avis  prévu  au 
paragraphe  (2)  peut,  dans  les  trente  jours  de 
la  date  de  l'avis  ou  dans  le  délai  plus  long 
accordé  par  l'Office,  présenter  à  ce  dernier 
des  représentations  écrites  au  sujet  de  l'annu- 
lation projetée  de  la  certification  dont  il  a 
fait  l'objet. 

(4)  L'Office,  lorsqu'il  annule  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  la  certification  dont  a  fait 
l'objet  un  employé,  doit,  par  écrit,  aviser  ce 
dernier  et  la  Commission  de  sa  décision. 

(5)  Par  dérogation  à  toute  autre  disposi- 
tion de  la  présente  loi,  l'employé  admissible 
dont  la  certification  a  été  annulée  conformé- 
ment au  paragraphe  (1)  n'a  droit  ni  avant  ni 
après  l'annulation  de  toucher  en  vertu  de 
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ment  benefits  by  virtue  of  the  revoked 
certification. 

(6)  No  certification  shall  be  revoked  pur- 
suant to  subsection  (1)  more  than  seventy- 
two  months  after  the  date  on  which  the  false 
or  misleading  statement  was  made. 

(7)  Nothing  in  this  section  shall  be  con- 
strued as  preventing  an  employee  whose  cer- 
tification is  revoked  pursuant  to  subsection 
(1)  from  re-applying  to,  and  being  certified 
by,  the  Board  under  section  10. 


Reconsideration     20.  (1)  Subject  to  subsection  (5),  the 
amounts'0      Commission  may,  at  any  time  within  twelve 
repayable        months  after  labour  adjustment  benefits  have 
been  paid  to  a  person,  reconsider 

(a)  any  application  he  made  under  section 
12, 

(b)  any  information  he  provided  in  the 
course  of  a  review  under  subsection  13(4), 
or 

(c)  any  report  he  submitted  under  subsec- 
tion 17(3) 

and,  if  the  Commission  decides  that  the 
person  has  received,  in  consequence  of  that 
application,  information  or  report,  labour 
adjustment  benefits  for  which  he  was  not 
qualified  or  in  excess  of  the  benefits  payable 
to  him,  the  Commission  shall  calculate  the 
amount  of  such  benefits  or  excess  and  shall 
notify  the  person  in  writing  of  its  decision. 

Reconsideration  (2)  The  Commission  may,  at  any  time 
amountf0  within  thirty-six  months  after  labour  adjust- 
payabie  ment  benefits  would  have  been  payable  to  a 

person,  reconsider 

(a)  any  application  he  made  under  section 
12, 

(b)  any  information  he  provided  in  the 
course  of  a  review  under  subsection  13(4), 
or 

(c)  any  report  he  submitted  under  subsec- 
tion 17(3) 

and,  if  the  Commission  decides  that  the 
person  has  not  received  labour  adjustment 
benefits  for  which  he  was  qualified  or  has 
received  less  than  the  benefits  payable  to 
him,  the  Commission  shall  calculate  the 
amount  of  such  benefits  or  deficiency  and 


(2)  La  Commission  peut,  dans  les  trente- 
six  mois  de  la  date  à  laquelle  des  prestations 
d'adaptation  auraient  été  payables  à  une  per- 
sonne, réexaminer 

a)  soit  la  demande  présentée  par  celle-ci 
en  vertu  de  l'article  12, 

b)  soit  les  renseignements  fournis  par  cel- 
le-ci dans  le  cadre  de  la  révision  prévue  au 
paragraphe  13(4), 

c)  soit  le  rapport  présenté  par  celle-ci  con- 
formément au  paragraphe  17(3); 

la  Commission,  si  elle  décide  que  cette  per- 
sonne n'a  pas  touché  de  prestations  d'adapta- 
tion alors  qu'elle  y  avait  droit  ou  qu'elle  a 
touché  des  prestations  inférieures  à  celles  qui 
lui  étaient  payables,  doit  calculer  le  montant 
de  ces  prestations  ou  du  moins-perçu  et 
aviser  par  écrit  cette  personne  de  sa  décision. 


Idem 


Nouvelle 
certification 


cette  certification  des  prestations  d'adapta- 
tion. 

(6)  Aucune  certification  ne  peut  être 
annulée  en  vertu  du  paragraphe  (1)  plus  de 
soixante-douze  mois  après  la  date  de  la 
déclaration  fausse  ou  trompeuse. 

(7)  Un  employé  dont  la  certification  a  été 
annulée  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut,  aux 
termes  du  présent  article,  demander  à  l'Of- 
fice une  nouvelle  certification,  et  celui-ci  la 
lui  accorder  en  vertu  de  l'article  10. 


20.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  la  Réexamen 
Commission  peut,  dans  les  douze  mois  du 
versement  à  une  personne  de  prestations 
d'adaptation,  réexaminer 

a)  soit  la  demande  présentée  par  celle-ci 
en  vertu  de  l'article  12, 

b)  soit  les  renseignements  fournis  par  cel- 
le-ci dans  le  cadre  de  la  révision  prévue  au 
paragraphe  13(4), 

c)  soit  le  rapport  présenté  par  celle-ci  con- 
formément au  paragraphe  17(3); 

la  Commission,  si  elle  décide  que  cette  per- 
sonne a  touché,  à  cause  de  cette  demande,  de 
ces  renseignements  ou  de  ce  rapport,  des 
prestations  d'adaptation  auxquelles  elle 
n'avait  pas  droit  ou  en  trop,  doit  calculer  le 
montant  de  ces  prestations  ou  du  trop-perçu 
et  aviser  par  écrit  cette  personne  de  sa 
décision. 


Réexamen 
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shall  notify  the  person  in  writing  of  its 
decision. 

(3)  If  the  Commission  decides  that  a 
person  has  received  labour  adjustment  ben- 
efits for  which  he  was  not  qualified  or  in 
excess  of  the  benefits  payable  to  him,  the 
amount  of  such  benefits  or  excess  as  cal- 
culated pursuant  to  subsection  (1)  is  an 
amount  repayable  under  section  21  and,  for 
the  purposes  of  subsection  21(2),  the  date  of 
the  notice  of  the  decision  is  the  date  on  which 
liability  arises. 

(4)  If  the  Commission  decides  that  a 
person  has  not  received  labour  adjustment 
benefits  for  which  he  was  qualified  or  has 
received  less  than  the  benefits  payable  to 
him,  the  amount  of  such  benefits  or  deficien- 
cy as  calculated  pursuant  to  subsection  (2)  is 
the  amount  payable  to  that  person. 

(5)  Where,  in  the  opinion  of  the  Commis- 
sion, a  false  or  misleading  statement  or 
representation  has  been  made  in  connection 
with  any  application,  information  or  report 
referred  to  in  subsection  (1),  the  Commission 
may,  at  any  time  within  seventy-two  months 
after  labour  adjustment  benefits  have  been 
paid  to  a  person,  reconsider  the  application, 
information  or  report  under  that  subsection. 

21.  (1)  Where  a  person  has  received 
labour  adjustment  benefits  for  which  he  was 
not  qualified  or  in  excess  of  the  benefits 
payable  to  him,  he  is  liable  to  repay  an 
amount  equal  to  the  amount  of  those  benefits 
or  excess,  as  the  case  may  be,  and  such 
amount  is  a  debt  due  to  Her  Majesty  in  right 
of  Canada  and  is  recoverable  as  such  in  the 
Federal  Court  of  Canada  or  any  other  court 
of  competent  jurisdiction  or  in  any  other 
manner  provided  by  the  Unemployment  In- 
surance Act,  1971  in  respect  of  the  recovery 
of  amounts  paid  as  benefits  under  that  Act. 

(2)  No  amount  due  as  a  debt  under  sub- 
section (1)  may  be  recovered  more  than  sev- 
enty-two months  after  the  date  on  which  the 
liability  arose. 

22.  A  person  who  has  received  labour 
adjustment  benefits  for  which  he  was  not 
qualified  or  in  excess  of  the  benefits  payable 


(3)  Si  la  Commission  décide  qu'une  per- 
sonne a  touché  des  prestations  d'adaptation 
auxquelles  elle  n'avait  pas  droit  ou  en  trop,  le 
montant  de  ces  prestations  ou  du  trop-perçu, 
calculé  conformément  au  paragraphe  (1), 
doit  être  remboursé  conformément  à  l'article 
21  et,  pour  l'application  du  paragraphe 
21(2),  cette  obligation  naît  à  la  date  où  l'avis 
de  la  décision  est  donné. 


(4)  Si  la  Commission  décide  qu'une  per- 
sonne n'a  pas  touché  de  prestations  d'adapta- 
tion alors  qu'elle  y  avait  droit  ou  qu'elle  a 
touché  des  prestations  inférieures  à  celles  qui 
lui  étaient  payables,  le  montant  de  ces  pres- 
tations ou  du  moins-perçu,  calculé  conformé- 
ment au  paragraphe  (2),  doit  lui  être  payé. 

(5)  La  Commission,  lorsqu'elle  est  d'avis 
qu'une  déclaration  fausse  ou  trompeuse  a  été 
faite  relativement  à  une  demande,  à  des  ren- 
seignements ou  au  rapport  visés  au  paragra- 
phe (1),  peut  dans  les  soixante-douze  mois 
qui  suivent  le  versement  des  prestations 
d'adaptation  examiner  de  nouveau  la 
demande,  les  renseignements  ou  le  rapport 
visés  à  ce  paragraphe. 

21.  (1)  Une  personne,  lorsqu'elle  a  touché 
des  prestations  d'adaptation  auxquelles  elle 
n'avait  pas  droit  ou  en  trop,  est  tenue  de 
rembourser  un  montant  égal  à  ces  prestations 
ou  au  trop-perçu,  selon  le  cas;  ce  montant 
constitue  une  créance  de  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada,  qui  peut  être  recouvrée  à  ce  titre 
soit  devant  la  Cour  fédérale  du  Canada  ou 
tout  autre  tribunal  compétent,  soit  de  la 
façon  dont,  aux  termes  de  la  Loi  de  1971  sur 
l'assurance- chômage,  peuvent  être  recouvrés 
les  montants  versés  à  titre  de  prestations  en 
vertu  de  cette  loi. 

(2)  Un  montant  dû  aux  termes  du  para- 
graphe (1)  ne  peut  être  recouvré  plus  de 
soixante-douze  mois  après  la  date  où  l'obli- 
gation est  née. 

22.  La  personne  qui  a  touché  des  presta- 
tions d'adaptation  auxquelles  elle  n'avait  pas 
droit  ou  en  trop  doit  sans  délai  restituer  à  la 
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to  him  shall  forthwith  return  to  the  Commis- 
sion the  amount  of  those  benefits  or  excess, 
as  the  case  may  be. 

23.  (1)  An  officer  of  the  Board  authorized 
pursuant  to  subsection  (4)  may  at  any 
reasonable  time  enter  any  premises  or  place, 
other  than  a  private  dwelling  or  any  part  of 
any  premises  or  place  that  is  designed  to  be 
used  and  is  being  used  as  a  permanent  or 
temporary  private  dwelling,  where  he  reason- 
ably believes  any  employee  was  employed 
and  may  make  such  examination  and  inquiry 
as  may  be  necessary  to  determine  whether  or 
not  the  employee  is  eligible  to  apply  to  the 
Commission  for  labour  adjustment  benefits. 

(2)  An  officer  of  the  Commission  author- 
ized pursuant  to  subsection  (5)  may  at  any 
reasonable  time  enter  any  premises  or  place, 
other  than  a  private  dwelling  or  any  part  of 
any  premises  or  place  that  is  designed  to  be 
used  and  is  being  used  as  a  permanent  or 
temporary  private  dwelling,  where  he  reason- 
ably believes  any  employee  was  employed 
and  may  make  such  examination  and  inquiry 
as  may  be  necessary  to  determine  whether  or 
not  the  employee  is  qualified  to  receive 
labour  adjustment  benefits. 

(3)  The  following  persons,  namely, 

(a)  any  person  who  is  occupying  any 
premises  or  place  referred  to  in  subsection 
(1)  or  (2),  every  person  found  therein  and 
the  servants  or  agents  of  such  occupier, 
.  (b)  any  person  who  can  reasonably  be 
considered  to  be  or  have  been  an  employer 
of  an  employee,  the  servants  and  agents  of 
any  such  person  and  the  trustees  in  bank- 
ruptcy, administrators  or  liquidators  con- 
cerned with  such  person's  estate,  and 
(c)  any  person  who  has  been  employed  by, 
or  has  acted  as  agent  for,  any  person  men- 
tioned in  paragraph  (a)  or  (b) 
shall  forthwith  on  being  requested  by  an 
officer  referred  to  in  subsection  (1)  or  (2), 
whether  orally  or  in  writing,  produce  to  the 
officer  or  any  person  designated  by  the  offi- 
cer all  such  documents  or  other  information 
relating  to  the  administration  of  this  Act  as 
the  officer  requests. 


Commission  ces  prestations  ou  le  trop-perçu, 
selon  le  cas. 


23.  (1)  Un  fonctionnaire  de  l'Office,  si 
celui-ci  l'y  autorise  en  vertu  du  paragraphe 

(4)  ,  peut,  à  toute  heure  convenable,  en  se 
fondant  sur  des  motifs  valables,  pénétrer 
dans  les  lieux  ou  les  locaux,  à  l'exception 
d'un  logement  privé  ou  d'une  partie  d'un 
local  qui  est  conçu  pour  servir  ou  qui  sert  de 
logement  privé  permanent  ou  temporaire,  où 
un  employé  a  exercé  ses  fonctions  et  procéder 
aux  examens  ou  tenir  les  enquêtes  nécessai- 
res afin  de  décider  si  celui-ci  a  droit  ou  non 
de  demander  des  prestations  d'adaptation  à 
la  Commission. 

(2)  Un  fonctionnaire  de  la  Commission,  si 
celle-ci  l'y  autorise  en  vertu  du  paragraphe 

(5)  ,  peut,  à  toute  heure  convenable,  en  se 
fondant  sur  des  motifs  valables,  pénétrer 
dans  les  lieux  ou  les  locaux  à  l'exception  d'un 
logement  privé  ou  d'une  partie  d'un  local  qui 
est  conçu  pour  servir  ou  qui  sert  de  logement 
privé  permanent  ou  temporaire,  où  un 
employé  a  exercé  ses  fonctions  et  procéder 
aux  examens  ou  tenir  les  enquêtes  nécessai- 
res afin  de  décider  si  celui-ci  a  droit  ou  non 
de  toucher  des  prestations  d'adaptation. 

(3)  Les  personnes  suivantes,  à  savoir  : 

a)  l'occupant  des  lieux  ou  des  locaux  visés 
aux  paragraphes  (1)  ou  (2),  les  personnes 
qui  s'y  trouvent  ainsi  que  les  préposés  ou 
les  représentants  de  l'occupant, 

b)  la  personne  qui  peut  vraisemblablement 
être  considérée  être  ou  avoir  été  l'em- 
ployeur d'un  employé,  ses  préposés  et 
représentants  ainsi  que  le  syndic,  le  séques- 
tre ou  le  liquidateur  qui  s'occupe  de  la 
masse  des  biens, 

c)  la  personne  qui  a  été  l'employé  ou  le 
représentant  d'une  personne  visée  aux  ali- 
néas a)  ou  b) 

doivent  sans  délai,  sur  demande  orale  ou 
écrite  du  fonctionnaire  visé  aux  paragraphes 
(1)  ou  (2),  fournir  à  celui-ci  ou  à  la  personne 
qu'il  indique  tous  les  documents  ou  les  ren- 
seignements liés  à  l'application  de  la  présente 
loi  qu'exige  ce  fonctionnaire. 
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Authorization  (4)  The  Minister,  on  the  request  of  the 
Board,  may,  in  writing,  authorize  any  officer 
of  the  Board  to  exercise  the  powers  conferred 
by  subsection  (1)  in  respect  of  any  particular 
employee  or  employees  named  or  described 
in  the  authorization  and  to  administer  or 
receive  any  oath,  affirmation  or  statutory 
declaration  required  to  be  given  pursuant  to 
this  section  in  respect  thereof,  and,  on  enter- 
ing any  premises  or  place  referred  to  in  that 
subsection,  the  officer  shall,  if  so  requested, 
produce  the  authorization  to  the  person  in 
charge  of  the  premises  or  place. 


(4)  Le  Ministre  peut,  à  la  demande  de  Autorisation  du 
l'Office,  autoriser  par  écrit  un  fonctionnaire  Ministre 
de  celui-ci  à  exercer  les  pouvoirs  prévus  au 
paragraphe  (1)  à  l'égard  de  tout  employé 
nommé  ou  visé  dans  l'autorisation,  de  même 
qu'à  faire  prêter  les  serments  ou  à  recevoir 
les  affirmations  solennelles  ou  les  déclara- 
tions statutaires  exigés  en  application  du  pré- 
sent article;  ce  fonctionnaire  doit,  sur 
demande,  lorsqu'il  pénètre  dans  les  lieux  ou 
locaux  visés  à  ce  paragraphe,  présenter  cette 
autorisation  au  responsable. 


(5)  The  Minister,  on  the  request  of  the 
Commission,  may,  in  writing,  authorize  any 
officer  of  the  Commission  to  exercise  the 
powers  conferred  by  subsection  (2)  in  respect 
of  any  particular  employee  or  employees 
named  or  described  in  the  authorization  and 
to  administer  or  receive  any  oath,  affirma- 
tion or  statutory  declaration  required  to  be 
given  pursuant  to  this  section  in  respect 
thereof,  and,  on  entering  any  premises  or 
place  referred  to  in  that  subsection,  the  offi- 
cer shall,  if  so  requested,  produce  the  author- 
ization to  the  person  in  charge  of  the  prem- 
ises or  place. 


(5)  Le  Ministre  peut,  à  la  demande  de  la  ,dem 
Commission,  autoriser  par  écrit  un  fonction- 
naire de  celle-ci  à  exercer  les  pouvoirs  prévus 
au  paragraphe  (2)  à  l'égard  de  tout  employé 
nommé  ou  visé  dans  l'autorisation,  de  même 
qu'à  faire  prêter  les  serments  ou  à  recevoir 
les  affirmations  solennelles  ou  les  déclara- 
tions statutaires  exigés  en  application  du  pré- 
sent article;  ce  fonctionnaire  doit,  sur 
demande,  lorsqu'il  pénètre  dans  les  lieux  ou 
locaux  doit,  sur  demande,  lorsqu'il  pénètre 
dans  les  lieux  ou  locaux  visés  à  ce  paragra- 
phe, présenter  cette  autorisation  au  responsa- 
ble. 


Powers  of 
Commissioner 


(6)  Every  officer  authorized  to  receive  or 
administer  any  oath,  affirmation  or  statutory 
declaration  pursuant  to  subsection  (4)  or  (5) 
has  for  such  purposes  all  the  powers  of  a 
commissioner  for  administering  oaths  or 
affidavits. 


(6)  Tout  fonctionnaire  autorisé  en  vertu 
des  paragraphes  (4)  ou  (5)  à  faire  prêter  les 
serments  ou  à  recevoir  les  affirmations  solen- 
nelles ou  les  déclarations  statutaires  dispose 
à  cet  effet  des  pouvoirs  d'un  commissaire  aux 
serments. 


Pouvoirs  d'un 
commissaire 


Application  24.  (1)  Sections  111  and  120  of  the 
Unemployment  Insurance  Act,  1971  apply, 
with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  any  prosecution  or 
other  proceeding  under  this  Act  as  though  it 
were  a  prosecution  or  other  proceeding  under 
that  Act. 


24.  (1)  Les  articles  111  et  120  de  la  Loi 
de  1971  sur  l'assurance- chômage  s'appli- 
quent, compte  tenu  des  adaptations  de  cir- 
constance, aux  poursuites  intentées  en  vertu 
de  la  présente  loi  au  même  titre  que  s'il 
s'agissait  de  poursuites  intentées  en  vertu  de 
cette  loi. 


(2)  Subsections  112(11)  to  (13)  of  the 
Unemployment  Insurance  Act,  1971  apply, 
with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  the  administration  and 
enforcement  of  this  Act. 


(2)  Les  paragraphes  1 12(1 1)  à  (13)  de  la 
Loi  de  1971  sur  l'assurance- chômage  s'ap- 
pliquent, compte  tenu  des  adaptations  de 
circonstance,  à  l'application  de  la  présente 
loi. 
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GENERAL 


DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 


Consultation 


Board's 
decision  final 


Appeal  of 

Commission 

decision 


Proceedings 
before  board  of 
referees 


Amendment  of 
decision 


Confidential 
information 


25.  The  Commission  may  consult  with  the 
Board  either  generally  or  with  respect  to  any 
particular  application  under  this  Act. 

26.  (1)  A  decision  of  the  Board  under  this 
Act  is  final  and  binding  and  is  not  subject  to 
appeal  to  or  review  by  any  court  except  the 
Federal  Court  in  accordance  with  the  Feder- 
al Court  Act. 

(2)  Any  person  may,  at  any  time  within 
thirty  days  after  the  day  a  decision  of  the 
Commission  under  this  Act,  other  than  sub- 
section 13(2)  or  (3),  is  communicated  to 
him,  or  within  such  further  time  as  the  Com- 
mission may  in  any  particular  case  for  spe- 
cial reason  allow,  appeal  to  a  board  of 
referees. 

(3)  Where  an  appeal  is  taken  to  a  board  of 
referees  pursuant  to  subsection  (2),  the 
board  shall  conduct  its  proceedings  in  respect 
of  that  appeal  in  accordance  with  the  Unem- 
ployment Insurance  Act,  197 1,  and  its  deci- 
sion may  be  appealed,  rescinded  or  amended 
in  like  manner  and  subject  to  the  like  condi- 
tions as  any  decision  of  a  board  of  referees 
under  that  Act. 

(4)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
Board  or  the  Commission  may  rescind  or 
amend  any  decision  it  takes  under  this  Act 
on  the  presentation  of  new  facts  or  on  being 
satisfied  that  the  decision  was  given  without 
knowledge  of,  or  was  based  on  a  mistake  as 
to,  some  material  fact. 


27.  (1)  All  written  or  oral  information 
that  is  obtained  by  the  Board  or  the  Commis- 
sion in  the  course  of  carrying  out  its  duties 
under  this  Act  is  privileged  and  shall  be 
made  available  only  to  persons  engaged  in 
the  administration  or  enforcement  of  this 
Act  and  neither  the  Board,  the  Commission, 
the  Minister  nor  any  such  person  is  compel- 
lable to  give  evidence  relating  to  that  infor- 
mation or  to  produce  any  document  contain- 
ing that  information. 


25.  La  Commission  peut  consulter  l'Of- 
fice, soit  d'une  façon  générale,  soit  à  l'égard 
d'une  demande  particulière  prévue  à  la  pré- 
sente loi. 

26.  (1)  Les  décisions  que  rend  l'Office  en 
vertu  de  la  présente  loi  sont  finales  et  sans 
appel  et  ne  peuvent  être  révisées  par  aucun 
tribunal,  sauf  par  la  Cour  fédérale  conformé- 
ment à  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale. 

(2)  Toute  personne  peut,  dans  les  trente 
jours  de  la  date  où  elle  reçoit  communication 
d'une  décision  rendue  par  la  Commission  en 
vertu  de  la  présente  loi,  à  l'exception  des 
paragraphes  13(2)  ou  (3),  ou  dans  le  délai 
supplémentaire  que  la  Commission  peut 
accorder,  pour  des  raisons  spéciales,  dans  un 
cas  particulier,  interjeter  appel  devant  un 
conseil  arbitral. 

(3)  Lorsqu'un  appel  est  interjeté  devant  un 
conseil  arbitral  conformément  au  paragraphe 
(2),  le  conseil  doit  adopter,  lors  de  l'audition 
de  l'appel,  la  procédure  prévue  à  la  Loi  de 
1971  sur  l'assurance- chômage;  sa  décision 
peut  être  portée  en  appel,  annulée  ou  modi- 
fiée de  la  même  façon  que  peuvent  l'être  les 
décisions  d'un  conseil  arbitral  rendues  en 
vertu  de  cette  loi,  et  aux  mêmes  conditions. 

(4)  Par  dérogation  au  paragraphe  (1), 
l'Office  ou  la  Commission  peut  annuler  ou 
modifier  une  décision  rendue  en  vertu  de  la 
présente  loi,  s'il  lui  est  présenté  des  faits 
nouveaux  ou  si,  selon  sa  conviction,  la  déci- 
sion a  été  rendue  dans  l'ignorance  d'un  fait 
essentiel  ou  sur  le  fondement  d'une  erreur 
relative  à  celui-ci. 

27.  (1)  Sous  réserve  de  toute  autre  loi, 
tous  les  renseignements,  écrits  ou  oraux, 
obtenus  par  l'Office  ou  la  Commission  dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions  en  vertu  de  la 
présente  loi  sont  protégés  et  ne  peuvent  être 
communiqués  qu'aux  personnes  chargées  de 
l'application  de  la  présente  loi;  il  ne  peut  être 
exigé  de  l'Office,  de  la  Commission,  du 
Ministre  ou  de  ces  personnes  de  déposer  en 
justice  au  sujet  de  ces  renseignements  proté- 
gés ni  de  produire  des  déclarations  écrites  ou 
autres  documents  contenant  ces  renseigne- 
ments. 
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Application  (2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  proceedings  before  any  court  of 
law  relating  to  the  administration  and 
enforcement  of  this  Act. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  peut  être  invoqué 
dans  les  procédures  judiciaires  portant  sur 
l'application  de  la  présente  loi. 


Cas  de 

non-application 


28.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  providing  for  the  ratification  of  the 
payment,  as  labour  adjustment  benefits,  of 
amounts  to  persons  not  qualified  to  receive 
such  benefits  or  to  persons  in  excess  of  the 
benefits  payable  to  them  and  for  the  writ- 
ing-off of  such  amounts  and  amounts 
owing  under  section  21  and  any  costs 
recovered  against  such  persons;  and 

(b)  generally  for  carrying  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act  into  effect. 


28.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement, 

a)  valider  les  montants  versés  à  des  per- 
sonnes sous  forme  de  prestations  d'adapta- 
tion alors  qu'elles  n'y  ont  pas  droit  ou  en 
trop  et  défalquer  ces  montants  ou  les  mon- 
tants dus  en  vertu  de  l'article  21  et  les  frais 
recouvrés  de  ces  personnes; 

b)  pourvoir  d'une  façon  générale,  à  la  réa- 
lisation des  objets  de  la  présente  loi. 


offences  29.  Every  person  who 

(a)  in  relation  to  any  application  under 
section  10  or  12,  review  under  subsection 
13(4)  or  report  under  subsection  17(3), 
makes,  or  participates  or  acquiesces  in  the 
making  of,  a  statement  or  representation 
that  he  knows  to  be  false  or  misleading, 

(b)  being  the  payee  thereof,  negotiates 
any  cheque  for  labour  adjustment  benefits 
for  which  he  is  not  qualified,  or 

(c)  contravenes  or  fails  to  comply  with 
any  provision  of  this  Act  or  the  regula- 
tions, 

is  guilty  of  an  offence  punishable  on  sum- 
mary conviction  and  is  liable  on  conviction  to 
a  fine  not  exceeding  five  hundred  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding  six 
months  or  to  both. 


29.  Toute  personne  qui 

a)  relativement  à  une  demande  présentée 
en  vertu  des  articles  10  ou  12,  d'une  révi- 
sion prévue  au  paragraphe  13(4)  ou  d'un 
rapport  présenté  en  vertu  du  paragraphe 
17(3),  fait,  sciemment,  une  déclaration 
fausse  ou  trompeuse,  y  participe  ou  y 
consent, 

b)  négocie  un  chèque  établi  à  son  nom  en 
paiement  de  prestations  d'adaptation  aux- 
quelles elle  n'a  pas  droit, 

c)  enfreint  une  disposition  de  la  présente 
loi  ou  des  règlements, 

commet  une  infraction  et  encourt  sur  décla- 
ration sommaire  de  culpabilité  une  amende 
d'au  plus  cinq  cents  dollars  et  un  emprison- 
nement d'au  plus  six  mois,  ou  l'une  de  ces 
peines. 


Quarterly 
reports 


30.  (1)  The  Minister  shall,  as  soon  as 
possible  after  March  31,  June  30,  September 
30  and  December  31  each  year,  prepare  a 
report  on  the  administration  of  this  Act 
during  the  preceding  three  months  including 
a  statement  showing  the  number,  during  the 
three  months,  of  applications  under  sections 
10  and  12  and  of  persons  to  whom  labour 
adjustment  benefits  were  paid  and  the  Minis- 
ter shall  cause  the  report  to  be  laid  before 
Parliament  on  any  of  the  first  fifteen  days 
that  either  House  of  Parliament  is  sitting 
after  the  day  he  completes  it. 


30.  (1)  Le  Ministre  établit  dans  les  meil- 
leurs délais  après  les  31  mars,  30  juin,  30 
septembre  et  31  décembre,  un  rapport  sur 
l'application  de  la  présente  loi  au  cours  du 
trimestre  précédent;  le  Ministre  dispose  d'un 
délai  de  quinze  jours  de  séance  de  l'une  ou 
l'autre  chambre  pour  le  déposer  devant  le 
Parlement;  le  rapport  indique  le  nombre  de 
demandes  présentées  en  vertu  des  articles  10 
et  12  et  le  nombre  de  personnes  à  qui  des 
prestations  d'adaptation  ont  été  versées. 


Renseigne- 
ments 
trimestriels 
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information  (2)  The  Board  and  the  Commission  shall, 
on  the  request  of  the  Minister,  provide  the 
Minister  with  such  information  on  the 
administration  of  this  Act  as  he  may  require 
to  prepare  his  report  under  subsection  (1). 


(2)  L'Office  et  la  Commission  doivent,  à  la 
demande  du  Ministre,  lui  fournir  les  rensei- 
gnements sur  l'application  de  la  présente  loi 
qui  sont  nécessaires  à  l'établissement  du  rap- 
port prévu  au  paragraphe  (1). 


Renseigne- 
ments 
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AMENDMENTS  TO  THE  CANADA  LABOUR 
CODE 

31.  Subsections  60(1)  and  (2)  of  the 
Canada  Labour  Code  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"59.7  In  this  Division, 

"trade  union"  means  a  trade  union  that  is 
certified  under  Part  V  of  this  Act  to 
represent  any  redundant  employee  or 
that  is  recognized  by  an  employer  of  any 
redundant  employee  as  the  bargaining 
agent  for  that  employee; 

"joint  planning  committee"  means  a  com- 
mittee established  pursuant  to  section 
60.11; 

"redundant  employee"  means  an  employee 
whose  employment  is  to  be  terminated 
pursuant  to  a  notice  under  section  60. 

60.  (1)  Any  employer  who  terminates, 
either  simultaneously  or  within  any  period 
not  exceeding  four  weeks,  the  employment 
of  a  group  of  fifty  or  more  employees 
employed  by  him  within  a  particular 
industrial  establishment,  or  of  such  lesser 
number  of  employees  as  is  prescribed  by  a 
regulation  made  under  paragraph  60.2(6) 
that  is  applicable  to  the  employer,  shall,  in 
addition  to  any  notice  required  to  be  given 
by  him  under  section  60.4,  give  notice  to 
the  Minister,  in  writing,  of  his  intention  to 
do  so  at  least  sixteen  weeks  before  the  date 
of  termination  of  the  employment  of  the 
employee  in  the  group  whose  employment 
is  first  terminated. 

(2)  A  copy  of  any  notice  given  to  the 
Minister  under  subsection  (1)  shall  be 
given  forthwith  by  the  employer  to  the 
Minister  of  Employment  and  Immigration, 
the  Canada  Employment  and  Immigration 
Commission  and  any  trade  union  repre- 
senting a  redundant  employee  and  where 
any  redundant  employee  is  not  represented 


MODIFICATIONS  DU  CODE  CANADIEN  DU 
TRAVAIL 

31.  Les  paragraphes  60(1)  et  (2)  du  Code 
canadien  du  travail  sont  abrogés  et  rempla- 
cés par  ce  qui  suit  : 

«59.7  Dans  la  présente  Division, 

«comité  mixte  de  planification»  désigne  le 
comité  constitué  en  vertu  de  l'article 
60.11; 

«employé  superflu»  désigne  un  employé 
dont  il  doit  être  mis  fin  à  l'emploi  con- 
formément à  un  avis  prévu  à  l'article  60; 

«syndicat  ouvrier»  désigne  le  syndicat 
ouvrier  qui  est  accrédité  en  vertu  de  la 
Partie  V  de  la  présente  loi  en  vue  de 
représenter  un  employé  superflu  ou  qui 
est  reconnu  par  l'employeur  d'un 
employé  superflu  comme  l'agent  négo- 
ciateur de  ce  dernier. 

60.  (1)  Tout  employeur  qui  met  fin,  soit 
simultanément,  soit  au  cours  d'une  période 
de  quatre  semaines  ou  moins,  à  l'emploi 
d'un  groupe  de  cinquante  employés  ou  plus 
qui  sont  à  son  service  dans  un  établisse- 
ment industriel  particulier,  ou  d'un 
nombre  inférieur  d'employés  prescrit  par 
un  règlement  établi  en  vertu  de  l'alinéa 
60.26)  et  applicable  à  l'employeur,  doit,  en 
sus  de  toute  notification  qu'il  doit  fournir 
en  vertu  de  l'article  60.4,  donner  au  Minis- 
tre un  avis  écrit  de  son  intention  de  ce 
faire  au  moins  seize  semaines  avant  la  date 
de  cessation  de  l'emploi  de  l'employé  du 
groupe  dont  l'emploi  prend  fin  en  premier. 

(2)  Une  copie  de  l'avis  donné  au  Minis- 
tre en  vertu  du  paragraphe  (1)  doit  être 
fournie  immédiatement  par  l'employeur  au 
ministre  de  l'Emploi  et  de  l'Immigration,  à 
la  Commission  de  l'emploi  et  de  l'immi- 
gration du  Canada  et  à  tout  syndicat 
ouvrier  qui  représente  un  employé  super- 
flu; et  lorsqu'un  employé  superflu  n'est  pas 
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by  a  trade  union,  a  copy  of  such  notice 
shall  be  given  to  him  or  posted  forthwith 
by  the  employer  in  a  conspicuous  place 
within  the  industrial  establishment  in 
which  that  employee  is  employed." 


32.  Section 
repealed  and 
therefor: 


60.1  of  the  said  Act  is 
the    following  substituted 


"60.1  (1)  An  employer  who  gives  notice 
to  the  Minister  under  section  60  and  any 
trade  union  to  which  a  copy  of  such  notice 
is  given  shall  give  the  Canada  Employ- 
ment and  Immigration  Commission  any 
information  requested  by  it  for  the  purpose 
of  assisting  any  redundant  employee  and 
shall  cooperate  with  the  Commission  to 
facilitate  the  re-establishment  in  employ- 
ment of  that  employee. 

(2)  An  employer  who  gives  notice  to  the 
Minister  under  sectior  60  shall  give  each 
redundant  employee,  as  soon  as  possible 
after  the  notice  is  so  given  but  in  any  case 
no  later  than  two  weeks  before  the  date  of 
the  termination  of  the  employee's  employ- 
ment, a  statement  in  writing  setting  out,  as 
at  that  date,  his  vacation  benefits,  wages, 
severance  pay  and  any  other  benefits  and 
pay  arising  from  his  employment  with  that 
employer. 

60.11  (1)  An  employer  who  gives  notice 
to  the  Minister  under  section  60  shall 
forthwith  thereafter  establish  a  joint  plan- 
ning committee  consisting  of  such  number 
of  members,  not  less  than  four,  as  is 
required  or  permitted  by  this  section. 

(2)  At  least  half  of  the  members  of  a 
joint  planning  committee  shall  be  appoint- 
ed, in  accordance  with  subsections  (3),  (4) 
and  (5),  as  representatives  of  the  redun- 
dant employees  and  the  rest  shall  be 
appointed,  in  accordance  with  subsection 
(7),  as  representatives  of  the  employer. 

(3)  Where  all  redundant  employees  are 
represented  by  a  trade  union  or  trade 
unions,  each  trade  union  is  entitled  to 
appoint  at  least  one  member  of  the  joint 


représenté  par  un  syndicat  ouvrier,  une 
copie  de  cet  avis  doit  immédiatement  lui 
être  donnée  ou  être  placée  par  l'employeur 
dans  un  endroit  bien  en  vue  à  l'intérieur  de 
l'établissement  industriel  dans  lequel  cet 
employé  exerce  ses  fonctions.» 

32.  L'article  60.1  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«60.1  (1)  Un  employeur  qui  donne  au 
Ministre  un  avis  prévu  par  l'article  60  et 
tout  syndicat  ouvrier  auquel  une  copie 
d'un  tel  avis  est  donné  doivent  donner  à  la 
Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigra- 
tion du  Canada  tous  les  renseignements 
qu'elle  demande  afin  d'aider  un  employé 
superflu  et  coopérer  avec  la  Commission 
pour  faciliter  le  réemploi  de  cet  employé. 

(2)  Un  employeur  qui  donne  au  Minis- 
tre un  avis  prévu  à  l'article  60  doit  donner 
à  chaque  employé  superflu,  aussitôt  que 
possible  après  que  l'avis  est  donné,  et  en 
aucun  cas  moins  de  deux  semaines  avant  la 
date  de  la  cessation  de  l'emploi  de  celui-ci, 
un  relevé  écrit  des  indemnités  de  vacance, 
salaire,  indemnités  de  départ  et  autres 
prestations  ou  indemnités  que  lui  confère, 
à  la  date  du  relevé,  son  emploi  chez  cet 
employeur. 

60.11  (1)  Un  employeur  qui  donne  au 
Ministre  un  avis  prévu  à  l'article  60  doit 
sans  délai  par  la  suite  constituer  un  comité 
mixte  de  planification,  formé  d'au  moins 
quatre  membres,  conformément  au  présent 
article. 

(2)  Au  moins  la  moitié  des  membres  du 
comité  mixte  de  planification  doivent  être 
nommés,  conformément  aux  paragraphes 
(3),  (4)  et  (5),  à  titre  de  représentants  des 
employés  superflus;  les  autres  membres 
sont  nommés,  conformément  au  paragra- 
phe (7),  à  titre  de  représentants  de 
l'employeur. 

(3)  Lorsque  tous  les  employés  superflus 
sont  représentés  par  un  ou  plusieurs  syndi- 
cats ouvriers,  chacun  de  ceux-ci  peut 
nommer  au  moins  un  membre  du  comité 
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planning  committee  as  a  representative  of 
the  redundant  employees  it  represents. 

(4)  Where  no  redundant  employees  are 
represented  by  a  trade  union,  the 
employees  are  entitled  to  appoint  all  mem- 
bers of  a  joint  planning  committee  who  are 
to  be  their  representatives. 

(5)  Where  some  but  not  all  redundant 
employees  are  represented  by  a  trade 
union  or  trade  unions, 

(a)  each  trade  union  is  entitled  to 
appoint  at  least  one  member  of  the  joint 
planning  committee  as  a  representative 
of  the  redundant  employees  it  repre- 
sents; and 

(b)  the  employees  that  are  not  repre- 
sented by  a  trade  union  are  entitled  to 
appoint  at  least  one  member  of  the  joint 
planning  committee  as  their  representa- 
tive. 

(6)  Each  person  appointed  as  a  member 
of  a  joint  planning  committee  pursuant  to 
subsection  (4)  or  paragraph  {5)(b)  shall  be 
elected  by  the  redundant  employees  en- 
titled to  appoint  the  member. 

(7)  An  employer  is  entitled  to  appoint, 
as  his  representatives  on  a  joint  planning 
committee,  a  number  of  members  not 
exceeding  the  number  of  members  to  be 
appointed  to  the  committee  pursuant  to 
subsections  (3),  (4)  and  (5). 

(8)  The  members  of  a  joint  planning 
committee  shall  be  appointed  and  shall 
convene  for  their  first  sitting  within  two 
weeks  after  the  date  of  the  notice  to  the 
Minister  under  section  60. 

(9)  Where  a  trade  union  fails,  or  redun- 
dant employees  fail,  to  appoint  a  member 
to  a  joint  planning  committee  as  provided 
in  this  section,  the  Minister  may,  on 
application  of  any  redundant  employee, 
appoint  a  member  to  the  committee  in  lieu 
of  that  trade  union  or  those  employees,  as 
the  case  may  be,  and  the  member  so 
appointed  shall  be  a  representative  of  the 
redundant  employees  represented  by  the 


mixte  de  planification  à  titre  de  représen- 
tant des  employés  superflus  qu'il  repré- 
sente. 

(4)  Lorsque  aucun  des  employés  super- 
flus n'est  représenté  par  un  syndicat 
ouvrier,  ceux-ci  peuvent  nommer  tous  les 
membres  du  comité  mixte  de  planification 
qui  seront  leurs  représentants. 

(5)  Lorsque  quelques-uns  seulement  des 
employés  superflus  sont  représentés  par  un 
ou  plusieurs  syndicats  ouvriers 

a)  chaque  syndicat  ouvrier  peut 
nommer  au  moins  un  membre  du  comité 
mixte  de  planification  à  titre  de  repré- 
sentant des  employés  superflus  qu'il 
représente;  et 

b)  les  employés  qui  ne  sont  pas  repré- 
sentés par  un  syndicat  ouvrier  peuvent 
nommer  au  moins  un  membre  du  comité 
mixte  de  planification  à  titre  de 
représentant. 

(6)  Chacune  des  personnes  nommées 
membre  d'un  comité  mixte  de  planification 
conformément  au  paragraphe  (4)  ou  à 
l'alinéa  {5)b)  doit  être  élue  par  les 
employés  superflus  qui  peuvent  la  nommer 
membre. 

(7)  Un  employeur  peut  nommer,  à  titre 
de  représentant  au  comité  mixte  de  planifi- 
cation un  nombre  de  membres  égal  à  celui 
dont  les  paragraphes  (3),  (4)  et  (5)  pré- 
voient la  nomination. 


(8)  Les  membres  d'un  comité  mixte  de 
planification  doivent  être  nommés  et  fixer 
la  date  de  leur  première  séance  dans  les 
deux  semaines  de  la  date  de  l'avis  donné 
au  Ministre  conformément  à  l'article  60. 

(9)  Si  un  syndicat  ouvrier  ou  les 
employés  superflus  ne  nomment  pas  un 
membre  du  comité  mixte  de  planification 
conformément  au  présent  article,  le  Minis- 
tre peut,  à  la  demande  d'un  employé 
superflu,  nommer  ce  membre  du  comité  à 
la  place  de  ce  syndicat  ouvrier  ou  de  ces 
employés  superflus,  selon  le  cas;  ce 
membre  est  alors  représentant  des 
employés  superflus  représentés  par  le  syn- 
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trade  union  or  of  the  redundant  employees 
who  failed  to  appoint  the  member,  as  the 
case  may  be. 

(10)  On  completion  of  the  appointment 
of  the  members  of  a  joint  planning  com- 
mittee, the  employer  shall  post  the  names 
of  those  members  in  a  conspicuous  place 
within  the  industrial  establishment  in 
which  the  redundant  employees  are 
employed. 

60.12  (1)  The  members  of  a  joint  plan- 
ning committee  shall  elect  from  among 
themselves  two  co-chairmen,  one  being  a 
representative  of  the  redundant  employees 
selected  by  their  representatives  and  the 
other  being  a  representative  of  the  employ- 
er selected  by  his  representatives. 

(2)  A  majority  of  the  members  of  a  joint 
planning  committee  in  office,  at  least  half 
of  which  majority  are  representatives  of 
the  redundant  employees,  constitutes  a 
quorum  at  any  sitting  of  the  committee, 
but,  in  the  absence  of  any  member  of  the 
committee  at  any  sitting,  the  other  mem- 
bers shall  not  proceed  unless  the  absent 
member  has  been  given  reasonable  notice 
of  the  sitting. 

(3)  Where  any  vacancy  occurs  in  the 
membership  of  a  joint  planning  committee 
before  the  committee  has  completed  its 
work,  the  vacancy  shall  be  filled  forthwith 
in  the  manner  provided  in  this  Division  for 
the  selection  of  the  person  who  vacated 
that  membership. 

(4)  A  vacancy  in  the  membership  of  a 
joint  planning  committee  does  not  invali- 
date the  constitution  of  the  committee  or 
impair  the  right  of  the  members  of  the 
committee  in  office  to  act,  if  the  number 
of  such  members  is  not  less  than  a 
quorum. 

(5)  Subject  to  this  Division,  a  joint  plan- 
ning committee  may  determine  its  own 
procedure. 

(6)  The  co-chairmen  of  a  joint  planning 
committee  may,  after  consultation  with 
the  other  members  of  the  committee,  fix 
the  times  and  places  of  its  sittings  and 
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Coprésident 


Quorum 


dicat  ouvrier  ou  des  employés  superflus  qui 
n'ont  pas  nommé  ce  membre,  selon  le  cas. 

(10)  La  nomination  des  membres  du 
comité  mixte  de  planification  achevée, 
l'employeur  doit  afficher  le  nom  des  mem- 
bres en  un  endroit  bien  en  vue  dans  l'éta- 
blissement industriel  où  les  employés 
superflus  exercent  leurs  fonctions. 

60.12  (1)  Les  membres  du  comité  mixte 
de  planification  doivent  élire  parmi  eux 
deux  coprésidents;  l'un  est  représentant 
des  employés  superflus  et  choisi  parmi 
leurs  représentants  et  l'autre  est  représen- 
tant de  l'employeur  et  choisi  parmi  ses 
représentants. 

(2)  La  majorité  des  membres  du  comité 
mixte  de  planification,  dont  au  moins  la 
moitié  sont  des  représentants  des  employés 
superflus,  constitue  le  quorum  des  séances 
du  comité;  cependant  une  séance  ne  peut 
être  tenue  en  l'absence  d'un  membre  que  si 
celui-ci  a  reçu  un  préavis  suffisant  de  la 
tenue  de  la  séance. 


(3)  Une  vacance  parmi  les  membres  du 
comité  mixte  de  planification  survenant 
avant  que  celui-ci  n'ait  achevé  ses  travaux 
doit  être  comblée  sans  délai  conformément 
au  mode  de  sélection  des  membres  de  ce 
comité  prévu  à  la  présente  Division. 

(4)  Une  vacance  parmi  les  membres  du 
comité  mixte  de  planification  n'invalide 
pas  sa  constitution  ni  n'atteint  le  droit 
d'agir  de  ses  membres  en  fonctions  si  leur 
nombre  n'est  pas  inférieur  à  celui  du 
quorum. 


(5)  Sous  réserve  de  la  présente  Division,  Procédure 
un  comité  mixte  de  planification  est  maître 

de  sa  procédure. 

(6)  Le  coprésident  d'un  comité  mixte  de 
planification  peut,  après  consultation  des 
autres  membres  du  comité,  fixer  la  date, 
l'heure  et  le  lieu  de  ses  séances;  il  doit 
alors  en  aviser  ses  membres. 
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shall  notify  the  members  of  the  times  and 
places  so  fixed. 

(7)  A  decision  or  other  act  or  thing 
taken  or  done  by  a  majority  of  the  mem- 
bers of  a  joint  planning  committee  present 
at  a  sitting  of  the  committee,  if  the  mem- 
bers present  constitute  a  quorum,  shall  be 
deemed  to  have  been  taken  or  done  by  the 
committee. 

(8)  A  member  of  a  joint  planning  com- 
mittee is  entitled  to  such  time  from  his 
work  as  is  necessary  to  attend  sittings  of 
the  committee  or  to  carry  out  any  other 
functions  as  such  a  member,  and  any  time 
spent  by  him  in  carrying  out  any  of  his 
functions  as  a  member  shall,  for  the  pur- 
pose of  calculating  wages  owing  to  him,  be 
deemed  to  have  been  spent  at  his  work. 

60.13  (1)  It  is  the  object  of  a  joint 
planning  committee  to  develop  an  adjust- 
ment program  to  eliminate  the  necessity 
for  the  termination  of  employment  or  to 
minimize  the  impact  of  such  termination 
on  the  redundant  employees  and  to  assist 
those  employees  in  obtaining  other 
employment. 

(2)  In  attaining  its  object  under  subsec- 
tion (1),  a  joint  planning  committee  may, 
unless  the  members  of  the  committee 
agree  otherwise,  deal  only  with  such  mat- 
ters as  are  normally  the  subject-matter  of 
collective  agreement  in  relation  to  termi- 
nation of  employment. 

(3)  The  members  of  a  joint  planning 
committee  shall  cooperate  and  make  every 
reasonable  effort  to  develop  an  adjustment 
program  as  expeditiously  as  possible. 

(4)  The  employer  and  any  trade  union 
or  redundant  employees  who  appointed  the 
members  of  a  joint  planning  committee 
shall  cooperate  with  and  assist  the  com- 
mittee in  developing  an  adjustment  pro- 
gram. 

(5)  The  employer  and  any  trade  union 
or  redundant  employees  who  appointed  the 
members  of  a  joint  planning  committee 
shall,  on  request  of  any  member  of  the 


(7)  Les  décisions  que  prend  la  majorité 
des  membres  d'un  comité  mixte  de  planifi- 
cation présents  à  une  séance  ou  les  actes 
qu'elle  pose,  si  les  membres  présents  cons- 
tituent un  quorum,  sont  censés  avoir  été 
prises  ou  posés  par  le  comité. 

(8)  Les  membres  d'un  comité  mixte  de 
planification  peuvent  s'absenter  de  leur 
travail  le  temps  que  nécessitent  leur  pré- 
sence aux  séances  du  comité  et  l'exercice 
de  leurs  fonctions  à  titre  de  membre  du 
comité;  le  temps  consacré  à  l'exercice  de 
leurs  fonctions  à  titre  de  membre  du 
comité  est  réputé,  aux  fins  du  calcul  du 
salaire  qui  leur  est  dû,  avoir  été  consacré  à 
leur  travail. 

60.13  (1)  Un  comité  mixte  de  planifica- 
tion a  pour  mandat  de  concevoir  un  pro- 
gramme d'adaptation  afin  d'éliminer  la 
nécessité  de  cessation  de  l'emploi  ou  de 
minimiser  les  conséquences  de  cette  cessa- 
tion pour  les  employés  superflus  et  d'aider 
ces  derniers  à  obtenir  un  autre  emploi. 

(2)  Dans  la  poursuite  du  mandat  prévu 
au  paragraphe  (1),  un  comité  mixte  de 
planification  ne  peut,  sauf  si  ses  membres 
sont  convenus  différemment,  se  pencher 
que  sur  les  questions  relatives  aux  cessa- 
tions d'emploi  qui  font  normalement  l'ob- 
jet de  conventions  collectives. 

(3)  Les  membres  d'un  comité  mixte  de 
planification  doivent  coopérer  et  fournir, 
dans  les  meilleurs  délais  possibles,  tous  les 
efforts  nécessaires  à  la  conception  d'un 
programme  d'adaptation. 

(4)  L'employeur  et  le  syndicat  ouvrier 
ou  les  employés  superflus  qui  ont  nommé 
les  membres  d'un  comité  mixte  de  planifi- 
cation doivent  coopérer  avec  le  comité  et 
l'aider  à  concevoir  un  programme  d'adap- 
tation. 

(5)  L'employeur  et  le  syndicat  ouvrier 
ou  les  employés  superflus  qui  ont  nommé 
les  membres  d'un  comité  mixte  de  planifi- 
cation doivent,  à  la  demande  d'un  membre 
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committee,  forthwith  provide  the  commit- 
tee with  such  personal  information  relating 
to  any  redundant  employee  as  the  commit- 
tee may  reasonably  require  for  its  work. 

(6)  An  inspector  may  monitor  and,  on 
request,  assist  in  the  establishment  and 
operation  of  a  joint  planning  committee 
and  he  may  attend  any  sittings  of  a  joint 
planning  committee  as  an  observer. 

60.14  (1)  Where  all  members  of  a  joint 
planning  committee  who  are  representa- 
tives of  the  redundant  employees  agree  to 
do  so  or  where  all  members  of  a  joint 
planning  committee  who  are  representa- 
tives of  the  employer  agree  to  do  so,  those 
members  may,  after  six  weeks  from  the 
date  of  the  notice  to  the  Minister  under 
section  60,  apply  jointly  to  the  Minister  for 
the  appointment  of  an  arbitrator  if 

(a)  the  committee  has  not  then  com- 
pleted developing  an  adjustment  pro- 
gram; or 

(b)  the  committee  has  completed  de- 
veloping an  adjustment  program,  but 
those  members  are  not  satisfied  with  the 
program  or  any  part  of  the  program. 

(2)  An  application  under  subsection  (1) 
shall  be  in  writing  and  be  signed  by  the 
members  making  the  application  and  shall 
set  out  the  matters,  if  any,  in  dispute 
respecting  the  adjustment  program. 


(3)  The  Minister  may,  on  application 
under  subsection  (1),  appoint  an  arbitrator 
to  assist  the  joint  planning  committee  in 
the  development  of  an  adjustment  pro- 
gram and  to  resolve  any  matters  in  dispute 
respecting  the  adjustment  program  and,  if 
the  Minister  does  so,  he  shall  forthwith 
notify  the  joint  planning  committee  in 
writing  of  his  decision  and  the  name  of  the 
arbitrator. 

(4)  Where  an  application  under  subsec- 
tion (1)  sets  out  matters  in  dispute  respect- 
ing an  adjustment  program,  the  Minister 
shall,  forthwith  after  appointing  an  arbi- 
trator pursuant  to  subsection  (3),  send  to 
the  arbitrator  and  to  the  joint  planning 


du  comité,  fournir  sans  délai  au  comité,  les 
renseignements  personnels  relatifs  à  un 
employé  superflu  qu'il  peut  normalement 
demander  dans  le  cadre  de  ses  travaux. 

(6)  Un  inspecteur  peut  surveiller  et,  sur 
demande,  aider  à  la  constitution  et  au 
fonctionnement  d'un  comité  mixte  de  pla- 
nification; il  peut  également  assister  aux 
séances  du  comité  à  titre  d'observateur 

60.14  (1)  Les  membres  d'un  comité 
mixte  de  planification  qui  représentent  les 
employés  superflus,  s'ils  y  consentent  tous, 
ou  ceux  qui  représentent  l'employeur,  s'ils 
y  consentent  tous,  peuvent,  après  six 
semaines  à  compter  de  la  date  d'envoi  au 
Ministre  de  l'avis  prévu  à  l'article  60, 
demander  conjointement  au  Ministre  la 
nomination  d'un  arbitre  si, 

a)  le  comité  n'a  pas  encore  terminé  la 
conception  d'un  programme  d'adapta- 
tion; ou 

b)  quoique  le  comité  ait  terminé  la  con- 
ception d'un  programme  d'adaptation, 
ces  membres  ne  sont  pas  satisfaits  de  ce 
programme  ou  d'une  partie  de  celui-ci. 

(2)  La  demande  prévue  au  paragraphe 
(1)  doit  être  faite  par  écrit,  signée  de  tous 
les  membres  qui  la  présentent  et  énoncer, 
s'il  y  a  lieu,  les  questions  relatives  au 
programme  d'adaptation  qui  sont  contes- 
tées. 

(3)  Le  Ministre  peut,  sur  demande  pré- 
sentée conformément  au  paragraphe  (1), 
nommer  un  arbitre  afin  d'aider  le  comité 
mixte  de  planification  à  concevoir  le  pro- 
gramme d'adaptation  et  de  régler  les  ques- 
tions relatives  à  ce  programme  qui  sont 
contestées,  auquel  cas  le  Ministre  avise 
sans  délai  par  écrit  le  comité  mixte  de 
planification  de  sa  décision  et  du  nom  de 
l'arbitre. 

(4)  Lorsque  la  demande  prévue  au  para- 
graphe (1)  énonce  des  questions  relatives 
au  programme  d'adaptation  qui  sont  con- 
testées, le  Ministre  doit,  aussitôt  qu'il  a 
nommé  un  arbitre  conformément  au  para- 
graphe (3),  envoyer  à  celui-ci  et  au  comité 
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arbitrator 


Restriction 


Powers  of 
arbitrator 


committee  a  statement  setting  out  any 
matters  in  dispute  respecting  the  adjust- 
ment program  that  the  arbitrator  is  to 

resolve. 

(5)  A  statement  under  subsection  (4) 
shall  be  restricted  to  such  of  those  matters 
set  out  in  the  application  under  subsection 
(1)  as  the  Minister  deems  appropriate  and 
as  are  normally  the  subject-matter  of  col- 
lective agreement  in  relation  to  termina- 
tion of  employment. 

(6)  An  arbitrator  shall  assist  the  joint 
planning  committee  in  the  development  of 
an  adjustment  program  and,  if  he  is  sent  a 
statement  pursuant  to  subsection  (4),  he 
shall,  within  four  weeks  after  receiving  the 
statement  or  such  longer  period  as  the 
Minister  may  specify,  consider  the  matters 
set  out  in  the  statement,  render  a  decision 
thereon  and  send  a  copy  of  the  decision 
with  the  reasons  therefor  to  the  joint  plan- 
ning committee  and  to  the  Minister. 

(7)  An  arbitrator  may  not, 

(a)  review  the  decision  of  the  employer 
to  terminate  the  employment  of  the 
redundant  employees;  or 

(b)  delay  the  termination  of  employ- 
ment of  the  redundant  employees. 

(8)  An  arbitrator  may,  in  relation  to  any 
proceeding  before  him  under  this  section, 

(a)  determine  his  own  procedure; 

(b)  administer  oaths  and  affirmations; 

(c)  receive  and  accept  such  evidence 
and  information  on  oath,  affidavit  or 
otherwise  as  in  his  discretion  he  sees  fit, 
whether  such  evidence  is  admissible  in  a 
court  of  law  or  not; 

(d)  make  such  examination  of  docu- 
ments containing  personal  information 
relating  to  any  redundant  employee  and 
such  inquiries  relating  to  any  redundant 
employee  as  he  deems  necessary; 

(e)  require  an  employer  to  post  and 
keep  posted  in  appropriate  places  any 
notice  that  the  arbitrator  considers 
necessary  to  bring  to  the  attention  of 
any  redundant  employees  any  matter 
relating  to  the  proceeding;  and 


mixte  de  planification  le  relevé  des  ques- 
tions contestées  que  l'arbitre  aura  à  régler. 


(5)  Le  relevé  prévu  au  paragraphe  (4) 
doit  se  limiter  aux  questions  relatives  à  la 
cessation  d'emploi  énoncées  dans  la 
demande  prévue  au  paragraphe  (1)  que  le 
Ministre  estime  pertinentes  et  qui  font 
normalement  l'objet  de  conventions  collec- 
tives. 

(6)  Un  arbitre  doit  aider  un  comité 
mixte  de  planification  à  concevoir  un  pro- 
gramme d'adaptation;  si  un  relevé  est 
envoyé  conformément  au  paragraphe  (4), 
l'arbitre  doit,  dans  les  quatre  semaines  de 
sa  réception  ou  dans  le  délai  plus  long 
qu'indique  le  Ministre,  examiner  les  ques- 
tions contenues  dans  le  relevé,  en  décider 
et  envoyer  copie  de  sa  décision  et  de  ses 
motifs  au  comité  mixte  de  planification  et 
au  Ministre. 

(7)  Un  arbitre  ne  peut 

a)  réviser  la  décision  d'un  employeur  de 
mettre  fin  à  l'emploi  des  employés 
superflus;  ou 

b)  surseoir  à  la  cessation  de  l'emploi  des 
employés  superflus. 

(8)  Un  arbitre  peut,  relativement  aux 
affaires  dont  il  est  saisi  conformément  au 
présent  article  : 

a)  décider  de  sa  procédure; 

b)  faire  prêter  des  serments  et  recevoir 
des  affirmations  solennelles; 

c)  recevoir  et  admettre  les  preuves  et  les 
renseignements,  fournis  sous  serment, 
sous  forme  d'affidavit  ou  autrement, 
qu'à  son  avis  il  estime  indiqués,  qu'ils 
soient  ou  non  admissibles  devant  une 
cour  de  justice; 

d)  procéder  à  l'examen  de  documents 
contenant  des  renseignements  person- 
nels sur  un  employé  superflu  et  tenir  les 
enquêtes  relatives  à  celui-ci  qu'il  juge 
nécessaires; 

e)  exiger  d'un  employeur  qu'il  affiche  et 
tienne  affiché  aux  endroits  convenables 
les  avis  que  l'arbitre  estime  nécessaires 
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(/)  authorize  any  person  to  do  anything 
described  in  paragraph  (b)  or  (d)  that 
the  arbitrator  may  do  and  to  report  to 
the  arbitrator  thereon. 


(9)  Sections  156  and  159  apply,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  a  decision  of  an 
arbitrator  under  this  section  as  though  it 
were  a  decision  referred  to  in  those 
sections. 

60.15  On  completion  of  the  develop- 
ment of  an  adjustment  program,  the 
employer  shall  implement  the  program 
and  the  joint  planning  committee  and  any 
trade  union  or  redundant  employees  who 
appointed  the  members  of  the  committee 
shall  cooperate  with  and  assist  the  employ- 
er in  implementing  the  program." 


33.  Section 
repealed  and 
therefor: 


60.3  of  the  said  Act  is 
the    following  substituted 


"60.3  (1)  Where,  upon  the  submission 
of  any  person,  it  is  shown  to  the  satisfac- 
tion of  the  Minister  that  the  application  of 
this  Division,  or  any  provision  thereof,  in 
respect  of  any  industrial  establishment 

(a)  would  be  or  is  unduly  prejudicial  to 
the  interests  of  the  employees  therein  or 
to  any  class  of  employees  therein, 

(b)  would  be  or  is  unduly  prejudicial  to 
the  interests  of  the  employer  of  such 
employees,  or 

(c)  would  be  or  is  seriously  detrimental 
to  the  operation  of  the  industrial 
establishment, 

the  Minister  may,  by  order,  and  subject  to 
any  terms  or  conditions  specified  therein, 
waive  the  application  of  this  Division  or 
that  provision,  as  the  case  may  be,  in 
respect  of  the  industrial  establishment  or 
in  respect  of  any  class  of  employees  therein 
specified  in  the  order. 

(2)  Where,  upon  the  submission  of  any 
person,  it  is  shown  to  the  satisfaction  of 
the  Minister  that  the  application  of  this 
Division,   or  any   provision   thereof,  in 


afin  de  porter  à  l'attention  des  employés 
superflus  toute  question  relative  à  ces 
affaires; 

f)  autoriser  une  personne  à  faire  ce  que 
les  alinéas  b)  ou  d)  permettent  à  un 
arbitre  de  faire  et  à  lui  en  faire  rapport. 

(9)  Les  articles  156  et  159  s'appliquent, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circons- 
tance, à  la  décision  d'un  arbitre  nommé  en 
vertu  du  présent  article  au  même  titre  que 
s'il  s'agissait  d'une  décision  visée  à  ces 
articles. 

60.15  La  conception  d'un  programme 
d'adaptation  achevée,  l'employeur  doit  le 
mettre  en  oeuvre  et  le  comité  mixte  de 
planification  et  le  syndicat  ouvrier  ou  les 
ouvriers  superflus  qui  ont  nommé  les  mem- 
bres du  comité  doivent  coopérer  avec  l'em- 
ployeur et  l'aider  à  mettre  en  oeuvre  le 
programme.» 

33.  L'article  60.3  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«60.3  (1)  Si,  à  la  demande  d'une  per- 
sonne, il  est  démontré  de  façon  à  en  con- 
vaincre le  Ministre  que  l'application  de  la 
présente  Division  ou  de  l'une  de  ses  dispo- 
sitions, relativement  à  un  établissement 
industriel, 

a)  nuirait  ou  nuit  injustement  aux  inté- 
rêts des  travailleurs  y  employés  ou  d'une 
catégorie  de  ceux-ci, 

b)  nuirait  ou  nuit  injustement  aux  inté- 
rêts de  l'employeur  de  ces  employés,  ou 

c)  causerait  ou  cause  un  grave  préjudice 
à  la  marche  de  l'établissement  indus- 
triel, 

le  Ministre  peut,  par  ordre,  et  sous  réserve 
des  modalités  y  spécifiées,  soustraire  à 
l'application  de  la  présente  Division  ou  de 
l'une  de  ses  dispositions  l'établissement 
industriel  ou  toute  catégorie  de  travailleurs 
y  employés  spécifiée  dans  l'ordre. 

(2)  Si,  à  la  demande  d'une  personne,  il 
est  démontré  de  façon  à  en  convaincre  le 
Ministre  que  l'application  de  la  présente 
Division  ou  de  l'une  de  ses  dispositions, 
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respect  of  any  industrial  establishment  is 
not  necessary  for  the  reason  that  measures 
for  the  assistance  of  redundant  employees 
at  that  establishment  that  are  substantially 
the  same  or  to  the  same  effect  as  the 
measures  established  by  this  Division  or 
that  provision,  as  the  case  may  be,  have 
been  established  by  collective  agreement 
or  otherwise,  the  Minister  may,  by  order, 
and  subject  to  any  terms  or  conditions 
specified  therein,  waive  the  application  of 
this  Division  or  that  provision,  as  the  case 
may  be,  in  respect  of  the  industrial  estab- 
lishment or  in  respect  of  any  class  of 
employees  therein  specified  in  the  order. 

Application  of  60.31  (  1  )  Sections  60. 1 1  to  60. 1 5  do  not 

sections  60. 1 1  ,  c  ,  , 

to6015  apply    in    respect    of    any  redundant 

employees  who  are  represented  by  a  trade 
union  if  the  trade  union  and  the  employer 
are  bound  by  a  collective  agreement  con- 
taining provisions 

(a)  that 

(i)  specify  procedures  by  which  any 
matters  relating  to  the  termination  of 
employment  in  the  industrial  estab- 
lishment at  which  those  employees  are 
employed  may  be  negotiated  and 
finally  settled,  and 

(ii)  specify  that  those  sections  do  not 
apply  in  respect  of  the  employees 
represented  by  the  trade  union;  or 

(b)  that 

(i)  are  intended  to  minimize  the 
impact  of  termination  of  employment 
on  the  employees  represented  by  the 
trade  union  and  to  assist  those 
employees  in  obtaining  other  employ- 
ment, and 

(ii)  specify  that  those  sections  do  not 
apply  in  respect  of  the  employees 
represented  by  the  trade  union. 

Id«m  (2)  Sections  60.1 1  to  60.15  do  not  apply 

in  respect  of  any  redundant  employees  who 
are  represented  by  a  trade  union  if  the 
termination  of  the  employment  of  those 
employees  is  the  result  of  technological 
change  as  defined  in  subsection  149(1) 
and  sections  150,  152  and  153  apply  or 
would,  but  for  subsection  149(2),  apply  to 
the  trade  union  and  the  employer." 


relativement  à  un  établissement  industriel, 
n'est  pas  nécessaire  parce  que  des  mesures 
visant  à  y  aider  les  employés  superflus  sont 
substantiellement  semblables  aux  mesures 
prévues  par  la  présente  Division  ou  de 
l'une  de  ses  dispositions,  selon  le  cas,  ou  au 
même  effet,  ont  été  prévues  par  convention 
collective  ou  autrement,  le  Ministre  peut, 
par  ordre,  sous  réserve  des  modalités  y 
spécifiées,  soustraire  à  l'application  de  la 
présente  Division  ou  de  l'une  de  ses  dispo- 
sitions l'établissement  industriel  ou  toute 
catégorie  de  travailleurs  y  employés  spéci- 
fiés dans  l'ordre. 

60.31  (1)  Les  articles  60.11  à  60.15  ne     Application  des 

,  .  ,      ,  n  articles  60.1 1  à 

s  appliquent  pas  aux  employes  superflus  6015 
qui   sont   représentés   par   un  syndicat 
ouvrier  si  celui-ci  et  l'employeur  sont  liés 
par  une  convention  collective 

a)  qui  prévoit 

(i)  des  formules  de  négociation  et  de 
règlement  final  des  questions  relatives 
aux  cessations  de  l'emploi  à  l'établis- 
sement industriel  où  ces  employés 
exercent  leurs  fonctions,  et 

(ii)  que  ces  articles  ne  s'appliquent 
pas  aux  employés  représentés  par  le 
syndicat  ouvrier;  ou 

b)  qui 

(i)  vise  à  minimiser  les  conséquences 
de  la  cessation  d'emploi  des  employés 
représentés  par  le  syndicat  ouvrier  et 
à  les  aider  à  obtenir  un  autre  emploi, 
et 

(ii)  prévoit  que  ces  articles  ne  s'appli- 
quent pas  aux  employés  représentés 
par  le  syndicat  ouvrier. 


(2)  Les  articles  60.1 1  à  60.15  ne  s'appli-  Idem 
quent  pas  aux  employés  superflus  repré- 
sentés par  un  syndicat  ouvrier  si  la  cessa- 
tion de  leur  emploi  résulte  de  changements 
technologiques,  au  sens  de  la  définition  du 
paragraphe  149(1),  et  si  les  articles  150, 
152  et  153  s'appliquent  ou  s'applique- 
raient, si  ce  n'était  le  paragraphe  149(2), 
au  syndicat  ouvrier  et  à  l'employeur.» 
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Minimum  rate 


34.  Subsection  61(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"61.  (1)  An  employer  who  terminates 
the  employment  of  an  employee  who  has 
completed  twelve  consecutive  months  of 
continuous  employment  by  the  employer 
shall,  except  where  the  termination  is  by 
way  of  dismissal  for  just  cause,  pay  to  the 
employee  the  greater  of 

(a)  two  days  wages  at  his  regular  rate 
of  wages  for  his  regular  hours  of  work  in 
respect  of  each  completed  year  of 
employment  that  is  within  the  term  of 
his  continuous  employment  by  the 
employer;  and 

(b)  five  days  wages  at  his  regular  rate 
of  wages  for  his  regular  hours  of  work." 


34.  Le  paragraphe  61(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«61.  (1)  Un  employeur  qui  met  fin  à 
l'emploi  d'un  employé  qui  a  terminé  au 
moins  douze  mois  consécutifs  d'emploi 
continu  à  son  service  doit,  sauf  lorsque 
l'emploi  prend  fin  par  voie  de  congédie- 
ment pour  une  juste  cause,  payer  à  l'em- 
ployé le  plus  élevé  des  montants  suivants  : 

a)  deux  jours  de  salaire  à  son  taux 
normal  de  salaire  pour  ses  heures  nor- 
males de  travail  à  l'égard  de  chaque 
année  d'emploi  continu  au  service  de 
l'employeur;  et 

b)  cinq  jours  de  salaire  à  son  taux 
normal  de  salaire  pour  ses  heures  nor- 
males de  travail.» 


c.  17  (2e 
suppl.),  art.  16 


Taux  minimum 
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Pending 
applications  for 
certification 


Pending 
applications  for 
benefits 


TRANSITIONAL  AND  REPEAL 

35.  (1)  In  this  section  and  section  36, 

"Textile  Act"  means  the  Textile  and  Cloth- 
ing Board  Act; 

"Clothing  Worker  Regulations"  means  the 
Adjustment  Assistance  Benefit  Regula- 
tions (Clothing  and  Textile  Workers); 

"Footwear  Worker  Regulations"  means  the 
Adjustment  Assistance  Benefit  Regula- 
tions (Footwear  and  Tanning  Workers). 


(2)  Any  application  for  certification  under 
section  21  of  the  Textile  Act  or  subsection 
3(2)  of  the  Footwear  Worker  Regulations 
pending  on  the  commencement  of  this  sec- 
tion shall  be  deemed  to  be  an  application 
under  section  10  of  this  Act  and  shall  be 
taken  up  and  dealt  with  under  and  in  con- 
formity with  this  Act. 

(3)  Any  application  to  the  Commission  for 
pre-retirement  benefits  under  the  Footwear 
Worker  Regulations  or  the  Clothing  Worker 
Regulations  pending  on  the  commencement 
of  this  section  shall  be  deemed  to  be  an 
application  under  section  12  of  this  Act  and 
shall  be  taken  up  and  dealt  with  under  and  in 
conformity  with  this  Act. 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES  ET 
ABROGATIVES 

35.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent au  présent  article  et  à  l'article  36. 

«Loi  sur  le  textile»  La  Loi  sur  la  Commission 
du  textile  et  du  vêtement. 

«Règlement  sur  les  travailleurs  de  la  chaus- 
sure» Le  Règlement  sur  les  prestations 
d'aide  à  l'adaptation  (travailleurs  des 
industries  de  la  chaussure  et  du  tannage). 

«Règlement  sur  les  travailleurs  du  vêtement» 
Le  Règlement  sur  les  prestations  d'aide  à 
l'adaptation  (travailleurs  du  textile  et  du 
vêtement). 

(2)  Les  demandes  de  certification  prévues 
à  l'article  21  de  la  Loi  sur  le  textile  ou  au 
paragraphe  3(2)  du  Règlement  sur  les  tra- 
vailleurs de  la  chaussure  qui  sont  pendantes  à 
la  date  d'entrée  en  vigueur  du  présent  article 
sont  réputées  être  des  demandes  présentées 
en  vertu  de  l'article  10  de  la  présente  loi  et  il 
en  est  décidé  conformément  à  cette  dernière. 

(3)  Les  demandes  de  prestations  d'avant- 
retraite  présentées  à  la  Commission  en  vertu 
du  Règlement  sur  les  travailleurs  de  la 
chaussure  ou  du  Règlement  sur  les  travail- 
leurs du  vêtement  qui  sont  pendantes  à  la 
date  d'entrée  en  vigueur  du  présent  article 
sont  réputées  être  des  demandes  présentées 
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Benefits  (4)  Subject  to  subsection  (5),  pre-retire- 

ment benefits  payable,  on  the  commence- 
ment of  this  section,  to  a  person  under  the 
Footwear  Worker  Regulations  or  the  Cloth- 
ing Worker  Regulations  are  deemed  to  be 
labour  adjustment  benefits  and  the  Commis- 
sion shall  continue  to  pay  to  that  person, 
under  and  subject  to  this  Act,  as  a  labour 
adjustment  benefit,  an  amount  equal  to  the 
amount  of  such  pre-retirement  benefits. 


Exception  (5)  Where  any  adjustment  under  section 

16  of  an  amount  of  labour  adjustment  ben- 
efit payable  pursuant  to  subsection  (4)  yields 
an  amount  that  is  less  than  the  amount 
before  such  adjustment,  the  amount  before 
such  adjustment  shall  be  taken  to  be  the 
amount  of  such  benefit  payable  in  the  year 
for  which  the  adjustment  is  made. 

Presumptions        (6)  for  the  purposes  of  this  section, 

(a)  the  production  of  textile  and  clothing 
goods  as  defined  in  section  2  of  the  Textile 
Act  and  any  manufacturing  or  processing 
activity  engaged  in  by  a  manufacturer  as 
defined  in  section  2  of  the  Footwear 
Worker  Regulations  are  deemed  to  be  des- 
ignated industries  within  the  meaning  of 
this  Act  and  to  have  been  designated  gen- 
erally by  an  order  that  is  made  in  accord- 
ance with  subsections  3(1)  and  (2)  on  the 

•  commencement  of  this  section  and  that 
specifies  it  is  in  force  for  three  years  from 
that  commencement; 

(b)  any  person,  or  person  of  a  class,  certi- 
fied pursuant  to  section  21  of  the  Textile 
Act  or  section  3  of  the  Footwear  Worker 
Regulations  is  deemed  to  be  an  employee 
who  has  been  certified  under  section  10  of 
this  Act; 

(c)  any  person  to  whom  pre-retirement 
benefits  are  payable,  on  the  commence- 
ment of  this  section,  under  the  Footwear 
Worker  Regulations  or  the  Clothing 
Worker  Regulations  is  deemed  to  be  a 
qualified  employee  within  the  meaning  of 
this  Act; 


en  vertu  de  l'article  12  de  la  présente  loi  et  il 
en  est  décidé  conformément  à  cette  dernière. 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  les  Continuation 
prestations  d'avant-retraite  qui  sont  payables 

à  une  personne  à  la  date  d'entrée  en  vigueur 
du  présent  article,  en  vertu  du  Règlement  sur 
les  travailleurs  de  la  chaussure  ou  du  Règle- 
ment sur  les  travailleurs  du  vêtement  sont 
réputées  être  des  prestations  d'adaptation  et 
la  Commission  doit  continuer  de  payer  à 
cette  personne,  conformément  à  la  présente 
loi  et  sous  réserve  de  ses  dispositions,  à  titre 
de  prestations  d'adaptation,  un  montant  égal 
à  celui  de  ces  prestations  d'avant-retraite. 

(5)  Lorsque  le  montant  des  prestations  Exception 
d'adaptation  payable  en  vertu  du  paragraphe 

(4)  est  rajusté  conformément  à  l'article  16  et 
qu'il  s'en  trouve  diminué,  il  doit  être  consi- 
déré comme  le  montant  des  prestations 
d'adaptation  payable  pendant  l'année  à 
l'égard  de  laquelle  le  rajustement  a  été  fait. 


(6)  Pour  l'application  du  présent  article,  Présomption 

a)  la  production  des  articles  de  textile  et 
d'habillement,  au  sens  de  la  définition  de 
l'article  2  de  la  Loi  sur  le  textile,  et  les 
travaux  de  fabrication  ou  de  traitement 
auxquels  s'adonne  un  fabricant,  au  sens  de 
la  définition  de  l'article  2  du  Règlement 
sur  les  travailleurs  de  la  chaussure,  sont 
réputés  être  des  secteurs  d'activités  dési- 
gnés au  sens  de  la  présente  loi  et  avoir  été 
désignés  d'une  façon  générale,  par  décret, 
conformément  aux  paragraphes  3(1)  et 
(2),  à  la  date  d'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent article;  ce  décret  est  réputé  indiqué 
être  en  vigueur  pendant  trois  ans  à  comp- 
ter de  cette  date; 

b)  la  personne  qui  a  fait  l'objet  de  la 
certification  prévue  à  l'article  21  de  la  Loi 
sur  le  textile  ou  à  l'article  3  du  Règlement 
sur  les  travailleurs  de  la  chaussure  ou  celle 
qui  fait  partie  d'une  catégorie  qui  a  fait 
l'objet  de  cette  certification  est  réputée 
avoir  fait  l'objet  de  la  certification  prévue 
à  l'article  10  de  la  présente  loi; 

c)  la  personne  à  qui  des  prestations 
d'avant-retraite  sont  payables,  à  la  date 
d'entrée  en  vigueur  du  présent  article,  en 
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(d)  the  effective  date  of  lay-off  of  a 
person  as  determined  under  the  Clothing 
Worker  Regulations  or  the  Footwear 
Worker  Regulations  is  deemed  to  be  his 
effective  date  of  lay-off  as  determined 
under  this  Act; 

(e)  the  average  weekly  insurable  earnings 
of  a  person  as  determined  under  the  Cloth- 
ing Worker  Regulations  or  the  Footwear 
Worker  Regulations  is  deemed  to  be  his 
average  weekly  insurable  earnings  as 
determined  under  this  Act;  and 

(/)  the  initial  amount  of  any  pre-retire- 
ment benefits  of  a  person  as  determined 
under  the  Clothing  Worker  Regulations  or 
the  Footwear  Worker  Regulations  is 
deemed  to  be  his  initial  amount  of  labour 
adjustment  benefit  as  determined  pursuant 
to  subsection  15(1). 


1970-71-72, 
c.  39 


36.  Section  21  of  the  Textile  Act  is 
repealed. 


vertu  du  Règlement  sur  les  travailleurs  de 
la  chaussure  ou  du  Règlement  sur  les  tra- 
vailleurs du  vêtement  est  réputée  être  un 
employé  admissible  au  sens  de  la  présente 
loi; 

d)  la  date  d'effet  de  la  mise  à  pied  d'une 
personne  déterminée  en  vertu  du  Règle- 
ment sur  les  travailleurs  du  vêtement  ou 
du  Règlement  sur  les  travailleurs  de  la 
chaussure  est  réputée  être  la  date  de  mise 
à  pied  de  celle-ci,  déterminée  conformé- 
ment à  la  présente  loi; 

e)  les  gains  hebdomadaires  assurables 
moyens  d'une  personne,  calculés  conformé- 
ment au  Règlement  sur  les  travailleurs  du 
vêtement  ou  au  Règlement  sur  les  travail- 
leurs de  la  chaussure  sont  réputés  être  les 
gains  hebdomadaires  assurables  moyens  de 
celle-ci,  calculés  conformément  à  la  pré- 
sente loi; 

f)  le  montant  initial  des  prestations 
d'avant-retraite  calculé  conformément  au 
Règlement  sur  les  travailleurs  du  vêtement 
ou  au  Règlement  sur  les  travailleurs  de  la 
chaussure  est  réputé  être  le  montant  initial 
des  prestations  d'adaptation  calculé  con- 
formément au  paragraphe  15(1). 

36.  L'article  21  de  la  Loi  sur  le  textile  est 
abrogé. 


1970-71-72, 
c.  39 


Coming  into 
force 


COMMENCEMENT 


37.  This  Act  or  any  provision  thereof  shall 
come  into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed 
by  proclamation. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


37.  La  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi- 
tions entre  en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates 
fixées  par  proclamation. 


Entrée  en 
vigueur 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPITRE  90 


Preamble 


Short  title 


$600,270,773 
granted  Tor 
1981-82 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of 
Canada  for  the  financial  year  ending  the 
31st  March  1982 

[Assented  to  31st  March,  1982] 

Most  Gracious  Sovereign, 

Whereas  it  appears  by  message  from  His 
Excellency,  the  Right  Honourable  Edward 
Schreyer,  Governor  General  of  Canada,  and 
the  estimates  accompanying  the  said  mes- 
sages, that  the  sums  hereinafter  mentioned 
are  required  to  defray  certain  expenses  of  the 
Government  of  Canada,  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  financial  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1982;  and  for  other 
purposes  connected  with  the  Government  of 
Canada.  May  it  therefore  please  Your 
Majesty,  that  it  may  be  enacted,  and  be  it 
enacted  by  the  Queen's  Most  Excellent 
Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada,  that: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Appro- 
priation Act  No.  4,  1981-82. 

2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole  six 
hundred  million,  two  hundred  and  seventy 
thousand  and  seven  hundred  and  seventy- 
three  dollars  towards  defraying  the  several 
charges  and  expenses  of  the  Government  of 
Canada  from  the  1st  day  of  April,  1981  to 
the  31st  day  of  March,  1982  not  otherwise 
provided  for,  and  being  the  total  of  the 
amounts  of  the  items  set  forth  in  the  Supple- 
mentary Estimates  (E)  for  the  fiscal  year 
ending  the  31st  day  of  March,  1982  as  con- 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement 
du  Canada  pendant  l'année  financière  se 
terminant  le  31  mars  1982 

[Sanctionnée  le  31  mars  1982] 

Très  Gracieuse  Souveraine, 

Considérant  qu'il  appert,  du  message  de 
Son  Excellence  le  très  honorable  Edward 
Schreyer,  Gouverneur  général  du  Canada,  et 
du  budget  qui  accompagne  ledit  message, 
que  les  sommes  ci-dessous  mentionnées  sont 
nécessaires  pour  faire  face  à  certaines  dépen- 
ses du  gouvernement  du  Canada,  afférentes  à 
l'année  financière  se  terminant  le  31  mars 
1982,  auxquelles  il  n'est  pas  autrement 
pourvu,  et  pour  d'autres  objets  se  rattachant 
au  gouvernement  du  Canada;  Plaise  en  con- 
séquence à  Votre  Majesté  que  soit  statué,  et 
qu'il  soit  statué  par  Sa  Très  Excellente 
Majesté  la  Reine,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  ce  qui  suit: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le 
titre:  Loi  n°  4  de  1981-82  portant  affectation 
de  crédits. 

2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  il 
peut  être  payé  et  affecté  une  somme  n'excé- 
dant pas  en  tout  six  cents  millions  deux  cent 
soixante-dix  mille  sept  cents  soixante-treize 
dollars,  pour  subvenir  aux  diverses  charges  et 
dépenses  du  gouvernement  du  Canada, 
depuis  le  1er  avril  1981  jusqu'au  31  mars 
1982,  auxquelles  il  n'est  pas  autrement 
pourvu,  soit  le  total  des  montants  des  postes 
énoncés  au  budget  supplémentaire  (E)  de 
l'année  financière  se  terminant  le  31  mars 
1982,  que  contient  l'annexe  de  la  présente 
loi   $600,270,773 


Préambule 


Titre  abrégé 


$600,270,773 
accordés  pour 
1981-82 
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Appropriation  Act  No.  4,  1981-82 
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Purpose  and 
effect  of  each 
item 


Commitments 


Idem 


Appropriation 
charged 


tained  in  the  Schedule  to  this 
Act  $600,270,773 

3.  (1)  The  amount  authorized  by  this  Act 
to  be  paid  or  applied  in  respect  of  an  item 
may  be  paid  or  applied  only  for  the  purposes 
and  subject  to  any  terms  and  conditions 
specified  in  the  item,  and  the  payment  or 
application  of  any  amount  pursuant  to  the 
item  has  such  operation  and  effect  as  may  be 
stated  or  described  therein. 

(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedule  shall  be  deemed  to  have  been 
enacted  by  Parliament  on  the  1st  day  of 
April,  1981. 

4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to  an 
amount  stated  therein  or  increases  the 
amount  up  to  which  commitments  may  be 
entered  into  under  any  other  Act  or  where  a 
commitment  is  to  be  entered  into  under  sub- 
section (2),  the  commitment  may  be  entered 
into  in  accordance  with  the  terms  of  such 
item  or  in  accordance  with  subsection  (2)  if 
the  deputy  head  or  other  person  charged  with 
the  administration  of  a  service  certifies  that 
the  amount  of  the  commitment  proposed  to 
be  entered  into,  together  with  all  previous 
commitments  entered  into  in  accordance 
with  this  section  or  under  such  other  Act, 
does  not  exceed  the  total  amount  of  the 
commitment  authority  stated  in  such  item  or 
calculated  in  accordance  with  subsection  (2). 

(2)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  or  a  provision  of  any 
Act  purports  to  confer  authority  to  spend 
revenues,  commitments  may  be  entered  into 
in  accordance  with  the  terms  of  such  item  or 
provision  up  to  an  amount  equal  to  the 
aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 
{b)  the  amount  of  revenues  actually 
received  or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues  set 
out  in  the  details  related  to  such  items, 
whichever  is  the  greater. 

5.  At  any  time  prior  to  the  date  on  which 
the  Public  Accounts  for  a  fiscal  year  are 


3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation  au  titre 
d'un  poste  ne  peut  être  versé  ou  affecté 
qu'aux  fins  et  conditions  spécifiées  dans  le 
poste  et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout 
montant  aux  termes  du  poste  ont  l'applica- 
tion et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
indiqués. 

(2)  Les  dispositions  de  chaque  poste  de 
l'annexe  sont  censées  avoir  été  édictées  par  le 
Parlement  le  1er  avril  1981 


4.  (1)  Lorsqu'un  poste  du  budget  men- 
tionné à  l'article  2  implique  qu'il  confère 
l'autorisation  de  prendre  des  engagements 
jusqu'à  concurrence  du  montant  y  énoncé  ou 
augmente  le  montant  limite  des  engagements 
pouvant  être  pris  en  vertu  d'une  autre  loi  ou 
lorsqu'on  se  propose  de  prendre  un  engage- 
ment en  vertu  du  paragraphe  (2),  l'engage- 
ment peut  être  pris  conformément  aux  condi- 
tions de  ce  poste  ou  conformément  au 
paragraphe  (2),  si  le  sous-chef  ou  autre  per- 
sonne chargée  de  l'administration  d'un  ser- 
vice certifie  que  le  total  de  l'engagement 
qu'on  se  propose  de  prendre  et  de  tous  les 
engagements  antérieurement  pris  conformé- 
ment au  présent  article  ou  en  vertu  de  cette 
autre  loi  n'excède  pas  le  total  de  l'autorisa- 
tion d'engagement  énoncé  dans  ce  poste  ou 
calculé  conformément  au  paragraphe  (2). 

(2)  Lorsqu'un  poste  du  budget  mentionné 
à  l'article  2  ou  une  disposition  d'une  loi 
impliquent  qu'ils  confèrent  l'autorisation  de 
dépenser  des  recettes,  des  engagements  peu- 
vent être  pris  aux  conditions  de  ce  poste  ou 
cette  disposition  jusqu'à  concurrence  du  total 
obtenu  par  addition 

a)  du  montant  éventuellement  attribué 
pour  ce  poste  ou  cette  disposition  et 

b)  du  plus  élevé  des  deux  montants  sui- 
vants: celui  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  poste  dudit 
budget,  celui  des  recettes  estimatives  énon- 
cées dans  les  détails  relatifs  à  ce  poste. 

5.  A  toute  date  antérieure  à  celle  du  dépôt 
des  comptes  publics  pour  une  année  finan- 


Objet  et  effet 
de  chaque 
poste 


Engagement 


Idem 


Imputation  de 
crédit 
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Amounts 
chargeable  to 
year  ending 
31st  March, 
1982 


Account  to  be 
rendered  R.S.. 
c.  F-10 


tabled  in  Parliament  an  appropriation  grant- 
ed by  this  or  any  other  Act  may  be  charged 
after  the  end  of  the  fiscal  year  for  which  the 
appropriation  is  granted  for  the  purpose  of 
making  adjustments  in  the  accounts  of 
Canada  for  the  said  fiscal  year  that  do  not 
require  payments  from  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 

6.  The  amounts  appropriated  by  this  Act 
may  be  paid  at  any  time  on  or  before  the 
thirtieth  day  of  April,  one  thousand  nine 
hundred  and  eighty  two,  and  such  payment 
shall  be  deemed  to  have  been  made  in  and  be 
chargeable  to  the  fiscal  year  ending  the 
thirty-first  day  of  March,  one  thousand  nine- 
hundred  and  eighty-two. 

7.  Amounts  paid  or  applied  under  the  au- 
thority of  this  Act  shall  be  accounted  for  in 
the  Public  Accounts  in  accordance  with  sec- 
tion 55  of  the  Financial  Administration  Act. 


cière  au  Parlement,  un  crédit  accordé  par  la 
présente  loi  ou  toute  autre  loi  peut  être 
imputé  après  l'expiration  de  l'année  finan- 
cière pour  laquelle  il  est  accordé  en  vue 
d'apporter  aux  comptes  du  Canada  pour 
l'année  financière  en  question  des  rectifica- 
tions qui  ne  requièrent  aucun  paiement  à 
prélever  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé. 

6.  Les  montants  attribués  par  la  présente 
loi  peuvent  être  payés,  à  toute  date  anté- 
rieure au  premier  mai  mil  neuf  cent  quatre- 
vingt-deux,  et  ces  paiements  seront  censés 
avoir  été  effectués  en  l'année  financière  se 
terminant  le  trente  et  un  mars  mil  neuf  cent 
quatre-vingt-deux  et  être  imputables  sur 
cette  année  financière. 

7.  Il  doit  être  rendu  compte  des  montants 
payés  ou  affectés  sous  le  régime  de  la  pré- 
sente loi,  dans  les  Comptes  publics,  confor- 
mément à  l'article  55  de  la  Loi  sur  l'admi- 
nistration financière. 


Montants 
imputables  sur 
l'année  se 
terminant  le  31 
mars  1982 


Compte  à 
rendre  S.R.,  c. 
F-10 
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SCHEDULE 

Based  on  the  Supplementary  Estimates  (E),  1981-82.  The  amount  hereby  granted  is  $600,270,773  being  the  total  of  the 

items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 
SUMS  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1982,  and  the  purposes  for  which 

they  are  granted. 


Service 


Amount 


Total 


AGRICULTURE 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $115,200  from 
Agriculture  Vote  10,  $196,800  from  Agriculture  Vote  25  and  $499,999  from 
Agriculture  Vote  30,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes  of  this  Vote 

Agri-Food  Development  Program 

Agri-Food  Development — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$1,340,300  from  Agriculture  Vote  10,  and  $768,000  from  Agriculture  Vote  25, 
Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a 
further  amount  of  

Agri-Food  Development — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Agri-Food  Regulation  and  Inspection  Program 

Agri-Food  Regulation  and  Inspection — Operating  expenditures — To  authorize  the 
transfer  of  $273,000  from  Agriculture  Vote  10  and  $163,999  from  Agriculture  Vote 
25,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes  of  this  Vote  


COMMUNICATIONS 

A— DEPARTMENT 

Communications  Program 

Communications — Operating  expenditures  

Communications — Capital  expenditures  

Communications — Contributions  

Government  Telecommunications  Agency  Revolving  Fund — In  accordance  with  section 
33  of  the  Adjustment  of  Accounts  Act,  to  increase  from  $8,000,000  to  $12,000,000 
the  aggregate  of  expenditures  made  under  section  23  of  that  Act  by  which  the 
revenues  referred  to  in  that  section  may  be  exceeded  

Arts  and  Culture  Program 
Arts  and  Culture — Operating  expenditures  


30,118,002 


1,895,000 
3,301,700 
4,714,000 


200,000 
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D'après  le  budget  supplémentaire  (E)  de  1981-82.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $600,270,773,  soit  le  total 

des  montants  des  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 
SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1982  et  fins 

auxquelles  elles  sont  accordées. 


N°du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


AGRICULTURE 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

le  Administration — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $1 15,200  du  crédit  10  (Agriculture),  de  $196,800  du  crédit  25  (Agriculture)  et  de 
$499,999  du  crédit  30  (Agriculture)  de  la  Loi  n°  2  de  1981-82  portant  affectation 
de  crédits  

Programme  de  développement  du  secteur  agro-alimentaire 

5e  Développement  du  secteur  agro-alimentaire — Dépenses  de  fonctionnement — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $1 ,340,300  du  crédit  10  (Agriculture)  et  de 
$768,000  du  crédit  25  (Agriculture)  de  la  Loi  n"  2  de  1981-82  portant  affectation 

de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

15e  Développement  du  secteur  agro-alimentaire — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contri- 
butions   

Programme  de  la  réglementation  et  de  l'inspection  agro-alimentaire 

20e  Réglementation  et  inspection  agro-alimentaire — Dépenses  de  fonctionnement — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $273,000  du  crédit  10  (Agriculture)  et  de 
$163,999  du  crédit  25  (Agriculture)  de  la  Loi  n"  2  de  1981-82  portant  affectation 

de  crédits  


COMMUNICATIONS 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  communications 

le      Communications — Dépenses  de  fonctionnement  

5e      Communications — Dépenses  en  capital  

10e      Communications — Contributions  

Ile  Fonds  renouvelable  de  l'Agence  des  télécommunications  gouvernementales — Conformé- 
ment à  l'article  33  de  la  Loi  sur  la  régularisation  des  comptes,  faire  passer  de 
$8,000,000  à  $12,000,000  la  somme  des  dépenses  visées  à  l'article  23  de  ladite  Loi 
selon  lequel  les  recettes  mentionnées  dans  cet  article  peuvent  être  dépassées  

Programme  des  arts  et  de  la  culture 
15e      Arts  et  culture — Dépenses  de  fonctionnement  


816,000 
29,302,000 


30,118,002 


1,895,000 
3,301,700 
4,714,000 


200,000 
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Service 


COMMUNICATIONS  (Concluded) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Arts  and  Culture  Program  (Concluded) 

Arts  and  Culture — The  grants  listed  in  the  Estimates  

C— CANADIAN  BROADCASTING  CORPORATION 

Payment  to  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  for  operating  expenditures  in 
providing  a  broadcasting  service  

G— NATIONAL  FILM  BOARD 

National  Film  Board  Revolving  Fund — Operating  loss  

National  Film  Board  Revolving  Fund — In  accordance  with  section  33  of  the  Adjustment 
of  Accounts  Act,  to  increase  from  $12,000,000  to  $20,000,000  the  aggregate  of 
expenditures  made  under  section  27  of  that  Act  by  which  the  revenues  referred  to  in 
that  section  may  be  exceeded  

I— NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 
National  Museums  of  Canada — Operating  expenditures  

K— SOCIAL  SCIENCES  AND  HUMANITIES  RESEARCH  COUNCIL 

Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council — Operating  expenditures  

Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council — The  grants  listed  in  the  Estimates  


CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS 

A— DEPARTMENT 
Consumer  and  Corporate  Affairs — Program  expenditures  


B— RESTRICTIVE  TRADE  PRACTICES  COMMISSION 
Restrictive  Trade  Practices  Commission — Program  expenditures  


Amount 


2,215,500 


105,000 


75,000 
925,000 
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Service 


Montant 


Total 


COMMUNICATIONS  (Fin) 

A— MINISTÈRE  (Fin) 
Programme  des  arts  et  de  la  culture  (Fin) 

Arts  et  culture — Subventions  inscrites  au  Budget  

C— SOCIÉTÉ  RADIO-CANADA 

Paiement  à  la  Société  Radio-Canada  pour  les  dépenses  de  fonctionnement  en  vue 
d'assurer  un  service  de  radiodiffusion  

G— OFFICE  NATIONAL  DU  FILM 

Fonds  renouvelable  de  l'Office  national  du  film — Déficit  de  fonctionnement  

Fonds  renouvelable  de  l'Office  national  du  film — Conformément  à  l'article  33  de  la  Loi 
sur  la  régularisation  des  comptes,  faire  passer  de  $12,000,000  à  $20,000,000  la 
somme  des  dépenses  visées  à  l'article  27  de  ladite  Loi  selon  lequel  les  recettes 
mentionnées  dans  cet  article  peuvent  être  dépassées  

I— MUSÉES  NATIONAUX  DU  CANADA 
Musées  nationaux  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement  

K— CONSEIL  DE  RECHERCHES  EN  SCIENCES  HUMAINES 

Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines — Dépenses  de  fonctionnement  

Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines — Subventions  inscrites  au  Budget  


CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS 

A— MINISTÈRE 
Consommation  et  Corporations — Dépenses  du  programme  


2,215,500 


B— COMMISSION  SUR  LES  PRATIQUES  RESTRICTIVES  DU  COMMERCE 
Commission  sur  les  pratiques  restrictives  du  commerce — Dépenses  du  programme  


12,326,201 


550,000 


105,000 


105,001 


500,000 


75,000 
925,000 


1.000,000 


1 ,800,000 


100,000 
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Service 


ECONOMIC  DEVELOPMENT 

A— MINISTRY  OF  STATE 
Economie  Development — Program  expenditures  


EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION 

A— DEPARTMENT 

Departmental  Administration  Program 

Departmental  Administration — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$1,156,999  from  Employment  and  Immigration  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2, 
1981-82  for  the  purposes  of  this  Vote  

B— CANADA  EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION  COMMISSION 

Employment  and  Insurance  Program 
Employment  and  Insurance — The  grants  listed  in  the  Estimates  

Immigration  Program 

Immigration — Contributions — To  authorize  the  transfer  of  $3,500,000  from  Employment 
and  Immigration  Vote  15  and  $9,999,999  from  Employment  and  Immigration  Vote 
20,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes  of  this  Vote  

E — STATUS  OF  WOMEN — OFFICE  OF  THE  CO-ORDINATOR 
Status  of  Women — Office  of  the  Co-ordinator — Program  expenditures  

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 

A— DEPARTMENT 
Energy  Program 

Energy — The  grant  listed  in  the  Estimates  


Minerals  and  Earth  Sciences  Program 
Minerals  and  Earth  Sciences — Operating  expenditures  and  contributions  . 


Amount 


Total 


250,000 


75,000 


1,050,000 


1,050,001 
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N°du 
crédit 


Service 


Montant 


le 


le 


15e 


25e 


45e 


15e 


55e 


DEVELOPPEMENT  ECONOMIQUE 

A— DÉPARTEMENT  D'ÉTAT 
Développement  économique — Dépenses  du  programme  


EMPLOI  ET  IMMIGRATION 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  l'administration  centrale 

Administration  centrale — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $1,156,999  du  crédit  10  (Emploi  et  Immigration)  de  la  Loi  n"  2  de 
1981-82  portant  affectation  de  crédits  

B— COMMISSION  DE  L'EMPLOI  ET  DE  L'IMMIGRATION  DU  CANADA 

Programme  d'emploi  et  d'assurance 
Emploi  et  assurance — Subventions  inscrites  au  Budget  

Programme  d'immigration 

Immigration — Contributions — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $3,500,000 
du  crédit  15  (Emploi  et  Immigration)  et  de  $9,999,999  du  crédit  20  (Emploi  et 
Immigration)  de  la  Loi  n"  2  de  1981-82  portant  affectation  de  crédits  

E — SITUATION  DE  LA  FEMME — BUREAU  DE  LA  COORDONNATR1CE 
Situation  de  la  femme — Bureau  de  la  Coordonnatrice — Dépenses  du  programme  

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  l'énergie 
Énergie — Subventions  inscrites  au  Budget  

Programme  des  minéraux  et  des  sciences  de  la  Terre 
Minéraux  et  sciences  de  la  Terre — Dépenses  de  fonctionement  et  contributions  


1,050,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES  (Concluded) 

$ 

$ 

F— ELDORADO  NUCLEAR  LIMITED 

LI07e 

Non-Budgetary 

To  extend  the  purposes  of  Energy,  Mines  and  Resources  Vote  LI 07c,  Appropriation  Act 
No.  4,  1980-81: 

(a)  to  authorize  Eldorado  Nuclear  Limited  to  increase  its  total  borrowing  under 
paragraphs  (a)  and  (b)  of  said  Vote  to  an  amount  outstanding  from  time  to  time 
not  to  exceed  the  sum  of  $600,000,000;  and 

(b)  to  provide  that  this  authority  expires  on  December  31,1 988  

1 

ENVIRONMENT 

le 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $362,999  from 
Environment  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes  of  this 
Vote  :  

1 

5e 
15e 

Environmental  Services  Program 

Environmental  Services — Operating  expenditures  

Environmental  Services — Contributions — To  authorize  the  transfer  of  $649,999  from 
Environment  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes  of  this 

702,000 
i 

20e 
25e 

Parks  Canada  Program 

Parks  Canada — Operating  expenditures  and  contributions  

Parks  Canada — Capital  expenditures  

80,000 
13,340,000 

14,122,002 

EXTERNAL  AFFAIRS 

A— DEPARTMENT 

10e 

Canadian  Interests  Abroad  Program 

Canadian  Interests  Abroad — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To 
authorize  the  transfer  of  $602,845  from  External  Affairs  Vote  1,  Appropriation  Act 
No.  2,  1981-82  for  the  purposes  of  this  Vote  

1 

L17e 

Non-Budgetary 

To  increase  from  $4,500,000  to  $6,500,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any 
time  against  the  Working  Capital  Advance  Account  for  loans  and  advances  to 
personnel  posted  abroad  established  by  Vote  LI 2c,  Appropriation  Act  No.  1,  1971, 
additional  amount  required  

2,000,000 

2,000,001 
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N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES  (Fin) 

$ 

$ 

F— ELDORADO  NUCLÉAIRE  LIMITÉE 

LI07e 

Non-budgétaire 

Pour  étendre  la  portée  du  crédit  L107c  (Énergie,  Mines  et  Ressources)  de  la  Loi  n"  4  de 
1980-81  portant  affectation  de  crédits: 

a)  pour  autoriser  l'Eldorado  Nucléaire  Limitée  à  augmenter  la  totalité  de  ses 
emprunts  en  vertu  des  alinéas  a)  et  b)  dudit  crédit,  jusqu'à  un  montant  ne 
pouvant  dépasser  en  aucun  temps  la  somme  de  $600,000,000; 

b)  pour  s'assurer  que  la  présente  autorisation  prend  fin  le  31  décembre  1988  

1 

ENVIRONNEMENT 

le 

Programme  d'administration 

Administration — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $362,999  du  crédit  10  (Environnement)  de  la  Loi  no  2  de  1981-82  portant 
affectation  de  crédits  

1 

5e 
15e 

Programme  des  services  de  l'environnement 

Services  de  l'environnement — Dépenses  de  fonctionnement  

Services  de  l'environnement — Contributions — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $649,999  du  crédit  10  (Environnement)  de  la  Loi  n°  2  de  1981-82  portant 
affectation  de  crédits  

702,000 

1 

20e 
25e 

Prop.rammf  Parca  Camaiia 

1   IV  yj  U  lx  f\  IVI 1VI  C   1               J  ^/AI-lfAL/rt 

Parcs  Canada — Dépenses  de  fonctionnement  et  contributions  

Parcs  Canada — Dépenses  en  capital  

80,000 
13,340,000 

14,122,002 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES 

A— MINISTÈRE 

10e 

Programme  des  intérêts  du  Canada  à  l'étranger 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $602,845  du  crédit  1er  (Affaires  extéri- 
eures) de  la  Loi  n"  2  de  1981-82  portant  affectation  de  crédits  

1 

L17e 

Non-budgétaire 

Pour  porter  de  $4,500,000  à  $6,500,000  le  montant  de  la  réserve  imputable  en  tout  temps 
au  Compte  d'avances  de  fonds  de  roulement  des  prêts  et  avances  consentis  aux 
employés  affectés  à  l'étranger,  établi  par  le  crédit  L12c  de  la  Loi  n"  1  de  1971 
portant  affectation  de  crédits,  ce  montant  supplémentaire  est  requis  

2,000,000 

2,000,001 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

$ 

$ 

EXTERNAL  AFFAIRS  (Concluded) 

B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 

30e 
35e 

Canadian  International  Development  Agency — Operating  expenditures  

Canadian  International  Development  Agency — The  grants  listed  in  the  Estimates  

Non-Budgetary 

206,200 
9,790,000 

L40e 

Loans  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  to 
developing  countries  and  international  development  institutions  for  international 
development  assistance  

3,410,000 

13,406,200 

FINANCE 

A— DEPARTMENT 

Financial  and  Economic  Policies  Program 

le 

Financial  and  Economic  Policies — Program  expenditures  

Special  Program 

2,081,000 

12e 

Special  Program — Payment  to  provinces  with  which  an  agreement  has  been  entered  into 
under  subsection  4(3)  of  the  Anti- Inflation  Act  of  such  part  of  any  amount  paid  to 
Her  Majesty  in  Right  of  Canada  pursuant  to  an  order  of  the  Administrator  under 
that  Act  against  a  person  in  the  provincial  public  sector  as  may  be  agreed  upon 
between  Canada  and  the  province  in  accordance  with  the  said  agreement  

384,625 

2,465,625 

D— INSURANCE 

25e 

Insurance — Program  expenditures  '.  

1,500,000 

FISHERIES  AND  OCEANS 

10e 

Fisheries  and  Oceans — Contributions — To  authorize  the  transfer  of  $6,809,000  from 
Fisheries  and  Oceans  Vote  1  and  $1,757,000  from  Fisheries  and  Oceans  Vote  5, 
Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a 

7,154,000 
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Service 


Montant 


Total 


AFFAIRES  EXTÉRIEURES  (Fin) 
B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 


Agence  canadienne  de  développement  international- 
Agence  canadienne  de  développement  international- 


Dépenses  de  fonctionnement  

-Subventions  inscrites  au  Budget. 


Non-budgétaire 

Prêts  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  aux  pays  en  voie  de 
développement  et  aux  institutions  de  développement  international  aux  fins  de  l'aide 
au  développement  international  


FINANCES 


A— MINISTERE 


Programme  des  politiques  financières  et  économiques 
Politiques  financières  et  économiques — Dépenses  du  programme.....  


Programme  spécial 

Programme  spécial — Paiement  aux  provinces  avec  lesquelles  un  accord  a  été  conclu  en 
vertu  du  paragraphe  4(3)  de  la  Loi  anti- inflation,  d'une  partie  de  tout  montant  payé 
à  sa  Majesté  du  chef  du  Canada  conformément  à  une  ordonnance  émise  par  le 
Directeur  aux  termes  de  ladite  Loi  contre  une  personne  du  secteur  public  provincial, 
que  peuvent  déterminer  d'un  commun  accord  le  Canada  et  la  province  conformément 
à  l'accord  précité  


D— ASSURANCES 
Assurances — Dépenses  du  programme  


PECHES  ET  OCEANS 


Pêches  et  Océans — Contributions — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de 
$6,809,000  du  crédit  1er  (Pêches  et  Océans)  et  de  $1,757,000  du  crédit  5  (Pêches  et 
Océans)  de  la  Loi  n°  2  de  1981-82  portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un 
montant  supplémentaire  de  


206,200 
9,790,000 


3,410,000 


13,406,200 


2,081,000 


384,625 


2,465,625 


1,500,000 


7,154,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

GOVERNOR  GENERAL 

$ 

$ 

le 

Governor  General — Program  expenditures  

175,000 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

le 

Administration — Program  expenditures  

Indian  and  Inuit  Affairs  Program 

555,000 

15e 

Indian  and  Inuit  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To 
authorize  the  transfer  of  $11,899,164  from  Indian  Affairs  and  Northern  Develop- 
ment Vote  5,  and  $1 1,337,000  from  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote 
10,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the  purpose  of  this  Vote  and  to  provide  a 
further  amount  of  

Northern  Affairs  Program 

16,459,400 

20e 
30e 

40e 

Northern  Affairs — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $431,699  from 
Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  25,  Appropriation  Act  No.  2,  1981- 
82  for  the  purposes  of  this  Vote  

Northern  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To  authorize 
the  transfer  of  $163,301  from  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  25, 
Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a 
further  amount  of  

Northern  Affairs — Transfer  navments  to  the  Government  of  the  Northwest  Territories 

1  ^  V-A 1  L11V1  II    ill  lull  >}           1  1  U1IJ1  vl      UCi  T  lllvllliJ     IV     I  1  Iv           U»  vl  lllllvlll    \J  l      l  l  l  v     l  ^Vl  lllT'VJl      *  V/l  l  l  iv/l_f 

listed  in  the  Estimates  

1 

2,946,189 
359,541 

20,320,131 

INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 

A— DEPARTMENT 

Trade-Industrial  Program 

1  p 

1  c 

Trade-Industrial — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Industry,  Trade 
and  Commerce  Vote  la  of  Appropriation  Act  No.  1,  1980-81: 

(a)  to  increase  from  $1,000,000,000  to  $1,200,000,000  the  provision  of  insurance  of 
loans  for  purposes  other  than  described  in  sub-paragraph  (ii)  of  the  said  Vote 
la; 

(b)  to  increase  from  $130,000,000  to  $230,000,000  the  provision  of  insurance  for 
the  purposes  described  in  sub-paragraph  (ii)  of  the  said  Vote  la; 

(c)  to  include  the  provision  of  insurance  for  the  de  Havilland  DHC-8  aircraft  in 
sub-paragraph  (ii)  of  the  said  Vote  la;  and 

1,555,000 
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N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

GOUVERNEUR  GÉNÉRAL 

$ 

$ 

le 

Gouverneur  général — Dépenses  du  programme  

175,000 

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 

A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 

le 

Administration — Dépenses  du  programme  

Programme  des  affaires  indiennes  et  inuites 

555,000 

15e 

Affaires  indiennes  et  inuites — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $11,899,164  provenant  du  crédit  5 
(Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  et  de  $11,337,000  provenant  du  crédit  10 
(Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  n°  2  de  1981-82  portant  affectation 
de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Programme  des  affaires  du  Nord 

16,459,400 

20e 
30e 

40e 

Affaires  du  Nord — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  d'un  montant  de  $431,699  provenant  du  crédit  25  (Affaires  indiennes  et  Nord 
canadien)  selon  la  Loi  n°  2  de  1981-82  portant  affectation  des  crédits  

Affaires  du  Nord — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  d'un  montant  de  $163,301  provenant  du  crédit  25 
(Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien)  en  vertu  de  la  Loi  n°  2  de  1981-82  portant 
affectation  de  credits  aux  fins  du  present  credit  et  pour  prévoir  un  montant  sup- 

Affaires  du  Nord — Paiements  de  transfert  au  gouvernement  des  Territoires  du  Nord- 

1 

2,946,189 
359,541 

20,320,131 

INDUSTRIE  ET  COMMERCE 

A— MINISTÈRE 

Programme  commercial  et  industriel 

le 

Commercial  et  industriel — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du 
crédit  la  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n°  1  de  1980-81  portant  affectation  de 
crédits: 

a)  pour  porter  de  $1,000,000,000  à  $1,200,000,000  la  prestation  d'assurance  de 
prêts  pour  des  fins  autres  que  celles  prescrites  au  sous-alinéa  (ii)  dudit  crédit  la; 

b)  pour  porter  de  $130,000,000  à  $230,000,000  la  prestation  d'assurance  aux  fins 
prescrites  au  sous-alinéa  (ii)  dudit  crédit  la; 

c)  pour  inclure  la  prestation  d'assurance  pour  l'avion  DHC-8  de  la  société  de 
Havilland  au  sous-alinéa  (ii)  dudit  crédit  la;  et 

1,555,000 
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Service 

INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE  (Continued) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Trade-Industrial  Program  (Concluded) 

To  extend  the  purposes  of  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  6a,  Appropriation  Act 
No.  1,  1980-81  in  respect  of  loan  guarantees  to  Canadair  Limited: 

(a)  to  deem  the  authority  to  guarantee  to  include  other  financial  arrangements  with 
financial  institutions  and  all  sums  which  may  become  payable  in  connection 
with  such  loans  or  other  financial  arrangements; 

(b)  to  provide  that  the  aggregate  amount  for  which  Her  Majesty  in  Right  of 
Canada  would  be  liable  as  a  result  of  a  guarantee  given  under  paragraph  (a) 
may  not  exceed  at  any  time  the  amount  provided  in  the  said  Vote  6a  as 
amended  under  paragraph  (c)  below; 

(c)  to  increase  from  $150,000,000  to  $1,350,000,000  the  amount  the  Minister  may 
guarantee;  and 

(d)  to  provide  that  this  authority  expire  on  March  31,  1991  

To  extend  the  purposes  of  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  7c,  Appropriation  Act 

No.  4,  1980-81  in  respect  of  loan  guarantees  to  The  de  Havilland  Aircraft  of 
Canada,  Limited: 

(a)  to  deem  the  authority  to  guarantee  to  include  other  financial  arrangements  with 
financial  institutions  and  all  sums  which  may  become  payable  in  connection 
with  such  loans  or  other  financial  arrangements;  and 

(b)  to  provide  that  the  aggregate  amount  for  which  Her  Majesty  in  Right  of 
Canada  would  be  liable  as  a  result  of  a  guarantee  given  under  paragraph  (a) 
may  not  exceed  at  any  time  the  amount  provided  in  the  said  Vote  7c  

Trade-Industrial — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Trade-Industrial — Payments  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  to  Companies  engaged  in  ship  repair  on  the  Canadian  East  and 
West  coasts  for  the  construction  or  extension  of  dry  docks  and  for  the  purchase  and 
construction  of  supporting  facilities  

Non-Budgetary 

To  extend  the  purposes  of  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  L33a,  Appropriation  Act 
No.  3,  1978-79  to  provide  for  Canada's  participation  in  the  International  Tin 
Council  for  the  fiscal  year  1982-83  

Tourism  Program 

Tourism — Program  expenditures  and  contributions  


B— CANADIAN  COMMERCIAL  CORPORATION 
Canadian  Commercial  Corporation — Program  expenditures  


Amount 


Total 


1 

30,985,000 


1,000,000 


686,624 


34,226,627 


1,400,000 


2850 


1980-81-82 


Loi  n°  4  de  1981-82  portant  affectation  de  crédits 
ANNEXE — Suite 
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Service 


Montant 


Total 


INDUSTRIE  ET  COMMERCE  (Suite) 

A— MINISTÈRE  (Fin) 
Programme  commercial  et  industriel  (Fin) 

Pour  étendre  la  portée  du  crédit  6a  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n"  1  de  1980-81 
portant  affectation  de  crédits  relativement  aux  garanties  de  prêts  à  la  société 
Canadair  Limitée; 

a)  pour  accorder  l'autorisation  visant  à  garantir  l'inclusion  d'autres  accords 
financiers  avec  des  institutions  financières  et  de  toutes  les  sommes  qui  peuvent 
devenir  payables  relativement  à  de  tels  prêts  ou  à  d'autres  accords  financiers; 

b)  pour  s'assurer  que  la  somme  totale  pour  laquelle  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
serait  responsable  en  conséquence  d'une  garantie  consentie  à  l'alinéa  a)  ne 
puisse  dépasser  en  aucun  moment  la  somme  prévue  au  crédit  6a  tel  que  modifié 
à  l'alinéa  c)  ci-dessous; 

c)  porter  de  $150,000,000  à  $1,350,000,000  la  somme  que  le  Ministre  peut 
garantir;  et 

d)  s'assurer  que  l'autorisation  susmentionnée  prend  fin  le  31  mars  1991  

Pour  étendre  la  portée  du  crédit  7c  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n°  4  de  1980-81 

portant  affectation  de  crédits  relativement  aux  garanties  de  prêts  à  la  société  de 
Havilland  Aircraft  of  Canada,  Limited; 

a)  pour  accorder  l'autorisation  d'inclure  d'autres  accords  financiers  avec  des 
institutions  financières  et,  toutes  les  sommes  qui  peuvent  devenir  payables 
relativement  à  de  tels  prêts  ou  à  d'autres  accords  financiers;  et 

b)  pour  s'assurer  que  la  somme  totale  pour  laquelle  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
serait  responsable  en  conséquence  d'une  garantie  consentie  à  l'alinéa  a)  ne 
puisse  dépasser  en  aucun  moment  la  somme  prévue  au  crédit  7c  

Commercial  et  industriel — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Commercial  et  industriel — Paiements  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil  aux  compagnies  qui  se  livrent  à  la  réparation  de  navires  sur  les 
côtes  de  l'Atlantique  et  du  Pacifique  pour  fins  de  construction  ou  d'expansion  de 
cales  sèches,  et  pour  l'achat  et  la  construction  d'installations  connexes  

Non-budgétaire 

Pour  étendre  la  portée  du  crédit  L33a  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n°  3  de  1978-79 
portant  affectation  de  crédits  afin  d'assurer  la  participation  du  Canada  au  Conseil 
international  de  l'étain  pour  l'exercice  financier  1982-1983   

Programme  du  tourisme 
Tourisme — Dépenses  du  programme  et  contributions  


B— CORPORATION  COMMERCIALE  CANADIENNE 
Corporation  commerciale  canadienne — Dépenses  du  programme  


1 

30,985,000 


1,000,000 


686,624 


34,226,627 


1 ,400,000 
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Service 

INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE  (Concluded) 

E— FOREIGN  INVESTMENT  REVIEW  AGENCY 
Foreign  Investment  Review  Agency — Program  expenditures  


JUSTICE 


A— DEPARTMENT 


Administration  of  Justice  Program 
Administration  of  Justice — Operating  expenditures  


C— COMMISSIONER  FOR  FEDERAL  JUDICIAL  AFFAIRS 

Administration  of  Federal  Judicial  Affairs  Program 

Administration  of  Federal  Judicial  Affairs — Canadian  Judicial  Council — Operating 
expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $29,999  from  Justice  Vote  25,  Appro- 
priation Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes  of  this  Vote  

LABOUR 

A— DEPARTMENT 

Labour  Administration  Program 

Labour  Administration — Operating  expenditures  

Labour  Administration — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Fitness  and  Amateur  Sport  Program 

Fitness  and  Amateur  Sport — Operating  expenditures  

Fitness  and  Amateur  Sport — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions  


NATIONAL  DEFENCE 

Defence  Services  Program 

Defence  Services — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $5,999,999 
from  National  Defence  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes 
of  this  Vote  

Defence  Services — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $15,000,000  from 
National  Defence  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes  of 
this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  


Amount 


Total 


118,000 


1,838,288 


1,719,000 
1,662,838 


500,000 
5,750,000 


9,631,838 


11,646,500 


11,646,501 
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Service 


Montant 


Total 


INDUSTRIE  ET  COMMERCE  (Fin) 
E— AGENCE  D'EXAMEN  DE  L'INVESTISSEMENT  ÉTRANGER 
Agence  d'examen  de  l'investissement  étranger — Dépenses  du  programme  


118,000 


JUSTICE 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration  de  la  justice 
Administration  de  la  justice — Dépenses  de  fonctionnement  


1,838,288 


C— COMMISSAIRE  A  LA  MAGISTRATURE  FEDERALE 

Programme  d'administration  des  affaires  de  la  magistrature  fédérale 

Administration  des  affaires  de  la  magistrature  fédérale — Conseil  canadien  de  la  magis- 
trature— Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $29,999  du  crédit  25  (Justice)  de  la  Loi  n°  2  de  1981-82  portant  affectation  de 
crédits  


TRAVAIL 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration  des  affaires  du  travail 

Administration  des  affaires  du  travail — Dépenses  de  fonctionnement  

Administration  des  affaires  du  travail — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions 

Programme  de  la  santé  et  du  sport  amateur 

Santé  et  sport  amateur — Dépenses  de  fonctionnement  

Santé  et  sport  amateur — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions  


DEFENSE  NATIONALE 

Programme  des  services  de  défense 

Services  de  défense — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $5,999,999  du  crédit  10  (Défense  nationale)  de  la  Loi  n"  2  de  1981-82 
portant  affectation  de  crédits  

Services  de  défense — Dépenses  en  capital — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $15,000,000  du  crédit  10  (Défense  nationale)  de  la  Loi  n°  2  de  1981-82  portant 
affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


1,719,000 
1,662,838 


500,000 
5,750,000 


9,631,838 


1,646,500 


11,646,501 
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NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 

A— DEPARTMENT 

Departmental  Administration  Program 

Departmental  Administration — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Esti- 
mates— To  authorize  the  transfer  of  $320,999  from  National  Health  and  Welfare 
Vote  30,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes  of  this  Vote  

Health  and  Social  Services  Program 
Health  and  Social  Services — Operating  expenditures  

Medical  Services  Program 

Medical  Services — Operating  expenditures  and  contributions — To  authorize  the  transfer 
of  $431,200  from  National  Health  and  Welfare  Vote  20,  Appropriation  Act  No.  2, 
1981-82  for  the  purposes  of  this  Vote,  and  to  provide  a  further  amount  of  

Health  Protection  Program 
Health  Protection — Program  expenditures  and  contributions  


NATIONAL  REVENUE 

A— CUSTOMS  AND  EXCISE 
Customs  and  Excise — Program  expenditures  


B— TAXATION 


Taxation — Program  expenditures. 


POST  OFFICE 

Payment  to  Canada  Post  Corporation  to  be  applied  against  the  operating  deficit  of  the 
Corporation  for  the  period  October  16,  1981  to  March  31,  1982  


PRIVY  COUNCIL 

A— PRIVY  COUNCIL 
Privy  Council — Program  expenditures  


Amount 


375,000 


14,210,000 


4,131,000 


2,280,000 


Total 


18,716,001 


5,457,1  12 


2,200,000 


300,000,000 
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Service 


Montant 


Total 


SANTE  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  l'administration  centrale 

Administration  centrale — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  Budget — 
Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $320,999  du  crédit  30  (Santé 
nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loi  n°  2  de  1981-82  portant  affectation  de 
crédits  

Programme  des  services  sanitaires  et  sociaux 
Services  sanitaires  et  sociaux — Dépenses  de  fonctionnement  

Programme  des  services  médicaux 

Services  médicaux — Dépenses  de  fonctionnement  et  contributions — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $431,200  du  crédit  20  (Santé  nationale  et  Bien-être 
social)  de  la  Loi  n°  2  de  1981-82  portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un 
montant  supplémentaire  de  

Programme  de  la  protection  de  la  santé 
Protection  de  la  santé — Dépenses  du  programme  et  contributions  


REVENU  NATIONAL 

A— DOUANES  ET  ACCISE 
Douanes  et  Accise — Dépenses  du  programme  

B— IMPÔT 

Impôt — Dépenses  du  programme  

POSTES 

Paiement  à  la  Société  canadienne  des  postes  imputable  au  déficit  de  fonctionnement  pour 
la  période  allant  du  16  octobre  1981  au  31  mars  1982  

CONSEIL  PRIVÉ 

A— CONSEIL  PRIVÉ 
Conseil  privé — Dépenses  du  programme  


375,000 


14,210,000 


4,131,000 


18,716,001 


5,457,112 


2,200,000 


300,000,000 


2,280,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

nlllUUIll 

1  Uldl 

PRIVY  COUNCIL  (Concluded) 

$ 

$ 

A— PRIVY  COUNCIL  (concluded) 

Special  Program 

2e 

Special  Program — Contributions  to  the  Provinces  of  Alberta,  New  Brunswick  and  the 
Yukon  Territory  amounting  to  $87,859;  $45,488  and  $510,563  respectively  for 
assistance  in  meeting  costs  relating  to  natural  disasters  in  1978  and  1979 

643,910 

2  923  910 

D — COMMlolSIUINbK.  Ur  UrrlLJAL  LAJNOU A(jbï> 

15e 

Commissioner  of  Official  Languages — Program  expenditures  

907,000 

PUBLIC  WORKS 

A— DEPARTMENT 

Professional  and  Technical  Services  Program 

5e 

Professional  and  Technical  Services — Program  expenditures  

Accommodation  Program 

177,500 

10e 

Accommodation — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $3,000,000  from 
Public  Works  Vote  20,  $13,460,000  from  Public  Works  Vote  25,  and  $499,999  from 
Public  Works  Vote  30,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes  of  this 
Vote  

Transportation  and  Other  Engineering  Program 

1 

35e 

Transportation  and  Other  Engineering — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer 
of  $1,400,999  from  Public  Works  Vote  30,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the 
purposes  of  this  Vote  

Land  Management  and  Development  Program 

1 

40e 
45e 

Land  Management  and  Development — Operating  expenditures — To  authorize  the 
transfer  of  $360,000  from  Public  Works  Vote  55,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82 
for  the  purposes  of  this  vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

Land  Management  and  Development — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer 
of  $911,153  from  Public  Works  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the 
purposes  of  this  vote  and  to  provide  a  further  amount  of   

c  oof.  nnn 

J,700,UUU 

10,405,847 

16,569,349 
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N°du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


2e 


15e 


CONSEIL  PRIVE  (Fin) 
A— CONSEIL  PRIVÉ  (fin) 

Programme  spécial 

Programme  spécial — Contributions  de  $87,859;  $45,488  et  $510,563  à  la  province  de 
l'Alberta,  à  la  province  du  Nouveau-Brunswick  et  au  Territoire  du  Yukon  respective- 
ment, afin  de  les  aider  à  acquitter  les  dépenses  qu'ont  entraînées  les  désastres 
naturels  en  1978  et  en  1979  


D— BUREAU  DU  COMMISSAIRE  AUX  LANGUES  OFFICIELLES 
Commissaire  aux  langues  officielles — Dépenses  du  programme  


TRAVAUX  PUBLICS 


A— MINISTERE 


5e 


10e 


Programme  des  services  professionnels  et  techniques 
Services  professionnels  et  techniques — Dépenses  du  programme  


35e 


40e 


45e 


Programme  du  logement 

Logement — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de 
$3,000,000  du  crédit  20  (Travaux  publics),  de  $13,460,000  du  crédit  25  (Travaux 
publics)  et  de  $499,999  du  crédit  30  (Travaux  publics)  de  la  Loi  n"  2  de  1981-82 
portant  affectation  de  crédits  

Programme  de  la  voirie  et  autres  travaux 

Voirie  et  autres  travaux  de  génie — Dépenses  en  capital — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $1,400,999  du  crédit  30  (Travaux  Publics)  de  la  Loi  n°  2  de  1981- 
82  portant  affectation  de  crédits  

Programme  de  gestion  et  d'aménagement  fonciers 

Gestion  et  aménagement  fonciers — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $360,000  du  crédit  55  (Travaux  publics)  de  la  Loi  n°  2 
de  1981-82  portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire 
de  

Gestion  et  aménagement  fonciers — Dépenses  en  capital — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $91 1,153  du  crédit  15  (Travaux  publics)  de  la  Loi  n"  2  de  1981-82 
portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


643,910 


2,923,910 


907,000 


177,500 


5,986,000 
10,405,847 


16,569,349 
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Service 


Amount 


Total 


REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION 


A— DEPARTMENT 


Regional  Economic  Expansion — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$1,852,999  from  Regional  Economic  Expansion  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2, 
1981-82  for  the  purposes  of  this  Vote  

Regional  Economic  Expansion — The  grants  listed  in  the  Estimates  


B— CAPE  BRETON  DEVELOPMENT  CORPORATION 


To  extend  the  purposes  of  Regional  Economic  Expansion  Vote  25,  Appropriation  Act  No. 
2,  1981-82  to  include  losses  incurred  during  the  1980-81  fiscal  year  


4,868,236 


SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 


C— NATURAL  SCIENCES  AND  ENGINEERING  RESEARCH  COUNCIL 
Natural  Sciences  and  Engineering  Research  Council — Operating  expenditures  


200,000 


SECRETARY  OF  STATE 


A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates — To 
authorize  the  transfer  of  $194,500  from  Secretary  of  State  Vote  10,  Appropriation 
Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  .. 


420,000 


Official  Languages  Program 

Official  Languages — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $499,999 
from  Secretary  of  State  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes 
of  this  Vote  


Education  Support  Program 

Education  Support — Program  expenditures  and  contributions — To  authorize  the  transfer 
of  $413,800  from  Secretary  of  State  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for 
the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  


350,000 
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C.  90  25 


N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

le 
10e 

Expansion  économique  régionale — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $1,852,999  du  crédit  10  (Expansion  économique 
régionale)  de  la  Loi  n"  2  de  1981-82  portant  affectation  de  crédits  

Expansion  économique  régionale — Subventions  inscrites  au  Budget  

1 
1 

2 

B— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DU  CAP-BRETON 

25e 

Pour  étendre  la  portée  du  crédit  25  (Expansion  économique  régionale)  de  la  Loi  n"  2  de 
1981-82  portant  affectation  de  crédits,  afin  d'inclure  les  pertes  subies  au  cours  de 

t  *   /     c            '  i.  _  ^  inor\  i  no  i 

1  année  financière  1980-1981  

4,868,236 

SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE 

C— CONSEIL  DE  RECHERCHES  EN  SCIENCES  NATURELLES  ET  EN  GÉNIE 

25e 

Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en  génie — Dépenses  de  fonctionnement 

200,000 

SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 

A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 

le 

Administration — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au  Budget — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $194,500  du  crédit  10  (Secrétariat  d'État) 
de  la  Loi  n"  2  de  1981-82  portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant 

Programme  des  langues  officielles 

420,000 

5e 

Langues  officielles — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $499,999  du  crédit  10  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n°  2  de  1981-82 

Tïnrl nrit  nffpctfltinn  dp  crédit  ç 

Programme  d'aide  à  l'éducation 

1 

15e 

Aide  à  l'éducation — Dépenses  du  programme  et  contributions — Pour  autoriser  le  vire- 
ment au  présent  crédit  de  $413,800  du  crédit  10  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n°  2 
de  1981-82  portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire 
de  

350,000 
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Service 

SECRETARY  OF  STATE  (Concluded) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Translation  Program 

Translation — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $2,299,999  from 
Secretary  of  State  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes  of 

this  Vote    

Citizenship  Program 

Citizenship — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  


SOLICITOR  GENERAL 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  

B— CORRECTIONAL  SERVICES  PROGRAM 

Correctional  Services — Penitentiary  Service  and  National  Parole  Service — Operating 
expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $6,075,000  from  Solicitor  General  Vote 
10,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a 
further  amount  of  

C— NATIONAL  PAROLE  BOARD 
National  Parole  Board — Program  expenditures  


SUPPLY  AND  SERVICES 

A— DEPARTMENT 

Services  Program 

Services — Program  expenditures  

Payment  to  Canadian  Arsenals  Limited  for  the  federal  building  retrofit  and  conversion. 


Amount 


Total 


2,592,500 


3,362,502 


712,000 


12,035,000 


316,730 


964,000 
44,500 
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C.  90  27 


Service 


Montant 


Total 


SECRÉTARIAT  D'ÉTAT  (Fin) 
A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  de  la  traduction 

Traduction — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de 
$2,299,999  du  crédit  10  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n°  2  de  1981-82  portant 
affectation  de  crédits  

Programme  de  la  citoyenneté 
Citoyenneté — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  


SOLLICITEUR  GENERAL 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  

B— PROGRAMME  DES  SERVICES  CORRECTIONNELS 

Services  correctionnels — Service  pénitentiaire  et  Service  national  des  libérations  condi- 
tionnelles— Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $6,075,000  du  crédit  10  (Solliciteur  général)  de  la  Loi  n"  2  de  1981-82 
portant  affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

C— COMMISSION  NATIONALE  DES  LIBÉRATIONS  CONDITIONNELLES 
Commission  nationale  des  libérations  conditionnelles — Dépenses  du  programme  


APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  services 

Services — Dépenses  du  programme  

Paiement  aux  Arsenaux  canadiens,  Limitée,  relativement  à  l'amélioration  thermique  et 
au  remplacement  du  mazout  (immeubles  fédéraux)  


2,592,500 


3,362,502 


712,000 


12,035,000 


316,730 


964,000 
44,500 
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No.  of 
Vote 


Service 

SUPPLY  AND  SERVICES  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Supply  Program 

Supply  Revolving  Fund — In  accordance  with  section  33  of  the  Adjustment  of  Accounts 
Act,  to  increase  from  $150,000,000  to  $200,000,000  the  aggregate  of  expenditures 
made  under  section  29  of  that  Act  by  which  the  revenues  referred  to  in  that  section 
may  be  exceeded  


B— STATISTICS  CANADA 
Statistics  Canada — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates. 


TRANSPORT 

A— DEPARTMENT 

Departmental  Administration  Program 

Departmental  Administration — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$685,000  from  Transport  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes 
of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

Stores  Revolving  Fund — In  accordance  with  section  33  of  the  Adjustment  of  Accounts 
Act,  to  increase  from  $30,000,000  to  $35,700,000  the  aggregate  of  expenditures 
made  under  section  30  of  that  Act  by  which  the  revenues  referred  to  in  that  section 
may  be  exceeded  

Marine  Transportation  Program 

Marine  Transportation — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$5,266,999  from  Transport  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  2,  1981-82  for  the 
purposes  of  this  Vote  

Payment  to  the  Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd.,  to  be  applied  in  payment  of  the 
excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the  Authority  during  the  calendar 
year  1981 — To  authorize  the  transfer  of  $639,999  from  Transport  Vote  15,  Appro- 
priation Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes  of  this  Vote  

Payment  to  the  National  Harbours  Board — To  extend  the  purposes  of  Transport  Vote  40, 
Appropriation  Act  No.  2,  1981-82,  to  include: 

(a)  studies  undertaken  in  the  calendar  year  1981  and  up  to  March  31,  1982 
concerning  the  development  of  new  port  facilities  at  the  port  of  Sept-Iles, 
Québec; 

(b)  studies  undertaken  in  the  calendar  year  1981  and  up  to  March,  1982  concerning 
the  development  of  new  port  facilities  at  the  port  of  Chicoutimi,  Québec; 

(c)  replacement  of  pontoons,  Digby  Island  ferry  ramp  at  the  port  of  Prince  Rupert, 
British  Columbia;  and 


Amount 


Total 


1,008,501 


4,588,000 
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C.  90  29 


Service 


Montant 


Total 


APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES  (Fin) 
A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  des  approvisionnements 

Fonds  renouvelable  des  approvisionnements — En  accord  avec  l'article  33  de  la  Loi  sur  la 
régularisation  des  comptes,  porter  de  $150,000,000  à  $200,000,000  la  somme  des 
dépenses  engagées  en  vertu  de  l'article  29  de  ladite  loi  selon  lequel  les  recettes 
précisées  dans  cet  article  peuvent  être  dépassées  

B— STATISTIQUE  CANADA 
Statistique  Canada — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au  Budget  


TRANSPORTS 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  l'administration  centrale 

Administration  centrale — Dépenses  de  fonctionnement  pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $685,000  du  crédit  5  (Transports)  de  la  Loi  n°  2  de  1981-82 
portant  affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Fonds  renouvelable  des  magasins — Conformément  à  l'article  33  de  la  Loi  sur  la  régulari- 
sation des  comptes,  porter  de  $30,000,000  à  $35,700,000  la  somme  des  dépenses 
engagées  en  vertu  de  l'article  30  de  cette  loi  selon  lequel  les  recettes  précisées  dans 
cet  article  peuvent  être  dépassées  

Programme  des  transports  par  eau 

Transports  par  eau — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $5,266,999  du  crédit  15  (Transports)  de  la  Loi  n"  2  de  1981-82  portant 
affectation  de  crédits  

Paiement  à  l'Administration  de  pilotage  des  Grands  lacs,  Ltée,  à  affecter  au  paiement  de 
l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  l'Administration  pour  l'année  civile 
1981 — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $639,999  du  crédit  15 
(Transports)  de  la  Loi  n"  2  de  1981-82  portant  affectation  de  crédits  

Paiement  au  Conseil  des  ports  nationaux — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  40  (Trans- 
ports) de  la  Loi  n°  2  de  1981-82  portant  affectation  de  crédits  pour  inclure; 

a)  des  études  entreprises  au  cours  de  l'année  civile  1981  et  jusqu'au  31  mars  1982 
portant  sur  l'exploitation  de  nouvelles  installations  portuaires  au  port  de  Sept- 
Iles  (Québec); 

b)  des  études  entreprises  au  cours  de  l'année  civile  1981  et  jusqu'au  31  mars  1982 
portant  sur  l'exploitation  de  nouvelles  installations  portuaires  au  port  de 
Chicoutimi  (Québec); 

c)  le  remplacement  de  pontons  sous  le  débarcadaire  du  traversier  pour  l'île  Digby 
au  port  de  Prince  Rupert  (Colombie-Britannique);  et 


1,008,501 


4,588,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

TRANSPORT  (Concluded) 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

40e 

Marine  Transportation  Program  (Concluded) 

(Concluded) 

(d)  the  purchase  of  shares  in  Ridley  Terminals  Inc.  by  the  National  Harbours 
Board 

and  to  provide  a  further  amount  of  

Non-Budgetary 

21,250,000 

L45e 

Loans  to  the  National  Harbours  Board,  subject  to  the  provisions  of  Section  29  of  the 
National  Harbours  Board  Act,  to  meet  capital  expenditures  applicable  to  the 
calendar  year  1981  

Air  Transportation  Program 

1,591,000 

50e 
55e 

60e 

Air  Transportation — Operating  expenditures  

Air  Transportation — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $15,000,000 

f  mm  Trîi  n  cr\nr*1  X/nt  f»  IS    À  nnmnri/iti/~iti  Art  A/Vi    "7    I  QR  I  -  R"?  fnr  tnp  nu  rnnçpç  ni  t  mk 
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Vote,  and  to  provide  a  further  amount  of  

Air  Transportation — Contributions  

Surface  Transportation  Program 

3,51  1,000 

10,978,000 
5,825,000 

70e 
80e 

Surface  Transportation — The  grants  listed  in  the  Estimates — To  authorize  the  transfer  of 
$4,200,999  from  Transport  Vote  75,  Appropriation  Act  No.  2.  1981-82  for  the 
purposes  of  this  Vote  

Payments  to  the  Northern  Transportation  Company  Limited  pursuant  to  contracts  with 
Her  Majesty  for  water  transportation  services  in  respect  of  the  Keewatin  Resupply 
operation — To  authorize  the  transfer  of  $159,999  from  Transport  Vote  75,  Appro- 
priation Act  No.  2,  1981-82  for  the  purposes  of  this  Vote  

1 
1 

47,743,005 

D— NORTHERN  TRANSPORTATION  COMPANY  LIMITED 

Non- Budgetary 

LI  1  le 

To  authorize  the  Northern  Transportation  Company  Limited  to  borrow  money  on  behalf 
of  Her  Majesty  in  accordance  with  Section  36  of  the  Financial  Administration  Act. 
up  to  an  aggregate  amount  not  exceeding  $50,000,000  under  such  terms  and 
conditions  as  the  Minister  of  Finance  may  approve  

1 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


TRANSPORTS  (Fin) 

A— MINISTÈRE  (Fin) 
Programme  des  transports  par  eau  (Fin) 

d)  l'acquisition  d'actions  de  Ridley  Terminals  Inc.  par  le  Conseil  des  ports 
nationaux 

et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


Non-budgétaire 

L45e  Prêts  au  Conseil  des  ports  nationaux,  sous  réserve  des  dispositions  de  l'article  29  de  la  Loi 
sur  le  Conseil  des  ports  nationaux,  afin  de  couvrir  les  dépenses  d'immobilisations  de 
l'année  civile  1981  

Programme  des  transports  aériens 

Transports  aériens — Dépenses  de  fonctionnement  

Transports  aériens — Dépenses  en  capital — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de 
$15,000,000  du  crédit  15  (Transports)  de  la  Loi  n°  2  de  1981-82  portant  affectation 
de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Transports  aériens — Contributions  


50e 
55e 

60e 

70e 
80e 


Programme  des  transports  de  surface 

Transports  de  surface — Subventions  inscrites  au  Budget — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $4,200,999  du  crédit  75  (Transports)  de  la  Loi  no  2  de  1981-82 
portant  affectation  de  crédits  

Paiements  à  la  Société  des  transports  du  Nord  Limitée  conformément  à  des  marchés 
conclus  avec  Sa  Majesté  relativement  à  des  services  de  transport  maritime  à  l'égard 
de  la  mission  de  ravitaillement  du  district  de  Keewatin,  et  pour  autoriser  le  virement 
au  présent  crédit  de  $159,999  du  crédit  75  (Transports)  de  la  Loi  no  2  de  1981-82 
portant  affectation  de  crédits  


D — SOCIÉTÉ  DES  TRANSPORTS  DU  NORD  LIMITÉE 


Non-budgétaire 

Lille  Pour  autoriser  la  Société  des  transports  du  Nord  Limitée  à  emprunter  pour  le  compte  de 
Sa  Majesté  conformément  à  l'article  36  de  la  Loi  sur  l'administration  financière, 
une  somme  dont  le  montant  total  ne  doit  pas  dépasser  50  millions  de  dollars,  en  vertu 
des  conditions  approuvées  par  le  ministre  des  Finances  


21,250,000 


1,591,000 


3,51  1,000 

10,978,000 
5,825,000 


47,743,005 
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No  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

$ 

$ 

TREASURY  BOARD 

B— COMPTROLLER  GENERAL 

Implementation  Assistance  Program 

30e 

Implementation  Assistance — To  supplement  other  votes  for  the  purpose  of  assisting 
departments  with  the  implementation  of  plans  to  improve  management  practices  and 

controls  

1,550,000 

VETERANS  AFFAIRS 

Veterans  Affairs  Program 

le 

5e 

Veterans  Affairs — Operating  expenditures  

Veterans  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates  provided  that  the  amount  listed  for 
any  grant  may  be  increased  or  decreased  subject  to  the  approval  of  the  Treasury 
Board  

1,742,000 
12,000,000 

War  Veterans  Allowance  Board  Program 

10e 

War  Veterans  Allowance  Board — Program  expenditures  

Bureau  of  Pensions  Advocates  Program 

66,000 

30e 

Bureau  of  Pensions  Advocates — Programs  expenditures  

15,000 

i  %  non 

600,270,773 

2866 


1 980-8 1  -82  Loi  n°  4  de  1981  -82  portant  affectation  de  crédits  C.  90  33 

ANNEXE — Suite 


N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

$ 

$ 

B— CONTRÔLEUR  GÉNÉRAL 

Programme  d'aide  à  la  mise  en  oeuvre 

30e 

Aide  à  la  mise  en  œuvre — Pour  augmenter  les  sommes  affectées  à  d'autres  crédits  afin 
d'aider  les  ministères  à  mettre  en  œuvre  des  projets  destinés  à  améliorer  les  procé- 
dures et  moyens  de  contrôle  en  matière  de  gestion  

1,550,000 

AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 

Programme  des  affaires  des  anciens  combattants 

le 
5e 

Affaires  des  anciens  combattants — Dépenses  de  fonctionnement  

Affaires  des  anciens  combattants — Subventions  inscrites  au  Budget,  le  montant  inscrit  à 
toute  subvention  pouvant  être  modifié  sous  réserve  de  l'approbation  du  Conseil  du 
Trésor  

Programme  de  la  Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants 

1,742,000 
12,000,000 

10e 

Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants — Dépenses  du  programme  

Programme  du  Bureau  des  services  juridiques  des  pensions 

66,000 

30e 

Bureau  des  services  juridiques  des  pensions — Dépenses  du  programme  

15,000 

13,823,000 

600,270,773 
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CHAPTER  91 


CHAPITRE  91 


Preamble 


Short  title 


$8,786.438,- 
129.08  granted 
for  1982-83 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of 
Canada  for  the  financial  year  ending  the 
31st  March  1983 

[Assented  to  3 1st  March,  1982] 

Most  Gracious  Sovereign, 

Whereas  it  appears  by  message  from  His 
Excellency,  the  Right  Honourable  Edward 
Schreyer,  Governor  General  of  Canada,  and 
the  estimates  accompanying  the  said  mes- 
sages, that  the  sums  hereinafter  mentioned 
are  required  to  defray  certain  expenses  of  the 
Government  of  Canada,  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  financial  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1983;  and  for  other 
purposes  connected  with  the  Government  of 
Canada.  May  it  therefore  please  Your 
Majesty,  that  it  may  be  enacted,  and  be  it 
enacted  by  the  Queen's  Most  Excellent 
Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada,  that: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Appro- 
priation Act  No.  1,  1982-83. 

2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole 
eight  billion,  seven  hundred  and  eighty-six 
million,  four  hundred  and  thirty-eight  thou- 
sand one  hundred  and  twenty-nine  dollars 
and  eight  cents  towards  defraying  the  several 
charges  and  expenses  of  the  Government  of 
Canada  from  the  1st  day  of  April,  1982  to 
the  31st  day  of  March,  1983  not  otherwise 
provided  for,  and  being  the  aggregate  of  the 
total  of  the  amounts  of  the  items  set  forth  on 
the  following  subparagraphs: 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement 
du  Canada  pendant  l'année  financière  se 
terminant  le  31  mars  1983 

[Sanctionnée  le  31  mars  1982] 

Très  Gracieuse  Souveraine, 

Considérant  qu'il  appert,  du  message  de 
Son  Excellence  le  très  honorable  Edward 
Schreyer,  Gouverneur  général  du  Canada,  et 
du  budget  qui  accompagne  ledit  message, 
que  les  sommes  ci-dessous  mentionnées  sont 
nécessaires  pour  faire  face  à  certaines  dépen- 
ses du  gouvernement  du  Canada,  afférentes  à 
l'année  financière  se  terminant  le  31  mars 
1983,  auxquelles  il  n'est  pas  autrement 
pourvu,  et  pour  d'autres  objets  se  rattachant 
au  gouvernement  du  Canada;  Plaise  en  con- 
séquence à  Votre  Majesté  que  soit  statué,  et 
qu'il  soit  statué  par  Sa  Très  Excellente 
Majesté  la  Reine,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  ce  qui  suit: 

1.  Loi  n°  1  de  1982-83  portant  affectation 
de  crédits. 

2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  il 
peut  être  payé  et  affecté  une  somme  n'excé- 
dant pas  en  tout  huit  milliards  sept  cent 
quatre-vingt-six  millions  quatre  cent  trente- 
huit  mille  cent  vingt-neuf  dollars  huit  cents, 
pour  subvenir  aux  diverses  charges  et  dépen- 
ses du  gouvernement  du  Canada,  depuis  le  1er 
avril  1982  jusqu'au  31  mars  1983,  auxquelles 
il  n'est  pas  autrement  pourvu,  soit  l'ensemble 
du  total  des  montants  des  postes  énoncés  aux 
alinéas  suivants: 

a)  des  trois  douzièmes  du  total  des  mon- 
tants des  postes  énoncés  au  budget  de  l'an- 


Préambule 


Titre  abrégé 
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Appropriation  Act  No.  1,  1982-83 
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Purpose  and 
effect  of  each 
item 


Commitments 


{a)  three-twelfths  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  items  set  forth  in  the  Esti- 
mates for  the  fiscal  year  ending  the  31st 
day  of  March,  1983  as  laid  before  the 
House  of  Commons  at  the  present  session 
of  Parliament  $7,667,738,200.25 

(b)  six-twelfths  of  the  total  of  the  amounts 
of  the  several  items  in  the  said  Estimates 
set  forth  in  Schedule  A  $217,930,900.00 

(c)  four-twelfths  of  the  total  of  the  item  in 
the  said  Estimates  set  forth  in  Schedule 

B  $19,107,733.33 

(d)  three-twelfths  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  several  items  in  the  said 
Estimates     set     forth     in  Schedule 

C  $189,073,750.00 

(e)  two-twelfths  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  several  items  in  the  said 
Estimates     set     forth     in  Schedule 

D  $144,821,666.67 

if)  one-twelfth  of  the  total  of  the  amounts 
of  the  several  items  in  the  Estimates  set 
forth  in  Schedule  E  $547,765,878.83 

3.  The  amount  authorized  by  this  Act  to 
be  paid  or  applied  in  respect  of  an  item  may 
be  paid  or  applied  only  for  the  purposes  and 
subject  to  any  terms  and  conditions  specified 
in  the  item,  and  the  payment  or  application 
of  any  amount  pursuant  to  the  item  has  such 
operation  and  effect  as  may  be  stated  or 
described  therein. 

4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to  an 
amount  stated  therein  or  increases  the 
amount  up  to  which  commitments  may  be 
entered  into  under  any  other  Act  or  where  a 
commitment  is  to  be  entered  into  under  sub- 
section (2),  the  commitment  may  be  entered 
into  in  accordance  with  the  terms  of  such 
item  or  in  accordance  with  subsection  (2)  if 
the  deputy  head  or  other  person  charged  with 
the  administration  of  a  service  certifies  that 
the  amount  of  the  commitment  proposed  to 
be  entered  into,  together  with  all  previous 
commitments  entered  into  in  accordance 
with  this  section  or  under  such  other  Act, 
does  not  exceed  the  total  amount  of  the 
commitment  authority  stated  in  such  item  or 
calculated  in  accordance  with  subsection  (2). 


née  financière  se  terminant  le  31  mars 
1983,  présenté  à  la  Chambre  des  commu- 
nes à  la  session  actuelle  du  Parle- 
ment $7,667,738,200.25 

b)  des  six  douzièmes  du  total  des  mon- 
tants des  divers  postes  dudit  budget  énon- 
cés à  l'annexe  A  $217,930,900.00 

c)  des  quatre  douzièmes  du  total  du  poste 
dudit  budget  énoncé  à  l'annexe 
B  $19,107,733.33 

d)  des  trois  douzièmes  du  total  des  mon- 
tants des  divers  postes  dudit  budget  énon- 
cés à  l'annexe  C  $189,073,750.00 

e)  des  deux  douzièmes  du  total  des  mon- 
tants des  divers  postes  dudit  budget  énon- 
cés à  l'annexe  D  $144,821,666.67 

f)  du  douzième  du  total  des  montants  des 
divers  postes  dudit  budget  énoncés  à  l'an- 
nexe E  $547,765,878.83 


3.  Le  montant  dont  la  présente  loi  autorise 
le  paiement  ou  l'affectation  au  titre  d'un 
poste  ne  peut  être  versé  ou  affecté  qu'aux 
fins  et  conditions  spécifiées  dans  le  poste  et  le 
paiement  ou  l'affectation  de  tout  montant 
aux  termes  du  poste  ont  l'application  et  l'ef- 
fet qui  peuvent  y  être  énoncés  ou  indiqués. 

4.  (1)  Lorsqu'un  poste  du  budget  men- 
tionné à  l'article  2  implique  qu'il  confère 
l'autorisation  de  prendre  des  engagements 
jusqu'à  concurrence  du  montant  y  énoncé  ou 
augmente  le  montant  limite  des  engagements 
pouvant  être  pris  en  vertu  d'une  autre  loi  ou 
lorsqu'on  se  propose  de  prendre  un  engage- 
ment en  vertu  du  paragraphe  (2),  l'engage- 
ment peut  être  pris  conformément  aux  condi- 
tions de  ce  poste  ou  conformément  au 
paragraphe  (2),  si  le  sous-chef  ou  autre  per- 
sonne chargée  de  l'administration  d'un  ser- 
vice certifie  que  le  total  de  l'engagement 
qu'on  se  propose  de  prendre  et  de  tous  les 
engagements  antérieurement  pris  conformé- 
ment au  présent  article  ou  en  vertu  de  cette 
autre  loi  n'excède  pas  le  total  de  l'autorisa- 
tion d'engagement  énoncé  dans  ce  poste  ou 
calculé  conformément  au  paragraphe  (2). 


Objet  et  effet 
de  chaque  poste 


Engagement 
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Idem 


Account  to  be 
rendered  R.S., 
c.  F-10 


(2)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  or  a  provision  of  any 
Act  purports  to  confer  authority  to  spend 
revenues,  commitments  may  be  entered  into 
in  accordance  with  the  terms  of  such  item  or 
provision  up  to  an  amount  equal  to  the 
aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 

(b)  the  amount  of  revenues  actually 
received  or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues  set 
out  in  the  details  related  to  such  items, 
whichever  is  the  greater. 

5.  Amounts  paid  or  applied  under  the  au- 
thority of  this  Act  shall  be  accounted  for  in 
the  Public  Accounts  in  accordance  with  sec- 
tion 55  of  the  Financial  Administration  Act. 


(2)  Lorsqu'un  poste  du  budget  mentionné 
à  l'article  2  ou  une  disposition  d'une  loi 
impliquent  qu'ils  confèrent  l'autorisation  de 
dépenser  des  recettes,  des  engagements  peu- 
vent être  pris  aux  conditions  de  ce  poste  ou 
cette  disposition  jusqu'à  concurrence  du  total 
obtenu  par  addition 

a)  du  montant  éventuellement  attribué 
pour  ce  poste  ou  cette  disposition  et 

b)  du  plus  élevé  des  deux  montants  sui- 
vants: celui  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  poste  dudit 
budget,  celui  des  recettes  estimatives  énon- 
cées dans  les  détails  relatifs  à  ce  poste. 

5.  Il  doit  être  rendu  compte  des  montants 
payés  ou  affectés  sous  le  régime  de  la  pré- 
sente loi,  dans  les  Comptes  publics,  confor- 
mément à  l'article  55  de  la  Loi  sur  l'admi- 
nistration financière. 


Idem 


Compte  à 
rendre  S.R.,  c. 
F-10 


2871 


4  C.  91 


Appropriation  Act  No.  I,  1982-83 


29-30-31  Eliz.  II 


SCHEDULE  A 

Based  on  the  Main  Estimates,  1982-83.  The  amount  hereby  granted  is  $217,930,900  being  six-twelfths  of  the  items  in  the 

said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 
SUMS  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1983,  and  the  purposes  for  which 

they  are  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

ECONOMIC  DEVELOPMENT 

$ 

$ 

A— MINISTRY  OF  STATE 

1 

Economic  Development — Program  expenditures  and  contributions  

TRANSPORT 

A— DEPARTMENT 

Marine  Transportation  Program 
Non- Budgetary 

5,861,800 

L40 

Loans  to  the  National  Harbours  Board,  subject  to  the  provisions  of  Section  29  of  the 
National  Harbours  Board  Act,  to  meet  capital  expenditures  applicable  to  the 
calendar  year  1982  

TREASURY  BOARD 

A— SECRETARIAT 

Government  Contingencies  and  Centrally  Financed  Programs 

15,000,000 

5 

10 

Government  Contingencies — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to  supple- 
ment other  votes  for  paylist  and  other  requirements  and  to  provide  for  miscellaneous 
minor  and  unforeseen  expenses  not  otherwise  provided  for  including  awards  under 
the  Public  Servants  Inventions  Act  and  authority  to  re-use  any  sums  allotted  for  non- 
paylist  requirements  and  repaid  to  this  appropriation  from  other  appropriations  

Student  Summer  and  Youth  Employment — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury 
Board,  to  supplement  other  votes  to  cover  costs  in  connection  with  the  employment  of 
persons  and  the  summer  employment  of  and  summer  activities  for  students  

315,000,000 
100,000,000 

•435,861,800 

♦Net  Total  $217,930,900. 
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D'après  le  budget  principal  de  1982-83.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $217,930,900,  soit  les  six  douzièmes 

des  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 
SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1983  et  fins 

auxquelles  elles  sont  accordées. 


N°du 
credit 

Ovl  V  IvL 

Mnn  tci  nt 
ivi  ui  liai  1 L 

lUlal 

DÉVELOPPEMENT  ÉCONOMIQUE 

$ 

$ 

A— DÉPARTEMENT  D'ÉTAT 

Développement  économique — Dépenses  du  programme  et  contributions  

TRANSPORTS 
A— MINISTÈRE 

5,861,800 

L40 

Programme  des  transports  par  eau 
Non-budgétaire 

Prêts  au  Conseil  des  ports  nationaux,  sous  réserve  des  dispositions  de  l'article  29  de  la  Loi 
sur  le  Conseil  des  ports  nationaux,  afin  de  couvrir  les  dépenses  en  capital  applicables 
à  l'année  civile  1982  

CONSEIL  DU  TRÉSOR 
A— SECRÉTARIAT 

15,000,000 

5 

10 

Programme  des  éventualités  du  gouvernement  et  programmes  financés  par 
l'administration  centrale 

Éventualités  du  gouvernement — Sous  réserve  de  l'approbation  du  Conseil  du  Trésor,  pour 
ajouter  des  sommes  à  d'autres  crédits  relativement  à  la  feuille  de  paye  et  à  d'autres 
besoins  et  pour  payer  diverses  menues  dépenses  imprévues  auxquelles  il  n'est  pas 
autrement  pourvu,  y  compris  les  primes  attribuées  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  inven- 
tions des  fonctionnaires;  autorisation  de  réemployer  toutes  les  sommes  affectées  à 
des  besoins  autres  que  ceux  de  la  feuille  de  paye,  tirées  sur  d'autres  crédits  et  versées 

Emplois  d'été  des  étudiants  et  placement  des  jeunes — Sous  réserve  de  l'approbation  du 
Conseil  du  Trésor,  pour  ajouter  des  sommes  à  d'autres  crédits  en  vue  de  couvrir  les 
frais  se  rapportant  au  placement  de  personnes  et  aux  emplois  et  aux  activités  d'été 

315,000,000 
100,000,000 

*435,861,800 

♦Total  net  $217,930,900 
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SCHEDULE  B 

Based  on  the  Main  Estimates,  1982-83.  The  amount  hereby  granted  is  $19,107,733.33  being  four-twelfths  of  the  items  in 

the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 
SUMS  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1983,  and  the  purposes  for  which 

they  are  granted. 


No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


15 


ENVIRONMENT 

Environmental  Services  Program 
Environmental  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions. 

LABOUR 

A— DEPARTMENT 
Labour — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  Contributions  


51,332,200 


5,991,000 


'57,323,200. 


"Net  total  $19,107,733.33 
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D'après  le  budget  principal  de  1982-83.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $19,107,733.33,  soit  les  quatre 

douzièmes  des  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 
SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1983  et  fins 

auxquelles  elles  sont  accordées. 


N°du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


ENVIRONNEMENT 

Programme  des  services  de  l'environnement 
15      Services  de  l'environnement — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions. 

TRAVAIL 
A— MINISTÈRE 

Travail — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  


51,332,200 


5,991,000 


♦57,323,200 


♦Total  net  $19,107,733.33 
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SCHEDULE  C 

Based  on  the  Main  Estimates,  1982-83.  The  amount  hereby  granted  is  $189,073,750,  being  three-twelfths  of  the  items  in 

the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 
SUMS  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1983,  and  the  purposes  for  which 

they  are  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

l  otai 

TRANSPORT 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT 

Marine  Transportation  Program 

20 

Payment  to  the  Canarctic  Shipping  Company,  Limited  to  be  applied  by  the  Company  in 
the  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the  Company 
during  the  calendar  year  1982  

4,532,000 

35 

Payment  to  the  National  Harbours  Board  for: 

(a)  improvements  to  the  grain  elevator  at  the  Port  of  Halifax,  Nova  Scotia; 

(b)  the  partial  construction  of  a  container  terminal  at  the  Port  of  Halifax,  Nova 
Scotia; 

(c)  expenditures  made  either  by  the  Board,  or  on  behalf  of  or  in  co-operation  with 
others,  for  the  construction  of  wharves  or  retaining  walls  along  the  St.  Lawrence 
River  in  the  Port  of  Québec; 

(d)  construction  of  infrastructure  for  grain  handling  facilities  at  the  Port  of  Prince 
Rupert,  British  Columbia; 

(e)  construction  of  infrastructure  for  coal  handling  facilities  at  the  Port  of  Prince 
Rupert,  British  Columbia;  and 

(f)  repairs  and  modifications  to  the  dock  at  Digby  Island,  Prince  Rupert,  British 
Columbia  

Surface  Transportation  Program 

57,543,000 

65 

Surface  Transportation — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  including: 

(a)  payments  to  cover  commitments  made  or  approved  prior  to  September  1,  1977 
pursuant  to  Parts  I  and  II  of  the  Railway  Relocation  and  Crossing  Act  and 
authority  to  make  payments  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved 
by  the  Governor  in  Council  under  a  program  for  urban  transportation  assist- 
ance, and  pursuant  to  Parts  I  and  II  of  the  Railway  Relocation  and  Crossing 
Act; 

(b)  payments  for  purposes  described  in  paragraphs  20(l)(a)  and  (b)  and  subsection 
20(6)  of  the  Railway  Relocation  and  Crossing  Act,  in  respect  of  the  construc- 
tion, reconstruction  and  improvement  of  grade  separations  where  recommended 
by  the  Canadian  Transport  Commission  on  or  after  September  1,  1977;  and 
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D'après  le  budget  principal  de  1982-83.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $189,073,750,  soit  les  trois  douzièmes 

des  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 
SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1983  et  fins 

auxquelles  elles  sont  accordées. 


N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRANSPORTS 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  transports  par  eau 

20 
35 

Paiement  à  la  Compagnie  de  navigation  Canarctic  Limitée  à  affecter  par  celle-ci  au 
paiement  de  l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  la  Compagnie  pour  l'année 
civile  1982  

Paiement  au  Conseil  des  ports  nationaux  concernant: 

a)  les  améliorations  apportées  à  l'élévateur  à  grain  du  port  de  Halifax,  (Nouvelle- 
Ecosse); 

b)  une  partie  des  coûts  de  construction  d'un  terminal  à  conteneurs  au  port  de 
Halifax,  (Nouvelle-Écosse); 

c)  les  dépenses  faites  soit  par  le  Conseil,  ou  au  nom  ou  conjointement  avec 
d'autres,  en  vue  de  la  construction  de  quais  ou  de  murs  de  soutènement  le  long 
du  Saint-Laurent  dans  le  port  de  Québec; 

d)  la  construction  d'une  infrastructure  pour  les  installations  de  manutention  des 
grains  dans  le  port  de  Prince  Rupert  (Colombie-Britannique); 

e)  la  construction  d'une  infrastructure  pour  les  installations  de  manutention  du 
charbon  dans  le  port  de  Prince  Rupert  (Colombie-Britannique);  et 

f)  les  réparations  et  modifications  au  quai  à  l'île  Digby,  Prince  Rupert  (Colombie- 

Programme  des  transports  de  surface 

4,532,000 
57,543,000 

65 

Transports  de  surface — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions,  y  compris: 

a)  les  paiements  destinés  à  couvrir  les  engagements  pris  ou  approuvés  avant  le  1er 
septembre  1977,  conformément  aux  parties  I  et  II  de  la  Loi  sur  le  déplacement 
des  lignes  et  sur  les  croisements  de  chemin  de  fer  et  l'autorisation  d'effectuer 
des  paiements,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  en 
vertu  d'un  programme  d'aide  aux  transports  urbains  et  conformément  aux 
parties  I  et  II  de  la  Loi  sur  le  déplacement  des  lignes  et  sur  les  croisements  de 
chemin  de  fer; 

b)  les  paiements  effectués  en  vertu  des  fins  décrites  aux  alinéas  20(1  )a),  b)  et  au 
paragraphe  20(6)  de  la  Loi  sur  le  déplacement  des  lignes  et  sur  les  croisements 
de  chemin  de  fer,  à  l'égard  des  travaux  de  construction,  de  reconstruction  et 
d'amélioration  de  croisements  étagés  si  la  Commission  canadienne  des  trans- 
ports en  fait  la  recommandation  le  1"  septembre  1977  ou  après  cette  date;  et 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

TRANSPORT  (Concluded) 

$ 

$ 

A  DFPARTMFNT  (Concluded-! 

Surface  Transportation  Program  (Concluded) 

65 
80 

(Concluded) 

(c)  payments  to  supplement  pension  allowances  under  the  Inter- colonial  and  Prince 
Edward  Island  Railway  Employees'  Provident  Fund  Act  so  as  to  make  the 
minimum  allowance  payable  in  the  calendar  year  1982  $50  per  month  instead  of 

$20  per  month  as  fixed  by  the  said  Act  

Payments  to  VIA  Rail  Canada  Inc.  in  respect  of  the  costs  of  the  management  of  the 
Company,  payments  for  capital  purposes  and  payments  for  the  provision  of  rail 
passenger  services  in  Canada  in  accordance  with  contracts  entered  into  pursuant  to 
subparagraph  (c)(i)  of  Transport  Vote  52d,  Appropriation  Act  No.  I,  1977,  and 
payments  to  a  railway  company  for  the  prescribed  portion  of  the  costs  incurred  by 
the  Company  for  the  provision  of  income  maintenance  benefits,  layoff  benefits, 
relocation  expenses,  early  retirement  benefits,  severance  benefits  and  other  benefits 
to  its  employees  where  such  costs  are  incurred  as  a  result  of  the  implementation  of 
the  provisions  of  the  contract  or  discontinuance  of  a  rail  passenger  service  pursuant 
to  subparagraph  (c)(ii)  of  Transport  Vote  52d,  Appropriation  Act  No.  1,  1977  

188,220,000 
506,000,000 

*756,295,000. 

*Net  Total  $189,073,750. 
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ANNEXE  C — Fin 

N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRANSPORTS  (Fin) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

65 
80 

Programme  des  transports  de  surface  (Fin) 

(Fin) 

c)  les  paiements  effectués  à  titre  de  supplément  aux  allocations  de  pension  prévues 
par  la  Loi  sur  la  Caisse  de  prévoyance  des  employés  des  chemins  de  fer  de 
l' Intercolonial  et  de  l'île- du-Prince- Edouard,  de  façon  à  porter  le  versement 
minimum,  au  cours  de  l'année  civile  1982,  à  $50  par  mois  au  lieu  de  $20  comme 

le  prévoit  ladite  loi  

Paiements  à  VIA  Rail  Canada  Inc.  relativement  aux  coûts  de  la  direction  de  cette  société, 
paiements  à  des  fins  d'immobilisations  et  paiements  en  vue  de  la  prestation  d'un 
service  ferroviaire  de  voyageurs  au  Canada  conformément  aux  marchés  conclus  au 
sous-alinéa  c)(i)  du  crédit  52d  (Transports)  de  la  Loi  n°  1  de  1977  portant  affecta- 
tion de  crédits,  et  paiements  à  une  compagnie  de  chemin  de  fer  à  l'égard  de  la  partie 
déterminée  des  frais  engagés  par  la  compagnie  pour  assurer  des  prestations  de 

sontipn  Hn  rpvpnn    Hps  indemnités  dp  licpncipmpnt   dps  frais  dp  reinstallation  dps 
prestations  de  retraite  anticipée,  des  prestations  de  cessation  d'emploi  et  d'autres 
prestations  à  ses  employés  lorsque  ces  coûts  sont  engagés  par  suite  de  la  mise  en 
application  des  dispositions  du  marché  ou  de  l'interruption  d'un  service  de  transport 
ferroviaire  de  passagers,  conformément  au  sous-alinéa  c)(ii)  du  crédit  52d  (Trans- 
ports) de  la  Loi  n"  1  de  1977  portant  affectation  de  crédits  

188,220,000 
506,000,000 

*756,295,000 

«Total  net  $189,073,750 
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SCHEDULE  D 

Based  on  the  Main  Estimates,  1982-83.  The  amount  hereby  granted  is  $144,821,666.67  being  two-twelfths  of  the  items  in 

the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 
SUMS  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1983,  and  the  purposes  for  which 

they  are  granted. 


[NO.  01 

Vote 

Service 

Amount 

Total 

$ 

$ 

COMMUNICATIONS 

A— DEPARTMENT 

Communications  Program 

5 

Communications — Capital  expenditures  

Arts  and  Culture  Program 

19,347,000 

15 

Arts  and  Culture — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

D— CANADIAN  FILM  DEVELOPMENT  CORPORATION 

12,010,000 

45 

Payments  to  the  Canadian  Film  Development  Corporation  to  be  used  for  the  purposes  set 
out  in  Canadian  Film  Development  Corporation  Act  

EXTERNAL  AFFAIRS 

A— DEPARTMENT 
World  Exhibitions  Program 

4,466,000 

25 

World  Exhibitions — Program  expenditures  and  contributions  

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 

A— DEPARTMENT 
Indian  and  Inuit  Affairs  Program 

1,409,000 

15 

Indian  and  Inuit  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Northern  Affairs  Program 

624,843,000 

35 

Northern  Affairs — Transfer  payments  to  the  Government  of  the  Yukon  Territory  listed 

67,526,000 
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D'après  le  budget  principal  de  1982-83.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $144,821,666.67,  soit  les  deux 

douzièmes  des  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 
SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1983  et  fins 

auxquelles  elles  sont  accordées. 


N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

$ 

$ 

COMMUNICATIONS 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  communications 

5 

Communications — Dépenses  en  capital  

Programme  des  arts  et  de  la  culture 

19,347,000 

15 

Arts  et  culture — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

D— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DE  L'INDUSTRIE 
CINÉMATOGRAPHIQUE  CANADIENNE 

12,010,000 

45 

Paiements  à  la  Société  de  développement  de  l'industrie  cinématographique  canadienne 
devant  servir  aux  fins  prévues  dans  la  Loi  sur  la  Société  de  développement  de 
l'industrie  cinématographique  canadienne  

AFFAIRES  EXTÉRIEURES 

A— MINISTÈRE 
Programme  des  expositions  internationales 

4,466,000 

25 

Expositions  internationales — Dépenses  du  programme  et  contributions  

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 

A— MINISTÈRE 
Programme  des  affaires  indiennes  et  inuites 

1,409,000 

15 

Affaires  indiennes  et  inuites — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Programme  des  affaires  du  Nord 

624,843,000 

35 

Affaires  du  Nord — Paiements  de  transfert  à  l'Administration  du  Yukon  inscrits  au 
Budget  

67,526,000 
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SCHEDULE  D — Concluded 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

i  oiai 

NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 

$ 

$ 

B— MEDICAL  RESEARCH  COUNCIL 

40 

Medical  Research  Council — Operating  expenditures  

PUBLIC  WORKS 
B— CANADA  LANDS  COMPANY  LIMITED 

1,826,000 

55 

Canada  Lands  Company  Limited — Payments  to  Canada  Lands  Company  (Mirabel) 
Limited,  Canada  Lands  Company  (Le  Vieux-Port  de  Québec)  Inc.,  and  Canada 
Lands  Company  (Le  Vieux-Port  de  Montréal)  Limited  for  operating  and  capital 
expenditures  

SECRETARY  OF  STATE 

A— DEPARTMENT 
Citizenship  Program 

27,374,000 

30 

Citizenship — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  Contributions  

Fitness  and  Amateur  Sport  Program 

66,393,000 

40 

Fitness  and  Amateur  Sport — Contributions,  and  authority  to  make  payments  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  and  to  charge  said  payments  to  the  National  Lottery 
Account,  for  the  purpose  of  physical  fitness,  amateur  sport  and  recreation  programs 
in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  order  of  the  Governor  in 
Council,  the  aggregate  of  said  payments  and  payments  made  pursuant  to  paragraph 
(d)  of  Treasury  Board  Vote  L27a,  Appropriation  Act  No.  4,  1976,  not  to  exceed  at 
any  time  5  percent  of  the  aggregate  of  the  amounts  credited  to  the  National  Lottery 

TRANSPORT 

A— DEPARTMENT 
Marine  Transportation  Program 

42,780,000 

25 

Payment  to  the  Hamilton  Harbour  Commission  to  assist  in  the  cost  of  redevelopment  of 

956,000 

*868,930,000 

*Net  Total  $144,821,666.67 
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ANNEXE  D — Fin 


N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 

$ 

$ 

B— CONSEIL  DE  RECHERCHES  MÉDICALES 

40 

Conseil  de  recherches  médicales — Dépenses  de  fonctionnement  

TRAVAUX  PUBLICS 
B— SOCIÉTÉ  IMMOBILIÈRE  DU  CANADA  LIMITÉE 

1,826,000 

55 

La  Société  immobilière  du  Canada  Limitée — Versements  à  la  Société  immobilière  du 
Canada  (Mirabel)  Limitée,  la  Société  immobilière  du  Canada  (Le  Vieux-Port  de 
Québec)  Inc.,  et  la  Société  immobilière  du  Canada  (Le  Vieux-Port  de  Montréal) 
Limitée  pour  couvrir  les  dépenses  de  fonctionnement  et  les  dépenses  en  capital  

ÇprRPTARIAT  ÎYPTAT 

A— MINISTÈRE 
Programme  de  la  citoyenneté 

*n  il a  non 
Z  /  ,J  /^uuu 

30 

Citoyenneté — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Programme  de  la  santé  et  du  sport  amateur 

66,393,000 

40 

Santé  et  sport  amateur — Contributions,  et  autorisation  d'effectuer  des  versements  puisés 
dans  le  Fonds  du  revenu  consolidé  et  d'imputer  lesdits  versements  au  Compte  de  la 
loterie  nationale,  aux  fins  des  programmes  de  la  santé  physique,  du  sport  amateur  et 
des  loisirs  conformément  aux  conditions  prescrites  par  décret  du  gouverneur  en 
conseil,  le  total  desdits  versements  et  des  versements  effectués  conformément  à 
l'alinéa  d)  du  crédit  L27a  (Conseil  du  Trésor)  de  la  Loi  n°  4  de  1976  portant 
affectation  de  crédits  ne  devant  à  aucun  moment  dépasser  5%  du  total  des  sommes 
portées  au  Compte  de  la  loterie  nationale  

TRANSPORTS 

A— MINISTÈRE 
Programme  des  transports  par  eau 

ai  7ro  non 

25 

Paiements  à  la  Commission  du  port  de  Hamilton  en  vue  de  contribuer  aux  coûts  entraînés 
par  la  rénovation  des  jetées  12  et  13  dans  le  port  de  Hamilton  

956,000 

♦868,930,000 

♦Total  net  $144,821,666.67 
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SCHEDULE E 

Based  on  the  Main  Estimates,  1982-83.  The  amount  hereby  granted  is  $547,765,878.83  being  one-twelfth  of  the  items  in 

the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 
SUMS  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1983,  and  the  purposes  for  which 

they  are  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

$ 

$ 

AGRICULTURE 

A— DEPARTMENT 

Agri-Food  Development  Program 

15 

Agri-Food  Development — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

COMMUNICATIONS 

A— DEPARTMENT 

Communications  Program 

321,244,700 

1 

Communications — Operating  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates,  contribu- 
tions and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

I— NATIONAL  MUSEUM  OF  CANADA 

97,961,000 

75 

National  Museums  of  Canada — The  grants  listed  in  the  Estimates  

CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS 
A  DFPARTMFNT 

8,852,700 

1 

Consumer  and  Corporate  Affairs — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the 
Estimates  and  contributions  

EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION 

B_ CANADA  EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION  COMMISSION 

Immigration  Program 

94,142,000 

20 

Immigration — Program  expenditures  and  contributions  

76,295,000 
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D'après  le  budget  principal  de  1982-83.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $547,765,878.83,  soit  un  douzième 

des  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 
SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1983  et  fins 

auxquelles  elles  sont  accordées. 


N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AGRICULTURE 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  développement  du  secteur  agro-alimentaire 

15 

Développement  du  secteur  agro-alimentaire — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contri- 
butions  

COMMUNICATIONS 

A— MINISTÈRE 
Programme  des  communications 

321,244,700 

1" 

Communications — Dépenses  de  fonctionnement,  subvention  inscrite  au  Budget,  contribu- 
tions et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année  

I— MUSÉES  NATIONAUX  DU  CANADA 

97,961,000 

75 

Musées  nationaux  du  Canada — Subventions  inscrites  au  Budget  

CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS 
A— MINISTÈRE 

8,852,700 

1" 

Consommation  et  Corporations — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au 
Budget  et  contributions  

EMPLOI  ET  IMMIGRATION 

B— COMMISSION  DE  L'EMPLOI  ET  DE  L'IMMIGRATION  DU  CANADA 
Programme  d'immigration 

94,142,000 

20 

Immigration — Dépenses  de  programme  et  contributions  

76,295,000 
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Service 


ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenue  received  during 
the  year  

Energy  Program 

Payments  to  refiners  and  other  importers  of  crude  oil  and  petroleum  products  for  the 
purposes  of  Part  IV  of  the  Petroleum  Administration  Act  


EXTERNAL  AFFAIRS 

A— DEPARTMENT 

Canadian  Interests  Abroad  Program 

Canadian  Interests  Abroad — Operating  expenditures,  including  the  payment  of  remuner- 
ation and  other  expenditures  subject  to  the  approval  of  the  Governor  in  Council  in 
connection  with  the  assignment  by  the  Canadian  Government  of  Canadians  to  the 
staffs  of  international  organizations,  and  authority  to  make  recoverable  advances  in 
amounts  not  exceeding  the  amounts  of  the  shares  of  such  organizations  of  such 
expenses;  authority  for  the  appointment  and  fixing  of  salaries  by  the  Governor  in 
Council  of  High  Commissioners,  Ambassadors,  Ministers  Plenipotentiary,  Consuls, 
Representatives  on  International  Commissions,  the  staff  of  such  officials  and  other 
persons  to  represent  Canada  in  another  country;  expenditures  in  respect  of  the 
provision  of  office  accommodation  for  the  International  Civil  Aviation  Organization; 
recoverable  expenditures  for  assistance  to  and  repatriation  of  distressed  Canadian 
citizens  and  persons  of  Canadian  domicile  abroad,  including  their  dependents; 
cultural  relations  and  academic  exchange  programs  with  other  countries  

B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 

Canadian  International  Development  Agency — The  grants  and  contributions  listed  in  the 
Estimates,  provided  that  the  amounts  listed  for  contributions  may  be  increased  or 
decreased  with  the  approval  of  the  Treasury  Board,  for  international  development 
assistance,  international  humanitarian  assistance  and  other  specified  purposes,  in  the 
form  of  cash  payments  or  the  provision  of  goods,  commodities  or  services  


GOVERNOR  GENERAL 

Governor  General — Program  expenditures;  expenditures  incurred  on  behalf  of  former 
Governors  General,  including  those  incurred  on  behalf  of  their  spouses,  during  their 
lifetimes  and  for  a  period  of  six  months  following  their  decease,  in  respect  of  the 
performance  of  activities  which  devolve  upon  them  as  a  result  of  their  having 
occupied  the  office  of  Governor  General  


Amount 


17,529,000 


2,974,800,000 


346,830,000 


896,000,000 


3,799,040 


Total 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 


A— MINISTERE 


Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de 


année 


Programme  de  l'énergie 

Paiements  à  des  raffineurs  et  à  d'autres  importateurs  de  pétrole  brut  et  de  produits 
pétroliers  aux  fins  de  la  partie  IV  de  la  Loi  sur  l'administration  du  pétrole  


AFFAIRES  EXTERIEURES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  intérêts  du  Canada  à  l'étranger 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris,  sous  réserve  de 
l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  la  rémunération  et  les  autres  dépenses  des 
Canadiens  affectés  par  le  gouvernement  canadien  au  personnel  d'organismes 
internationaux,  et  autorisation  de  faire  des  avances  recouvrables  jusqu'à  concurrence 
de  la  part  des  frais  payables  par  lesdits  organismes;  autorisation  au  gouverneur  en 
conseil  de  nommer  et  d'appointer  les  hauts-commissaires,  ambassadeurs,  ministres 
plénipotentiaires,  consuls,  membres  des  commissions  internationales,  le  personnel  de 
ces  diplomates  et  d'autres  personnes  pour  représenter  le  Canada  dans  un  autre  pays; 
dépenses  relatives  aux  locaux  de  l'Organisation  de  l'aviation  civile  internationale; 
dépenses  recouvrables  pour  fins  d'aide  aux  citoyens  canadiens  et  personnes  domici- 
liées au  Canada,  y  compris  les  personnes  à  leur  charge,  qui  sont  dans  le  besoin  à 
l'étranger  et  rapatriement  de  ces  personnes;  programmes  de  relations  culturelles  et 
d'échanges  universitaires  avec  d'autres  pays  

B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 

Agence  canadienne  de  développement  international — Subventions  et  contributions 
inscrites  au  Budget,  à  la  condition  que  le  montant  des  contributions  puisse  être 
augmenté  ou  diminué,  sous  réserve  de  l'approbation  du  Conseil  du  Trésor,  aux  fins 
de  l'aide  au  développement  international,  de  l'aide  humanitaire  internationale  et  à 
d'autres  fins  précisées  sous  forme  de  versements  en  argent  et  de  fourniture  de  biens, 
denrées  et  services  


GOUVERNEUR  GENERAL 

Gouverneur  général — Dépenses  du  programme;  dépenses  faites  à  l'égard  des  anciens 
gouverneurs  généraux,  y  compris  celles  à  l'égard  de  leur  conjoint,  durant  leur  vie  et 
pendant  les  six  mois  suivant  leur  décès,  relativement  à  l'accomplissement  des 
activités  qui  leur  ont  été  échues  par  suite  de  leurs  fonctions  de  gouverneur  général  


17,529,000 


2,974,800,000 


346,830,000 


896,000,000 


3,799,040 
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SCHEDULE  E— Continued 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

$ 

$ 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 

A — DEPARTMENT 

Northern  Affairs  Program 

40 

Northern  Affairs — Transfer  payments  to  the  Government  of  the  Northwest  Territories 
listed  in  the  Estimates 

Native  Claims  Program 

302,236,000 

45 

Native  Claims — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Non-Budgetary 

2,229,000 

L50 

Loans  to  native  claimants  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  for  the  purpose  of  defraying  costs  related  to  research,  develop- 
ment and  negotiation  of  claims  

INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 

A — DEPARTMENT 
Trade — Industrial  Program 

8,400,000 

5 

10 

Trade- Industrial — Metric  Commission — Operating  expenditures  and  contributions  

Trade-Industrial — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and  authority  to 
make  commitments  for  the  current  fiscal  year  not  exceeding  $480,375,000  for  the 
purposes  of  this  Vote  

Non-Budgetary 

9,094,106 
383,300,000 

L30 

Advances  to  assist  Canadian  defence  industry  with  plant  modernization  in  amounts  not  to 
exceed  one-half  of  the  cost  of  the  acquisition  of  new  equipment  to  defence  industry, 
such  advances  to  be  recovered  on  sale  of  the  equipment  to  defence  industry  

SECRETARY  OF  STATE 

A — DEPARTMENT 
Administration  Program 

3,500,000 

1 

Administration — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  

23,234,000 
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ANNEXE  E — Suite 


N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 

$ 

$ 

A  XylïMÏCTÈDC 

Programme  des  affaires  du  nord 

40 

Affaires  du  Nord — Paiements  de  transfert  à  l'Administration  des  Territoires  du  Nord- 
Ouest  inscrits  au  Budget  

Programme  des  revendications  des  autochtones 

302,236,000 

45 

Revendications  des  autochtones — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Non-budgétaire 

2,229,000 

L50 

Prêts  à  des  revendicateurs  autochtones,  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  pour  le  paiement  des  frais  de  recherches,  d'élaboration  et  de 
négociations  concernant  les  revendications  

INDUSTRIE  ET  COMMERCE 

A— MINISTÈRE 
Programme  commercial  et  industriel 

8,400,000 

5 

10 

Commercial  et  industriel — Commission  du  système  métrique — Dépendes  de  fonctionne- 
ment et  contributions  

Commercial  et  industriel — Subventions  inscrites  au  Budget,  contributions  et  autorisation 
de  contracter  durant  l'année  financière  en  cours,  des  engagements  ne  dépassant  pas 
$480,375,000  aux  Fins  du  présent  crédit  

Non-budgétaire 

9,094,106 
383,300,000 

L30 

Avances  à  l'industrie  canadienne  de  la  défense  pour  l'aider  à  moderniser  ses  usines, 
avances  ne  dépassant  pas  la  moitié  du  coût  de  l'acquisition  du  nouveau  matériel  et 
recouvrées  par  la  vente  du  matériel  à  l'industrie  de  la  défense  

SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 

A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 

3,500,000 

1" 

Administration — Dépenses  du  programme  et  les  subventions  inscrites  au  Budget  

23,234,000 
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SCHEDULE  E— Concluded 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

l  otai 

SUPPLY  AND  SERVICES 

A— DEPARTMENT 

Services  Program 

1 

Services — Program  expenditures  including  recoverable  expenditures  on  behalf  of  the 
Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  the  Supply  Revolv- 
ing Fund  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

TRANSPORT 

A— DEPARTMENT 
Air  Transportation  Program 

156,387,000 

45 

Air  Transportation — Operating  expenditures  including  expenditures  on  other  than 
Federal  property  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  including 
the  spending  of  an  amount  equal,  in  the  opinion  of  the  Minister  of  National  Reve- 
nue, to  the  net  amount  received  during  the  year  from  the  air  transportation  tax 
payable  under  Part  II  of  the  Excise  Tax  Act  minus  the  portion  thereof  credited  to 
the  Airports  Revolving  Fund;  and  to  authorize  the  payment  of  commissions  for 
revenue  collection  pursuant  to  the  Aeronautics  Act  

veterans  affairs 
Pensions  Program 

249,431,000 

25 

Pensions — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  provided  that  the  amount 
listed  for  any  grant  may  be  increased  or  decreased  subject  to  the  approval  of  the 
Treasury  Board  

597,926,000 

*6,573, 190,546 

♦Net  total  $547,765,878.83 
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ANNEXE  E — Fin 


N°  du 
crédit 

Service 

Monta  nt 

Total 

APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 

S 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  services 

i" 

Services — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  dépenses  recouvrables  au  titre  du 
Régime  de  pensions  du  Canada,  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- chômage,  du 
fonds  renouvelable  des  approvisionnements,  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes 
de  l'année  

TRANSPORTS 

A— MINISTÈRE 
Programme  des  transports  aériens 

1 56, 38  /,L)UU 

45 

Transports  aériens — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  dépenses  faites  à  l'égard 
de  propriétés  qui  n'appartiennent  pas  au  gouvernement  fédéral,  et  autorisation  de 
dépenser  les  recettes  de  l'année,  y  compris  une  somme  égale,  de  l'avis  du  ministre  du 
Revenu  national,  au  montant  net  perçu  au  cours  de  l'année  au  titre  de  la  taxe  sur  le 
transport  aérien  exigible  aux  termes  de  la  partie  II  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise, 

Himinnpp  Hp  la  nartip  Hp  ppftp  cr>m m p  rrpHitpp  an  fnnHs  rpnoiivplahlp  Hp<i  aprnnnrts"  pt 

Ulllllll  Ul^V  Ut  la  pal  L 1  Vs  Ut  tv  Lit  3UI  lllllt  VI  LUI  t  W  tl  U    lUMUo  IWllvUTblAUlVi  UW  UL1  UUUI  lo , 

autorisation  de  verser  des  commissions  à  l'égard  de  la  perception  des  recettes, 
conformément  à  la  Loi  sur  l'aéronautique  

AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 
Programme  des  pensions 

249,431,000 

25 

Pension — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions,  le  montant  inscrit  à  chacun 
des  postes  pouvant  être  modifié  sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil  du  Trésor 

597,926,000 

*6,573, 190,546 

♦Total  net  $547,765,878.83 

QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPTER  92 


CHAPITRE  92 


An  Act  respecting  loans  to  farmers 

[Assented  to  7th  April,  1982] 


Loi  concernant  les  prêts  agricoles 


[Sanctionnée  le  7  avril  1982] 


R.S.  c.F-2; 
1972,  c.19; 
1974-75-76, 
c.45;  1976-77, 
ce.  34,  52; 
1977-78,  c.28 


Définitions 


•agriculteur» 
"farmer" 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

PARTI 
FARM  CREDIT  ACT 

1.  The  long  title  of  the  French  version  of 
the  Farm  Credit  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"Loi  ouvrant  aux  agriculteurs  un  crédit 
hypothécaire  à  long  terme" 

2.  (1)  The  heading  preceding  section  2  of 
the  French  version  and  all  that  portion  of 
subsection  2(1)  of  the  French  version  of  the 
said  Act  preceding  the  definition  "agricul- 
ture" are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"Définitions 

2.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent à  la  présente  loi. 

«agriculteur»  Selon  le  cas  : 

a)  particulier  dont  la  principale  acti- 
vité est  l'agriculture; 

b)  société  agricole  au  sens  de  la  défi- 
nition donnée  par  règlement; 

c)  particulier  propriétaire  d'une  terre 
exploitée  par  une  société  agricole 
lorsque  ce  particulier  est  un  action- 
naire de  cette  société  et  s'occupe  prin- 
cipalement de  l'exploitation  agricole 
de  celle-ci; 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 

PARTIE  I 
LOI  SUR  LE  CRÉDIT  AGRICOLE 

1.  Le  titre  intégral  de  la  version  française 
de  la  Loi  sur  le  crédit  agricole  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«Loi  ouvrant  aux  agriculteurs  un  crédit 
hypothécaire  à  long  terme» 

2.  (1)  La  rubrique  qui  précède  l'article  2 
de  la  version  française  de  ladite  loi  et  le 
passage  de  cet  article  qui  précède  la  défini- 
tion d'«agriculture»  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit  : 


«.Définitions 

2.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent à  la  présente  loi. 

«agriculteur»  Selon  le  cas  : 

a)  particulier  dont  la  principale  acti- 
vité est  l'agriculture; 

b)  société  agricole  au  sens  de  la  défi- 
nition donnée  par  règlement; 

c)  particulier  propriétaire  d'une  terre 
exploitée  par  une  société  agricole  lors- 
que ce  particulier  est  un  actionnaire 
de  cette  société  et  s'occupe  principale- 
ment de  l'exploitation  agricole  de 
celle-ci; 


SR.,  c.  F-2; 
I972,c.  19; 
1974-75-76,  c. 
45;  1976-77,  c. 
34,  52; 

1977-78,  c.  28 
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"farming" 
«agriculture» 


1977-78,  c.28, 
s.  1(2) 


«biens 

mobiliers» 

"chattels" 

«emprunteur» 
"borrower" 


«hypothèque» 
"mortgage" 


«Ministre» 
"Minister" 

«Société» 
"Corporation" 

«terre  à  culture» 
ou  «ferme» 
"farm..." 


«valeur 

estimative» 

"appraised.. 


d)  association  agricole  coopérative  au 
sens  de  la  définition  donnée  par 
règlement; 

e)  particulier  propriétaire  d'une  terre 
exploitée  par  une  association  agricole 
coopérative  lorsque  ce  particulier  est 
membre  de  cette  association  et  s'oc- 
cupe principalement  de  l'exploitation 
agricole  de  celle-ci." 

(2)  The  definition  "farming"  in  subsection 
2(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

""farming"  includes  livestock  raising,  bee- 
keeping, dairying,  fruit  growing,  tillage 
of  the  soil  and  any  other  husbandry 
activity  that  the  Corporation  prescribes 
in  writing  as  farming  for  the  purposes  of 
this  definition;" 


(3)  The  definitions  "biens  mobiliers", 
"cultivateur",  "emprunteur",  "hypothèque", 
"Ministre",  "Société",  "terre  à  culture"  and 
"valeur  estimative"  in  subsection  2(1)  of  the 
French  version  and  subsection  2(2)  of  the 
French  version  of  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"«biens  mobiliers»  Les  animaux  de  ferme 
et  l'outillage  agricole. 

«emprunteur»  Particulier,  société  agricole 
ou  association  agricole  coopérative  qui  a 
obtenu  un  prêt  en  vertu  de  la  présente 
loi. 

«hypothèque»  Sont  assimilés  aux  hypo- 
thèques les  mortgages  et  les  ventes  à 
réméré. 

«Ministre»  Le  ministre  de  l'Agriculture. 

«Société»  La  Société  du  crédit  agricole 
constituée  par  la  présente  loi. 

«terre  à  culture»  ou  «ferme»  Terre  exploitée 
à  des  fins  agricoles  ou  qui  le  sera  sous 
peu.  S'entend  en  outre  des  bâtiments  et 
autres  améliorations  qui  s'y  trouvent. 

«valeur  estimative»  Valeur  estimative  des 
biens  établie  par  règlement. 


d)  association  agricole  coopérative  au 
sens  de  la  définition  donnée  par 
règlement; 

e)  particulier  propriétaire  d'une  terre 
exploitée  par  une  association  agricole 
coopérative  lorsque  ce  particulier  est 
membre  de  cette  association  et  s'oc- 
cupe principalement  de  l'exploitation 
agricole  de  celle-ci.» 

(2)  La  définition  d'«agriculture»  au  para- 
graphe 2(1)  de  ladite  loi  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 

««agriculture»  Culture  du  sol  et,  en  outre, 
élevage  d'animaux  de  ferme,  apiculture, 
industrie  laitière,  production  de  fruits, 
ainsi  que  toute  autre  activité  de  produc- 
tion qui,  par  décision  écrite  de  la 
Société,  entre  dans  le  champ  d'applica- 
tion de  la  présente  définition.» 

(3)  Les  définitions  de  «biens  mobiliers»,  de 
«cultivateur»,  d'«emprunteur»,  d'«hypothè- 
que»,  de  «Ministre»,  de  «Société»,  de  «terre  à 
culture»  et  de  «valeur  estimative»,  au  para- 
graphe 2(1),  et  le  paragraphe  2(2)  de  la 
version  française  de  ladite  loi  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit  : 

««biens  mobiliers»  Les  animaux  de  ferme  et 
l'outillage  agricole. 

«emprunteur»  Particulier,  société  agricole 
ou  association  agricole  coopérative  qui  a 
obtenu  un  prêt  en  vertu  de  la  présente 
loi. 

«hypothèque»  Sont  assimilés  aux  hypothè- 
ques les  mortgages  et  les  ventes  à 
réméré. 

«Ministre»  Le  ministre  de  l'Agriculture. 

«Société»  La  Société  du  crédit  agricole 
constituée  par  la  présente  loi. 

«terre  à  culture»  ou  «ferme»  Terre  exploitée 
à  des  fins  agricoles  ou  qui  le  sera  sous 
peu.  S'entend  en  outre  des  bâtiments  et 
autres  améliorations  qui  s'y  trouvent. 

«valeur  estimative»  Valeur  estimative  des 
biens  établie  par  règlement. 


«agriculture» 
"farming" 


1977-78,  c.  28, 
par.  1(2) 


«biens 

mobiliers» 

"chattels" 

«emprunteur» 
"borrower" 


«hypothèque» 
"mortgage" 


«Ministre» 
"Minister" 

«Société» 
"Corporation" 

«terre  à  culture» 
ou  «ferme» 
"farm..." 


«valeur 

estimative» 

"appraised...' 


Exécuteur  ou 
administrateur 


(2)  La  Société  peut  assimiler  l'exécuteur 
ou  l'administrateur  de  la  succession  d'un 


(2)  La  Société  peut  assimiler  l'exécuteur 
ou  l'administrateur  de  la  succession  d'un 


Exécuteur  ou 
administrateur 
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Principal 
occupation 


Corporation 
established 


Quorum 


Personnel 


agriculteur  à  un  agriculteur  au  sens  donné 
à  ce  mot  par  le  paragraphe  (  1  )." 

(4)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(3)  Where  a  person  has  two  or  more 
occupations,  one  of  which  is  farming,  the 
Corporation  may  determine  which  of  the 
occupations  is  the  person's  principal  occu- 
pation for  the  purposes  of  this  Act." 

3.  Subsection  3(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"3.  (1)  There  shall  be  a  corporation  to 
be  called  the  Farm  Credit  Corporation 
consisting  of  seven  members,  each  of 
whom  shall  be  appointed  by  the  Governor 
in  Council  to  hold  office  during  pleasure 
for  a  term  not  exceeding  ten  years." 

4.  Subsection  5(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Four  members  constitute  a 
quorum  of  the  Corporation." 

5.  (1)  Subsection  8(1)  of  the  French  ver- 
sion of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"8.  La  Société  peut  employer  le  person- 
nel qu'elle  estime  nécessaire  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  loi  et  fixer  leur  rému- 
nération ainsi  que  les  modalités  de  leur 
emploi." 

(2)  Subsection  8(2)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

6.  (1)  Paragraph  \\{\){d)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(^)  engage  the  services  of  appraisers, 
consultants,  advisers  or  other  persons 
and  establish  branches  or  employ  agents 
as  may  be  necessary  in  the  conduct  of  its 
business;" 

(2)  Paragraph  11(1)(/)  of  the  said  Act  is 
repealed. 


agriculteur  à  un  agriculteur  au  sens  donné 
à  ce  mot  par  le  paragraphe  (  1  ).» 

(4)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(3)  Si  un  particulier  a  deux  activités 
au  moins,  dont  l'une  est  l'agriculture,  la 
Société  peut  déterminer  laquelle  est  sa 
principale  activité  pour  l'application  de  la 
présente  loi.» 


3.  Le  paragraphe  3(1)  de  ladite  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


est 


«8.  La  Société  peut  employer  le  person- 
nel qu'elle  estime  nécessaire  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  loi  et  fixer  leur  rému- 
nération ainsi  que  les  modalités  de  leur 
emploi.» 

(2)  Le  paragraphe  8(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

6.  (1)  L'alinéa  \\{\)d)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«d)  retenir  les  services  des  estimateurs, 
experts,  conseillers  ou  autres  personnes, 
et  créer  les  succursales  ou  employer  les 
mandataires,  qui  peuvent  être  nécessai- 
res à  la  conduite  de  ses  affaires;» 


Principale 
activité 


Constitution  de 
la  Société 


«3.  (1)  Est  constituée  la  «Société  du 
crédit  agricole»,  composée  de  sept  mem- 
bres nommés  par  le  gouverneur  en  conseil 
à  titre  amovible  pour  un  mandat  maximal 
de  dix  ans.» 


4.  Le  paragraphe  5(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Quatre    membres   constituent    le  Quorum 
quorum  de  la  Société.» 

5.  (1)  La  version  française  du  paragraphe 
8(1)  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 


Personnel 


(2)  L'alinéa 
abrogé. 


11(1)/)  de  ladite  loi  est 
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Capital 


Borrowing 
power 


Government 
assistance 


Limitation 


(3)  Paragraph  \\{\){h)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(h)  generally,  do  all  such  acts  and 
things  as  to  it  appear  necessary  or  desir- 
able for  the  exercise  of  any  of  its  powers 
or  the  carrying  out  of  any  of  its  func- 
tions under  this  Act  or  the  protection  of 
its  interests." 

(4)  Subsection  1 1  (2)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

7.  Subsection  12(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"12.  (1)  At  the  request  of  the  Corpora- 
tion, the  Minister  of  Finance  may,  with 
the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
pay  to  the  Corporation,  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund,  amounts  not 
exceeding  in  the  aggregate  two  hundred 
and  twenty-five  million  dollars  or  such 
greater  aggregate  amount  as  may  be 
authorized  from  time  to  time  under  an 
Appropriation  Act,  and  the  money  paid  to 
the  Corporation  under  this  section  consti- 
tutes the  capital  of  the  Corporation." 

8.  Section  13  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"13.  (1)  The  Corporation  may,  with  the 
approval  of  the  Minister  of  Finance, 
borrow  money  by  any  means,  including 
issuing  and  selling  bonds,  debentures, 
notes  and  other  evidences  of  indebtedness 
of  the  Corporation. 

(2)  At  the  request  of  the  Corporation, 
the  Minister  of  Finance  may,  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund,  lend  money 
to  the  Corporation  on  such  terms  and  con- 
ditions as  are  approved  by  the  Governor  in 
Council. 

(3)  The  aggregate  amount  outstanding 
of  the  principal  of  amounts  borrowed  by 
the  Corporation  pursuant  to  subsection  (1) 
and  the  principal  of  loans  made  to  the 
Corporation  under  subsection  (2)  shall  not 
at  any  time  exceed  twenty-five  times  the 
capital  of  the  Corporation." 


(3)  L'alinéa  11(1)/?)  de  ladite  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


est 


«h)  de  façon  générale,  accomplir  tout 
acte  qu'elle  estime  nécessaire  ou  souhai- 
table pour  l'exercice  des  pouvoirs  et 
fonctions  que  lui  confère  la  présente  loi 
ou  pour  la  protection  de  ses  intérêts.» 

(4)  Le  paragraphe  1 1  (2)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

7.  Le  paragraphe  12(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«12.  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut, 
à  la  demande  de  la  Société  et  avec  l'appro- 
bation du  gouverneur  en  conseil,  verser  à 
la  Société,  sur  le  Fonds  du  revenu  conso- 
lidé, des  montants  ne  dépassant  pas  au 
total  deux  cent  vingt-cinq  millions  de  dol- 
lars ou  tout  autre  montant  total  plus  élevé 
qui  peut  être  autorisé  en  vertu  d'une  loi 
portant  affectation  de  crédits.  Les  mon- 
tants ainsi  versés  à  la  Société  constituent 
son  capital.» 


8.  L'article  13  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«13.  (1)  La  Société  peut,  avec  l'appro- 
bation du  ministre  des  Finances,  contrac- 
ter des  emprunts,  par  quelque  moyen  que 
ce  soit,  notamment  par  l'émission  et  la 
vente  d'obligations,  débentures,  billets  et 
autres  titres  de  créance  de  la  Société. 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut,  à  la 
demande  de  la  Société,  consentir  à  celle-ci 
des  prêts  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé, 
aux  conditions  agréées  par  le  gouverneur 
en  conseil. 


(3)  Le  montant  total  non  remboursé  du 
principal  des  emprunts  contractés  par  la 
Société  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  du 
principal  des  prêts  qui  lui  ont  été  consentis 
en  vertu  du  paragraphe  (2)  ne  doit  jamais 
dépasser  vingt-cinq  fois  le  capital  de  la 
Société.» 


1977-78,  c.  28, 
art.  3 


Capital 


Pouvoir 
d'emprunt 


Prêts  publics 


Plafond 
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9.  Subsection  14(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"14.  (1)  The  Corporation  may  open  and 
keep,  in  its  name,  accounts  in  the  Bank  of 
Canada  or,  with  the  approval  of  the  Minis- 
ter of  Finance,  in  any  other  bank  or  finan- 
cial institution  in  or  out  of  Canada." 


10.  (1)  Subparagraph  16(o)(ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  to  enable  a  farming  corporation 

(A)  to  redeem  any  of  its  shares,  or 

(B)  to  make  loans  to  any  of  its 
shareholders  who  are  principally 
occupied  in  or  are  shortly  to 
become  principally  occupied  in  the 
farming  operations  of  the  corpora- 
tion with  a  view  to  enabling  them  to 
purchase  shares  of  the  corporation 
from  the  corporation  or  from 
another  shareholder, 

where  the  redemption  of  those  shares 
or  the  making  of  such  loans  is  author- 
ized and  not  prohibited  by  law," 

(2)  Paragraph  16(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  subject  to  section  33,  a  loan  may 
be  made  only  to  a  farmer  who  is  princi- 
pally occupied  or  to  a  person  who  is 
shortly  to  become  principally  occupied 
in  the  operation  of  the  farm  to  be  mort- 
gaged and  only  where,  in  the  opinion  of 
the  Corporation,  the  knowledge,  experi- 
ence, character  and  ability  of  the 
individual  who  will  actually  operate  the 
farm  to  be  mortgaged  are  such  as  to 
warrant  the  belief  that  the  farm  will  be 
successfully  operated;" 

(3)  Paragraphs  16(c)  to  (e)  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  every  loan  is  repayable  on  such 
terms  and  within  such  period,  not 
exceeding  thirty  years,  as  the  Corpora- 
tion prescribes; 


9.  Le  paragraphe  14(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«14.  (1)  La  Société  peut  ouvrir  et  tenir, 
à  son  nom,  des  comptes  à  la  Banque  du 
Canada,  ou,  avec  l'approbation  du  minis- 
tre des  Finances,  dans  toute  autre  banque 
ou  établissement  financier  du  pays  ou  de 
l'étranger.» 

10.  (1)  Le  sous-alinéa  16a)(ii)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  la  possibilité  offerte  selon  le  cas 
à  une  société  agricole: 

(A)  de  racheter  tout  ou  partie  de 
ses  actions, 

(B)  de  consentir  des  prêts  à  ceux  de 
ses  actionnaires  qui  s'occupent 
principalement  de  l'exploitation 
agricole  de  la  société,  ou  qui  doi- 
vent bientôt  le  faire,  en  vue  de  leur 
permettre  d'acquérir  des  actions  de 
celle-ci  soit  auprès  d'elle,  soit 
auprès  d'autres  actionnaires, 

lorsque  le  rachat  de  ces  actions  ou 
l'octroi  de  ces  prêts  est  autorisé  et 
n'est  pas  prohibé  par  la  loi,» 

(2)  L'alinéa  \6b)  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  sous  réserve  de  l'article  33,  un  prêt 
ne  peut  être  consenti  qu'à  un  agriculteur 
qui  s'occupe  principalement  de  l'exploi- 
tation de  la  ferme  à  hypothéquer  ou 
qu'à  une  personne  qui  doit  sous  peu  s'en 
occuper  principalement  et  seulement 
dans  le  cas  où  la  Société  est  d'avis  que 
les  connaissances,  l'expérience,  la  répu- 
tation et  la  compétence  du  particulier 
qui  exploitera  de  fait  cette  ferme  sont 
tels  qu'il  est  permis  de  croire  aux  chan- 
ces de  réussite  de  l'exploitation;» 

(3)  Les  alinéas  16c)  à  e)  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«c)  tout  prêt  est  remboursable,  selon  les 
modalités  et  dans  le  délai  limité  à  trente 
ans  que  fixe  la  Société; 


Comptes  en 
banque 
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(d)  notwithstanding  anything  contained 
in  the  Interest  Act, 

(i)  every  borrower  shall  be  required 

(A)  to  pay  simple  interest  on 
defaulted  payments  on  the  loan  at 
the  rate  fixed  by  the  mortgage  as 
the  rate  of  interest  on  the  principal 
amount  outstanding  of  the  loan, 
and 

(B)  to  pay,  when  due,  all  assess- 
ments, taxes  and  other  charges 
necessary  to  be  paid  in  order  to 
protect  the  Corporation's  interest  in 
the  mortgaged  farm  and  to  effect 
such  insurance  as  the  Corporation 
may  require,  and 

(ii)  if  any  assessments,  taxes  or 
charges  referred  to  in  subparagraph 
(i)  or  any  premiums  on  insurance 
effected  pursuant  to  subparagraph  (i) 
are  not  paid  when  due,  the  borrower 
shall  be  considered  in  default  under 
the  mortgage,  and  they  may  be  paid 
by  the  Corporation  and  charged  to 
the  borrower  with  interest  thereon  at 
the  rate  for  defaulted  payments; 

(e)  subject  to  the  Interest  Act,  the  regu- 
lations and  any  terms  prescribed  by  the 
Corporation  with  respect  to  the  recovery 
by  the  Corporation  of  costs  incurred  by 
it  by  reason  of  the  advance  repayment,  a 
borrower  may  at  any  time  repay,  in 
advance,  the  whole  or  any  part  of  the 
loan;  and" 

(4)  Paragraph  16(/)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"at 
the  end  of  subparagraph  (i)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  sub- 
paragraph (ii)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  subparagraph: 

"(iii)  that  on  breach  by  him  of  a 
covenant  mentioned  in  subparagraph 
(i)  or  (ii),  the  loan,  at  the  option  of 
the  Corporation,  immediately  be- 
comes due  and  payable." 


d)  nonobstant  la  Loi  sur  l'intérêt  , 

(i)  l'emprunteur  est  tenu: 

(A)  de  payer  sur  les  paiements  en 
souffrance  un  intérêt  simple  dont  le 
taux  est  celui  fixé  dans  l'hypothè- 
que comme  étant  le  taux  d'intérêt 
sur  le  principal  non  remboursé  du 
prêt, 

(B)  d'acquitter,  à  leur  échéance, 
cotisations,  taxes  et  autres  imposi- 
tions dont  le  paiement  est  néces- 
saire pour  la  protection  des  intérêts 
de  la  Société  dans  la  ferme  hypo- 
théquée et  de  souscrire  à  toute 
assurance  que  la  Société  peut 
exiger, 

(ii)  si  des  cotisations,  taxes  ou  impo- 
sitions mentionnées  au  sous-alinéa  (i) 
ou  des  primes  de  l'assurance  souscrite 
en  conformité  du  sous-alinéa  (i)  ne 
sont  pas  acquittées  à  leur  échéance, 
l'emprunteur  doit  être  considéré 
comme  ayant  manqué  aux  conditions 
de  l'hypothèque,  et  la  Société  peut  en 
faire  le  paiement  et  en  imputer  le 
montant  à  l'emprunteur  avec  l'intérêt 
y  afférent,  au  taux  prévu  pour  les 
paiements  en  souffrance; 

e)  sous  réserve  de  la  Loi  sur  l'intérêt, 
des  règlements  et  des  modalités  que  fixe 
la  Société  en  vue  de  recouvrer  les  frais 
que  lui  occasionne  un  remboursement 
avant  terme,  un  emprunteur  peut,  à  tout 
moment,  rembourser  tout  ou  partie  de 
son  emprunt;» 

(4)  L'alinéa  16/)  de  ladite  loi  est  modifié 
par  suppression  du  mot  «et»,  à  la  fin  du 
sous-alinéa  (i)  et  par  adjonction,  après  le 
sous-alinéa  (ii),  de  ce  qui  suit  : 


«(iii)  que  sur  manquement  à  l'enga- 
gement prévu  au  sous-alinéa  (i)  ou 
(ii),  le  prêt  devient,  au  choix  de  la 
Société,  immédiatement  dû  et  exigi- 
ble.» 


11.  The  said  Act  is  further  amended  by        11.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
adding  thereto,  immediately  after  section  16     insertion,  après  l'article  16,  de  ce  qui  suit  : 
thereof,  the  following  sections: 
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plan 
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persons 


1977-78,  c.28, 
s.6 


Maximum 
loans 


1977-78,  c.28, 
s.8 


Maximum  loan 
to  band 


"16.1  Where  the  Corporation  has 
entered  into  a  written  agreement  to  make 
a  loan  but  the  registration  of  documents  or 
other  requirements  of  the  Corporation 
with  respect  to  security  for  the  loan  have 
not  been  completed,  the  Corporation  may, 
on  the  provision  of  satisfactory  security 
therefor  as  prescribed  by  regulation,  make 
an  advance  on  the  loan  in  an  amount  not 
exceeding  thirty  per  cent  of  the  principal 
amount  of  the  loan. 

16.2  (1)  An  applicant  for  a  loan  under 
this  Act  shall  submit  with  his  application  a 
plan  of  farming  operations  and  farm  de- 
velopment, and  no  loan  shall  be  made  to 
him  unless  such  plan  is  approved  by  the 
Corporation  and  the  applicant  undertakes 
to  follow  it. 

(2)  A  plan  of  farming  operations 
approved  by  the  Corporation  under  sub- 
section (1)  may  be  amended  at  any  time 
with  the  approval  of  the  Corporation. 

16.3  A  loan  may  be  made  under  this 
Act  to  two  or  more  persons  if  at  least  one 
of  such  persons  satisfies  the  requirements 
of  this  Act  with  respect  to  the  loan." 

12.  Subsection  17.1(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"17.1  (1)  Notwithstanding  anything  in 
this  Act, 

(a)  the  total  amount  outstanding  of 
loans  made  under  this  Act  to  any  one 
qualifying  applicant,  and 

(b)  the  total  amount  outstanding  of 
loans  made  under  this  Act  to  any  two  or 
more  qualifying  applicants 

in  respect  of  any  single  farming  enterprise 
shall  not  exceed  such  amount  as  is  pre- 
scribed by  regulation." 

13.  Subsection  19(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  The  total  amount  outstanding  of 
loans  that  may  be  made  to  any  one  band 
under  this  Act  shall  not  exceed  such 
amount  as  is  prescribed  by  regulation." 


«16.1  La  Société  peut  verser,  sur  garan- 
tie acceptable  définie  par  règlement,  une 
avance  d'au  plus  trente  pour  cent  du  prin- 
cipal d'un  prêt  déjà  consenti  par  écrit, 
avant  que  ne  soit  terminé  l'enregistrement 
des  documents  le  garantissant  et  que  ne 
soit  remplie  toute  autre  condition  de  la 
Société  concernant  la  garantie  de  ce  prêt. 


16.2  (1)  Quiconque  demande  un  prêt 
sous  le  régime  de  la  présente  loi  doit  pré- 
senter avec  sa  demande  un  plan  d'exploita- 
tion agricole  et  d'expansion  de  sa  ferme, 
l'octroi  du  prêt  étant  subordonné  à  l'appro- 
bation du  plan  par  la  Société  et  à  l'engage- 
ment du  demandeur  à  le  suivre. 

(2)  Le  plan  d'exploitation  agricole 
approuvé  par  la  Société  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  peut  être  révisé  avec  l'approba- 
tion de  celle-ci. 

16.3  Un  prêt  peut  être  consenti  en  vertu 
de  la  présente  loi  à  plusieurs  personnes  si 
l'une  d'entre  elles  au  moins  remplit  les 
conditions  prévues  par  la  présente  loi  à 
l'égard  du  prêt.» 

12.  Le  paragraphe  17.1(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«17.1  (1)  Nonobstant  la  présente  loi,  le 
montant  total  non  encore  remboursé  des 
prêts  consentis  en  vertu  de  celle-ci  à  un  ou 
plusieurs  demandeurs  admissibles  ne  doit 
pas  dépasser,  pour  une  entreprise  agricole 
unique,  le  montant  fixé  par  règlement.» 


Avance 


13.  Le  paragraphe  19(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Le  montant  total  non  encore  rem- 
boursé des  prêts  qui  peuvent  être  consentis 
à  une  bande  en  vertu  de  la  présente  loi  ne 
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d'un  plan 
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14.  The  heading  preceding  section  21  and 
section  21  of  the  said  Act  are  repealed. 


doit  pas  dépasser  le  montant  fixé  par 
règlement.» 

14.  L'article  21  de  ladite  loi  et  la  rubrique 
qui  le  précède  sont  abrogés. 


1977-78,  c.28, 
s.lO(l) 


15.  (1)  Paragraph  23(1  ){b)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


15.  (1)  L'alinéa  23(1)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1977-78,  c.  28, 
par.  10(1) 


"(6)  defining  the  expressions  "addition- 
al security",  "economic  farm  unit", 
"single  farming  enterprise",  "coopera- 
tive farm  association",  "farming  corpo- 
ration", and  "qualifying  applicant"  for 
the  purposes  of  this  Act;" 


«b)  définissant,  pour  l'application  de  la 
présente  loi,  les  expressions  «garantie 
supplémentaire»,  «unité  agricole  écono- 
mique», «entreprise  agricole  unique», 
«association  agricole  coopérative», 
«société  agricole»  et  «demandeur  admis- 
sible:» 


(2)  Paragraph  23(1  )(/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(2)  L'alinéa  23(1)/)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


"(/)  prescribing  the  fees  to  be  paid  in 
respect  of  any  loan  and  in  respect  of  any 
services  provided  by  the  Corporation;" 

(3)  Subsection  23(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  the  word  "and" 
at  the  end  of  paragraph  (g)  thereof  and  by 
adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(/?)  prescribing  anything  that  by  this 
Act  is  to  be  or  may  be  prescribed  by 
regulation." 


«/)  fixant  les  frais  et  honoraires  à  exiger 
pour  tout  prêt  et  pour  les  services  qu'elle 
fournit;» 

(3)  Le  paragraphe  23(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  adjonction,  après  l'ali- 
néa g),  de  ce  qui  suit  : 


«h)  précisant  toute  obligation  ou  tout 
pouvoir  de  réglementation  à  prévoir  con- 
formément à  la  présente  loi.» 


1977-78,  c.28, 
s.12 


16.  Subsection  24(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


16.  Le  paragraphe  24(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1977-78,  c.  28, 
art.  12 


Loans  to 
farmers 


"24.  (  1  )  Every  loan  made  by  the  Corpo- 
ration under  this  Act  shall  be  secured  by  a 
mortgage  on  farm  lands  or  by  a  mortgage 
on  farm  lands  and  such  additional  security 
as  the  Corporation  may  require." 


«24.  (1)  Tout  prêt  consenti  par  la 
Société  en  vertu  de  la  présente  loi  doit  être 
garanti  soit  par  hypothèque  grevant  des 
terres  à  culture,  soit  par  une  pareille  hypo- 
thèque assortie  de  toute  garantie  supplé- 
mentaire que  peut  exiger  la  Société.» 


Prêts  aux 
agriculteurs 


1977-78,  c.28,  n.  Section  26  of  the  said  Act  is  repealed. 

s.14  K 

1977-78,  c.28,  18.  Section  30  of  the  said  Act  is  repealed. 

s.16  r 


17.  L'article  26  de  ladite  loi  est  abrogé. 

18.  L'article  30  de  ladite  loi  est  abrogé. 


1977-78,  c.  28, 
art.  14 


1977-78, 
art.  16 


c.  28, 


1974-75-76, 

c.45,  s.12; 
1977-78,  c.28, 
s.19 


19.  The  heading  preceding  section  33  and 
subsection  33(1)  of  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


19.  Le  paragraphe  33(1)  de  ladite  loi  et  la 
rubrique  qui  le  précède  sont  abrogés  et  rem- 
placés par  ce  qui  suit  : 


1974-75-76,  c. 
45,  art.  12; 
1977-78,  c.  28, 
art.  19 
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LOANS  TO  ESTABLISH  FARMERS 


«PRETS  A  L  ETABLISSEMENT  DES 
AGRICULTEURS 


Loans  to 
establish 
farmers 


Condition  of 
approval  of 
plan  of  farming 
operations 


33.  (1)  The  Corporation  may  make  a 
loan  under  this  Act  to 

(a)  one  or  more  persons  who  are  not 
farmers  or  to  one  or  more  such  persons 
jointly  with  one  or  more  farmers  to 
assist  any  such  person  to  make  farming 
his  principal  occupation,  or 

(b)  to  any  farmer,  alone  or  jointly  with 
one  or  more  other  farmers,  to  assist  in 
making  the  farming  enterprise  in  respect 
of  which  the  loan  is  sought  an  economic 
farm  unit  or  a  part  thereof, 

within  five  years  of  the  making  of  the 
loan." 


1974-75-76, 
c.45,  s.12; 
1977-78,  c.28, 
ss.20,21,22 

Persons  who  are 
not  farmers 


20.  Sections  34  to  36  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"34.  Where  any  person  who  is  an  appli- 
cant for,  or  who  is  one  of  two  or  more 
applicants  for,  a  loan  under  section  33  is 
not  a  farmer,  the  Corporation  shall  not 
make  the  loan  unless 

(a)  that  person  satisfies  the  Corpora- 
tion, or 

(b)  another  person  who  is  not  a  farmer 
and  who  is  also  an  applicant  for  the  loan 
satisfies  the  Corporation, 

that  he  intends  to  become  a  farmer  within 
five  years  of  the  making  of  the  loan  and 
the  Corporation  is  satisfied  by  the  plan 
submitted  pursuant  to  section  16.2  that 
that  person  or  the  other  person,  as  the  case 
may  be,  can  become  a  farmer  within  five 
years  of  the  making  of  the  loan. 

35.  No  plan  submitted  pursuant  to  sec- 
tion 16.2  with  respect  to  an  application  for 
a  loan  under  section  33  shall  be  approved 
by  the  Corporation  pursuant  to  that  sec- 
tion unless  the  plan  demonstrates  to  the 
satisfaction  of  the  Corporation  that  the 
farming  enterprise  or  enterprises  in  respect 
of  which  the  application  for  the  loan  is 
made  will  be  or  form  part  of  an  economic 


33.  (1)  La  Société  peut  consentir  un 
prêt  en  vertu  de  la  présente  loi: 

a)  soit  à  une  ou  plusieurs  personnes  qui 
ne  sont  pas  des  agriculteurs,  seules  ou 
conjointement  avec  un  ou  plusieurs  agri- 
culteurs de  façon  que  les  seconds  aident 
les  premières  à  faire  de  l'agriculture  leur 
principale  activité, 

b)  soit  à  un  agriculteur,  seul  ou  conjoin- 
tement avec  un  ou  plusieurs  autres  agri- 
culteurs, en  vue  de  contribuer  à  faire  de 
l'entreprise  agricole  objet  du  prêt  tout 
ou  partie  d'une  unité  agricole  économi- 
que, 

l'un  ou  l'autre  de  ces  résultats  devant  être 
atteint  dans  les  cinq  ans  suivant  l'octroi  du 
prêt.» 

20.  Les  articles  34  à  36  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«34.  La  Société  ne  doit  consentir  le  prêt 
visé  à  l'article  33  à  une  personne  qui  n'est 
pas  un  agriculteur  et  qui  en  fait  la 
demande,  seule  ou  avec  une  ou  plusieurs 
autres  personnes,  que  si  le  demandeur  ou 
un  codemandeur  convainc  la  Société  qu'il 
entend  faire  de  l'agriculture  sa  principale 
activité  dans  les  cinq  ans  suivant  l'octroi 
du  prêt,  et  que  si  la  Société  estime,  au  vu 
du  plan  prévu  à  l'article  16.2,  qu'il  est 
capable  de  devenir  un  agriculteur  dans  ce 
délai. 


Prêts  à 

l'établissement 
des  agriculteurs 


35.  L'approbation  du  plan  par  la 
Société  est  subordonnée  à  la  condition  que 
celle-ci  soit  convaincue  que  l'entreprise  ou 
les  entreprises  agricoles  objet  du  prêt 
deviennent  tout  ou  partie  d'une  unité  agri- 
cole économique  dans  les  cinq  ans  suivant 
l'octroi  du  prêt.» 


1974-75-76,  c. 
45,  art.  12; 
1977-78,  c.  28, 
art.  20,  21,  22 

Personnes  qui 
ne  sont  pas  des 
agriculteurs 


Condition 
d'approbation 
du  plan 
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1977-78,  c.28, 
s.24(l) 


Engagements 
relatifs  aux 
hypothèques 


1974-75-76, 
c.45,s.l2; 
1977-78,  c.28, 
s.24(2) 

!<tem 


farm  unit  within  five  years  of  the  making 
of  the  loan." 

21.  (1)  Subsection  38(1)  of  the  French 
version  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"38.  (1)  Une  hypothèque  consentie 
pour  garantir  un  prêt  aux  termes  de  l'arti- 
cle 33  doit  comporter  une  clause  selon 
laquelle  l'emprunteur  s'engage  à  se  con- 
former au  plan  d'exploitation  agricole 
approuvé  par  la  Société,  à  permettre  l'in- 
spection de  son  exploitation  agricole  et  à 
fournir  les  renseignements  concernant 
cette  exploitation  que  la  Société  pourra 
exiger  par  règlement." 

(2)  Subsection  38(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  A  mortgage  given  to  secure  a  loan 
under  section  33  shall  include  a  covenant, 
by  every  applicant  therefor  who  satisfies 
the  Corporation  as  specified  in  section  34, 
that  he  will  make  farming  his  principal 
occupation  within  five  years  of  the  making 
of  the  loan." 

22.  The  French  version  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  substituting 

(a)  for  the  word  "cultivateur",  wherever  it 
appears  therein,  the  word  "agriculteur"; 

(b)  for  the  expression  "corporation 
agricole",  wherever  it  appears  therein,  the 
expression  "société  agricole";  and 

(c)  for  the  expression  "entreprise  agricole 
simple",  wherever  it  appears  therein,  the 
expression  "entreprise  agricole  unique". 


21.  (1)  La  version  française  du  paragra- 
phe 38(1)  de  ladite  loi  est  abrogée  et  rempla- 
cée par  ce  qui  suit  : 

«38.  (1)  Une  hypothèque  consentie  pour 
garantir  un  prêt  aux  termes  de  l'article  33 
doit  comporter  une  clause  selon  laquelle 
l'emprunteur  s'engage  à  se  conformer  au 
plan  d'exploitation  agricole  approuvé  par 
la  Société,  à  permettre  l'inspection  de  son 
exploitation  agricole  et  à  fournir  les  rensei- 
gnements concernant  cette  exploitation 
que  la  Société  pourra  exiger  par  règle- 
ment.» 

(2)  Le  paragraphe  38(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  L'hypothèque  consentie  pour  garan- 
tir le  prêt  visé  à  l'article  33  doit  comporter 
une  clause  selon  laquelle  tout  demandeur 
admissible  aux  termes  de  l'article  34  s'en- 
gage à  faire  de  l'agriculture  sa  principale 
activité  dans  les  cinq  ans  suivant  l'octroi 
du  prêt.» 

22.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  en 
remplaçant  dans  la  version  française 

a)  le  mot  «cultivateur»  par  le  mot  «agricul- 
teur»; 

b)  l'expression  «corporation  agricole»  par 
l'expression  «société  agricole»; 

c)  l'expression  «entreprise  agricole  simple» 
par  l'expression  «entreprise  agricole 
unique». 


1977-78,  c.  28, 
par.  24(1) 


Engagements 
relatifs  aux 
hypothèques 


1974-75-76,  c. 
45,  art.  12; 
1977-78,  c.  28, 
par.  24(2) 

Idem 


PART  II 


PARTIE  II 


Short  title 


AN  ACT  RESPECTING  REBATES  OF 
INTEREST  ON  FARM  LOANS  MADE 
UNDER  THE  FARM  CREDIT  ACT 


Short  title 

23.  This  Part  may  be  cited  as  the  Farm 
Loans  Interest  Rebate  Act. 


LOI  PORTANT  REDUCTION  DU  TAUX 
D'INTÉRÊT  DES  PRÊTS  AGRICOLES 
CONSENTIS  SOUS  LE  RÉGIME  DE  LA 
LOI  SUR  LE  CRÉDIT  AGRICOLE 

Titre  abrégé 

23.  Loi  sur  les  prêts  agricoles  bonifiés. 


Titre  abrégé 


2902 


1980-81-82 
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Definitions 

"eligible 
farmer" 

"farm  loan" 


"fiscal  year" 


Words  and 
expressions 
have  the  same 
meaning  as  in 
the  Farm 
Credit  Act 


Eligible  fiscal 
years 


Payments  to 
eligible  farmers 


Where  payment 
shall  not  be 
made 


Interpretation 

24.  (1)  In  this  Part, 

"eligible  farmer"  means  a  farmer  who  has 
received  a  farm  loan; 

"farm  loan"  means  a  loan  made  under  the 
Farm  Credit  Act  by  the  Corporation  to  a 
farmer  where 

(a)  the  loan  was  approved  by  the  Cor- 
poration, during  the  period  commencing 
on  November  12,  1981  and  ending  on 
March  31,  1982,  pursuant  to  a  program 
to  provide  assistance  to  farmers  in 
financial  distress  referred  to  in  Order  in 
Council  P.C.  1981-3302,  dated  Novem- 
ber 20,  1981,  as  the  "special  loans  pro- 
gram", and 

(b)  the  loan  is  secured  by  a  mortgage 
on  farm  lands  in  respect  of  which  the 
farmer  has  submitted  to  the  Corporation 
a  plan  of  farming  operations  that  has 
been  approved  by  the  Corporation; 

"fiscal  year"  means  the  period  of  twelve 
months  ending  on  March  31st  of  any  year. 

(2)  Subject  to  subsection  (1),  all  words 
and  expressions  used  in  this  Part  have  the 
same  meaning  as  in  the  Farm  Credit  Act. 

Payments  to  eligible  farmers 

25.  (1)  For  the  purposes  of  this  section, 
the  eligible  fiscal  years  are  the  fiscal  years 
ending  on  March  31,  1983  and  March  31, 
1984. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  Minister 
may  pay,  out  of  moneys  appropriated  by 
Parliament  for  that  purpose,  to  each  eligible 
farmer  in  relation  to  each  eligible  fiscal  year 
an  amount  equal  to  five  per  cent  of  the 
principal  amount  of  the  farm  loan  made  to 
that  farmer. 

(3)  Where,  in  or  before  any  eligible  fiscal 
year,  an  eligible  farmer 

(a)  ceases  to  be  a  farmer,  or 

(b)  ceases  to  follow  the  plan  of  farming 
operations  submitted  by  him  to  the 
Corporation, 

before  he  has  been  paid  pursuant  to  subsec- 
tion (2)  in  relation  to  that  eligible  fiscal  year, 


Définitions 

24.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  partie. 

«agriculteur  admissible»  Agriculteur  qui  a 
reçu  un  prêt  agricole. 

«exercice  financier»  Période  de  douze  mois  se 
terminant  le  31  mars. 

«prêt  agricole»  Prêt  consenti  par  la  Société 
sous  le  régime  de  la  Loi  sur  le  crédit 
agricole  à  un  agriculteur  dont  le  prêt  : 

a)  a  été  approuvé  par  la  Société  pen- 
dant la  période  commençant  le  12 
novembre  1981  et  se  terminant  le  31 
mars  1982,  dans  le  cadre  du  programme 
d'aide  aux  agriculteurs  en  difficulté 
financière  grave  dénommé  «programme 
de  prêts  spéciaux»  dans  le  décret  C.P. 
1981-3302  du  20  novembre  1981; 

b)  est  garanti  par  une  hypothèque  sur 
des  terres  à  culture  pour  lesquelles 
l'agriculteur  a  présenté  un  plan  d'exploi- 
tation agricole  approuvé  par  la  Société. 

(2)  Les  autres  mots  et  expressions  de  la 
présente  partie  s'entendent  au  sens  de  la  Loi 
sur  le  crédit  agricole. 

Versements  aux  agriculteurs  admissibles 

25.  (1)  Pour  l'application  du  présent  arti- 
cle, les  exercices  financiers  agréés  sont  ceux 
qui  se  terminent  le  31  mars  1983  et  le  31 
mars  1984. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  le 
Ministre  peut,  sur  les  crédits  affectés  à  cette 
fin  par  le  Parlement,  verser  à  l'agriculteur 
admissible,  pour  chaque  exercice  financier 
agréé,  un  montant  égal  à  cinq  pour  cent  du 
principal  du  prêt  agricole  qui  lui  a  été 
consenti. 

(3)  L'agriculteur  admissible  qui,  avant  ou 
pendant  un  exercice  financier  agréé  pour 
lequel  il  n'a  pas  encore  reçu  le  montant  prévu 
au  paragraphe  (2),  cesse  d'être  agriculteur 
ou  cesse  d'observer  le  plan  d'exploitation 
agricole  qu'il  a  présenté  à  la  Société  perd  son 
droit  à  ce  montant  pour  l'exercice  en  cause 
ou  pour  tout  exercice  ultérieur. 


Définitions 


«agriculteur 
admissible» 


«exercice 
financier» 

«prêt  agricole» 


Autres  termes 


Exercices 
financiers 
agréés 


Versements  aux 

agriculteurs 

admissibles 


Non-versement 
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Payment  in 
eligible  fiscal 
year 


Payment  to 
Corporation  for 
account  of 
farmer 


no  payment  shall  be  made  to  him  pursuant  to 
that  subsection  in  relation  to  that  or  any 
following  eligible  fiscal  year. 

(4)  Where  amounts  may  be  paid  to  eligible 
farmers  pursuant  to  subsection  (2)  in  rela- 
tion to  an  eligible  fiscal  year,  the  Minister 
shall,  where  it  is  practicable  to  do  so,  make 
all  such  payments  in  the  eligible  fiscal  year 
to  which  the  payments  relate. 

(5)  Where  an  amount  may  be  paid  to  an 
eligible  farmer  pursuant  to  subsection  (2), 
the  Minister  may,  in  lieu  of  paying  that 
amount  to  the  eligible  farmer,  pay  it  to  the 
Corporation  for  the  account  of  the  eligible 
farmer. 


(4)  Dans  la  mesure  du  possible,  le  Minis- 
tre verse  pendant  l'exercice  financier  agréé 
aux  agriculteurs  admissibles  les  montants  qui 
se  rapportent  à  cet  exercice. 


(5)  Le  Ministre  peut,  plutôt  que  de  verser 
à  l'agriculteur  admissible  le  montant  qui  lui 
est  payable  au  titre  du  paragraphe  (2), 
remettre  ce  montant  à  la  Société  pour  dépôt 
au  compte  de  cet  agriculteur. 


Versement 

pendant 

l'exercice 


Versements  à  la 
Société  pour  le 
compte  de 
l'agriculteur 
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CHAPTER  93 


CHAPITRE  93 


An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act 
and  the  Canada  Mortgage  and  Housing 
Corporation  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  l'habita- 
tion et  la  Loi  sur  la  Société  canadienne 
d'hypothèques  et  de  logement 


[Assented  to  7th  April,  1982] 


[Sanctionnée  le  7  avril  1982] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


R.S..C.  N-10; 
1970-71-72,  c. 
25;1973-74,c. 
18;1974-75-76, 
ce.  2,38,57, 
82:1976-77,  c. 
7;  1978-79.  c. 
1 6;  1 980-8 1-82, 
ce.  47,71 

"approved 
lender" 

•prêteur  agréé» 


1978-79,  c.  16, 
s.  1 


"housing 
project" 
•projet 

d'habitations» 


NATIONAL  HOUSING  ACT 

1.(1)  The  definition  "approved  lender"  in 
section  2  of  the  National  Housing  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


""approved  lender"  means  a  lender 
approved  by 

(a)  the  Corporation,  or 

(b)  the  Governor  in  Council,  before 
the  coming  into  force  of  paragraph 
(a), 

for  the  purpose  of  making  loans  under 
this  Act;" 

(2)  The  definition  "housing  project"  in 
section  2  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

""housing  project"  means  a  project  con- 
sisting of  one  or  more  houses,  one  or 
more  multiple-family  dwellings,  housing 
accommodation  of  the  hostel  or  dormi- 
tory type,  one  or  more  condominium 
units  or  any  combination  thereof,  to- 
gether with  any  public  space,  recreation- 
al facilities,  commercial  space  and  other 
buildings  appropriate  to  the  project,  but 
does  not  include  a  hotel;" 


LOI  NATIONALE  SUR  L  HABITATION 

1.  (1)  La  définition  de  «prêteur  agréé»  à 
l'article  2  de  la  Loi  nationale  sur  l'habitation 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 


««prêteur  agréé»  signifie  un  prêteur  agréé 
par 

a)  la  Société,  ou 

b)  le  gouverneur  en  conseil,  avant 
l'entrée  en  vigueur  de  l'alinéa  a), 

pour  consentir  des  prêts  aux  termes  de 
la  présente  loi;» 

(2)  La  définition  de  «projet  d'habitations» 
à  l'article  2  de  ladite  loi  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit  : 

««projet  d'habitations»  signifie  un  projet 
comportant  une  ou  plusieurs  maisons, 
une  ou  plusieurs  habitations  multifami- 
liales,  des  locaux  d'habitation  du  type 
foyer  ou  pension,  une  ou  plusieurs  unités 
en  copropriété  ou  une  combinaison  de 
ceux-ci,  avec  un  espace  public,  des 
moyens  de  récréation,  un  espace  à  desti- 
nation commerciale  et  autres  bâtiments 


S.R.,c.  N-10; 
1970-71-72,  c. 
25;  1973-74,  c. 
18;  1974-75-76, 
c.  2,  38,  57,  82; 
1976-77,  c.  7; 
1978-79,  c.  16; 
1980-81-82,  c. 
47,  71 
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(3)  The  definition  "rental  housing  project" 
in  section  2  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

""rental  housing  project"  means  a  housing 
project  built,  converted  or  acquired  for 
rental  purposes;" 

2.  (1)  Subsections  5(2)  to  (6)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(2)  The  Corporation  may  prior  to  the 
issue  of  an  insurance  policy  in  respect  of  a 
loan  give  an  approved  lender  an  undertak- 
ing that  it  will  issue  the  insurance  policy  if 
the  loan  is  fully  advanced  in  accordance 
with  this  Act  or  the  insurance  policy  is 
issuable  under  paragraph  (5)(d). 

(3)  Where  an  approved  loan  is  to  be 
made  by  instalments  and  the  lender  has 
requested  that  the  instalments  be  insured 
under  this  Act,  the  aggregate  of  the  instal- 
ments approved  by  the  Corporation  shall, 
if  the  insurance  premium  in  respect  there- 
of has  been  paid,  be  deemed  to  be  an 
insured  loan  but  nothing  in  this  subsection 
prejudices  any  insurance  effected  pursuant 
to  paragraph  (5)(d)  before  the  payment  of 
any  insurance  premium  respecting  that 
insurance. 

(4)  Where  an  approved  loan  is  fully 
advanced  by  an  approved  lender  in  accord- 
ance with  this  Act  and  the  insurance  pre- 
mium in  respect  thereof  has  been  paid,  the 
Corporation  shall  at  the  request  of  the 
lender  issue  to  the  lender  an  insurance 
policy  in  respect  of  the  loan  unless  the  loan 
is  insured  under  a  policy  that  has  been 
issued  under  subsection  (5). 

(5)  Notwithstanding  section  6, 

(a)  where  the  Corporation  is  satisfied 
that  an  approved  loan  cannot  be  fully 
advanced  in  accordance  with  this  Act, 
and  instalments  of  the  loan  approved  by 
the  Corporation  have  been  made,  the 
Corporation  shall  at  the  request  of  the 
lender  issue  to  the  lender  an  insurance 
policy  in  respect  of  the  aggregate  of  all 


appropriés  au  projet,  mais  ne  comprend 
pas  un  hôtel;» 

(3)  La  définition  de  «projet  d'habitations  à 
loyer»  à  l'article  2  de  ladite  loi  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit  : 

««projet  d'habitations  à  loyer»  signifie  un 
projet  d'habitations  construit,  trans- 
formé ou  acquis  pour  fins  de  location;» 

2.  (1)  Les  paragraphes  5(2)  à  (6)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  La  Société  peut,  avant  l'émission 
d'une  police  d'assurance  relative  à  un  prêt, 
s'engager,  auprès  d'un  prêteur  agréé,  à 
émettre  la  police  d'assurance  si  le  prêt  est 
intégralement  avancé  en  conformité  de  la 
présente  loi  ou  si  la  police  d'assurance  peut 
être  émise  en  application  de  l'alinéa  (5)d). 

(3)  Lorsqu'un  prêt  approuvé  doit  être 
effectué  par  versements  et  que  le  prêteur  a 
demandé  que  les  versements  soient  assurés 
aux  termes  de  la  présente  loi,  l'ensemble 
des  versements  approuvés  par  la  Société 
doit,  si  l'on  a  payé  la  prime  d'assurance  en 
l'espèce,  être  réputé  un  prêt  assuré,  mais 
rien  au  présent  paragraphe  ne  porte 
atteinte  à  une  assurance  qui  a  été  consen- 
tie aux  termes  de  l'alinéa  (5)d)  avant  le 
paiement  d'une  prime  relative  à  ladite 
assurance. 

(4)  Lorsqu'un  prêt  approuvé  est  intégra- 
lement avancé  par  un  prêteur  agréé  con- 
formément à  la  présente  loi  et  que  la  prime 
d'assurance  à  cet  égard  a  été  payée,  la 
Société  doit,  sur  la  demande  du  prêteur, 
émettre  à  ce  dernier  une  police  d'assurance 
relative  au  prêt  à  moins  que  le  prêt  ne  soit 
assuré  aux  termes  d'une  police  émise  con- 
formément au  paragraphe  (5). 

(5)  Nonobstant  l'article  6, 

a)  lorsque  la  Société  est  convaincue 
qu'un  prêt  approuvé  ne  peut  pas  être 
intégralement  avancé  en  conformité  de 
la  présente  loi,  et  que  des  versements  du 
prêt  approuvé  par  la  Société  ont  été 
faits,  la  Société  doit,  à  la  demande  du 
prêteur,  émettre  à  ce  dernier  une  police 
d'assurance  concernant  l'ensemble  de 
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instalments  approved  by  the  Corpora- 
tion in  respect  of  which  the  insurance 
premium  has  been  paid; 

(b)  where  the  borrower  refuses  to 
accept  the  unadvanced  portion  of  an 
approved  loan,  the  Corporation  may  at 
the  request  of  the  lender  issue  to  the 
lender  an  insurance  policy  in  respect  of 
that  part  of  the  loan  that  has  been 
advanced  and  on  which  the  insurance 
premium  has  been  paid; 

(c)  where  a  house  or  housing  project  is 
substantially  completed  and  ready  for 
occupancy  but  completion  is  delayed  by 
reason  of  seasonal  weather  conditions, 
the  Corporation  may  at  the  request  of 
the  approved  lender  and  on  such  terms 
and  conditions  as  may  be  prescribed  by 
regulation  issue  an  insurance  policy  for 
the  full  amount  of  the  approved  loan,  if 
the  insurance  premium  has  been  paid  on 
the  portion  of  the  loan  that  has  been 
advanced;  and 

(d)  where  an  approved  loan  is  to  be 
made  to  a  province,  municipality  or 
public  housing  agency,  the  Corporation 
may  at  the  request  of  the  approved 
lender  and  on  such  terms  and  conditions 
as  may  be  prescribed  by  regulation  issue 
an  insurance  policy 

(i)  respecting  that  loan,  whether 
wholly  or  partly  unadvanced;  and 

(ii)  subject  to  the  condition  that, 
when  the  loan  is  fully  advanced,  it 
will  meet  the  requirements  of  section 
6  for  insurability. 


tous  versements  approuvés  par  la 
Société  à  l'égard  desquels  la  prime  d'as- 
surance a  été  payée; 

b)  lorsque  l'emprunteur  refuse  d'accep- 
ter la  fraction  non  avancée  d'un  prêt 
approuvé,  la  Société  peut,  à  la  demande 
du  prêteur,  lui  émettre  une  police  d'as- 
surance concernant  la  partie  du  prêt  qui 
a  été  avancée  et  à  l'égard  de  laquelle  la 
prime  d'assurance  a  été  acquittée; 

c)  lorsqu'une  maison  ou  un  projet  d'ha- 
bitations est  sensiblement  achevé  et  en 
état  d'être  occupé,  mais  que  les  condi- 
tions atmosphériques  saisonnières  retar- 
dent l'achèvement,  la  Société  peut,  à  la 
demande  du  prêteur  agréé  et  aux  condi- 
tions qu'un  règlement  peut  prescrire, 
émettre  une  police  d'assurance  pour  le 
plein  montant  du  prêt  approuvé,  si  la 
prime  d'assurance  a  été  acquittée  sur  la 
fraction  du  prêt  qui  était  avancée;  et 

d)  lorsqu'un  prêt  approuvé  doit  être 
consenti  à  une  province,  à  une  municipa- 
lité ou  à  un  office  du  logement  public,  la 
Société  peut,  à  la  demande  du  prêteur 
agréé  et  aux  conditions  qu'un  règlement 
peut  prescrire,  émettre  une  police 
d'assurance 

(i)  à  l'égard  de  ce  prêt,  qu'il  soit  par- 
tiellement ou  intégralement  non 
avancé,  et 

(ii)  à  la  condition  que  ce  prêt,  au 
moment  où  il  est  intégralement 
avancé,  soit  assurable  aux  termes  de 
l'article  6. 


Insurance  (6)  There  shall  be  charged  to  the  bor- 

premium  rower  at  the  time  of  the  making  of  an 

approved  loan  or  an  instalment  thereof  an 
insurance  premium  determined  by  the 
Corporation,  which  premium  shall  be  col- 
lected by  the  approved  lender  and  remitted 
to  the  Corporation." 


(6)  Il  doit  être  imputé  à  l'emprunteur,  Prime 

,        j    |,  .    ,,  „,  ,  ,,  d'assu 

lors  de  1  octroi  d  un  prêt  approuve  ou  d  un 
versement  s'y  rattachant,  une  prime  d'as- 
surance, fixée  par  la  Société,  qui  doit  être 
perçue  par  le  prêteur  agréé  et  remise  à  la 
Société.» 


1978-79,  c.  16,      (2)  Subsections  5(6.1)  and  (7)  of  the  said        (2)  Les  paragraphes  5(6.1)  et  (7)  de  ladite  ^r78^;c- ,6- 

s' 2(3)           Act  are  repealed.  loi  sont  abrogés.  par 

(3)  Subsections  5(11)  and  (12)  of  the  said        (3)  Les  paragraphes  5(11)  et  (12)  de 

Act  are  repealed  and  the  following  substitut-  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplaçés  par  ce 

ed  therefor:  qui  suit  : 
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No  insurance  "(  1 1  )  n0  insurance  premium  shall  be 

premium  collected  by  an  approved  lender  in  respect 

of  a  loan  described  in  subsection  (10). 

Amount  of  (12)  Subject  to  any  regulations  made 

premium6  under  paragraph  11(1  )(e.  1  ),  the  amount  of 

the  insurance  premium  referred  to  in  sub- 
section (6)  shall  be  such  amount  as  the 
Corporation,  taking  into  account  the 
amount  of  the  approved  loan  or  the  instal- 
ment, less  the  insurance  premium  compo- 
nent thereof,  considers  appropriate  in  view 
of 

(a)  the  risk  to  the  Corporation  that  the 
insurance  entails;  and 

(b)  the  costs  and  expenses  incurred  by 
the  Corporation  in  undertaking  and 
administering  the  insurance." 

3.  (1)  Subparagraph  6(l)(6)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  the  person  (in  this  Part  called 
the  "home  owner")  who  owns  the 
house  or  condominium  unit  and 
intends  to  occupy  the  house,  one  of 
the  family  housing  units  thereof  or 
the  condominium  unit," 


(2)  Subparagraph  6(l)(c)(ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  the  amount  of  the  insurance  pre- 
mium paid  in  respect  of  the  loan;" 

(3)  Paragraphs  6(1  ){d)  and  (e)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(i/)  it  is  secured  by  a  mortgage  in  a 
form  prescribed  by  the  Corporation  on 
the  house  or  housing  project  in  favour  of 
the  approved  lender,  and  such  further 
security,  assignments,  assurances  and 
agreements  as  have  been  required  by  the 
Corporation; 

(e)  when  made  to  a  home  owner,  to  a 
builder  who  intends  to  sell  the  house  or 
condominium  unit  to  a  home  purchaser, 
to  a  person  who  owns  the  farm  upon 
which  the  house  has  been  built  or  to  a 


«(11)  Aucune  prime  d'assurance  ne  doit     Aucune  prime 

«.  _  _  «.  /  /  d'assurance 

être  perçue  par  un  prêteur  agree  pour  un 
prêt  visé  au  paragraphe  (10). 

(12)  Sous  réserve  des  règlements  établis  Montant  de  la 
aux  termes  de  l'alinéa  11(1  )e.  1),  le  mon-  d'assurance 
tant  de  la  prime  d'assurance  mentionnée 
au  paragraphe  (6)  doit  être  le  montant  que 
la  Société  estime  convenable,  compte  tenu 
du  montant  du  prêt  approuvé  ou  du  verse- 
ment duquel  on  a  soustrait  le  montant  de 
la  prime,  considérant 

a)  le  risque  que  l'assurance  présente 
pour  la  Société;  et 

b)  les  frais  et  dépenses  que  la  Société 
débourse  en  s'engageant  et  en  adminis- 
trant l'assurance.» 

3.  (1)  Le  sous-alinéa  6(\)b)(\)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  à  la  personne  (dans  la  présente 
Partie,  appelée  «propriétaire  de  sa 
propre  demeure»  ou  «propriétaire- 
occupant»)  qui  est  propriétaire  de  la 
maison  ou  de  l'unité  en  copropriété  et 
a  l'intention  d'occuper  la  maison,  un 
des  logements  familiaux  de  celle-ci  ou 
l'unité  en  copropriété,» 

(2)  Le  sous-alinéa  6(l)c)(ii)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  du  montant  de  la  prime  d'assu- 
rance acquittée  relativement  au  prêt;» 

(3)  Les  alinéas  6(\)d)  et  e)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«d)  s'il  est  garanti  par  une  hypothèque, 
sous  une  forme  prescrite  par  la  Société, 
sur  la  maison  ou  le  projet  d'habitations, 
en  faveur  du  prêteur  agréé,  et  par  la 
garantie,  les  cessions,  les  transferts  de 
droits  et  les  conventions  supplémentaires 
que  la  Société  a  exigés; 

e)  si,  lorsqu'il  est  consenti  à  un  proprié- 
taire de  sa  propre  demeure  ou  à  un 
constructeur  qui  a  l'intention  de  vendre 
la  maison  ou  l'unité  en  copropriété  à  un 
acquéreur  de  sa  propre  demeure  ou  à 
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cooperative  housing  association,  it  is  for 
a  term  not  in  excess  of  forty  years;" 


1973-74,  c.  is.  (4)  Paragraphs  6(  1  ){g)  and  (h)  of  the  said 
1978-79,  c.  16,  Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
s.  3(3)  ed  therefor: 

"(g)  when  made  for  a  purpose  described 
in  subparagraph  (o)(iii)  or  (iv),  it  is  for 
a  term  not  in  excess  of  forty  years; 

(h)  it  was  made  on  such  terms  as  to 
payment  of  principal,  interest  and  taxes 
by  monthly  instalments  or  otherwise  as 
may  be  determined  by  the  Corpora- 
tion;" 

1978-79,  c.  16,  (5)  Paragraphs  6(3)(a)  and  (b)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(a)  to  a  municipality,  a  public  housing 
agency  or  a  non-profit  corporation  for 
the  purpose  of  assisting  in  the  purchase, 
improvement,  construction  or  alteration 
of  a  rental  housing  project  or  housing 
accommodation  of  the  hostel  or  dormi- 
tory type  or  in  the  conversion  of  an 
existing  residential  building  owned  by 
that  municipality,  public  housing  agency 
or  non-profit  corporation  to  a  building 
containing 

(i)  a  different  number  of  family 
housing  units,  where  the  existing 
building  contains  one  or  more  family 
housing  units,  or 

(ii)  housing  accommodation  of  the 
hostel  or  dormitory  type,  or 

(b)  to  a  cooperative  housing  association 
incorporated  under  the  laws  of  Canada 
or  of  any  province  for  the  purpose  of 
assisting  in  the  purchase,  improvement, 
construction  or  alteration  of  a  housing 
project  by  that  association  or  in  the 
conversion  of  an  existing  residential 
building  owned  by  that  association  to  a 
building  containing 

(i)  a  different  number  of  family 
housing   units,   where   the  existing 


une  personne  qui  est  propriétaire  de  la 
ferme  sur  laquelle  la  maison  a  été  cons- 
truite, ou  à  une  association  coopérative 
de  logement,  le  prêt  est  fait  pour  une 
durée  d'au  plus  quarante  ans;» 

(4)  Les  alinéas  6(l)g)  et  h)  de  ladite  loi  1973-74. c.  18, 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  :  1978-79,  c.  16, 

par.  3(3)  ' 

«g)  si,  lorsqu'il  est  consenti  à  une  fin 
visée  aux  sous-alinéas  a)(iii)  ou  (iv),  le 
prêt  est  fait  pour  une  durée  d'au  plus 
quarante  ans; 

h)  s'il  a  été  fait  aux  conditions,  quant 
au  paiement  du  principal,  de  l'intérêt  et 
des  taxes  au  moyen  de  versements  men- 
suels ou  d'autre  façon,  que  peut  déter- 
miner la  Société;» 

(5)  Les  alinéas  6(3)a)  et  b)  de  ladite  loi  1978-79,  c.  16, 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  :  par  3 

«a)  à  une  municipalité,  à  un  office  du 
logement  public  ou  à  une  corporation 
sans  but  lucratif  aux  fins  d'aider  à 
l'achat,  à  l'amélioration,  à  la  construc- 
tion ou  à  la  modification  d'un  projet 
d'habitations  à  loyer  ou  de  facilités  de 
logement  du  type  foyer  ou  pension  ou  à 
la  transformation  d'un  immeuble  rési- 
dentiel existant  dont  cette  municipalité, 
cet  office  du  logement  public  ou  cette 
corporation  sans  but  lucratif  est  proprié- 
taire en  un  immeuble  offrant 

(i)  un  nombre  différent  de  logements 
familiaux,  lorsque  l'immeuble  existant 
comporte  un  ou  plusieurs  logements 
familiaux,  ou 

(ii)  des  facilités  de  logement  du  type 
foyer  ou  pension,  ou 

b)  à  une  association  coopérative  de 
logement  constituée  en  corporation  en 
vertu  du  droit  du  Canada  ou  d'une  pro- 
vince aux  fins  d'aider  à  l'achat,  à  l'amé- 
lioration, à  la  construction  ou  à  la  modi- 
fication d'un  projet  d'habitations  par 
ladite  association  ou  à  la  transformation 
d'un  immeuble  résidentiel  existant  dont 
cette  association  est  propriétaire  en  un 
immeuble  offrant 
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housing  project 


building  contains  one  or  more  family 
housing  units,  or 

(ii)  housing  accommodation  of  the 
hostel  or  dormitory  type," 


(6)  Subsection  6(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Where  an  approved  lender  makes 
a  loan  to  a  province,  municipality  or  public 
housing  agency,  the  approved  lender  may, 
subject  to  conditions  approved  by  the  Min- 
ister of  Finance,  take  debentures  as  secu- 
rity for  the  loan  in  lieu  of  the  security 
mentioned  in  paragraph  (1  )(</)." 

4.  (1)  Subparagraph  7(l)(6)(ii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(ii)  in  the  case  of  a  project  consist- 
ing of  houses  that  on  completion  of 
construction  are  to  be  conveyed  to 
members  or  shareholders  of  the  asso- 
ciation, at  least  a  majority  of  the 
houses  will  be  conveyed  to  members 
or  shareholders  of  the  association  who 
will  occupy  the  houses  conveyed  to 
them;  and" 

(2)  Paragraph  7(1  )(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  in  the  first  instance,  repayment  of 
the  loan  is  secured  by  a  mortgage  on  all 
the  family  housing  units  in  the  project." 

(3)  Subsection  7(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  When  the  construction  of  a  coop- 
erative housing  project  consisting  of 
houses  has  reached  a  stage  satisfactory  to 
the  Corporation  and  the  cooperative  asso- 
ciation conveys  a  house  in  the  project  to  a 
member  or  shareholder  of  the  association, 
the  mortgage  or  other  security  may  be 
discharged  in  respect  of  the  house  and  a 
new  mortgage  or  other  security  taken  in 
favour  of  the  approved  lender  from  the 


(i)  un  nombre  différent  de  logements 
familiaux,  lorsque  l'immeuble  existant 
comporte  un  ou  plusieurs  logements 
familiaux,  ou 

(ii)  des  facilités  de  logements  du  type 
foyer  ou  pension,» 

(6)  Le  paragraphe  6(6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Le  prêteur  agréé,  qui  consent  un 
prêt  à  une  province,  à  une  municipalité  ou 
à  un  office  du  logement  public,  peut,  sous 
réserve  des  conditions  approuvées  par  le 
ministre  des  Finances,  accepter  des  obliga- 
tions comme  garantie  du  prêt  au  lieu  de  la 
garantie  mentionnée  à  l'alinéa  (1  )d).» 

4.  (1)  Le  sous-alinéa  7(l)6)(ii)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  dans  le  cas  d'un  projet  consistant 
en  maisons  qui,  une  fois  la  construc- 
tion achevée,  seront  transférées  aux 
membres  ou  actionnaires  de  l'associa- 
tion, au  moins  la  majorité  des  maisons 
seront  transférées  aux  membres  ou 
actionnaires  de  l'association  qui  les 
occuperont;  et» 

(2)  L'alinéa  7(1  )c)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  si,  en  premier  lieu,  le  rembourse- 
ment du  prêt  est  garanti  par  une  hypo- 
thèque sur  la  totalité  des  logements 
familiaux  compris  dans  le  projet.» 

(3)  Le  paragraphe  7(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Lorsque  la  construction  d'un  projet 
coopératif  d'habitations  consistant  en  mai- 
sons a  atteint  un  stade  que  la  Société  juge 
satisfaisant  et  que  l'association  coopérative 
transfère  une  maison  du  projet  à  un 
membre  ou  actionnaire  de  l'association, 
l'hypothèque  ou  autre  garantie  peut  être 
éteinte  à  l'égard  de  la  maison  et  une  nou- 
velle hypothèque  ou  autre  garantie  prise 
du  membre  ou  actionnaire  en  faveur  du 
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member  or  shareholder  in  an  amount 
equal  to  the  portion  of  the  loan  made  in 
respect  of  the  house  in  the  first  instance, 
and  such  amount  shall  be  deemed  to  be  a 
loan  to  a  home  owner  and  is  insurable." 

1973-74, c.  is,       5.  (i)  All  that  portion  of  subsection  8(1) 
16,'q.  38,  s.  2     °f  tne  said  Act  following  paragraph  (b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(c)  such  amount  of  interest  on  each 
amount  specified  in  paragraphs  (a)  and 
(b)  as  may  be  determined  in  accordance 
with  and  subject  to  the  regulations; 

(d)  such  amount  of  interest  on  any 
amount  due  by  virtue  of  paragraph  (c) 
in  circumstances  prescribed  by  regula- 
tion as  may  be  determined  in  accord- 
ance with  and  subject  to  the  regulations; 
and 

(e)  such  reasonable  amount  on  account 
of  the  legal  costs  of  acquisition  as  is 
approved  by  the  Corporation  and,  in  the 
case  of  acquisition  of  a  multiple  family 
dwelling,  interest  at  the  mortgage  rate 
on  any  sum  included  in  that  amount  on 
account  of  costs  paid,  before  the  acquisi- 
tion, by  the  approved  lender  holding  or 
administering  the  loan." 

(2)  Section  8  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection: 

Crediting  "(1-0  In  calculating  the  amount  pay- 

receipts  akje  ^       çorp0ratjon  under  subsection 

(1),  amounts  received  for  the  credit  of  the 
mortgage  account  when  it  was  in  default, 

(a)  in  the  case  of  the  receipt  of  any 
amounts  in  respect  of  arrears  of  monthly 
payments,  shall,  as  of  the  date  of  the 
receipt,  be  credited  first  to  interest  then 
owing  on  the  mortgage  account,  second- 
ly to  borrowers'  charges  and  thirdly  to 
the  principal  owing  on  the  mortgage 
account; 

(b)  in  the  case  of  the  receipt  of  any 
amounts  in  respect  of  rent  or  other 
income  derived  from  a  multiple-family 
dwelling  after  the  taking  of  possession 


prêteur  agréé  pour  un  montant  égal  à  la 
fraction  du  prêt  consenti  en  premier  lieu  à 
l'égard  de  la  maison,  et  ce  montant  doit 
être  considéré  comme  un  prêt  à  un  pro- 
priétaire de  sa  propre  demeure  et  est 
assurable.» 

5.  (1)  La  partie  du  paragraphe  8(1)  de  1973-74,  c.  1 8, 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogée  et  ]974.'75-76,  c. 
remplacée  par  ce  qui  suit  :  38,  an.  2 

«c)  le  montant  d'intérêt  sur  chaque 
montant  spécifié  aux  alinéas  a)  et  b)  qui 
peut  être  fixé  sous  réserve  des  règle- 
ments et  conformément  à  ceux-ci; 

d)  le  montant  d'intérêt  sur  un  montant 
dû  en  application  de  l'alinéa  c),  dans  les 
circonstances  prévues  par  règlement,  qui 
peut  être  fixé  sous  réserve  des  règle- 
ments et  conformément  à  ceux-ci;  et 

e)  le  montant  raisonnable  qu'approuve 
la  Société  au  titre  des  frais  légaux  d'ac- 
quisition, et,  dans  le  cas  de  l'acquisition 
d'une  habitation  à  familles  multiples, 
l'intérêt  au  taux  prévu  par  l'hypothèque 
sur  toute  somme  comprise  dans  ce  mon- 
tant à  titre  de  frais  déboursés,  avant 
l'acquisition,  par  le  prêteur  agréé  qui 
détenait  le  prêt  ou  qui  l'administrait.» 

(2)  L'article  8  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(1),  de  ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Dans  le  calcul  du  montant  paya-     Crédit  des 
ble  par  la  Société  aux  termes  du  paragra-     ren  rees 
phe  (1),  les  montants  reçus  pour  le  crédit 
du  compte  d'hypothèque  quand  il  était  en 
défaut, 

a)  à  titre  d'arrérages  de  paiements 
mensuels,  doivent  être  crédités  à  comp- 
ter du  jour  de  leur  réception:  première- 
ment, à  l'intérêt  alors  dû  sur  le  compte 
d'hypothèque;  deuxièmement,  aux  frais 
à  la  charge  des  emprunteurs,  et  troisiè- 
mement, au  principal  dû  sur  le  compte 
d'hypothèque; 

b)  à  titre  de  loyer  ou  autre  revenu  pro- 
venant d'une  habitation  à  familles  mul- 
tiples après  la  prise  de  possession  de 
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thereof  pursuant  to  the  enforcement  of 
any  security,  shall,  as  of  the  date  of  the 
receipt,  be  credited  as  described  in  para- 
graph (a),  except  in  so  far  as  those 
amounts  have  been  applied  to  the  pay- 
ment of  costs  incurred  for  repairing, 
maintaining,  renting  or  managing  the 
multiple-family  dwelling  or  incurred 
otherwise  in  respect  of  that  dwelling; 
and 

(c)  in  the  case  of  any  other  receipt, 
shall,  as  of  the  date  of  the  receipt,  be 
credited 

(i)  as  described  in  paragraph  (a),  or 

(ii)  otherwise  to  principal  and  inter- 
est owing  on  the  mortgage  account 
and  borrowers'  charges,  or  to  any 
thereof,  if  the  Corporation  so  deter- 
mines." 


celle-ci  en  vertu  d'une  garantie,  doivent 
être  crédités,  à  compter  du  jour  de  leur 
réception,  conformément  à  l'alinéa  a), 
sauf  lorsque  ces  montants  ont  été  utilisés 
pour  acquitter  les  frais  engagés  pour  la 
réparation,  l'entretien,  la  location,  l'ad- 
ministration ou  autre  fin  relative  à  l'ha- 
bitation à  familles  multiples;  et 

c)  à  tout  autre  titre,  doivent  être  crédi- 
tés, à  compter  du  jour  de  leur  réception, 

(i)  conformément  à  l'alinéa  a),  ou 

(ii)  au  montant  du  principal  et  de 
l'intérêt  dus  sur  le  compte  d'hypothè- 
que, aux  frais  à  la  charge  des  emprun- 
teurs ou  à  un  ou  plusieurs  de  ceux-ci 
tel  que  le  décide  la  Société.» 


1978-79, 
c.  16,  s.  5 


(3)  Subsections  8(4)  and  (4.1)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 


(3)  Les  paragraphes  8(4)  et  (4.1)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


1 978-79,  c.  16, 
art.  5 


Payment  in 
special  cases 


"(4)  Notwithstanding  anything  in  this 
section, 

(a)  where 

(i)  a  right  to  sell  premises  pursuant 
to  the  enforcement  with  respect  there- 
to of  any  security  for  an  insured  loan 
has  been  exercised  on  the  part  of  the 
holder  of  the  loan,  and 

(ii)  the  price  obtained  on  the  sale 
equalled  or  exceeded  any  price  that, 
as  a  price  acceptable  for  the  premises 
in  the  exercise  of  that  right,  the  Cor- 
poration had  approved  by  notice  in 
writing  to  the  holder  of  the  loan,  or 

(b)  where  default  has  occurred  under  a 
mortgage  to  secure  an  insured  loan  and 
circumstances  are  such  as  prescribed  by 
regulation, 

the  Corporation  and  the  holder  of  the  loan 
may,  on  such  terms  and  conditions  as  they 
may  agree  on,  subject  as  prescribed  by 
regulation,  fix  and  determine  the  amount 
of  loss  in  respect  of  the  loan  and  the 
Corporation  may  pay  all  or  any  part  so 
prescribed  of  that  amount  in  lieu  of  the 
amount  specified  in  subsection  (1)  if  all 
rights  to  and  in  respect  of  the  loan  and  any 


«(4)  Nonobstant  toute  disposition  du 
présent  article, 

a)  lorsque 

(i)  il  y  a  exercice  du  droit  de  vente 
d'une  propriété,  au  nom  du  détenteur 
du  prêt,  en  application  d'une  garantie 
pour  un  prêt  assuré,  et  que 

(ii)  le  prix  de  vente  obtenu  est  identi- 
que ou  supérieur  à  celui  que  la 
Société  avait  approuvé  par  avis  écrit 
au  détenteur  du  prêt  comme  étant  un 
prix  acceptable  pour  la  propriété  lors 
de  l'exercice  de  ce  droit,  ou 

b)  lorsqu'il  s'est  produit  un  défaut  à 
l'égard  d'une  hypothèque  garantissant 
un  prêt  assuré  et  que  les  circonstances 
sont  telles  que  prévues  par  les  règle- 
ments, 

la  Société  et  le  détenteur  du  prêt  peuvent, 
aux  termes  et  conditions  qu'il  leur  est  loisi- 
ble d'accepter,  sous  réserve  des  règlements, 
fixer  et  déterminer  le  montant  de  la  perte 
à  l'égard  du  prêt  et  la  Société  peut  payer 
tout  le  montant  ou  la  partie  de  ce  montant 
prévue  par  le  règlement  au  lieu  du  mon- 
tant spécifié  au  paragraphe  (1),  si  tous  les 
droits  relatifs  au  prêt,  ou  s'y  rattachant,  et 
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subsisting  security  therefor  are  transferred 
to  the  Corporation. 

(4.1)  Notwithstanding  anything  in  this 
section,  where  default  has  occurred  under 
a  mortgage  or  other  security  to  secure  an 
insured  loan  described  in  subsection  6(4) 
or  (6),  made  under  a  graduated  payment 
mortgage  or  repayable  on  terms  in  respect 
of  which  the  Corporation  has  approved  a 
variation  thereof  providing  for  the  reduc- 
tion or  deferment  of  payments  under  a 
mortgage  to  secure  the  loan,  the  Corpora- 
tion may  pay  the  approved  lender  such 
outstanding  amounts  in  respect  of  the 
loan,  the  mortgage  or  other  security,  or 
any  charges  associated  therewith,  as  are 
agreed  on,  subject  to  such  terms  and  con- 
ditions, including  the  transfer  to  the  Cor- 
poration of  such  rights  to  and  in  respect  of 
the  loan  and  any  security  therefor,  as  are 
agreed  on." 

(4)  Subsection  8(4.2)  of  the  French  ver- 
sion of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(4.2)  Aux  fins  du  paragraphe  (4.1),  un 
«prêt  hypothécaire  à  paiements  progres- 
sifs» désigne,  pour  ce  qui  concerne  un  prêt 
assuré,  un  prêt  hypothécaire  devant  être 
remboursé  par  versements  échelonnés  qui 
sont  majorés  de  temps  en  temps  pour  une 
période  dont  conviennent  le  prêteur  agréé 
et  l'emprunteur  et  approuvée  par  la 
Société  selon  une  formule  incorporée  à 
l'acte  d'hypothèque,  conçue  en  tenant 
compte  du  fait  que  si  les  versements  ini- 
tiaux étaient  maintenus  au  même  niveau 
durant  toute  la  période  d'amortissement, 
ils  seraient  insuffisants  pour  amortir  le 
prêt." 

6.  (1)  Subsections  9(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"9.  (1)  The  Corporation  shall  establish 
a  fund  to  be  known  as  the  Mortgage  Insur- 
ance Fund,  in  this  Part  and  in  sections 
34.17  and  58  called  the  "Fund",  into 
which  shall  be  paid  all  insurance  premi- 
ums received  by  the  Corporation  under 
this  Part  or  section  34.17  or  58  and  all  fees 


toute  garantie  existante  à  cet  égard  sont 
transportés  à  la  Société. 

(4.1)  Nonobstant  toute  autre  disposition 
du  présent  article,  lorsqu'il  s'est  produit  un 
défaut  à  l'égard  d'une  hypothèque  ou  autre 
sûreté  garantissant  un  prêt  assuré  visé  au 
paragraphe  6(4)  ou  (6),  à  l'égard  d'un  prêt 
hypothécaire  à  paiements  progressifs  ou 
dont  certaines  des  nouvelles  modalités  de 
remboursement,  approuvées  par  la  Société, 
ont  permis  de  réduire  les  paiements  aux 
termes  de  l'hypothèque  garantissant  le  prêt 
ou  de  les  différer,  la  Société  peut  payer  au 
prêteur  agréé  les  sommes  impayées  conve- 
nues du  prêt  assuré,  de  l'hypothèque  ou 
d'une  autre  sûreté,  ou  de  tous  frais  s'y 
rapportant,  sous  réserve  des  modalités  et 
conditions  convenues,  notamment  le  trans- 
port à  la  Société  de  certains  droits  au  prêt 
et  à  toute  sûreté  à  cet  égard.» 

(4)  La  version  française  du  paragraphe 
8(4.2)  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«(4.2)  Aux  fins  du  paragraphe  (4.1),  un 
«prêt  hypothécaire  à  paiements  progres- 
sifs» désigne,  pour  ce  qui  concerne  un  prêt 
assuré,  un  prêt  hypothécaire  devant  être 
remboursé  par  versements  échelonnés  qui 
sont  majorés  de  temps  en  temps  pour  une 
période  dont  conviennent  le  prêteur  agréé 
et  l'emprunteur  et  approuvée  par  la 
Société  selon  une  formule  incorporée  à 
l'acte  d'hypothèque,  conçue  en  tenant 
compte  du  fait  que  si  les  versements  ini- 
tiaux étaient  maintenus  au  même  niveau 
durant  toute  la  période  d'amortissement, 
ils  seraient  insuffisants  pour  amortir  le 
prêt.» 

6.  (1)  Les  paragraphes  9(1)  et  (2)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«9.  (1)  La  Société  doit  établir  un  fonds, 
connu  sous  le  nom  de  Fonds  d'assurance 
hypothécaire,  dans  la  présente  Partie  et 
aux  articles  34.17  et  58  appelé  «Fonds», 
auquel  seront  payés  toutes  les  primes  d'as- 
surance reçues  par  elle  sous  le  régime  de  la 
présente  Partie  ou  des  articles  34.17  ou  58, 
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payable  as  described  in  paragraph 
1  \{2){a.  1)  that  the  Corporation  receives. 

(2)  Property  acquired  by  the  Corpora- 
tion under  section  8,  investments  made  out 
of  the  Fund  under  subsection  (3)  and  any 
revenue  derived  from  the  Corporation's 
business  relating  to  the  provision  of  loan 
insurance  under  this  Part  or  section  34.17 
or  58  shall  be  assets  of  the  Fund." 


(2)  Subsections  9(4)  and  (5)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(4)  Insurance  premiums  paid  into  the 
Fund,  property  acquired  as  assets  of  the 
Fund,  the  return  on  investments  and  assets 
of  the  Fund  and  any  other  revenue  derived 
as  described  in  subsection  (2)  shall  not  be 
taxable  income  of  the  Corporation. 

(5)  All  payments  required  to  be  made 
by  the  Corporation  under  section  8  shall 
be  made  out  of  the  Fund  and  costs  and 
expenses  payable  by  the  Corporation  in 
undertaking  to  issue  and  issuing  the  insur- 
ance policy  in  respect  of  any  loan,  other- 
wise arranging  the  insurance  thereof  and 
administering  any  insurance  pursuant  to 
this  Part  or  section  34.17  or  58  shall  be 
paid  out  of  the  Fund." 

7.  (1)  Paragraph  11(1)(/)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(t\l)  prescribe  the  maximum  amounts 
of  any  insurance  premiums  determi- 
nable by  the  Corporation  under  section 
5  or  the  manner  in  which  the  maximum 
amounts  of  any  insurance  premiums  so 
determinable  shall  be  calculated, 

(e.2)  prescribe  the  maximum  amounts 
of  any  fees  payable  as  described  in  para- 
graph (2)(a.l)  or  the  manner  in  which 
the  maximum  amounts  of  any  fees  so 
payable  shall  be  calculated; 

(/)  prescribe  the  form  of  the  insurance 
policy  that  may  be  issued  in  respect  of 
an  insured  loan;" 


et  tous  les  frais  payables  décrits  à  l'alinéa 
1  l(2)o.l)  et  reçus  par  la  Société. 

(2)  Les  biens  acquis  par  la  Société  sous 
le  régime  de  l'article  8,  les  placements  faits 
sur  le  Fonds  en  vertu  du  paragraphe  (3)  et 
les  bénéfices  provenant  de  l'entreprise 
d'assurance  des  prêts  de  la  Société  aux 
termes  de  la  présente  Partie  ou  des  articles 
34.17  ou  58  constitueront  des  éléments 
d'actif  du  Fonds.» 

(2)  Les  paragraphes  9(4)  et  (5)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


«(4)  Les  primes  d'assurance  versées  au 
Fonds,  les  biens  acquis  comme  valeurs 
actives  du  Fonds,  le  rendement  sur  les 
placements  et  les  valeurs  actives  du  Fonds 
et  tous  les  autres  bénéfices  décrits  au  para- 
graphe (2)  ne  constituent  pas  un  revenu 
imposable  de  la  Société. 

(5)  Tous  les  paiements  que  doit  effec- 
tuer la  Société,  en  vertu  de  l'article  8, 
doivent  être  opérés  sur  le  Fonds  et  les  frais 
que  supporte  la  Société  en  s'engageant  à 
émettre  une  police  d'assurance,  en  émet- 
tant une  police  d'assurance  relative  à  un 
prêt,  en  convenant  d'une  assurance  et  en 
administrant  une  assurance  en  vertu  de  la 
présente  Partie  ou  des  articles  34.17  ou  58 
doivent  être  imputés  au  Fonds.» 

7.  (1)  L'alinéa  11(1)/)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«e\l)  prescrire  le  montant  maximum  des 
primes  d'assurance  que  la  Société  peut 
Fixer  aux  termes  de  l'article  5  ou  le 
mode  de  calcul  du  montant  maximum 
des  primes  d'assurance; 

e.2)  prescrire  le  montant  maximum  des 
frais  payables  prévus  à  l'alinéa  (2)a.\) 
ou  le  mode  de  calcul  du  montant  maxi- 
mum de  ces  frais; 

f)  prescrire  la  forme  de  police  d'assu- 
rance qui  peut  être  émise  à  l'égard  d'un 
prêt  assuré;» 
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(2)  Subsection  11(2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (a)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(a.l)  subject  to  paragraph  (l)(e.2), 
prescribe  the  fees  payable  on  an  applica- 
tion for  an  undertaking  pursuant  to  sub- 
section 5(2),  on  submission  of  a  lender's 
request  under  any  of  subsections  5(3)  to 
(5)  or  in  respect  of  any  service  or  facili- 
ty provided  by  the  Corporation  for  the 
purposes  of  this  Act  in  relation  to  loan 
insurance;" 

8.  Section  12  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"12.  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  the  aggregate  amount  of  all  loans  in 
respect  of  which  insurance  policies  have 
been  issued  under  this  Act  shall  not  exceed 
fifty  billion  dollars." 

9.  All  that  portion  of  subsection  14(2)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (b)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  mortgage  referred  to  in  sub- 
section (1)  shall 

(a)  be  in  such  form,  and  bear  interest  at 
a  rate  not  in  excess  of  such  rate,  as  the 
Corporation  may  approve;" 

10.  Paragraph  15(2)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(o)  bear  interest  at  a  rate  determined 
by  the  Corporation;" 


11.  Section 
repealed  and 
therefor: 


15.1  of  the  said  Act  is 
the    following  substituted 


"15.1  (1)  Notwithstanding  paragraph 
\5(2)(b),  a  loan  made  under  section  15  to 

(a)  a  non-profit  corporation  constituted 
exclusively  for  charitable  purposes, 

(b)  a  corporation 

(i)  that  is  a  cooperative  association 
constructing,  acquiring  or  improving 
a  housing  project  with  the  intention  of 
providing   housing  to  persons,  the 


(2)  Le  paragraphe  1 1  (2)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  a),  de  ce 
qui  suit  : 

«a.l)  sous  réserve  de  l'alinéa  (l)e.2), 
prescrire  les  frais  payables  lors  d'une 
demande  d'engagement  conformément 
au  paragraphe  5(2),  lors  de  la  présenta- 
tion, par  le  prêteur,  d'une  demande  aux 
termes  des  paragraphes  5(3)  à  (5)  ou  à 
l'égard  de  tout  service  ou  facilité  qu'of- 
fre la  Société  aux  fins  de  la  présente  loi 
dans  le  cadre  de  l'assurance  des  prêts;» 

8.  L'article  12  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«12.  Nonobstant  la  présente  loi,  le  mon- 
tant global  des  prêts  pour  lesquels  des 
polices  d'assurance  ont  été  émises  sous  le 
régime  de  la  présente  loi  ne  peut  dépasser 
cinquante  milliards  de  dollars.» 

9.  La  partie  du  paragraphe  14(2)  de  ladite 
loi  qui  précède  l'alinéa  b)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  L'hypothèque  dont  fait  mention  le 
paragraphe  (  1  )  doit 

a)  revêtir  la  forme,  et  porter  un  intérêt 
ne  dépassant  pas  le  taux,  approuvés  par 
la  Société;» 

10.  L'alinéa  15(2)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  porter  intérêt  à  un  taux  fixé  par  la 
Société;» 

11.  L'article  15.1  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«15.1  (1)  Nonobstant  l'alinéa  15(2)/?), 
le  montant  d'un  prêt  consenti  en  vertu  de 
l'article  15 

a)  à  une  corporation  sans  but  lucratif 
constituée  exclusivement  à  des  fins 
caritatives, 

b)  à  une  société 

(i)  qui  est  une  association  coopérative 
qui  construit,  acquiert  ou  améliore  un 
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majority  of  whom  are  members  of  the 
association,  who  will  occupy  the  hous- 
ing otherwise  than  as  owners  on  com- 
pletion of  the  project,  and 
(ii)  of  which  the  Corporation 
approves  the  instrument  of  incorpora- 
tion and  the  by-laws,  or 

(c)  a  housing  corporation  that  is  a  non- 
profit corporation  all  of  the  capital  or 
shares  of  which  are  owned  by  a  munici- 
pality or  by  an  agency  of  a  municipality, 

may  be  for  an  amount  equal  to  the  total 

lending  value  of  the  project. 


(2)  The  Corporation  may  make  a  contri- 
bution to 

(a)  a  non-profit  corporation  constituted 
exclusively  for  charitable  purposes, 

(b)  a  housing  corporation  that  is  a  non- 
profit corporation  all  of  the  capital  or 
shares  of  which  are  owned  by  the  gov- 
ernment of  a  province,  by  a  municipality 
or  by  an  agency  of  a  province  or  munici- 
pality, or 

(c)  a  corporation 

(i)  that  is  a  cooperative  association 
constructing,  acquiring  or  improving 
a  housing  project  with  the  intention  of 
providing  housing  to  persons,  the 
majority  of  whom  are  members  of  the 
association,  who  will  occupy  the  hous- 
ing otherwise  than  as  owners  on  com- 
pletion of  the  project,  and 

(ii)  of  which  the  Corporation 
approves  the  instrument  of  incorpora- 
tion and  the  by-laws, 

for  a  purpose  for  which  a  loan  may  be 
made  under  subsection  15(1),  but  in  no 
case  shall  the  contribution  by  the  Corpora- 
tion exceed  ten  per  cent  of  the  capital  costs 
of  the  project  as  determined  by  the  Corpo- 
ration or  be  made  to  a  non-profit  corpora- 
tion by  which  land  is  leased  from  the 
Corporation  pursuant  to  subsection 
21.1(2)  for  the  purposes  of  the  project." 


projet  d'habitations  dans  l'intention 
de  fournir  des  habitations  à  des  per- 
sonnes dont  la  majorité  sont  membres 
de  l'association  et  qui  occuperont  ces 
habitations  à  un  titre  autre  que  celui 
de  propriétaire  après  l'achèvement  du 
projet,  et 

(ii)  dont  la  Société  approuve  l'acte 
constitutif  et  le  règlement  intérieur, 
ou 

c)  à  une  corporation  d'habitation,  qui 
est  une  corporation  sans  but  lucratif, 
dont  le  capital  ou  les  actions  appartien- 
nent à  une  municipalité  ou  à  un  orga- 
nisme municipal, 

peut  être  égal  à  la  valeur  d'emprunt  totale 

du  projet. 

(2)  La  Société  peut  verser  une  contribu- 
tion 

a)  à  une  corporation  sans  but  lucratif 
constituée  exclusivement  à  des  fins 
caritatives, 

b)  à  une  corporation  d'habitation,  qui 
est  une  corporation  sans  but  lucratif, 
dont  le  capital  ou  les  actions  appartien- 
nent au  gouvernement  d'une  province,  à 
une  municipalité  ou  à  un  organisme  pro- 
vincial ou  municipal,  ou 

c)  à  une  société 

(i)  qui  est  une  association  coopérative 
qui  construit,  acquiert  ou  améliore  un 
projet  d'habitations  dans  l'intention 
de  fournir  des  habitations  à  des  per- 
sonnes dont  la  majorité  sont  membres 
de  l'association  et  qui  occuperont  ces 
habitations  à  titre  autre  que  celui  de 
propriétaire  après  l'achèvement  du 
projet,  et 

(ii)  dont  la  Société  approuve  l'acte 
constitutif  et  le  règlement  intérieur, 

à  une  fin  pour  laquelle  un  prêt  peut  être 
consenti  en  vertu  du  paragraphe  15(1); 
toutefois  le  montant  de  la  contribution 
versée  par  la  Société  ne  doit  en  aucun  cas 
excéder  dix  pour  cent  des  frais  d'investisse- 
ment du  projet  déterminés  par  la  Société 
ni  être  versé  à  une  corporation  sans  but 
lucratif  qui  a  loué  des  terrains  de  la 
Société  en  vertu  du  paragraphe  21.1(2) 
pour  les  fins  du  projet.» 
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12.  Subsection  16(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  A  loan  made  under  this  section 
shall  bear  interest  at  a  rate  determined  by 
the  Corporation,  shall  not  exceed  eighty 
per  cent  of  the  lending  value  of  the  project 
and  shall  be  for  a  term  not  exceeding  the 
useful  life  of  the  project  to  be  fixed  by  the 
Corporation  and  in  any  case  not  exceeding 
fifteen  years  from  the  date  of  completion 
of  the  project." 

13.  Subsection  21(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"21.  (1)  The  Minister 

(a)  may,  upon  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council, 
advance  moneys,  not  exceeding  in  the 
aggregate  fourteen  and  a  half  billion 
dollars,  to  the  Corporation  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  for  the  pur- 
pose of  making  loans  under  this  Part, 
Part  IV.2,  Part  VI,  Part  VI.  1  and  sec- 
tions 58  and  59;  and 

(b)  out  of  moneys  from  time  to  time 
appropriated  by  Parliament  for  the  pur- 
pose, shall  reimburse  the  Corporation 
for  payments  made  by  it  as  contribu- 
tions under  sections  15.1,  34.16,  34.18, 
34.19,  56.1  and  56.2,  for  amounts 
loaned  and  forgiven  by  it  under  section 
45.3  and  for  losses  sustained  by  it  in 
respect  of  loans  made  under  this  Part, 
Part  IV.2,  Part  VI  and  Part  VI.  1  and 
pay  to  the  Corporation  the  costs  and 
expenses  of  the  Corporation  incurred  in 
the  administration  of  Part  IV.2  and  Part 
VI.  1  and  sections  56.1  and  56.2." 


14.  Paragraph  25(2)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  bear  interest  at  a  rate  determined 
by  the  Corporation;" 

15.  Paragraph  27.5(3)(a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


12.  Le  paragraphe  16(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Un  prêt  consenti  sous  l'autorité  du 
présent  article  porte  intérêt  à  un  taux  fixé 
par  la  Société,  ne  doit  pas  dépasser  quatre- 
vingts  pour  cent  de  la  valeur  d'emprunt  du 
projet,  ni  couvrir  une  période  plus  longue 
que  la  durée  pratique  du  projet  que  doit 
déterminer  la  Société,  sans  jamais  dépas- 
ser quinze  ans  à  compter  de  la  date  de 
l'achèvement  du  projet.» 

13.  Le  paragraphe  21(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«21.  (1)  Le  Ministre 

a)  peut,  selon  des  modalités  qu'ap- 
prouve le  gouverneur  en  conseil,  avancer 
des  fonds  à  la  Société  sur  le  Fonds  du 
revenu  consolidé,  jusqu'à  concurrence  de 
quatorze  milliards  et  demi  de  dollars  au 
total,  pour  lui  permettre  de  consentir  des 
prêts  en  vertu  de  la  présente  Partie,  de 
la  Partie  IV. 2,  de  la  Partie  VI,  de  la 
Partie  VI.  1  et  des  articles  58  et  59;  et 

b)  doit  rembourser,  sur  les  fonds  affec- 
tés au  besoin  à  cet  usage  par  le  Parle- 
ment, la  Société  des  versements  qu'elle  a 
effectués  à  titre  de  contributions  en 
vertu  des  articles  15.1,  34.16,  34.18, 
34. 1 9,  56. 1  et  56.2,  des  sommes  qu'elle  a 
prêtées  et  auxquelles  elle  a  renoncé  en 
vertu  de  l'article  45.3  et  des  pertes 
qu'elle  a  subies  à  l'égard  des  prêts  con- 
sentis en  vertu  de  la  présente  Partie,  de 
la  Partie  IV. 2,  de  la  Partie  VI  et  de  la 
Partie  VI.  1  et  lui  payer  ses  frais  et 
dépenses  entraînés  par  l'application  de 
la  Partie  IV.2,  de  la  Partie  VI.  1  et  des 
articles  56.1  et  56.2.» 

14.  L'alinéa  25(2)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  doit  porter  intérêt  au  taux  fixé  par 
la  Société;» 

15.  L'alinéa  27.5(3)û)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"(a)  bear  interest  at  a  rate  determined 
by  the  Corporation;  and" 

16.  Paragraphs  27.6(1  ){a)  and  (b)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  may,  upon  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council, 
advance  to  the  Corporation  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  amounts 
required  for  the  purpose  of  making  loans 
under  section  27.5;  and 

(b)  out  of  moneys  from  time  to  time 
appropriated  by  Parliament  for  the  pur- 
pose, shall  reimburse  the  Corporation 
for  payments  made  by  it  as  contribu- 
tions under  sections  27.2  and  27.4  and 
for  losses  sustained  by  it  in  respect  of 
loans  made  under  section  27.5,  and  shall 
pay  to  the  Corporation  the  costs  and 
expenses  of  the  Corporation  incurred  in 
the  administration  of  this  Part." 

17.  Paragraphs  28(1  and  (/')  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(/?)  the  bank  or  approved  instalment 
credit  agency  received  from  the  borrow- 
er and  remitted  to  the  Corporation  at 
the  time  of  the  making  of  the  loan  an 
insurance  premium  in  a  sum  approved 
by  the  Corporation;" 

18.  Paragraph  31  (d)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  to  prescribe  the  conditions  to  the 
liability  of  the  Corporation  in  respect  of 
guaranteed  home  improvement  loans  in 
addition  to  but  not  inconsistent  with  the 
conditions  set  out  in  paragraphs 
28(l)(fl)  to  (A);" 

19.  Subsection  34(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"34.  (1)  The  Corporation  shall  establish 
a  fund  to  be  known  as  the  Home  Improve- 
ment Loan  Insurance  Fund,  in  this  section 
called  the  "Fund",  into  which  shall  be  paid 


«a)  porter  intérêt  au  taux  fixé  par  la 
Société;  et» 

16.  Les  alinéas  27.6(1  )a)  et  b)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«a)  peut,  selon  les  modalités  qu'ap- 
prouve le  gouverneur  en  conseil,  avancer 
à  la  Société,  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolidé,  les  sommes  dont  elle  a  besoin 
pour  l'octroi  de  prêts  visés  par  l'article 
27.5;  et 

b)  doit,  sur  les  fonds  que  le  Parlement 
affecte  au  besoin  à  cet  usage,  rembour- 
ser la  Société  des  contributions  visées 
par  les  articles  27.2  et  27.4  qu'elle  a 
versées  et  des  pertes  qu'elle  a  subies  à 
l'égard  de  prêts  consentis  en  vertu  de 
l'article  27.5,  et  lui  payer  les  frais 
qu'elle  a  subis  et  les  dépenses  qu'elle  a 
faites  dans  l'application  de  la  présente 
Partie.» 

17.  Les  alinéas  28(1  )h)  et  /)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«h)  si  la  banque  ou  l'organisme  agréé  de 
crédit  à  tempérament  a  reçu  de  l'em- 
prunteur et  remis  à  la  Société,  au 
moment  de  l'octroi  du  prêt,  une  prime 
d'assurance  dont  le  montant  a  été 
approuvé  par  la  Société;» 

18.  L'alinéa  3\d)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«d)  prescrivant  les  conditions  qui  por- 
tent sur  la  responsabilité  de  la  Société  à 
l'égard  des  prêts  garantis  pour  l'amélio- 
ration de  maisons,  en  sus  des  conditions 
énoncées  aux  alinéas  28(1  )a)  à  h)  et  qui 
ne  sont  pas  incompatibles  avec  ces 
dernières;» 

19.  Le  paragraphe  34(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«34.  (1)  La  Société  doit  établir  une 
caisse  connue  sous  le  nom  de  Caisse  d'as- 
surance des  prêts  destinés  à  l'amélioration 
de  maisons,  au  présent  article  appelée 


1973-74,  c.  18, 
art.  10 
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de  maisons 


2918 


1980-81-82 


Habitation 


C.  93 


15 


1 978-79,  c.  16, 

s.  7 


1978-79,  c.  16, 
s.  7 


1978-79,  c.  16, 

s.  7 


Occupancy  and 

maintenance 

standards 


1980-81-82, 
c.  71,  s.  1 


all  premiums  received  by  the  Corporation 
under  paragraph  28(1  )(/z)" 


20.  (1)  Subsection  34.1(1)  of  the  said  Act 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (a)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(û.l)  to  an  occupier  of  a  family  hous- 
ing unit  for  the  purpose  of  assisting  in 
the  repair,  rehabilitation  and  improve- 
ment thereof  if 

(i)  the  unit  is  in  an  area  prescribed 
by  the  regulation,  and 

(ii)  in  the  opinion  of  the  Corporation, 
his  occupancy  of  the  unit  and  the 
circumstances  of  that  occupancy  are 
such  that  the  Corporation  may  prop- 
erly, although  he  is  not  the  owner  of 
the  unit,  make  a  loan  to  him  for  that 
purpose  in  accordance  with  this 
section;" 

(2)  Paragraph  34.1(2)(a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  bear  interest  at  a  rate  determined 
by  the  Corporation;" 

(3)  Subsection  34.1(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  No  loan  may  be  made  under  this 
section  unless 

(a)  the  province,  the  municipality  or  the 
reserve  in  which  the  family  housing  unit, 
housing  accommodation  or  building  is 
located  has  adopted  occupancy  and 
building  maintenance  standards  satis- 
factory to  the  Corporation;  or 

(b)  evidence  has  been  provided  to  the 
Corporation's  satisfaction  that  occupan- 
cy and  building  maintenance  in  the  case 
of  that  unit,  accommodation  or  building 
will  conform  to  standards  satisfactory  to 
the  Corporation." 

21.  Paragraph  34.14(2)(a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«Caisse»,  à  laquelle  doivent  être  versées 
toutes  les  primes  que  la  Société  a  reçues 
selon  l'alinéa  28(1)/?).» 

20.  (1)  Le  paragraphe  34.1(1)  de  ladite 
loi  est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  a), 
de  ce  qui  suit  : 

«a.\)  à  l'occupant  d'un  logement  fami- 
lial aux  fins  d'aider  à  sa  réparation,  à  sa 
remise  en  état  et  à  son  amélioration 

(i)  si  le  logement  est  situé  dans  une 
région  prescrite  par  le  règlement,  et 

(ii)  si  la  Société  estime  que  son  occu- 
pation du  logement  ainsi  que  les  cir- 
constances entourant  cette  occupation 
sont  telles  qu'elle  peut  bien  lui  con- 
sentir un  prêt  à  cette  fin  conformé- 
ment au  présent  article  quoi  qu'il  ne 
soit  pas  propriétaire  de  ce  logement;» 


(2)  L'alinéa  34.1(2)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  doit  porter  intérêt  au  taux  fixé  par 
la  Société;» 


(3)  Le  paragraphe  . 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(3)  Aucun  prêt  ne  peut  être  consenti 
en  vertu  du  présent  article 

a)  si  la  province,  la  municipalité  ou  la 
réserve  dans  laquelle  est  situé  le  loge- 
ment familial,  les  facilités  de  logement 
ou  le  bâtiment  n'ont  pas  adopté  de 
normes  d'occupation  ou  d'entretien 
jugées  satisfaisantes  par  la  Société;  ou 

b)  si  la  Société  n'est  pas  convaincue, 
selon  les  preuves  fournies,  que  l'occupa- 
tion et  l'entretien  de  ce  logement,  de  ces 
facilités  ou  de  ce  bâtiment  seront  con- 
formes aux  normes  qu'elle  juge  satisfai- 
santes.» 

21.  L'alinéa  34.14(2)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1978-79,  c.  16, 
art.  7 


1978-79,  c.  16, 
art.  7 


phe  34.1(3)  de  ladite  loi  est  1978-79,  c.  16, 
cé  par  ce  oui  suit  : 


Normes 
d'occupation  et 
d'entretien 


1980-81-82, 
c.  71,  art.  1 


"(tf)  five  hundred  million  dollars,  and" 


«a)  cinq  cents  millions  de  dollars,  et» 
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22.  Section 
repealed  and 
therefor: 


34.17  of  the  said  Act  is 
the    following  substituted 


Insurance 
credited  to 
Fund 


1 974-75-76,  c. 
38,  s.  14(1) 


1974-75-76,  c. 
38,  s.  14(2) 


Idem 


"34.17  (1)  When  the  Corporation 
makes  a  loan  under  subsection  34.15(1)  or 
paragraph  34.18(l)(a),  it  shall  collect 
from  the  borrower  an  insurance  premium 
in  the  amount,  as  determined  by  the  Cor- 
poration, that  an  approved  lender  would 
collect  from  the  borrower  if  the  loan  were 
made  by  an  approved  lender. 

(2)  The  Corporation  shall  pay  the 
amount  of  any  insurance  premium  collect- 
ed pursuant  to  subsection  (1)  into  the 
Mortgage  Insurance  Fund,  and  any  loss 
incurred  by  the  Corporation  in  respect  of  a 
loan  referred  to  in  that  subsection  when 
held  by  the  Corporation  shall  be  charged 
to  the  Fund  to  the  extent  of  the  amount 
that  would  have  been  payable  to  an 
approved  lender  pursuant  to  section  8  if 
the  loan  had  been  held  by  the  approved 
lender,  and  the  mortgaged  property 
acquired  by  the  Corporation  shall  be  an 
asset  of  the  Fund." 

23.  (1)  Paragraph  34.18(1)0)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  a  cooperative  association  that  is 
constructing,  acquiring  or  improving  a 
housing  project  with  the  intention  of 
providing  housing  to  persons,  the 
majority  of  whom  are  members  of  the 
association,  who  will  occupy  the  housing 
otherwise  than  as  owners  upon  comple- 
tion of  the  project." 

(2)  Subsection  34.18(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  When  contributions  are  made 
under  the  authority  of  this  section  in 
respect  of  a  cooperative  association  that 
has  constructed,  acquired  or  improved  a 
housing  project  and  upon  completion  of 
the  project  has  provided  housing  to  per- 
sons, the  majority  of  whom  are  members 
of  the  association  who  occupy  the  housing 
otherwise  than  as  owners,  the  contribu- 
tions shall  be  made  to  the  association  on 


22.  L'article  34.17  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«34.17  (1)  Lorsque  la  Société  consent 
un  prêt  en  vertu  du  paragraphe  34.15(1) 
ou  de  l'alinéa  34.18(l)a),  elle  doit  perce- 
voir de  l'emprunteur  une  prime  d'assu- 
rance du  montant  que  fixe  la  Société  et  qui 
est  égal  à  celui  qu'aurait  perçu  de  l'em- 
prunteur un  prêteur  agréé  qui  aurait  con- 
senti le  prêt. 

(2)  La  Société  doit  verser  le  montant  de 
toute  prime  d'assurance  perçue  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1)  au  Fonds  d'assu- 
rance hypothécaire,  et  toute  perte  subie 
par  la  Société  à  l'égard  d'un  prêt  prévu  par 
ce  paragraphe  et  détenu  par  elle  doit  être 
débité  au  Fonds,  jusqu'à  concurrence  de  la 
somme  qui  aurait  été  payable  en  applica- 
tion de  l'article  8  à  un  prêteur  agréé  qui 
aurait  détenu  le  prêt,  et  les  biens  hypothé- 
qués acquis  par  la  Société  font  partie  de 
l'actif  du  Fonds.» 


23.  (1)  L'alinéa  34.18(1)6)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  par  une  association  coopérative  qui 
construit,  acquiert  ou  améliore  un  projet 
d'habitations  dans  l'intention  de  fournir 
des  habitations  à  des  personnes  dont  la 
majorité  sont  membres  de  l'association 
et  qui  occuperont  ces  habitations  à  un 
titre  autre  que  celui  de  propriétaires 
après  l'achèvement  du  projet.» 

(2)  Le  paragraphe  34.18(4)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Lorsque  des  contributions  sont  ver- 
sées sous  le  régime  du  présent  article  à 
l'égard  d'une  association  coopérative  qui  a 
construit,  acquis  ou  amélioré  un  projet 
d'habitations  et  qui,  après  l'achèvement  du 
projet,  a  fourni  des  habitations  à  des  per- 
sonnes dont  la  majorité  sont  membres  de 
l'association  et  occupent  ces  habitations  à 
un  titre  autre  que  celui  de  propriétaire,  les 
contributions  doivent  être  versées  à  l'asso- 
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the  same  condition  as  is  set  out  in  subsec- 
tion 15.1(2)  or  on  the  same  terms  and 
conditions  as  are  referred  to  in  section 
34.16." 

24.  Subsection  34.2(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  A  contribution  made  in  respect  of 
a  cooperative  association  under  this  Part  is 
in  addition  to  and  not  in  derogation  of  any 
loan  that  the  Corporation  may  make  to 
that  cooperative  association  under  section 
37.1  for  a  project  for  a  family  of  low 
income." 

25.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  Part  IV. 2 
thereof,  the  following  Part: 


ciation  selon  les  modalités  exposées  au 
paragraphe  15.1(2)  ou  mentionnées  à  l'ar- 
ticle 34. 16.» 


24.  Le  paragraphe  34.2(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  La  contribution  versée  à  l'égard 
d'une  association  coopérative  en  vertu  de 
la  présente  Partie  s'ajoute,  sans  y  porter 
atteinte,  à  tout  prêt  que  la  Société  peut 
consentir  à  cette  association  coopérative  en 
vertu  de  l'article  37.1  pour  un  projet  des- 
tiné à  une  famille  à  faible  revenu.» 

25.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
adjonction,  après  la  partie  IV. 2,  de  ce  qui 
suit  : 


1974-75-76, 
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interest 


"PART  IV.3 
INTEREST  DEFERMENT  PLAN 

34.3  In  this  Part, 

'prescribed"  means  prescribed  by  regula- 
tion of  the  Governor  in  Council; 

'term",  in  relation  to  any  borrowing  of 
money  or  any  loan,  means  a  term  stipu- 
lated for  the  repayment  thereof  and 
includes  the  period  of  any  extension  or 
renewal  of  such  a  term. 

34.4  (1)  Where 

(a)  a  home  owner  borrowed  money  for 
the  purpose  of  the  construction  or  acqui- 
sition of  his  home  for  a  term  that  has 
expired  during  the  period  commencing 
on  the  1st  day  of  September,  1981  and 
ending  on  the  12th  day  of  November, 
1982, and 

(b)  a  loan  to  the  home  owner  for  that 
purpose 

(i)  is  for  a  term  commencing  on  or 
after  the  date  of  expiry  of  the  term 
referred  to  in  paragraph  (a),  and 

(ii)  bears  interest  the  payment  of 
which  is,  with  the  concurrence  of  the 


«PARTIE  IV.3 

PROGRAMME  PERMETTANT  DE 
DIFFÉRER  LES  INTÉRÊTS 

34.3  Dans  la  présente  Partie, 

«délai  de  remboursement»  désigne  le  délai 
de  remboursement  d'un  emprunt  ou 
d'un  prêt,  ainsi  que  toute  période  de 
prorogation  ou  de  renouvellement. 


34.4  (1)  Lorsque 

a)  un  propriétaire,  pour  construire  ou 
acheter  sa  demeure,  a  fait  un  emprunt 
dont  le  délai  de  remboursement  échoit 
entre  le  1er  septembre  1981  inclus  et  le 
12  novembre  1982  inclus,  et 

b)  un  prêt  consenti  audit  propriétaire 
pour  la  fin  visée  à  l'alinéa  a) 

(i)  est  pour  un  délai  de  rembourse- 
ment qui  commence  à  courir  au  terme 
de  délai  de  remboursement  prévu  à 
l'alinéa  a)  ou  après  celui-ci,  et 

(ii)  produit  des  intérêts  dont  le  paie- 
ment, avec  le  consentement  du  prê- 
teur, est  différé  pour  une  période 


Définition 

«délai  de 
remboursement» 
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garantissant  le 
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lender,  deferred  during  a  prescribed 
period  not  exceeding  one  year, 
the  Corporation  may,  under  an  agreement 
made  between  that  lender  and  the  Corpo- 
ration, subject  to  any  regulation  made  pur- 
suant to  paragraph  34.7(1  )(a)  or  (b), 
guarantee  the  payment,  to  that  lender,  of 
such  interest  respecting  the  period  referred 
to  in  subparagraph  (6)(ii)  or  any  part 
thereof  as  may  be  determined  in  pre- 
scribed manner. 

(2)  Subject  to  section  34.6,  no  agree- 
ment between  the  Corporation  and  a 
lender  shall  be  made  pursuant  to  subsec- 
tion (1)  unless  the  Corporation  is  satisfied 
that 

(a)  the  rate  of  interest  payable  on  the 
loan  referred  to  in  paragraph  (1)(6)  is  in 
excess  of  the  rate  of  interest  paid  by  the 
home  owner  during  the  term  referred  to 
in  paragraph  (l)(a)  on  money  borrowed 
as  described  therein; 

(b)  the  home  owner's  housing  charges 
for  the  prescribed  year  during  the  term 
of  the  loan  referred  to  in  paragraph 
(l)(b)  are  in  excess  of  thirty  per  cent  of 
the  home  owner's  household  income  for 
that  year;  and 

(c)  the  home  owner's  housing  debt,  to- 
gether with  the  interest  deferred  as 
described  in  subparagraph  (l)(6)(ii),  is 
not  in  excess  of  the  prescribed  percent- 
age of  the  amount  shown,  to  the  satis- 
faction of  the  Corporation,  to  be  the 
value  of  the  home. 

34.5  Where  the  conditions  imposed  by 
subsection  34.4(2)  are,  by  reason  only  of 
any  excess  referred  to  in  paragraph 
34.4(2)(c),  not  fulfilled,  the  Corporation 
may,  subject  to  any  regulation  made  pur- 
suant to  subparagraph  34.7(1  )(a)(i)  or  (ii) 
or  paragraph  34.7(1  )(b),  grant  assistance 
to  be  provided  by  the  contribution  of  an 
amount,  determined  and  payable  in  pre- 
scribed manner,  to  be  credited  to  interest 
payable  on  the  loan  referred  to  in  para- 
graph 34.4(1  )(b)  but  the  amount  of  the 
contribution  shall  not  be  greater  than  that 
excess. 


prévue  par  le  règlement  et  ne  dépas- 
sant pas  un  an, 
la  Société  peut,  conformément  à  une 
entente  qu'elle  conclut  avec  ce  prêteur, 
sous  réserve  des  règlements  établis  en 
application  des  alinéas  34.7(1  )a)  ou  b), 
garantir,  à  ce  prêteur,  le  paiement  des 
intérêts  à  échoir  pendant  la  période  men- 
tionnée au  sous-alinéa  6)(ii)  ou  une  partie 
de  ceux-ci  déterminée  de  la  façon  prévue 
au  règlement. 

(2)    Sous   réserve   de   l'article   34.6,  Conditions 
aucune  entente  ne  peut  être  conclue  entre 
la  Société  et  le  prêteur  en  application  du 
paragraphe  (1)  à  moins  que  la  Société  ne 
soit  convaincue 

a)  que  le  taux  d'intérêt  relatif  au  prêt 
mentionné  à  l'alinéa  (l)b)  est  supérieur 
au  taux  d'intérêt  payé  par  le  proprié- 
taire pendant  le  délai  de  remboursement 
prévu  à  l'alinéa  (l)a)  sur  l'argent 
emprunté  tel  que  le  prévoit  ledit  alinéa; 

b)  que  les  frais  d'habitation  du  proprié- 
taire pour  l'année  prévue  par  le  règle- 
ment, pendant  le  délai  de  rembourse- 
ment du  prêt  prévu  à  l'alinéa  (1)6), 
s'élèvent  à  plus  de  trente  pour  cent  du 
revenu  du  ménage  pour  ladite  année;  et 

c)  que  le  total  de  la  dette  de  logement 
du  propriétaire  et  de  l'intérêt  différé, 
conformément  au  sous-alinéa  (\)b)(ii), 
n'est  pas  plus  élevé  que  le  pourcentage, 
prévu  par  le  règlement,  de  la  valeur  de 
la  maison,  établie  à  la  satisfaction  de  la 
Société. 

34.5  Lorsque  les  conditions  imposées  Aide  financière 
par  le  paragraphe  34.4(2)  ne  sont  pas  rem- 
plies du  seul  fait  qu'il  y  a  un  excédent 
contrairement  à  l'alinéa  34.4(2)c),  la 
Société  peut,  sous  réserve  du  règlement 
établi  en  application  des  sous-alinéas 
34.7(1  )a)(i)  ou  (ii)  ou  de  l'alinéa 
34.7(1)6),  accorder  une  aide  sous  forme 
d'une  contribution,  dont  le  montant  est 
établi  et  payable  en  conformité  avec  le 
règlement  et  porter  au  crédit  des  intérêts 
produits  par  le  prêt  mentionné  à  l'alinéa 
34.4(1)6),  mais  le  montant  de  cette  contri- 
bution ne  doit  pas  être  plus  élevé  que  ledit 
excédent. 
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Guarantee  in 
the  event  of 
grant 


When  no 
agreement  to  be 
made 


Regulations 


34.6  An  agreement  between  the  Corpo- 
ration and  a  lender  may,  in  prescribed 
circumstances,  be  made  under  subsection 
34.4(1)  notwithstanding  any  excess 
referred  to  in  paragraph  34.4(2)(c)  if 
assistance  has  been  granted  under  section 
34.5  on  account  of  that  excess. 

34.61  Notwithstanding  the  foregoing 
provisions  of  this  Part,  no  agreement  be- 
tween the  Corporation  and  a  lender  shall 
be  made  under  subsection  34.4(1),  and  no 
assistance  granted  under  section  34.5, 
except  where 

(a)  the  money  referred  to  in  paragraph 
34.4(1  )(a)  was  borrowed  on  the  security 
of  a  mortgage  and  the  loan  referred  to 
in  paragraph  34.4(1  )(b)  is,  in  prescribed 
circumstances,  secured  by  a  mortgage; 
or 

(b)  the  home  owner  referred  to  in  sub- 
section 34.4(1)  is  an  Indian  as  defined 
in  the  Indian  Act  and  the  loan  referred 
to  in  paragraph  34.4(1  )(b)  is,  in  pre- 
scribed circumstances,  unsecured  by  a 
mortgage. 

34.7  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  prescribing  any  terms  and  condi- 
tions 

(i)  to  which  entering  into  an  agree- 
ment or  granting  assistance  pursuant 
to  this  Part  shall  be  subject, 

(ii)  subject  to  which  any  guarantee 
agreed  to  or  assistance  granted  pursu- 
ant to  this  Part  shall  be  provided,  and 

(iii)  by  which  the  Corporation's  lia- 
bility under  a  guarantee  agreed  to 
pursuant  to  this  Part  shall  be  gov- 
erned; 

(b)  prescribing 

(i)  the  maximum  amounts  or  the 
maximum  aggregate  amounts  of  any 
payments  that  may  be  guaranteed 
and  any  contributions  that  may  be 
paid  pursuant  to  this  Part,  and 

(ii)  the  manner  in  which  any  max- 
imum amounts  or  maximum  aggre- 
gate amounts  described  in  subpara- 
graph (i)  shall  be  calculated; 


34.6  La  Société  et  un  prêteur  peuvent, 
dans  les  circonstances  prévues  au  règle- 
ment, conclure  une  entente  en  vertu  du 
paragraphe  34.4(1)  nonobstant  l'excédent 
mentionné  à  l'alinéa  34.4(2)c)  si  une  aide 
a  été  accordée  aux  termes  de  l'article  34.5 
en  raison  de  cet  excédent. 

34.61  Nonobstant  les  dispositions  pré- 
cédentes de  la  présente  Partie,  l'entente 
prévue  au  paragraphe  34.4(1),  entre  la 
Société  et  le  prêteur,  ne  peut  être  conclue 
et  l'aide  prévue  à  l'article  34.5  ne  peut  être 
accordée  que  si 

a)  l'emprunt  visé  par  l'alinéa  34.4(1  )a) 
était  garanti  par  une  hypothèque  et  que 
le  prêt  mentionné  à  l'alinéa  34.4(1)6) 
est,  dans  les  circonstances  prévues  au 
règlement,  garanti  par  une  hypothèque; 
ou 

b)  le  propriétaire  visé  par  le  paragraphe 
34.4(1)  est  un  Indien,  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  Indiens,  et  que  dans  les  circons- 
tances prévues  au  règlement,  le  prêt 
mentionné  à  l'alinéa  34.4(1)6)  n'est  pas 
garanti  par  une  hypothèque. 

34.7  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
établir  des  règlements 

a)  prescrivant  les  conditions 

(i)  qui  sont  nécessaires  à  la  conclu- 
sion d'une  entente  ou  à  l'octroi  d'une 
aide  aux  termes  de  la  présente  Partie, 

(ii)  auxquelles  la  garantie  convenue 
ou  l'aide  accordée  aux  termes  de  la 
présente  Partie  sera  assujettie,  et 

(iii)  qui  régiront  la  responsabilité  de 
la  Société  aux  termes  d l'une  garantie 
donnée  en  vertu  de  la  présente  Partie; 

b)  prescrivant 

(i)  les  montants  maximums  ou  le 
maximum  de  l'ensemble  des  montants 
qui  peuvent  être  garantis  et  des  con- 
tributions qui  peuvent  être  versées  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  et 

(ii)  le  mode  de  calcul  des  montants 
maximums  ou  du  maximum  de  l'en- 
semble des  montants  décrits  au  sous- 
alinéa  (i); 

c)  définissant,  aux  fins  de  la  présente 
Partie,  nonobstant  les  définitions  pré- 


Garantie  dans 

le  cas  d'une 
aide  financière 


Restriction 


Règlements 


2923 


20  C.  93 


National  Housing 


29-30-31  Eliz.  II 


Forms 


Financing 
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etc. 


Approvals 
required 


1973-74,  c.  18, 
s.  14 


Loans  for 
developing 
proposals  and 
initiating 
projects 


(c)  defining  the  expressions  "home", 
"home  owner",  "home  owner's 
household  income",  "home  owner's 
housing  charges"  and  "home  owner's 
housing  debt"  for  the  purposes  of  this 
Part;  and 

(d)  providing  for  any  matter  that  he 
deems  necessary  or  advisable  to  carry 
out  the  purposes  or  provisions  of  this 
Part. 

(2)  The  Corporation  may  issue  such 
forms  as  may  be  required  for  the  purposes 
of  this  Part. 

34.8  The  Minister  shall,  out  of  moneys 
from  time  to  time  appropriated  by  Parlia- 
ment for  the  purpose,  reimburse  the  Cor- 
poration for  payments  made  by  it  in  dis- 
charging its  liability  under  guarantees 
pursuant  to  section  34.4  and  making  con- 
tributions pursuant  to  section  34.5  and  pay 
to  the  Corporation  the  costs  and  expenses 
of  the  Corporation  incurred  in  the 
administration  of  this  Part." 

26.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
37(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"37.  (1)  Subject  to  subsection  (1.1),  the 
Corporation  may" 

(2)  Section  37  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(1.1)  No  power  of  the  Corporation  is 
exercisable 

(a)  pursuant  to  any  of  paragraphs 
(l)(a)  to  (/)  or  paragraph  (1  )(/?),  except 
with  the  approval  of  the  Minister;  or 

(b)  pursuant  to  paragraph  (l)(g)  or  (/), 
except  with  the  approval  of  the  Gover- 
nor in  Council." 

27.  Section  37.1  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


"37.1  (1)  Where  a  person 

(a)  advises  the  Corporation  that 
wishes  to  undertake  a  project 


he 


vues  par  les  autres  dispositions  de  la 
présente  loi,  les  expressions  «demeure», 
«propriétaire»,  «revenu  du  ménage», 
«dette  de  logement  du  propriétaire», 
«frais  d'habitation  du  propriétaire»;  et 

d)  pourvoyant  à  toute  question  qu'il 
juge  nécessaire  ou  importante  pour  l'ap- 
plication de  la  présente  Partie. 


(2)  La  Société  peut  délivrer  les  formules 
nécessaires  aux  fins  de  la  présente  Partie. 

34.8  Le  Ministre  peut,  sur  les  deniers 
appropriés  par  le  Parlement  à  cette  fin, 
rembourser  la  Société  des  paiements 
qu'elle  a  effectués  pour  s'acquitter  de  sa 
responsabilité  aux  termes  de  garanties 
données  en  vertu  de  l'article  34.4,  de  con- 
tributions qu'elle  a  versées  en  vertu  de 
l'article  34.5  et  lui  payer  les  frais  qu'elle  a 
subis  et  les  dépenses  qu'elle  a  faites  dans 
l'application  de  la  présente  Partie.» 

26.  (1)  La  partie  du  paragraphe  37(1)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«37.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe 
(1.1),  la  Société  peut» 

(2)  L'article  37  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(1),  de  ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Aucun  pouvoir  de  la  Société  ne 
peut  être  exercé, 

a)  en  application  des  alinéas  (l)a)  à  f) 
ou  de  l'alinéa  (\)h),  sans  l'approbation 
du  Ministre;  ou 

b)  en  application  de  l'alinéa  (l)g)  ou  i), 
sans  l'approbation  du  gouverneur  en 
conseil.» 

27.  L'article  37.1  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«37.1  (1)  Lorsqu'une  personne 

a)  informe  la  Société  qu'elle  désire 
entreprendre  un  projet 
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(i)  for  individuals  or  families  of  low 
income,  or 

(ii)  to  meet  the  needs  of  individuals 
resulting  from  age,  infirmity  or  other 
disability,  and 

(b)  satisfies  the  Corporation 

(i)  that  he  requires  financial  assist- 
ance for  any  purpose  related  to  the 
development  of  proposals  for  the 
project  or  the  initiation  thereof,  and 

(ii)  in  the  case  of  any  advice  under 
paragraph  (a)  in  respect  of  a  project 
to  meet  the  needs  of  individuals 
resulting  as  described  in  subpara- 
graph^)^), that  those  needs  are  not 
adequately  met  by  housing  accommo- 
dation ordinarily  available  on  the  cur- 
rent rental  market  in  the  area  in 
which  the  individuals  live, 

the  Corporation  may  make  a  loan  for  the 
purpose  referred  to  subparagraph  (b)(\), 
subject  to  such  terms  and  conditions  as  it 
considers  proper,  if  the  project  is  one  for 
which  a  loan  may  be  made  under  this  Act. 


(i)  pour  des  particuliers  ou  des  famil- 
les à  faible  revenu,  ou 

(ii)  pour  répondre  aux  besoins  de 
particuliers  découlant  de  l'âge,  d'une 
infirmité  ou  d'une  autre  incapacité,  et 

b)  qu'elle  convainc  la  Société 

(i)  qu'elle  a  besoin  d'une  aide  finan- 
cière pour  une  fin  afférente  à  l'élabo- 
ration de  propositions  relatives  au 
projet  ou  au  début  d'exécution  de  ce 
projet,  et 

(ii)  dans  le  cas  où  elle  l'informe  en 
vertu  de  l'alinéa  a)  qu'elle  désire 
entreprendre  un  projet  pour  répondre 
aux  besoins  de  particuliers  visés  au 
sous-alinéa  fl)(ii),  que  le  marché 
actuel  de  location  n'offre  pas  dans  la 
région  où  vivent  ces  particuliers,  de 
facilités  de  logement  qui  répondent  à 
leurs  besoins  de  manière  adéquate, 

la  Société  peut  consentir  un  prêt  pour  la 
fin  mentionnée  au  sous-alinéa  b)(i),  sous 
réserve  des  modalités  qu'elle  juge  appro- 
priées, si  le  projet  en  est  un  pour  lequel  un 
prêt  peut  être  consenti  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi. 


Amount  of 
loans 


(2)  The  aggregate  amount  of  loans 
made  under  subsection  (1)  with  respect  to 
any  one  project  shall  not  exceed  the 
amount  prescribed  by  regulation  of  the 
Governor  in  Council. 


(2)  Le  montant  total  des  prêts  versés  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  pour  un  même 
projet  ne  doit  pas  dépasser  le  montant 
prévu  par  règlement  du  gouverneur  en 
conseil. 


Montant  des 
prêts 


Power  to 
forgive  loan 


1 973-74,  c.  Ii 
s.  15 


(3)  Where  a  proposal  or  project  is,  in 
circumstances  prescribed  by  regulation  of 
the  Governor  in  Council,  abandoned  after 
a  loan  has  been  made  under  this  section 
for  any  purpose  related  to  the  development 
of  that  proposal  or,  as  the  case  may  be,  to 
the  initiation  of  that  project  or  the  de- 
velopment of  any  proposal  for  that  project, 
the  Corporation  may,  subject  to  any  terms 
and  conditions  prescribed  by  regulation  of 
the  Governor  in  Council,  forgive  payment 
by  the  borrower  of  the  loan  to  the  extent 
prescribed  by  any  such  regulation." 

28.  Subsection  39(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(3)  Lorsqu'un  projet  ou  une  proposition 
est  abandonné  dans  des  circonstances  que 
le  gouverneur  en  conseil  a  prévues  par 
règlement,  et  qu'un  prêt  a  déjà  été  con- 
senti en  vertu  du  présent  article  pour  une 
fin  afférente,  selon  le  cas,  à  l'élaboration 
de  cette  proposition  ou  au  début  d'exécu- 
tion de  ce  projet,  la  Société  peut,  sous 
réserve  des  modalités  que  le  gouverneur  en 
conseil  peut  prescrire  par  règlement,  faire 
remise  à  l'emprunteur  de  la  partie  du  prêt 
prévue  au  règlement.» 

28.  Le  paragraphe  39(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Pouvoir  de 
consentir  une 
remise 
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(a)  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund,  may,  upon  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council, 
advance  to  the  Corporation  amounts 
required  for  the  purpose  of  making  loans 
under  section  37. 1  ;  and 

(b)  out  of  moneys  from  time  to  time 
appropriated  by  Parliament  for  the  pur- 
pose, shall  reimburse  the  Corporation 
for  any  expenditure  incurred  under  or  in 
carrying  out  the  provisions  of  this  Part, 
for  losses  sustained  by  the  Corporation 
in  respect  of  loans  made  under  section 
37.1  and  for  any  amount  loaned  and 
forgiven  pursuant  thereto  and  shall  pay 
to  the  Corporation  the  costs  and 
expenses  of  the  Corporation  incurred  in 
the  administration  of  this  Part." 

29.  (1)  Paragraph  40(3)(</)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

shall  pay  to  the  Corporation 

(i)  pursuant  to  an  agreement  between 
the  Corporation  and  the  Minister,  the 
costs  and  expenses  incurred  by  the 
Corporation  in  carrying  out  an  agree- 
ment entered  into  under  section  44; 
and 

(ii)  any  other  costs  and  expenses 
incurred  by  the  Corporation  in  the 
administration  of  this  Part." 

1980-81-82,  (2)  Paragraph  40(5)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  two  billion,  seven  hundred  million 
dollars,  and" 

1973-74, c.  is,  30.  Paragraph  42(2)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  shall  bear  interest,  to  be  paid  not 
less  frequently  than  annually,  at  a  rate 
determined  by  the  Corporation;" 

31.  Paragraph  43(2)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(o)  bear  interest  at  a  rate  determined 
by  the  Corporation;" 


a)  peut,  sur  le  Fonds  du  revenu  conso- 
lidé et  selon  les  modalités  qu'approuve  le 
gouverneur  en  conseil,  avancer  à  la 
Société  les  montants  nécessaires  aux  fins 
de  consentir  des  prêts  en  vertu  de  l'arti- 
cle 37.1;  et 

b)  doit,  sur  les  fonds  que  le  Parlement 
affecte  au  besoin  à  cet  usage,  rembour- 
ser la  Société  de  toute  dépense  subie  en 
vertu  ou  en  exécution  des  dispositions  de 
la  présente  Partie,  des  pertes  qu'elle  a 
subies  à  l'égard  des  prêts  consentis  en 
application  de  l'article  37.1  et  des  mon- 
tants qu'elle  a  prêtés  et  dont  elle  a  fait 
remise  à  l'emprunteur  conformément  à 
cet  article  et  lui  payer  les  frais  qu'elle  a 
subis  et  les  dépenses  qu'elle  a  faites  dans 
l'application  de  la  présente  Partie.» 

29.  (1)  L'alinéa  40(3)tf*)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«d)  doit  payer  à  la  Société 

(i)  conformément  à  un  accord  conclu 
entre  la  Société  et  le  Ministre,  les 
frais  qu'elle  a  subis  et  les  dépenses 
qu'elle  a  faites  en  exécutant  un  accord 
conclu  sous  l'autorité  de  l'article  44, 
et 

(ii)  les  frais  qu'elle  a  subis  et  les 
dépenses  qu'elle  a  faites  dans  l'appli- 
cation de  la  présente  Partie.» 

(2)   L'alinéa  40(5)a)  de  ladite  loi  est  i980-8i-82, 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  deux  milliards  sept  cents  millions  de 
dollars,  et» 

30.  L'alinéa  42(2)a)  de  ladite  loi  est  1973-74,  c.  18, 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  doit  porter  intérêt  au  taux  que  fixe 
la  Société  et  le  paiement  doit  en  être 
effectué  au  moins  une  fois  par  an;» 

31.  L'alinéa   43(2)o)   de   ladite   loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  doit  porter  intérêt  au  taux  que  fixe 
la  Société;» 
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32.  (1)  Subsection  44(1)  of  the  French 
version  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"44.  (1)  La  Société  peut  passer  des 
accords  avec 

a)  une  province,  une  municipalité  ou  un 
office  du  logement  public  exploitant  un 
projet  de  logement  public,  ou 

b)  une  corporation  à  but  non  lucratif  au 
sens  du  paragraphe  15.1(2)  ou  une  asso- 
ciation coopérative  au  sens  de  l'alinéa 
34.18(1)(6)  exploitant  un  projet  de  loge- 
ment public  désigné  par  la  province  aux 
fins  de  cet  article 

par  lesquels  la  Société  versera  des  contri- 
butions dans  le  but  de  l'aider  à  offrir  des 
logements  aux  individus  ou  familles  à 
faibles  revenus  pour  un  loyer  dont  le  mont- 
ant est  inférieur  au  montant  normalement 
requis  pour  financer  les  frais  d'amortisse- 
ment et  d'exploitation  du  projet  de  loge- 
ment public." 

(2)  Section  44  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(3)  A  reference  in  this  section  to  a 
public  housing  project  shall  be  construed 
as  including  a  reference  to  a  housing 
project  to  the  extent  to  which  it  is  com- 
posed of  a  family  housing  unit  or  con- 
dominium unit 

(a)  forming  part  of  a  building; 

(b)  leased  for  the  purpose  of  providing 
decent,  safe  and  sanitary  housing 
accommodation  in  compliance  with 
standards  approved  by  the  Corporation; 
and 

(c)  intended  to  be  subleased  to  an 
individual  or  a  family  of  low  income. 


(4)  In  this  section, 

"operating",  in  relation  to  a  public  housing 
project,  to  the  extent  of  its  composition 
as  described  in  subsection  (3),  means 
exercising  rights  and  performing  obliga- 
tions in  the  capacity  of  the  lessee  by 
whom    the   unit    that   composes  the 


32.  (1)  La  version  française  du  paragra- 
phe 44(1)  de  ladite  loi  est  abrogée  et  rempla- 
cée par  ce  qui  suit  : 

«44.  (1)  La  Société  peut  passer  des 
accords  avec 

a)  une  province,  une  municipalité  ou  un 
office  du  logement  public  exploitant  un 
projet  de  logement  public,  ou 

b)  une  corporation  à  but  non  lucratif  au 
sens  du  paragraphe  15.1(2)  ou  une  asso- 
ciation coopérative  au  sens  de  l'alinéa 
34.18(1)6)  exploitant  un  projet  de  loge- 
ment public  désigné  par  la  province  aux 
fins  de  cet  article 

par  lesquels  la  Société  versera  des  contri- 
butions dans  le  but  de  l'aider  à  offrir  des 
logements  aux  individus  ou  familles  à  fai- 
bles revenus  pour  un  loyer  dont  le  montant 
est  inférieur  au  montant  normalement 
requis  pour  financer  les  frais  d'amortisse- 
ment et  d'exploitation  du  projet  de  loge- 
ment public.» 

(2)  L'article  44  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«(3)  La  mention,  dans  le  présent  article, 
d'un  projet  de  logement  public  doit  s'inter- 
préter de  manière  à  comprendre  la  men- 
tion d'un  projet  d'habitations  dans  la 
mesure  où  celui-ci  est  composé  d'un  loge- 
ment familial  ou  d'une  unité  en  copro- 
priété 

a)  qui  fait  partie  d'un  bâtiment; 

b)  qui  est  loué  aux  fins  d'offrir  des  faci- 
lités de  logement  convenables,  sûres  et 
salubres  et  conforme  aux  normes 
approuvées  par  la  Société;  et 

c)  qui  est  destiné  à  être  sous-loué  à  un 
particulier  ou  à  une  famille  à  faible 
revenu. 

(4)  Dans  le  présent  article, 

«exploitation»  désigne,  relativement  à  un 
projet  de  logement  public,  dans  la 
mesure  où  sa  composition  correspond  à 
la  description  du  paragraphe  (3),  l'exer- 
cice de  droits  et  l'exécution  d'obligations 
à  titre  de  locataire  d'un  logement  fami- 


1973-74,  c.  18, 
art.  18.1 
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"public  housing 
agency" 


project,  to  that  extent,  is  leased  as 
described  in  paragraph  (3)(b); 

"public  housing  agency",  in  relation  to 
operating  a  public  housing  project,  to 
the  extent  of  its  composition  as 
described  in  subsection  (3),  means  a 
corporation  that  is  owned  as  described 
in  the  definition  "public  housing  agen- 
cy" in  section  41  and  that  has  power  to 
lease  and  operate  such  a  project,  to  that 
extent." 


liai  ou  de  locataire  d'une  unité  en  copro- 
priété qui  compose  le  projet,  dans  cette 
mesure,  et  qui  lui  est  loué  comme  le 
décrit  l'alinéa  (3)6); 

«office  du  logement  public»  désigne,  relati- 
vement à  l'exploitation  d'un  projet  de 
logement  public,  dans  la  mesure  où  sa 
composition  correspond  à  la  description 
du  paragraphe  (3),  une  corporation 
détenue  en  propriété  de  la  façon  prévue 
à  l'article  41  sous  la  définition  d'«office 
du  logement  public»  et  qui  a  le  pouvoir 
de  louer  et  d'exploiter  un  tel  projet  dans 
cette  mesure.» 


•office  du 
logement 
public» 


1973-74.  c. 
s.  19 


33.  Paragraph  45.1(5)(«)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


33.  L'alinéa  45.1(5)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1973-74,  c. 
art.  19 


"(a)  may  advance  to  the  Corporation 
for  the  purpose  of  meeting  the  Corpora- 
tion's share  of  the  capital  costs  of 
projects  undertaken  pursuant  to  this  sec- 
tion such  amounts  as  may  be  requested 
by  the  Corporation,  on  such  terms  and 
conditions  as  are  approved  by  the  Minis- 
ter of  Finance,  and  the  Corporation 
shall  give  to  the  Minister  in  respect  of 
the  advances  such  debentures  or  other 
evidences  of  indebtedness  as  the  Minis- 
ter may  require;  and" 


«a)  peut  avancer  à  la  Société,  pour  cou- 
vrir la  part  de  la  Société  dans  le  coût,  en 
capital,  des  projets  entrepris  sous  le 
régime  du  présent  article,  les  sommes 
que  la  Société  peut  demander,  aux  con- 
ditions approuvées  par  le  ministre  des 
Finances,  et  la  Société  doit  donner  au 
Ministre,  à  l'égard  de  ces  avances,  les 
obligations  ou  autres  titres  de  créance 
que  le  Ministre  peut  exiger;  et» 


1973-74,  c.  18, 
s.  19 


34.  Paragraph  45.2(3)(o)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


34.  L'alinéa  45.2(3)*)  de  ladite  loi  est     1973-74.  c.  18 


abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit 


art.  19 


"(a)  shall  bear  interest,  to  be  paid  not 
less  frequently  than  annually,  at  a  rate 
determined  by  the  Corporation;" 


«a)  doit  porter  intérêt,  dont  le  paiement 
doit  être  effectué  au  moins  une  fois  l'an, 
à  un  taux  que  fixe  la  Société;» 


35.  Paragraph  47(3)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


35.  L'alinéa  47(3)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


"(a)  bear  interest  at  a  rate  determined 
by  the  Corporation;" 


«a)  porter  intérêt  à  un  taux  que  fixe  la 
Société;» 


1974-75-76,  c. 
38,  s.  16 


36.  Paragraph  51(3)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


36.  L'alinéa   51(3)o)  de  ladite  loi  est     1974-75-76.  c. 


abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit 


38,  art.  16 


"(o)  bear  interest  at  a  rate  determined 
by  the  Corporation;" 


«a)  porte  intérêt  au  taux  que  fixe  la 
Société;» 
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37.  Section 
repealed  and 
therefor: 


54.2  of  the  said  Act  is 
the    following  substituted 


"54.2  The  Minister  shall,  out  of  moneys 
from  time  to  time  appropriated  by  Parlia- 
ment for  the  purpose,  reimburse  the  Cor- 
poration for  payments  made  by  it  as  con- 
tributions under  this  Part  and  pay  to  the 
Corporation  the  costs  and  expenses  of  the 
Corporation  incurred  in  the  administration 
of  this  Part." 

38.  (1)  Paragraph  (a)  of  the  definition 
"eligible  contribution  recipient"  in  subsec- 
tion 56.1(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(a)  a  corporation  described  in  para- 
graph 15.1  (2)(c)  or  a  non-profit  corpo- 
ration," 

(2)  Subsection  56.1(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  For  the  purpose  of  enabling  an 
eligible  contribution  recipient  to  meet  the 
costs  of  rental  housing  projects  and  to 
reduce  the  rentals  thereof,  the  Corporation 
may,  subject  to  and  in  accordance  with 
any  regulation  of  the  Governor  in  Council, 
make  a  contribution  to  that  eligible  contri- 
bution recipient  in  an  amount  determined 
in  the  manner  prescribed  by  the  regula- 
tion but  no  such  contribution  shall  be 
made  to  a  non-profit  corporation  by  which 
land  is  leased  from  the  Corporation  pursu- 
ant to  subsection  21.1(2)  for  the  purposes 
of  any  of  the  projects." 

39.  Subsections  58(2)  and  (3)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(2)  When  the  Corporation  makes  a 
loan  under  this  section  pursuant  to  Part  I, 
it  shall  collect  from  the  borrower  an  insur- 
ance premium  in  the  amount,  as  deter- 
mined by  the  Corporation,  that  an 
approved  lender  would  collect  from  the 
borrower  if  the  loan  were  made  by  an 
approved  lender. 

(3)  The  Corporation  shall  pay  the 
amount  of  any  insurance  premium  collect- 


37.  L'article  54.2  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«54.2  Le  Ministre,  sur  les  crédits  déga- 
gés à  cette  fin  par  le  Parlement,  rembourse 
la  Société  des  versements  qu'elle  a  effec- 
tués à  titre  de  subventions  prévues  par  la 
présente  Partie  et  paie  à  la  Société  les  frais 
et  dépenses  entraînés  pour  elle  par  l'appli- 
cation de  cette  Partie.» 


38.  (1)  L'alinéa  a)  de  la  définition  de 
«bénéficiaire  admissible»  au  paragraphe 
56.1(1)  de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«a)  une  corporation  visée  à  l'alinéa 
15.1  (2)c)  ou  une  corporation  sans  but 
lucratif,» 

(2)  Le  paragraphe  56.1(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  La  Société  peut,  sous  réserve  des 
règlements  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut  prescrire  et  conformément  à  ceux-ci, 
verser  à  tout  bénéficiaire  admissible,  pour 
lui  permettre  de  supporter  le  coût  de  pro- 
jets d'habitations  à  loyer  et  d'en  diminuer 
les  loyers,  une  contribution  déterminée  en 
conformité  de  ces  règlements;  une  telle 
contribution  ne  peut  être  versée  à  une 
corporation  sans  but  lucratif  qui  a  loué  des 
terrains  de  la  Société,  en  vertu  du  paragra- 
phe 21.1(2),  pour  les  fins  de  l'un  ou  plu- 
sieurs de  ces  projets.» 

39.  Les  paragraphes  58(2)  et  (3)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Lorsque  la  Société  consent  un  prêt 
sous  le  régime  du  présent  article  en  confor- 
mité des  dispositions  de  la  Partie  I,  elle 
doit  percevoir  de  l'emprunteur  une  prime 
d'assurance,  au  montant,  que  fixe  la 
Société,  qu'un  prêteur  agréé  percevrait  de 
l'emprunteur  si  le  prêt  était  effectué  par 
un  prêteur  agréé. 

(3)  La  Société  doit  payer,  au  Fonds 
d'assurance  hypothécaire,  le  montant  de 
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ed  pursuant  to  subsection  (2)  into  the 
Mortgage  Insurance  Fund,  and  any  loss 
incurred  by  the  Corporation  in  respect  of  a 
loan  referred  to  in  that  subsection  when 
held  by  the  Corporation  shall  be  charged 
to  the  Fund  to  the  extent  of  the  amount 
that  would  have  been  payable  to  an 
approved  lender  pursuant  to  section  8  if 
the  loan  had  been  held  by  the  approved 
lender,  and  the  mortgaged  property 
acquired  by  the  Corporation  shall  be  an 
asset  of  the  Fund." 


toute  prime  d'assurance  perçue  sous  le 
régime  du  paragraphe  (2),  et  toute  perte 
qu'elle  subit  à  l'égard  d'un  prêt  mentionné 
dans  ce  paragraphe,  alors  qu'il  était 
détenu  par  elle,  doit  être  imputée  sur  le 
Fonds  dans  la  mesure  du  montant  qui 
aurait  été  payable  à  un  prêteur  agréé  selon 
l'article  8  si  le  prêt  avait  été  détenu  par  le 
prêteur  agréé,  et  la  propriété  hypothéquée 
acquise  par  la  Société  doit  constituer  une 
valeur  active  du  Fonds.» 


Provision  by 
Corporation  of 
services  and 
facilities  on 
request 


40.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  59 
thereof,  the  following  section: 

"59.1  The  Corporation, 

(a)  at  the  request  of  an  agent  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  at  the 
request  of  the  minister  of  any  depart- 
ment of  the  Government  of  Canada  or 
the  officer  in  charge  of  any  branch 
thereof,  with  the  approval  of  the  Gover- 
nor in  Council,  may  provide  the  agent  or 
that  department  or  branch  of  the  Gov- 
ernment, as  the  case  may  be,  in  con- 
sideration of  a  fee  determined  by  the 
Corporation  or  under  its  authority,  sub- 
ject to  any  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council, 
with  any  services  and  facilities  for 
inspecting  and  appraising  property,  or 

(b)  at  the  request  of  a  warrantor  or 
prospective  warrantor  whose  warranty 
meets  the  requirements  of  paragraph 
6(l)(/.l)  or  would  do  so  if  the  warranty 
were  provided,  may  provide  him,  on 
terms  and  conditions,  including  his  pay- 
ment of  a  fee,  agreed  on  by  him  and  the 
Corporation,  with  any  services  and 
facilities  for  inspecting  property 

that  are  under  the  control  of  the 
Corporation." 


40.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  59,  de  ce  qui  suit  : 

«59.1  (1)  La  Société  peut, 

a)  sur  demande  d'un  mandataire  de  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada,  d'un  minis- 
tre fédéral  ou  d'un  directeur  d'une  divi- 
sion d'un  ministère  et  avec  l'approbation 
du  gouverneur  en  conseil,  mettre  à  la 
disposition  de  ce  mandataire,  d'un 
ministère  ou  d'une  division,  selon  le  cas, 
en  contrepartie  d'un  honoraire  fixé  par 
la  Société  ou  sous  son  autorité,  et  aux 
conditions  qu'approuve  le  gouverneur  en 
conseil,  des  facilités  et  des  services  d'ins- 
pection et  l'évaluation  des  bâtiments,  ou 

b)  sur  demande  d'un  garant  ou  d'un 
garant  éventuel  dont  la  garantie  est  con- 
forme aux  exigences  de  l'alinéa  6(l)/.l) 
ou  le  serait,  le  cas  échéant,  mettre  à  sa 
disposition,  en  contrepartie  d'un  hono- 
raire et  aux  conditions  dont  il  convient 
avec  la  Société,  des  services  et  des  facili- 
tés d'inspection  des  bâtiments 

dont  dispose  la  Société.» 


Disponibilité 
des  services  et 
facilités 


R.S.,  c.  C  I  6; 
1974-75-76, 
c.  82;  1977-78, 
c.  22;  1978-79, 
c.  16 


CANADA  MORTGAGE  AND  HOUSING 
CORPORATION  ACT 

41.  Subsection  8(5)  of  the  Canada  Mort- 
gage  and  Housing  Corporation  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


LOI  SUR  LA  SOCIETE  CANADIENNE 
D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT 

41.  Le  paragraphe  8(5)  de  la  Loi  sur  la 
Société  canadienne  d'hypothéqués  et  de 
logement  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 
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1974-75-76,  c. 
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Fees  "(5)  The  directors  appointed  under  this 

section  are  entitled  to  receive  for  attend- 
ance at  directors'  meetings  and  Executive 
Committee  meetings  such  fees  as  may  be 
fixed  by  the  by-laws  of  the  Corporation." 

42.  Section  9  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

Exception  "(4)  Subsection  (2)  does  not  apply  to 

an  interest  arising  out  of  the  lawful  invest- 
ment of  all  or  part  of  a  pension  fund 
established  under  subsection  14(3)." 

43.  Section  30  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Reserve  fund  "30.  The  Corporation  shall  establish  a 

reserve  fund  and  the  profits  of  the  Corpo- 
ration in  each  fiscal  year  remaining  after 
such  provision  as  the  Board  thinks  proper 
for  bad  and  doubtful  debts,  depreciation  in 
assets  and  all  other  matters  whatever  that 
in  the  opinion  of  the  Board  should  be 
provided  for  in  carrying  out  the  purposes 
of  the  Corporation,  shall  be  credited  to  the 
reserve  fund,  but  when  the  reserve  fund 
has  reached  a  total  of  an  amount  desig- 
nated from  time  to  time  by  the  Governor 
in  Council,  any  profits  of  the  Corporation 
that  would  be  credited  to  the  reserve  fund 
shall  be  paid  to  the  Receiver  General." 


«(5)  Les  administrateurs  nommés  sous  Honoraires 
le  régime  du  présent  article  ont  droit  de 
recevoir,  pour  leur  présence  aux  réunions 
des  administrateurs  et  à  celles  du  comité 
de  direction,  les  honoraires  que  la  Société 
peut  établir  dans  ses  statuts.» 

42.  L'article  9  de  ladite  loi  est  modifié  par 
adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(4)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  Exception 
pas  à  un  intérêt  relatif  au  placement  auto- 
risé d'une  partie  ou  de  la  totalité  d'un 
fonds  de  pension  établi  en  application  du 
paragraphe  14(3).» 

43.  L'article  30  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«30.  (1)  La  Société  doit  établir  un  fonds  Fonds  de 
de  réserve,  et  les  bénéfices  de  la  Société  reserve 
dans  chaque  exercice  financier,  après  qu'il 
a  été  pourvu,  de  la  manière  que  le  Conseil 
estime  utile,  aux  mauvaises  dettes  et  aux 
créances  douteuses,  à  la  dépréciation  de 
l'actif  et  à  toutes  autres  matières  quelles 
qu'elles  soient  auxquelles  il  devrait  être 
pourvu  pour  réaliser  les  fins  de  la  Société, 
de  l'avis  du  Conseil,  doivent  être  crédités 
au  fonds  de  réserve,  mais  lorsque  ce  der- 
nier a  atteint  le  plafond  fixé  de  temps  à 
autre  par  le  gouverneur  en  conseil,  les 
bénéfices  de  la  Société  qui  seraient  crédi- 
tés au  fonds  de  réserve  doivent  être  versés 
au  receveur  général.» 
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CHAPTER  94 


CHAPITRE  94 


An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial 
Fiscal  Arrangements  and  Established 
Programs  Financing  Act,  1977  and  to 
provide  for  payments  to  certain  prov- 
inces 


Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords 
fiscaux  entre  le  gouvernement  fédéral  et 
les  provinces  et  sur  le  financement  des 
programmes  établis  et  prévoyant  des 
paiements  à  certaines  provinces 


[Assented  to  7th  April,  1982] 


[Sanctionnée  le  7  avril  1982] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 
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PART  I 

FEDERAL-PROVINCIAL  FISCAL 
ARRANGEMENTS  AND 
ESTABLISHED  PROGRAMS 
FINANCING  ACT,  1977 


1.  Section  3  of  the  Federal- Provincial 
Fiscal  Arrangements  and  Established  Pro- 
grams Financing  Act,  1977  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"3.  Subject  to  this  Act,  the  Minister 
may  pay  to  a  province  for  each  fiscal  year 
in  the  period  beginning  on  April  1,  1982 
and  ending  on  March  31,  1987,  a  fiscal 
equalization  payment  not  exceeding  the 
amount  computed  in  accordance  with  sec- 
tion 4." 

2.  (1)  Subsection  4(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"4.  (1)  Subject  to  the  provisions  of  this 
Part,  the  fiscal  equalization  payment  that 


PARTIE  I 

LOI  DE  1977  SUR  LES  ACCORDS 
FISCAUX  ENTRE  LE 
GOUVERNEMENT  FÉDÉRAL  ET  LES 

PROVINCES  ET  SUR  LE 
FINANCEMENT  DES  PROGRAMMES 
ÉTABLIS 

1.  L'article  3  de  la  Loi  de  1977  sur  les 
accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  fédé- 
ral et  les  provinces  et  sur  le  financement  des 
programmes  établis  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«3.  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  le 
Ministre  peut  verser  à  une  province,  pour 
chaque  année  financière  comprise  dans  la 
période  commençant  le  1er  avril  1982  et  se 
terminant  le  31  mars  1987,  un  paiement 
de  péréquation  n'excédant  pas  le  montant 
calculé  en  conformité  de  l'article  4.» 

2.  (1)  Le  paragraphe  4(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«4.  (1)  Sous  réserve  des  dispositions  de 
la  présente  partie,  le  paiement  de  péréqua- 


1976-77,  c.  10; 
1980-81 -82,  c. 
46,  48 
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may  be  paid  to  a  province  for  a  fiscal  year 
is  the  amount,  as  determined  by  the  Minis- 
ter, equal  to  the  greater  of 

(a)  the  product  obtained  by  multiplying 

(i)  the  aggregate  of  the  amounts 
obtained  by  subtracting,  for  each 
revenue  source,  the  per  capita  yield  in 
that  province  for  the  revenue  source 
for  that  fiscal  year  from  the  average 
per  capita  yield  of  the  provinces  of 
British  Columbia,  Manitoba,  Ontario, 
Quebec  and  Saskatchewan  for  the 
revenue  source  for  that  fiscal  year 

by 

(ii)  the  population  of  the  province  for 
that  fiscal  year,  and 

(b)  zero." 


"national 
average  rate  of 
tax" 


per  capita 
yield" 


(2)  Subsection  4(2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
preceding  the  definition  "revenue  base",  the 
following  definition: 

"  "national  average  rate  of  tax"  in  respect 
of  a  revenue  source  is  the  quotient 
obtained  by  dividing  the  aggregate  of 
the  revenues  to  be  equalized  for  a  reve- 
nue source  for  all  provinces  for  a  fiscal 
year  by  the  revenue  base  for  that  reve- 
nue source  for  all  provinces  for  that 
fiscal  year;" 

.  (3)  Subsection  4(2)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  the  definition  "national  average 
rate  of  tax",  the  following  definition: 

"  "per  capita  yield"  in  respect  of  a  prov- 
ince for  a  revenue  source  for  a  fiscal 
year,  is  the  quotient  obtained  by  divid- 
ing the  product  of  the  national  average 
rate  of  tax  for  that  revenue  source  and 
the  province's  revenue  base  for  that 
revenue  source  for  the  fiscal  year  by  the 
population  of  the  province  for  that  fiscal 
year;" 

(4)  The  definition  "revenue  source"  in 
subsection  4(2)  of  the  said  Act  is  amended 


tion  qui  peut  être  fait  à  une  province  pour 
une  année  financière  est  le  montant,  déter- 
miné par  le  Ministre,  égal  au  plus  élevé 
des  montants  suivants: 

a)  le  produit  obtenu  en  multipliant 

(i)  l'ensemble  des  montants  obtenus 
en  soustrayant,  pour  chaque  source  de 
revenu,  le  rendement  par  habitant  de 
cette  province  pour  la  source  de 
revenu  à  l'égard  de  cette  année  finan- 
cière du  rendement  moyen  par  habi- 
tant des  provinces  de  la  Colombie- 
Britannique,  du  Manitoba,  d'Ontario, 
du  Québec  et  de  la  Saskatchewan 
pour  la  source  de  revenu  à  l'égard  de 
cette  année  financière 

par 

(ii)  le  chiffre  de  la  population  de  la 
province  pour  cette  année  financière, 
et 

b)  zéro.» 

(2)  Le  paragraphe  4(2)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  adjonction,  immédiatement 
après  la  définition  de  «source  de  revenu»,  de 
ce  qui  suit  : 

«  «taux  national  moyen  de  l'impôt»  à 
l'égard  d'une  source  de  revenu,  désigne 
le  quotient  obtenu  en  divisant  le  total 
des  revenus  devant  faire  l'objet  de  la 
péréquation  à  l'égard  d'une  source  de 
revenu  pour  toutes  les  provinces  pour 
une  année  financière  par  l'assiette  de 
cette  source  de  revenu  pour  toutes  les 
provinces  pour  cette  année  financière.» 

(3)  Le  paragraphe  4(2)  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  insertion,  immédiatement 
après  la  définition  d'«assiette»,  de  ce  qui  suit  : 

«  «rendement  par  habitant»  d'une  province 
à  l'égard  d'une  source  de  revenu  pour 
une  année  financière,  désigne  le  quotient 
obtenu  en  divisant  le  produit  du  taux 
national  moyen  de  l'impôt  pour  cette 
source  de  revenu  et  l'assiette  de  la  pro- 
vince pour  cette  source  de  revenu  à 
l'égard  de  l'année  financière  par  le  chif- 
fre de  la  population  de  la  province  pour 
cette  année  financière;» 

(4)  La  définition  de  «source  de  revenu»  au 
paragraphe  4(2)  de  ladite  loi  est  modifiée  par 


«taux  national 
moyen  de 
l'impôt» 


«rendement  par 
habitant» 
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by  adding  thereto,  immediately  after  para- 
graph (b)  thereof,  the  following  paragraph: 

"(6.1)  taxes  on  capital  of  corporations," 

(5)  Paragraphs  (p)  to  (s)  of  the  definition 
"revenue  source"  in  subsection  4(2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(p)  conventional  new  oil  revenues, 

(p.l)  conventional  old  oil  revenues, 

(p. 2)  heavy  oil  revenues, 

(q)   mined  oil  revenues, 

(r)  domestically  sold  natural  gas  reve- 
nues, 

(s)  exported  natural  gas  revenues," 


(6)  Paragraph  (v)  of  the  definition  "reve- 
nue source"  in  subsection  4(2)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(v)  metallic  and  non-metallic  mineral 
revenues  other  than  potash  revenues, 

(v.l)  potash  revenues," 

(7)  Paragraph  (z)  of  the  definition  "reve- 
nue source"  in  subsection  4(2)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(z)  provincial  and  local  government 
property  taxes," 

(8)  Paragraph  (bb)  of  the  definition  "reve- 
nue source"  in  subsection  4(2)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(bb)  miscellaneous  provincial  taxes 
and  revenues  including  miscellaneous 
revenues  from  natural  resources,  conces- 
sions and  franchises,  sales  of  provincial 
goods  and  services  and  local  government 
revenues  from  sales  of  goods  and  ser- 
vices and  miscellaneous  local  govern- 
ment taxes," 


insertion,  immédiatement  après  l'alinéa  b), 
de  ce  qui  suit  : 

«6.1)  impôts  sur  le  capital  des  corpora- 
tions,» 

(5)  Les  alinéas  p)  à  s)  de  la  définition  de 
«source  de  revenu»  au  paragraphe  4(2)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«p)  revenus  tirés  du  nouveau  pétrole 
obtenu  selon  des  méthodes  classiques, 

p.\)  revenus  tirés  de  l'ancien  pétrole 
obtenu  selon  des  méthodes  classiques, 

p.l)  revenus  tirés  du  pétrole  lourd, 

q)  revenus  tirés  du  pétrole  obtenu  par 
des  opérations  minières, 

r)  revenus  provenant  du  gaz  naturel 
vendu  à  l'intérieur  du  pays, 

s)  revenus  provenant  du  gaz  naturel 
exporté,» 

(6)  L'alinéa  v)  de  la  définition  de  «source 
de  revenu»  au  paragraphe  4(2)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«v)  revenus  provenant  des  minerais 
métalliques  et  non  métalliques,  à  l'ex- 
ception des  revenus  provenant  de  la 
potasse, 

v.l)  revenus  provenant  de  la  potasse,» 

(7)  L'alinéa  z)  de  la  définition  de  «source 
de  revenu»  au  paragraphe  4(2)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«z)  impôts  immobiliers  provinciaux  et 
locaux,» 

(8)  L'alinéa  bb)  de  la  définition  de  «source 
de  revenu»  au  paragraphe  4(2)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«bb)  revenus  et  impôts  provinciaux 
divers,  y  compris  les  revenus  divers  pro- 
venant de  ressources  naturelles,  de  con- 
cessions et  de  franchises,  de  la  vente  de 
biens  provinciaux  et  de  la  fourniture  de 
services  provinciaux  et  les  revenus 
locaux  provenant  de  la  vente  de  biens  et 
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(9)  The  definition  "revenue  to  be  equal- 
ized" in  subsection  4(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "revenue  to  be  equalized"  from  a  reve- 
nue source  for  a  province  for  a  fiscal 
year  means  the  total  revenue,  as  deter- 
mined by  the  Minister,  derived  by  the 
province  for  the  fiscal  year  from  that 
revenue  source." 


(10)  Subsection  4(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  A  description  of  a  revenue  source 
as  set  out  in  any  of  paragraphs  (b),  (c),  (o) 
to  (w),  (bb)  and  (cc)  of  the  definition 
"revenue  source"  in  subsection  (2)  may, 
by  regulation,  be  revised  or  altered  so  as  to 
constitute  two  or  more  separate  revenue 
sources  or  in  a  manner  that  results  in  the 
inclusion  of  all  or  any  part  of  any  such 
description  of  a  revenue  source  in  any 
other  description  of  a  revenue  source  set 
out  in  that  definition." 

(11)  Subsections  4(5)  to  (10)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(5)  For  the  purpose  of  determining  the 
revenue  to  be  equalized  derived  by  a  prov- 
ince for  a  fiscal  year, 

(a)  in  the  case  of  the  part  of  the  reve- 
nue source  described  in  paragraph  (z)  of 
the  definition  "revenue  source"  in  sub- 
section (2)  that  consists  of  local  govern- 
ment property  taxes,  the  aggregate  of 
the  revenue  derived  from  that  part  of 
the  revenue  source  by  each  municipality, 
board,  commission  or  other  local  author- 
ity in  the  province  that  has  power  to  levy 
property  taxes,  for  the  financial  year  of 
each  such  local  authority  ending  in  the 
fiscal  year,  and 

(b)  in  the  case  of  the  part  of  the  reve- 
nue source  described  in  paragraph  (bb) 
of  the  definition  "revenue  source"  in 


de  la  fourniture  de  services  et  des  taxes 
locales  diverses,» 

(9)  La  définition  de  «revenu  devant  faire 
l'objet  de  la  péréquation»  au  paragraphe  4(2) 
de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

«  «revenu  devant  faire  l'objet  de  la  péré- 
quation» provenant  d'une  source  de 
revenu,  pour  une  province,  à  l'égard 
d'une  année  financière,  désigne  le 
revenu  total  déterminé  par  le  Ministre, 
que  retire  une  province  au  cours  de  l'an- 
née financière  de  cette  source  de 
revenu;» 

(10)  Le  paragraphe  4(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Il  est  possible,  par  règlement,  de 
réviser  ou  de  modifier  une  désignation 
d'une  source  de  revenu,  telle  qu'elle  est 
établie  à  l'un  quelconque  des  alinéas  b),  c), 
o)  à  w),  bb)  et  cc)  de  la  définition  de 
«source  de  revenu»  au  paragraphe  (2),  de 
façon  à  en  faire  au  moins  deux  sources  de 
revenu  distinctes  ou  à  l'inclure,  totalement 
ou  en  partie,  dans  la  désignation  d'une 
autre  source  de  revenu  mentionnée  dans 
cette  définition.» 

(11)  Les  paragraphes  4(5)  à  (10)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Aux  fins  du  calcul  du  revenu  devant 
faire  l'objet  de  la  péréquation  retiré  par 
une  province  pour  une  année  financière, 

a)  dans  le  cas  de  la  partie  de  la  source 
de  revenu  mentionnée  à  l'alinéa  z)  de  la 
définition  de  «source  de  revenu»  au  para- 
graphe (2)  qui  a  trait  aux  impôts  immo- 
biliers locaux,  le  revenu  total  retiré  de 
cette  partie  de  la  source  de  revenu  par 
chaque  municipalité,  commission  ou 
autre  administration  locale  de  la  pro- 
vince qui  a  le  pouvoir  de  lever  des 
impôts  immobiliers  pour  celui  de  ses 
exercices  budgétaires  se  terminant  au 
cours  de  l'année  financière,  et 

b)  dans  le  cas  de  la  partie  de  la  source 
de  revenu  mentionnée  à  l'alinéa  bb)  de 
la  définition  de  «source  de  revenu»  au 
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subsection  (2)  that  consists  of  local  gov- 
ernment revenues  from  sales  of  goods 
and  services  and  miscellaneous  local 
government  taxes,  the  aggregate  of  the 
revenue  derived  from  that  part  of  the 
revenue  source  by  each  municipality, 
board,  commission  or  other  local  author- 
ity in  the  province  that  has  power  to 
derive  those  revenues  for  the  financial 
year  of  each  such  local  authority  ending 
in  the  fiscal  year, 
shall  be  deemed  to  be  revenue  derived  by 
the  province  from  those  revenue  sources 
for  that  fiscal  year. 

(6)  Notwithstanding  subsections  (1)  to 
(5)  but  subject  to  subsection  (8),  the  fiscal 
equalization  payment  that  may  be  paid  to 
a  province 

(a)  for  each  fiscal  year  in  the  period 
commencing  on  April  1,  1983  and 
ending  on  March  31,  1987,  except  the 
fiscal  year  that  begins  on  April  1,  1985, 
or 

(b)  for  the  fiscal  year  that  begins  on 
April  1,  1985,  if  the  amount  determined 
pursuant  to  subsection  4(1)  for  that 
province  for  the  fiscal  year  that  begins 
on  April  1,  1984  is  greater  than  zero, 

shall  not  be  less  than 

(c)  95  per  cent  of  that  province's  fiscal 
equalization  payment  for  the  immedi- 
ately preceding  fiscal  year,  if  the  provin- 
cial per  capita  revenue  for  that  province 
for  the  fiscal  year  in  respect  of  which 
the  determination  is  made  is  less  than  or 
equal  to  70  per  cent  of  the  national  per 
capita  revenue  for  the  fiscal  year  in 
respect  of  which  the  determination  is 
made, 

(d)  90  per  cent  of  that  province's  fiscal 
equalization  payment  for  the  immedi- 
ately preceding  fiscal  year,  if  the  provin- 
cial per  capita  revenue  for  that  province 
for  the  fiscal  year  in  respect  of  which 
the  determination  is  made  is  less  than  or 
equal  to  75  per  cent  of  the  national  per 
capita  revenue  for  the  fiscal  year  in 
respect  of  which  the  determination  is 
made  but  greater  than  70  per  cent  of  the 
national  per  capita  revenue  for  the  fiscal 


paragraphe  (2)  qui  a  trait  aux  revenus 
locaux  provenant  de  la  vente  de  biens  et 
de  la  fourniture  de  services  et  des  taxes 
locales  diverses,  le  revenu  total  retiré  de 
cette  partie  de  la  source  de  revenu  par 
chaque  municipalité,  commission  ou 
autre  administration  locale  de  la  pro- 
vince qui  a  le  pouvoir  de  retirer  ces 
revenus  pour  celui  de  ses  exercices  bud- 
gétaires se  terminant  au  cours  de  l'année 
financière, 

sont  réputés  être  le  revenu  retiré  par  la 
province  de  ces  sources  de  revenu  pour 
cette  année  financière. 

(6)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  à 
(5),  mais  sous  réserve  du  paragraphe  (8), 
le  paiement  de  péréquation  qui  peut  être 
fait  à  une  province 

a)  pour  chaque  année  financière  com- 
prise dans  la  période  commençant  le  1er 
avril  1983  et  se  terminant  le  31  mars 
1987,  sauf  l'année  financière  commen- 
çant le  1er  avril  1985,  ou 

b)  pour  l'année  financière  commençant 
le  1er  avril  1985,  si  le  montant  qui  a  été 
déterminé  pour  cette  province  pour  l'an- 
née financière  commençant  le  1er  avril 
1984  conformément  au  paragraphe  4(1) 
est  supérieur  à  zéro, 

ne  doit  pas  être  inférieur 

c)  à  95  pour  cent  du  paiement  de  péré- 
quation payé  à  la  province  pour  l'année 
financière  précédente  si  le  revenu  pro- 
vincial par  habitant  de  cette  province 
pour  l'année  financière  à  l'égard  de 
laquelle  la  détermination  est  faite  est 
inférieur  ou  égal  à  70  pour  cent  du 
revenu  national  par  habitant  pour  cette 
même  année  financière, 

d)  à  90  pour  cent  du  paiement  de  péré- 
quation payé  à  la  province  pour  l'année 
financière  précédente  si  le  revenu  pro- 
vincial par  habitant  de  cette  province 
pour  l'année  financière  à  l'égard  de 
laquelle  la  détermination  est  faite  est 
inférieur  ou  égal  à  75  pour  cent  mais 
supérieur  à  70  pour  cent  du  revenu 
national  par  habitant  pour  cette  même 
année  financière,  ou 
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Interpretation 

"national  per 
capita  revenue" 


"provincial  per 
capita  revenue" 


Transitional 
payments  for 
certain  years 


year  in  respect  of  which  the  determina- 
tion is  made,  or 

(e)  85  per  cent  of  that  province's  fiscal 
equalization  payment  for  the  immedi- 
ately preceding  fiscal  year,  if  the  provin- 
cial per  capita  revenue  for  that  province 
for  the  fiscal  year  in  respect  of  which 
the  determination  is  made  is  greater 
than  75  per  cent  of  the  national  per 
capita  revenue  for  the  fiscal  year  in 
respect  of  which  the  determination  is 
made. 

(6.1)  In  subsection  (6), 

"national  per  capita  revenue"  is  the  quo- 
tient obtained  by  dividing 

(a)  the  total  revenue  to  be  equalized, 
as  determined  by  the  Minister, 
derived  by  all  the  provinces  for  a 
fiscal  year  from  all  revenue  sources, 

by 

(b)  the  total  population  for  all  the 
provinces  for  that  fiscal  year; 

"provincial  per  capita  revenue"  is  the 
amount  equal  to  the  aggregate  of  the 
per  capita  yield  of  all  revenue  sources  in 
a  province  for  a  fiscal  year. 


(7)  Notwithstanding  subsections  (1)  to 
(5),  but  subject  to  subsection  (8),  the 
fiscal  equalization  payment  that  may  be 
paid  to  a  province 

(a)  for  the  fiscal  year  that  begins  on 
April  1,  1982,  shall  not  be  less  than  the 
amount  equal  to  the  sum  of  that  prov- 
ince's fiscal  equalization  payment  for 
the  fiscal  year  that  begins  on  April  1, 
1981,  if  any,  and  the  amount  of  the 
average  annual  change,  if  any,  in  the 
province's  fiscal  equalization  payment 
under  this  Part  between  the  fiscal  year 
beginning  on  April  1,  1977  and  the 
fiscal  year  beginning  on  April  1,  1981; 

(b)  for  the  fiscal  year  that  begins  on 
April  1,  1983,  shall  not  be  less  than  the 
amount  equal  to  the  sum  of  that  prov- 
ince's fiscal  equalization  payment  for 
the  fiscal  year  that  begins  on  April  1, 


e)  à  85  pour  cent  du  paiement  de  péré- 
quation payé  à  la  province  pour  l'année 
financière  précédente  si  le  revenu  pro- 
vincial par  habitant  de  cette  province 
pour  l'année  financière  à  l'égard  de 
laquelle  la  détermination  est  faite  est 
supérieur  à  75  pour  cent  du  revenu 
national  par  habitant  pour  cette  même 
année  financière. 


(6.1)  Au  paragraphe  (6), 

«revenu  national  par  habitant»  désigne  le 
quotient  obtenu  en  divisant 

a)  le  revenu  total  devant  faire  l'objet 
de  la  péréquation,  déterminé  par  le 
Ministre,  que  retirent  toutes  les  pro- 
vinces au  cours  d'une  année  financière 
de  toutes  les  sources  de  revenu 

par 

b)  le  chiffre  total  de  la  population  de 
toutes  les  provinces  pour  cette  année 
financière; 

«revenu  provincial  par  habitant»  désigne  le 
montant  égal  au  total  du  rendement  par 
habitant  pour  toutes  les  sources  de 
revenu  dans  une  province  pour  une 
année  financière. 

(7)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  à 
(5),  mais  sous  réserve  du  paragraphe  (8), 
le  montant  du  paiement  de  péréquation  qui 
peut  être  fait  à  une  province 

a)  pour  l'année  financière  commençant 
le  1er  avril  1982  ne  doit  pas  être  infé- 
rieur à  la  somme  obtenue  en  addition- 
nant le  montant  du  paiement  de  péré- 
quation de  cette  province  pour  l'année 
financière  commençant  le  1er  avril  1981, 
s'il  en  est,  et  le  montant  du  changement 
annuel  moyen,  s'il  en  est,  du  paiement 
de  péréquation  fait  à  la  province  en 
vertu  de  la  présente  partie  entre  l'année 
financière  commençant  le  1er  avril  1977 
et  l'année  financière  commençant  le  1er 
avril  1981; 

b)  pour  l'année  financière  commençant 
le  1er  avril  1983  ne  doit  pas  être  infé- 
rieur à  la  somme  obtenue  en  addition- 
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1981,  if  any,  and  5/3  of  the  amount  of 
the  average  annual  change,  if  any,  in  the 
province's  fiscal  equalization  payment 
under  this  Part  between  the  fiscal  year 
beginning  on  April  1,  1977  and  the 
fiscal  year  beginning  on  April  1,  1981; 
and 

(c)  for  the  fiscal  year  that  begins  on 
April  1,  1984,  shall  not  be  less  than  the 
amount  equal  to  the  sum  of  that  prov- 
ince's fiscal  equalization  payment  for 
the  fiscal  year  that  begins  on  April  1, 
1981,  if  any,  and  twice  the  amount  of 
the  average  annual  change,  if  any,  in  the 
province's  fiscal  equalization  payment 
under  this  Part  between  the  fiscal  year 
beginning  on  April  1,  1977  and  the 
fiscal  year  beginning  on  April  1,  1981. 


(8)  Where  the  fiscal  equalization  pay- 
ment that  may  be  paid  to  a  province  for  a 
fiscal  year  pursuant  to  subsection  (1)  is 
equal  to  or  less  than  the  amount,  if  any, 
determined  under  subsection  (6)  or  (7), 
the  fiscal  equalization  payment  that  may 
be  paid  to  the  province  for  that  year  shall 
be  an  amount  equal  to  the  greater  of  the 
amounts,  if  any,  determined  under  subsec- 
tions (6)  and  (7)  for  that  year. 

(9)  Notwithstanding  anything  in  this 
Part,  where 

(a)  the  total  amount  of  the  fiscal  equal- 
ization payments  to  all  provinces  as 
determined  under  this  Part  for  a  fiscal 
year  commencing  with  the  fiscal  year 
that  begins  on  April  1,  1983, 

exceeds 

(b)  the  amount  that  would  result  if  the 
total  of  the  fiscal  equalization  payments 
to  all  provinces  for  the  fiscal  year  that 
begins  on  April  1,  1982  was  increased 
by  the  percentage  change  in  Canada's 
gross  national  product,  as  determined  by 
the  Chief  Statistician  of  Canada  in  pre- 
scribed manner,  from  the  calendar  year 


nant  le  montant  du  paiement  de  péré- 
quation de  cette  province  pour  l'année 
financière  commençant  le  1er  avril  1981, 
s'il  en  est,  et  les  5/3  du  montant  du 
changement  annuel  moyen,  s'il  en  est, 
du  paiement  de  péréquation  fait  à  la 
province  en  vertu  de  la  présente  partie 
entre  l'année  financière  commençant  le 
1er  avril  1977  et  l'année  financière  com- 
mençant le  1er  avril  1981;  et 

c)  pour  l'année  financière  commençant 
le  1er  avril  1984  ne  doit  pas  être  infé- 
rieur à  la  somme  obtenue  en  addition- 
nant le  montant  du  paiement  de  péré- 
quation de  cette  province  pour  l'année 
financière  commençant  le  1er  avril  1981, 
s'il  en  est,  et  deux  fois  le  montant  du 
changement  annuel  moyen,  s'il  en  est, 
du  paiement  de  péréquation  fait  à  la 
province  en  vertu  de  la  présente  partie 
entre  l'année  financière  commençant  le 
1er  avril  1977  et  l'année  financière  com- 
mençant le  1er  avril  1981. 

(8)  Lorsque  le  paiement  de  péréquation 
qui  peut  être  fait  à  une  province  pour  une 
année  financière  conformément  au  para- 
graphe (1)  est  égal  ou  inférieur  au  mon- 
tant, s'il  en  est,  déterminé  en  vertu  des 
paragraphes  (6)  ou  (7),  le  paiement  de 
péréquation  qui  peut  être  fait  à  la  province 
à  l'égard  de  cette  année  est  égal  au  plus 
élevé  des  montants  déterminés  en  vertu  des 
paragraphes  (6)  ou  (7),  s'il  en  est,  pour 
cette  année. 

(9)  Nonobstant  toute  disposition  de  la 
présente  partie,  lorsque 

a)  le  montant  total  des  paiements  de 
péréquation  qui  peuvent  être  faits  à 
toutes  les  provinces  en  vertu  de  la  pré- 
sente partie  pour  une  année  financière  à 
compter  de  l'année  financière  commen- 
çant le  1er  avril  1983 

dépasse 

b)  le  montant  qui  serait  obtenu  si  le 
montant  total  des  paiements  de  péréqua- 
tion faits  à  toutes  les  provinces  pour 
l'année  financière  commençant  le  1er 
avril  1982  était  augmenté  de  la  variation 
du  produit  national  brut  du  Canada 
exprimée  en  pourcentage  et  déterminée 


Minimum  égal 
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ending  on  December  31,  1982  to  the 
calendar  year  ending  in  the  fiscal  year, 
the  fiscal  equalization  payment  to  each 
province  for  a  fiscal  year  shall  be  reduced 
by  the  amount  obtained  by  multiplying  the 
amount  of  the  payment  otherwise  payable 
by  the  quotient  obtained  by  dividing  the 
amount  referred  to  in  paragraph  (b)  by  the 
total  amount  referred  to  in  paragraph 
(«)•" 


3.  Section  5  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"5.  Subject  to  this  Act,  the  Minister 
may  pay  to  a  province,  for  each  fiscal  year 
that  begins  after  March  31,  1982,  a  fiscal 
stabilization  payment  not  exceeding  the 
amount  computed  in  accordance  with  sec- 
tion 6." 


4.  (1)  Paragraphs  6(2)(a)  and  (b)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  in  the  case  of  a  fiscal  year  begin- 
ning on  or  after  April  1,  1982,  the 
aggregate  of 

(i)  the  total  revenues,  as  determined 
by  the  Minister,  derived  by  the  prov- 
ince for  the  fiscal  year  from  the  reve- 
nue sources  described  in  the  definition 
"revenue  source"  in  subsection  4(2), 
other  than  the  part  of  the  revenue 
source  described  in  paragraph  (z)  of 
that  definition  consisting  of  local  gov- 
ernment property  taxes  and  the  part 
of  the  revenue  source  described  in 
paragraph  (bb)  of  that  definition  that 
consists  of  local  government  revenues 
from  sales  of  goods  and  services  and 
miscellaneous  local  government  taxes, 

(ii)  the  portion,  determined  in  pre- 
scribed manner,  of  the  fiscal  equaliza- 
tion payment  payable  to  the  province 
for  the  fiscal  year  under  Part  I  that  is 
attributable  to  the  total  revenue  to  be 
equalized  derived  by  all  the  provinces 
for  the  fiscal  year  from  the  revenue 
sources  described  in  the  definition 


Fiscal 

stabilization 
payment 


par  le  statisticien  en  chef  du  Canada  de 
la  façon  prescrite  entre  l'année  civile  se 
terminant  le  31  décembre  1982  et  l'an- 
née civile  se  terminant  pendant  l'année 
financière, 

le  paiement  de  péréquation  fait  à  chaque 
province  pour  une  année  financière  doit 
être  réduit  du  montant  obtenu  en  multi- 
pliant le  montant  du  paiement  par  ailleurs 
payable  par  le  quotient  obtenu  en  divisant 
le  montant  visé  à  l'alinéa  b)  par  le  montant 
total  visé  à  l'alinéa  a).» 

3.  L'article  5  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«5.  Sous  réserve  des  autres  dispositions     Paiements  de 

,i        ,  ,   .  .    n,.  .  .  v  stabilisation 

de  la  présente  loi,  le  Ministre  peut  verser  a 
une  province,  pour  chaque  année  finan- 
cière commençant  après  le  31  mars  1982, 
un  paiement  de  stabilisation  ne  dépassant 
pas  le  montant  calculé  en  conformité  de 
l'article  6.» 

4.  (1)  Les  alinéas  6(2)a)  et  b)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«a)  dans  le  cas  d'une  année  financière 
commençant  le  1er  avril  1982  ou  après 
cette  date,  l'ensemble 

(i)  des  revenus  totaux,  déterminés 
par  le  Ministre,  que  la  province  retire 
pour  l'année  financière  des  sources  de 
revenu  mentionnées  dans  la  définition 
de  «source  de  revenu»  au  paragraphe 
4(2),  à  l'exception  de  la  partie  de  la 
source  de  revenu  mentionnée  à  l'ali- 
néa z)  de  cette  définition  qui  a  trait 
aux  impôts  immobiliers  locaux,  et  de 
la  partie  de  la  source  de  revenu  men- 
tionnée à  l'alinéa  bb)  de  cette  défini- 
tion qui  a  trait  aux  revenus  locaux 
provenant  de  la  vente  de  biens  et  de  la 
fourniture  de  services  et  des  taxes 
locales  diverses,  et 

(ii)  de  la  fraction,  déterminée  de  la 
manière  prescrite,  du  paiement  de 
péréquation  qui  peut  être  fait  à  la 
province  pour  l'année  financière  en 
vertu  de  la  Partie  I,  qui  est  afférente 
au  revenu  total  devant  faire  l'objet  de 
la  péréquation  que  toutes  les  provin- 
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"revenue  source"  in  subsection  4(2), 
other  than  the  part  of  the  revenue 
source  described  in  paragraph  (z)  of 
that  definition  consisting  of  local  gov- 
ernment property  taxes  and  the  part 
of  the  revenue  source  described  in 
paragraph  (bb)  of  that  definition  that 
consists  of  local  government  revenues 
from  sales  of  goods  and  services  and 
miscellaneous  local  government  taxes; 
and 

(b)  in  the  case  of  the  fiscal  year  begin- 
ning on  April  1,  1981,  the  aggregate  of 

(i)  the  total  revenues,  as  determined 
by  the  Minister,  derived  by  the  prov- 
ince for  the  fiscal  year  from  the  reve- 
nue sources  described  in  the  definition 
"revenue  source"  in  subsection  4(2), 
other  than  the  part  of  the  revenue 
source  described  in  paragraph  (z)  of 
that  definition  consisting  of  local  gov- 
ernment property  taxes  and  the  part 
of  the  revenue  source  described  in 
paragraph  (bb)  of  that  definition  that 
consists  of  local  government  revenues 
from  sales  of  goods  and  services  and 
miscellaneous  local  government  taxes, 
had  those  paragraphs,  as  they  read  on 
April  1,  1982,  applied  in  the  case  of 
that  fiscal  year,  and 

(ii)  the  portion,  determined  in  pre- 
scribed manner,  of  the  fiscal  equaliza- 
tion payment  payable  to  the  province 
for  the  fiscal  year  under  Part  I  that  is 
attributable  to  the  total  revenue  to  be 
equalized  derived  by  all  the  provinces 
for  the  fiscal  year  from  the  revenue 
sources  described  in  the  definition 
"revenue  source"  in  subsection  4(2), 
other  than  the  part  of  the  revenue 
source  described  in  paragraph  (z)  of 
that  definition  consisting  of  local  gov- 
ernment property  taxes  and  the  part 
of  the  revenue  source  described  in 
paragraph  (bb)  of  that  definition  that 
consists  of  local  government  revenues 
from  sales  of  goods  and  services  and 
miscellaneous  local  government  taxes, 
had  those  paragraphs,  as  they  read  on 
April  1,  1982,  applied  in  the  case  of 
that  fiscal  year." 


ces  retirent  pour  l'année  financière 
des  sources  de  revenu  mentionnées 
dans  la  définition  de  «source  de 
revenu»  au  paragraphe  4(2),  à  l'ex- 
ception de  la  partie  de  la  source  de 
revenu  mentionnée  à  l'alinéa  z)  de 
cette  définition  qui  a  trait  aux  impôts 
immobiliers  locaux,  et  de  la  partie  de 
la  source  de  revenu  mentionnée  à 
l'alinéa  bb)  de  cette  définition  qui  a 
trait  aux  revenus  locaux  provenant  de 
la  vente  de  biens  et  de  la  fourniture  de 
services  et  des  taxes  locales  diverses; 
et 

b)  dans  le  cas  de  l'année  financière 
ayant  commencé  le  1er  avril  1981, 
l'ensemble 

(i)  des  revenus  totaux,  déterminés 
par  le  Ministre,  que  la  province  aurait 
retirés  pour  l'année  financière  des 
sources  de  revenu  mentionnées  dans  la 
définition  de  «source  de  revenu»  au 
paragraphe  4(2),  à  l'exception  de  la 
partie  de  la  source  de  revenu  mention- 
née à  l'alinéa  z)  de  cette  définition  qui 
a  trait  aux  impôts  immobiliers  locaux, 
et  de  la  partie  de  la  source  de  revenu 
mentionnée  à  l'alinéa  bb)  de  cette 
définition  qui  a  trait  aux  revenus 
locaux  provenant  de  la  vente  de  biens 
et  de  la  fourniture  de  services  et  des 
taxes  locales  diverses,  si  ces  alinéas, 
tels  que  formulés  le  1er  avril  1982, 
s'étaient  appliqués  à  cette  année 
financière,  et 

(ii)  de  la  fraction,  déterminée  de  la 
manière  prescrite,  du  paiement  de 
péréquation  qui  peut  être  fait  à  la 
province  pour  l'année  financière  en 
vertu  de  la  Partie  I,  qui  est  afférente 
au  revenu  total  devant  faire  l'objet  de 
la  péréquation  que  toutes  les  provin- 
ces retirent  pour  l'année  financière 
des  sources  de  revenu  mentionnées 
dans  la  définition  de  «source  de 
revenu»  au  paragraphe  4(2),  à  l'ex- 
ception de  la  partie  de  la  source  de 
revenu  mentionnée  à  l'alinéa  z)  de 
cette  définition  qui  a  trait  aux  impôts 
immobiliers  locaux  et  de  la  partie  de 
la  source  de  revenu  mentionnée  à 
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(2)  Subsection  6(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  When,  in  computing  the  fiscal  sta- 
bilization payment  that  may  be  paid  to  a 
province  for  a  fiscal  year  pursuant  to  sub- 
section (1),  it  is  ascertained  that 

(a)  the  total  revenues,  as  determined  by 
the  Minister,  derived  by  the  province  for 
the  immediately  preceding  fiscal  year 

(i)  if  that  fiscal  year  began  on  April 
1,  1981,  from  the  revenue  sources 
described  in  paragraphs  (o)  to  (w)  of 
the  definition  "revenue  source"  in 
subsection  4(2)  and  the  part  of  the 
revenue  source  described  in  para- 
graph (bb)  of  that  definition  that 
relates  to  natural  resources,  had  those 
paragraphs,  as  they  read  on  April  1, 
1982,  applied  in  the  case  of  that  fiscal 
year,  and 

(ii)  if  that  fiscal  year  began  on  or 
after  April  1,  1982,  from  the  revenue 
sources  described  in  paragraphs  (o)  to 
(w)  of  the  definition  "revenue  source" 
in  subsection  4(2)  and  the  part  of  the 
revenue  source  described  in  para- 
graph (bb)  of  that  definition  that 
relates  to  natural  resources 

exceed 

(b)  the  total  revenues,  as  determined  by 
the  Minister,  derived  by  the  province  for 
the  fiscal  year  from  the  revenue  sources 
described  in  subparagraph  (a)(ii),  as 
adjusted  in  the  manner  referred  to  in 
paragraph  (\)(b), 

notwithstanding  any  other  provision  of  this 
section,  in  applying  subsections  (1)  and  (2) 
to  determine  the  fiscal  stabilization  pay- 
ment that  may  be  paid  to  the  province  for 
the  fiscal  year,  no  amount,  other  than  any 
amount  by  which  the  difference  between 
the  amount  determined  under  paragraph 


l'alinéa  bb)  de  cette  définition  qui  a 
trait  aux  revenus  locaux  provenant  de 
la  vente  de  biens  et  de  la  fourniture  de 
services  et  des  taxes  locales  diverses  si 
ces  alinéas,  tels  que  formulés  le  1er 
avril  1982,  s'étaient  appliqués  à  cette 
année  financière.» 

(2)  Le  paragraphe  6(5)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Dans  le  cas  où,  lors  du  calcul  du 
paiement  de  stabilisation  qui  peut  être  fait 
à  une  province,  pour  une  année  financière, 
conformément  au  paragraphe  (1),  il  est 
établi  que 

a)  les  revenus  totaux,  déterminés  par  le 
Ministre,  retirés  par  la  province  pour 
l'année  financière  précédente, 

(i)  si  cette  année  financière  a  com- 
mencé le  1er  avril  1981,  des  sources  de 
revenu  mentionnées  aux  alinéas  o)  à 
w)  de  la  définition  de  «source  de 
revenu»  du  paragraphe  4(2)  et  de  la 
partie  de  la  source  de  revenu  mention- 
née à  l'alinéa  bb)  de  cette  définition 
qui  a  trait  aux  ressources  naturelles, 
si  ces  alinéas,  tels  que  formulés  le  1er 
avril  1982,  s'étaient  appliqués  à  cette 
année  financière,  et 

(ii)  si  cette  année  financière  com- 
mence le  1er  avril  1982  ou  après  cette 
date,  des  sources  de  revenu  mention- 
nées aux  alinéas  o)  à  w)  de  la  défini- 
tion de  «source  de  revenu»  au  paragra- 
phe 4(2)  et  de  la  partie  de  la  source 
de  revenu  mentionnée  à  l'alinéa  bb) 
de  cette  définition  qui  a  trait  aux 
ressources  naturelles 

excèdent 

b)  les  revenus  totaux,  déterminés  par  le 
Ministre,  retirés  par  la  province,  pour 
l'année  financière,  des  sources  de  revenu 
mentionnées  au  sous-alinéa  a)('n),  après 
correction  conforme  à  l'alinéa  (\)b) 

nonobstant  toute  autre  disposition  du  pré- 
sent article,  lors  de  l'application  des  para- 
graphes (1)  et  (2)  au  calcul  du  paiement 
de  stabilisation  qui  peut  être  fait  à  la 
province  pour  l'année  financière,  la  diffé- 
rence entre  le  montant  déterminé  confor- 
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programs  cash 
contribution 


Calculation  of 
total  entitle- 
ment 


(a)  and  the  amount  determined  under 
paragraph  (b)  exceeds  one-half  of  the 
amount  determined  under  paragraph  (a), 
shall  be  included  in  respect  of  the  differ- 
ence between  the  amount  determined 
under  paragraph  (a)  and  the  amount 
determined  under  paragraph  (6)." 

5.  Paragraph  9(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  apply  to  a  taxation  year  coinciding 
with  a  calendar  year  ending  in  a  fiscal 
year  occurring  in  the  period  beginning 
on  April  1,  1977  and  ending  on  March 
31,  1987,  and" 

6.  Sections  18  and  19  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"18.  The  established  programs  cash 
contribution  that  may  be  provided  to  a 
province  for  a  fiscal  year  that  begins  after 
March  31,  1982  is  an  amount  equal  to  the 
difference  between 

(a)  the  total  entitlement  applicable  to 
the  province  for  that  fiscal  year,  and 

(b)  the  total  equalized  tax  transfer  ap- 
plicable to  the  province  for  that  fiscal 
year. 


19.  The  total  entitlement  applicable  to 
a  province  for  a  fiscal  year  is  the  amount, 
as  determined  by  the  Minister,  equal  to 
the  product  obtained  by  multiplying 

(a)  the  quotient  obtained  by  dividing 

(i)  the  federal  contribution  payable 
for  all  the  established  programs  to  all 
the  provinces  for  the  fiscal  year  that 
begins  on  April  1,  1975 

by 

(ii)  the  population  for  all  the  prov- 
inces for  that  fiscal  year 

by 

(b)  the  product  obtained  by  multiplying 
the  population  of  the  province  for  that 
fiscal  year  by  the  escalator  determined 
pursuant  to  subsection  22(2)  for  each 
fiscal  year  in  the  period  commencing  on 


mément  à  l'alinéa  a)  et  celui  déterminé 
conformément  à  l'alinéa  b)  ne  peut  être 
prise  en  considération  que  si  elle  excède  la 
moitié  du  montant  calculé  conformément  à 
l'alinéa  a). 


5.  L'alinéa  9a)  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  de  ce  qui  suit  : 

«a)  s'appliquent  à  une  année  d'imposi- 
tion qui  coïncide  avec  une  année  civile  se 
terminant  au  cours  d'une  année  finan- 
cière comprise  entre  le  1er  avril  1977  et 
le  31  mars  1987,  et» 

6.  Les  articles  18  et  19  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«18.  La  fraction  de  la  contribution  rela- 
tive aux  programmes  établis  payable 
comptant  à  toute  province  pour  une  année 
financière  qui  commence  après  le  31  mars 
1982  est  égale  à  la  différence  entre 

a)  le  montant  total  qui  peut  être  versé  à 
la  province  pour  ladite  année  financière, 
et 

b)  la  somme  de  la  totalité  des  transferts 
fiscaux  et  de  la  péréquation  s'y  ratta- 
chant applicables  à  la  province  pour 
ladite  année  financière. 

19.  Le  montant  total  qui  peut  être  versé 
à  toute  province  pour  une  année  financière 
est  le  montant,  déterminé  par  le  Ministre, 
égal  au  produit  obtenu  en  multipliant 

a)  le  quotient  obtenu  en  divisant 

(i)  la  contribution  fédérale  payable 
pour  l'ensemble  des  programmes  éta- 
blis à  toutes  les  provinces  pour  l'année 
financière  commençant  le  1er  avril 
1975, 

par 

(ii)  le  chiffre  de  la  population  de 
toutes  les  provinces  pour  cette  année 
financière 

par 

b)  le  produit  obtenu  en  multipliant  le 
chiffre  de  la  population  de  la  province 
pour  cette  année  financière  par  le  fac- 
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April  1,  1976  and  ending  on  March  31 
of  that  fiscal  year." 


7.  Subsection  20(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"20.  (1)  The  total  equalized  tax  trans- 
fer applicable  to  a  province  for  a  fiscal 
year  is  the  aggregate  of 

(a)  the  total  amount,  as  determined  by 
the  Minister,  for  the  fiscal  year  repre- 
sented by  the  federal  income  tax  reduc- 
tion in  the  province  in  respect  of  the 
established  programs  for  the  fiscal  year; 
and 

(b)  the  amount  equal  to  the  lesser  of 

(i)  the  equalization  payment  that 
would  be  payable  to  the  province  for 
the  fiscal  year  under  Part  I,  and 

(ii)  the  amount  of  equalization  that 
would  be  paid  to  the  province  in 
respect  of  the  federal  income  tax 
reduction  in  all  the  provinces  in 
respect  of  the  established  programs 
for  the  fiscal  year,  if  the  method  of 
calculation  of  fiscal  equalization  pay- 
ments as  set  out  in  Part  I,  excluding 
subsections  4(6),  (7)  and  (9)  thereof, 
were  to  be  applied  to  the  value  of  the 
income  tax  reduction  in  all  the  prov- 
inces in  respect  of  the  established  pro- 
grams for  the  fiscal  year,  except  that 
for  the  purposes  of  such  calculation 
the  relevant  revenue  bases  shall  be 
determined  in  prescribed  manner." 

8.  Paragraph  (b)  of  the  definition  "provin- 
cial tax  or  fee"  in  subsection  34(1)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(6)  any  fee  of  general  application  pay- 
able by  the  owner,  user  or  lessee  of  any 
vehicle  or  item  of  mobile  equipment 
drawn,  propelled  or  driven  by  any  kind 
of  power  in  respect  of  the  registration  of 
such  vehicle  or  item  or  the  licensing  or 
certification  thereof  or  in  respect  of  the 
transfer  or  renewal  of  any  registration 


teur  de  progression  déterminé  conformé- 
ment au  paragraphe  22(2),  retenu  pour 
chaque  année  financière  de  la  période 
comprise  entre  le  1er  avril  1976  et  le  31 
mars  de  cette  année  financière.» 

7.  Le  paragraphe  20(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«20.  (1)  La  somme  de  la  totalité  des 
transferts  fiscaux  et  de  la  péréquation  s'y 
rattachant  applicables  à  une  province  pour 
une  année  financière  est  l'ensemble 

a)  du  montant  total,  calculé  par  le 
Ministre,  du  dégrèvement  d'impôt  fédé- 
ral sur  le  revenu  effectué  au  profit  de  la 
province  au  titre  des  programmes  éta- 
blis, et 

b)  du  plus  petit  des  montants  suivants: 

(i)  le  paiement  de  péréquation  sus- 
ceptible d'être  fait  à  la  province  pour 
l'année  financière  en  vertu  de  la 
Partie  I,  et 

(ii)  le  montant  du  paiement  de  péré- 
quation susceptible  d'être  fait  à  la 
province  au  titre  du  dégrèvement 
d'impôt  fédéral  sur  le  revenu  effectué 
au  profit  de  toutes  les  provinces  au 
titre  des  programmes  établis,  en  cas 
d'application  du  mode  de  calcul  prévu 
à  la  Partie  I,  à  l'exception  des  para- 
graphes 4(6),  (7)  et  (9),  au  calcul  du 
dégrèvement  d'impôt  sur  le  revenu 
pour  toutes  les  provinces  au  titre  des 
programmes  établis  pour  cette  année 
financière,  après  détermination,  de  la 
manière  prescrite,  des  assiettes  à 
retenir.» 

8.  L'alinéa  b)  de  la  définition  de  «taxe  ou 
droit  provincial»  au  paragraphe  34(1)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«b)  tout  droit  d'application  générale 
payable  par  le  propriétaire,  l'usager  ou 
le  locataire  d'une  machine  mobile  ou 
d'un  véhicule  tiré  ou  mû  par  quelque 
force  que  ce  soit  pour  l'enregistrement 
de  ce  véhicule  ou  de  cette  machine,  la 
délivrance  d'un  permis  ou  d'un  certificat 
ou  pour  le  transfert  ou  le  renouvelle- 
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permit,  licence  or  certificate  issued  for 
the  use  of  such  vehicle  or  item,  and" 

9.  (1)  Paragraph  35(c)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(2)  Section  35  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
paragraphs: 

"(e)  for  the  payment  by  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  of  interest  on  any 
amounts  equal  to  any  provincial  tax  or 
fee  imposed  or  levied  under  a  law  of  the 
province  that  would  be  collected  by  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  if  that  law 
were  applicable  to  Her  Majesty  in  right 
of  Canada  where  such  amounts  have  not 
been  remitted  or  paid  to  the  province  at 
the  rate  and  in  the  manner  and  at  the 
time  provided  for  in  the  applicable  law 
of  the  province;  and 

if)  for  the  collection  and  the  remittance 
by  Her  Majesty  in  right  of  Canada  of 
any  provincial  tax  or  fee  imposed  or 
levied  under  a  law  of  the  province  that 
would  be  collected  pursuant  to  that  law 
by  Her  Majesty  in  right  of  Canada  if 
that  law  were  applicable  to  Her  Majesty 
in  right  of  Canada." 


ment  d'un  tel  enregistrement,  permis  ou 
certificat,  et» 

9.  (1)  L'alinéa  35c)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

(2)  L'article  35  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«e)  par  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada, 
des  intérêts  sur  toutes  sommes  égales 
aux  taxes  et  droits  provinciaux  imposés 
ou  perçus  en  vertu  des  lois  de  la  province 
qui  seraient  perçus  par  elle  si  ces  lois  lui 
étaient  applicables,  lorsque  ces  sommes 
n'ont  été  ni  envoyées  ni  payées  à  la 
province  au  taux,  de  la  manière  et  dans 
le  délai  prévus  par  la  loi  provinciale 
applicable;  et  prévoir 

f)  la  perception  et  le  versement  par  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada,  de  toutes 
taxes  et  droits  provinciaux  imposés  ou 
perçus  en  vertu  des  lois  de  la  province 
qu'elle  percevrait  en  vertu  de  cette  loi  si 
celle-ci  lui  était  applicable.» 


PART  II 


PARTIE  II 


Transitional: 
appropriation 
rc  oil  exports 


Sums  paid  re 
fiscal  year 
commencing 
April  1.  1981 


GENERAL 

10.  (1)  The  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources  may  pay  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund,  in  respect  of  oil 
produced  in  and  exported  from  the  following 
provinces  during  the  period  from  November 
1,  1980  to  January  31,  1982,  a  sum  not 
exceeding 

(a)  $174,525,000  to  the  Province  of 
Alberta; 

(b)  $1,210,000  to  the  Province  of  Manito- 
ba; and 

(c)  $273,042,000  to  the  Province  of 
Saskatchewan. 

(2)  A  sum  paid  to  a  province  under  sub- 
section (1)  shall,  for  the  purposes  of  Parts  I 
and  II  of  the  Federal- Provincial  Fiscal 
Arrangements  and  Established  Programs 


DISPOSITIONS  GENERALES 

10.  (1)  Le  ministre  de  l'Énergie,  des 
Mines  et  des  Ressources  peut  verser  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolidé,  pour  le  pétrole 
produit  dans  les  provinces  suivantes  pendant 
la  période  comprise  entre  le  1er  novembre 
1980  et  le  31  janvier  1982,  et  exporté  à  partir 
desdites  provinces  au  cours  de  la  même 
période,  une  somme  maximale  de 

a)  $174,525,000  à  la  province  d'Alberta; 

b)  $1,210,000  à  la  province  du  Manitoba; 
et 

c)  $273,042,000  à  la  province  de  la 
Saskatchewan. 

(2)  Toute  somme  payée  à  une  province  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  est  réputée,  pour 
l'application  des  Parties  I  et  II  de  la  Loi  de 
1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouver- 
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Financing  Act,  1977,  be  deemed  to  have  been 
paid  to  and  received  by  the  province  in 
respect  of  the  fiscal  year  that  begins  on  April 
1,  1981. 


nement  fédéral  et  les  provinces  et  sur  le 
financement  des  programmes  établis,  avoir 
été  payée  à  cette  province  et  reçue  par 
celle-ci  à  l'égard  de  l'année  financière  com- 
mençant le  1er  avril  1981. 


Interpretation 


'Act" 


province 


'regulations" 


11.  (1)  In  this  section, 

"Act"  means  the  Federal- Provincial  Fiscal 
Arrangements  and  Established  Programs 
Financing  Act,  1977; 

"province"  means  a  province  that  would,  for 
the  fiscal  year  that  begins  on  April  1, 
1982,  be  entitled  to  a  fiscal  equalization 
payment  determined  under  subsection  4(1) 
of  the  Act; 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  the  Act  and  includes  such  regula- 
tions as  may  be  made  by  the  Governor  in 
Council  for  the  purposes  of  the  computa- 
tion referred  to  in  subsection  (2). 


11.  (1)  Au  présent  article, 

«Loi»  désigne  la  Loi  de  1977  sur  les  accords 
fiscaux  entre  le  gouvernement  fédéral  et 
les  provinces  et  sur  le  financement  des 
programmes  établis; 

«province»  désigne  la  province  qui  aurait 
droit  de  recevoir,  pour  l'année  financière 
qui  commence  le  1er  avril  1982,  un  paie- 
ment de  péréquation  déterminé  conformé- 
ment au  paragraphe  4(1)  de  la  Loi; 

«règlements»  désigne  les  règlements  établis 
en  vertu  de  la  Loi  et  ceux  que  le  gouver- 
neur en  conseil  peut  établir  pour  les  fins  du 
calcul  mentionné  au  paragraphe  (2). 


Définitions 


«Loi» 


«province» 


«règlements» 


Population 
recovery 
adjustment 
payment 


(2)  The  Minister  of  Finance  may  pay  to  a 
province  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund,  at  such  times  and  in  such  manner  as 
the  Governor  in  Council  may  by  order  pre- 
scribe, in  respect  of  each  fiscal  year  in  the 
period  commencing  on  April  1,  1980  and 
ending  on  March  31,  1982,  an  amount,  if 
any,  equal  to 

(a)  the  fiscal  equalization  payment  that 
would  be  payable  to  the  province  for  that 
fiscal  year  under  subsection  4(1)  of  the 
Act  as  it  read  on  March  31,  1982  and  the 
regulations  if  the  population  of  the  prov- 
ince for  that  fiscal  year  used  in  the  compu- 
tation of  such  payment  was  the  population 
of  the  province  on  the  first  day  of  June  of 
that  fiscal  year,  based  on  the  most  recent 
information  that  has  been  prepared  by 
Statistics  Canada  for  that  fiscal  year  in 
accordance  with  the  regulations,  without 
regard  to  the  census  taken  by  Statistics 
Canada  in  1981  in  accordance  with  the 
Statistics  Act, 

minus 

(b)  the  fiscal  equalization  payment  pay- 
able to  the  province  for  that  fiscal  year 
pursuant  to  subsection  4(1)  of  the  Act  as  it 
read  on  March  31,  1982  and  the 
regulations. 


(2)  Le  ministre  des  Finances  peut  verser  à 
une  province  sur  le  Fonds  du  revenu  conso- 
lidé, aux  dates  et  de  la  façon  que  peut  pres- 
crire le  gouverneur  en  conseil  par  décret, 
pour  chaque  année  financière  comprise  dans 
la  période  commençant  le  1er  avril  1980  et  se 
terminant  le  31  mars  1982,  le  montant,  s'il 
en  est,  égal 

a)  au  paiement  de  péréquation  qui  serait 
payable  à  la  province  pour  l'année  finan- 
cière en  cause  en  vertu  du  paragraphe  4(1) 
de  la  Loi,  telle  que  formulée  le  31  mars 
1982,  et  des  règlements  d'application  si  la 
population  de  la  province  pour  cette  année 
financière,  dont  on  se  sert  dans  le  calcul  de 
ce  paiement  était  la  population  de  la  pro- 
vince le  premier  juin  de  cette  année  finan- 
cière, selon  les  plus  récentes  données  éta- 
blies par  Statistique  Canada  pour  cette 
année  financière  conformément  aux  règle- 
ments, sans  tenir  compte  du  recensement 
effectué  par  Statistique  Canada  en  1981 
conformément  à  la  Loi  sur  la  statistique, 

moins 

b)  le  paiement  de  péréquation  payable  à  la 
province  pour  l'année  financière  en  cause 
en  vertu  du  paragraphe  4(1)  de  la  Loi, 
telle  que  formulée  le  31  mars  1982,  et  des 
règlements. 


Paiement 
calculé  en 
fonction  de  la 
population  de  la 
province 
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Coming  into         12.  This  Act  shall  corne  into  force  or  shall        12.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  ou  est     Entrée  en 
be  deemed  to  have  come  into  force  on  April     réputée  être  entrée  en  vigueur  le  1er  avril  v,sueur 
1,  1982.  1982. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1982 


2947 


29-30-31  ELIZABETH  II 


29-30-31  ELIZABETH  II 


CHAPTER  95 


CHAPITRE  95 


An  Act  to  provide  for  state  immunity  in 
Canadian  courts 


Loi  portant  sur  l,;mmunité  des  États  étran- 
gers devant  les  tribunaux 


[Assented  to  3rd  June,  1982] 


[Sanctionnée  le  3  juin  1 982] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


stlorl  litle  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  State 

Immunity  Act. 


TITRE  ABRÉGÉ 

1.  Loi  sur  l'immunité  des  États. 


Titre  abrégé 


Definitions 

"agency  of  a 
foreign  state" 


commercial 
activity" 


"foreign  state' 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

"agency  of  a  foreign  state"  means  any  legal 
entity  that  is  an  organ  of  the  foreign  state 
but  that  is  separate  from  the  foreign  state; 

"commercial  activity"  means  any  particular 
transaction,  act  or  conduct  or  any  regular 
course  of  conduct  that  by  reason  of  its 
nature  is  of  a  commercial  character; 

"foreign  state"  includes 

(a)  any  sovereign  or  other  head  of  the 
foreign  state  or  of  any  political  subdivi- 
sion of  the  foreign  state  while  acting  as 
such  in  a  public  capacity, 

(b)  any  government  of  the  foreign  state 
or  of  any  political  subdivision  of  the 
foreign  state,  including  any  of  its 
departments,  and  any  agency  of  the  for- 
eign state,  and 

(c)  any  political  subdivision  of  the  for- 
eign state; 


DEFINITIONS 

2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  loi. 

«activité  commerciale»  Toute  poursuite  nor- 
male d'une  activité  ainsi  que  tout  acte  isolé 
qui  revêtent  un  caractère  commercial  de 
par  leur  nature. 

«État  étranger»  Sont  assimilés  à  un  État 
étranger: 

a)  le  chef  ou  souverain  de  cet  État  ou 
d'une  subdivision  politique  de  celui-ci, 
dans  l'exercice  de  ses  fonctions  officiel- 
les, 

b)  le  gouvernement  et  les  ministères  de 
cet  État  ou  de  ses  subdivisions  politi- 
ques, ainsi  que  les  organismes  de  cet 
Etat, 

c)  les  subdivisions  politiques  de  cet 
État. 

«organisme  d'un  État  étranger»  Toute  entité 
juridique  distincte  qui  constitue  un  organe 
de  l'État  étranger. 


Définitions 


•activité 
commerciale» 


«État  étranger» 


«organisme  d'un 
État  étranger» 
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"political 
subdivision' 


"political  subdivision"  means  a  province, 
state  or  other  like  political  subdivision  of  a 
foreign  state  that  is  a  federal  state. 


«subdivision  politique»  Toute  province,  tout 
état  ou  toute  autre  subdivision  politique 
similaire  d'un  État  étranger  à  régime 
fédéral. 


«subdivision 
politique» 


STATE  IMMUNITY 


State  immunity  3.  (  1  )  Except  as  provided  by  this  Act,  a 
foreign  state  is  immune  from  the  jurisdiction 
of  any  court  in  Canada. 


Court  to  give 
effect  to 
immunity 


Immunity 
waived 


State  submits 
to  jurisdiction 


Exception 


Third  party 
proceedings  and 
counter-claims 


(2)  In  any  proceedings  before  a  court,  the 
court  shall  give  effect  to  the  immunity  con- 
ferred on  a  foreign  state  by  subsection  (1) 
notwithstanding  that  the  state  has  failed  to 
take  any  step  in  the  proceedings. 

4.  (1)  A  foreign  state  is  not  immune  from 
the  jurisdiction  of  a  court  if  the  state  waives 
the  immunity  conferred  by  subsection  3(1) 
by  submitting  to  the  jurisdiction  of  the  court 
in  accordance  with  subsection  (2)  or  (4). 

(2)  In  any  proceedings  before  a  court,  a 
foreign  state  submits  to  the  jurisdiction  of 
the  court  where  it 

(a)  explicitly  submits  to  the  jurisdiction  of 
the  court  by  written  agreement  or  other- 
wise either  before  or  after  the  proceedings 
commence; 

(b)  initiates  the  proceedings  in  the  court; 
or 

(c)  intervenes  or  takes  any  step  in  the 
proceedings  before  the  court. 

(3)  Paragraph  (2)(c)  does  not  apply  to 

(a)  any  intervention  or  step  taken  by  a 
foreign  state  in  proceedings  before  a  court 
for  the  purpose  of  claiming  immunity  from 
the  jurisdiction  of  the  court;  or 

(b)  any  step  taken  by  a  foreign  state  in 
ignorance  of  facts  entitling  it  to  immunity 
if  those  facts  could  not  reasonably  have 
been  ascertained  before  the  step  was  taken 
and  immunity  is  claimed  as  soon  as  rea- 
sonably practicable  after  they  are  ascer- 
tained. 

(4)  A  foreign  state  that  initiates  proceed- 
ings in  a  court  or  that  intervenes  or  takes  any 
step  in  proceedings  before  a  court,  other  than 
an  intervention  or  step  to  which  paragraph 
(2)(c)  does  not  apply,  submits  to  the  jurisdic- 


IMMUNITE  DE  JURIDICTION 

3.  (1)  Sauf  exceptions  prévues  dans  la 
présente  loi,  l'État  étranger  bénéficie  de  l'im- 
munité de  juridiction  devant  tout  tribunal  au 
Canada. 

(2)  Le  tribunal  reconnaît  d'office  l'immu- 
nité visée  au  paragraphe  (1)  même  si  l'État 
étranger  s'est  abstenu  d'agir  dans  l'instance. 


4.  (1)  L'État  étranger  qui  se  soumet  à  la 
juridiction  du  tribunal  selon  les  modalités 
prévues  aux  paragraphes  (2)  ou  (4),  renonce 
à  l'immunité  de  juridiction  visée  au  paragra- 
phe 3(1). 

(2)  Se  soumet  à  la  juridiction  du  tribunal 
l'État  étranger  qui: 

a)  le  fait  de  manière  expresse  par  écrit  ou 
autrement,  avant  l'introduction  de  l'ins- 
tance ou  en  cours  d'instance; 

b)  introduit  une  instance  devant  le  tribu- 
nal; 

c)  intervient  ou  fait  un  acte  de  procédure 
dans  l'instance. 


(3)  L'alinéa  (2)c)  ne  s'applique  pas  dans 
les  cas  où: 

a)  l'intervention  ou  l'acte  de  procédure  a 
pour  objet  d'invoquer  l'immunité  de 
juridiction; 

b)  l'État  étranger  a  agi  dans  l'instance 
sans  connaître  les  faits  qui  lui  donnaient 
droit  à  l'immunité  de  juridiction,  ces  faits 
n'ayant  pu  être  suffisamment  établis  aupa- 
ravant, et  il  a  invoqué  l'immunité  aussitôt 
que  possible  après  l'établissement  des  faits. 

(4)  La  soumission  à  la  juridiction  d'un 
tribunal  qui  s'opère  soit  par  l'introduction 
d'une  instance  soit  par  l'intervention  ou 
l'acte  de  procédure  qui  ne  sont  pas  soustraits 
à  l'application  de  l'alinéa  (2)c),  vaut  pour  les 


Immunité  de 
juridiction 


Immunité 
reconnue 
d'office 


Renonciation  à 
l'immunité 


Soumission  à  la 
juridiction  du 
tribunal 


Exception 


Demandes 
incidentes 
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Appeal  and 
review 


Commercial 
activity 


Death  and 

property 

damage 


Maritime  law 


Cargo 


tion  of  the  court  in  respect  of  any  third  party 
proceedings  that  arise,  or  counter-claim  that 
arises,  out  of  the  subject-matter  of  the  pro- 
ceedings initiated  by  the  state  or  in  which  the 
state  has  so  intervened  or  taken  a  step. 

(5)  Where,  in  any  proceedings  before  a 
court,  a  foreign  state  submits  to  the  jurisdic- 
tion of  the  court  in  accordance  with  subsec- 
tion (2)  or  (4),  such  submission  is  deemed  to 
be  a  submission  by  the  state  to  the  jurisdic- 
tion of  such  one  or  more  courts  by  which 
those  proceedings  may,  in  whole  or  in  part, 
subsequently  be  considered  on  appeal  or  in 
the  exercise  of  supervisory  jurisdiction. 

5.  A  foreign  state  is  not  immune  from  the 
jurisdiction  of  a  court  in  any  proceedings 
that  relate  to  any  commercial  activity  of  the 
foreign  state. 

6.  A  foreign  state  is  not  immune  from  the 
jurisdiction  of  a  court  in  any  proceedings 
that  relate  to 

(a)  any  death  or  personal  injury,  or 

(b)  any  damage  to  or  loss  of  property 
that  occurs  in  Canada. 

7.  (1)  A  foreign  state  is  not  immune  from 
the  jurisdiction  of  a  court  in  any  proceedings 
that  relate  to 

(a)  an  action  in  rem  against  a  ship  owned 

or  operated  by  the  state,  or 

{b)  an  action  in  personam  for  enforcing  a 

claim  in  connection  with  such  a  ship, 
if,  at  the  time  the  claim  arose  or  the  proceed- 
ings were  commenced,  the  ship  was  being 
used  or  was  intended  for  use  in  a  commercial 
activity. 

(2)  A  foreign  state  is  not  immune  from  the 
jurisdiction  of  a  court  in  any  proceedings 
that  relate  to 

(a)  an  action  in  rem  against  any  cargo 
owned  by  the  state  if,  at  the  time  the  claim 
arose  or  the  proceedings  were  commenced, 
the  cargo  and  the  ship  carrying  the  cargo 
were  being  used  or  were  intended  for  use 
in  a  commercial  activity;  or 

(b)  an  action  in  personam  for  enforcing  a 
claim  in  connection  with  such  cargo  if,  at 
the  time  the  claim  arose  or  the  proceedings 


Dommages 


interventions  de  tiers  et  les  demandes  recon- 
ventionnelles découlant  de  l'objet  de  cette 
instance. 


(5)  La  soumission  à  la  juridiction  d'un  APPe|s 
tribunal  intervenue  selon  les  modalités  pré- 
vues aux  paragraphes  (2)  ou  (4)  vaut  égale- 
ment pour  les  tribunaux  supérieurs  devant 
lesquels  l'instance  pourra  être  portée  en  tota- 
lité ou  en  partie  par  voie  d'appel  ou  d'exer- 
cice du  pouvoir  de  contrôle. 


5.  L'État  étranger  ne  bénéficie  pas  de  Activité 

...  *  f    ,     .     .,.  ,         ,  .  commerciale 

1  immunité  de  juridiction  dans  les  actions  qui 
portent  sur  ses  activités  commerciales. 

6.  L'État  étranger  ne  bénéficie  pas  de 
l'immunité  de  juridiction  dans  les  actions 
découlant: 

a)  des  décès  ou  dommages  corporels  sur- 
venus au  Canada; 

b)  des  dommages  matériels  survenus  au 
Canada. 

7.  (1)  L'État  étranger  ne  bénéficie  pas, 
pour  tout  navire  dont  il  est  le  propriétaire  ou 
l'exploitant  et  qui  était  utilisé  ou  destiné  à 
être  utilisé  dans  le  cadre  d'une  activité  com- 
merciale au  moment  de  la  naissance  du  droit 
d'action  ou  de  l'introduction  de  l'instance,  de 
l'immunité  de  juridiction  dans  les  actions 
suivantes: 

a)  actions  réelles  contre  le  navire; 

b)  actions   personnelles   visant   à  faire 
valoir  un  droit  se  rattachant  au  navire. 

(2)  L'État  étranger  ne  bénéficie  pas  de  Cargaisons 
l'immunité  de  juridiction  dans  les  actions 
suivantes: 

a)  actions  réelles  contre  une  cargaison 
dont  il  est  propriétaire  et  qui,  au  moment 
de  la  naissance  du  droit  d'action  ou  de 
l'introduction  de  l'instance,  était,  ainsi  que 
le  navire  qui  la  transportait,  utilisée  ou 
destinée  à  être  utilisée  dans  le  cadre  d'une 
activité  commerciale; 

b)  actions  personnelles  visant  à  faire 
valoir  un  droit  se  rattachant  à  cette  cargai- 
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Idem 


Property  in 
Canada 


were  commenced,  the  ship  carrying  the 
cargo  was  being  used  or  was  intended  for 
use  in  a  commercial  activity. 


(3)  For  the  purposes  of  subsections  (1)  and 
(2),  a  ship  or  cargo  owned  by  a  foreign  state 
includes  any  ship  or  cargo  in  the  possession 
or  control  of  the  state  and  any  ship  or  cargo 
in  which  the  state  claims  an  interest. 

8.  A  foreign  state  is  not  immune  from  the 
jurisdiction  of  a  court  in  any  proceedings 
that  relate  to  an  interest  of  the  state  in 
property  that  arises  by  way  of  succession, 
gift  or  bona  vacantia. 


son,  le  navire  qui  la  transportait  étant,  au 
moment  de  la  naissance  du  droit  d'action 
ou  de  l'introduction  de  l'action,  utilisé,  ou 
destiné  à  être  utilisé,  dans  le  cadre  d'une 
activité  commerciale. 

(3)  Pour  l'application  des  paragraphes  (1) 
et  (2),  sont  réputés  appartenir  à  l'État  étran- 
ger le  navire  ou  la  cargaison  qui  sont  en  sa 
possession,  dont  il  est  responsable  ou  sur 
lesquels  il  revendique  un  droit. 

8.  L'État  étranger  ne  bénéficie  pas  de 
l'immunité  de  juridiction  dans  les  actions 
portant  sur  la  reconnaissance  de  ses  droits 
sur  des  biens  dépendant  d'une  succession  ou 
d'une  donation,  ou  vacants. 


Idem 


Biens  situés  au 
Canada 


Service  on  a 
foreign  state 


Idem 


Service  on  an 
agency  of  a 
foreign  state 


Idem 


PROCEDURE  AND  RELIEF 

9.  (1)  Service  of  an  originating  document 
on  a  foreign  state,  other  than  on  an  agency  of 
the  foreign  state,  may  be  made 

(a)  in  any  manner  agreed  on  by  the  state; 

(b)  in  accordance  with  any  international 
Convention  to  which  the  state  is  a  party; 
or 

(c)  in  the  manner  provided  in  subsection 
(2). 

(2)  For  the  purposes  of  paragraph  (l)(c), 
anyone  wishing  to  serve  an  originating  docu- 
ment on  a  foreign  state  may  deliver  a  copy  of 
the  document,  in  person  or  by  registered 
mail,  to  the  Under-Secretary  of  State  for 
External  Affairs  or  a  person  designated  by 
him  for  the  purpose,  who  shall  transmit  it  to 
the  foreign  state. 

(3)  Service  of  an  originating  document  on 
an  agency  of  a  foreign  state  may  be  made 

(a)  in  any  manner  agreed  on  by  the 
agency; 

(b)  in  accordance  with  any  international 
Convention  applicable  to  the  agency;  or 

(c)  in  accordance  with  any  applicable 
rules  of  court. 

(4)  Where  service  on  an  agency  of  a  for- 
eign state  cannot  be  made  under  subsection 
(3),  a  court  may,  by  order,  direct  how  service 
is  to  be  made. 


PROCEDURE  ET  REPARATION 

9.  (1)  La  signification  d'un  acte  de  procé- 
dure introductif  d'instance  à  l'État  étranger, 
à  l'exclusion  de  ses  organismes,  se  fait: 

a)  selon  le  mode  agréé  par  l'État; 

b)  selon  le  mode  prévu  à  une  convention 
internationale  à  laquelle  l'État  est  partie; 

c)  selon  le  mode  prévu  au  paragraphe  (2). 


(2)  La  signification  mentionnée  à  l'alinéa 
(l)c)  peut  se  faire  par  remise  personnelle  ou 
envoi  recommandé  d'une  copie  de  l'acte 
introductif  d'instance  au  sous-secrétaire 
d'État  aux  Affaires  extérieures  ou  à  la  per- 
sonne qu'il  désigne;  le  sous-secrétaire  ou 
cette  personne  transmet  à  son  tour  cette 
copie  à  l'État  étranger. 

(3)  La  signification  d'un  acte  introductif 
d'instance  à  un  organisme  d'un  État  étranger 
se  fait: 

a)  selon  le  mode  agréé  par  l'organisme; 

b)  selon  le  mode  prévu  à  une  convention 
internationale  applicable  à  l'organisme; 

c)  selon  les  règles  de  procédure  ou  de  pra- 
tique applicables. 

(4)  Dans  les  cas  où  la  signification  à  un 
organisme  d'un  État  étranger  ne  peut  se  faire 
conformément  au  paragraphe  (3),  le  tribunal 
peut,  par  ordonnance,  prescrire  le  mode  de 
signification. 


Signification  à 
l'Etat  étranger 


Idem 


Signification  à 
l'organisme 
d'un  État 
étranger 


Idem 
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Default 
judgment 


Idem 


Date  of  service  (5)  Where  service  of  an  originating  docu- 
ment is  made  in  the  manner  provided  in 
subsection  (2),  service  of  the  document  shall 
be  deemed  to  have  been  made  on  the  day 
that  the  Under-Secretary  of  State  for  Exter- 
nal Affairs  or  a  person  designated  by  him 
pursuant  to  subsection  (2)  certifies  to  the 
relevant  court  that  the  copy  of  the  document 
has  been  transmitted  to  the  foreign  state. 

(6)  Where,  in  any  proceedings  in  a  court, 
service  of  an  originating  document  has  been 
made  on  a  foreign  state  in  accordance  with 
subsection  (1),  (3)  or  (4)  and  the  state  has 
failed  to  take,  within  the  time  limited  there- 
for by  the  rules  of  the  court  or  otherwise  by 
law,  the  initial  step  required  of  a  defendant 
or  respondent  in  such  proceedings  in  that 
court,  no  further  step  toward  judgment  may 
be  taken  in  the  proceedings  except  after  the 
expiration  of  at  least  sixty  days  following  the 
date  of  service  of  the  originating  document. 

(7)  Where  judgment  is  signed  against  a 
foreign  state  in  any  proceedings  in  which  the 
state  has  failed  to  take  the  initial  step 
referred  to  in  subsection  (6),  a  certified  copy 
of  the  judgment  shall  be  served  on  the  for- 
eign state 

(a)  where  service  of  the  document  that 
originated  the  proceedings  was  made  on  an 
agency  of  the  foreign  state,  in  such 
manner  as  is  ordered  by  the  court;  or 

(b)  in  any  other  case,  in  the  manner  speci- 
fied in  paragraph  (l)(c)  as  though  the 
judgment  were  an  originating  document. 

(8)  Where,  by  reason  of  subsection  (7),  a 
certified  copy  of  a  judgment  is  required  to  be 
served  in  the  manner  specified  in  paragraph 
(l)(c),  subsections  (2)  and  (5)  apply  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require. 

Application  to       (9)  a  foreign  state  may,  within  sixty  days 

set  aside  default      r_  .  r  .-r-  j  c 

judgment  a'ter  service  on  it  of  a  certified  copy  of  a 
judgment  pursuant  to  subsection  (7),  apply 
to  have  the  judgment  set  aside. 


Idem 


10.  (1)  Subject  to  subsection  (3),  no  relief 


No  injunction, 

Sperformance,     Dv  way  of  an  injunction,  specific  perform- 
ed., without      ance  or  the  recovery  of  land  or  other  prop- 
erty may  be  granted  against  a  foreign  state 


(5)  La  date  de  signification  de  l'acte  intro- 
ductif  d'instance  est,  dans  le  cas  prévu  au 
paragraphe  (2),  celle  de  l'attestation  au  tri- 
bunal concerné,  par  le  sous-secrétaire  d'État 
aux  Affaires  extérieures  ou  la  personne  qu'il 
désigne  en  vertu  du  paragraphe  (2),  que 
l'acte  a  été  transmis  à  l'État  étranger. 


(6)  Dans  les  cas  où  l'État  étranger,  après 
que  signification  de  l'acte  introductif  d'ins- 
tance lui  a  été  faite  conformément  au  para- 
graphes (1),  (3)  ou  (4),  ne  fait  pas,  dans  les 
délais  fixés  par  les  règles  de  procédure  ou  de 
pratique  du  tribunal,  le  premier  acte  de  pro- 
cédure que  doit  faire  un  défendeur  ou  un 
intimé  dans  une  action  similaire,  les  actes  de 
procédure  menant  au  jugement  ne  peuvent 
être  faits  qu'à  l'expiration  d'au  moins 
soixante  jours  suivant  la  date  de  significa- 
tion. 

(7)  Une  expédition  du  jugement  rendu  à  la 
suite  du  défaut  prévu  au  paragraphe  (6)  est 
signifiée: 

a)  selon  le  mode  prescrit  par  le  tribunal,  si 
l'acte  introductif  d'instance  a  été  signifié  à 
l'organisme  d'un  État  étranger; 

b)  sinon,  selon  le  mode  prévu  à  l'alinéa 
(l)c),  comme  si  le  jugement  était  un  acte 
introductif  d'instance. 


Date  de 
signification 


(8)  Dans  les  cas  où  il  est  nécessaire  en 
raison  du  paragraphe  (7)  de  signifier  l'expé- 
dition d'un  jugement  selon  le  mode  de  signi- 
fication prévu  à  l'alinéa  (l)c),  les  paragra- 
phes (2)  et  (5)  s'appliquent,  compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstance. 

(9)  L'État  étranger  dispose  de  soixante 
jours  suivant  la  date  de  signification  de  l'ex- 
pédition du  jugement  prévue  au  paragraphe 
(7)  pour  produire  une  demande  en  rétracta- 
tion de  jugement. 

10.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  il 
ne  peut  être  accordé  de  réparation  par  voie 
d'injonction,  d'exécution  en  nature  ou  de 
récupération  de  biens  fonciers  ou  autres 


Jugement  par 
défaut 


Idem 


Idem 
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Submission  not 
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unless  the  state  consents  in  writing  to  such 
relief  and,  where  the  state  so  consents,  the 
relief  granted  shall  not  be  greater  than  that 
consented  to  by  the  state. 

(2)  Submission  by  a  foreign  state  to  the 
jurisdiction  of  a  court  is  not  consent  for  the 
purposes  of  subsection  (  1  ). 

Agency  of  a         (3)  This  section  does  not  apply  to  an 

foreign  state  c  c 

agency  of  a  foreign  state. 

Execution  n.  (j)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 

property  of  a  foreign  state  that  is  located  in 
Canada  is  immune  from  attachment  and  exe- 
cution and,  in  the  case  of  an  action  in  rem, 
from  arrest,  detention,  seizure  and  forfeiture 
except  where 

(a)  the  state  has,  either  explicitly  or  by 
implication,  waived  its  immunity  from 
attachment,  execution,  arrest,  detention, 
seizure  or  forfeiture,  unless  the  foreign 
state  has  withdrawn  the  waiver  of  immuni- 
ty in  accordance  with  any  term  thereof 
that  permits  such  withdrawal; 

(b)  the  property  is  used  or  is  intended  for 
a  commercial  activity;  or 

(c)  the  execution  relates  to  a  judgment 
establishing  rights  in  property  that  has 
been  acquired  by  succession  or  gift  or  in 
immovable  property  located  in  Canada. 


contre  un  État  étranger,  sauf  dans  les  cas  et 
dans  la  mesure  où  celui-ci  y  a  consenti  par 
écrit. 

(2)  La  soumission  de  l'État  étranger  à  la 
juridiction  du  tribunal  ne  constitue  pas  le 
consentement  prévu  au  paragraphe  (1). 

(3)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à 
un  organisme  d'un  État  étranger. 

11.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2) 
et  (3),  les  biens  de  l'État  étranger  situés  au 
Canada  sont  insaisissables  et  ne  peuvent, 
dans  le  cadre  d'une  action  réelle,  faire  l'objet 
de  saisie,  rétention,  mise  sous  séquestre  ou 
confiscation,  sauf  dans  les  cas  suivants; 

a)  l'État  a  renoncé,  de  façon  expresse  ou 
tacite,  à  son  immunité  relative  à  l'insaisis- 
sabilité  et  aux  autres  mesures  mentionnées 
ci-dessus,  toute  révocation  ultérieure  de  la 
renonciation  ne  pouvant  être  faite  que  sui- 
vant les  termes  de  la  renonciation  qui 
l'autorisent; 

b)  les  biens  sont  utilisés  ou  destinés  à  être 
utilisés  dans  le  cadre  d'une  activité 
commerciale; 

c)  l'exécution  a  trait  à  un  jugement  qui 
établit  des  droits  sur  des  biens  acquis  par 
voie  de  succession  ou  de  donation  ou  sur 
des  immeubles  situés  au  Canada. 


Consentement 
exprès 


Organisme  d'un 
Etat  étranger 


Exécution  des 
jugements 


Property  of  an 
agency  of  a 
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Military 
property 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  property  of 
an  agency  of  a  foreign  state  is  not  immune 
from  attachment  and  execution  and,  in  the 
case  of  an  action  in  rem,  from  arrest,  deten- 
tion, seizure  and  forfeiture,  for  the  purpose 
of  satisfying  a  judgment  of  a  court  in  any 
proceedings  in  respect  of  which  the  agency  is 
not  immune  from  the  jurisdiction  of  the 
court  by  reason  of  any  provision  of  this  Act. 

(3)  Property  of  a  foreign  state 

(a)  that  is  used  or  is  intended  to  be  used 
in  connection  with  a  military  activity,  and 

(b)  that  is  military  in  nature  or  is  under 
the  control  of  a  military  authority  or 
defence  agency 

is  immune  from  attachment  and  execution 
and,  in  the  case  of  an  action  in  rem,  from 
arrest,  detention,  seizure  and  forfeiture. 


(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  les 
biens  des  organismes  des  États  étrangers  sont 
saisissables  et  peuvent,  dans  le  cadre  d'une 
action  réelle,  faire  l'objet  de  saisie,  rétention, 
mise  sous  séquestre  et  confiscation  en  exécu- 
tion du  jugement  d'un  tribunal  dans  toute 
instance  où  les  dispositions  de  la  présente  loi 
ne  reconnaissent  pas  l'immunité  de  juridic- 
tion à  ces  organismes. 

(3)  Sont  insaisissables  et  ne  peuvent,  dans 
le  cadre  d'une  action  réelle,  faire  l'objet  de 
saisie,  rétention,  mise  sous  séquestre  et  con- 
fiscation, les  biens  suivants  de  l'État  étran- 
ger: 

a)  ceux  qui  sont  utilisés  ou  destinés  à  être 
utilisés  dans  le  cadre  d'une  activité 
militaire; 


Biens  des 
organismes  des 
États  étrangers 
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(4)  Subject  to  subsection  (5),  property  of  a 
foreign  central  bank  or  monetary  authority 
that  is  held  for  its  own  account  and  is  not 
used  or  intended  for  a  commercial  activity  is 
immune  from  attachment  and  execution. 

(5)  The  immunity  conferred  on  property  of 
a  foreign  central  bank  or  monetary  authority 
by  subsection  (4)  does  not  apply  where  the 
bank,  authority  or  its  parent  foreign  govern- 
ment has  explicitly  waived  the  immunity, 
unless  the  bank,  authority  or  government  has 
withdrawn  the  waiver  of  immunity  in  accord- 
ance with  any  term  thereof  that  permits  such 
withdrawal. 

12.  (1)  No  penalty  or  fine  may  be 
imposed  by  a  court  against  a  foreign  state  for 
any  failure  or  refusal  by  the  state  to  produce 
any  document  or  other  information  in  the 
course  of  proceedings  before  the  court. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  an 
agency  of  a  foreign  state. 


b)  ceux  qui  sont  de  nature  militaire  ou 
placés  sous  la  responsabilité  d'une  autorité 
militaire  ou  d'un  organisme  de  défense. 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  sont 
insaisissables  les  biens  qu'une  banque  cen- 
trale ou  une  autorité  monétaire  étrangères 
détiennent  pour  leur  propre  compte  et  qui  ne 
sont  pas  utilisés  ou  destinés  à  être  utilisés 
dans  le  cadre  d'une  activité  commerciale 

(5)  Les  biens  mentionnés  au  paragraphe 
(4)  sont  saisissables  si  la  banque  ou  l'auto- 
rité, ou  le  gouvernement  dont  elles  relèvent, 
ont  expressément  renoncé  à  l'insaisissabilité, 
toute  révocation  ultérieure  de  la  renonciation 
ne  pouvant  être  faite  que  suivant  les  termes 
de  la  renonciation  qui  l'autorisent. 


12.  (1)  Le  tribunal  ne  peut  imposer 
aucune  peine  ni  amende  à  un  État  étranger 
en  raison  de  son  abstention  ou  de  son  refus 
de  produire  des  documents  ou  de  fournir  des 
renseignements  au  cours  de  l'instance. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
aux  organismes  des  États  étrangers. 
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GENERAL 

13.  (1)  A  certificate  issued  by  the  Secre- 
tary of  State  for  External  Affairs,  or  on  his 
behalf  by  a  person  authorized  by  him,  with 
respect  to  any  of  the  following  questions, 
namely, 

(a)  whether  a  country  is  a  foreign  state 
for  the  purposes  of  this  Act, 

(b)  whether  a  particular  area  or  territory 
of  a  foreign  state  is  a  political  subdivision 
of  that  state,  or 

(c)  whether  a  person  or  persons  are  to  be 
regarded  as  the  head  or  government  of  a 
foreign  state  or  of  a  political  subdivision  of 
the  foreign  state, 

is  admissible  in  evidence  as  conclusive  proof 
of  any  matter  stated  in  the  certificate  with 
respect  to  that  question,  without  proof  of  the 
signature  of  the  Secretary  of  State  for  Exter- 
nal Affairs  or  other  person  or  of  that  other 
person's  authorization  by  the  Secretary  of 
State  for  External  Affairs. 


DISPOSITIONS  GENERALES 

13.  (1)  Le  certificat  délivré  par  le  secré- 
taire d'État  aux  Affaires  extérieures  ou  en 
son  nom  par  la  personne  qu'il  autorise  est 
admissible  en  preuve  et  fait  foi  pour  toute 
question  touchant: 

a)  la  qualité  d'État  étranger,  au  sens  de  la 
présente  loi,  d'un  pays  donné; 

b)  la  qualité  de  subdivision  politique  d'une 
région  ou  d'un  territoire  donnés  d'un  État 
étranger; 

c)  la  ou  les  personnes  à  considérer  comme 
chefs  d'un  Etat  étranger  ou  d'une  de  ses 
subdivisions  politiques,  ou  comme  formant 
leur  gouvernement. 

Il  n'est  pas  nécessaire  de  prouver  l'authenti- 
cité de  la  signature  apposée  sur  ce  certificat 
ni  l'autorisation  accordée  au  signataire. 
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(2)  A  certificate  issued  by  the  Under- 
Secretary  of  State  for  External  Affairs,  or  on 
his  behalf  by  a  person  designated  by  him 
pursuant  to  subsection  9(2),  with  respect  to 
service  of  an  originating  or  other  document 
on  a  foreign  state  in  accordance  with  that 
subsection  is  admissible  in  evidence  as  con- 
clusive proof  of  any  matter  stated  in  the 
certificate  with  respect  to  such  service,  with- 
out proof  of  the  signature  of  the  Under- 
Secretary  of  State  for  External  Affairs  or 
other  person  or  of  that  other  person's  author- 
ization by  the  Under-Secretary  of  State  for 
External  Affairs. 

14.  The  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Secretary  of  State 
for  External  Affairs,  by  order  restrict  any 
immunity  or  privileges  under  this  Act  in 
relation  to  a  foreign  state  where,  in  the  opin- 
ion of  the  Governor  in  Council,  the  immunity 
or  privileges  exceed  those  accorded  by  the 
law  of  that  state. 

15.  Where,  in  any  proceeding  or  other 
matter  to  which  a  provision  of  this  Act  and  a 
provision  of  the  Visiting  Forces  Act  or  the 
Diplomatic  and  Consular  Privileges  and 
Immunities  Act  apply,  there  is  a  conflict 
between  such  provisions,  the  provision  of  this 
Act  ceases  to  apply  in  such  proceeding  or 
other  matter  to  the  extent  of  the  conflict. 

16.  Except  to  the  extent  required  to  give 
effect  to  this  Act,  nothing  in  this  Act  shall  be 
construed  or  applied  so  as  to  negate  or  affect 
any  rules  of  a  court,  including  rules  of  a 
court  relating  to  service  of  a  document  out  of 
thé  jurisdiction  of  the  court. 

17.  This  Act  does  not  apply  to  criminal 
proceedings  or  proceedings  in  the  nature  of 
criminal  proceedings. 


(2)  L'attestation  délivrée  par  le  sous-secré- 
taire d'État  aux  Affaires  extérieures  ou  en 
son  nom  par  la  personne  qu'il  désigne  en 
vertu  du  paragraphe  9(2)  est  admissible  en 
preuve  et  fait  foi  de  son  contenu  en  ce  qui  a 
trait  à  la  signification  d'un  acte  introductif 
d'instance  ou  d'un  autre  acte  à  un  Etat 
étranger,  sans  qu'il  soit  nécessaire  de  prouver 
la  signature  qui  y  est  apposée  ni  l'autorisa- 
tion accordée  au  signataire. 


Idem 


14.  Le  gouverneur  en  conseil,  sur  recom- 
mandation du  secrétaire  d'Etat  aux  Affaires 
extérieures,  peut,  par  décret,  limiter  l'immu- 
nité ou  les  privilèges  prévus  par  la  présente 
loi,  s'il  estime,  pour  un  État  donné,  qu'ils 
dépassent  ceux  qui  sont  accordés  par  le  droit 
de  cet  État. 


15.  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  les 
forces  étrangères  présentes  au  Canada  et  de 
la  Loi  sur  les  privilèges  et  immunités  diplo- 
matiques et  consulaires  l'emportent  sur  les 
dispositions  incompatibles  de  la  présente  loi. 


16.  La  présente  loi  ne  porte  atteinte  à 
l'application  des  règles  de  procédure  et  de 
pratique  des  tribunaux,  notamment  celles  qui 
sont  relatives  à  la  signification  d'un  acte  hors 
de  leur  ressort,  que  dans  la  mesure  exigée  par 
la  nécessité  de  lui  donner  effet. 

17.  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  aux 
poursuites  criminelles  ni  à  celles  qui  y  sont 
assimilées. 
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COMMENCEMENT 


18.  This  Act  or  any  provision  thereof  shall 
come  into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed 
by  proclamation. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 

18.  La  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi- 
tions entre  en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates 
fixées  par  proclamation. 


Entrée  en 
vigueur 
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An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act 

[Assented  to  3rd  June,  1982] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  The  definition  "official  list  of  elec- 
tors" in  section  2  of  the  Canada  Elections 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "official  list  of  electors"  means 

(a)  in  an  urban  polling  division,  any 
copy  of  the  preliminary  list  of  electors 
prepared  by  the  urban  enumerators 
pursuant  to  Rules  (8)  to  (24)  of 
Schedule  A  to  section  18  taken  to- 
gether with  a  copy  of  the  statement  of 
changes  and  additions  certified  by  the 
revising  officer  pursuant  to  Rule  (63) 
of  that  Schedule,  or  the  appropriate 
portion  of  such  preliminary  list  that 
has  been  divided  by  the  returning  offi- 
cer for  the  taking  of  the  vote  taken 
together  with  the  special  statement  of 
changes  and  additions  certified  by  the 
returning  officer  pursuant  to  subsec- 
tions 35(9)  to  (12),  and 

(b)  in  a  rural  polling  division,  any 
copy  of  the  preliminary  list  of  electors 
prepared  by  the  rural  enumerator 
pursuant  to  Rules  (3)  to  (11)  of 
Schedule  B  to  section  18  taken  to- 
gether with  a  copy  of  the  statement  of 
changes  and  additions  certified  by  the 
rural  enumerator  pursuant  to  Rule 
(19)  of  that  Schedule,  or  the  appro- 
priate portion  of  such  preliminary  list 
that  has  been  divided  by  the  returning 
officer  for  the  taking  of  the  vote  taken 
together  with  the  special  statement  of 


Loi  modifiant  la  Loi  électorale  du  Canada 
[Sanctionnée  le  3  juin  1982] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète: 

1.(1)  La  définition  de  «liste  électorale 
officielle»  de  l'article  2  de  la  Loi  électorale 
du  Canada  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit: 

«  «liste  électorale  officielle»  signifie 

a)  dans  une  section  urbaine,  une 
copie  de  la  liste  préliminaire  des  élec- 
teurs, dressée  par  les  recenseurs 
urbains  conformément  aux  règles  (8) 
à  (24)  de  l'annexe  A  de  l'article  18, 
avec  une  copie  du  relevé  des  change- 
ments et  additions  qu'a  attestée  le 
réviseur  en  conformité  de  la  règle 
(63)  de  cette  annexe,  ou  la  partie 
appropriée  de  ladite  liste  préliminaire 
que  le  président  d'élection  a  divisée 
pour  la  tenue  du  scrutin,  avec  le 
relevé  spécial  des  changements  et 
additions  que  le  président  d'élection  a 
certifié  conformément  aux  paragra- 
phes 35(9)  à  (12),  et 

b)  dans  une  section  rurale,  toute 
copie  de  la  liste  préliminaire  des  élec- 
teurs, dressée  par  le  recenseur  rural 
en  conformité  des  règles  (3)  à  (1 1)  de 
l'annexe  B  de  l'article  18,  avec  une 
copie  du  relevé  des  changements  et 
additions  attestée  par  le  recenseur 
rural  conformément  à  la  règle  (19)  de 
cette  annexe,  ou  la  partie  appropriée 
de  ladite  liste  préliminaire  que  le  pré- 
sident d'élection  a  répartie  pour  la 
tenue  du  scrutin,  avec  le  relevé  spécial 
des  changements  et  additions  que  le 
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changes  and  additions  certified  by  the 
returning  officer  pursuant  to  subsec- 
tions 35(9)  to  (12);" 

(2)  The  definition  "preliminary  lists  of 
electors"  in  section  2  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "preliminary  lists  of  electors"  means  the 
lists  of  electors  prepared  by  enumerators 
pursuant  to  Rules  (8)  to  (24)  of 
Schedule  A  to  section  18  and  Rules  (3) 
to  (1 1)  of  Schedule  B  to  section  18;" 

(3)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(3)  Subject  to  subsection  (4),  the 
Chief  Electoral  Officer  may  at  any  time 
amend  the  list  of  electoral  districts  speci- 
fied in  Schedule  III 

(a)  by  adding  to  the  list  the  name  of 
any  electoral  district  named  and 
described  in  a  representation  order 
declared  pursuant  to  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act  to  be  in 
force,  where  that  district  coincides  with 
or  includes  the  whole  or  any  part  of  any 
electoral  district  that  was  specified  in 
Schedule  III  on  the  coming  into  force  of 
this  Act  and  the  Chief  Electoral  Officer 
is  of  the  opinion  that  the  exigencies  of 
restricted  communication  or  transporta- 
tion facilities  require  the  addition  for 
the  better  operation  of  this  Act;  or 

(b)  by  deleting  from  the  list  the  name 
of  any  electoral  district  that  was  speci- 
fied in  Schedule  III  on  the  coming  into 
force  of  this  Act  or  that  has  been  added 
to  the  list  pursuant  to  this  subsection, 
where  that  district  is  not  an  electoral 
district  named  and  described  in  a 
representation  order  declared  pursuant 
to  the  Electoral  Boundaries  Readjust- 
ment Act  to  be  in  force. 


(4)  No  amendment  to  the  list  of  elector- 
al districts  specified  in  Schedule  III  may 
be  made  by  the  Chief  Electoral  Officer 


président  d'élection  a  attesté  en  con- 
formité des  paragraphes  35(9)  à 
(12);.» 

(2)  La  définition  de  «listes  préliminaires 
des  électeurs»  de  l'article  2  de  ladite  loi  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  «listes  préliminaires  des  électeurs»  signi- 
fie les  listes  électorales  dressées  par  les 
recenseurs  en  conformité  des  règles  (8) 
à  (24)  de  l'annexe  A  de  l'article  18,  et 
des  règles  (3)  à  (1 1)  de  l'annexe  B  dudit 
article;» 

(3)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  en  y  ajoutant  les  paragraphes 
suivants: 

«(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  le 
directeur  général  des  élections  peut  tou- 
jours modifier  la  liste  des  circonscriptions 
énumérées  à  l'annexe  III 

a)  en  ajoutant  à  la  liste  le  nom  de  toute 
circonscription  désignée  et  décrite  dans 
une  ordonnance  de  représentation  décla- 
rée en  vigueur  sous  le  régime  de  la  Loi 
sur  la  revision  des  limites  des  circons- 
criptions électorales,  si  cette  circons- 
cription coïncide  avec  la  totalité  ou 
partie  d'une  circonscription  qui  était 
mentionnée  dans  l'annexe  III  lors  de 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  ou 
comprend  la  totalité  ou  partie  d'une 
telle  circonscription,  et  si  le  directeur 
général  des  élections  est  d'avis  que  cette 
adjonction  est  nécessaire  pour  faciliter 
l'application  de  la  présente  loi,  compte 
tenu  du  caractère  inadéquat  des  moyens 
de  communication  et  de  transport;  ou 

b)  en  rayant  de  la  liste  le  nom  de  toute 
circonscription  qui  figurait  dans  l'an- 
nexe III  lors  de  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi  ou  qui  y  a  été  ajouté  confor- 
mément au  présent  paragraphe,  si  cette 
circonscription  n'est  pas  désignée  et 
décrite  dans  une  ordonnance  de  repré- 
sentation déclarée  en  vigueur  sous  le 
régime  de  la  Loi  sur  la  revision  des 
limites  des  circonscriptions  électorales. 

(4)  Aucune  modification  à  la  liste  des 
circonscriptions  énumérées  à  l'annexe  III 
ne  peut  être  faite  par  le  directeur  général 
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pursuant  to  subsection  (3)  later  than  seven 
days  after  a  representation  order  referred 
to  in  that  subsection  becomes  effective, 
and  no  such  amendment  becomes  effective 
until  notice  thereof  has  been  published  in 
the  Canada  Gazette." 


des  élections  en  conformité  du  paragraphe 
(3)  plus  de  sept  jours  après  l'entrée  en 
vigueur  d'une  ordonnance  de  représenta- 
tion mentionnée  dans  ce  paragraphe,  et 
aucune  modification  de  ce  genre  n'entre  en 
vigueur  avant  qu'avis  n'en  soit  publié  dans 
la  Gazette  du  Canada.» 


Writs  dated 
and  issued 


1973-74,  c.  51, 
s.  4(1) 


Publication  of 

preliminary 

lists 


Preliminary 
lists 


2.  (1)  Section  6  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto,  immediately  after  sub- 
section (3)  thereof,  the  following  subsection: 

"(3.1)  Notwithstanding  subsections  (2) 
and  (3),  in  no  case  shall  a  writ  of  election 
be  dated  or  issued  on  a  day  that  is  later 
than  the  fiftieth  day  before  polling  day." 

(2)  Paragraph  6(5)(e)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

3.  All  that  portion  of  paragraph  13(8)(a) 
of  the  said  Act  preceding  subparagraph  (i) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  on  or  after  the  thirty-seventh  day 
before  polling  day,  delete  from  the  regis- 
try any  registered  party  that" 

4.  Subsection  13.2(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  The  Chief  Electoral  Officer  shall, 
not  later  than  the  twenty-fourth  day 
before  polling  day,  determine  the  number 
of  names  appearing  on  all  preliminary  lists 
of  electors  for  each  electoral  district  and 
shall  thereupon  cause  the  information  so 
determined  to  be  published  in  the  Canada 
Gazette.'1'' 

5.  (1)  Subsection  18(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"18.  (1)  The  returning  officer  shall, 
commencing  on  Friday,  the  thirty-eighth 
day  before  polling  day,  cause  to  be  pre- 
pared in  and  for  his  electoral  district,  and 
pursuant  to  this  Act,  preliminary  lists  of 
all  persons  who  are  qualified  as  electors  in 
the  urban  and  rural  polling  divisions  com- 
prised therein." 


2.  (1)  L'article  6  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'insertion,  après  le  paragraphe  (3),  du 
paragraphe  suivant: 

«(3.1)  Nonobstant  les  paragraphes  (2) 
et  (3),  le  bref  d'élection  ne  pourra,  en 
aucun  cas,  être  émis  après  le  cinquantième 
jour  précédant  le  jour  du  scrutin,  ni  porter 
une  date  postérieure  audit  jour.» 

(2)  L'alinéa  6(5)e)  de  ladite  loi  est  abrogé. 


3.  La  partie  de  l'alinéa  13(8)a)  de  ladite 
loi,  qui  précède  le  sous-alinéa  (i),  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«a)  à  compter  du  trente-septième  jour 
qui  précède  le  jour  du  scrutin,  radier  du 
registre  un  parti  enregistré» 

4.  Le  paragraphe  13.2(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Le  directeur  général  des  élections 
doit,  au  plus  tard  le  vingt-quatrième  jour 
précédant  le  jour  du  scrutin,  établir  le 
nombre  de  noms  figurant  sur  toutes  les 
listes  préliminaires  des  électeurs  dans 
chaque  circonscription  et  doit  immédiate- 
ment faire  publier  ce  renseignement  dans 
la  Gazette  du  Canada.» 

5.  (1)  Le  paragraphe  18(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«18.  (1)  Le  président  d'élection  doit,  à 
compter  du  vendredi  trente-huitième  jour 
avant  le  jour  du  scrutin,  faire  dresser  dans 
et  pour  sa  circonscription,  et  conformé- 
ment à  la  présente  loi,  des  listes  prélimi- 
naires de  toutes  les  personnes  habiles  à 
voter  dans  les  sections  urbaines  et  rurales 
qui  y  sont  comprises.» 
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(2)  Subsections  18(4)  to  (17)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(4)  The  returning  officer  shall,  upon 
receipt  of  the  two  copies  of  the  preliminary 
list  of  electors  from  each  pair  of  urban 
enumerators  pursuant  to  Rule  (24)  of 
Schedule  A  to  this  section  and  from  every 
rural  enumerator  pursuant  to  Rule  (11)  of 
Schedule  B  to  this  section, 

(a)  correct  any  errors  of  a  clerical 
nature  in  the  name  and  particulars  of 
any  elector  appearing  on  each  such  copy 
and  initial  each  correction; 

(b)  certify  each  list  in  the  prescribed 
form;  and 

(c)  reproduce  sufficient  copies  of  each 
such  certified  list  by  photographic  or 
other  means  and  use  those  copies  for  the 
following  purposes,  namely, 

(i)  one  copy  to  be  furnished  to  each 
person  who  nominated  urban  enumer- 
ators pursuant  to  Rule  (4)  of 
Schedule  A  to  this  section, 

(ii)  one  copy  to  be  furnished  to  each 
candidate  at  the  pending  election  in 
the  returning  officer's  electoral  dis- 
trict, 

(iii)  five  copies  to  be  furnished  to  the 
Chief  Electoral  Officer, 

(iv)  one  copy  to  be  retained  by  the 
returning  officer  and  kept  available 
for  inspection  by  any  interested 
person  at  any  reasonable  time,  and 

(v)  such  additional  copies  as  are 
necessary  to  be  used  for  the  revision 
of  the  lists  and  the  taking  of  the  votes 
at  the  poll. 

(5)  On  or  before  Thursday,  the  twenty- 
fifth  day  before  polling  day,  the  returning 
officer  shall  reproduce  by  photographic  or 
other  means  such  additional  copies  of  the 
certified  preliminary  list  of  electors  for 
each  polling  division  in  his  electoral  dis- 
trict as  would  be  sufficient  to  furnish  ten 
copies  of  the  list  to  each  candidate  at  the 
pending  election  in  that  district. 

(6)  On  the  request  of  any  candidate  at 
the  pending  election  in  a  returning  offi- 


(2)  Les  paragraphes  18(4)  à  (17)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Dès  la  réception  des  deux  copies  de 
la  liste  préliminaire  des  électeurs  dressée 
par  les  deux  recenseurs  urbains,  en  confor- 
mité de  la  règle  (24)  de  l'annexe  A  du 
présent  article  et  de  celle  dressée  par 
chaque  recenseur  rural,  en  conformité  de 
la  règle  (11)  de  l'annexe  B  du  présent 
article,  le  président  d'élection  doit 

a)  y  corriger  toutes  les  erreurs  de 
copiste  relatives  au  nom  d'un  électeur  et 
aux  renseignements  concernant  un  élec- 
teur et  parafer  les  corrections; 

b)  attester  chaque  liste,  selon  la  forme 
prescrite;  et 

c)  reproduire  en  quantité  suffisante,  par 
un  procédé  photographique  ou  autre,  des 
copies  de  chaque  liste  attestée  et  les 
employer  aux  fins  suivantes: 

(i)  fournir  une  copie  à  chaque  per- 
sonne ayant  désigné  des  recenseurs 
urbains  en  conformité  de  la  règle  (4) 
de  l'annexe  A  du  présent  article, 

(ii)  fournir  une  copie  à  chaque  candi- 
dat à  l'élection  en  cours  dans  la  cir- 
conscription du  président  d'élection, 

(iii)  fournir  cinq  copies  au  directeur 
général  des  élections, 

(iv)  conserver  une  copie  et  la  tenir  à 
la  disposition  des  intéressés  à  toute 
heure  raisonnable,  et 

(v)  avoir  le  nombre  supplémentaire 
de  copies  pour  permettre  la  révision 
des  listes  et  la  tenue  du  scrutin. 


(5)  Au  plus  tard  le  jeudi  vingt-cin- 
quième jour  avant  le  jour  du  scrutin,  le 
président  d'élection  doit  reproduire  par  un 
procédé  photographique  ou  autre  des 
copies  supplémentaires  de  la  liste  prélimi- 
naire attestée  des  électeurs  de  chaque  sec- 
tion de  vote  de  sa  circonscription  en  quan- 
tité suffisante  pour  en  fournir  dix  copies  à 
chacun  des  candidats  à  l'élection  en  cours 
dans  cette  circonscription. 

(6)  .Sur  demande  d'un  candidat  à  une 
élection  en  cours  dans  sa  circonscription 
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cer's  electoral  district  made  on  or  before 
Thursday,  the  twenty-fifth  day  before  poll- 
ing day,  the  returning  officer  shall,  on  or 
before  that  Thursday,  furnish  to  the  candi- 
date such  additional  copies  of  the  certified 
preliminary  list  of  electors  for  any  polling 
division  in  the  electoral  district  as  the  can- 
didate requests. 

(7)  On  the  request  of  any  candidate  at 
the  pending  election  in  a  returning  offi- 
cer's electoral  district  made  after  Thurs- 
day, the  twenty-fifth  day  before  polling 
day,  the  returning  officer  shall  forthwith 
furnish  to  the  candidate  such  additional 
copies  of  the  certified  preliminary  list  of 
electors  for  any  polling  division  in  the 
electoral  district  as  the  candidate  requests. 

(8)  No  more  than  a  total  of  ten  copies  of 
the  certified  preliminary  list  of  electors  for 
any  one  polling  division  shall  be  furnished 
to  any  one  candidate  pursuant  to  subsec- 
tion (6)  or  (7). 

(9)  Each  returning  officer  shall  send  a 
notice  of  enumeration  in  the  prescribed 
form,  not  later  than  Wednesday,  the 
twenty-sixth  day  before  polling  day,  to 
each  elector  residing  in  a  polling  division 
in  his  electoral  district  whose  name 
appears  on  the  preliminary  list  of  electors 
for  that  polling  division." 

(3)  Subsection  18(21)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(21)  A  returning  officer  shall  not  issue 
the  certificate  referred  to  in  subsection 
(20)  in  the  case  of  a  name  struck  off  the 
preliminary  list  of  electors  by  the  revising 
officer  during  his  sittings  for  revision." 

(4)  Subsections  18(24)  and  (25)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(24)  Every  one  is  guilty  of  an  offence 
against  this  Act  who 

(a)  requests,  demands,  accepts  or 
agrees  to  accept  monetary  or  other 
reward  of  any  kind  as  consideration  for 
the  granting  of  a  contract  or  an  order  of 


faite  le  ou  avant  le  jeudi  vingt-cinquième 
jour  avant  le  jour  du  scrutin,  le  président 
d'élection  doit  lui  remettre,  au  plus  tard  le 
vingt-cinquième  jour  avant  le  jour  du  scru- 
tin, le  nombre  requis  de  copies  supplémen- 
taires de  la  liste  préliminaire  attestée  des 
électeurs  de  toute  section  de  vote  située 
dans  ladite  circonscription. 

(7)  Sur  demande  d'un  candidat  à  une 
élection  en  cours  dans  sa  circonscription 
faite  après  le  jeudi  vingt-cinquième  jour 
avant  le  jour  du  scrutin,  le  président 
d'élection  doit  lui  remettre,  immédiate- 
ment, le  nombre  requis  de  copies  supplé- 
mentaires de  la  liste  préliminaire  attestée 
des  électeurs  de  toute  section  de  vote  située 
dans  ladite  circonscription. 

(8)  Un  candidat  ne  peut,  en  vertu  des 
paragraphes  (6)  et  (7),  se  faire  remettre 
plus  de  dix  copies  au  total  de  la  liste 
préliminaire  attestée  des  électeurs  d'une 
section  de  vote. 

(9)  Chaque  président  d'élection  doit 
envoyer  un  avis  de  recensement  en  la 
forme  prescrite,  au  plus  tard  le  mercredi 
vingt-sixième  jour  avant  le  jour  du  scrutin, 
à  chaque  électeur  résidant  dans  une  sec- 
tion de  vote  de  sa  circonscription  dont  le 
nom  apparaît  sur  la  liste  préliminaire  des 
électeurs  de  cette  section  de  vote.» 

(3)  Le  paragraphe  18(21)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(21)  Un  président  d'élection  ne  doit 
pas  délivrer  le  certificat  mentionné  au 
paragraphe  (20)  lorsque  le  réviseur,  au 
cours  de  ses  séances  de  révision,  a  rayé  le 
nom  du  requérant  de  la  liste  préliminaire 
des  électeurs.» 

(4)  Les  paragraphes  18(24)  et  (25)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«(24)  Est  coupable  d'une  infraction  à  la 
présente  loi  quiconque 

a)  sollicite,  exige,  accepte  ou  convient 
d'accepter  de  l'argent  ou  une  autre  rétri- 
bution en  contrepartie  de  l'adjudication 
d'un  contrat  ou  de  toute  commande  con- 
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any  kind  for  the  reproduction  or  print- 
ing of  the  lists  of  electors  or  other  elec- 
tion documents  required  to  be  repro- 
duced or  printed  pursuant  to  this  Act;  or 

(b)  pays  or  agrees  or  promises  to  pay  or 
gives  or  agrees  or  promises  to  give  any 
monetary  or  other  reward  of  any  kind  as 
consideration  for  the  granting  of  a  con- 
tract or  an  order  of  any  kind  for  the 
reproduction  or  printing  of  the  lists  of 
electors  or  other  election  documents 
required  to  be  reproduced  or  printed 
pursuant  to  this  Act. 


Affidavits  (25)  Before  an  account  relating  to  the 

reproduction  or  printing  of  lists  of  electors 
or  other  election  documents  is  taxed  by  the 
Chief  Electoral  Officer, 

(a)  the  person  reproducing  or  printing 
the  documents  shall  transmit  to  the 
Chief  Electoral  Officer,  through  the 
returning  officer,  an  affidavit  in  the  pre- 
scribed form  setting  forth  that  he  has 
not,  nor  has  anyone  for  him  and  on  his 
behalf,  paid,  agreed  or  promised  to  pay, 
given,  agreed  or  promised  to  give,  any 
monetary  or  other  reward  of  any  kind  to 
the  returning  officer,  or  to  any  person 
on  the  latter's  behalf,  as  consideration 
for  the  granting  of  a  contract  or  an 
order  of  any  kind  for  the  reproduction 
or  printing  of  lists  of  electors  or  other 
election  documents;  and 

(b)  the  returning  officer  shall  transmit 
to  the  Chief  Electoral  Officer  an  affida- 
vit in  the  prescribed  form  setting  forth 
that  he  has  not,  nor  has  anyone  for  him 
and  on  his  behalf,  received  or  requested, 
demanded,  accepted  or  agreed  to  accept, 
any  monetary  or  other  reward  of  any 
kind  from  any  person,  as  consideration 
for  the  granting  of  a  contract  or  an 
order  of  any  kind  for  the  reproduction 
or  printing  of  lists  of  electors  or  other 
election  documents  for  his  electoral 
district." 
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cernant  la  reproduction  ou  l'impression 
des  listes  électorales  ou  autres  docu- 
ments d'élection  qui  doivent  être  repro- 
duits ou  imprimés  en  conformité  de  la 
présente  loi;  ou 

b)  paie  ou  convient  ou  promet  de  payer 
ou  donne  ou  convient  ou  promet  de 
donner  de  l'argent  ou  une  autre  rétribu- 
tion en  contrepartie  de  l'adjudication 
d'un  contrat  ou  de  toute  commande  con- 
cernant la  reproduction  ou  l'impression 
des  listes  électorales  ou  autres  docu- 
ments d'élection  qui  doivent  être  repro- 
duits ou  imprimés  en  conformité  de  la 
présente  loi. 

(25)  Avant  que  le  directeur  général  des  Affidavits 
élections  taxe  un  compte  relatif  à  la  repro- 
duction ou  à  l'impression  de  listes  électora- 
les ou  autres  documents  d'élection, 

a)  la  personne  qui  a  reproduit  ou 
imprimé  ces  documents  doit  transmettre 
au  directeur  général  des  élections,  par 
l'entremise  du  président  d'élection,  un 
affidavit  selon  la  formule  prescrite, 
énonçant  que  ni  lui  ni  aucune  personne 
pour  lui  et  en  son  nom,  n'ont  payé, 
donné  ou  convenu  ou  promis  de  payer  ou 
de  donner  de  l'argent  ou  une  autre  rétri- 
bution quelconque  au  président  d'élec- 
tion, ou  à  toute  autre  personne  pour  le 
compte  de  ce  dernier,  en  contrepartie  de 
l'adjudication  d'un  contrat  ou  d'une 
commande  de  quelque  nature  pour  la 
reproduction  ou  l'impression  des  listes 
électorales  ou  autres  documents  d'élec- 
tion; et 

b)  le  président  d'élection  doit  transmet- 
tre au  directeur  général  des  élections  un 
affidavit  selon  la  formule  prescrite, 
énonçant  que  ni  lui,  ni  aucune  personne 
pour  lui  et  en  son  nom,  n'ont  reçu  ou 
demandé,  exigé,  accepté  ou  convenu 
d'accepter,  de  l'argent  ou  une  autre 
rétribution  quelconque  de  qui  que  ce 
soit,  en  contrepartie  de  l'adjudication 
d'un  contrat  ou  d'une  commande  de 
quelque  nature  pour  la  reproduction  ou 
l'impression  des  listes  électorales  ou 
autres  documents  d'élection  relatifs  à  sa 
circonscription.» 
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6.  (1)  Subparagraph  (a)(i)  of  Rule  (4)  of 
Schedule  A  to  section  18  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  give  notice  to  the  candidate  who, 
at  the  last  preceding  election  in  the 
electoral  district,  received  the  highest 
number  of  votes,  and  also  to  the  can- 
didate representing  at  that  election  a 
different  and  opposed  political  inter- 
est, who  received  the  next  highest 
number  of  votes,  to  nominate  a  fit  and 
proper  person  for  appointment  as  an 
enumerator  for  every  urban  polling 
division  comprised  in  the  electoral  dis- 
trict, whereupon  each  such  candidate 
or  his  designated  representative  shall, 
not  later  than  twelve  o'clock  noon  on 
Friday,  the  forty-fifth  day  before  poll- 
ing day,  nominate  such  persons  and 
furnish  to  the  returning  officer  a  list 
of  the  names  of  the  persons  so  nomi- 
nated for  all  urban  polling  divisions, 
and" 

(2)  Rule  (7)  of  Schedule  A  to  section  18  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"Rule  (7).  If  either  of  the  candidates  or 
persons  entitled  to  nominate  enumerators 
fail  by  twelve  o'clock  noon  on  Friday,  the 
forty-fifth  day  before  polling  day  to  nomi- 
nate a  fit  and  proper  person  for  appoint- 
ment as  enumerator  for  any  urban  polling 
division  comprised  in  the  electoral  district, 
the  returning  officer  shall,  subject  to  the 
provisions  of  Rule  (3),  himself  select  and 
appoint  enumerators  to  any  necessary 
extent." 

(3)  All  that  portion  of  Rule  (12)  of 
Schedule  A  to  section  18  of  the  said  Act 
preceding  paragraph  (b)  thereof  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"Rule  {12).  Each  pair  of  urban  enumer- 
ators, after  taking  their  oaths  as  such, 
shall,  commencing  on  Friday,  the  thirty- 
eighth  day  before  polling  day  and  ter- 
minating on  Thursday,  the  thirty-second 
day  before  polling  day, 


6.  (1)  Le  sous-alinéa  a)(\)  de  la  règle  (4) 
de  l'annexe  A  de  l'article  18  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(i)  donner  avis  au  candidat  qui,  lors 
de  la  dernière  élection  dans  la  circons- 
cription, a  obtenu  le  plus  grand 
nombre  de  votes,  et  au  candidat  qui 
représentait,  à  cette  élection,  une  ten- 
dance politique  différente  et  opposée 
et  qui  a  obtenu  le  plus  grand  nombre 
de  votes  après  le  premier,  de  désigner 
une  personne  apte  et  qualifiée  pour 
remplir  le  poste  de  recenseur  dans 
chaque  section  urbaine  comprise  dans 
la  circonscription,  et  alors  chacun  de 
ces  candidats  ou  le  représentant  qu'il 
choisit  doit,  au  plus  tard  à  midi  le 
vendredi,  quarante-cinquième  jour 
avant  le  jour  du  scrutin,  désigner  ces 
personnes  et  fournir  au  président 
d'élection  une  liste  des  noms  des  per- 
sonnes ainsi  désignées  pour  toutes  les 
sections  urbaines,  et» 

(2)  La  règle  (7)  de  l'annexe  A  de  l'article 
18  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit: 

«Règle  (7).  Si  l'un  ou  l'autre  des  candi- 
dats ou  personnes  ayant  le  droit  de  dési- 
gner des  recenseurs  a  omis,  au  plus  tard  à 
midi  le  vendredi,  quarante-cinquième  jour 
qui  précède  le  jour  du  scrutin,  de  désigner 
une  personne  apte  et  qualifiée  à  titre  de 
recenseur  pour  une  section  urbaine  com- 
prise dans  la  circonscription,  le  président 
d'élection,  sous  réserve  de  la  règle  (3), 
doit,  dans  la  mesure  où  la  chose  est  néces- 
saire, faire  lui-même  le  choix  et  la  nomina- 
tion des  recenseurs.» 

(3)  La  partie  de  la  règle  (12)  de  l'annexe  1%7'™AÏ3, 
A  de  l'article  18  de  ladite  loi,  qui  précède  son     par  18(1 
alinéa  b),  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 

suit: 

«Règle  (12).  Les  deux  recenseurs 
urbains,  après  leur  assermentation,  doi- 
vent, dans  la  période  commençant  le  ven- 
dredi trente-huitième  jour  avant  le  jour  du 
scrutin  et  se  terminant  le  jeudi  trente- 
deuxième  jour  avant  le  jour  du  scrutin, 
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(a)  proceed  jointly  to  ascertain  the 
name  and  address  of  every  person  who  is 
entitled  to  have  his  name  entered  on  the 
list  of  electors  at  the  pending  election  in 
the  polling  division  for  which  they  have 
been  appointed;" 

1977-78,  c.  3,  (4)  Ruie  (21)  of  Schedule  A  to  section  18 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"Rule  (21).  On  Friday,  the  thirty-first 
day  before  polling  day,  each  pair  of  urban 
enumerators  shall  prepare  at  least  two 
copies  of  a  complete  list  of  the  names  and 
addresses  of  the  persons  who  are  qualified 
as  electors  in  the  polling  division  for  which 
they  have  been  appointed." 

1977-78,  c.  3,  (5)  Ruies  (24)  and  (25)  of  Schedule  A  to 
section  18  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"Rule  (24).  Upon  completion  of  the  pre- 
liminary list  of  electors  and  not  later  than 
Saturday,  the  thirtieth  day  before  polling 
day,  each  pair  of  enumerators  shall  deliver 
or  transmit  to  the  returning  officer  who 
appointed  them  at  least  two  plainly  written 
or  typewritten  copies  of  the  list  for  the 
polling  division  for  which  they  were 
appointed,  certified  by  them  in  the  manner 
prescribed  by  the  Chief  Electoral  Officer, 
together  with  their  record  books  contain- 
ing the  carbon  copies  of  the  notices 
referred  to  in  paragraph  (c)  of  Rule  (12)." 

1977-78,  c.  3,  (6)  Rule  (27)  of  Schedule  A  to  section  18 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"Rule  (27).  Forthwith  upon  being 
advised  by  a  returning  officer  of  the  issue 
of  a  writ  for  an  election  in  an  electoral 
district  comprising  urban  polling  divisions 
and  included  within  an  area  under  his 
jurisdiction,  the  ex  officio  revising  officer 
shall,  not  later  than  Wednesday,  the 
thirty-third  day  before  polling  day, 
appoint  in  writing  in  the  prescribed  form  a 
substitute  revising  officer  for  every  révisai 
district,  as  hereafter  established  by  the 
returning  officer,  for  which  the  ex  officio 


a)  se  mettre  à  recueillir  ensemble  les 
nom  et  adresse  de  chaque  personne  qui  a 
droit  à  l'inscription  de  son  nom  sur  la 
liste  des  électeurs  à  l'élection  en  cours, 
dans  la  section  de  vote  pour  laquelle  ces 
recenseurs  ont  été  nommés;» 

(4)  La  règle  (21)  de  l'annexe  A  de  l'article     1977-78,  c.  3, 
18  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par     pdr  18(4) 
ce  qui  suit: 

«Règle  (21).  Les  deux  recenseurs 
urbains  doivent,  le  vendredi  trente  et 
unième  jour  avant  le  jour  du  scrutin,  dres- 
ser, en  deux  exemplaires  au  moins,  une 
liste  complète  des  noms  et  adresses  des 
personnes  qui  ont  qualité  d'électeur  dans 
la  section  de  vote  pour  laquelle  ils  ont  été 
nommés.» 

(5)  Les  règles  (24)  et  (25)  de  l'annexe  A     1977-78,  c.  3, 
de  l'article  18  de  ladite  loi  sont  abrogées  et     par  18(6) 
remplacées  par  ce  qui  suit: 

«Règle  (24).  Dès  que  la  liste  prélimi- 
naire des  électeurs  est  complète  et  au  plus 
tard  le  samedi  trentième  jour  avant  le  jour 
du  scrutin,  les  deux  recenseurs  doivent 
transmettre  ou  remettre  au  président 
d'élection  qui  les  a  nommés  au  moins  deux 
copies  lisiblement  manuscrites,  ou  dactylo- 
graphiées de  la  liste  des  électeurs  de  la 
section  de  vote  pour  laquelle  ils  ont  été 
nommés,  certifiées  selon  les  modalités 
prescrites  par  le  directeur  général  des  élec- 
tions, avec  leurs  registres  contenant  les 
copies  au  carbone  des  avis  visés  à  l'alinéa 
c)  de  la  règle  (12).» 

(6)  La  règle  (27)  de  l'annexe  A  de     1977-78,  c  3, 
l'article  18  de  ladite  loi  est  abrogée  et  rem-  ar 
placée  par  ce  qui  suit: 

«Règle  (27).  Dès  que  le  réviseur  d'office 
apprend  d'un  président  d'élection  l'émis- 
sion d'un  bref  ordonnant  une  élection  dans 
une  circonscription  qui  comprend  des  sec- 
tions urbaines  et  qui  fait  partie  d'un  dis- 
trict relevant  de  sa  juridiction,  il  doit,  au 
plus  tard  le  mercredi  trente-troisième  jour 
qui  précède  le  jour  du  scrutin,  nommer  par 
écrit,  selon  la  formule  prescrite,  un  substi- 
tut du  réviseur  pour  chaque  district  de 
révision,  comme  il  est  établi  ci-après  par  le 
président  d'élection  pour  lequel  le  réviseur 
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1977-78,  c.  3, 
s.  64 


1977-78,  c.  3, 
s.  18(8) 


revising  officer  is  not  himself  prepared  to 
revise  the  lists  of  electors." 

(7)  Paragraph  (c)  of  Rule  (34)  of 
Schedule  A  to  section  18  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  transmit  or  deliver  five  copies  of 
the  notice  of  revision  printed  in  accord- 
ance with  paragraph  (a)  to  every  candi- 
date officially  nominated  at  the  pending 
election  in  the  electoral  district." 

(8)  Paragraph  (a)  of  Rule  (38)  of 
Schedule  A  to  section  18  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  at  least  one  copy  of  the  prelim- 
inary list  of  electors  for  every  polling 
division  comprised  in  his  révisai  district; 
and" 

(9)  Paragraph  (e)  of  Rule  (42)  of 
Schedule  A  to  section  18  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  requests  made  by  the  returning 
officer  to  correct  errors  appearing  on 
the  preliminary  list  of  electors  in  accord- 
ance with  the  corrections  made  by  the 
returning  officer  on  the  list  and  certified 
by  him  and  to  include  in  the  official  list 
of  electors  the  names  of  electors  to 
whom  a  notice  referred  to  in  paragraph 
(c)  of  Rule  (  1 2)  has  been  duly  issued  by 
the  enumerators  but  whose  names  have 
been  inadvertently  omitted  from  the 
preliminary  list  of  electors;" 

(10)  Rule  (43)  of  Schedule  A  to  section  18 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"Rule  (43).  At  the  sittings  for  revision 
referred  to  in  Rule  (42)  the  revising  officer 
shall 

(a)  comply  with  any  request  made  by  a 
returning  officer  pursuant  to  Rule  (41); 
and 

(b)  correct  any  typographical  errors  of 
which  he  has  knowledge  appearing  in 
the  preliminary  list  of  electors." 


d'office  n'est  pas  préparé  à  réviser  lui- 
même  les  listes  électorales.» 

(7)  L'alinéa  c)  de  la  règle  (34)  de  l'annexe 
A  de  l'article  18  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«c)  transmettre  ou  remettre  cinq  copies 
de  l'avis  de  révision  imprimé  en  confor- 
mité de  l'alinéa  a)  à  chaque  candidat 
officiellement  présenté  à  l'élection  en 
cours  dans  la  circonscription.» 

(8)  L'alinéa  a)  de  la  règle  (38)  de  l'annexe 
A  de  l'article  18  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  au  moins  une  copie  de  la  liste  préli- 
minaire des  électeurs  pour  chaque  sec- 
tion de  vote  comprise  dans  son  district 
de  révision;  et» 

(9)  L'alinéa  e)  de  la  règle  (42)  de  l'annexe 
A  de  l'article  18  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«e)  les  demandes  faites  par  le  président 
d'élection  en  vue  de  faire  rectifier  des 
erreurs  qui  paraissent  sur  la  liste  préli- 
minaire des  électeurs  conformément  aux 
corrections  que  le  président  d'élection  a 
faites  sur  la  liste  et  qu'il  a  attestées  ou 
en  vue  de  faire  inscrire  sur  la  liste  élec- 
torale officielle  les  noms  des  électeurs 
auxquels  les  recenseurs  ont  dûment  déli- 
vré un  avis  visé  à  l'alinéa  c)  de  la  règle 
(12)  mais  dont  les  noms  ont,  par 
mégarde,  été  omis  de  la  liste  prélimi- 
naire des  électeurs;» 

(10)  La  règle  (43)  de  l'annexe  A  de  l'arti- 
cle 18  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit: 

«Règle  (43).  Aux  séances  de  révision 
mentionnées  à  la  règle  (42)  le  réviseur  doit 

a)  se  conformer  à  toute  requête  présen- 
tée par  un  président  d'élection  en  con- 
formité de  la  règle  (41);  et 

b)  corriger  toute  erreur  typographique 
dont  il  a  connaissance  et  qui  apparaît 
sur  la  liste  préliminaire  des  électeurs.» 


1 977-78,  c.  3, 
art.  64 


1977-78,  c.  3, 
par.  18(8) 
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(11)  Paragraph  (a)  of  Rule  (50)  of 
Schedule  A  to  section  18  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  whose  name  appears  on  the  pre- 
liminary list  for  one  of  the  polling  divi- 
sions comprised  in  the  electoral  district 
in  which  the  revising  officer's  révisai 
district  is  situated," 

(12)  Rule  (57)  of  Schedule  A  to  section  18 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"Rule  (57).  A  revising  officer  shall  con- 
sider all  verbal  applications  for  correction 
of  mistakes  in  names  or  in  descriptions  of 
residences,  appearing  in  any  list  of  electors 
relating  to  his  révisai  district  and,  upon 
satisfactory  evidence  being  furnished  to 
him,  he  shall  enter  the  particulars  of  the 
correction  in  his  record  sheets  as  an 
accepted  application  for  correction  to  be 
made  in  the  appropriate  official  list  of 
electors." 

(13)  All  that  portion  of  Rule  (76)  of 
Schedule  A  to  section  18  of  the  said  Act 
preceding  paragraph  (a)  thereof  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"Rule  (76).  Each  pair  of  revising 
agents,  after  taking  their  oaths  as  such, 
shall,  commencing  on  Friday,  the  thirty- 
first  day  before  polling  day,  and  up  to  and 
including  Friday,  the  seventeenth  day 
before  polling  day,  when  so  directed  by  the 
returning  officer,  visit  any  place  in  an 
urban  polling  division  that  the  returning 
officer  may  make  known  to  them  and 
where,  at  such  place,  it  is  found  that  there 
is  any  person  who  is  a  qualified  elector  and 
whose  name  has  not  been  included  in  the 
appropriate  urban  list  of  electors  prepared 
for  the  pending  election," 

7.  (1)  Paragraph  (b)  of  Rule  (3)  of 
Schedule  B  to  section  18  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  on  Friday,  the  thirty-eighth  day 
before  polling  day,  begin  to  prepare  the 
preliminary  list  of  the  persons  who  are 
entitled  to  have  their  names  entered  on 


(11)  L'alinéa  a)  de  la  règle  (50)  de  l'an-  i9??-78,  c.  3, 
nexe  A  de  l'article  18  de  ladite  loi  est  abrogé     par' 1 

et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  dont  le  nom  figure  sur  la  liste  préli- 
minaire de  l'une  des  sections  de  vote 
comprise  dans  la  circonscription  où  est 
situé  le  district  de  révision  du  réviseur,» 

(12)  La  règle  (57)  de  l'annexe  A  de     1977-78.  c.  3. 
l'article  18  de  ladite  loi  est  abrogée  et  rem-     par  18(ll) 
placée  par  ce  qui  suit: 

«Règle  (57).  Un  réviseur  doit  étudier 
toutes  les  demandes  verbales  présentées  en 
vue  de  faire  corriger  les  erreurs  de  noms 
ou  de  descriptions  de  domiciles  sur  toute 
liste  électorale  se  rapportant  à  son  district 
de  révision.  Sur  preuve  satisfaisante  à  lui 
fournie,  il  doit  inscrire  sur  ses  feuilles  de 
registre  les  détails  de  la  correction  à  titre 
de  demande  acceptée  visant  la  correction 
de  la  liste  électorale  officielle  en  question.» 

(13)  La  partie  de  la  règle  (76)  de  l'annexe 
A  de  l'article  18  de  ladite  loi,  qui  précède  son 
alinéa  a),  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

«Règle  (76).  Les  deux  agents  réviseurs 
ayant  prêté  serment  à  ce  titre,  doivent,  à 
partir  du  vendredi  trente  et  unième  jour 
avant  le  jour  du  scrutin  jusqu'au  vendredi 
dix-septième  jour  avant  le  jour  du  scrutin, 
inclusivement,  lorsque  le  président  d'élec- 
tion l'ordonne,  visiter  tout  lieu  compris 
dans  une  section  urbaine  et  que  peut  leur 
signaler  le  président  d'élection  et,  lors- 
qu'on y  trouve  une  personne  ayant  qualité 
d'électeur  et  dont  le  nom  ne  figure  pas  sur 
la  liste  électorale  urbaine  appropriée  qui  a 
été  dressée  pour  l'élection  en  cours,» 

7.  (1)  L'alinéa  b)  de  la  règle  (3)  de  l'an- 
nexe B  de  l'article  18  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«b)  le  vendredi  trente-huitième  jour 
avant  le  jour  du  scrutin,  commencer  à 
dresser  la  liste  préliminaire  des  person- 
nes qui  ont  le  droit  de  faire  inscrire  leur 
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the  list  of  electors  in  the  polling  division 
for  which  he  has  been  appointed." 

(2)  Rule  (10)  of  Schedule  B  to  section  18 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"Rule  (10).  On  Friday,  the  thirty-first 
day  before  polling  day,  each  rural  enumer- 
ator shall  prepare  in  alphabetical  order,  as 
in  the  form  prescribed  pursuant  to  subsec- 
tion 18(26),  four  plainly  written  or  type- 
written copies  of  the  preliminary  list  of 
electors  for  the  polling  division  for  which 
he  has  been  appointed  and  certify  each 
such  copy  in  the  manner  prescribed  by  the 
Chief  Electoral  Officer." 

(3)  All  that  portion  of  Rule  (11)  of 
Schedule  B  to  section  18  of  the  said  Act 
preceding  paragraph  (a)  thereof  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"Rule  (11).  A  rural  enumerator  shall, 
forthwith  after  complying  with  Rule  (10), 
and  not  later  than  Saturday,  the  thirtieth 
day  before  polling  day," 

(4)  Rule  (12)  of  Schedule  B  to  section  18 
of  the  said  Act  is  repealed. 

(5)  Rules  (21)  and  (22)  of  Schedule  B  to 
section  18  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"Rule  (21).  In  polling  divisions  in  which 
only  one  polling  station  has  been  estab- 
lished, the  written  or  typewritten  prelim- 
inary list  of  electors  and  the  statement  of 
changes  and  additions  in  the  prescribed 
form,  together  constitute  the  official  list  of 
electors  to  be  used  for  the  taking  of  the 
vote  on  polling  day  at  the  pending  election 
at  the  polling  station  in  the  polling  division 
for  which  the  enumerator  has  been 
appointed  to  act. 

Rule  (22).  In  polling  divisions  in  which 
more  than  one  polling  station  has  been 
established,  the  appropriate  portion  of  the 
written  or  typewritten  preliminary  list  of 
electors  and  the  appropriate  special  state- 
ment of  changes  and  additions,  certified  by 
the  returning  officer  pursuant  to  subsec- 
tion 35(9),  together  constitute  the  official 


nom  sur  la  liste  électorale  de  la  section 
de  vote  pour  laquelle  il  a  été  nommé.» 

(2)  La  règle  (10)  de  l'annexe  B  de  l'article  1977-78,  c.  3, 
18  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  art 

ce  qui  suit: 

«Règle  (10).  Le  vendredi  trente  et 
unième  jour  avant  le  jour  du  scrutin, 
chaque  recenseur  rural  doit  dresser,  dans 
l'ordre  alphabétique,  selon  la  formule  pres- 
crite en  vertu  du  paragraphe  18(26), 
quatre  copies  lisiblement  manuscrites  ou 
dactylographiées  de  la  liste  préliminaire 
des  électeurs  de  la  section  de  vote  pour 
laquelle  il  a  été  nommé  et  certifier  cha- 
cune des  copies  selon  les  modalités  prescri- 
tes par  le  directeur  général  des  élections.» 

(3)  La  partie  de  la  règle  (11)  de  l'annexe 
B  de  l'article  18  de  ladite  loi,  qui  précède 
l'alinéa  a),  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit: 

«Règle  (11).  Un  recenseur  rural  doit, 
dès  qu'il  s'est  conformé  à  la  règle  (10),  et 
au  plus  tard  le  samedi,  trentième  jour 
avant  le  jour  du  scrutin,» 

(4)  La  règle  (12)  de  l'annexe  B  de  l'article 
18  de  ladite  loi  est  abrogée. 

(5)  Les  règles  (21)  et  (22)  de  l'annexe  B     1977-78,  c.  3, 
de  l'article  18  de  ladite  loi  sont  abrogées  et  an 
remplacées  par  ce  qui  suit: 

«Règle  (21).  Dans  les  sections  de  vote  où 
il  n'a  été  établi  qu'un  seul  bureau  de  scru- 
tin, la  liste  préliminaire  manuscrite  ou 
dactylographiée  des  électeurs  et  le  relevé 
des  changements  et  additions,  selon  la  for- 
mule prescrite,  constituent  ensemble  la 
liste  électorale  officielle  devant  servir  à  la 
tenue  du  scrutin  le  jour  du  scrutin  à  l'élec- 
tion en  cours  au  bureau  de  scrutin  de  la 
section  de  vote  pour  laquelle  le  recenseur  a 
été  nommé  pour  agir. 

Règle  (22).  Dans  les  sections  de  vote  où 
l'on  a  établi  plus  d'un  bureau  de  scrutin,  la 
partie  appropriée  de  la  liste  préliminaire 
manuscrite  ou  dactylographiée  des  élec- 
teurs et  le  relevé  spécial  approprié  des 
changements  et  additions,  attesté  par  le 
président  d'élection  en  conformité  du  para- 
graphe 35(9),  constituent  ensemble  la  liste 
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Nomination 
day 


Withdrawal  of 
candidates 


Notice  and 
proclamation  of 
new  nomination 
and  polling 
days 


1977-78,  c.  3, 
s.  64 


Returning 
officer  to 
transmit  copies 
of  Notice  of 
Grant  of  a  Poll 


list  of  electors  to  be  used  for  the  taking  of 
the  vote  at  each  of  those  polling  stations." 

8.  Subsections  22(5)  to  (7)  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  Nomination  day  in  all  electoral 
districts  shall  be  Monday,  the  twenty- 
eighth  day  before  polling  day." 

9.  Subsection  24(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"24.  (1)  A  candidate  who  has  been  offi- 
cially nominated  at  an  election  may  with- 
draw at  any  time  prior  to  eight  o'clock  in 
the  forenoon  on  Thursday,  the  twenty-fifth 
day  before  polling  day,  by  filing,  in  person, 
with  the  returning  officer  a  declaration  in 
writing  to  that  effect  signed  by  him  and 
attested  by  the  signatures  of  two  electors 
who  are  qualified  to  vote  in  the  electoral 
district  in  which  he  was  officially  nominat- 
ed." 

10.  Subsection  25(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Notice  of  the  new  day  fixed  for  the 
nomination  of  candidates,  which  shall  not 
be  more  than  one  month  from  the  death  of 
the  candidate  whose  death  is  the  cause  for 
fixing  the  new  day  or  less  than  twenty  days 
from  the  issue  of  the  notice,  shall  be  given 
by  a  further  proclamation  distributed  and 
posted  up  as  specified  in  section  19,  and 
there  shall  also  be  named  by  the  proclama- 
tion a  new  day  for  polling,  which  shall  be 
Monday,  the  twenty-eighth  day  after  the 
new  day  fixed  for  the  nomination  of 
candidates." 


11.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
27(2)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  Where  a  poll  is  granted  pursuant 
to  subsection  (1),  the  returning  officer 
shall,  within  the  five  days  immediately 


électorale  officielle  devant  servir  à  la  tenue 
du  scrutin  dans  chacune  de  ces  sections  de 
vote.» 

8.  Les  paragraphes  22(5)  à  (7)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«(5)  Le  jour  des  présentations  dans 
toutes  les  circonscriptions  doit  être  le  lundi 
vingt-huitième  jour  avant  le  jour  du 
scrutin.» 

9.  Le  paragraphe  24(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«24.  (1)  Un  candidat  qui  a  été  officielle- 
ment présenté  à  une  élection  peut  se  désis- 
ter en  tout  temps  avant  huit  heures  du 
matin  le  jeudi  vingt-cinquième  jour  avant 
le  jour  du  scrutin,  en  remettant  personnel- 
lement au  président  d'élection  une  déclara- 
tion écrite  dans  ce  sens,  signée  par  lui  et 
attestée  par  les  signatures  de  deux  élec- 
teurs habiles  à  voter  dans  la  circonscrip- 
tion où  il  était  officiellement  présenté.» 

10.  Le  paragraphe  25(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Lorsque,  par  suite  du  décès  d'un 
candidat,  un  nouveau  jour  est  fixé  pour  la 
présentation  des  candidats,  une  nouvelle 
proclamation,  distribuée  et  affichée  de  la 
manière  prescrite  par  l'article  19,  doit 
donner  avis  du  nouveau  jour  fixé  dans  un 
intervalle  maximum  d'un  mois  à  compter 
de  la  date  de  décès  du  candidat  et  dans  un 
intervalle  minimum  de  vingt  jours  à  comp- 
ter de  la  nouvelle  proclamation.  Cette  pro- 
clamation doit  aussi  fixer  un  autre  jour 
pour  le  scrutin  qui  doit  être  le  lundi  vingt- 
huitième  jour  après  le  nouveau  jour  fixé 
pour  la  présentation  des  candidats.» 

11.  (1)  La  partie  du  paragraphe  27(2)  de 
ladite  loi,  qui  précède  son  alinéa  a),  est  abro- 
gée et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Lorsqu'il  décide  de  tenir  un  scrutin 
en  conformité  du  paragraphe  (1),  le  prési- 
dent d'élection  doit,  dans  les  cinq  jours  qui 


Jour  des 
présentations 


Désistement  des 
candidats 


Avis  et 

proclamation  de 
nouveaux  jours 
de  présentation 
et  d'élection 
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Le  président 
d'élection 
transmet  des 
copies  de  l'Avis 
d'un  scrutin 
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Idem 


Combining 
urban  advance 
polling  districts 


Request  for 
advance  polling 
station 


1977-78,  c.  3, 
s.  56 


following  the  day  on  which  the  poll  is 
granted,  deliver  or  send  by  registered  mail 
to  each  candidate  officially  nominated  in 
his  electoral  district  ten  copies,  and  to  the 
Chief  Electoral  Officer  ten  copies,  of  the 
Notice  of  Grant  of  a  Poll  in  the  prescribed 
form  issued  by  him  indicating" 

(2)  Subsection  27(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Where  a  poll  is  granted  pursuant 
to  subsection  (1),  the  returning  officer 
shall,  within  the  five  days  immediately 
following  the  day  on  which  the  poll  is 
granted,  deliver  or  send  by  registered  mail 
to  the  postmaster  of  each  post  office 
situated  in  his  electoral  district  one  copy  of 
the  Notice  of  Grant  of  a  Poll  referred  to  in 
subsection  (2)." 

12.  (1)  Subsection  91(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Where  a  request  is  made  to  a 
returning  officer  not  later  than  seven  days 
after  a  writ  has  been  issued  for  an  election, 
he  may,  with  the  prior  permission  of  the 
Chief  Electoral  Officer,  combine  any  two 
urban  advance  polling  districts  in  his  elec- 
toral district." 


(2)  Subsection  91(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  Any  request  for  the  establishment 
of  an  advance  polling  station  in  a  place  not 
specifically  provided  for  in  subsection  (2) 
shall  be  made  to  the  returning  officer  not 
later  than  seven  days  after  a  writ  has  been 
issued  for  an  election  and  thereupon  he 
may,  with  the  prior  permission  of  the 
Chief  Electoral  Officer,  provide  for  the 
establishment  of  an  advance  polling  sta- 
tion at  that  place." 


13.  (1)  Subsection  97(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


suivent,  remettre  ou  envoyer,  sous  pli 
recommandé,  à  chacun  des  candidats  offi- 
ciellement présentés  dans  sa  circonscrip- 
tion, dix  copies,  et  au  directeur  général  des 
élections,  dix  copies  de  l'Avis  d'un  scrutin, 
selon  la  formule  prescrite,  émis  par  lui  et 
indiquant:» 

(2)  Le  paragraphe  27(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(3)  Lorsqu'il  décide  de  tenir  un  scrutin 
en  conformité  du  paragraphe  (1),  le  prési- 
dent d'élection  doit,  dans  les  cinq  jours  qui 
suivent,  remettre  ou  envoyer,  sous  pli 
recommandé,  au  maître  de  poste  de 
chaque  bureau  de  poste  situé  dans  sa  cir- 
conscription, une  copie  de  l'Avis  d'un  scru- 
tin mentionné  au  paragraphe  (2).» 


12.  (1)  Le  paragraphe  91(3)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Quand  une  demande  est  présentée 
à  un  président  d'élection  au  plus  tard  sept 
jours  après  l'émission  d'un  bref  ordonnant 
une  élection,  ce  dernier  peut,  avec  la  per- 
mission préalable  du  directeur  général  des 
élections,  réunir  en  un  seul  district  spécial 
deux  districts  spéciaux  de  scrutin  urbains 
de  sa  circonscription.» 

(2)  Le  paragraphe  91(5)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(5)  Toute  demande  d'établissement 
d'un  bureau  spécial  de  scrutin  dans  un 
endroit  autre  que  les  endroits  expressé- 
ment prévus  au  paragraphe  (2)  doit  être 
présentée  au  président  d'élection  au  plus 
tard  sept  jours  après  l'émission  d'un  bref 
ordonnant  une  élection.  Le  président 
d'élection  peut  alors,  avec  la  permission 
préalable  du  directeur  général  des  élec- 
tions, prendre  des  dispositions  en  vue 
d'établir  un  bureau  spécial  à  cet  endroit.» 

13.  (1)  Le  paragraphe  97(2)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Idem 


Réunion  de 
districts 
spéciaux 
urbains 


Demande 
d'établissement 
d'un  bureau 
spécial  de 
scrutin 
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Examining  and 
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box 


1977-78,  c.  3, 
s.  62 


"(2)  At  an  election,  any  elector  whose 
name  appears  on  the  list  of  electors  for  any 
polling  division  of  an  electoral  district  and 
who  has  reason  to  believe  that  he  will  be 
unable  to  vote  on  the  days  fixed  for  the 
advance  poll  and  the  ordinary  poll  may 
cast  his  vote  in  the  office  of  the  returning 
officer  for  that  electoral  district,  before  the 
returning  officer  or  the  election  clerk  (in 
this  section  referred  to  as  the  "presiding 
officer"),  between  the  hours  of  twelve 
o'clock  noon  and  six  o'clock  in  the  after- 
noon or  between  the  hours  of  seven  and 
nine  o'clock  in  the  afternoon  on  any  day 
during  the  period  beginning  on  Monday, 
the  twenty-first  day  before  polling  day, 
and  ending  on  the  last  Friday  before  poll- 
ing day,  except  on  a  Sunday  and  any  day 
fixed  for  the  advance  poll." 

(2)  All  that  portion  of  subsection  97(3)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  At  twelve  o'clock  on  Monday,  the 
twenty-first  day  before  polling  day,  in  his 
office  and  in  full  view  of  such  of  the 
candidates  or  their  agents  or  the  electors 
representing  the  candidates  as  are  present, 
the  returning  officer  shall" 


14.  Section 
repealed. 


106   of   the   said   Act  is 


15.  The  heading  preceding  Schedule  III  to 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


«(2)  A  une  élection,  un  électeur  dont  le 
nom  figure  sur  la  liste  des  électeurs  dressée 
pour  une  section  de  vote  d'une  circonscrip- 
tion et  qui  a  des  motifs  de  croire  qu'il  sera 
incapable  de  voter  aux  bureaux  spéciaux 
de  scrutin  les  jours  de  vote  anticipé  ou  le 
jour  ordinaire  du  scrutin  peut  voter  au 
bureau  du  président  d'élection  de  cette 
circonscription,  en  présence  du  président 
ou  du  secrétaire  d'élection  (ce  dernier 
étant,  au  présent  article,  appelé  «préposé 
au  scrutin»),  entre  midi  et  six  heures  du 
soir  ou  entre  sept  et  neuf  heures  du  soir 
tous  les  jours  à  compter  du  lundi  vingt  et 
unième  jour  avant  le  jour  du  scrutin  jus- 
qu'au dernier  vendredi  avant  le  jour  ordi- 
naire du  scrutin,  à  l'exception  du  diman- 
che et  des  jours  fixés  pour  la  tenue  des 
bureaux  spéciaux  de  scrutin. 

(2)  La  partie  du  paragraphe  97(3)  de 
ladite  loi,  qui  précède  son  alinéa  a),  est  abro- 
gée et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(3)  A  midi,  le  lundi  vingt  et  unième 
jour  avant  le  jour  ordinaire  du  scrutin,  le 
président  d'élection,  dans  son  bureau  et 
bien  en  vue  des  personnes,  parmi  les  candi- 
dats ou  leurs  représentants,  ou  les  élec- 
teurs représentant  des  candidats,  qui  sont 
présentes  doit» 

14.  L'article  106  de  ladite  loi  est  abrogé. 

15.  Le  titre  précédant  l'annexe  III  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 


Idem 


1977-78,  c.  3, 
art.  56 


Examen  et 
scellage  des 
boîtes  de 
scrutin 


1977-78,  c.3, 
art.  62 


"SCHEDULE  III 

LIST  OF  ELECTORAL  DISTRICTS 
FOR  THE  PURPOSES  OF  SECTIONS 
46  AND  63.1" 


«ANNEXE  III 

LISTE  DES  CIRCONSCRIPTIONS 
AUX  FINS  DES  ARTICLES  46  ET 
63.1» 
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CHAPTER  97 


CHAPITRE  97 


1970-71-72, 
c.48;  1973-74, 
c.2;  1974-75- 
76,  ce.  66,  80; 

1976-  77,  ce.  33, 
34,  54; 

1977-  78,  c.22; 

1978-  79,  c.7; 
1980-81-82, 
c.35 


An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insur- 
ance Act,  1971  (No.  2) 

[Assented  to  3rd  June,  1982] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  n°  2  modifiant  la  Loi 
l'assurance-chômage 


de   1971  sur 


[Sanctionnée  le  3  juin  1 982] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


1970-71-72,  c. 
48;  1973-74, 
c.2;  1974- 
75-76,  c.  66,  80; 

1976-  77,  c.  33, 
34,  54; 

1977-  78,  c.  22; 

1978-  79,  c.7; 
1980-81-82, 
c.  35 


1980-81-82, 
c.35,  s.l(l) 


Qualifying 
weeks 


1980-81-82, 
c.35,  s.  1(2) 


Extension 


1.  (1)  All  that  portion  of  subsection  17(6) 
of  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971 
preceding  paragraph  (a)  thereof  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(6)  During  the  period  of  sixty-six 
months  that  begins  on  December  4,  1977, 
the  number  of  weeks  that  an  insured 
person,  other  than  a  new  entrant  or  re- 
entrant to  the  labour  force,  shall  have  in 
order  to  qualify  for  benefits  shall  be  based 
on  the  regional  rate  of  unemployment  that 
applies  to  him,  and" 

(2)  Subsection  17(7)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(7)  The  Commission  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council  and 
subject  to  affirmative  resolution  of  Parlia- 
ment, extend  the  period  of  sixty-six 
months  mentioned  in  subsection  (6)." 


1.  (1)  La  partie  du  paragraphe  17(6)  de  la 
Loi  de  1971  sur  l'assurance-chômage  qui 
précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Pendant  la  période  de  soixante-six 
mois  qui  commence  le  4  décembre  1977,  le 
nombre  de  semaines  d'emploi  assurable 
qu'un  assuré,  autre  qu'une  personne  qui 
devient  ou  redevient  membre  de  la  popula- 
tion active,  doit  avoir  à  son  actif  pour 
recevoir  des  prestations  est  fonction  du 
taux  régional  de  chômage  applicable,  et» 

(2)  Le  paragraphe  17(7)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(7)  La  Commission  peut,  avec  l'appro- 
bation du  gouverneur  en  conseil  et  sous 
réserve  de  résolution  affirmative  du  Parle- 
ment, prolonger  la  période  de  soixante-six 
mois  prévue  au  paragraphe  (6).» 


1980-81-82  c. 
35,  par.  1(1) 


Semaines  de 
référence 


1980-81-82  c. 
35,  par.  1(2) 


Prolongation 
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An  Act  to  provide  supplementary  borrowing     Loi  attribuant  un  pouvoir  d'emprunt  supplé- 


authority 


[Assented  to  17th  June,  1982] 


mentaire 


[Sanctionnée  le  17  juin  1 982] 


Short  title 


Borrowing 
authority 


Expiration 


Currency 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Borrowing 
Authority  Act,  1982-83. 

2.  (1)  The  Minister  of  Finance,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  may,  in 
addition  to  the  sums  now  remaining  unbor- 
rowed and  negotiable  of  the  loans  authorized 
by  any  Act  of  Parliament  heretofore  passed, 
borrow,  under  the  Financial  Administration 
Act,  by  the  issue  and  sale  of  securities  of 
Canada,  such  sum  or  sums  of  money,  not 
exceeding  in  the  whole,  six  billion  six  hun- 
dred million  dollars,  as  may  be  required  for 
public  works  and  general  purposes. 

(2)  All  borrowing  authority  conferred  by 
subsection  (1)  that  remains  unused  and  in 
respect  of  which  no  action  has  been  taken  by 
the  Governor  in  Council  pursuant  to  section 
37  of  the  Financial  Administration  Act  shall 
expire  on  March  31,  1983. 

(3)  For  greater  certainty,  any  amount  bor- 
rowed under  this  section  or  any  other  author- 
ity conferred  by  Parliament  before  the 
coming  into  force  of  this  section  may  be 
borrowed  in  a  currency  other  than  that  of 
Canada  and  may  be  repaid  in  the  currency  in 
which  it  was  borrowed. 


Pouvoir 
d'emprunt 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 

1.  Titre  abrégé:  «Loi  de  1982-83  sur  le  Titre  abrégé 
pouvoir  d'emprunt». 

2.  (1)  Avec  l'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  le  ministre  des  Finances  peut,  en 
sus  de  la  fraction  non  encore  placée  des 
emprunts  autorisés  par  toute  loi  du  Parle- 
ment déjà  adoptée,  emprunter,  selon  les  dis- 
positions de  la  Loi  sur  l'administration 
financière,  les  sommes  nécessaires,  jusqu'à 
concurrence  de  six  milliards  six  cent  millions 
de  dollars,  à  la  réalisation  de  travaux  publics 
et  à  des  fins  diverses.  Ces  emprunts  sont 
effectués  par  voie  d'émissions  de  titres  du 
Canada  destinés  à  la  vente. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  cesse  d'avoir  effet  le 
31  mars  1983  pour  toute  fraction  de  l'em- 
prunt maximal  autorisé  pour  laquelle  le  gou- 
verneur en  conseil  n'a  pris  aucune  mesure 
dans  le  cadre  de  l'article  37  de  la  Loi  sur 
l'administration  financière. 

(3)  Les  emprunts  autorisés  en  vertu  du 
présent  article  ou  de  tout  autre  pouvoir  con- 
féré par  le  Parlement  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  cet  article  peuvent  s'effectuer  en 
devises  étrangères  et  être  remboursés  dans 
ces  devises. 


Cessation 
d'effet 


Devises 
étrangères 
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CHAPITRE  99 


An  Act  to  amend  the  Criminal  Code 


Loi  modifiant  le  Code  criminel 


[Assented  to  17th  June,  1982] 


[Sanctionnée  le  17  juin  1982] 


R.S.  c.  C-34 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


S.R.,  c.  C-34 


Exception 


Operation  of 
pari-mutuel 

system 


1.  (1)  Paragraph  188(l)(c)  of  the  Crimi- 
nal Code  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(c)  bets  made  or  records  of  bets  made 
through  the  agency  of  a  pari-mutuel 
system  on  running,  trotting  or  pacing 
horse  races  if 

(i)  the  bets  or  records  of  bets  are 
made  on  the  race  course  of  an  asso- 
ciation in  respect  of  races  conducted 
at  that  race  course  or  another  race 
course,  and 

(ii)  the  provisions  of  this  section  and 
the  regulations  are  complied  with." 

(2)  Subsections  188(2)  to  (6)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(2)  For  the  purposes  of  paragraph 
188(l)(c),  bets  made  by  telephone  calls  to 
the  race  course  of  an  association  in  accord- 
ance with  the  regulations  are  deemed  to  be 
made  on  the  race  course  of  an  association. 


(3)  No  person  or  association  shall  use  a 
pari-mutuel  system  of  betting  in  respect  of 
a  horse  race  unless  the  system  has  been 
approved  by  and  its  operation  is  carried  on 


1.  (1)  L'alinéa  188(l)c)  du  Code  criminel 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  aux  paris  faits  ou  aux  inscriptions  de 
paris  faites  par  l'intermédiaire  d'un  sys- 
tème de  pari  mutuel  sur  des  courses  de 
chevaux,  des  courses  de  chevaux  au  trot 
ou  à  l'amble 

(i)  si  les  paris  ou  les  inscriptions  de 
paris  sont  faits  sur  la  piste  de  courses 
d'une  association,  relativement  à  une 
course  tenue  sur  cette  piste  de  courses 
ou  sur  une  autre  piste  de  courses;  et 

(ii)  si  les  dispositions  du  présent  arti- 
cle et  des  règlements  sont  respectées.» 

(2)  Les  paragraphes  188(2)  à  (6)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Pour  l'application  de  l'alinéa 
188(1  les  paris  faits  par  voie  d'appel 
téléphonique  à  la  piste  de  course  d'une 
association  en  conformité  des  règlements 
sont  réputés  être  faits  sur  la  piste  de  cour- 
ses d'une  association. 

(3)  Aucune  personne  ou  association  ne 
doit  utiliser  un  système  de  pari  mutuel 
relativement  à  une  course  de  chevaux,  à 
moins  que  le  système  n'ait  été  approuvé 


Exception 


Fonctionne- 
ment du 
système  de  pari 
mutuel 
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Supervision  of 

pari-mutuel 

system 


Percentage  that 
may  be 
deducted  and 
retained 


Idem 


Stopping  of 
betting 


under  the  supervision  of  an  officer 
appointed  by  the  Minister  of  Agriculture. 


(4)  Every  person  or  association  conduct- 
ing a  race  meeting  shall  pay  to  the  Receiv- 
er General,  in  respect  of  each  individual 
pool  of  each  race  run  at  the  race  meeting 
and  each  individual  feature  pool,  one-half 
of  one  per  cent  or  such  greater  fraction  not 
exceeding  one  per  cent  as  may  be  fixed 
from  time  to  time  by  the  Governor  in 
Council,  of  the  total  amount  of  money  that 
is  bet  through  the  agency  of  a  pari-mutuel 
system  operated  in  accordance  with  sub- 
section (3). 

(5)  Where  any  person  or  association 
becomes  a  custodian  or  depository  of  any 
money,  bet  or  stakes  under  a  pari-mutuel 
system  in  respect  of  a  horse  race,  that 
person  or  association  shall  not  deduct  or 
retain  any  amount  from  the  total  amount 
of  money,  bets  or  stakes  unless  it  does  so 
pursuant  to  subsection  (6). 


(6)  An  association  conducting  a  race 
meeting,  or  any  other  association  or  person 
acting  on  its  behalf,  may  deduct  and  retain 
from  the  total  amount  of  money  that  is  bet 
through  the  agency  of  a  pari-mutuel 
system  in  accordance  with  this  section,  in 
respect  of  each  individual  pool  of  each 
race  or  each  individual  feature  pool,  a 
percentage  not  exceeding  the  percentage 
prescribed  by  the  regulations  plus  any  odd 
cents  over  any  multiple  of  five  cents  in  the 
amount  calculated  in  accordance  with  the 
regulations  to  be  payable  in  respect  of 
each  dollar  bet. 


(6. 1  )  Where  an  officer  appointed  by  the 
Minister  of  Agriculture  is  not  satisfied 
that  the  provisions  of  this  section  and  the 
regulations  are  being  carried  out  in  good 
faith  by  any  person  or  association  in  rela- 
tion to  a  race  meeting,  he  may,  at  any 
time,  order  any  betting  in  relation  to  the 
race  meeting  to  be  stopped  for  any  period 
that  he  considers  proper. 


par  un  fonctionnaire  nommé  par  le  minis- 
tre de  l'Agriculture  et  que  ce  système  ne 
soit  conduit  sous  la  surveillance  de  ce 
fonctionnaire. 

(4)  Toute  personne  ou  association  qui 
tient  une  réunion  de  courses  doit  payer  au 
receveur  général,  pour  chaque  cagnotte  de 
chaque  course  tenue  à  la  réunion  et  pour 
chaque  cagnotte  spéciale  distincte,  soit  un 
demi  pour  cent,  soit  le  pourcentage  supé- 
rieur fixé  le  cas  échéant,  à  concurrence  de 
un  pour  cent,  fixé  par  le  gouverneur  en 
conseil,  du  montant  total  des  paris  faits 
par  l'entremise  d'un  système  de  pari 
mutuel  conduit  conformément  au  paragra- 
phe (3). 

(5)  Lorsqu'une  personne  ou  une  associa- 
tion devient  gardienne  ou  dépositaire  de 
quelque  argent,  pari  ou  mise  en  jeu  en 
vertu  d'un  système  de  pari  mutuel,  relati- 
vement à  une  course  de  chevaux,  cette 
personne  ou  association  ne  doit  déduire  ni 
retenir  aucun  montant  à  même  le  total  de 
l'argent,  des  paris  ou  des  mises  en  jeu  à 
moins  qu'elle  ne  le  fasse  conformément  au 
paragraphe  (6). 

(6)  Une  association  qui  tient  une  réu- 
nion de  courses,  ou  toute  autre  association 
ou  personne  qui  agit  en  son  nom,  peut 
déduire  et  retenir  sur  le  montant  total  qui 
est  parié  par  l'intermédiaire  d'un  système 
de  pari  mutuel  conformément  au  présent 
article,  pour  chaque  cagnotte  distincte  de 
chaque  course,  ou  pour  chaque  cagnotte 
spéciale  distincte,  un  pourcentage  qui  ne 
dépasse  pas  celui  que  prescrivent  les  règle- 
ments plus  tout  cent  ou  cents  qui  dépas- 
sent tout  multiple  de  cinq  cents  compris 
dans  le  montant  payable  pour  chaque 
dollar  de  pari  selon  les  calculs  effectués 
conformément  aux  règlements. 

(6.1)  Lorsqu'un  fonctionnaire  nommé 
par  le  ministre  de  l'Agriculture  n'est  pas 
convaincu  qu'une  personne  ou  une  associa- 
tion observe  de  bonne  foi  les  dispositions 
du  présent  article  ou  des  règlements  relati- 
vement à  une  réunion  de  courses,  il  peut  en 
tout  temps  ordonner  l'arrêt  des  paris  rela- 
tifs à  cette  réunion  de  courses  pour  toute 
période  qu'il  juge  à  propos. 


Surveillance  du 
système  de  pari 
mutuel 


Pourcentage 
qui  peut  être 
déduit  ou 
retenu 


Idem 


Arrêt  du  pari 
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(6.2)  The  Minister  of  Agriculture  may 
make  regulations 

(a)  prescribing  the  maximum  number 
of  races  for  each  race  course  on  which  a 
race  meeting  is  conducted,  in  respect  of 
which  a  pari-mutuel  system  of  betting 
may  be  used  for  the  race  meeting  or  on 
any  one  calendar  day  during  the  race 
meeting,  and  the  circumstances  in  which 
the  Minister  of  Agriculture  or  a  person 
designated  by  him  for  that  purpose  may 
approve  of  the  use  of  such  system  in 
respect  of  additional  races  on  any  race 
course  for  a  particular  race  meeting  or 
on  a  particular  day  during  the  race 
meeting; 

(b)  prohibiting  any  person  or  associa- 
tion from  using  a  pari-mutuel  system  of 
betting  for  any  race  course  on  which  a 
race  meeting  is  conducted  in  respect  of 
more  than  the  maximum  number  of 
races  prescribed  pursuant  to  paragraph 
(a)  and  such  additional  races,  if  any,  in 
respect  of  which  the  use  of  a  pari-mutu- 
el system  of  betting  has  been  approved 
pursuant  to  that  paragraph;  and 

(c)  prescribing  the  percentage  that  may 
be  deducted  and  retained  pursuant  to 
subsection  (6)  by  or  on  behalf  of  an 
association  conducting  a  race  meeting 
on  a  race  course,  which  percentage  shall 
be  determined  by  reference  to 

(i)  the  average  amount  of  money  that 
is  bet  in  respect  of  each  race  run  at 
that  race  course  during  the  calendar 
year  immediately  preceding  the  run- 
ning of  the  race,  or 

(ii)  where  no  race  meeting  was  con- 
ducted on  that  race  course  in  accord- 
ance with  this  section  during  the  cal- 
endar year  referred  to  in 
subparagraph  (i),  an  amount  specified 
by  the  Minister  of  Agriculture  or  a 
person  designated  by  him  for  that 
purpose." 


(6.2)  Le  ministre  de  l'Agriculture  peut,  Règlements 
par  règlement, 

a)  prescrire  le  nombre  maximal  de 
courses  pour  chaque  piste  de  courses  sur 
laquelle  se  tient  une  réunion  de  courses, 
pour  lequel  un  système  de  pari  mutuel 
peut  être  utilisé  pendant  ladite  réunion 
ou  en  un  même  jour  au  cours  de  cette 
réunion,  et  les  circonstances  dans  les- 
quelles le  ministre  de  l'Agriculture  ou 
une  personne  désignée  par  lui  à  cette  fin 
peut  approuver  l'utilisation  de  ce  sys- 
tème pour  des  courses  supplémentaires 
tenues  sur  toute  piste  de  courses  pen- 
dant une  réunion  de  courses  déterminée 
ou  au  cours  d'un  jour  donné  pendant  la 
réunion  de  courses; 

b)  interdire  à  toute  personne  ou  associa- 
tion d'utiliser  un  système  de  pari  mutuel 
pour  toute  piste  de  courses  sur  laquelle 
se  tient  une  réunion  de  courses,  à  l'égard 
d'une  course  qui  est  en  sus  du  nombre 
maximum  de  courses  prescrit  en  confor- 
mité de  l'alinéa  a)  et  de  toute  course 
supplémentaire,  s'il  en  est,  à  l'égard  de 
laquelle  l'utilisation  d'un  système  de 
pari  mutuel  a  été  approuvée  en  confor- 
mité de  cet  alinéa;  et 

c)  prescrire  le  pourcentage  qu'une  asso- 
ciation ou  une  personne  agissant  en  son 
nom  qui  tient  une  réunion  de  courses  sur 
une  piste  de  courses  peut  déduire  ou 
retenir  conformément  au  paragraphe 
(6),  ce  pourcentage  devant  être  déter- 
miné en  fonction 

(i)  de  la  moyenne  des  sommes  pariées 
relativement  à  chaque  course  tenue 
sur  ladite  piste  de  courses  pendant 
l'année  civile  qui  précède  la  tenue  de 
la  course  en  question,  ou 

(ii)  du  montant  spécifié  par  le  minis- 
tre de  l'Agriculture  ou  une  personne 
qu'il  a  désignée  à  cette  fin,  lorsque 
aucune  réunion  de  courses  n'a  été 
tenue  sur  ladite  piste  de  courses  con- 
formément au  présent  article  au  cours 
de  l'année  civile  visée  au  sous-alinéa 
(i).» 
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(3)  Paragraph  188(7)(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  the  method  of  calculating  the 
amount  payable  in  respect  of  each  dollar 
bet;" 

(4)  Paragraph  188(7)(e)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

the  provision,  equipment  and 
maintenance  of  accommodation,  ser- 
vices or  other  facilities  for  the  proper 
supervision  and  operation  of  pari-mutuel 
systems  related  to  race  meetings,  by 
associations  conducting  such  meetings 
or  by  other  associations." 

2.  This  Act  shall  come  into  force  on  a  day 
to  be  fixed  by  proclamation. 


(3)  L'alinéa  188(7)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  le  mode  de  calcul  du  montant  paya- 
ble pour  chaque  dollar  parié;» 

(4)  L'alinéa  188(7)e)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«e)  la  fourniture,  l'équipement  et  l'en- 
tretien de  locaux,  services  ou  autres  ins- 
tallations pour  la  surveillance  et  la  con- 
duite convenables  de  systèmes  de  pari 
mutuel  en  rapport  avec  des  réunions  de 
courses  par  des  associations  tenant  ces 
réunions  ou  par  d'autres  associations.» 

2.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  la  Entrée  en 
date  fixée  par  proclamation. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPTER  100 


CHAPITRE  100 


An  Act  to  provide  for  the  garnishment  or 
attachment  of  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  and  for  the  diversion  of  pension 
benefits  payable  by  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  under  certain  enact- 
ments 


Loi  prévoyant  la  saisie-arrêt  entre  les  mains 
de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  et  la 
distraction  de  prestations  de  pension 
allouées  par  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  en  application  de  certaines  dis- 
positions législatives 


[Assented  to  22nd  June,  1982] 


[Sanctionnée  le  22  juin  1 982] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREGE 


Short  title  i.  This  Act  may  be  cited  as  the  Garnish- 

ment, Attachment  and  Pension  Diversion 
Act. 


1.  Loi  sur  la  saisie-arrêt  et  la  distraction 
de  pensions. 


Titre  abrégé 


PART  I 


PARTIE  I 


GARNISHMENT  AND  ATTACHMENT 
PROCEEDINGS 


PROCEDURE  EN  MATIERE  DE 
SAISIE-ARRÊT 


Definitions 

"garnishment" 
(  Version 
anglaise 
seulement) 

"Her  Majesty" 


"provincial 

garnishment 

law" 


Interpretation 

2.  In  this  Part, 
"garnishment"  includes  attachment; 


"Her  Majesty"  means  Her  Majesty  in  right 
of  Canada; 

"provincial  garnishment  law"  means  the  law 
of  general  application  of  a  province  relat- 
ing to  garnishment  that  is  in  force  at  the 
time  in  question. 


Définitions 

2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  partie. 

«droit  provincial  en  matière  de  saisie-arrêt» 
Règles  de  droit  d'application  générale 
d'une  province,  portant  sur  la  saisie-arrêt 
et  en  vigueur  au  moment  envisagé. 

«Sa  Majesté»  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada. 


Définitions 


«droit  provincial 
en  matière  de 
saisie-arrêt» 


«Sa  Majesté» 
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Garnishment  of  Her  Majesty 


Saisie-arrêt  entre  les  mains  de  Sa  Majesté 


Her  Majesty  in 
right  of  Canada 
may  be 
garnisheed 


3.  Notwithstanding  any  provision  of  any 
other  Act  of  Parliament  preventing  the  gar- 
nishment of  Her  Majesty,  Her  Majesty  may 
be  garnisheed,  subject  to  and  in  accordance 
with  this  Part  and  any  regulation  made 
thereunder. 


3.  Nonobstant  toute  disposition  d'une 
autre  loi  du  Parlement  interdisant  la  saisie- 
arrêt  entre  les  mains  de  Sa  Majesté,  il  peut 
être  procédé  à  des  saisies-arrêts  entre  les 
mains  de  Sa  Majesté  sous  le  régime  de  la 
présente  partie  et  de  ses  règlements  d'appli- 
cation. 


Saisie-arrêt 
entre  les  mains 
de  Sa  Majesté 
du  chef  du 
Canada 


DIVISION  I 


SECTION  I 


DEPARTMENTS  AND  CERTAIN  CROWN 
CORPORATIONS 


MINISTERES  ET  CERTAINES  SOCIETES  DE  LA 
COURONNE 


Definitions 

"department" 
«ministère» 

"garnishee 
summons" 
«bref  de  saisie» 

"Minister" 
«Ministre» 


"pay  period" 
«période  de 
paye» 


"prescribed" 
«prescrit» 


"salary" 


4.  In  this  Division, 

"department"  has  the  same  meaning  as  in 
the  Financial  Administration  Act; 

"garnishee  summons"  includes  any  docu- 
ment or  court  order  of  like  import; 

"Minister",  in  relation  to  any  provision  of 
this  Division,  means  a  member  or  mem- 
bers of  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada  designated  by  the  Governor  in 
Council  to  act  as  the  Minister  or  Ministers 
for  the  purposes  of  that  provision; 

"pay  period"  means,  in  respect  of  any  par- 
ticular person,  the  period  commencing  on 
the  day  following  the  day  that  that  per- 
son's salary  cheque  is  normally  dated  and 
ending  on  the  day  that  his  next  salary 
cheque  is  normally  dated; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regula- 
tions made  under  this  Division; 

"salary"  means 

(a)  in  the  case  of  a  member  of  the  Senate 
or  House  of  Commons,  all  moneys  payable 
under  the  Senate  and  House  of  Commons 
Act,  the  Salaries  Act  and  the  Parliamen- 
tary Secretaries  Act,  other  than  moneys 
not  included  in  computing  the  member's 
income  for  the  purposes  of  Part  I  of  the 
Income  Tax  Act, 

(b)  in  the  case  of  a  judge  to  whom  the 
Judges  Act  applies,  the  salary  payable 
under  that  Act,  or 

(c)  in  the  case  of  any  other  person, 

(i)  the  basic  pay  payable  to  that  person 
for  the  performance  of  the  regular 
duties  of  a  position  or  office,  and 


4.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  section. 

«bref  de  saisie-arrêt»  S'entend  en  outre  de 
tout  acte  ou  ordonnance  judiciaire  de 
même  nature. 

«ministère»  A  le  sens  que  lui  donne  la  Loi  sur 
l'administration  financière. 

«Ministre»  Le  ou  les  membres  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  chargés 
par  le  gouverneur  en  conseil  de  l'applica- 
tion d'une  ou  de  plusieurs  dispositions  de 
la  présente  section. 

«période  de  paye»  Par  rapport  à  une  personne 
donnée,  la  période  comprise  entre  le  lende- 
main de  la  date  normale  d'un  chèque  de 
paye  et  la  date  normale  du  prochain. 

«prescrit»  ou  «réglementaire»  Prescrit  par  les 
règlements  d'application  de  la  présente 
section. 

«traitement» 

a)  Les  prestations  pécuniaires  auxquelles 
ont  droit  les  sénateurs  et  les  députés  en 
vertu  de  la  Loi  sur  le  Sénat  et  la  Chambre 
des  communes,  de  la  Loi  sur  les  traite- 
ments et  de  la  Loi  sur  les  secrétaires  par- 
lementaires, sauf  celles  qui  sont  exclues  du 
calcul  de  leur  revenu  en  application  de  la 
Partie  I  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu; 

b)  le  traitement  que  la  Loi  sur  les  juges 
alloue  aux  juges  qui  sont  régis  par  elle; 

c)  les  prestations  pécuniaires  allouées  à 
toute  autre  personne:  . 

(i)  à  titre  de  rémunération  de  base  pour 
l'accomplissement  des  fonctions  norma- 
les d'un  poste, 


Définitions 


«bref  de 

saisie-arrêt» 

"garnishee... 


«ministère» 
"department" 

«Ministre» 

"Minister" 


«période  de 
paye» 

"pay..." 


«prescrit»  ou 

«réglementaire» 

"prescribed" 


«traitement» 

"salary" 
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(ii)  any  amount  payable  as  allowances, 
special  remuneration,  payment  for  over- 
time or  other  compensation  or  as  a 
gratuity, 

excluding  any  amount  deemed  to  be  or  to 
have  been  excluded  from  that  person's 
salary  pursuant  to  regulations  made  under 
paragraph  12(6). 

Garnishment  of       5.  \n  respect  of 
salaries,  . 
remuneration  (a)  Salaries,  and 

(b)  remuneration  to  persons  (excluding 
corporations)  as  fees,  honoraria  or  other 
payments  of  like  import,  in  respect  of  any 
office  or  position  or  in  respect  of  the 
performance  of  any  services 
payable  on  behalf  of  departments  or  by 
Crown  corporations  prescribed  under  para- 
graph 12(c)  for  the  purposes  of  this  Division, 
Her  Majesty  is,  subject  to  this  Division  and 
any  regulation  made  thereunder,  bound  by 
provincial  garnishment  law. 

Moneys  bound      5.  por  the  purposes  of  garnishment  pro- 
garnlshee  °f     ceedings  permitted  by  this  Division,  service 
summons        of  a  garnishee  summons  on  Her  Majesty 
binds  Her  Majesty  in  respect  of  the  following 
money  to  be  paid  by  Her  Majesty  to  the 
person  named  in  the  garnishee  summons: 

(a)  in  the  case  of  a  salary, 

(i)  the  salary  to  be  paid  on  the  last  day 
of  the  pay  period  next  following  the  pay 
period  in  which  the  garnishee  summons 
is  served,  and 

(ii)  where  the  garnishee  summons  has 
continuing  effect  under  the  law  of  the 
province,  the  salary  to  be  paid  on  the 
last  day  of  each  subsequent  pay  period; 
or 

(b)  in  the  case  of  remuneration  described 
in  paragraph  5(b), 

(i)  the  remuneration  payable,  in  respect 
of  the  department  or  Crown  corporation 
named  in  the  notice  of  intention  to  gar- 
nishee Her  Majesty  required  by  para- 
graph 9(1  )(a),  on  the  day  following  the 
day  on  which  the  garnishee  summons  is 
served,  and 

(ii)  either 


Saisie  de 

traitements, 

rémunération 


(ii)  à   titre  d'indemnités,  sous  forme 
d'allocations,  de  rétributions  spéciales, 
de  rémunération  d'heures  supplémentai- 
res ou  de  gratifications, 
à  l'exclusion  de  celles  qui  sont  réputées  ne 
pas  faire  partie  de  son  salaire  conformé- 
ment aux  règlements  pris  en  vertu  de  l'ali- 
néa 12b). 

5.  En  ce  qui  concerne: 

a)  les  traitements, 

b)  la  rémunération  versée  à  des  personnes 
physiques  à  titre  d'honoraires  ou  autres 
indemnités  de  même  nature,  pour  l'accom- 
plissement de  services  ou  l'exercice  de 
fonctions, 

dont  sont  redevables  les  ministères  ou  les 
sociétés  de  la  Couronne  visées  à  l'alinéa  12c), 
sous  réserve  de  la  présente  section  et  de  ses 
règlements  d'application,  Sa  Majesté  est 
assujettie  au  droit  provincial  en  matière  de 
saisie-arrêt. 


6.  Pour  les  besoins  de  toute  procédure  de  Sommes 

saisie-arrêt  prévue  à  la  présente  section,  la  disponibilité 

signification  à  Sa  Majesté  d'un  bref  de  sai-  par  le  bref  de 

sie-arrêt  frappe  d'indisponibilité  les  sommes  sais|e-arret 
suivantes  dont  elle  est  redevable  envers  le 
débiteur  visé  dans  le  bref: 

a)  dans  le  cas  de  traitement, 

(i)  le  traitement  payable  le  dernier  jour 
de  la  période  de  paye  qui  suit  celle  au 
cours  de  laquelle  le  bref  de  saisie-arrêt  a 
été  signifié, 

(ii)  lorsqu'en  vertu  du  droit  de  la  pro- 
vince en  question  la  saisie-arrêt  produit 
des  effets  continus,  le  traitement  paya- 
ble le  dernier  jour  de  chaque  période  de 
paye  subséquente; 

b)  dans  le  cas  d'une  rémunération  visée  à 
l'alinéa  5b), 

(i)  la  rémunération  qui  incombe  au 
ministère  ou  à  la  société  de  la  Couronne 
mentionnée  dans  l'avis  d'intention  de 
pratiquer  une  saisie-arrêt  entre  les 
mains  de  Sa  Majesté  requis  par  l'alinéa 
9(1  )a),  à  compter  du  lendemain  de  la 
signification  du  bref  de  saisie-arrêt,  et 

(ii)  l'une  des  rémunérations  suivantes: 
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Where 
documents 
must  be  served 
on  Her  Majesty 


Method  of 
service  on  Her 
Majesty 


Where  service 
by  registered 


No  garnish- 
ment without 
judgment  or 
court  order 


Notice  of 
intention  to 
garnishee  Her 
Majesty 


(A)  any  remuneration  becoming  pay- 
able in  respect  of  that  department  or 
Crown  corporation  in  the  thirty  days 
following  the  day  on  which  the  garni- 
shee summons  is  served  that  is  owing 
on  the  day  on  which  the  garnishee 
summons  is  served  or  becomes  owing 
in  the  fourteen  days  following  the  day 
on  which  the  garnishee  summons  is 
served,  or 

(B)  where  the  garnishee  summons 
has  continuing  effect  under  the  law  of 
the  province,  any  remuneration 
becoming  payable  in  respect  of  that 
department  or  Crown  corporation 
subsequent  to  the  day  on  which  the 
garnishee  summons  is  served. 

7.  (1)  Service  of  documents  on  Her 
Majesty  in  connection  with  garnishment  pro- 
ceedings permitted  by  this  Division  must  be 
effected  at  the  place  specified  in  the 
regulations. 

(2)  In  addition  to  any  method  of  service 
permitted  by  the  law  of  a  province,  service  of 
documents  on  Her  Majesty  under  subsection 
(1)  may  be  effected  by  registered  mail, 
whether  within  or  outside  the  province,  or  by 
any  other  method  prescribed. 

(3)  Where  service  of  a  document  on  Her 
Majesty  is  effected  by  registered  mail,  the 
document  shall  be  deemed  to  be  served  on 
the  day  of  its  receipt  by  Her  Majesty. 

8.  No  moneys  may  be  garnisheed  under 
this  Division  unless  there  exists,  at  the  time 
of  service  of  the  notice  required  by  para- 
graph 9(1  )(a),  a  judgment  or  order  of  a 
court  against  the  person  whose  salary  or 
remuneration  it  is  sought  to  garnishee. 

9.  (1)  Except  as  provided  by  subsection 
(3),  a  garnishee  summons  served  on  Her 
Majesty  is  of  no  effect  unless 

(a)  a  notice  of  intention  to  garnishee  Her 
Majesty,  containing  the  prescribed  infor- 
mation and  accompanied  by  a  copy  of  the 
judgment  or  order  of  the  court  referred  to 
in  section  8,  has  been  served  on  Her 
Majesty  at  least  thirty  days  (or  such  lesser 
number  of  days  as  is  prescribed)  prior  to 


(A)  la  rémunération  qui  incombe  à  ce 
ministère  ou  à  cette  société  de  la  Cou- 
ronne, dans  les  trente  jours  suivant  la 
date  de  signification  du  bref  de  saisie- 
arrêt  et  dont  le  terme  est  échu  à  cette 
date  ou  arrive  à  échéance  dans  les 
quatorze  jours  suivant  cette  date, 

(B)  lorsqu'en  vertu  du  droit  de  la 
province  en  question  la  saisie-arrêt 
produit  des  effets  continus,  la  rému- 
nération qui  incombe  à  ce  ministère 
ou  à  cette  société  de  la  Couronne 
postérieurement  à  la  date  de  significa- 
tion de  la  saisie-arrêt. 


7.  (1)  Les  actes  relatifs  à  une  saisie-arrêt 
prévue  par  la  présente  section  doivent  être 
signifiés  à  Sa  Majesté  au  lieu  indiqué  dans 
les  règlements. 

(2)  En  plus  des  modes  de  signification 
prévus  par  le  droit  d'une  province,  la  signifi- 
cation d'actes  à  Sa  Majesté  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  peut  se  faire  soit  par  courrier 
recommandé,  à  l'intérieur  ou  à  l'extérieur  de 
la  province,  soit  de  toute  autre  manière 
prescrite. 

(3)  La  date  de  la  signification  de  tout  acte 
effectuée  à  Sa  Majesté  par  courrier  recom- 
mandé est  celle  de  sa  réception. 

8.  La  saisie-arrêt  ne  peut  être  pratiquée  en 
vertu  de  la  présente  section  si,  au  moment  de 
la  signification  de  l'avis  d'intention  prévu  à 
l'alinéa  9(1  )a),  un  jugement  ou  une  ordon- 
nance n'ont  pas  été  rendus  contre  le  débiteur. 

9.  (1)  Sauf  dans  les  cas  prévus  au  para- 
graphe (3),  la  saisie-arrêt  signifiée  à  Sa 
Majesté  ne  produit  ses  effets  que  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  réunies: 

a)  un  avis,  en  la  forme  prescrite,  de  l'in- 
tention de  pratiquer  une  saisie-arrêt  entre 
les  mains  de  Sa  Majesté,  accompagné 
d'une  copie  du  jugement  ou  de  l'ordon- 
nance visés  à  l'article  8  lui  a  été  signifié 
dans  un  délai  de  trente  jours  —  ou  dans  le 


Signification 
d'actes  à  Sa 
Majesté 


Modes  de 
signification  à 
Sa  Majesté 


Signification 
par  courrier 
recommandé 


Interdiction  de 
toute  saisie- 
arrêt  avant 
jugement 


Avis  d'intention 
de  pratiquer 
une  saisie-arrêt 
entre  les  mains 
de  Sa  Majesté 
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New  notice  of 
intention  may 
be  served 


Repeated 
notices  not 
always  required 


the  service  on  Her  Majesty  of  the  garni- 
shee summons;  and 

(b)  the  garnishee  summons  is  served  on 
Her  Majesty  in  the  first  thirty  days  follow- 
ing the  first  day  on  which  the  garnishee 
summons  could  have  been  validly  served 
on  Her  Majesty. 

(2)  Failure  by  the  creditor  to  serve  a  gar- 
nishee summons  on  Her  Majesty  within  the 
time  period  described  in  paragraph  (l)(b) 
does  not  prejudice  the  creditor's  right  to 
serve  a  new  notice  of  intention  to  garnishee 
Her  Majesty. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  second  or  subsequent  garnishee 
summons  relating  to  the  same  parties  and  the 
same  judgment  or  order  as  the  first  garnishee 
summons  if  the  later  garnishee  summons 

(a)  is  served  on  Her  Majesty  not  later 
than  sixty  days  after  the  day  on  which  the 
previous  garnishee  summons  was  served  on 
Her  Majesty;  and 

(b)  is  accompanied  by  a  copy  of  the  previ- 
ous garnishee  summons. 


délai  plus  court  prévu  par  les  règlements 

d'application  —  précédant  la  signification 

du  bref  de  saisie-arrêt; 

b)  le  bref  de  saisie-arrêt  a  été  signifié  à  Sa 

Majesté  dans  les  trente  jours  suivant  la 

date  à  laquelle  il  pouvait  notablement 

l'être. 

(2)  Le  défaut  de  signification  à  Sa 
Majesté  du  bref  de  saisie-arrêt  dans  le  délai 
prévu  à  l'alinéa  (\)b)  ne  porte  pas  atteinte  au 
droit  du  créancier  de  signifier  à  Sa  Majesté 
un  nouvel  avis  d'intention  de  pratiquer  une 
saisie-arrêt  entre  ses  mains. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au 
deuxième  bref  de  saisie-arrêt  et  à  tout  autre 
bref  de  saisie-arrêt  subséquent  concernant  les 
mêmes  parties  et  le  même  jugement  ou 
ordonnance  visés  au  premier  bref,  si  le  nou- 
veau bref: 

a)  est  signifié  à  Sa  Majesté  dans  un  délai 
de  soixante  jours  suivant  la  date  de  signifi- 
cation du  bref  précédent; 

b)  est  accompagné  d'une  copie  du  ou  des 
brefs  précédents. 


Possibilité  de 
signifier  un 
nouvel  avis 
d'intention 


Cas  où  la 
répétition  des 
avis  n'est  pas 
toujours 
nécessaire 


Time  period  for 
Her  Majesty's 
response  to  a 
garnishee 
summons 


10.  Her  Majesty  has  the  following  time 
period  within  which  to  respond  to  a  garni- 
shee summons: 

(a)  in  the  case  of  a  salary,  fifteen  days  (or 
such  lesser  number  of  days  as  is  pre- 
scribed) after  the  last  day  of  the  pay 
period  next  following  the  pay  period  in 
which  the  garnishee  summons  is  served;  or 

(b)  in  the  case  of  remuneration  described 
in  paragraph  5(b),  fifteen  days  (or  such 
lesser  number  of  days  as  is  prescribed) 
after  the  day  following  the  day  on  which 
the  garnishee  summons  is  served. 


10.  Sa  Majesté  dispose,  pour  comparaître, 
des  délais  suivants: 

a)  dans  le  cas  d'un  traitement,  quinze 
jours  —  ou  le  délai  plus  court  prévu  par  les 
règlements  d'application  —  à  compter  du 
dernier  jour  de  la  période  de  paye  suivant 
celle  durant  laquelle  le  bref  de  saisie-arrêt 
a  été  signifié; 

b)  dans  le  cas  d'une  rémunération  visée  à 
l'alinéa  5b),  quinze  jours  —  ou  le  délai 
plus  court  prévu  par  les  règlements  d'ap- 
plication —  à  compter  du  lendemain  de  la 
signification  du  bref  de  saisie-arrêt. 


Délai  imparti  à 
Sa  Majesté 
pour  comparaî- 
tre 


Method  of 
response  to 
garnishee 
summons 


Where  response 
is  by  registered 
mail 


11.  (1)  In  addition  to  any  method  of 
responding  to  a  garnishee  summons  permit- 
ted by  provincial  garnishment  law,  Her 
Majesty  may  respond  to  a  garnishee  sum- 
mons by  registered  mail  or  by  any  other 
method  prescribed. 

(2)  Where  Her  Majesty  responds  to  a 
garnishee  summons  by  registered  mail,  the 
receipt  issued  in  accordance  with  regulations 
relating  to  registered  mail  made  under  the 


11.  (1)  En  plus  des  modes  de  comparution 
autorisés  par  le  droit  provincial  en  matière  de 
saisie-arrêt,  Sa  Majesté  peut  comparaître 
soit  par  courrier  recommandé,  soit  de  toute 
autre  manière  prescrite. 

(2)  Le  récépissé  conforme  aux  règlements 
pris,  en  matière  de  courrier  recommandé,  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  postes  est  admissible 
en  preuve  et  établit,  sauf  preuve  contraire, 


Modes  de 
comparution 


Comparution 
par  la  poste 
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Effect  of 
payment  into 


Recovery  of 
overpayment  to 
judgment 
debtor 


Regulations 


Information  to 
be  made 
available  to 
public 


Post  Office  Act  shall  be  received  in  evidence 
and  is,  unless  the  contrary  is  shown,  proof 
that  Her  Majesty  has  responded  to  the  garni- 
shee summons. 

(3)  A  payment  into  court  by  Her  Majesty 
under  this  section  is  a  good  and  sufficient 
discharge  of  liability,  to  the  extent  of  such 
payment. 

(4)  Where,  in  honouring  a  garnishee  sum- 
mons, Her  Majesty,  through  error,  pays  to  a 
person  by  way  of  salary  or  remuneration  an 
amount  in  excess  of  the  amount  that  she 
should  have  paid  to  that  person,  the  excess 
becomes  a  debt  due  to  Her  Majesty  by  that 
person  and  may  be  recovered  from  the 
person  at  any  time  by  set-off  against  future 
moneys  payable  to  the  person  as  salary  or 
remuneration. 

12.  The  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Minister,  make 
regulations 

(a)  specifying  the  place  where  service  of 
documents  on  Her  Majesty  must  be  effect- 
ed in  connection  with  garnishment  pro- 
ceedings permitted  by  this  Division; 

(b)  deeming,  for  the  purposes  of  the  defi- 
nition "salary"  in  section  4,  any  amount  to 
be  or  to  have  been  excluded  from  a  per- 
son's salary; 

(c)  prescribing  Crown  corporations  for  the 
purposes  of  Division  I;  and 

(d)  prescribing  any  other  matters  that  are 
by  this  Division  to  be  prescribed. 

13.  The  Minister  shall  cause  information 
on  the  manner  of  commencing  garnishment 
proceedings  permitted  by  this  Division  to  be 
made  available  throughout  Canada  in  such  a 
manner  that  the  public  will  have  reasonable 
access  thereto. 


que  Sa  Majesté  a  comparu  par  courrier 
recommandé. 


(3)  Le  versement  d'une  somme  d'argent 
effectué  par  Sa  Majesté  au  greffe  d'un  tribu- 
nal en  vertu  du  présent  article  constitue 
bonne  et  valable  quittance  de  son  obligation, 
à  concurrence  du  montant. 

(4)  Lorsque  Sa  Majesté,  en  obtempérant  à 
un  bref  de  saisie,  a,  par  erreur,  versé  à  une 
personne,  à  titre  de  traitement  ou  de  rémuné- 
ration, une  somme  supérieure  à  celle  qui 
aurait  dû  lui  être  versée,  le  trop-perçu  consti- 
tue une  créance  de  Sa  Majesté  sur  cette 
personne,  qui  peut  être  recouvrée  à  tout 
moment  par  compensation  avec  les  verse- 
ments à  venir  afférents  au  traitement  ou  à  la 
rémunération  de  cette  personne. 

12.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur 
recommandation  du  Ministre  et  par  règle- 
ment: 

a)  indiquer  le  lieu  où  les  documents  rela- 
tifs à  une  saisie-arrêt  pratiquée  sous  le 
régime  de  la  présente  section  doivent  être 
signifiés  à  Sa  Majesté; 

b)  désigner,  pour  l'application  de  la  défi- 
nition de  «traitement»  à  l'article  4,  tout 
montant  réputé  exclu  du  salaire  d'une 
personne; 

c)  désigner  les  sociétés  de  la  Couronne  à 
propos  desquelles  s'applique  la  section  I; 

d)  prescrire  tout  ce  qui  relève  des  pouvoirs 
réglementaires  conférés  par  la  présente 
section. 

13.  Le  Ministre  est  tenu  de  mettre  à  la 
disposition  du  public  sur  toute  l'étendue  du 
territoire  canadien  les  renseignements  sur  les 
modalités  d'introduction  des  procédures  de 
saisie-arrêt  prévues  par  la  présente  section, 
de  manière  que  ces  renseignements  soient 
commodément  accessibles  à  tout  individu. 


Effet  du  dépôt 


Recouvrement 
du  trop-perçu 


Règlements 


Accessibilité 
des  renseigne- 
ments au  public 


DIVISION  II 


SECTION  II 


Crown 
corporations 


CROWN  CORPORATIONS  NOT  COVERED  BY 
DIVISION  I 

14.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  in 
respect  of  moneys  payable  by  Crown  corpo- 


SOCIETES  DE  LA  COURONNE  NON  VISEES 
PAR  LA  SECTION  I 

14.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  Sa 
Majesté,  en  ce  qui  a  trait  aux  sommes  dont 


Sociétés  de  la 
Couronne 
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Idem 


Regulations 


Transitional 
provision 


rations  not  prescribed  under  paragraph  12(c) 
for  the  purposes  of  Division  I,  Her  Majesty  is 
bound  by  provincial  garnishment  law. 


(2)  In  respect  of  Crown  corporations  to 
which  subsection  (1)  applies  that  are  pre- 
scribed under  subsection  (3)  for  the  purposes 
of  this  subsection,  Her  Majesty  is  not  bound 
by  provincial  garnishment  law  in  relation  to 
a  "pension  benefit"  as  defined  in  Part  II. 


(3)  The  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Minister,  make  regu- 
lations prescribing  Crown  corporations  for 
the  purposes  of  subsection  (2). 

15.  If  this  Part  comes  into  force  before 
Parts  II,  III  and  IV,  the  words  "a  "pension 
benefit"  as  defined  in  Part  II"  in  subsection 
14(2)  shall,  in  respect  of  the  period  between 
the  coming  into  force  of  this  Part  and  the 
coming  into  force  of  Parts  II,  III  and  IV,  be 
read  as  "amounts  that  are  subject  to  being 
diverted  pursuant  to  subsection  20(2)  of  the 
Public  Service  Superannuation  Act". 


sont  redevables  les  sociétés  de  la  Couronne 
non  visées  aux  règlements  pris  en  vertu  de 
l'alinéa  12c)  pour  les  besoins  de  la  section  I, 
est  assujettie  au  droit  provincial  en  matière 
de  saisie-arrêt. 

(2)  Sa  Majesté  n'est  pas  assujettie  au  droit 
provincial  en  matière  de  saisie-arrêt  en  ce  qui 
a  trait  aux  «prestations  de  pension»  définies  à 
la  partie  II  dans  le  cas  de  sociétés  de  la 
Couronne  auxquelles  s'applique  le  paragra- 
phe (1)  et  qui  sont  désignées  dans  les  règle- 
ments pris  en  vue  de  l'application  du  présent 
paragraphe. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur 
recommandation  du  Ministre  et  par  règle- 
ment, désigner  les  sociétés  de  la  Couronne  à 
propos  desquelles  s'applique  le  paragraphe 
(2). 

15.  Si  la  présente  partie  entre  en  vigueur 
avant  les  parties  II,  III  et  IV  le  membre  de 
phrase  «prestations  de  pension  définies  à  la 
partie  II»  au  paragraphe  14(2)  se  lira  «pres- 
tations de  pension  qui  sont  sujettes  à  distrac- 
tion sous  le  régime  du  paragraphe  20(2)  de 
la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique». 


Idem 


Règlements 


Dispositions 
transitoires 


DIVISION  III 


SECTION  III 


Canadian 
Forces 


CANADIAN  FORCES 

16.  In  respect  of  pay  and  allowances  pay- 
able to  members  of  the  Canadian  Forces, 
Her  Majesty  is  bound  by  provincial  garnish- 
ment law  to  the  extent,  in  the  manner,  and 
subject  to  the  terms  and  conditions  that  may 
be  provided  by  or  under  regulations  made  by 
the  Governor  in  Council  pursuant  to  the 
National  Defence  Act. 


FORCES  CANADIENNES 

16.  Sous  réserve  des  modalités  prévues 
sous  le  régime  des  règlements  pris  par  le 
gouverneur  en  conseil  conformément  à  la  Loi 
sur  la  défense  nationale,  Sa  Majesté,  en  ce 
qui  a  trait  à  la  solde  et  aux  allocations  dues 
aux  membres  des  Forces  canadiennes,  est 
assujettie  au  droit  provincial  en  matière  de 
saisie-arrêt. 


Forces 
canadiennes 


DIVISION  IV 
GENERAL 

inconsistency  ^  17.  in  the  event  of  any  inconsistency  be- 
and^rovinda?  tween  this  Part,  any  other  Act  of  Parliament 
law  or  a  regulation  made  under  this  Part  or 

under  any  other  Act  of  Parliament,  and  the 


SECTION  IV 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

17.  Les  dispositions  de  la  présente  partie 
et  de  toute  autre  loi  du  Parlement  et  de  leurs 
règlements  d'application  l'emportent  sur  les 
dispositions  incompatibles  du  droit  provincial 


provincial  garnishment  law,  the  provincial      en  matière  de  saisie-arrêt. 


Incompatibilité 
entre  le  droit 
fédéral  et  le 
droit  d'une 
province 
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No  execution 
against  Her 
Majesty 


garnishment  law  is  overridden  to  the  extent 
of  the  inconsistency. 

18.  No  execution  shall  issue  on  a  judg- 
ment given  against  Her  Majesty  in  garnish- 
ment proceedings  permitted  by  this  Part. 


18.  Le  jugement  rendu  contre  Sa  Majesté 
à  la  suite  d'une  saisie-arrêt  pratiquée  sous  le 
régime  de  la  présente  partie  n'est  pas  suscep- 
tible d'exécution  forcée. 


Absence 

d'exécution 

forcée 


Regulations  19.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  generally  for  carrying  out  the 
purposes  and  provisions  of  this  Part. 


Prohibition  20.  No  employee  may  be  dismissed,  sus- 
pended or  laid  off  solely  on  the  ground  that 
garnishment  proceedings  permitted  by  this 
Part  may  be  or  have  been  taken  with  respect 
to  him. 


19.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Règlements 
règlement,  prendre,  de  façon  générale,  les 
mesures  nécessaires  à  la  réalisation  des 
objectifs  de  la  présente  partie  et  à  la  mise  en 

œuvre  de  ses  dispositions. 

20.  Il  est  interdit  de  congédier,  de  suspen-  interdiction 
dre  ou  de  mettre  à  pied  un  employé  pour  le 

seul  motif  qu'il  a  fait  ou  peut  faire  l'objet 
d'une  saisie-arrêt  sous  le  régime  de  la  pré- 
sente partie. 


PART  II 


PARTIE  II 


Application  of 
Part 


DIVERSION  OF  PENSION  BENEFITS 
TO  SATISFY  FINANCIAL  SUPPORT 
ORDERS 

Application  of  Part 

21.  This  Part  applies  only  in  respect  of  the 
enforcement  of  financial  support  orders 
against  pension  benefits  payable  pursuant  to 
the  superannuation  Acts  and  like  enactments 
referred  to  in  the  schedule. 


DISTRACTION  DE  PRESTATIONS  DE 
PENSION  POUR  L'EXÉCUTION 
D'ORDONNANCES  DE  SOUTIEN 

Application  de  la  partie 

21.  La  présente  partie  s'applique  unique- 
ment en  matière  d'exécution  des  ordonnances 
de  soutien  financier  visant  les  prestations  de 
pension  allouées  en  vertu  des  lois  sur  la 
pension  et  d'autres  lois  similaires,  visées  à 
l'annexe. 


Application  de 
la  présente 
partie 


Definitions 

"applicant" 
•requérant* 


"application'' 
•requête* 


Interpretation 

22.  (1)  In  this  Part, 
'applicant"  means 

(a)  a  person  who  applies  on  his  or  her 
own  behalf  to  the  Minister  for  a  diver- 
sion of  a  pension  benefit  under  this  Part, 
or 

(b)  a  person  on  whose  behalf  such  an 
application  is  made; 

'application"  means,  except  in  subsection 
31(2)  and  paragraph  36(c),  a  request  in 
writing  to  the  Minister  for  a  diversion  of  a 
pension  benefit  under  this  Part,  containing 
the  prescribed  information,  accompanied 
by  a  certified  copy  of  the  financial  support 


Définitions 

22.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  partie. 

«Ministre»  Le  ou  les  membres  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  chargés 
par  le  gouverneur  en  conseil  de  l'applica- 
tion d'une  ou  de  plusieurs  dispositions  de 
la  présente  partie. 

«ordonnance  de  soutien  financier»  Sous 
réserve  du  paragraphe  (2),  ordonnance  ou 
jugement  pour  pension  alimentaire  ou  sou- 
tien financier,  y  compris  les  arrérages, 
rendus  en  application  de  la  Loi  sur  le 
divorce  ou  du  droit  provincial  de  la  famille 
en  matière  de  soutien  financier  de  la 
famille. 


Définitions 


«Ministre» 
"Minister" 


«ordonnance  de 
soutien 
financier» 
"financial..." 
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"financial 
support  order" 
•ordonnance...' 


"Minister" 
•Ministre» 


"net  pension 
benefit" 
•prestation 
nette...» 


pension 
benefit" 
•prestation.. 


"prescribed" 
•prescrit» 

"recipient" 
•prestataire» 


order  on  which  the  application  is  based 
and  any  prescribed  additional  documenta- 
tion; 

"financial  support  order"  means,  subject  to 
subsection  (2),  an  order  or  judgment  for 
maintenance,  alimony  or  support  (includ- 
ing an  order  or  judgment  for  arrears  of 
payments)  made  pursuant  to  the  Divorce 
Act  or  pursuant  to  the  law  of  a  province 
relating  to  family  financial  support; 

"Minister",  in  relation  to  any  provision  of 
this  Part,  means  the  member  or  members 
of  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada 
designated  by  the  Governor  in  Council  to 
act  as  the  Minister  or  Ministers  for  the 
purposes  of  that  provision; 

"net  pension  benefit"  means  a  pension  ben- 
efit minus  the  prescribed  deductions; 

"pension  benefit"  means  any 

(a)  pension, 

(b)  annual  allowance, 

(c)  annuity, 

(d)  lump  sum  return  of  pension  contri- 
butions (including  interest,  if  any), 

(e)  gratuity, 

(J)  cash  termination  allowance,  or 

(g)  withdrawal  allowance  (including  in- 
terest, if  any) 
payable  pursuant  to  an  enactment  referred 
to  in  the  schedule,  and  includes  any  benefit 
payable  under  the  Supplementary  Retire- 
ment Benefits  Act  or  the  Public  Service 
Pension  Adjustment  Act  in  respect  of  that 
pension,  annual  allowance  or  annuity; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation 
made  under  this  Part; 

"recipient"  means  a  person  to  whom  a  pen- 
sion benefit  is  immediately  payable,  but 
does  not  include  a  person  whose  entitle- 
ment to  a  pension  benefit  is  based  on  his  or 
her  status  as  a  surviving  spouse  or  surviv- 
ing child  of  the  person  who  was  originally 
entitled  to  the  pension  benefit  or  would 
have  been  entitled  to  it  had  death  not 
intervened. 


«prescrit»  ou  «réglementaire»  Prescrit  par  les 
règlements  d'application  de  la  présente 
partie. 

«prestataire»  Personne  à  qui  une  pension  est 
directement  allouée,  à  l'exclusion  de  toute 
personne  dont  le  droit  à  une  prestation  de 
pension  découle  de  sa  qualité  de  conjoint 
ou  d'enfant  survivant  de  la  personne  qui 
originairement  y  avait  droit  ou  qui  y  aurait 
droit  si  elle  était  vivante. 

«prestation  de  pension»  Toute  prestation 
allouée  en  vertu  d'une  loi  visée  à  l'annexe, 
sous  forme  de: 

a)  pension, 

b)  allocation  annuelle, 

c)  rente, 

d)  somme  globale  versée  en  rembourse- 
ment des  contributions  à  un  fonds  de 
pension  avec  les  intérêts  éventuels, 

e)  gratification, 

f)  allocation  de  cessation  en  espèces, 

g)  allocation  de  retrait  avec  les  intérêts 
éventuels, 

ainsi  que  toute  prestation  payable  sous  le 
régime  de  la  Loi  sur  les  prestations  de 
retraite  supplémentaires  ou  de  la  Loi  sur 
la  mise  au  point  des  pensions  du  service 
public  au  titre  de  ces  pension,  allocation 
annuelle  ou  rente. 

«prestation  nette  de  pension»  Prestation  de 
pension  moins  les  déductions  réglementai- 
res. 

«requérant» 

a)  Soit  la  personne  qui,  en  vertu  de  la 
présente  partie,  présente  au  Ministre  une 
requête  aux  fins  de  distraction  des  presta- 
tions de  pension; 

b)  soit  la  personne  au  nom  de  qui  ladite 
requête  est  présentée. 

«requête»  A  l'exception  des  cas  prévus  au 
paragraphe  31(2)  et  à  l'alinéa  36c),  la 
demande  écrite,  présentée  au  Ministre  aux 
fins  de  distraction  des  prestations  de  pen- 
sion sous  le  régime  de  la  présente  partie, 
contenant  les  renseignements  réglementai- 
res et  accompagnée  d'une  copie  certifiée 
conforme   de   l'ordonnance   de  soutien 


«prescrit»  ou 

•réglementaire» 

"prescribed" 


•prestataire» 
"recipient" 


•prestation  de 
pension» 

"pension..." 


•prestation 
nette  de 
pension» 

"net..." 

«requérant» 

"applicant" 


«requête» 
"application" 
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Financial 
support  order 


Interpretation 
of  the 

provincial  law 


Interpretation 
of  financial 
support  orders 


(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  the 
Minister  shall  disregard  a  component  of  a 
financial  support  order  the  dollar  value  of 
which  cannot  be  readily  ascertained  from  the 
financial  support  order  itself  or  from  the 
Minister's  records  relating  to  the  recipient's 
pension  benefit. 

(3)  With  respect  to  the  expression  "the 
law  of  that  province"  in  paragraphs  26(c) 
and  (e),  where  the  law  of  the  province  refers 
to  the  percentage  or  the  maximum  percent- 
age of  a  pension  that  is  to  be  or  may  be 
garnisheed,  attached  or  diverted,  the  refer- 
ence to  "pension"  (or  equivalent  expression) 
in  the  law  of  the  province  shall  be  construed, 
for  the  purpose  of  this  Part,  to  mean  "net 
pension  benefit"  as  defined  in  this  section. 

(4)  Where  a  financial  support  order  is 
expressed  in  terms  of  a  percentage  of  a 
recipient's  pension,  the  reference  to  "pen- 
sion" (or  equivalent  expression)  in  the  finan- 
cial support  order  shall  be  construed,  for  the 
purpose  of  this  Part,  to  mean  "net  pension 
benefit"  as  defined  in  this  section. 


financier  sur  laquelle  est  fondée  la  requête 
et  de  tout  autre  document  réglementaire. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  le  Ministre  ne  tient  aucun  compte  de 
la  partie  d'une  ordonnance  de  soutien  finan- 
cier qui  alloue  un  montant  qui  ne  peut  être 
aisément  déterminé  aux  termes  de  l'ordon- 
nance ou  d'après  ses  dossiers  relatifs  aux 
prestations  de  pension  du  prestataire. 

(3)  Lorsque,  dans  le  contexte  des  alinéas 
26c)  et  e),  le  droit  d'une  province  indique  un 
pourcentage  ou  le  pourcentage  maximal 
d'une  pension  sujet  à  saisie-arrêt  ou  à  dis- 
traction, le  terme  «pension»  —  ou  expression 
équivalente  —  doit  s'entendre,  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  partie,  au  sens  de  la 
définition  de  «prestation  nette  de  pension» 
figurant  au  présent  article. 


(4)  Lorsqu'une  ordonnance  de  soutien 
financier  fait  état  d'un  pourcentage  de  la 
pension  du  prestataire,  le  terme  «pension»  — 
ou  expression  équivalente  —  doit  s'entendre, 
pour  l'application  de  la  présente  partie,  au 
sens  de  la  définition  de  «prestation  nette  de 
pension»  figurant  au  présent  article. 


Cas  où  il  n'est 
pas  tenu 
compte  d'une 
ordonnance  de 
soutien 
financier 


Interpretation 
de  la  loi 
provinciale 


Interprétation 
des  ordonnan- 
ces de  soutien 
financier 


Conditions  for  Diversion  of  Pension  Benefits 


Diversion  of         23.  (1)  Subject  to  this  Part  and  the  regu- 

pension  benefits   ...  ■ 

lations,  where 

(a)  any  court  in  Canada  of  competent 
jurisdiction  has,  either  before  or  after  the 
coming  into  force  of  this  Part, 

(i)  made  a  financial  support  order 
requiring  a  person  to  pay  an  amount  to 
a  spouse,  former  spouse,  child  or  other 
person,  or 

(ii)  made  an  order  permitting  the 
enforcement  of  a  financial  support  order 
described  in  subparagraph  (i), 

and  the  order  referred  to  in  subparagraph 
(i)  or  (ii)  is  valid  and  subsisting,  and 

(b)  the  person  against  whom  the  financial 
support  order  has  been  made  is  a  recipient, 

a  person  named  in  the  financial  support 
order  may  submit  an  application  to  the  Min- 


Conditions  de  la  distraction  de  prestations 
de  pension 

23.  (1)  Sous  réserve  de  la  présente  partie  Distraction  de 
et  de  ses  règlements  d'application,  la  per-  pension0"5  C 
sonne  désignée  dans  l'ordonnance  de  soutien 
financier  peut  présenter  au  Ministre  une 
requête  aux  fins  de  distraction  des  presta- 
tions de  pension  d'un  prestataire  dans  les  cas 
où: 

a)  un  tribunal  compétent  au  Canada  a 
rendu: 

(i)  soit  une  ordonnance  de  soutien 
financier  enjoignant  à  une  personne  de 
verser  une  somme  d'argent  à  son  con- 
joint, à  son  ancien  conjoint,  à  son  enfant 
ou  à  une  autre  personne, 

(ii)  soit  une  ordonnance  autorisant 
l'exécution  d'une  ordonnance  de  soutien 
financier  visée  au  sous-alinéa  (i), 

qui  est  encore  valable  et  exécutoire; 
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Where 

applicant  under 
18  years  of  age 


Mode  of 
applying  for 
diversion 


Minister  to 
notify  recipient 
where  a 
diversion  is  to 
be  made 


Recipient 
deemed  to  have 
received 
notification 


Conditions  for 
diversion  of 
pension  benefits 


ister  for  diversion  of  a  pension  benefit  pay- 
able to  the  recipient,  and,  when  such  an 
application  has  been  duly  completed,  the 
Minister  shall,  no  later  than  the  first  day  of 
the  fourth  month  following  the  month  in 
which  the  application  was  duly  completed, 
divert  an  amount  or  amounts  computed  in 
accordance  with  sections  26  to  30  and  the 
regulations  from  any  net  pension  benefit  that 
is  payable  to  the  recipient  named  in  the 
application,  and  any  amount  so  diverted  shall 
be  paid,  subject  to  subsection  (2),  to  the 
applicant  or  to  such  other  person  as  is  desig- 
nated in  the  financial  support  order. 

(2)  Where,  pursuant  to  subsection  (1),  a 
diverted  amount  is  to  be  paid  to  an  applicant 
who  is  under  eighteen  years  of  age,  payment 
thereof  shall  instead  be  made  to  the  person 
having  the  custody  and  control  of  that  appli- 
cant or,  where  there  is  no  person  having 
custody  and  control  of  that  applicant,  to  such 
person  as  the  Minister  may  direct. 

24.  (1)  A  person  may  apply  either  on  his 
or  her  own  behalf  or  through  another  person 
acting  on  his  or  her  behalf  in  accordance 
with  regulations  made  under  paragraph 
36(a). 

(2)  Forthwith  after  receiving  a  duly  com- 
pleted application,  the  Minister  shall  cause  a 
written  notification,  containing  the  pre- 
scribed information,  to  be  sent  in  prescribed 
manner  to  the  recipient  named  in  the 
application,  at  the  recipient's  latest  known 
address,  advising  that  an  application  for 
diversion  of  the  recipient's  pension  benefit 
has  been  received  and  that  a  diversion  will  be 
made  in  accordance  with  this  Part. 

(3)  The  notification  required  under  sub- 
section (2)  shall  be  deemed  to  have  been 
received  by  the  recipient  one  month  after  it 
has  been  sent  to  the  recipient. 

25.  (1)  No  diversion  of  pension  benefits 
under  this  Part  shall  be  made  unless 

(a)  the  amount  to  be  diverted  is  at  least 

(i)  twenty-five  dollars  per  annum,  in  the 
case  of  periodic  diversion  payments,  or 

(ii)  twenty-five  dollars,  in  the  case  of  a 
lump  sum  diversion  payment;  and 


b)  la  personne  contre  laquelle  l'ordon- 
nance visée  à  l'alinéa  a)  a  été  rendue  est 
un  prestataire. 
Au  plus  tard  le  premier  jour  du  quatrième 
mois  suivant  celui  où  cette  requête  a  été 
dûment  établie,  le  Ministre  distrait  de  la 
prestation  nette  de  pension  revenant  au  pres- 
tataire concerné  la  ou  les  sommes  calculées 
conformément  aux  articles  26  à  30  et  aux 
règlements  et,  sous  réserve  du  paragraphe 
(2),  les  verse  au  requérant  ou  à  toute  autre 
personne  désignée  dans  ladite  ordonnance. 


(2)  Au  cas  où  le  montant  distrait  confor- 
mément au  paragraphe  (1)  doit  être  versé  à 
un  requérant  âgé  de  moins  de  dix-huit  ans,  le 
versement  est  effectué  à  la  personne  qui  a  la 
garde  ou  la  surveillance  du  requérant  ou,  à 
défaut,  à  la  personne  désignée  par  le 
Ministre. 


24.  (1)  Le  requérant  peut  présenter  la 
requête  soit  en  son  nom  soit  par  l'intermé- 
diaire d'un  mandataire  conformément  aux 
règlements  d'application  de  l'alinéa  36a). 

(2)  Dès  réception  d'une  requête  dûment 
établie,  le  Ministre  fait  envoyer  au  presta- 
taire concerné,  à  sa  dernière  adresse  connue, 
un  avis  écrit  assorti  des  renseignements 
réglementaires,  l'informant  qu'une  requête 
aux  fins  de  distraction  de  ses  prestations  de 
pension  a  été  reçue  et  qu'il  y  sera  donné  suite 
conformément  à  la  présente  partie. 


(3)  L'avis  visé  au  paragraphe  (2)  est 
réputé  avoir  été  reçu  par  le  prestataire  un 
mois  après  son  envoi. 

25.  (1)  La  distraction  des  prestations  de 
pension  sous  le  régime  de  la  présente  partie 
est  subordonnée  aux  conditions  suivantes: 

a)  le  montant  à  distraire  est  d'au  moins: 

(i)  vingt-cinq  dollars  par  an  en  cas  de 
distraction  comportant  des  versements 
périodiques, 


Cas  du 

requérant  âgé 
de  moins  de 
dix-huit  ans 


Présentation  de 
la  requête  aux 
fins  de 
distraction 


Avis  du 
Ministre  au 
prestataire 
affecté 


Prestataire 
réputé  avoir 
reçu  l'avis 


Requête  aux 
fins  de 

distraction  de 
prestations  de 
pension 
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Change  of 
domicile  or 
ordinary 
residence 


(b)  the  Minister  is  satisfied  that  the  appli- 
cant is  domiciled  and  ordinarily  resident  in 
Canada. 


(2)  Where  the  Minister  has  reason  to 
believe  that  a  person  receiving  periodic  diver- 
sion payments  has  ceased  to  be  domiciled  in 
Canada  or  has  ceased  to  be  ordinarily  resi- 
dent in  Canada,  the  Minister  shall  forthwith 
cause  an  investigation  to  be  made,  in  pre- 
scribed manner,  into  that  person's  domicile 
or  ordinary  residence,  as  the  case  may  be. 


Where 


to  meet 
domicile  or 
residence 
requirements 


(3)  Where,  after  the  completion  of  an 

applicant  ceases   .         ....  c        ,   ,      ■  ,•        ,  1X 

to  meet  investigation  referred  to  in  subsection  (1), 

the  Minister  is  satisfied  that  the  person  in 
question  has  ceased  to  be  domiciled  in 
Canada  or  has  ceased  to  be  ordinarily  resi- 
dent in  Canada,  the  diversion  payments  to 
that  person  shall  be  terminated  forthwith, 
without  prejudice  to  that  person's  right  to 
subsequently  re-apply  under  this  Part. 


(ii)  vingt-cinq  dollars  en  cas  de  distrac- 
tion consistant  en  un  versement  global; 
b)  le  Ministre  estime  que  le  requérant  est 
domicilié  au  Canada  et  y  réside  habituelle- 
ment. 

(2)  Si  le  Ministre  a  des  raisons  de  croire 
que  la  personne  qui  reçoit  des  versements 
périodiques  distraits  d'une  prestation  de  pen- 
sion n'est  plus  domiciliée  au  Canada  ou  n'y 
réside  plus  habituellement,  il  fait  procéder 
immédiatement  à  une  enquête  sur  le  domicile 
ou  la  résidence  habituelle  de  cette  personne, 
selon  la  procédure  réglementaire. 

(3)  Si  le  Ministre,  après  l'enquête  visée  au 
paragraphe  (1),  est  convaincu  que  la  per- 
sonne en  question  n'est  plus  domiciliée  au 
Canada,  ou  n'y  réside  plus  habituellement,  il 
est  mis  fin  immédiatement  aux  versements; 
étant  entendu  que  cette  personne  conserve  le 
droit  de  présenter  subséquemment  une  nou- 
velle requête  en  vertu  de  la  présente  partie. 


Changement  de 
domicile  ou 
résidence 


Cessation  des 
versements 


Periodic 
financial 
support  order 
vs.  periodic 
pension  benefit, 
or  lump  sum 
financial 
support  order 
vs.  lump  sum 
pension  benefit 


Amount  of  Diversion 
26.  Where 

(a)  a  financial  support  order  provides  only 
for  periodic  payments  and  the  recipient's 
pension  benefit  consists  only  of  periodic 
payments,  or 

(b)  a  financial  support  order  provides  only 
for  a  lump  sum  payment  and  the  recipi- 
ent's pension  benefit  consists  only  of  a 
lump  sum  payment, 

the  amount  to  be  diverted  from  the  recipi- 
ent's net  pension  benefit  shall  be  governed  by 
the  following  rules: 

(c)  where  the  recipient  is  domiciled  in 
Canada  and  ordinarily  resident  in  a  prov- 
ince in  which  there  is  in  force  a  law  of 
general  application  permitting  garnish- 
ment, attachment  or  diversion  of  pensions 
for  the  enforcement  of  financial  support 
orders,  the  amount  to  be  diverted  shall  be 
determined  in  accordance  with  the  law  of 
that  province  in  force  at  the  time  of  the 
diversion  payment; 

(d)  where  the  recipient  is  domiciled  in 
Canada  and  ordinarily  resident  elsewhere 
than  in  a  province  described  in  paragraph 


Montant  des  versements 
26.  Dans  le  cas  où: 

a)  l'ordonnance  de  soutien  financier  pré- 
voit seulement  des  versements  périodiques 
alors  que  la  prestation  de  pension  ne  con- 
siste qu'en  des  versements  périodiques, 

b)  l'ordonnance  de  soutien  financier  pré- 
voit seulement  le  paiement  d'une  somme 
globale  alors  que  la  prestation  de  pension 
ne  consiste  qu'en  un  seul  paiement  global, 

les  règles  suivantes  s'appliquent  pour  déter- 
miner le  montant  à  distraire  de  la  prestation 
nette  de  pension  revenant  au  prestataire: 

c)  si  le  prestataire  est  domicilié  au 
Canada  et  réside  habituellement  dans  une 
province  où  une  loi  d'application  générale 
permet  la  saisie-arrêt  en  exécution  d'une 
ordonnance  de  soutien  financier,  le  mon- 
tant est  calculé  selon  le  droit  de  cette 
province  en  vigueur  au  moment  du  verse- 
ment résultant  de  la  distraction; 

d)  si  le  prestataire  est  domicilié  au 
Canada  et  réside  habituellement  ailleurs 
que  dans  une  province  visée  à  l'alinéa  c),  le 
montant  est  celui  qui  a  été  fixé  par  l'or- 
donnance jusqu'à  concurrence  de  50%  de 


Cas  où 

l'ordonnance  de 
soutien 
financier  et  le 
régime  de 
pension 
prévoient  des 
versements 
périodiques  et 
cas  où  il  s'agit 
de  sommes 
globales 


2990 


1980-81-82 


Saisie-arrêt  et  distraction  de  pensions 


C.  100 


13 


Lump  sum 
financial 
support  order 
vs.  periodic 
pension  benefit 


(c),  the  amount  to  be  diverted  shall  be  the 
amount  required  to  satisfy  the  financial 
support  order,  up  to  a  maximum  of  50%  of 
the  recipient's  net  pension  benefit; 
(e)  where  the  recipient  is  domiciled  out- 
side Canada  and  the  applicant  is  ordinarily 
resident  in  a  province  described  in  para- 
graph (c),  the  amount  to  be  diverted  shall 
be  determined  in  accordance  with  the  law 
of  that  province  in  force  at  the  time  of  the 
diversion  payment;  or 
(/)  where  the  recipient  is  domiciled  out- 
side Canada  and  the  applicant  is  ordinarily 
resident  in  a  province  other  than  one 
described  in  paragraph  (c),  the  amount  to 
be  diverted  shall  be  the  amount  required  to 
satisfy  the  financial  support  order,  up  to  a 
maximum  of  50%  of  the  recipient's  net 
pension  benefit. 

27.  (1)  Where  a  financial  support  order 
provides  only  for  a  lump  sum  payment  and 
the  recipient's  pension  benefit  consists  only 
of  periodic  payments,  no  diversion  shall  be 
made,  except  as  provided  in  subsection  (2). 


la  prestation  nette  de  pension  du  presta- 
taire; 

e)  si  le  prestataire  est  domicilié  à  l'étran- 
ger alors  que  le  requérant  réside  habituel- 
lement dans  une  province  visée  à  l'alinéa 
c),  le  montant  est  déterminé  selon  le  droit 
de  cette  province  en  vigueur  au  moment  du 
versement  résultant  de  la  distraction; 

f)  si  le  prestataire  est  domicilié  à  l'étran- 
ger alors  que  le  requérant  réside  habituel- 
lement dans  une  province  non  visée  à  l'ali- 
néa c),  le  montant  est  celui  qui  a  été  fixé 
par  l'ordonnance  jusqu'à  concurrence  de 
50%  de  la  prestation  nette  de  pension  du 
prestataire. 


27.  (1)  Lorsque  l'ordonnance  de  soutien 
financier  prévoit  seulement  le  versement 
d'une  somme  globale  alors  que  la  prestation 
de  pension  ne  consiste  qu'en  des  versements 
périodiques,  il  n'est  fait  aucune  distraction, 
sauf  dans  les  cas  prévus  au  paragraphe  (2). 


Cas  où  la 
prestation  de 
pension  est 
payable  par 
versements 
périodiques 
alors  qu'une 
somme  globale 
est  prévue  dans 
l'ordonnance  de 
soutien 
financier 


Circumstances 
in  which 
diversion  shall 
be  made 


Filing  of  annual 
statement 


(2)  Where  the  Minister  is  of  the  opinion 
that  it  is  impossible  or  impracticable  for  a 
financial  support  order  described  in  subsec- 
tion (1)  to  be  varied  to  stipulate  periodic 
payments  and  the  Minister  has  so  notified 
the  applicant  and  the  recipient,  a  diversion 
shall  be  made  in  the  amount  of  50%  of  the 
recipient's  monthly  net  pension  benefit,  sub- 
ject to  subsection  (3),  until 

(a)  the  financial  support  order  has  been 
satisfied  in  full  by  the  diversion;  or 

(b)  the  Minister  is  satisfied,  on  receipt  of 
evidence  submitted  by  the  applicant  or 
recipient,  that  the  financial  support  order 
has  been  satisfied  in  full  by  other  means  or 
is  no  longer  valid  and  subsisting. 


(3)  Where  a  diversion  described  in  subsec- 
tion (2)  is  made,  the  applicant  must  file 
annually  with  the  Minister,  within  the  pre- 


(2)  Si  le  Ministre  estime  que  l'ordonnance 
visée  au  paragraphe  (1)  ne  peut  être  modifiée 
afin  d'y  prévoir  des  paiements  périodiques  ou 
qu'il  n'est  pas  pratique  de  le  faire,  et  qu'il  l'a 
notifié  au  requérant  et  au  prestataire,  il  est, 
sous  réserve  du  paragraphe  (3),  procédé  à 
une  distraction  de  50%  de  la  prestation  nette 
de  pension  revenant  au  prestataire  jusqu'à  ce 
que  l'une  des  conditions  suivantes  soit 
remplie: 

a)  l'ordonnance  de  soutien  financier  a  été 
entièrement  exécutée  par  voie  de  distrac- 
tion; 

b)  le  Ministre  est  convaincu,  sur  la  foi  des 
preuves  fournies  par  le  requérant  ou  le 
prestataire,  que  l'ordonnance  de  soutien 
financier  a  été  entièrement  exécutée  par 
d'autres  voies  ou  n'est  plus  valide  ni 
exécutoire. 

(3)  Lorsque  la  distraction  est  faite  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  le  requérant  doit  déposer 
annuellement  auprès  du  Ministre,  dans  le 


Dans  quelles 
circonstances 
les  versements 
seront  faits 


Dépôt  annuel 
d'une 

déclaration 
écrite 
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not  complied 
with 
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Periodic 
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support  order 
vs.  lump  sum 
pension  benefit 


scribed  time,  a  written  statement  respecting 
the  applicant's  continued  entitlement  to  the 
diversion,  containing  the  prescribed  informa- 
tion, signed  by  the  applicant  and  witnessed 
by  a  person  of  a  prescribed  category. 

(4)  Where  subsection  (3)  is  not  complied 
with,  the  diversion  shall  be  terminated  as  of 
the  first  day  of  the  month  following  the 
expiration  of  the  time  prescribed  under  sub- 
section (3),  without  prejudice  to  the  appli- 
cant's right  to  re-apply  under  this  Part. 

28.  Where  a  financial  support  order  pro- 
vides for  a  lump  sum  payment  and  for  peri- 
odic payments  and  the  recipient's  pension 
benefit  consists  only  of  periodic  payments, 
the  two  components  of  the  financial  support 
order  shall  be  treated  as  follows: 

(a)  the  periodic  component  of  the  finan- 
cial support  order  shall  be  dealt  with  in 
accordance  with  the  rules  in  paragraphs 
26(c)  to  (/);  and 

(b)  where 

(i)  the  amount  diverted  pursuant  to 
paragraph  (a)  is  less  than  50%  of  the 
recipient's  net  pension  benefit,  and 

(ii)  the  maximum  that  could  be  divert- 
ed pursuant  to  paragraph  (a)  as  a  result 
of  the  application  of  the  rules  in  para- 
graphs 26(c)  to  (J)  exceeds  the  amount 
actually  diverted  pursuant  to  paragraph 
(a), 

then,  in  respect  of  the  excess  referred  to  in 
subparagraph  (ii),  section  27  applies,  with 
the  necessary  modifications,  to  the  lump 
sum  component  of  the  financial  support 
order;  however,  the  application  of  section 
27  may  not  raise  the  total  diversion  under 
this  Part  to  more  than  50%  of  the  recipi- 
ent's net  pension  benefit. 

29.  (1)  Where  a  financial  support  order 
provides  only  for  periodic  payments  and  the 
recipient's  pension  benefit  consists  only  of  a 
lump  sum,  the  Minister  shall,  forthwith  after 
receiving  a  duly  completed  application, 

(a)  take  all  reasonable  steps  to  cause  pay- 
ment to  the  recipient  of  any  portion  of  the 
recipient's  pension  benefit  that  could  be 


délai  réglementaire,  une  déclaration  écrite 
attestant  qu'il  est  encore  habilité  à  recevoir 
les  sommes  distraites,  comportant  les  rensei- 
gnements réglementaires  et  signée  par  lui  en 
présence  d'une  personne  appartenant  à  une 
catégorie  prescrite. 

(4)  En  cas  d'inobservation  du  paragraphe 
(3),  la  distraction  cesse  à  compter  du  premier 
jour  du  mois  qui  suit  l'expiration  du  délai 
prévu  au  paragraphe  (3),  étant  entendu  que 
la  personne  qui  en  bénéficiait  conserve  le 
droit  de  présenter  subséquemment  une  nou- 
velle requête  en  vertu  de  la  présente  partie. 

28.  Dans  le  cas  où  l'ordonnance  de  soutien 
financier  prévoit  le  paiement  d'une  somme 
globale  et  des  versements  périodiques  alors 
que  la  prestation  de  pension  ne  consiste  qu'en 
des  paiements  périodiques,  il  est  procédé 
comme  suit: 

a)  les  règles  visées  aux  alinéas  26c)  à  J) 
s'appliquent  aux  versements  périodiques 
prévus  par  l'ordonnance; 

b)  lorsque  les  conditions  suivantes  sont 
réunies: 

(i)  le  montant  distrait  en  vertu  de  l'ali- 
néa a)  est  inférieur  à  50%  de  la  presta- 
tion nette  de  pension, 

(ii)  le  montant  maximal  qui  pourrait 
être  distrait  en  application  des  règles 
prévues  aux  alinéas  26c)  à  f)  dépasse  le 
montant  effectivement  distrait  en  vertu 
de  l'alinéa  a), 

l'article  27,  avec  les  modifications  de  cir- 
constance, s'applique,  en  ce  qui  concerne 
l'excédent  visé  au  sous-alinéa  (ii),  à  la 
somme  globale  prévue  dans  l'ordonnance 
de  soutien  financier;  toutefois,  cette  appli- 
cation de  l'article  27  ne  saurait  porter  le 
montant  total  des  distractions  effectuées 
sous  le  régime  de  la  présente  partie  au-delà 
de  50%  de  la  prestation  nette  de  pension. 

29.  (1)  S'il  reçoit  une  requête  dûment  éta- 
blie et  fondée  sur  une  ordonnance  de  soutien 
financier  qui  ne  prévoit  que  des  paiements 
périodiques  alors  que  la  prestation  de  pension 
du  prestataire  ne  consiste  qu'en  une  somme 
globale,  le  Ministre,  immédiatement: 

a)  prend  les  mesures  raisonnables  pour 
faire  reporter,  conformément  au  présent 


Inobservation 
du  paragraphe 
(3) 


Cas  où  la 
prestation  de 
pension  est 
payable  par 
versements 
périodiques 
alors  que 
l'ordonnance  de 
soutien 
financier 
prévoit  le 
paiement  d'une 
somme  globale 
et  des 
versements 
périodiques 


Cas  où  la 
prestation  de 
pension  consiste 
en  une  somme 
globale  alors 
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prévoit  des 
versements 
périodiques 
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Applicant  must 
seek  variation 
of  financial 
support  order 


When 
notification 
deemed  to  be 
received  by 
applicant 


subject  to  diversion  as  a  result  of  the 
application  of  the  rules  in  paragraphs 
26(c)  to  (/)  to  be  delayed,  in  accordance 
with  this  section;  and 

(b)  cause  the  applicant  to  be  notified  by 
registered  mail  that,  unless  the  financial 
support  order  is  varied  in  accordance  with 
this  section,  it  will  be  treated  as  a  financial 
support  order  for  a  lump  sum  payment  of 
an  amount  equal  to  one  periodic  payment 
under  the  original  financial  support  order. 


(2)  Where,  within  thirty  days  of  receipt  by 
the  applicant  of  the  notification  referred  to 
in  paragraph  (\)(b),  the  Minister  is  satisfied, 
on  receipt  of  evidence  submitted  by  the 
applicant,  that  the  applicant  has  applied  to 
court  for  variation  of  the  financial  support 
order  to  one  providing  in  whole  or  in  part  for 
a  lump  sum  payment,  the  Minister  shall 
cause  payment  of  the  pension  benefit  to  the 
recipient  to  be  further  delayed  for  a  further 
period  not  exceeding  ninety  days. 

(3)  For  purposes  of  subsection  (2),  the 
date  set  out  in  an  acknowledgment  of  receipt 
issued  in  accordance  with  regulations  relat- 
ing to  registered  mail  made  under  the  Post 
Office  Act  shall  be  deemed  to  be  the  date  of 
receipt  by  the  applicant  of  the  notification  to 
which  that  acknowledgment  of  receipt 
relates. 


article,  le  versement  au  prestataire  de  la 
portion  de  sa  prestation  de  pension  qui 
pourrait  faire  l'objet  de  la  distraction  en 
application  des  règles  prévues  aux  alinéas 
26c)  à/); 

b)  fait  notifier  au  requérant,  par  courrier 
recommandé,  que  si  l'ordonnance  n'est  pas 
modifiée  conformément  au  présent  article, 
elle  sera  réputée  une  ordonnance  de  sou- 
tien financier  prévoyant  le  versement  d'une 
somme  globale  égale  à  l'un  des  versements 
périodiques  prévus  à  l'ordonnance  initiale. 

(2)  Si,  dans  un  délai  de  trente  jours  à 
compter  de  la  réception  par  le  requérant  de 
la  notification  visée  à  l'alinéa  {\)b),  le  Minis- 
tre est  convaincu,  sur  la  foi  des  preuves 
fournies  par  le  requérant,  que  celui-ci  s'est 
adressé  au  tribunal  pour  faire  modifier  l'or- 
donnance de  soutien  financier  de  manière 
qu'elle  prévoie  le  versement  d'une  somme 
globale,  le  Ministre  fait  reporter  une  nouvelle 
fois  le  paiement  de  la  prestation  de  pension 
pour  une  période  maximale  de  quatre-vingt- 
dix  jours. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2), 
la  date  indiquée  sur  l'avis  de  réception  déli- 
vré conformément  aux  règlements  pris  en 
matière  de  courrier  recommandé  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  postes  est  réputée  celle  de  la 
réception  par  le  requérant  de  la  notification  à 
laquelle  se  rapporte  l'avis  de  réception. 


Nécessité  de 

modifier 

l'ordonnance 


Date  de 
réception  de  la 
notification 


Where 
condition  not 
satisfied 


Applicant  must 
submit  varied 
financial 
support  order  to 
Minister 


(4)  Where  the  evidence  referred  to  in  sub- 
section (2)  is  not  received  by  the  Minister 
within  the  period  mentioned  in  that  subsec- 
tion, the  Minister  shall  forthwith  treat  the 
application  for  diversion  as  an  application 
based  on  a  financial  support  order  for  the 
payment  of  a  lump  sum  equal  to  the  amount 
of  one  periodic  payment  under  the  original 
financial  support  order. 

(5)  Where,  within  ninety  days  after  receiv- 
ing the  evidence  referred  to  in  subsection  (2), 
the  Minister  receives  a  certified  copy  of  a 
varied  financial  support  order  providing  in 
whole  or  in  part  for  a  lump  sum  payment, 
the  Minister  shall  proceed  with  the  applica- 
tion for  diversion  in  accordance  with  this 
Part. 


(4)  Si  la  preuve  visée  au  paragraphe  (2) 
n'est  pas  présentée  au  Ministre  dans  le  délai 
qui  y  est  prévu,  le  Ministre  considère  la 
requête  aux  fins  de  distraction  comme  une 
requête  fondée  sur  une  ordonnance  de  sou- 
tien financier  prévoyant  le  paiement  d'une 
somme  globale  égale  au  montant  de  l'un  des 
versements  périodiques  prévus  par  l'ordon- 
nance initiale. 

(5)  Si,  dans  les  quatre-vingt-dix  jours  de  la 
réception  de  la  preuve  visée  au  paragraphe 
(2),  le  Ministre  reçoit  la  copie  certifiée  con- 
forme d'une  ordonnance  modifiée  prévoyant 
en  tout  ou  en  partie  le  paiement  d'une 
somme  globale,  il  donne  suite  à  la  requête 
conformément  à  la  présente  partie. 


Non-respect  des 
conditions 


Nécessité  de 
présenter  une 
ordonnance 
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(6)  Where  a  certified  copy  of  the  varied 
financial  support  order  referred  to  in  subsec- 
tion (5)  is  not  received  by  the  Minister 
within  the  period  mentioned  in  that  subsec- 
tion, the  Minister  shall  forthwith  treat  the 
application  for  diversion  as  an  application 
based  on  a  financial  support  order  for  the 
payment  of  a  lump  sum  equal  to  the  amount 
of  one  periodic  payment  under  the  original 
financial  support  order. 

30.  Where  a  financial  support  order  pro- 
vides for  a  lump  sum  payment  and  periodic 
payments  and  the  recipient's  pension  benefit 
consists  only  of  a  lump  sum,  the  two  compo- 
nents of  the  financial  support  order  shall  be 
treated  as  follows: 

(a)  the  lump  sum  component  of  the  finan- 
cial support  order  shall  be  dealt  with  in 
accordance  with  the  rules  set  out  in  para- 
graphs 26(c)  to  (/);  and 

(b)  where  the  maximum  that  could  be 
diverted  pursuant  to  paragraph  (a)  as  a 
result  of  the  application  of  the  rules  in 
paragraphs  26(c)  to  (/)  exceeds  the 
amount  actually  diverted  pursuant  to 
paragraph  (a),  then,  in  respect  of  that 
excess,  section  29  applies,  with  the  neces- 
sary modifications,  to  the  periodic  compo- 
nent of  the  financial  support  order. 


(6)  Si  la  copie  certifiée  conforme  de  l'or- 
donnance modifiée  visée  au  paragraphe  (5) 
n'est  pas  présentée  au  Ministre  dans  le  délai 
qui  y  est  prévu,  celui-ci  considère  la  requête 
aux  fins  de  distraction  comme  s'il  s'agissait 
d'une  requête  fondée  sur  une  ordonnance  de 
soutien  financier  prévoyant  le  paiement 
d'une  somme  globale  égale  au  montant  de 
l'un  des  versements  périodiques  prévus  à  l'or- 
donnance initiale. 

30.  Lorsque  l'ordonnance  de  soutien 
financier  prévoit  le  paiement  d'une  somme 
globale  et  des  versements  périodiques  alors 
que  la  prestation  de  pension  ne  consiste  qu'en 
une  somme  globale,  il  est  procédé  ainsi: 

a)  les  règles  prévues  aux  alinéas  26c)  à  f) 
s'appliquent  à  la  somme  globale  prévue  à 
l'ordonnance; 

b)  si  le  montant  maximal  qui  pourrait  être 
distrait  en  application  des  règles  prévues 
aux  alinéas  26c)  à  f)  dépasse  le  montant 
effectivement  distrait  en  vertu  de  l'alinéa 
à),  l'article  29,  avec  les  modifications  de 
circonstance,  s'applique,  en  ce  qui  con- 
cerne cet  excédent,  aux  versements  pério- 
diques prévus  par  l'ordonnance  de  soutien 
financier. 


Non  respect  des 
conditions 


Cas  où  la 
prestation  de 
pension  consiste 
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nance de 
soutien 
financier 
prévoit  le 
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General 

31.  (1)  Where  a  diversion  is  being  carried 
out,  either  the  applicant  or  the  recipient  may 
at  any  time  apply  to  the  Minister,  in  accord- 
ance with  the  regulations  made  under  para- 
gràph  36(c),  for  a  variation  in  the  amount 
being  diverted  or  for  termination  of  the 
diversion. 

(2)  Notwithstanding  a  recipient's  entitle- 
ment under  an  enactment  referred  to  in  the 
schedule,  a  variation  or  termination  of  a 
diversion  pursuant  to  an  application  under 
subsection  (1)  is  effective  only  as  of  the  first 
day  of  the  month  following  the  month  in 
which  the  Minister  receives  the  duly  com- 
pleted application  for  variation  or  termina- 
tion, as  the  case  may  be. 

32.  (1)  Where  a  diversion  payment  made 
to  an  applicant  is  less  than  the  amount  that 


Dispositions  générales 

31.  (1)  Le  requérant  ou  le  prestataire  peut 
à  tout  moment  demander  au  Ministre,  selon 
les  modalités  réglementaires  établies  en 
application  de  l'alinéa  36c),  de  modifier  le 
montant  distrait  ou  de  mettre  fin  à  la 
distraction. 


(2)  Nonobstant  les  prestations  de  pension 
auxquelles  un  prestataire  a  droit  en  vertu  des 
textes  figurant  à  l'annexe,  la  modification  du 
montant  distrait  ou  la  cessation  de  la  distrac- 
tion accordée  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
prend  effet  à  compter  du  premier  jour  du 
mois  suivant  celui  où  le  Ministre  a  reçu  une 
requête  dûment  établie  à  cette  fin. 

32.  (1)  Lorsque  le  requérant  perçoit,  sur 
distraction,  une  somme  inférieure  à  celle  qui 


Requête  pour 
modification  du 
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distraits  ou 
pour  la 

cessation  de  la 
distraction 


Entrée  en 
vigueur  de  la 
modification  ou 
de  la  cessation 


Erreurs  dans  le 
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Idem 


Where 

diversion  is  less 
than  $10  per 
month 


Death  of 
recipient 


Offence 


Regulations 


should  have  been  paid  to  the  applicant  pursu- 
ant to  this  Part,  the  amount  of  the  deficiency 

(a)  to  the  extent  that  it  was  in  error  paid 
to  the  recipient,  becomes  a  debt  due  to 
Her  Majesty  by  the  recipient,  and  may  be 
recovered  from  the  recipient  at  any  time 
by  set-off  against  future  pension  benefits 
to  be  paid  to  the  recipient;  and 

(b)  to  the  extent  that  it  was  in  error 
retained  by  Her  Majesty,  becomes  a  debt 
due  to  the  applicant  by  Her  Majesty. 

(2)  Where  a  diversion  payment  made  to  an 
applicant  is  greater  than  the  amount  that 
should  have  been  paid  to  the  applicant  pursu- 
ant to  this  Part,  the  amount  of  the  excess 
becomes  a  debt  due  to  Her  Majesty  by  the 
applicant,  and  may  be  recovered  from  the 
applicant  at  any  time  by  set-off  against 
future  diversion  payments  to  be  paid  to  the 
applicant  under  this  Part. 

33.  Where  periodic  diversion  payments 
under  this  Part  are  less  than  ten  dollars  per 
month,  the  Minister  may  direct  that  they  be 
paid  in  arrears,  in  equal  instalments,  either 
quarterly,  semi-annually  or  annually. 

34.  Periodic  diversion  payments  shall  ter- 
minate at  the  end  of  the  month  in  which  the 
recipient  dies. 

35.  Every  person  who  makes  a  false  or 
misleading  representation  to  the  Minister  in 
any  application  or  other  proceeding  under 
this  Part  is  guilty  of  an  offence  punishable  on 
summary  conviction. 


36.  The  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Minister,  make 
regulations 

(a)  respecting  the  making  of  applications 
by  one  person  on  behalf  of  another,  and 
respecting  the  payment  of  diverted 
amounts  to  one  person  for  the  benefit  of 
another; 

(b)  respecting  the  amount  or  amounts  to 
be  diverted  from  a  recipient's  net  pension 
benefit  and  the  procedure  to  be  followed  in 
any  situation  not  dealt  with  in  sections  26 
to  30; 


aurait  dû  lui  être  versée  en  application  de  la 
présente  partie,  le  moins-perçu: 

a)  s'il  a  été  par  erreur  versé  au  prestataire, 
constitue  une  créance  de  Sa  Majesté  sur 
celui-ci,  qui  peut  être  recouvrée  à  tout 
moment  par  compensation  avec  les  futurs 
versements  à  effectuer  au  prestataire; 

b)  s'il  a  été  par  erreur  retenu  par  Sa 
Majesté,  constitue  une  créance  du  requé- 
rant sur  Sa  Majesté. 

(2)  Lorsque  le  requérant  perçoit,  sur  dis-  Idem 
traction,  une  somme  supérieure  à  celle  qui 
aurait  dû  lui  être  versée  en  application  de  la 
présente  partie,  le  trop-perçu  constitue  une 
créance  de  Sa  Majesté  sur  le  requérant  qui 
peut  être  recouvrée  à  tout  moment  par  com- 
pensation avec  les  futurs  versements  à  effec- 
tuer au  requérant,  par  voie  de  distraction,  en 
vertu  de  la  présente  partie. 

33.  Lorsque  des  versements  périodiques 
distraits  d'une  prestation  de  pension  s'élèvent 
à  moins  de  dix  dollars  par  mois,  le  Ministre 
peut  ordonner  qu'ils  soient  payés  en  verse- 
ments égaux,  trimestriellement,  semestrielle- 
ment ou  annuellement. 

34.  Les  versements  périodiques  distraits 
d'une  prestation  de  pension  cessent  à  la  fin 
du  mois  du  décès  du  prestataire. 

35.  Quiconque  fait  des  déclarations  faus- 
ses ou  fallacieuses  au  Ministre  dans  le  cadre 
d'une  requête  ou  de  toute  autre  procédure 
prévue  par  la  présente  partie  est  coupable 
d'une  infraction  punissable  sur  déclaration 
sommaire  de  culpabilité. 

36.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  Règlements 
recommandation  du  Ministre  et  par  règle- 
ment: 

a)  prévoir  les  modalités  permettant  d'une 
part  à  une  personne  de  présenter  une 
requête  au  nom  d'une  autre  et  d'autre  part 
le  versement  des  sommes  distraites  à  une 
personne  au  profit  d'une  autre; 

b)  prévoir  le  montant  à  distraire  de  la 
prestation  nette  de  pension  revenant  au 
prestataire  et  la  procédure  à  suivre  dans 
les  cas  non  prévus  aux  articles  26  à  30; 


Cas  où  la 
distraction  est 
moindre  que 
$10  par  mois 


Décès  du 
prestataire 


Infraction 
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(c)  respecting  the  grounds  for,  and  the 
procedure  relating  to  applications  for, 
variations  in  the  amount  being  diverted  or 
for  termination  of  a  diversion; 

(d)  prescribing  anything  that  by  this  Part 
is  to  be  prescribed;  and 

(e)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Part. 


c)  préciser  les  motifs  entraînant  la  modifi- 
cation du  montant  distrait  ou  la  cessation 
de  la  distraction,  ainsi  que  les  procédures 
s'y  rapportant; 

d)  prescrire  tout  ce  qui  relève  des  pouvoirs 
réglementaires  conférés  par  la  présente 
partie; 

e)  prendre,  de  façon  générale,  les  mesures 
nécessaires  à  la  réalisation  des  objectifs  de 
la  présente  partie  et  à  la  mise  en  œuvre  de 
ses  dispositions. 


information  to       37.  Jne  Minister  shall  cause  information 

be  made  , ,  p         i   •       c  j  • 

available  to  the  on  tne  manner  of  applying  for  a  diversion 
public  under   this   Part   to   be   made  available 

throughout  Canada  in  such  a  manner  that 
the  public  will  have  reasonable  access 
thereto. 


37.  Le  Ministre  est  tenu  de  mettre  à  la  Accessibilité 
disposition  du  public  sur  toute  l'étendue  du  m^Yt^'put 
territoire  canadien  les  renseignements  sur  les 
modalités  de  présentation  des  requêtes  aux 
fins  de  distraction  prévues  par  la  présente 
partie,  de  manière  que  ces  renseignements 
soient  commodément  accessibles  à  tout 
individu. 


PART  III  PARTIE  III 


CONTINUATION  OF  PENSION 
DIVERSIONS  UNDER  FORMER 
PROVISIONS 


PROROGATION  DE  LA  VALIDITE  DES 
DISTRACTIONS  EFFECTUÉES  SOUS 
LE  RÉGIME  DE  DISPOSITIONS 
MODIFIÉES 


Continuation  of  38.  a  diversion  in  effect  under  subsection 
diversions  20(2)  of  the  Public  Service  Superannuation 
under  former  Act,  subsection  15(2)  of  the  Canadian 
provisions  Forces  Superannuation  Act  or  subsection 
15(2)  of  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  Superannuation  Act  as  those  provi- 
sions read  immediately  before  the  coming 
into  force  of  this  Part  and  Parts  II  and  IV 
shall  continue  in  accordance  with  those 
former  provisions  and  the  practice  there- 
under (including  the  practice  of  varying  the 
amount  of  the  diversion  to  reflect  changes  in 
the  financial  support  order  or  to  reflect  the 
terms  of  a  new  financial  support  order) 
unless  and  until  a  diversion  under  Part  II 
commences. 


38.  Les  versements  effectués  en  vertu  du 
paragraphe  20(2)  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
la  Fonction  publique,  du  paragraphe  15(2) 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des 
Forces  canadiennes  ou  du  paragraphe  15(2) 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  tels  qu'ils 
étaient  libellés  immédiatement  avant  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  partie  et  des  parties 
II  et  IV,  doivent  se  poursuivre  conformément 
à  ces  dispositions  et  aux  procédures  s'y  rap- 
portant —  y  compris  la  procédure  de  révision 
du  montant  de  la  distraction  pour  tenir 
compte  des  modifications  apportées  à  l'or- 
donnance de  soutien  financier  — ,  jusqu'au 
moment  où  intervient  une  distraction  sous  le 
régime  de  la  partie  IL 


Validité  des 
distractions  en 
cours 
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1974-75-76,  c. 
81,  s.  5(5) 


Amounts  not 
assignable 


Diversion  of 
payments  to 
satisfy  financial 
support  order 


PART  IV 

CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS  TO 
OTHER  ACTS 

Public  Service  Superannuation  Act 

39.  Subsection  9(8)  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(8)  Except  as  provided  by  Part  II  of 
the  Garnishment,  Attachment  and  Pension 
Diversion  Act,  amounts  payable  under  this 
Part  are  not  capable  of  being  assigned, 
charged,  attached,  anticipated  or  given  as 
security  and  any  transaction  purporting  to 
assign,  charge,  attach,  anticipate  or  give  as 
security  any  such  amount  is  void." 


40.  Subsection  20(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  any  court  in  Canada  of 
competent  jurisdiction  has  made  a  finan- 
cial support  order  requiring  a  recipient  to 
pay  an  amount  to  a  spouse,  former  spouse, 
child  or  other  person,  amounts  payable  to 
the  recipient  under  this  Part  are  subject  to 
being  diverted  to  the  person  named  in  the 
financial  support  order  in  accordance  with 
Part  II  of  the  Garnishment,  Attachment 
and  Pension  Diversion  Act." 


1974-75-76,  c. 
81,  par.  5(5) 


Incessibilité  des 
montants 


PARTIE  IV 
MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES 


Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique       SR . c  p-36 

39.  Le  paragraphe  9(8)  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(8)  Sous  réserve  des  dispositions  de  la 
Partie  II  de  la  Loi  sur  la  saisie-arrêt  et  la 
distraction  de  pensions,  les  montants 
payables  en  vertu  de  la  présente  Partie  ne 
sont  pas  susceptibles  d'être  cédés,  grevés, 
saisis,  anticipés  ou  donnés  en  garantie;  est 
nulle  toute  opération  censée  céder,  grever, 
saisir,  anticiper  ou  donner  en  garantie  un 
tel  montant.» 

40.  Le  paragraphe  20(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Lorsqu'une  cour  compétente  au 
Canada  a  rendu  une  ordonnance  de  sou- 
tien financier  enjoignant  à  un  prestataire 
de  verser  une  somme  à  son  conjoint  ou 
ancien  conjoint,  à  son  enfant  ou  autre 
personne,  les  sommes  payables  au  presta- 
taire sous  le  régime  de  la  présente  Partie 
peuvent  être  distraites  pour  versement  à  la 
personne  désignée  dans  l'ordonnance  de 
soutien  financier  en  conformité  avec  la 
Partie  II  de  la  Loi  sur  la  saisie- arrêt  et  la 
distraction  de  pensions.» 


Distraction  de 
versements 
pour  exécution 
d'une 

ordonnance  de 
soutien 
financier 


R.S.,  c.  C-9 


Canadian  Forces  Superannuation  Act 


Loi  sur  la  pension  de  retraite  des  Forces 
canadiennes 


S.R.,c.  C-9 


1974-75-76,  c. 
81,  s.  35(3) 


Amounts  not 
assignable 


41.  Subsection  8(6)  of  the  Canadian 
Forces  Superannuation  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(6)  Except  as  provided  by  Part  II  of 
the  Garnishment,  Attachment  and  Pension 
Diversion  Act,  amounts  payable  under  this 
Part  are  not  capable  of  being  assigned, 
charged,  attached,  anticipated  or  given  as 
security  and  any  transaction  purporting  to 
assign,  charge,  attach,  anticipate  or  give  as 
security  any  such  amount  is  void." 


41.  Le  paragraphe  8(6)  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(6)  Sous  réserve  des  dispositions  de  la 
Partie  II  de  la  Loi  sur  la  saisie-arrêt  et  la 
distraction  de  pensions,  les  montants 
payables  en  vertu  de  la  présente  Partie  ne 
sont  pas  susceptibles  d'être  cédés,  grevés, 
saisis,  anticipés  ou  donnés  en  garantie;  est 
nulle  toute  opération  censée  céder,  grever, 
saisir,  anticiper  ou  donner  en  garantie  un 
tel  montant.» 


1974-75-76,  c. 
81,  par.  35(3) 
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42.  Subsection  15(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


42.  Le  paragraphe  15(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Diversion  of 
payments  to 
satisfy  financial 
support  order 


"(2)  Where  any  court  in  Canada  of 
competent  jurisdiction  has  made  a  finan- 
cial support  order  requiring  a  recipient  to 
pay  an  amount  to  a  spouse,  former  spouse, 
child  or  other  person,  amounts  payable  to 
the  recipient  under  this  Act  are  subject  to 
being  diverted  to  the  person  named  in  the 
financial  support  order  in  accordance  with 
Part  II  of  the  Garnishment,  Attachment 
and  Pension  Diversion  Act.'''' 


«(2)  Lorsqu'une  cour  compétente  au 
Canada  a  rendu  une  ordonnance  de  sou- 
tien financier  enjoignant  à  un  prestataire 
de  verser  une  somme  à  son  conjoint  ou 
ancien  conjoint,  à  son  enfant  ou  autre 
personne,  les  sommes  payables  au  presta- 
taire sous  le  régime  de  la  présente  loi 
peuvent  être  distraites  pour  versement  à  la 
personne  nommée  dans  l'ordonnance  de 
soutien  financier  en  conformité  avec  la 
Partie  II  de  la  Loi  sur  la  saisie-arrêt  et  la 
distraction  de  pensions.» 


Distraction  de 
versements 
pour  exécution 
d'une 

ordonnance  de 

soutien 

financier 


R.S.,  c.  R-ll 


1974-75-76,  c. 
81,  s.  56(4) 


Royal  Canadian  Mounted  Police 
Superannuation  Act 

43.  Subsection  8(6)  of  the  Royal  Canadi- 
an Mounted  Police  Superannuation  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada 

43.  Le  paragraphe  8(6)  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 


S  R.,  c.  R-ll 


1974-75-76,  c. 
81,  par.  56(4) 


Amounts  not 
assignable 


"(6)  Except  as  provided  by  Part  II  of 
the  Garnishment,  Attachment  and  Pension 
Diversion  Act,  amounts  payable  under  this 
Part  are  not  capable  of  being  assigned, 
charged,  attached,  anticipated  or  given  as 
security  and  any  transaction  purporting  to 
assign,  charge,  attach,  anticipate  or  give  as 
security  any  such  amount  is  void." 


«(6)  Sous  réserve  des  dispositions  de  la 
Partie  II  de  la  Loi  sur  la  saisie-arrêt  et  la 
distraction  de  pensions,  les  montants 
payables  en  vertu  de  la  présente  Partie  ne 
sont  pas  susceptibles  d'être  cédés,  grevés, 
saisis,  anticipés  ou  donnés  en  garantie;  est 
nulle  toute  opération  censée  céder,  grever, 
saisir,  anticiper  ou  donner  en  garantie  un 
tel  montant.» 


Incessibilité  des 
montants 


44.  Subsection  15(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


44.  Le  paragraphe  15(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Diversion  of 
payments  to 
satisfy  financial 
support  order 


"(2)  Where  any  court  in  Canada  of 
competent  jurisdiction  has  made  a  finan- 
cial support  order  requiring  a  recipient  to 
pay  an  amount  to  a  spouse,  former  spouse, 
child  or  other  person,  amounts  payable  to 
the  recipient  under  this  Part  are  subject  to 
being  diverted  to  the  person  named  in  the 
financial  support  order  in  accordance  with 
Part  II  of  the  Garnishment,  Attachment 
and  Pension  Diversion  Act^ 


«(2)  Lorsqu'une  cour  compétente  au 
Canada  a  rendu  une  ordonnance  de  sou- 
tien financier  enjoignant  à  un  prestataire 
de  verser  une  somme  à  son  conjoint  ou 
ancien  conjoint,  à  son  enfant  ou  autre 
personne,  les  sommes  payables  au  presta- 
taire sous  le  régime  de  la  présente  Partie 
peuvent  être  distraites  pour  versement  à  la 
personne  nommée  dans  l'ordonnance  de 
soutien  financier  en  conformité  avec  la 
Partie  II  de  la  Loi  sur  la  saisie-arrêt  et  la 
distraction  de  pensions.» 


Distraction  de 
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pour  exécution 
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Order  to  pay 
pension  to 
another 


R.s.,  c.  D-3        Defence  Services  Pension  Continuation  Act 

45.  Section  35  of  the  Defence  Services 
Pension  Continuation  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"35.  When  the  Canadian  Pension  Com- 
mission is  of  the  opinion  that  the  pensioner 
is  incapable  of  expending  or  is  not  expend- 
ing the  pension  in  a  proper  manner,  the 
Minister  may  order  that  the  pension  be 
paid  to  such  person  as  it  may  appoint,  in 
order  that  the  money  may  be  expended  by 
such  person,  for  the  benefit  of  the  pension- 
er and  the  members  of  his  family;  the 
expenses  connected  with  such  payment,  if 
any,  shall  be  paid  by  the  Commission. 

35.1  (1)  Where  any  court  in  Canada  of 
competent  jurisdiction  has  made  a  finan- 
cial support  order  requiring  a  pensioner  to 
pay  an  amount  to  a  spouse,  former  spouse, 
child  or  other  person,  amounts  payable  to 
the  pensioner  under  this  Act  are  subject  to 
being  diverted  to  the  person  named  in  the 
financial  support  order  in  accordance  with 
Part  II  of  the  Garnishment,  Attachment 
and  Pension  Diversion  Act. 


Diversion  of 
payments  to 
satisfy  financial 
support  order 


Payment 
deemed  to  be  to 
pensioner 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  any 
payment  made  pursuant  to  subsection  (1) 
shall  be  deemed  to  have  been  made  to  the 
pensioner  in  respect  of  whom  the  payment 
was  made." 


Loi  sur  la  continuation  de  la  pension  des 
services  de  défense 

45.  L'article  35  de  la  Loi  sur  la  continua- 
tion de  la  pension  des  services  de  défense  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«35.  Lorsque  la  Commission  canadienne 
des  pensions  est  d'avis  que  le  pensionnaire 
est  incapable  d'employer  ou  n'emploie  pas 
convenablement  la  pension,  le  Ministre 
peut  ordonner  que  la  pension  soit  versée  à 
la  personne  que  la  Commission  nomme 
afin  que  l'argent  soit  employé  par  cette 
personne  pour  l'avantage  du  pensionnaire 
et  des  membres  de  sa  famille.  Les  frais 
connexes  à  ce  versement,  s'il  en  est,  doi- 
vent être  acquittés  par  la  Commission. 

35.1  (1)  Lorsqu'une  cour  compétente 
au  Canada  a  rendu  une  ordonnance  de 
soutien  financier  enjoignant  à  un  pension- 
naire de  verser  une  somme  à  son  conjoint 
ou  ancien  conjoint,  à  son  enfant  ou  autre 
personne,  les  sommes  payables  au  pension- 
naire sous  le  régime  de  la  présente  Partie 
peuvent  être  distraites  pour  versement  à  la 
personne  nommée  dans  l'ordonnance  de 
soutien  financier  en  conformité  avec  la 
Partie  II  de  la  Loi  sur  la  saisie-arrêt  et  la 
distraction  de  pensions. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
tout  versement  fait  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  est  réputé  avoir  été  fait  au  prestataire 
visé  à  ce  paragraphe.» 


S  R.,  c.  D-3 


Ordre  de  verser 
pension  à  un 
autre 


Distraction  de 
versements 
pour  exécution 
d'une 

ordonnance  de 

soutien 

financier 


Versements 
réputés  avoir 
été  faits  au 
prestataire 


R.S..C.  R-10 


Diversion  of 
payments  to 
satisfy  financial 
support  order 


Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension 
Continuation  Act 

46.  The  Royal  Canadian  Mounted  Police 
Pension  Continuation  Act  is  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  18 
thereof,  the  following  section: 

"18.1  (1)  Where  any  court  in  Canada 
of  competent  jurisdiction  has  made  a 
financial  support  order  requiring  an  officer 
in  receipt  of  a  pension  to  pay  an  amount  to 
a  spouse,  former  spouse,  child  or  other 
person,  amounts  payable  to  the  officer 
under  this  Part  are  subject  to  being  divert- 
ed to  the  person  named  in  the  financial 
support  order  in  accordance  with  Part  II 


Loi  sur  la  continuation  des  pensions  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada 

46.  La  Loi  sur  la  continuation  des  pen- 
sions de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada 
est  modifiée  par  l'insertion,  après  l'article  18, 
de  l'article  suivant: 

«18.1  (1)  Lorsqu'une  cour  compétente 
au  Canada  a  rendu  une  ordonnance  de 
soutien  financier  enjoignant  à  un  officier 
de  verser  une  somme  à  son  conjoint  ou 
ancien  conjoint,  à  son  enfant  ou  autre 
personne,  les  sommes  payables  à  l'officier 
sous  le  régime  de  la  présente  Partie  peu- 
vent être  distraites  pour  versement  à  la 
personne  nommée  dans  l'ordonnance  de 


S.R  .c.  R-10 
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Payment 
deemed  to  be  to 
officer 


of  the  Garnishment,  Attachment  and  Pen- 
sion Diversion  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  any 
payment  made  pursuant  to  subsection  (1) 
shall  be  deemed  to  have  been  made  to  the 
officer  in  respect  of  whom  the  payment 
was  made." 


soutien  financier  en  conformité  avec  la 
Partie  II  de  la  Loi  sur  la  saisie-arrêt  et  la 
distraction  de  pensions. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
tout  versement  fait  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  est  réputé  avoir  été  fait  à  l'officier  visé 
à  ce  paragraphe.» 


Versements 
réputés  avoir 
été  faits  à  un 
officier 


Diversion  of 
payments  to 
satisfy  financial 
support  order 


Payment 
deemed  to  be  to 
constable 


47.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  44 
thereof,  the  following  section: 

"44.1  (1)  Where  any  court  in  Canada 
of  competent  jurisdiction  has  made  a 
financial  support  order  requiring  a  con- 
stable in  receipt  of  a  pension  to  pay  an 
amount  to  a  spouse,  former  spouse,  child 
or  other  person,  amounts  payable  to  the 
constable  under  this  Part  are  subject  to 
being  diverted  to  the  person  named  in  the 
financial  support  order  in  accordance  with 
Part  II  of  the  Garnishment,  Attachment 
and  Pension  Diversion  Act. 


(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  any 
payment  made  pursuant  to  subsection  (1) 
shall  be  deemed  to  have  been  made  to  the 
constable  in  respect  of  whom  the  payment 
was  made." 


47.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  après  l'article  44,  de  l'article 
suivant: 

«44.1  (1)  Lorsqu'une  cour  compétente 
au  Canada  a  rendu  une  ordonnance  de 
soutien  financier  enjoignant  à  un  gen- 
darme de  verser  une  somme  à  son  conjoint 
ou  ancien  conjoint,  à  son  enfant  ou  autre 
personne,  les  sommes  payables  au  gen- 
darme sous  le  régime  de  la  présente  Partie 
peuvent  être  distraites  pour  versement  à  la 
personne  nommée  dans  l'ordonnance  de 
soutien  financier  en  conformité  avec  la 
Partie  II  de  la  Loi  sur  la  saisie- arrêt  et  la 
distraction  de  pensions. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
tout  versement  fait  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  est  réputé  avoir  été  fait  au  gendarme 
visé  à  ce  paragraphe.» 
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R.s.,  c.  G-i5       Governor  General's  Retiring  Annuity  Act 

48.  The  Governor  General's  Retiring 
Annuity  Act  is  amended  by  adding  thereto 
the  following  section: 


Diversion  of 
payments  to 
satisfy  financial 
support  order 


"7.  (1)  Where  any  court  in  Canada  of 
competent  jurisdiction  has  made  a  finan- 
cial support  order  requiring  a  person  in 
receipt  of  an  annuity  under  subsection 
2(1)  or  4(1)  to  pay  an  amount  to  a  spouse, 
former  spouse,  child  or  other  person, 
amounts  payable  to  the  annuitant  under 
subsection  2(1)  or  4(1),  as  the  case  may 
be,  are  subject  to  being  diverted  to  the 
person  named  in  the  financial  support 
order  in  accordance  with  Part  II  of  the 
Garnishment,  Attachment  and  Pension 
Diversion  Act. 


Loi  sur  la  pension  de  retraite  du  gouverneur 
général 

48.  La  Loi  sur  la  pension  de  retraite  du 
gouverneur  général  est  modifiée  par  l'adjonc- 
tion de  ce  qui  suit: 

«7.  (1)  Lorsqu'une  cour  compétente  au 
Canada  a  rendu  une  ordonnance  de  sou- 
tien financier  enjoignant  à  une  personne 
recevant  une  pension  en  vertu  des  paragra- 
phes 2(1)  ou  4(1)  de  verser  une  somme  à 
son  conjoint  ou  ancien  conjoint,  à  son 
enfant  ou  autre  personne,  les  sommes 
payables  au  bénéficiaire  en  vertu  des  para- 
graphes 2(1)  ou  4(1),  selon  le  cas,  peuvent 
être  distraites  pour  versement  à  la  per- 
sonne nommée  dans  l'ordonnance  de  sou- 
tien financier  en  conformité  avec  la  Partie 
II  de  la  Loi  sur  la  saisie-arrêt  et  la  dis- 
traction de  pensions. 
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(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  any 
payment  made  pursuant  to  subsection  (1) 
shall  be  deemed  to  have  been  made  to  the 
annuitant  in  respect  of  whom  the  payment 
was  made." 

Lieutenant  Governors  Superannuation  Act 

49.  The  Lieutenant  Governors  Superan- 
nuation Act  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  5  thereof,  the  fol- 
lowing section: 

"5.1  (1)  Where  any  court  in  Canada  of 
competent  jurisdiction  has  made  a  finan- 
cial support  order  requiring  a  former  lieu- 
tenant governor  to  pay  an  amount  to  a 
spouse,  former  spouse,  child  or  other 
person,  amounts  payable  to  the  former 
lieutenant  governor  under  this  Part  are 
subject  to  being  diverted  to  the  person 
named  in  the  financial  support  order  in 
accordance  with  Part  II  of  the  Garnish- 
ment, Attachment  and  Pension  Diversion 
Act. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  any 
payment  made  pursuant  to  subsection  (1) 
shall  be  deemed  to  have  been  made  to  the 
former  lieutenant  governor  in  respect  of 
whom  the  payment  was  made." 

Members  of  Parliament  Retiring  Allowances 
Act 

50.  The  Members  of  Parliament  Retiring 
Allowances  Act  is  amended  by  adding  there- 
to, immediately  after  section  14  thereof,  the 
following  section: 

"14.1  (1)  Where  any  court  in  Canada 
of  competent  jurisdiction  has  made  a 
financial  support  order  requiring  a 
member  or  former  member  to  pay  an 
amount  to  a  spouse,  former  spouse,  child 
or  other  person,  amounts  payable  to  the 
member  or  former  member  under  this  Part 
are  subject  to  being  diverted  to  the  person 
named  in  the  financial  support  order  in 
accordance  with  Part  II  of  the  Garnish- 
ment, Attachment  and  Pension  Diversion 
Act. 


(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
tout  versement  fait  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  est  réputé  avoir  été  fait  au  bénéficiaire 
visé  à  ce  paragraphe.» 

Loi  sur  la  pension  de  retraite  des 
lieutenants- gouverneurs 

49.  La  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des 
lieutenants- gouverneurs  est  modifiée  par 
l'insertion,  après  l'article  5,  de  l'article 
suivant: 

«5.1  (1)  Lorsqu'une  cour  compétente  au 
Canada  a  rendu  une  ordonnance  de  sou- 
tien financier  enjoignant  à  un  ancien  lieu- 
tenant-gouverneur de  verser  une  somme  à 
son  conjoint  ou  ancien  conjoint,  à  son 
enfant  ou  autre  personne,  les  sommes 
payables  à  l'ancien  lieutenant-gouverneur 
sous  le  régime  de  la  présente  Partie  peu- 
vent être  distraites  pour  versement  à  la 
personne  nommée  dans  l'ordonnance  de 
soutien  financier  en  conformité  avec  la 
Partie  II  de  la  Loi  sur  la  saisie-arrêt  et  la 
distraction  de  pensions. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente 
Partie,  tout  versement  fait  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  est  réputé  avoir  été  fait  à 
l'ancien  lieutenant-gouverneur  visé  à  ce 
paragraphe.» 

Loi  sur  les  allocations  de  retraite  des 
membres  du  Parlement 

50.  La  Loi  sur  les  allocations  de  retraite 
des  membres  du  Parlement  est  modifiée  par 
l'insertion,  après  l'article  14,  de  l'article 
suivant: 

«14.1  (1)  Lorsqu'une  cour  compétente 
au  Canada  a  rendu  une  ordonnance  de 
soutien  financier  enjoignant  à  un  membre 
ou  ancien  membre  de  verser  une  somme  à 
son  conjoint  ou  ancien  conjoint,  à  son 
enfant  ou  autre  personne,  les  sommes 
payables  au  membre  ou  ancien  membre 
sous  le  régime  de  la  présente  Partie  peu- 
vent être  distraites  pour  versement  à  la 
personne  nommée  dans  l'ordonnance  de 
soutien  financier  en  conformité  avec  la 
Partie  II  de  la  Loi  sur  la  saisie- arrêt  et  la 
distraction  de  pensions. 
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(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  any 
payment  made  pursuant  to  subsection  (1) 
shall  be  deemed  to  have  been  made  to  the 
member  or  former  member  in  respect  of 
whom  the  payment  was  made." 

51.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  subsection 
16(1)  thereof,  the  following  subsections: 

"(1-1)  Where  any  court  in  Canada  of 
competent  jurisdiction  has  made  a  finan- 
cial support  order  requiring  a  recipient  of 
an  annual  allowance  under  subsection  (1) 
to  pay  an  amount  to  a  spouse,  former 
spouse,  child  or  other  person,  the  annual 
allowance  payable  under  subsection  (1)  is 
subject  to  being  diverted  to  the  person 
named  in  the  financial  support  order  in 
accordance  with  Part  II  of  the  Garnish- 
ment, Attachment  and  Pension  Diversion 
Act. 

(1.2)  For  the  purposes  of  this  Part,  any 
payment  made  pursuant  to  subsection 
(1.1)  shall  be  deemed  to  have  been  made 
to  the  recipient  in  respect  of  whom  the 
payment  was  made." 

52.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  24 
thereof,  the  following  section: 

"24.1  (1)  Where  any  court  in  Canada 
of  competent  jurisdiction  has  made  a 
financial  support  order  requiring  a  former 
member  to  pay  an  amount  to  a  spouse, 
former  spouse,  child  or  other  person, 
amounts  payable  to  the  former  member 
under  this  Part  are  subject  to  being  divert- 
ed to  the  person  named  in  the  financial 
support  order  in  accordance  with  Part  II 
of  the  Garnishment,  Attachment  and  Pen- 
sion Diversion  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  any 
payment  made  pursuant  to  subsection  (1) 
shall  be  deemed  to  have  been  made  to  the 
former  member  in  respect  of  whom  the 
payment  was  made." 

53.  Section  38  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsections: 


(2)  Pour  l'application  de  la  présente 
Partie,  tout  versement  fait  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  est  réputé  avoir  été  fait  au 
membre  ou  ancien  membre  visé  à  ce 
paragraphe.» 

51.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  après  le  paragraphe  16(1),  des 
paragraphes  suivants: 

«(1.1)  Lorsqu'une  cour  compétente  au 
Canada  a  rendu  une  ordonnance  de  sou- 
tien financier  enjoignant  au  prestataire 
d'une  allocation  annuelle  prévue  au  para- 
graphe (1)  de  verser  une  somme  à  son 
conjoint  ou  ancien  conjoint,  à  son  enfant 
ou  autre  personne,  l'allocation  annuelle 
payable  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut 
être  distraite  pour  versement  à  la  personne 
nommée  dans  l'ordonnance  de  soutien 
financier  en  conformité  avec  la  Partie  II 
de  la  Loi  sur  la  saisie- arrêt  et  la  distrac- 
tion de  pensions. 

(1.2)  Pour  l'application  de  la  présente 
Partie,  tout  versement  fait  en  vertu  du 
paragraphe  (1.1)  est  réputé  avoir  été  fait 
au  prestataire  visé  à  ce  paragraphe.» 

52.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  après  l'article  24,  de  l'article 
suivant: 

«24.1  (1)  Lorsqu'une  cour  compétente 
au  Canada  a  rendu  une  ordonnance  de 
soutien  financier  enjoignant  à  un  ancien 
membre  de  verser  une  somme  à  son  con- 
joint ou  ancien  conjoint,  à  son  enfant  ou 
autre  personne,  les  sommes  payables  à 
l'ancien  membre  sous  le  régime  de  la  pré- 
sente Partie  peuvent  être  distraites  pour 
versement  à  la  personne  nommée  dans  l'or- 
donnance de  soutien  financier  en  confor- 
mité avec  la  Partie  II  de  la  Loi  sur  la 
saisie- arrêt  et  la  distraction  de  pensions. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente 
Partie,  tout  versement  fait  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  est  réputé  avoir  été  fait  à 
l'ancien  membre  visé  à  ce  paragraphe.» 

53.  L'article  38  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'adjonction  des  paragraphes  suivants: 
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"(2)  Where  any  court  in  Canada  of 
competent  jurisdiction  has  made  a  finan- 
cial support  order  requiring  a  former 
Senator  to  pay  an  amount  to  a  spouse, 
former  spouse,  child  or  other  person, 
amounts  payable  to  the  former  Senator 
under  this  Part  are  subject  to  being  divert- 
ed to  the  person  named  in  the  financial 
support  order  in  accordance  with  Part  II 
of  the  Garnishment,  Attachment  and  Pen- 
sion Diversion  Act. 

(3)  For  the  purposes  of  this  Part,  any 
payment  made  pursuant  to  subsection  (2) 
shall  be  deemed  to  have  been  made  to  the 
former  Senator  in  respect  of  whom  the 
payment  was  made." 


«(2)  Lorsqu'une  cour  compétente  au 
Canada  a  rendu  une  ordonnance  de  sou- 
tien financier  enjoignant  à  un  ancien  séna- 
teur de  verser  une  somme  à  son  conjoint  ou 
ancien  conjoint,  à  son  enfant  ou  autre 
personne,  les  sommes  payables  à  l'ancien 
sénateur  sous  le  régime  de  la  présente 
Partie  peuvent  être  distraites  pour  verse- 
ment à  la  personne  nommée  dans  l'ordon- 
nance de  soutien  financier  en  conformité 
avec  la  Partie  II  de  la  Loi  sur  la  saisie- 
arrêt  et  la  distraction  de  pensions. 

(3)  Pour  l'application  de  la  présente 
Partie,  tout  versement  fait  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  est  réputé  avoir  été  fait  à 
l'ancien  sénateur  visé  à  ce  paragraphe.» 
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Judges  Act 

54.  The  Judges  Act  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  section  29.2  there- 
of, the  following  section: 

"29.3  (1)  Where  any  court  in  Canada 
of  competent  jurisdiction  has  made  a 
financial  support  order  requiring  a  former 
judge  to  pay  an  amount  to  a  spouse, 
former  spouse,  child  or  other  person, 
amounts  payable  to  the  former  judge 
under  section  23  or  23.1  or  under  subsec- 
tion 29.2(1)  are  subject  to  being  diverted 
to  the  person  named  in  the  financial  sup- 
port order  in  accordance  with  Part  II  of 
the  Garnishment,  Attachment  and  Pension 
Diversion  Act. 


(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  any 
payment  made  pursuant  to  subsection  (1) 
shall  be  deemed  to  have  been  made  to  the 
former  judge  in  respect  of  whom  the  pay- 
ment was  made." 


Loi  sur  les  juges 

54.  La  Loi  sur  les  juges  est  modifiée  par 
l'insertion,  après  l'article  29.2,  de  l'article 
suivant: 

«29.3  (1)  Lorsqu'une  cour  compétente 
au  Canada  a  rendu  une  ordonnance  de 
soutien  financier  enjoignant  à  un  ancien 
juge  de  verser  une  somme  à  son  conjoint 
ou  ancien  conjoint,  à  son  enfant  ou  autre 
personne,  les  sommes  payables  à  l'ancien 
juge  en  vertu  des  articles  23  ou  23.1  ou  en 
vertu  du  paragraphe  29.2(1)  peuvent  être 
distraites  pour  versement  à  la  personne 
nommée  dans  l'ordonnance  de  soutien 
financier  en  conformité  avec  la  Partie  II 
de  la  Loi  sur  la  saisie-arrêt  et  la  distrac- 
tion de  pensions. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente 
Partie,  tout  versement  fait  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  est  réputé  avoir  été  fait  à 
l'ancien  juge  visé  à  ce  paragraphe.» 


S.R.,c.  J-l 
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Diplomatic  Service  (Special) 
Superannuation  Act 

55.  Subsection  14(2)  of  the  Diplomatic 
Service  (Special)  Superannuation  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(1.1)  Where  any  court  in  Canada  of 
competent  jurisdiction  has  made  a  finan- 


Loi  sur  la  pension  spéciale  du  service 
diplomatique 

55.  Le  paragraphe  14(2)  de  la  Loi  sur  la 
pension  spéciale  du  service  diplomatique  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(1.1)  Lorsqu'une  cour  compétente  au 
Canada  a  rendu  une  ordonnance  de  sou- 


S.R.,  c.  D-5 
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cial  support  order  requiring  a  Public  Offi- 
cial to  whom  a  pension  or  a  return  of 
contributions  has  become  payable  under 
this  Act  to  pay  an  amount  to  a  spouse, 
former  spouse,  child  or  other  person, 
amounts  payable  to  that  Public  Official 
under  this  Act  are  subject  to  being  divert- 
ed to  the  person  named  in  the  financial 
support  order  in  accordance  with  Part  II 
of  the  Garnishment,  Attachment  and  Pen- 
sion Diversion  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  any 
payment  made  pursuant  to  subsection  (1) 
or  (1.1)  is  deemed  to  be  a  payment  to  the 
Public  Official  in  respect  of  whom  such 
payment  is  made." 


tien  financier  enjoignant  à  un  diplomate  à 
qui  une  pension  ou  un  remboursement  de 
contributions  est  payable  en  application  de 
la  présente  loi  de  verser  une  somme  à  son 
conjoint  ou  ancien  conjoint,  à  son  enfant 
ou  autre  personne,  les  sommes  payables  au 
diplomate  sous  le  régime  de  la  présente  loi 
peuvent  être  distraites  pour  versement  à  la 
personne  nommée  dans  l'ordonnance  de 
soutien  financier  en  conformité  avec  la 
Partie  II  de  la  Loi  sur  la  saisie- arrêt  et  la 
distraction  de  pensions. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
tout  paiement  fait  en  vertu  des  paragra- 
phes (1)  ou  (1.1)  est  censé  être  un  paie- 
ment au  diplomate  pour  qui  ce  paiement 
est  versé.» 
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Idem 


56.  (1)  Part  I  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 

(2)  Parts  II,  III  and  IV  shall  come  into 
force  on  a  day  to  be  fixed  by  proclamation. 


56.  (1)  La  partie  I  entre  en  vigueur  à  la 
date  fixée  par  proclamation. 

(2)  Les  parties  II,  III  et  IV  entrent  en 
vigueur  à  la  date  fixée  par  proclamation. 
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SCHEDULE 
(Subsection  22(  1  ),  definition  of  "pension  benefit") 

1 .  Governor  General's  Retiring  Annuity  Act. 

2.  Lieutenant  Governors'  Superannuation  Act. 

3.  Members  of  Parliament  Retiring  Allowances  Act. 

4.  Judges  Act. 

5.  Diplomatic  Service  (Special)  Superannuation  Act. 

6.  Public  Service  Superannuation  Act. 

7.  Civil  Service  Superannuation  Act. 

8.  Canadian  Forces  Superannuation  Act. 

9.  Defence  Services  Pension  Continuation  Act. 

10.  Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannuation  Act, 
Part  I. 

1 1 .  Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension  Continuation  Act, 
Parts  II  and  III. 

12.  Regulations  made  by  the  Governor  in  Council  or  the  Trea- 
sury Board  that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  provide  for 
the  payment  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  of  a 
pension  to  be  charged  to  the  Public  Service  Superannuation 
Account  that  is  calculated  on  the  basis  of  length  of  service  of 
the  person  to  or  in  respect  of  whom  it  was  granted  or  is 
payable. 

13.  Currency,  Mint  and  Exchange  Fund  Act,  subsection  15(2) 
(R.S.,  1952,  c.  315). 

14.  War  Veterans  Allowance  Act,  subsection  25(10). 

15.  Regulations  made  under  Vote  181  of  Appropriation  Act 
No.  5,  1961. 

16.  An  Appropriation  Act  of  the  Parliament  of  Canada  that,  in 
the  opinion  of  the  Minister,  provides  for  the  payment  of  a 
pension  calculated  on  the  basis  of  length  of  service  of  the 
person  to  or  in  respect  of  whom  it  was  granted  or  is  payable. 

1 7.  Tax  Review  Board  Act. 


ANNEXE 

(paragraphe  22(1),  définition  de  «prestation  de  pension») 

1 .  Loi  sur  la  pension  de  retraite  du  gouverneur  général. 

2.  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des  lieutenants- gouverneurs. 

3.  Loi  sur  les  allocations  de  retraite  des  membres  du 
Parlement. 

4.  Loi  sur  les  juges. 

5.  Loi  sur  la  pension  spéciale  du  service  diplomatique. 

6.  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique. 

7.  Loi  sur  la  pension  du  service  civil. 

8.  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes. 

9.  Loi  sur  la  continuation  de  la  pension  des  services  de 
défense. 

10.  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  Partie  I. 

1 1 .  Loi  sur  la  continuation  des  pensions  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada,  Parties  II  et  III. 

12.  Règlements  établis  par  le  gouverneur  en  conseil  ou  le  conseil 
du  Trésor  qui,  de  l'avis  du  Ministre,  prévoient  le  paiement 
sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé  d'une  pension  à  être 
imputée  au  Compte  de  la  pension  de  la  Fonction  publique, 
calculée  d'après  la  durée  du  service  de  la  personne  à  laquelle 
ou  relativement  à  laquelle  elle  a  été  accordée  ou  est  payable. 

13.  Loi  sur  la  monnaie,  l'Hôtel  des  monnaies  et  le  fonds  des 
changes,  paragraphe  15(2)  (S.R.,  1952,  c.  315). 

14.  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants,  paragraphe 
25(10). 

15.  Règlements  établis  en  vertu  du  crédit  181  de  la  Loi  des 
subsides  n"  5  de  1961. 

16.  Une  Loi  des  subsides  ou  une  Loi  d'affectation  de  crédits  du 
Parlement  du  Canada  qui,  de  l'avis  du  Ministre,  prévoit  le 
paiement  d'une  pension  calculée  d'après  la  durée  du  service 
de  la  personne  à  laquelle  ou  relativement  à  laquelle  elle  a  été 
accordée  ou  est  payable. 

17.  Loi  sur  la  Commission  de  révision  de  l'impôt. 
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CHAPTER  101 


CHAPITRE  101 


An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retire- 
ment Benefits  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de 
retraite  supplémentaires 


[Assented  to  22nd  June,  1982] 


[Sanctionnée  le  22  juin  1982] 


R.S..C.43  (1st 
Supp.);  c.30 
(2nd  Supp); 

1973-  74,  c.36; 

1974-  75-76, 
cc.73,  81,99; 
1980-81-82, 
c.64 


Exception  for 
first  year 
benefits 
received 


Exception  for 

subsequent 

years 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.(1)  Section  4  of  the  Supplementary 
Retirement  Benefits  Act  is  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  subsection 
(2)  thereof,  the  following  subsections: 

"(2.1)  Notwithstanding  subsection  (1), 
the  supplementary  retirement  benefit  pay- 
able to  a  recipient  whose  retirement  year  is 
1982  or  a  later  year,  and  who  retires,  or 
whose  spouse  or  parent  retires,  on  or  after 
the  day  on  which  this  section  comes  into 
force,  for  a  month  in  the  year  immediately 
following  his  retirement  year  is  the 
amount  obtained  by  multiplying 

(a)  the  amount  of  the  supplementary 
retirement  benefit  that  would,  but  for 
this  subsection,  be  payable  to  the  recipi- 
ent for  that  month 

by 

(b)  the  ratio  that  the  number  of  com- 
plete months  that  remained  in  the 
retirement  year  after  the  retirement 
month  bears  to  twelve. 


(2.2)  For  the  purposes  of  calculating  the 
supplementary  retirement  benefit  payable 
under  subsection  (1)  to  a  recipient  whose 
retirement  year  is  1982  or  a  later  year,  and 
who  retires,  or  whose  spouse  or  parent 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 

1.  (1)  L'article  4  de  la  Loi  sur  les  presta- 
tions de  retraite  supplémentaires  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (2),  de  ce 
qui  suit  : 

«(2.1)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  la 
prestation  de  retraite  supplémentaire 
payable  à  un  prestataire,  dont  l'année  de 
retraite  est  postérieure  à  1981,  et  qui 
prend  sa  retraite  ou  dont  le  conjoint  ou 
père  ou  mère  prend  sa  retraite,  à  la  date 
d'entrée  en  vigueur  du  présent  article  ou 
après,  pour  un  mois  de  l'année  suivant 
immédiatement  l'année  de  sa  retraite  est  le 
montant  obtenu  en  multipliant 

a)  le  montant  de  la  prestation  de 
retraite  supplémentaire  qui,  sans  le  pré- 
sent paragraphe,  serait  payable  au  pres- 
tataire pour  ce  mois 

par 

b)  la  proportion  que  représente  le 
nombre  de  mois  entiers  de  l'année  de  la 
retraite  qui  reste  après  le  mois  de  la 
retraite  par  rapport  à  douze. 

(2.2)  Aux  fins  du  calcul  de  la  prestation 
de  retraite  supplémentaire  payable  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  à  un  prestataire, 
dont  l'année  de  retraite  est  postérieure  à 
1981,  et  qui  prend  sa  retraite  ou  dont  le 


S.R.,  c.  43  (1er 
suppl.);  c.  30 
(2e  suppl.); 

1973-  74,  c.  36; 

1974-  75-76,  c. 
73,81,99; 
1980-81-82, 
c.  64 


Exception 
visant  les 
prestations 
reçues  au  cours 
de  la  première 
année 


Exception 
visant  les 
années 
subséquentes 
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Determination 
of  retirement 
year  or 
retirement 
month 


1974-75-76, 
c.8l,s,104 


retires,  on  or  after  the  day  on  which  this 
section  comes  into  force,  for  a  month  in 
any  year  following  the  year  immediately 
following  his  retirement  year, 

(a)  the  amount  of  the  pension  payable 
to  the  recipient  for  that  month  referred 
to  in  paragraph  (l)(a)  shall  be  deemed 
to  be  the  aggregate  of  the  amount  of  the 
pension  payable  to  the  recipient  for  that 
month  and  the  amount  of  the  supple- 
mentary retirement  benefit  for  a  month 
in  the  year  immediately  following  his 
retirement  year  calculated  pursuant  to 
subsection  (2.1),  whether  or  not  that 
amount  was  paid;  and 

(b)  the  Benefit  Index  for  the  retirement 
year  shall  be  deemed  to  be  the  Benefit 
Index  for  the  year  immediately  follow- 
ing his  retirement  year." 

(2)  Subsection  4(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  the  retirement  year  or  retirement 
month  of  a  person  to  or  in  respect  of 
whom  or  in  respect  of  whose  service  a 
pension  is  payable,  other  than  a  person 
referred  to  in  paragraph  (b),  is  the  year 
or  month,  as  the  case  may  be,  in  which, 
for  the  purposes  of  the  enactment  pursu- 
ant to  which  the  pension  is  payable,  that 
person  most  recently  ceased  to  be 
employed,  to  hold  office,  to  be  a 
member  of  the  Senate  or  House  of  Com- 
mons or  to  be  a  member  of  the  regular 
force  of  the  Canadian  Forces  or  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police,  as  the 
case  may  be;  and 

(b)  the  retirement  year  or  retirement 
month  of  a  person  who  is  in  receipt  of  a 
pension  by  virtue  of  being  a  surviving 
spouse,  child  or  orphan,  is  the  retire- 
ment year  or  retirement  month,  as  the 
case  may  be,  of  the  person  in  respect  of 
whom  or  in  respect  of  whose  service  the 
pension  is  payable." 

(3)  All  that  portion  of  subsection  4(5)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 


conjoint  ou  père  ou  mère  prend  sa  retraite, 
à  la  date  d'entrée  en  vigueur  du  présent 
article  ou  après,  pour  un  mois  d'une  année 
quelconque  suivant  l'année  qui  suit  immé- 
diatement l'année  de  sa  retraite, 

a)  le  montant  de  la  pension  payable  au 
prestataire  pour  ce  mois  visé  à  l'alinéa 
(l)a)  est  réputé  être  le  total  du  montant 
de  la  pension  payable  au  prestataire 
pour  ce  mois  et  du  montant  de  la  presta- 
tion de  retraite  supplémentaire  pour  un 
mois  de  l'année  suivant  immédiatement 
l'année  de  sa  retraite  calculé  selon  le 
paragraphe  (2.1),  que  ce  montant  ait  été 
payé  ou  non;  et 

b)  l'indice  de  prestation  pour  l'année  de 
retraite  est  réputé  être  l'indice  de  pres- 
tation pour  l'année  suivant  immédiate- 
ment l'année  de  sa  retraite.» 

(2)  Le  paragraphe  4(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Aux  fins  du  présent  article, 

a)  l'année  ou  le  mois  de  retraite  d'une 
personne  à  laquelle,  relativement  à 
laquelle  ou  relativement  au  service  de 
laquelle  une  pension  est  payable,  à  l'ex- 
clusion d'une  personne  visée  à  l'alinéa 

b)  ,  est  l'année  au  cours  de  laquelle,  ou  le 
mois  au  cours  duquel,  selon  le  cas,  aux 
fins  du  texte  législatif  en  conformité 
avec  lequel  la  pension  est  payable,  cette 
personne  a,  en  dernier  lieu,  cessé  d'être 
employée,  de  remplir  ses  fonctions, 
d'être  membre  du  Sénat  ou  de  la  Cham- 
bre des  communes  ou  d'être  membre  de 
la  force  régulière  des  Forces  canadien- 
nes ou  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  selon  le  cas;  et 

b)  l'année  ou  le  mois  de  retraite  d'une 
personne  qui  reçoit  une  pension  à  titre 
de  conjoint  survivant,  d'enfant  ou  d'or- 
phelin est  l'année  ou  le  mois  de  retraite, 
selon  le  cas,  de  la  personne  relativement 
à  laquelle  ou  relativement  au  service  de 
laquelle  la  pension  est  payable.» 

(3)  La  partie  du  paragraphe  4(5)  de  ladite 
loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit  : 


Détermination 
de  l'année  ou 
du  mois  de 
retraite 


1974-75-76,  c. 
81,  art.  104 
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Recipients  for 
whom 

retirement  year 
is  1976  or  later 


is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  Notwithstanding  subsections  (1), 
(2.1),  (2.2)  and  (4),  but  subject  to  section 
5,  the  amount  of  the  supplementary  retire- 
ment benefit  that  may  be  paid  for  a  month 
in  any  year  to  a  recipient  in  respect  of 
whom  the  retirement  year  determined  pur- 
suant to  subsection  (3)  is  1976  or  a  later 
year  shall  be  not  less  than  the  difference 
obtained  by  subtracting  the  amount  of  the 
pension  that  may  be  paid  to  him  for  that 
month  in  that  year  from  the  aggregate  of 
the  supplementary  retirement  benefit  and 
maximum  pension  that  would  have  been 
payable  to  that  recipient  for  that  month  in 
that  year,  other  than  pursuant  to  this  sub- 
section, if  the  retirement  month  of  the 
retirement  year  of  the  recipient  had  been 
such  month  in  such  year,  being  a  year 
after  1974,  as  is  determined  by" 


«(5)  Nonobstant  les  paragraphes  (1), 
(2.1),  (2.2)  et  (4)  mais  sous  réserve  de 
l'article  5,  la  prestation  de  retraite  supplé- 
mentaire payable  pour  un  mois  d'une 
année  quelconque  au  prestataire  dont  l'an- 
née de  retraite  tombe,  en  application  du 
paragraphe  (3),  après  1975  ne  doit  pas 
être  inférieure  à  la  différence  entre  la  pen- 
sion qui  lui  est  payable  pour  ce  mois  et  le 
total  de  la  prestation  de  retraite  supplé- 
mentaire et  de  la  pension  maximale  qui  lui 
auraient  été  payables  pour  ce  mois  autre- 
ment qu'en  vertu  du  présent  paragraphe,  si 
le  mois  de  retraite  de  l'année  de  retraite  du 
prestataire  avait  été  le  mois  de  retraite 
d'une  année  postérieure  à  1974  déterminé» 


Prestataires 
dont  l'année  de 
retraite  tombe 
après  1975 
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CHAPTER  102 


CHAPITRE  102 


An  Act  to  amend  certain  Acts  that  provide 
for  the  retention  of  records 


Loi  modifiant  la  législation  sur  la 
conservation  des  documents 


[Assented  to  22nd  June,  1982] 


[Sanctionnée  le  22  juin  1982] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


R.S.  c.  C-5 


Keeping  of 
records  and 
books  of 
account 


R.S.  c.  D-2 


Keeping  of 
accounts  and 
records 


CANADA  PENSION  PLAN 

1.  Subsection  25(2)  of  the  Canada  Pen- 
sion Plan  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(2)  Every  employer  required  by  this 
section  to  keep  records  and  books  of 
account  shall  retain  those  records  and 
books  of  account  and  every  account  and 
voucher  necessary  to  verify  the  informa- 
tion contained  therein  until  the  expiration 
of  six  years  from  the  end  of  the  year  in 
respect  of  which  those  records  and  books 
of  account  are  kept  or  until  written  per- 
mission for  their  prior  disposal  is  given  by 
the  Minister." 

DEFENCE  PRODUCTION  ACT 

2.  Subsection  19(1)  of  the  Defence  Pro- 
duction Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"19.  (1)  A  person  who  has  entered  into 
a  defence  contract  shall 

{a)  keep  detailed  accounts  and  records 
of  the  cost  of  carrying  out  the  contract 
and  retain  those  accounts  and  records 
until  the  expiration  of  six  years  from  the 
end  of  the  calendar  year  in  which  the 
contract  is  terminated  or  completed;  and 


REGIME  DE  PENSIONS  DU  CANADA 

1.  Le  paragraphe  25(2)  du  Régime  de 
pensions  du  Canada  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Tout  employeur  requis,  selon  le 
présent  article,  de  tenir  des  registres  et 
livres  de  comptes  doit  conserver  ces  regis- 
tres et  livres  ainsi  que  les  comptes  et  les 
pièces  justificatives  nécessaires  à  la  vérifi- 
cation des  renseignements  qu'ils  contien- 
nent pendant  six  ans  suivant  la  fin  de 
l'année  à  l'égard  de  laquelle  les  documents 
en  cause  ont  été  tenus  sauf  autorisation 
écrite  du  Ministre  de  s'en  départir  avant  la 
fin  de  cette  période.» 

LOI  SUR  LA  PRODUCTION  DE  DÉFENSE 

2.  Le  paragraphe  19(1)  de  la  Loi  sur  la 
production  de  défense  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«19.  (1)  Quiconque  a  passé  un  contrat 
de  défense  doit: 

a)  tenir  des  comptes  et  registres  détail- 
lés du  coût  de  l'exécution  du  contrat  et 
conserver  ces  comptes  et  registres  pen- 
dant six  ans  suivant  la  fin  de  l'année 
civile  pendant  laquelle  le  contrat  prend 
fin;  et 
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(b)  on  demand,  produce  to  any  person 
thereunto  authorized  by  the  Minister 
every  account,  record  or  document  of 
any  description  with  respect  to  the  con- 
tract and  with  respect  to  his  other  busi- 
ness that  may  be  required  by  the  person 
so  authorized  and  permit  him  to  exam- 
ine, audit  and  take  copies  of  and 
extracts  from  the  accounts,  records  or 
documents." 


b)  produire,  sur  demande,  à  toute  per- 
sonne y  autorisée  par  le  Ministre,  les 
comptes,  registres  ou  documents  de 
toute  nature  relatifs  au  contrat  et  à  ses 
autres  affaires  que  peut  exiger  la  per- 
sonne ainsi  autorisée,  et  doit  permettre  à 
cette  personne  d'examiner  et  vérifier  ces 
comptes,  registres  ou  documents  et  d'en 
tirer  des  copies  et  extraits.» 


R.S.  c.  E-12 

R.S.  c.  15  (1st 
Supp.),  s.  6 


Keeping  of 
books 


R.S.  c.  E-13 


Keeping  of 
records  and 
books  of 
account 


EXCISE  ACT 

3.  Section  3 1  of  the  Excise  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"31.  Every  one  who  carries  on  a  business 
subject  to  excise  shall 

(a)  keep,  within  the  licensed  premises  in 
which  such  business  is  carried  on  by 
him,  stock  books  and  other  books  in  a 
form  and  manner  prescribed  by  depart- 
mental regulations  and  retain  those 
books  until  the  expiration  of  six  years 
from  the  end  of  the  calendar  year  in 
respect  of  which  they  are  kept  or  until 
written  permission  for  their  prior  dispos- 
al is  given  by  the  Minister;  and 

(b)  clearly  record  in  the  books  referred 
to  in  paragraph  (a),  day  by  day  and  on 
the  same  day  on  which  the  circum- 
stance, thing  or  act  to  be  recorded  is 
done  or  occurs,  such  particulars  as  are 
required  by  any  departmental  regulation 
in  that  behalf." 

EXCISE  TAX  ACT 

4.  Subsection  57(2)  of  the  Excise  Tax  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Every  person  required  by  subsec- 
tion (1)  to  keep  records  and  books  of 
account  shall  keep  those  records  and  books 
of  account  and  every  account  and  voucher 
necessary  to  verify  the  information  con- 
tained therein  until  the  expiration  of  six 
years  from  the  end  of  the  calendar  year  in 
respect  of  which  those  records  and  books 
of  account  are  kept  or  until  written  per- 
mission for  their  prior  disposal  is  given  by 
the  Minister." 


LOI  SUR  L  ACCISE 

3.  L'article  31  de  la  Loi  sur  l'accise  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«31.  Quiconque  exerce  des  opérations 
sujettes  à  l'accise  doit: 

a)  tenir,  dans  l'établissement  visé  par 
une  licence  où  il  exerce  ces  opérations, 
les  livres  de  magasin  et  autres  livres, 
selon  la  formule  et  de  la  manière  que 
prescrivent  les  règlements  ministériels  et 
conserver  ces  livres  pendant  six  ans  sui- 
vant la  fin  de  l'année  civile  à  l'égard  de 
laquelle  les  documents  en  cause  ont  été 
tenus  sauf  autorisation  écrite  du  Minis- 
tre de  s'en  départir  avant  la  fin  de  cette 
période;  et 

b)  consigner  clairement  dans  les  livres 
mentionnés  à  l'alinéa  a),  au  jour  le  jour 
et  le  jour  même  où  la  circonstance,  la 
chose  ou  le  fait  à  inscrire  se  produit,  les 
détails  requis  sous  ce  rapport  par  quel- 
que règlement  ministériel.» 

LOI  SUR  LA  TAXE  D' ACCISE 

4.  Le  paragraphe  57(2)  de  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  Quiconque  est  requis,  aux  termes 
du  paragraphe  (1),  de  tenir  des  registres  et 
livres  de  comptes  doit  conserver  tous  les 
registres  et  livres  de  comptes  de  ce  genre 
ainsi  que  tout  compte  et  toute  pièce  justifi- 
cative nécessaire  à  la  vérification  des  ren- 
seignements contenus  dans  tout  semblable 
registre  et  livre  de  comptes  pendant  six  ans 
suivant  la  fin  de  l'année  civile  à  l'égard  de 
laquelle  les  documents  en  cause  ont  été 
tenus  sauf  autorisation  écrite  du  Ministre 
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INCOME  TAX  ACT 

5.  (1)  Subsection  230(4)  of  the  Income 
Tax  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(4)  Every  person  required  by  this  sec- 
tion to  keep  records  and  books  of  account 
shall  retain 

(a)  the  records  and  books  of  account 
referred  to  in  this  section  in  respect  of 
which  a  period  is  prescribed,  together 
with  every  account  and  voucher  neces- 
sary to  verify  the  information  contained 
therein,  for  such  period  as  is  prescribed; 
and 

(b)  all  other  records  and  books  of 
account  referred  to  in  this  section,  to- 
gether with  every  account  and  voucher 
necessary  to  verify  the  information  con- 
tained therein,  until  the  expiration  of  six 
years  from  the  end  of  the  last  taxation 
year  to  which  the  records  and  books  of 
account  relate. 


(5)  Where,  in  respect  of  any  taxation 
year,  a  person  referred  to  in  subsection  (1) 
has  not  filed  a  return  with  the  Minister  as 
and  when  required  by  section  150,  that 
person  shall  retain  every  record  and  book 
of  account  that  is  required  by  this  section 
to  be  kept  and  that  relates  to  that  taxation 
year,  together  with  every  account  and 
voucher  necessary  to  verify  the  informa- 
tion contained  therein,  until  the  expiration 
of  six  years  from  the  day  the  return  for 
that  taxation  year  is  filed. 

(6)  Where  a  person  required  by  this 
section  to  keep  records  and  books  of 
account  serves  a  notice  of  objection  or 
where  that  person  is  a  party  to  an  appeal 
to  the  Tax  Review  Board  or  the  Federal 
Court  of  Canada  under  this  Act,  that 
person  shall  retain  every  record,  book  of 
account,  account  and  voucher  necessary 
for  dealing  with  the  objection  or  appeal 
until,  in  the  case  of  the  serving  of  a  notice 


de  s'en  départir  avant  la  fin  de  cette 
période.» 

LOI  DE  L'IMPÔT  SUR  LE  REVENU 

5.  (1)  Le  paragraphe  230(4)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Quiconque  est  requis,  sous  le 
régime  du  présent  article,  de  tenir  des 
registres  et  livres  de  comptes  doit  conser- 
ver: 

a)  les  registres  et  livres  de  comptes,  de 
même  que  les  comptes  et  pièces  justifi- 
catives nécessaires  à  la  vérification  des 
renseignements  contenus  dans  ces  regis- 
tres et  livres  de  comptes,  dont  les  règle- 
ments prévoient  la  conservation  pour 
une  période  déterminée;  et 

b)  tous  les  autres  registres  et  livres  de 
comptes  mentionnés  au  présent  article 
de  même  que  les  comptes  et  pièces  justi- 
ficatives nécessaires  à  la  vérification  des 
renseignements  contenus  dans  ces  regis- 
tres et  livres  de  comptes  pendant  six  ans 
suivant  la  fin  de  la  dernière  année  d'im- 
position à  laquelle  les  documents  se 
rapportent. 

(5)  Lorsqu'une  personne  visée  au  para- 
graphe (1)  n'a  pas  adressé  au  Ministre, 
pour  une  année  d'imposition,  la  déclara- 
tion du  revenu  prévue  par  l'article  150,  au 
plus  tard  à  la  date  prévue  audit  article  ou 
fixée  en  application  de  celui-ci,  elle  doit 
conserver  les  documents  visés  au  présent 
article  et  qui  se  rapportent  à  ladite  année 
pendant  six  ans  suivant  la  date  à  laquelle 
la  déclaration  de  revenu  pour  ladite  année 
est  adressée  au  Ministre. 


(6)  Lorsqu'une  personne  visée  par  le 
présent  article  a  signifié  un  avis  d'opposi- 
tion à  une  cotisation  ou  lorsqu'elle  est 
partie  à  un  appel  interjeté  en  application 
de  la  présente  loi  auprès  de  la  Commission 
de  révision  de  l'impôt  ou  de  la  Cour  fédé- 
rale du  Canada,  cette  personne  doit  con- 
server les  registres,  livres  de  comptes,  les 
comptes  et  pièces  justificatives  nécessaires 
à  l'examen  de  l'opposition  ou  de  l'appel 


S  R.  de  1952,  c. 
148 


Conservation 


Exception 


Opposition  et 
appel 


3013 


4 


C.  102 


Retention  of  records 


29-30-31  Eliz.  II 


Demand  by 
Minister 


Permission  for 
earlier  disposal 


Application  of 
subsections 
230(3) to  (8) 


of  objection,  the  time  provided  by  sections 
169  and  172  to  appeal  has  elapsed  or,  in 
the  case  of  an  appeal,  until  the  appeal  is 
disposed  of  and  any  further  appeal  there- 
from is  disposed  of  or  the  time  for  filing 
any  such  further  appeal  has  expired. 

(7)  Where  the  Minister  is  of  the  opinion 
that  it  is  necessary  for  the  administration 
of  this  Act,  he  may,  by  registered  letter  or 
by  a  demand  served  personally,  require 
any  person  required  by  this  section  to  keep 
records  and  books  of  account  to  retain 
those  records  and  books  of  account,  to- 
gether with  every  account  and  voucher 
necessary  to  verify  the  information  con- 
tained therein,  for  such  period  as  is  speci- 
fied in  the  letter  or  demand. 

(8)  A  person  required  by  this  section  to 
keep  records  and  books  of  account  may 
dispose  of  the  records  and  books  of 
account  referred  to  in  this  section,  together 
with  every  account  and  voucher  necessary 
to  verify  the  information  contained  there- 
in, before  the  expiration  of  the  period  in 
respect  of  which  those  records  and  books 
of  account  are  required  to  be  kept  if  writ- 
ten permission  for  their  disposal  is  given 
by  the  Minister." 

(2)  Subsection  230.1(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Subsections  230(3)  to  (8)  apply, 
with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require,  in  respect  of  the  records 
and  books  of  account  required  by  subsec- 
tion (1)  to  be  kept  and  in  respect  of  the 
persons  thereby  required  to  keep  them." 


jusqu'à  l'expiration  du  délai  d'appel  prévu 
par  les  articles  169  et  172  et  jusqu'au 
prononcé  du  jugement  sur  cet  appel  et,  le 
cas  échéant,  jusqu'à  l'expiration  de  tout 
autre  délai  d'appel  et  jusqu'au  prononcé 
du  jugement  y  relatif. 

(7)  Le  Ministre  peut  exiger,  par 
demande  signifiée  à  la  personne  visée  au 
paragraphe  (4)  ou  par  lettre  recomman- 
dée, la  conservation  des  registres  et  livres 
de  comptes  de  même  que  des  comptes  et 
pièces  justificatives  nécessaires  à  la  vérifi- 
cation des  renseignements  contenus  dans 
ces  registres  et  livres  de  comptes,  pour  la 
période  y  prévue,  lorsqu'il  est  d'avis  que 
cela  est  nécessaire  pour  l'application  de  la 
présente  loi. 

(8)  Nonobstant  les  dispositions  du  para- 
graphe 230(4),  le  Ministre  peut  autoriser 
par  écrit  une  personne  à  se  départir  des 
documents  qu'elle  doit  conserver  avant  la 
fin  de  la  période  déterminée  en  application 
de  ce  paragraphe  ou  prévue  par  celui-ci.» 


(2)  Le  paragraphe  230.1(3)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Les  paragraphes  230(3)  à  (8)  s'ap- 
pliquent, compte  tenu  des  adaptations  de 
circonstance,  aux  livres  et  registres  de 
comptes  dont  le  paragraphe  (1)  exige  la 
tenue  et  aux  personnes  que  ledit  paragra- 
phe requiert  de  les  tenir.» 
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PETROLEUM  ADMINISTRATION  ACT 

6.  Subsection  16(2)  of  the  Petroleum 
Administration  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(2)  Every  person  required  by  subsec- 
tion (1)  to  keep  records  and  books  of 
account  shall  retain  those  records  and 
books  of  account  and  every  account  and 
voucher  necessary  to  verify  the  informa- 
tion contained  therein  until  the  expiration 


LOI  SUR  L  ADMINISTRATION  DU  PETROLE 

6.  Le  paragraphe  16(2)  de  la  Loi  sur  l'ad- 
ministration du  pétrole  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Quiconque  est  obligé  par  le  para- 
graphe (1)  de  tenir  des  écritures  et  des 
livres  de  comptes  les  conserve,  avec  les 
factures  et  pièces  justificatives  nécessaires 
à  la  vérification  des  renseignements  qu'ils 
contiennent,  pendant  six  ans  suivant  la  fin 
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of  six  years  from  the  end  of  the  calendar 
year  in  respect  of  which  those  records  and 
books  of  account  are  kept." 

UNEMPLOYMENT  INSURANCE  ACT,  1971 

7.  Subsection  72(2)  of  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(2)  Every  employer  required  by  this 
section  to  keep  records  and  books  of 
account  shall  retain  those  records  and 
books  of  account  and  every  account  and 
voucher  necessary  to  verify  the  informa- 
tion contained  therein  until  the  expiration 
of  six  years  from  the  end  of  the  year  in 
respect  of  which  those  records  and  books 
of  account  are  kept  or  until  written  per- 
mission for  their  prior  disposal  is  given  by 
the  Minister." 

COMING  INTO  FORCE 

8.  This  Act  shall  come  into  force  ninety 
days  after  the  day  on  which  this  Act  is 
assented  to. 


de  l'année  civile  à  l'égard  de  laquelle  les 
documents  en  cause  ont  été  tenus.» 


loi  de  1971  sur  l'assurance-chômage 

7.  Le  paragraphe  72(2)  de  la  Loi  de  1971 
sur  l'assurance- chômage  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Tout  employeur  requis  aux  termes 
du  présent  article  de  tenir  des  registres  et 
livres  de  comptabilité  doit  conserver  l'en- 
semble de  ces  registres  et  livres  de  compta- 
bilité et  des  comptes  et  pièces  justificatives 
nécessaires  à  leur  contrôle  pendant  six  ans 
suivant  la  fin  de  l'année  à  l'égard  de 
laquelle  les  documents  en  cause  ont  été 
tenus  sauf  autorisation  écrite  du  Ministre 
de  s'en  départir  avant  la  fin  de  cette 
période.» 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

8.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  quatre- 
vingt-dix  jours  après  sa  sanction. 
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CHAPTER  103 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of 
Canada  for  the  financial  year  ending  the 
31st  March  1983 

[Assented  to  22nd  June,  1982] 

Most  Gracious  Sovereign, 

Preamble  Whereas  it  appears  by  messages  from  His 

Excellency,  the  Right  Honourable  Edward 
Schreyer,  Governor  General  of  Canada,  and 
from  the  Deputy  to  His  Excellency,  and  by 
the  Estimates  accompanying  the  said  mes- 
sages, that  the  sums  hereinafter  mentioned 
are  required  to  defray  certain  expenses  of  the 
public  service  of  Canada,  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  financial  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1983,  and  for  other 
purposes  connected  with  the  public  service; 
May  it  therefore  please  Your  Majesty,  that  it 
may  be  enacted,  and  be  it  enacted  by  the 
Queen's  Most  Excellent  Majesty,  by  and 
with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  of  Canada  that: 

Short  title  i.  This  Act  may  be  cited  as  the  Appro- 

priation Act  No.  2,  1982-83. 

$21,998,610,-  2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
for  1982-83  e  Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole 
twenty  one  billion,  nine  hundred  and  ninety- 
eight  million,  six  hundred  and  ten  thousand, 
six  hundred  and  seventy-three  dollars  and 
ninety-two  cents  toward  defraying  the  sever- 
al charges  and  expenses  of  the  public  service 
of  Canada,  from  the  1st  day  of  April,  1982 
to  the  31st  day  of  March,  1983  not  otherwise 
provided  for  and  being  the  aggregate  of 


CHAPITRE  103 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement 
du  Canada  pendant  l'année  financière  se 
terminant  le  31  mars  1983 

[Sanctionnée  le  22  juin  1982] 

Très  Gracieuse  Souveraine, 

Considérant  qu'il  appert,  des  messages  de  Préambule 
Son  Excellence  le  très  honorable  Edward 
Schreyer,  Gouverneur  général  du  Canada,  et 
du  député  de  Son  Excellence,  et  des  budgets 
des  dépenses  qui  accompagnent  lesdits  mes- 
sages, que  les  sommes  ci-dessous  mention- 
nées sont  nécessaires  pour  faire  face  à  certai- 
nes dépenses  du  service  public  du  Canada, 
auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu,  à 
l'égard  de  l'année  financière  se  terminant  le 
31  mars  1983,  et  pour  d'autres  objets  se 
rattachant  au  service  public:  Plaise  en  consé- 
quence à  Votre  Majesté  que  soit  statué,  et 
qu'il  soit  statué  par  Sa  Très  Excellente 
Majesté  la  Reine,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  ce  qui  suit: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le     Titre  abrégé 
titre:  Loi  n°  2  de  1982-83  portant  affectation 

de  crédits. 

2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  il  $2i.998,6io,- 

.  a.  >  ce     .  -  ,       /         673.92  accordé 

peut  être  paye  et  affecte  une  somme  n  exce-  pour  j  982-83 
dant  pas  en  tout  vingt  et  un  milliards  neuf 
cent  quatre-vingt-dix-huit  millions  six  cent 
dix  mille  six  cent  soixante-treize  dollars  qua- 
tre-vingt-douze cents  pour  subvenir  aux 
diverses  charges  et  dépenses  du  service  public 
du  Canada  depuis  le  1er  avril  1982  jusqu'au 
31  mars  1983,  auxquelles  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu,  soit  l'ensemble 
a)  du  total  des  montants  des  postes  conte- 
nus à  l'annexe  A  de  la  présente  loi  et 
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(a)  the  total  of  the  amounts  of  the  items 
set  forth  in  the  Main  Estimates  now  before 
the  House  for  the  fiscal  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1983  as  contained  in 
Schedule  A  to  this  Act  less  the  amounts 
voted  by  Appropriation  Act  No.  1,  1982- 

83,  $21,884,514,671.92 

and 

(b)  the  total  of  the  amounts  of  the  items 
set  forth  in  the  Supplementary  Estimates 
(A)  for  the  fiscal  year  ending  the  31st  day 
of  March,  1983  as  contained  in  Schedule 
B  to  this  Act  $1 14,096,002.00 

Purpose  and  3.  (i)  The  amount  authorized  by  this  Act 
Lm  °  ea°  to  De  paid  or  applied  in  respect  of  an  item 
may  be  paid  or  applied  only  for  the  purposes 
and  subject  to  any  terms  and  conditions 
specified  in  the  item,  and  the  payment  or 
application  of  any  amount  pursuant  to  the 
item  has  such  operation  and  effect  as  may  be 
stated  or  described  therein. 

(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedules  shall  be  deemed  to  have  been 
enacted  by  Parliament  on  the  1st  day  of 
April,  1982. 

Commitments  4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to  an 
amount  stated  therein  or  increases  the 
amount  up  to  which  commitments  may  be 
entered  into  under  any  other  Act  or  where  a 
commitment  is  to  be  entered  into  under  sub- 
section (2),  the  commitment  may  be  entered 
into  in  accordance  with  the  terms  of  such 
item  or  in  accordance  with  subsection  (2)  if 
the  deputy  head  or  other  person  charged  with 
the  administration  of  a  service  certifies  that 
the  amount  of  the  commitment  proposed  to 
be  entered  into,  together  with  all  previous 
commitments  entered  into  in  accordance 
with  this  section  or  under  such  other  Act, 
does  not  exceed  the  total  amount  of  the 
commitment  authority  stated  in  such  item  or 
calculated  in  accordance  with  subsection  (2). 

(2)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  or  a  provision  of  any 
Act  purports  to  confer  authority  to  spend 
revenues,  commitments  may  be  entered  into 
in  accordance  with  the  terms  of  such  item  or 


énoncés  au  budget  principal  de  l'année 
financière  se  terminant  le  31  mars  1983 
qui  est  actuellement  devant  la  Chambre, 
moins  les  montants  votés  par  la  Loi  n°  I  de 
1982-83  portant  affectation  de  cré- 
dits $21,884,514,671.92 

et 

b)  du  total  des  montants  des  postes  conte- 
nus à  l'annexe  B  de  la  présente  loi  et 
énoncés  au  budget  supplémentaire  (A)  de 
l'année  financière  se  terminant  le  31  mars 
1983  $114,096,002.00 

3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi     Objet  et  effet 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation  au  titre     de  chaque 
d'un  poste  ne  peut  être  versé  ou  affecté 

qu'aux  fins  et  conditions  spécifiées  dans  le 
poste  et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout 
montant  aux  termes  du  poste  ont  l'applica- 
tion et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
indiqués. 

(2)  Les  dispositions  de  chaque  poste  des 
annexes  sont  réputées  avoir  été  édictées  par 
le  Parlement  le  1er  avril  1982. 

4.  (1)  Lorsqu'un  poste  du  budget  men-  Engagements 
tionné  à  l'article  2  implique  qu'il  confère 
l'autorisation  de  prendre  des  engagements 

jusqu'à  concurrence  du  montant  y  énoncé  ou 
augmente  le  montant  limite  des  engagements 
pouvant  être  pris  en  vertu  d'une  autre  loi  ou 
lorsqu'on  se  propose  de  prendre  un  engage- 
ment en  vertu  du  paragraphe  (2),  l'engage- 
ment peut  être  pris  conformément  aux  condi- 
tions de  ce  poste  ou  conformément  au 
paragraphe  (2),  si  le  sous-chef  ou  autre  per- 
sonne chargée  de  l'administration  d'un  ser- 
vice certifie  que  le  total  de  l'engagement 
qu'on  se  propose  de  prendre  et  de  tous  les 
engagements  antérieurement  pris  conformé- 
ment au  présent  article  ou  en  vertu  de  cette 
loi  n'excède  pas  le  total  de  l'autorisation 
d'engagement  énoncé  dans  ce  poste  ou  cal- 
culé conformément  au  paragraphe  (2). 

(2)  Lorsqu'un  poste  du  budget  mentionné 
à  l'article  2  ou  une  disposition  d'une  loi  est 
censé  conférer  l'autorisation  de  dépenser  des 
recettes,  des  engagements  peuvent  être  pris 
conformément  aux  conditions  de  ce  poste  ou 


3018 


1980-81-82 


Loi  n°  2  de  1982-83  portant  affectation  de  crédits 


C.  103 


3 


Appropriation 
charged 


Accounts  to  be 
rendered  R.S., 
c.  F-10 


provision  up  to  an  amount  equal  to  the 
aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 

(b)  the  amount  of  revenues  actually 
received  or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues  set 
out  in  the  details  related  to  such  items, 
whichever  is  the  greater. 

5.  At  any  time  prior  to  the  date  on  which 
the  Public  Accounts  for  a  fiscal  year  are 
tabled  in  Parliament,  an  appropriation  grant- 
ed by  this  or  any  other  Act  may  be  charged 
after  the  end  of  the  fiscal  year  for  which  the 
appropriation  is  granted  for  the  purpose  of 
making  adjustments  in  the  accounts  of 
Canada  for  the  said  fiscal  year  that  do  not 
require  payments  for  the  Consolidated  Reve- 
nue Fund. 

6.  Amounts  paid  or  applied  under  the  au- 
thority of  this  Act  shall  be  accounted  for  in 
the  Public  Accounts  in  accordance  with  sec- 
tion 55  of  the  Financial  Administration  Act. 


cette  disposition  jusqu'à  concurrence  d'un 
montant  égal  à  l'ensemble 

a)  du  montant  éventuellement  affecté  au 
titre  de  ce  poste  ou  cette  disposition;  et 

b)  du  montant  des  recettes  effectivement 
perçues  ou,  dans  le  cas  d'un  poste  contenu 
audit  budget,  des  recettes  estimatives 
énoncées  dans  les  détails  relatifs  à  ce 
poste,  en  prenant  le  plus  élevé  des  deux. 

5.  A  toute  date  antérieure  à  celle  du  dépôt 
des  comptes  publics  pour  une  année  finan- 
cière au  Parlement,  un  crédit  accordé  par  la 
présente  loi  ou  toute  autre  loi  peut  être 
imputé  après  l'expiration  de  l'année  finan- 
cière pour  laquelle  il  est  accordé  en  vue 
d'apporter  aux  comptes  du  Canada  pour 
l'année  financière  en  question  des  rectifica- 
tions qui  ne  requièrent  aucun  paiement  à 
prélever  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé. 

6.  Il  doit  être  rendu  compte  des  montants 
payés  ou  affectés  sous  le  régime  de  la  pré- 
sente loi,  dans  les  Comptes  publics,  confor- 
mément à  l'article  55  de  la  Loi  sur  l'admi- 
nistration financière. 


Imputation  de 
crédit 


Comptes  à 
rendre  S.R.,  c. 
F-10 
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SCHEDULE  A 

Based  on  the  Main  Estimates,  1982-83.  The  amount  hereby  granted  is  $21,884,514,671.92  being  the  total  of  the  amounts 
of  the  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule  less  the  amounts  voted  on  account  of  the  said  items 
by  Appropriation  Act  No.  1,  1982-83. 

SUMS  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1983,  and  the  purposes  for  which 
they  are  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

AGRICULTURE 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

1 

Administration — Program  expenditures  

Agri-Food  Development  Program 

40,809,000 

5 

10 
15 

Agri-Food  Development — Operating  expenditures,  including  the  costs  of  publishing 
departmental  research  papers  as  supplements  to  the  "Canadian  Entomologist"  and 
to  authorize  the  payment  of  commissions  for  services  provided  in  accordance  with 
the  Western  Grain  Stabilization  Act  

Agri-Food  Development — Capital  expenditures  

Agri-Food  Development — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions 

Agri-Food  Regulation  and  Inspection  Program 

184,455,000 
19,347,000 
321,244,700 

20 
25 
30 

Agri-Food  Regulation  and  Inspection — Operating  expenditures  

Agri-Food  Regulation  and  Inspection — Capital  expenditures  

Agri-Food  Regulation  and  Inspection — Contributions  

Canadian  Grain  Commission  Program 

154,336,000 
8,614,000 
5,754,000 

35 

Canadian  Grain  Commission — Program  expenditures  and  contributions  

32,056,400 

766,616,100 

B— CANADIAN  DAIRY  COMMISSION 

40 

Canadian  Dairy  Commission — Program  expenditures  

5,623,000 

C— CANADIAN  LIVESTOCK  FEED  BOARD 

45 
50 

Canadian  Livestock  Feed  Board — Operating  expenditures  

Canadian  Livestock  Feed  Board — Contributions  

1,208,000 
18,200,000 

19,408,000 
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ANNEXE  A 

D'après  le  budget  principal  de  1982-83.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $21,884,514,671.92  soit  le  total  des 
postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe,  moins  les  montants  affectés  au  compte  desdits  postes  par  la  Loi 
n°  1  de  1982-83  portant  affectation  de  crédits. 

SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  se  terminant  le  31  mars  1983  et  fins  auxquelles  elles 
sont  accordées. 


N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AGRICULTURE 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

1 

Administration — Dépenses  du  programme  

40,809,000 

Programme  de  développement  du  secteur  agro-alimentaire 

ç 

10 

15 

Développement  du  secteur  agro-alimentaire — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les 
frais  de  publication  des  Travaux  de  recherches  du  ministère  comme  suppléments  du 
«Canadian  Entomologist»  et  autorisation  de  verser  des  commissions  pour  services 
rendus  conformément  à  la  Loi  de  stabilisation  concernant  le  grain  de  l'Ouest   

Développement  du  secteur  agro-alimentaire — Dépenses  en  capital  

Développement  du  secteur  agro-alimentaire — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contri- 
butions   

Programme  de  la  réglementation  et  de  l'inspection  agro-alimentaire 

184,455,000 
19,347,000 

321,244,700 

20 
25 
30 

Réglementation  et  inspection  agro-alimentaire — Dépenses  de  fonctionnement  

Réglementation  et  inspection  agro-alimentaire — Dépenses  en  capital  

Réglementation  et  inspection  agro-alimentaire — Contributions  

Programme  de  la  Commission  canadienne  des  grains 

154,336,000 
8,614,000 
5,754,000 

35 

Commission  canadienne  des  grains — Dépenses  du  programme  et  contributions  

32,056,400 

766,616,100 

B— COMMISSION  CANADIENNE  DU  LAIT 

40 

Commission  canadienne  du  lait — Dépenses  du  programme  

5,623,000 

C— OFFICE  CANADIEN  DES  PROVENDES 

45 
50 

Office  canadien  des  provendes — Dépenses  de  fonctionnement  

Office  canadien  des  provendes — Contributions  

1,208,000 
18,200,000 

19,408,000 
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Service 


COMMUNICATIONS 

A— DEPARTMENT 

Communications  Program 

Communications — Operating  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates,  contribu- 
tions and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

Communications — Capital  expenditures  

Arts  and  Culture  Program 

Arts  and  Culture — Operating  expenditures  

Arts  and  Culture — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Arts  and  Culture — Payments  to  the  Canada  Post  Corporation  for  costs  associated  with 
cultural  publication  mailings  

Non-Budgetary 

Loans  to  institutions  and  public  authorities  in  Canada  in  accordance  with  terms  and 
conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  for  the  purposes  of  Section  29  of  the 
Cultural  Property  Export  and  Import  Act  

B— CANADA  COUNCIL 

Payment  to  the  Canada  Council  within  the  meaning  of  Section  20  of  the  Canada  Council 
Act,  to  be  used  for  the  general  purposes  set  out  in  Section  8  of  the  Act  

C— CANADIAN  BROADCASTING  CORPORATION 

Payment  to  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  for  operating  expenditures  in 
providing  a  broadcasting  service  

Payment  to  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  for  capital  expenditures  in  providing 
a  broadcasting  service  

D— CANADIAN  FILM  DEVELOPMENT  CORPORATION 

Payments  to  the  Canadian  Film  Development  Corporation  to  be  used  for  the  purposes  set 
out  in  the  Canadian  Film  Development  Corporation  Act  


Amount 


97,961,000 
19,347,000 


5,416,000 
12,010,000 

220,000,000 


10,000 


673,669,000 
63,700,000 


Total 


354,744,000 


59,883,000 


737,369,000 


4,466,000 
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M°  H 1 1 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

COMMUNICATIONS 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  communications 

1 

5 

Communications — Dépenses  de  fonctionnement,  subvention  inscrite  au  Budget,  contribu- 
tions et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année   

Communications — Dépenses  en  capital  

F  KUuKAIVlIVlc  JJfco  ftKla  Cl   Ut  LA  LUL1  U  K  fc 

97,961,000 
19,347,000 

10 

15 
20 

Arts  et  culture — Dépenses  de  fonctionnement  

Arts  et  culture — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Arts  Pt  ciiltnrf* — Wr<if*mf*nts  à  Ifi  Siopiptp  oanaHipnnp  Hp*;  nnctpç  nnnr  1  f*c  print*;  rplipç  ^iiy 

ll.i    CL    VUUUI  t          »  CI  iivlllLIILA   d    ICI    'JUCICIC    V.  cl  1 1  cl  *-l  1  C  1  1  1  1  C.    Kl  C  o    UUo  Ic.i    1>\J  U 1    ICA   CUU  IS    !  C  1  Ic.i    cl  U  A 

envois  de  livres,  journaux  et  périodiques  à  caractère  culturel  

Non-budgétaire 

5,416,000 
12,010,000 

220,000,000 

L25 

Prêts  à  des  établissements  et  à  des  administrations  sis  au  Canada,  conformément  aux 
conditions  approuvées  par  le  gouvernement  en  conseil,  aux  fins  de  l'article  29  de  la 
Loi  sur  l'exportation  et  l'importation  de  biens  culturels  

10,000 

354,744,000 

B— CONSEIL  DES  ARTS  DU  CANADA 

30 

Paiement  au  Conseil  des  Arts  du  Canada,  aux  termes  de  l'article  20  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  des  Arts  du  Canada,  devant  servir  aux  fins  générales  prévues  à  l'article  8  de 

la  loi  

59,883,000 

C — îjUCIe,  1  fc.  KADlU-CArN A1JA 

35 
40 

Paiement  à  la  Société  Radio-Canada  pour  couvrir  les  dépenses  de  fonctionnement  de  son 
service  de  radiodiffusion  

Paiement  à  la  Société  Radio-Canada  pour  couvrir  les  dépenses  en  capital  de  son  service 
de  radiodiffusion  

673,669,000 
63,700,000 

737,369,000 

D— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DE  L'INDUSTRIE 
CINÉMATOGRAPHIQUE  CANADIENNE 

45 

Paiements  à  la  Société  de  développement  de  l'industrie  cinématographique  canadienne 
devant  servir  aux  fins  prévues  dans  la  Loi  sur  la  Société  de  développement  de 
l'industrie  cinématographique  canadienne  

4,466,000 
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Service 


Amount 


COMMUNICATIONS  (Concluded) 

E— CANADIAN  RADIO-TELEVISION  AND  TELECOMMUNICATIONS 

COMMISSION 

Canadian  Radio-television  and  Telecommunications  Commission — Program  expenditures 
and  the  grants  listed  in  the  Estimates  

F— NATIONAL  ARTS  CENTRE  CORPORATION 
Payments  to  the  National  Arts  Centre  Corporation  

G— NATIONAL  FILM  BOARD 

National  Film  Board  Revolving  Fund — Operating  loss,  capital,  the  grants  listed  in  the 
Estimates  and  contributions  

H— NATIONAL  LIBRARY 
National  Library — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  


I— NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 

National  Musuems  of  Canada — Operating  expenditures,  including  an  amount  of 
$2,045,000  for  the  purchase  of  objects  for  the  collection  of  the  Corporation  in  the 
1982-83  and  1983-84  fiscal  years  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the 
year  from  the  sale  to  the  public  of  books,  pamphlets,  replicas  and  other  material 
related  to  the  purposes  of  the  Corporation   49,093,000 

National  Museums  of  Canada — The  grants  listed  in  the  Estimates   8,852,700 

J— PUBLIC  ARCHIVES 

Public  Archives — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenues  received  during 

the  year  

K— SOCIAL  SCIENCES  AND  HUMANITIES  RESEARCH  COUNCIL 

Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council — Operating  expenditures   4,936,000 

Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council — The  grants  listed  in  the  Estimates   51,348,000 
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Service 


Montant 


Total 


COMMUNICATIONS  (Fin) 

E— CONSEIL  DE  LA  RADIODIFFUSION  ET  DES  TÉLÉCOMMUNICATIONS 

CANADIENNES 

Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télécommunications  canadiennes — Dépenses  du 
programme  et  subventions  inscrites  au  Budget  

F— CORPORATION  DU  CENTRE  NATIONAL  DES  ARTS 
Paiements  à  la  Corporation  du  Centre  national  des  Arts  

G— OFFICE  NATIONAL  DU  FILM 

Fonds  renouvelable  de  l'Office  national  du  film — Déficit  de  fonctionnement,  dépenses  en 
capital,  subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

H— BIBLIOTHÈQUE  NATIONALE 
Bibliothèque  nationale — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  Budget  


I— MUSÉES  NATIONAUX  DU  CANADA 

Musées  nationaux  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  une  somme 
$2,045,000  pour  l'acquisition  de  pièces  de  collection  par  la  Corporation  au  cours  des 
années  financières  1982-1983  et  1983-1984  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes 
de  l'année  provenant  de  la  vente  au  public  de  livres,  brochures,  reproductions  et 
d'autres  documents  relatifs  aux  fins  de  la  Corporation   

Musées  nationaux  du  Canada — Subventions  inscrites  au  Budget  

J— ARCHIVES  PUBLIQUES 

Archives  publiques — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de 
l'année   

K— CONSEIL  DE  RECHERCHES  EN  SCIENCES  HUMAINES 

Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines — Dépenses  de  fonctionnement  

Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines — Subventions  inscrites  au  Budget  


20,430,000 


15,797,000 


52,758,000 


24,087,000 


49,093,000 
8,852,700 


57,945,700 


30,090,000 


4,936,000 
51,348,000 


56,284,000 
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Service 


CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS 
A— DEPARTMENT 

Consumer  and  Corporate  Affairs — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the 
Estimates  and  contributions  

B— RESTRICTIVE  TRADE  PRACTICES  COMMISSION 
Restrictive  Trade  Practices  Commission — Program  expenditures  

ECONOMIC  DEVELOPMENT 

A— MINISTRY  OF  STATE 
Economic  Development — Program  expenditures  and  contributions  

B— NORTHERN  PIPELINE  AGENCY 
Northern  Pipeline  Agency — Program  expenditures  

EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION 

A— DEPARTMENT 

Departmental  Administration  Program 
Departmental  Administration — Program  expenditures  


B— CANADA  EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION  COMMISSION 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  


Employment  and  Insurance  Program 
Employment  and  Insurance — Operating  expenditures,  and: 

(a)  payments  to  a  province  in  respect  of  any  necessary  administrative  support  and 
inspection  services  supplied  by  the  province  in  connection  with  training  provided 
to  adult  employees  under  Section  6  of  the  Adult  Operational  Training  Act;  and 

(b)  payments  to  provinces  pursuant  to  contracts  entered  into  under  Section  5  of  the 
Adult  Occupational  Training  Act  in  respect  of  innovative,  developmental  or 
experimental  activities  undertaken  by  the  provinces  to  improve  manpower 
training  


Amount 


18,612,000 


464,267,000 


Total 


94,142,000 


1,802,000 


5,861,800 


8,871,000 


4,893,000 


3026 


1980-81-82 


Loi  n°  2  de  1982-83  portant  affectation  de  crédits 
ANNEXE  A—Suite 


C.  103 


1  1 


Service 


Montant 


Total 


CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS 
A— MINISTÈRE 

Consommation  et  Corporations — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au 
Budget  et  contributions  

B— COMMISSION  SUR  LES  PRATIQUES  RESTRICTIVES  DU  COMMERCE 
Commission  sur  les  pratiques  restrictives  du  commerce — Dépenses  du  programme  


DEVELOPPEMENT  ECONOMIQUE 

A— DÉPARTEMENT  D'ÉTAT 
Développement  économique — Dépenses  du  programme  et  contributions. 


B— ADMINISTRATION  DU  PIPE-LINE  DU  NORD 
Administration  du  pipe-line  du  Nord — Dépenses  du  programme  


EMPLOI  ET  IMMIGRATION 


A— MINISTERE 


Programme  de  l'administration  centrale 
Administration  centrale — Dépenses  du  programme  


B— COMMISSION  DE  L'EMPLOI  ET  DE  L'IMMIGRATION  DU  CANADA 

Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  


Programme  d'emploi  et  d'assurance 

Emploi  et  assurance — Dépenses  de  fonctionnement  et 

a)  paiements  fait  à  une  province  à  l'égard  des  services  de  soutien  administratif  et 
d'inspection  que  la  province  doit  fournir  relativement  à  la  formation  dispensée 
aux  employés  adultes,  aux  termes  de  l'article  6  de  la  Loi  sur  la  formation 
professionnelle  des  adultes;  et 

paiements  aux  provinces,  en  vertu  de  marchés  conclus  aux  termes  de  l'article  5 
de  la  Loi  sur  la  formation  professionnelle  des  adultes,  à  l'égard  des  activités 
d'innovation,  de  développement  ou  des  activités  expérimentales  qu'elles  ont 
entreprises  dans  le  but  d'améliorer  la  formation  de  la  main-d'œuvre   


b) 


94,142,000 


1,802,000 


5,861,800 


8,871,000 


4,893,000 


18,612,000 


464,267,000 
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Service 


EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION  (Concluded) 

B— CANADA  EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION  COMMISSION  (Con- 
cluded) 

Employment  and  Insurance  Program  (Concluded) 

Employment  and  Insurance — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and 
payments  to  provinces,  municipalities,  other  public  bodies,  community  organizations, 
private  groups,  corporations,  partnerships  and  individuals,  in  accordance  with 
agreements  entered  into  between  the  Minister  and  such  bodies  in  respect  of  projects 
undertaken  by  them  for  the  purposes  of  providing  employment  to  unemployed 
workers  and  contributing  to  the  betterment  of  the  community  

Immigration  Program 

Immigration — Program  expenditures  and  contributions  

Annuities  Program 

Annuities — Program  expenditures  

C— IMMIGRATION  APPEAL  BOARD 
Immigration  Appeal  Board — Program  expenditures  


ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenue  received  during 
the  year  

Energy  Program 

Energy — Operating  expenditures  

Energy — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Payments  to  refiners  and  other  importers  of  crude  oil  and  petroleum  products  for  the 

purposes  of  Part  IV  of  the  Petroleum  Administration  Act  

Uranium  Canada  Limited — Operating  expenditures  

Canadian  Home  Insulation  Program — Payments  for  the  purposes  of  the  Canadian  Home 

Insulation  Program  Act  

Canada  Oil  Substitution  Program — Payments  for  the  purposes  of  the  Oil  Substitution 

and  Conservation  Act  

Non-Budgetary 

Loans  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  to 
assist  in  financing  regional  electrical  interconnections  


Amount 


523,178,000 


76,295,000 


3,062,000 


17,529,000 

113,944,000 
198,858,000 

2,974,800,000 
35,000 

262,000,000 

245,758,000 


9,000,000 


Total 


1,085,414,000 


2,882,000 
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Service 


Montant 


Total 


EMPLOI  ET  IMMIGRATION  (Fin) 

B— COMMISSION  DE  L'EMPLOI  ET  DE  L'IMMIGRATION  DU  CANADA  (Fin) 
Programme  d'emploi  et  d'assurance  (Fin) 

Emploi  et  assurance — Subventions  inscrites  au  Budget,  contributions  et  paiements  aux 
provinces,  aux  municipalités,  à  d'autres  organismes  publics  et  communautaires,  ainsi 
qu'à  des  groupes  privés,  corporations,  sociétés  de  personnes  et  particuliers,  en  vertu 
d'accords  conclus  avec  le  Ministre,  pour  la  réalisation  de  projets  destinés  à  procurer 
du  travail  à  des  chômeurs  et  à  contribuer  au  mieux-être  de  la  collectivité   

Programme  d'immigration 
Immigration — Dépenses  de  programme  et  contributions  

Programme  des  rentes  sur  l'État 
Rentes  sur  l'État — Dépenses  du  programme  


C— COMMISSION  D'APPEL  DE  L'IMMIGRATION 
Commission  d'appel  de  l'immigration — Dépenses  du  programme  


ENERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

Administration — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de 
l'année   

Programme  de  l'énergie 

Énergie — Dépenses  de  fonctionnement  

Énergie — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Paiements  à  des  raffineurs  et  à  d'autres  importateurs  de  pétrole  brut  et  de  produits 

pétroliers  aux  fins  de  la  partie  IV  de  la  Loi  sur  l'administration  du  pétrole  

Uranium  Canada,  Limitée — Dépenses  de  fonctionnement  

Programme  d'isolation  thermique  des  résidences  canadiennes — Paiements  aux  fins  de  la 

Loi  sur  le  programme  d'isolation  thermique  des  résidences  canadiennes  

Programme  canadien  de  remplacement  du  pétrole — Paiements  aux  fins  de  la  Loi  sur 

l'économie  de  pétrole  et  le  remplacement  du  mazout  

Non-budgétaire 

Prêts,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  aider  au  finance- 
ment de  l'interconnexion  régionale  de  réseaux  de  transport  de  l'électricité  


523,178,000 


76,295,000 


3,062,000 


1,085,414,000 


2,882,000 


17,529,000 

113,944,000 
198,858,000 

2,974,800,000 
35,000 

262,000,000 

245,758,000 


9,000,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES  (Concluded) 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Minerals  and  Earth  Sciences  Program 

40 

45 

Minerals  and  Earth  Sciences — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates 

and  contributions  

Minerals  and  Earth  Sciences — Capital  expenditures  

178,685,000 
31,117,000 

4,031,726,000 

R     ATOMIf  PNPRP.V  TONTROI  ROARD 

50 

Atomic  Energy  Control  Board — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the 

Estimates  

15,745,000 

C— ATOMIC  ENERGY  OF  CANADA  LIMITED 

55 
uu 

Atomic  Energy  of  Canada  Limited — Operating  expenditures  

AtAmiP  Fnprou  c\Y  f^annnii  Ï  ltnitpn  i  iirutîil  PYnpnnitiirpç 

Non-Budgetary 

283,232,000 
34,386,000 

L65 
L70 

Loans  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  in  accordance  with  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council  to  finance  construction  of  new  buildings  

Loans  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  in  accordance  with  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council  for  the  purchase  of  new  equipment  

10,200,000 
3,800,000 

331,618,000 

D— NATIONAL  ENERGY  BOARD 

75 

National  Energy  Board — Program  expenditures  

19,209,000 

blN  VlKUrMMbJN  1 
Administration  Program 

1 

Administration — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contribu- 

36,348,840 

3030 
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ANNEXE  A— Suite 

N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES  (Fin) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  des  minéraux  et  des  sciences  de  la  Terre 

40 

Minéraux  et  sciences  de  la  Terre — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au 
Budget  et  contributions  

\/1  i  n  o  f  o  1 1  v   ot  cpiou/^^c  rlf>  1  o    '  1  ai*              1  in        »i  c  /ic  c*  r-i  /^or\i  +  ol 

178,685,000 

ii  ii7  nnn 
J  1 , 1  1  1  ,uuu 

4,031,726,000 

B — COMMISSION  DE  CON  1  ROLE  DE  L  ENERGIE  ATOMIQUE 

50 

Commission  de  contrôle  de  l'énergie  atomique — Dépenses  du  programme  et  subventions 
inscrites  au  Budget  

15,745,000 

C— ÉNERGIE  ATOMIQUE  DU  CANADA,  LIMITÉE 

55 
60 

Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée — Dépenses  de  fonctionnement  

Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée — Dépenses  en  capital  

Non-budgétaire 

283,232,000 
34,386,000 

L65 
I  70 

Prêts  accordés  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  conformément  aux  conditions 
approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  financer  la  construction  de  nouveaux 
bâtiments  

ri  ci»  ctccui  ucï»  a  i  cncigic  atomique  uu  LdndUd,  i^imuce,  cuniormemeni  aux  conciliions 
approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  acheter  de  nouveaux  équipements 

10,200,000 
3,800,000 

331,618,000 

n     OFFIPF  NATIOMAI   riF  I  'PNFPT.IF 

75 

Office  national  de  l'énergie — Dépenses  du  programme  

19,209,000 

ENVIRONNEMENT 

Programme  d'administration 

1 

Administration — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au  Budget  et  contribu- 
tions   

36,348,840 
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SCHEDULE  A — Continued 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

5 

ENVIRONMENT  (Concluded) 

Environmental  Services  Program 

Environmental  Services — Operating  expenditures  including  recoverable  expenditures 
incurred  in  respect  of  the  Prairie  Provinces  Water  Board,  the  Qu'Appelle  Basin 
Study  Board,  the  St.  John  River  Basin  Board,  and  authority  for  the  Minister  to 
engage  such  consultants  as  may  be  required  by  the  above  Boards  at  such  remunera- 
tions as  the  Boards  may  determine;  recoverable  expenditures  incurred  in  respect  of 
Regional  Water  Resources  Planning  Investigations  and  Water  Resources  Invento- 
ries, authority  to  make  recoverable  advances  not  exceeding  the  aggregate  of  the 
amount  of  the  shares  of  the  Provinces  of  Manitoba  and  Ontario  of  the  cost  of 
regulating  the  levels  of  Lake  of  the  Woods  and  Lac  Seul  and  the  amount  of  the 
shares  of  provincial  and  outside  agencies  of  the  cost  of  hydrometric  surveys,  and 
authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

$ 

299,538,000 

$ 

10 

Environmental  Services — Capital  expenditures  and  authority  to  make  payments  to 
provinces  or  municipalities  as  contributions  towards  construction  done  by  those 
bodies  and  authority  to  make  recoverable  advances  not  exceeding  the  amount  of  the 
shares  of  provincial  and  outside  agencies  of  the  cost  of  joint  projects  including 
expenditures  on  other  than  federal  property  

32,857,000 

15 

Environmental  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Parks  Canada  Program 

51,332,200 

20 

Parks  Canada — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contribu- 
tions; expenditures  on  other  than  federal  property;  expenditures  in  respect  of 
proposed  new  national  parks,  historic  and  scenic  travel  routes,  and  areas  of  natural 
or  historic  significance  

160,679,000 

25 

Parks  Canada — Capital  expenditures  including  payments  to  provinces  or  municipalities 

qc  pontriHutinrw  tnwarH  thp  prwt  nf  îinHf^rtakinoç  ct\Tv\f*t\  nut  hv  thrwp  hnHipç*  pynpn- 

ditures  on  other  than  federal  property;  and  expenditures  in  respect  of  proposed  new 
national  parks,  historic  and  scenic  travel  routes,  and  areas  of  natural  or  historic 
significance  

101,027,000 

30 

Payments  to  the  National  Battlefields  Commission  for  the  purposes  and  subject  to  the 
provisions  of  an  act  respecting  the  National  Battlefields  at  Quebec  

1,575,000 

683,357,040 

3032 
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ANNEXE  A—Suite 


N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

ENVIRONNEMENT  (Fin) 

$ 

$ 

Programme  des  services  de  l'environnement 

5 

Services  de  l'environnement — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  dépenses 
recouvrables  engagées  à  l'égard  de  la  Commission  des  ressources  en  eau  des  prov- 
inces des  Prairies,  de  la  Commission  d'étude  du  bassin  de  la  rivière  Qu'Appelle,  de  la 
Commission  d'étude  du  bassin  de  la  rivière  Saint- Jean,  et  autorisation  au  Ministre 
d'engager  des  experts-conseils  dont  les  commissions  susmentionnées  peuvent  avoir 
besoin,  au  traitement  que  lesdites  commissions  peuvent  déterminer;  dépenses 
recouvrables  engagés  à  l'égard  des  recherches  sur  la  planification  régionale  des 
ressources  en  eau  et  des  inventaires  des  ressources  en  eau;  autorisation  de  faire  des 
avances  recouvrables  ne  dépassant  pas  la  somme  de  la  part  que  doivent  assumer  les 
provinces  du  Manitoba  et  de  l'Ontario  des  frais  de  la  régularisation  du  niveau  du  lac 
des  Bois  et  du  lac  Seul  et  la  part  que  doivent  assumer  les  organismes  provinciaux  et 
les  organismes  de  l'extérieur  des  frais  des  levés  hydrométriques;  et  autorisation  de 
Hénpnçpr  Ipç  rpppttpç  Hp  l'annpp 

999  <ns  non 

10 

Services  de  l'environnement — Dépenses  en  capital  et  autorisation  de  faire  des  paiements 
aux  provinces  ou  aux  municipalités  à  titre  de  contributions  aux  travaux  de  construc- 
tion entrepris  par  ces  administrations  et  autorisation  de  consentir  des  avances 
recouvrables  ne  dépassant  pas  la  part  des  frais  de  projets  conjoints  assumée  par  des 
organismes  provinciaux  et  des  organismes  de  l'extérieur,  y  compris  les  dépenses  faites 
à  l'égard  de  propriétés  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral   

32,857,000 

15 

Services  de  l'environnement — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Programme  Parcs  Canada 

51,332,200 

20 

Parcs  Canada — Dépenses  de  fonctionnement,  les  subventions  inscrites  au  Budget  et 
contributions;  dépenses  à  l'égard  de  propriétés  n'appartenant  pas  au  gouvernement 

fpHpral*  Hpnpnçpç  rplativpç  îïiiy  nnnvpaiiY  nar^ç  natinnmiY  nrnipfpç    anv  narpmirç 

historiques  et  touristiques  et  aux  régions  naturel  ou  historique   

160,679,000 

25 

Parcs  Canada — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  contributions  versées  aux  provinces  ou 
aux  municipalités  pour  les  entreprises  qu'elles  ont  menées  à  bonne  fin;  dépenses  à 
l'égard  de  propriétés  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral  et  dépenses 
relatives  aux  nouveaux  parcs  nationaux  projetés,  aux  parcours  historiques  et  touris- 
tiques et  aux  régions  d'intérêt  naturel  ou  historique   

101,027,000 

30 

Paiements  à  la  Commission  des  champs  de  bataille  nationaux  aux  fins  et  sous  réserve  des 
dispositions  d'une  loi  concernant  les  champs  de  bataille  nationaux  de  Québec  

1,575,000 

683,357,040 

3033 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

1  

Total 

FYTFRNAI  AFFAIRS 

c 
ï> 

A— DEPARTMENT 

1 

5 

10 

Canadian  Interests  Abroad  Program 

Canadian  Interests  Abroad — Operating  expenditures,  including  the  payment  of  remuner- 
ation and  other  expenditures  subject  to  the  approval  of  the  Governor  in  Council  in 
connection  with  the  assignment  by  the  Canadian  Government  of  Canadians  to  the 
staffs  of  international  organizations,  and  authority  to  make  recoverable  advances  in 
amounts  not  exceeding  the  amounts  of  the  shares  of  such  organizations  of  such 
expenses;  authority  for  the  appointment  and  fixing  of  salaries  by  the  Governor  in 
Council  of  High  Commissioners,  Ambassadors,  Ministers  Plenipotentiary,  Consuls, 
Representatives  on  International  Commissions,  the  staff  of  such  officials  and  other 
persons  to  represent  Canada  in  another  country;  expenditures  in  respect  of  the 
provision  of  office  accommodation  for  the  International  Civil  Aviation  Organization; 
recoverable  expenditures  for  assistance  to  and  repatriation  of  distressed  Canadian 
citizens  and  persons  of  Canadian  domicile  abroad,  including  their  dependents; 
cultural  relations  and  academic  exchange  programs  with  other  countries  

Canadian  Interests  Abroad — Capital  expenditures  

Canadian  Interests  Abroad — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and 
authority  to  pay  assessments  in  the  amounts  and  in  the  currencies  in  which  they  are 
levied,  and  authority  to  pay  other  amounts  specified  in  the  currencies  of  the  countries 
indicated,  notwithstanding  that  the  total  of  such  payments  may  exceed  the  equiva- 
lent in  Canadian  dollars,  estimated  as  of  October,  1981  which  is  

346,830,000 
51,780,000 

113,159,508 

L15 
L20 

Non-Budgetary 

Advance  to  the  Working  Capital  Fund  of  the  Berne  Union  of  the  World  Intellectual 
Property  Organization  in  the  amount  of  9,363  Swiss  Francs,  notwithstanding  that 
payment  may  exceed  the  equivalent  in  Canadian  dollars,  estimated  as  of  October, 
1981  which  is  

Advance  to  the  Working  Capital  Fund  of  the  Paris  Union  of  the  World  Intellectual 
Property  Organization  in  the  amount  of  11,297  Swiss  Francs  notwithstanding  that 
payment  may  exceed  the  equivalent  in  Canadian  dollars,  estimated  as  of  October, 
1981  which  is  

ft  710 

8,125 

25 

World  Exhibitions  Program 
World  Exhibitions — Program  expenditures  and  contributions  

1,409,000 

513,193,363 

B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 

30 

Canadian  International  Development  Agency — Operating  expenditures  and  authority: 

(a)  to  engage  persons  for  service  in  developing  countries;  and 

(b)  to  provide  education  or  training  for  persons  from  developing  countries; 

3034 
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AINNbXb  A — Suite 

N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES 

$ 

$ 

1 
5 

10 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  intérêts  du  Canada  à  l'étranger 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris,  sous  réserve  de 
l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  la  rémunération  et  les  autres  dépenses  des 
Canadiens  affectés  par  le  gouvernement  canadien  au  personnel  d'organismes 
internationaux,  et  autorisation  de  faire  des  avances  recouvrables  jusqu'à  concurrence 
de  la  part  des  frais  payables  par  lesdits  organismes;  autorisation  au  gouverneur  en 
conseil  de  nommer  et  d'appointer  les  hauts-commissaires,  ambassadeurs,  ministres 
plénipotentiaires,  consuls,  membres  des  commissions  internationales,  le  personnel  de 
ces  diplomates  et  d'autres  personnes  pour  représenter  le  Canada  dans  un  autre  pays; 
dépenses  relatives  aux  locaux  de  l'Organisation  de  l'aviation  civile  internationale; 
dépenses  recouvrables  pour  fins  d'aide  aux  citoyens  canadiens  et  personnes  domici- 
liées au  Canada,  y  compris  les  personnes  à  leur  charge,  qui  sont  dans  le  besoin  à 
l'étranger  et  rapatriement  de  ces  personnes;  programmes  de  relations  culturelles  et 
d'échanges  universitaires  avec  d'autres  pays  

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  en  capital  

Intérêt  du  Canada  à  l'étranger — Subventions  inscrites  au  Budget,  contributions  et 
autorisation  de  payer  des  cotisations  selon  les  montants  établis,  en  devises  des  pays 
où  elles  sont  prélevées,  et  autorisation  de  faire  d'autres  paiements  spécifiés,  en 
devises  des  pays  indiqués,  même  si  le  total  de  ces  paiements  est  supérieur  à  l'équiva- 
lent en  dollars  canadiens,  établi  en  octobre  1981  à   

346,830,000 
51,780,000 

113,159,508 

L15 
L20 

Non- budgétaire 

Avance  d'un  montant  de  9,363  (francs  suisses)  accordée  au  fonds  de  roulement  de  l'Union 
de  Berne,  de  l'Organisation  mondiale  de  la  propriété  intellectuelle,  même  si  le 
paiement  est  supérieur  à  l'équivalent  en  dollars  canadiens,  établi  en  octobre  1981  à  ... 

Avance  d'un  montant  de  11,297  (francs  suisses)  accordée  au  fonds  de  roulement  de 
l'Union  de  Paris,  de  l'Organisation  mondiale  de  la  propriété  intellectuelle,  même  si  le 
paiement  est  supérieur  à  l'équivalent  en  dollars  canadiens,  établi  en  octobre  1981  à  ... 

6,730 
8,125 

25 

Programme  des  expositions  internationales 
Expositions  internationales — Dépenses  du  programme  et  contributions  

1,409,000 

513,193,363 

30 

B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 

Agence  canadienne  de  développement  international — Dépenses  de  fonctionnement  et 
autorisation 

a)  d'engager  des  personnes  qui  travailleront  dans  les  pays  en  voie  de  développe- 
ment; et 

b)  de  dispenser  instruction  et  formation  à  des  personnes  des  pays  en  voie  de 
développement; 
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Service 

EXTERNAL  AFFAIRS  (Concluded) 
B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY  (Concluded) 

(Concluded) 

in  accordance  with  the  Technical  Assistance  Regulations  made  by  Order  in  Council 
P.C.  1978-1268  of  20th  April,  1978,  as  may  be  amended  or  any  other  regulations 
that  may  be  made  by  the  Governor  in  Council  with  respect  to: 

(c)  the  remuneration  payable  to  persons  for  service  in  developing  countries,  and  the 
payment  of  their  expenses  or  of  allowances  in  respect  thereto; 

(d)  the  maintenance  of  persons  from  developing  countries  who  are  undergoing 
education  or  training,  and  the  payment  of  their  expenses  or  of  allowances  in 
respect  thereto;  and 

(e)  the  payment  of  special  expenses  directly  or  indirectly  related  to  the  service  of 
persons  in  developing  countries  or  the  education  or  training  of  persons  from 
developing  countries  

Canadian  International  Development  Agency — The  grants  and  contributions  listed  in  the 
Estimates,  provided  that  the  amounts  listed  for  contributions  may  be  increased  or 
decreased  with  the  approval  of  the  Treasury  Board,  for  international  development 
assistance,  international  humanitarian  assistance  and  other  specified  purposes,  in  the 
form  of  cash  payments  or  the  provision  of  goods,  commodities  or  services  


Non-Budgetary 

Loans,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  to 
developing  countries,  and  international  development  institutions  for  international 
development  assistance  


C— INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  RESEARCH  CENTRE 


Payments  to  the  International  Development  Research  Centre 


D— INTERNATIONAL  JOINT  COMMISSION 


International  Joint  Commission — Salaries  and  expenses  of  the  Canadian  Section, 
expenses  of  studies,  surveys  and  investigations  by  the  Commission  under  Interna- 
tional References  and  expenses  of  the  Commission  under  the  Canada-United  States 
Agreement  on  Great  Lakes  Water  Quality  


Amount 


43,500,000 


896,000,000 


299,100,000 


Total 


1,238,600,000 


59,200,000 


2,788,000 
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Service 


Montant 


Total 


AFFAIRES  EXTÉRIEURES  (Fin) 
B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL  (Fin) 
(Fin) 

conformément  au  Règlement  d'assistance  aux  stagiaires  et  coopérants  adopté  en 
vertu  du  décret  en  conseil  C.P.  1978-1268  du  20  avril  1978,  y  compris  les  modifica- 
tions ou  tout  autre  règlement  que  peut  adopter  le  gouverneur  en  conseil  en  ce  qui 
concerne 

c)  la  rémunération  payable  aux  personnes  travaillant  dans  les  pays  en  voie  de 
développement,  et  le  remboursement  de  leurs  dépenses  ou  le  paiement  d'indem- 
nités à  cet  égard; 

d)  le  soutien  de  personnes  des  pays  en  voie  de  développement  en  période  d'instruc- 
tion ou  de  formation,  et  le  remboursement  de  leurs  dépenses  ou  le  paiement 
d'indemnités  à  cet  égard;  et 

e)  le  remboursement  des  dépenses  extraordinaires  liées  directement  ou  indirecte- 
ment au  travail  des  personnes  dans  les  pays  en  voie  de  développement,  ou  à 
l'instruction  ou  à  la  formation  de  personnes  des  pays  en  voie  de  développement  .. 

Agence  canadienne  de  développement  international — Subventions  et  contributions 
inscrites  au  Budget,  à  la  condition  que  le  montant  des  contributions  puisse  être 
augmenté  ou  diminué,  sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil  du  Trésor,  aux  fins  de 
l'aide  au  développement  international,  de  l'aide  humanitaire  internationale  et  à 
d'autres  fins  précisées  sous  forme  de  versements  en  argent  et  de  fourniture  de  biens, 
denrées  et  services   


Non-budgétaire 

Prêts,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  aux  pays  en  voie  de 
développement  et  aux  institutions  de  développement  international  aux  fins  de  l'aide 
au  développement  international   


C— CENTRE  DE  RECHERCHES  POUR  LE  DÉVELOPPEMENT 
INTERNATIONAL 

Versements  au  Centre  de  recherches  pour  le  développement  international  


D— COMMISSION  MIXTE  INTERNATIONALE 

Commission  mixte  internationale — Traitements  et  dépenses  de  la  section  canadienne; 
dépenses  relatives  aux  études,  enquêtes  et  relevés  exécutés  par  la  Commission  en 
vertu  du  mandat  international  qui  lui  est  confié  et  dépenses  faites  par  la  Commission 
en  vertu  de  l'accord  entre  le  Canada  et  les  États-Unis  relatif  à  la  qualité  de  l'eau 
dans  les  Grands  Lacs  


43,500,000 


896,000,000 


299,100,000 


1,238,600,000 


59,200,000 


2,788,000 
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Service 


FINANCE 

A— DEPARTMENT 

Financial  and  Economic  Policies  Program 

Financial  and  Economic  Policies — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenue 
received  during  the  year  

Anti-Dumping  Tribunal  Program 
Anti-Dumping  Tribunal — Program  expenditures  

Inspector  General  of  Banks  Program 
Inspector  General  of  Banks — Program  expenditures  

B— AUDITOR  GENERAL 
Auditor  General — Program  expenditures  and  contribution  

C— INSURANCE 

Insurance — Program  expenditures  

D— TARIFF  BOARD 
Tariff  Board — Program  expenditures  


FISHERIES  AND  OCEANS 

Fisheries  and  Oceans — Operating  expenditures,  Canada's  share  of  expenses  of  the 
International  Fisheries  Commissions,  authority  to  provide  free  accommodation  for 
the  International  Fisheries  Commissions,  authority  to  make  recoverable  advances  in 
the  amounts  of  the  shares  of  the  International  Fisheries  Commissions  of  joint  cost 
projects  

Fisheries  and  Oceans — Capital  expenditures  and  authority  to  make  payments  to  prov- 
inces or  municipalities  as  contributions  towards  construction  done  by  those  bodies 
and  authority  for  the  purchase  and  disposal  of  commercial  fishing  vessels  

Fisheries  and  Oceans — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  


Amount 


Total 


33,513,000 


1,323,000 


1,119,000 


35,955,000 


32,610,000 


11,094,000 


1,501,000 


341,811,000 


76,656,000 
10,210,000 


428,677,000 
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Service 


Montant 


Total 


FINANCES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  politiques  financières  et  économiques 

Politiques  financières  et  économiques — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de 
dépenser  les  recettes  de  l'année   

Programme  du  tribunal  antidumping 
Tribunal  antidumping — Dépenses  du  programme  

Programme  de  l'inspecteur  général  des  banques 
Inspecteur  général  des  banques — Dépenses  du  programme  

B— VÉRIFICATEUR  GÉNÉRAL 
Vérificateur  général — Dépenses  du  programme  et  contribution  

C— ASSURANCES 

Assurances — Dépenses  du  programme  

D— COMMISSION  DU  TARIF 
Commission  du  tarif — Dépenses  du  programme  

PÊCHES  ET  OCÉANS 

Pêches  et  Océans — Dépenses  de  fonctionnement,  participation  du  Canada  aux  dépenses 
des  commissions  internationales  des  pêches,  autorisation  de  fournir  gratuitement  des 
locaux  aux  commissions  internationales  des  pêches,  autorisation  de  consentir  des 
avances  recouvrables  équivalentes  aux  montants  de  la  quote-part  desdites  commis- 
sions dans  les  programmes  à  frais  partagés  

Pêches  et  Océans — Dépenses  en  capital  et  autorisation  de  faire  des  paiements  aux 
provinces  ou  aux  municipalités  à  titre  de  contributions  aux  travaux  de  construction 
entrepris  par  ces  administrations,  et  autorisation  d'acheter  et  de  vendre  des  bateaux 
de  pêche  commerciale   

Pêches  et  Océans — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  


33,513,000 


1,323,000 


1,119,000 


35,955,000 


32,610,000 


11,094,000 


1,501,000 


341,811,000 


76,656,000 
10,210,000 


428,677,000 
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No.  of 
Vote 


Service 


GOVERNOR  GENERAL 

Governor  General — Program  expenditures;  expenditures  incurred  on  behalf  of  former 
Governors  General,  including  those  incurred  on  behalf  of  their  spouses,  during  their 
lifetimes  and  for  a  period  of  six  months  following  their  decease,  in  respect  of  the 
performance  of  activities  which  devolve  upon  them  as  a  result  of  their  having 
occupied  the  office  of  Governor  General  


INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  


10 


Indian  and  Inuit  Affairs  Program 

Indian  and  Inuit  Affairs — Operating  expenditures,  and 

(a)  expenditures  on  works,  buildings  and  equipment  on  other  than  federal  property; 

(b)  recoverable  expenditures  under  agreements  entered  into  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council  with  provincial  governments  and  local  school  boards  in 
respect  of  social  assistance  to  non-Indians  residing  on  Indian  reserves  and  the 
education  in  Indian  schools  of  non-Indians; 

(c)  authority  for  the  Minister  to  enter  into  agreements  with  provincial  governments, 
school  boards  and  charitable  and  other  organizations  for  the  provision  of 
support  and  maintenance  of  children; 

(d)  authority  to  provide  in  respect  of  Indian  and  Inuit  economic  development 
activities,  for  the  instruction  and  supervision  of  Indians  and  Inuit,  the  furnishing 
of  materials  and  equipment,  the  purchase  of  finished  goods  and  the  sale  of  such 
finished  goods;  and 

(e)  authority  to  sell  electric  power,  fuel  oil  and  services  incidental  thereto  together 
with  usual  municipal  services  to  private  consumers  in  remote  locations  when 
alternative  local  sources  of  supply  are  not  available  in  accordance  with  terms 
and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  and  to  provide  the  same  to 
departments  and  agencies  of  the  Government  of  Canada  operating  in  Arctic 
Quebec  

Indian  and  Inuit  Affairs — Capital  expenditures,  and 

(a)  expenditures  on  buildings,  works,  land  and  equipment,  the  operation,  control 
and  ownership  of  which  may  be  transferred  to  provincial  governments  on  terms 
and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  or  to  Indian  bands,  groups 
of  Indians  or  individual  Indians  at  the  discretion  of  the  Minister,  and  such 
expenditures  on  other  than  federal  property; 


Amount 


Total 


3,799,040 


43,532,000 


367,219,000 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


GOUVERNEUR  GÉNÉRAL 

Gouverneur  général — Dépenses  du  programme;  dépenses  faites  à  l'égard  des  anciens 
gouverneurs  généraux,  y  compris  celles  à  l'égard  de  leur  conjoint,  durant  leur  vie  et 
pendant  les  six  mois  suivant  leur  décès,  relativement  à  l'accomplissement  des 
activités  qui  leur  ont  été  échues  par  suite  de  leurs  fonctions  de  gouverneur  général  


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  


10 


Programme  des  affaires  indiennes  et  inuit 
Affaires  indiennes  et  inuit — Dépenses  de  fonctionnement  et 

a)  dépenses  ayant  trait  aux  ouvrages,  bâtiments  et  matériel  situés  sur  des  pro- 
priétés n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral; 

b)  dépenses  recouvrables  en  vertu  d'accords  approuvés  par  le  gouverneur  en  conseil 
et  conclus  avec  les  gouvernements  provinciaux  et  les  commissions  scolaires 
locales  en  vue  du  versement  de  prestations  sociales  à  des  non-Indiens  habitant 
des  réserves  indiennes  et  de  l'instruction  de  non-Indiens  fréquentant  des  écoles 
indiennes; 

c)  autorisation  au  Ministre  de  conclure  des  accords  avec  les  gouvernements 
provinciaux,  les  commissions  scolaires,  les  organismes  de  bienfaisance  ou  autres 
pour  la  prise  en  charge  et  l'entretien  des  enfants; 

d)  autorisation  d'affecter  des  fonds,  dans  le  cadre  des  activités  de  progrès  écono- 
mique des  Indiens  et  des  Inuit,  pour  assurer  des  services  d'enseignement  et 
d'orientation  aux  Indiens  et  aux  Inuit,  et  pour  l'approvisionnement  en  matériaux 
et  en  matériel,  l'achat  des  produits  finis  et  la  vente  de  ces  derniers;  et 

e)  autorisation  de  vendre  le  courant  électrique,  le  mazout  et  les  services  qui  s'y 
attachent,  de  même  que  les  services  municipaux,  aux  consommateurs  particu- 
liers qui  vivent  dans  les  centres  éloignés  et  qui  ne  peuvent  compter  sur  les 
sources  locales  d'approvisionnement,  selon  les  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  et  de  fournir  les  mêmes  services  et  biens  aux  ministères  et 
organismes  fédéraux  installés  dans  le  Nouveau-Québec  

Affaires  indiennes  et  inuit — Dépenses  en  capital  et 

a)  dépenses  ayant  trait  aux  bâtiments,  ouvrages,  terrains  et  matériel  dont  la 
gestion,  le  contrôle  et  la  propriété  peuvent  être  cédés  soit  aux  gouvernements 
provinciaux,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  soit  à 
des  bandes  d'Indiens  ou  à  des  Indiens,  tant  à  titre  collectif  que  particulier,  à  la 
discrétion  du  Ministre,  ainsi  que  de  telles  dépenses  engagées  à  l'égard  de 
propriétés  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral; 


3,799,040 


43,532,000 


367,219,000 
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Vote 
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Total 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Continued) 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

10 
15 

Indian  and  Inuit  Affairs  Program  (Concluded) 

(Concluded) 

(b)  authority  to  make  recoverable  expenditures  in  amounts  not  exceeding  the  shares 
of  provincial  governments  and  local  school  boards  of  expenditures  on  roads  and 
related  works  and  on  education,  including  the  education  in  Indian  schools  of 
non-Indians;  and 

(c)  authority  for  the  construction  and  acquisition  of  housing  for  Indians  and  Inuit, 
for  its  occupation  by  Indians  and  Inuit,  in  return  for  such  payments,  if  any  as 
the  Minister  may  fix,  for  its  sale  or  rental  to  Indians  and  Inuit  on  terms  and 
conditions  and  at  cost  or  any  lesser  amount  approved  by  the  Governor  in 
Council  and  for  payment  to  Indians  and  Indian  bands  in  the  construction  of 
housing  and  other  buildings  

Indian  and  Inuit  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Northern  Affairs  Program 

54,477,000 
624,843,000 

20 
25 

30 
35 

40 

Northern  Affairs — Operating  expenditures  and  authority  to  make  recoverable  advances 
for  services  performed  on  behalf  of  the  Government  of  the  Northwest  Territories 

Northern  Affairs — Capital  expenditures  including  authority  to  make  expenditures  and 
recoverable  advances  in  respect  of  services  provided  and  work  performed  on  other 
than  federal  property;  authority  to  make  contributions  towards  construction  done  by 
local  or  private  authorities  

Northern  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Northern  Affairs — Transfer  payments  to  the  Government  of  the  Yukon  Territory  listed 
in  the  Estimates  

Northern  Affairs — Transfer  payments  to  the  Government  of  the  Northwest  Territories 
listed  in  the  Estimates  

Native  Claims  Program 

51,638,000 

22,437,000 
18,781,000 

67,526,000 

302,236,000 

45 

Native  Claims — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Non-Budgetary 

2,229,000 

L50 
L55 

Loans  to  native  claimants  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  for  the  purpose  of  defraying  costs  related  to  research,  develop- 
ment and  negotiation  of  claims  

Loans  to  the  Council  of  Yukon  Indians  for  interim  benefits  to  the  Yukon  Elders  during 
the  pre-settlement  period  

8,400,000 
699,000 

1,564,017,000 
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AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (Suite) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

10 
15 

Programme  des  affaires  indiennes  et  inuit  (Fin) 

(Fin) 

b)  autorisation  d'engager  des  dépenses  recouvrables  selon  des  montants  ne  dépas- 
sant pas  la  part  des  frais  assumée  par  les  gouvernements  provinciaux  et  les 
commissions  scolaires  locales  pour  des  routes  et  ouvrages  connexes,  ainsi  que 
pour  l'éducation,  y  compris  l'instruction  de  non-Indiens  fréquentant  les  écoles 
indiennes;  et 

c)  autorisation  de  construire  et  d'acquérir,  pour  les  Indiens  et  les  Inuit,  des 
logements  qui  devront  être  occupés  par  des  Indiens  et  des  Inuit  contre  le 
versement,  s'il  y  a  lieu,  de  montants  que  le  Ministre  peut  fixer,  et  qu'ils 
achèteront  ou  loueront  aux  conditions  et  au  prix,  soit  coûtant,  soit  réduit, 
approuvés  par  le  gouverneur  en  conseil  et  d'effectuer  des  paiements  aux  Indiens 
et  aux  bandes  d'Indiens  en  vue  de  la  construction  de  logements  et  d'autres 
bâtiments  

Affaires  indiennes  et  inuit — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

54,477,000 
624,843,000 

20 
25 

30 
35 

40 

Programme  des  affaires  du  Nord 

Affaires  du  Nord — Dépenses  de  fonctionnement  et  autorisation  de  consentir  des  avances 
recouvrables  pour  services  rendus  au  nom  de  l'Administration  des  territoires  du 
Nord-Ouest   

Affaires  du  Nord — Dépenses  en  capital,  y  compris  l'autorisation  d'engager  des  dépenses 
et  de  consentir  des  avances  recouvrables  relativement  aux  services  fournis  et  aux 
travaux  effectués  sur  des  propriétés  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral; 
auiui  i>juuh  uc  cumliiuuci  dUA  travaux  uc  cuiisiiUiuun  executes  pal  ues  duionies 
locales  ou  des  groupes  privés   

Affaires  du  Nord — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions   

Affaires  du  Nord — Paiements  de  transfert  à  l'Administration  du  Yukon  inscrits  au 
Budget  

Affaires  du  Nord — Paiements  de  transfert  à  l'Administration  des  territoires  du  Nord- 
Ouest  inscrits  au  Budget  

51,638,000 

22,437,000 
18,781,000 

67,526,000 

302,236,000 

45 

Programme  des  revendications  des  autochtones 
Revendications  des  autochtones — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

2,229,000 

L50 
L55 

Non-budgétaire 

Prêts  à  des  revendicateurs  autochtones,  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  pour  le  paiement  des  frais  de  recherches,  d'élaboration  et  de 
négociations  concernant  les  revendications   

Prêts  aux  Conseil  des  Indiens  du  Yukon  pour  des  indemnités  provisoires  aux  anciens  du 
Yukon  d'ici  à  la  conclusion  d'un  règlement   

8,400,000 
699,000 

1,564,017,000 

3043 


28 

C.  103                               Appropriation  Act  No.  2,  1982-83 

29-30-31  Eliz.  II 

SCHEDULE  A— Continued 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Concluded) 

$ 

$ 

B— NORTHERN  CANADA  POWER  COMMISSION 

Non-Budgetary 

L60 

Loans  to  the  Northern  Canada  Power  Commission  for  the  purpose  of  capital  expenditures 
in  accordance  with  Section  1 5  of  the  Northern  Canada  Power  Commission  Act  

23,047,000 

INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 

A— DEPARTMENT 

Trade-Industrial  Program 

1 

5 

10 

15 
20 
25 

Trade-Industrial — Operating  expenditures  

Trade-Industrial — Metric  Commission — Operating  expenditures  and  contributions  

Trade-Industrial — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and  authority  to 
make  commitments  for  the  current  fiscal  year  not  exceeding  $480,375,000  for  the 

Trade-Industrial — Textile  and  Clothing  Board — Operating  expenditures  

Payment  to  Canadian  Patents  and  Development  Limited  

Trade-Industrial — Payments  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  to  companies  engaged  in  ship  repair  on  the  Canadian  East  and 
West  coasts  for  the  construction  or  extension  of  dry  docks,  and  for  the  purchase  and 

Non-Budgetary 

147,266,603 
9,094,106 

383,300,000 
1,020,291 
350,000 

8,100,000 

L30 
L35 

Advances  to  assist  Canadian  defence  industry  with  plant  modernization  in  amounts  not  to 
exceed  one-half  of  the  cost  of  the  acquisition  of  new  equipment  to  defence  industry, 
such  advances  to  be  recovered  on  sale  of  the  equipment  to  defence  industry  

Loans  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  regulations  of  the  Governor 
in  Council, 

(a)  for  the  purpose  of  promoting  the  establishment,  growth,  efficiency  or  interna- 
tional competitiveness  of  Canadian  industry  and  to  foster  the  expansion  of 
Canadian  trade  to  a  person  engaged  or  about  to  engage  in  a  manufacturing, 
processing  or  other  commercial  activity;  or 

(b)  to  a  person  who  has  previously  obtained  assistance  under  a  program  of  assist- 
ance to  industry  or  any  trustee  or  receiver  authorized  by  law  to  carry  on  the 
business  of  such  person  for  the  purpose  of  protecting  the  Crown's  interest 

3,500,000 
5,000,000 

3044 
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Service 


Montant 


Total 


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (Fin) 
B— COMMISSION  D'ÉNERGIE  DU  NORD  CANADIEN 
Non-budgétaire 

Prêts  à  la  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien  pour  des  dépenses  en  capital  con- 
formément à  l'article  1 5  de  la  Loi  sur  la  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien  


INDUSTRIE  ET  COMMERCE 

A— MINISTÈRE 

Programme  commercial  et  industriel 

Commercial  et  industriel — Dépenses  de  fonctionnement  

Commercial  et  industriel — Commission  du  système  métrique — Dépenses  de  fonctionne- 
ment et  contributions  

Commercial  et  industriel — Subventions  inscrites  au  Budget,  contributions  et  autorisation 
de  contracter  durant  l'année  financière  en  cours,  des  engagements  ne  dépassant  pas 
$480,375,000  aux  fins  du  présent  crédit  

Commercial  et  industriel — Commission  du  textile  et  du  vêtement — Dépenses  de  fonc- 
tionnement   

Paiement  à  la  Société  canadienne  des  brevets  et  d'exploitation  Limitée  

Commercial  et  industriel — Paiements,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur 
en  conseil,  aux  compagnies  qui  se  livrent  à  la  réparation  de  navires  sur  les  côtes  de 
l'Atlantique  et  du  Pacifique  pour  fins  de  construction  ou  de  prolongement  de  cales 
sèches,  et  pour  l'achat  et  la  construction  d'installations  connexes   

Non-budgétaire 

Avances  à  l'industrie  canadienne  de  la  défense  pour  l'aider  à  moderniser  ses  usines, 
avances  ne  dépassant  pas  la  moitié  du  coût  de  l'acquisition  du  nouveau  matériel  et 
recouvrées  par  la  vente  du  matériel  à  l'industrie  de  la  défense   

Prêts,  conformément  aux  conditions  prescrites  par  les  règlements  du  gouverneur  en 
conseil, 

a)  destinés  à  favoriser  la  mise  sur  pied,  la  croissance,  l'éfficacité  ou  la  compétitivité 
sur  le  plan  international  de  l'industrie  canadienne,  et  pour  encourager  l'expan- 
sion du  commerce  canadien  en  aidant  toute  personne  qui  se  livre  ou  qui  est  sur 
le  point  de  se  livrer  à  une  activité  de  fabrication,  de  transformation  ou  à  toute 
autre  activité  commerciale;  ou 

b)  destinés  à  une  personne  qui  a  obtenu  antérieurement  de  l'aide  dans  le  cadre  d'un 
programme  d'aide  à  l'industrie  ou  à  tout  syndic  ou  receveur  que  la  loi  autorise  à 
poursuivre  les  affaires  de  cette  personne  pour  protéger  les  fonds  de  la  Couronne 
qui  en  découlent  


23,047,000 


147,266,603 
9,094,106 

383,300,000 

1,020,291 
350,000 

8,100,000 


3,500,000 


5,000,000 
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Service 


INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE  (Continued) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Trade-Industrial  Program  (Concluded) 

Non-Budgetary  (Concluded) 

Authority,  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  regulations  of  the 
Governor  in  Council, 

(a)  to  purchase,  on  behalf  of  Her  Majesty  in  Right  of  Canada,  capital  stock  of  a 
company  in  order  to  exercise  a  stock  option  in  such  company  that  has  been 
taken  on  behalf  of  Her  Majesty  in  Right  of  Canada  in  connection  with  the 
provision  of  a  loan,  insurance  of  a  loan,  or  contribution  made  to  the  company  in 
accordance  with  the  General  Adjustment  Assistance  Regulations,  the  Automo- 
tive Manufacturing  Assistance  Regulations,  or  under  the  Enterprise  Develop- 
ment Program,  where,  in  the  opinion  of  a  Board  established  pursuant  to  Section 
7  of  the  Department  of  Industry,  Trade  and  Commerce  Act 

(i)  the  stock  option  should  be  exercised  in  order  to  permit  Her  Majesty  in 
Right  of  Canada  to  benefit  from  the  purchase;  or 

(ii)  the  stock  option  should  be  exercised  to  protect  the  Crown's  interest  in 
respect  of  the  loan  made  or  insured,  or  contribution  made;  and 

(b)  to  authorize  the  sale  or  other  disposition  of  any  capital  stock  so  acquired  

Tourism  Program 

Tourism — Program  expenditures  and  contributions  

Grains  and  Oilseeds  Program 

Grains  and  Oilseeds — Operating  expenditures  

Grains  and  Oilseeds — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

B— CANADIAN  COMMERCIAL  CORPORATION 
Canadian  Commercial  Corporation — Program  expenditures  

C— EXPORT  DEVELOPMENT  CORPORATION 
Payment  to  the  Export  Development  Corporation  for  operating  losses  

D— FEDERAL  BUSINESS  DEVELOPMENT  BANK 

Payments  to  the  Federal  Business  Development  Bank  for  the  purposes  of  Sections  21,  22 
and  23  of  the  Federal  Business  Development  Bank  Act  

E— FOREIGN  INVESTMENT  REVIEW  AGENCY 
Foreign  Investment  Review  Agency — Program  expenditures  


Amount 


300,000 
41,898,000 


3,087,000 
24,445,000 


Total 


627,361,000 


15,338,000 


58,000,000 


20,127,000 


5,284,000 
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Service 


Montant 


Total 


INDUSTRIE  ET  COMMERCE  (Suite) 

A— MINISTÈRE  (Fin) 
Programme  commercial  et  industriel  (Fin) 

Non-budgétaire  (Fin) 

Pour  autoriser,  conformément  aux  conditions  prescrites  par  les  règlements  du  gouverneur 
en  conseil, 

a)  l'achat,  au  nom  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  d'actions  d'une  société  afin 
d'y  exercer  un  droit  d'option  pris  au  nom  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
relativement  à  un  prêt  ou  à  l'assurance  d'un  prêt  consenti  ou  à  une  contribution 
à  la  société  aux  termes  du  Règlement  sur  l'aide  général  de  transition,  du 
Règlement  sur  l'aide  à  l'industrie  des  produits  de  l'automobile,  ou  du  pro- 
gramme d'expansion  des  entreprises  lorsque,  de  l'avis  d'un  Conseil  établi  en 
vertu  de  l'article  7  de  la  Loi  sur  le  ministère  de  l'Industrie  et  du  Commerce, 

(i)  le  droit  d'option  devrait  être  exercé  afin  de  faire  bénéficier  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  de  l'achat,  ou 

(ii)  le  droit  d'option  devrait  être  exercé  pour  protéger  les  fonds  de  la  Couronne 
à  l'égard  d'un  prêt  consenti  ou  assuré  ou  d'une  contribution  faite,  et 

b)  la  vente  ou  autre  cession  de  tout  capital-actions  ainsi  acquis   

Programme  du  tourisme 
Tourisme — Dépenses  du  programme  et  contributions  

Programme  des  céréales  et  des  graines  oléagineuses 

Céréales  et  graines  oléagineuses — Dépenses  de  fonctionnement  

Céréales  et  graines  oléagineuses — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions  

B— CORPORATION  COMMERCIALE  CANADIENNE 
Corporation  commerciale  canadienne — Dépenses  du  programme  

C— SOCIÉTÉ  POUR  L'EXPANSION  DES  EXPORTATIONS 

Paiement  à  la  Société  pour  l'expansion  des  exportations  pour  les  pertes  subies  en  cours 
d'exploitation  

D— BANQUE  FÉDÉRALE  DE  DÉVELOPPEMENT 

Paiements  à  la  Banque  fédérale  de  développement  aux  termes  des  articles  21,  22  et  23  de 
la  Loi  sur  la  Banque  fédérale  de  développement  

E— AGENCE  D'EXAMEN  DE  L'INVESTISSEMENT  ÉTRANGER 
Agence  d'examen  de  l'investissement  étranger — Dépenses  du  programme  


300,000 


41,898,000 


3,087,000 
24,445,000 


627,361,000 


15,338,000 


58,000,000 


20,127,000 


5,284,000 


3047 


32  C.  103 


Appropriation  Act  No.  2,  1982-83 
SCHEDULE  A— Continued 


29-30-31  Ei.iz.  II 


Service 


Amount 


INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE  (Concluded) 

F— STANDARDS  COUNCIL  OF  CANADA 

Payment  to  the  Standards  Council  of  Canada  within  the  meaning  of  Section  17  of  the 
Standards  Council  of  Canada  Act  to  be  used  for  the  general  purposes  of  Section  5  of 

the  Act  


JUSTICE 

A— DEPARTMENT 

Administration  of  Justice  Program 

Administration  of  Justice — Operating  expenditures  

Administration  of  Justice — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Canadian  Unity  Information  Office  Program 
Canadian  Unity  Information  Office — Program  expenditures  

B— CANADIAN  HUMAN  RIGHTS  COMMISSION 
Canadian  Human  Rights  Commission — Program  expenditures  

C— COMMISSIONER  FOR  FEDERAL  JUDICIAL  AFFAIRS 

Administration  of  Federal  Court  of  Canada  Program 
Administration  of  Federal  Court  of  Canada — Program  expenditures  

Administration  of  Federal  Judicial  Affairs  Program 
Administration  of  Federal  Judicial  Affairs — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in 
the  Estimates,  remuneration,  allowances  and  expenses  for  judges,  including  deputy 
judges  of  the  Supreme  Court  of  the  Yukon  Territory  and  the  Supreme  Court  of  the 

Northwest  Territories,  not  provided  for  by  the  Judges  Act  

Administration  of  Federal  Judicial  Affairs — Canadian  Judicial  Council — Operating 
expenditures  

D— LAW  REFORM  COMMISSION  OF  CANADA 
Law  Reform  Commission  of  Canada — Program  expenditures  

E— SUPREME  COURT  OF  CANADA 
Supreme  Court  of  Canada — Program  expenditures  


53,874,000 
37,476,400 


25,073,000 


5,272,000 


1,953,000 
250,000 


3048 
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Total 


INDUSTRIE  ET  COMMERCE  (Fin) 

F— CONSEIL  CANADIEN  DES  NORMES 

Paiement  versé  au  Conseil  canadien  des  normes  aux  termes  de  l'article  17  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  canadien  des  normes,  à  utiliser  aux  fins  générales  de  l'article  5  de  la  loi  

JUSTICE 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration  de  la  justice 

Administration  de  la  justice — Dépenses  de  fonctionnement  

Administration  de  la  justice — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Programme  du  Centre  d'information  sur  l'unité  canadienne 
Centre  d'information  sur  l'unité  canadienne — Dépenses  du  programme  

B— COMMISSION  CANADIENNE  DES  DROITS  DE  LA  PERSONNE 
Commission  canadienne  des  droits  de  la  personne — Dépenses  du  programme  

C— COMMISSAIRE  À  LA  MAGISTRATURE  FÉDÉRALE 

Programme  d'administration  de  la  Cour  fédérale  du  Canada 
Administration  de  la  Cour  fédérale  du  Canada — Dépenses  du  programme  

Programme  d'administration  des  affaires  de  la  magistrature  fédérale 

Administration  des  affaires  de  la  magistrature  fédérale — Dépenses  de  fonctionnement, 
subventions  inscrites  au  Budget,  rémunération,  indemnités  et  dépenses  pour  les  juges, 
y  compris  les  juges  adjoints  de  la  Cour  suprême  du  territoire  du  Yukon  et  de  la  Cour 
suprême  des  territoires  du  Nord-Ouest,  non  prévues  dans  la  Loi  sur  les  juges   

Administration  des  affaires  de  la  magistrature  fédérale — Conseil  canadien  de  la  magis- 
trature— Dépenses  de  fonctionnement  

D— COMMISSION  DE  RÉFORME  DU  DROIT  DU  CANADA 
Commission  de  réforme  du  droit  du  Canada — Dépenses  du  programme  

E— COUR  SUPRÊME  DU  CANADA 
Cour  suprême  du  Canada — Dépenses  du  programme  


5,762,000 


53,874,000 
37,476,400 


25,073,000 


16,423,400 


5,885,000 


5,272,000 


1,953,000 
250,000 


7,475,000 


4,572,000 


3,172,000 


3049 
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45 


Service 

JUSTICE  (Concluded) 

F— TAX  REVIEW  BOARD 
Tax  Review  Board — Program  expenditures  


10 


15 


LABOUR 
A— DEPARTMENT 

Labour — Operating  expenditures  and  the  expenses  of  delegates  engaged  in  activities 

related  to  Canada's  role  in  international  labour  affairs  

Labour — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  


B— CANADA  LABOUR  RELATIONS  BOARD 
Canada  Labour  Relations  Board — Program  expenditures  


C— CANADIAN  CENTRE  FOR  OCCUPATIONAL  HEALTH  AND  SAFETY 
Payment  to  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety  


NATIONAL  DEFENCE 


Defence  Services  Program 


Defence  Services — Operating  expenditures  and  authority  for  total  commitments,  subject 
to  allotment  by  the  Treasury  Board,  of  $20,163,717,000  for  the  purposes  of  Votes  1, 
5,  10  and  15  of  the  Department  regardless  of  the  year  in  which  such  commitments 
will  come  in  course  of  payment  (of  which  it  is  estimated  that  $13,370,422,055  will 
come  due  for  payment  in  future  years),  authority  to  make  payments  from  any  of  the 
said  Votes  to  provinces  or  municipalities  as  contributions  toward  construction  done 
by  those  bodies,  authority,  subject  to  the  direction  of  the  Treasury  Board,  to  make 
recoverable  expenditures  or  advances  from  any  of  the  said  Votes  in  respect  of 
matériels  supplied  to  or  services  performed  on  behalf  of  individuals,  corporations, 
outside  agencies,  other  government  departments  and  agencies  and  other  governments 
and  authority  to  spend  revenue,  as  authorized  by  Treasury  Board,  received  during 
the  year  for  the  purposes  of  any  of  the  said  Votes  

Defence  Services — Capital  expenditures  


Amount 


Total 


1,445,000 


36,194,000 
5,991,000 


42,185,000 


4,388,000 


4,537,000 


4,780,103,000 
1,510,575,000 
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crédit 


Service 


Montant 


Total 


45 


JUSTICE  (Fin) 
F— COMMISSION  DE  RÉVISION  DE  L'IMPÔT 
Commission  de  révision  de  l'impôt — Dépenses  du  programme  


10 


15 


TRAVAIL 
A— MINISTÈRE 

Travail — Dépenses  de  fonctionnement  et  frais  de  représentation  du  Canada  dans  le 

domaine  des  affaires  internationales  du  travail   

Travail — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  


B— CONSEIL  CANADIEN  DES  RELATIONS  DU  TRAVAIL 
Conseil  canadien  des  relations  du  travail — Dépenses  du  programme  


C— CENTRE  CANADIEN  D'HYGIENE  ET  DE  SECURITE  AU  TRAVAIL 
Paiement  au  Centre  canadien  d'hygiène  et  de  sécurité  au  travail  


DEFENSE  NATIONALE 


Programme  des  services  de  défense 

Services  de  défense — Dépenses  de  fonctionnement  et  autorisation  de  contracter,  sous 
réserve  d'affectation  par  le  conseil  du  Trésor,  des  engagements  totalisant 
$20,163,717,000  aux  fins  des  crédits  1er,  5,  10  et  15  du  Ministère,  quelle  que  soit 
l'année  au  cours  de  laquelle  tombera  le  paiement  desdits  engagements  (et  dont  il  est 
estimé  qu'une  tranche  de  $13,370,422,055  deviendra  payable  dans  les  années  à 
venir);  autorisation  d'effectuer  des  paiements,  imputables  à  l'un  ou  l'autre  desdits 
crédits,  aux  provinces  ou  aux  municipalités  à  titre  de  contributions  aux  travaux  de 
construction  exécutés  par  ces  organismes;  autorisation,  sous  réserve  des  directives  du 
conseil  du  Trésor,  de  faire  des  dépenses  ou  des  avances  recouvrables  aux  termes  de 
l'un  quelconque  desdits  crédits,  à  l'égard  du  matériel  fourni  ou  de  services  rendus  au 
nom  de  particuliers,  de  sociétés,  d'organismes  extérieurs,  d'autres  ministères  et 
organismes  de  l'État  et  d'autres  administrations,  et  autorisation,  sous  réserve  de 
l'approbation  du  conseil  du  Trésor,  de  dépenser  les  recettes  perçues  pendant  l'année, 
aux  fins  de  n'importe  lequel  desdits  crédits  

Services  de  défense — Dépenses  en  capital  


1,445,000 


36,194,000 
5,991,000 


42,185,000 


4,388,000 


4,537,000 


4,780,103,000 
1,510,575,000 


3051 
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rNAinjrNAL  DcrtrN^t,  (i^onciuueuj 

$ 

$ 

Defence  Services  Program  (Concluded) 

10 

Defence  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  for  Emergency 
Preparedness  purposes  and  contributions  to  the  North  Atlantic  Treaty  Organization 

militQrv  rtiiHo**tc  rrtinnuiii  înircictriif  turf*  nrrtora  m  cinH  dirr\r\rn**  f*Qi*l\/  w^rntno  q nfl 
lllllllaiy   UUUgClo,  CUlllUlUll  1111 1  aall  UHU1 C   [JIUglalll  allu  all  UU1  11C  Lai  ly    Wal  lllllg  allU 

control  systems  and,  in  accordance  with  Section  3  of  the  Defence  Appropriation  Act, 
1950,  the  transfer  of  defence  equipment  and  supplies  and  the  provision  of  services 
and  facilities  for  defence  purposes  

i  o£  (via  qa  < 

15 

Defence  Construction  (1951)  Limited — Expenses  incurred  in  procuring  the  construction 
and  maintenance  of  defence  projects  on  behalf  of  the  Department  of  National 
Defence  and  in  procuring  the  construction  of  such  other  projects  as  are  approved  by 
Treasury  Board  

11,750,000 

6,498,504,945 

NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 

A— DEPARTMENT 

Departmental  Administration  Program 

1 

Departmental  Administration — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates 
and  contributions  including  recoverable  expenditures  on  behalf  of  the  Canada 

Pension  PInn 

Health  and  Social  Services  Program 

35,120,000 

5 

Health  and  Social  Services — Operating  expenditures  

28,832,000 

10 

Health  and  Social  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions; 
payments  to  provinces  in  accordance  with  agreements,  approved  by  the  Governor  in 
Council,  to  be  entered  into  between  Canada  and  the  provinces,  and  subject  to  such 
regulations  as  may  be  made  in  respect  of  payments  by  the  Governor  in  Council,  such 
payments  being  contributions  towards  the  cost  of  services  provided  in  the  provinces 
to  young  offenders  under  the  jurisdiction  of  correctional  authorities  instead  of  child 
welfare  authorities  and  under  the  care  or  custody  of  child  welfare  authorities  but  not 
subject  to  an  order  of  the  provincial  secretary  ordering  that  the  young  offenders  be 
dealt  with  under  the  child  welfare  law  of  the  province;  payments  to  provinces  in 
accordance  with  agreements,  approved  by  the  Governor  in  Council,  to  be  entered 
into  between  Canada  and  the  provinces,  and  subject  to  such  regulations  as  may  be 
made  in  respect  of  payments  by  the  Governor  in  Council,  such  payments  being  to 
replace  Canada  Assistance  Plan  revenues  lost  by  the  provinces  due  to  the  operation 
of  universal  nursing  home  care  benefit  programs  

103,448,000 

3052 


1980-81-82  Loi  n°  2  de  1982-83  portant  affectation  de  crédits  C.  103  37 


ANNEXE  A — Suite 

N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

DÉFENSE  NATIONALE  (Fin) 

$ 

$ 

Programme  des  services  de  défense  (Fin) 

10 
15 

Services  de  défense — Subventions  inscrites  au  Budget,  contributions  aux  fins  de  la 
préparation  d'urgence  et  contributions  aux  budgets  militaires,  au  programme 
d'infrastructure  commun  et  au  système  aéroporté  de  détection  lointaine  et  de 
contrôle  aérien  de  l'Organisation  du  traité  de  l'Atlantique  Nord  et,  aux  termes  de 
l'article  3  de  la  Loi  de  1950  sur  les  crédits  de  défense,  transfert  de  matériel  et 
d'équipement  de  défense,  prestation  de  services  et  fourniture  d'installations  aux  fins 
de  la  défense  

Construction  de  Défense  (1951)  Limitée — Dépenses  engagées  en  vue  d'assurer  l'exécution 
de  travaux  de  construction  et  d'entretien,  pour  le  compte  du  ministère  de  la  Défense 
nationale,  et  pour  assurer  l'exécution  d'autres  travaux  de  construction  approuvés  par 
le  conseil  du  Trésor  

196,076,945 
11,750,000 

6,498,504,945 

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  l'administration  centrale 

1 

Administration  centrale — Dépenses  du  programme,  les  subventions  inscrites  au  Budget  et 
contributions,  y  compris  les  dépenses  recouvrables  au  titre  du  Régime  de  pensions  du 
Canada   

35,120,000 

Programme  des  services  sanitaires  et  sociaux 

5 

10 

Services  sanitaires  et  sociaux — Dépenses  de  fonctionnement  

Services  sanitaires  et  sociaux — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions;  autorisa- 
tion d'effectuer  des  paiements  aux  provinces  aux  termes  des  accords  approuvés  par  le 
gouverneur  en  conseil  et  devant  être  conclus  entre  le  Canada  et  les  provinces,  et  sous 
réserve  des  règlements  pouvant  être  établis  à  l'égard  des  paiements  par  le  gouverneur 
en  conseil,  lesdits  paiements  permettant  d'assumer  le  coût  des  services  offerts  dans 
les  provinces  à  l'intention  des  jeunes  délinquants  qui  relèvent  d'une  autorité  correc- 
tionnelle plutôt  que  de  celle  de  l'aide  à  l'enfance  et  de  ceux  qui  relèvent  ou  qui  sont 
sous  la  garde  d'une  autorité  de  l'aide  à  l'enfance  mais  qui  ne  sont  pas  assujettis  à  un 
décret  du  secrétaire  provincial  ordonnant  que  les  jeunes  délinquants  soient  traités  en 
vertu  de  la  loi  de  l'aide  à  l'enfance  de  la  province;  paiements  aux  provinces  aux 
termes  des  accords  approuvés  par  le  gouverneur  en  conseil  et  devant  être  conclus 
entre  le  Canada  et  les  provinces,  et  sous  réserve  des  règlements  pouvant  être  établis  à 
l'égard  des  paiements  par  le  gouverneur  en  conseil,  lesdits  paiements  devant  rem- 
placer les  recettes  du  Régime  d'assistance  publique  du  Canada  perdues  par  les 
provinces  qui  instituent  des  programmes  universels  de  prestations  pour  soins  en 
maisons  de  repos  

28,832,000 
103,448,000 
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Service 


Amount 


NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE  (Concluded) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Medical  Services  Program 

Medical  Services — Operating  expenditures  and  contributions  

Medical  Services — Capital  expenditures  

Health  Protection  Program 

Health  Protection — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and 

contributions  

Health  Protection — Capital  expenditures  

Income  Security  Program 

Income  Security — Program  expenditures,  including  recoverable  expenditures  on  behalf  of 
the  Canada  Pension  Plan  

B— MEDICAL  RESEARCH  COUNCIL 

Medical  Research  Council — Operating  expenditures  

Medical  Research  Council — The  grants  listed  in  the  Estimates  


217,861,000 
15,328,000 


78,156,000 
6,870,000 


49,121,000 


1,826,000 
110,908,000 


NATIONAL  REVENUE 

A— CUSTOMS  AND  EXCISE 
Customs  and  Excise — Program  expenditures  


B— TAXATION 

Taxation — Program  expenditures,  contributions  and  recoverable  expenditures  on  behalf 
of  the  Canada  Pension  Plan  and  Unemployment  Insurance  Act,  1971  


PARLIAMENT 


A— THE  SENATE 


The  Senate — Program  expenditures  including  an  allowance  in  lieu  of  residence  to  the 
Speaker  of  the  Senate,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  
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Service 


Montant 


Total 


SANTE  NATIONALE  ET  BIEN-ETRE  SOCIAL  (Fin) 
A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  des  services  médicaux 

Services  médicaux — Dépenses  de  fonctionnement  et  contributions  

Services  médicaux — Dépenses  en  capital  

Programme  de  la  protection  de  la  santé 
Protection  de  la  santé — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  Budget  et 

contributions  

Protection  de  la  santé — Dépenses  en  capital  

Programme  de  la  sécurité  du  revenu 

Sécurité  du  revenu — Dépenses  du  programme,  y  compris  des  dépenses  recouvrables  au 
titre  du  Régime  de  pensions  du  Canada  

B— CONSEIL  DE  RECHERCHES  MÉDICALES 

Conseil  de  recherches  médicales — Dépenses  de  fonctionnement  

Conseil  de  recherches  médicales — Subventions  inscrites  au  Budget  


REVENU  NATIONAL 

A— DOUANES  ET  ACCISE 
Douanes  et  Accise — Dépenses  du  programme  


B— IMPOT 

Impôt — Dépenses  du  programme,  contributions  et  dépenses  recouvrables  au  titre  du 
Régime  de  pensions  du  Canada  et  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- chômage  


PARLEMENT 
A— SÉNAT 

Sénat — Dépenses  du  programme,  y  compris  une  indemnité  de  logement  en  remplacement 
d'une  résidence  pour  le  Président  du  Sénat,  subventions  inscrites  au  Budget  et 
contributions   


217,861,000 
15,328,000 


78,156,000 
6,870,000 


49,121,000 


1,826,000 
110,908,000 


534,736,000 


112,734,000 


313,677,000 


481,013,000 


14,238,000 
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PARLIAMENT  (Concluded) 

B— HOUSE  OF  COMMONS 

House  of  Commons — Program  expenditures  including  allowances  in  lieu  of  residence  to 
the  Speaker  of  the  House  of  Commons,  and  in  lieu  of  apartments  to  the  Deputy 
Speaker  of  the  House  of  Commons,  payments  in  respect  of  the  cost  of  operating 
Members'  constituency  offices,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions.  .. 


98,665,746 


C— LIBRARY  OF  PARLIAMENT 
Library  of  Parliament — Program  expenditures  


8,053,000 


PRIVY  COUNCIL 

A— PRIVY  COUNCIL 

Privy  Council — Program  expenditures,  including  the  operation  of  the  Prime  Minister's 
residence;  the  payment  to  each  member  of  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada 
who  is  a  Minister  without  Portfolio  or  a  Minister  of  State  who  does  not  preside  over 
a  Ministry  of  State  of  a  salary  equal  to  the  salary  paid  to  Ministers  of  State  who 
preside  over  Ministries  of  State  under  the  Salaries  Act,  as  adjusted  pursuant  to  the 
Senate  and  House  of  Commons  Act  and  pro  rata  for  any  period  less  than  a  year;  the 
grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  


28,639,667 


B— CANADIAN  INTERGOVERNMENTAL  CONFERENCE  SECRETARIAT 
Canadian  Intergovernmental  Conference  Secretariat — Program  expenditures  


1,779,000 


C— CHIEF  ELECTORAL  OFFICER 
Chief  Electoral  Officer — Program  expenditures  


1,631,000 


D— COMMISSIONER  OF  OFFICIAL  LANGUAGES 
Commissioner  of  Official  Languages — Program  expenditures  


6,548,000 


E— ECONOMIC  COUNCIL  OF  CANADA 
Economic  Council  of  Canada — Program  expenditures  


7,150,000 
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Service 


Montant 


Total 


PARLEMENT  (Fin) 

B— CHAMBRE  DES  COMMUNES 

Chambre  des  communes — Dépenses  du  programme,  y  compris  une  indemnité  de  loge- 
ment en  remplacement  d'une  résidence  pour  l'Orateur  de  la  Chambre  des  communes 
et  d'un  appartement  pour  l'Orateur  suppléant,  versements  à  l'égard  des  bureaux  des 
députés  dans  les  diverses  circonscriptions;  subventions  inscrites  au  Budget  et  contri- 
butions   


C— BIBLIOTHÈQUE  DU  PARLEMENT 
Bibliothèque  du  Parlement — Dépenses  du  programme  


CONSEIL  PRIVE 

A— CONSEIL  PRIVÉ 

Conseil  privé — Dépenses  du  programme,  y  compris  le  fonctionnement  de  la  résidence  du 
Premier  ministre;  versement,  à  chacun  des  membres  du  Conseil  privé  de  la  Reine 
pour  le  Canada  qui  a  qualité  de  ministre  sans  portefeuille  ou  de  ministre  d'État,  mais 
qui  ne  dirige  pas  un  ministère  d'État,  d'un  traitement  équivalant  à  celui  versé  aux 
ministres  d'État  qui  dirigent  un  ministère  d'État,  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
traitements,  rajusté  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Sénat  et  la  Chambre  des  communes  et 
au  prorata,  pour  toute  période  inférieure  à  un  an;  versement  des  subventions  inscrites 
au  Budget  et  contributions   

B— SECRÉTARIAT  DES  CONFÉRENCES  INTERGOUVERNEMENTALES 

CANADIENNES 

Secrétariat  des  Conférences  intergouvernementales  canadiennes — Dépenses  du  pro- 
gramme  

C— DIRECTEUR  GÉNÉRAL  DES  ÉLECTIONS 
Directeur  général  des  élections — Dépenses  du  programme  

D— COMMISSAIRE  AUX  LANGUES  OFFICIELLES 
Commissaire  aux  langues  officielles — Dépenses  du  programme  

E— CONSEIL  ÉCONOMIQUE  DU  CANADA 
Conseil  économique  du  Canada — Dépenses  du  programme  


98,665,746 


8,053,000 


28,639,667 


1,779,000 


1,631,000 


6,548,000 


7,150,000 


3057 


42  C.  103  Appropriation  Act  No.  2,  1982-83  29-30-31  Eliz.  Il 


SCHEDULE  A— Continued 


No.  of 
Vote 

Service 

A  mount 

Total 

PRIVY  COUNCIL  (Concluded) 

$ 

$ 

F— PUBLIC  SERVICE  STAFF  RELATIONS  BOARD 

25 

Public  Service  Staff  Relations  Board — Program  expenditures  

7,521,000 

PUBLIC  WORKS 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

1 

Administration — Program  expenditures  

Professional  and  Technical  Services  Program 

47,511,000 

5 

Professional  and  Technical  Services — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the 

Estimates  

Accommodation  Program 

48,697,000 

10 

15 

Accommodation — Operating  expenditures,  the  provision  on  a  recoverable  basis  of 
accommodation  and  related  services  for  Canada  Pension  Plan  and  Unemployment 
Insurance  Act,  1971  purposes,  and  assistance  to  the  Ottawa  Civil  Service  Recreation 
Association  in  the  form  of  maintenance  services  in  respect  of  the  W.  Clifford  Clark 
Memorial  Center  in  Ottawa  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year. 

Accommodation — Capital  expenditures  including  expenditures  on  works  on  other  than 
Federal  property  and  authority  to  reimburse  tenants  of  Federal  property  for 
improvements  authorized  by  the  Minister;  and  payments  to  Crown  Corporations  for 
solar  heating  equipment  purchases  

Marine  Program 

323,625,000 
141,453,000 

20 
25 

Marine — Operating  expenditures  

Marine — Capital  expenditures  including  expenditures  on  works  on  other  than  Federal 

property  i  

Transportation  and  Other  Engineering  Program 

46,093,000 
18,360,000 

30 
35 

Transportation  and  Other  Engineering — Operating  expenditures  including  authority  to 
make  advances  in  amounts  not  exceeding  in  the  aggregate  the  amount  of  the 
operating  expenses  of  the  New  Westminster  Bridge  

Transportation  and  Other  Engineering — Capital  expenditures  including  expenditures  on 
works  on  other  than  Federal  property  

25,320,000 
32,472,000 

3058 


1980-81-82  Loi  n°  2  de  1982-83  portant  affectation  de  crédits  C.  103  43 


ANNEXE  A—Suite 


N°du 
crédit 
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CONSEIL  PRIVÉ  (Fin) 

S 

$ 

F— COMMISSION  DES  RELATIONS  DE  TRAVAIL  DANS  LA  FONCTION 

PUBLIQUE 

25 
1 

Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique — Dépenses  du  programme. 

TRAVAUX  PUBLICS 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

Programme  des  services  professionnels  et  techniques 

7,521,000 

Ai  ^  1 1  non 

5 

Services  professionnels  et  techniques — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au 

Programme  du  logement 

48,697,000 

10 
15 

Logement — Dépenses  de  fonctionnement,  fourniture  de  locaux  et  prestation  de  services 
connexes,  sur  une  base  de  recouvrement  des  frais,  aux  fins  du  Régime  de  pensions  du 
Canada  et  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- chômage;  aide  à  l'Association  récréa- 
tive du  service  civil  d'Ottawa,  sous  forme  de  services  d'entretien  au  Centre  com- 
mémoratif  W.  Clifford  Clark,  à  Ottawa,  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes 

Logement — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  dépenses  à  l'égard  d'ouvrages  situés 
ailleurs  que  sur  une  propriété  fédérale  et  autorisation  de  rembourser  les  locataires  de 
propriétés  fédérales  relativement  aux  améliorations  autorisées  par  le  Ministre;  et 
paiements  aux  corporations  de  la  Couronne  pour  fins  d'achats  d'équipement  solaire 

Programme  des  travaux  maritimes 

323,625,000 
141,453,000 

20 
25 

Travaux  maritimes — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  dépenses  à  l'égard  d'ouvrages 
situés  sur  des  propriétés  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral   

Programme  de  la  voirie  et  autres  travaux  de  génie 

46,093,000 
18,360,000 

30 
35 

Voirie  et  autres  travaux  de  génie — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  l'autorisation 
de  faire  des  avances  jusqu'à  concurrence  de  l'ensemble  des  frais  d'exploitation  du 

Voirie  et  autres  travaux  de  génie — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  dépenses  à  l'égard 
d'ouvrages  situés  sur  des  propriétés  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral   

25,320,000 
32,472,000 
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No.  of 
Vote 
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Total 

PUBLIC  WORKS  (Continued) 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Land  Management  and  Development  Program 

40 

Land  Management  and  Development — Program  expenditures,  contributions  and  author- 
ity for  Toronto  Harbourfront  Corporation  to  spend  revenues  received  during  the  year 
in  respect  of  Toronto  Harbourfront  properties  owned  by  Her  Majesty  and  payments 
to  a  corporation  to  be  established  for  the  purposes  of  developing  the  port  properties 
of  Chicoutimi  owned  by  Her  Majesty  

Municipal  Grants  Program 

17,489,000 

45 

Municipal  Grants — Operating  expenditures  

1,538,000 

50 

Municipal  Grants — Grants  to  municipalities  in  accordance  with  the  Municipal  Grants 
Act  in  respect  of  taxation  years  ending  on  or  before  December  31,  1980;  and 

(a)  subject  to  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  grants  to 
municipalities  in  lieu  of  development  and  redevelopment  taxes  of  general 
application  that  are  imposed  or  levied  by  a  municipality  for  financing  the  capital 
cost  of  services,  where  a  benefit  is  derived  by  federal  property; 

(b)  grants  to  provinces,  to  be  calculated  in  the  same  manner  as  grants  to  municipali- 
ties under  the  Municipal  Grants  Act,  in  respect  of  federal  property  situated 
therein,  where  a  real  estate  tax  has  been  imposed  or  levied  on  property  by  a 
province  for  a  taxation  year  ending  on  or  before  December  31,  1979  to  finance 
services  that  are  ordinarily  provided  throughout  Canada  by  municipalities;  and 

(c)  to  authorize  payments  in  respect  of  certain  property  prescribed  as  federal 
property  for  the  1974,  1975,  1976,  1977,  1978  and  1979  tax  years  of  municipali- 
ties  

3,000,000 

705,558,000 

B— CANADA  LANDS  COMPANY  LIMITED 

55 

Canada  Lands  Company  Limited — Payments  to  Canada  Lands  Company  (Mirabel) 
Limited,  Canada  Lands  Company  (Le  Vieux-Port  de  Québec)  Inc.,  and  Canada 
Lands  Company  (Le  Vieux-Port  de  Montréal)  Limited  for  operating  and  capital 
expenditures  

27,374,000 
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TRAVAUX  PUBLICS  (Suite) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  de  gestion  et  d'aménagement  fonciers 

40 

CiPsHnn  Pt  aménappmpnt  fonriprs — Dénpnsps  Hn  nrnprammp   pnntrihntinrK  pt  antririsa- 

tion  à  la  société  Toronto  Harbourfront  de  dépenser  les  recettes  perçues  pendant 
l'année  concernant  les  propriétés  portuaires  de  Toronto  appartenant  à  Sa  Majesté  et 
paiements  à  une  corporation  qui  sera  mise  sur  pied  en  vue  de  l'aménagement  des 
propriétés  portuaires  de  Chicoutimi  qui  appartiennent  à  Sa  Majesté   

Programme  des  subventions  aux  municipalités 

17,489,000 

45 

Subventions  aux  municipalités — Dépenses  de  fonctionnement  

1,538,000 

50 

Subventions  aux  municipalités — Subventions  aux  municipalités  prévues  par  la  Loi  sur  les 
subventions  aux  municipalités  relativement  aux  années  de  taxation  se  terminant  le 
ou  avant  le  31  décembre  1980; 

a)  sous  réserve  des  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  subventions 
aux  municipalités  en  remplacement  des  impôts  d'application  générale  d'amén- 
agement et  de  réaménagement  qu'une  municipalité  impose  ou  prélève  afin  de 
financer  le  coût  en  capital  des  services,  lorsque  des  biens  du  gouvernement 
fédéral  en  bénéficient; 

b)  subventions  aux  provinces,  devant  être  calculées  de  la  même  manière  que  les 
subventions  aux  municipalités  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  subventions  aux 
YYiunicinalitp*;    à   l'ppard  dp  hipns  Hn   poiivprnpmpnt  fédéral  situés  dans  ops 
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provinces,  lorsqu'une  taxe  sur  les  biens  immobiliers  a  été  imposée  ou  prélevée 
sur  des  biens  par  une  province  relativement  à  une  année  de  taxation  se  termi- 
nant le  ou  avant  le  31  décembre  1979  pour  financer  des  services  que  les 
municipalités  assurent  ordinairement  dans  tout  le  Canada;  et 

c)  pour  autoriser  des  paiements  relativement  à  certains  biens  établis  comme  étant 
des  biens  fédéraux  pour  les  années  de  taxation  des  municipalités  1974,  1975, 
1976,  1977,  1978  et  1979   \  '. 

3,000,000 

705,558,000 

B— SOCIÉTÉ  IMMOBILIÈRE  DU  CANADA  LIMITÉE 

55 

La  Société  immobilière  du  Canada  Limitée — Versements  à  la  Société  immobilière 
Canada  (Mirabel)  Limitée,  la  Société  immobilière  du  Canada  (Le  Vieux-Port  de 
Québec)  Inc.,  et  la  Société  immobilière  du  Canada  (Le  Vieux-Port  de  Montréal) 
Limitée  pour  couvrir  les  dépenses  de  fonctionnement  et  les  dépenses  en  capital  

27,374,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

PUBLIC  WORKS  (Concluded) 

$ 

$ 

C— CANADA  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION 

60 

To  reimburse  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  the  amounts  of  loans 
forgiven,  grants,  contributions  and  expenditures  made,  and  losses,  costs  and  expenses 
incurred  under  the  provisions  of  the  National  Housing  Act  or  in  respect  of  the 
exercise  of  powers  or  the  carrying  out  of  duties  or  functions  conferred  on  the 
Corporation  pursuant  to  the  authority  of  any  Act  of  the  Parliament  of  Canada  other 
than  the  National  Housing  Act,  in  accordance  with  the  Corporation's  authority 

Q^fi  i  is  non 

L65 

Non-Budgetary 

Advances  to  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  the  acquisition,  servicing, 
development,  construction  or  improvement  of  land  or  buildings  as  provided  by 
Section  55  of  the  National  Housing  Act  

20,500,000 

956,635,000 

D— NATIONAL  CAPITAL  COMMISSION 

70 
75 

80 

Payment  to  the  National  Capital  Commission  for  operating  expenditures  

Payment  to  the  National  Capital  Commission  for  capital  expenditures  and  for  contribu- 
tions to  local  municipalities  and  other  authorities  in  respect  of  the  cost  of  projects  of 
those  municipalities  or  authorities  

Payment  to  the  National  Capital  Commission  for  grants  and  contributions  including 
contributions  to  local  municipalities  or  authorities  and  other  organizations  to 
encourage  bilingualism  in  the  National  Capital  Region  

42,114,000 
31,420,000 
8,325,000 

L85 

Non-Budgetary 

Loans  to  the  National  Capital  Commission  in  accordance  with  Section  16  of  the  National 
Capital  Act  for  the  purpose  of  acquiring  property  in  the  National  Capital  Region 

1,200,000 

83,059,000 

REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION 

A— DEPARTMENT 

1 

5 

Regional  Economic  Expansion — Operating  expenditures  

Regional  Economic  Expansion — Capital  expenditures  and  authority  to  make  expendi- 
tures on  works,  land,  buildings  and  equipment  on  other  than  Federal  property  for 
community  infrastructure  and  on  projects  for  the  benefit  of  Indians  and  non-Indians  . 

87,869,000 
11,628,000 

3062 
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N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRAVAUX  PUBLICS  (Fin) 

$ 

$ 

C—  SOCIÉTÉ  CANADIENNE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT 

60 

Pou r  rpmhnn rspr  la  Sopipîp  cî\ nad  ipnnp  H'h  vnothpfl  hps  pt  dp  loppmpnt  Hu  montant  Hps 
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remises  accordées  sur  les  prêts  consentis,  des  subventions  et  contributions  versées  et 
des  dépenses  faites,  ainsi  que  des  pertes,  frais  et  dépenses  subis  en  vertu  des  disposi- 
tions de  la  Loi  nationale  sur  l'habitation  ou  à  l'égard  de  l'exercice  de  ses  pouvoirs  ou 
de  celui  de  ses  devoirs  ou  fonctions  qui  lui  sont  assignés  en  vertu  des  pouvoirs  de 
toute  loi  du  Parlement  du  Canada  autre  que  la  Loi  nationale  sur  l'habitation, 
conformément  au  pouvoir  qui  est  conféré  à  la  Société  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
Société  canadienne  d'hypothèques  et  de  logement  

936,135,000 

L65 

Non-budgétaire 

Avances  consenties  à  la  Société  canadienne  d'hypothèques  et  de  logement  en  vue  de 
l'acquisition,  de  la  viabilisation,  de  l'aménagement,  de  la  construction  ou  de  l'amélio- 
ration de  terrains  ou  de  bâtiments,  conformément  à  l'article  55  de  la  Loi  nationale 

sur  l'habitation  

20,500,000 

956,635,000 

D— COMMISSION  DE  LA  CAPITALE  NATIONALE 

70 
75 

80 

Paiement  à  la  Commission  de  la  Capitale  nationale  pour  couvrir  les  dépenses  de  fonc- 
tionnement   

Paiement  à  la  Commission  de  la  Capitale  nationale  pour  couvrir  les  dépenses  en  capital  et 
les  contributions  aux  municipalités  et  autres  autorités  en  ce  qui  concerne  le  coût  des 
projets  de  ces  municipalités  ou  autorités  

Paiement  à  la  Commission  de  la  Capitale  nationale  pour  couvrir  les  subventions  et 
contributions,  y  compris  les  contributions  aux  municipalités  ou  autorités  locales  et 
autres  organismes  afin  d'encourager  le  bilinguisme  dans  la  région  de  la  capitale 
nationale 

42,114,000 
31,420,000 

8,325,000 

L85 

Non-budgétaire 

Prêts  à  la  Commission  de  la  Capitale  nationale,  en  conformité  avec  l'article  16  de  la  Loi 
sur  la  Capitale  nationale,  aux  fins  d'acquérir  des  propriétés  dans  la  région  de  la 
capitale  nationale  

1,200,000 

83,059,000 

EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE 

A— MINISTÈRE 

1 

5 

Expansion  économique  régionale — Dépenses  de  fonctionnement  

Expansion  économique  régionale — Dépenses  en  capital  et  autorisation  de  faire  des 
dépenses  ayant  trait  aux  ouvrages,  terrains,  bâtiments  et  matériel  situés  sur  des 
propriétés  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral,  pour  des  infrastructures 
communautaires  et  des  travaux  faits  à  l'intention  des  Indiens  et  des  non-Indiens 

87,869,000 
11,628,000 

3063 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION  (Concluded) 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

10 

Regional  Economic  Expansion — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions, 
including  contributions  as  set  out  in  subsidiary  agreements  made,  in  accordance  with 
such  directions  as  the  Governor  in  Council  may  prescribe,  pursuant  to  general 
development  agreements  entered  into,  with  the  approval  of  the  Governor  in  Council, 

hptwppn  Can^Hii  anH  thp  nrnvinrps  ;inH  anthontv  to  fnrpivp  navmpiit  of  çurh  nnrtinn 
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of  the  amounts  owing  under  agreements  entered  into  between  Canada  and  the 
provinces  and  Provincial  Water  Authorities  covering  unused  capacity  of  water 
system  as  is  determined  under  those  agreements  

663,403,000 

L15 
L20 

Non-Budgetary 

Loans  in  accordance  with  agreements  entered  into  with  the  provinces  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council,  for  the  development  of  community  and  industrial  infras- 
tructure ,  

Loans  to  Newfoundland  and  Labrador  Development  Corporation  Limited  subject  to  the 
terms  and  conditions  set  out  in  the  agreement  between  Canada  and  Newfoundland 
entered  into,  pursuant  to  Regional  Economic  Expansion,  Vote  L25,  Appropriation 
Act  No.  4,  1973...  

1,100,000 
500,000 

764,500,000 

B— CAPE  BRETON  DEVELOPMENT  CORPORATION 

25 

30 
35 

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corporation 
in  payment  of  losses  incurred  in  the  operation  and  maintenance  in  the  fiscal  year 
1982-83  of  the  coal  mining  and  related  works  and  undertakings  acquired  by  the 
Corporation  under  Section  9  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act, 
including  administrative  expenses  chargeable  to  the  Coal  Division  

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corporation 
for  capital  expenditures,  rehabilitating  and  developing  its  coal  and  railway  operations 

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  for  the  purposes  of  Sections  22 
and  23  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act  

12,816,000 
77,246,000 
9,070,000 

99,132,000 

SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 

A— MINISTRY  OF  STATE 

1 

Science  and  Technology — Program  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates  and 
contributions  

10,014,000 

B — NAIlONAL  RESEARCH  COUNCIL  Or  CANADA 

5 

Scientific  and  Industrial  Research  Program 
Scientific  and  Industrial  Research — Operating  expenditures  

185,383,000 

3064 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE  (Fin) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

10 

Expansion  économique  régionale — Subventions  inscrites  au  Budget,  contributions,  y 
compris  les  contributions  établies  par  les  ententes  auxiliaires  passées  conformément 
aux  ententes-cadres  de  développement  conclues,  avec  l'approbation  du  gouverneur  en 
conseil  et  conformément  à  toute  directive  que  ce  dernier  pourra  donner,  entre  le 
Canada  et  les  provinces;  et  autorisation  d'annuler  le  paiement  de  la  partie,  convenue 
dans  ces  ententes,  des  sommes  dues  en  raison  d'ententes  conclues  entre  le  Canada  et 
les  provinces  et  les  régies  des  eaux  provinciales  concernant  le  potentiel  inutilisé  de 
réseaux  hydrauliques  

663,403,000 

L15 
L20 

Non-budgétaire 

Prêts  aux  termes  d'ententes  conclues  avec  les  provinces,  avec  l'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  pour  l'aménagement  d'infrastructures  communautaires  et  industriels 

Prêts  consentis  à  la  Société  de  développement  de  Terre-Neuve  et  du  Labrador  Limitée, 
sous  réserve  des  conditions  établies  par  l'entente  conclue  entre  le  Canada  et  Terre- 
Neuve,  conformément  au  crédit  L25  (Expansion  économique  régionale)  de  la  Loi  n" 
4  de  1973  portant  affectation  de  crédits   

1,100,000 
500,000 

764,500,000 

B— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DU  CAP-BRETON 

25 

30 
35 

Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  affecter  à  la  récupération  des 
pertes  subies  durant  l'année  financière  1982-1983,  dans  l'exploitation  et  l'entretien 
des  houillères  et  entreprises  connexes,  acquises  par  la  Société  conformément  à 
l'article  9  de  la  Loi  sur  la  Société  de  développement  du  Cap- Breton,  y  compris  les 
dépenses  d'administration  imputables  à  la  Division  des  charbonnages  

Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  affecter  par  ladite  Société  à  des 
dépenses  en  capital,  au  relèvement  et  à  l'expansion  de  ses  charbonnages  et  de  ses 
opérations  ferroviaires  

Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  aux  fins  des  articles  22  et  23  de 
la  Loi  sur  la  Société  de  développement  du  Cap- Breton  

12,816,000 

77,246,000 
9,070,000 

99,132,000 

SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE 

A— DÉPARTEMENT  D'ÉTAT 

1 

Sciences  et  Technologie — Dépenses  du  programme,  subvention  inscrite  au  Budget  et 
contributions  

10,014,000 

B— CONSEIL  NATIONAL  DE  RECHERCHES  DU  CANADA 

5 

Programme  de  recherches  scientifiques  et  industrielles 
Recherches  scientifiques  et  industrielles — Dépenses  de  fonctionnement  

185,383,000 

3065 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

SCIENCE  AND  TECHNOLOGY  (Concluded) 

$ 

$ 

B— NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL  OF  CANADA  (Concluded) 

Scientific  and  Industrial  Research  Program  (Concluded) 

10 

15 

Scientific  and  Industrial  Research — Capital  expenditures  

Scientific  and  Industrial  Research — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and 
authority  to  make  commitments  for  the  current  fiscal  year  for  assistance  toward 

1*J                                          1J*                                                                                                   1               1                                           y»>                    !•                     •        J  £ 

applied  research  and  improvements  in  technology  to  Canadian  industry  or 

$36,200,000  

Scientific  and  Technical  Information  Program 

58,240,000 

/4,JJ  /  ,UUU 

20 

Scientific  and  Technical  Information — Program  expenditures  and  contributions  

17,647,000 

335,627,000 

C — NATURAL  SCIENCES  AND  ENGINEERING  RESEARCH  COUNCIL 

25 
30 

Natural  Sciences  and  Engineering  Research  Council — Operating  expenditures  

Natural  Sciences  and  Engineering  Research  Council — The  grants  listed  in  the  Estimates.. 

5  334  000 
220,851,000 

226,185,000 

D— SCIENCE  COUNCIL  OF  CANADA 

35 

Science  Council  of  Canada — Program  expenditures  

3,763,000 

SECRETARY  OF  STATE 
A— DEPARTMENT 

A  nMlMKTD  A  TlfiNJ  Pr  CiC.  R  A  M 

1 

Administration — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  

Official  Languages  Program 

23,234,000 

c 

J 

10 

Official  Languages — Operating  expenditures  

Official  Languages — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Pni if  ation  Support  Program 

2,957,000 
198,994,000 

15 

To  awci  ATION  PROORAM 

6,766,000 

20 

Translation — Program  expenditures  

Citizenship  Program 

69,597,000 

25 
30 

Citizenship — Operating  expenditures  

Citizenship — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

30,307,000 
66,393,000 

3066 
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Service 


Montant 


SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE  (Fin) 

B_ CONSEIL  NATIONAL  DE  RECHERCHES  DU  CANADA  (Fin) 
Programme  de  recherches  scientifiques  et  industrielles  (Fin) 

Recherches  scientifiques  et  industrielles — Dépenses  en  capital  

Recherches  scientifiques  et  industrielles — Subventions  inscrites  au  Budget,  contributions 
et  autorisation  de  prendre,  pour  l'année  financière  en  cours,  des  engagements  pour 
l'aide  à  l'industrie  canadienne  pour  la  recherche  appliquée  et  l'innovation  tech- 
nologique de  $36,200,000   

Programme  d'information  scientifique  et  technique 
Information  scientifique  et  technique — Dépenses  du  programme  et  contributions  

C— CONSEIL  DE  RECHERCHES  EN  SCIENCES  NATURELLES  ET  EN  GÉNIE 

Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en  génie — Dépenses  de  fonctionnement  

Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en  génie — Subventions  inscrites  au  Budget 

D— CONSEIL  DES  SCIENCES  DU  CANADA 
Conseil  des  sciences  du  Canada — Dépenses  du  programme  

SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  et  les  subventions  inscrites  au  Budget  

Programme  des  langues  officielles 

Langues  officielles — Dépenses  de  fonctionnement  

Langues  officielles — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Programme  d'aide  à  l'éducation 
Aide  à  l'éducation — Dépenses  du  programme  et  contributions  

Programme  de  la  traduction 
Traduction — Dépenses  du  programme  

Programme  de  la  citoyenneté 

Citoyenneté — Dépenses  de  fonctionnement  

Citoyenneté — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  


58,240,000 

74,357,000 
17,647,000 


5,334,000 
220,851,000 


23,234,000 


2,957,000 
198,994,000 


6,766,000 


69,597,000 


30,307,000 
66,393,000 
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Service 


SECRETARY  OF  STATE  (Concluded) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Fitness  and  Amateur  Sport  Program 

Fitness  and  Amateur  Sport — Operating  expenditures  

Fitness  and  Amateur  Sport — Contributions,  and  authority  to  make  payments  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  and  to  charge  said  payments  to  the  National  Lottery 
Account,  for  the  purpose  of  physical  fitness,  amateur  sport  and  recreation  programs 
in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  order  of  the  Governor  in 
Council,  the  aggregate  of  said  payments  and  payments  made  pursuant  to  paragraph 
(d)  of  Treasury  Board  Vote  L27a,  Appropriation  Act  No.  4,  1976,  not  to  exceed  at 
any  time  5  percent  of  the  aggregate  of  the  amounts  credited  to  the  National  Lottery 
Account  


B— ADVISORY  COUNCIL  ON  THE  STATUS  OF  WOMEN 
Advisory  Council  on  the  Status  of  Women — Program  expenditures  


C— PUBLIC  SERVICE  COMMISSION 
Public  Service  Commission — Program  expenditures  


D— STATUS  OF  WOMEN— OFFICE  OF  THE  CO-ORDINATOR 
Status  of  Women — Office  of  the  Co-ordinator — Program  expenditures  


SOCIAL  DEVELOPMENT 
Social  Development — Program  expenditures  


SOLICITOR  GENERAL 


A— DEPARTMENT 


Administration  Program 


Administration — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contribu- 
tions & 


Amount 


7,045,000 


42,780,000 


Total 


448,073,000 


1,739,000 


96,273,000 


1,192,000 


3,882,000 


17,865,000 


3068 
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Service 


Montant 


Total 


SECRÉTARIAT  D'ÉTAT  (Fin) 

A— MINISTÈRE  (Fin) 
Programme  de  la  santé  et  du  sport  amateur 

Santé  et  sport  amateur — Dépenses  de  fonctionnement  

Santé  et  sport  amateur — Contributions,  et  autorisation  d'effectuer  des  versements  puisés 
dans  le  Fonds  du  revenu  consolidé  et  d'imputer  lesdits  versements  au  Compte  de  la 
loterie  nationale,  aux  fins  des  programmes  de  la  santé  physique,  du  sport  amateur  et 
des  loisirs  conformément  aux  conditions  prescrites  par  décret  du  gouverneur  en 
conseil,  le  total  desdits  versements  et  des  versements  effectués  conformément  à 
l'alinéa  d)  du  crédit  L27a  (conseil  du  Trésor)  de  la  Loi  n°  4  de  1976  portant 
affectation  de  crédits  ne  devant  à  aucun  moment  dépasser  5%  du  total  des  sommes 
portées  au  Compte  de  la  loterie  nationale   


B— CONSEIL  CONSULTATIF  DE  LA  SITUATION  DE  LA  FEMME 
Conseil  consultatif  de  la  situation  de  la  femme — Dépenses  du  programme  


7,045,000 


42,780,000 


C— COMMISSION  DE  LA  FONCTION  PUBLIQUE 
Commission  de  la  Fonction  publique — Dépenses  du  programme  


448,073,000 


1,739,000 


96,273,000 


D— SITUATION  DE  LA  FEMME— BUREAU  DE  LA  COORDONNATRICE 
Situation  de  la  femme — Bureau  de  la  coordonnatrice — Dépenses  du  programme  


1,192,000 


DEVELOPPEMENT  SOCIAL 
Développement  social — Dépenses  du  programme  


3,882,000 


SOLLICITEUR  GENERAL 


A— MINISTERE 


Programme  d'administration 


Administration — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au  Budget  et  contribu- 
tions  ,  


17,865,000 
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No.  of 
Vote 


10 


Service 

SOLICITOR  GENERAL  (Concluded) 

B— CORRECTIONAL  SERVICES  PROGRAM 

Correctional  Services — Penitentiary  Service  and  National  Parole  Service — Operating 
expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions;  and 

(a)  authority  to  pay  into  the  Inmate  Welfare  Fund  revenue  derived  during  the  year 
from  projects  operated  by  inmates  and  financed  by  the  said  Fund; 

(b)  authority  to  operate  canteens  in  federal  institutions  and  to  deposit  revenue  from 
sales  into  the  Inmate  Welfare  Fund; 

(c)  payments  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Governor 
in  Council,  to  or  on  behalf  of  discharged  inmates  who  suffer  physical  disability 
caused  by  participation  in  normal  program  activity  in  federal  institutions,  and  to 
dependents  of  deceased  inmates  and  ex-inmates  whose  death  resulted  from 
participation  in  normal  program  activity  in  federal  institutions;  and 

(d)  authority  for  the  Minister,  subject  to  the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
to  enter  into  an  agreement  with  any  province  for  the  confinement  in  institutions 
of  that  province  of  any  persons  sentenced  or  committed  to  a  penitentiary,  for 
compensation  for  the  maintenance  of  such  persons  and  for  payment  in  respect  of 
the  construction  and  related  costs  of  such  institutions  

Correctional  Services — Penitentiary  Service  and  National  Parole  Service — Capital 
expenditures  including  payments  to  provinces  or  municipalities  as  contributions 
towards  construction  done  by  those  bodies  


C— NATIONAL  PAROLE  BOARD 


15 


National  Parole  Board — Program  expenditures. 


20 
25 


D— ROYAL  CANADIAN  MOUNTED  POLICE 


Law  Enforcement  Program 

Law  Enforcement — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and 
authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

Law  Enforcement — Capital  expenditures  


Amount 


427,557,000 


75,132,000 


563,975,000 
78,935,000 


Total 


502,689,000 


10,645,000 


642,910,000 
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N°du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


10 


15 


SOLLICITEUR  GENERAL  (Fin) 
B— PROGRAMME  DES  SERVICES  CORRECTIONNELS 

Services  correctionnels — Service  pénitentiaire  et  Service  national  des  libérations  condi- 
tionnelles— Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrite  au  Budget,  contribu- 
tions; et 

a)  autorisaton  de  verser  à  la  Caisse  de  bienfaisance  des  détenus  les  recettes  tirées, 
au  cours  de  l'année,  des  activités  des  détenus  financées  à  même  ladite  caisse; 

b)  autorisation  d'exploiter  des  cantines  dans  les  établissements  fédéraux  et  de 
déposer  les  recettes  provenant  des  ventes  dans  la  Caisse  de  bienfaisance  des 
détenus; 

c)  paiements,  selon  les  conditions  prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil,  aux 
détenus  élargis  ou  pour  le  compte  des  détenus  élargis  qui  ont  été  frappés 
d'incapacité  physique  lors  de  leur  participation  aux  activités  normales  des 
programmes  réalisés  dans  les  établissements  fédéraux,  et  aux  personnes  à  charge 
de  détenus  et  d'ex-détenus  décédés  à  la  suite  de  leur  participation  aux  activités 
normales  des  programmes  réalisés  dans  les  établissements  fédéraux;  et 

d)  autorisation  au  Ministre,  sous  réserve  de  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil, 
de  conclure  une  entente  avec  le  gouvernement  de  l'une  ou  l'autre  des  provinces 
en  vue  de  l'incarcération,  dans  les  établissements  de  cette  province,  de  toutes  les 
personnes  condamnées  ou  envoyées  dans  un  pénitencier,  de  l'indemnisation  pour 
l'entretien  de  ces  personnes  et  du  paiement  des  frais  de  construction  et  d'autres 
frais  connexes  de  ces  établissements   

Services  correctionnels — Service  pénitentiaire  et  Service  national  des  libérations  condi- 
tionnelles— Dépenses  en  capital,  y  compris  des  paiements  aux  provinces  ou  aux 
municipalités  à  titre  de  contributions  pour  des  travaux  de  construction  entrepris  par 
ces  administrations   


C— COMMISSION  NATIONALE  DES  LIBERATIONS  CONDITIONNELLES 
Commission  nationale  des  libérations  conditionnelles — Dépenses  du  programme  


20 

25 


D— GENDARMERIE  ROYALE  DU  CANADA 

Programme  d'application  de  la  loi 

Application  de  la  loi — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  Budget  et 

autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année  

Application  de  la  loi — Dépenses  en  capital  


427,557,000 


75,132,000 


502,689,000 


10,645,000 


563,975,000 
78,935,000 


642,910,000 


3071 
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SCHEDULE  A— Continued 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

SUPPLY  AND  SERVICES 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT 

Services  Program 

1 

Services — Program  expenditures  including  recoverable  expenditures  on  behalf  of  the 
Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  the  Supply  Revolv- 
ing Fund  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

variai  *"**»o  13  o  \  ;  m  pni  t  /~\  f   ononion    A  rcfltio  le    1   i  rvt  1 1    /i   t  r\r  1  iti_i  li  1  ■    atii/atci  An 

Supply  Program 

156,387,000 
250,000 

10 

Supply — Program  expenditures  including  expenditures  on  behalf  of  government  depart- 
ments  and  agencies  tor  unsolicited  research  and  development  proposals  and  authority 
to  make  commitments  during  the  current  fiscal  year  of  $18,000,000  in  respect  of 
such  proposals  

28,159,000 

184,796,000 

B — STATISTICS  CANADA 

15 

Statistics  Canada — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates,  contribu- 
tions and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

162,871,000 

TRANSPORT 

A— DEPARTMENT 

Departmental  Administration  Program 

1 
< 

Departmental  Administration — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Esti- 
mates, contributions  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

Mf*HQ  rtnu^ntol   À  nminictr'itirtn  (    q  ni  t  q  I  *s v  r^^nrl  1 1 1 1  re*c 

Marine  Transportation  Program 

86,329,000 
11,224,000 

10 
15 

Marine  Transportation — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates, 
contributions,  the  payment  of  excepted  expenses  incurred  in  respect  of  Canadian 
distressed  seamen  as  defined  in  Section  306  of  the  Canada  Shipping  Act,  authority 
to  make  recoverable  advances  for  transportation,  stevedoring  and  other  shipping 
services  performed  on  behalf  of  individuals,  outside  agencies  and  other  governments 
and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

Marine  Transportation — Capital  expenditures  including  payments  to  provinces  or 
municipalities  as  contributions  towards  construction  done  by  those  bodies  

334,832,000 
113,889,000 

3072 
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crédit 

Service 

Montant 

Total 

APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

1 

5 

Programme  des  services 

Services — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  dépenses  recouvrables  au  titre  du 
Régime  de  pensions  du  Canada,  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- chômage,  du 
fonds  renouvelable  des  approvisionnements,  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes 
de  l'année   

Service — Paiement  aux  Arsenaux  canadiens,  Limitée  pour  la  conversion  à  une  source 

156,387,000 

o^n  nnc\ 
ZjU,UUU 

10 

Programme  des  approvisionnements 

Approvisionnements — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  dépenses  pour  le  compte 
des  ministères  et  organismes  fédéraux,  pour  les  soumissions  R&D  spontanées,  et 
autorisation  de  prendre  des  engagements  durant  l'année  financière  en  cours  d'un 
montant  de  $18,000,000  à  l'égard  desdites  soumissions   

28,159,000 

184,796,000 

B — STATISTIQUE  CANADA 

15 

Statistique  Canada — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au  Budget,  contribu- 
tions et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année   

162,871,000 

TRANSPORTS 

A— MINISTÈRE 

1 

5 

Programme  de  l'administration  centrale 

Administration  centrale — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  Budget, 

contributions  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année   

Administration  centrale — Dépenses  en  capital  

86,329,000 
11,224,000 

10 
15 

Programme  des  transports  par  eau 

Transports  par  eau — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  Budget, 
contributions,  paiement  des  dépenses  réservées  faites  à  l'égard  de  marins  canadiens 

pn  Hptrpçsp  aux  tprmps  Hp  l'artidp  306  Hp  la    ï  ni  vjjk  In  mnrinp  nmtrhnnHp  tin 

Vil     VlVllVooV    &  U  A     I VI  1 1 1          Ut     1  al  llvlt'     J\J\3     Ut     lu                  J  Ut      IU     fflUflflC     rrlWfi./lUflt4Ç     14  M 

Canada,  autorisation  de  consentir  des  avances  recouvrables  à  l'égard  des  services  de 
transport,  d'arrimage  et  d'autres  services  de  la  marine  marchande  fournis  pour  le 
compte  de  particuliers,  d'organismes  indépendants  et  d'autres  gouvernements,  et 

autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année  

Transports  par  eau — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  paiements  aux  provinces  ou  aux 
municipalités  à  titre  de  contributions  à  l'égard  des  travaux  de  construction  exécutés 
par  ces  organismes  

334,832,000 
113,889,000 

3073 
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29-30-31  Eliz.  II 


Service 

TRANSPORT  (Continued) 
A— DEPARTMENT  (Continued) 
Marine  Transportation  Program  (Concluded) 

Payment  to  the  Canarctic  Shipping  Company,  Limited  to  be  applied  by  the  Company  in 
the  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the  Company 
during  the  calendar  year  1982  

Payment  to  the  Hamilton  Harbour  Commission  to  assist  in  the  cost  of  redevelopment  of 
Piers  1 2  and  1 3  in  the  Hamilton  Harbour  

Payment  to  the  Jacques-Cartier  and  Champlain  Bridges  Inc.  to  be  applied  in  payment  of 
the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the  Company  (exclusive  of 
interest  on  advances  authorized  by  Parliament,  depreciation  on  capital  structures 
and  reserves)  in  the  operation  of  the  Jacques-Cartier  and  Champlain  Bridges, 
Montreal  

Payment  to  the  National  Harbours  Board  for: 

(a)  improvements  to  the  grain  elevator  at  the  Port  of  Halifax,  Nova  Scotia; 

(b)  the  partial  construction  of  a  container  terminal  at  the  Port  of  Halifax,  Nova 
Scotia; 

(c)  expenditures  made  either  by  the  Board,  or  on  behalf  of  or  in  co-operation  with 
others,  for  the  construction  of  wharves  of  retaining  walls  along  the  St.  Lawrence 
River  in  the  Port  of  Québec; 

(d)  construction  of  infrastructure  for  grain  handling  facilities  at  the  Port  of  Prince 
Rupert,  British  Columbia; 

(e)  construction  of  infrastructure  for  coal  handling  facilities  at  the  Port  of  Prince 
Rupert,  British  Columbia;  and 

(f)  repairs  and  modifications  to  the  dock  at  Digby  Island,  Prince  Rupert,  British 
Columbia....  

Non-Budgetary 

Loans  to  the  National  Harbours  Board,  subject  to  the  provisions  of  Section  29  of  the 
National  Harbours  Board  Act,  to  meet  capital  expenditures  applicable  to  the 
calendar  year  1982  

Air  Transportation  Program 

Air  Transportation — Operating  expenditures  including  expenditures  on  other  than 
Federal  property  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  including 
the  spending  of  an  amount  equal,  in  the  opinion  of  the  Minister  of  National  Reve- 
nue, to  the  net  amount  received  during  the  year  from  the  air  transportation  tax 
payable  under  Part  II  of  the  Excise  Tax  Act  minus  the  portion  thereof  credited  to 
the  Airports  Revolving  Fund;  and  to  authorize  the  payment  of  commissions  for 
revenue  collection  pursuant  to  the  Aeronautics  Act  

Air  Transportation — Capital  expenditures  including  contributions  towards  construction 
done  by  local  or  private  authorities  

Air  Transportation — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  


Amount 


Total 


4,532,000 
956,000 

4,205,000 


57,543,000 


15,000,000 


249,431,000 

100,411,000 
24,068,000 


3074 
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N°du 

crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRANSPORTS  (Suite) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Suite) 

Programme  des  transports  far  eau  (Fin) 

20 

Paiement  à  la  Compagnie  de  navigation  Canarctic  Limitée  à  affecter  par  celle-ci  au 
paiement  de  l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  la  Compagnie  pour  Tannée 
civile  1982   

4,532,000 

25 

Paiement  à  la  Commission  du  port  de  Hamilton  en  vue  de  contribuer  aux  coûts  entraînés 
par  la  rénovation  des  jetées  12  et  13  dans  le  port  de  Hamilton  

956,000 

30 

Paiement  à  la  société  Les  ponts  Jacques-Cartier  et  Champlain  Incorporée  à  affecter  au 
paiement  de  l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  la  société  (à  l'exception  de 
l'intérêt  sur  les  avances,  de  l'amortissement  des  immobilisations  et  des  réserves) 
relativement  à  l'exploitation  des  ponts  Jacques-Cartier  et  Champlain  à  Montréal 

4,205,000 

35 

Paiement  au  Conseil  des  ports  nationaux  concernant: 

a)  les  améliorations  apportées  à  l'élévateur  à  grain  du  port  de  Halifax  (Nouvelle- 
Ecosse); 

b)  une  partie  des  coûts  de  construction  d'un  terminal  à  conteneurs  au  port  de 
Halifax,  (Nouvelle-Ecosse); 

c)  les  dépenses  faites  soit  par  le  Conseil,  ou  au  nom  ou  conjointement  avec 
d'autres,  en  vue  de  la  construction  de  quais  ou  de  murs  de  soutènement  le  long 
du  Saint-Laurent  dans  le  port  de  Québec; 

d)  la  construction  d'une  infrastructure  pour  les  installations  de  manutention  des 
grains  dans  le  port  de  Prince  Rupert  (Colombie-Britannique); 

e)  la  construction  d'une  infrastructure  pour  les  installations  de  manutention  du 
charbon  dans  le  port  de  Prince  Rupert  (Colombie-Britannique);  et 

f)  les  réparations  et  modifications  au  quai  à  l'île  Digby,  Prince  Rupert  (Colombie- 
Britannique)  

Non-budgétaire 

57,543,000 

L40 

Prêts  au  Conseil  des  ports  nationaux,  sous  réserve  des  dispositions  de  l'article  29  de  la  Loi 
sur  le  Conseil  des  ports  nationaux,  afin  de  couvrir  les  dépenses  en  capital  applicables 
à  l'année  civile  1982   

Programme  des  transports  aériens 

15,000,000 

45 

Transports  aériens — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  dépenses  faites  à  l'égard 
de  propriétés  qui  n'appartiennent  pas  au  gouvernement  fédéral,  et  autorisation  de 
uepenser  les  recenes  ue  i  année,  y  compris  une  somme  égaie,  ue  i  avis  uu  minisire  ou 
Revenu  national,  au  montant  net  perçu  au  cours  de  l'année  au  titre  de  la  taxe  sur  le 
transport  aérien  exigible  aux  termes  de  la  partie  II  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise, 
diminuée  de  la  partie  de  cette  somme  créditée  au  fonds  renouvelable  des  aéroports;  et 
autorisation  de  verser  des  commissions  à  l'égard  de  la  perception  des  recettes, 
conformément  à  la  Loi  sur  l'aéronautique  

249,431,000 

50 

Transports  aériens — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  contributions  pour  les  travaux  de 
construction  exécutés  par  les  autorités  locales  ou  des  entrepreneurs  privés  

100,411,000 

55 

Transports  aériens — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

24,068,000 

3075 
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SCHEDULE  A— Continued 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

TRANSPORT  (Continued) 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT  (Continued) 

Surface  Transportation  Program 

60 

Surface  Transportation — Operating  expenditures  

22,424,000 

65 

Surface  Transportation — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  including: 

(a)  payments  to  cover  commitments  made  or  approved  prior  to  September  1,  1977 
pursuant  to  Parts  I  and  II  of  the  Railway  Relocation  and  Crossing  Act  and 
authority  to  make  payments  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved 
by  the  Governor  in  Council  under  a  program  for  urban  transportation  assist- 
ance, and  pursuant  to  Parts  I  and  II  of  the  Railway  Relocation  and  Crossing 
Act; 

(b)  payments  for  purposes  described  in  paragraphs  20(1  )(a)  and  (b)  and  subsection 
20(6)  of  the  Railway  Relocation  and  Crossing  Act,  in  respect  of  the  construc- 
tion, reconstruction  and  improvement  of  grade  separations  where  recommended 
by  the  Canadian  Transport  Commission  on  or  after  September  1,  1977;  and 

i  t  I  pdyiiiciiis  10  supplement  pension  allowances  unucr  mc  ifiitrLuioniui  unu  r rince 
Edward  Island  Railway  Employees'  Provident  Fund  Act  so  as  to  make  the 
minimum  allowance  payable  in  the  calendar  year  1982  $50  per  month  instead  of 
$20  per  month  as  fixed  by  the  said  Act  

188,220,000 

70 

Payments  to  CN  Marine  Inc.  and  Canadian  National  Railway  Company  pursuant  to 
contracts  with  Her  Majesty: 

(a)  for  the  operation  of  the  following  subsidized  water  transportation  services: 
Newfoundland  ferries  and  terminals;  Newfoundland  coastal  service  and 
terminals;  Prince  Edward  Island  ferries  and  terminals;  Yarmouth,  N.S. — The 
New  England  States,  U.S.A.  ferries  and  terminals;  Digby — Saint  John  ferries 
and  terminals,  and 

(b)  to  pay  the  cost  of  rail/ water  and  narrow  gauge/standard  gauge  interface,  ferries 
and  terminals  

152,872,000 

75 

Payments  to  the  Northern  Transportation  Company  Limited  pursuant  to  contracts  with 
Her  Majesty  for  water  transportation  services  in  respect  of  the  Keewatin  Resupply 

operation  :.  

400,000 

80 

Payments  to  VIA  Rail  Canada  Inc.  in  respect  of  the  costs  of  the  management  of  the 
Company,  payments  for  capital  purposes  and  payments  for  the  provision  of  rail 
passenger  services  in  Canada  in  accordance  with  contracts  entered  into  pursuant  to 
subparagraph  (c)(i)  of  Transport  Vote  52d,  Appropriation  Act  No.  1,  1977,  and 
payments  to  a  railway  company  for  the  prescribed  portion  of  the  costs  incurred  by 
the  Company  for  the  provision  of  income  maintenance  benefits,  layoff  benefits, 
iciocdiion  expenses,  cany  rcurciricni  oenenis,  severance  ueneiiis  aiiu  omei  ueneiiis 
to  its  employees  where  such  costs  are  incurred  as  a  result  of  the  implementation  of 
the  provisions  of  the  contract  or  discontinuance  of  a  rail  passenger  service  pursuant 
to  subparagraph  (c)(ii)  of  Transport  Vote  52d,  Appropriation  Act  No.  1,  1977  

506,000,000 

3076 
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Service 


Montant 


Total 


TRANSPORTS  (Suite) 

A— MINISTÈRE  (Suite) 

Programme  des  transports  de  surface 

Transports  de  surface — Dépenses  de  fonctionnement  

Transports  de  surface — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions,  y  compris: 

a)  les  paiements  destinés  à  couvrir  les  engagements  pris  ou  approuvés  avant  le  1er 
septembre  1977,  conformément  aux  parties  I  et  II  de  la  Loi  sur  le  déplacement 
des  lignes  et  sur  les  croisements  de  chemin  de  fer  et  l'autorisation  d'effectuer 
des  paiements,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  en 
vertu  d'un  programme  d'aide  aux  transports  urbains  et  conformément  aux 
parties  I  et  II  de  la  Loi  sur  le  déplacement  des  lignes  et  sur  les  croisements  de 
chemin  de  fer; 

b)  les  paiements  effectués  en  vertu  des  fins  décrites  aux  alinéas  20(1  )a),  b)  et  au 
paragraphe  20(6)  de  la  Loi  sur  le  déplacement  des  lignes  et  sur  les  croisements 
de  chemin  de  fer,  à  l'égard  des  travaux  de  construction,  de  reconstruction  et 
d'amélioration  de  croisements  étagés  si  la  Commission  canadienne  des  trans- 
ports en  fait  la  recommandation  le  1er  septembre  1977  ou  après  cette  date;  et 

c)  les  paiements  effectués  à  titre  de  supplément  aux  allocations  de  pension  prévues 
par  la  Loi  sur  la  Caisse  de  prévoyance  des  employés  des  chemins  de  fer  de 
l'Intercolonial  et  de  l'île-du-Prince-Édouard,  de  façon  à  porter  le  versement 
minimum,  au  cours  de  l'année  civile  1982,  à  $50  par  mois  au  lieu  de  $20  comme 
le  prévoit  ladite  loi   

Paiements  à  CN  Marine  Inc.  et  à  la  Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 
conformément  à  des  marchés  conclus  avec  Sa  Majesté: 

a)  relativement  aux  services  subventionnés  de  transport  maritime  suivants: 
traversiers  et  terminus  de  Terre-Neuve;  services  côtiers  et  terminus  de  Terre- 
Neuve;  traversiers  et  terminus  de  l'île-du-Prince-Édouard;  traversiers  entre 
Yarmouth  (N.-É.)  et  les  états  de  la  Nouvelle-Angleterre  (États-Unis)  et 
terminus;  traversiers  entre  Digby  et  Saint-John  et  terminus,  et 

b)  afin  de  payer  les  frais  de  jonction  de  transports  ferroviaires  et  maritimes  et  de 
jonction  de  transports  sur  voie  étroite  et  sur  voie  normale,  ainsi  que  les  frais  de 
traversiers  et  de  terminus  

Paiements  à  la  Société  des  transports  du  Nord  Limitée  conformément  à  des  marchés 
conclus  avec  Sa  Majesté  relativement  à  des  services  de  transport  maritime  à  l'égard 
de  la  mission  de  ravitaillement  du  district  de  Keewatin  

Paiements  à  VIA  Rail  Canada  Inc.  relativement  aux  coûts  de  la  direction  de  cette  société, 
paiements  à  des  fins  d'immobilisations  et  paiements  en  vue  de  la  prestation  d'un 
service  ferroviaire  de  voyageurs  au  Canada  conformément  aux  marchés  conclus  au 
sous-alinéa  c)(i)  du  crédit  52d  (Transports)  de  la  Loi  n°  1  de  1977  portant  affecta- 
tion de  crédits,  et  paiements  à  une  compagnie  de  chemin  de  fer  à  l'égard  de  la  partie 
déterminée  des  frais  engagés  par  la  compagnie  pour  assurer  des  prestations  de 
soutien  du  revenu,  des  indemnités  de  licenciement,  des  frais  de  réinstallation,  des 
prestations  de  retraite  anticipée,  des  prestations  de  cessation  d'emploi  et  d'autres 
prestations  à  ses  employés  lorsque  ces  coûts  sont  engagés  par  suite  de  la  mise  en 
application  des  dispositions  du  marché  ou  de  l'interruption  d'un  service  de  transport 
ferroviaire  de  passagers,  conformément  au  sous-alinéa  c)(ii)  du  crédit  52d  (Trans- 
ports) de  la  Loi  n°  1  de  1977  portant  affectation  de  crédits  


22,424,000 


188,220,000 


152,872,000 
400,000 


506,000,000 


3077 
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SCHEDULE  A— Continued 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

TRANSPORT  (Concluded) 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Surface  Transportation  Program  (Concluded) 

85 

Payments  to  reimburse,  in  accordance  with  regulations  prescribed  by  the  Governor  in 
Council,  Canadian  National  Railway  Company  and  CN  Marine  Inc.,  for  the 
prescribed  portion  of  the  costs  incurred  by  them  for  benefits  provided  to  their 
adversely  affected  employees  in  respect  of  changes  of  a  permanent  nature  arising 

f  rnm    t  hf*    ra  t  tr\rtct  \       t  ion    ni    rnilw^v   nnpra  tinnç    nrnuinpH    hv    t  h  f*   Tprrîi    Trn  ncnnrt 

1  I  *  '  i  1  1     MIL     ictllVJllcHlZ-clllv-Ml     KJl     lallWdy     U   'LI  U'ltHn     |  t  1  V I  V  [  U  L  U     Uy     Lilt      1  LI  I  a      11  <1 11 J  Lf\Jl  L 

Division  of  Canadian  National  Railway  Company,  in  Newfoundland  and  imple- 
mented in  accordance  with  government  approved  plans  for  the  provision  of  New- 
foundland transportation  services  

4,000,000 

90 

Payments  to  the  Canadian  National  Railway  Company  (CNR)  in  accordance  with  terms 
and  conditions  approved  by  Treasury  Board  to  conduct  a  program  of  testing  and 
evaluation  of  railway  operations  in  Newfoundland  consistent  with  the  objectives  of 
the  Government  of  Canada  and  with  the  principles  of  the  National  Transportation 
Act  and  to  reimburse  CN,  from  the  program,  for  wage  and  wage-related  costs 
incurred  by  CN  at  the  request  of  the  Minister  during  the  testing  and  evaluation 
period  

Non-Budgetary 

25,000,000 

L95 

To  authorize  the  Minister  to  acquire  in  trust  for  Her  Majesty  on  such  terms  and  condi- 
tions as  may  be  negotiated  with  Canadian  National  Railway  Company  (CNR)  and 
approved  by  the  Governor  in  Council,  in  respect  of  the  East  Coast  ferry  and  coastal 
services  no  par  value  shares  in  the  capital  stock  of  CNR  which  shares  CNR  shall 
issue  

38,400,000 

1,939,736,000 

C— CANADIAN  TRANSPORT  COMMISSION 

100 

Canadian  Transport  Commission — Operating  expenditures  

1?  47?  000 

105 

Canadian  Transport  Commission — Contributions,  including  contributions  for  the 
purposes  set  out  in  Subsection  20(  1  )  of  the  Railway  Relocation  and  Crossing  Act 
except  those  related  to  the  construction,  reconstruction  and  improvement  of  a  grade 
separation  where  payment  was  not  ordered  prior  to  September  1,  1977  

24,200,000 

56,672,000 

3078 
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N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRANSPORTS  (Fin) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  des  transports  de  surface  (Fin) 

s  s 

En  se  conformant  à  la  réglementation  prescrite  par  le  gouverneur  en  conseil,  rembourser 
la  Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  et  le  CN  Marine  Inc.  d'une 
proportion  déterminée  des  frais  engagés  par  eux  relativement  aux  avantages  accordés 
à  leurs  employés  qui  sont  affectés  de  façon  défavorable  par  des  changements 
permanents  découlant  de  la  réorganisation  des  services  offerts  à  Terre-Neuve  par  la 
Division  Terra  Transport  de  la  Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada, 
changements  qui  seront  effectués  conformément  aux  dispositions  approuvées  par  le 
gouvernement  pour  assurer  les  services  de  transport  à  Terre-Neuve  

4,000,000 

90 

Paiements  à  la  Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (Compagnie) 
conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  conseil  du  Trésor,  pour  mener  un 
programme  d'essai  et  d'évaluation  du  fonctionnement  des  services  ferroviaires  à 
Terre-Neuve,  en  accord  avec  les  objectifs  du  gouvernement  du  Canada  et  selon  les 
principes  de  la  Loi  nationale  sur  les  transports,  et  rembourser  la  Compagnie,  à 
même  les  fonds  du  programme,  des  frais  de  salaires  et  des  coûts  relatifs  aux  salaires 
qui  sont  subis  par  la  Compagnie  à  la  demande  du  Ministre  pendant  la  période  d'essai 
et  d'évaluation  

Non-budgétaire 

25,000,000 

L95 

Pour  autoriser  le  Ministre  à  acheter  en  fiducie  au  nom  de  Sa  Majesté  et  selon  les  condi- 
tions négociées  avec  la  Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (CN)  et 
approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  relativement  aux  services  de  traversier  et  de 
cabotage  sur  la  côte  Est,  des  actions  sans  valeur  au  pair  du  capital-actions  du  CN 
lesquelles  seront  émises  par  le  CN   

38,400,000 

i  mn  iià  r\c\c\ 
1 ,939,  /36,00U 

C— COMMISSION  CANADIENNE  DES  TRANSPORTS 

100 

Commission  canadienne  des  transports — Dépenses  de  fonctionnement  

32,472,000 

105 

Commission  canadienne  des  transports — Contributions,  y  compris  les  contributions 
versées  aux  fins  énoncées  au  paragraphe  20(1)  de  la  Loi  sur  le  déplacement  des 
lignes  et  sur  les  croisements  de  chemins  de  fer  à  l'exception  des  fins  associées  à  la 
construction,  la  reconstruction  et  l'amélioration  d'un  croisement  étagé  lorsque  le 
versement  n'a  pas  été  demandé  avant  le  1er  septembre  1977   

24,200,000 

56,672,000 

3079 
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SCHEDULE  A— Continued 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

TREASURY  BOARD 

$ 

$ 

A— SECRETARIAT 

Central  Administration  of  the  Public  Service  Program 

1 

Central  Administration  of  the  Public  Service — Program  expenditures  including  payments 
to  retired  public  servants  and  the  estates  of  deceased  public  servants  where  awards 
for  suggestions  or  meritorious  contributions  are  approved,  payments  in  accordance 
with  the  Incentive  Award  Plan  of  the  Public  Service  of  Canada  and  the  grants  listed 
in  the  Estimates  

Government  Contingencies  and  Centrally  Financed  Programs 

44,339,000 

5 

10 

Government  Contingencies — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to  supple- 
ment other  votes  for  paylist  and  other  requirements  and  to  provide  for  miscellaneous 
minor  and  unforeseen  expenses  not  otherwise  provided  for  including  awards  under 
the  Public  Servants  Inventions  Act  and  authority  to  re-use  any  sums  allotted  for  non- 
paylist  requirements  and  repaid  to  this  appropriation  from  other  appropriations  

Student  Summer  and  Youth  Employment — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury 
Board,  to  supplement  other  votes  to  cover  costs  in  connection  with  the  employment  of 
persons  and  the  summer  employment  of  and  summer  activities  for  students  

Employer  Contributions  to  Insurance  Plans  Program 

315,000,000 
100,000,000 

15 

Government's  contirbutions  to  surgical-medical  and  other  insurance  payments,  premiums 
and  taxes  determined  on  such  bases  and  paid  in  respect  of  such  persons  and  their 
dependants  as  Treasury  Board  prescribes  who  are  described  in  Finance  Vote  124, 
Appropriation  Act  No.  6,  1960,  Finance  Vote  85a,  Appropriation  Act  No.  5,  1963 
and  Finance  Vote  20b,  Appropriation  Act  No.  10.  1964  and  Government's  contribu- 
tion to  pension  plans,  death  benefit  plans,  and  social  security  programs,  health  and 
other  insurance  plans  for  employees  engaged  locally  outside  Canada  and  to  the 
Hospital  Insurance  (outside  Canada)  Plan,  and  to  permit  the  payment  to  employees 
of  their  share  of  the  premium  reduction  under  subsection  64(4)  of  the  Unemploy- 
ment Insurance  Act,  1971  

Temporary  Assignments  Program 

194,318,000 

20 

Temporary  Assignments — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenue  received 
during  the  year  

303,000 

653  960  000 

B— COMPTROLLER  GENERAL 

Management  Practices  and  Controls  Program 

25 

Management  Practices  and  Controls — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the 

10,716,000 

3080 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

CONSEIL  DU  TRÉSOR 

$ 

$ 

A— SECRÉTARIAT 

Programme  relatif  à  l'administration  centrale  de  la  Fonction  publique 

1 

Administration  centrale  de  la  Fonction  publique — Dépenses  du  programme,  y  compris  les 
paiements  aux  fonctionnaires  retraités  et  à  la  succession  des  fonctionnaires  décédés 
lorsqu'une  prime  à  l'initiative  ou  au  mérite  à  été  approuvée,  paiements  accordés  en 
vertu  du  Régime  des  primes  d'encouragement  de  la  Fonction  publique  du  Canada  et 
subventions  inscrites  au  Budget   

Programme  des  éventualités  du  gouvernement  et  programmes  financés  par 
l'administration  centrale 

44,339,000 

5 

10 

Éventualité  du  gouvernement — Sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil  du  Trésor,  pour 
ajouter  des  sommes  à  d'autres  crédits  relativement  à  la  feuille  de  paye  et  à  d'autres 
besoins  et  pour  payer  diverses  menues  dépenses  imprévues  auxquelles  il  n'est  pas 
autrement  pourvu,  y  compris  les  primes  attribuées  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  inven- 
tions des  fonctionnaires;  autorisation  de  réemployer  toutes  les  sommes  affectées  à 
des  besoins  autres  que  ceux  de  la  feuille  de  paye,  tirées  sur  d'autres  crédits  et  versées 
au  présent  crédit   

Emplois  d'été  des  étudiants  et  placement  des  jeunes — Sous  réserve  de  l'approbation  du 
conseil  du  Trésor,  pour  ajouter  des  sommes  à  d'autres  crédits  en  vue  de  couvrir  les 
frais  se  rapportant  au  placement  de  personnes  et  aux  emplois  et  aux  activités  d'été 
pour  les  étudiants  

Programme  de  contributions  de  l'employeur  aux  régimes  d'assurance 

315,000,000 
100,000,000 

15 

Contributions  de  l'État  aux  paiements  et  primes  d'assurance  chirurgicale-médicale  et 
autres  assurances  et  taxes,  calculées  et  versées  selon  les  prescriptions  du  conseil  du 
Trésor,  en  faveur  des  personnes  décrites  au  crédit  124  (Finances)  de  la  Loi  des 
subsides  n°  6  de  I960,  au  crédit  85a  (Finances)  de  la  Loi  des  subsides  n"  5  de  1963, 
et  au  crédit  20b  (Finances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  10  de  1964,  et  en  faveur  des 
personnes  à  leur  charge;  contribution  de  l'État  à  des  régimes  de  pensions  et  à  des 
régimes  de  prestations  de  décès,  d'assurance-maladie  et  d'autres  régimes  d'assurance 
et  des  programmes  de  sécurité  sociale  pour  les  employés  engagés  sur  place  à  l'étran- 
ger et  au  régime  d'assurance-hospitalisation  (hors  du  Canada),  et  autoriser  le 
paiement  aux  employés  de  leur  part  de  la  réduction  des  primes  conformément  au 
paragraphe  64(4)  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- chômage   

Pd nr  p  a  \A kji c  n'i  crcrTATiftut  ri  upnu  a  lin  \ 
rKLHjKAivllvit  u  ArrtL  1  A  1  lUNa  1  tMrUKAIKbj 

194,318,000 

r\ 1 1 c l ut  l i ui  i>  iciupui  aires — L/tpciisc»  uu  prugraiinnc  ci  auiuridaiioii  uc  ucpenscr  ics 
recettes  de  l'année   

303,000 

653,960,000 

B— CONTRÔLEUR  GÉNÉRAL 

Programme  des  pratiques  et  contrôles  de  gestion 

25 

Pratiques  et  contrôles  de  gestion — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au 
Budget  

10,716,000 

3081 
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SCHEDULE  A— Concluded 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

TREASURY  BOARD  (Concluded) 

$ 

$ 

B— COMPTROLLER  GENERAL  (Concluded) 

Implementation  Assistance  Program 

30 

Implementation  Assistance — To  supplement  other  votes  for  the  purpose  of  assisting 
departments  with  the  implementation  of  plans  to  improve  management  practices  and 

controls  

7,400,000 

18,116,000 

VPTPPAMQ  AFFAIRS 

Veterans  Affairs  Program 

1 
5 

Veterans  Affairs — Operating  expenditures;  upkeep  of  property,  including  engineering  and 
other  investigatory  planning  expenses  that  do  not  add  tangible  value  to  real  property, 
taxes,  insurance  and  maintenance  of  public  utilities;  to  authorize,  subject  to  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  necessary  remedial  work  on  properties  con- 
structed under  individual  firm  price  contracts  and  sold  under  the  Veterans'  Land 
Act,  to  correct  defects  for  which  neither  the  veteran  nor  the  contractor  can  be  held 
financially  responsible,  and  such  other  work  on  other  properties  as  may  be  required 
to  protect  the  interest  of  the  Director  therein  

Veterans  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  provided  that  the 
amount  listed  for  any  grant  may  be  increased  or  decreased  subject  to  the  approval  of 

War  Veterans  Allowance  Board  Program 

225,496,000 
432,420,000 

Pensions  Program 

1,304,000 

15 
20 
25 

Pensions — Pension  Review  Board — Operating  expenditures  

Pensions — Canadian  Pension  Commission — Operating  expenditures  

Pensions — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  provided  that  the  amount 
listed  for  any  grant  may  be  increased  or  decreased  subject  to  the  approval  of  the 

Bureau  of  Pensions  Advocates  Program 

968,000 
13,548,000 

597  926  000 

30 

Bureau  of  Pensions  Advocates — Program  expenditures  

3,677,000 

1,275,339,000 

30,670,952,801 

3082 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

CONSEIL  DU  TRÉSOR  (Fin) 

$ 

$ 

B — CONTROLEUR  GENERAL  (Fin) 

Programme  d'aide  à  la  mise  en  oeuvre 

jyj 

Aide  a  la  mise  en  œuvre — Pour  ajouter  a  d  autres  credits  afin  d  aider  les  ministères  a 
mettre  en  œuvre  des  plans  destinés  à  améliorer  les  pratiques  et  les  procédures  de 
contrôle  en  matière  de  gestion   

7,400,000 

18,116,000 

AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 

Programme  des  affaires  des  anciens  combattants 

1 

5 

Affaires  des  anciens  combattants — Dépenses  de  fonctionnement;  entretien  de  propriétés, 
y  compris  les  dépenses  afférentes  à  des  travaux  de  génie,  de  recherches  techniques  et 
autres  qui  n'ajoutent  aucune  valeur  tangible  à  la  propriété  immobilière,  aux  taxes,  à 
l'assurance  et  au  maintien  des  services  d'utilité  publique;  autorisation,  sous  réserve 
de  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  d'effectuer  des  travaux  de  réparation 
nécessaires  sur  des  propriétés  construites  en  vertu  de  contrats  particuliers  à  prix 
ferme  et  destinées  aux  anciens  combattants,  afin  de  corriger  des  défectuosités  dont  ni 
l'ancien  combattant  ni  l'entrepreneur  ne  peuvent  être  tenus  financièrement  respon- 
sables ainsi  que  tout  autre  travail  qui  s'impose  sur  d'autres  propriétés  afin  de 
sauvegarder  l'intérêt  que  le  Directeur  y  possède   

Affaires  des  anciens  combattants — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions,  le 
montant  inscrit  à  chacun  des  postes  pouvant  être  modifié  sous  réserve  de  l'approba- 
tion du  conseil  du  Trésor  

Programme  de  la  Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants 

225,496,000 
432,420,000 

10 

Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants — Dépenses  du  programme  

Programme  des  pensions 

1,304,000 

15 
20 
25 

Pensions — Conseil  de  révision  des  pensions — Dépenses  de  fonctionnement 

Pensions — Commission  canadienne  des  pensions — Dépenses  de  fonctionnement  

Pensions — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions,  le  montant  inscrit  à  chacun 
des  postes  pouvant  être  modifie  sous  reserve  de  1  approbation  du  conseil  du  1  resor 

Programme  du  Bureau  des  services  juridiques  des  pensions 

968,000 
13,548,000 

f  AI    f~\  ^\  /*  f\f\C\ 

597,926,000 

30 

Bureau  des  services  juridiques  des  pensions — Dépenses  du  programme  

3,677,000 

1,275,339,000 

30,670,952,801 
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SCHEDULE  B 

Based  on  the  Supplementary  Estimates  (A),  1982-83.  The  amount  hereby  granted  is  $1 14,096,002  being  the  total  of  the 

items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 
SUMS  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1983,  and  the  purposes  for  which 

they  are  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION 

$ 

$ 

n  PANADA  FMPI  OYMFNT  AND  IMMIGRATION  COMMISSION 

Employment  and  Insurance  Program 

15a 

Employment  and  Insurance — Contributions  

Immigration  Program 

95,096,000 

20a 

Immigration — Program  expenditures  and  contributions  

19,000,000 

114,096,000 

EXTERNAL  AFFAIRS 

A— DEPARTMENT 

Canadian  Interests  Abroad  Program 

la 
10a 

Canadian  Interests  Abroad — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$71,933,999  from  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  1  and  $4,500,000  from 
Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  10,  of  the  Main  Estimates  1982-83  for  the 
purposes  of  this  Vote  

Canadian  Interests  Abroad — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To 
extend  the  purposes  of  External  Affairs  Vote  10,  of  the  Main  Estimates,  1982-83  to 
make  commitments  for  the  current  fiscal  year  not  exceeding  $30,000,000  in  respect 
of  contributions  to  persons,  groups  of  persons,  councils  and  associations  to  promote 
the  development  of  Canadian  export  sales;  and  to  authorize  the  transfer  of 
$14,798,999  from  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  10,  of  the  Main  Estimates 
1982-83  for  the  purposes  of  this  Vote  

1 

1 

2 

114,096,002 
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ANNEXE  B 

D'après  le  budget  supplémentaire  (A)  de  1982-1983.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  et  de  $114,096,002,  soit  le 

total  des  montants  des  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 
SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1983  et  fins 

auxquelles  elles  sont  accordées. 


N°du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

EMPLOI  ET  IMMIGRATION 

$ 

$ 

B — COMMISSION  DE  L'EMPLOI  ET  DE  L'IMMIGRATION  DU  CANADA 

Programme  d'emploi  et  d'assurance 

15a 

Emploi  et  assurance — Contributions  

Programme  d'immigration 

95,096,000 

20 

Immigration — Dépenses  du  programme  et  contributions  

19,000,000 

114,096,000 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  intérêts  du  Canada  à  l'étranger 

la 
10a 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $71,933,999  provenant  du  crédit  1er  (Industrie  et 
Commerce)  et  de  $4,500,000  provenant  du  crédit  10  (Industrie  et  Commerce)  du 
Budget  des  dépenses  principal  de  1982-1983  

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions — Pour 
étendre  la  partie  du  crédit  10  (Affaires  extérieures)  du  Budget  des  dépenses  principal 
de  1982-1983  et  obtenir  l'autorisation  de  contracter,  durant  l'année  financière  en 
cours,  des  engagements  ne  dépassant  pas  $30,000,000  aux  fins  de  contributions  à  des 
personnes,  groupes  de  personnes,  conseils  et  associations  en  vue  de  favoriser  l'aug- 
mentation des  ventes  de  produits  canadiens  à  l'étranger  et  pour  autoriser  le  virement 
au  présent  crédit  de  $14,798,999  provenant  du  crédit  10  (Industrie  et  Commerce)  du 
Budget  des  dépenses  principal  de  1982-1983  

1 
1 

2 

1 14,096,002 

QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPTER  104 

An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
certain  taxes 

[Assented  to  29th  June,  1982] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


CHAPITRE  104 

Loi  modifiant  certaines  lois  fiscales 

[Sanctionnée  le  29  juin  1 982] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


R.S.,c.  E-13;c. 
10  (2nd  Supp.); 
1970-  71-72,  c. 
62;  1973-74, 
ce.  12,  24,  53; 
1974-75-  76,  ce. 
24,  62; 

1976-  77,  cc.6, 
10,  15,  28; 

1977-  78,  ce.  22, 
42;  1980- 
81-82,  ce. 

47,  68 


PART  I 


EXCISE  TAX  ACT 


PARTIE  I 


LOI  SUR  LA  TAXE  D'ACCISE 


S.R.,c.  E-13;  c. 
10  (2e  suppl.); 
1970-71-72,  c. 
62;  1973-74,  c. 
12,  24,  53; 
1974-75-76,  c. 
24,  62; 

1976-  77,  c.  6, 
10,  15,28; 

1977-  78,  c.  22, 
42;  1980-81-82, 
c.  47,  68 


1980-81-82,  c. 
68,  s.  4 


Penalty  for 
default 


1.  Subsection  17(4)  of  the  Excise  Tax  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Subject  to  subsection  (5),  on 
default  by  the  licensed  air  carrier  in  remit- 
ting, within  the  time  prescribed  by  subsec- 
tion (3)  or  (3.1),  any  tax  or  portion  thereof 
collected  or  collectible  by  him  under  this 
Part,  he  shall  pay,  in  addition  to  the 
amount  of  the  default,  a  penalty  of  one 
and  one-half  per  cent,  in  respect  of  each 
month  or  fraction  of  a  month  during  which 
the  default  continues,  calculated  on  the 
total  tax  and  penalty  outstanding." 


1.  Le  paragraphe  17(4)  de  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  à 
défaut  par  le  transporteur  aérien  titulaire 
d'un  permis  de  remettre  dans  le  délai  pres- 
crit par  le  paragraphe  (3)  ou  (3.1)  toute 
taxe  ou  fraction  de  celle-ci  qu'il  a  perçue 
ou  qu'il  devait  percevoir  en  vertu  de  la 
présente  Partie,  ce  dernier  devra  verser,  en 
plus  du  montant  du  défaut,  une  amende 
égale  à  un  et  demi  pour  cent  du  montant 
en  souffrance  pour  chaque  mois  ou  frac- 
tion de  mois  durant  lequel  le  défaut  se 
poursuit,  calculée  en  fonction  de  la  somme 
totale  de  la  taxe  et  de  l'amende  restant 
impayée.» 


1980-81-82,  c. 
68,  art.  4 


Amende  pour 
défaut 
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1980-81-82,  c. 
68,  s.  7(3) 


1980-81-82,  c. 
68,  s.  43 


"offshore  area' 
«endroit...» 


1980-81 -82,  c. 
68,  s.  43 


Presumption 


2.  Paragraph  24(1  )(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  a  tax  of  one  and  one-tenth  cents 
per  litre  on  wines  of  all  kinds  containing 
not  more  than  one  and  two-tenths  per 
cent  of  absolute  ethyl  alcohol  by 
volume; 

(a A)  a  tax  of  thirteen  and  two-tenths 
cents  per  litre  on  wines  of  all  kinds 
containing  more  than  one  and  two- 
tenths  per  cent  of  absolute  ethyl  alcohol 
by  volume  but  not  more  than  seven  per 
cent  of  absolute  ethyl  alcohol  by 
volume;  and" 

3.  (1)  Subsection  25.1(1)  of  the  said  Act 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "natural  reservoir  in 
Canada",  the  following  definition: 

"  "offshore  area"  means  Sable  Island  or 
any  area  of  land  that  belongs  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  in  respect 
of  which  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  has  the  right  to  dispose  of  or 
exploit  the  natural  resources  and  that  is 
situated  in  the  submarine  areas  adjacent 
to  the  coasts  of  Canada  and  extending 
throughout  the  natural  prolongation  of 
the  land  territory  of  Canada  to  the  outer 
edge  of  the  continental  margin  or  to  a 
distance  of  two  hundred  nautical  miles 
from  the  baselines  from  which  the 
breadth  of  the  territorial  sea  of  Canada 
is  measured,  whichever  is  greater;" 

(2)  Subsections  25.1(2)  to  (7)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(2)  Where  any  marketable  pipeline 
gas  in  respect  of  which  no  tax  has  been 
imposed  under  this  Part  is  exported  from 
Canada  for  use  outside  Canada  pursuant 
to  a  licence  issued  under  Part  VI  of  the 
National  Energy  Board  Act  or  pursuant  to 
any  other  authority  under  that  Act,  the 
exporter  of  that  gas  is,  for  the  purposes  of 
this  Part,  deemed  to  be  the  distributor  of 
that  gas  and  to  have  received  that  gas  at 
the  time  he  exports  it. 


2.  L'alinéa  24(1  )a)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

ma)  une  taxe  d'un  cent  et  un  dixième  le 
litre  sur  les  vins  de  toute  espèce  conte- 
nant au  plus  un  et  deux  dixièmes  pour 
cent  d'alcool  éthylique  absolu  en 
volume; 

a.l)  une  taxe  de  treize  cents  et  deux 
dixièmes  le  litre  sur  les  vins  de  toute 
espèce  contenant  plus  d'un  et  deux 
dixièmes  pour  cent  d'alcool  éthylique 
absolu  en  volume  mais  au  plus  sept  pour 
cent  d'alcool  éthylique  absolu  en 
volume;» 

3.  (1)  Le  paragraphe  25.1(1)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  la  définition 
de  «distributeur»,  de  ce  qui  suit  : 

«  «endroit  au  large  des  côtes»  désigne  l'île 
de  Sable  ou  toute  étendue  de  terre  qui 
appartient  à  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  ou  dont  cette  dernière  peut 
exploiter  les  ressources  naturelles  ou  en 
disposer,  située  dans  les  fonds  sous- 
marins  contigus  au  littoral  canadien,  et 
qui  s'étend  à  travers  le  prolongement 
naturel  du  territoire  terrestre  du  Canada 
jusqu'à  la  limite  extérieure  de  la  lisière 
continentale  ou  jusqu'à  une  distance  de 
deux  cents  milles  marins  des  bases  à 
partir  desquelles  est  mesurée  la  largeur 
de  la  mer  territoriale  du  Canada,  la 
distance  la  plus  grande  étant  à  retenir;» 

(2)  Les  paragraphes  25.1(2)  à  (7)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  Dans  le  cas  où  du  gaz  commerciali- 
sable  acheminé  par  pipeline,  relativement 
auquel  aucune  taxe  n'a  été  imposée  aux 
termes  de  la  présente  Partie,  est  exporté 
depuis  le  Canada  en  vue  de  son  utilisation 
à  l'extérieur  du  Canada  et  ce,  en  confor- 
mité avec  une  licence  délivrée  aux  termes 
de  la  Partie  VI  de  la  Loi  sur  l'Office 
national  de  l'énergie  ou  en  conformité 
avec  toute  autre  autorisation  aux  termes 
de  cette  même  loi,  l'exportateur  de  gaz  est, 
aux  fins  de  la  présente  Partie,  réputé  être 


1980-81-82,  c. 
68,  par.  7(3) 


1980-81-82,  c. 
68,  art.  43 


«endroit  au 
large  des  côtes» 
"offshore ..." 


1980-81-82,  c. 
68,  art.  43 


Présomption 
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idem  (3)  Where  any  marketable  pipeline  gas 

in  respect  of  which  no  tax  has  been 
imposed  under  this  Part  is  received  for 
export  by  a  person  on  behalf  of  a  distribu- 
tor, broker  or  gas  producer  and  is  in 
exchange  for  natural  gas  of  foreign  origin 
delivered  in  Canada,  that  distributor, 
broker  or  gas  producer  is,  for  the  purposes 
of  this  Part,  deemed  to  be  the  distributor 
of  that  marketable  pipeline  gas  and  to 
have  received  it  at  the  time  it  is  received 
for  export  by  that  person. 


(4)  Where  any  marketable  pipeline  gas 
in  respect  of  which  no  tax  has  been 
imposed  under  this  Part  is  received  by  a 
person,  other  than  a  distributor,  at  the 
direction  of  or  on  behalf  of  a  distributor, 
that  distributor  is,  for  the  purposes  of  this 
Part,  deemed  to  be  the  distributor  of  that 
gas  and  to  have  received  that  gas  at  the 
time  it  is  received  by  that  person  and  that 
person  is  deemed  not  to  have  received  that 
gas. 

(5)  Where  any  marketable  pipeline  gas 
in  respect  of  which  no  tax  has  been 
imposed  under  this  Part  is  held  in  inven- 
tory by  a  person  at  the  time,  after  Novem- 
ber 1,  1980,  he  becomes  a  distributor,  that 
person  is,  for  the  purposes  of  this  Part, 
deemed  to  be  the  distributor  of  that  gas 
and  to  have  received  that  gas  at  the  time 
he  becomes  a  distributor. 


(6)  Where  any  marketable  pipeline  gas 
in  respect  of  which  no  tax  has  been 
imposed  under  this  Part  is  consumed  by  a 
gas  producer  or  broker,  he  is,  for  the  pur- 
poses of  this  Part,  deemed  to  be  the  dis- 
tributor of  that  gas  and  to  have  received 
that  gas  at  the  time  he  appropriated  it  for 
his  own  consumption. 


le  distributeur  de  ce  même  gaz  et  avoir 
reçu  ce  même  gaz  au  moment  où  il 
l'exporte. 

(3)  Dans  le  cas  où  du  gaz  commerciali- 
sable  acheminé  par  pipeline,  relativement 
auquel  aucune  taxe  n'a  été  imposée  aux 
termes  de  la  présente  Partie,  est  reçu  en 
vue  de  son  exportation  par  une  personne 
pour  le  compte  d'un  distributeur,  d'un 
courtier  ou  d'un  producteur  de  gaz  et  ce, 
en  échange  de  gaz  naturel  d'origine  étran- 
gère livré  au  Canada,  ce  distributeur, 
courtier  ou  producteur  de  gaz  est,  aux  fins 
de  la  présente  Partie,  réputé  être  le  distri- 
buteur de  ce  gaz  commercialisable  ache- 
miné par  pipeline  et  l'avoir  reçu  au 
moment  où  cette  personne  le  reçoit  aux 
fins  d'exportation. 

(4)  Dans  le  cas  où  du  gaz  commerciali- 
sable acheminé  par  pipeline,  relativement 
auquel  aucune  taxe  n'a  été  imposée  aux 
termes  de  la  présente  Partie,  est  reçu  par 
une  personne,  autre  qu'un  distributeur,  sur 
les  ordres  ou  pour  le  compte  d'un  distribu- 
teur, ce  même  distributeur  est,  aux  fins  de 
la  présente  Partie,  réputé  être  le  distribu- 
teur de  ce  gaz  et  avoir  reçu  ce  gaz  au 
moment  où  cette  personne  le  reçoit. 

(5)  Dans  le  cas  où  du  gaz  commerciali- 
sable acheminé  par  pipeline,  relativement 
auquel  aucune  taxe  n'a  été  imposée  aux 
termes  de  la  présente  Partie,  est  stocké  en 
réservoir  par  une  personne  au  moment, 
postérieur  au  1er  novembre  1980,  où  elle 
devient  un  distributeur,  cette  personne  est, 
aux  fins  de  la  présente  Partie,  réputée  être 
le  distributeur  de  ce  même  gaz  et  avoir 
reçu  ce  gaz  au  moment  où  elle  devient 
distributeur. 

(6)  Dans  le  cas  où  du  gaz  commerciali- 
sable acheminé  par  pipeline,  relativement 
auquel  aucune  taxe  n'a  été  imposée  aux 
termes  de  la  présente  Partie,  est  consommé 
par  un  producteur  de  gaz,  ou  par  un  cour- 
tier, celui-ci  est,  aux  fins  de  la  présente 
Partie,  réputé  être  le  distributeur  de  ce  gaz 
et  avoir  reçu  ce  gaz  au  moment  où  il  l'a 
affecté  à  sa  propre  consommation. 
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(7)  Where  any  natural  gas  liquids  in 
respect  of  which  no  tax  has  been  imposed 
under  this  Part  are  consumed  at  a  gas 
processing  plant  or  a  gas  reprocessing 
plant,  the  operator  of  the  plant  is,  for  the 
purposes  of  this  Part,  deemed  to  have  first 
received  the  natural  gas  liquids  so  con- 
sumed for  removal  from  the  plant  and  to 
have  owned  them  at  the  time  they  are 
deemed  to  have  been  received." 


(7)  Dans  le  cas  où  des  liquides  extraits 
du  gaz  naturel,  relativement  auxquels 
aucune  taxe  n'a  été  imposée  aux  termes  de 
la  présente  Partie,  sont  consommés,  dans 
un  établissement  de  traitement  ou  de 
retraitement  du  gaz,  l'exploitant  de  l'éta- 
blissement est,  aux  fins  de  la  présente 
Partie,  réputé  avoir  reçu  pour  la  première 
fois  en  vue  de  l'enlèvement  de  ceux-ci  de 
l'établissement,  les  liquides,  extraits  du 
gaz  naturel,  ainsi  consommés  et  en  avoir 
été  le  propriétaire  au  moment  où  ils  sont 
réputés  avoir  été  reçus.» 


i980-8i-82,c.  4.  Subsection  25.13(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Rate  of  tax  "(5)  xax  shall  be  imposed  under  this 

section  at 

(a)  the  rate  of  twenty-eight  cents  per 
gigajoule,  in  the  case  of  marketable 
pipeline  gas  received  after  October  31, 
1980  and  before  July  1,  1981; 

(b)  the  rate  of  forty-two  cents  per  giga- 
joule, in  the  case  of  marketable  pipeline 
gas  received  after  June  30,  1981  and 
before  February  1,  1982; 

(c)  the  rate  of  sixty-three  cents  per 
gigajoule,  in  the  case  of  marketable 
pipeline  gas  received  after  January  31, 
1982  and  before  such  time  as  a  rate  of 
tax  first  becomes  applicable  pursuant  to 
paragraph  (d);  and 

(d)  the  rate  prescribed  by  regulations 
made  pursuant  to  paragraph  25.19(d), 
in  the  case  of  marketable  pipeline  gas 
received  in  the  period  during  which  the 
regulations  are  applicable. 

Zero  rate  of  tax  (5.1)  Notwithstanding  subsection  (5), 
where  any  marketable  pipeline  gas  is 
exported  from  Canada  after  September 
30,  1981  and  before  January  1,  1987  in 
circumstances  where  the  exporter  of  the 
gas  is  deemed  by  subsection  25.1(2)  to  be 
the  distributor  of  the  gas,  the  rate  of  tax 
imposed  under  this  section  in  respect  of 
the  gas  shall  be  deemed  to  be  zero. 


4.  Le  paragraphe  25 . 1 3 ( 5  )  de  ladite  loi  est  '  980-8 1 -82,  c. 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(5)  Il  est  imposé,  aux  termes  du  présent  Taux  d'imposi- 
article,  une  taxe  au  taux  tl0n 

a)  de  vingt-huit  cents  le  gigajoule,  lors- 
qu'il s'agit  de  gaz  commercialisable 
acheminé  par  pipeline,  reçu  après  le  31 
octobre  1980  et  avant  le  1er  juillet  1981; 

b)  de  quarante-deux  cents  le  gigajoule, 
lorsqu'il  s'agit  de  gaz  commercialisable 
acheminé  par  pipeline,  reçu  après  le  30 
juin  1981  et  avant  le  1er  février  1982; 

c)  de  soixante-trois  cents  le  gigajoule, 
lorsqu'il  s'agit  de  gaz  commercialisable 
acheminé  par  pipeline,  reçu  après  le  31 
janvier  1982  et  avant  qu'un  taux  d'im- 
position n'entre  en  vigueur  pour  la  pre- 
mière fois  aux  termes  de  l'alinéa  d);  et 

d)  au  taux  prescrit  par  les  règlements 
établis  en  vertu  de  l'alinéa  25A9d),  lors- 
qu'il s'agit  de  gaz  commercialisable 
acheminé  par  pipeline,  reçu  pendant  la 
durée  d'application  des  règlements. 

(5.1)  Nonobstant  le  paragraphe  (5),     Taux  d'imposi- 

.  j  ........       tion  de  zéro 

lorsque  du  gaz  commercialisable  achemine 
par  pipeline  est  exporté  du  Canada  après 
le  30  septembre  1981  et  avant  le  1er  janvier 
1987,  dans  des  circonstances  où  l'exporta- 
teur du  gaz  est  réputé  en  être  le  distribu- 
teur aux  termes  du  paragraphe  25.1(2),  le 
taux  de  taxe  imposé  à  l'égard  de  ce  gaz,  en 
vertu  du  présent  article,  est  réputé  être 
zéro. 
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Exceptions  (5.2)  Subsection  (5.1)  does  not  apply  in 

respect  of  marketable  pipeline  gas 

(a)  that  is  exported  from  Canada  for 
use  outside  Canada  in  the  process  of 
transporting  marketable  pipeline  gas  to 
Canada  through  a  pipeline; 

(b)  that  is  exported  from  Canada  by  or 
on  behalf  of  a  distributor,  broker  or  gas 
producer  under  an  arrangement  where- 
by the  marketable  pipeline  gas  is  in 
exchange  for  natural  gas  of  foreign 
origin  delivered  and  consumed  in 
Canada;  or 

(c)  that  is  derived  from  gas  taken  or 
removed  from  a  natural  reservoir  situat- 
ed in  the  Yukon  Territory,  the  North- 
west Territories  or  an  offshore  area." 


1980-81-82,  c.  5.  Subsection  25.14(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Rate  of  tax  "(4)  xax  shall  be  imposed  under  this 

section  at 

(a)  in  the  case  of  ethane, 

(i)  the  rate  of  five  dollars  and  eight- 
een cents  per  cubic  metre,  where  the 
ethane  is  received  after  October  31, 

1980  and  before  July  1,  1981, 

(ii)  the  rate  of  seven  dollars  and  sev- 
enty-six cents  per  cubic  metre,  where 
the  ethane  is  received  after  June  30, 

1981  and  before  February  1,  1982, 

(iii)  the  rate  of  eleven  dollars  and 
sixty-five  cents  per  cubic  metre, 
where  the  ethane  is  received  after 
January  31,  1982  and  before  such 
time  as  a  rate  of  tax  first  becomes 
applicable  pursuant  to  subparagraph 

(iv)  ,  and 

(iv)  the  rate  prescribed  by  regula- 
tions made  pursuant  to  paragraph 
25.19(e),  where  the  ethane  is  received 
in  the  period  during  which  the  regula- 
tions are  applicable; 

(b)  in  the  case  of  propane, 

(i)  the  rate  of  seven  dollars  and 
eleven  cents  per  cubic  metre,  where 


(5.2)  Le  paragraphe  (5.1)  ne  s'applique  Exceptions 
pas  à  l'égard  du  gaz  commercialisable 
acheminé  par  pipeline 

a)  exporté  du  Canada  pour  être  utilisé  à 
l'extérieur  du  Canada  pour  le  transport 
au  Canada  par  pipeline  de  gaz  commer- 
cialisable; 

b)  exporté  du  Canada  par  un  distribu- 
teur, un  courtier  ou  un  producteur  de 
gaz,  ou  pour  son  compte,  aux  termes 
d'une  entente  selon  laquelle  le  gaz  com- 
mercialisable acheminé  par  pipeline  est 
en  échange  de  gaz  naturel  d'origine 
étrangère  livré  et  consommé  au  Canada; 
ou 

c)  provenant  de  gaz  récupéré  ou  extrait 
à  partir  d'un  réservoir  naturel  situé  dans 
le  territoire  du  Yukon,  dans  les  territoi- 
res du  Nord-Ouest  ou  dans  un  endroit 
au  large  des  côtes.» 

5.  Le  paragraphe  25.14(4)  de  ladite  loi  est  i980-8i-82, c. 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Il  est  imposé,  aux  termes  du  présent     Taux  d'imposi- 
article,  une  taxe, 

a)  lorsqu'il  s'agit  de  l'éthane, 

(i)  au  taux  de  cinq  dollars  et  dix-huit 
cents  le  mètre  cube,  reçu  après  le  31 
octobre  1980  et  avant  le  1er  juillet 
1981, 

(ii)  au  taux  de  sept  dollars  et 
soixante-seize  cents  le  mètre  cube, 
reçu  après  le  30  juin  1981  et  avant  le 
1er  février  1982, 

(iii)  au  taux  de  onze  dollars  et 
soixante-cinq  cents  le  mètre  cube, 
reçu  après  le  31  janvier  1982  et  avant 
qu'un  taux  d'imposition  n'entre  en 
vigueur  pour  la  première  fois  aux 
termes  du  sous-alinéa  (iv),  et 

(iv)  au  taux  prescrit  par  les  règle- 
ments établis  en  vertu  de  l'alinéa 
25.19e)  pour  l'éthane  reçu  pendant  la 
durée  d'application  des  règlements; 

b)  lorsqu'il  s'agit  du  propane, 

(i)  au  taux  de  sept  dollars  et  onze 
cents  le  mètre  cube,  reçu  après  le  31 
octobre  1980  et  avant  le  1er  juillet 
1981, 
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the  propane  is  received  after  October 
31,  1980  and  before  July  1,  1981, 

(ii)  the  rate  of  ten  dollars  and  sixty- 
six  cents  per  cubic  metre,  where  the 
propane  is  received  after  June  30, 
1981  and  before  February  1,  1982, 

(iii)  the  rate  of  sixteen  dollars  per 
cubic  metre,  where  the  propane  is 
received  after  January  31,  1982  and 
before  such  time  as  a  rate  of  tax  first 
becomes  applicable  pursuant  to  sub- 
paragraph (iv),  and 

(iv)  the  rate  prescribed  by  regula- 
tions made  pursuant  to  paragraph 
25.19(/),  where  the  propane  is 
received  in  the  period  during  which 
the  regulations  are  applicable; 

(c)  in  the  case  of  butanes, 

(i)  the  rate  of  seven  dollars  and  nine- 
ty-three cents  per  cubic  metre,  where 
the  butanes  are  received  after  Octo- 
ber 31,  1980  and  before  July  1,  1981, 

(ii)  the  rate  of  eleven  dollars  and 
ninety  cents  per  cubic  metre,  where 
the  butanes  are  received  after  June 
30,  1981  and  before  February  1, 
1982, 

(iii)  the  rate  of  seventeen  dollars  and 
eighty-five  cents  per  cubic  metre, 
where  the  butanes  are  received  after 
January  31,  1982  and  before  such 
time  as  a  rate  of  tax  first  becomes 
applicable  pursuant  to  subparagraph 

(iv)  ,  and 

(iv)  the  rate  prescribed  by  regula- 
tions made  pursuant  to  paragraph 
25.19(g),  where  the  butanes  are 
received  in  the  period  during  which 
the  regulations  are  applicable;  and 

(d)  in  the  case  of  natural  gas  liquids 
containing  a  mixture  of  two  or  more  of 
ethane,  propane  and  butanes,  an  amount 
computed  on  the  basis  of  the  rate  of  tax 
applicable  to  each  component  of  that 
mixture  under  paragraph  (a),  (b)  or  (c) 
in  the  proportion  that  such  component  is 
of  the  entire  mixture." 


(ii)  au  taux  de  dix  dollars  et  soixante- 
six  cents  le  mètre  cube,  reçu  après  le 
30  juin  1981  et  avant  le  1er  février 
1982, 

(iii)  au  taux  de  seize  dollars  le  mètre 
cube,  reçu  après  le  31  janvier  1982  et 
avant  qu'un  taux  d'imposition  n'entre 
en  vigueur  pour  la  première  fois  aux 
termes  du  sous-alinéa  (iv),  et 

(iv)  au  taux  prescrit  par  les  règle- 
ments établis  en  vertu  de  l'alinéa 
25.19/)  pour  le  propane  reçu  pendant 
la  durée  d'application  des  règlements; 

c)  lorsqu'il  s'agit  du  butane, 

(i)  au  taux  de  sept  dollars  et  quatre- 
vingt-treize  cents  le  mètre  cube,  reçu 
après  le  31  octobre  1980  et  avant  le 
1"  juillet  1981, 

(ii)  au  taux  de  onze  dollars  et  quatre- 
vingt-dix  cents  le  mètre  cube,  reçu 
après  le  30  juin  1981  et  avant  le  1er 
février  1982, 

(iii)  au  taux  de  dix-sept  dollars  et 
quatre-vingt-cinq  cents  le  mètre  cube, 
reçu  après  le  31  janvier  1982  et  avant 
qu'un  taux  d'imposition  n'entre  en 
vigueur  pour  la  première  fois  aux 
termes  du  sous-alinéa  (iv),  et 

(iv)  au  taux  prescrit  par  les  règle- 
ments établis  en  vertu  de  l'alinéa 
25.19g)  pour  le  butane  reçu  pendant 
la  durée  d'application  des  règlements; 
et 

d)  dans  le  cas  des  liquides  extraits  du 
gaz  naturel,  formant  un  mélange  d'au 
moins  deux  des  gaz  éthane,  propane  et 
butane,  un  montant  dont  le  calcul  est 
fondé  sur  le  taux  d'imposition  applicable 
à  chacun  des  composants  dudit  mélange 
aux  termes  de  l'alinéa  a),  b)  ou  c),  selon 
la  proportion  dudit  composant  que  com- 
porte la  totalité  dudit  mélange.» 


1980-81-82, c.       6.  Subsection  25.18(4)  of  the  said  Act  is        6.  Le  paragraphe  25.18(4)  de  ladite  loi  est  m™l4f'c- 
repealed    and    the    following    substituted     abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
therefor: 
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Penalty  for  "(4)   Subject   to  subsection   (5),  on 

default  of  a  licensee  in  remitting  within 
the  time  prescribed  by  subsection  (3)  any 
tax  or  portion  thereof  payable,  collected  or 
collectible  by  him  under  this  Part,  he  shall 
pay,  in  addition  to  the  amount  of  the 
default,  a  penalty  of  one  and  one-half  per 
cent,  in  respect  of  each  month  or  fraction 
of  a  month  during  which  the  default  con- 
tinues, calculated  on  the  total  tax  and 
penalty  outstanding." 


«(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  à  Amende  pour 
défaut  par  le  titulaire  d'une  licence  de  e  aul 
remettre,  dans  le  délai  prescrit  par  le  para- 
graphe (3),  une  taxe  ou  fraction  de  celle-ci 
dont  il  était  redevable,  qu'il  avait  perçue 
ou  qu'il  était  tenu  de  percevoir  aux  termes 
de  la  présente  Partie,  ledit  titulaire  doit 
verser,  outre  le  montant  du  défaut,  une 
amende  égale  à  un  et  demi  pour  cent  du 
montant  en  souffrance  et  ce,  pour  chaque 
mois  ou  fraction  de  mois  pendant  lequel  le 
défaut  se  prolonge,  calculée  sur  la  somme 
totale  de  la  taxe  et  de  l'amende  impayée.» 


1980-81-82, c.  7.  (i)  Section  25.19  of  the  said  Act  is 
renumbered  as  subsection  25.19(1). 

1980-81-82,  c.  (2)  Section  25.19  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (b)  thereof  and  by 
adding  thereto  the  following  paragraphs: 


7.  (1)  L'article  25.19  de  ladite  loi  devient 
le  paragraphe  25.19(1). 

(2)  L'article  25.19  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à 
la  fin  de  l'alinéa  b)  et  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 

«d)  prescrivant,  aux  fins  de  l'alinéa 
25.1 3(5) d),  un  taux  d'imposition  n'excé- 
dant pas 

(i)  un  dollar  le  gigajoule  pour  1982  et 
1983, 

(ii)  deux  dollars  le  gigajoule  pour 
1984,  et 

(iii)  trois  dollars  le  gigajoule  pour  les 
années  1985  et  suivantes, 

et  la  date  d'entrée  en  vigueur  du  taux; 

e)  prescrivant,  aux  fins  du  sous-alinéa 
25.14(4)o)(iv),  un  taux  d'imposition 
n'excédant  pas 

(i)  dix-neuf  dollars  le  mètre  cube 
pour  1982  et  1983, 

(ii)  trente-huit  dollars  le  mètre  cube 
pour  1984,  et 

(iii)  cinquante-six  dollars  le  mètre 
cube  pour  les  années  1985  et  suivan- 
tes, 

et  la  date  d'entrée  en  vigueur  du  taux; 

f)  prescrivant,  aux  fins  du  sous-alinéa 
25.14(4)/?)(iv),  un  taux  d'imposition 
n'excédant  pas 

(i)  vingt-sept  dollars  le  mètre  cube 
pour  1982  et  1983, 

(ii)  cinquante-trois  dollars  le  mètre 
cube  pour  1984,  et 


"(</)  prescribing,  for  the  purposes  of 
paragraph  25.13(5)(J),  a  rate  of  tax, 
not  exceeding 

(i)  one  dollar  per  gigajoule  in  1982 
and  1983, 

(ii)  two  dollars  per  gigajoule  in  1984, 
and 

(iii)  three  dollars  per  gigajoule  in 
1985  and  thereafter, 

and  the  date  on  which  the  rate  becomes 
applicable; 

{e)  prescribing,  for  the  purposes  of  sub- 
paragraph 25.14(4)(a)(iv),  a  rate  of  tax, 
not  exceeding 

(i)  nineteen  dollars  per  cubic  metre 
in  1982  and  1983, 

(ii)  thirty-eight  dollars  per  cubic 
metre  in  1984,  and 

(iii)  fifty-six  dollars  per  cubic  metre 
in  1985  and  thereafter, 

and  the  date  on  which  the  rate  becomes 
applicable; 

(f)  prescribing,  for  the  purposes  of  sub- 
paragraph 25.14(4)(6)(iv),  a  rate  of  tax, 
not  exceeding 

(i)  twenty-seven  dollars  per  cubic 
metre  in  1982  and  1983, 

(ii)  fifty-three  dollars  per  cubic  metre 
in  1984,  and 


3093 


8 


C.  104 


Statute  law  relating  to  taxes 


29-30-31  Eliz.  II 


1980-81-82,  c. 
68,  s.  43 


Recommenda- 
lion  of  Minister 
of  Finance 


(iii)  seventy-nine  dollars  per  cubic 
metre  in  1985  and  thereafter, 

and  the  date  on  which  the  rate  becomes 

applicable;  and 

(g)  prescribing,  for  the  purposes  of  sub- 
paragraph 25.14(4)(c)(iv),  a  rate  of  tax, 
not  exceeding 

(i)  twenty-nine  dollars  per  cubic 
metre  in  1982  and  1983, 

(ii)  fifty-eight  dollars  per  cubic  metre 
in  1984,  and 

(iii)  eighty-six  dollars  per  cubic 
metre  in  1985  and  thereafter, 

and  the  date  on  which  the  rate  becomes 
applicable." 

(3)  Section  25.19  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(2)  A  regulation  may  be  made  pursu- 
ant to  paragraph  (1  )(d),  (e),  (J)  or  (g) 
only  on  the  recommendation  of  the  Minis- 
ter of  Finance." 


(iii)  soixante-dix-neuf  dollars  le 
mètre  cube  pour  les  années  1985  et 
suivantes, 

et  la  date  d'entrée  en  vigueur  du  taux;  et 

g)  prescrivant,  aux  fins  du  sous-alinéa 
25.14(4)c)(iv),  un  taux  d'imposition 
n'excédant  pas 

(i)  vingt-neuf  dollars  le  mètre  cube 
pour  1982  et  1983, 

(ii)  cinquante-huit  dollars  le  mètre 
cube  pour  1984,  et 

(iii)  quatre-vingt-six  dollars  le  mètre 
cube  pour  les  années  1985  et  suivan- 
tes, 

et  la  date  d'entrée  en  vigueur  du  taux.» 

(3)  L'article  25.19  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(2)  Un  règlement  ne  peut  être  établi  en 
vertu  de  l'alinéa  (\)d),  e),f)  ou  g)  que  sur 
la  recommandation  du  ministre  des  Finan- 
ces.» 
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8.  All  that  portion  of  the  definition  "prix 
de  vente"  following  subparagraph  (b)(m) 
thereof  in  subsection  26(1)  of  the  French 
version  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"et,  dans  le  cas  de  vins  importés,  le  prix 
de  vente  est  réputé  être  l'ensemble  de 
leur  valeur  à  l'acquitté  et  du  montant  de 
la  taxe  d'accise  payable  conformément  à 
l'article  24;" 

9.  Subsection  29(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"29.  (1)  The  tax  imposed  by  section  27 
does  not  apply  to  the  sale  or  importation  of 
the  goods  mentioned  in  Schedule  III,  other 
than  those  goods  mentioned  in  Part  XIII 
of  Schedule  III  that  are  sold  to  or  import- 
ed by  persons  exempt  from  consumption  or 
sales  tax  under  subsection  31(2)." 


10.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  47 
thereof,  the  following  sections: 


8.  La  partie  de  la  définition  de  «prix  de 
vente»  qui  suit  immédiatement  le  sous-alinéa 
26(l)&)(iii)  de  la  version  française  de  ladite 
loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«et,  dans  le  cas  de  vins  importés,  le  prix 
de  vente  est  réputé  être  l'ensemble  de 
leur  valeur  à  l'acquitté  et  du  montant  de 
la  taxe  d'accise  payable  conformément  à 
l'article  24;» 

9.  Le  paragraphe  29(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«29.  (1)  La  taxe  imposée  par  l'article  27 
ne  s'applique  pas  à  la  vente  ou  à  l'importa- 
tion des  marchandises  mentionnées  à  l'an- 
nexe III  excepté  les  marchandises  men- 
tionnées à  la  partie  XIII  de  l'annnexe  III 
qui  sont  vendues  ou  importées  par  des 
personnes  exemptées  du  paiement  de  la 
taxe  de  consommation  ou  de  vente  en 
application  du  paragraphe  31(2).» 

10.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  47,  de  ce  qui  suit  : 
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Payment  to 
exporter  of 
marketable 
pipeline  gas  of 
amount  equal 
to  tax 


"47.1  (1)  Where  any  marketable  pipe- 
line gas  has  been  exported  after  September 
30,  1981  and  before  January  1,  1987  from 
Canada  for  use  outside  Canada  pursuant 
to  a  licence  issued  under  Part  VI  of  the 
National  Energy  Board  Act  or  pursuant  to 
any  other  authority  under  that  Act  and  the 
tax  imposed  by  Part  IV.  1  has  been  paid  in 
respect  of  the  gas,  the  Minister  may,  on 
application  by  the  exporter  in  such  form 
and  manner  as  the  Minister  prescribes, 
made  to  the  Minister  within  four  years 
from  the  time  the  gas  was  exported,  pay  to 
the  exporter  an  amount  equal  to  that  tax. 


«47.1  (1)  Lorsque  du  gaz  commerciali- 
sable  acheminé  par  pipeline  a  été  exporté 
du  Canada  après  le  30  septembre  1981  et 
avant  le  1er  janvier  1987  pour  être  utilisé  à 
l'extérieur  du  Canada,  conformément  à 
une  licence  délivrée  en  vertu  de  la  Partie 
VI  de  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'énergie  ou  conformément  à  une  autre 
autorisation  aux  termes  de  cette  loi  et  que 
la  taxe  imposée  en  vertu  de  la  Partie  IV.  1 
à  l'égard  de  ce  gaz  a  été  acquittée,  le 
Ministre  peut,  lorsque,  en  la  forme  et  de  la 
manière  qu'il  prescrit,  l'exportateur  lui  en 
fait  la  demande  dans  les  quatre  années 
suivant  l'exportation  du  gaz,  payer  à  l'ex- 
portateur un  montant  égal  à  cette  taxe. 


Paiement  à 
l'exportateur  de 
gaz  commer- 
cialisable 
acheminé  par 
pipeline  d'un 
montant  égal  à 
la  taxe 


(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  marketable  pipeline  gas 

(a)  that  is  exported  from  Canada  for 
use  outside  Canada  in  the  process  of 
transporting  marketable  pipeline  gas  to 
Canada  through  a  pipeline; 

(b)  that  is  exported  from  Canada  by  or 
on  behalf  of  a  distributor,  broker  or  gas 
producer  under  an  arrangement  where- 
by the  marketable  pipeline  gas  is  in 
exchange  for  natural  gas  of  foreign 
origin  delivered  and  consumed  in 
Canada;  or 

(c)  that  is  derived  from  gas  taken  or 
removed  from  a  natural  reservoir  situat- 
ed in  the  Yukon  Territory,  the  North- 
west Territories  or  an  offshore  area. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
à  l'égard  du  gaz  commercialisable  ache- 
miné par  pipeline 

a)  exporté  du  Canada  pour  être  utilisé  à 
l'extérieur  du  Canada  pour  le  transport 
au  Canada  par  pipeline  de  gaz  commer- 
cialisable; 

b)  exporté  du  Canada  par  un  distribu- 
teur, un  courtier  ou  un  producteur  de 
gaz,  ou  pour  son  compte,  aux  termes 
d'une  entente  selon  laquelle  le  gaz  com- 
mercialisable acheminé  par  pipeline  est 
en  échange  de  gaz  naturel  d'origine 
étrangère  livré  et  consommé  au  Canada; 
ou 

c)  provenant  de  gaz  récupéré  ou  extrait 
à  partir  d'un  réservoir  naturel  situé  dans 
le  territoire  du  Yukon,  dans  les  territoi- 
res du  Nord-Ouest  ou  dans  un  endroit 
au  large  des  côtes. 


Payment  to 
exporter  of 
ethane  of 
amount  equal 
to  tax 


(3)  Where  any  ethane  has  been  exported 
after  September  30,  1981  and  before  Janu- 
ary 1,  1987  from  Canada  for  use  outside 
Canada  pursuant  to  a  licence  to  export 
ethane  issued  under  Part  VI  of  the  Na- 
tional  Energy  Board  Act  or  pursuant  to 
any  other  authority  to  export  ethane  under 
that  Act  and  the  tax  imposed  by  Part  IV.  1 
has  been  paid  in  respect  of  the  ethane,  the 
Minister  may,  on  application  by  the 
exporter  in  such  form  and  manner  as  the 
Minister  prescribes,  made  to  the  Minister 
within  four  years  from  the  time  the  ethane 


(3)  Lorsque  de  l'éthane  a  été  exporté  du 
Canada  après  le  30  septembre  1981  et 
avant  le  1er  janvier  1987  pour  être  utilisé  à 
l'extérieur  du  Canada,  conformément  à 
une  licence  délivrée  en  vertu  de  la  Partie 
VI  de  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'énergie  ou  conformément  à  une  autre 
autorisation  d'exporter  l'éthane  aux  termes 
de  cette  loi  et  que  la  taxe  imposée  en  vertu 
de  la  Partie  IV.  1  à  l'égard  de  cet  éthane  a 
été  acquittée,  le  Ministre  peut,  lorsque,  en 
la  forme  et  de  la  manière  qu'il  prescrit, 
l'exportateur  lui  en  fait  la  demande  dans 
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Definition  of 

"qualifying 

goods" 


was  exported,  pay  to  the  exporter  an 
amount  equal  to  that  tax. 


(4)  Where  a  person  who  is  entitled  to 
receive  a  payment  under  subsection  (1)  or 
(3)  holds  a  licence  issued  pursuant  to  sec- 
tion 25.16,  the  Minister  may,  in  lieu  of  the 
payment,  authorize  that  person  to  deduct, 
on  such  terms  and  conditions  as  the  Minis- 
ter may  prescribe,  an  amount  equal  to  the 
amount  of  the  payment  from  any  taxes 
remittable  by  that  person  under  Part  IV.  1. 


47.2  (1)  In  this  section,  "qualifying 
goods"  means  the  goods  mentioned  in  Part 
XIII  of  Schedule  III,  but  does  not  include 

(a)  photocopiers  or  other  office  type 
reproduction  equipment  for  use  by  per- 
sons whose  principal  business  is  other 
than  printing;  and 

(b)  for  greater  certainty,  goods  that  are 
expressly  excluded  or  not  included  in 
that  Part. 


les  quatre  années  suivant  l'exportation  de 
l'éthane,  payer  à  l'exportateur  un  montant 
égal  à  cette  taxe. 

(4)  Le  Ministre  peut,  aux  conditions 
qu'il  prescrit,  autoriser  une  personne, 
fondée  à  recevoir  un  paiement  aux  termes 
des  paragraphes  (1)  ou  (3)  et  titulaire 
d'une  licence  délivrée  en  application  de 
l'article  25.16,  à  effectuer  une  déduction 
tenant  lieu  de  paiement,  des  taxes  dont  il 
doit  faire  la  remise  en  application  de  la 
Partie  IV.  1,  d'un  montant  égal  au  montant 
du  paiement  qu'il  est  fondé  à  recevoir. 

47.2  (1)  Dans  le  présent  article,  «mar- 
chandises admissibles»  désigne  les  mar- 
chandises mentionnées  à  la  partie  XIII  de 
l'annexe  III  mais  ne  comprend  pas 

a)  les  photocopieurs  et  autre  matériel 
de  bureau  servant  à  la  reproduction  et 
destinés  à  être  utilisés  par  des  personnes 
dont  l'activité  principale  n'est  pas  l'im- 
primerie; et 

b)  pour  plus  de  certitude,  les  marchan- 
dises explicitement  exclues  ou  omises  de 
cette  Partie. 


Déduction 
tenant  lieu  de 
paiement  d'un 
montant  égal  à 
la  taxe 
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Payment  to 
small  manufac- 
turer of  amount 
equal  to  tax 


Regulations 


(2)  Where  any  qualifying  goods  have 
been  purchased  or  imported  by  a  person  of 
a  class  prescribed  pursuant  to  subsection 
(3)  for  the  sole  use  of  that  person  and  not 
for  resale  and  the  tax  imposed  by  Part  V 
has  been  paid  in  respect  of  such  goods,  the 
Minister  may,  on  application  by  that 
person  in  such  form  and  manner  as  the 
Minister  prescribes,  made  to  the  Minister 
within  four  years  from  the  time  the  goods 
were  purchased  or  imported,  pay  to  that 
person  an  amount  equal  to  that  tax. 


(3)  The  Governor  in  Council  may,  on 
the  joint  recommendation  of  the  Minister 
of  Finance  and  the  Minister  of  National 
Revenue,  make  regulations  prescribing  any 
class  of  small  manufacturer  or  producer 
for  the  purposes  of  this  section." 


(2)  Lorsque  des  marchandises  admissi- 
bles ont  été  achetées  ou  importées  par  une 
personne  d'une  catégorie  prescrite  en  vertu 
du  paragraphe  (3),  pour  l'usage  exclusif  de 
cette  personne  et  non  pour  la  revente,  et 
que  la  taxe  imposée  en  application  de  la 
Partie  V  a  été  acquittée  à  l'égard  de  ces 
marchandises,  le  Ministre  peut,  lorsque,  en 
la  forme  et  de  la  manière  qu'il  prescrit, 
cette  personne  lui  en  fait  la  demande  dans 
les  quatre  années  suivant  l'achat  ou  l'im- 
portation des  marchandises,  verser  à  cette 
personne  un  montant  égal  à  cette  taxe. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  la 
recommandation  conjointe  du  ministre  des 
Finances  et  du  ministre  du  Revenu  natio- 
nal, établir  des  règlements  prescrivant  une 
catégorie  de  petits  fabricants  ou  produc- 
teurs aux  fins  du  présente  article.» 
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11.  Section  49.1  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


11.  L'article  49.1  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"49.1  (1)  Where  the  Minister  rejects  in 
whole  or  in  part  an  application  under  sec- 
tion 45,  46,  47,  47.1,  47.2  or  49  for  pay- 
ment of  an  amount  equal  to  tax  paid,  the 
application  ceases  to  have  effect,  for  the 
purposes  of  determining  whether  the 
amount  may  be  paid,  ninety  days  after 
notice  of  the  rejection  is  sent  to  the  appli- 
cant, unless,  within  that  ninety  day  period, 
an  application  in  respect  of  the  amount  is 
made  to  the  Tariff  Board  under  section  59 
or  to  the  Federal  Court  under  section  28  of 
the  Federal  Court  Act. 


(2)  Where  the  Minister  approves  an 
application  under  section  45,  46,  47,  47.1, 
47.2  or  49  for  payment  of  an  amount  equal 
to  tax  paid,  the  application  ceases  to  have 
effect,  for  the  purposes  of  determining 
whether  the  amount  may  be  paid,  ninety 
days  after  payment  of  the  amount  is  sent 
to  the  applicant,  unless,  within  that  ninety 
day  period,  an  application  in  respect  of  the 
amount  is  made  to  the  Tariff  Board  under 
section  59  or  to  the  Federal  Court  under 
section  28  of  the  Federal  Court  Act." 


12.  Section  49.2  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"49.2  (1)  Any  refund,  deduction,  draw- 
back or  amount  paid  to  a  person  pursuant 
to  section  44,  45,  46,  47,  47.1,  47.2,  48  or 
49  in  excess  of  the  refund,  deduction, 
drawback  or  amount  to  which  that  person 
was  entitled  shall  be  deemed  to  be  a  tax 
under  this  Act  payable  by  that  person  not 
later  than  the  last  day  of  the  first  month 
succeeding  that  in  which  the  refund, 
deduction,  drawback  or  amount  was  paid 
and  the  provisions  of  this  Act  relating  to 
the  assessment  and  collection  of  taxes 
apply,  with  such  modifications  as  the  cir- 
cumstances require,  in  respect  of  the  tax  so 
deemed  and,  in  the  case  of  subsections 
52(6),  (7)  and  (8),  to  that  person  as  if  he 
were  a  licensee. 

(2)  On  default  of  payment  of  the  tax  or 
any  portion  thereof  payable  under  subsec- 
tion (1),  the  person  liable  to  pay  such  tax 


«49.1  (1)  Lorsque  le  Ministre  rejette  en 
totalité  ou  en  partie  la  demande  visée  aux 
articles  45,  46,  47,  47.1,  47.2  ou  49  por- 
tant sur  le  paiement  d'un  montant  égal  à 
la  taxe  payée,  la  demande  cesse  d'avoir 
effet,  aux  fins  de  décider  si  le  montant 
peut  être  payé,  quatre-vingt-dix  jours 
après  que  l'avis  du  rejet  a  été  envoyé  au 
demandeur,  à  moins  que  pendant  ce  délai 
une  demande  portant  sur  le  montant  ne 
soit  présentée  à  la  Commission  du  tarif 
conformément  à  l'article  59  ou  à  la  Cour 
fédérale  conformément  à  l'article  28  de  la 
Loi  sur  la  Cour  fédérale. 

(2)  Lorsque  le  Ministre  approuve  la 
demande  visée  aux  articles  45,  46,  47, 
47.1,  47.2  ou  49  portant  sur  le  paiement 
d'un  montant  égal  à  la  taxe  payée,  la 
demande  cesse  d'avoir  effet  aux  fins  de 
décider  si  le  montant  peut  être  payé,  qua- 
tre-vingt-dix jours  après  l'envoi  du  mon- 
tant au  demandeur,  à  moins  que  pendant 
ce  délai  une  demande  portant  sur  le  mon- 
tant ne  soit  présentée  à  la  Commission  du 
tarif  conformément  à  l'article  59  ou  à  la 
Cour  fédérale  conformément  à  l'article  28 
de  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale.» 

12.  L'article  49.2  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«49.2  (  1  )  L'excédent  de  la  remise,  de  la 
déduction,  du  drawback  ou  du  montant 
payé  conformément  à  l'article  44,  45,  46, 
47,  47.1,  47.2,  48  ou  49  est  réputé  être  une 
taxe  sous  le  régime  de  la  présente  loi  paya- 
ble par  le  bénéficiaire  de  l'excédent  au 
plus  tard  le  dernier  jour  du  premier  mois 
suivant  celui  au  cours  duquel  la  remise,  la 
déduction,  le  drawback  ou  le  montant  a  été 
payé,  et  les  dispositions  de  la  présente  loi 
relatives  à  la  fixation  et  à  la  perception  des 
taxes  s'appliquent,  compte  tenu  des  adap- 
tations de  circonstance,  à  l'excédent  réputé 
être  une  taxe  et,  dans  le  cas  des  paragra- 
phes 52(6),  (7)  et  (8),  au  bénéficiaire  de 
l'excédent  comme  s'il  était  muni  d'une 
licence. 

(2)  En  cas  de  défaut  de  paiement  de  la 
taxe  visée  au  paragraphe  (1),  en  totalité  ou 
en  partie,  la  personne  responsable  du  paie- 
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or  portion  shall  pay,  in  addition  to  the 
amount  of  the  default,  a  penalty  of  one 
and  one-half  per  cent,  in  respect  of  each 
month  or  fraction  of  a  month  during  which 
the  default  continues,  calculated  on  the 
total  tax  and  penalty  outstanding." 


ment  total  ou  partiel  de  cette  taxe  doit 
verser,  en  sus  du  montant  en  souffrance, 
une  amende  de  un  et  demi  pour  cent  pour 
chaque  mois  ou  fraction  de  mois  que  dure 
l'infraction,  calculée  en  fonction  de  la 
somme  totale  de  la  taxe  et  de  l'amende 
due.» 


1980-81 -82,  c. 
68,  s.  19 


Additional 
penalties  on 
default 


13.  All  that  portion  of  subsection  50(4)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Subject  to  subsection  (5),  upon 
default  in  payment  of  the  tax  or  any  por- 
tion thereof  payable  under  Part  III,  IV  or 
V  within  the  time  prescribed  by  subsection 
(3),  the  person  liable  to  pay  such  tax  or 
portion  shall  pay,  in  addition  to  the 
amount  of  the  default,  a  penalty  of  one 
and  one-half  per  cent,  in  respect  of  each 
month  or  fraction  of  a  month  during  which 
the  default  continues,  calculated  on  the 
total  tax  and  penalty  outstanding;  and  for 
the  purposes  of  this  subsection  and  subsec- 
tion (3),  default  shall  be  deemed  to  have 
commenced" 


13.  La  partie  du  paragraphe  50(4)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  à 
défaut  de  paiement  de  la  taxe  ou  de  toute 
partie  de  celle-ci,  exigible  en  vertu  des 
Parties  III,  IV  ou  V  dans  le  délai  prescrit 
par  le  paragraphe  (3),  la  personne  respon- 
sable du  paiement  total  ou  partiel  de  cette 
taxe  doit  verser,  en  sus  du  montant  en 
souffrance,  une  amende  de  un  et  demi 
pour  cent  du  montant  en  souffrance  à 
l'égard  de  chaque  mois  ou  fraction  de  mois 
pendant  lequel  le  défaut  de  paiement  se 
continue,  calculée  en  fonction  de  la  somme 
totale  de  la  taxe  et  de  l'amende  due;  et  aux 
fins  du  présent  paragraphe  et  du  paragra- 
phe (3),  le  défaut  de  paiement  est  réputé 
avoir  commencé» 


1980-81 -82,  c. 
68,  art.  19 
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1980-81-82,  c. 
68,  s.  38(2) 


Commence- 
ment 


14.  Paragraphs  l(p)  to  (r)  of  Part  XIII  of 
Schedule  III  to  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 


those 


"(/?)  office  equipment;  or 

(q)  motor  vehicles  except  t 
described  in  paragraphs  (e)  and  (h). 

Coming  into  Force 


15.  (1)  Section  3,  subsections  25.13(5.1) 
and  (5.2)  of  the  Excise  Tax  Act,  as  enacted 
by  section  4  of  this  Act,  section  47.1  of  the 
said  Act,  as  enacted  by  section  10  of  this 
Act,  section  11  and  subsection  49.2(1)  of  the 
said  Act,  as  enacted  by  section  12  of  this 
Act,  shall  be  deemed  to  have  come  into  force 
on  October  1,  1981,  except  that  in  the  period 
commencing  on  October  1,  1981  and  ending 
on  November  12,  1981,  section  49.1  of  the 
said  Act,  as  enacted  by  section  1 1  of  this 
Act,  and  subsection  49.2(1)  of  the  said  Act, 
as  enacted  by  section  12  of  this  Act,  shall  be 


14.  Les  alinéas  \p)  à  r)  de  la  partie  XIII 
de  l'annexe  III  de  ladite  loi  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«p)  matériel  de  bureau;  ou 

q)  véhicules  automobiles,  sauf  ceux 
visés  aux  alinéas  e)  et  h).» 

Entrée  en  vigueur 

15.  (1)  L'article  3,  les  paragraphes 
25.13(5.1)  et  (5.2)  de  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  édictés  par  l'article  4  de  la  présente 
loi,  l'article  47.1  de  ladite  loi,  édicté  par 
l'article  10  de  la  présente  loi,  l'article  11  et  le 
paragraphe  49.2(1)  de  ladite  loi,  édictés  par 
l'article  12  de  la  présente  loi,  sont  réputés 
être  entrés  en  vigueur  le  1er  octobre  1981 
sauf  que  pour  la  période  commençant  le  1er 
octobre  1981  et  se  terminant  le  1 2  novembre 
1981,  l'article  49.1  de  ladite  loi,  édicté  par 
l'article  11  de  la  présente  loi,  et  le  paragra- 
phe 49.2(1)  de  ladite  loi,  édicté  par  l'article 
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read  and  construed  without  the  reference 
therein  to  section  47.2. 

(2)  Section  2,  subsection  25.13(5)  of  the 
Excise  Tax  Act,  as  enacted  by  section  4  of 
this  Act,  sections  5,  7  and  9,  section  47.2  of 
the  said  Act,  as  enacted  by  section  10  of  this 
Act,  and  section  14  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  November  13,  1981  and, 
for  greater  certainty,  shall  apply  to  all  goods 
mentioned  therein  imported  or  taken  out  of 
warehouse  for  consumption  on  or  after  that 
day  and  to  all  goods  previously  lawfully 
imported  for  which  no  entry  for  consumption 
was  made  before  that  day. 


(3)  Sections  1  and  6,  subsection  49.2(2)  of 
the  Excise  Tax  Act,  as  enacted  by  section  1 2 
of  this  Act,  and  section  1 3  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  December  1,  1981. 


1 2  de  la  présente  loi,  doivent  être  interprétés 
sans  tenir  compte  de  l'article  47.2. 

(2)  L'article  2,  le  paragraphe  25.13(5)  de  idem 
la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  édictés  par  l'arti- 
cle 4  de  la  présente  loi,  les  articles  5,  7  et  9, 
l'article  47.2  de  ladite  loi,  édictés  par  l'article 

10  de  la  présente  loi,  et  l'article  14  sont 
réputés  être  entrés  en  vigueur  le  1 3  novembre 
1981  et,  ils  s'appliquent,  pour  plus  de  certi- 
tude, à  toutes  les  marchandises  qui  y  sont 
visées  et  qui  sont  importées  ou  sorties  d'en- 
trepôt pour  la  consommation  à  compter  de 
cette  date  et  aux  marchandises  qui  ont  déjà 
été  légalement  importées  et  pour  lesquelles 
aucune  déclaration  pour  la  consommation 
n'a  été  faite  avant  cette  date. 

(3)  Les  articles  1  et  6,  le  paragraphe  ldem 
49.2(2)  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  édictés 

par  l'article  12  de  la  présente  loi,  et  l'article 

13  sont  réputés  être  entrés  en  vigueur  le  1er 
décembre  1981. 
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PARTIE  II 
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PETROLEUM  AND  GAS  REVENUE 
TAX  ACT 

16.  (1)  Subsection  79(1)  of  An  Act  to 
amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise 
Act  and  to  provide  for  a  revenue  tax  in 
respect  of  petroleum  and  gas  is  amended  by 
adding  thereto,  immediately  before  the  defi- 
nition "crude  oil",  the  following  definition: 
"Crown  "  "Crown  royalty"  of  a  person  for  a  taxa- 

Irldevance  à  la  ti°n  vear  m  respect  of  the  production  in 
Couronne.  the  year  of  petroleum  or  gas  from  a  well 

or  bituminous  sands,  oil  sands  or  oil 
shale  deposit  or  the  ownership  of  a  natu- 
ral reservoir  of  gas  or  petroleum  in 
Canada  or  a  bituminous  sands,  oil  sands 
or  oil  shale  deposit  in  Canada  means  the 
amount,  if  any,  by  which  the  aggregate 
of  the  amounts, 

(a)  paid,  payable  or  receivable  as 
prescribed  in  respect  of  such  produc- 
tion or  ownership, 

(b)  included  in  computing  his  income 
for  the  year  by  virtue  of  paragraph 
12(l)(o)  of  the  Income  Tax  Act  in 


LOI  DE  L'IMPOT  SUR  LES  REVENUS 
PÉTROLIERS 

16.  (1)  Le  paragraphe  79(1)  de  la  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la 
Loi  sur  l'accise  et  prévoyant  un  impôt  sur  les 
revenus  pétroliers  est  modifié  par  insertion, 
après  la  définition  de  «recettes  pétrolières 
supplémentaires  imposables»,  de  ce  qui  suit  : 

«  «redevance  à  la  Couronne»  ou  «redevance     «redevance  à  la 

e  j     «  Couronne» 

en  faveur  de  la  Couronne»  d  une  per-  "çr0wn ..." 
sonne  pour  une  année  d'imposition  rela- 
tivement à  la  production  de  pétrole  ou 
de  gaz  dans  l'année  à  partir  d'un  puits 
ou  d'un  gisement  de  sables  bitumineux, 
de  sables  pétrolifères  ou  de  schistes  bitu- 
mineux ou  au  droit  de  propriété  d'une 
personne  sur  un  réservoir  naturel  de  gaz 
ou  de  pétrole  situé  au  Canada  ou  d'un 
gisement  de  sables  bitumineux,  de  sables 
pétrolifères  ou  de  schistes  bitumineux, 
désigne  l'excédent  éventuel  du  total  des 
sommes 

a)  payées,  payables  ou  à  recevoir,  tel 
qu'il  est  prescrit  relativement  à  cette 
production  ou  ce  droit  de  propriété, 
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respect  of  such  production  or  owner- 
ship, 

(c)  that  were  not  deductible  in  com- 
puting his  income  for  the  year  by 
virtue  of  paragraph  18(l)(m)  of  the 
Income  Tax  Act  in  respect  of  such 
production  or  ownership, 

(d)  by  which,  in  respect  of  the  dispo- 
sition by  him  of  such  production,  his 
proceeds  of  disposition  were  increased 
by  virtue  of  subsection  69(6)  of  the 
Income  Tax  Act,  and 

(e)  by  which,  in  respect  of  the  acqui- 
sition by  him  of  such  production,  his 
cost  was  reduced  by  virtue  of  subsec- 
tion 69(7)  of  the  Income  Tax  Act 

exceeds  the  aggregate  of  all  reimburse- 
ments referred  to  in  section  80.2  of  the 
Income  Tax  Act  received  or  receivable 
by  him  for  the  year  in  respect  of  such 
production  or  ownership;" 


"incremental 
Crown  royalty" 
•.redevance 
supplémentaire 
a  la  Couronne' 


(2)  Subsection  79(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  the  definition  "gas",  the  following 
definition: 

"  "incremental  Crown  royalty"  of  a  person 
for  a  taxation  year,  in  respect  of  the 
production  of  old  oil  in  the  year  from  a 
well  or  mineral  resource,  means  the 
amount,  if  any,  by  which  his  Crown 
royalty  in  respect  thereof  for  the  year 
exceeds  that  proportion  of  the  Crown 
royalty  that  the  amount  that  would  have 
been  his  gross  revenue  for  the  year  from 
the  disposition  of  old  oil  from  the  well  or 
resource,  if  that  old  oil  had  been  dis- 
posed of  at  its  old  oil  base  price,  is  of  his 
gross  revenue  for  the  year  from  the  dis- 
position of  that  old  oil;" 


b)  incluses  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  l'année  relativement  à 
cette  production  en  vertu  de  l'alinéa 
12(1  )o)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu, 

c)  qui,  en  vertu  de  l'alinéa  18(l)/w) 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu, 
n'étaient  pas  déductibles  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  l'année 
relativement  à  cette  production  ou  ce 
droit  de  propriété, 

d)  par  lesquelles  ses  produits  de  dis- 
position ont  été  augmentés  en  vertu 
du  paragraphe  69(6)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu,  relativement  à 
la  disposition  par  ladite  personne  de 
cette  production, 

e)  par  lesquelles  son  coût  a  été  réduit 
en  vertu  du  paragraphe  69(7)  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  relative- 
ment à  l'acquisition  par  ladite  per- 
sonne de  cette  production, 

sur  le  total  de  tous  les  remboursements 
visés  à  l'article  80.2  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu  reçus  ou  à  recevoir  par 
ladite  personne  pour  l'année  relative- 
ment à  cette  production  ou  ce  droit  de 
propriété.» 

(2)  Le  paragraphe  79(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  insertion,  après  la  défi- 
nition de  «redevance  pétrolière  supplémen- 
taire», de  ce  qui  suit  : 

«  «redevance  supplémentaire  à  la  Cou- 
ronne» ou  «redevance  supplémentaire  en 
faveur  de  la  Couronne»  d'une  personne 
pour  une  année  d'imposition,  relative- 
ment à  la  production  d'ancien  pétrole 
dans  l'année  à  partir  d'un  puits  ou  d'une 
ressource  minérale,  désigne  l'excédent 
éventuel  de  sa  redevance  à  la  Couronne 
relativement  à  cette  production  pour 
l'année  sur  la  fraction  de  cette  rede- 
vance représentée  par  le  rapport  existant 
entre  le  montant  de  son  revenu  brut 
pour  l'année  provenant  de  la  disposition 
de  l'ancien  pétrole  tiré  du  puits  ou  de  la 
ressource  minérale,  calculé  à  partir  du 
prix  de  base  de  l'ancien  pétrole,  et  le 
montant  de  son  revenu  brut  pour  l'année 
provenant  de  la  disposition  de  ce 
pétrole.» 


«redevance 
supplémentaire 
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"incremental 
oil  revenue" 
•recettes 
pétrolières 
supplémen- 
taires' 


(3)  Subsection  79(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  the  definition  "incremental 
Crown  royalty",  the  following  definition: 

"  "incremental  oil  revenue"  of  a  person  for 
a  taxation  year  means  the  aggregate  of 
amounts  received  or  receivable  by  him 
as  incremental  production  royalties  for 
the  year  and  the  amount,  if  any,  by 
which 

(a)  his  gross  revenue  for  the  year 
from  the  disposition  of  old  oil 

exceeds 

(b)  the  amount  that  would  have  been 
his  gross  revenue  for  the  year  from 
the  disposition  of  old  oil  if  the  oil  had 
been  disposed  of  at  its  old  oil  base 
price;" 


(3)  Le  paragraphe  79(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  insertion,  après  la  défi- 
nition de  «prix  de  base  de  l'ancien  pétrole», 
de  ce  qui  suit  : 
«  «recettes    pétrolières  supplémentaires» 
d'une  personne  pour  une  année  d'impo- 
sition désigne  le  total  des  montants 
reçus  ou  à  recevoir  par  la  personne  à 
titre  de  redevances  supplémentaires  de 
production  et  l'excédent  éventuel  de 
a)  son  revenu  brut  pour  l'année  pro- 
venant  de   la   disposition  d'ancien 
pétrole 


sur 


b)  le  montant  qui  représenterait  son 
revenu  brut  pour  l'année  provenant  de 
la  disposition  d'ancien  pétrole  s'il  était 
calculé  à  partir  du  prix  de  base  de 
l'ancien  pétrole.» 


«recettes 
pétrolières 
supplémentai- 
res» 

"incremental 

oil..." 


"incremental 
payout" 
•reversement 
supplémen- 
taire' 


"incremental 

production 

royalty" 

«redevance 

supplémentaire 

de  production' 


"incremental 
resource 
royalty" 
•redevance 
pétrolière 
supplémen- 
taire 


(4)  Subsection  79(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  the  definition  "incremental  oil 
revenue",  the  following  definition: 

"  "incremental  payout",  in  respect  of  an 
incremental  resource  royalty,  has  the 
meaning  assigned  by  subsection  99(5);" 


(5)  Subsection  79(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  the  definition  "incremental  pay- 
out", the  following  definition: 

"  "incremental  production  royalty"  means 
the  amount,  if  any,  by  which  a  produc- 
tion royalty  in  respect  of  the  production 
of  old  oil  exceeds  the  amount  that  would 
be  the  production  royalty  in  respect 
thereof  if  the  old  oil  were  valued  at  its 
old  oil  base  price;" 


(6)  Subsection  79(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  the  definition  "incremental  pro- 
duction royalty",  the  following  definition: 

"  "incremental  resource  royalty"  means 
the  amount,  if  any,  by  which  a  resource 
royalty  in  respect  of  the  production  of 
old  oil  exceeds  the  amount  that  would 
be  the  resource  royalty  in  respect  there- 


(4)  Le  paragraphe  79(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  insertion,  après  la  défi- 
nition de  «reversement»,  de  ce  qui  suit  : 

«  «reversement  supplémentaire»  Cette 
expression,  lorsqu'elle  se  rapporte  à  une 
redevance  pétrolière  supplémentaire,  a 
le  sens  que  lui  donne  le  paragraphe 
99(5).» 

(5)  Le  paragraphe  79(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  insertion,  après  la  défi- 
nition de  «redevance  supplémentaire  à  la 
Couronne»,  de  ce  qui  suit  : 

«  «redevance  supplémentaire  de  produc- 
tion» L'excédent  éventuel  de  la  rede- 
vance de  production  relativement  à  la 
production  d'ancien  pétrole  sur  le  mon- 
tant qui  représenterait  la  redevance  de 
production  relativement  au  pétrole  si  la 
production  était  calculée  à  partir  du  prix 
de  base  de  l'ancien  pétrole.» 

(6)  Le  paragraphe  79(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  insertion,  après  la  défi- 
nition de  «redevance  pétrolière»,  de  ce  qui 
suit  : 

«  «redevance  pétrolière  supplémentaire» 
L'excédent  éventuel  de  la  redevance 
pétrolière  relativement  à  la  production 
d'ancien  pétrole  sur  le  montant  qui 
représenterait  la  redevance  pétrolière 


«reversement 
supplémentaire» 
"incremental 
payout" 


«redevance 
supplémentaire 
de  production» 
"incremental 
production  ..." 


«redevance 
pétrolière 
supplémentaire» 
"incremental 
resource  ..." 
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"old  oil" 
«ancien  pétrole» 


"old  oil  base 
price" 

«prix  de  base  < 

l'ancien 

pétrole» 


"production 
royalty" 
«redevance  de 
production» 


of  if  the  old  oil  were  valued  at  its  old  oil 
base  price;" 

(7)  Subsection  79(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  the  definition  "Minister",  the  fol- 
lowing definition: 

"  "old  oil"  means 

(a)  crude  oil  or  heavy  oil  recovered 
after  1981  from  a  natural  reservoir  in 
Canada  that  was  known,  before  January 
1,  1981,  to  be  capable  of  production  in 
commercial  quantities,  and 

(b)  the  prescribed  percentage  of 
petroleum  produced  from  a  mine  in  a 
bituminous  sands  deposit  that  came  into 
production  in  reasonable  commercial 
quantities  before  January  1,  1976, 

but  does  not  include 

(c)  the  incremental  production  of 
petroleum,  determined  in  such  a  manner 
as  may  be  prescribed,  that  is  recovered 
from  a  natural  reservoir  or  portion 
thereof  under  a  project  that  commenced 
operation  after  December  31,  1980  that 
is  certified  by  the  Minister  of  Energy, 
Mines  and  Resources  to  be  a  qualified 
tertiary  oil  recovery  project,  or 

(d)  petroleum  produced  from  a  pre- 
scribed experimental  plant;" 

(8)  Subsection  79(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  the  definition  "old  oil",  the  fol- 
lowing definition: 

"  "old  oil  base  price",  in  respect  of  old  oil 
of  a  particular  quality  from  a  well  or 
mineral  resource,  means  such  amount  as 
is  prescribed  to  be  the  base  price  of  that 
quality  of  oil;" 

(9)  Subsection  79(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  the  definition  "production  reve- 
nue", the  following  definition: 

"  "production  royalty"  means  an  amount 
computed  by  reference  to  the  amount  or 
value  of  production  after  December  31, 
1981  of  petroleum  or  gas,  including  any 
minimum  or  advance  royalty  payment 


relativement  au  pétrole  si  la  production 
était  calculée  à  partir  du  prix  de  base  de 
l'ancien  pétrole.» 

(7)  Le  paragraphe  79(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  insertion,  avant  la  défi- 
nition d'«année  d'imposition»,  de  ce  qui  suit  : 

«  «ancien  pétrole»  Désigne 

a)  le  pétrole  brut  ou  le  pétrole  lourd 
extrait,  après  1981,  d'un  réservoir  natu- 
rel situé  au  Canada  dont  on  avait 
reconnu,  avant  le  1er  janvier  1981,  la 
capacité  d'exploitation  industrielle; 

b)  le  pourcentage  prescrit  du  pétrole 
extrait  d'une  mine  située  dans  un  gise- 
ment de  sables  bitumineux  et  entrée  en 
production,  avant  le  1er  janvier  1976,  à 
un  rythme  d'exploitation  industrielle 
suffisant, 

mais  ne  comprend  pas 

c)  la  production  supplémentaire  de 
pétrole,  établie  en  la  manière  prescrite, 
qui  est  extraite  d'un  réservoir  naturel  ou 
d'une  partie  de  ce  réservoir  entré  en 
exploitation  après  le  31  décembre  1980, 
dans  le  cadre  d'un  projet  que  le  ministre 
de  l'Énergie  des  Mines  et  des  Ressour- 
ces a  certifié  acceptable  comme  projet 
de  récupération  tertiaire; 

d)  le  pétrole  produit  dans  des  installa- 
tions expérimentales  prescrites.» 

(8)  Le  paragraphe  79(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  insertion,  après  la  défi- 
nition de  «pétrole  brut»,  de  ce  qui  suit  : 

«  «prix  de  base  de  l'ancien  pétrole»  Relati- 
vement à  l'ancien  pétrole  d'une  qualité 
déterminée  provenant  d'un  puits  ou 
d'une  ressource  minérale,  désigne  le 
montant  prescrit  comme  étant  le  prix  de 
base  de  l'ancien  pétrole  de  cette  qualité.» 

(9)  Le  paragraphe  79(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  insertion,  après  la  défi- 
nition de  «redevance  à  la  Couronne»,  de  ce 
qui  suit  : 

«  «redevance  de  production»  Montant  cal- 
culé par  rapport  à  la  quantité  ou  à  la 
valeur  de  la  production  après  le  31 
décembre  1981,  de  pétrole  ou  de  gaz,  et, 
notamment,  tout  paiement  de  redevance 


«ancien  pétrole» 
"old  oiF' 


«prix  de  base  de 
l'ancien  pétrole» 
"old  oil  base..." 


«redevance  de 
production» 
"production 
royalty" 
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resource 
royalty" 
•redevance 
pétrolière' 


"taxable 
incremental  oil 
revenue" 
•recettes 
pétrolières 
supplémen- 
taires 

imposables' 


with  respect  to  the  amount  or  value  of 
production,  but  does  not  include 

(a)  a  resource  royalty,  or 

(b)  an  amount  to  which  paragraph 
83(e)  applies  paid  to  a  person  referred 
to  therein;" 


(10)  The  definition  "resource  royalty"  in 
subsection  79(1)  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"  "resource  royalty"  means  an  amount 
(other  than  production  revenue)  com- 
puted by  reference  to  the  amount  or 
value  of  production  after  December  31, 
1980  of  petroleum  or  gas,  including  any 
minimum  or  advance  royalty  payment 
with  respect  to  the  amount  or  value  of 
production,  but  does  not  include 

(a)  an  amount  to  which  paragraph 
83(e)  applies,  paid  to  a  person 
referred  to  therein,  or 

(b)  an  amount  in  respect  of  produc- 
tion for  which  the  recipient  is  subject 
to  a  Crown  royalty;" 


(11)  Subsection  79(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  the  definition  "resource  royalty', 
the  following  definition: 

"  "taxable  incremental  oil  revenue"  has 
the  meaning  assigned  by  section  83.1;" 


17.  The  headings  preceding  section  81  and 
section  81  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 


minimal  ou  paiement  de  redevance  par 
anticipation,  relatif  à  la  quantité  ou  à  la 
valeur  de  la  production,  mais  ne  com- 
prend pas: 

a)  une  redevance  pétrolière, 

b)  un  montant  auquel  s'applique  l'ali- 
néa 83e),  payé  à  une  personne  qui  y 
est  visée.» 

(10)  La  définition  de  «redevance  pétro- 
lière» au  paragraphe  79(1)  de  ladite  loi  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«  «redevance  pétrolière»  Montant  (autre 
qu'un  revenu  de  production)  calculé  par 
rapport  à  la  quantité  ou  à  la  valeur  de  la 
production  après  le  31  décembre  1980, 
de  pétrole  ou  de  gaz  et,  notamment,  tout 
paiement  de  redevance  minimal  ou  paie- 
ment de  redevance  par  anticipation, 
relatif  à  la  quantité  ou  à  la  valeur  de  la 
production,  mais  ne  comprend  pas: 

a)  un  montant  auquel  s'applique  l'ali- 
néa 83e),  payé  à  une  personne  qui  y 
est  visée, 

b)  un  montant  relatif  à  la  production 
à  l'égard  duquel  le  bénéficiaire  est 
assujetti  à  une  redevance  à  la 
Couronne.» 

(11)  Le  paragraphe  79(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  insertion,  après  la  défi- 
nition de  «recettes  pétrolières  supplémentai- 
res», de  ce  qui  suit  : 

«  «recettes  pétrolières  supplémentaires 
imposables»  A  le  sens  donné  à  l'article 
83.1.» 

17.  La  rubrique  précédant  l'article  81  et 
l'article  81  de  ladite  loi  sont  abrogés  et  rem- 
placés par  ce  qui  suit  : 


«redevance 
pétrolière» 
"resource .. 


«recettes 
pétrolières 
supplémentaires 
imposables» 
"taxable ..." 


"Division  I 

Revenue  Tax 

Tax  and  Computation 

Tax  payable  81.  A  tax  shall  be  paid  as  required  by 

this  Division  on  the  production  revenue 
and  on  the  taxable  incremental  oil  revenue 
of  every  person  for  each  taxation  year." 


«Section  I 

Impôt  sur  le  revenu  et  les  recettes 

Impôt  et  calcul 

81.  Est  payé  un  impôt  sur  le  revenu  de 
production  et  sur  les  recettes  pétrolières 
supplémentaires  imposables  de  toute  per- 
sonne pour  chaque  année  d'imposition, 
ainsi  que  l'exige  la  présente  section.» 


Impôt  payable 
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18.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
82(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
if)  thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


18.  (1)  La  partie  du  paragraphe  82(1)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  f)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 


Production  "82.  (1)  Petroleum  and  gas  production 

interpreted  revenue  of  a  taxpayer  for  a  taxation  year  is 

the  amount,  if  any,  by  which  the  aggregate 
of  all  amounts  each  of  which  is  his  income 
for  the  year  from  a  source  that  is 

(a)  the  production  of  petroleum  or  gas, 

(b)  the  processing  in  Canada  of 
petroleum  to  any  stage  that  is  not 
beyond  the  stage  of  crude  oil  or  its 
equivalent,  or 

(b.l)  an  amount  received  or  receivable 
by  him  as  a  production  royalty, 
exceeds 

(c)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  his  loss  for  the  year  from  a 
source  referred  to  in  paragraph  (a),  (b) 
or  (b.l),  . 

computed  in  accordance  with  the  Income 
Tax  Act,  if  that  Act  were  read  without 
reference  to  paragraph  81(l)(r)  thereof, 
on  the  assumption  that  he  had  during  the 
year  no  income  or  loss  except  from  such 
sources  and  was  allowed  no  deduction  in 
computing  his  income  for  the  year  in 
respect  of 

(d)  any  amount,  other  than  a  prescribed 
amount,  deductible  in  computing  the 
taxpayer's  income  for  the  year  by  virtue 
of  section  20  (other  than  paragraph 
(l)(q),  (s),  (w),  (x),  00  or  (ii)  thereof), 
37  or  37.1,  subsection  104(6)  or  (12)  or 
Subdivision  e  of  Division  B  of  Part  I  of 
the  Income  Tax  Act  or  the  Income  Tax 
Application  Rules,  1971, 

(e)  the  amount  of  any  consideration 
paid  or  payable  (other  than  a  resource 
royalty  or  a  production  royalty)  that 
may  reasonably  be  considered  to  be  for 
the  use  of,  the  right  to  use,  or  the  pre- 
servation of  any  rights  in  respect  of, 
property," 


«82.  (1)  Le  revenu  de  production  prove-     Revenu  de 
nant  du  pétrole  ou  du  gaz  d'un  contribua-  Productlon 
ble  pour  une  année  d'imposition  est  l'excé- 
dent éventuel  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  constitue  son  revenu  pour 
l'année  tiré 

a)  de  la  production  de  pétrole  ou  de 
gaz, 

b)  du  traitement  au  Canada  de  pétrole 
jusqu'à  un  stade  qui  ne  dépasse  pas  celui 
de  pétrole  brut  ou  de  son  équivalent, 

b.l)  du  montant  reçu  ou  à  recevoir  par 
lui  à  titre  de  redevance  de  production, 
sur 

c)  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente  ses  pertes  pour  l'an- 
née provenant  d'une  source  visée  aux 
alinéas  a),  b)  ou  b.l), 

calculé  conformément  à  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu  abstraction  faite  de  l'alinéa 
81(1  )r)  de  ladite  loi,  étant  admis  qu'il  n'a 
pas  tiré  de  revenu  ni  subi  de  perte  au  cours 
de  l'année,  sauf  en  provenance  de  ces  sour- 
ces, et  qu'aucune  déduction  ne  lui  a  été 
accordée  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
l'année: 

d)  au  titre  de  tout  montant,  à  l'exclu- 
sion d'un  montant  prescrit,  déductible 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable 
pour  l'année  en  vertu  des  articles  20  (à 
l'exclusion  des  alinéas  (l)q),  s),  w),  x), 
y)  ou  //)),  37  ou  37.1,  des  paragraphes 
104(6)  ou  (12)  ou  de  la  sous-section  e  de 
la  section  B  de  la  Partie  I  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  ou  les  Règles  de 
1971  concernant  l'application  de  l'im- 
pôt sur  le  revenu, 

e)  au  titre  du  montant  de  toute  contre- 
partie payée  ou  payable  (à  l'exclusion 
d'une  redevance  pétrolière  ou  d'une 
redevance  de  production)  que  l'on  peut 
raisonnablement  considérer  comme  se 
rapportant  à  l'utilisation  de  biens, 
comme  donnant  droit  de  les  utiliser  ou 
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production 
before  1982 


Taxable 
incremental  oil 
revenue 


(2)  Subsection  82(2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (c)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (d) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(e)  there  may  be  deducted  such 
amount  as  an  allowance,  if  any,  in 
respect  of  his  income  for  the  year  from  a 
source  referred  to  in  paragraph  (l)(a), 
(b)  or  (b.l)  as  is  allowed  to  the  taxpayer 
by  regulation." 

(3)  Section  82  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(4)  Notwithstanding  subsections  (1) 
and  (3),  not  more  than  one-half  of  any 
resource  royalty  computed  by  reference  to 
the  amount  or  value  of  production  before 
1982  may  be  deducted  in  computing  the 
production  revenue  of  a  taxpayer  that  may 
reasonably  be  attributed  to  a  period  after 
1981." 

19.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  83 
thereof,  the  following  section: 

"83.1  (1)  The  taxable  incremental  oil 
revenue  of  a  taxpayer  for  a  taxation  year  is 
the  amount,  if  any,  by  which 

(a)  his  incremental  oil  revenue  for  the 
year, 

exceeds  the  aggregate  of  all  amounts  paid 
or  payable  by  him  each  of  which  is 

(b)  an  incremental  production  royalty 
or  incremental  resource  royalty  in 
respect  of  the  production  of  oil  from  a 
well  or  mineral  resource  in  the  year,  or 

(c)  an  incremental  Crown  royalty  in 
respect  of  the  production  of  oil  from  a 
well  or  mineral  resource  in  the  year. 


comme  servant  à  la  protection  de  droits 
y  afférents,» 

(2)  Le  paragraphe  82(2)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«e)  peut  être  déduit  à  titre  de  déduction 
relative  à  son  revenu  pour  l'année  prove- 
nant d'une  source  visée  aux  alinéas 
(\)a),  b)  ou  b.\),  le  montant  que  les 
règlements  prévoient  à  l'égard  du 
contribuable.» 

(3)  L'article  82  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«(4)  Par  dérogation  aux  paragraphes 
(1)  et  (3),  au  plus  la  moitié  d'une  rede- 
vance pétrolière  calculée  par  rapport  à  la 
quantité  ou  à  la  valeur  de  la  production 
avant  1982  peut  être  déduite  dans  le  calcul 
du  revenu  de  production  du  contribuable 
qui  peut  raisonnablement  être  attribué  à 
une  période  postérieure  à  1 98 1 .» 

19.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  83,  de  ce  qui  suit  : 

«83.1  (1)  Les  recettes  pétrolières  sup- 
plémentaires imposables  d'un  contribuable 
relativement  à  une  année  d'imposition  sont 
l'excédent  éventuel  de 

a)  ses  recettes  pétrolières  supplémentai- 
res pour  l'année, 

sur  le  total  de  tous  les  montants  versés  ou 
à  être  versés  par  lui  dont  chacun 
représente 

b)  une  redevance  pétrolière  supplémen- 
taire ou  une  redevance  supplémentaire 
de  production  au  titre  de  la  production 
de  pétrole  à  partir  d'un  puits  ou  d'une 
ressource  minérale  au  cours  de  l'année; 
ou 

c)  une  redevance  supplémentaire  à  la 
Couronne  au  titre  de  la  production  de 
pétrole  à  partir  d'un  puits  ou  d'une  res- 
source minérale  au  cours  de  l'année. 
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antérieure  à 
1982 


Recettes 
pétrolières 
supplémentaires 
imposables 
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resource  royalty 
deduction 


Idem 


(2)  In  computing  the  taxable  incremen- 
tal oil  revenue  of  a  taxpayer  for  a  taxation 
year,  no  amount  may  be  deducted  for  any 
incremental  resource  royalty  in  respect  of 
the  year  that  was  not  paid  on  or  before  the 
day  that  is  sixty  days  after  the  end  of  the 
year. 

(3)  Where  an  incremental  resource  roy- 
alty is  not  deductible  in  computing  the 
taxable  incremental  oil  revenue  of  a  tax- 
payer for  a  taxation  year  by  virtue  only  of 
subsection  (2),  the  royalty  may  be  deduct- 
ed by  him  in  computing  his  taxable  incre- 
mental oil  revenue  for  the  subsequent  tax- 
ation year  in  which  the  royalty  is  paid." 


(2)  Dans  le  calcul  des  recettes  pétroliè- 
res supplémentaires  imposables  d'un  con- 
tribuable pour  une  année  d'imposition,  il 
ne  peut  être  déduit  aucun  montant  au  titre 
d'une  redevance  pétrolière  supplémentaire 
relativement  à  l'année  si  elle  n'a  pas  été 
versée  au  plus  tard  le  soixantième  jour 
suivant  la  fin  de  l'année. 

(3)  La  redevance  pétrolière  supplémen- 
taire qui,  du  seul  fait  du  paragraphe  (2), 
ne  peut  être  déduite  dans  le  calcul  des 
recettes  pétrolières  supplémentaires  impo- 
sables d'un  contribuable  pour  une  année 
d'imposition  donnée  peut  être  déduite  dans 
le  calcul  de  ses  recettes  pétrolières  supplé- 
mentaires imposables  pour  l'année  d'impo- 
sition postérieure  au  cours  de  laquelle  la 
redevance  est  versée.» 


Déduction  au 
titre  d'une 
redevance 
pétrolière 
supplémentaire 


Idem 


Amount  of  tax 


Production 
revenue  tax 
1981 


20.  (1)  Subsection  84(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"84.  (1)  The  tax  payable  under  this 
Division  for  a  taxation  year  in  respect  of  a 
person  is  the  aggregate  of 

(a)  16%  of  his  production  revenue  for 
the  year;  and 

(b)  50%  of  his  taxable  incremental  oil 
revenue  for  the  year." 

(2)  Section  84  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(2.1)  Notwithstanding  paragraph 
(l)(a),  where  the  production  revenue  of  a 
person  for  a  taxation  year  includes  produc- 
tion revenue  for  a  period  part  of  which  is 
before  January  1,  1982  and  part  of  which 
is  after  December  31,  1981,  the  tax  pay- 
able by  him  for  the  year  on  the  production 
revenue  is  the  aggregate  of 

(a)  8%  of  that  portion  of  the  amount 
that  would  be  his  production  revenue  for 
the  year  if  subsection  82(2)  were  read 
without  reference  to  paragraph  (e) 
thereof  that  may  reasonably  be  attribut- 
ed to  that  part  of  the  period  that  is 
before  January  1,  1982;  and 


20.  (1)  Le  paragraphe  84(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«84.  (1)  L'impôt  payable  en  vertu  de  la 
présente  section  à  l'égard  d'une  personne 
pour  une  année  d'imposition  est  le  total 
formé  par: 

a)  16%  de  son  revenu  de  production 
pour  l'année; 

b)  50%  de  ses  recettes  pétrolières  sup- 
plémentaires imposables  pour  l'année.» 

(2)  L'article  84  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(2),  de  ce  qui  suit  : 

«(2.1)  Par  dérogation  à  l'alinéa  (l)a), 
lorsque  le  revenu  de  production  d'une  per- 
sonne pour  une  année  d'imposition  com- 
prend un  revenu  de  production  pour  une 
période  se  situant  en  partie  avant  le  1er 
janvier  1982  et  en  partie  après  le  31 
décembre  1981,  l'impôt  que  doit  payer 
ladite  personne  sur  son  revenu  de  produc- 
tion pour  l'année  se  compose  du  total  des 
sommes  suivantes: 

a)  8%  de  la  fraction  du  montant  qui 
constituerait  son  revenu  de  production 
pour  l'année  si  l'on  faisait  abstraction  au 
paragraphe  82(2)  de  tout  renvoi  à  l'ali- 
néa e),  que  l'on  peut  raisonnablement 


Montant  de 
l'impôt 


Impôt  sur  le 
revenu  de 
production, 
1981 
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taxable 

incremental  oil 
revenue 


(b)  16%  of  the  amount,  if  any,  by  which 
his  production  revenue  for  the  year 
exceeds  the  portion  determined  under 
paragraph  (a)." 


(3)  Subsection  84(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  There  may  be  deducted  from  the 
tax  otherwise  payable  by  a  taxpayer  on  his 
production  revenue  for  a  taxation  year,  an 
amount  not  exceeding  his  exploration  and 
development  expense  tax  credit  at  the  end 
of  the  year." 

(4)  Subparagraph  84(4)(a)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  would  have  been  eligible  to 
receive  in  respect  of  outlays  or 
expenses  made  or  incurred  by  him 
before  the  end  of  the  taxation  year 
under  a  prescribed  program  of  the 
Government  of  Canada  or  of  a  prov- 
ince providing  incentives  for  the 
exploration  for  and  development  of 
petroleum  and  gas  in  Canada,  and" 

21.  Section  85  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

"(4)  Every  person  who,  after  this  sub- 
section comes  into  force,  is  required  under 
subsection  (1),  (2)  or  (3)  to  file  a  return  of 
production  revenue  shall  file  a  return  of 
production  revenue  that  includes  a  return 
in  prescribed  form  of  the  taxable  incre- 
mental oil  revenue  of  that  person  for  the 
taxation  year  in  respect  of  which  the 
return  of  production  revenue  is  filed,  and  a 
reference  to  a  return  of  production  revenue 
in  this  Part  (other  than  this  section)  or  in 
any  other  Act  of  Parliament  or  in  any 
document,  instrument  or  regulation  shall 
be  held,  as  regards  any  transaction,  matter 
or  thing  subsequent  to  the  coming  into 
force  of  this  subsection,  to  be  a  reference 
to  a  return  of  production  revenue  and  tax- 
able incremental  oil  revenue." 


attribuer  à  la  partie  de  ladite  période 
située  avant  le  1er  janvier  1982; 

b)  16%  de  l'excédent  éventuel  de  son 
revenu  de  production  pour  l'année  sur  la 
fraction  déterminée  en  conformité  avec 
l'alinéa  a).» 

(3)  Le  paragraphe  84(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Il  peut  être  déduit  de  l'impôt  paya- 
ble par  ailleurs  par  un  contribuable  sur  son 
revenu  de  production  pour  une  année  d'im- 
position un  montant  qui  ne  dépasse  pas 
celui  de  son  crédit  d'impôt  au  titre  des 
dépenses  d'exploration  et  d'aménagement 
à  la  fin  de  l'année.» 

(4)  Le  sous-alinéa  84(4)a)(i)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  aurait  été  admissible  à  recevoir 
au  titre  des  débours  ou  dépenses  qu'il 
a  faits  ou  engagés  avant  la  fin  de 
l'année  d'imposition  dans  le  cadre 
d'un  programme  prescrit  du  gouver- 
nement du  Canada  ou  d'une  province 
prévoyant  des  stimulants  à  l'explora- 
tion et  à  l'aménagement  visant  le 
pétrole  et  le  gaz  au  Canada,  et» 

21.  L'article  85  de  ladite  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(4)  Quiconque  est  tenu,  après  l'entrée 
en  vigueur  du  présent  paragraphe,  de  pro- 
duire, conformément  aux  paragraphes  (1), 
(2)  ou  (3),  une  déclaration  de  revenu  de 
production  doit  en  produire  une  qui  con- 
tient une  déclaration,  rédigée  en  la  forme 
prescrite,  de  ses  recettes  pétrolières  supplé- 
mentaires imposables  pour  l'année  d'impo- 
sition faisant  l'objet  de  la  déclaration  de 
revenu  de  production,  et  tout  renvoi  à  une 
déclaration  de  revenu  de  production  dans 
la  présente  partie  (à  l'exception  du  présent 
article)  ou  dans  toute  autre  loi  du  Parle- 
ment, ou  dans  tout  document,  acte  juridi- 
que ou  règlement  est  réputé,  à  l'égard  de 
toute  transaction  ou  chose  subséquente  à 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  paragraphe, 
être  un  renvoi  à  une  déclaration  de  revenu 
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22.  All  that  portion  of  subsection  87(5)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (b)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  Notwithstanding  subsection  (4), 
there  shall  not  be  included  in  computing 
the  production  revenue  or  taxable  incre- 
mental oil  revenue  of  a  taxpayer,  for  the 
purposes  of  any  reassessment,  additional 
assessment  or  assessment  of  tax,  interest  or 
penalties  under  this  Division  that  is  made 
after  the  expiration  of  four  years  from  the 
day  referred  to  in  subparagraph  (4)(a)(ii), 

(a)  any  amount  that  was  not  included 
in  computing  his  production  revenue  or 
taxable  incremental  oil  revenue  for  the 
purposes  of  an  assessment  of  tax  under 
this  Division  made  before  the  expiration 
of  four  years  from  that  day;" 


23.  (1)  Subsection  88(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"88.  (1)  Every  person  who  has  produc- 
tion revenue  or  taxable  incremental  oil 
revenue  shall  pay  the  tax  required  by  this 
Division  to  be  paid  thereon." 

(2)  Paragraph  88(2)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  on  or  before  the  last  day  of  each 
month  in  the  year,  an  amount  equal  to 
1/12  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  estimated  by  it  to  be  the  tax 
payable  on  its  production  revenue  for 
the  year  exceeds  the  amount  estimated 
by  it  to  be  deductible  from  its  tax  other- 
wise payable  for  the  year  under  subsec- 
tion 84(3)," 


Non-inclusion 
of  certain 
amounts 


By  whom 
payable 


de  production  et  des  recettes  pétrolières 
supplémentaires  imposables.» 

22.  La  partie  du  paragraphe  87(5)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  b)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Nonobstant  le  paragraphe  (4),  ne  Exclusions 
doit  pas  être  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  de  production  d'un  contribuable  ni 
dans  le  calcul  de  ses  recettes  pétrolières 
supplémentaires  imposables  en  vue  de 
toute  nouvelle  cotisation,  de  toute  cotisa- 
tion supplémentaire  ou  de  toute  cotisation 
relative  à  l'impôt,  aux  intérêts  ou  aux 
pénalités  et  établie,  en  vertu  de  la  présente 
section,  après  l'expiration  d'un  délai  de 
quatre  ans  à  compter  de  la  date  visée  au 
sous-alinéa  (4)a)(ii),  tout  montant: 

a)  qui  n'a  pas  été  inclus  dans  le  calcul 
du  revenu  de  production,  ou  des  recettes 
pétrolières  supplémentaires  imposables 
en  vue  d'une  cotisation  établie,  en  vertu 
de  la  présente  section,  avant  l'expiration 
d'un  délai  de  quatre  ans  à  compter  de 
cette  date;» 

23.  (1)  Le  paragraphe  88(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«88.  (  1  )  Quiconque  a  un  revenu  de  pro-     Paiement  de 
duction  ou  des  recettes  pétrolières  supplé-  impot 
mentaires  imposables  doit  payer  l'impôt 
qu'exige  la  présente  section  sur  ce  revenu 
ou  ces  recettes.» 

(2)  L'alinéa  88(2)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  au  plus  tard  le  dernier  jour  de 
chaque  mois  de  l'année,  un  montant  égal 
à  1/12  de  l'excédent  éventuel  du  mon- 
tant qu'elles  estiment  être  l'impôt  qu'el- 
les doivent  payer  au  titre  de  leur  revenu 
de  production  pour  l'année,  sur  le  mon- 
tant qu'elles  estiment  être  déductible  de 
l'impôt  qu'elles  doivent  par  ailleurs 
payer  pour  l'année  conformément  au 
paragraphe  84(3),» 
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(3)  All  that  portion  of  subsection  88(2)  of 
the  said  Act  following  paragraph  (c)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"and  shall,  on  or  before  the  last  day  of  the 
period,  pay  to  the  Receiver  General  the 
remainder  of  the  amount,  if  any,  by  which 
the  amount  estimated  by  it  to  be  the  tax 
payable  on  its  production  revenue  for  the 
year  exceeds  the  amount  estimated  by  it  to 
be  deductible  from  its  tax  otherwise  pay- 
able for  the  year  under  subsection  84(3)." 

(4)  Section  88  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(2.1)  Every  corporation,  commission, 
association  and  trust  shall,  during  the 
period  commencing  on  the  later  of  the  first 
day  of  March,  1982  and  the  first  day  of 
the  third  month  of  a  taxation  year  and 
ending  one  month  after  the  end  of  the 
year,  pay  to  the  Receiver  General  on  or 
before  the  last  day  of  each  month  in  the 
period,  an  amount  equal  to  the  lesser  of 

(a)  50%  of  its  taxable  incremental  oil 
revenue  for  the  second  month  preceding 
the  month  of  payment,  and 

(b)  1  / 1 2  of  90%  of  the  amount  estimat- 
ed by  it  to  be  the  tax  payable  by  it  on  its 
taxable  incremental  oil  revenue  for  the 
year, 

and  shall,  on  or  before  the  last  day  of  the 
second  month  after  the  end  of  the  year, 
pay  to  the  Receiver  General  the  remainder 
of  the  amount  estimated  by  it  to  be  the  tax 
payable  on  its  taxable  incremental  oil  reve- 
nue for  the  year." 


(5)  Subsection  88(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

individuals,  "(3)  Every   individual   other   than  a 

w  en  payable        trust,  shall  pay  to  the  Receiver  General 

(a)  on  or  before  March  31,  June  30, 
September  30  and  December  31,  in  each 


(3)  La  partie  du  paragraphe  88(2)  de 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  c)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«et  elles  doivent,  au  plus  tard  le  dernier 
jour  de  la  période,  verser  au  receveur  géné- 
ral le  solde  de  l'excédent  éventuel  du  mon- 
tant qu'elles  estiment  être  l'impôt  payable 
au  titre  de  leur  revenu  de  production  pour 
l'année  sur  le  montant  qu'elles  estiment 
être  déductible  de  l'impôt  qu'elles  doivent 
par  ailleurs  payer  pour  l'année  conformé- 
ment au  paragraphe  84(3).» 

(4)  L'article  88  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(2),  de  ce  qui  suit  : 

«(2.1)  Les  corporations,  commissions,  |d«m 
associations  et  trusts  doivent,  pendant  la 
période  commençant  soit  le  1er  mars  1982, 
soit  le  premier  jour  du  troisième  mois 
d'une  année  d'imposition,  la  date  posté- 
rieure étant  à  retenir,  et  se  terminant  un 
mois  après  la  fin  de  l'année,  verser  au 
receveur  général  au  plus  tard  le  dernier 
jour  de  chaque  mois  compris  dans  ladite 
période,  une  somme  égale  au  moindre  des 
montants  suivants: 

a)  50%  de  leurs  recedes  pétrolières  sup- 
plémentaires imposables  pour  le  second 
mois  précédant  le  mois  au  cours  duquel 
le  versement  a  été  fait, 

b)  1/12  de  90%  du  montant  qu'ils  esti- 
ment être  l'impôt  qu'ils  doivent  payer  au 
titre  de  leurs  recettes  pétrolières  supplé- 
mentaires imposables  pour  l'année, 

et  doivent,  au  plus  tard  le  dernier  jour  du 
second  mois  suivant  la  fin  de  l'année, 
verser  au  receveur  général  le  solde  du 
montant  qu'ils  estiment  être  l'impôt  à 
payer  au  titre  de  leurs  recettes  pétrolières 
supplémentaires  imposables  pour  l'année.» 

(5)  Le  paragraphe  88(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Tout  particulier,  autre  qu'une  fidu-  Particuliers 
cie,  doit  payer  au  receveur  général: 

a)  au  plus  tard  le  31  mars,  le  30  juin,  le 
30  septembre  et  le  31  décembre  de 
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taxation  year,  an  amount  equal  to  1/4 
of 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  estimated  by  the  individual  to 
be  the  tax  payable  under  this  Division 
by  him  for  the  year  exceeds  the 
amount  estimated  by  him  to  be 
deductible  from  his  tax  otherwise  pay- 
able for  the  year  under  subsection 
84(3),  or 

(ii)  his  instalment  base  for  the  year; 
and 

(b)  on  or  before  the  day  on  which  he  is 
required  to  file  his  return  of  production 
revenue  for  the  year,  the  remainder  of 
the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  estimated  by  him  to  be  the  tax 
payable  under  this  Division  by  him  for 
the  year  exceeds  the  amount  estimated 
by  him  to  be  deductible  from  his  tax 
otherwise  payable  for  the  year  under 
subsection  84(3). 


chaque  année  d'imposition,  une  somme 
égale  à  1  /4 

(i)  soit  de  l'excédent,  le  cas  échéant, 
du  montant  que  ce  particulier  estime 
être  l'impôt  qu'il  doit  payer  pour  l'an- 
née en  vertu  de  la  présente  section, 
sur  le  montant  qu'il  estime  être 
déductible  de  l'impôt  qu'il  doit  par 
ailleurs  payer  pour  l'année  conformé- 
ment au  paragraphe  84(3), 

(ii)  soit  de  la  base  de  ses  acomptes 
provisionnels  pour  l'année; 

b)  au  plus  tard  à  la  date  à  laquelle  il 
doit  produire  sa  déclaration  de  revenu 
de  production  pour  l'année,  le  solde  de 
l'excédent,  le  cas  échéant,  du  montant 
qu'il  estime  être  l'impôt  qu'il  doit  payer 
pour  l'année  en  vertu  de  la  présente 
section,  sur  le  montant  qu'il  estime  être 
déductible  de  l'impôt  qu'il  doit  par  ail- 
leurs payer  pour  l'année  conformément 
au  paragraphe  84(3). 


(3.1)  Every  individual  that  is  a  trust 
shall  pay  to  the  Receiver  General 

(a)  on  or  before  March  31,  June  30, 
September  30  and  December  31,  in  each 
taxation  year,  an  amount  equal  to  1/4 
of 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  estimated  by  it  to  be  the  tax 
payable  on  its  production  revenue  for 
the  year  exceeds  the  amount  estimat- 
ed by  it  to  be  deductible  from  its  tax 
otherwise  payable  for  the  year  under 
subsection  84(3),  or 

(ii)  its  instalment  base  for  the  year; 
and 

(b)  on  or  before  the  day  on  which  it  is 
required  to  file  its  return  of  production 
revenue  for  the  year,  the  remainder  of 
the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  estimated  by  it  to  be  the  tax 
payable  on  its  production  revenue  for 
the  year  exceeds  the  amount  estimated 
by  it  to  be  deductible  from  its  tax  other- 
wise payable  for  the  year  under  subsec- 
tion 84(3)." 


(3.1)  Tout  particulier  qui  est  une  fiducie     Particulier  qui 

...  ,    /     i  est  une  fiducie 

doit  payer  au  receveur  general: 

a)  au  plus  tard  le  31  mars,  le  30  juin,  le 
30  septembre  et  le  31  décembre  de 
chaque  année  d'imposition,  une  somme 
égale  à  1  /4 

(i)  soit  de  l'excédent,  le  cas  échéant, 
du  montant  que  la  fiducie  estime  être 
l'impôt  qu'elle  doit  payer  au  titre  de 
son  revenu  de  production  pour  l'année 
sur  le  montant  qu'elle  estime  être 
déductible  de  l'impôt  qu'elle  doit  par 
ailleurs  payer  pour  l'année  conformé- 
ment au  paragraphe  84(3), 

(ii)  soit  de  la  base  de  ses  acomptes 
provisionnels  pour  l'année; 

b)  au  plus  tard  à  la  date  à  laquelle  elle 
doit  produire  sa  déclaration  de  revenu 
de  production  pour  l'année,  le  solde  de 
l'excédent,  le  cas  échéant,  du  montant 
que  la  fiducie  estime  être  l'impôt  qu'elle 
doit  payer  au  titre  de  son  revenu  de 
production  pour  l'année  sur  le  montant 
qu'elle  estime  être  déductible  de  l'impôt 
qu'elle  doit  par  ailleurs  payer  pour  l'an- 
née conformément  au  paragraphe 
84(3).» 
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(6)  Section  88  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(10)  In  this  section  and  section  89, 
"taxable  incremental  oil  revenue"  for  a 
particular  month  means  the  amount  that 
would  be  calculated  under  section  83.1  if 
the  references  therein  to  a  taxation  year  or 
a  year  were  read  as  references  to  the  par- 
ticular month." 


(6)  L'article  88  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(10)  Au  présent  article  et  à  l'article  89, 
«recettes  pétrolières  supplémentaires  impo- 
sables» pour  un  mois  déterminé  désigne  le 
montant  qui  serait  calculé  conformément  à 
l'article  83.1  si  les  mentions  qui  y  sont 
faites  d'une  année  d'imposition  ou  d'une 
année  s'interprétaient  comme  visant  le 
mois  déterminé.» 


Définition  de 

«recettes 

pétrolières 

supplémentaires 

imposables» 


Deemed 
liability  of 
individual 


Where 
individual  a 
trust 


24.  (  1  )  Subsection  89(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
where  an  individual,  other  than  a  trust,  is 
required  to  pay  a  part  or  an  instalment  of 
tax  for  a  taxation  year  computed  by  refer- 
ence to 

(a)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  estimated  by  him  to  be  the  tax 
payable  under  this  Division  by  him  for 
the  year  exceeds  the  amount  estimated 
by  him  to  be  deductible  from  his  tax 
otherwise  payable  for  the  year  under 
subsection  84(3),  or 

{b)  his  instalment  base  for  the  year, 
he  shall  be  deemed  to  have  been  liable  to 
pay  a  part  or  an  instalment  computed  by 
reference  to  the  lesser  of 

(c)  the  amount,  if  any,  by  which  the  tax 
payable  under  this  Division  by  him  for 
the  year  exceeds  the  amount  deducted 
under  subsection  84(3)  from  his  tax 
otherwise  payable,  and 

(d)  his  instalment  base  for  the  year. 


(3.1)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
where  an  individual  that  is  a  trust  is 
required  to  pay  a  part  or  an  instalment  of 
tax  for  a  taxation  year  computed  by  refer- 
ence to 

(a)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  estimated  by  it  to  be  the  tax 


24.  (1)  Le  paragraphe  89(3)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(2),  lorsqu'un  particulier,  autre  qu'une 
fiducie,  est  tenu  de  payer,  au  titre  d'une 
année  d'imposition,  un  acompte  provision- 
nel ou  une  fraction  de  l'impôt,  calculés: 

a)  soit  sur  l'excédent,  le  cas  échéant,  du 
montant  qu'il  a  estimé  être  l'impôt 
payable  par  lui,  au  titre  de  l'année,  en 
vertu  de  la  présente  section,  sur  le  mon- 
tant qu'il  a  estimé  être  déductible  de 
l'impôt  qu'il  doit  par  ailleurs  payer  pour 
l'année  conformément  au  paragraphe 
84(3), 

b)  soit  sur  la  base  de  ses  acomptes  pro- 
visionnels, au  titre  de  l'année, 

il  est  réputé  avoir  été  tenu  de  payer  un 
acompte  provisionnel  ou  une  fraction  de 
l'impôt,  calculés  sur  le  moins  élevé  des 
montants  suivants: 

c)  l'excédent,  le  cas  échéant,  de  l'impôt 
payable  par  lui,  au  titre  de  l'année,  en 
vertu  de  la  présente  section,  sur  le  mont- 
ant déduit  en  vertu  du  paragraphe  84(3) 
de  l'impôt  qu'il  doit  par  ailleurs  payer; 
et 

d)  la  base  de  ses  acomptes  provisionnels 
au  titre  de  l'année. 

(3.1)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(2),  lorsqu'un  particulier  qui  est  une  fidu- 
cie est  tenu  de  payer,  au  titre  d'une  année 
d'imposition,  un  acompte  provisionnel  ou 
une  fraction  de  l'impôt,  calculés: 

a)  soit  sur  l'excédent,  le  cas  échéant,  du 
montant  qu'elle  a  estimé  être  l'impôt 
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payable  on  its  production  revenue  for 
the  year  exceeds  the  amount  estimated 
by  it  to  be  deductible  from  its  tax  other- 
wise payable  for  the  year  under  subsec- 
tion 84(3),  or 

(b)  its  instalment  base  for  the  year, 

it  shall  be  deemed  to  have  been  liable  to 
pay  a  part  or  an  instalment  computed  by 
reference  to  the  lesser  of 

(c)  the  amount,  if  any,  by  which  the  tax 
payable  by  it  on  its  production  revenue 
for  the  year  exceeds  the  amount  deduct- 
ed under  subsection  84(3)  from  its  tax 
otherwise  payable,  and 

(d)  its  instalment  base  for  the  year." 


(2)  Paragraph  89(4)(o)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(o)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
tax  payable  by  it  on  its  production  reve- 
nue for  the  year  exceeds  the  amount 
deducted  under  subsection  84(3)  from 
its  tax  otherwise  payable," 

(3)  Section  89  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(5)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
where  a  corporation,  commission,  associa- 
tion or  trust  is  required  to  pay  a  part  or  an 
instalment  of  tax  for  a  taxation  year  com- 
puted by  reference  to  the  method 
described  in  subsection  88(2.1),  it  shall  be 
deemed  to  have  been  liable  to  pay  a  part  or 
an  instalment  computed  by  reference  to 

(a)  the  tax  payable  by  it  on  its  taxable 
incremental  oil  revenue  for  the  year,  or 

(b)  50%  of  its  taxable  incremental  oil 
revenue  for  the  relevant  month  in  the 
year, 

whichever  method  gives  rise  to  the  least 
amount  required  to  be  paid  by  it  on  or 
before  the  days  referred  to  in  subsection 
88(2.1)." 


payable  par  elle  au  titre  de  son  revenu 
de  production  pour  l'année  sur  le  mon- 
tant qu'elle  estime  être  déductible  de 
l'impôt  qu'elle  doit  par  ailleurs  payer 
pour  l'année  conformément  au  paragra- 
phe 84(3), 

b)  soit  sur  la  base  de  ses  acomptes  pro- 
visionnels, au  titre  de  l'année, 

elle  est  réputée  avoir  été  tenue  de  payer  un 
acompte  provisionnel  ou  une  fraction  de 
l'impôt,  calculés  sur  le  moins  élevé  des 
montants  suivants: 

c)  l'excédent,  le  cas  échéant  de  l'impôt 
payable  par  elle  pour  l'année  au  titre  de 
son  revenu  de  production  sur  le  montant 
déduit  en  vertu  du  paragraphe  84(3)  de 
l'impôt  qu'elle  doit  par  ailleurs  payer,  et 

d)  la  base  de  ses  acomptes  provisionnels 
au  titre  de  l'année.» 

(2)  L'alinéa  89(4)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  sur  l'excédent  éventuel  de  l'impôt 
qu'elle  doit  payer  au  titre  de  son  revenu 
de  production  pour  l'année  sur  le  mon- 
tant déduit  en  vertu  du  paragraphe 
84(3)  de  l'impôt  qu'elle  doit  par  ailleurs 
payer,» 

(3)  L'article  89  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  ,dem 
(2),  les  corporations,  commissions,  associa- 
tions ou  trusts  tenus  de  payer,  au  titre 
d'une  année  d'imposition,  un  acompte  pro- 
visionnel ou  une  fraction  de  l'impôt  calcu- 
lés conformément  à  la  méthode  visée  au 
paragraphe  88(2.1)  sont  réputés  avoir  été 
tenus  de  payer  un  acompte  provisionnel  ou 
une  fraction  calculés 

a)  soit  sur  l'impôt  qu'ils  doivent  payer 
sur  leurs  recettes  pétrolières  supplémen- 
taires imposables  pour  l'année, 

b)  soit  sur  50%  de  leurs  recettes  pétro- 
lières supplémentaires  imposables  pour 
le  mois  pertinent  de  l'année, 

la  méthode  qui  leur  permet  de  verser  le 
moindre  montant  au  plus  tard  aux  jours 
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Understatement 
of  revenue 


25.  (1)  Paragraph  90(3)(a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  tax  for  the  year  that  would  be 
payable  under  this  Division  by  him  if  his 
production  revenue,  or  taxable  incre- 
mental oil  revenue,  as  the  case  may  be, 
for  the  year  were  computed  by  adding  to 
such  revenue  reported  by  him  in  his 
return  for  the  year  that  portion  of  his 
understatement  of  such  revenue  for  the 
year  that  is  reasonably  attributable  to 
the  false  statement  or  omission" 


(2)  Subsection  90(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3), 
the  production  revenue  or  taxable  incre- 
mental oil  revenue  reported  by  a  person  in 
his  return  for  a  taxation  year  shall  be 
deemed  not  to  be  less  than  nil  and  the 
understatement  of  production  revenue  or 
taxable  incremental  oil  revenue,  as  the 
case  may  be,  for  the  year  of  a  person 
means  the  aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  aggregate  of  amounts  that 
were  not  reported  by  him  in  his  return 
and  that  were  required  to  be  included 
in  computing  such  revenue  for  the 
year 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  such  of  the 
amounts  deductible  by  him  in  com- 
puting such  revenue  for  the  year 
under  this  Division  as  were  wholly 
applicable  to  the  amounts  referred  to 
in  subparagraph  (i)  and  were  not 
deducted  by  him  in  computing  such 
revenue  for  the  year  reported  by  him 
in  his  return;  and 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  aggregate  of  amounts  deduct- 
ed by  him  in  computing  such  revenue 


visés  au  paragraphe  88(2.1)  étant  applica- 
ble.» 

25.  (1)  L'alinéa  90(3)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  de  l'impôt  qu'elle  devrait  payer  pour 
l'année  en  vertu  de  la  présente  section  si 
le  calcul  de  son  revenu  de  production  ou 
de  ses  recettes  pétrolières  supplémentai- 
res imposables  pour  l'année,  selon  le  cas, 
comportait  la  somme  dudit  revenu  ou 
desdites  recettes  qu'elle  a  mentionnés 
dans  sa  déclaration  pour  l'année  et  de  la 
fraction  dudit  revenu  ou  desdites  recet- 
tes pour  l'année  déclarée  en  moins  et  qui 
peut  raisonnablement  être  attribuée  à 
un  faux  énoncé  ou  une  omission,» 

(2)  Le  paragraphe  90(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Pour  l'application  du  paragraphe 

(3)  ,  le  revenu  de  production  ou  les  recettes 
pétrolières  supplémentaires  imposables 
déclarés  par  une  personne  dans  sa  déclara- 
tion pour  une  année  d'imposition  sont 
réputés  ne  pas  être  inférieurs  à  zéro  et  le 
revenu  de  production  ou  les  recettes  pétro- 
lières supplémentaires  imposables  déclarés 
en  moins  d'une  personne  pour  l'année  dési- 
gnent le  total: 

a)  de  l'excédent  éventuel 

(i)  du  total  des  montants  qu'elle  n'a 
pas  mentionnés  dans  sa  déclaration 
mais  qui  devaient  être  inclus  dans  le 
calcul  dudit  revenu  ou  desdites  recet- 
tes pour  l'année, 

sur 

(ii)  le  total  des  montants,  déductibles 
par  elle  dans  le  calcul  dudit  revenu  ou 
desdites  recettes  pour  l'année  en  vertu 
de  la  présente  section  qui  étaient 
entièrement  applicables  aux  montants 
visés  au  sous-alinéa  (i)  et  qu'elle  n'a 
pas  déduits  dans  le  calcul  dudit 
revenu  ou  desdites  recettes  pour  l'an- 
née dans  sa  déclaration;  et 

b)  de  l'excédent  éventuel 

(i)  du  total  des  montants  qu'elle  a 
déduits  dans  le  calcul  dudit  revenu  ou 
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for  the  year  reported  by  him  in  his 
return 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  such  of  the 
amounts  referred  to  in  subparagraph 
(i)  as  were  deductible  by  him  in  com- 
puting such  revenue  for  the  year  in 
accordance  with  this  Division." 

26.  The  headings  preceding  section  99  and 
section  99  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 


desdites  recettes  pour  l'année  dans  sa 
déclaration, 

sur 

(ii)  le  total  des  montants  mentionnés 
au  sous-alinéa  (i)  qu'elle  pouvait 
déduire,  aux  termes  de  la  présente 
section,  dans  le  calcul  dudit  revenu  ou 
desdites  recettes  pour  l'année.» 

26.  La  rubrique  qui  précède  l'article  99  et 
l'article  99  de  ladite  loi  sont  abrogés  et  rem- 
placés par  ce  qui  suit  : 


Tax  payable 


Amount  of  tax 


Idem 


Deduction  or 

withholding 

required 


"Division  II 

Royalties  Tax 

Tax  and  Computation 

99.  (1)  Every  person  (in  this  section 
referred  to  as  the  "recipient")  shall  pay  a 
tax  on  every  amount  received  by  him  as, 
on  account  of  or  in  lieu  of  payment  of,  or 
in  satisfaction  of,  a  resource  royalty  or  an 
incremental  resource  royalty. 

(1.1)  The  tax  payable  by  a  person  under 
this  Divison  in  respect  of  a  resource  royal- 
ty shall  be  16%  of  the  amount  of  such 
resource  royalty  and,  in  respect  of  an 
incremental  resource  royalty,  50%  of  the 
amount  of  such  incremental  resource 
royalty. 


(1.2)  Notwithstanding  subsection  (1.1), 
the  tax  payable  in  respect  of  a  resource 
royalty  computed  by  reference  to  the 
amount  or  value  of  production  before  1982 
shall  be  8%  of  the  amount  of  such  royalty. 

(2)  A  person  who  pays  a  resource  royal- 
ty or  an  incremental  resource  royalty  on 
which  a  tax  is  payable  under  this  Division 
shall,  notwithstanding  any  agreement  or 
law  to  the  contrary,  deduct  or  withhold 
therefrom  the  tax  payable  under  this  Divi- 
sion and,  except  as  provided  in  paragraph 
(4)(Z>)  or  (5)(&),  the  amount  so  deducted 
or  withheld  shall  be  deemed  to  have  been 
paid  on  behalf  of  the  recipient  on  account 
of  his  tax. 


«Section  II 

Impôt  sur  les  redevances 

Impôt  et  calcul 

99.  (1)  Toute  personne  (appelée  dans  le 
présent  article  le  «bénéficiaire»)  doit  payer 
un  impôt  sur  chaque  montant  qu'elle  reçoit 
au  titre  ou  en  paiement  intégral  ou  partiel 
d'une  redevance  pétrolière  ou  d'une  rede- 
vance pétrolière  supplémentaire. 

(1.1)  L'impôt  payable  en  vertu  de  la 
présente  section  à  l'égard  d'une  redevance 
pétrolière  correspond  à  16%  du  montant  de 
cette  redevance,  et  l'impôt  payable  en 
vertu  de  la  présente  section  à  l'égard  d'une 
redevance  pétrolière  supplémentaire  cor- 
respond à  50%  du  montant  de  cette 
redevance. 

(1.2)  Par  dérogation  au  paragraphe 
(1.1),  l'impôt  payable  à  l'égard  d'une  rede- 
vance pétrolière  calculée  par  rapport  à  la 
quantité  ou  à  la  valeur  de  la  production 
avant  1982  correspond  à  8%  du  montant 
de  cette  redevance. 

(2)  Une  personne  qui  verse  une  rede- 
vance pétrolière  ou  une  redevance  pétro- 
lière supplémentaire  sur  laquelle  est  paya- 
ble un  impôt  en  vertu  de  la  présente 
section  doit,  nonobstant  tout  accord  ou 
toute  loi  à  l'effet  contraire,  déduire  ou 
retenir  de  ce  versement  l'impôt  payable  en 
vertu  de  la  présente  section  et,  sous  réserve 
des  alinéas  (4)Z>)  ou  (5)6),  le  montant  ainsi 
déduit  ou  retenu  est  réputé  avoir  été  versé 
pour  le  compte  du  bénéficiaire  au  titre  de 
son  impôt. 


Impôt  payable 


Montant  de  la 
taxe 


Idem 


Déduction  ou 
retenue 
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Amount  to  be  (3)  a  person  who  has  deducted  or  with- 

held tax  from  a  royalty  as  required  by 
subsection  (2)  shall,  on  or  before  the  fif- 
teenth day  of  the  month  next  following  the 
month  in  which  the  royalty  was  paid, 
remit  the  amount  deducted  or  withheld, 
accompanied  by  a  return  in  prescribed 
form,  to  the  Receiver  General. 

Payout  rules  (4)  Where  the  recipient  of  a  resource 

royalty  calculated  by  reference  to  the 
amount  or  value  of  production  of 
petroleum  or  gas  is,  in  respect  of  that 
royalty,  required  to  pay  to  any  other 
person  a  resource  royalty  calculated  by 
reference  to  the  amount  or  value  of  the 
same  production  (in  this  section  referred 
to  in  respect  of  the  royalty  as  the  "pay- 
out"), the  following  rules  apply: 

(a)  for  the  purposes  of  subsection  (1), 
(1.1)  and  (1.2),  the  amount  of  the  royal- 
ty received  by  the  recipient  shall  be 
deemed  to  be  the  amount,  if  any,  by 
which  the  amount  thereof  paid  to  him  as 
a  resource  royalty  exceeds  the  aggregate 
of  all  payouts  by  him  in  respect  of  the 
royalty; 

(b)  for  the  purpose  of  subsection  (2), 
the  amount  of  tax  paid  on  behalf  of  the 
recipient  of  the  royalty  shall  be  deemed 
to  be  the  amount,  if  any,  by  which  the 
tax  deducted  or  withheld  from  the  royal- 
ty received  exceeds  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  the  tax 
deducted  or  withheld  by  the  recipient 
from  a  payout  in  respect  of  the  royalty; 
and 

(c)  notwithstanding  subsection  (3),  the 
recipient  of  the  royalty  is  not  required  to 
remit  the  amount  of  any  tax  deducted  or 
withheld  by  him  on  the  payout  in 
respect  of  the  royalty  and,  for  the  pur- 
poses of  subsection  101(9),  that  amount 
shall  be  deemed  to  have  been  received 
by  the  Minister. 

Idem  (5)  Where  the  recipient  of  an  incremen- 

tal resource  royalty  calculated  by  refer- 
ence to  the  amount  or  value  of  production 
of  old  oil  is,  in  respect  of  that  royalty, 
required  to  pay  to  any  other  person  an 
incremental  resource  royalty  calculated  by 


(3)  Une  personne  qui  a  déduit  ou  retenu  Somme  à 
l'impôt  d'une  redevance  ainsi  que  l'exige  le  remettre 
paragraphe  (2)  doit,  au  plus  tard  le  quin- 
zième jour  du  mois  qui  suit  le  mois  du 
versement  de  la  redevance,  remettre  au 
receveur  général  le  montant  déduit  ou 
retenu,    accompagné   d'une  déclaration 

selon  la  forme  prescrite. 

(4)  Lorsque  le  bénéficiaire  d'une  rede-  Reversement 
vance  pétrolière  calculée  par  rapport  à  la 

quantité  ou  à  la  valeur  de  la  production  de 
pétrole  ou  de  gaz  doit,  à  l'égard  de  cette 
redevance,  verser  à  une  autre  personne  une 
redevance  pétrolière  calculée  par  rapport  à 
la  quantité  ou  à  la  valeur  de  la  même 
production  (appelée  dans  le  présent  article 
à  l'égard  de  la  redevance,  le  «reverse- 
ment»), les  règles  suivantes  s'appliquent: 

a)  pour  l'application  des  paragraphes 
(1),  (1.1)  et  (1.2),  le  montant  de  la 
redevance  reçue  par  le  bénéficiaire  est 
réputé  être  l'excédent  éventuel  du  paie- 
ment qu'il  a  reçu  à  titre  de  redevance 
pétrolière  sur  la  somme  de  tous  les 
reversements  qu'il  a  effectués  à  l'égard 
de  la  redevance; 

b)  pour  l'application  du  paragraphe  (2), 
le  montant  d'impôt  payé  pour  le  compte 
du  bénéficiaire  de  la  redevance  est 
réputé  être  l'excédent  éventuel  de  l'im- 
pôt déduit  ou  retenu  de  la  redevance 
reçue  sur  la  somme  de  tous  "les  montants 
dont  chacun  représente  l'impôt  déduit 
ou  retenu  d'un  reversement  à  l'égard  de 
la  redevance  par  le  bénéficiaire; 

c)  nonobstant  le  paragraphe  (3),  le 
bénéficiaire  de  la  redevance  n'est  pas 
obligé  de  remettre  le  montant  de  tout 
impôt  déduit  ou  retenu  par  lui  sur  le 
reversement  à  l'égard  de  la  redevance  et, 
pour  l'application  du  paragraphe 
101(9),  ce  montant  est  réputé  avoir  été 
reçu  par  le  Ministre. 

(5)  Lorsque  le  bénéficiaire  d'une  rede-  Idem 
vance  pétrolière  supplémentaire  calculée 

par  rapport  à  la  quantité  ou  à  la  valeur  de 
la  production  d'ancien  pétrole  doit,  à 
l'égard  de  cette  redevance,  verser  à  une 
autre  personne  une  redevance  pétrolière 
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reference  to  the  amount  or  value  of  the 
same  production  (in  this  section  referred 
to  in  respect  of  the  incremental  resource 
royalty  as  the  "incremental  payout")  the 
following  rules  apply: 

(a)  for  the  purposes  of  subsections  (1) 
and  (1.1),  the  amount  of  the  incremen- 
tal resource  royalty  received  by  the 
recipient  shall  be  deemed  to  be  the 
amount,  if  any,  by  which  the  amount 
thereof  paid  to  him  as  an  incremental 
resource  royalty  exceeds  the  aggregate 
of  all  incremental  payouts  by  him  in 
respect  of  the  royalty; 

(b)  for  the  purpose  of  subsection  (2), 
the  amount  of  tax  paid  on  behalf  of  the 
recipient  of  the  incremental  resource 
royalty  shall  be  deemed  to  be  the 
amount,  if  any,  by  which  the  tax  deduct- 
ed or  withheld  from  the  royalty  received 
exceeds  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  tax  deducted  or 
withheld  by  the  recipient  from  an  incre- 
mental payout  in  respect  of  the  royalty; 
and 

(c)  notwithstanding  subsection  (3),  the 
recipient  of  the  incremental  resource 
royalty  is  not  required  to  remit  the 
amount  of  any  tax  deducted  or  withheld 
by  him  on  the  incremental  payout  in 
respect  of  the  royalty  and,  for  the  pur- 
poses of  subsection  101(9),  that  amount 
shall  be  deemed  to  have  been  received 
by  the  Minister." 


27.  (1)  Subsections  100(1)  and  (2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

when  tax  "100.  (1)  When  tax  has  been  deducted 

recdved  or  withheld  from  a  royalty  as  required  by 

subsection  99(2),  it  shall  be  deemed  to 
have  been  received  at  that  time  by  the 
person  to  whom  the  royalty  was  paid. 

Trustee,  etc.  (2)  For  the  purposes  of  subsections 

99(2)  and  (3),  where  a  trustee  who  is 
administering,  managing,  distributing, 
winding  up,  controlling  or  otherwise  deal- 
ing with  the  property,  business,  estate  or 


supplémentaire  calculée  par  rapport  à  la 
quantité  ou  à  la  valeur  de  la  même  produc- 
tion (appelée  dans  le  présent  article  le 
«reversement  supplémentaire»  en  ce  qui 
concerne  une  redevance  pétrolière  supplé- 
mentaire), les  règles  suivantes  s'appli- 
quent: 

a)  pour  l'application  des  paragraphes 

(1)  et  (1.1),  le  montant  de  la  redevance 
pétrolière  supplémentaire  reçu  par  le 
bénéficiaire  est  réputé  être  l'excédent 
éventuel  du  paiement  qu'il  a  reçu  à  titre 
de  redevance  pétrolière  supplémentaire 
sur  la  somme  de  tous  les  reversements 
supplémentaires  qu'il  a  effectués  à 
l'égard  de  la  redevance; 

b)  pour  l'application  du  paragraphe  (2), 
le  montant  d'impôt  payé  pour  le  compte 
du  bénéficiaire  de  la  redevance  pétro- 
lière supplémentaire  est  réputé  être  l'ex- 
cédent éventuel  de  l'impôt  déduit  ou 
retenu  de  la  redevance  reçue  sur  la 
somme  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente  l'impôt  déduit  ou 
retenu  d'un  reversement  supplémentaire 
à  l'égard  de  la  redevance  par  le 
bénéficiaire; 

c)  nonobstant  le  paragraphe  (3),  le 
bénéficiaire  de  la  redevance  pétrolière 
supplémentaire  n'est  pas  tenu  de  remet- 
tre le  montant  de  tout  impôt  déduit  ou 
retenu  par  lui  sur  le  reversement  supplé- 
mentaire à  l'égard  de  la  redevance  et, 
pour  l'application  du  paragraphe 
101(9),  ce  montant  est  réputé  avoir  été 
reçu  par  le  Ministre.» 

27.  (1)  Les  paragraphes  100(1)  et  (2)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«100.  (1)  Lorsque  l'impôt  a  été  déduit     impôt  réputé 
ou  retenu  sur  une  redevance  ainsi  que  reçu 
l'exige  le  paragraphe  99(2),  il  est  réputé 
avoir  été  reçu  à  cette  date  par  la  personne 
à  qui  la  redevance  a  été  payée. 

(2)  Pour  l'application  des  paragraphes     Fiduciaires,  etc. 
99(2)  et  (3),  lorsqu'un  fiduciaire  qui  admi- 
nistre, gère,  distribue,  liquide  ou  contrôle 

les  biens,  les  affaires,  la  succession  ou  le 
revenu  d'une  personne  ou,  d'une  façon 
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income  of  another  person  authorizes  or 
otherwise  causes  a  resource  royalty  or  an 
incremental  resource  royalty  to  be  paid  on 
behalf  of  that  other  person,  the  trustee 
shall  be  deemed  to  be  a  person  making  the 
payment  and  the  trustee  and  that  other 
person  shall  be  jointly  and  severally  liable 
in  respect  of  the  amount  required  by  sub- 
section 99(3)  to  be  remitted  on  account  of 
any  amount  required  by  subsection  99(2) 
to  be  deducted  or  withheld  from  the 
payment." 


(2)  All  that  portion  of  subsection  100(3) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(3)  Every  person  who  pays  a  resource 
royalty  or  an  incremental  resource  royalty 
in  a  calendar  year  shall" 

(3)  Paragraph  100(3)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  forward  to  each  taxpayer,  in 
respect  of  whose  resource  royalty  or 
incremental  resource  royalty  the  return 
relates,  at  his  latest  known  address  or 
deliver  to  him  in  person,  one  copy  of  the 
portion  of  the  return  relating  to  the 
taxpayer  on  or  before  the  date  the 
return  is  required  to  be  filed  with  the 
Minister." 

28.  Section  103  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"103.  Sections  221,  222,  224,  225,  226, 
230,  232  and  241  of  the  Income  Tax  Act 
apply,  with  such  modifications  as  the  cir- 
cumstances require,  in  respect  of  the 
administration  and  enforcement  of  this 
Part." 

29.  Subsection  113(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"113.  (1)  The  tax  imposed  under  Divi- 
sion I  in  respect  of  the  production  revenue 
of  a  person  is  applicable  to  the  1981  and 


générale,  s'occupe  des  biens,  des  affaires, 
de  la  succession  ou  du  revenu  d'une  per- 
sonne, autorise  le  versement  d'une  rede- 
vance pétrolière,  ou  d'une  redevance  pétro- 
lière supplémentaire  ou  fait  verser  cette 
redevance,  pour  le  compte  de  cette  autre 
personne,  le  fiduciaire  est  réputé  être  la 
personne  qui  fait  le  versement  et  le  fidu- 
ciaire et  cette  autre  personne  sont  solidai- 
rement responsables  du  montant  qui  doit 
être  remis  en  vertu  du  paragraphe  99(3) 
au  titre  de  tout  montant  qui  doit  être 
déduit  ou  retenu  du  versement  en  vertu  du 
paragraphe  99(2).» 

(2)  La  partie  du  paragraphe  100(3)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Toute  personne  qui  verse  une  rede- 
vance pétrolière  ou  une  redevance  pétro- 
lière supplémentaire  au  cours  d'une  année 
civile  doit:» 

(3)  L'alinéa  100(3)c)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  envoyer  à  chaque  contribuable,  dont 
la  redevance  pétrolière  ou  la  redevance 
pétrolière  supplémentaire  est  visée  par 
la  déclaration,  à  sa  dernière  adresse 
connue,  ou  lui  remettre  en  personne  une 
copie  de  la  partie  de  la  déclaration  qui 
se  rapporte  au  contribuable  au  plus  tard 
à  la  date  à  laquelle  la  déclaration  doit 
être  produite  auprès  du  Ministre.» 

28.  L'article  103  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«103.  Les  articles  221,  222,  224,  225, 
226,  230,  232  et  241  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu  s'appliquent  pour  l'exécution 
de  la  présente  partie,  compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstance.» 

29.  Le  paragraphe  113(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«113.  (1)  L'impôt  établi  par  la  section  I 
à  l'égard  du  revenu  de  production  s'appli- 
que aux  années  d'imposition  1981  et  sui- 
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subsequent  taxation  years,  and  in  respect 
of  the  taxable  incremental  oil  revenue  is 
applicable  to  the  1982  and  subsequent  tax- 
ation years. 

(1.1)  The  tax  imposed  under  Division  II 
in  respect  of  any  amount  paid  as,  on 
account  of  or  in  lieu  of  payment  of,  or  in 
satisfaction  of,  a  resource  royalty  is  appli- 
cable to  any  such  amount  paid  after 
December  31,  1980  and  in  respect  of  any 
amount  paid  as,  on  account  of  or  in  lieu  of 
payment  of,  or  in  satisfaction  of,  an  incre- 
mental resource  royalty  is  applicable  to 
any  such  amount  paid  after  December  31, 
1981." 


vantes,  et  l'impôt  établi  par  la  même 
section  à  l'égard  des  recettes  pétrolières 
supplémentaires  imposables  s'applique  aux 
années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

(1.1)  L'impôt  établi  par  la  section  II  à 
l'égard  de  tout  montant  versé  au  titre  ou 
en  paiement  intégral  ou  partiel  d'une  rede- 
vance pétrolière  s'applique  audit  montant 
versé  après  le  31  décembre  1980,  et  l'im- 
pôt établi  par  la  même  section  à  l'égard  de 
tout  montant  versé  au  titre  ou  en  paiement 
intégral  ou  partiel  d'une  redevance  pétro- 
lière supplémentaire  s'applique  audit  mon- 
tant versé  après  le  31  décembre  1981.» 


Coming  into  Force 


Entrée  en  vigueur 


Commence- 
ment 


Idem 


Idem 


30.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  sections 
16  to  25  are  applicable  to  the  1982  and 
subsequent  taxation  years,  and  subject  to 
subsection  (3),  sections  26  to  29  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  January 
1,  1982. 

(2)  Paragraph  82(1  ){d)  of  the  Petroleum 
and  Gas  Revenue  Tax  Act  as  enacted  by 
subsection  18(1)  of  this  Act  and  subsections 
20(3)  and  (4),  23(2),  (3)  and  (5)  and  24(1) 
and  (2)  of  this  Act  are  applicable  to  the  1981 
and  subsequent  taxation  years. 

(3)  Section  28  is  applicable  to  the  1981 
and  subsequent  taxation  years. 


30.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
les  articles  16  à  25  s'appliquent  pour  les 
années  d'imposition  1982  et  suivantes,  et 
sous  réserve  du  paragraphe  (3),  les  articles 
26  à  29  sont  réputés  être  entrés  en  vigueur  le 
1er  janvier  1982. 

(2)  L'alinéa  82(l)d)  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  les  revenus  pétroliers  édicté  par  le  para- 
graphe 18(1)  de  la  présente  loi  et  les  para- 
graphes 20(3)  et  (4),  23(2),  (3)  et  (5)  et 
24(1)  et  (2)  de  la  présente  loi  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1981  et  suivantes. 

(3)  L'article  28  s'applique  aux  années 
d'imposition  1981  et  suivantes. 


Entrée  en 
vigueur 


Idem 


Idem 


R.S.  1952,  c. 
148 


Related  Amendments  to  Income  Tax  Act 


31.  (1)  Subsection  81(1)  of  the  Income 
Tax  Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"or"  at  the  end  of  paragraph  (p)  thereof  and 
by  adding  thereto,  immediately  after  para- 
graph {q)  thereof,  the  following  paragraphs: 

"(r)  an  amount  determined  under  sec- 
tion 83.1  of  the  Petroleum  and  Gas 
Revenue  Tax  Act  for  the  year  computed 
without  reference  to  paragraph  (l)(c) 
thereof;  or 

(s)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  of  an  incremental  resource  roy- 
alty received  by  the  taxpayer  in  the  year 
exceeds  the  aggregate  of  all  incremental 


Modifications  corrélatives  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu 

31.  (1)  Le  paragraphe  81(1)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  est  modifié  par  suppres- 
sion du  mot  «ou»  à  la  fin  de  l'alinéa  p),  et  par 
adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«r)  une  somme  déterminée  conformé- 
ment à  l'article  83.1  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  les  revenus  pétroliers  pour  l'année 
calculée  sans  avoir  égard  à  l'alinéa  (l)c) 
de  cet  article;  ou 

s)  l'excédent  éventuel  du  montant  d'une 
redevance  pétrolière  supplémentaire 
reçue  par  le  contribuable  au  cours  de 
l'année  sur  l'ensemble  de  tous  les  rever- 


S.R.  1952,  c. 
148 
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(2)  Section  81  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(11)  In  paragraph  (l)(s),  "incremen- 
tal payout"  and  "incremental  resource 
royalty"  have  the  same  meanings  as  in  the 
Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act." 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1982  and  subsequent  taxation  years. 

32.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
208(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"208.  (1)  Where  in  a  taxation  year  an 
amount  (other  than  an  amount  to  which 
paragraph  18(l)(m)  applies)  was  paid, 
payable,  distributed  or  distributable  in  any 
manner  whatever  by  a  person  (other  than 
a  prescribed  person)  who  was  exempt  from 
the  tax  under  Part  I  on  his  taxable  income 
to  another  person  in  respect  of  any  reve- 
nue, production  or  income  that  may  rea- 
sonably be  regarded  as  attributable  to  the 
production  from  a  Canadian  resource 
property  of  the  person  or  a  property  that 
would  have  been  a  Canadian  resource 
property  of  the  person  if  it  had  been 
acquired  after  1971,  of  petroleum,  natural 
gas  or  other  related  hydrocarbons  or  of 
metals  or  minerals  to  any  stage  that  is  not 
beyond  the  prime  metal  stage  or  its 
equivalent,  the  person  shall,  in  respect  of 
the  taxation  year,  pay  a  tax  under  this 
Part  equal  to  33  1  /3%  of  the  amount  by 
which  the  lesser  of 


(2)  Subsection  208(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  (b)  thereof,  the 
following: 

"exceeds  the  amount  determined  under 
section  83.1  of  the  Petroleum  and  Gas 
Revenue  Tax  Act  for  the  year  computed 


sements  supplémentaires  qu'il  a  faits  à 
l'égard  de  la  redevance.» 

(2)  L'article  81  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(1),  de  ce  qui  suit  : 

«(1.1)  A  l'alinéa  (l)s),  les  expressions 
«reversement  supplémentaire»  et  «rede- 
vance pétrolière  supplémentaire»  ont  le 
sens  qui  leur  est  donné  dans  la  Loi  de 
l'impôt  sur  les  revenus  pétroliers.» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

32.  (1)  La  partie  du  paragraphe  208(1)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«208.  (1)  Lorsque,  au  cours  d'une  année 
d'imposition,  un  montant  (autre  qu'un 
montant  auquel  l'alinéa  18(l)m)  s'appli- 
que) a  été  payé,  payable,  distribué  ou  dis- 
tribuable  de  quelque  manière  que  ce  soit 
par  une  personne  (autre  qu'une  personne 
prescrite)  qui  était  exonérée  de  l'impôt,  en 
vertu  de  la  Partie  I,  sur  son  revenu  imposa- 
ble, à  toute  autre  personne  à  l'égard  des 
recettes,  de  la  production  ou  du  revenu  qui 
peuvent  raisonnablement  être  considérés 
attribuables  à  la  production  de  pétrole,  de 
gaz  naturel  ou  d'autres  hydrocarbures 
apparentés,  ou  à  la  production  de  métaux 
ou  de  minerais  jusqu'à  un  stade  qui  ne 
dépasse  pas  celui  du  métal  pur  ou  de  son 
équivalent,  extraits  de  son  avoir  minier 
canadien  ou  d'un  bien  qui  aurait  été  son 
avoir  minier  canadien  s'il  avait  été  acquis 
après  1971,  cette  personne  doit,  relative- 
ment à  cette  année  d'imposition,  payer  un 
impôt  égal  à  33  1/3%  de  l'excédent  éven- 
tuel du  moins  élevé  des  deux  montants 
suivants:» 

(2)  Le  paragraphe  208(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa 
b),  de  ce  qui  suit  : 

«sur  le  montant  déterminé  conformément  à 
l'article  83.1  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  les 
revenus  pétroliers  pour  l'année  calculé 
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without  reference  to  paragraph  (l)(c) 
thereof." 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1982  and  subsequent  taxation  years. 

33.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
2\2{\){d)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(d)  rent,  royalty  or  similar  payment 
(other  than  an  incremental  resource  roy- 
alty or  an  incremental  production  royal- 
ty within  the  meaning  of  subsection 
79(1)  of  the  Petroleum  and  Gas  Reve- 
nue Tax  Act)  including,  but  not  so  as  to 
restrict  the  generality  of  the  foregoing, 
any  payment" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  in  respect 
of  amounts  paid  or  credited  after  1981. 


sans  avoir  égard  à  l'alinéa  (l)c)  de  cet 
article.» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

33.  (1)  La  partie  de  l'alinéa  2\2{\)d)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«d)  du  loyer,  de  la  redevance  ou  d'un  Loyers, 
semblable  paiement  (à  l'exception  d'une  redevan 
redevance  pétrolière  supplémentaire  ou 
d'une  redevance  supplémentaire  de  pro- 
duction au  sens  donné  au  paragraphe 
79(1)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  les  reve- 
nus pétroliers)  y  compris,  mais  sans  res- 
treindre la  portée  générale  de  ce  qui 
précède,  tout  paiement  fait» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  mon- 
tants payés  ou  crédités  après  1981. 
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CHAPITRE  105 


An  Act  to  amend  the  Petro-Canada  Act 


[Assented  to  29th  June,  1982] 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Société 
Petro-Canada 

[Sanctionnée  le  29  juin  1 982] 


1974-75-76, 
c.  61: 
1976-77, 
c.  10 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


1974-75-76, 
c.  61; 
1976-77, 
c.  10 


Authorized 
capital 


Subscription 


1.  Subsections  5(1)  and  (2)  of  the  Petro- 
Canada  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"5.  (1)  Subject  to  sections  22,  24.1  and 
25, 

(a)  the  authorized  capital  of  the  Corpo- 
ration shall  not  exceed  five  billion,  five 
hundred  million  dollars; 

(b)  the  common  shares  of  the  Corpora- 
tion shall  each  have  a  par  value  equal  to 
one  hundred  thousand  dollars;  and 

(c)  six  thousand  common  shares  of  the 
Corporation  shall  be  deemed  to  have 
been  issued  and  paid  for  on  the  day  this 
subsection  comes  into  force. 

(2)  The  Minister  shall  subscribe  for  the 
common  shares  of  the  Corporation  and  the 
amount  of  each  such  subscription  shall  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund  at  such  times  as  the  Corporation 
may  require  and  the  Minister  of  Finance 
may  approve  and  in  subscribing  for  any 
such  share,  the  Minister  may  pay  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund  such 
amount  in  addition  to  the  par  value  there- 
of as  the  Governor  in  Council  may  from 
time  to  time  prescribe  in  respect  of  such 
share. 


1.  Les  paragraphes  5(1)  et  (2)  de  la  Loi 
sur  la  Société  Petro-Canada  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«5.  (1)  Sous  réserve  des  articles  22,  24.1     Capital  autorisé 
et  25, 

a)  le  capital  autorisé  de  la  Corporation 
ne  doit  pas  dépasser  cinq  milliards  cinq 
cents  millions  de  dollars; 

b)  les  actions  ordinaires  de  la  Corpora- 
tion doivent  avoir  chacune  une  valeur  au 
pair  égale  à  cent  mille  dollars;  et 

c)  six  mille  actions  ordinaires  de  la  Cor- 
poration sont  réputées  avoir  été  émises 
et  libérées  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur 
du  présent  paragraphe. 

(2)  Le  Ministre  souscrit  les  actions  ordi-  Souscription 
naires  de  la  Corporation.  Le  montant  de 
chaque  souscription  est  payé  sur  le  Fonds 
du  revenu  consolidé  aux  dates  qu'approuve 
le  ministre  des  Finances  à  la  demande  de 
la  Corporation.  Le  Ministre  peut  payer  sur 
le  Fonds  du  revenu  consolidé,  en  sus  de  la 
valeur  au  pair  des  actions  qu'il  souscrit,  la 
somme  additionnelle  que  le  gouverneur  en 
conseil  prescrit  à  cet  égard. 
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(2.1)  The  aggregate  of  amounts  paid 
under  subsection  (2)  shall  not  exceed  four 
billion,  nine  hundred  million  dollars." 


2.  Section  7  of  the  said  Act  is  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  subsection 
(5)  thereof,  the  following  subsection: 

"(5.1)  Where  the  Governor  in  Council, 
on  the  recommendation  of  the  Minister, 
the  President  of  the  Treasury  Board  and 
the  Minister  of  Finance,  has  approved  a 
commitment  by  the  Corporation  that  is  a 
guarantee  by  the  Corporation,  the  approv- 
al constitutes  the  authority  for  the  com- 
mitment and  all  expenditures  by  the  Cor- 
poration that  arise  out  of  the  guarantee." 

3.  Subsection  8(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  A  director  shall  be  paid  by  the 
Corporation  such  remuneration  as  is  fixed 
by  the  Governor  in  Council." 

4.  Paragraph  13(l)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  borrow  money;" 

5.  Section  21  of  the  said  Act  is  repealed. 

6.  (1)  All  that  portion  of  subsection  22(1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"22.  (1)  Subject  to  subsection  (1.1),  on 
the  recommendation  of  the  Minister  and 
the  Minister  of  Finance,  the  Governor  in 
Council  may,  when  so  requested  by  the 
Corporation,  from  time  to  time  authorize 
the  Minister  of  Finance  to  advance  to  the 
Corporation,  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  amounts" 

(2)  Section  22  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(1.1)  The  amount  outstanding  of  loans 
or  preferred  shares  under  subsection  (1) 


(2.1)  Le  montant  global  versé  au  titre  de 
la  souscription  visée  au  paragraphe  (2)  ne 
doit  pas  dépasser  quatre  milliards  neuf 
cent  millions  de  dollars.» 

2.  L'article  7  de  ladite  loi  est  modifié  par 
insertion,  après  le  paragraphe  (5),  de  ce  qui 
suit  : 

«(5.1)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil, 
sur  recommandation  du  Ministre,  du  prési- 
dent du  conseil  du  Trésor  et  du  ministre 
des  Finances,  a  approuvé  un  engagement 
de  la  Corporation  sous  forme  de  garantie, 
cette  approbation  entérine  l'engagement  et 
toutes  les  dépenses  faites  par  la  Corpora- 
tion suite  à  la  garantie.» 

3.  Le  paragraphe  8(5)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Un  administrateur  reçoit  de  la 
Corporation  la  rémunération  fixée  par  le 
gouverneur  en  conseil.» 

4.  L'alinéa  13(l)a)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  emprunter  des  fonds;» 

5.  L'article  21  de  ladite  loi  est  abrogé. 

6.  (1)  La  partie  du  paragraphe  22(1)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«22.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe 
(1.1),  sur  la  recommandation  du  Ministre 
et  du  ministre  des  Finances,  le  gouverneur 
en  conseil  peut,  lorsque  la  Corporation  le 
demande,  autoriser  le  ministre  des  Finan- 
ces à  consentir  à  la  Corporation  des  avan- 
ces, sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,» 

(2)  L'article  22  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(1),  de  ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Le  montant  non  remboursé  au 
titre  des  emprunts  ou  des  actions  privilé- 
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l'approbation 
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shall  not  at  any  time  exceed  one  billion 
dollars." 


giées  visés  au  paragraphe  (1)  ne  doit 
jamais  dépasser  la  somme  de  un  milliard 
de  dollars.» 


7.  Section  23  of  the  said  Act  is  repealed. 


7.  L'article  23  de  ladite  loi  est  abrogé. 


Appropriation 


Canadian 
public 
ownership 
investments 


8.  Section  24  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"24.  Additional  sums  required  for  the 
purposes  of  the  undertaking  of  the  Corpo- 
ration shall  be  paid  out  of  moneys  appro- 
priated by  Parliament  for  those  purposes. 

24.1  (1)  Where  an  amount  from  the 
Consolidated  Revenue  Fund  charged  to 
the  Canadian  Ownership  Account  estab- 
lished under  Energy,  Mines  and  Resources 
Vote  5c  of  Appropriation  Act  No.  4, 
1980-81  is  invested  in  shares,  debentures, 
bonds  or  other  evidences  of  indebtedness 
of  the  Corporation  to  enable  it  or  its  sub- 
sidiary to  acquire  shares  or  property  in 
order  to  increase  Canadian  public  owner- 
ship of  the  oil  and  gas  industry  in  Canada 
or  to  repay  loans  or  expenses  incurred  for 
that  purpose,  the  Corporation  shall,  at  the 
direction  of  the  Minister, 

(a)  issue  in  the  name  of  the  Minister  in 
consideration  for  such  investment 
common  shares  of  the  Corporation 
taking  into  account,  in  addition  to  the 
par  value  of  any  such  share,  such 
amount  as  may  be  prescribed  by  the 
Governor  in  Council  under  subsection 
5(2)  in  respect  of  any  such  share;  or 

(b)  issue  in  the  name  of  the  Minister  in 
consideration  for  such  investment 
debentures,  bonds  or  other  evidences  of 
indebtedness. 


8.  L'article  24  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«24.  Les  sommes  additionnelles  néces- 
saires à  l'entreprise  de  la  Corporation  sont 
versées  sur  les  deniers  que  le  Parlement 
affecte  à  cette  fin. 

24.1  (1)  Lorsqu'une  somme  provenant 
du  Fonds  du  revenu  consolidé  imputée  au 
Compte  d'accroissement  du  taux  de  pro- 
priété canadienne  établi  sous  le  régime  du 
crédit  5c  (Énergie,  Mines  et  Ressources) 
de  la  Loi  n°  4  de  1980-81  portant  affecta- 
tion de  crédits  est  investie  dans  des 
actions,  des  débentures,  des  obligations  ou 
d'autres  titres  de  créance  de  la  Corpora- 
tion pour  lui  permettre  ou  permettre  à  ses 
filiales  d'acquérir  des  actions  ou  des  biens 
en  vue  d'accroître  le  taux  de  participation 
canadienne  publique  au  sein  de  l'industrie 
du  gaz  et  du  pétrole  au  Canada,  ou  de 
rembourser  des  emprunts  ou  des  frais  faits 
à  cette  fin,  la  Corporation  émet,  suivant 
les  instructions  du  Ministre  et  en  son  nom, 
en  considération  dudit  investissement 

a)  des  actions  ordinaires  de  la  Corpora- 
tion en  tenant  compte  non  seulement  de 
leur  valeur  nominale,  mais  aussi  du 
montant  que  peut  prescrire  le  gouver- 
neur en  conseil  à  cet  égard  conformé- 
ment au  paragraphe  5(2);  ou 

b)  des  débentures,  des  obligations  ou 
d'autres  titres  de  créance. 


Affectation  de 
crédits 


Investissements 
destinés  à 
accroître  le 
taux  de 
propriété 
canadienne 


Authorized 

capital 

increased 


(2)  The  authorized  capital  of  the  Corpo- 
ration is  increased  by  the  amount  of  any 
common  shares  issued  pursuant  to  this 
section. 


(2)  Le  capital  autorisé  de  la  Corpora- 
tion augmente  du  montant  des  actions 
ordinaires  émises  conformément  au  pré- 
sent article. 


Accroissement 
du  capital 
autorisé 


Appropriations 
for  subsidiary 


24.2  Sums  required  for  the  purposes  of 
the  wholly-owned  subsidiary  of  the  Corpo- 
ration incorporated  pursuant  to  the  direc- 
tion set  out  in  Order  in  Council  P.C.  1981- 
2167  of  August  5,  1981  shall  be  paid  out 
of  moneys  appropriated  by  Parliament." 


24.2  Les  sommes  requises  aux  fins  de  la 
filiale  de  la  Corporation,  possédée  en  pro- 
priété exclusive  et  constituée  en  conformité 
avec  le  décret  CP.  1981-2167  du  5  août 
1981,  sont  versées  sur  les  crédits  votés  par 
le  Parlement.» 


Affectation  de 
crédits  à 
l'intention  de  la 
filiale 
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Idem 


9.  Subsection  25(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"25.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
sell  or  cause  to  be  sold  to  the  Corporation, 
at  such  fair  and  reasonable  price  as  may 
be  agreed  upon  by  the  Governor  in  Coun- 
cil and  the  Corporation,  the  whole  or  any 
part  of  the  capital  stock  of  Panarctic  Oils 
Ltd.  held  by  the  Crown,  and  the  Corpora- 
tion may  in  consideration  therefor,  issue  in 
the  name  of  the  Minister  common  shares 
of  the  Corporation  taking  into  account,  in 
addition  to  the  par  value  of  any  such 
share,  such  amount  as  may  be  prescribed 
by  the  Governor  in  Council  under  subsec- 
tion 5(2)  in  respect  of  any  such  share." 

10.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  the  Minister  of  Finance 
may  pay  to  Petro-Canada  (in  this  section 
referred  to  as  the  "Corporation")  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  a  sum  not 
exceeding 

(a)  fifty-five  million  dollars  in  respect  of 
amounts  used  by  the  Corporation  to  fund 
Canertech  Inc.,  a  wholly-owned  subsidiary 
of  the  Corporation  incorporated  pursuant 
to  the  direction  set  out  in  Order  in  Council 
P.C.  1980-3312  of  December  4,  1980;  and 

(b)  fifty  million  dollars  in  respect  of 
amounts  used  by  the  Corporation  to  make 
advances  to  Imperial  Oil  Limited  in  order 
to  maintain  the  Cold  Lake  Project  in  exist- 
ence pursuant  to  the  direction  set  out  in 
Order  in  Council  P.C.  1981-875  of  March 
26,  1981. 

(2)  Subject  to  the  approval  of  the  Gover- 
nor in  Council,  the  Minister  of  Finance  may 
pay  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to 
the  wholly-owned  subsidiary  of  the  Corpora- 
tion incorporated  pursuant  to  the  direction 
set  out  in  Order  in  Council  P.C.  1981-2167 
of  August  5,  1981  for  the  purposes  of  that 
subsidiary  a  sum  not  exceeding  sixty  million 
dollars. 


9.  Le  paragraphe  25(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«25.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
vendre  ou  faire  vendre  à  la  Corporation, 
au  prix  juste  et  raisonnable  dont  convien- 
nent le  gouverneur  en  conseil  et  la  Corpo- 
ration, la  totalité  ou  une  partie  des  actions 
du  capital-actions  de  la  Panarctic  Oils  Ltd. 
détenues  par  la  Couronne,  et  la  Corpora- 
tion peut  en  considération  de  ces  actions, 
émettre  au  nom  du  Ministre  des  actions 
ordinaires  de  la  Corporation  en  tenant 
compte  non  seulement  de  leur  valeur  nomi- 
nale, mais  aussi  du  montant  que  peut  pres- 
crire le  gouverneur  en  conseil  à  cet  égard 
conformément  au  paragraphe  5(2).» 

10.  (1)  Sous  réserve  de  l'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  le  ministre  des  Finan- 
ces peut  verser  à  la  Société  Petro-Canada 
(au  présent  article  appelée  la  «Corporation»), 
sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  une  somme 
ne  dépassant  pas 

a)  cinquante-cinq  millions  de  dollars  au 
titre  des  sommes  utilisées  par  la  Corpora- 
tion pour  financer  Canertech  Inc.,  une 
filiale  de  la  Corporation,  possédée  en  pro- 
priété exclusive  et  constituée  en  conformité 
avec  le  décret  CP.  1980-3312  du  4  décem- 
bre 1980; 

b)  cinquante  millions  de  dollars  au  titre 
des  avances  consenties  par  la  Corporation 
à  la  société  Imperial  Oil  dans  le  but  de 
continuer  le  projet  Cold  Lake  en  confor- 
mité avec  le  décret  CP.  1981-875  du  26 
mars  1981. 

(2)  Sous  réserve  de  l'approbation  du  gou- 
verneur en  conseil,  le  ministre  des  Finances 
peut  verser  à  la  filiale  de  la  Corporation, 
possédée  en  propriété  exclusive  et  constituée 
en  conformité  avec  le  décret  CP.  1981-2167 
du  5  août  1981,  aux  fins  de  cette  filiale  et  sur 
le  Fonds  du  revenu  consolidé,  une  somme  ne 
dépassant  pas  soixante  millions  de  dollars. 


Vente  de  la 
Panarctic  Oils 
Ltd. 


Disposition 
transitoire  : 


Idem 
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CHAPTER  106 


CHAPITRE  106 


An  Act  to  amend  the  Department  of  Energy, 
Mines  and  Resources  Act 

[Assented  to  29th  June,  1982} 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministère  de 
l'Énergie,  des  Mines  et  des  Ressources 

[Sanctionnée  le  29  juin  1 982] 


r.s  c.  e-6;c.       Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
!978-7^eU3    consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


S.R.,c.  E-6;c. 
14  (Ier  suppl  ); 
1978-79,  c.  13 


1.  The  Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources  Act  is  amended  by  adding  thereto 
the  following  sections: 

incorporation  "6.  (i)  The  Minister  of  Energy,  Mines 

and  acquisition  j  r»  i 

of  companies        and  Resources  may,  where  the  Governor  in 
Council  by  order  so  approves, 

(a)  procure  the  incorporation  of  a  cor- 
poration under  the  Canada  Business 
Corporations  Act,  and 

(b)  acquire  all  of  the  issued  shares  of 
any  corporation  incorporated  or  con- 
tinued under  that  Act 

to  exercise  and  perform  as  a  corporation 
acting  on  behalf  of  the  Minister  one  or 
more  of  the  following  activities,  namely, 

(c)  explore  for,  develop,  produce, 
gather,  handle,  refine,  process,  pur- 
chase, sell,  import,  export,  distribute, 
store  and  transport  or  otherwise  deal  in 
all  types  of  fuel  and  energy, 

(d)  produce,  distribute  and  market 
energy  conservation  technology, 

(e)  conduct  or  engage  or  participate  in 
research  into  forms  of  energy  or  energy 
conservation  technology,  and 

(/)  acquire,  hold,  dispose  of  or  other- 
wise deal  in  securities  or  assets  of  any 


1.  La  Loi  sur  le  ministère  de  l'Énergie, 
des  Mines  et  des  Ressources  est  modifiée  par 
adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«6.  (1)  Le  ministre  de  l'Énergie,  des     Constitution  et 

\f  i  J      r»  j.     ■  i  acquisition  de 

Mines  et  des  Ressources  peut,  si  le  gouver-  sociétés 
neur  en  conseil  l'approuve  par  décret, 

a)  promouvoir  la  constitution  de  socié- 
tés en  vertu  de  la  Loi  sur  les  sociétés 
commerciales  canadiennes,  et 

b)  acquérir  les  actions  émises  de  socié- 
tés régies  par  cette  loi, 

pour  qu'elles  exercent,  à  titre  de  sociétés 
agissant  en  son  nom,  une  ou  plusieurs  des 
activités  suivantes: 

c)  la  prospection,  la  mise  en  valeur,  la 
production,  le  collectage,  la  manuten- 
tion, le  raffinage,  le  traitement,  l'achat, 
la  vente,  l'importation,  l'exportation,  la 
distribution,  l'entreposage  et  le  transport 
de  combustible  ou  de  toute  autre  forme 
d'énergie  ou  de  toute  autre  activité  y 
afférente; 

d)  la  production,  la  distribution  et  la 
commercialisation  d'innovations  techno- 
logiques permettant  de  réaliser  des  éco- 
nomies d'énergie; 

e)  la  recherche  de  nouvelles  formes 
d'énergie  et  de  ressources  énergétiques 
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person,  body  or  enterprise  carrying  on 
activities  referred  to  in  paragraph  (c), 
(d)  or  (e). 
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(2)  A  corporation  incorporated  or  the 
shares  of  which  have  been  acquired  pursu- 
ant to  subsection  (1)  (in  this  section 
referred  to  as  a  "corporation")  shall  be 
under  the  direction  of  the  Minister  and  the 
shares  of  such  corporation  shall  be  owned 
or  held  by  the  Minister  in  trust  for  Her 
Majesty  in  right  of  Canada. 

(3)  A  corporation  is  for  all  purposes  an 
agent  of  Her  Majesty  and  its  powers  may 
be  exercised  only  as  an  agent  of  Her 
Majesty. 

(4)  For  greater  certainty,  a  corporation 
may  borrow  moneys  but  only  with  the 
prior  approval  of  the  Minister  of  Finance. 

(5)  A  corporation  may,  on  behalf  of  Her 
Majesty,  contract  in  its  corporate  name 
without  specific  reference  to  Her  Majesty. 

(6)  Actions,  suits  or  other  legal  proceed- 
ings in  respect  of  any  right  or  obligation 
acquired  or  incurred  by  a  corporation  on 
behalf  of  Her  Majesty,  whether  in  its 
name  or  in  the  name  of  Her  Majesty,  may 
be  brought  or  taken  by  or  against  the 
corporation  in  the  name  of  the  corporation 
in  any  court  that  would  have  jurisdiction  if 
the  corporation  were  not  an  agent  of  Her 
Majesty. 

(7)  For  greater  certainty,  no  corporation 
shall  procure  the  incorporation  of  a  body 
corporate  the  principal  business  of  which  is 
to  engage  in  an  activity  other  than  one 
referred  to  in  subsection  (1). 

(8)  The  Minister  shall,  not  later  than 
the  fifteenth  sitting  day  of  Parliament 
after  a  corporation  has  been  incorporated 
under  subsection  (1),  table  or  cause  to  be 


ou  d'innovations  technologiques  permet- 
tant de  réaliser  des  économies  d'énergie; 
et 

f)  l'acquisition,  la  détention,  la  disposi- 
tion ou  autre  transaction  afférente  à  des 
valeurs  ou  biens  de  toute  personne,  orga- 
nisme ou  entreprise  exerçant  les  activi- 
tés visées  aux  alinéas  c),  d)  ou  e). 

(2)  Les  sociétés  constituées,  ou  dont  les 
actions  ont  été  acquises,  conformément  au 
paragraphe  (1)  sont  sous  la  direction  du 
Ministre;  leurs  actions  appartiennent  à 
celui-ci  ou  sont  détenues  par  lui  en  fidéi- 
commis  pour  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada. 


(3)  Ces  sociétés  sont,  à  toutes  fins,  man- 
dataires de  Sa  Majesté  et  ne  peuvent  exer- 
cer qu'à  ce  titre  les  pouvoirs  dont  elles  sont 
investies. 

(4)  Il  demeure  entendu  qu'elles  peuvent 
contracter  des  emprunts  mais  seulement 
avec  l'approbation  préalable  du  ministre 
des  Finances. 

(5)  Elles  peuvent,  pour  le  compte  de  Sa 
Majesté,  conclure  des  contrats  en  leur  nom 
propre  sans  mention  spéciale  de  Sa 
Majesté. 

(6)  Les  actions,  poursuites  ou  autres 
procédures  judiciaires  concernant  un  droit 
acquis  ou  une  obligation  contractée  par  ces 
sociétés  pour  le  compte  de  Sa  Majesté,  soit 
en  leur  propre  nom  soit  au  nom  de  Sa 
Majesté,  peuvent  être  intentées  ou  enga- 
gées par  ou  contre  la  société,  en  son  propre 
nom,  devant  tout  tribunal  qui  serait  com- 
pétent si  elle  n'était  pas  mandataire  de  Sa 
Majesté. 

(7)  Il  demeure  entendu  que  ces  sociétés 
ne  peuvent  constituer  d'autres  personnes 
morales  dont  l'activité  principale  n'est  pas 
une  des  activités  prévues  au  paragraphe 
(D- 

(8)  Dans  les  quinze  premiers  jours  de 
séance  du  Parlement  suivant  la  constitu- 
tion de  personne  morale  visée  au  paragra- 
phe (1),  le  Ministre  dépose  ou  fait  déposer 


Contrôle 


Mandataires  de 
Sa  Majesté 
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d'emprunt 


Contrats 
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Coming  into 
force  of  order 


Consideration 
of  motion  by 
the  House  of 
Commons 


tabled  in  each  House  a  statement  giving 
the  reasons  for  the  incorporation  of  the 
corporation. 

7.  (1)  An  order  of  the  Governor  in 
Council  under  subsection  6(1)  shall  be  laid 
before  Parliament  not  later  than  the  fif- 
teenth sitting  day  of  Parliament  after  it  is 
made. 

(2)  An  order  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  come  into  force  on  the  twentieth 
sitting  day  of  Parliament  after  it  has  been 
laid  before  Parliament  pursuant  to  that 
subsection  unless,  before  that  time, 

(a)  a  motion  for  the  consideration  of 
the  House  of  Commons  to  the  effect 
that  the  order  be  confirmed,  signed  by  a 
Minister  of  the  Crown,  is  filed  with  the 
Speaker  of  the  House  of  Commons;  or 

(b)  if  no  motion  has  been  filed  under 
paragraph  (a),  a  motion  for  the  con- 
sideration of  the  House  of  Commons  to 
the  effect  that  the  order  be  revoked 
signed  by  not  less  than  thirty  members 
of  the  House  of  Commons  is  filed  with 
the  Speaker  of  the  House  of  Commons. 

(3)  Where  a  motion  for  the  consider- 
ation of  the  House  of  Commons  is  filed  as 
provided  in  subsection  (2),  the  House  of 
Commons  shall,  not  later  than  the  sixth 
sitting  day  of  Parliament  following  the 
filing  of  the  motion,  take  up  and  consider 
the  motion. 


devant  chacune  des  Chambres  un  exposé 
des  motifs  de  cette  constitution. 


7.  (1)  Le  décret  du  gouverneur  en  con- 
seil pris  en  application  du  paragraphe  6(1) 
est  déposé  devant  le  Parlement  dans  les 
quinze  premiers  jours  de  séance  suivant  sa 
signature. 

(2)  Le  décret  déposé  dans  les  conditions 
prévues  au  paragraphe  (1)  entre  en 
vigueur  le  vingtième  jour  de  séance  suivant 
son  dépôt,  sauf  si,  avant  ce  jour,  l'une  des 
conditions  suivantes  se  réalise: 

a)  une  motion  adressée  à  la  Chambre 
des  communes  en  vue  de  la  ratification 
du  décret  et  signée  par  un  ministre  de  la 
Couronne  est  remise  au  président  de 
cette  chambre; 

b)  à  défaut  de  remise  d'une  motion  con- 
formément à  l'alinéa  a),  une  motion 
adressée  à  la  Chambre  des  communes 
en  vue  du  rejet  du  décret  et  signée  par 
au  moins  trente  députés  est  remise  au 
président  de  cette  chambre. 


(3)  La  Chambre  des  communes  saisie 
d'une  motion  visée  au  paragraphe  (2) 
étudie  celle-ci  dans  les  six  jours  de  séance 
suivant  sa  remise. 


Dépôt  devant  le 
Parlement 


Entrée  en 
vigueur 


Étude  de  la 
motion  par  la 
Chambre  des 
communes 


Time  for 
disposition  of 
motion 


(4)  A  motion  taken  up  and  considered  in 
accordance  with  subsection  (3)  shall  be 
debated  without  interruption  for  not  more 
than  three  hours  and,  on  the  conclusion  of 
such  debate  or  at  the  expiration  of  the 
third  such  hour,  the  Speaker  of  the  House 
of  Commons  shall  forthwith,  without  fur- 
ther debate  or  amendment,  put  every  ques- 
tion necessary  for  the  disposition  of  the 
motion. 


(4)  La  motion  mise  à  l'étude  conformé- 
ment au  paragraphe  (3)  fait  l'objet  d'un 
débat  ininterrompu,  d'une  durée  maximale 
de  trois  heures;  le  débat  terminé,  le  prési- 
dent de  la  chambre  met  immédiatement 
aux  voix  toute  question  nécessaire  pour 
décider  de  la  motion. 


Durée 

maximale  du 
débat 


If  affirmative 
motion  is  not 
adopted  by  the 
House  of 
Commons 


8.  If  a  motion  described  in  paragraph 
7(2)(a)  is  taken  up  and  considered  by  the 
House  of  Commons  in  accordance  with 
subsection  7(3)  but  is  not  adopted  by  that 
House,  the  particular  order  to  which  the 
motion  relates  shall  stand  revoked. 


8.  Le  décret  qui  a  fait  l'objet  d'une 
motion  de  ratification  visée  à  l'alinéa 
7(2)a)  et  étudiée  conformément  au  para- 
graphe 7(3)  mais  non  adoptée  est  annulé. 


Non-adoption 
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9.  If  a  motion  described  in  paragraph 
!{2){b)  is  adopted  by  the  House  of  Com- 
mons, the  particular  order  to  which  the 
motion  relates  shall  stand  revoked. 

10.  (1)  If  a  motion  described  in  para- 
graph l{2)(a)  is  taken  up  and  considered 
by  the  House  of  Commons  in  accordance 
with  subsection  7(3)  and  is  adopted  by 
that  House,  a  message  shall  be  sent  from 
the  House  of  Commons  informing  the 
Senate  that  the  motion  has  been  so  adopt- 
ed and  requesting  that  the  motion  be  con- 
curred in  by  the  Senate. 

(2)  Where  a  request  for  concurrence  in 
a  motion  is  made  to  the  Senate  pursuant  to 
subsection  (1),  the  Senate  shall,  not  later 
than  the  fifth  sitting  day  of  Parliament 
following  the  receipt  by  the  Senate  of  the 
request,  take  up  and  consider  the  motion. 

(3)  A  motion  taken  up  and  considered  in 
accordance  with  subsection  (2)  shall  be 
debated  without  interruption  for  not  more 
than  three  hours  and,  on  the  conclusion  of 
such  debate  or  at  the  expiration  of  the 
third  such  hour,  the  Speaker  of  the  Senate 
shall  forthwith,  without  further  debate  or 
amendment,  put  every  question  necessary 
to  determine  whether  or  not  the  motion  in 
question  is  concurred  in. 

(4)  If  a  motion  taken  up  and  considered 
in  accordance  with  subsection  (2)  is  con- 
curred in  by  the  Senate,  the  particular 
order  to  which  the  motion  relates  comes 
into  force  immediately  on  the  concurrence 
therein. 

(5)  If  a  motion  taken  up  and  considered 
in  accordance  with  subsection  (2)  is  not 
concurred  in  by  the  Senate,  the  particular 
order  to  which  the  motion  relates  shall 
stand  revoked. 

11.  (1)  If  a  motion  described  in  para- 
graph !{2){b)  is  taken  up  and  considered 
by  the  House  of  Commons  in  accordance 
with  subsection  7(3)  but  is  not  adopted  by 
that  House,  the  particular  order  to  which 
the  motion  relates  shall  come  into  force  on 
the  fifth  sitting  day  of  Parliament  after  the 
failure  of  the  House  of  Commons  to  adopt 


9.  Le  décret  qui  a  fait  l'objet  d'une 
motion  de  rejet  visée  à  l'alinéa  l{2)b)  et 
adoptée  est  annulé. 

10.  (1)  En  cas  d'adoption  d'une  motion 
de  ratification  visée  à  l'alinéa  7(2)a)  et 
étudiée  conformément  au  paragraphe  7(3), 
la  Chambre  des  communes  adresse  un 
message  au  Sénat  pour  l'en  informer  et 
requérir  son  agrément. 


(2)  Le  Sénat  étudie  la  motion  déjà 
adoptée  par  la  Chambre  des  communes 
dans  les  cinq  jours  de  séance  suivant  la 
réception  du  message  visé  au  paragraphe 
(1). 

(3)  La  motion  mise  à  l'étude  conformé- 
ment au  paragraphe  (2)  fait  l'objet  d'un 
débat  ininterrompu,  d'une  durée  maximale 
de  trois  heures;  le  débat  terminé,  le  prési- 
dent du  Sénat  met  immédiatement  aux 
voix  toute  question  nécessaire  pour  décider 
de  l'agrément. 


(4)  Le  décret  qui  a  fait  l'objet  d'une 
motion  de  ratification  étudiée  et  agréée 
par  le  Sénat  conformément  au  paragraphe 
(2)  entre  en  vigueur  dès  l'agrément. 


(5)  Le  décret  qui  a  fait  l'objet  d'une 
motion  de  ratification  étudiée  par  le  Sénat 
conformément  au  paragraphe  (2)  mais  non 
agréée  est  annulé. 

11.  (1)  En  cas  de  non-adoption  d'une 
motion  de  rejet  visée  à  l'alinéa  7(2)6)  et 
étudiée  conformément  au  paragraphe  7(3), 
le  décret  qui  a  fait  l'objet  de  la  motion 
entre  en  vigueur  le  cinquième  jour  de 
séance  suivant  le  défaut  par  la  Chambre 
des  communes  d'adopter  la  motion  sauf  si, 
avant  ce  jour,  une  motion  en  vue  du  rejet 
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the  motion  unless  before  that  day  a  motion 
to  the  effect  that  the  order  be  revoked, 
signed  by  not  less  than  fifteen  members  of 
the  Senate,  is  filed  with  the  Speaker  of  the 
Senate. 

(2)  Where  a  motion  for  the  consider- 
ation of  the  Senate  is  filed  as  provided  in 
subsection  (1),  the  Senate  shall,  not  later 
than  the  sixth  sitting  day  of  Parliament 
following  the  filing  of  the  motion,  take  up 
and  consider  the  motion. 

(3)  A  motion  taken  up  and  considered  in 
accordance  with  subsection  (2)  shall  be 
debated  without  interruption  for  not  more 
than  three  hours  and,  on  the  conclusion  of 
such  debate  or  at  the  expiration  of  the 
third  such  hour,  the  Speaker  of  the  Senate 
shall  forthwith,  without  further  debate  or 
amendment,  put  every  question  necessary 
for  the  disposition  of  the  motion. 

(4)  If  a  motion  taken  up  and  considered 
in  accordance  with  subsection  (2)  is  adopt- 
ed by  the  Senate,  the  particular  order  to 
which  the  motion  relates  shall  stand 
revoked. 

(5)  If  a  motion  taken  up  and  considered 
in  accordance  with  subsection  (2)  is  not 
adopted  by  the  Senate,  the  particular 
order  to  which  the  motion  relates  comes 
into  force  immediately  on  the  failure  of 
the  Senate  to  adopt  the  motion. 

12.  An  order  of  the  Governor  in  Coun- 
cil under  subsection  6(1)  that  has  been 
laid  before  Parliament  but  has  not  come 
into  force  shall  stand  revoked  on  the  disso- 
lution or  prorogation  of  Parliament. 

13.  For  the  purposes  of  this  Act,  "sit- 
ting day  of  Parliament"  means  a  day  on 
which  either  House  of  Parliament  sits." 


du  décret  signée  par  au  moins  quinze  séna- 
teurs est  remise  au  président  du  Sénat. 


(2)  Le  Sénat  saisi  de  la  motion  visée  au 
paragraphe  (1)  étudie  celle-ci  dans  les  six 
jours  de  séance  suivant  sa  remise. 


(3)  La  motion  mise  à  l'étude  conformé- 
ment au  paragraphe  (2)  fait  l'objet  d'un 
débat  ininterrompu,  d'une  durée  maximale 
de  trois  heures;  le  débat  terminé,  le  prési- 
dent du  Sénat  met  immédiatement  aux 
voix  toute  question  nécessaire  pour  décider 
de  la  motion. 


(4)  Le  décret  qui  fait  l'objet  d'une 
motion  étudiée  conformément  au  paragra- 
phe (2)  et  adoptée  par  le  Sénat  est  annulé. 


(5)  Le  décret  qui  fait  l'objet  d'une 
motion  étudiée  conformément  au  paragra- 
phe (2)  mais  non  adoptée  par  le  Sénat 
entre  en  vigueur  dès  le  défaut  d'adoption. 


12.  Un  décret  pris  en  vertu  du  paragra- 
phe 6(1)  et  déposé  devant  le  Parlement 
mais  qui  n'est  pas  en  vigueur  est  annulé 
par  la  dissolution  ou  la  prorogation  du 
Parlement. 

13.  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
tout  jour  ou  l'une  ou  l'autre  chambre  du 
Parlement  siège  est  un  jour  de  séance.» 
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CHAPITRE  107 


An  Act  respecting  petroleum  incentives  and 
Canadian  ownership  and  control  deter- 
mination and  to  amend  the  Foreign 
Investment  Review  Act 


[Assented  to  29th  June,  1982] 


Loi  concernant  l'encouragement  du  secteur 
pétrolier  et  la  détermination  de  la  parti- 
cipation et  du  contrôle  canadiens  et 
modifiant  la  Loi  sur  l'examen  de  l'inves- 
tissement étranger 

[Sanctionnée  le  29  juin  1982] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


Short  title 


Definitions 

"Canada  lands" 
'terres  du 
Canada» 


PART  I 

PETROLEUM  INCENTIVES  PROGRAM 

Short  Title 

1.  This  Part  may  be  cited  as  the 
Petroleum  Incentives  Program  Act. 


Interpretation 

2.  (1)  In  this  Part, 

'Canada  lands"  means  lands  that  belong  to 
Her  Majesty  in  right  of  Canada,  or  in 
respect  of  which  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  has  the  right  to  dispose  of  or 
exploit  the  natural  resources  and  that  are 
situated  in 

(a)  the  Yukon  Territory,  the  Northwest 
Territories  or  Sable  Island,  or 

(b)  those  submarine  areas,  not  within  a 
province,  adjacent  to  the  coast  of 
Canada  and  extending  throughout  the 
natural  prolongation  of  the  land  territo- 
ry of  Canada  to  the  outer  edge  of  the 


PARTIE  I 

PROGRAMME  D'ENCOURAGEMENT 
DU  SECTEUR  PÉTROLIER 

Titre 

1.  La  présente  partie  peut  être  citée  sous 
le  titre  :  Loi  sur  le  programme  d'encourage- 
ment du  secteur  pétrolier. 

Définitions 

2.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  partie. 

«ayant  droit»  Toute  personne  qui,  en  vertu 
des  règlements,  a  droit  de  recevoir  une 
subvention  dans  les  cas  visés  par  ces  règle- 
ments ou  tel  associé  d'une  société  de  per- 
sonnes dont  le  Ministre,  conformément  à 
l'article  5,  reconnaît  la  qualité  d'ayant 
droit  à  l'égard  d'une  subvention. 

«contrôle  canadien»  Sous  réserve  du  paragra- 
phe (2),  le  contrôle  canadien  déterminé 
conformément  à  la  Loi  sur  la  détermina- 
tion de  la  participation  et  du  contrôle 
canadiens. 
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"oil" 
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person 
•personnes» 


continental  margin  or  to  a  distance  of 
two  hundred  nautical  miles  from  the 
baselines  from  which  the  breadth  of  the 
territorial  sea  of  Canada  is  measured, 
whichever  is  the  greater; 

"Canadian  control"  means,  subject  to  sub- 
section (2),  Canadian  control  as  deter- 
mined under  the  Canadian  Ownership  and 
Control  Determination  Act; 

"Canadian  ownership  rate"  means,  subject 
to  subsection  (2),  a  Canadian  ownership 
rate  determined  under  the  Canadian  Own- 
ership and  Control  Determination  Act; 

"eligible  asset  cost"  means  a  prescribed 
outlay  or  expense  in  respect  of  a  prescribed 
asset  used  in  the  petroleum  industry; 

"eligible  cost  or  expense"  means  an  eligible 
asset  cost,  eligible  development  expense  or 
eligible  exploration  expense; 

"eligible  development  expense"  means  a  pre-  '. 
scribed  outlay  or  expense  in  respect  of  the 
development  of  lands  for  the  purpose  of 
producing  oil  or  gas  or  both; 

"eligible  exploration  expense"  means  a  pre- 
scribed outlay  or  expense  in  respect  of  the 
exploration  for  oil  or  gas  or  both; 


"gas"  means  natural  gas  and  includes  all 
substances,  other  than  oil,  that  are  pro- 
duced in  association  with  natural  gas; 

"incentive"  means  a  payment  of  money 
under  this  Act; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Energy, 
Mines  and  Resources; 

"oil"  means 

(a)  crude  petroleum  regardless  of  densi- 
ty produced  at  a  well  head  in  liquid 
form,  and 

(b)  any  other  hydrocarbon,  except  coal 
or  gas,  including  any  hydrocarbon  that 
may  be  extracted  or  recovered  from  sur- 
face or  subsurface  deposits,  including 
deposits  of  oil  sand,  bitumen,  bitumi- 
nous sand,  oil  shale  and  other  types  of 
deposits; 

"person"  includes  a  partnership  or  prescribed 
organization; 


«coût  admissible  d'un  bien»  Frais  ou  débours 
réglementaires  liés  à  un  bien  prévu  par 
règlement  et  utilisé  dans  l'industrie  du 
pétrole  ou  du  gaz. 

«coûts  ou  frais  admissibles»  Le  coût  admissi- 
ble d'un  bien,  les  frais  d'aménagement 
admissibles  et  les  frais  d'exploration 
admissibles. 

«frais  d'aménagement  admissibles»  Les 
débours  ou  frais  qui  sont  engagés  dans 
l'aménagement  des  terres  pour  la  produc- 
tion du  pétrole  ou  du  gaz,  ou  des  deux,  et 
que  prévoient  les  règlements. 

«frais  d'exploration  admissibles»  Les  débours 
ou  frais  de  recherche  du  pétrole  ou  du  gaz, 
ou  des  deux,  et  que  prévoient  les 
règlements. 

«gaz»  Le  gaz  naturel.  S'entend  en  outre  de 
toutes  les  autres  substances  produites  avec 
le  gaz  naturel,  à  l'exclusion  du  pétrole. 

«Ministre»  Le  ministre  de  l'Énergie,  des 
Mines  et  des  Ressources. 

«personnes»  Sont  compris  parmi  les  person- 
nes les  sociétés  de  personnes  et  les  organis- 
mes prévus  par  règlement. 

«pétrole» 

a)  Le  pétrole  brut,  quelle  que  soit  sa 
densité,  extrait  à  la  tête  de  puits  sous 
une  forme  liquide; 

b)  les  autres  hydrocarbures,  à  l'exclu- 
sion du  charbon  et  du  gaz,  y  compris 
ceux  qui  peuvent  être  extraits  ou  récupé- 
rés de  gisements  en  affleurement  ou 
sous-terrains  de  sables  pétrolifères,  de 
bitume,  de  sables  ou  de  schistes  bitumi- 
neux, ou  d'autres  sortes  de  gisements. 

«subvention»  Tout  montant  versé  en  vertu  de 
la  présente  loi. 

«taux  de  participation  canadienne»  Sous 
réserve  du  paragraphe  (2),  le  taux  de  par- 
ticipation canadienne  établi  conformément 
à  la  Loi  sur  la  détermination  de  la  parti- 
cipation et  du  contrôle  canadiens. 

«terres  du  Canada»  Les  terres  qui  appartien- 
nent à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  ou 
dont  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  peut 
légalement  aliéner  ou  exploiter  les  ressour- 
ces naturelles,  et  qui  sont  situées  : 


«coût  admissi- 
ble d'un  bien» 
"eligible 
asset..." 


«coûts  ou  frais 
admissibles» 
"eligible  cost 


«frais  d'aména- 
gement 
admissibles» 
"eligible 
development..." 


«frais  d'explora- 
tion admissi- 
bles» 
"eligible 
exploration..." 

«gaz» 

"gas" 


«Ministre» 
"Minister" 


«personnes» 

"person" 


«pétrole» 

"o/7" 


«subvention» 

"incentive" 

«taux  de 
participation 
canadienne» 
"Canadian 
ownership  ..." 


«terres  du 

Canada» 

"Canada... 
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"prescribed"     "prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 

version  anglaise 

seulement  lions, 


"qualified 
person" 
*ayant  droit* 


Fixing  or 
determination 
of  rate  or 
control 


"qualified  person"  means  a  person  prescribed 
as  being  qualified  to  receive  an  incentive  in 
the  circumstances  prescribed  or  a  partner 
of  a  partnership  who  has,  pursuant  to  sec- 
tion 5,  been  approved  by  the  Minister  as 
being  the  person  qualified  to  receive  an 
incentive. 


Crown  share 
incentive 


(2)  Where,  on  an  application  to  the  Minis- 
ter under  section  4,  the  Minister  is  satisfied 
that 

(a)  in  respect  of  a  prescribed  period,  no 
Canadian  ownership  rate  has  been  fixed  in 
respect  of  the  applicant  or  that  the 
Canadian  control  status  of  the  applicant 
has  not  been  determined, 

(b)  due  to  a  decline  of  the  Canadian  own- 
ership rate  of  the  applicant  in  such  cir- 
cumstances and  to  such  extent  as  are  pre- 
scribed, the  applicant  would,  but  for  this 
subsection,  receive  an  incentive  less  than 
that  to  which  he  would  be  entitled  had 
such  decline  not  occurred,  or 

(c)  the  Canadian  ownership  rate  of  the 
applicant  is  attributable  in  part  to  a  pre- 
scribed person  who  is  not  a  qualified 
person, 

the  Minister  may,  subject  to  the  regulations, 
fix  the  Canadian  ownership  rate  of  the  appli- 
cant or  determine  the  Canadian  control 
status  of  the  applicant,  as  the  case  requires, 
and  in  such  case,  the  rate  so  fixed  or  the 
determination  so  made  shall  be  binding  in 
respect  of  the  applicant  for  the  purposes  of 
this  Part  for  such  period  of  time  and  subject 
to  such  terms  and  conditions  as  are  pre- 
scribed or  as  the  Minister  may  in  writing 
specify. 

Petroleum  Incentives  Program 


3.  On  application  to  the  Minister  for  an 
incentive  by  a  qualified  person  who  estab- 
lishes in  his  application  in  the  form  and 


a)  soit  dans  le  territoire  du  Yukon,  les 
territoires  du  Nord-Ouest  ou  l'île  de 
Sable; 

b)  soit  dans  les  zones  sous-marines,  hors 
du  territoire  d'une  province,  qui  sont 
adjacentes  à  la  côte  canadienne  et 
s'étendent  au  prolongement  naturel  du 
territoire  terrestre  canadien  jusqu'au 
rebord  externe  de  la  marge  continentale, 
ou  jusqu'à  deux  cents  milles  marins  des 
lignes  de  base  à  partir  desquelles  est 
mesurée  la  largeur  de  la  mer  territoriale 
si  le  rebord  de  la  marge  continentale  se 
trouve  à  une  distance  inférieure. 

(2)  Sous  réserve  des  règlements,  le  Minis- 
tre peut,  selon  le  cas,  établir  le  taux  de 
participation  canadienne  du  demandeur 
d'une  subvention  ou  déterminer  son  état  de 
contrôle  canadien,  s'il  constate,  en  ce  qui  a 
trait  à  une  demande  qui  lui  est  présentée  en 
vertu  de  l'article  4,  l'existence  de  l'un  des 
facteurs  suivants  : 

a)  à  l'égard  d'une  période  déterminée  par 
règlement,  il  n'a  été  établi  aucun  taux  de 
participation  canadienne  pour  le  deman- 
deur ou  son  état  de  contrôle  canadien  n'a 
pas  été  déterminé; 

b)  en  raison  d'une  diminution  du  taux  de 
participation  canadienne  du  demandeur, 
dans  la  mesure  et  les  cas  prévus  par  règle- 
ment, celui-ci  recevrait,  si  ce  n'était  du 
présent  paragraphe,  une  subvention  moin- 
dre que  celle  à  laquelle  il  aurait  eu  droit 
sans  cette  diminution; 

c)  le  taux  de  participation  canadienne  du 
demandeur  dépend  en  partie  d'une  per- 
sonne qui  n'est  pas  un  ayant  droit  et  qui 
est  visée  par  règlement. 

La  période  pendant  laquelle  le  taux  ou  la 
détermination  seront  obligatoires  pour  le 
demandeur  ainsi  que  les  conditions  corres- 
pondantes peuvent  être  prévues  par  règle- 
ment ou  spécifiées  par  écrit  par  le  Ministre. 


Programme  d'encouragement  du  secteur 
pétrolier 

3.  Toute  demande  de  subvention  adressée 
au  Ministre  où  il  est  établi  par  un  ayant 
droit,  selon  les  modalités  réglementaires,  que 


Établissement 
du  taux  et 
détermination 
du  contrôle 


Subventions  à 
titre  de 

participation  de 
la  Couronne 
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Second,  third 
and  fourth  level 
incentives 


manner  prescribed  that  he,  or  another  person 
associated  with  him  in  the  manner  and  to  the 
extent  prescribed,  has  on  or  after  January  1, 
1981,  incurred  eligible  exploration  expenses 
in  respect  of  Canada  lands,  the  applicant  is, 
subject  to  such  terms  and  conditions  as  are 
prescribed,  entitled  on  the  requisition  of  the 
Minister  to  a  Crown  share  incentive  in  the 
amount  of  25%  of  the  eligible  exploration 
expenses. 

4.  On  application  to  the  Minister  for  an 
incentive  by  a  qualified  person  who  submits 
with  his  application  prescribed  evidence  of 
his  Canadian  ownership  rate  and  Canadian 
control  status  and  establishes  in  his  applica- 
tion in  the  form  and  manner  prescribed  that 

(a)  he,  or  another  person  associated  with 
him  in  the  manner  and  to  the  extent  pre- 
scribed, has  on  or  after  January  1,  1981 
incurred  eligible  costs  or  expenses,  and 

(b)  except  in  prescribed  circumstances, 
the  applicant  has  a  prescribed  interest  or 
has  or  had  such  other  interest  as  the  Min- 
ister may  in  writing  approve  in  respect  of 
that  applicant  in  or  relating  to  the  lands  or 
assets  in  respect  of  which  the  eligible  costs 
or  expenses  were  incurred, 

the  applicant  is,  subject  to  section  5  and  to 
such  terms  and  conditions  as  are  prescribed, 
entitled  on  the  requisition  of  the  Minister  to 
an  incentive  in  the  amount  determined  in 
accordance  with  section  7,  8  or  9,  whichever 
is  applicable. 


lui-même  ou  une  autre  personne  avec 
laquelle  il  est  associé,  dans  la  mesure  et  de  la 
façon  réglementaires,  a,  le  1er  janvier  1981  ou 
par  la  suite,  engagé  des  frais  d'exploration 
admissibles  liés  à  des  terres  du  Canada, 
donne  droit  au  demandeur,  sous  réserve  des 
conditions  réglementaires  et  après  ordre  de 
paiement  du  Ministre,  à  une  subvention  à 
titre  de  participation  de  la  Couronne  égale  à 
25%  de  ces  frais. 

4.  L'ayant  droit  qui  demande  au  Ministre 
une  subvention  a  droit,  sous  réserve  de  l'arti- 
cle 5  et  des  conditions  réglementaires  et 
après  ordre  de  paiement  du  Ministre,  à  une 
subvention  égale  aux  montants  prévus  aux 
articles  7,  8  ou  9,  selon  le  cas,  s'il  présente  la 
preuve  réglementaire  de  son  taux  de  partici- 
pation canadienne  ainsi  que  du  fait  qu'il 
remplit  les  conditions  de  contrôle  canadien  et 
s'il  établit  dans  sa  demande,  selon  les  modali- 
tés réglementaires,  que  : 

a)  d'une  part,  lui-même,  ou  une  personne 
avec  laquelle  il  est  associé,  dans  la  mesure 
et  de  la  façon  réglementaires,  a  engagé  des 
coûts  ou  frais  admissibles,  le  1er  janvier 
1981  ou  par  la  suite; 

b)  d'autre  part,  sauf  pour  les  cas  prévus 
par  règlement,  lui-même  a  un  droit  prévu 
par  règlement  ou  il  a  ou  a  eu  un  droit  que 
le  Ministre  approuve  par  écrit  à  son  égard 
sur  les  terres  ou  les  biens  auxquels  sont  liés 
les  coûts  ou  frais  admissibles. 


Subventions  des 
niveaux  2,  3 
et  4 


Approval  of 
partners  of 
partnership 


Approval  of 
Minister 
required  in 
certain 

circumstances 


5.  (1)  Subject  to  the  regulations,  the  Min- 
ister may,  on  such  terms  and  conditions  as  he 
may  specify,  approve  a  partner  of  a  partner- 
ship as  being  the  person  qualified  to  receive 
an  incentive  in  respect  of  eligible  costs  or 
expenses  incurred  by  the  partnership  and  in 
such  case  the  Minister  may  make  such  allo- 
cation and  adjustments  of  eligible  costs  and 
expenses  in  respect  of  the  partner  and  the 
partnership  as  he  deems  advisable  in  the 
circumstances. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  pre- 
scribe the  circumstances  in  which  and  the 
times  at  which  a  qualified  person,  in  order  to 
be  entitled  to  an  incentive  under  section  4 
shall  be  required  to  obtain  the  approval  in 


5.  (1)  Sous  réserve  des  règlements,  le 
Ministre  peut,  aux  conditions  qu'il  déter- 
mine, reconnaître  la  qualité  d'ayant  droit  à 
un  associé  d'une  société  de  personnes  quant 
aux  coûts  ou  frais  admissibles  engagés  par  la 
société;  le  cas  échéant,  il  peut,  en  ce  qui 
concerne  l'associé  ou  la  société,  répartir  et 
rectifier  les  coûts  ou  frais  de  la  manière  qu'il 
juge  indiquée  dans  les  circonstances. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  déterminer  les  cas  et  circons- 
tances de  temps  où  un  ayant  droit  est  tenu, 
afin  d'être  admis,  en  application  de  l'article 
4,  à  l'octroi  d'une  subvention,  d'obtenir  l'ap- 


Reconnaissance 
de  la  qualité 
d'ayant  droit  à 
un  associé 


Approbation  du 
Ministre  dans 
certains  cas 
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Incentive  where 
person  ceases  to 
exist 


Deemed 
cessation  of 
corporations 


Second  level 
incentives 


writing  of  the  Minister  and  in  such  case  a 
qualified  person  in  those  circumstances  shall 
not  be  entitled  to  an  incentive  under 
section  4  unless  such  approval  has  been  so 
obtained  and  the  qualified  person  has  com- 
plied with  such  terms  and  conditions,  if  any, 
as  the  Minister  may  impose  in  the  approval. 

6.  (1)  Where  a  person  who,  having  ceased 
to  exist  during  a  prescribed  period,  would,  in 
the  opinion  of  the  Minister,  have  been  en- 
titled to  an  incentive  if  that  person  had  con- 
tinued to  exist  and  had  made  an  application 
for  the  incentive,  the  Minister  may,  subject 
to  the  regulations  and  on  such  terms  and 
conditions  as  he  may  specify,  make  the 
incentive  to  an  applicant  therefor  who  in  the 
opinion  of  the  Minister  should  receive  the 
incentive  in  the  absence  of  that  person. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
where  two  or  more  corporations  amalgamate, 
each  of  those  corporations  shall  be  deemed  to 
have  ceased  to  exist  on  the  date  of  the 
amalgamation. 

7.  Where  eligible  costs  or  expenses  in 
respect  of  which  an  application  for  an  incen- 
tive is  made  were  incurred  at  a  time  when 
the  Canadian  ownership  rate  of  the  applicant 
for  the  incentive  was  within  the  appropriate 
range  set  out  in  paragraph  10(a)  in  respect 
of  a  year  and  the  applicant  was  at  that  time 
Canadian  controlled,  the  amount  of  the 
incentive  shall  be 

(a)  for  eligible  costs  or  expenses  incurred 
in  respect  of  Canada  lands  in 

(i)  1981,10%  of  the  eligible  exploration 
expenses, 

(ii)  1982  or  1983,  20%  of  the  eligible 
exploration  expenses,  10%  of  the  eligible 
development  expenses  and  10%  of  the 
eligible  asset  costs,  and 

(iii)  1984  and  each  subsequent  year, 
25%  of  the  eligible  exploration  expenses, 
10%  of  the  eligible  development 
expenses  and  10%  of  the  eligible  asset 
costs;  or 

(b)  for  eligible  costs  or  expenses  incurred 
in  respect  of  lands  in  Canada  other  than 
Canada  lands  in 


probation  écrite  du  Ministre;  l'ayant  droit  est 
alors  aussi  tenu  de  remplir  les  éventuelles 
conditions  dont  le  Ministre  peut  assortir  son 
approbation. 


6.  (1)  Le  Ministre,  s'il  estime  qu'une  per- 
sonne ayant  cessé  d'exister  au  cours  de  la 
période  déterminée  par  règlement  aurait  eu 
droit  à  une  subvention  en  cas  de  demande, 
peut,  sous  réserve  des  règlements  et  aux  con- 
ditions qu'il  fixe,  verser  la  subvention  au 
demandeur  qu'il  juge  le  plus  apte  à  la  rece- 
voir à  la  place  de  cette  personne. 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
des  sociétés  qui  fusionnent  sont  réputées 
avoir  cessé  d'exister  au  moment  de  la  fusion. 


7.  Dans  les  cas  où  le  demandeur  remplit 
les  conditions  de  contrôle  canadien  et  où  son 
taux  de  participation  canadienne  est  dans  la 
tranche  applicable  pour  l'année  en  vertu  de 
l'alinéa  10a)  lorsque  les  coûts  ou  frais  admis- 
sibles sont  engagés,  le  montant  de  la  subven- 
tion est  établi  de  la  façon  suivante  : 

a)  si  les  coûts  ou  frais  admissibles  sont  liés 
à  des  terres  du  Canada  : 

(i)  en  1981,  la  subvention  est  de  10% 
des  frais  d'exploration  admissibles, 

(ii)  en  1982  ou  1983,  la  subvention  est 
de  20%  des  frais  d'exploration  admissi- 
bles, 10%  des  frais  d'aménagement 
admissibles  et  10%  des  coûts  admissibles 
des  biens, 

(iii)  en  1984  et  pour  toutes  les  années 
suivantes,  la  subvention  est  de  25%  des 
frais  d'exploration  admissibles,  10%  des 
frais  d'aménagement  admissibles  et  10% 
des  coûts  admissibles  des  biens; 

b)  si  les  coûts  ou  frais  admissibles  sont  liés 
à  des  terres  situées  au  Canada  mais  qui  ne 
sont  pas  des  terres  du  Canada  : 

(i)  en  1982  ou  1983,  la  subvention  est 
de  10%  des  frais  d'exploration  admissi- 


Cessation 
d'existence 


Cas  de  fusion 


Subventions  de 
niveau  2 
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(i)  1982  or  1983,  10%  of  the  eligible 
exploration  expenses,  10%  of  the  eligible 
development  expenses  and  10%  of  the 
eligible  asset  costs,  and 

(ii)  1984  and  each  subsequent  year, 
1 5%  of  the  eligible  exploration  expenses, 
10%  of  the  eligible  development 
expenses  and  10%  of  the  eligible  asset 
costs. 


bles,  10%  des  frais  d'aménagement 
admissibles  et  10%  des  coûts  admissibles 
des  biens, 

(ii)  en  1984  et  pour  toutes  les  années 
suivantes,  la  subvention  est  de  15%  des 
frais  d'exploration  admissibles,  10%  des 
frais  d'aménagement  admissibles  et  10% 
des  coûts  admissibles  des  biens. 


Third  level 
incentives 


8.  Where  eligible  costs  or  expenses  in 
respect  of  which  an  application  for  an  incen- 
tive is  made  were  incurred  at  a  time  when 
the  Canadian  ownership  rate  of  the  applicant 
for  the  incentive  was  within  the  appropriate 
range  set  out  in  paragraph  10(6)  in  respect 
of  a  year  and  the  applicant  was  at  that  time 
Canadian  controlled,  the  amount  of  the 
incentive  shall  be 

(a)  for  eligible  costs  or  expenses  incurred 
in  respect  of  Canada  lands,  40%  of  the 
eligible  exploration  expenses,  15%  of  the 
eligible  development  expenses  and  15%  of 
the  eligible  asset  costs;  or 

(b)  for  eligible  costs  or  expenses  incurred 
in  respect  of  lands  in  Canada  other  than 
Canada  lands,  25%  of  the  eligible  explora- 
tion expenses,  15%  of  the  eligible  develop- 
ment expenses  and  15%  of  the  eligible 
asset  costs. 


8.  Dans  les  cas  où  le  demandeur  remplit 
les  conditions  de  contrôle  canadien  et  où  son 
taux  de  participation  canadienne  est  dans  la 
tranche  applicable  pour  l'année  en  vertu  de 
l'alinéa  \0b)  lorsque  les  coûts  ou  frais  admis- 
sibles sont  engagés,  le  montant  de  la  subven- 
tion est  établi  de  la  façon  suivante  : 

a)  40%  des  frais  d'exploration  admissi- 
bles, 15%  des  frais  d'aménagement  admis- 
sibles et  15%  des  coûts  admissibles  des 
biens  si  ces  coûts  ou  frais  admissibles  sont 
liés  à  des  terres  du  Canada; 

b)  25%  des  frais  d'exploration  admissibles, 
15%  des  frais  d'aménagement  admissibles 
et  15%  des  coûts  admissibles  des  biens  si 
ces  coûts  ou  frais  admissibles  sont  liés  à 
des  terres  situées  au  Canada  mais  qui  ne 
sont  pas  des  terres  du  Canada. 


Subventions  de 
niveau  3 


Fourth  level 
incentives 


9.  Where  eligible  costs  or  expenses  in 
respect  of  which  an  application  for  an  incen- 
tive is  made  were  incurred  at  a  time  when 
the  Canadian  ownership  rate  of  the  applicant 
for  the  incentive  was  within  the  appropriate 
range  set  out  in  paragraph  10(c)  in  respect  of 
a  year  and  the  applicant  was  at  that  time 
Canadian  controlled,  the  amount  of  the 
incentive  shall  be 

(a)  for  eligible  costs  or  expenses  incurred 
in  respect  of  Canada  lands,  55%  of  the 
eligible  exploration  expenses,  20%  of  the 
eligible  development  expenses  and  20%  of 
the  eligible  asset  costs;  or 

(b)  for  eligible  costs  or  expenses  incurred 
in  respect  of  lands  in  Canada  other  than 
Canada  lands,  35%  of  the  eligible  explora- 
tion expenses,  20%  of  the  eligible  develop- 
ment expenses  and  20%  of  the  eligible 
asset  costs. 


9.  Dans  les  cas  où  le  demandeur  remplit 
les  conditions  de  contrôle  canadien  et  où  son 
taux  de  participation  canadienne  est  dans  la 
tranche  applicable  pour  l'année  en  vertu  de 
l'alinéa  10c)  lorsque  les  coûts  ou  frais  admis- 
sibles sont  engagés,  le  montant  de  la  subven- 
tion est  établi  de  la  façon  suivante  : 

a)  55%  des  frais  d'exploration  admissi- 
bles, 20%  des  frais  d'aménagement  admis- 
sibles et  20%  des  coûts  admissibles  des 
biens  si  ces  coûts  ou  frais  admissibles  sont 
liés  à  des  terres  du  Canada; 

b)  35%  des  frais  d'exploration  admissibles, 
20%  des  frais  d'aménagement  admissibles 
et  20%  des  coûts  admissibles  des  biens  si 
ces  coûts  ou  frais  admissibles  sont  liés  à 
des  terres  situées  au  Canada  mais  qui  ne 
sont  pas  des  terres  du  Canada. 


Subventions  de 
niveau  4 
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Ranges  of  io.  In  respect  of  each  of  the  following 

Canadian  . ,  .  r  /->  j- 

ownership  rate    years,  the  appropriate  range  of  Canadian 
ownership  rate  is 

(a)  for  the  purposes  of  section  7: 

(i)  for  1981—50%  or  more  but  less 
than  60%, 

(ii)  for  1982—50%  or  more  but  less 
than  61%, 

(iii)  for  1983—50%  or  more  but  less 
than  62%, 

(iv)  for  1984—50%  or  more  but  less 
than  63%, 

(v)  for  1985—50%  or  more  but  less 
than  64%, 

(vi)  for  1986  and  each  subsequent 
year — 50%  or  more  but  less  than  65%; 

(b)  for  the  purposes  of  section  8: 

(i)  for  1981—60%  or  more  but  less 
than  65%, 

(ii)  for  1982 — 61%  or  more  but  less 
than  67%, 

(iii)  for  1983 — 62%  or  more  but  less 
than  69%, 

(iv)  for  1984 — 63%  or  more  but  less 
than  71%, 

(v)  for  1985 — 64%  or  more  but  less 
than  73%, 

(vi)  for  1986  and  each  subsequent 
year — 65%  or  more  but  less  than  75%; 
and 

(c)  for  the  purposes  of  section  9: 

(i)  for  1981— 65%  or  more, 

(ii)  for  1982— 67%  or  more, 

(iii)  for  1983—69%  or  more, 

(iv)  for  1984—71%  or  more, 

(v)  for  1985— 73%  or  more, 

(vi)  for  1986  and  each  subsequent 
year — 75%  or  more. 


10.  Les  tranches  applicables  du  taux  de 
participation  canadienne  pour  les  années 
mentionnées  sont  : 

a)  pour  l'application  de  l'article  7  : 

(i)  en  1981  —  entre  50%  inclus  et  60% 
exclu, 

(ii)  en  1982  —  entre  50%  inclus  et  61% 
exclu, 

(iii)  en  1983  —  entre  50%  inclus  et  62% 
exclu, 

(iv)  en  1984  —  entre  50%  inclus  et  63% 
exclu, 

(v)  en  1985  —  entre  50%  inclus  et  64% 
exclu, 

(vi)  en  1986  et  au  cours  des  années 
suivantes  —  entre  50%  inclus  et  65% 
exclu; 

b)  pour  l'application  de  l'article  8  : 

(i)  en  1981  —  entre  60%  inclus  et  65% 
exclu, 

(ii)  en  1982  —  entre  61%  inclus  et  67% 
exclu, 

(iii)  en  1983  —  entre  62%  inclus  et  69% 
exclu, 

(iv)  en  1984  —  entre  63%  inclus  et  71% 
exclu, 

(v)  en  1985  —  entre  64%  inclus  et  73% 
exclu, 

(vi)  en  1986  et  au  cours  des  années 
suivantes  —  entre  65%  inclus  et  75% 
exclu; 

c)  pour  l'application  de  l'article  9  : 

(i)  en  1981  —  au  moins  65%, 

(ii)  en  1982  —  au  moins  67%, 

(iii)  en  1983  —  au  moins  69%, 

(iv)  en  1984  —  au  moins  71%, 

(v)  en  1985  —  au  moins  73%, 

(vi)  en  1986  et  au  cours  des  années 
suivantes  —  au  moins  75%. 


Tranches  du 
taux  de 
participation 
canadienne 


Waiver  of 
payment 


Administration 

11.  (1)  Where,  for  the  purposes  of  claim- 
ing a  tax  credit  under  the  Petroleum  and 
Gas  Revenue  Tax  Act  or  a  prescribed  taxa- 
tion statute  of  Canada,  an  applicant  for  an 
incentive  waives   in   prescribed   form  the 


Mesures  administratives 

11.  (1)  Le  demandeur  qui  renonce,  dans 
la  forme  réglementaire,  au  versement,  total 
ou  partiel,  d'une  subvention  afin  de  deman- 
der un  crédit  d'impôt  en  vertu  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  les  revenus  pétroliers  ou  d'une  loi 


Renonciation 
au  versement 
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Idem 


Crown  debt 


Information 
and  documenta- 
tion 


Documents, 
records  and 
books 


Disposal  of 
records 


Audit  or 
examination 


incentive  or  any  portion  thereof  to  which  he 
is  entitled  under  this  Part,  the  applicant  shall 
be  deemed  to  have  received  the  incentive  or 
portion  thereof,  as  the  case  may  be. 

(2)  No  waiver  referred  to  in  subsection  (1) 
shall  be  revoked  except  with  the  consent  of 
the  Minister. 

12.  An  incentive  due  or  becoming  due  to 
an  applicant  shall  constitute  a  Crown  debt 
within  the  meaning  of  section  79  of  the 
Financial  Administration  Act. 

13.  Every  applicant  for  and  every  recipi- 
ent of  an  incentive  shall,  in  addition  to  the 
information  and  documentation  included 
with  his  application  or  previously  submitted 
by  him,  submit  to  the  Minister  such  addi- 
tional or  other  information  and  documenta- 
tion as  may  be  required  under  the  regula- 
tions or  by  the  Minister  in  order  to  enable 
the  Minister  to  ascertain  the  entitlement  of 
the  applicant  or  recipient  to  the  incentive  and 
to  verify  the  accuracy  and  completeness  of 
the  information  and  documentation  that  has 
been  previously  submitted  by  him. 

14.  Every  applicant  for  and  every  recipi- 
ent of  an  incentive  shall  keep  documents, 
records  and  books  of  account  at  his  place  of 
business  or  other  prescribed  place  in  Canada 
in  such  form  and  containing  such  informa- 
tion as  will  enable  the  Minister  to  ascertain 
the  entitlement  of  the  applicant  or  recipient 
to  the  incentive  and  to  verify  the  accuracy 
and  completeness  of  the  information  and 
documentation  that  the  applicant  or  recipient 
submits  to  the  Minister. 

15.  Every  person  required  by  section  14  to 
keep  documents,  records  and  books  of 
account  shall,  unless  otherwise  authorized  by 
the  Minister,  retain  every  such  document, 
record  or  book  of  account  until  the  expira- 
tion of  six  years  from  the  day  the  Minister 
receives  the  application  for  the  incentive  to 
which  the  document,  record  or  book  of 
account  relates. 

16.  (1)  Every  person  required  by  section 
14  to  keep  documents,  records  and  books  of 
account  shall,  for  the  purpose  of  audit  or 
examination, 


fiscale  du  Canada  visée  par  règlement  est 
réputé  avoir  reçu  le  versement. 


(2)  La  renonciation  visée  au  paragraphe 
(1)  ne  peut  être  révoquée  qu'avec  le  consen- 
tement du  Ministre. 

12.  La  subvention  due  ou  exigible  consti- 
tue une  dette  de  la  Couronne  au  sens  de 
l'article  79  de  la  Loi  sur  l'administration 
financière. 

13.  Les  demandeurs  et  bénéficiaires  de 
subventions  sont  tenus  de  fournir,  outre  les 
renseignements  et  documents  présentés  anté- 
rieurement ou  avec  leur  demande,  ceux  qui 
sont  exigés  par  les  règlements  ou  le  Ministre 
pour  permettre  à  celui-ci  de  déterminer  l'ad- 
missibilité de  ces  personnes,  ainsi  que  l'exac- 
titude et  l'intégralité  des  renseignements  et 
documents  qu'elles  ont  déjà  fournis. 


14.  Les  demandeurs  et  bénéficiaires  de 
subventions  doivent  tenir  au  Canada,  à  leur 
établissement  ou  en  un  autre  lieu  prévu  par 
règlement,  les  documents,  dossiers  et  livres 
de  comptabilité  dont  le  contenu  et  la  forme 
permettent  au  Ministre  de  déterminer  l'ad- 
missibilité de  ces  personnes,  ainsi  que  l'exac- 
titude et  l'intégralité  des  renseignements  ou 
documents  qu'elles  lui  fournissent. 


15.  Les  personnes  visées  à  l'article  14  ne 
peuvent  se  passer  de  l'autorisation  du  Minis- 
tre pour  disposer  des  documents,  dossiers  et 
livres  qui  y  sont  mentionnés  qu'après  les  six 
ans  qui  suivent  la  réception  par  celui-ci  de  la 
demande  de  subvention  à  laquelle  ils  se 
rapportent. 


16.  (1)  Les  personnes  visées  à  l'article  14 
sont  tenues,  dans  le  cadre  d'une  vérification 
ou  d'un  examen  : 


Idem 


Dette  de  la 
couronne 


Renseigne- 
ments et 
documents  à 
fournir 


Documents, 
dossiers  et  livres 
à  tenir 


Conservation 


Examen  et 
vérification 
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(a)  make  those  documents,  records  and 
books  of  account  available  at  all  reason- 
able times  to  any  person  authorized  by  the 
Minister  for  the  purpose;  and 

(b)  give  all  reasonable  assistance  to  a 
person  authorized  by  the  Minister  to  carry 
out  the  audit  or  examination,  provide 
access  to  all  relevant  sites,  answer,  orally 
or  in  writing,  as  required,  all  questions 
relating  to  the  audit  or  examination  and 
provide  all  information,  documentation 
and  copies  required  for  the  purpose  of  the 
audit  or  examination. 


a)  de  mettre,  à  toute  heure  convenable,  les 
documents,  dossiers  et  livres  mentionnés  à 
cet  article  à  la  disposition  des  personnes 
autorisées  à  cet  effet  par  le  Ministre; 

b)  de  donner  aux  personnes  autorisées  par 
le  Ministre  à  effectuer  la  vérification  ou 
l'examen  l'assistance  raisonnable  requise  à 
cette  fin  ainsi  que  l'accès  aux  lieux  appro- 
priés, répondre  aux  questions  indiquées 
concernant  la  vérification  ou  l'examen, 
oralement  ou  par  écrit  selon  la  demande 
qui  leur  est  faite,  et  fournir  tous  les  rensei- 
gnements, documents  ou  doubles  nécessai- 
res à  l'examen  ou  à  la  vérification. 


(2)  Where  an  applicant  for  or  a  recipient 
of  an  incentive  and  any  person  who  received 
a  payment  from  the  applicant  or  recipient 
any  amount  of  which  is  or  was  related  to  the 
determination  of  the  incentive  were,  at  the 
time  the  payment  was  made,  related  persons, 
the  person  shall,  for  the  purposes  of  enabling 
the  Minister  to  ascertain  the  entitlement  of 
the  applicant  or  recipient  to  the  incentive  and 
to  verify  the  accuracy  and  completeness  of 
the  information  and  documentation  that  the 
applicant  or  recipient  submits  to  the  Minis- 
ter, 

(a)  make  all  documents,  records  and 
books  of  account  related  to  the  payment 
available  at  all  reasonable  times  to  any 
person  authorized  by  the  Minister  for  the 
purpose  of  an  audit  or  examination;  and 

(b)  give  all  reasonable  assistance  to  a 
person  authorized  by  the  Minister  to  carry 
out  the  audit  or  examination,  provide 
access  to  all  relevant  sites,  answer,  orally 
or  in  writing,  as  required,  all  questions 
relating  to  the  audit  or  examination  and 
provide  all  information,  documentation 
and  copies  required  for  the  purpose  of  the 
audit  or  examination. 


(2)  Les  personnes  qui  ont  reçu  du  deman- 
deur ou  du  bénéficiaire  d'une  subvention  un 
paiement  entrant  en  ligne  de  compte  dans 
l'octroi  de  la  subvention  sont  tenues,  si  ces 
personnes  et  le  demandeur  ou  le  bénéficiaire 
étaient  des  personnes  liées  lors  du  paiement 
et  pour  permettre  au  Ministre  de  déterminer 
l'admissibilité  du  demandeur  ou  du  bénéfi- 
ciaire, ainsi  que  l'exactitude  et  l'intégralité 
des  renseignements  qu'il  lui  fournit  : 

a)  de  mettre,  à  toute  heure  convenable,  les 
documents,  dossiers  et  livres  utiles  à  la 
disposition  des  personnes  autorisées  par  le 
Ministre  à  effectuer  une  vérification  ou  un 
examen; 

b)  de  donner  aux  personnes  autorisées  par 
le  Ministre  à  effectuer  la  vérification  ou 
l'examen  l'assistance  raisonnable  requise  à 
cette  fin  ainsi  que  l'accès  aux  lieux  appro- 
priés, de  répondre  aux  questions  indiquées 
concernant  la  vérification  ou  l'examen, 
oralement  ou  par  écrit  selon  la  demande 
que  leur  est  faite,  et  de  fournir  tous  les 
renseignements,  documents  ou  doubles 
nécessaires  à  l'examen  ou  à  la  vérification. 


Definition  of 

"related 

persons" 


(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
"related  persons"  has  the  same  meaning  as 
in  subsection  251(2)  of  the  Income  Tax  Act 
and  in  the  application  of  the  provisions  of 
section  251  of  that  Act  in  respect  of  related 
persons  referred  to  in  subsection  (2)  of  this 
section, 


(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2), 
«personnes  liées»  s'entend  au  sens  du  para- 
graphe 251(2)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  et  pour  l'application  de  cet  article  25 1 
aux  personnes  liées  visées  au  paragraphe 
(2): 

a)  «corporation»  est  remplacé  par  «société» 
ou  «société  de  personnes»; 


Définition  de 

«personnes 

liées» 
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Privilege 


Exceptions 


Disclosure  of 
names  of 
recipients 


(a)  a  reference  in  those  provisions  to  a 
corporation  shall  be  read  as  a  reference  to 
a  corporation  or  a  partnership;  and 

(b)  the  references  therein  to  shares  and 
shareholders  in  respect  of  corporations 
shall,  in  the  case  of  a  partnership,  be  read 
as  references  to  the  partnership  rights  and 
partners  in  respect  of  the  partnership. 

Disclosure  of  Information 

17.  Information  or  documentation  ob- 
tained by  the  Minister  under  this  Part  or  by 
a  person  or  agency  referred  to  in  paragraphs 
18(a)  to  (d)  or  paragraph  32(b)  is  privileged 
and  shall  not  knowingly  be  or  be  permitted  to 
be  communicated,  disclosed  or  made  avail- 
able without  the  written  consent  of  the 
person  from  whom  it  was  obtained. 

18.  Information  or  documentation  ob- 
tained under  this  Part  may  be  communicat- 
ed, disclosed  or  made  available  for  the  pur- 
poses of  the  administration  or  enforcement  of 
this  Part,  legal  proceedings  related  thereto  or 
criminal  proceedings  under  this  Part  or  any 
Act  of  Parliament  and  may  be  communicat- 
ed, disclosed  or  made  available 

(a)  to  the  Minister  of  Finance  solely  for 
the  purposes  of  evaluating  and  formulating 
tax  policy  in  relation  to  energy  matters; 

(b)  to  the  Minister  of  National  Revenue 
solely  for  the  purpose  of  administering  or 
enforcing  the  Income  Tax  Act  or  any  other 
prescribed  taxation  statute  of  Canada; 

(c)  to  the  Chief  Statistician  of  Canada  for 
the  purposes  of  the  Statistics  Act;  and 

(d)  to  any  agency  established  under  an 
Act  of  Parliament  to  which  the  Minister 
is,  by  such  Act,  required  to  make  available 
statistics,  information  and  documentation 
obtained  by  the  Minister  under  such  Act 
that  relate  to  energy  enterprises  or  corpo- 
rations that  control  energy  enterprises. 


19.  The  name  of  a  recipient  of  an  incen- 
tive and  the  aggregate  of  incentives  received 
by  him  in  a  twelve  month  period  may  be 
disclosed  by  the  Minister  in  his  annual  report 
showing  the  operations  of  the  Department  of 


b)  «actions»  et  «actionnaires»  sont,  dans  le 
cas  d'une  société  de  personnes,  remplacés 
par  «droits  des  associés»  et  «associés» 
respectivement. 


Communication  de  renseignements 

17.  Les  renseignements  et  documents 
obtenus  par  le  Ministre  ou  les  personnes  ou 
agences  visées  aux  alinéas  18a)  à  d)  ou  2>2b) 
dans  le  cadre  de  la  présente  partie  sont  proté- 
gés. Nul  ne  peut,  sciemment,  les  communi- 
quer ou  les  laisser  communiquer,  sauf  sur 
autorisation  écrite  de  la  personne  dont  ils 
proviennent. 

18.  Les  renseignements  et  documents  pro- 
tégés peuvent  toutefois  être  communiqués 
dans  le  cadre  de  l'application  de  la  présente 
partie,  des  instances  qui  en  découlent  ou  des 
poursuites  criminelles  prévues  par  la  présente 
partie  ou  une  loi  du  Parlement;  ils  peuvent  en 
outre  être  communiqués  : 

a)  au  ministre  des  Finances,  mais  unique- 
ment en  vue  de  l'évaluation  et  de  la  formu- 
lation de  la  politique  fiscale  en  matière 
d'énergie; 

b)  au  ministre  du  Revenu  national  mais 
uniquement  en  vue  de  l'application  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  ou  d'une  loi 
fiscale  du  Canada  prévue  par  règlement; 

c)  au  statisticien  en  chef  du  Canada,  en 
vue  de  l'application  de  la  Loi  sur  la 
statistique; 

d)  à  une  agence  constituée  en  vertu  d'une 
loi  du  Parlement  laquelle  exige  que  le 
Ministre  mette  à  la  disposition  de  cette 
agence  les  statistiques,  renseignements  et 
documents  relatifs  à  des  entreprises  éner- 
gétiques ou  à  des  sociétés  qui  contrôlent 
des  entreprises  énergétiques  et  qu'il  obtient 
dans  le  cadre  de  cette  loi. 

19.  Le  Ministre  peut  divulguer  dans  le 
rapport  annuel  des  activités  du  ministère  de 
l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources  au 
cours  d'un  exercice  le  nom  du  bénéficiaire 
d'une  subvention  ainsi  que  le  total  des  mon- 


Renseigne- 
ments  et 
documents 
protégés 


Exceptions 


Idem 
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Energy,  Mines  and  Resources  for  a  fiscal 
year. 

Evidentiary  20.  Notwithstanding  any  other  Act  or 
privilege  jaw^  nQ  person  wj10  obtains  information  or 
documentation  under  this  Part  shall  be 
required,  in  connection  with  any  legal  pro- 
ceedings, other  than  proceedings  relating  to 
the  administration  or  enforcement  of  this 
Part  or  criminal  proceedings  under  this  Part 
or  any  Act  of  Parliament,  to  give  evidence 
relating  to  any  information  or  documentation 
that  is  privileged  under  this  Part  or  to  pro- 
duce any  statement,  document,  writing  or 
portion  thereof  containing  any  such  informa- 
tion or  documentation. 

Regulations 

Regulations         21.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  prescribing  any  matter  or  thing  that  is 
by  this  Part  to  be  prescribed; 

(b)  specifying,  for  the  purposes  of  this 
Part  and  the  regulations,  the  time  at  which 
eligible  costs  or  expenses  shall  be  deemed 
to  have  been  incurred; 

(c)  specifying  the  times  for  making 
applications  for  incentives  and  the  time 
limit  within  which  an  application  shall  be 
made  in  order  that  the  applicant  may  be 
eligible  to  receive  an  incentive  and  provid- 
ing for  the  extension  by  the  Minister  of 
such  times  or  time  limits; 

(d)  requiring  notices  to  be  submitted  to 
the  Minister  by  or  on  behalf  of  persons 
who  have  received  incentives  that  are 
greater  or  less  than  the  amounts  to  which 
they  are  entitled,  specifying  the  time  limits 
within  which  such  notices  shall  be  submit- 
ted and  providing  for  the  extension  by  the 
Minister  of  such  time  limits; 

(e)  specifying  assets  that  shall  not,  unless 
they  are  approved  in  writing  by  the  Minis- 
ter on  such  terms  and  conditions  as  he  may 
impose,  be  considered  as  assets  for  the 
purposes  of  the  definition  "eligible  asset 
cost"  in  subsection  2(1); 

(J)  requiring  forecasts  of  anticipated  eli- 
gible costs  or  expenses  or  of  anticipated 
incentives  to  be  submitted  to  the  Minister 


tants  qui  lui  ont  été  versés  au  cours  d'une 
période  de  douze  mois. 

20.  Par  dérogation  à  toute  autre  loi  ou     Déposition  en 
règle  de  droit,  il  ne  peut  être  exigé  d'une  Justlce 
personne  qui  obtient  des  renseignements  ou 

des  documents  dans  le  cadre  de  la  présente 
partie  de  déposer  en  justice  au  sujet  des 
renseignements  ou  documents  protégés  au 
titre  de  la  présente  partie,  ni  de  produire  tout 
ou  partie  des  déclarations,  écrits  ou  autres 
pièces  concernant  ces  renseignements  ou 
documents,  sauf  lors  d'une  instance  se  rap- 
portant à  l'application  de  la  présente  partie 
ou  d'une  poursuite  criminelle  prévue  par  la 
présente  partie  ou  une  loi  du  Parlement. 

Règlements 

21.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Règlements 
règlement  : 

a)  prendre  toute  mesure  qui,  aux  termes 
de  la  présente  partie,  doit  être  prise  par 
règlement; 

b)  préciser,  pour  l'application  de  la  pré- 
sente partie,  le  moment  où  les  coûts  ou 
frais  admissibles  sont  réputés  avoir  été 
engagés; 

c)  préciser  les  intervalles  et  les  délais  à 
observer  pour  les  demandes  de  subventions 
ainsi  que  les  cas  où  le  Ministre  peut  accor- 
der des  prorogations; 

d)  obliger  les  personnes  qui  ont  reçu  une 
subvention  plus  élevée  ou  moindre  que 
celle  à  laquelle  elles  avaient  droit  d'en 
donner  ou  faire  donner  en  leur  nom  avis  au 
Ministre,  préciser  les  délais  à  observer 
pour  donner  avis  et  prévoir  la  prorogation 
de  ces  délais  par  le  Ministre; 

e)  préciser  les  biens  qui,  sauf  approbation 
écrite  du  Ministre  et  sous  réserve  des  con- 
ditions qu'il  peut  imposer,  ne  peuvent  être 
pris  en  considération  dans  le  cadre  de  l'ap- 
plication de  la  définition  de  «coût  admissi- 
ble d'un  bien»  au  paragraphe  2(1); 

f)  prévoir  l'obligation  de  fournir  au  Minis- 
tre des  prévisions  quant  aux  coûts  ou  frais 
admissibles  envisagés  ou  aux  subventions 
envisagées  et  prévoir  les  modalités  et  délais 
de  présentation  de  ces  prévisions; 
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Minister  may 
require  no 
adjustment,  etc. 


by  persons  and  specifying  the  times  within 
which  and  the  form  and  manner  in  which 
such  forecasts  shall  be  submitted;  and 
(g)  respecting  such  other  matters  or 
things  as  are  necessary  to  carry  out  the 
provisions  of  this  Part. 

Adjustment  of       22.  (1)  Eligible  costs  or  expenses  referred 
expenses°StS  °r  to  in  sections  7  to  9  shall  be  adjusted  in  the 
manner  prescribed. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 
where,  in  the  opinion  of  the  Minister,  the 
adjustment  in  accordance  with  that  subsec- 
tion of  eligible  costs  or  expenses  in  respect  of 
which  an  application  for  an  incentive  is  made 
is  not  or  will  not  be  in  the  public  interest,  the 
Minister  may,  on  such  terms  and  conditions 
as  he  may  specify,  require  that  no  adjust- 
ment of  the  eligible  costs  or  expenses  be 
made  or  that  the  eligible  costs  or  expenses  be 
adjusted  in  such  manner  or  to  such  an  extent 
as  the  Minister  specifies,  but  no  adjustment 
pursuant  to  this  subsection  shall  have  the 
effect  of  making  adjusted  eligible  costs  or 
expenses 

(a)  less  than  the  amount  that  would  result 
if  the  eligible  costs  or  expenses  were 
adjusted  in  accordance  with  subsection 
(l);or 

(b)  greater  than  the  eligible  costs  or 
expenses. 

(3)  The  Minister  may  make  such  adjust- 
ments of  eligible  costs  and  expenses  in 
respect  of  an  interest  approved  under  para- 
graph 4(b)  as  he  deems  advisable  in  the 
circumstances. 


g)  pourvoir  à  la  réalisation  des  disposi- 
tions de  la  présente  partie. 


Adjustments  re 

approved 

interests 


22.  (1)  Les  coûts  ou  frais  admissibles  visés 
aux  articles  7  à  9  doivent  être  rectifiés  de  la 
façon  réglementaire. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  dans  les 
cas  où,  de  l'avis  du  Ministre,  la  rectification 
qui  y  est  prévue  n'est  ou  ne  sera  pas  con- 
forme à  l'intérêt  public  en  ce  qui  a  trait  à  des 
coûts  ou  frais  admissibles  faisant  l'objet 
d'une  demande  de  subvention,  celui-ci  peut, 
aux  conditions  qu'il  précise,  ordonner  de 
n'effectuer  aucune  rectification  ou  prévoir 
d'autres  modalités  de  rectification;  le  mon- 
tant rectifié  ne  peut  toutefois  être  : 

a)  moindre  que  le  montant  qui  serait 
obtenu  en  vertu  du  paragraphe  (1); 

b)  supérieur  au  montant  des  coûts  ou  frais 
admissibles. 


(3)  Le  Ministre  peut  rectifier  les  coûts  ou 
frais  admissibles  se  rapportant  à  un  droit 
qu'il  a  approuvé  en  vertu  de  l'alinéa  4b)  de  la 
manière  qu'il  estime  indiquée  dans  les 
circonstances. 


Rectification 
des  coûts  ou 
frais  admissi- 
bles 

Dérogation  par 
le  Ministre 


Rectification 
dans  le  cas  d'un 
droit  approuvé 


Withholding  or 
refusing  to 
make  payments 


Recovery 


Enforcement 

23.  Where  a  person  contravenes  or  fails  to 
comply  with  any  provision  of  this  Part  or  the 
regulations,  the  Minister  may  withhold  in 
whole  or  in  part  or  may  refuse  to  make  any 
payment  to  that  person  on  account  of  an 
incentive. 

24.  Where  an  incentive  is  made  to  a 
person  and  for  any  reason  the  person  was  not 
or  is  not  entitled  to  the  incentive  or  the 
amount  of  the  incentive  exceeds  the  amount 
to  which  the  person  was  or  is  entitled,  or 
where  an  incentive  is  made  in  circumstances 


Sanctions 

23.  Le  Ministre  peut  refuser  les  verse- 
ments prévus  au  titre  d'une  subvention  à  la 
personne  qui  ne  se  conforme  pas  ou  contre- 
vient aux  dispositions  de  la  présente  partie  ou 
de  ses  règlements,  ou  retenir  tout  ou  partie 
de  ces  versements. 

24.  Tout  montant  qui,  pour  quelque 
raison,  n'aurait  pas  dû  être  versé  ou  a  été 
versé  en  trop  ou  tout  montant  versé  alors  que 
les  conditions  imposées  sous  le  régime  de  la 
présente  partie  n'ont  pas  été  observées  peut 
être  recouvré,  avec  les  intérêts  prévus  par 


Non-verse- 
ments 


Recouvrement 
de  versements 
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in  which  a  term  or  condition  has  been 
imposed  under  this  Part  and  such  term  or 
condition  has  not  been  met  or  has  been  con- 
travened, the  amount  of  the  incentive  or 
excess,  as  the  case  may  be,  together  with 
interest  determined  in  accordance  with  the 
regulations  is  a  debt  due  to  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  and  may  be  recovered  as 
such  from  the  person  in  any  court  of  com- 
petent jurisdiction  or  may  be  retained  in 
whole  or  in  part  out  of  any  amount  payable 
to  the  person  under  this  Part. 


règlement,  à  titre  de  créance  de  Sa  Majesté 
du  chef  du  Canada  devant  tout  tribunal  com- 
pétent ou  être  déduit  des  versements  éven- 
tuellement dus  sous  le  régime  de  la  présente 
partie. 


Failure  to 
comply 


False  informa- 
tion 


Offence  by 
employee  or 
agent 


25.  Subject  to  section  26,  everyone  who 
contravenes  or  fails  to  comply  with  any 
provision  of  this  Part  or  the  regulations  is 
guilty  of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction  and  is  liable  to  a  fine  not  exceed- 
ing twenty-five  thousand  dollars  or  to  impris- 
onment for  a  term  not  exceeding  one  year  or 
to  both. 

26.  Every  one  who,  under  this  Part,  sub- 
mits any  information  or  documentation, 
makes  any  statement  or  answers  any  ques- 
tion, whether  in  connection  with  an  applica- 
tion or  otherwise,  knowing  that  the  informa- 
tion, documentation,  statement  or  answer  is 
false  or  misleading  or  misrepresents  or  fails 
to  disclose  a  material  fact,  is  guilty  of  an 
offence  and  is  liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine  not 
exceeding  one  hundred  thousand  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
one  year  or  to  both;  or 

(b)  on  conviction  on  indictment,  to  a  fine 
not  exceeding  one  million  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
five  years  or  to  both. 


27.  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Part,  it  is  sufficient  proof  of  the 
offence  to  establish  that  it  was  committed  by 
an  employee  or  agent  of  the  accused,  wheth- 
er or  not  the  employee  or  agent  is  identified 
or  has  been  prosecuted  for  the  offence,  unless 
the  accused  establishes  that  the  offence  was 
committed  without  his  knowledge  or  consent 
and  that  he  exercised  all  due  diligence  to 
prevent  its  commission. 


25.  Sous  réserve  de  l'article  26,  quiconque 
ne  se  conforme  pas  ou  contrevient  aux  dispo- 
sitions de  la  présente  partie  ou  de  ses  règle- 
ments commet  une  infraction  et  est  passible, 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  d'au  plus  vingt-cinq  mille  dol- 
lars et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  un  an, 
ou  de  l'une  de  ces  peines. 

26.  Quiconque,  notamment  lors  d'une 
demande  de  subvention,  fournit  des  rensei- 
gnements ou  documents,  fait  une  déclaration 
ou  répond  à  une  question  sachant  que  les 
renseignements,  les  documents,  la  déclara- 
tion ou  la  réponse  sont  faux  ou  trompeurs, 
présente  un  fait  important  d'une  manière 
erronée  ou  omet  de  divulguer  un  fait  impor- 
tant est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble : 

a)  sur  déclaration  sommaire  de  culpabi- 
lité, d'une  amende  d'au  plus  cent  mille 
dollars  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus 
un  an,  ou  de  l'une  de  ces  peines; 

b)  sur  déclaration  de  culpabilité  par  voie 
de  mise  en  accusation,  d'une  amende  d'au 
plus  un  million  de  dollars  et  d'un  empri- 
sonnement d'au  plus  cinq  ans,  ou  de  l'une 
de  ces  peines. 

27.  Dans  les  poursuites  pour  infraction  à 
la  présente  partie,  il  suffit,  pour  établir  l'in- 
fraction, de  prouver  qu'elle  a  été  commise 
par  un  employé  ou  un  mandataire  de  l'ac- 
cusé, que  cet  employé  ou  mandataire  ait  été 
ou  non  identifié  ou  poursuivi.  L'accusé  peut 
se  disculper  en  prouvant  que  l'infraction  a 
été  perpétrée  à  son  insu  ou  sans  son  consente- 
ment et  qu'il  avait  pris  toutes  les  précautions 
raisonnables  pour  l'empêcher. 


Cas  d'inobser- 
vation 


Faux  renseigne- 
ments 


Infraction 
perpétrée  par 
un  employé  ou 
mandataire 
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Officer,  etc.,  of 
corporation 


Limitation 


No  incentive  or 

reduced 

incentive 


Advice  of 
proposed  action 


Recovery 


28.  Where  a  corporation  commits  an 
offence  under  this  Part,  any  officer,  director 
or  agent  of  the  corporation  who  directed, 
authorized,  assented  to,  acquiesced  in  or  par- 
ticipated in  the  commission  of  the  offence  is 
a  party  to  and  guilty  of  the  offence  and  is 
liable  on  conviction  to  the  punishment  pro- 
vided for  the  offence,  whether  or  not  the 
corporation  has  been  prosecuted  or  convict- 
ed. 

29.  Proceedings  by  way  of  summary  con- 
viction in  respect  of  an  offence  under  this 
Part  may  be  instituted  at  any  time  within  but 
not  after  five  years  from  the  time  when  the 
subject-matter  of  the  proceedings  arose. 

30.  (1)  Notwithstanding  anything  in  this 
Part,  where  the  Minister  is  of  the  opinion 
that  a  person  who  is  an  applicant  for  or  a 
recipient  of  an  incentive  has  done  any  act  or 
thing  that  increases  improperly,  unduly  or 
artificially  the  amount  of  incentive  that 
would  otherwise  be  made  to  the  person,  the 
Minister  shall 

(a)  in  the  case  of  a  person  who  is  an 
applicant, 

(i)  refuse  to  make  any  incentive  in 
respect  of  his  application,  or 

(ii)  reduce  the  amount  of  incentive 
applied  for  by  such  amount  as  the  Min- 
ister deems  appropriate  in  the  circum- 
stances; or 

(b)  in  the  case  of  a  person  who  is  a  recipi- 
ent, notify  the  person  in  writing  that  he  is 
not  entitled  to  the  incentive  made  to  him 
or  that  the  amount  thereof  is  reduced  by 
such  sum  as,  being  specified  in  the  notice, 
the  Minister  deems  appropriate  in  the 
circumstances. 

(2)  The  Minister  shall  not  take  any  action 
in  respect  of  a  person  referred  to  in  para- 
graph (l)(a)  or  (b)  unless  he  has  in  writing 
advised  the  person  of  the  action  proposed  to 
be  taken  and  provided  the  person  with  a 
reasonable  opportunity  of  making  represen- 
tations to  the  Minister  in  respect  thereof. 

(3)  Where  the  Minister  has,  under  para- 
graph {l)(b),  notified  a  person  that  he  is  not 
entitled  to  the  incentive  made  to  him  or  that 
the  amount  thereof  is  reduced  by  a  sum 


28.  En  cas  de  perpétration  par  une  société 
d'une  infraction  à  la  présente  partie,  ceux  de 
ses  dirigeants,  administrateurs  ou  mandatai- 
res qui  l'ont  ordonnée  ou  autorisée  ou  qui  y 
ont  consenti  ou  participé  sont  parties  à  l'in- 
fraction, en  sont  coupables  et  sont  passibles 
de  la  peine  prévue,  que  la  société  ait  été  ou 
non  poursuivie  ou  déclarée  coupable. 


29.  Dans  le  cas  des  infractions  à  la  pré- 
sente partie  qui  sont  punissables  sur  déclara- 
tion sommaire  de  culpabilité,  les  poursuites 
se  prescrivent  par  cinq  ans  à  compter  de  la 
perpétration  des  infractions. 

30.  (1)  Nonobstant  les  autres  dispositions 
de  la  présente  partie,  le  Ministre  est  tenu,  s'il 
estime  qu'un  demandeur  ou  un  bénificiaire  a 
fait  certains  actes  ou  opérations  qui  ont 
entraîné  une  augmentation  abusive  ou  artifi- 
cielle du  montant  de  la  subvention  : 

a)  dans  le  cas  d'un  demandeur  : 

(i)  soit  de  refuser  la  subvention, 

(ii)  soit  de  diminuer  la  subvention,  dans 
la  mesure  qu'il  estime  indiquée  dans  les 
circonstances; 

b)  dans  le  cas  d'un  bénéficiaire,  d'aviser 
par  écrit  celui-ci  soit  qu'il  n'a  pas  droit  à  la 
subvention  qui  lui  a  été  versée,  soit  que 
celle-ci  sera  diminuée  dans  la  mesure  que 
le  Ministre  précise  et  qu'il  estime  indiquée 
dans  les  circonstances. 


Dirigeants,  etc. 
de  sociétés 


(2)  Le  Ministre  ne  peut  prendre  les  mesu- 
res prévues  aux  alinéas  {l)a)  ou  b)  qu'après 
avoir  donné  à  la  personne  visée  un  avis  de  son 
intention  et  lui  avoir  donné  la  possibilité  de 
présenter  des  observations  à  ce  sujet. 


(3)  Dans  les  cas  visés  à  l'alinéa  (1)6),  le 
montant  de  la  subvention  ou  de  la  diminution 
selon  le  cas,  peut  être  recouvré,  avec  les 
intérêts  prévus  par  règlement,  à  titre  de 


Prescription 


Subvention 
nulle  ou  réduite 


Préavis  des 

mesures 

envisagées 


Recouvrement 
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specified  in  the  notice,  the  incentive  or  the 
sum  so  specified  together  with  interest  deter- 
mined in  accordance  with  the  regulations  is  a 
debt  due  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
and  may  be  recovered  as  such  from  the 
person  in  any  court  of  competent  jurisdiction 
or  may  be  retained  in  whole  or  in  part  out  of 
any  amount  payable  to  the  person  under  this 
Part. 

APPeal  (4)   For  greater  certainty  the  Federal 

Court  of  Appeal  has  jurisdiction,  under  sec- 
tion 28  of  the  Federal  Court  Act,  on  any 
ground  set  out  in  section  28  of  that  Act,  to 
hear  and  determine  an  application  to  review 
and  set  aside  a  determination  of  the  Minister 
under  subsection  (1)  of  this  section. 

Computation  of  (5)  Interest  referred  to  in  section  24  or 
interest  subsection  (3)  of  this  section  shall  be  com- 

puted from  the  date  the  incentive  referred  to 
in  that  section  or  subsection  was  made. 


Appropriation 


Idem 


Agreement  re 

provincial 

program 


General 

31.  (1)  There  is  hereby  appropriated  for 
the  purposes  of  this  Part,  in  respect  of  the 
fiscal  years  ending  March  31,  1983,  one 
billion,  nine  hundred  and  seventy  million  dol- 
lars to  be  paid  out  of  the  Consolidated  Reve- 
nue Fund  from  time  to  time  as  required. 

(2)  Additional  sums  required  for  the  pur- 
poses of  this  Part  shall  be  paid  out  of  moneys 
appropriated  by  Parliament  for  that  purpose. 


32.  Subject  to  the  approval  of  the  Gover- 
nor in  Council,  the  Minister  may  enter  into 
an  agreement  with  the  government  of  a  prov- 
ince whereby  the  government  of  the  province 
undertakes  to  establish  and  operate  a  pro- 
gram similar  to  the  incentive  program  under 
this  Part  in  respect  of  costs  and  expenses  of 
persons  relating  to  oil  and  gas  exploration 
and  development  in  the  province,  and  where 
such  an  agreement  is  entered  into  and  such  a 
program  is  established  and  operated  by  the 
province, 

{a)  no  incentive  shall  be  made  in  respect 
of  eligible  costs  or  expenses  incurred  in 
respect  of  lands  in  the  province  to  which 
that  program  applies;  and 


créance  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
devant  tout  tribunal  compétent  ou  être 
déduit  des  versements  éventuellement  dus 
sous  le  régime  de  la  présente  partie. 


(4)  Il  demeure  entendu  que  la  Cour  d'ap- 
pel fédérale  a  compétence  en  vertu  de  l'arti- 
cle 28  de  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale,  pour 
les  motifs  qui  y  sont  mentionnés,  pour  enten- 
dre et  juger  une  demande  d'examen  et  pour 
annuler  une  décision  du  Ministre  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  du  présent  article. 

(5)  Les  intérêts  prévus  à  l'article  24  ou  au 
paragraphe  (3)  se  calculent  à  compter  de  la 
date  du  versement  de  la  subvention  visée 
dans  ces  dispositions. 

Dispositions  générales 

31.  (1)  Est  autorisée,  pour  l'application  de 
la  présente  partie  au  cours  des  exercices  se 
terminant  le  31  mars  1983,  l'affectation  d'un 
crédit  de  un  milliard  neuf  cent  soixante-dix 
millions  de  dollars,  à  prélever  sur  le  Fonds  du 
revenu  consolidé  au  fur  et  à  mesure  des 
besoins. 

(2)  Les  fonds  supplémentaires  nécessaires 
à  l'application  de  la  présente  partie  sont  pré- 
levés sur  les  crédits  affectés  à  cette  fin  par  le 
Parlement. 

32.  Le  Ministre  peut,  avec  l'approbation 
du  gouverneur  en  conseil,  conclure  une 
entente  avec  le  gouvernement  d'une  province 
pour  la  création  et  l'exécution  par  celui-ci 
d'un  programme  similaire  à  celui  qui  est 
prévu  par  la  présente  partie  et  portant  sur  les 
coûts  et  frais  de  recherche  et  d'exploitation 
du  pétrole  et  du  gaz  dans  la  province;  il 
découle  de  la  conclusion  de  l'entente  et  de  la 
création  et  de  l'exécution  du  programme  par 
la  province  : 

a)  qu'aucune  subvention  ne  doit  être 
versée  pour  les  coûts  ou  frais  admissibles 
liés  aux  terres  auxquelles  s'appliquent  le 
programme; 


Appel 


Calcul  des 
intérêts 


Crédits 


Idem 


Entente  avec 
une  province 
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Varying 

percentage 

rates 


Where  order 
does  not  apply 


(b)  subject  to  the  agreement,  information 
or  documentation  obtained  under  this  Part 
may,  for  the  purposes  of  the  administra- 
tion and  enforcement  of  that  program,  be 
communicated,  disclosed  or  made  avail- 
able to  a  person  engaged  in  the  adminis- 
tration or  enforcement  of  that  program. 

33.  (1)  The  Governor  in  Council  may, 
from  time  to  time,  in  respect  of  any  year  or 
part  of  a  year,  by  order,  increase  or  decrease 
any  percentage  rate  set  out  in  section  7,  8  or 
9  and  in  such  case  the  percentage  rate  as  so 
increased  or  decreased  shall,  in  respect  of 
that  year  or  part  of  a  year,  be  deemed  to  be 
substituted  for  the  percentage  rate  referred 
to  in  the  order  that  was  in  effect  immediately 
prior  to  the  increase  or  decrease. 

(2)  No  order  made  under  this  section  shall 
apply  in  respect  of  a  year  or  part  of  a  year 
unless  the  publication  of  the  order  in  the 
Canada  Gazette  has  occurred  at  least  one 
year  prior  to  the  commencement  of  the  year 
or  part  of  a  year  in  respect  of  which  the 
order  is  to  apply. 


b)  que,  sous  réserve  de  l'entente,  les  ren- 
seignements ou  documents  obtenus  aux 
termes  de  la  présente  partie  peuvent,  pour 
l'application  et  le  contrôle  du  programme, 
être  communiqués  aux  personnes  affectées 
à  cette  application  ou  à  ce  contrôle. 


33.  (  1  )  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  modifier  les  articles  7,  8  ou  9  en 
faisant  varier,  pour  des  périodes  d'une  année 
ou  fraction  d'année,  les  pourcentages  qui  y 
figurent. 


(2)  Tout  décret  pris  aux  termes  du  para- 
graphe (  1  )  ne  peut  s'appliquer  à  une  période 
donnée  que  s'il  a  été  publié  dans  la  Gazette 
du  Canada  au  moins  un  an  avant  le  début  de 
cette  période. 


Variation  des 
pourcentages 


Publication 
préalable 


PART  II 


PARTIE  II 


CANADIAN  OWNERSHIP  AND 
CONTROL  DETERMINATION 


DETERMINATION  DE  LA 
PARTICIPATION  ET  DU  CONTRÔLE 
CANADIENS 


Short  Title 


Titre 


Short  title 


34.  This  Part  may  be  cited  as  the  Canadi- 
an Ownership  and  Control  Determination 
Act. 


34.  La  présente  partie  peut  être  citée  sous 
le  titre  :  Loi  sur  la  détermination  de  la 
participation  et  du  contrôle  canadiens. 


Titre 


Definitions 

"certificate" 
•certificat» 

"control  status" 
tétai  de ...» 


"direct  equity 
percentage" 
•pourcentage 
de ...» 


Interpretation 

35.  (1)  In  this  Part, 

"certificate"  means  a  certificate  issued  by 
the  Minister  under  this  Part; 

"control  status"  means,  with  respect  to  a 
person,  whether  or  not  the  person  is 
Canadian  controlled  as  determined  under 
this  Part  and  the  regulations; 

"direct  equity  percentage"  means,  with 
respect  to  formal  equity  owned  by  a  person 
in  any  particular  person, 


Définitions 

35.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  partie. 

«certificat»  Le  certificat  délivré  par  le  Minis- 
tre en  vertu  de  la  présente  partie. 

«état  de  contrôle»  Le  fait  pour  une  personne 
d'être  ou  de  ne  pas  être  contrôlée  par  des 
Canadiens  comme  le  déterminent  la  pré- 
sente partie  et  les  règlements. 

«investisseur»  Relativement  à  un  demandeur 
de  certificat,  la  personne  qui  a  un  pourcen- 


Dé  finitions 


•certificat» 
"certificate" 

«état  de 
contrôle» 

"control ..." 


•investisseur» 

"investor" 
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"formal  equity" 

'participation 

ordinaire* 


"informai 
equity" 
'participation 
non  ordinaire» 


"investor" 
'investisseur* 


"Minister" 
'Ministre* 

"owned" 
'posséder* 


'person 
•personne* 


(a)  where  the  particular  person  does  not 
have  more  than  one  class  of  formal 
equity  within  the  meaning  of  the  regula- 
tions, the  percentage  of  the  formal 
equity  of  the  particular  person  that  is 
owned  by  the  person,  and 

(b)  where  the  particular  person  has 
more  than  one  class  of  formal  equity 
within  the  meaning  of  the  regulations, 
subject  to  the  regulations,  the  aggregate 
fair  market  value  of  the  formal  equity  of 
the  particular  person  that  is  owned  by 
the  person,  expressed  as  a  percentage  of 
the  aggregate  fair  market  value  of  all 
the  formal  equity  of  the  particular 
person; 

"formal  equity"  means, 

(a)  with  respect  to  a  corporation,  any 
share  of  the  corporation,  other  than  a 
share  excluded  by  the  regulations,  that 
is,  or  is  deemed  under  the  regulations  to 
be,  issued  and  outstanding, 

(b)  with  respect  to  a  partnership,  any 
interest  or  right  in  the  capital  or  income, 
or  both,  of  the  partnership, 

(c)  with  respect  to  a  trust,  any  benefi- 
cial interest  in  the  property  of  the  trust, 
and 

(d)  with  respect  to  any  other  person, 
such  interest  or  right  in  respect  of  that 
person  as  is  prescribed; 

"informal  equity"  means,  subject  to  the 
regulations,  any  interest  or  right  to  partici- 
pate in  or  benefit  from,  either  currently  or 
in  the  future,  other  than  by  way  of  formal 
equity,  the  assets,  revenues  or  business 
activities  of  another  person; 

"investor"  means,  with  respect  to  an  appli- 
cant for  a  certificate,  a  person  who  has  a 
total  equity  percentage  in  the  applicant 
that  is  greater  than  zero; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Energy, 
Mines  and  Resources; 

"owned"  means,  subject  to  the  regulations, 
beneficially  owned,  and  the  words  "owner" 
and  "ownership"  have  corresponding 
meanings; 

"person"  means  an  individual,  a  corporation, 
a  partnership,  a  trust,  a  government,  an 


tage  de  participation  totale  dans  le  deman- 
deur supérieur  à  zéro. 

«Ministre»  Le  ministre  de  l'Énergie,  des 
Mines  et  des  Ressources. 

«participation  non  ordinaire»  Sous  réserve 
des  règlements,  toute  participation  ou 
droit  qui  permet  ou  permettra  de  bénéfi- 
cier, autrement  que  par  une  participation 
ordinaire,  de  l'actif,  des  revenus  ou  de 
l'exploitation  commerciale  d'une  autre 
personne  ou  d'y  participer. 

«participation  ordinaire»  S'entend  : 

a)  relativement  à  une  société  :  de  ses 
actions  autres  que  celles  qu'excluent  les 
règlements,  émises  et  en  circulation  ou 
qui  sont  réputées  l'être  en  vertu  des 
règlements; 

b)  relativement  à  une  société  de  person- 
nes :  d'une  participation  ou  d'un  droit 
dans  le  capital  et  dans  le  revenu  du 
capital  ou  dans  l'un  de  ceux-ci; 

c)  relativement  à  une  fiducie  :  de  la 
propriété  effective  des  biens  de  celle-ci; 

d)  relativement  à  toute  autre  personne  : 
d'une  participation  ou  d'un  droit  prévus 
par  les  règlements. 

«personne»  Un  particulier,  une  société,  une 
société  de  personnes,  une  fiducie,  un  gou- 
vernement, une  agence  gouvernementale, 
un  fonds  réservé  au  sens  des  règlements  et 
toute  organisation  considérée  par  les  règle- 
ments comme  une  personne  ou  qui  entre 
dans  une  catégorie  d'organisations  consi- 
dérées par  les  règlements  comme  des 
personnes. 

«posséder»  Sous  réserve  des  règlements,  le 
fait  d'avoir  la  propriété  effective  et  les 
termes  dérivés  ont  un  sens  correspondant; 

«pourcentage  de  participation  directe»  S'en- 
tend relativement  à  la  participation  ordi- 
naire que  possède  une  personne  dans  une 
personne  donnée  : 

a)  du  pourcentage  de  cette  participa- 
tion, si  cette  personne  n'a  pas  plus  d'une 
catégorie  de  participation  ordinaire  au 
sens  des  règlements; 

b)  sous  réserve  des  règlements,  du  total 
de  la  juste  valeur  marchande  de  cette 


«Ministre» 
"Minister" 

«participation 
non  ordinaire» 
"informai ..." 


«participation 
ordinaire» 
"formai ..." 


«personne» 

"person" 


«posséder» 

"owned" 
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directe» 
"direct ..." 


3147 


18  C.  107 


Petroleum  Incentives  Program — Canadian  Ownership  and  Control  Determination 


29-30-31  Eliz.  II 


"prescribed" 
version  anglaise 
seulement 


Definition  of 
"non-eligible 
person" 


Trust  property 


Total  equity 
percentage 


agency  of  government,  a  segregated  fund 
within  the  meaning  of  the  regulations  and 
an  organization  that  is  prescribed  as  being 
a  person  or  that  falls  into  a  class  of  organi- 
zations prescribed  as  being  persons; 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions, or  with  respect  to  the  form  and 
manner  in  which  any  application  under 
this  Act  shall  be  filed  or  the  information 
and  documentation  to  be  contained  in  or  to 
accompany  that  application,  means  pre- 
scribed by  order  of  the  Minister. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  the 
expression  "non-eligible  person"  has  the 
same  meaning  as  it  has  under  section  3  of  the 
Foreign  Investment  Review  Act  and  the 
regulations  made  pursuant  to  that  Act,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  except  that,  for  the  first  five  years 
after  this  Part  comes  into  force, 

(a)  the  definition  "non-eligible  person"  in 
subsection  3(1)  of  that  Act  shall  be  read  as 
if  subparagraph  (a)(ii)  of  that  definition 
were  deleted  therefrom;  and 

(b)  subsection  3(5)  of  that  Act  shall  be 
read  as  if  the  words  "and  permanent  resi- 
dents who  have  been  ordinarily  resident  in 
Canada  for  more  than  one  year  after  the 
time  at  which  they  first  became  eligible  to 
apply  for  Canadian  citizenship",  wherever 
those  words  appear  therein,  were  deleted 
therefrom. 


(3)  For  greater  certainty,  for  the  purposes 
of  this  Part,  a  separate  trust  exists  with 
respect  to  all  assets,  investments  or  property 
held  by  a  trustee  under  a  trust  instrument  for 
the  benefit  of  a  person,  group  or  class  of 
persons,  notwithstanding  that  under  the 
same  trust  instrument  different  assets, 
investments  or  property  are  held  for  the  ben- 
efit of  a  different  person,  group  or  class  of 
persons. 

(4)  For  the  purposes  of  this  Part,  the  total 
equity  percentage  of  a  person  in  any  particu- 
lar person  shall  be  obtained  by  calculating 
the  aggregate  of 


participation  exprimé  en  pourcentage  du 
total  de  la  juste  valeur  marchande  de  la 
totalité  de  la  participation  ordinaire  de 
cette  personne,  si  celle-ci  a  plus  d'une 
catégorie  de  participation  ordinaire  au 
sens  des  règlements. 
Pour  l'application  de  la  présente  partie,  la 
façon  de  présenter  une  demande  en  vertu  de 
la  présente  partie  ou  les  renseignements  ou 
les  documents  qu'elle  doit  contenir  ou  qui 
doivent  l'accompagner  sont,  par  dérogation  à 
toute  disposition  contraire,  déterminés  par 
arrêté  du  Ministre. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  l'expression  «personne  non  admissible» 
a  la  même  signification  que  celle  que  pré- 
voient l'article  3  de  la  Loi  sur  l'examen  de 
l'investissement  étranger  et  ses  règlements 
d'application,  compte  tenu  des  adaptations 
de  circonstance,  sauf  que,  pour  les  cinq  pre- 
mières années  suivant  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  partie  : 

a)  la  définition  de  «personne  non  admissi- 
ble» au  paragraphe  3(1)  de  cette  loi  doit 
être  interprétée  comme  si  le  sous-alinéa 
fl)(ii)  de  cette  définition  en  était  retranché; 

b)  le  paragraphe  3(5)  de  cette  loi  doit  être 
interprété  comme  si  les  mots  «et  autres  que 
des  résidents  permanents  qui  ont  résidé 
habituellement  au  Canada  pendant  plus 
d'une  année  à  compter  de  la  date  où  ils 
sont  devenus  pour  la  première  fois  admissi- 
bles à  demander  la  citoyenneté  cana- 
dienne,» en  étaient  retranchés. 

(3)  Pour  plus  de  certitude,  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  partie,  une  fiducie  dis- 
tincte existe  à  l'égard  de  tous  les  biens  ou 
investissements  détenus  par  un  fiduciaire  en 
vertu  d'un  contrat  de  fiducie  pour  le  bénéfice 
d'une  personne,  d'un  groupe  ou  d'une  catégo- 
rie de  personnes,  nonobstant  le  fait  qu'en 
vertu  du  même  contrat  de  fiducie  des  biens 
ou  des  investissements  différents  sont  détenus 
pour  le  bénéfice  de  d'autres  personnes  ou  de 
d'autres  groupes  ou  catégories  de  personnes. 

(4)  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  le  pourcentage  de  la  participation 
totale  d'une  personne  dans  une  personne 
donnée  est  le  total  obtenu  en  additionnant  les 
pourcentages  suivants  : 


Définition  de 
«personne  non 
admissible» 


Biens  de  la 
fiducie 


Pourcentage  de 

participation 

totale 
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Indirect  equity 
percentage 


Power  of 
Minister 


Her  Majesty 
bound 


(a)  the  person's  direct  equity  percentage 
in  respect  of  the  particular  person;  and 

(b)  the  aggregate  of  the  percentages  each 
of  which  is  the  product  obtained  when  the 
person's  total  equity  percentage  in  respect 
of  any  other  person  is  multiplied  by  that 
other  person's  direct  equity  percentage  in 
respect  of  the  particular  person. 

(5)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  person 
(in  this  subsection  referred  to  as  "the  first 
person")  shall  calculate  the  indirect  equity 
percentage,  in  respect  of  an  applicant,  of  any 
other  person  having  a  direct  equity  percent- 
age in  the  first  person  by  multiplying  the 
direct  equity  percentage  of  the  other  person 
in  the  first  person  by  the  aggregate  of  the 
percentages,  each  of  which  is  the  first  per- 
son's direct  equity  percentage  or  indirect 
equity  percentage  in  respect  of  the  applicant. 


(6)  For  the  purposes  of  this  Part,  where 
the  Minister  is  empowered  to  make  a  deter- 
mination or  redetermination  in  respect  of  the 
Canadian  ownership  rate  of  a  person,  that 
power  shall  include  the  power  to  adjust  the 
Canadian  ownership  rate  of  the  person  on 
the  basis  of  informal  equity  to  the  extent 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  is  appro- 
priate in  the  circumstances. 

36.  This  Part  is  binding  on  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  and  in  right  of  any 
province. 


a)  le  pourcentage  de  participation  directe 
d'une  personne  dans  la  personne  donnée; 

b)  la  somme  des  pourcentages  dont 
chacun  représente  le  produit  obtenu  en 
multipliant  le  pourcentage  de  participation 
totale  d'une  personne  dans  toute  autre  per- 
sonne par  le  pourcentage  de  participation 
directe  de  cette  autre  personne  dans  la 
personne  donnée. 

(5)  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  une  personne  (appelée,  au  présent 
paragraphe,  «la  première  personne»)  calcule 
le  pourcentage  de  participation  indirecte, 
relativement  à  un  demandeur,  de  toute  autre 
personne  qui  bénéficie  d'un  pourcentage  de 
participation  directe  dans  la  première  per- 
sonne en  multipliant  ce  pourcentage  de  parti- 
cipation directe  par  la  somme  des  pourcenta- 
ges, dont  chacun  représente  le  pourcentage 
de  participation  directe  ou  indirecte  que  la 
première  personne  possède  dans  le  deman- 
deur. 

(6)  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  le  pouvoir  donné  au  Ministre  de  faire 
une  détermination  ou  une  nouvelle  détermi- 
nation à  l'égard  du  taux  de  participation 
canadienne  d'une  personne  comprend  celui 
de  modifier  le  taux  de  participation  cana- 
dienne de  la  personne  en  se  basant  sur  la 
participation  non  ordinaire  dans  la  mesure 
où,  de  l'avis  du  Ministre,  les  circonstances  le 
justifient. 

36.  La  présente  partie  lie  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  ou  du  chef  d'une  province. 


Pourcentage  de 

participation 

indirecte 


Pouvoir  du 
Ministre 


Sa  Majesté  est 
liée 


Qualified  Applicants 

who  may  apply      37.  j^q  following  are  qualified  to  apply 
for  a  certificate: 

(a)  an  individual  other  than  a  non-eligible 
person; 

(b)  a  corporation  incorporated  in  Canada; 

(c)  a  partnership,  if  the  relationship 
among  the  partners  as  such  is  governed  by 
the  laws  of  a  province; 

(d)  a  trustee  in  respect  of  a  trust,  if  the 
trustee  and  beneficiaries  are,  with  respect 
to  their  status  as  such,  governed  by  the 
laws  of  a  province; 


Demandeurs  admissibles 

37.  Les  personnes  suivantes  peuvent 
demander  un  certificat  : 

a)  un  particulier  autre  qu'une  personne 
non  admissible; 

b)  une  société  constituée  au  Canada; 

c)  une  société  de  personnes,  si  les  rapports 
des  sociétaires  entre  eux  sont  régis  par  les 
lois  d'une  province; 

d)  un  fiduciaire  relativement  à  une  fiducie 
si  celui-ci  et  les  bénéficiaires  sont  ès  quali- 
tés régis  par  les  lois  d'une  province; 


Les  personnes 
qui  peuvent 
faire  la 
demande 
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(e)  an  insurance  company  incorporated  in 
Canada  in  respect  of  any  of  its  segregated 
funds  within  the  meaning  of  the  regula- 
tions; and 

(/)  any  person  prescribed  as  being  quali- 
fied to  apply  for  a  certificate  or  who  falls 
into  a  class  of  persons  prescribed  as  being 
qualified  to  apply  for  a  certificate. 

Canadian  Ownership  Rate  and  Control 
Status  Determination 

Applications  38,  (1)  Every  application  for  a  certificate 
shall  be  filed  in  the  form  and  manner  pre- 
scribed and  shall  contain  or  be  accompanied 
by  the  information  and  documentation  pre- 
scribed and,  for  the  purposes  of  the  applica- 
tion, the  Canadian  ownership  rate  and  con- 
trol status  of  a  person  shall  be  determined  in 
accordance  with  this  Part  and  the  regula- 
tions. 

Control  status  (2)  Subject  to  any  regulations  made  under 
paragraph  52(f)  or  (g),  a  person  is  Canadian 
controlled  if  that  person  is  not  a  non-eligible 
person  and  is  not  Canadian  controlled  if  that 
person  is  a  non-eligible  person. 

Presumptions  (3)  por  the  purpose  of  determining  wheth- 
er a  partnership  or  trust  is  a  non-eligible 
person,  the  partnership  or  trust  shall  be 
deemed  to  be  a  corporation  incorporated  in 
Canada  or  elsewhere,  and 

(a)  with  respect  to  a  partnership,  the  in- 
terests or  rights  in  respect  of  its  capital  or 
income  shall  be  deemed  to  be  shares  of  the 
corporation,  the  beneficial  owners  of  those 
interests  or  rights  shall  be  deemed  to  be 
shareholders  of  the  corporation  and,  with 
respect  to  a  limited  partnership,  any  gen- 
eral partner  shall  be  deemed  to  be  a 
member  of  the  board  of  directors  of  the 
corporation;  and 

(b)  with  respect  to  a  trust,  the  beneficial 
interests  in  the  property  of  the  trust  shall 
be  deemed  to  be  shares  of  the  corporation, 
the  owners  of  those  beneficial  interests 
shall  be  deemed  to  be  shareholders  of  the 
corporation  and  the  trustees  ,  shall  be 
deemed  to  be  members  of  the  board  of 
directors  of  the  corporation. 


e)  une  compagnie  d'assurance  constituée 
au  Canada  relativement  à  un  fonds  réservé 
au  sens  des  règlements; 

f)  toute  personne  autorisée  par  les  règle- 
ments à  demander  un  certificat  ou  qui 
entre  dans  une  catégorie  de  personnes 
autorisées  par  les  règlements  à  demander 
un  certificat. 

Détermination  du  taux  de  participation 
canadienne  et  de  l'état  de  contrôle  canadien 

38.  (1)  Les  demandes  de  certificat  sont  Demandes 
présentées  selon  les  modalités  réglementaires 
et  contiennent  ou  sont  accompagnées  des 
renseignements  ou  documents  qu'exigent  les 
règlements;  pour  les  fins  d'une  demande,  le 
taux  de  participation  canadienne  et  l'état  de 
contrôle  canadien  d'une  personne  sont  déter- 
minés conformément  à  la  présente  partie  et 
aux  règlements. 

(2)  Sous  réserve  des  règlements  pris  en  État  de  contrôle 
vertu  des  alinéas  52/)  ou  g),  une  personne  est 

contrôlée  par  des  Canadiens  si  elle  n'est  pas 
une  personne  non  admissible  et  elle  n'est  pas 
contrôlée  par  des  Canadiens  si  elle  est  une 
personne  non  admissible. 

(3)  Afin  de  déterminer  si  une  société  de  Présomptions 
personnes  ou  une  fiducie  est  une  personne 

non  admissible,  elles  sont  assimilées  à  une 
société,  constituée  au  Canada  ou  ailleurs,  et  : 

a)  dans  le  cas  d'une  société  de  personnes, 
la  participation  ou  les  droits  dans  son  capi- 
tal ou  dans  son  revenu  sont  assimilés  aux 
actions  de  la  société  et  leurs  bénéficiaires 
sont  assimilés  aux  actionnaires  de  la 
société;  s'il  s'agit  d'une  société  en  com- 
mandite, les  commandités  sont  assimilés 
aux  membres  du  conseil  d'administration 
de  la  société; 

b)  dans  le  cas  d'une  fiducie,  la  propriété 
effective  des  biens  de  la  fiducie  est  assimi- 
lée aux  actions  de  la  société,  les  bénéficiai- 
res de  cette  propriété  sont  assimilés  aux 
actionnaires  de  la  société  et  les  fiduciaires 
aux  membres  du  conseil  d'administration. 
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(4)  Where  the  Minister  designated  to  act 
as  the  Minister  for  the  purposes  of  the  For- 
eign Investment  Review  Act  has  reached  the 
opinion  under  subsection  4(1)  of  that  Act 
that  a  person  is  not  a  non-eligible  person 
within  the  meaning  of  that  Act,  that  person 
shall,  subject  to  the  regulations,  be  deemed 
to  be  Canadian  controlled  for  the  purposes  of 
this  Part  for  as  long  as  the  opinion  is  binding 
on  that  Minister. 

(5)  Where  the  Minister  designated  to  act 
as  the  Minister  for  the  purposes  of  the  For- 
eign Investment  Review  Act  has  reached  the 
opinion  under  subsection  4(1)  of  that  Act 
that  a  person  is  a  non-eligible  person  within 
the  meaning  of  that  Act,  or  demands  notice 
under  subsection  8(3)  of  that  Act  from  a 
person  he  believes  to  be  a  non-eligible  person, 
that  person  shall,  subject  to  subsection  (6), 
be  deemed  not  to  be  Canadian  controlled  for 
the  purposes  of  this  Part  for  as  long  as  the 
opinion  under  subsection  4(1)  of  that  Act  is 
binding  on  that  Minister  or  the  demand  for 
notice  under  subsection  8(3)  of  that  Act  is 
binding  on  the  recipient  of  the  notice,  and 
any  certificate  issued  in  respect  of  that 
person  shall,  if  necessary,  be  revised  accord- 
ingly. 

(6)  Subsection  (5)  does  not  apply  where 
the  opinion  of  the  Minister  referred  to  in  that 
subsection  would  have  been  otherwise,  or 
where  the  demand  for  notice  referred  to  in 
that  subsection  would  not  have  been  made, 
had  the  definition  "non-eligible  person"  in 
the  Foreign  Investment  Review  Act  been 
read  in  accordance  with  subsection  35(2)  of 
this  Part. 


(4)  Lorsque  le  Ministre  responsable  de 
l'application  de  la  Loi  sur  l'examen  de  l'in- 
vestissement étranger  est  d'avis  en  applica- 
tion du  paragraphe  4(1)  de  cette  loi  qu'une 
personne  n'est  pas  une  personne  non  admissi- 
ble au  sens  de  cette  loi,  cette  personne  est, 
sous  réserve  des  règlements,  réputée  être  con- 
trôlée par  des  Canadiens  pour  l'application 
de  la  présente  partie  tant  que  le  Ministre  est 
lié  par  cet  avis. 


(5)  Lorsque  le  Ministre  responsable  de  ldem 
l'application  de  la  Loi  sur  l'examen  de  l'in- 
vestissement étranger  est  d'avis  en  applica- 
tion du  paragraphe  4(1)  de  cette  loi  qu'une 
personne  est  non  admissible  au  sens  de  cette 
loi,  ou  met  en  demeure  une  personne  qu'il 
croit  non  admissible,  conformément  au  para- 
graphe 8(3)  de  cette  loi,  cette  personne  est, 
sous  réserve  du  paragraphe  (6),  réputée  ne 
pas  être  contrôlée  par  des  Canadiens  pour 
l'application  de  la  présente  partie  tant  que  le 
Ministre  est  lié  par  cet  avis  ou  que  la  mise  en 
demeure  faite  en  vertu  du  paragraphe  8(3) 
de  cette  loi  lie  cette  personne;  si  nécessaire, 
un  certificat  délivré  à  cette  personne  doit  être 
révisé. 


(6)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  pas 
dans  le  cas  où  le  Ministre  aurait  été  d'un 
autre  avis  ou  dans  le  cas  où  la  mise  en 
demeure  qui  y  est  visée  n'aurait  pas  été  faite 
si  la  définition  de  «personne  non  admissible» 
qui  figure  dans  la  Loi  sur  l'examen  de  l'in- 
vestissement étranger  avait  été  interprétée  en 
conformité  avec  le  paragraphe  35(2)  de  la 
présente  partie. 


La  détermina- 
tion du 
Ministre  en 
vertu  de  la  Loi 
sur  l'examen  de 
l'investissement 
étranger 


Domaine 
d'application 


Applications  and  Certificates 

Acknowledge-  39.  (i)  Where  the  Minister  is  satisfied 
ofTpp°icTtionPt  that  an  application  for  a  certificate  has  been 
made  by  a  person  qualified  to  apply,  has 
been  filed  in  the  form  and  manner  prescribed 
and  contains  or  is  accompanied  by  the  infor- 
mation and  documentation  prescribed,  he 
shall  send  to  the  applicant,  by  personal  deliv- 
ery or  registered  mail,  an  acknowledgement 
as  to  the  date  of  receipt  of  the  application  by 
the  Minister. 


Demandes  et  certificats 
39.  (1)  Lorsque  le  Ministre  est  convaincu     Attestation  de 

,  .  .      ,  c  ..  réception  de  la 

qu  une  demande  de  certificat  a  ete  laite  par  demande 
un  demandeur  admissible,  qu'elle  a  été  pré- 
sentée selon  les  modalités  réglementaires  et 
qu'elle  contient  tous  les  renseignements  et  les 
documents  prévus  par  les  règlements  ou  en 
est  accompagnée,  il  envoie  au  demandeur,  en 
main  propre  ou  par  courrier  recommandé, 
une  attestation  de  la  date  de  réception  de  la 
demande. 
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(2)  The  Minister  shall  examine  each 
application  for  a  certificate  the  receipt  of 
which  has  been  acknowledged  under  subsec- 
tion (1)  and  any  supplementary  information 
or  documentation  provided  pursuant  to  sec- 
tion 40  and  shall,  in  accordance  with  this 
Part  and  the  regulations,  determine  the 
Canadian  ownership  rate  or  the  Canadian 
ownership  rate  and  control  status  in  respect 
of  which  a  certificate  was  applied  for. 

(3)  Subject  to  subsection  (6)  and  section 
40,  the  Minister  shall,  not  later  than  ninety 
days  after  the  acknowledged  date  of  receipt 
of  the  application,  issue  a  certificate  to  the 
applicant  stating  the  Canadian  ownership 
rate  or  the  Canadian  ownership  rate  and 
control  status  of  the  applicant,  as  determined 
under  subsection  (2),  and  the  effective  period 
of  the  certificate. 


(4)  Nothing  in  this  section  prevents  the 
Minister,  on  application  therefor,  from  issu- 
ing a  certificate  stating  the  control  status  of 
a  person  to  whom  there  has  been  issued  a 
certificate  stating  only  his  Canadian  owner- 
ship rate,  where  the  latter  certificate  is  in 
effect  at  the  time  the  application  is  made. 

(5)  Where  the  Canadian  ownership  rate 
stated  in  a  certificate  differs  from  that  sub- 
mitted with  the  application  for  the  certifi- 
cate, the  Minister  shall  provide  the  applicant 
with  a  statement  of  reconciliation. 

(6)  The  Minister  may  extend  the  ninety 
day  period  for  issuing  a  certificate  under 
subsection  (3)  in  respect  of  any  application 
or  class  of  applications  for  a  certificate  filed 
in  the  first  year  after  this  Part  comes  into 
force. 


40.  (1)  Where  the  Minister,  after 
acknowledging  receipt  of  an  application  for  a 
certificate,  is  unable  to  determine  the 
Canadian  ownership  rate  or  control  status  of 
the  applicant  or  make  any  other  relevant 
determination,  he  shall,  as  often  as  is 
required,  give  notice  to  the  applicant  in  writ- 
ing, by  personal  delivery  or  registered  mail, 
requesting  any  supplementary  information  or 


(2)  Le  Ministre  examine  chaque  demande 
de  certificat  qu'il  a  reçue  et  dont  il  a  donné 
attestation  de  la  réception  conformément  au 
paragraphe  (1),  ainsi  que  tous  les  renseigne- 
ments et  les  documents  complémentaires 
fournis  en  vertu  de  l'article  40  et  doit,  en 
conformité  avec  la  présente  partie  et  les 
règlements,  déterminer  le  taux  de  participa- 
tion canadienne  ou  le  taux  de  participation 
canadienne  et  l'état  de  contrôle  canadien 
selon  ce  que  vise  la  demande. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (6)  et  de 
l'article  40,  le  Ministre  délivre,  dans  les  qua- 
tre-vingt-dix jours  de  la  date  mentionnée  à 
l'attestation  que  vise  le  paragraphe  (1),  un 
certificat  au  demandeur  indiquant  le  taux  de 
participation  canadienne  ou  le  taux  de  parti- 
cipation canadienne  et  l'état  de  contrôle 
canadien  du  demandeur,  tels  qu'ils  sont 
déterminés  au  paragraphe  (2),  et  la  durée  de 
validité  du  certificat. 

(4)  Le  présent  article  n'empêche  pas  le 
Ministre  de  délivrer,  sur  demande,  un  certifi- 
cat indiquant  l'état  de  contrôle  canadien 
d'une  personne  qui  détient  un  certificat  indi- 
quant seulement  son  taux  de  participation 
canadienne  si  au  moment  de  la  demande  ce 
dernier  certificat  est  en  vigueur. 

(5)  Le  Ministre  doit  fournir  un  rapport  de 
conciliation  au  demandeur  lorsque  le  taux  de 
participation  canadienne  indiqué  au  certifi- 
cat est  différent  de  celui  qui  a  été  présenté 
avec  la  demande. 

(6)  Le  Ministre  peut  prolonger  le  délai  de 
quatre-vingt-dix  jours  pour  délivrer  un  certi- 
ficat en  conformité  avec  le  paragraphe  (3)  à 
l'égard  des  demandes  ou  catégories  de 
demandes  de  certificat  présentées  dans  la 
première  année  de  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  partie. 

40.  (1)  Lorsque  le  Ministre,  après  avoir 
donné  attestation  de  la  réception  d'une 
demande  de  certificat,  est  incapable  de  déter- 
miner le  taux  de  participation  canadienne  ou 
l'état  de  contrôle  canadien  du  demandeur  ou 
toute  autre  détermination  pertinente,  il  avise 
par  écrit  le  demandeur,  aussi  souvent  que 
nécessaire,  en  main  propre  ou  par  courrier 
recommandé,  et  lui  demande  les  renseigne- 
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documentation  that  the  Minister  considers 
necessary  in  order  to  enable  him  to  make  the 
determination. 

(2)  Where  supplementary  information  or 
documentation  is  requested  by  notice  in  writ- 
ing under  subsection  (1)  or  an  audit  or 
examination  is  begun  after  notice  in  writing 
under  section  47,  the  period  for  issuing  a 
certificate  ceases  to  run  from  the  giving  of 
the  relevant  notice,  resumes  running  on  the 
day  the  Minister  receives  all  the  supplemen- 
tary information  and  documentation  request- 
ed or  the  day  the  audit  or  examination  is 
completed,  as  the  case  may  be,  and  continues 
to  run  for  a  period  after  that  day  that  is  the 
greater  of 

(a)  thirty  days;  and 

(b)  the  balance  of  the  period  for  issuing  a 
certificate  that  remained  on  the  giving  of 
the  relevant  notice. 


41.  All  information  and  documentation 
relating  to  the  Canadian  ownership  rate  on 
which  an  application  for  a  certificate  is  based 
shall,  subject  to  such  exemptions  as  the  Min- 
ister may  allow,  be  current  as  of  a  day  or 
days  determined  in  the  manner  prescribed. 


42.  (1)  A  certificate  is  effective  as  of  the 
acknowledged  date  of  receipt  of  the  applica- 
tion for  it  and,  subject  to  subsections  (2)  and 
(3),  it  continues  to  be  effective  for  a  period 
of  twelve  months  from  that  date  or  for  such 
longer  period  or  periods,  not  exceeding 
twenty-four  months  from  that  date,  as  may 
be  prescribed  in  respect  of  such  classes  of 
persons  as  are  prescribed. 

(2)  The  Minister  may,  in  the  manner  pre- 
scribed, allocate  among  any  persons  or 
classes  thereof  to  whom  certificates  are  to  be 
issued  effective  for  the  period  referred  to  in 
subsection  (1)  an  additional  effective  period 
not  exceeding  six  months. 

(3)  The  Minister  may 

(a)  on  request  by  an  applicant  for  a  cer- 
tificate, issue  a  certificate  effective  for  a 


ments  et  les  documents  complémentaires 
qu'il  juge  nécessaires  pour  faire  cette 
détermination. 

(2)  Lorsque  des  renseignements  ou  des 
documents  complémentaires  sont  demandés 
par  écrit,  conformément  au  paragraphe  (1) 
ou  qu'une  vérification  ou  un  examen  est  com- 
mencé après  l'envoi  de  l'avis  écrit  prévu  à 
l'article  47,  le  délai  pour  délivrer  un  certifi- 
cat cesse  de  courir  à  compter  de  la  date  de 
l'envoi  de  l'avis  pertinent,  recommence  à 
courir  à  compter  de  la  date  à  laquelle  le 
Ministre  reçoit  les  renseignements  et  les 
documents  complémentaires  demandés  ou  de 
la  date  à  laquelle  la  vérification  ou  l'examen 
est  complété,  selon  le  cas,  et  continue  à 
courir  après  cette  date  pour  le  plus  long  des 
deux  délais  suivants  : 

a)  trente  jours; 

b)  le  délai  pour  délivrer  un  certificat  qui 
reste  à  courir  à  la  date  de  l'avis  pertinent. 

41.  Tous  les  renseignements  et  les  docu- 
ments concernant  le  taux  de  participation 
canadienne  sur  lesquels  une  demande  de  cer- 
tificat est  fondée  ne  doivent  pas  être  anté- 
rieurs à  la  date  ou  aux  dates  déterminées  de 
la  façon  prévue  aux  règlements,  sous  réserve 
des  exceptions  que  le  Ministre  peut  prévoir. 

42.  (1)  Un  certificat  est  valide  à  compter 
de  la  date  mentionnée  à  l'attestation  que  vise 
le  paragraphe  39(1)  et,  sous  réserve  des 
paragraphes  (2)  et  (3),  continue  de  l'être 
pendant  une  période  de  douze  mois  à  comp- 
ter de  cette  date  ou  pour  toute  période  plus 
longue  d'au  plus  vingt-quatre  mois  à  compter 
de  cette  date,  selon  que  le  prévoient  les  règle- 
ments, dans  le  cas  de  certaines  catégories  de 
personnes  prévues  aux  règlements. 

(2)  Le  Ministre  peut  accorder,  conformé- 
ment aux  règlements,  une  période  supplé- 
mentaire de  validité  d'au  plus  six  mois  à 
toutes  les  personnes  ou  catégories  de  person- 
nes auxquelles  des  certificats  doivent  être 
délivrés  pour  la  période  visée  au  paragraphe 
(1). 

(3)  Le  Ministre  peut  : 

a)  à  la  demande  d'un  demandeur,  délivrer 
un  certificat  valide  pendant  une  période 


Suspension  du 
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period  less  than  the  effective  period  under 
subsection  (1)  or  (2);  and 
(b)  on  request  by  a  person  to  whom  a 
certificate  was  issued,  reduce  the  effective 
period  of  the  certificate  and  revise  the 
certificate  accordingly. 

(4)  Where  the  holder  of  a  current  certifi- 
cate has,  in  substantial  compliance  with  this 
Part  and  the  regulations,  applied  for  a  new 
certificate  prior  to  the  expiration  of  the  cur- 
rent certificate,  the  Minister  may  issue  a  new 
certificate  effective  as  of  the  day  the  current 
certificate  expires. 

43.  (1)  The  holder  of  an  effective  certifi- 
cate shall,  in  the  form  and  manner  pre- 
scribed, file  a  new  application  for  a  certifi- 
cate or  amend  his  original  application  where 

(a)  the  certificate  shows  the  holder  to  be 
Canadian  controlled  and  he  has  ceased  to 
be  Canadian  controlled; 

(b)  the  Canadian  ownership  rate  of  the 
holder  has  decreased  from  that  stated  in 
the  certificate  in  the  circumstances  pre- 
scribed by  more  than  the  prescribed 
number  of  percentage  points; 

(c)  the  holder  knows  or  ought  to  know 
that  the  certificate  was  issued  on  the  basis 
of  an  erroneous  determination  or  false  or 
misleading  information; 

(d)  the  holder  knows  or  ought  to  know 
that  any  provision  of  an  agreement, 
arrangement  or  undertaking  that  was  sub- 
mitted with  the  application  for  the  certifi- 
cate was  breached  or  was  not  fully 
observed;  or 

(e)  the  Minister,  by  notice  in  writing  to 
the  holder  delivered  personally  or  sent  by 
registered  mail,  requires  the  application  or 
amendment  to  be  made  where  he  has 
reasonable  and  probable  grounds  for 
believing  that 

(i)  paragraph  (a)  or  (b)  applies, 

(ii)  the  certificate  was  issued  on  the 
basis  of  an  erroneous  determination  or 
false  or  misleading  information,  or 

(iii)  any  provision  of  an  agreement, 
arrangement  or  undertaking  that  was 
submitted  with  the  application  for  the 


inférieure  à  celle  prévue  au  paragraphe  (1) 
ou  (2); 

b)  réduire  la  durée  de  validité  du  certificat 
et  le  réviser  en  conséquence,  à  la  demande 
du  titulaire. 

(4)  Dans  le  cas  où  le  titulaire  d'un  certifi- 
cat actuel,  avant  que  la  date  d'expiration  de 
ce  dernier  ne  soit  atteinte,  en  demande  un 
nouveau  d'une  façon  qui  respecte  les  condi- 
tions essentielles  de  la  présente  partie  et  des 
règlements,  le  Ministre  peut  délivrer  un  nou- 
veau certificat  en  vigueur  à  partir  de  la  date 
d'expiration  du  certificat  actuel. 

43.  (1)  Le  titulaire  d'un  certificat  valide 
doit  présenter,  selon  les  modalités  réglemen- 
taires, une  nouvelle  demande  de  certificat  ou 
modifier  sa  demande  originale  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  le  certificat  indique  que  le  titulaire  est 
contrôlé  par  des  Canadiens  et  celui-ci  a 
cessé  de  l'être; 

b)  le  taux  de  participation  canadienne  du 
titulaire,  tel  qu'indiqué  au  certificat,  a 
diminué  dans  les  circonstances  prévues  aux 
règlements  de  plus  que  le  pourcentage 
réglementaire; 

c)  le  titulaire  sait  ou  devrait  savoir  que  le 
certificat  a  été  délivré  à  la  suite  d'une 
détermination  erronée  ou  de  renseigne- 
ments faux  ou  trompeurs; 

d)  le  titulaire  sait  ou  devrait  savoir  qu'il  y 
a  eu  manquement  à  une  disposition  d'une 
entente,  d'un  arrangement  ou  d'un  engage- 
ment présenté  avec  la  demande  de  certifi- 
cat ou  qu'une  de  leurs  dispositions  n'a  pas 
été  entièrement  respectée; 

e)  le  Ministre  exige,  au  moyen  d'un  avis 
écrit  envoyé  au  titulaire  en  main  propre  ou 
par  courrier  recommandé,  que  la  demande 
ou  la  modification  soit  présentée  lorsqu'il  a 
des  motifs  sérieux  et  plausibles  de  croire  : 

(i)  que  l'alinéa  a)  ou  b)  s'applique, 

(ii)  que  le  certificat  a  été  délivré  à  la 
suite  d'une  détermination  erronée  ou  de 
renseignements  faux  ou  trompeurs, 

(iii)  qu'il  y  a  eu  manquement  à  une 
disposition  d'une  entente,  d'un  arrange- 
ment ou  d'un  engagement  présenté  avec 
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certificate  was  breached  or  was  not  fully 
observed. 


(2)  Where  the  holder  of  a  certificate  fails 
to  comply  with  paragraph  (l)(e)  within 
thirty  days  after  receipt  of  a  notice  sent  by 
the  Minister  pursuant  to  that  paragraph,  or 
within  such  longer  period  as  the  Minister 
may  reasonably  allow,  the  certificate  shall 
cease  to  be  effective  as  of  the  day  on  which, 
in  the  opinion  of  the  Minister,  the  event 
described  in  paragraph  (l)(a)  or  (b)  or  sub- 
paragraph (l)(e)(ii)  or  (iii)  occurred. 

(3)  The  holder  of  an  effective  certificate 
may,  in  the  form  and  manner  prescribed,  file 
a  new  application  for  a  certificate  or  amend 
his  original  application  where,  in  the  holder's 
opinion,  his  Canadian  ownership  rate  has 
increased  or  he  has  become  Canadian 
controlled. 

(4)  Sections  39  to  42  apply,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  require, 
with  respect  to  a  new  application  for  a  cer- 
tificate filed  pursuant  to  subsection  (1)  or 
(3)  and  with  respect  to  a  certificate  issued 
pursuant  to  that  application,  except  that  the 
certificate  shall  be  effective 

(a)  with  respect  to  a  new  application  filed 
pursuant  to  paragraph  (l)(a)  or  (b)  or 
subparagraph  (l)(e)(i),  as  of  the  day  that 
the  relevant  change  in  Canadian  owner- 
ship rate  or  control  status  occurred; 

(b)  with  respect  to  a  new  application  filed 
pursuant  to  paragraph  (l)(c)  or  (d)  or 
subparagraph  (l)(e)(ii)  or  (iii),  as  of  the 
day  the  current  certificate  became  effec- 
tive; or 

(c)  with  respect  to  a  new  application  filed 
pursuant  to  subsection  (3),  as  of  the  day 
that  the  relevant  change  in  Canadian  own- 
ership rate  or  control  status  occurred,  and 
shall  continue  to  be  effective  until  the  day 
the  current  certificate  would,  but  for  sub- 
section (6),  have  ceased  to  be  effective. 


Certificate  (5)  Sections  39  and  40  apply,  with  such 

issued  pursuant  ■  x.        .  , 


issued  pursuant  .  , 

to  an  amended    modifications  as  the  circumstances  require, 
with  respect  to  an  amended  application  for  a 


application 


la  demande  de  certificat  ou  qu'une  de 
leurs  dispositions  n'a  pas  été  entière- 
ment respectée. 

(2)  Lorsque  le  titulaire  d'un  certificat  ne 
se  conforme  pas  à  l'alinéa  (l)e)  dans  les 
trente  jours  de  la  réception  d'un  avis  que  le 
Ministre  envoie  en  vertu  de  cet  alinéa,  ou 
dans  un  délai  plus  long  que  le  Ministre  peut 
accorder,  le  certificat  cesse  d'être  valide  à  la 
date  à  laquelle,  de  l'avis  du  Ministre,  l'événe- 
ment que  vise  l'alinéa  (l)a)  ou  b)  ou  le 
sous-alinéa  (l)e)(ii)  ou  (iii)  s'est  produit. 

(3)  Le  titulaire  d'un  certificat  valide  peut, 
selon  les  modalités  réglementaires,  présenter 
une  nouvelle  demande  de  certificat  ou  modi- 
fier sa  demande  originale  lorsqu'il  est  d'avis 
que  son  taux  de  participation  canadienne  a 
augmenté  ou  qu'il  devient  contrôlé  par  des 
Canadiens. 

(4)  Les  articles  39  à  42  s'appliquent, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance, 
à  une  nouvelle  demande  de  certificat  présen- 
tée conformément  au  paragraphe  (1)  ou  (3) 
et  au  certificat  délivré  en  conséquence,  sauf 
que  le  certificat  est  valide  à  compter  : 

a)  dans  le  cas  d'une  nouvelle  demande 
présentée  en  vertu  de  l'alinéa  (1)û)  ou  b) 
ou  du  sous-alinéa  (  1  )e)(i),  de  la  date  à 
laquelle  le  changement  pertinent  concer- 
nant le  taux  de  participation  canadienne 
ou  l'état  de  contrôle  canadien  s'est  produit; 

b)  dans  le  cas  d'une  nouvelle  demande 
présentée  en  vertu  de  l'alinéa  (l)c)  ou  d) 
ou  du  sous-alinéa  (l)e)(ii)  ou  (iii),  de  la 
date  à  laquelle  le  certificat  actuel  est 
devenu  valide; 

c)  dans  le  cas  d'une  nouvelle  demande 
présentée  en  vertu  du  paragraphe  (3),  de 
la  date  à  laquelle  le  changement  pertinent 
concernant  le  taux  de  participation  cana- 
dienne ou  l'état  de  contrôle  canadien  s'est 
produit;  il  continue  alors  d'être  valide  jus- 
qu'à la  date  à  laquelle  le  certificat  actuel 
aurait  cessé  de  l'être  si  ce  n'était  du  para- 
graphe (6). 

(5)  Les  articles  39  et  40  s'appliquent, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance, 
à  une  demande  de  certificat  modifiée  présen- 
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certificate  filed  pursuant  to  subsection  (1)  or 
(3)  and  with  respect  to  a  certificate  issued 
pursuant  to  that  amended  application,  and 
the  certificate  shall  be  effective  as  of  the  day 
set  out  in  paragraph  (4)(a),  (b)  or  (c),  as  the 
case  may  be,  and  shall  continue  to  be  effec- 
tive until  the  day  the  current  certificate 
would,  but  for  subsection  (6),  have  ceased  to 
be  effective. 

(6)  On  the  issue  of  a  certificate  to  a  person 
pursuant  to  a  new  or  amended  application 
under  this  section,  any  current  certificate  of 
that  person  ceases  to  be  effective  as  of  the 
day  the  certificate  so  issued  is  effective. 


(7)  In  this  section,  "current  certificate" 
means  any  certificate  that  is  in  effect  on  the 
issue  of  a  certificate  pursuant  to  a  new  or 
amended  application  under  this  section. 


44.  (1)  The  Minister  may,  at  any  time,  for 
any  relevant  period,  redetermine  the  Canadi- 
an ownership  rate  or  control  status  or  both  of 
a  person  to  whom  a  certificate  that  is  no 
longer  in  effect  was  issued  where  the  Canadi- 
an ownership  rate  or  control  status  or  both  of 
that  person  differed  from  that  stated  in  the 
certificate  by  reason  of  any  of  the  circum- 
stances set  out  in  paragraph  43(1  )(a)  or  (b), 
subparagraph  43(l)(e)(ii)  or  (iii),  subsection 
45(4)  or  subsection  48(3),  (4)  or  (6). 

(2)  On  making  a  redetermination  under 
subsection  (1),  the  Minister  shall  give  notice 
thereof  by  personal  delivery  or  registered 
mail  to  the  person  to  whom  the  certificate 
referred  to  in  that  subsection  was  issued. 

45.  (1)  Where,  in  respect  of  any  person 
whose  Canadian  ownership  rate  is  relevant  to 
an  application  for  a  certificate  or  to  whom  a 
certificate  currently  in  effect  has  been  issued, 
the  Minister  is  of  the  opinion  that  due  to 
exceptional  circumstances  the  determination 
of  the  Canadian  ownership  rate  of  that 
person  in  accordance  with  this  Part  and  the 
regulations  would  produce  or  has  produced  a 
result  that  is  manifestly  unjust  to  that  person 


tée  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (3)  et  à  un 
certificat  délivré  en  conséquence  de  cette 
demande  modifiée,  et  le  certificat  est  valide  à 
compter  de  la  date  établie  à  l'alinéa  (4)a),  b) 
ou  c),  selon  le  cas,  et  continue  de  l'être 
jusqu'à  la  date  à  laquelle  le  certificat  actuel 
aurait  cessé  d'être  valide  si  ce  n'était  du 
paragraphe  (6). 

(6)  Lorsqu'un  certificat  est  délivré  à  une 
personne  à  la  suite  d'une  nouvelle  demande 
ou  d'une  demande  modifiée,  présentée  en 
vertu  du  présent  article,  tout  certificat  actuel 
dont  cette  personne  est  titulaire  cesse  d'être 
valide  à  compter  de  la  date  à  laquelle  le 
certificat  qui  a  été  délivré  entre  en  vigueur. 

(7)  Dans  le  présent  article,  «certificat 
actuel»  désigne  le  certificat  qui  est  en  vigueur 
au  moment  de  la  délivrance  d'un  autre  certi- 
ficat à  la  suite  d'une  nouvelle  demande  ou 
d'une  demande  modifiée  en  vertu  du  présent 
article. 

44.  (1)  Le  Ministre  peut,  pour  une  période 
donnée,  déterminer  de  nouveau  le  taux  de 
participation  canadienne  et  l'état  de  contrôle 
canadien  ou  l'un  des  deux,  d'une  personne 
titulaire  d'un  certificat  périmé,  lorsque  le 
taux  de  participation  canadienne  et  l'état  de 
contrôle  canadien  ou  l'un  des  deux  de  cette 
personne  étaient  différents  de  ceux  indiqués 
au  certificat  à  cause  d'une  des  circonstances 
visées  à  l'alinéa  43(1  )a)  ou  b),  au  sous-alinéa 
43(l)e)(ii)  ou  (iii),  au  paragraphe  45(4)  ou 
au  paragraphe  48(3),  (4)  ou  (6). 

(2)  Le  Ministre  donne  un  avis  de  la  nou- 
velle détermination  qu'il  fait  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  en  main  propre  ou  par  cour- 
rier recommandé,  au  titulaire  visé  dans  ce 
paragraphe. 

45.  (1)  Lorsque,  relativement  à  une  per- 
sonne dont  le  taux  de  participation  cana- 
dienne est  pertinent  à  une  demande  de  certi- 
ficat ou  à  qui  un  certificat  en  vigueur  a  été 
délivré,  le  Ministre  est  d'avis  que,  à  cause  de 
circonstances  spéciales,  la  détermination  du 
taux  de  participation  canadienne  de  cette 
personne  en  conformité  avec  la  présente 
partie  et  les  règlements  produirait  ou  a  pro- 
duit des  conséquences  manifestement  injustes 
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in  any  case,  he  may,  at  any  time,  on  his  own 
initiative  and  without  any  notice  or  hearing, 
make  or  remake  the  determination  in  such 
manner  as,  in  his  opinion,  will,  as  equitably 
as  possible,  avoid  or  mitigate  that  result,  and 
that  determination  or  redetermination  shall 
be  binding  on  all  persons  for  the  purposes  of 
this  Part. 

(2)  Where  the  Minister  makes  a  determi- 
nation or  redetermination  pursuant  to  sub- 
section (1),  he  shall  issue  a  certificate  or  new 
certificate  accordingly,  stating  the  Canadian 
ownership  rate  or  the  Canadian  ownership 
rate  and  control  status  of  the  applicant,  and 
the  effective  period  of  the  certificate. 

(3)  A  certificate  issued  pursuant  to  subsec- 
tion (2)  shall  be  effective  for  the  period 
provided  by  section  42. 

(4)  Notwithstanding  anything  in  this  Part, 
where  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the 
Canadian  ownership  rate  or  control  status 
stated  in  a  certificate  was  not  determined  in 
accordance  with  this  Part  and  the  regulations 
to  the  prejudice  of  the  person  to  whom  the 
certificate  was  issued,  the  Minister  shall 
redetermine  the  Canadian  ownership  rate  or 
control  status  in  accordance  with  this  Part 
and  the  regulations  and  issue  a  new  certifi- 
cate accordingly. 

(5)  A  new  certificate  issued  pursuant  to 
subsection  (2)  or  (4)  shall  replace  any  cer- 
tificate in  effect  on  its  issue,  shall  be  effective 
as  of  the  day  the  certificate  so  replaced 
became  effective  and  shall  continue  to  be 
effective  until  the  day  the  certificate  so 
replaced  would,  but  for  this  section,  have 
ceased  to  be  effective. 

(6)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  declare  any  person  to  have  a  special 
status  and,  where  such  a  declaration  is  made, 
that  person  shall  be  deemed  to  have  a 
Canadian  ownership  rate  of  one  hundred  per 
cent. 


envers  cette  personne,  il  peut  de  sa  propre 
initiative  et  sans  avis  ou  audition,  faire  ou 
refaire  la  détermination  de  manière,  à  son 
avis,  à  éviter  ou  à  mitiger  ces  conséquences 
aussi  équitablement  que  possible;  cette  déter- 
mination ou  nouvelle  détermination  lie  toutes 
les  personnes  pour  l'application  de  la  pré- 
sente partie. 

(2)  Lorsque  le  Ministre  fait  une  détermi- 
nation ou  nouvelle  détermination  conformé- 
ment au  paragraphe  (1),  il  délivre  en  consé- 
quence un  certificat  ou  un  nouveau  certificat 
indiquant  le  taux  de  participation  canadienne 
ou  le  taux  de  participation  canadienne  et 
l'état  de  contrôle  canadien,  et  la  durée  de 
validité  du  certificat. 

(3)  Le  certificat  délivré  conformément  au 
paragraphe  (2)  est  valide  pour  la  période 
prévue  par  l'article  42. 

(4)  Par  dérogation  à  la  présente  partie,  le 
Ministre  doit  déterminer  à  nouveau  le  taux 
de  participation  canadienne  ou  l'état  de  con- 
trôle canadien  conformément  à  la  présente 
partie  et  aux  règlements  et  délivrer  un  nou- 
veau certificat  en  conséquence,  s'il  est  d'avis 
que  le  taux  de  participation  canadienne  ou 
l'état  de  contrôle  canadien  indiqué  au  certifi- 
cat n'ont  pas  été  déterminé  en  conformité 
avec  la  présente  partie  et  les  règlements  et 
que  cela  a  causé  un  préjudice  au  titulaire  du 
certificat. 

(5)  Le  nouveau  certificat  délivré  en  vertu 
du  paragraphe  (2)  ou  (4)  remplace  tout  cer- 
tificat en  vigueur  à  sa  délivrance,  est  valide  à 
compter  de  la  date  à  laquelle  le  certificat 
ainsi  remplacé  est  devenu  valide  et  continue 
de  l'être  jusqu'à  la  date  à  laquelle  le  certifi- 
cat ainsi  remplacé  aurait  cessé  d'être  valide 
si  ce  n'était  du  présent  article. 

(6)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  déclarer  qu'une  personne  a  un  statut 
spécial  et,  une  fois  cette  déclaration  faite, 
cette  personne  est  présumée  avoir  un  taux  de 
participation  canadienne  égal  à  cent  pour 
cent. 
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records  and  books  of  account  at  his  place  of 
business  or  other  prescribed  place  in  Canada 
in  such  form  and  containing  such  informa- 
tion as  will  enable  the  Minister  to  verify  that 
the  person  is  qualified  to  apply  for  a  certifi- 
cate, to  verify  the  Canadian  ownership  rate 
or  control  status  of  the  person  and  to  verify 
the  accuracy  and  completeness  of  the  infor- 
mation and  documentation  submitted  to  the 
Minister  in  respect  of  the  person. 

(2)  Every  person  required  by  subsection 
(1)  to  keep  documents,  records  and  books  of 
account  shall  retain  them  until  the  expiration 
of  six  years  from  the  day  the  relevant 
application  for  a  certificate  was  filed,  unless 
otherwise  authorized  by  the  Minister. 

47.  (1)  At  any  time  after  an  application 
for  a  certificate  has  been  filed,  the  Minister 
may,  on  giving  notice  in  writing  to  the  appli- 
cant, conduct  audits  or  examinations  of  the 
relevant  documents,  records  and  books  of 
account  of  the  applicant  to  verify  that  the 
applicant  is  qualified  to  apply  for  a  certifi- 
cate, to  verify  the  Canadian  ownership  rate 
or  control  status  of  the  applicant  and  to 
verify  the  accuracy  and  completeness  of  the 
information  and  documentation  submitted  to 
the  Minister  in  respect  of  the  applicant. 

(2)  Documents,  records  and  books  of 
account  required  to  be  kept  by  or  under  this 
Part  shall,  for  the  purpose  of  audit  or  exami- 
nation, be  made  available  at  all  reasonable 
times  to  any  person  authorized  by  the  Minis- 
ter for  the  purpose. 

(3)  Every  applicant  for  a  certificate  shall, 
for  the  purpose  of  an  audit  or  examination 
under  this  Part,  give  all  reasonable  assistance 
to  any  person  authorized  by  the  Minister  to 
carry  out  the  audit  or  examination,  provide 
access  to  all  relevant  sites,  answer,  orally  or 
in  writing,  as  required,  all  questions  relating 
to  the  audit  or  examination  and  provide  all 
information  and  documentation  in  his  posses- 
sion and  all  copies  required  for  the  purposes 
of  the  audit  or  examination. 


(4)  Where  an  applicant  for  a  certificate 
refuses  without  reasonable  cause  to  submit  to 


livres  de  comptabilité  à  son  établissement  ou 
en  un  autre  lieu  au  Canada  prévu  par  les 
règlements,  de  telle  manière  et  avec  les  ren- 
seignements nécessaires  pour  permettre  au 
Ministre  de  vérifier  si  le  titulaire  est  un 
demandeur  admissible,  de  vérifier  le  taux  de 
participation  canadienne  ou  l'état  de  contrôle 
canadien  du  titulaire  et  de  vérifier  l'exacti- 
tude et  l'intégralité  des  renseignements  et  des 
documents  fournis  au  Ministre  à  l'égard  du 
titulaire. 

(2)  Sauf  permission  du  Ministre,  aucun 
document,  dossier  et  livre  de  comptabilité  qui 
doit  être  conservé  en  application  du  paragra- 
phe (1)  ne  peut  être  détruit  avant  l'expiration 
de  six  ans  à  compter  de  la  date  de  présenta- 
tion de  la  demande  de  ce  certificat. 

47.  (1)  Le  Ministre  peut,  après  la  présen- 
tation d'une  demande  de  certificat,  en  don- 
nant par  écrit  un  avis  au  demandeur,  procé- 
der à  la  vérification  ou  à  l'examen  des 
documents,  dossiers  et  livres  de  comptabilité 
pertinents  du  demandeur  pour  vérifier  si  ce 
dernier  est  admissible,  pour  vérifier  le  taux 
de  participation  canadienne  ou  l'état  de  con- 
trôle canadien  du  demandeur  et  pour  vérifier 
l'exactitude  et  l'intégralité  des  renseigne- 
ments et  des  documents  fournis  au  Ministre 
à  l'égard  du  demandeur. 

(2)  Les  personnes  que  le  Ministre  autorise 
à  procéder  à  la  vérification  ou  à  l'examen 
peuvent,  en  temps  convenable,  consulter  les 
documents,  dossiers  et  livres  de  comptabilité 
dont  la  tenue  est  requise  sous  le  régime  de  la 
présente  partie. 

(3)  Tout  demandeur  de  certificat  doit, 
dans  le  cadre  des  vérifications  ou  examens 
effectués  en  vertu  de  la  présente  partie, 
donner  aux  personnes  autorisées  par  le 
Ministre  à  les  effectuer,  l'assistance  raison- 
nable requise  à  cette  fin  ainsi  que  l'accès  aux 
lieux  appropriés,  répondre  aux  questions  per- 
tinentes, oralement  ou  par  écrit  selon  la 
demande  qui  lui  en  est  faite,  et  fournir  tous 
renseignements  et  documents  utiles  en  sa 
possession  de  même  que  les  doubles  qui  sont 
nécessaires  à  l'examen  ou  à  la  vérification. 

(4)  Lorsqu'un  demandeur  de  certificat 
refuse  sans  raison  valable  de  se  soumettre  à 
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Presumption 


Definition  of 
"applicant" 


Consent  of 
investor  or 
nominee  to 
audit  or 
examination 


Idem 


an  audit  or  examination  under  this  section  or 
refuses  or  knowingly  fails  to  comply  with  any 
other  requirement  of  this  section,  the  Minis- 
ter may 

(a)  refuse  to  issue  a  certificate  to  the 
applicant; 

(b)  by  notice  in  writing  delivered  person- 
ally or  sent  by  registered  mail,  revoke  the 
applicant's  certificate  effective  as  of  the 
day  specified  in  the  notice;  and 

(c)  deem  the  Canadian  ownership  rate  of 
the  applicant  to  be  nil  or  deem  the  appli- 
cant not  to  be  Canadian  controlled  for  any 
period  prior  to  the  date  of  the  refusal  or 
failure  to  comply  during  which  any  certifi- 
cate issued  to  the  applicant  was  effective. 

(5)  Where  the  Minister  revokes  a  certifi- 
cate pursuant  to  subsection  (4),  the  Canadi- 
an ownership  rate  of  the  applicant  shall  be 
deemed  to  be  nil  for  any  period  prior  to  the 
date  of  the  revocation  during  which  that  or 
any  other  certificate  issued  to  the  applicant 
was  effective. 

(6)  In  this  section,  "applicant"  includes  a 
person  to  whom  a  certificate  has  been  issued 
pursuant  to  an  application. 

48.  (1)  Every  applicant  for  a  certificate 
shall,  in  the  form  and  manner  prescribed, 
provide  the  Minister  with  a  consent  of 

(a)  any  investor  having  a  direct  equity 
percentage  in  respect  of  the  applicant  of 
one  per  cent  or  more,  or  any  nominee  of 
the  investor,  or 

(b)  any  investor  having  a  total  equity  per- 
centage in  respect  of  the  applicant  of  five 
per  cent  or  more,  or  any  nominee  of  the 
investor, 

whereby  the  investor,  or  nominee  on  behalf 
of  the  investor,  consents  and  undertakes  to 
submit  to  audit  or  examination  of  such  of  the 
documents,  records  and  books  of  account  of 
the  investor  or  nominee  or  both  as  relate  to 
the  Canadian  ownership  rate  of  the  appli- 
cant, and  to  give  all  reasonable  assistance  for 
that  purpose  to  any  person  authorized  by  the 
Minister  for  the  purpose. 

(2)  Every  applicant  for  a  certificate  shall, 
in  the  form  and  manner  prescribed,  provide 
the  Minister  with  a  consent  of  any  prescribed 


une  vérification  ou  à  un  examen  prévu  au 
présent  article  ou  refuse  ou  sciemment  omet 
de  se  conformer  à  toute  autre  exigence  du 
présent  article,  le  Ministre  peut  : 

a)  refuser  de  lui  délivrer  un  certificat; 

b)  par  un  avis  écrit  remis  en  main  propre 
ou  envoyé  par  courrier  recommandé,  révo- 
quer son  certificat  à  compter  de  la  date 
visée  dans  l'avis; 

c)  présumer  que  le  taux  de  participation 
canadienne  du  demandeur  était  nul  ou  que 
le  demandeur  n'était  pas  contrôlé  par  des 
Canadiens  pendant  toute  période  anté- 
rieure à  la  date  du  refus  ou  du  défaut 
d'obtempérer  durant  laquelle  un  certificat 
délivré  au  demandeur  était  valide. 

(5)  Lorsque  le  Ministre  révoque  un  certifi-  Présomption 
cat  en  application  du  paragraphe  (4),  le  taux 

de  participation  canadienne  du  demandeur 
est  réputé  être  nul  pour  toute  période  anté- 
rieure à  la  date  de  révocation  au  cours  de 
laquelle  ce  certificat  ou  tout  autre  certificat 
délivré  au  demandeur  était  valide. 

(6)  Dans  le  présent  article,  «demandeur» 
s'entend  en  outre  d'un  titulaire. 

48.  (1)  Tout  demandeur  de  certificat  doit 
faire  parvenir  au  Ministre,  selon  les  modali- 
tés réglementaires,  le  consentement  : 

a)  de  tout  investisseur  qui  a  au  moins  un 
pour  cent  de  participation  directe  à  l'égard 
du  demandeur,  ou  de  la  personne  désignée 
par  l'investisseur; 

b)  de  tout  investisseur  qui  a  au  moins  cinq 
pour  cent  de  participation  totale  à  l'égard 
du  demandeur,  ou  de  la  personne  désignée 
par  l'investisseur, 

par  lequel  l'investisseur  ou  la  personne  dési- 
gnée par  lui  s'engage  à  présenter  pour  vérifi- 
cation ou  examen  leurs  documents,  dossiers 
et  livres  de  comptabilité  concernant  le  taux 
de  participation  canadienne  du  demandeur  et 
à  apporter  toute  l'aide  nécessaire  à  cette  fin  à 
la  personne  autorisée  par  le  Ministre. 


(2)  Tout  demandeur  de  certificat  doit,  Idem 
selon  les  modalités  réglementaires,  fournir  au 
Ministre  le  consentement  de  toute  personne 
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Where  consent 
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Idem 
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person  or  nominee  of  the  prescribed  person 
whereby  the  prescribed  person,  or  nominee 
on  behalf  of  the  prescribed  person,  consents 
and  undertakes  to  submit  to  audit  or  exami- 
nation of  such  of  the  documents,  records  and 
books  of  account  of  the  prescribed  person  or 
nominee  or  both  as  relate  to  the  control 
status  of  the  applicant,  and  to  give  all 
reasonable  assistance  for  that  purpose  to  any 
person  authorized  by  the  Minister  for  the 
purpose. 

(3)  Where  an  applicant  for  a  certificate 
fails  to  provide  a  consent  required  under 
subsection  (1)  or  an  investor,  or  nominee  on 
behalf  of  an  investor,  fails  to  comply  with  a 
consent  so  provided,  the  Canadian  ownership 
rate  of  the  investor  shall,  for  the  purposes  of 
the  application  or  any  certificate  issued  pur- 
suant to  the  application,  be  deemed  to  be  nil. 

(4)  Where  an  applicant  for  a  certificate 
fails  to  provide  a  consent  required  under 
subsection  (2)  or  a  prescribed  person,  or 
nominee  on  behalf  of  a  prescribed  person, 
fails  to  comply  with  a  consent  so  provided, 
the  prescribed  person  shall,  for  the  purposes 
of  the  application  or  any  certificate  issued 
pursuant  to  the  application,  be  deemed  to  be 
a  non-eligible  person. 

(5)  Where  the  Canadian  ownership  rate  of 
an  investor  is  not  determined  and  certified  in 
the  form  and  manner  prescribed,  it  shall,  for 
the  purposes  of  any  application  for  a  certifi- 
cate, be  deemed  to  be  nil,  and  where  the 
control  status  of  a  prescribed  person  is  not 
determined  and  certified  in  the  form  and 
manner  prescribed,  that  prescribed  person 
shall,  for  the  purposes  of  any  application  for 
a  certificate,  be  deemed  to  be  a  non-eligible 
person. 

(6)  Where  an  applicant  for  a  certificate  or 
a  person  to  whom  a  certificate  has  been 
issued  fails  to  provide  the  Minister,  on 
demand,  with  any  prescribed  form,  informa- 
tion, documentation  or  certification  relevant 
to  the  determination  of  the  Canadian  owner- 
ship rate  of  an  investor,  that  Canadian  own- 
ership rate  shall,  for  the  purposes  of  the 
application  or  any  certificate  issued  pursuant 
thereto,  be  deemed  to  be  nil. 


prévue  au  règlement  ou  de  la  personne  dési- 
gnée par  elle  par  lequel  l'une  ou  l'autre 
s'engage  à  présenter  pour  vérification  ou 
examen  leurs  documents,  dossiers  et  livres  de 
comptabilité  concernant  l'état  de  contrôle  du 
demandeur  et  à  apporter  toute  l'aide  néces- 
saire à  cette  fin  à  la  personne  autorisée  par  le 
Ministre. 


(3)  Lorsqu'un  demandeur  néglige  de 
donner  le  consentement  qu'exige  le  paragra- 
phe (1)  ou  lorsqu'un  investisseur  ou  la  per- 
sonne désignée  par  lui  ne  se  conforme  pas  au 
consentement  donné,  le  taux  de  participation 
canadienne  de  l'investisseur  est  réputé  être 
nul  aux  fins  de  la  demande  ou  de  tout  certifi- 
cat délivré  en  conséquence. 

(4)  La  personne  prévue  au  règlement  men- 
tionnée au  paragraphe  (2)  est  réputée  non 
admissible  dans  les  cas  où  le  demandeur  d'un 
certificat  ne  fournit  pas  le  consentement 
qu'exige  ce  paragraphe  ou  si  elle-même  ou  la 
personne  désignée  par  elle  ne  se  conforme 
pas  à  son  engagement. 


(5)  Le  taux  de  participation  canadienne 
est  présumé  nul  pour  les  fins  d'une  demande 
de  certificat,  dans  les  cas  où  il  n'est  pas 
déterminé  et  certifié  de  façon  réglementaire 
et  une  personne  prévue  aux  règlements  est 
réputée  non  admissible  pour  les  mêmes  fins  si 
son  état  de  contrôle  n'est  pas  déterminé  et 
certifié  de  façon  réglementaire. 


(6)  Le  taux  de  participation  canadienne 
d'un  investisseur  est  présumé  nul  aux  fins 
d'une  demande  de  certificat  ou  d'un  certifi- 
cat délivré  à  la  suite  de  cette  demande  dans 
les  cas  où  le  demandeur  ou  le  titulaire  de 
certificat  néglige  de  fournir  au  Ministre  qui 
le  lui  a  demandé  les  formulaires  réglementai- 
res, les  renseignements,  les  documents  et  cer- 
tificats utiles  à  la  détermination  de  ce  taux. 
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(7)  Notwithstanding  anything  in  this  sec- 
tion, the  Minister  may  exempt  an  applicant 
for  a  certificate  from  the  application  of  this 
section  or  any  provision  thereof  in  respect  of 
any  investor  that  is  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  a  province  or  an  entity  all  or 
substantially  all  of  the  formal  equity  or 
assets  of  which  are  owned,  directly  or  in- 
directly, by  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
or  a  province. 

Disclosure  of  Information 

49.  Information  or  documentation  ob- 
tained by  the  Minister  under  this  Part  or  by 
a  person  or  agency  referred  to  in  paragraphs 
50(1  )(a)  to  (e)  is  privileged  and  shall  not 
knowingly  be  or  be  permitted  to  be  com- 
municated, disclosed  or  made  available  with- 
out the  written  consent  of  the  person  from 
whom  it  was  obtained. 

50.  (1)  Information  or  documentation 
obtained  under  this  Part  may  be  com- 
municated, disclosed  or  made  available  for 
the  purposes  of  the  administration  or 
enforcement  of  this  Part,  legal  proceedings 
related  thereto  or  criminal  proceedings  under 
an  Act  of  Parliament  and  may  be  com- 
municated, disclosed  of  made  available 

(a)  to  the  Minister  of  Finance  solely  for 
the  purposes  of  evaluating  and  formulating 
tax  policy  in  relation  to  energy  matters; 

(b)  to  the  Minister  designated  to  act  as 
the  Minister  for  the  purposes  of  the  For- 
eign Investment  Review  Act  for  any  pur- 
pose relating  to  the  administration  or 
enforcement  of  this  Part  or  that  Act; 

(c)  to  the  Minister  under  the  Canadian 
and  British  Insurance  Companies  Act  for 
any  purpose  relating  to  the  administration 
or  enforcement  of  this  Part; 

(d)  to  any  agency  established  under  an 
Act  of  Parliament  to  which  the  Minister 
is,  by  such  Act,  required  to  make  available 
statistics,  information  and  documentation 
obtained  by  the  Minister  under  such  Act 
that  relate  to  energy  enterprises  or  corpo- 
rations that  control  energy  enterprises;  and 

(e)  to  any  person  referred  to  in  paragraph 
32(b)  of  the  Petroleum  Incentives  Pro- 
gram Act. 


(7)  Par  dérogation  au  présent  article,  le 
Ministre  peut  exempter  un  demandeur  de 
certificat  de  l'application  du  présent  article 
ou  de  l'une  de  ses  dispositions  à  l'égard  d'un 
investisseur  qui  est  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  ou  d'une  province  ou  une  entité  dont 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  ou  d'une 
province  possède,  directement  ou  indirecte- 
ment, la  totalité  ou  une  partie  importante  de 
l'actif  ou  de  la  participation  ordinaire. 

Communication  de  renseignements 

49.  Les  renseignements  et  les  documents 
obtenus  par  le  Ministre  dans  le  cadre  de  la 
présente  partie  ou  par  les  personnes  ou  agen- 
ces visées  aux  alinéas  50(1  )a)  à  e)  sont  proté- 
gés. Nul  ne  peut,  sciemment,  les  communi- 
quer ou  les  laisser  communiquer  sauf  sur 
autorisation  écrite  de  la  personne  dont  ils 
proviennent. 

50.  (1)  Les  renseignements  et  les  docu- 
ments obtenus  en  vertu  de  la  présente  partie 
peuvent  être  communiqués  dans  le  cadre  de 
l'application  de  la  présente  partie,  ou  des 
instances  qui  en  découlent  ou  des  poursuites 
criminelles  prévues  par  une  loi  du  Parlement; 
de  plus,  ils  peuvent  être  communiqués  : 

a)  au  ministre  des  Finances  mais  unique- 
ment en  vue  de  l'évaluation  et  de  la  formu- 
lation de  la  politique  fiscale  en  matière 
d'énergie; 

b)  au  Ministre  responsable  de  l'applica- 
tion de  la  Loi  sur  l'examen  de  l'investisse- 
ment étranger  pour  l'application  de  la  pré- 
sente partie  ou  de  cette  loi; 

c)  au  Ministre  responsable  de  l'application 
de  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
canadiennes  et  britanniques  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  partie; 

d)  à  une  agence  constituée  en  vertu  d'une 
loi  du  Parlement  laquelle  exige  que  le 
Ministre  mette  à  la  disposition  de  cette 
agence  les  statistiques,  renseignements  et 
documents  relatifs  à  des  entreprises  éner- 
gétiques ou  à  des  sociétés  qui  contrôlent 
des  entreprises  énergétiques  et  qu'il  obtient 
dans  le  cadre  de  cette  loi; 

e)  à  une  personne  visée  à  l'alinéa  326)  de 
la  Loi  sur  le  programme  d'encouragement 
du  secteur  pétrolier. 
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ldem  (2)  The  Minister  may  communicate,  dis- 

close or  make  available  the  names,  Canadian 
ownership  rates  and  control  status  of  persons 
to  whom  certificates  have  been  issued. 


(2)  Le  Ministre  peut  divulguer  le  nom,  le 
taux  de  participation  canadienne  et  l'état  de 
contrôle  canadien  des  titulaires  de  certificat. 


Idem 


Evidentiary 
privilege 


51.  Notwithstanding  any  other  Act  or 
law,  no  person  who  obtains  information  or 
documentation  under  this  Part  shall  be 
required,  in  connection  with  any  legal  pro- 
ceedings, other  than  proceedings  relating  to 
the  administration  or  enforcement  of  this 
Part  or  criminal  proceedings  under  an  Act  of 
Parliament,  to  give  evidence  relating  to  any 
information  or  documentation  that  is  privi- 
leged under  this  Part  or  to  produce  any 
statement,  document,  writing  or  portion 
thereof  containing  any  such  information  or 
documentation. 


51.  Par  dérogation  à  toute  autre  loi  ou 
règle  de  droit,  il  ne  peut  être  exigé  d'une 
personne  qui  obtient  des  renseignements  ou 
documents  dans  le  cadre  de  la  présente  partie 
de  déposer  en  justice  au  sujet  des  renseigne- 
ments ou  documents  protégés  au  titre  de  la 
présente  partie,  ni  de  produire  tout  ou  partie 
des  déclarations,  écrits  ou  autres  pièces  con- 
cernant ces  renseignements  ou  documents, 
sauf  lors  d'une  instance  se  rapportant  à  l'ap- 
plication de  la  présente  partie  ou  de  poursui- 
tes criminelles  prévues  par  une  loi  du 
Parlement. 


Témoignages 
protégés 


Regulations 

52.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  defining  "formal  equity"  with  respect 
to  persons  other  than  corporations,  part- 
nerships or  trusts; 

(b)  respecting  the  interests  or  rights  that 
constitute  informal  equity; 

(c)  prescribing  the  classes  or  types  of  in- 
terests or  rights  to  acquire  formal  equity 
and  prescribing  the  circumstances  in 
which  and  the  persons  by  whom  those 
interests  or  rights  shall  be  deemed  to  have 
been  exercised  or  acquired; 

(d)  determining  classes  of  formal  equity 
and  prescribing  the  types  of  shares,  inter- 
ests or  rights  that  shall  be  excluded  from 
formal  equity; 

(e)  respecting  the  calculation  or  determi- 
nation of  the  Canadian  ownership  rate  of 
any  person  or  class  of  persons,  the  authori- 
zation of  the  Minister  to  make  any  calcu- 
lation or  determination  necessary  for  those 
purposes  and  the  manner  in  which  any 
such  calculation  or  determination  shall  be 
made; 

(/)  prescribing  the  circumstances  in  which 
a  person  or  class  of  persons  shall  be 
deemed  not  to  be  Canadian  controlled; 


Règlements 

52.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  prendre  Règlements 
des  règlements  : 

a)  pour  définir  l'expression  «participation 
ordinaire»  relativement  aux  personnes  qui 
ne  sont  ni  des  sociétés,  ni  des  sociétés  de 
personnes,  ni  des  fiducies; 

b)  concernant  la  participation  et  les  droits 
qui  constituent  une  participation  non 
ordinaire; 

c)  pour  déterminer  les  catégories  ou  sortes 
de  participations  ou  de  droits  qui  permet- 
tent d'acquérir  une  participation  ordinaire, 
et  déterminer  les  personnes  par  qui  et  pré- 
ciser les  circonstances  dans  lesquelles  ces 
participations  ou  droits  sont  censés  avoir 
été  exercés  ou  acquis; 

d)  pour  déterminer  des  catégories  de  par- 
ticipation ordinaire  et  prévoir  les  sortes 
d'actions,  de  participations  ou  de  droits  qui 
doivent  en  être  exclus; 

e)  concernant  le  calcul  ou  la  détermina- 
tion du  taux  de  participation  canadienne 
de  toute  personne  ou  toute  catégorie  de 
personnes,  autoriser  le  Ministre  à  faire  ce 
calcul  et  cette  détermination  et  prévoir  la 
façon  de  ce  faire; 

f)  pour  prescrire  les  circonstances  dans 
lesquelles  une  personne  ou  une  catégorie 
de  personnes  est  réputée  ne  pas  être  con- 
trôlée par  des  Canadiens; 
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(g)  respecting  the  determination  of  the 
control  status  of  a  person  other  than  a 
corporation; 

(h)  respecting  the  meaning  of  the  words 
"owned",  "owner"  and  "ownership"  for 
the  purposes  of  this  Part  and  the 
regulations; 

(/')  prescribing  any  other  matter  or  thing 
that  is  by  this  Part  to  be  prescribed;  and 
(J)  respecting  such  other  matters  or  things 
as  are  necessary  to  carry  out  the  provisions 
of  this  Part. 

Enforcement 

53.  (1)  Whether  or  not  the  Minister  has 
made  a  determination  of  a  Canadian  owner- 
ship rate  in  respect  of  an  applicant  for  a 
certificate,  where  the  Minister  is  of  the  opin- 
ion that 

(a)  any  agreement,  arrangement,  transac- 
tion or  operation  affecting  the  Canadian 
ownership  rate  of  an  investor  or  applicant 
would  result  in  a  determination  of  the 
Canadian  ownership  rate  on  the  basis  of 
formal  equity  of  the  applicant  that  does 
not  truly  reflect  the  degree  of  participation 
of  persons  having  interests  or  rights  in  the 
investor  or  applicant,  and 

(b)  one  of  the  main  reasons  for  the  agree- 
ment, arrangement,  transaction  or  opera- 
tion was  to  achieve  the  result  described  in 
paragraph  (a), 

the  Minister  may,  at  any  time,  on  his  own 
initiative  and  without  any  notice  or  hearing, 
determine  or  redetermine  the  Canadian  own- 
ership rate  of  the  applicant  having  such 
regard,  if  any,  to  that  agreement,  arrange- 
ment, transaction  or  operation  as  the  Minis- 
ter considers  appropriate  in  the  circum- 
stances. 

(2)  A  determination  or  redetermination 
pursuant  to  subsection  (1)  shall  be  binding 
on  all  persons  for  the  purposes  of  this  Part 
and  the  Minister  shall,  if  necessary,  issue  a 
new  certificate  accordingly,  stating  the 
Canadian  ownership  rate  or  the  Canadian 
ownership  rate  and  control  status  of  the 
applicant  and  the  effective  period  of  the  cer- 
tificate and,  on  the  issue  of  a  new  certificate 
to  any  person  pursuant  to  this  section,  any 


g)  concernant  la  détermination  de  l'état 
de  contrôle  d'une  personne  autre  qu'une 
société; 

h)  concernant  le  sens  à  donner  au  mot 
«posséder»  et  aux  termes  dérivés  pour  l'ap- 
plication de  la  présente  loi  et  des 
règlements; 

0  pour  prévoir  toute  autre  question  qui 
doit  être  prévue  par  les  règlements  pour 
l'application  de  la  présente  partie; 
j)  pour  pourvoir  à  la  réalisation  des  dispo- 
sitions de  la  présente  partie. 

Application 

53.  (1)  Qu'il  ait  ou  non  déterminé  le  taux 
de  participation  canadienne  d'un  demandeur, 
lorsque  le  Ministre  estime  : 

a)  qu'une  entente,  un  arrangement  ou  une 
opération  modifiant  le  taux  de  participa- 
tion canadienne  d'un  investisseur  ou  d'un 
demandeur  ferait  en  sorte  que  la  détermi- 
nation du  taux  de  participation  canadienne 
basé  sur  la  participation  ordinaire  du 
demandeur  ne  représenterait  pas  véritable- 
ment le  degré  de  participation  des  person- 
nes qui  ont  une  participation  ou  des  droits 
dans  l'investisseur  ou  dans  le  demandeur, 

b)  que  l'une  des  principales  raisons  de 
l'entente,  de  l'arrangement  ou  de  l'opéra- 
tion était  d'obtenir  le  résultat  visé  à  l'ali- 
néa a), 

il  peut,  de  sa  propre  initiative  et  sans  avis  ou 
audition,  déterminer  ou  déterminer  de  nou- 
veau le  taux  de  participation  canadienne  du 
demandeur  en  prenant  en  considération  cette 
entente,  cet  arrangement  ou  cette  opération 
dans  la  mesure  où,  selon  lui,  les  circonstances 
le  justifient. 


(2)  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  toute  personne  est  liée  par  la  détermi- 
nation ou  la  nouvelle  détermination  faite 
conformément  au  paragraphe  (1),  en  consé- 
quence, le  Ministre  doit  délivrer  si  nécessaire 
un  nouveau  certificat  indiquant  le  taux  de 
participation  canadienne  ou  le  taux  de  parti- 
cipation canadienne  et  l'état  de  contrôle 
canadien  du  demandeur,  et  la  durée  de  vali- 
dité du  certificat;  le  certificat  de  cette  per- 
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certificate  of  that  person  ceases  to  be  effec- 
tive as  of  the  day  the  new  certificate  is 
effective. 

54.  Subject  to  section  55,  every  one  who 
contravenes  or  fails  to  comply  with  subsec- 
tion 43(1),  section  46,  47  or  49  or  the  regula- 
tions is  guilty  of  an  offence  punishable  on 
summary  conviction  and  is  liable  to  a  fine 
not  exceeding  twenty-five  thousand  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
one  year  or  to  both. 

55.  Every  applicant  for  a  certificate, 
holder  of  a  certificate,  investor  or  nominee  of 
an  investor  who,  under  this  Part  or  the  regu- 
lations, submits  any  information  or  docu- 
mentation, makes  any  statement  or  answers 
any  question,  whether  in  connection  with  an 
application  for  a  certificate  or  otherwise, 
knowing  that  the  information,  documenta- 
tion, statement  or  answer  is  false  or  mislead- 
ing or  misrepresents  or  fails  to  disclose  a 
material  fact,  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine  not 
exceeding  one  hundred  thousand  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
one  year  or  to  both;  or 

(b)  on  conviction  on  indictment,  to  a  fine 
not  exceeding  one  million  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
five  years  or  to  both. 


56.  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Part  or  the  regulations,  it  is  suffi- 
cient proof  of  the  offence  to  establish  that  it 
was  committed  by  an  employee  or  agent  of 
the  accused,  whether  or  not  the  employee  or 
agent  is  identified  or  has  been  prosecuted  for 
the  offence,  unless  the  accused  establishes 
that  the  offence  was  committed  without  his 
knowledge  or  consent  and  that  he  exercised 
all  due  diligence  to  prevent  its  commission. 

57.  Where  a  corporation  commits  an 
offence  under  this  Part  or  the  regulations, 
any  officer,  director  or  agent  of  the  corpora- 
tion who  directed,  authorized,  assented  to, 
acquiesced  in  or  participated  in  the  commis- 
sion of  the  offence  is  a  party  to  and  guilty  of 


sonne  cesse  d'être  valide  à  compter  de  la  date 
d'entrée  en  vigueur  du  nouveau. 

54.  Sous  réserve  de  l'article  55,  quiconque 
contrevient  ou  ne  se  conforme  pas  au  para- 
graphe 43(1),  à  l'article  46,  47  ou  49  ou  aux 
règlements  commet  une  infraction  punissable 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité  et  est 
passible  d'une  amende  d'au  plus  vingt-cinq 
mille  dollars  et  d'un  emprisonnement  d'au 
plus  un  an,  ou  de  l'une  de  ces  peines. 

55.  Le  demandeur  de  certificat,  le  titu- 
laire d'un  certificat,  l'investisseur  ou  la  per- 
sonne désignée  par  ce  dernier  qui  fournit  des 
renseignements  ou  documents,  fait  une  décla- 
ration ou  répond  à  une  question  relative  à 
une  demande  de  certificat  ou  à  autre  chose 
que  visent  la  présente  partie  ou  les  règle- 
ments sachant  que  les  renseignements,  les 
documents,  la  déclaration  ou  la  réponse  sont 
faux  ou  trompeurs,  présente  un  fait  impor- 
tant d'une  manière  erronée  ou  omet  de  divul- 
guer un  fait  important  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible  : 

a)  sur  déclaration  sommaire  de  culpabi- 
lité, d'une  amende  d'au  plus  cent  mille 
dollars  et  d'une  peine  d'emprisonnement 
d'au  plus  un  an,  ou  de  l'une  de  ces  peines; 

b)  sur  déclaration  de  culpabilité  par  voie 
de  mise  en  accusation,  d'une  amende  d'au 
plus  un  million  de  dollars  et  d'une  peine 
d'emprisonnement  d'au  plus  cinq  ans,  ou 
de  l'une  de  ces  peines. 

56.  Dans  les  poursuites  pour  infraction  à 
la  présente  partie  ou  aux  règlements,  il  suffit, 
pour  prouver  l'infraction,  d'établir  qu'elle  a 
été  commise  par  un  employé  ou  un  manda- 
taire de  l'accusé,  que  cet  employé  ou  manda- 
taire ait  été  ou  non  identifié  ou  poursuivi. 
L'accusé  peut  se  disculper  en  prouvant  que 
l'infraction  a  eu  lieu  à  son  insu  ou  sans  son 
consentement  et  qu'il  avait  pris  les  mesures 
nécessaires  pour  l'empêcher. 

57.  En  cas  de  perpétration  par  une  société 
d'une  infraction  à  la  présente  partie  ou  aux 
règlements,  ceux  de  ses  dirigeants,  adminis- 
trateurs ou  mandataires  qui  l'ont  ordonnée 
ou  autorisée  ou  qui  y  ont  consenti  ou  parti- 
cipé sont  parties  à  l'infraction,  en  sont  coupa- 
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the  offence  and  is  liable  on  conviction  to  the 
punishment  provided  for  the  offence,  wheth- 
er or  not  the  corporation  has  been  prosecuted 
or  convicted. 

Limitation  58.  \  prosecution  by  way  of  summary 

conviction  for  an  offence  under  this  Part  or 
the  regulations  may  be  instituted  at  any  time 
within  but  not  after  five  years  from  the  day 
the  subject-matter  of  the  complaint  arose. 

Judicial  Review 

Judicial  review  59.  Notwithstanding  subsection  28(2)  of 
the  Federal  Court  Act,  where  a  person  is 
directly  affected  by  a  determination  or  rede- 
termination of  Canadian  ownership  rate  by 
the  Minister  under  subsection  39(2),  44(1) 
or  53(1),  he  may  apply  to  the  Federal  Court 
of  Appeal  for  a  review  under  section  28  of 
the  Federal  Court  Act,  whether  or  not  the 
determination  or  redetermination  is  of  an 
administrative  nature  not  required  by  law  to 
be  made  on  a  judicial  or  quasi-judicial  basis, 
by  filing  a  notice  of  the  application  in  the 
Federal  Court  within  thirty  days  after  the 
determination  or  redetermination  is  made  or 
within  such  further  time  as  the  Federal 
Court  of  Appeal  or  a  judge  thereof  may, 
either  before  or  after  the  expiration  of  those 
thirty  days,  fix  or  allow. 


bles  et  encourent  la  peine  prévue,  que  la 
société  ait  été  ou  non  poursuivie  ou  déclarée 
coupable. 

58.  Les  poursuites  sur  déclaration  som-  Prescription 
maire  de  culpabilité  visant  une  infraction  à  la 
présente  partie  ou  aux  règlements  se  prescri- 
vent   par    cinq    ans    à    compter    de  sa 
perpétration. 

Révision  judiciaire 

59.  Par  dérogation  au  paragraphe  28(2)  Révision 
de  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale,  quiconque  est  judiciaire 
directement  touché  par  une  détermination  ou 

une  nouvelle  détermination  d'un  taux  de  par- 
ticipation canadienne  que  fait  le  Ministre  en 
vertu  des  paragraphes  39(2),  44(1)  ou  53(1), 
peut  demander  sa  révision  conformément  à 
l'article  28  de  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale, 
que  la  détermination  ou  la  nouvelle  détermi- 
nation soit  ou  non  de  nature  administrative 
qui  n'est  pas  soumise  à  un  processus  judi- 
ciaire ou  quasi-judiciaire,  en  déposant  une 
demande  auprès  de  la  Cour  d'appel  fédérale 
dans  les  trente  jours  de  la  détermination  ou 
de  la  nouvelle  détermination  ou  pendant  tout 
autre  délai  supplémentaire  que  la  Cour  d'ap- 
pel fédérale  ou  l'un  de  ses  juges  peut  fixer  ou 
autoriser,  soit  avant,  soit  après  l'expiration 
de  ces  trente  jours. 


Transitional  Provisions 


Dispositions  transitoires 


Certificates         60.  (  1  )  A  certificate  issued  pursuant  to  an 

with  retroactive  ,.       .  _.,    .  .         ,  .  . 

effect  application  therefor  filed  in  substantial  com- 

pliance with  this  Part  and  the  regulations  not 
later  than  the  prescribed  number  of  days 
after  this  Part  comes  into  force  shall,  if  the 
applicant  so  elects,  be  effective  as  of  a  day 
selected  by  the  applicant  that  is  not  earlier 
than  January  1,  1981  and  shall  cease  to  be 
effective  on  the  last  day  of  a  period  that 
begins  on  the  day  this  Part  comes  into  force 
and  that  has  a  duration  determined  in 
accordance  with  section  42,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  require, 
as  though  the  effective  period  of  a  certificate 
referred  to  in  that  section  were  the  duration 
of  a  certificate  referred  to  in  this  section. 


60.  (1)  Le  certificat  délivré  à  la  suite 
d'une  demande  qui  respecte  les  conditions 
essentielles  de  la  présente  partie  et  des  règle- 
ments et  qui  est  déposée  dans  le  délai  régle- 
mentaire après  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente partie  est,  selon  le  choix  du  demandeur, 
valide  à  compter  de  la  date  qu'il  choisit, 
après  le  1er  janvier  1981  et  cesse  de  l'être  le 
dernier  jour  de  la  période  qui  débute  à  la 
date  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
partie  et  dont  la  durée  est  déterminée  en 
conformité  avec  l'article  42,  compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstance,  comme  si  la 
durée  de  validité  du  certificat  visé  à  cet 
article  était  celle  du  certificat  visé  au  présent 
article. 
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(2)  In  this  section,  "determination  day" 
means  the  day  or  days  referred  to  in 
section  41 . 

(3)  Where,  at  any  time  during  the  period 
beginning  on  the  day  selected  by  an  appli- 
cant for  a  certificate  under  subsection  (1) 
and  ending  on  the  determination  day,  the 
control  status  of  the  applicant  differed  from 
that  determined  for  him  as  of  the  determina- 
tion day,  he  shall,  to  the  satisfaction  of  the 
Minister,  certify  his  control  status  at  each 
material  time  during  that  period  and  the 
Minister  shall,  in  any  certificate  issued  pur- 
suant to  the  application,  state  the  control 
status  of  the  applicant  at  each  material  time 
during  that  period. 

(4)  For  the  purposes  of  an  application  for 
a  certificate  filed  in  substantial  compliance 
with  this  Part  and  the  regulations  within 
such  period  after  this  Part  comes  into  force 
as  may  be  prescribed,  the  reference  to  "total 
equity  percentage"  in  paragraph  48(1  )(b) 
shall  be  read  as  a  reference  to  "indirect 
equity  percentage". 

61.  An  application  for  a  certificate  filed 
prior  to  the  coming  into  force  of  this  Part 
that,  if  filed  after  such  coming  into  force, 
would  have  been  in  substantial  compliance 
with  this  Part  and  the  regulations  shall  be 
deemed  to  have  been  filed  on  the  day  this 
Part  came  into  force. 


62.  (1)  Notwithstanding  subsection  39(1), 
where  a  person  files  a  first  application  or  an 
amended  application  for  a  certificate  within 
six  months  after  this  Part  comes  into  force 
and  where,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
prior  to  such  coming  into  force  the  applicant 
or  any  investor  in  the  applicant  relied  on  any 
provisions  of  the  draft  regulations  and  revi- 
sions thereto  published  by  the  Minister  on 
March  10,  1982  and  thereafter,  the  Minister 
may,  if  the  applicant  so  elects,  determine  the 
Canadian  ownership  rate  of  the  applicant  or 
any  investor  in  the  applicant  in  the  manner 
the  Minister  considers  appropriate  having 
regard  to  the  provisions  of  those  regulations 
and  revisions  thereto. 


(2)  Dans  le  présent  article,  «date  de  la 
détermination»  signifie  la  date  visée  à 
l'article  41 . 

(3)  Lorsque,  au  cours  de  la  période  débu- 
tant à  la  date  que  choisit  un  demandeur  de 
certificat  en  application  du  paragraphe  (1)  et 
se  terminant  à  la  date  de  la  détermination, 
l'état  de  contrôle  du  demandeur  était  diffé- 
rent de  celui  qui  a  été  déterminé  à  son  égard 
à  la  date  de  la  détermination,  celui-ci  doit, 
d'une  manière  que  le  Ministre  juge  satisfai- 
sante, attester  de  son  état  de  contrôle  en  tout 
temps  pendant  cette  période  et  le  Ministre 
doit,  dans  un  certificat  délivré  en  consé- 
quence, indiquer  l'état  de  contrôle  du  deman- 
deur en  tout  temps  pendant  cette  période. 

(4)  Aux  fins  d'une  demande  de  certificat 
visée  au  paragraphe  (1)  la  référence  au 
«pourcentage  de  participation  totale»  à  l'ali- 
néa 48(1)6)  doit  être  interprétée  comme 
étant  une  référence  au  «pourcentage  de  parti- 
cipation indirecte». 


61.  Une  demande  de  certificat  déposée 
avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
partie  et  qui,  si  elle  avait  été  déposée  après 
cette  entrée  en  vigueur,  aurait  respecté  les 
conditions  essentielles  de  la  présente  partie  et 
des  règlements,  est  réputée  avoir  été  déposée 
à  la  date  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
partie. 

62.  (1)  Par  dérogation  au  paragraphe 
39(1),  lorsqu'une  personne  présente  une  pre- 
mière demande  de  certificat  ou  une  demande 
modifiée  dans  les  six  mois  de  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  partie  et  que,  de  l'avis 
du  Ministre,  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  partie,  le  demandeur  ou  un  investis- 
seur dans  le  demandeur  s'était  fondé  sur  des 
dispositions  des  projets  de  règlement  et  leurs 
révisions  publiés  par  le  Ministre  le  10  mars 
1982  et  par  la  suite,  le  Ministre  peut,  si  le 
demandeur  le  désire,  déterminer  le  taux  de 
participation  canadienne  du  demandeur  ou 
d'un  investisseur  dans  le  demandeur  de  la 
façon  qu'il  juge  appropriée  en  tenant  compte 
des  dispositions  de  ces  règlements  et  de  leurs 
révisions. 


Définition  de 
«date  de  la 
détermination» 


Attestation  de 
l'état  de 
contrôle 


Interprétation 


Présomption 


Utilisation  des 
projets  de 
règlement 
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Filing  (2)    Notwithstanding   subsections  38(1) 

application  ^9  (j^       fjrst  application  or  an  amend- 

ed application  for  a  certificate  filed  within 
six  months  after  this  Part  comes  into  force 
may,  if  the  applicant  so  elects,  be  filed  in  any 
form  and  manner  that  is  satisfactory  to  the 
Minister. 


(2)  Par  dérogation  aux  paragraphes  38(1) 
et  39(1),  une  première  demande  de  certificat 
ou  une  demande  modifiée  présentée  dans  les 
six  mois  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
partie  peut,  si  le  demandeur  le  désire,  l'être 
de  la  façon  que  le  Ministre  juge  satisfaisante. 


PART  III 


PARTIE  III 


1973-74,  c.  46; 
1976-77.  c.  52 


Presumption  as 
to  non-eligible 
persons 


FOREIGN  INVESTMENT  REVIEW 
ACT 

63.  (1)  Paragraph  (c)  of  the  definition 
"non-eligible  person"  in  subsection  3(1)  of 
the  Foreign  Investment  Review  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  a  corporation  incorporated  in 
Canada  or  elsewhere  that  is  controlled 
in  any  manner  that  results  in  control  in 
fact,  whether  directly  through  the  own- 
ership of  shares  or  indirectly  through  a 
trust,  a  contract,  the  ownership  of 
shares  of  any  other  corporation  or  other- 
wise, by  a  person  described  in  paragraph 
(a)  or  (b)  or  by  a  group  of  persons  any 
member  of  which  is  a  person  described 
in  paragraph  (a)  or  (b)  or  a  corporation 
described  in  this  paragraph;" 


(2)  Subsection  3(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  A  corporation  incorporated  in 
Canada  or  elsewhere  shall,  unless  the  con- 
trary is  established,  be  deemed  to  be  a 
non-eligible  person  where 

(a)  shares  of  the  corporation  to  which 
are  attached 

(i)  25%  or  more  of  the  voting  rights 
ordinarily  exercisable  at  meetings  of 
shareholders  of  the  corporation,  in  the 
case  of  a  corporation  the  shares  of 
which  are  publicly  traded,  or 

(ii)  40%  or  more  of  the  voting  rights 
ordinarily  exercisable  at  meetings  of 
shareholders  of  the  corporation,  in  the 


LOI  SUR  L'EXAMEN  DE 
L'INVESTISSEMENT  ÉTRANGER 

63.  (1)  L'alinéa  c)  de  la  définition  de  «per- 
sonne non  admissible»  au  paragraphe  3(1)  de 
la  Loi  sur  l'examen  de  l'investissement 
étranger  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«c)  une  corporation  constituée  au 
Canada  ou  ailleurs  qui  est,  d'une 
manière  qui  aboutit  à  un  contrôle  de 
fait,  que  ce  soit  directement  par  l'inter- 
médiaire de  la  propriété  de  ses  actions 
ou  indirectement  par  l'intermédiaire 
d'une  fiducie,  d'un  contrat,  de  la  pro- 
priété des  actions  de  quelque  autre  cor- 
poration ou  autrement,  sous  le  conirôle 
d'une  personne  visée  à  l'alinéa  a)  ou  b) 
ou  d'un  groupe  de  personnes  dont  un 
membre  est  une  personne  visée  à  l'alinéa 
a)  ou  b),  ou  une  corporation  visée  par  le 
présent  alinéa;» 

(2)  Le  paragraphe  3(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Une  corporation  constituée  au 
Canada  ou  ailleurs,  est,  jusqu'à  preuve  du 
contraire,  réputée  être  une  personne  non 
admissible  lorsque 

a)  sur  les  actions  de  la  corporation 
assorties  du  droit  de  vote  qui  peut  être 
ordinairement  exercé  aux  assemblées 
des  actionnaires  de  la  corporation 

(i)  25%  ou  plus  desdites  actions,  s'il 
s'agit  d'une  corporation  dont  les 
actions  sont  librement  négociables,  ou 

(ii)  40%  ou  plus  desdites  actions,  s'il 
s'agit  d'une  corporation  dont  les 
actions  ne  sont  pas  librement  négocia- 
bles, 


1973-74,  c.  46; 
1976-77,  c.  52 


Personnes 
présumées  non 
admissibles 
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case  of  a  corporation  the  shares  of 
which  are  not  publicly  traded, 

are  owned  by  one  or  more  non-eligible 
persons,  or  by  one  or  more  corporations 
incorporated  elsewhere  than  in  Canada 
or  by  any  combination  of  such  persons; 
or 

(b)  shares  of  the  corporation  to  which 
are  attached  5%  or  more  of  the  voting 
rights  ordinarily  exercisable  at  meetings 
of  shareholders  of  the  corporation  are 
owned  by  any  one  non-eligible  person  or 
by  any  one  corporation  incorporated 
elsewhere  than  in  Canada." 


appartiennent  soit  à  une  ou  plusieurs 
personnes  non  admissibles,  soit  à  une  ou 
plusieurs  corporations  constituées  ail- 
leurs qu'au  Canada,  soit  à  un  groupe 
constitué  de  telles  personnes;  ou 

b)  5%  ou  plus  des  actions  de  la  corpora- 
tion, assorties  du  droit  de  vote  qui  peut 
être  ordinairement  exercé  aux  assem- 
blées des  actionnaires  de  la  corporation, 
appartenant  à  une  personne  non  admis- 
sible ou  à  une  corporation  constituée 
hors  du  Canada.» 


Commence- 
ment 


PART  IV 
COMING  INTO  FORCE 

64.  Parts  I  and  II  or  any  provisions  there- 
of shall  come  into  force  on  a  day  or  days  to 
be  fixed  by  proclamation. 


PARTIE  IV 
ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

64.  Les  parties  I  et  II  ou  l'une  de  leurs 
dispositions  entrent  en  vigueur  à  la  date  ou 
aux  dates  fixées  par  proclamation. 


Entrée  en 
vigueur 
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CHAPTER  108 


CHAPITRE  108 


An  Act  to  establish  the  Cooperative  Energy 
Corporation  and  the  Cooperative 
Energy  Development  Corporation 


Loi  constituant  la  Société  coopérative  de 
l'énergie  et  la  Société  coopérative  de 
développement  énergétique 


[Assented  to  7th  July,  1982] 


[Sanctionnée  le  7  juillet  1982] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


Short  title 


Definitions 

"Agreement' 
•  Ententeo 


"central 
cooperative 
credit  society" 
'Société 
coopérative  de 
crédit  centrale» 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Coopera- 
tive Energy  Act. 

INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act, 

"Agreement"  means  the  Canada/Coopera- 
tive Energy  Investment  Agreement 
entered  into  between  certain  cooperatives 
and  Her  Majesty  The  Queen  in  right  of 
Canada,  represented  by  the  Minister, 
bearing  the  formal  date  of  the  18th  day  of 
December,  1981,  tabled  in  the  House  of 
Commons  on  May  17,  1982  as  Sessional 
Paper  No.  321 — 7/53  and  all  amendments 
thereto  made  from  time  to  time  that  are 
not  inconsistent  with  the  purpose,  intent 
and  objectives  set  out  therein; 

"central  cooperative  credit  society"  means  a 
cooperative  organization  incorporated  or 
organized  by  or  pursuant  to  an  Act  of 
Parliament  or  of  the  legislature  of  a  prov- 
ince, the  membership  or  shareholders  of 
which  consist  wholly  or  substantially  of 
local  cooperative  credit  societies  and  the 
principal  purpose  of  which  is  to  provide 
services  to  its  members  or  shareholders; 


TITRE  ABREGE 

1.  Loi  sur  les  coopératives  de  l'énergie. 

DÉFINITIONS 

2.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«coopérative» 

a)  Organisme  régi  par  une  loi  fédérale 
ou  provinciale  et  formant  coopérative 
simple  ou  société,  association  ou  fédéra- 
tion coopérative.  Sont  compris  parmi  les 
coopératives  : 

(i)  les  groupements  de  producteurs  de 
grain,  les  coopératives  de  commercia- 
lisation des  grains  et  les  coopératives 
de  commercialisation  des  produits 
agricoles, 

(ii)  les  sociétés  coopératives  de  crédit 
locales,  les  sociétés  coopératives  de 
crédit  centrales  ou  les  fédérations  de 
sociétés  coopératives  de  crédit. 

b)  Sont  assimilés  aux  coopératives  : 

(i)  les  établissements  financiers  ou  les 
compagnies  d'assurance  régis  par  une 
loi  fédérale  ou  provinciale  et  dont 
l'objet  principal  est  de  fournir  des  ser- 


Titre  abrégé 


Définitions 


«coopérative» 
"cooperative" 
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"cooperative" 
•.coopérative* 


"Corporation" 
•Société» 

"Development 
Corporation" 
•Société  de 
développement» 

"Director" 
•Directeur» 

"Equity 
Debenture" 
•débenture  à 
participation» 


"federation  of 
cooperative 
credit  societies" 
•fédération...» 


"cooperative"  means 

(a)  any  organization  incorporated,  con- 
tinued or  organized  by  or  pursuant  to  an 
Act  of  Parliament  or  of  the  legislature 
of  a  province  as  a  cooperative  or  a  coop- 
erative society,  association  or  federation, 
including,  without  limiting  the  general- 
ity of  the  foregoing, 

(i)  a  wheat  pool,  a  grain  trading 
cooperative  or  an  agricultural  product 
trading  cooperative,  and 

(ii)  a  local  cooperative  credit  society, 
central  cooperative  credit  society  or 
federation  of  cooperative  credit  socie- 
ties, 

(b)  a  financial  service  corporation  or  an 
insurance  corporation,  incorporated  by 
or  pursuant  to  an  Act  of  Parliament  or 
of  the  legislature  of  a  province,  the  prin- 
cipal purpose  of  which  is  to  provide 
financial  services  to,  or  to  insure,  coop- 
eratives and  members  of  cooperatives, 
and 

(c)  any  corporation,  incorporated  by  or 
pursuant  to  an  Act  of  Parliament  or  of 
the  legislature  of  a  province,  all  of  the 
issued  shares  of  which,  other  than  the 
minimum  number  of  shares  of  the  cor- 
poration, if  any,  that  are  required  to  be 
held  by  directors  thereof,  are  owned  by 
cooperatives; 

"Corporation"  means  the  corporation  incor- 
porated by  Part  I; 

"Development  Corporation"  means  the  cor- 
poration incorporated  by  Part  II; 

"Director"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Canada  Business  Corporations  Act; 

"Equity  Debenture"  means  a  debenture  of 
the  Corporation,  described  on  its  face  as 
an  "Equity  Debenture",  issued,  pursuant 
to  the  Agreement,  to  Her  Majesty  in  right 
of  Canada  as  represented  by  the  Minister 
or  to  a  cooperative; 

"federation  of  cooperative  credit  societies" 
means  a  federation,  league  or  corporation 
incorporated  or  organized  by  or  pursuant 
to  an  Act  of  Parliament  or  of  the  legisla- 
ture of  a  province,  the  membership  or  the 


vices  financiers  aux  coopératives  ou 
aux  coopérateurs,  ou  de  les  assurer, 
(ii)  les  sociétés  régies  par  une  loi 
fédérale  ou  provinciale  et  dont  les 
actions  émises,  exclusion  faite  du 
minimum  à  détenir  éventuellement 
par  les  administrateurs,  appartiennent 
à  des  coopératives. 

«débenture  à  participation»  Débenture  de  la 
Société  portant  la  mention  «débenture  à 
participation»  et  émise,  en  application  de 
l'Entente,  au  profit  de  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada,  représentée  par  le  Ministre,  ou 
au  profit  d'une  coopérative. 

«Directeur»  Le  Directeur  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  sociétés  commerciales  canadiennes. 

«Entente»  Le  texte  original  de  l'Entente 
Canada-coopératives  d'investissement 
énergétique  conclue  entre  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada,  représentée  par  le  Minis- 
tre, et  certaines  coopératives,  et  portant  la 
date  officielle  du  18  décembre  1981, 
déposé  devant  la  Chambre  des  communes 
le  17  mai  1982  et  constituant  le  document 
parlementaire  n°  321 — 7/53,  ainsi  que  ses 
modifications,  dans  la  mesure  où  elles  ne 
sont  pas  incompatibles  avec  les  objectifs 
du  texte  original. 

«fédération  de  sociétés  coopératives  de  crédit» 
Toute  fédération,  confédération  ou  per- 
sonne morale  régie  par  une  loi  fédérale  ou 
provinciale  et  dont  sont  membres  ou 
actionnaires  au  moins  deux  sociétés  coopé- 
ratives de  crédit  centrales. 

«Ministre»  Le  ministre  de  l'Énergie,  des 
Mines  et  des  Ressources. 

«Société»  La  société  constituée  par  la  partie 
I. 

«société  coopérative  de  crédit  centrale»  Coo- 
pérative régie  par  une  loi  fédérale  ou  pro- 
vinciale, dont  les  membres  ou  les  action- 
naires sont  exclusivement  ou  surtout  des 
sociétés  coopératives  de  crédit  locales  et 
dont  l'objet  principal  est  de  fournir  des 
services  à  ses  membres  ou  à  ses  actionnai- 
res. 

«société  coopérative  de  crédit  locale»  Coopé- 
rative régie  par  une  loi  fédérale  ou  provin- 
ciale, dont  les  membres  ou  les  actionnaires 


«débenture  à 
participation» 
"Equity  ..." 


«Directeur» 
"Director" 

«Entente» 
"Agreement" 


«fédération  de 
sociétés 

coopératives  de 
crédit» 

"federation  ..." 


«Ministre» 
"Minister" 

«Société» 
"Corporation" 

«société 
coopérative  de 
crédit  centrale» 
"central ..." 


«société 
coopérative  de 
crédit  locale 
"local ..." 
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"local 
cooperative 
credit  society" 
^société 
coopérative  de 
crédit  locale» 


"Minister" 
^Ministre» 

Words  and 
expressions 


shareholders  of  which  include  two  or  more 
central  cooperative  credit  societies; 

"local  cooperative  credit  society"  means  a 
cooperative  organization  incorporated  or 
organized  by  or  pursuant  to  an  Act  of 
Parliament  or  of  the  legislature  of  a  prov- 
ince, the  membership  or  the  shareholders 
of  which  consist  wholly  or  substantially  of 
natural  persons  and  the  principal  purpose 
of  which  is  to  receive  deposits  from  its 
members  or  shareholders  and  make  loans 
to  its  members  or  shareholders; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Energy, 
Mines  and  Resources. 

(2)  Unless  otherwise  provided,  words  and 
expressions  used  in  this  Act  have  the  same 
meaning  as  in  the  Canada  Business  Corpo- 
rations Act. 


sont  exclusivement  ou  surtout  des  person- 
nes physiques  et  dont  l'objet  principal  est 
d'accepter  des  dépôts  de  fonds  de  ses  mem- 
bres ou  actionnaires  et  de  leur  consentir 
des  prêts. 

«Société  de  développement»  La  société  cons- 
tituée par  la  partie  II. 


(2)  Sauf  indication  contraire,  les  termes  de 
la  présente  loi  s'entendent  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  sociétés  commerciales  canadiennes. 


«Société  de 

développement» 

"Develop- 


Terminologie 


PART  I 


PARTIE  I 


Cooperative 
Energy 
Corporation 
incorporated 


Dissolution  of 
Corporation 


Express 

authorization  to 
use  word 
"cooperative" 


Authorization 
to  use  word 
"Société" 


COOPERATIVE  ENERGY 
CORPORATION 

3.  (1)  A  corporation  is  hereby  incorpo- 
rated, to  be  known  as  the  "Cooperative 
Energy  Corporation"  in  English  and 
"Société  coopérative  de  l'énergie"  in  French. 

(2)  The  Corporation  may  be  dissolved 
under  the  Canada  Business  Corporations 
Act. 

4.  (1)  The  Corporation  may  use  the  words 
"cooperative"  and  "co-op"  or  either  of  them 
or  any  abbreviation  or  derivation  of  either  of 
them  as  part  of  its  corporate  name  or  in  any 
other  manner  in  connection  with  the  conduct 
of  its  business  during  such  period  of  time  as 
there  are  no  holders  of  any  class  of  shares  of 
the  Corporation,  other  than 

(a)  cooperatives;  or 

(b)  cooperatives  and  Her  Majesty  in  right 
of  Canada  as  represented  by  the  Minister. 

(2)  The  word  "Société"  or  the  abbrevia- 
tion "S."  may  be  part  of  the  name  of  the 
Corporation  in  its  French  form  instead  of 
any  other  word  or  abbreviation  mentioned  in 
subsection  10(1)  of  the  Canada  Business 
Corporations  Act. 


SOCIETE  COOPERATIVE  DE 
L'ÉNERGIE 

3.  (1)  Est  constituée  une  société,  dotée  de 
la  personnalité  morale,  désignée,  en  français, 
sous  la  dénomination  de  «Société  coopérative 
de  l'énergie»  et,  en  anglais,  sous  celle  de 
«Coopérative  Energy  Corporation». 

(2)  La  dissolution  de  la  Société  peut  s'ef- 
fectuer en  vertu  de  la  Loi  sur  les  sociétés 
commerciales  canadiennes. 

4.  (1)  La  Société  peut,  tant  que  ses  seuls 
actionnaires  sont  des  coopératives  et  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada,  représentée  par 
le  Ministre,  ou  uniquement  des  coopératives, 
employer,  ensemble  ou  séparément,  le  terme 
«coopérative»  ou  tous  dérivés  ou  abréviations 
de  ce  terme,  notamment  «coop»  ou  «co-op», 
dans  sa  dénomination  sociale  ou,  d'une  façon 
générale,  pour  l'exercice  de  son  activité. 


(2)  Le  terme  «Société»  ou  son  abréviation 
«S»  peuvent  s'employer  dans  la  dénomination 
de  la  Société  au  lieu  des  autres  termes  ou 
abréviations  mentionnés  au  paragraphe 
1 0(  1  )  de  la  Loi  sur  les  sociétés  commerciales 
canadiennes. 


Constitution 


Dissolution 


Emploi  de 
«coopérative» 


Emploi  de 
«Société» 
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Capitalization  5,  The  classes  of  shares  that  the  Corpora- 
tion is  authorized  to  issue  and  the  rights, 
privileges,  restrictions  and  conditions  attach- 
ing to  each  such  class  of  shares  are  set  out  in 
the  schedule. 


5.  L'annexe  énumère  les  catégories  d'ac- 
tions que  la  Société  peut  émettre  ainsi  que 
les  droits,  privilèges,  conditions  et  restrictions 
attachés  à  chacune  d'elles. 


Capitalisation 


Partly  paid 

shares 

permitted 


First  directors 


Idem 


6.  Shares  of  a  class  of  the  Corporation 
may  be  issued  as  partly  paid  or  with  no 
payment  having  been  made  thereon,  on  the 
terms  of  payment  determined  by  the  direc- 
tors of  the  Corporation,  if  the  rights,  privi- 
leges, restrictions  and  conditions  attaching  to 
the  shares  of  that  class  so  provide. 

7.  (1)  The  first  directors  of  the  Corpora- 
tion shall  be  such  persons  as  may  be  appoint- 
ed by  the  Governor  in  Council. 

(2)  Each  director  appointed  pursuant  to 
subsection  (1)  holds  office  until  the  first 
meeting  of  shareholders  of  the  Corporation. 


6.  La  Société  peut  émettre  des  actions, 
non  ou  partiellement  libérées,  de  chaque 
catégorie,  sous  réserve  des  droits,  privilèges, 
conditions  et  restrictions  attachés  à  la  caté- 
gorie et  selon  les  modalités  de  libération 
fixées  par  les  administrateurs. 


7.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme  les 
premiers  administrateurs  de  la  Société. 

(2)  Les  administrateurs  nommés  en  appli- 
cation du  paragraphe  (1)  occupent  leur  poste 
jusqu'à  la  première  assemblée  des  actionnai- 
res de  la  Société. 


Actions 

partiellement 

libérées 


Premiers 
administrateurs 


Idem 


Application  of 

Canada 

Business 

Corporations 

Act 


Articles  of 
incorporation 


Agreement  is 
unanimous 
shareholder 
agreement 


8.  (1)  Except  where  inconsistent  with  this 
Act,  the  Canada  Business  Corporations  Act 
and  any  regulations  made  thereunder  apply 
to  the  Corporation,  with  such  modifications 
as  the  circumstances  require,  as  if  it  were  a 
corporation  incorporated  under  that  Act. 

(2)  Where  a  provision  of  the  Canada 
Business  Corporations  Act  or  any  other  Act 
of  Parliament  or  any  Act  of  the  legislature  of 
a  province  or  any  regulation  made  under  any 
such  Act  that  applies  in  respect  of  the  Corpo- 
ration makes  reference  or  has  application  to 
articles  of  incorporation,  the  provision  shall 
be  construed  in  relation  to  the  Corporation 
as  a  reference  to  the  schedule. 

(3)  In  the  application  of  this  Act  and  the 
Canada  Business  Corporations  Act  and  any 
regulations  made  thereunder  to  the  Corpora- 
tion, the  Agreement  is  deemed  to  be  a  unani- 
mous shareholder  agreement  within  the 
meaning  of  the  Canada  Business  Corpora- 
tions Act. 


8.  (1)  Sauf  incompatibilité  avec  la  pré- 
sente loi  et  compte  tenu  des  adaptations  de 
circonstance,  la  Loi  sur  les  sociétés  commer- 
ciales canadiennes,  avec  ses  règlements,  s'ap- 
plique à  la  Société  comme  si  elle  en  était  la 
loi  constitutive. 

(2)  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  socié- 
tés commerciales  canadiennes,  de  toute  autre 
loi  fédérale  ou  provinciale  ou  de  leurs  règle- 
ments qui  sont  applicables  à  la  Société  en 
matière  de  statuts  constitutifs  sont  considé- 
rées comme  s'appliquant  à  l'annexe. 


(3)  Pour  l'application  à  la  Société  de  la 
présente  loi,  de  la  Loi  sur  les  sociétés  com- 
merciales canadiennes  et  de  leurs  règle- 
ments, l'Entente  est  réputée  être  une  conven- 
tion unanime  des  actionnaires  au  sens  de  la 
loi  mentionnée  en  second. 


Application  de 
la  Loi  sur  les 
sociétés 
commerciales 
canadiennes 


Statuts 
constitutifs 


Convention 
unanime  des 
actionnaires 


Issue  of  certain 
certificates 
conditional  on 
Act  of 
Parliament 


9.  No  certificate  of  amendment,  restated 
certificate  of  incorporation  or  certificate  of 
amalgamation,  in  relation  to  the  Corpora- 
tion, shall  be  issued  by  the  Director  pursuant 
to  the  Canada  Business  Corporations  Act, 
unless    an    Act    of   Parliament  expressly 


9.  Le  Directeur  ne  peut  délivrer,  à  l'égard 
de  la  Société,  les  certificats  de  modification, 
de  constitution  à  jour  ou  de  fusion,  prévus  à 
la  Loi  sur  les  sociétés  commerciales  cana- 
diennes, que  si  une  loi  fédérale  le  lui  permet 
expressément. 


Délivrance  de 
certains 
certificats 
assujettie  à  la 
loi  fédérale 
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Act  not 
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Not  agent  of 
Her  Majesty 


authorizes  ihe  Director  to  issue  the  certifi- 
cate. 

10.  Part  IV  of  the  Canada  Corporations 
Act  does  not  apply  to  the  Corporation. 


11.  The  Corporation  is  not  an  agent  of 
Her  Majesty,  or  a  Crown  Corporation  within 
the  meaning  of  the  Financial  Administration 
Act,  and  its  officers  and  employees  are  not 
part  of  the  public  service  of  Canada. 


10.  La  partie  IV  de  la  Loi  sur  les  corpo- 
rations canadiennes  ne  s'applique  pas  à  la 
Société. 

11.  La  Société  n'est  ni  mandataire  de  Sa 
Majesté  ni  une  corporation  de  la  Couronne 
au  sens  de  la  Loi  sur  l'administration  finan- 
cière; ses  dirigeants  et  ses  employés  ne  font 
pas  partie  de  la  fonction  publique  du 
Canada. 


Non-applica- 
tion de  la  Loi 
sur  les 
corporations 
canadiennes 

Non-mandat 


PART  II 


PARTIE  II 


Cooperative 

Energy 

Development 

Corporation 

incorporated 


COOPERATIVE  ENERGY 
DEVELOPMENT  CORPORATION 

12.  (1)  A  corporation  is  hereby  incorpo- 
rated, to  be  known  as  the  "Cooperative 
Energy  Development  Corporation"  in  Eng- 
lish and  "Société  coopérative  de  développe- 
ment énergétique"  in  French. 


Dissolution  of       (2)  The  Development  Corporation  may  be 
CorporaUo"1     dissolved  under  the  Canada  Business  Corpo- 
rations Act. 


Express 

authorization  to 
use  word 
"cooperative" 


Authorization 
to  use  word 
"Société" 


13.  (1)  The  Development  Corporation 
may  use  the  words  "cooperative"  and 
"co-op"  or  either  of  them  or  any  abbrevia- 
tion or  derivation  of  either  of  them  as  part  of 
its  corporate  name  or  in  any  other  manner  in 
connection  with  the  conduct  of  its  business 
during  such  period  of  time  as  the  Corpora- 
tion is 

(a)  authorized  pursuant  to  this  Act  to  use 
those  words  as  part  of  its  corporate  name; 
and 

(b)  the  sole  holder  of  all  of  the  issued  and 
outstanding  shares  of  the  Development 
Corporation  of  the  class  referred  to  in 
subparagraph  14(4)(6)(i). 

(2)  The  word  "Société"  or  the  abbrevia- 
tion "S."  may  be  part  of  the  name  of  the 
Development  Corporation  in  its  French  form 
instead  of  any  other  word  or  abbreviation 
mentioned  in  subsection  10(1)  of  the  Canada 
Business  Corporations  Act. 


SOCIETE  COOPERATIVE  DE 
DÉVELOPPEMENT  ÉNERGÉTIQUE 

12.  (1)  Est  constituée  une  société,  dotée 
de  la  personnalité  morale,  désignée,  en  fran- 
çais, sous  la  dénomination  de  «Société  coopé- 
rative de  développement  énergétique»  et,  en 
anglais,  sous  celle  de  «Coopérative  Energy 
Development  Corporation». 

(2)  La  dissolution  de  la  Société  de  déve- 
loppement peut  s'effectuer  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  sociétés  commerciales  canadiennes. 

13.  (1)  La  Société  de  développement  peut 
employer,  ensemble  ou  séparément,  le  terme 
«coopérative»,  ou  tous  dérivés  ou  abréviations 
de  ce  terme,  notamment  «coop»  ou  «co-op», 
dans  sa  dénomination  sociale  ou,  d'une  façon 
générale,  pour  l'exercice  de  son  activité  : 

a)  d'une  part,  tant  que  la  Société  a  la 
même  autorisation  en  application  de  la 
présente  loi; 

b)  d'autre  part,  tant  que  ses  actions  en 
circulation  de  la  catégorie  visée  à  l'alinéa 
14(4)6)  sont  détenues  par  la  Société. 


(2)  Le  terme  «Société»  ou  son  abréviation 
«S»  peuvent  s'employer  dans  la  dénomination 
de  la  Société  de  développement  au  lieu  des 
autres  termes  ou  abréviations  mentionnés  au 
paragraphe  10(1)  de  la  Loi  sur  les  sociétés 
commerciales  canadiennes. 


Constitution 


Dissolution 
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Emploi  de 
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Filing  of 
articles  of 
incorporation 


Effect  of 
articles  of 
incorporation 


Idem 


Mandatory 
rights, 
privileges, 
restrictions  and 
conditions 


Constraints  on 
shares 


14.  (1)  Any  two  of  the  first  directors  of 
the  Corporation  shall,  within  one  hundred 
and  eighty  days  after  this  Part  comes  into 
force,  sign  and  send  to  the  Director,  in 
respect  of  the  Development  Corporation, 
articles  of  incorporation  in  accordance  with 
subsection  (4)  and  section  6  of  the  Canada 
Business  Corporations  Act. 

(2)  On  receipt  of  articles  of  incorporation, 
the  Director  shall  not  issue  a  certificate  of 
incorporation  and  sections  8  and  9  of  the 
Canada  Business  Corporations  Act  do  not 
apply  to  the  Development  Corporation. 

(3)  Where  articles  of  incorporation  are 
sent  to  the  Director  pursuant  to  subsection 
(1)  within  the  period  of  time  set  out  therein, 
the  articles  shall  have  effect  from  the  date 
this  Part  comes  into  force. 

(4)  The  articles  of  incorporation  in  rela- 
tion to  the  Development  Corporation  that  are 
sent  to  the  Director  pursuant  to  subsection 
(1)  shall,  in  respect  of  the  classes  of  shares 
that  the  Development  Corporation  is  author- 
ized to  issue, 

(a)  provide  for  the  restrictions  that  are 
permitted  under  paragraphs  15(l)(a)  and 

(b)  ;  and 
(b)  provide 

(i)  that  one  of  the  classes  of  shares  shall 
not  be  issued  to,  transferred  to  or  regis- 
tered on  the  books  of  the  Development 
Corporation  in  the  name  of,  or  owned  or 
held  legally  or  beneficially  by  any 
person  other  than  the  Corporation,  and 

(ii)  that  the  Corporation,  as  the  holder 
of  the  class  of  shares  referred  to  in 
subparagraph  (i),  has  the  exclusive 
right,  voting  separately  as  a  class,  to 
elect  a  majority  of  the  directors  of  the 
Development  Corporation. 

15.  (1)  Whether  or  not  any  of  the  issued 
shares  of  the  Development  Corporation  are 
or  were  part  of  a  distribution  to  the  public 
and  remain  outstanding  and  are  held  by 
more  than  one  person,  the  Development  Cor- 
poration may  have  a  restriction  on  the  issue, 
transfer  or  ownership  of  its  shares  of  any 
class  or  series  by  way  of  a  constraint  permit- 


14.  (1)  Deux  des  premiers  administrateurs 
de  la  Société  doivent  signer  et  envoyer  au 
Directeur  dans  les  cent  quatre-vingt  jours 
suivant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
partie,  les  statuts  constitutifs  de  la  Société  de 
développement,  conformément  au  paragra- 
phe (4)  et  à  l'article  6  de  la  Loi  sur  les 
sociétés  commerciales  canadiennes. 

(2)  Sur  réception  des  statuts  constitutifs, 
le  Directeur  ne  peut  délivrer  de  certificat  de 
constitution  et  les  articles  8  et  9  de  la  Loi  sur 
les  sociétés  commerciales  canadiennes  ne 
s'appliquent  pas  à  la  Société  de  développe- 
ment. 

(3)  Lorsqu'ils  sont  envoyés  au  Directeur 
conformément  au  paragraphe  (1)  et  dans  le 
délai  qui  y  est  prévu,  les  statuts  constitutifs 
prennent  effet  à  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  partie. 

(4)  Les  statuts  constitutifs  de  la  Société  de 
développement  envoyés  au  Directeur  en 
application  du  paragraphe  (1)  doivent,  relati- 
vement aux  catégories  d'actions  qu'elle  peut 
émettre  : 

a)  prévoir  les  restrictions  permises  par  les 
alinéas  15(l)a)  et  b); 

b)  prévoir  que  l'émission,  le  transfert  et 
l'inscription,  dans  les  livres  de  la  Société 
de  développement,  des  actions  d'une  caté- 
gorie ne  peuvent  se  faire  qu'au  profit  de  la 
Société,  que  seule  la  Société  peut  être  la 
propriétaire  ou  la  détentrice  légale  ou 
effective  de  ces  actions,  et  que  la  Société, 
en  qualité  de  détentrice  des  mêmes 
actions,  a  le  droit  exclusif  d'élire  séparé- 
ment la  majorité  des  administrateurs  de  la 
Société  de  développement. 


Dépôt  des 

statuts 

constitutifs 


15.  (1)  Indépendamment  du  fait  que  des 
actions  en  circulation  et  détenues  par  plu- 
sieurs personnes  sont  ou  ont  été  émises  par 
voie  de  souscription  publique,  la  Société  de 
développement  peut  imposer  des  restrictions 
à  l'émission,  au  transfert  ou  à  l'appartenance 
de  toute  catégorie  ou  série  de  ses  actions,  à 
condition  qu'elles  soient  autorisées  sous  le 


Effet  des 

statuts 

constitutifs 


Idem 
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Limitation  on 
ownership  of 
shares 


ted  under  section  168  of  the  Canada  Busi- 
ness Corporations  Act  or  by  way  of  a  con- 
straint on  the  issue,  transfer  or  ownership  of 
shares  of  any  class  or  series  in  order  to 

(a)  limit  the  maximum  aggregate  number 
of  shares  of  any  class  or  series  of  voting 
shares  of  the  Development  Corporation 
that  may  be  beneficially  owned  or  con- 
trolled, directly  or  indirectly,  by  any 
person  and  by  any  person  who  is  an  affili- 
ate or  associate  of  that  person  to  such 
percentage,  not  lower  than  three  per  cent, 
as  is  specified  in  its  articles,  of  the  aggre- 
gate number  of  issued  and  outstanding 
voting  shares  of  that  class  or  series;  or 

(b)  assist  the  Development  Corporation  or 
any  of  its  affiliates  or  associates  to  qualify 
under 

(i)  any  law  of  Canada  or  a  province 
prescribed  by  the  regulations  for  the 
purposes  of  this  paragraph,  or 

(ii)  a  law  of  Canada  respecting 
petroleum  incentives  prescribed  by  the 
regulations  for  the  pui  poses  of  this  para- 
graph or,  where  no  such  law  is  so  pre- 
scribed, a  document  entitled  "Proposed 
Outline  For  Regulations  Respecting  The 
Petroleum  Incentives  Program",  pub- 
lished under  the  authority  of  the  Minis- 
ter in  April,  1982, 

to  receive  licences,  permits,  grants,  pay- 
ments or  other  benefits  by  reason  of 
attaining  or  maintaining  a  specified  level 
of  Canadian  ownership  or  control. 

(2)  Paragraph  (l)(a)  or  (b)  does  not 
permit  a  constraint  on  the  issue,  transfer  or 
ownership  of  shares  of  any  class  or  series  of 
which  any  shares  are  outstanding  unless 

(a)  in  the  case  of  a  constraint  in  respect  of 
a  class,  the  shares  of  the  class,  or 

(b)  in  the  case  of  a  constraint  in  respect  of 
a  series,  the  shares  of  the  series 

are  already  subject  to  a  constraint  permitted 
under  that  paragraph. 

(3)  The  Development  Corporation  may, 
pursuant  to  paragraph  (l)(b),  limit  the 
number  of  shares  of  the  Development  Corpo- 
ration that  may  be  owned,  or  prohibit  the 
ownership  of  shares,  by  any  person  whose 


régime  de  l'article  168  de  la  Loi  sur  les 
sociétés  commerciales  canadiennes  ou  qu'el- 
les visent  l'une  des  fins  suivantes  : 

a)  limiter,  sous  réserve  de  ne  pas  descen- 
dre sous  trois  pour  cent,  au  pourcentage 
prévu  dans  ses  statuts,  par  rapport  au  total 
des  actions  d'une  catégorie  ou  série  en 
circulation  assorties  du  droit  de  vote 
qu'elle  a  émises,  le  nombre  maximal  de  ces 
actions  dont  une  personne  peut,  seule  ou 
avec  les  sociétés  de  son  groupe  ou  celles 
qui  ont  un  lien  avec  elle,  avoir  la  propriété 
effective  ou  le  contrôle  direct  ou  indirect; 

b)  être,  ou  rendre  les  sociétés  de  son 
groupe  ou  celles  qui  ont  un  lien  avec  elle, 
mieux  à  même  de  remplir  les  conditions  de 
participation  ou  de  contrôle  canadiens 
ouvrant  droit  à  des  licences,  permis,  sub- 
ventions, paiements  ou  autres  avantages  : 

(i)  soit  sous  le  régime  des  lois  fédérales 
ou  provinciales  dont  l'application  au 
présent  alinéa  est  prévue  par  les 
règlements, 

(ii)  soit  sous  le  régime  d'une  loi  fédérale 
relative  à  l'encouragement  du  secteur 
pétrolier  dont  l'application  au  présent 
alinéa  est  prévue  par  les  règlements  ou, 
à  défaut  d'une  telle  loi,  sous  celui  d'un 
document  intitulé  «Projet  de  règlement 
sur  le  programme  d'encouragement  du 
secteur  pétrolier»  publié  avec  l'autorisa- 
tion du  Ministre  en  avril  1982. 


(2)  L'alinéa  (l)a)  ou  b)  n'autorise  les 
restrictions  à  l'émission,  au  transfert  ou  à 
l'appartenance  d'actions  en  circulation  d'une 
catégorie  ou  série,  que  si  font  déjà  l'objet  de 
restrictions  autorisées  à  cet  alinéa 

a)  soit  les  actions  d'une  catégorie  dans  le 
cas  où  ces  restrictions  s'appliquent  à 
celle-ci; 

b)  soit  les  actions  d'une  série  dans  le  cas 
où  ces  restrictions  s'appliquent  à  celle-ci. 

(3)  La  Société  de  développement  peut,  en 
application  de  l'alinéa  (1)6),  limiter  le 
nombre  d'actions  qui  peuvent  appartenir  à 
une  personne  ou  interdire  à  celle-ci  l'apparte- 
nance d'actions  si  l'appartenance  compromet 
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ownership  would  adversely  affect  the  ability 
of  the  Development  Corporation  or  any  of  its 
affiliates  or  associates  to  attain  or  maintain  a 
level  of  Canadian  ownership  or  control  speci- 
fied in  its  articles  that  equals  or  exceeds  a 
specified  level  referred  to  in  paragraph 
(1)(*). 

(4)  Paragraph  (1)(6),  subsections  (2)  and 
(3)  and  section  16  apply  to  the  Development 
Corporation,  subject  to  any  provisions  of  the 
Canada  Business  Corporations  Act,  in 
respect  of  constraints  on  the  issue,  transfer  or 
ownership  of  shares  of  any  class  or  series,  for 
the  purpose  of  assisting  a  corporation  or  any 
of  its  affiliates  or  associates  to  qualify  under 
any  law  of  Canada  or  a  province  prescribed 
pursuant  to  the  Canada  Business  Corpora- 
tions Act  to  receive  licences,  permits,  grants, 
payments  or  other  benefits  by  reason  of 
attaining  or  maintaining  a  specified  level  of 
Canadian  ownership  or  control. 


(5)  Where  the  Development  Corporation 
has  constraints  on  the  issue,  transfer  or  own- 
ership of  its  shares  of  any  class  or  series  for  a 
purpose  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  or 
(b),  the  Development  Corporation  may, 

(a)  for  that  purpose,  or,  in  the  case  of  a 
constraint  permitted  under  paragraph 
(l)(b),  for  the  purpose  of  attaining  or 
maintaining  a  level  of  Canadian  ownership 
or  control  specified  in  its  articles,  and 

(b)  under  such  conditions  and  after  giving 
such  notice,  in  respect  of  the  sale  of  con- 
strained shares,  as  may  be  prescribed  pur- 
suant to  the  Canada  Business  Corpora- 
tions Act  or,  where  no  such  condition  or 
notice  is  so  prescribed,  after  giving  the 
notice  referred  to  in  its  articles  and  on  the 
condition  that  the  constrained  shares  are 
not  disposed  of  in  accordance  with  the 
notice, 

sell,  as  if  it  were  the  owner  thereof,  any  of 
such  constrained  shares  that  are  owned,  or 
that  the  directors  determine  in  such  manner 
as  may  be  prescribed  pursuant  to  the  Canada 
Business  Corporations  Act  may  be  owned, 
contrary  to  the  constraints. 


la  possibilité  pour  la  Société  de  développe- 
ment, les  sociétés  de  son  groupe  ou  celles  qui 
ont  un  lien  avec  elle,  de  remplir  les  condi- 
tions de  participation  ou  de  contrôle  cana- 
diens prévues  dans  ses  statuts  dans  une 
mesure  au  moins  égale  à  celle  déterminée  en 
application  de  l'alinéa  (\)b). 

(4)  L'alinéa  (l)b),  les  paragraphes  (2)  et 
(3)  et  l'article  16  s'appliquent  à  la  Société  de 
développement,  sous  réserve  des  dispositions 
de  la  Loi  sur  les  sociétés  commerciales 
canadiennes  relatives  aux  restrictions  impo- 
sées à  l'émission,  au  transfert  ou  à  l'apparte- 
nance d'actions  de  toute  catégorie  ou  série  en 
vue  de  rendre  une  société,  les  sociétés  de  son 
groupe  ou  celles  qui  ont  un  lien  avec  elle, 
mieux  à  même  de  remplir  les  conditions  de 
participation  ou  de  contrôle  canadiens 
ouvrant  droit,  aux  termes  de  toute  loi  fédé- 
rale ou  provinciale  prévue  par  règlement 
d'application  de  la  Loi  sur  les  sociétés  com- 
merciales canadiennes,  à  des  licences, 
permis,  subventions,  paiements  ou  autres 
avantages. 

(5)  La  Société  de  développement  peut 
vendre,  comme  si  elle  en  avait  la  propriété, 
les  actions  de  toute  catégorie  ou  série  dont 
l'émission,  le  transfert  ou  l'appartenance  sont 
assujettis  à  des  restrictions  lorsque  les  pro- 
priétaires les  détiennent,  ou  que  les  adminis- 
trateurs estiment  selon  les  modalités  prévues 
par  les  règlements  d'application  de  la  Loi  sur 
les  sociétés  commerciales  canadiennes  que 
ceux-ci  les  détiennent,  en  dépit  de  ces  restric- 
tions. Cette  faculté  ne  peut  s'exercer  d'une 
part  qu'à  l'une  ou  l'autre  des  fins  visées  aux 
alinéas  (l)a)  ou  b),  et,  dans  le  cas  de  la 
restriction  prévue  à  l'alinéa  (\)b),  que  pour 
remplir  les  conditions  de  participation  ou  de 
contrôle  canadiens  prévues  dans  ses  statuts, 
d'autre  part  qu'aux  conditions  et  après  envoi 
de  l'avis  éventuellement  prévus  par  règle- 
ment d'application  de  la  Loi  sur  les  sociétés 
commerciales  canadiennes  relativement  à  la 
vente  d'actions  assujetties  à  des  restrictions 
ou,  à  défaut,  qu'après  envoi  de  l'avis  prévu 
dans  ses  statuts  et  que  dans  les  cas  où  les 
actions  en  cause  ne  sont  pas  aliénées  confor- 
mément à  l'avis. 


Application  de 
l'alinéa  (1)6), 
des  paragraphes 
(2)  et  (3)  et  de 
l'article  16 


Vente  d'actions 
assujetties  à  des 
restrictions 
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Obligations  of  (6)  Where  shares  are  to  be  sold  by  the 
irectors  m  sa  e  Devei0pment  Corporation  pursuant  to  sub- 
section (5),  the  directors  of  the  Development 
Corporation  shall  select  the  shares  for  sale  in 
good  faith  and,  where  applicable,  in  a 
manner  that  is  not  unfairly  prejudicial  to, 
and  does  not  unfairly  disregard  the  interests 
of,  the  holders  of  the  shares  in  the  con- 
strained class  or  series  taken  as  a  whole. 


(6)  Les  administrateurs  de  la  Société  de 
développement  doivent  choisir  de  bonne  foi 
les  actions  qu'elle  peut  vendre  en  application 
du  paragraphe  (5)  et,  le  cas  échéant,  de 
manière  à  ne  pas  nuire  injustement  aux 
autres  détentrices  d'actions  de  la  catégorie 
ou  de  la  série  ni  à  leurs  intérêts. 


(7)  Where  shares  are  sold  by  the  Develop- 
ment Corporation  under  subsection  (5),  the 
owner  of  the  shares  immediately  prior  to  the 
sale  shall  by  that  sale  be  divested  of  any 
interest  in  the  shares,  and  the  person  who, 
but  for  the  sale,  would  be  the  registered 
owner  of  the  shares  or  a  person  who  satisfies 
the  Development  Corporation  that,  but  for 
the  sale,  that  person  could  properly  be  treat- 
ed as  the  registered  owner  or  registered 
holder  of  the  shares  under  section  47  of  the 
Canada  Business  Corporations  Act  shall, 
from  the  time  of  the  sale,  be  entitled  to 
receive  only  the  net  proceeds  of  the  sale, 
together  with  any  income  earned  thereon 
from  the  beginning  of  the  month  next  follow- 
ing the  date  of  the  receipt  by  the  Develop- 
ment Corporation  of  the  proceeds  of  the  sale, 
less  any  taxes  thereon  and  any  costs  of 
administration  of  a  trust  fund  constituted 
under  subsection  (9)  in  relation  thereto. 


(7)  La  personne  qui  était  propriétaire  des 
actions  vendues  par  la  Société  de  développe- 
ment conformément  au  paragraphe  (5)  perd 
tout  droit  sur  ces  actions.  Celle  qui,  sans  la 
vente,  en  serait  la  propriétaire  inscrite  ou  qui 
convainc  la  Société  de  développement  que, 
sans  la  vente,  elle  pourrait  à  juste  titre  être 
considérée  comme  la  propriétaire  ou  déten- 
trice inscrite  aux  termes  de  l'article  47  de  la 
Loi  sur  les  sociétés  commerciales  canadien- 
nes a,  à  compter  de  la  vente,  droit  unique- 
ment au  produit  net  de  celle-ci,  majoré  du 
revenu  qui  en  découle  à  compter  du  début  du 
mois  suivant  la  date  de  réception  du  produit 
par  la  Société  de  développement,  déduction 
faite  des  taxes  afférentes  et  des  frais  de 
gestion  du  fonds  de  fiducie  mentionné  au 
paragraphe  (9). 


Subsections  (8)  Subsections  47(4)  to  (6)  of  the  Canada 

Oie  ^Canada  °f    Business  Corporations  Act  apply  in  respect 
Business         of  the  person  who  is  entitled  under  subsec- 
CActP^\y°ns     ^on  (7)  to  receive  the  proceeds  of  a  sale  of 
shares  under  subsection  (5)  as  if  the  proceeds 
were  a  security  and  the  person  were  a  regis- 
tered holder  or  owner  of  the  security. 


(8)  Les  paragraphes  47(4)  à  (6)  de  la  Loi  Application  des 

sur  les  sociétés  commerciales  canadiennes  $7(4)T  (6)de 

s'appliquent  aux  personnes  qui  ont  droit,  aux  'a  Loi  sur  les 

termes  du  paragraphe  (7),  au  produit  de  la  Commerciales 

vente  d'actions  visée  au  paragraphe  (5),  canadiennes 
comme  s'il  s'agissait  d'une  valeur  mobilière 
dont  elles  auraient  été  les  propriétaires  ou 
détentrices  inscrites. 


Proceeds  of  saie  (9)  The  proceeds  of  a  sale  by  the  Develop- 
o  e  rus  un  ment  Corporation  under  subsection  (5)  con- 
stitute a  trust  fund  in  the  hands  of  the  De- 
velopment Corporation  for  the  benefit  of  the 
person  entitled  under  subsection  (7)  to 
receive  the  proceeds  of  the  sale,  and  any  such 
trust  fund  may  be  commingled  by  the  De- 
velopment Corporation  with  other  such  trust 
funds  and  shall  be  invested  in  such  manner 
as  may  be  prescribed  by  the  regulations. 


(9)  Le  produit  de  la  vente  visée  au  para- 
graphe (5)  constitue,  auprès  de  la  Société  de 
développement,  un  fonds  de  fiducie  au  profit 
de  la  personne  dont  le  droit  est  prévu  au 
paragraphe  (7);  ce  fonds,  qui  peut  être 
fusionné  avec  des  fonds  similaires,  est  à 
investir  conformément  aux  modalités  prévues 
par  les  règlements. 
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Costs  of 
administration 


Appointment  of 
trust  company 


Discharge  of 
corporation  and 
trust  company 


Vesting  in 
Crown 


Escheats  Act 
applies 


Application  of 
subsections  (6) 
to  (14) 


Amendments  to 
articles  relating 
to  constraints 
on  shares 


(10)  Reasonable  costs  of  administration  of 
a  trust  fund  referred  to  in  subsection  (9)  may 
be  deducted  from  the  trust  fund  and  any 
income  earned  thereon. 

(11)  Subject  to  this  section,  the  Develop- 
ment Corporation  may  transfer  any  trust 
fund  referred  to  in  subsection  (9),  and  the 
administration  thereof,  to  a  trust  company  in 
Canada  registered  as  such  under  the  laws  of 
Canada  or  a  province,  and  the  Development 
Corporation  is  thereupon  discharged  of  all 
further  liability  in  respect  of  the  trust  fund. 

(12)  A  receipt  signed  by  a  person  entitled 
under  subsection  (7)  to  receive  the  proceeds 
of  a  sale  that  constitute  a  trust  fund  under 
subsection  (9)  shall  be  a  complete  discharge 
of  the  Development  Corporation  and  of  any 
trust  company  to  which  a  trust  fund  is  trans- 
ferred under  subsection  (11),  in  respect  of 
the  trust  fund  and  income  earned  thereon 
paid  to  such  person. 

(13)  A  trust  fund  described  in  subsection 
(9),  together  with  any  income  earned  there- 
on, less  any  taxes  thereon  and  costs  of 
administration,  that  has  not  been  claimed  by 
a  person  entitled  under  subsection  (7)  to 
receive  the  proceeds  of  a  sale  that  constitute 
the  trust  fund  for  a  period  of  ten  years  after 
the  date  of  the  sale  vests  in  Her  Majesty  in 
right  of  Canada. 

(14)  Sections  3  to  5  of  the  Escheats  Act 
apply  in  respect  of  a  trust  fund  that  vests  in 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  under  sub- 
section (13). 

(15)  Subsections  (6)  to  (14)  apply  to 

{a)  a  sale  of  shares  pursuant  to  subsection 
(5),  and 

(b)  the  proceeds  of  such  sale 
subject  to  any  provisions  in  respect  of  the 
sale  of  constrained  shares  set  out  in,  or  pre- 
scribed pursuant  to,  the  Canada  Business 
Corporations  Act. 

16.  Whether  or  not  any  of  the  issued 
shares  of  the  Development  Corporation  are 
or  were  part  of  a  distribution  to  the  public 
and  remain  outstanding  and  are  held  by 
more  than  one  person,  the  Development  Cor- 


(10)  Des  frais  de  gestion  raisonnables  peu- 
vent être  déduits  du  fonds  de  fiducie  visé  au 
paragraphe  (9)  et  du  revenu  qui  en  découle. 

(11)  Sous  réserve  des  autres  dispositions 
du  présent  article,  la  Société  de  développe- 
ment peut  transférer  le  fonds  de  fiducie  visé 
au  paragraphe  (9)  et  en  confier  la  gestion  à 
une  société  de  fiducie  du  Canada  inscrite  à 
ce  titre  sous  le  régime  des  lois  fédérales  ou 
provinciales;  le  cas  échéant,  elle  est  relevée 
de  toute  responsabilité  ultérieure  à  l'égard  du 
fonds. 

(12)  Le  reçu  signé  par  la  personne  qui  a 
droit,  aux  termes  du  paragraphe  (7),  au  pro- 
duit de  la  vente  qui  constitue  le  fonds  de 
fiducie  visé  au  paragraphe  (9)  libère  définiti- 
vement la  Société  de  développement,  ainsi 
que  toute  société  de  fiducie  à  qui  le  fonds  a 
été  transféré  en  vertu  du  paragraphe  (11),  à 
l'égard  du  fonds  et  du  revenu  qui  en  découle. 

(13)  Le  fonds  de  fiducie  visé  au  paragra- 
phe (9)  et  le  revenu  qui  en  découle,  déduc- 
tion faite  des  taxes  afférentes  et  des  frais  de 
gestion,  sont  dévolus  à  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada  s'ils  ne  sont  pas  réclamés  par  la 
personne  qui,  selon  le  paragraphe  (7),  y  a 
droit  dans  les  dix  ans  qui  suivent  la  date  de  la 
vente. 


(14)  Les  articles  3  à  5  de  la  Loi  sur  les 
biens  en  déshérence  s'appliquent  au  fonds  de 
fiducie  qui  est  dévolu  à  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada  en  vertu  du  paragraphe  (13). 

(15)  Sous  réserve  des  dispositions  relatives 
à  la  vente  d'actions  assujetties  à  des  restric- 
tions de  la  Loi  sur  les  sociétés  commerciales 
canadiennes  et  de  ses  règlements,  les  para- 
graphes (6)  à  (14)  s'appliquent  à  la  vente 
d'actions  visée  au  paragraphe  (5)  et  au  pro- 
duit de  cette  vente. 


16.  Indépendamment  du  „  fait  qu'un 
nombre  quelconque  de  ses  actions  en  circula- 
tion et  détenues  par  plusieurs  personnes  sont 
ou  ont  été  émises  par  voie  de  souscription 
publique,  la  Société  de  développement  peut, 


Frais  de  gestion 


Transfert  à  une 
société  de 
fiducie 


Libération  de  la 
Société  et  de  la 
société  de 
fiducie 


Dévolution  à  Sa 
Majesté 


Application  de 
la  Loi  sur  les 
biens  en 
déshérence 


Application  des 
paragraphes (6) 
à  (14) 


Modifications 
des  statuts 
concernant  les 
restrictions  sur 
les  actions 
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First  directors 


Idem 


Application  of 

Canada 

Business 

Corporations 

Act 


Act  continues 
to  apply  on 
amalgamation, 
etc. 


Canada 
Corporations 
Act  not 
applicable 


poration  may,  by  special  resolution,  amend 
its  articles  to  constrain  the  issue,  transfer  or 
ownership  of  its  shares  of  any  class  or  series 
as  permitted  under 

(a)  section  168  of  the  Canada  Business 
Corporations  Act;  or 

(b)  section  15. 


17.  (1)  The  first  directors  of  the  Develop- 
ment Corporation  shall  be  such  persons  as 
may  be  appointed  by  the  directors  of  the 
Corporation. 

(2)  Each  director  appointed  pursuant  to 
subsection  (1)  holds  office  until  the  first 
meeting  of  shareholders  of  the  Development 
Corporation. 

18.  Except  to  the  extent  that  they  are 
inconsistent  with  or  excluded  by  this  Act,  the 
provisions  of  the  Canada  Business  Corpora- 
tions Act  and  any  regulations  made  there- 
under apply  to  the  Development  Corpora- 
tion, with  such  modifications  as  the 
circumstances  require,  as  if  it  were  a  corpo- 
ration incorporated  under  that  Act. 

19.  For  greater  certainty,  where  a  certifi- 
cate of  amendment,  restated  certificate  of 
incorporation,  certificate  of  amalgamation  or 
certificate  of  revival,  in  relation  to  the  De- 
velopment Corporation,  is  issued  by  the 
Director  pursuant  to  the  Canada  Business 
Corporations  Act,  this  Part, 

(a)  in  the  case  of  a  certificate  of  amalga- 
mation, applies  to  the  amalgamated  corpo- 
ration as  if  it  were  the  Development  Cor- 
poration; and 

(b)  in  the  case  of  any  certificate  referred 
to  in  this  section,  other  than  a  certificate 
of  amalgamation,  continues  to  apply  to  the 
Development  Corporation. 

20.  Part  IV  of  the  Canada  Corporations 
Act  does  not  apply  to  the  Development 
Corporation. 


par  résolution  spéciale,  modifier  ses  statuts 
pour  imposer  des  restrictions  à  l'émission,  au 
transfert  ou  à  l'appartenance  de  toute  caté- 
gorie ou  série  de  ses  actions,  dans  la  mesure 
autorisée  sous  le  régime  : 

a)  de  l'article  168  de  la  Loi  sur  les  socié- 
tés commerciales  canadiennes; 

b)  de  l'article  15. 

17.  (1)  Les  administrateurs  de  la  Société 
nomment  les  premiers  administrateurs  de  la 
Société  de  développement. 

(2)  Les  administrateurs  nommés  en  appli- 
cation du  paragraphe  (1)  occupent  leur  poste 
jusqu'à  la  première  assemblée  des  actionnai- 
res de  la  Société  de  développement. 

18.  Dans  la  mesure  où  elles  ne  sont  pas 
incompatibles  avec  la  présente  loi  et  si  elles 
ne  sont  pas  écartées  par  celle-ci,  les  disposi- 
tions de  la  Loi  sur  les  sociétés  commerciales 
canadiennes,  avec  ses  règlements,  s'appli- 
quent à  la  Société  de  développement,  compte 
tenu  des  adaptations  de  circonstance,  comme 
si  elle  en  était  la  loi  constitutive. 

19.  Il  est  entendu  que,  lorsque  le  Direc- 
teur délivre  à  l'égard  de  la  Société  de  déve- 
loppement, en  application  de  la  Loi  sur  les 
sociétés  commerciales  canadiennes,  un  certi- 
ficat de  modification,  un  certificat  de  consti- 
tution à  jour  ou  un  certificat  de  reconstitu- 
tion, la  présente  partie  continue  de 
s'appliquer  à  celle-ci;  lorsqu'il  délivre,  à 
l'égard  de  la  même  société  et  en  application 
de  la  même  loi,  un  certificat  de  fusion,  cette 
partie  s'applique  à  la  société  issue  de  la 
fusion  comme  si  elle  était  la  Société  de 
développement. 


20.  La  partie  IV  de  la  Loi  sur  les  corpo- 
rations canadiennes  ne  s'applique  pas  à  la 
Société  de  développement. 


Premiers 
administrateurs 


Idem 


Application  de 
la  Loi  sur  les 
sociétés 
commerciales 
canadiennes 


Application  de 
la  loi  lors  de  la 
fusion,  etc. 


Non-applica- 
tion de  la  Loi 
sur  les 
corporations 
canadiennes 


Not  agent  of 
Her  Majesty 


21.  The  Development  Corporation  is  not 
an  agent  of  Her  Majesty,  or  a  Crown  Corpo- 
ration within  the  meaning  of  the  Financial 
Administration  Act,  and  its  officers  and 


21.  La  Société  de  développement  n'est  ni 
mandataire  de  Sa  Majesté  ni  une  corporation 
de  la  Couronne  au  sens  de  la  Loi  sur  l'admi- 
nistration financière;  ses  dirigeants  et  ses 


Non-mandat 
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employees  are  not  part  of  the  public  service 
of  Canada. 


employés  ne  font  pas  partie  de  la  fonction 
publique  du  Canada. 


Corporation 
and  Develop- 
ment Corpora- 
tion qualified  as 
members  of 
cooperative 
associations 


Application  to 
Crown 


Acquisition  of 
shares  by  Her 
Majesty 


Regulations 


Amendments  to 
Agreement 
referred  to 
Committee  of 
House  of 
Commons 


Coming  into 
force 


PART  III 
GENERAL 

22.  Notwithstanding  the  Cooperative 
Credit  Associations  Act,  the  Corporation 
and  the  Development  Corporation  are  quali- 
fied to  become  members  of  an  association  to 
which  the  Cooperative  Credit  Associations 
Act  applies. 

23.  This  Act  is  binding  on  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  and  any  agent  thereof. 

24.  The  Minister,  on  behalf  of  her  Majes- 
ty in  right  of  Canada,  may  subscribe  for, 
acquire  and  hold  shares  and  Equity  Deben- 
tures of  the  Corporation  in  accordance  with 
the  Agreement  and  may,  for  that  purpose, 
make  payments  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  in  an  amount  not  exceeding  in 
the  aggregate  one  hundred  million  dollars. 

25.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  anything  that  is  by 
this  Act  to  be  prescribed  by  the  regulations. 

26.  Any  amendment  to  the  Agreement 
shall  be  deemed  to  be  referred,  for  review 
and  report,  to  the  first  sitting  of  the  Commit- 
tee of  the  House  of  Commons  that  normally 
considers  oil  and  gas  matters,  following  the 
day  on  which  the  amendment  is  made. 

27.  This  Act  or  any  provision  thereof  shall 
come  into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed 
by  proclamation. 


PARTIE  III 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

22.  Par  dérogation  à  la  Loi  sur  les  asso- 
ciations coopératives  de  crédit,  la  Société  et 
la  Société  de  développement  peuvent  adhérer 
aux  associations  régies  par  cette  loi. 


23.  La  présente  loi  lie  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada  et  ses  mandataires. 

24.  Le  Ministre  peut,  au  profit  de  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada,  souscrire  des 
actions  et  des  débentures  à  participation  de 
la  Société,  les  acquérir  et  les  détenir  confor- 
mément à  l'Entente,  et,  à  cette  fin,  procéder, 
sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  à  des  prélè- 
vements ne  dépassant  pas  au  total  cent  mil- 
lions de  dollars. 

25.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  prendre 
par  règlement  toute  mesure  qui  doit  être 
ainsi  prise  aux  termes  de  la  présente  loi. 

26.  Le  comité  de  la  Chambre  des  commu- 
nes habituellement  chargé  des  questions  rela- 
tives au  pétrole  et  au  gaz  est  saisi  d'office, 
pour  examen  et  rapport,  de  toute  modifica- 
tion de  l'Entente,  à  la  première  séance  qu'il 
tient  suivant  le  jour  de  cette  modification. 

27.  La  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi- 
tions entre  en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates 
fixées  par  proclamation. 


Adhésion  aux 

associations 

coopératives 


Application  à 
Sa  Majesté 


Achat  d'actions 
par  Sa  Majesté 


Règlements 


Renvoi  en 
comité 


Entrée  en 
vigueur 
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Name  of  the 
Corporation 


SCHEDULE 
(Section  5) 

ARTICLES  OF  INCORPORATION  OF 
THE  CORPORATION 

1.  The  name  of  the  Corporation  is  the 
"Cooperative  Energy  Corporation"  in  Eng- 
lish and  "Société  coopérative  de  l'énergie"  in 
French. 


ANNEXE 
(Article  5) 

STATUTS  CONSTITUTIFS  DE  LA 
SOCIÉTÉ 

1.  La  dénomination  sociale  de  la  Société 
est,  en  français,  «Société  coopérative  de 
l'énergie»  et,  en  anglais,  «Coopérative  Energy 
Corporation». 


Dénomination 
sociale 


Unlimited 
number  of 
authorized 
shares 


Restrictions 


Idem 


Idem 


Voting  rights 


Idem 


Representatives 


PART  I 

ATTRIBUTES  OF  SHARES  OF  THE 
CORPORATION 

2.  The  Corporation  is  authorized  to  issue 
an  unlimited  number  of  Class  A  Shares, 
Class  B  Shares,  Class  C  Shares  and  Class  D 
Shares. 

Class  A  Shares 

3.  (1)  The  right  to  issue,  transfer  or  own 
Class  A  Shares  is  restricted  in  the  manner 
set  out  in  this  schedule. 

(2)  Class  A  Shares  shall  not  be  issued  to, 
transferred  to  or  registered  on  the  books  of 
the  Corporation  in  the  name  of,  or  owned  or 
held  legally  or  beneficially  by,  any  person 
other  than  a  cooperative. 

(3)  No  transfer,  sale  or  assignment  of  a 
Class  A  Share  is  valid  unless  it  is  approved 
by  the  directors  of  the  Corporation. 

4.  (1)  Each  holder  of  a  Class  A  Share  is 
entitled  to  receive  notice  of  and  to  attend  all 
meetings  of  shareholders  of  the  Corporation, 
except  class  meetings  of  other  classes  of 
shareholders. 

(2)  Each  Class  A  Share  entitles  the  holder 
thereof  to  three  votes  at  a  meeting  of 
shareholders. 

(3)  Each  holder  of  a  Class  A  Share  may 
appoint,  in  accordance  with  the  by-laws  of 
the  Corporation,  one  or  more  representatives, 


PARTIE  I 

ATTRIBUTS  DES  ACTIONS  DE  LA  SOCIÉTÉ 

2.  La  Société  peut  émettre  un  nombre  illi- 
mité d'actions  de  catégorie  A,  B,  C  ou  D. 

Actions  de  catégorie  A 

3.  (1)  Le  droit  d'émettre  ou  de  transférer 
des  actions  de  catégorie  A,  ou  d'en  être 
propriétaire,  est  limité  selon  les  modalités  de 
la  présente  annexe. 

(2)  L'émission,  le  transfert  et  l'inscription, 
dans  les  livres  de  la  Société,  d'actions  de 
catégorie  A  ne  peuvent  se  faire  qu'au  profit 
d'une  coopérative  qui  peut  seule  être  la  pro- 
priétaire ou  la  détentrice  légale  ou  effective 
de  ces  actions. 

(3)  La  cession,  la  vente  ou  le  transfert 
d'actions  de  catégorie  A  sont  assujettis  à 
l'approbation  des  administrateurs  de  la 
Société. 

4.  (1)  Les  détentrices  d'actions  de  catégo- 
rie A  ont  le  droit  d'être  avisées  des  assem- 
blées d'actionnaires  de  la  Société  et  d'y  assis- 
ter, sauf  pour  ce  qui  est  des  assemblées  qui 
concernent  uniquement  les  détentrices  d'ac- 
tions de  catégories  différentes. 

(2)  Elles  disposent  de  trois  voix  par  action 
aux  assemblées  d'actionnaires. 

(3)  Elles  peuvent  nommer,  en  conformité 
avec  le  règlement  intérieur  de  la  Société, 
jusqu'à  cinq  personnes  pour  représenter  cha- 
cune d'elles  aux  assemblées  d'actionnaires. 


Nombre  illimité 
d'actions 


Restrictions 


Idem 


Idem 


Droit  de  vote 


Idem 


Représentation 
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Issuance  as 
fully  paid 


Partly  paid 

converted 

shares 


Application  of 
section  24 


Rights  to 
participate 


Special 
provisions  on 
dissolution 


First  lien  on 
shares 


Enforcement  of 
lien 


Restrictions 


not  exceeding  five,  to  represent  it  at  meetings 
of  shareholders  of  the  Corporation. 

5.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  Class  A 
Share  shall  not  be  issued  until  the  consider- 
ation for  the  share  is  fully  paid. 

(2)  Class  A  Shares  issued  on  the  conver- 
sion of  Class  C  Shares,  Class  D  Shares  or 
Equity  Debentures  of  the  Corporation  (in 
this  section  referred  to  as  "converted  securi- 
ties"), to  the  extent  that  such  converted 
securities  were  not  fully  paid  at  the  time  of 
conversion,  may  be  issued  as  partly  paid 
shares. 

(3)  Class  A  Shares  issued  as  partly  paid 
shares  pursuant  to  subsection  (2)  are  issued 
subject  to  section  24  of  this  schedule  and 
payment  therefor  shall  be  made  on  the  same 
terms  as  would  apply  if  the  Class  A  Shares 
were  the  converted  securities. 

6.  Except  as  otherwise  provided  in  this 
schedule,  in  all  respects,  whether  as  to  divi- 
dends, distribution  of  assets  on  dissolution  or 
otherwise,  Class  A  Shares  rank  equally, 
share  for  share,  with  Class  B  Shares. 


7.  The  rights  of  the  holders  of  Class  A 
Shares  in  the  circumstances  described  in  sec- 
tion 28  of  this  schedule  are  as  stipulated  in 
that  section. 

8.  (1)  The  Corporation  has  a  first  and 
preferential  lien  on  all  Class  A  Shares, 
whether  fully  paid  or  partly  paid,  registered 
in  the  name  of  a  shareholder  or  the  legal 
representative  of  that  shareholder  for  any 
amount  unpaid  by  that  shareholder  to  the 
Corporation  in  respect  of  partly  paid  shares 
or  Equity  Debentures  issued  by  the  Corpora- 
tion. 

(2)  The  lien  referred  to  in  subsection  (1) 
may  be  enforced  in  accordance  with  section 
24  of  this  schedule. 

Class  B  Shares 

9.  (1)  The  right  to  issue,  transfer  or  own 
Class  B  Shares  is  restricted  in  the  manner  set 
out  in  this  schedule. 


5.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  les 
actions  de  catégorie  A  ne  peuvent  être  émises 
avant  d'avoir  été  entièrement  libérées. 

(2)  Les  actions  de  catégorie  A  émises  lors 
de  la  conversion  d'actions  de  catégorie  C  ou 
D  ou  de  débentures  à  participation  de  la 
Société  —  désignées  ci-après  dans  le  présent 
article  par  «valeurs  mobilières  converties»  - 
peuvent  être  émises  comme  actions  partielle- 
ment libérées  dans  la  mesure  où  les  valeurs 
mobilières  ainsi  converties  étaient,  lors  de 
leur  conversion,  partiellement  libérées. 

(3)  L'émission  des  actions  de  catégorie  A 
visées  au  paragraphe  (2)  est  assujettie  à  l'ar- 
ticle 24  de  la  présente  annexe;  leur  paiement 
se  fait  comme  s'il  s'agissait  des  valeurs  mobi- 
lières converties. 


6.  Sauf  disposition  contraire  de  la  pré- 
sente annexe,  les  actions  de  catégorie  A  sont 
à  tout  point  de  vue,  qu'il  s'agisse  notamment 
de  dividendes  ou  de  répartition  d'actifs  lors 
de  la  dissolution,  assorties  des  mêmes  droits, 
action  pour  action,  que  celles  de  catégorie  B. 

7.  Les  droits  des  détentrices  d'actions  de 
catégorie  A,  dans  les  circonstances  prévues  à 
l'article  28  de  la  présente  annexe,  sont  énon- 
cés à  cet  article. 

8.  (1)  La  Société  a  une  charge  préféren- 
tielle sur  toutes  les  actions  de  catégorie  A, 
entièrement  ou  partiellement  libérées,  inscri- 
tes au  nom  d'une  actionnaire  ou  de  son 
représentant  légal  pour  le  montant  dû  à  la 
Société  par  l'actionnaire  à  l'égard  d'actions 
partiellement  libérées  ou  de  débentures  à 
participation  émises  par  la  Société. 

(2)  L'exécution  de  la  charge  mentionnée 
au  paragraphe  (1)  peut  se  faire  conformé- 
ment à  l'article  24  de  la  présente  annexe. 

Actions  de  catégorie  B 

9.  (1)  Le  droit  d'émettre  ou  de  transférer 
des  actions  de  catégorie  B,  ou  d'en  être  pro- 
priétaire, est  limité  selon  les  modalités  de  la 
présente  annexe. 


Libération 


Liberation 
partielle 
d'actions 
converties 


Application  de 
l'article  24 


Égalité  de  rang 


Cas  de 
dissolution 


Charge 
préférentielle 


Exécution  de  la 
charge 


Restrictions 
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Idem 


Voting  rights 


(2)  Class  B  Shares  shall  not  be  issued 
except  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada  as 
represented  by  the  Minister  and  shall  not  be 
transferred  to  any  person,  other  than  a  coop- 
erative or  registered  on  the  books  of  the 
Corporation  in  the  name  of,  or  owned  or  held 
legally  or  beneficially  by,  any  person  other 
than  a  cooperative  or  Her  Majesty  in  right  of 
Canada. 


10.  (1)  Each  holder  of  a  Class  B  Share  is 
entitled  to  receive  notice  of  and  to  attend  all 
meetings  of  shareholders  of  the  Corporation, 
except  class  meetings  of  other  classes  of 
shareholders. 


Idem 


(2)  Each  Class  B  Share  entitles  the  holder 
thereof  to  one  vote  at  a  meeting  of 
shareholders. 

Representatives  (3)  Each  holder  of  Class  B  Shares  may 
appoint,  in  accordance  with  the  by-laws  of 
the  Corporation,  one  or  more  representatives, 
not  exceeding  ten,  to  represent  the  holder  at 
meetings  of  shareholders  of  the  Corporation. 


Issuance  as 
fully  paid 


Rights  to 
participate 


Special 
provisions  on 
dissolution 


11.  A  Class  B  Share  shall  not  be  issued 
until  the  consideration  for  the  share  is  fully 
paid. 

12.  Except  as  otherwise  provided  in  this 
schedule,  in  all  respects,  whether  as  to  divi- 
dends, distribution  of  assets  on  dissolution  or 
otherwise,  Class  B  Shares  rank  equally, 
share  for  share,  with  Class  A  Shares. 


13.  The  rights  of  the  holders  of  Class  B 
Shares  in  the  circumstances  described  in  sec- 
tion 28  of  this  schedule  are  as  stipulated  in 
that  section. 


(2)  L'émission  d'actions  de  catégorie  B  ne 
peut  se  faire  qu'au  profit  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada,  représentée  par  le  Ministre; 
leur  transfert  ne  peut  se  faire  qu'au  profit 
d'une  coopérative,  et  leur  inscription,  dans 
les  livres  de  la  Société,  qu'au  nom  de  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  ou  d'une  coopé- 
rative, qui  peuvent  seules  être  les  propriétai- 
res ou  les  détentrices  légales  ou  effectives  de 
ces  actions. 

10.  (1)  Les  détentrices  d'actions  de  caté- 
gorie B  ont  le  droit  d'être  avisées  des  assem- 
blées d'actionnaires  de  la  Société  et  d'y  assis- 
ter, sauf  pour  ce  qui  est  des  assemblées  qui 
concernent  uniquement  les  détentrices  d'ac- 
tions de  catégories  différentes. 

(2)  Elles  disposent  d'une  voix  par  action 
aux  assemblées  d'actionnaires. 


(3)  Elles  peuvent  nommer,  en  conformité 
avec  le  règlement  intérieur  de  la  Société, 
jusqu'à  dix  personnes  pour  représenter  cha- 
cune d'elles  aux  assemblées  d'actionnaires. 


11.  Les  actions  de  catégorie  B  ne  peuvent 
être  émises  avant  d'avoir  été  entièrement 
libérées. 

12.  Sauf  disposition  contraire  de  la  pré- 
sente annexe,  les  actions  de  catégorie  B  sont 
à  tout  point  de  vue,  qu'il  s'agisse  notamment 
de  dividendes  ou  de  répartition  d'actifs  lors 
de  la  dissolution,  assorties  des  mêmes  droits, 
action  pour  action,  que  celles  de  catégorie  A. 

13.  Les  droits  des  détentrices  d'actions  de 
catégorie  B,  dans  les  circonstances  prévues  à 
l'article  28  de  la  présente  annexe,  sont  énon- 
cés à  cet  article. 


Idem 


Droit  de  vote 


Idem 


Représentation 


Libération 


Égalité  de  rang 


Cas  de 
dissolution 


Class  C  Shares 

Restrictions  14.  The  right  to  issue,  transfer  or  own 
Class  C  Shares  is  restricted  in  the  manner 
set  out  in  this  schedule. 

issuance  15.  Class  C  Shares  may  only  be  issued 

instead  of  payment  of  interest  on  outstanding 
Equity  Debentures  and  shall  be  issued  in 
such  numbers  and  at  such  times  as  the  direc- 


Actions  de  catégorie  C 

14.  Le  droit  d'émettre  ou  de  transférer  des 
actions  de  catégorie  C,  ou  d'en  être  proprié- 
taire, est  limité  selon  les  modalités  de  la 
présente  annexe. 

15.  Les  actions  de  catégorie  C  ne  peuvent 
être  émises  qu'à  titre  de  paiement  des  inté- 
rêts sur  les  débentures  à  participation  en 
circulation;  les  administrateurs  de  la  Société 
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Ownership 


Voting  rights 


Rights  to 
participate 


Conversion 


First  lien  on 
shares 


Enforcement  of 
lien 


tors  of  the  Corporation  may  determine  to  be 
required  to  satisfy  the  obligations  of  the  Cor- 
poration in  respect  of  interest  on  its  out- 
standing Equity  Debentures. 

16.  Class  C  Shares  shall  not  be  issued  to, 
transferred  to  or  registered  on  the  books  of 
the  Corporation  in  the  name  of,  or  owned  or 
held  legally  or  beneficially  by,  any  person 
other  than  a  cooperative  or  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  as  represented  by  the 
Minister. 


17.  Except  as  otherwise  specifically  pro- 
vided in  the  Canada  Business  Corporations 
Act,  Class  C  Shares  do  not  carry  any  voting 
rights  and  the  holders  thereof,  as  such,  are 
not  entitled  to  receive  notice  of  or  to  attend 
any  meetings  of  the  shareholders  of  the 
Corporation. 

18.  Class  C  Shares  do  not  carry  any  rights 
to  dividends  or  to  any  distribution  of  assets 
(whether  by  way  of  return  of  capital  or 
otherwise)  on  liquidation,  dissolution,  wind- 
ing-up, insolvency,  bankruptcy  or  in  any 
other  case. 

19.  Class  C  Shares  are  subject  to  the 
automatic  conversion  described  in  section  29 
of  this  schedule. 

20.  (1)  The  Corporation  has  a  first  and 
preferential  lien  on  all  Class  C  Shares,  regis- 
tered in  the  name  of  a  shareholder  that  is  a 
cooperative  or  the  legal  representative  of  that 
shareholder  for  any  amount  unpaid  by  that 
shareholder  to  the  Corporation  in  respect  of 
partly  paid  shares  or  Equity  Debentures 
issued  by  the  Corporation. 

(2)  The  lien  referred  to  in  subsection  (1) 
may  be  enforced  in  accordance  with  section 
24  of  this  schedule. 


estiment  le  nombre  d'actions  nécessaires 
pour  acquitter  les  intérêts  payables  à  cet 
égard  et  prévoient  en  conséquence  les  dates 
d'émission. 

16.  L'émission,  le  transfert  et  l'inscription, 
dans  les  livres  de  la  Société,  d'actions  de 
catégorie  C  ne  peuvent  se  faire  qu'au  profit 
de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  représen- 
tée par  le  Ministre,  ou  d'une  coopérative  qui 
peuvent  seules  être  les  propriétaires  ou  les 
détentrices  légales  ou  effectives  de  ces 
actions. 

17.  Sauf  disposition  contraire  de  la  Loi 
sur  les  sociétés  commerciales  canadiennes, 
les  actions  de  catégorie  C  ne  sont  pas  assor- 
ties du  droit  de  vote;  les  détentrices  de  ces 
actions  n'ont  pas  le  droit,  à  ce  titre,  d'être 
avisées  des  assemblées  des  actionnaires  de  la 
Société  ni  d'y  assister. 

18.  Les  actions  de  catégorie  C  ne  donnent 
droit  ni  à  dividendes  ni  à  répartition  d'actifs 
—  par  remboursement  de  capital  ou  autre- 
ment —  en  cas  de  liquidation,  dissolution, 
insolvabilité,  faillite,  ou  autre  circonstance. 


19.  Les  actions  de  catégorie  C  sont  assu- 
jetties à  la  conversion  automatique  prévue  à 
l'article  29  de  la  présente  annexe. 

20.  (1)  La  Société  a  une  charge  préféren- 
tielle sur  toutes  les  actions  de  catégorie  C 
inscrites  au  nom  d'une  actionnaire  qui  est 
une  coopérative  ou  de  son  représentant  légal, 
pour  le  montant  dû  à  la  Société  par  l'action- 
naire à  l'égard  d'actions  partiellement  libé- 
rées ou  de  débentures  à  participation  émises 
par  la  Société. 

(2)  L'exécution  de  la  charge  mentionnée 
au  paragraphe  (1)  peut  se  faire  conformé- 
ment à  l'article  24  de  la  présente  annexe. 


Acquisition 


Droit  de  vote 


Absence  de 
droits 


Conversion 


Charge 
préférentielle 


Exécution  de  la 
charge 


Class  D  Shares 

Restrictions  21.  The  right  to  issue,  transfer  or  own 
Class  D  Shares  is  restricted  in  the  manner 
set  out  in  this  schedule. 


|dem  22.  Class  D  Shares  shall  not  be  issued  to, 

transferred  to  or  registered  on  the  books  of 


Actions  de  catégorie  D 

21.  Le  droit  d'émettre  ou  de  transférer  des 
actions  de  catégorie  D,  ou  d'en  être  proprié- 
taire, est  limité  selon  les  modalités  de  la 
présente  annexe. 

22.  L'émission,  le  transfert  et  l'inscription, 
dans  les  livres  de  la  Société,  d'actions  de 


Restrictions 
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payment 


Idem 


Interest 
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the  Corporation  in  the  name  of,  or  owned  or 
held  legally  or  beneficially  by,  any  person 
other  than  a  cooperative  or  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  as  represented  by  the 
Minister. 


23.  Except  as  otherwise  specifically  pro- 
vided in  the  Canada  Business  Corporations 
Act,  Class  D  Shares  do  not  carry  any  voting 
rights  and  the  holders  thereof,  as  such,  are 
not  entitled  to  receive  notice  of  or  to  attend 
any  meeting  of  the  shareholders  of  the 
Corporation. 

24.  (1)  Class  D  Shares  may  be  issued  as 
fully  paid  or  as  partly  paid  or  with  no  pay- 
ment having  been  made  thereon,  in  the  dis- 
cretion of  the  directors  of  the  Corporation, 
on  the  terms  of  payment  determined  by  the 
directors  of  the  Corporation. 

(2)  The  directors  of  the  Corporation  may 
demand  that  the  shareholders  pay  the  whole 
or  any  part  of  the  amount  unpaid  on  shares 
held  by  them,  at  such  times  and  places,  and 
in  such  payments  or  instalments,  as  the 
terms  of  issue  of  such  shares  require  or 
allow. 

(3)  A  demand  for  payment  shall  state  that 
if  the  demand  is  not  paid  in  accordance  with 
its  terms,  all  of  the  securities  whether  fully 
paid  or  partly  paid,  of  the  holder  of  the 
shares  in  respect  of  which  the  demand  is 
made  are  liable  to  be  forfeited. 


(4)  Where  a  shareholder  fails  to  make  a 
payment  in  accordance  with  a  demand  there- 
for on  or  before  the  day  appointed  for  the 
payment,  the  shareholder  is  liable  to  pay 
interest  on  the  amount  thereof  at  a  rate 
established  by  the  directors  of  the  Corpora- 
tion from  the  day  appointed  for  payment  to 
the  day  of  payment. 

(5)  Where  a  demand  for  payment  is  not 
paid  in  accordance  with  its  terms,  the  direc- 
tors of  the  Corporation  may  declare  forfeited 
all  of  the  securities,  whether  fully  paid  or 
partly  paid,  of  the  holder  of  the  shares  in 
respect  of  which  the  demand  is  made. 


catégorie  D  ne  peuvent  se  faire  qu'au  profit 
de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  représen- 
tée par  le  Ministre,  ou  d'une  coopérative  qui 
peuvent  seules  être  les  propriétaires  ou  les 
détentrices  légales  ou  effectives  de  ces 
actions. 

23.  Sauf  disposition  contraire  de  la  Loi 
sur  les  sociétés  commerciales  canadiennes, 
les  actions  de  catégorie  D  ne  sont  pas  assor- 
ties du  droit  de  vote;  les  détentrices  de  ces 
actions  n'ont  pas  le  droit,  à  ce  titre,  d'être 
avisées  des  assemblées  des  actionnaires  de  la 
Société  ni  d'y  assister. 

24.  (1)  Les  actions  de  catégorie  D  peu- 
vent, à  l'appréciation  des  administrateurs  de 
la  Société  et  conformément  aux  modalités  de 
paiement  fixées  par  eux,  être  émises  entière- 
ment, partiellement  ou  non  libérées. 


(2)  Les  administrateurs  de  la  Société  peu- 
vent mettre  en  demeure  les  actionnaires  d'ac- 
quitter tout  ou  partie  du  montant  impayé  de 
leurs  actions,  selon  les  modalités  de  temps,  de 
lieu  et  de  versement  prévues  lors  de 
l'émission. 


(3)  Il  doit  être  précisé  dans  la  mise  en 
demeure  qu'à  défaut  de  paiement  selon  ses 
modalités,  toutes  les  valeurs  mobilières  de  la 
détentrice  des  actions  visées,  indépendam- 
ment du  fait  qu'elles  sont  entièrement  ou 
partiellement  libérées,  sont  susceptibles  de 
confiscation. 

(4)  L'actionnaire  qui  ne  s'est  pas  acquittée 
du  paiement  à  la  date  d'échéance  mentionnée 
dans  la  mise  en  demeure  peut  être  tenue  des 
intérêts  sur  le  montant  impayé,  calculés,  au 
taux  fixé  par  les  administrateurs  de  la 
Société,  depuis  cette  date  jusqu'à  celle  du 
paiement. 

(5)  Lorsque  le  paiement  réclamé  n'est  pas 
effectué,  les  administrateurs  de  la  Société 
peuvent  déclarer  la  confiscation  de  toutes  les 
valeurs  mobilières  de  la  détentrice  des 
actions  visées  indépendamment  du  fait  qu'el- 
les sont  entièrement  ou  partiellement  libé- 
rées. 
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(6)  Any  securities  declared  forfeited  pur- 
suant to  subsection  (5)  become  the  property 
of  the  Corporation  on  the  forfeiture,  and 
may  be  cancelled,  sold  or  otherwise  dealt 
with  as  determined  by  the  directors  of  the 
Corporation. 

(7)  Notwithstanding  the  forfeiture  of  any 
securities,  the  holder  of  the  shares  in  respect 
of  which  the  demand  is  made  continues  to  be 
liable  for  the  full  amount  unpaid  on  the 
securities  at  that  time,  less  any  amounts  that 
are  subsequently  received  by  the  Corporation 
in  respect  thereof. 

(8)  Where  the  Corporation  receives  on  the 
sale  of  forfeited  securities  an  amount  in 
excess  of  the  full  amount  unpaid  thereon  at 
the  time  of  forfeiture  together  with  interest, 
the  person  who,  immediately  prior  to  the 
forfeiture,  was  the  registered  owner  of  the 
securities  or  a  person  who  satisfies  the  Cor- 
poration that,  immediately  prior  to  the  for- 
feiture, that  person  could  properly  have  been 
treated  as  the  registered  owner  or  holder  of 
the  securities  under  section  47  of  the  Canada 
Business  Corporations  Act  shall,  from  the 
time  of  the  sale,  be  entitled  to  receive  the  net 
proceeds  of  the  sale,  together  with  any 
income  earned  thereon  from  the  beginning  of 
the  month  next  following  the  date  of  the 
receipt  by  the  Corporation  of  the  proceeds  of 
the  sale,  less 

(a)  the  full  amount  unpaid  on  the  securi- 
ties at  the  time  of  forfeiture  together  with 
interest  thereon  calculated  in  accordance 
with  subsection  (4);  and 

(b)  any  taxes  thereon  and  any  costs  of 
administration  of  a  trust  fund  constituted 
in  relation  thereto. 

(9)  Subsection  (8)  and  subsections  15(8) 
to  (14)  of  this  Act  apply,  with  such  modifica- 
tions as  the  circumstances  require, 

(a)  in  respect  of  a  person  who  is  entitled 
under  subsection  (8)  to  receive  a  portion  of 
the  proceeds  of  a  sale  of  securities  of  the 
Corporation  under  subsection  (6),  and 

(b)  to  such  portion  of  the  proceeds, 
subject  to  any  provisions  in  respect  of  the 
sale  of  constrained  shares  set  out  in,  or  pre- 


(6)  Les  valeurs  mobilières  confisquées  sont 
acquises  à  la  Société;  il  peut  dès  lors  en  être 
disposé,  notamment  par  annulation  ou  vente, 
selon  la  décision  des  administrateurs  de  la 
Société. 

(7)  Indépendamment  de  la  confiscation  de 
ses  valeurs  mobilières,  l'actionnaire  visée 
reste  redevable  du  montant  impayé,  déduc- 
tion faite  des  sommes  qu'elles  peuvent  rap- 
porter ultérieurement  à  la  Société. 


(8)  Lorsque  le  produit  de  la  vente  des 
valeurs  mobilières  confisquées,  majoré  des 
intérêts  courus,  est  supérieur  au  montant 
impayé,  la  personne  qui  était,  lors  de  la 
confiscation,  la  propriétaire  inscrite  des 
valeurs  mobilières  ou  celle  qui  convainc  la 
Société  que,  lors  de  la  confiscation,  elle  pou- 
vait à  juste  titre  être  considérée  comme  la 
propriétaire  ou  détentrice  inscrite  des  valeurs 
mobilières  aux  termes  de  l'article  47  de  la 
Loi  sur  les  sociétés  commerciales  canadien- 
nes a  droit  au  produit  net  de  la  vente  majoré 
du  revenu  qui  en  découle  à  compter  du  début 
du  mois  suivant  la  date  de  réception  du 
produit  par  la  Société,  déduction  faite  : 

a)  du  montant  impayé  lors  de  la  confisca- 
tion, majoré  des  intérêts  calculés  confor- 
mément au  paragraphe  (4); 

b)  des  taxes  afférentes  et  des  frais  de  ges- 
tion du  fonds  de  fiducie  constitué  à  cet 
égard. 


Transfert  à  la 
Société 


(9)  Le  paragraphe  (8)  et  les  paragraphes 
15(8)  à  (14)  s'appliquent,  compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstance  et  sous  réserve 
des  dispositions  relatives  à  la  vente  d'actions 
assujetties  à  des  restrictions  de  la  Loi  sur  les 
sociétés  commerciales  canadiennes  et  de  ses 
règlements  : 
a)  aux  personnes  qui,  aux  termes  du  para- 
graphe (8),  ont  droit  à  une  fraction  du 
produit  de  la  vente  de  valeurs  mobilières 
de  la  Société  effectuée  en  application  du 
paragraphe  (6); 
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scribed  pursuant  to,  the  Canada  Business 
Corporations  Act. 

Right  of  action  (io)  The  directors  of  the  Corporation 
may,  in  addition  to  declaring  forfeited  any 
securities,  enforce  payment  of  all  demands 
and  interest  thereon  by  action  in  any  court  of 
competent  jurisdiction. 

(11)  In  this  section,  "security"  means  a 
share  of  any  class  of  shares  of  the  Corpora- 
tion or  an  Equity  Debenture. 

25.  Class  D  Shares  do  not  carry  any  rights 
to  dividends  or  to  any  distribution  of  assets 
(whether  by  way  of  return  of  capital  or 
otherwise)  on  liquidation,  dissolution,  wind- 
ing-up, insolvency,  bankruptcy  or  in  any 
other  case. 

26.  Class  D  Shares  are  subject  to  the 
automatic  conversion  described  in  section  29 
of  this  schedule. 

27.  (1)  The  Corporation  has  a  first  and 
preferential  lien  on  all  Class  D  Shares, 
whether  fully  paid  or  partly  paid,  registered 
in  the  name  of  a  shareholder  that  is  a  cooper- 
ative or  the  legal  representative  of  that 
shareholder  for  any  amount  unpaid  by  that 
shareholder  to  the  Corporation  in  respect  of 
partly  paid  shares  or  Equity  Debentures 
issued  by  the  Corporation. 

(2)  The  lien  referred  to  in  subsection  (1) 
may  be  enforced  in  accordance  with  section 
24  of  this  schedule. 

Special  Provisions 

28.  (1)  In  this  section  and  section  29  of 
this  schedule,  "insolvency"  means,  in  relation 
to  the  Corporation,  that 

(a)  the  liabilities  of  the  Corporation 
exceed  the  realizable  value  of  its  assets;  or 

(b)  the  Corporation  is  unable  to  pay  its 
debts  as  they  become  due. 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  if  the  com- 
mencement of  a  liquidation,  dissolution  or 
winding-up  of  the  Corporation,  whether 
voluntary  or  involuntary,  or  if  the  insolvency 
or  bankruptcy  of  the  Corporation  occurs  at 
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lien 
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Special 
provisions  on 
dissolution 


b)  à  cette  fraction  du  produit  de  la  vente. 

(10)  Les  administrateurs  de  la  Société 
peuvent,  en  plus  de  la  confiscation  des 
valeurs  mobilières,  poursuivre  en  justice  le 
paiement  du  montant  impayé  et  des  intérêts 
qui  en  découlent. 

(11)  Dans  le  présent  article,  «valeur  mobi- 
lière» désigne  une  action  de  toute  catégorie 
émise  par  la  Société,  de  même  qu'une  dében- 
ture  à  participation. 

25.  Les  actions  de  catégorie  D  ne  donnent 
droit  ni  à  dividendes  ni  à  répartition  d'actifs 
—  par  remboursement  de  capital  ou  autre- 
ment —  en  cas  de  liquidation,  dissolution, 
insolvabilité,  faillite,  ou  autre  circonstance. 


26.  Les  actions  de  catégorie  D  sont  assu- 
jetties à  la  conversion  automatique  prévue  à 
l'article  29  de  la  présente  annexe. 

27.  (1)  La  Société  a  une  charge  préféren- 
tielle sur  toutes  les  actions  de  catégorie  D, 
partiellement  ou  entièrement  libérées,  inscri- 
tes au  nom  d'une  actionnaire  qui  est  une 
coopérative  ou  de  son  représentant  légal, 
pour  le  montant  dû  à  la  Société  par  l'action- 
naire à  l'égard  d'actions  partiellement  libé- 
rées ou  de  débentures  à  participation  émises 
par  la  Société. 

(2)  L'exécution  de  la  charge  mentionnée 
au  paragraphe  (1)  peut  se  faire  conformé- 
ment à  l'article  24  de  la  présente  annexe. 

Dispositions  particulières 

28.  (1)  Pour  l'application  du  présent  arti- 
cle et  de  l'article  29  de  la  présente  annexe,  la 
Société  est  en  situation  d'insolvabilité  dans 
l'un  des  cas  suivants  : 

a)  son  passif  dépasse  la  part  réalisable  de 
son  actif; 

b)  elle  ne  peut  payer  ses  dettes  à 
l'échéance. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  lors- 
que le  début  de  la  liquidation  ou  dissolution 
(volontaire  ou  involontaire)  de  la  Société,  ou 
que  son  insolvabilité  ou  sa  faillite,  survient 
dans  les  trois  ans  suivant  sa  première  émis- 
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any  time  prior  to  the  expiration  of  three 
years  from  the  first  issuance  by  the  Corpora- 
tion of  any  of  its  shares,  any  distribution  of 
capital  to  holders  of  Class  A  Shares  or  Class 
B  Shares  of  the  Corporation  shall  be  effected 
as  follows: 

(a)  first,  fifty  per  cent  of  the  aggregate 
amount  subscribed,  except  premiums,  by 
holders  of  Class  A  Shares  or  their  prede- 
cessors in  title  in  respect  of  their  Class  A 
Shares,  for  shares  of  all  classes  and  Equity 
Debentures  of  the  Corporation  shall  be 
returned  to  holders  of  Class  A  Shares  from 
the  capital  of  the  Corporation  as  and  when 
the  capital  is  paid  in  and  available  for 
distribution  and  regardless  of  the  class  of 
shares  or  Equity  Debentures  in  respect  of 
which,  or  by  whom,  it  has  been  paid, 

(i)  prorated  among  such  holders  on  the 
basis  of  the  percentage  of  Class  A 
Shares  held  by  each  such  holder,  and 

(ii)  in  amounts  not  exceeding  a  max- 
imum returned  amount  of  fifty  per  cent 
of  the  aggregate  amount  so  subscribed 
by  such  holders, 

but  no  such  holder  shall  receive  an  amount 
in  excess  of  the  aggregate  amount  it  has 
paid  in  respect  of  its  subscriptions  for 
shares  of  all  classes  and  Equity  Deben- 
tures of  the  Corporation; 

(b)  secondly,  after  the  payment  in  full  of 
fifty  per  cent  of  the  aggregate  amount 
subscribed  by  holders  of  Class  A  Shares  is 
made  in  accordance  with  paragraph  (a), 
thirty-five  per  cent  of  the  aggregate 
amount  subscribed  by  holders  of  Class  B 
Shares  for  shares  of  all  classes  and  Equity 
Debentures  of  the  Corporation  shall  be 
returned  to  the  holders  of  Class  B  Shares 
from  the  capital  of  the  Corporation  as  and 
when  the  capital  is  paid  in  and  available 
for  distribution  and  regardless  of  the  class 
of  shares  or  Equity  Debentures  in  respect 
of  which,  or  by  whom,  it  has  been  paid,  in 
amounts  not  exceeding  a  maximum 
returned  amount  of  thirty-five  per  cent  of 
the  aggregate  amount  so  subscribed  by 
such  holders; 

(c)  thirdly,  after  the  payment  in  full  of 
thirty-five   per   cent   of  the  aggregate 


sion  d'actions,  les  règles  suivantes  régissent 
la  répartition  du  capital  entre  les  détentrices 
d'actions  de  catégorie  A  ou  B  : 

a)  Premièrement,  cinquante  pour  cent  du 
total  souscrit,  à  l'exclusion  des  primes,  par 
les  détentrices  d'actions  de  catégorie  A  — 
ou  par  leurs  prédécesseurs  en  titre  à 
l'égard  de  leurs  actions  de  catégorie  A  — 
en  actions  de  toutes  catégories  et  en  dében- 
tures  à  participation  de  la  Société  doit  leur 
être  remis  sur  le  capital  de  celle-ci  à 
mesure  qu'il  est  versé  et  prêt  à  être  réparti, 
indépendamment  et  de  la  catégorie  d'ac- 
tions ou  des  débentures  à  participation 
pour  lesquelles  il  a  été  versé,  et  de  l'origine 
du  versement.  Cette  remise  s'effectue  au 
prorata  du  pourcentage  d'actions  de  caté- 
gorie A  de  chaque  détentrice  jusqu'à  con- 
currence de  cinquante  pour  cent  du  total 
souscrit  par  ces  détentrices.  De  plus,  le 
montant  reçu  par  chacune  d'elles  ne  doit 
pas  être  supérieur  au  total  qu'elle  a  versé 
pour  les  actions  de  toutes  catégories  et 
pour  les  débentures  à  participation  de  la 
Société. 

b)  Deuxièmement,  après  le  paiement 
entier  prévu  à  l'alinéa  a),  trente-cinq  pour 
cent  du  total  souscrit  par  les  détentrices 
d'actions  de  catégorie  B  pour  les  actions  de 
toutes  catégories  et  les  débentures  à  parti- 
cipation de  la  Société  doit  leur  être  remis 
sur  le  capital  de  celle-ci  à  mesure  qu'il  est 
versé  et  prêt  à  être  réparti,  indépendam- 
ment et  de  la  catégorie  d'actions  ou  des 
débentures  à  participation  pour  lesquelles 
il  a  été  versé,  et  de  l'origine  du  versement. 
Le  total  de  la  remise  ainsi  effectuée  ne  doit 
pas  être  supérieur  à  trente-cinq  pour  cent 
du  montant  global  souscrit  par  ces 
détentrices. 

c)  Troisièmement,  le  solde  disponible,  le 
cas  échéant,  après  le  paiement  entier  prévu 
à  l'alinéa  b)  est  réparti  comme  il  suit  : 

(i)  d'abord,  action  pour  action,  pour  les 
actions  de  catégorie  A  ou  B,  comme  si 
ces  catégories  étaient  identiques  à  tout 
point  de  vue,  la  répartition  s'effectuant 
concurremment  entre  ces  deux  catégo- 
ries, à  mesure  du  paiement  des  actions 
de  catégorie  A,  jusqu'à  réception  par 
toutes  les  détentrices  d'actions  de  caté- 
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Debentures 


amount  subscribed  by  holders  of  Class  B 
Shares  is  made  in  accordance  with  para- 
graph (b),  any  balance  then  or  from  time 
to  time  subsequently  available  for  distribu- 
tion to  shareholders  shall  be  distributed  in 
the  following  manner: 

(i)  on  a  share  for  share  basis,  in  respect 
of  Class  A  Shares  and  Class  B  Shares, 
as  if  such  classes  were  the  same  in  all 
respects,  with  distributions  being  made 
concurrently  on  Class  A  Shares  and 
Class  B  Shares  as  payments  are  made  in 
respect  of  Class  A  Shares,  until  such 
time  as  all  of  the  holders  of  Class  A 
shares  have  received  the  aggregate 
amount  subscribed  by  them  or  their 
predecessors  in  title  for  shares  of  all 
classes  and  Equity  Debentures  of  the 
Corporation,  except  premiums, 

(ii)  subsequently,  to  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  as  represented  by  the 
Minister,  until  such  time  as  the  aggre- 
gate amount  subscribed  by  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  for  shares  of  all 
classes  and  Equity  Debentures  of  the 
Corporation  has  been  received,  and 

(iii)  finally,  on  a  share  for  share  basis, 
in  respect  of  Class  A  Shares  and  Class  B 
Shares  of  the  Corporation  as  if  such 
classes  were  the  same  in  all  respects. 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  if  any  of  the 
circumstances  described  in  subsection  (2) 
occurs  on  or  after  the  expiration  of  three 
years  from  the  first  issuance  by  the  Corpora- 
tion of  any  of  its  shares,  the  Class  A  Shares 
and  Class  B  Shares  of  the  Corporation  shall, 
as  to  their  respective  entitlement  to  return  of 
capital,  be  treated  as  if  such  classes  were  the 
same  in  all  respects  and  distributions  shall  be 
made  concurrently  on  Class  A  Shares  and 
Class  B  Shares  of  the  Corporation  as  pay- 
ments are  made  in  respect  of  Class  A  Shares. 

(4)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  apply  to 
the  extent  otherwise  provided  in  the  Agree- 
ment. 

29.  (1)  On  the  earlier  of 
(a)  the  expiration  of  five  years  from  the 
first  issuance  by  the  Corporation  of  any  of 
its  shares,  and 


gorie  A  et  leurs  prédécesseurs  en  titre 
du  total  qu'ils  ont  souscrit  pour  les 
actions  de  toutes  catégories  et  les  dében- 
tures  à  participation  de  la  Société,  à 
l'exception  des  primes  d'émission, 

(ii)  ensuite  au  profit  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada,  représentée  par  le 
Ministre,  jusqu'à  réception  par  elle  du 
total  qu'elle  a  souscrit  pour  les  actions 
de  toutes  catégories  et  les  débentures  à 
participation  de  la  Société, 

(iii)  finalement,  action  pour  action, 
pour  les  actions  de  catégorie  A  ou  B  de 
la  Société,  comme  si  ces  catégories 
étaient  identiques  à  tout  point  de  vue. 


(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  si 
l'une  des  circonstances  visées  au  paragraphe 
(2)  survient  à  compter  de  l'expiration  de  trois 
ans  suivant  la  première  émission  d'actions  de 
la  Société,  les  actions  de  catégorie  A  ou  B 
sont  à  considérer,  quant  au  droit  à  rembour- 
sement de  capital  dont  chacune  d'elles  est 
assortie,  comme  si  elles  étaient  identiques  à 
tout  point  de  vue,  la  répartition  s'effectuant 
concurremment  entre  elles  à  mesure  du  paie- 
ment des  actions  de  catégorie  A. 


(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  ne  s'appli- 
quent pas  en  cas  d'incompatibilité  avec 
l'Entente. 


29.  (1)  A  la  date  d'expiration  de  cinq  ans 
suivant  la  première  émission  d'actions  de  la 
Société,  ou,  s'il  est  antérieur,  au  jour  mar- 
quant le  début  de  la  liquidation  ou  dissolu- 


Idem 


'appli-  Exception 


Conversion  des 
actions  de 
catégorie  C  ou 
D  et  des 
débentures  à 
participation 
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Number  of 
shares  to  be 
issued  on 
conversion 


Surrender  of 
share  certifi- 
cates 


Automatic 
conversion 


(b)  the  commencement  of  a  liquidation, 
dissolution  or  winding-up  of  the  Corpora- 
tion, whether  voluntary  or  involuntary,  or 
the  occurrence  of  the  insolvency  or  bank- 
ruptcy of  the  Corporation, 
(in  this  section,  referred  to  as  the  "conver- 
sion date")  all  issued  and  outstanding  Class 
C  Shares,  Class  D  Shares  and  Equity  Deben- 
tures of  the  Corporation  held  by  holders  of 
Class  A  Shares  of  the  Corporation  shall  be 
automatically  converted  into  Class  A  Shares 
and  all  issued  and  outstanding  Class  C 
Shares,  Class  D  Shares  and  Equity  Deben- 
tures of  the  Corporation  held  by  holders  of 
Class  B  Shares  of  the  Corporation  shall  be 
automatically  converted  into  Class  B  Shares 
in  accordance  with  subsection  (2). 

(2)  The  number  of  Class  A  Shares  or 
Class  B  Shares  of  the  Corporation,  as  the 
case  may  be,  issued  on  conversion  to  each 
holder  of  Class  C  Shares,  Class  D  Shares  or 
Equity  Debentures  of  the  Corporation  shall 
be  such  number  as  results  in  an  aggregate 
holding  by  each  holder  of  Class  A  Shares  or 
Class  B  Shares,  as  the  case  may  be,  equal  to 
the  number  of  Class  A  Shares  or  Class  B 
Shares,  as  the  case  may  be,  that  such  holder 
would  have  held  had  such  holder,  or  in  the 
case  of  a  Class  A  holder,  its  predecessors  in 
title  in  respect  of  its  Class  A  Shares,  sub- 
scribed for  and  been  issued,  Class  A  Shares 
or  Class  B  Shares,  as  the  case  may  be,  rather 
than  Class  D  Shares  and  Equity  Debentures. 

(3)  On  the  conversion  date,  each  holder  of 
a  Class  C  Share,  a  Class  D  Share  or  an 
Equity  Debenture  shall  deliver  to  the  Corpo- 
ration or  its  transfer  agent,  for  surrender,  the 
certificate  representing  the  Class  C  Share, 
Class  D  Share  or  Equity  Debenture,  whereu- 
pon the  Corporation  or  its  transfer  agent 
shall,  if  it  receives  certificates  representing 
all  Class  C  Shares,  Class  D  Shares  and 
Equity  Debentures  of  such  holder,  issue  to 
such  holder  a  certificate  representing  the 
appropriate  number  of  Class  A  Shares  or 
Class  B  Shares,  as  the  case  may  be,  deter- 
mined in  accordance  with  subsection  (2). 

(4)  Notwithstanding  the  failure  of  any 
holder  of  a  Class  C  Share,  a  Class  D  Share 
or  an  Equity  Debenture  to  deliver  and  sur- 


tion  (volontaire  ou  involontaire)  de  la 
Société,  ou  son  insolvabilité  ou  sa  faillite  - 
date  ou  jour  désigné  par  «jour  de  conversion» 
au  présent  article  — ,  toutes  les  actions  de 
catégorie  C  ou  D  et  toutes  les  débentures  à 
participation  de  la  Société  en  circulation  des 
détentrices  d'actions  de  catégorie  A  sont 
automatiquement  converties  en  actions  de 
catégorie  A,  et  toutes  les  actions  de  catégorie 
C  ou  D  et  toutes  les  débentures  à  participa- 
tion en  circulation  des  détentrices  d'actions 
de  catégorie  B  sont  automatiquement  conver- 
ties en  actions  de  catégorie  B,  conformément 
au  paragraphe  (2). 


(2)  Le  nombre  d'actions  de  catégorie  A  ou 
B  de  la  Société,  émises  à  la  conversion  au 
profit  de  chaque  détentrice  d'actions  de  caté- 
gorie C  ou  D  ou  de  débentures  à  participa- 
tion de  la  Société  doit  correspondre  au  total 
d'actions  de  chaque  détentrice  d'actions  de 
catégorie  A  ou  B  que  celle-ci  aurait  détenu 
—  ou  dans  le  cas  d'une  détentrice  d'actions 
de  catégorie  A,  ses  prédécesseurs  en  titre 
pour  ses  actions  de  catégorie  A  —  si  elle 
avait  souscrit  et  reçu  des  actions  de  catégorie 
A  ou  B,  au  lieu  d'actions  de  catégorie  D  et  de 
débentures  à  participation. 


(3)  Le  jour  de  conversion,  chaque  déten- 
trice d'actions  de  catégorie  C  ou  D  ou  de 
débentures  à  participation  remet  pour  annu- 
lation à  la  Société,  ou  à  son  agent  de  trans- 
fert, le  certificat  correspondant;  en  échange, 
la  Société,  ou  son  agent  de  transfert,  lui 
délivre  un  certificat  représentant  le  nombre 
indiqué  d'actions  de  catégorie  A  ou  B,  cal- 
culé conformément  au  paragraphe  (2). 


Emission  à  la 
conversion 


Remise  des 
titres  d'actions 


(4)  Malgré  le  défaut  par  la  détentrice  visée 
au  paragraphe  (3)  de  remettre  son  certificat 
pour  annulation,  au  jour  de  conversion,  ses 


Conversion 
automatique 
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render  its  certificate  pursuant  to  subsection 
(3),  on  the  conversion  date,  all  Class  C 
Shares,  Class  D  Shares  and  Equity  Deben- 
tures of  that  holder  are  automatically  con- 
verted pursuant  to  subsection  (1)  and  the 
holder  thereof  shall  cease  to  have  any  rights 
in  respect  thereof,  except  the  right  to  receive 
certificates  for  Class  A  Shares  or  Class  B 
Shares,  as  the  case  may  be,  on  complying 
with  subsection  (3). 


actions  de  catégorie  C  ou  D  et  ses  debentures 
à  participation  sont  automatiquement  con- 
verties comme  il  est  prévu  au  paragraphe  (1). 
La  détentrice  perd  tous  droits  à  leur  égard 
mais  acquiert  celui  de  recevoir  le  certificat 
représentant  les  nouvelles  actions  dès  qu'elle 
se  conforme  au  paragraphe  (3). 


Directors 


Registered 
Office 


PART  II 

GENERAL 

30.  There  shall  be  a  minimum  of  twelve 
and  a  maximum  of  thirteen  directors  of  the 
Corporation. 

31.  The  registered  office  of  the  Corpora- 
tion shall  be  situated  in  the  city  of  Calgary  in 
the  Province  of  Alberta. 


PARTIE  II 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

30.  La  Société  se  compose  de  douze  ou  Administra- 
treize  administrateurs.  teurs 


31.  La  Société  a  son  siège  social  à  Calgary  Siège  social 
(Alberta). 
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CHAPITRE  109 


An  Act  to  establish  a  national  program  for 
occupational  training 

[Assented  to  7th  July,  1982] 


Loi  constituant  un  programme  national  de 
formation  professionnelle 

[Sanctionnée  le  7  juillet  1982] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


Short  title 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  National 
Training  Act. 


TITRE  ABRÉGÉ 

1.  Loi  nationale  sur  la  formation. 


Titre  abrégé 


Definitions 

"adult" 
«adulte» 


"Commission" 
«Commission» 

"course" 
•cours» 

"occupational 
training" 
«formation  ...» 


"officer" 
«agent» 


"public 

authority" 

•administration 


Applicable 
courses 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act, 

"adult"  means  a  person  who  is  no  longer 
required  by  law  in  the  province  in  which 
he  resides  to  attend  school; 

"Commission"  means  the  Canada  Employ- 
ment and  Immigration  Commission; 

"course"  means  a  course  of  occupational 
training; 

"occupational  training"  means  any  instruc- 
tion, other  than  university  instruction,  that 
provides  a  person  with  skills  for,  or 
improves  a  person's  skills  in,  an  occupa- 
tion; 

"officer"  means  such  officer  of  the  Commis- 
sion as  is  designated  in  writing  by  the 
Chairman  thereof  to  act  as  an  officer  for 
the  purposes  of  this  Act; 

"public  authority"  means  a  provincial  or 
municipal  authority  or  a  public  education- 
al authority. 

(2)  This  Act  applies  only  in  respect  of  the 
following  courses: 


CHAMP  D  APPLICATION 

2.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«administration  publique»  Administration 
provinciale,  municipale  ou  scolaire. 

«adulte»  Personne  qui  n'est  plus  légalement 
tenue,  dans  sa  province  de  résidence,  de 
fréquenter  l'école. 

«agent»  Agent  de  la  Commission  désigné  par 
écrit  par  le  président  de  celle-ci. 

«Commission»  La  Commission  de  l'emploi  et 
de  l'immigration  du  Canada. 

«cours»  Cours  de  formation  professionnelle. 

«formation  professionnelle»  Enseignement 
qui  vise  à  donner  ou  à  augmenter  les  quali- 
fications nécessaires  à  l'exercice  d'une  pro- 
fession, à  l'exclusion  de  l'enseignement 
universitaire. 


(2)  La  présente  loi  ne  s'applique  qu'aux 
cours  suivants  : 


Définitions 


«administration 
publique» 

"public..." 

«adulte» 
"adult" 


«agent» 
"officer" 

«Commission» 
"Commission" 

«cours» 
"course" 

«formation 
professionnelle» 
"occupa- 
tional..." 


Cours  visés 
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Occupation  of 

national 

importance 


(a)  courses  that  provide  not  more  than 
fifty-two  weeks  of  full-time  instruction  or 
that  provide  more  than  fifty-two  weeks  of 
such  instruction  and  are  approved  in  writ- 
ing by  the  Commission;  and 

(b)  courses  that  provide  not  more  than 
1,820  hours  of  part-time  instruction. 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  Com- 
mission may,  after  consultation,  through  the 
joint  committees,  if  any,  established  pursuant 
to  section  12,  with  the  governments  of  such 
provinces  as  it  considers  will  be  most  affected 
thereby,  declare,  by  order,  any  occupation  to 
be  an  occupation  of  national  importance,  if  it 
is  satisfied  that  there  is  or  will  be  a  national 
or  regional  shortage  of  workers  in  that  occu- 
pation sufficiently  serious  to  justify  special 
action. 


a)  les  cours  qui  comportent  un  enseigne- 
ment à  temps  plein  d'une  durée  maximale 
de  cinquante-deux  semaines  ou  d'une 
durée  supérieure  s'ils  sont  approuvés  par 
écrit  par  la  Commission; 

b)  les  cours  qui  comportent  un  enseigne- 
ment à  temps  partiel  d'une  durée  maxi- 
male de  mille  huit  cent  vingt  heures. 

(3)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  la 
Commission  peut,  après  consultation,  par 
l'intermédiaire  des  comités  mixtes  qui  ont,  le 
cas  échéant,  été  constitués  en  vertu  de  l'arti- 
cle 12,  avec  le  gouvernement  des  provinces 
qui,  selon  elle,  seront  le  plus  touchées,  décla- 
rer, par  ordonnance,  d'importance  nationale 
une  profession  où  elle  constate,  ou  pour 
laquelle  elle  prévoit,  une  pénurie  de  person- 
nel à  l'échelle  nationale  ou  régionale  suffi- 
samment grave  pour  y  justifier  une  action 
spéciale. 


Professions 

d'importance 

nationale 


PURPOSE  OF  ACT 

Purpose  of  Act  3.  The  purpose  of  this  Act  is  to  establish  a 
national  program  to  provide  occupational 
training  for  the  labour  force  and  thereby  to 
better  meet  the  need  for  skills  created  by  a 
changing  economy  and  to  increase  the  earn- 
ing and  employment  potential  of  individual 
workers. 


OBJECTIF 

3.  La  présente  loi  a  pour  objectif  de 
mettre  sur  pied,  à  l'échelle  nationale,  un 
programme  de  formation  professionnelle  qui 
favorise  l'adaptation  des  qualifications  pro- 
fessionnelles de  la  population  active  aux 
besoins  et  à  l'évolution  de  l'économie  et  aug- 
mente les  chances  d'emploi  ou  de  rémunéra- 
tion. 


Objectif 


Conditions 


Waiver 


ENROLMENT 

4.  (1)  An  officer  may,  on  the  request  of  an 
adult,  arrange  for  the  enrolment  of  that  adult 
in  a  course,  if  the  officer  is  satisfied 

(a)  that  the  adult  has  not  attended  school 
on  a  regular  basis  for  any  period  of  twelve 
consecutive  months  since  he  became  an 
adult;  and 

(b)  that  the  course  is  suited  to  the  needs 
of  the  adult  and  is  likely  to  increase  his 
earning  and  employment  potential. 

(2)  The  Commission  may,  in  respect  of 
any  occupation,  establish  terms  and  condi- 
tions under  which  an  officer  may  waive  the 
condition  set  out  in  paragraph  (l)(a),  if  it  is 
satisfied  that  the  need  for  workers  with  skills 
in  that  occupation  so  warrants. 


INSCRIPTION 

4.  (1)  L'agent  peut,  à  la  demande  d'un 
adulte,  le  faire  inscrire  à  un  cours  dans  le  cas 
suivant  : 

a)  il  constate  que  l'intéressé,  depuis  qu'il 
est  adulte,  n'a  pas  fréquenté  l'école  d'une 
façon  régulière  pendant  une  période  de 
douze  mois  consécutifs; 

b)  il  estime  que  le  cours  correspond  aux 
besoins  de  l'intéressé  et  augmentera  vrai- 
semblablement ses  chances  d'emploi  ou  de 
rémunération. 

(2)  La  Commission  peut  fixer,  si  elle 
estime  que  les  besoins  en  personnel  qualifié 
dans  une  profession  donnée  l'exigent,  les 
modalités  selon  lesquelles  l'agent  peut  écar- 
ter la  condition  mentionnée  à  l'alinéa  (\)a) 
dans  le  cas  de  cette  profession. 


Conditions 


Dispense 
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Limitation 


Idem 


Notice 


(3)  An  of  ficer  may,  pursuant  to  subsection 
(1)  arrange  for  the  enrolment  of  an  adult, 
whether  handicapped  or  not,  only  in  a  course 
given  in  the  province  in  which  the  adult 
resides  and  by  a  public  authority  of  that 
province,  unless 

(a)  no  such  course  suitable  for  that  adult 
is  being  given  at  or  in  the  vicinity  of  his 
place  of  residence;  or 

(b)  a  course  suitable  for  that  adult  is 
being  given  by  an  organization,  other  than 
a  public  authority,  and  the  cost  to  the 
Commission  of  that  course  is  less  than  that 
for  a  similar  course  being  given  at  or  in  the 
vicinity  of  his  place  of  residence  by  a 
public  authority. 

(4)  No  officer  may,  pursuant  to  subsection 
(1),  arrange  for  the  enrolment  of  an  adult  in 
a  course  given  in  a  province  by  an  organiza- 
tion, other  than  a  public  authority,  if 

(a)  the  organization  has  not  been  regis- 
tered, licensed  or  otherwise  authorized  by 
the  government  of  the  province  to  give 
courses;  or 

(b)  the  government  of  the  province  has 
been  notified,  pursuant  to  subsection  (5), 
in  respect  of  the  course  and  disapproves  of 
the  course. 

(5)  Where  the  Commission  intends  to 
arrange  for  the  enrolment  of  adults  in  a 
course  referred  to  in  subsection  (4),  it  shall 
notify  the  government  of  the  province  of  its 
intention,  and  that  government  may,  within 
the  period  specified  in  the  agreement  entered 
into  by  the  government  under  section  7,  dis- 
approve of  such  course. 


(3)  L'inscription  d'un  adulte,  qu'il  soit  ou 
non  un  handicapé,  ne  peut  se  faire  qu'à  un 
cours  donné  dans  sa  province  de  résidence 
par  une  administration  publique  de  celle-ci, 
sauf  si  : 

a)  aucun  cours  adéquat  n'est  donné  dans 
sa  localité  de  résidence  ou  dans  les 
environs; 

b)  un  cours  adéquat  est  donné  par  un 
organisme,  à  l'exclusion  d'une  administra- 
tion publique,  et  qu'il  coûte  moins  cher  à 
la  Commission  qu'un  cours  semblable 
donné  par  une  administration  publique 
dans  sa  localité  de  résidence  ou  dans  les 
environs. 

(4)  L'inscription  d'un  adulte  à  un  cours 
donné  par  un  organisme,  à  l'exclusion  d'une 
administration  publique  ne  peut  se  faire  si 
l'une  des  conditions  suivantes  existe  : 

a)  l'organisme  n'est  pas  agréé,  par  permis, 
enregistrement  ou  autrement,  par  le  gou- 
vernement de  la  province  où  se  donne  le 
cours; 

b)  le  gouvernement  de  la  province  a  été 
avisé  conformément  au  paragraphe  (5)  et 
désapprouve  le  cours. 

(5)  La  Commission  avise  le  gouvernement 
de  la  province  de  son  intention  de  faire  ins- 
crire des  adultes  à  un  cours  visé  au  paragra- 
phe (4);  ce  gouvernement  peut,  dans  le  délai 
prévu  à  l'accord  qu'il  a  conclu  en  vertu  de 
l'article  7,  désapprouver  le  cours. 


Réserve 


Idem 


Avis 


Training 
allowances 


Payment  of 
tuition 


FINANCIAL  ASSISTANCE 

5.  The  Commission  may,  in  accordance 
with  the  regulations,  pay  a  training  allow- 
ance to 

(a)  any  adult  who  is  being  trained  in  a 
course  and  whose  enrolment  therein  was 
arranged  by  an  officer;  or 

(b)  any  adult  who  is  being  trained  in  a 
course  for  apprentices  that  is  the  subject  of 
an  agreement  under  subsection  7(2). 

6.  Where  an  officer  arranges  for  the 
enrolment  of  an  adult  in  a  course  given  by  an 


AIDE  FINANCIERE 

5.  La  Commission  peut  verser  une  alloca- 
tion, conformément  aux  règlements,  aux 
adultes  qui  suivent  : 

a)  soit  un  cours  auquel  ils  ont  été  inscrits 
par  l'intermédiaire  d'un  agent, 

b)  soit  un  cours  réservé  à  des  apprentis,  si 
ce  dernier  cours  fait  l'objet  d'un  accord 
visé  au  paragraphe  7(2). 

6.  La  Commission  peut,  sous  réserve  des 
règlements,  prendre  en  charge,  totalement  ou 


Allocation 


Prise  en  charge 
des  frais 
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organization,  other  than  a  public  authority, 
the  Commission  may,  subject  to  the  regula- 
tions, pay  all  or  any  part  of  the  tuition  or 
other  charges  incurred  for  the  training  of 
that  adult  in  the  course. 


partiellement,  les  frais  de  scolarité  et  autres 
engagés  pour  un  cours  donné  par  un  orga- 
nisme, à  l'exclusion  d'une  administration 
publique,  à  un  adulte  inscrit  par  l'intermé- 
diaire de  l'agent. 


Agreements 
with  provinces 


Idem 


Agreements 
with  employers 


Agreements 
with  other 
persons 


Provincial 
participation 


Limitation 


AGREEMENTS 

7.  (1)  The  Commission  may  enter  into  an 
agreement  with  the  government  of  a  province 
to  remunerate  the  province,  in  the  manner 
specified  in  the  agreement  on  either  a  fixed 
rate  basis  or  on  a  basis  of  reimbursement  for 
costs  incurred,  for  all  or  any  part  of  the  cost 
of  any  course  given  in  the  province  by  a 
public  authority  of  the  province  to  an  adult 
whose  enrolment  in  the  course  was  arranged 
by  an  officer. 

(2)  The  Commission  may  enter  into  an 
agreement  as  described  in  subsection  (1) 
with  the  government  of  a  province  in  respect 
of  any  course  for  apprentices  given  in  the 
province  to  an  adult  whose  enrolment  in  the 
course  was  not  arranged  by  an  officer. 

8.  (1)  The  Commission  may  enter  into  an 
agreement  with  any  employer,  or  group  of 
employers,  that  gives  or  undertakes  to  give  a 
course  to,  or  arranges  or  undertakes  to 
arrange  a  course  for,  any  adult  employed  by 
the  employer  or  group  or  any  member  of  the 
group,  as  the  case  may  be,  to  remunerate  the 
employer,  group  or  member,  in  the  manner 
specified  in  the  agreement,  for  all  or  any  part 
of  the  cost  of  the  course. 

(2)  Where  an  employer  or  group  of 
employers  is  not  able  to  give  or  arrange,  or  to 
undertake  to  give  or  arrange,  a  course 
referred  to  in  subsection  (1),  the  Commission 
may  enter  into  an  agreement  with  any  person 
who,  in  its  opinion,  is  able  to  do  so  to  remu- 
nerate that  person,  in  the  manner  specified  in 
the  agreement,  for  all  or  any  part  of  the  cost 
of  any  such  course. 

(3)  An  agreement  under  subsection  (1)  or 
(2)  may  be  entered  into  with  the  government 
of  any  province. 

(4)  The  Commission  may  not  enter  into  an 
agreement,  other  than  an  agreement  with  the 
government  of  a  province,  pursuant  to  sub- 


ACCORDS,  CONTRATS  ET  ENTENTES 

7.  (1)  La  Commission  peut  conclure  avec 
le  gouvernement  d'une  province  un  accord 
prévoyant  la  prise  en  charge,  totale  ou  par- 
tielle, par  elle-même  du  coût  des  cours 
donnés  dans  la  province  par  une  administra- 
tion publique  de  cette  province  à  des  adultes 
inscrits  par  l'intermédiaire  de  l'agent,  la  prise 
en  charge  pouvant  se  faire,  selon  les  clauses 
de  l'accord,  par  versements  de  sommes 
d'après  un  barème  déterminé  ou  par  rem- 
boursement des  dépenses  engagées. 

(2)  La  Commission  peut  conclure  avec  le 
gouvernement  d'une  province  un  accord  com- 
parable à  celui  qui  est  visé  au  paragraphe  (1) 
dans  le  cas  de  cours  réservés  à  des  apprentis 
et  donnés  à  des  adultes  dont  l'inscription  n'a 
pas  été  faite  par  l'intermédiaire  de  l'agent. 

8.  (1)  La  Commission  peut  conclure  avec 
un  employeur  ou  un  groupe  d'employeurs  qui 
donne  ou  fait  donner,  ou  s'y  engage,  un  cours 
à  ses  employés  adultes  ou  à  ceux  d'un 
membre  du  groupe  un  contrat  prévoyant  le 
versement  par  elle  à  son  cocontractant  ou  à 
un  autre  employeur  membre  du  groupe  de 
sommes  couvrant,  selon  les  clauses  du  con- 
trat, totalement  ou  partiellement  le  coût  du 
cours. 

(2)  Faute  de  pouvoir  trouver  un  cocontrac- 
tant qui  réunisse  les  conditions  visées  au 
paragraphe  (1),  la  Commission  peut  conclure 
avec  toute  personne  qui,  selon  elle,  réunit  ces 
conditions  un  contrat  prévoyant  le  versement 
par  elle  à  cette  personne,  selon  les  clauses  du 
contrat,  de  sommes  couvrant  totalement  ou 
partiellement  le  coût  du  cours  offert  aux 
employés  adultes  visés  au  paragraphe  (1). 

(3)  Les  contrats  visés  au  présent  article 
peuvent  être  conclus  avec  le  gouvernement 
d'une  province. 

(4)  La  Commission  ne  peut  conclure  les 
contrats  visés  aux  paragraphes  (1)  ou  (2)  que 
si  le  programme  du  cours  en  cause,  ou  d'un 


Accords  avec 
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Restriction 
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Financial 
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the  develop- 
ment of 
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training 


Idem 


section  (1)  or  (2),  unless  the  content  of  each 
course  that  is  to  be  the  subject  of  the  agree- 
ment or  the  content  of  a  course  similar  there- 
to has  been  the  subject  of  consultation  with 
the  government  of  the  province  in  which  the 
course  is  given  or  is  to  be  given  or,  in  the  case 
of  a  course  given  or  to  be  given  outside 
Canada,  with  the  government  of  the  province 
in  which  the  adults  to  be  trained  in  the 
course  are  employed. 

(5)  The  Commission  may  enter  into  an 
agreement  with  the  government  of  a  province 
to  remunerate  the  province,  in  the  manner 
specified  in  the  agreement  on  a  fixed  rate 
basis,  for  all  or  any  part  of  the  cost  of  any 
services  provided  by  the  province  in  connec- 
tion with  any  course  that  is  the  subject  of  an 
agreement  under  subsection  (1)  or  (2). 

9.  (1)  The  Commission  may  enter  into  an 
agreement  with  the  government  of  a  province 
to  provide  the  province  with  financial  assist- 
ance, as  set  out  in  the  agreement, 

(a)  for  the  purchase,  erection  or  conver- 
sion of  buildings,  machinery,  equipment  or 
other  facilities  for  use  in  occupational 
training  for  an  occupation  of  national 
importance  including  such  facilities  as 
may  be  required  for  the  training  in  such  an 
occupation  of  adults  with  special  training 
needs; 

(b)  for  the  initial  operation  of  the  facili- 
ties referred  to  in  paragraph  (a),  if  the 
government  of  the  province  is  not  remune- 
rated for  the  costs  associated  therewith 
pursuant  to  an  agreement  under  section  7; 
and 

(c)  for  the  development  of  courses  to  be 
given  in  connection  with  the  facilities 
referred  to  in  paragraph  (a). 

(2)  The  Commission  may  enter  into  an 
agreement  with  a  non-profit  organization 
established  to  give  courses  to  provide  the 
organization  with  financial  assistance,  as  set 
out  in  the  agreement, 

(a)  for  the  purchase,  erection  or  conver- 
sion of  buildings,  machinery,  equipment  or 
other  facilities  for  use  in  occupational 
training  for  an  occupation  of  national 


cours  semblable,  a  fait  l'objet  de  consulta- 
tions avec  le  gouvernement  de  la  province  où 
il  se  donne  ou  doit  se  donner,  ou  avec  celui  de 
la  province  où  sont  employés  les  adultes  qui 
doivent  le  suivre  dans  le  cas  d'un  cours  donné 
à  l'étranger.  Le  présent  paragraphe  ne  s'ap- 
plique pas  aux  contrats  conclus  avec  le  gou- 
vernement d'une  province. 


(5)  La  Commission  peut  conclure  avec  le 
gouvernement  d'une  province  un  accord  pré- 
voyant la  prise  en  charge,  totale  ou  partielle, 
par  elle-même  du  coût  des  services  que  four- 
nit la  province  à  l'égard  des  cours  qui  font 
l'objet  d'un  contrat,  la  prise  en  charge  se 
faisant  par  versement  de  sommes  d'après  un 
barème  déterminé. 

9.  (1)  La  Commission  peut  conclure  avec 
le  gouvernement  d'une  province  une  entente 
prévoyant  sa  propre  participation  financière, 
dans  une  proportion  déterminée  : 

a)  aux  frais  d'immobilisation  ou  d'acquisi- 
tion entraînés  par  la  mise  sur  pied  ou  la 
réaffectation  des  moyens  matériels  — 
locaux,  appareils,  outillage  et  autres  instal- 
lations —  servant  à  la  formation  profes- 
sionnelle pour  une  profession  d'importance 
nationale,  notamment  ceux  qui  servent  à  la 
formation  professionnelle,  dans  une  profes- 
sion d'importance  nationale,  des  adultes 
ayant  des  besoins  de  formation  particu- 
liers; 

b)  aux  frais  de  premier  établissement  rela- 
tifs aux  moyens  visés  à  l'alinéa  a),  si  leur 
remboursement  au  gouvernement  de  la 
province  ne  fait  pas  l'objet  de  l'accord 
prévu  à  l'article  7; 

c)  à  l'élaboration  des  cours  donnés  grâce 
aux  moyens  visés  à  l'alinéa  a). 

(2)  La  Commission  peut  conclure  avec  un 
organisme  privé  à  but  non  lucratif  dont  la 
vocation  est  de  donner  des  cours  un  contrat 
prévoyant  sa  propre  participation  financière, 
dans  une  proportion  déterminée  : 
a)  aux  frais  d'immobilisation  ou  d'acquisi- 
tion entraînés  par  la  mise  sur  pied  ou  la 
réaffectation  des  moyens  matériels  — 
locaux,  appareils,  outillage  et  autres  instal- 
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Consultation 


Objection  from 
province 


Amendment  of 
agreement 


importance  or  for  any  occupation  suitable 
for  adults  with  special  training  needs; 

(b)  for  the  initial  operation  of  the  facili- 
ties referred  to  in  paragraph  (a),  if  the 
costs  associated  therewith  are  not  paid 
pursuant  to  section  6;  and 

(c)  for  the  development  of  courses  to  be 
given  in  connection  with  the  facilities 
referred  to  in  paragraph  (a). 


(3)  Before  entering  into  an  agreement  pur- 
suant to  subsection  (2),  the  Commission  shall 
consult,  through  the  joint  committee,  if  any, 
established  pursuant  to  section  12,  with  the 
government  of  the  province  in  which  the 
facilities  that  are  to  be  the  subject  of  the 
agreement  are  or  are  to  be  situated  and,  in 
the  case  of  an  agreement  for  the  purchase  or 
erection  of  a  building,  shall  give  public  notice 
of  its  intention  to  enter  into  such  agreement. 

(4)  No  agreement  for  the  purchase  or 
erection  of  a  building  shall  be  entered  into  if, 
during  the  forty  day  period  following  the  day 
on  which  public  notice  was  given  pursuant  to 
subsection  (3),  the  government  of  the  prov- 
ince in  which  the  building  is  or  is  to  be 
situated  notifies  the  Commission  in  writing 
of  its  objection  to  the  agreement. 

10.  Where  an  agreement  with  the  govern- 
ment of  a  province  under  this  Act  does  not 
contain  a  provision  for  the  amendment  of 
any  term  thereof,  that  term  may  be  amended 
only  with  the  mutual  consent  of  the  parties  to 
the  agreement  and  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council. 


lations  —  servant  à  la  formation  profes- 
sionnelle pour  une  profession  d'importance 
nationale  ou  qui  convient  à  des  adultes 
ayant  des  besoins  de  formation  particu- 
liers; 

b)  aux  frais  de  premier  établissement  rela- 
tifs aux  moyens  visés  à  l'alinéa  a),  si  leur 
remboursement  à  l'organisme  ne  fait  pas 
l'objet  d'une  prise  en  charge  prévue  à 
l'article  6; 

c)  à  l'élaboration  des  cours  donnés  grâce 
aux  moyens  visés  à  l'alinéa  a). 

(3)  La  Commission,  avant  de  conclure  un 
contrat  prévu  au  paragraphe  (2),  doit,  par 
l'intermédiaire  du  comité  mixte  qui  a,  le  cas 
échéant,  été  constitué  en  vertu  de  l'article  12, 
consulter  le  gouvernement  de  la  province  où 
sont  ou  seront  situés  les  moyens  visés  par  ce 
contrat,  ainsi  que,  dans  le  cas  d'un  contrat 
prévoyant  l'achat  ou  la  construction  de 
locaux,  rendre  publique  son  intention  de  con- 
clure ce  contrat. 

(4)  La  Commission  ne  peut  conclure  un 
contrat  d'achat  ou  de  construction  de  locaux 
si,  dans  les  quarante  jours  suivant  la  date  où, 
conformément  au  paragraphe  (3),  elle  a 
rendu  publique  son  intention  à  cet  égard,  le 
gouvernement  de  la  province  où  sont  ou 
seront  situés  les  locaux  l'avise  par  écrit  de 
son  opposition  au  contrat. 

10.  Les  dispositions  des  accords,  des 
ententes  ou  des  contrats  conclus  avec  le  gou- 
vernement d'une  province  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  et  qui  ne  comportent  pas  de  clause 
de  modification  ne  peuvent  être  modifiés 
qu'avec  le  consentement  des  parties  et  celui 
du  gouverneur  en  conseil. 


Consultation 


Opposition  de 
la  province 


Modification 
des  accords,  etc. 


GENERAL 

11.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  defining,  for  the  purposes  of  this  Act, 
the  following  terms: 

(i)  "university  instruction", 

(ii)  "full-time  instruction",  and 

(iii)  "part-time  instruction"; 


DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

11.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement  : 

a)  définir  les  expressions  suivantes  : 

(i)  «enseignement  universitaire», 

(ii)  «enseignement  à  temps  plein», 

(iii)  «enseignement  à  temps  partiel»; 

b)  préciser  les  circonstances  dans  lesquel- 
les un  adulte  est  réputé  ne  pas  avoir  fré- 
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(b)  specifying  the  circumstances  in  which 
an  adult  is  deemed  not  to  have  attended 
school  on  a  regular  basis  for  any  period; 

(c)  prescribing  the  rates  of  training  allow- 
ances that  may  be  paid  under  section  5, 
the  terms  and  conditions  under  which  any 
such  rate  is  applicable  and  the  time  and 
manner  for  payment  of  such  allowances; 

(d)  providing  for  the  adjustment  of  the 
rates  of  training  allowances  that  may  be 
paid  under  section  5; 

(e)  governing  the  payment  of  tuition  or 
other  charges  pursuant  to  section  6;  and 
if)  generally,  for  carrying  out  the  pur- 
poses and  provisions  of  this  Act. 

Application  to       (2)  The  Governor  in  Council  may,  after 
Regions" a"      consultation  with  the  government  of  a  prov- 
ince, make  any  regulations  made  pursuant  to 
paragraph  (l)(c)  applicable  specifically  to 
that  province  or  to  any  region  thereof. 


quenté  l'école  d'une  façon  régulière  pen- 
dant une  certaine  période; 

c)  prévoir  les  taux  des  allocations  visées  à 
l'article  5  et  leurs  modalités  d'application 
et  celles  du  versement  des  allocations; 

d)  prévoir  le  réajustement  des  taux  des 
allocations  visées  à  l'article  5; 

e)  prévoir  les  frais  de  scolarité  et  autres 
frais  de  formation  professionnelle  qui  peu- 
vent être  pris  en  charge  en  vertu  de 
l'article  6; 

f)  d'une  façon  générale,  veiller  à  l'applica- 
tion de  la  présente  loi. 


(2)  Un  règlement  pris  en  vertu  de  l'alinéa  Application 
(l)c)  peut,  après  consultation  avec  le  gouver-     régionale'6  ' 
nement  d'une  province,  s'appliquer  unique- 
ment à  la  province  ou  à  une  région  de 
celle-ci. 


joint  committee  \2.  (1)  The  Commission  shall  invite  the 
government  of  a  province  to  cooperate  in  the 
establishment  of  a  joint  committee  to  assess 
the  requirements  of  the  labour  market  for 
skilled  workers  and  the  means  necessary  to 
meet  such  requirements. 


Statistical 
information 


(2)  For  the  purposes  of  assessing  the 
requirements  of  the  labour  market  for  skilled 
workers,  the  Commission  shall  request  statis- 
tical or  other  information  or  analysis  from 
appropriate  sources,  including  the  govern- 
ment of  any  province,  employers,  labour 
organizations  and  groups  representing  adults 
with  special  training  needs. 


12.  (1)  La  Commission  invite  le  gouverne- 
ment d'une  province  à  collaborer  pour  consti- 
tuer un  comité  mixte  chargé  d'évaluer  les 
besoins  du  marché  du  travail  en  personnel 
qualifié,  ainsi  que  les  moyens  nécessaires 
pour  les  satisfaire. 

(2)  Pour  l'évaluation  des  besoins  du 
marché  du  travail  en  personnel  qualifié,  la 
Commission  est  tenue  de  recueillir  tous  ren- 
seignements ou  analyses,  statistiques  ou 
autres  auprès  des  sources  appropriées, 
notamment  des  gouvernements  provinciaux, 
des  employeurs,  des  syndicats  et  des  groupes 
représentant  des  adultes  ayant  des  besoins  de 
formation  particuliers. 


Comités  mixtes 


Renseigne- 
ments 
statistiques 


13.  (1)  Where  a  person  has  received  a 
training  allowance  to  which  he  is  not  entitled 
or  in  excess  of  the  training  allowance  to 
which  he  is  entitled,  the  amount  of  the  allow- 
ance or  excess,  as  the  case  may  be,  is  a  debt 
due  to  Her  Majesty  and  is  recoverable  as 
such  in  the  Federal  Court  of  Canada  or  any 
other  court  of  competent  jurisdiction  or  may 
be  deducted,  in  whole  or  in  part,  from  any 
subsequent  amount  payable  to  that  person  as 
a  training  allowance  or  as  a  benefit  under  the 
Unemployment  Insurance  Act,  1971. 


13.  (1)    Les    allocations    reçues    SOUS    le       Créances  de  Sa 

régime  de  la  présente  loi  et  auxquelles  l'allo-  MaJeste 
cataire  n'a  pas  droit  en  tout  ou  en  partie 
constituent  des  créances  de  Sa  Majesté,  dont 
le  recouvrement  peut  être  poursuivi  à  ce  titre 
devant  la  Cour  fédérale  du  Canada  ou  tout 
autre  tribunal  compétent;  elles  peuvent  en 
outre  être  déduites,  en  tout  ou  en  partie,  des 
allocations  ou  des  prestations  qui  sont  éven- 
tuellement payables  à  l'allocataire  en  vertu 
de  la  présente  loi  ou  de  la  Loi  de  1971  sur 
l'assurance- chômage. 
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Limitation 
period 


Offence 


Idem 


Appropriation 
by  Parliament 


(2)  No  proceedings  to  recover  an  amount 
due  as  a  debt  under  subsection  (1)  shall  be 
commenced  after  thirty-six  months  from  the 
day  the  liability  arose. 

14.  (1)  Every  person  who,  for  the  purpose 
of  obtaining  training  in  a  course  or  a  training 
allowance  under  this  Act,  knowingly  makes  a 
false  or  misleading  statement  is  guilty  of  an 
offence  punishable  on  summary  conviction. 


(2)  Every  employer  who,  for  the  purpose 
of  obtaining  any  payment  pursuant  to  an 
agreement  with  the  Commission  under  this 
Act,  knowingly  furnishes  false  or  misleading 
information  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  five  thousand  dollars. 


15.  All  expenditures  for  the  purposes  of 
this  Act  shall  be  paid  out  of  moneys  appro- 
priated by  Parliament  therefor. 


(2)  Les  poursuites  en  recouvrement  des 
créances  visées  au  paragraphe  (1)  se  prescri- 
vent par  trente-six  mois  à  compter  de  la  date 
où  elles  ont  pris  naissance. 

14.  (1)  Quiconque  fait,  sciemment,  une 
déclaration  fausse  ou  trompeuse  dans  le  but 
de  suivre  un  cours  ou  de  recevoir  des  alloca- 
tions sous  le  régime  de  la  présente  loi  est 
coupable  d'une  infraction  punissable  sur 
déclaration  de  culpabilité  par  procédure 
sommaire. 

(2)  L'employeur  qui,  sciemment,  fournit 
un  renseignement  faux  ou  trompeur  pour 
obtenir  une  somme  d'argent  en  vertu  d'un 
contrat  ou  d'une  entente  conclus  avec  la 
Commission  sous  le  régime  de  la  présente  loi 
est  coupable  d'une  infraction  punissable  sur 
déclaration  de  culpabilité  par  procédure  som- 
maire et  passible  d'une  amende  de  cinq  mille 
dollars. 

15.  Les  sommes  d'argent  nécessaires  à 
l'application  de  la  présente  loi  sont  prélevées 
sur  les  crédits  que  le  Parlement  affecte  à 
cette  fin. 


Prescription 


Infraction 


Idem 


Affectation  des 
crédits  par  le 
Parlement 


Transition 


R.S.,  c.A-2 


1 976-77,  c.  54, 
s.  41 


Rates  of  benefit 


TRANSITIONAL,  REPEAL  AND  AMENDMENT 
PROVISIONS 

16.  All  regulations,  agreements  or  docu- 
ments that  are  made  or  entered  into  pursuant 
to  the  Adult  Occupational  Training  Act  and 
that  are  in  force  on  the  coming  into  force  of 
this  Act  continue  in  force  thereafter  as 
though  made  or  entered  into  pursuant  to  this 
Act. 

17.  The  Adult  Occupational  Training  Act 
is  repealed. 

18.  Subsection  39(4)  of  the  Unemploy- 
ment Insurance  Act,  1971  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(4)  Notwithstanding  section  24,  the 
rates  of  weekly  benefit  payable  to  claim- 
ants who  are  attending  courses  or  pro- 
grams to  which  they  have  been  referred 
under  subsection  (1)  shall  be  prescribed 
amounts  not  exceeding  the  greater  of  the 
rates  payable  under  section  24  and  the 
rates  payable  under  the  National  Training 
Actr 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES,  ABROGATIVES 
ET  MODIFICATIVES 

16.  Les  règlements,  ententes,  contrats, 
accords  et  autres  actes  pris  ou  conclus  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  formation  profession- 
nelle des  adultes  et  en  cours  de  validité  lors 
de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi 
restent  valides  comme  s'ils  étaient  pris  ou 
conclus  en  vertu  de  la  présente  loi. 

17.  La  Loi  sur  la  formation  profession- 
nelle des  adultes  est  abrogée. 

18.  Le  paragraphe  39(4)  de  la  Loi  de 
1971  sur  l'assurance- chômage  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Par  dérogation  à  l'article  24,  le 
taux  des  prestations  hebdomadaires  paya- 
bles aux  prestataires  qui  suivent  des  cours 
ou  programmes  vers  lesquels  ils  ont  été 
dirigés  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est  un 
montant  prescrit  qui  ne  peut  dépasser  le 
plus  élevé  des  taux  suivants  :  le  taux  prévu 
à  l'article  24  et  celui  prévu  par  la  Loi 
nationale  sur  la  formation.» 


Disposition 
transitoire 


S  R.,  c.  A-2 


1976-77,  c.  54, 
art.  41 


Taux  de 
prestation 
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Training 
allowance 


1980-81-82. 
c.  89 


19.  (1)  Paragraph  56(1  )(m)  of  the  Income 
Tax  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(m)  amounts  received  by  the  taxpayer 
in  the  year  as  or  on  account  of  a  training 
allowance  paid  to  him  under  the  Na- 
tional Training  Act,  except  to  the  extent 
that  they  were  paid  to  him  as  or  on 
account  of  an  allowance  for  his  personal 
or  living  expenses  while  he  was  away 
from  home;" 

(2)  Clause  63(3)(a)(ii)(C)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(C)  to  undertake  an  occupational 
training  course  in  respect  of  which 
he  received  a  training  allowance 
paid  to  him  under  the  National 
Training  Act,  or" 

(3)  Paragraph  153(1  )(/")  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  a  training  allowance  under  the 
National  Training  Act," 

20.  Subparagraph  17(l)(6)(iv)  of  the 
Labour  Adjustment  Benefits  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(iv)  a  training  allowance  under  the 
National  Training  Act," 


19.  (1)  L'alinéa  56(1  )m)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«m)  toutes  sommes  reçues  dans  l'année 
par  le  contribuable  à  titre  ou  au  titre 
d'allocations  versées  en  vertu  de  la  Loi 
nationale  sur  la  formation,  sauf  dans  la 
mesure  où  ces  sommes  lui  ont  été  ver- 
sées à  titre  ou  au  titre  d'indemnité  pour 
frais  personnels  ou  de  subsistance  lors- 
qu'il vivait  hors  de  chez  lui;» 

(2)  La  disposition  63(3)a)(ii)(C)  de  ladite 
loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«(C)  d'entreprendre  un  cours  de 
formation  professionnelle  à  l'égard 
duquel  il  a  reçu  une  allocation  en 
vertu  de  la  Loi  nationale  sur  la 
formation,  ou» 

(3)  L'alinéa  153(1)0  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«/')  une  allocation  en  vertu  de  la  Loi 
nationale  sur  la  formation,» 

20.  Le  sous-alinéa  17(l)6)(iv)  de  la  Loi 
sur  les  prestations  d'adaptation  pour  les 
travailleurs  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«(iv)  soit  d'allocations  versées  en 
vertu  de  la  Loi  nationale  sur  la 
formation,» 


Allocations 


1980-81-82, 
c.  89 


Commence- 
ment 


COMMENCEMENT 

21.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


21.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  la 
date  fixée  par  proclamation. 


Entrée  en 
vigueur 
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CHAPTER  110 


CHAPITRE  110 


An  Act  respecting  young  offenders  and  to 
repeal  the  Juvenile  Delinquents  Act 


[Assented  to  7th  July,  1982] 


Loi  sur  les  jeunes  contrevenants,  portant 
abrogation  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
délinquants 


[Sanctionnée  le  7  juillet  1982] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


Short  title 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Young 
Offenders  Act. 


TITRE  ABRÉGÉ 

1.  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants. 


Titre  abrégé 


Definitions 

"adult" 
•adulte» 

"alternative 
measures" 
•mesures  de 
rechange* 


"child" 
'enfant* 


"disposition" 
•décision* 


"offence" 
'infraction* 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act, 

"adult"  means  a  person  who  is  neither  a 
young  person  nor  a  child; 

"alternative  measures"  means  measures 
other  than  judicial  proceedings  under  this 
Act  used  to  deal  with  a  young  person 
alleged  to  have  committed  an  offence; 

"child"  means  a  person  who  is  or,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary, 
appears  to  be  under  the  age  of  twelve 
years; 

"disposition"  means  a  disposition  made 
under  section  20  or  sections  28  to  33  and 
includes  a  confirmation  or  a  variation  of  a 
disposition; 

"offence"  means  an  offence  created  by  an 
Act  of  Parliament  or  by  any  regulation, 
rule,  order,  by-law  or  ordinance  made 
thereunder  other  than  an  ordinance  of  the 
Yukon  Territory  or  the  Northwest  Territo- 
ries; 


DEFINITIONS 

2.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«adolescent»  Toute  personne  qui  : 

a)  étant  âgée  d'au  moins  douze  ans, 

b)  n'a  pas  atteint  l'âge  de  dix-huit  ans 
ou,  dans  les  provinces  qui  ont  fait  l'ob- 
jet, avant  le  1er  avril  1985,  d'une  procla- 
mation visée  au  paragraphe  (2),  l'âge  de 
seize  ou  de  dix-sept  ans  qui  y  est  fixé, 

ou  qui,  en  l'absence  de  preuve  contraire, 
paraît  avoir  un  âge  compris  entre  ces  limi- 
tes, ainsi  que,  lorsque  le  contexte  l'exige, 
toute  personne  qui,  sous  le  régime  de  la 
présente  loi,  est  soit  accusée  d'avoir 
commis  une  infraction  durant  son  adoles- 
cence soit  déclarée  coupable  d'une  infrac- 
tion. 

«adulte»  Toute  personne  qui  n'est  plus  dans 
l'adolescence. 


Définitions 


«adolescent» 
"young ..." 


«adulte» 
"adult" 
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"ordinary  court"  means  the  court  that 
would,  but  for  this  Act,  have  jurisdiction 
in  respect  of  an  offence  alleged  to  have 
been  committed; 

"parent"  includes,  in  respect  of  another 
person,  any  person  who  is  under  a  legal 
duty  to  provide  for  that  other  person  or 
any  person  who  has,  in  law  or  in  fact,  the 
custody  or  control  of  that  other  person; 

"predisposition  report"  means  a  report  on 
the  personal  and  family  history  and 
present  environment  of  a  young  person 
made  in  accordance  with  section  14; 

"progress  report"  means  a  report  made  in 
accordance  with  section  28  on  the 
performance  of  a  young  person  against 
whom  a  disposition  has  been  made; 

"provincial  director"  means  a  person,  a 
group  or  class  of  persons  or  a  body 
appointed  or  designated  by  or  pursuant  to 
an  Act  of  the  legislature  of  a  province  or 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  of 
a  province  or  his  delegate  to  perform  in 
that  province,  either  generally  or  in  a  spe- 
cific case,  any  of  the  duties  or  functions  of 
a  provincial  director  under  this  Act; 

"review  board"  means  a  review  board  estab- 
lished or  designated  by  a  province  for  the 
purposes  of  section  30; 

"young  person"  means  a  person  who  is  or,  in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary, 
appears  to  be 

(a)  twelve  years  of  age  or  more,  but 

(b)  under  eighteen  years  of  age  or,  in  a 
province  in  respect  of  which  a  proclama- 
tion has  been  issued  under  subsection 
(2)  prior  to  April  1,  1985,  under  sixteen 
or  seventeen  years,  whichever  age  is 
specified  by  the  proclamation, 

and,  where  the  context  requires,  includes 
any  person  who  is  charged  under  this  Act 
with  having  committed  an  offence  while  he 
was  a  young  person  or  is  found  guilty  of  an 
offence  under  this  Act; 

"youth  court"  means  a  court  established  or 
designated  by  or  under  an  Act  of  the 
legislature  of  a  province,  or  designated  by 
the  Governor  in  Council  or  the  Lieutenant 


«commission  d'examen»  La  commission 
d'examen  établie  ou  désignée  par  une  pro- 
vince aux  fins  d'application  de  l'article  30. 

«décision»  Toute  mesure  visée  aux  articles  20 
ou  28  à  33,  ou  qui  confirme  ou  modifie  une 
telle  mesure. 

«délégué  à  la  jeunesse»  La  personne  nommée 
ou  désignée  à  titre  de  délégué  à  la  jeu- 
nesse, d'agent  de  probation  ou  à  tout  autre 
titre,  soit  sous  le  régime  de  la  loi  d'une 
province,  soit  par  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  de  la  province  ou  le  délégué  de 
celui-ci,  pour  y  exercer  d'une  manière 
générale  ou  pour  un  cas  déterminé,  certai- 
nes attributions  que  la  présente  loi  confère 
aux  délégués  à  la  jeunesse. 

«directeur  provincial»  ou  «directeur»  Per- 
sonne, groupe  ou  catégorie  de  personnes  ou 
organisme,  nommé  ou  désigné  soit  en  vertu 
de  la  loi  d'une  province,  soit  par  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  de  la  province 
ou  le  délégué  de  celui-ci,  pour  y  exercer, 
d'une  manière  générale  ou  pour  un  cas 
déterminé,  certaines  attributions  que  la 
présente  loi  confère  au  directeur  provin- 
cial. 

«enfant»  Toute  personne  âgée  de  moins  de 
douze  ans  ou  qui,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  paraît  ne  pas  avoir  atteint  cet 
âge. 

«infraction»  Toute  infraction  créée  par  une 
loi  du  Parlement  ou  par  ses  textes  d'appli- 
cation :  règlement,  règle,  ordre,  décret, 
arrêté  ou  ordonnance,  à  l'exclusion  des 
ordonnances  du  territoire  du  Yukon  ou  des 
territoires  du  Nord-Ouest. 

«juge  du  tribunal  pour  adolescents»  Toute 
personne  nommée  juge  du  tribunal  pour 
adolescents. 

«juridiction  normalement  compétente»  Le  tri- 
bunal qui,  en  l'absence  de  la  présente  loi, 
aurait  été  compétent  pour  connaître  d'une 
infraction. 

«mesures  de  rechange»  Mesures,  autres  que 
les  procédures  judiciaires  prévues  par  la 
présente  loi,  utilisées  à  l'endroit  des  adoles- 
cents auxquels  une  infraction  est  imputée. 


■commission 
d'examen» 

"review  ..." 


«décision» 
"disposition" 


«délégué  à  la 
jeunesse» 
"youth  worker" 


«directeur 
provincial» 
"provincial . 


«enfant» 
"child" 


«infraction» 
"offence" 


«juge  du 
tribunal  pour 
adolescents» 
"youth  court 
judge" 

«juridiction 
normalement 
compétente» 
"ordinary  ..." 


«mesures  de 
rechange» 
"alternative  ... 
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"youth  court 
judge" 
'juge  du 
tribunal  pour 
adolescents» 

"youth  worker" 
'délégué  à  la 
jeunesse* 


Proclamation 
changing 
definition  of 
"young  person" 


Limitation 


Words  and 
expressions 


Governor  in  Council  of  a  province,  as  a 
youth  court  for  the  purposes  of  this  Act; 

"youth  court  judge"  means  a  person  appoint- 
ed to  be  a  judge  of  a  youth  court; 


"youth  worker"  means  a  person  appointed  or 
designated,  whether  by  title  of  youth 
worker  or  probation  officer  or  by  any  other 
title,  by  or  pursuant  to  an  Act  of  the 
legislature  of  a  province  or  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  of  a  province  or 
his  delegate,  to  perform,  either  generally 
or  in  a  specific  case,  in  that  province  any 
of  the  duties  or  functions  of  a  youth 
worker  under  this  Act. 


(2)  The  Governor  in  Council  may,  at  any 
time  prior  to  April  1,  1985,  by  proclamation 

(a)  direct  that  in  any  province  "young 
person",  for  the  purposes  of  this  Act, 
means  a  person  who  is  or,  in  the  absence  of 
evidence  to  the  contrary,  appears  to  be 
twelve  years  of  age  or  more,  but  under 
sixteen  or  under  seventeen  years  of  age,  as 
the  case  may  be;  and 

(b)  revoke  any  direction  made  under  para- 
graph (a). 

(3)  Any  direction  made  under  paragraph 
(2)(a)  shall  cease  to  have  effect  on  April  1, 
1985. 

(4)  Unless  otherwise  provided,  words  and 
expressions  used  in  this  Act  have  the  same 
meaning  as  in  the  Criminal  Code. 


«père  ou  mère»  ou  «père  et  mère»  S'entend  en 
outre  de  toute  personne  qui  est  légalement 
tenue  de  subvenir  aux  besoins  d'une  per- 
sonne, ou  qui  assume,  en  droit  ou  en  fait, 
la  garde  ou  la  surveillance  d'une  personne. 

«rapport  d'évolution»  Le  rapport  établi  en 
vertu  de  l'article  28  sur  l'évolution  de 
l'adolescent  qui  a  fait  l'objet  d'une 
décision. 

«rapport  prédécisionnel»  Le  rapport  établi  en 
vertu  de  l'article  14  sur  les  antécédents  et 
la  situation  actuelle  de  l'adolescent  et  de 
sa  famille. 

«tribunal  pour  adolescents»  Le  tribunal  établi 
ou  désigné  soit  sous  le  régime  d'une  loi 
provinciale  soit  par  le  gouverneur  en  con- 
seil ou  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  pour  exercer  les  attributions  du 
tribunal  pour  adolescents  aux  fins  d'appli- 
cation de  la  présente  loi. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  avant  le 
1er  avril  1985,  par  proclamation  : 

a)  prescrire  que,  dans  une  province,  «ado- 
lescent» s'entend,  pour  l'application  de  la 
présente  loi,  de  toute  personne  qui,  étant 
âgée  d'au  moins  douze  ans,  n'a  pas  atteint 
l'âge  de  seize  ou  dix-^ept  ans,  selon  le  cas, 
ou  qui,  en  l'absence  de  preuve  contraire, 
paraît  avoir  un  âge  compris  entre  ces 
limites; 

b)  révoquer  ce  qui  a  été  prescrit  en  vertu 
de  l'alinéa  a). 

(3)  Ce  qui  a  été  prescrit  en  vertu  de 
l'alinéa  (2)a)  cesse  d'avoir  effet  le  1er  avril 
1985. 

(4)  Sauf  indication  contraire,  les  termes  et 
expressions  de  la  présente  loi  sont  pris  dans 
le  sens  que  leur  donne  le  Code  criminel. 


«pere  ou  mere» 
"parent" 


«rapport 
d'évolution» 
"progress  ... 


«rapport 

prédécisionncl» 

"predisposition 


«tribunal  pour 
adolescents» 
"youth  court" 


Proclamation 
modifiant  la 
définition 
d'«adolescent» 


Restriction 


Mots  et 
expressions 


Policy  for 
Canada  with 
respect  to 
young  offenders 


DECLARATION  OF  PRINCIPLE 

3.  (1)  It  is  hereby  recognized  and  declared 
that 

(a)  while  young  persons  should  not  in  all 
instances  be  held  accountable  in  the  same 
manner  or  suffer  the  same  consequences 
for  their  behaviour  as  adults,  young  per- 
sons who  commit  offences  should  nonethe- 
less bear  responsibility  for  their  contraven- 
tions; 


DÉCLARATION  DE  PRINCIPES 

3.  (1)  Les  principes  suivants  sont  reconnus 
et  proclamés  : 

a)  les  adolescents  ne  sauraient,  dans  tous 
les  cas,  être  assimilés  aux  adultes  quant  à 
leur  degré  de  responsabilité  et  les  consé- 
quences de  leurs  actes;  toutefois,  les  jeunes 
contrevenants  doivent  assumer  la  respon- 
sabilité de  leurs  délits; 


Politique 
canadienne  à 
l'égard  des 
jeunes 

contrevenants 
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(b)  society  must,  although  it  has  the  re- 
sponsibility to  take  reasonable  measures  to 
prevent  criminal  conduct  by  young  per- 
sons, be  afforded  the  necessary  protection 
from  illegal  behaviour; 

(c)  young  persons  who  commit  offences 
require  supervision,  discipline  and  control, 
but,  because  of  their  state  of  dependency 
and  level  of  development  and  maturity, 
they  also  have  special  needs  and  require 
guidance  and  assistance; 

(d)  where  it  is  not  inconsistent  with  the 
protection  of  society,  taking  no  measures 
or  taking  measures  other  than  judicial  pro- 
ceedings under  this  Act  should  be  con- 
sidered for  dealing  with  young  persons 
who  have  committed  offences; 

(e)  young  persons  have  rights  and  free- 
doms in  their  own  right,  including  those 
stated  in  the  Canadian  Charter  of  Rights 
and  Freedoms  or  in  the  Canadian  Bill  of 
Rights,  and  in  particular  a  right  to  be 
heard  in  the  course  of,  and  to  participate 
in,  the  processes  that  lead  to  decisions  that 
affect  them,  and  young  persons  should 
have  special  guarantees  of  their  rights  and 
freedoms; 

if)  in  the  application  of  this  Act,  the 
rights  and  freedoms  of  young  persons 
include  a  right  to  the  least  possible  inter- 
ference with  freedom  that  is  consistent 
with  the  protection  of  society,  having 
regard  to  the  needs  of  young  persons  and 
the  interests  of  their  families; 

(g)  young  persons  have  the  right,  in  every 
instance  where  they  have  rights  or  free- 
doms that  may  be  affected  by  this  Act,  to 
be  informed  as  to  what  those  rights  and 
freedoms  are;  and 

(h)  parents  have  responsibility  for  the 
care  and  supervision  of  their  children,  and, 
for  that  reason,  young  persons  should  be 
removed  from  parental  supervision  either 
partly  or  entirely  only  when  measures  that 
provide  for  continuing  parental  supervision 
are  inappropriate. 


b)  la  société,  bien  qu'elle  doive  prendre  les 
mesures  raisonnables  qui  s'imposent  pour 
prévenir  la  conduite  criminelle  chez  les 
adolescents,  doit  pouvoir  se  protéger 
contre  toute  conduite  illicite; 

c)  la  situation  des  jeunes  contrevenants 
requiert  surveillance,  discipline  et  encadre- 
ment; toutefois,  l'état  de  dépendance  où  ils 
se  trouvent,  leur  degré  de  développement 
et  de  maturité  leur  créent  des  besoins  spé- 
ciaux qui  exigent  conseils  et  assistance; 

d)  il  y  a  lieu,  dans  le  traitement  des  jeunes 
contrevenants,  d'envisager,  s'il  est  décidé 
d'agir,  la  substitution  de  mesures  de 
rechange  aux  procédures  judiciaires  pré- 
vues par  la  présente  loi,  compte  tenu  de  la 
protection  de  la  société; 

e)  les  adolescents  jouissent,  à  titre  propre, 
de  droits  et  libertés,  au  nombre  desquels 
figurent  ceux  qui  sont  énoncés  dans  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  libertés  ou 
dans  la  Déclaration  canadienne  des  droits, 
et  notamment  le  droit  de  se  faire  entendre 
au  cours  du  processus  conduisant  à  des 
décisions  qui  les  touchent  et  de  prendre 
part  à  ce  processus,  ces  droits  et  libertés 
étant  assortis  de  garanties  spéciales; 

f)  dans  le  cadre  de  la  présente  loi,  le  droit 
des  adolescents  à  la  liberté  ne  peut  souffrir 
que  d'un  minimum  d'entraves  comman- 
dées par  la  protection  de  la  société,  compte 
tenu  des  besoins  des  adolescents  et  des 
intérêts  de  leur  famille; 

g)  les  adolescents  ont  le  droit,  chaque  fois 
que  la  présente  loi  est  susceptible  de  porter 
atteinte  à  certains  de  leurs  droits  et  liber- 
tés, d'être  informés  du  contenu  de  ces 
droits  et  libertés; 

h)  les  père  et  mère  assument  l'entretien  et 
la  surveillance  de  leurs  enfants;  en  consé- 
quence les  adolescents  ne  sauraient  être 
entièrement  ou  partiellement  soustraits  à 
l'autorité  parentale  que  dans  les  seuls  cas 
où  les  mesures  comportant  le  maintien  de 
cette  autorité  sont  contre-indiquées. 


aci  to  be  (2)  This  Act  shall  be  liberally  construed  to 

construed        the  er>d  that  young  persons  will  be  dealt  with 

in  accordance  with  the  principles  set  out  in 

subsection  (1). 


(2)  La  présente  loi  doit  faire  l'objet  d'une  Souplesse 
interprétation  large  garantissant  aux  adoles-  interPre 
cents  un  traitement  conforme  aux  principes 
énoncés  au  paragraphe  (1). 
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ALTERNATIVE  MEASURES 


MESURES  DE  RECHANGE 


Alternative 
measures 


Restriction  on 
use 


Admissions  not 
admissible  in 
évidence 


4.  (1)  Alternative  measures  may  be  used 
to  deal  with  a  young  person  alleged  to  have 
committed  an  offence  instead  of  judicial  pro- 
ceedings under  this  Act  only  if 

(a)  the  measures  are  part  of  a  program  of 
alternative  measures  authorized  by  the 
Attorney  General  or  his  delegate  or 
authorized  by  a  person,  or  a  person  within 
a  class  of  persons,  designated  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  of  a  province; 

(b)  the  person  who  is  considering  whether 
to  use  such  measures  is  satisfied  that  they 
would  be  appropriate,  having  regard  to  the 
needs  of  the  young  person  and  the  interests 
of  society; 

(c)  the  young  person,  having  been 
informed  of  the  alternative  measures,  fully 
and  freely  consents  to  participate  therein; 

(d)  the  young  person  has,  before  consent- 
ing to  participate  in  the  alternative  meas- 
ures, been  advised  of  his  right  to  be  repre- 
sented by  counsel  and  been  given  a 
reasonable  opportunity  to  consult  with 
counsel; 

(e)  the  young  person  accepts  responsibility 
for  the  act  or  omission  that  forms  the  basis 
of  the  offence  that  he  is  alleged  to  have 
committed; 

(/)  there  is,  in  the  opinion  of  the  Attorney 
General  or  his  agent,  sufficient  evidence  to 
proceed  with  the  prosecution  of  the 
offence;  and 

(g)  the  prosecution  of  the  offence  is  not  in 
any  way  barred  at  law. 

(2)  Alternative  measures  shall  not  be  used 
to  deal  with  a  young  person  alleged  to  have 
committed  an  offence  if  the  young  person 

(a)  denies  his  participation  or  involvement 
in  the  commission  of  the  offence;  or 

(b)  expresses  his  wish  to  have  any  charge 
against  him  dealt  with  by  the  youth  court. 

(3)  No  admission,  confession  or  statement 
accepting  responsibility  for  a  given  act  or 
omission  made  by  a  young  person  alleged  to 
have  committed  an  offence  as  a  condition  of 
his  being  dealt  with  by  alternative  measures 


4.  (1)  Le  recours  à  des  mesures  de 
rechange  à  l'endroit  d'un  adolescent  à  qui 
une  infraction  est  imputée,  plutôt  qu'aux 
procédures  judiciaires  prévues  par  la  pré- 
sente loi,  peut  se  faire  si  les  conditions  sui- 
vantes sont  réunies  : 

a)  ces  mesures  sont  dans  le  cadre  d'un 
programme  de  mesures  de  rechange  auto- 
risé soit  par  le  procureur  général  ou  son 
délégué,  soit  par  une  personne  ou  une  per- 
sonne faisant  partie  d'une  catégorie  de 
personnes  désignée  par  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil  d'une  province; 

b)  la  personne  qui  envisage  de  recourir  à 
ces  mesures  est  convaincue  qu'elles  sont 
appropriées,  compte  tenu  des  besoins  de 
l'adolescent  et  de  l'intérêt  de  la  société; 

c)  l'adolescent,  informé  des  mesures  de 
rechange,  a  librement  manifesté  sa  ferme 
volonté  de  collaborer  à  leur  mise  en  œuvre; 

d)  l'adolescent,  avant  de  manifester  sa 
volonté  de  collaborer  à  leur  mise  en  œuvre, 
a  été  avisé  de  son  droit  aux  services  d'un 
avocat  et  s'est  vu  donner  une  occasion 
raisonnable  de  consulter  son  avocat; 

e)  l'adolescent  se  reconnaît  responsable  de 
l'acte  ou  de  l'omission  à  l'origine  de  l'in- 
fraction qui  lui  est  imputée; 

f)  le  procureur  général  ou  son  représen- 
tant estiment  qu'il  y  a  des  preuves  suffi- 
santes justifiant  des  poursuites  relatives  à 
l'infraction; 

g)  aucune  règle  de  droit  ne  fait  obstacle  à 
la  mise  en  œuvre  de  poursuites  relatives  à 
l'infraction. 

(2)  L'adolescent  à  qui  une  infraction  est 
imputée  ne  peut  faire  l'objet  de  mesures  de 
rechange  dans  les  cas  suivants  : 

a)  il  a  dénié  toute  participation  à  la  perpé- 
tration de  l'infraction; 

b)  il  a  manifesté  le  désir  de  voir  déférer  au 
tribunal  pour  adolescents  toute  accusation 
portée  contre  lui. 

(3)  Les  aveux  de  culpabilité  ou  les  déclara- 
tions par  lesquels  l'adolescent,  à  qui  une 
infraction  est  imputée,  se  reconnaît  responsa- 
ble d'un  acte  ou  d'une  omission  déterminés, 
ne  sont  pas,  lorsqu'il  les  a  faits  pour  pouvoir 
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No  bar  lo 
proceedings 


Laying  of 

information, 

etc. 


shall  be  admissible  in  evidence  against  him  in 
any  civil  or  criminal  proceedings. 

(4)  The  use  of  alternative  measures  in 
respect  of  a  young  person  alleged  to  have 
committed  an  offence  is  not  a  bar  to  proceed- 
ings against  him  under  this  Act,  but 

(a)  where  the  youth  court  is  satisfied  on  a 
balance  of  probabilities  that  the  young 
person  has  totally  complied  with  the  terms 
and  conditions  of  the  alternative  measures, 
the  youth  court  shall  dismiss  any  charge 
against  him;  and 

(b)  where  the  youth  court  is  satisfied  on  a 
balance  of  probabilities  that  the  young 
person  has  partially  complied  with  the 
terms  and  conditions  of  the  alternative 
measures,  the  youth  court  may  dismiss  any 
charge  against  him  if,  in  the  opinion  of  the 
court,  the  prosecution  of  the  charge  would, 
having  regard  to  the  circumstances,  be 
unfair,  and  the  youth  court  may  consider 
the  young  person's  performance  with 
respect  to  the  alternative  measures  before 
making  a  disposition  under  this  Act. 

(5)  Subject  to  subsection  (4),  nothing  in 
this  section  shall  be  construed  to  prevent  any 
person  from  laying  an  information,  obtaining 
the  issue  or  confirmation  of  any  process  or 
proceeding  with  the  prosecution  of  any 
offence  in  accordance  with  law. 


bénéficier  de  mesures  de  rechange,  admissi- 
bles en  preuve  dans  les  poursuites  civiles  ou 
criminelles  dirigées  contre  lui. 

(4)  Le  recours  aux  mesures  de  rechange  à 
l'endroit  d'un  adolescent  à  qui  une  infraction 
est  imputée  n'empêche  pas  la  mise  en  oeuvre 
de  poursuites  dans  le  cadre  de  la  présente  loi; 
toutefois, 

a)  lorsque  le  tribunal  pour  adolescents  est 
convaincu,  au  moyen  d'une  preuve  prépon- 
dérante, que  l'adolescent  a  entièrement 
accompli  les  modalités  des  mesures  de 
rechange,  il  doit  rejeter  les  accusations 
portées  contre  lui; 

b)  lorsque  le  tribunal  pour  adolescents  est 
convaincu,  au  moyen  d'une  preuve  prépon- 
dérante, que  l'adolescent  a  partiellement 
accompli  les  modalités  des  mesures  de 
rechange,  il  peut,  s'il  estime  que  les  pour- 
suites sont  injustes  eu  égard  aux  circons- 
tances, rejeter  les  accusations  portées 
contre  l'adolescent.  Il  peut,  avant  de 
rendre  une  décision  dans  le  cadre  de  la 
présente  loi,  tenir  compte  du  comporte- 
ment de  l'adolescent  dans  l'application  des 
mesures  de  rechange. 

(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  le 
présent  article  ne  doit  par  être  interprété 
pour  empêcher  une  personne  de  déposer  une 
plainte,  d'obtenir  un  acte  judiciaire,  la  con- 
firmation d'un  tel  acte  ou  de  continuer  des 
poursuites,  conformément  aux  règles  de 
droit. 


Possibilité  de 
mesures  de 
rechange  et 
poursuites 


Dépôt  d'une 
plainte 


JURISDICTION 


COMPETENCE 
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5.  (1)  Notwithstanding  any  other  Act  of 
Parliament  but  subject  to  the  National 
Defence  Act  and  section  16,  a  youth  court 
has  exclusive  jurisdiction  in  respect  of  any 
offence  alleged  to  have  been  committed  by  a 
person  while  he  was  a  young  person  and  any 
such  person  shall  be  dealt  with  as  provided  in 
this  Act. 

(2)  No  proceedings  in  respect  of  an 
offence  shall  be  commenced  under  this  Act 
after  the  expiration  of  the  time  limit  set  out 
in  any  other  Act  of  Parliament  or  any  regu- 
lation made  thereunder  for  the  institution  of 
proceedings  in  respect  of  that  offence. 


5.  (1)  Nonobstant  toute  autre  loi  du  Par- 
lement mais  sous  réserve  de  la  Loi  sur  la 
défense  nationale  et  de  l'article  16,  le  tribu- 
nal pour  adolescents  a  compétence  exclusive 
pour  toute  infraction  imputée  à  une  personne 
et  qu'elle  aurait  commise  en  cours  d'adoles- 
cence; cette  personne  bénéficie  des  disposi- 
tions de  la  présente  loi. 

(2)  L'infraction,  dont  le  délai  de  prescrip- 
tion fixé  par  une  autre  loi  du  Parlement  ou 
par  les  règlements  d'application  de  celle-ci 
est  expiré,  ne  peut  donner  lieu  à  des  poursui- 
tes sous  le  régime  de  la  présente  loi. 


Compétence 
exclusive  du 
tribunal  pour 
adolescents 
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Proceedings         (3)  Proceedings  commenced  under  this 

continued  when     .    .  , 

aduU  Act  against  a  young  person  may  be  con- 

tinued, after  he  becomes  an  adult,  in  all 
respects  as  if  he  remained  a  young  person. 


Powers  of  youth 
court  judge 


(4)  A  youth  court  judge,  for  the  purpose  of 
carrying  out  the  provisions  of  this  Act,  is  a 
justice  and  a  magistrate  and  has  the  jurisdic- 
tion and  powers  of  a  summary  conviction 
court  under  the  Criminal  Code. 

Court  of  record      (5)  a  youth  court  is  a  court  of  record. 


Certain 
proceedings 
may  be  taken 
before  justices 


6.  Subject  to  section  8,  any  proceeding 
that  may  be  carried  out  before  a  justice 
under  the  Criminal  Code,  other  than  a  plea, 
a  trial  or  an  adjudication,  may  be  carried  out 
before  such  justice  in  respect  of  an  offence 
alleged  to  have  been  committed  by  a  young 
person,  and  any  process  that  may  be  issued 
by  a  justice  under  the  Criminal  Code  may  be 
issued  by  such  justice  in  respect  of  an  offence 
alleged  to  have  been  committed  by  a  young 
person. 


(3)  Les  poursuites  intentées  sous  le  régime 
de  la  présente  loi  contre  un  adolescent  peu- 
vent, à  tous  égards,  se  continuer  après  qu'il  a 
atteint  l'âge  adulte,  comme  s'il  était  demeuré 
adolescent. 

(4)  Pour  la  mise  en  œuvre  des  dispositions 
de  la  présente  loi,  le  juge  du  tribunal  pour 
adolescents  est  juge  de  paix  et  magistrat  et  a 
les  attributions  que  le  Code  criminel  confère 
à  la  cour  de  poursuites  sommaires. 

(5)  Le  tribunal  pour  adolescents  est  une 
cour  d'archives. 

6.  Sous  réserve  de  l'article  8,  le  juge  de 
paix  est,  à  l'occasion  de  toute  infraction 
imputée  à  un  adolescent,  compétent  pour 
toute  procédure  qui  aurait  pu  être  portée 
devant  lui  sous  le  régime  du  Code  criminel,  à 
l'exception  des  plaidoyers,  procès  et  déci- 
sions; à  cette  occasion,  il  peut  faire  tous  les 
actes  judiciaires  qui  relèvent  des  pouvoirs  du 
juge  de  paix  en  vertu  du  Code  criminel. 


Continuation 
des  poursuites 
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DETENTION  PRIOR  TO  DISPOSITION 

7.  (1)  A  young  person  who  is  arrested  and 
detained  prior  to  the  making  of  a  disposition 
in  respect  of  the  young  person  under  section 
20  shall,  subject  to  subsection  (2),  be 
detained  in  a  place  of  temporary  detention 
designated  as  such  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  of  the  appropriate  province  or 
his  delegate  or  in  a  place  within  a  class  of 
such  places  so  designated. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  the  arrest  of  a  young  person  or  in 
respect  of  any  temporary  restraint  of  a  young 
person  in  the  hands  of  a  peace  officer  after 
the  arrest  of  the  young  person  but  prior  to 
his  detention  in  custody. 

(3)  No  young  person  who  has  been  arrest- 
ed shall  be  detained  prior  to  the  making  of  a 
disposition  in  respect  of  the  young  person 
under  section  20  in  any  part  of  a  place  in 
which  an  adult  who  has  been  charged  with  or 
convicted  of  an  offence  against  any  law  of 
Canada  or  a  province  is  detained  or  held  in 
custody  unless  a  youth  court  judge  or,  where 
a  youth  court  judge  is,  having  regard  to  the 


DETENTION  AVANT  DECISION 

7.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  la 
détention  de  l'adolescent  arrêté  ne  peut,  en 
attendant  qu'une  décision  soit  prise  à  son 
endroit  conformément  à  l'article  20,  s'effec- 
tuer que  dans  un  local  désigné  comme  lieu  de 
détention  provisoire  par  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil  de  la  province  concernée  ou 
son  délégué  ou  dans  un  local  relevant  de 
l'une  des  catégories  de  lieux  ainsi  désignés. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas, 
au  cas  où  un  adolescent  est  arrêté  ou  se 
trouve  entre  les  mains  d'un  agent  de  la  paix, 
entre  le  moment  de  son  arrestation  et  celui 
de  sa  mise  en  détention. 

(3)  La  détention  de  l'adolescent  arrêté  ne 
peut,  en  attendant  qu'une  décision  soit  prise 
à  son  endroit  conformément  à  l'article  20, 
s'effectuer  dans  une  partie  d'un  local  servant 
soit  à  la  détention  soit  à  la  garde  d'un  adulte 
accusé  ou  déclaré  coupable  d'infraction  à  une 
loi  fédérale  ou  provinciale,  que  si  un  juge  du 
tribunal  pour  adolescents  ou,  si  celui-ci  n'est 
pas  normalement  disponible  eu  égard  aux 
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circumstances,  not  reasonably  available,  a 
justice  authorizes  the  detention,  being  satis- 
fied that 

(a)  the  young  person  cannot,  having 
regard  to  his  own  safety  or  the  safety  of 
others,  be  detained  in  a  place  of  detention 
for  young  persons;  or 

(b)  no  place  of  detention  for  young  per- 
sons is  available  within  a  reasonable 
distance. 

(4)  Where  a  youth  court  judge  or  a  justice 
is  satisfied  that 

(a)  a  responsible  person  is  willing  and 
able  to  take  care  of  and  exercise  control 
over  a  young  person  who  has  been  arrest- 
ed, and 

(b)  the  young  person  is  willing  to  be 
placed  in  the  care  of  that  person, 

and  where  that  person  undertakes  in  writing 
to  take  care  of  and  to  be  responsible  for  the 
attendance  of  the  young  person  in  court 
when  required,  the  young  person  may  be 
placed  in  the  care  of  that  person  instead  of 
being  detained  in  custody. 

(5)  In  any  province  for  which  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  has  designated  a 
person  or  a  group  of  persons  whose  authori- 
zation is  required  before  a  young  person  who 
has  been  arrested  may  be  detained  prior  to 
his  appearance  before  a  youth  court  judge  or 
a  justice,  no  young  person  shall  be  so 
detained  unless  such  authorization  is  first 
obtained. 

(6)  A  young  person  who  is  detained  in 
custody  in  accordance  with  this  section  may, 
during  the  period  of  detention,  be  transferred 
by  the  provincial  director  or  his  delegate 
from  one  place  of  temporary  detention  to 
another. 

(7)  Any  person  who  fails  to  comply  with 
subsection  (1),  (3)  or  (5)  is  guilty  of  an 
offence  punishable  on  summary  conviction. 

8.  (1)  No  order  may  be  made  under  sec- 
tion 457  of  the  Criminal  Code  by  a  court, 
judge  or  justice,  other  than  a  youth  court 
judge,  for  the  release  from  or  the  detention 
in  custody  of  a  young  person  against  whom 


circonstances,  un  juge  de  paix  a  autorisé 
cette  détention  après  avoir  constaté  l'exis- 
tence de  l'une  des  circonstances  suivantes  : 

a)  la  sûreté  de  l'adolescent  ou  celle  d'au- 
tres personnes  n'est  pas  garantie  si  l'ado- 
lescent est  détenu  dans  un  lieu  de  déten- 
tion pour  adolescents; 

b)  aucun  lieu  de  détention  pour  adoles- 
cents n'est  disponible  à  une  distance 
raisonnable. 

(4)  Lorsque  le  juge  du  tribunal  pour  ado- 
lescents ou  le  juge  de  paix  a  constaté  : 

a)  d'une  part  qu'une  personne  digne  de 
confiance  est  désireuse  et  capable  de  s'oc- 
cuper de  l'adolescent  et  d'en  assumer  la 
garde; 

b)  d'autre  part  que  l'adolescent  consent  à 
être  confié  aux  soins  de  cette  personne; 

et  si  cette  personne,  par  écrit,  s'est  engagée  à 
assumer  les  soins  et  la  garde  de  l'adolescent 
et  s'est  portée  garante  de  la  comparution  de 
celui-ci  au  tribunal  lorsque  celle-ci  sera 
requise,  l'adolescent  peut  être  confié  à  ladite 
personne  au  lieu  d'être  placé  sous  garde. 

(5)  Dans  les  provinces  où  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  a  désigné  une  personne 
ou  un  groupe  de  personnes  dont  l'autorisa- 
tion est  requise  pour  que  l'adolescent  en  état 
d'arrestation  puisse  être  détenu  en  attendant 
sa  comparution  devant  un  juge  du  tribunal 
pour  adolescents  ou  un  juge  de  paix,  il  est 
interdit  de  détenir  l'adolescent  sans  cette 
autorisation  préalable. 

(6)  L'adolescent  détenu  sous  garde  confor- 
mément au  présent  article  peut,  durant  la 
période  pour  laquelle  il  est  placé  sous  garde, 
être  transféré  par  le  directeur  provincial  ou 
son  délégué  d'un  lieu  de  détention  provisoire 
à  un  autre. 

(7)  Quiconque  omet  de  se  conformer  aux 
paragraphes  (1),  (3)  ou  (5)  commet  une 
infraction  punissable  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité. 

8.  (1)  Les  juges  ou  juges  de  paix  qui  ne 
sont  pas  juges  d'un  tribunal  pour  adolescents 
ainsi  que  tout  autre  tribunal  ne  peuvent,  en 
vertu  de  l'article  457  du  Code  criminel, 
rendre  une  ordonnance  de  détention  sous 
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proceedings  have  been  taken  under  this  Act 
unless,  having  regard  to  the  circumstances,  a 
youth  court  judge  is  not  reasonably  available. 


(2)  Where  an  order  is  made  under  section 
457  of  the  Criminal  Code  in  respect  of  a 
young  person  by  a  justice  who  is  not  a  youth 
court  judge,  an  application  may,  at  any  time 
after  the  order  is  made,  be  made  to  a  youth 
court  for  the  release  from  or  detention  in 
custody  of  the  young  person,  as  the  case  may 
be,  and  the  youth  court  shall  hear  the  matter 
as  an  original  application. 

(3)  An  application  under  subsection  (2) 
for  release  from  custody  shall  not  be  heard 
unless  the  young  person  has  given  the 
prosecutor  at  least  two  clear  days  notice  in 
writing  of  the  application. 

(4)  An  application  under  subsection  (2) 
for  detention  in  custody  shall  not  be  heard 
unless  the  prosecutor  has  given  the  young 
person  at  least  two  clear  days  notice  in  writ- 
ing of  the  application. 

(5)  The  requirement  for  a  notice  under 
subsection  (3)  or  (4)  may  be  waived  by  the 
prosecutor  or  by  the  young  person  or  his 
counsel,  as  the  case  may  be. 

(6)  An  application  under  section  457.5  or 
457.6  of  the  Criminal  Code  for  a  review  of 
an  order  made  in  respect  of  a  young  person 
by  a  youth  court  judge  who  is  a  judge  of  a 
superior,  county  or  district  court  shall  be 
made  to  a  judge  of  the  court  of  appeal. 


(7)  No  application  may  be  made  under 
section  457.5  or  457.6  of  the  Criminal  Code 
for  a  review  of  an  order  made  in  respect  of  a 
young  person  by  a  justice  who  is  not  a  youth 
court  judge. 

(8)  Where  a  young  person  against  whom 
proceedings  have  been  taken  under  this  Act 
is  charged  with  an  offence  referred  to  in 
section  457.7  of  the  Criminal  Code,  a  youth 
court  judge,  but  no  other  court,  judge  or 


garde  ou  de  mise  en  liberté  de  l'adolescent 
qui  fait  l'objet  de  poursuites  sous  le  régime 
de  la  présente  loi,  que  dans  les  cas  où  un  juge 
du  tribunal  pour  adolescents  n'est  pas  nor- 
malement disponible  eu  égard  aux  circons- 
tances. 

(2)  Lorsqu'un  juge  de  paix  qui  n'est  pas 
juge  d'un  tribunal  pour  adolescents  a  rendu  à 
l'endroit  d'un  adolescent  une  ordonnance  en 
vertu  de  l'article  457  du  Code  criminel,  une 
demande  de  détention  sous  garde  ou  de  mise 
en  liberté  de  l'adolescent  peut,  à  tout 
moment,  être  présentée  à  un  tribunal  pour 
adolescents  qui  l'entend  comme  affaire 
nouvelle. 

(3)  La  demande  de  mise  en  liberté  présen- 
tée en  vertu  du  paragraphe  (2)  ne  peut  être 
entendue  que  si  l'adolescent  en  a  donné  par 
écrit  un  avis  d'au  moins  deux  jours  francs  au 
poursuivant. 

(4)  La  demande  visant  la  détention  sous 
garde  présentée  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
ne  peut  être  entendue  que  si  le  poursuivant 
en  a  donné  par  écrit  un  avis  d'au  moins  deux 
jours  francs  à  l'adolescent. 

(5)  Le  poursuivant,  l'adolescent  ou  son 
avocat  peuvent  respectivement  renoncer  à 
leur  droit  de  recevoir  l'avis  visé  aux  paragra- 
phes (3)  ou  (4). 

(6)  La  demande  fondée  sur  les  articles 
457.5  ou  457.6  du  Code  criminel  en  vue  de  la 
révision  de  l'ordonnance  rendue  à  l'endroit 
d'un  adolescent  par  un  juge  du  tribunal  pour 
adolescents  qui  est  juge  à  une  cour  supé- 
rieure, à  une  cour  de  comté  ou  à  une  cour  de 
district,  est  portée  devant  un  juge  de  la  cour 
d'appel. 

(7)  Nul  ne  peut  se  fonder  sur  les  articles 
457.5  ou  457.6  du  Code  criminel  pour 
demander  la  révision  d'une  ordonnance 
rendue  à  l'endroit  d'un  adolescent  par  un 
juge  de  paix  qui  n'est  pas  juge  d'un  tribunal 
pour  adolescents. 

(8)  Seul  un  juge  du  tribunal  pour  adoles- 
cents, à  l'exclusion  de  tout  autre  tribunal, 
juge  ou  juge  de  paix,  peut,  en  vertu  de 
l'article  457.7  du  Code  criminel,  mettre  en 
liberté  un  adolescent  poursuivi  sous  le  régime 
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justice,  may  release  the  young  person  from 
custody  under  that  section. 

(9)  A  decision  made  by  a  youth  court 
judge  under  subsection  (8)  may  be  reviewed 
in  accordance  with  section  608.1  of  the 
Criminal  Code  and  that  section  applies,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  to  any  decision  so  made. 


de  la  présente  loi  pour  une  infraction  visée 
audit  article. 

(9)  La  décision  rendue  par  un  juge  du 
tribunal  pour  adolescents  en  vertu  du  para- 
graphe (8)  peut  faire  l'objet  d'une  révision 
conformément  à  l'article  608.1  du  Code  cri- 
minel, cet  article  s'appliquant,  compte  tenu 
des  adaptations  de  circonstance,  à  ladite 
décision. 
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NOTICES  TO  PARENTS 

9.  (1)  Subject  to  subsections  (3)  and  4, 
where  a  young  person  is  arrested  and 
detained  in  custody  pending  his  appearance 
in  court,  the  officer  in  charge  at  the  time  the 
young  person  is  detained  shall,  as  soon  as 
possible,  give  or  cause  to  be  given,  orally  or 
in  writing,  to  a  parent  of  the  young  person 
notice  of  the  arrest  stating  the  place  of 
detention  and  the  reason  for  the  arrest. 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4), 
where  a  summons  or  an  appearance  notice  is 
issued  in  respect  of  a  young  person,  the 
person  who  issued  the  summons  or  appear- 
ance notice,  or,  where  a  young  person  is 
released  on  giving  his  promise  to  appear  or 
entering  into  a  recognizance,  the  officer  in 
charge,  shall,  as  soon  as  possible,  give  or 
cause  to  be  given,  in  writing,  to  a  parent  of 
the  young  person  notice  of  the  summons, 
appearance  notice,  promise  to  appear  or 
recognizance. 

(3)  Where  the  whereabouts  of  the  parents 
of  a  young  person 

(a)  who  is  arrested  and  detained  in 
custody, 

(b)  in  respect  of  whom  a  summons  or  an 
appearance  notice  is  issued,  or 

(c)  who  is  released  on  giving  his  promise 
to  appear  or  entering  into  a  recognizance 

are  not  known  or  it  appears  that  no  parent  is 
available,  a  notice  under  this  section  may  be 
given  to  an  adult  relative  of  the  young  person 
who  is  known  to  the  young  person  and  is 
likely  to  assist  him  or,  if  no  such  adult 
relative  is  available,  to  such  other  adult  who 
is  known  to  the  young  person  and  is  likely  to 
assist  him  as  the  person  giving  the  notice 
considers  appropriate. 


AVIS  AU  PERE  ET  MERE 

9.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (3)  et 
(4),  lorsqu'un  adolescent  est  arrêté  et  détenu 
sous  garde  en  attendant  sa  comparution 
devant  le  tribunal,  le  fonctionnaire  responsa- 
ble lors  de  sa  mise  en  détention  doit,  dans  les 
meilleurs  délais,  donner  ou  faire  donner  au 
père  ou  à  la  mère  de  l'adolescent  un  avis,  oral 
ou  écrit,  de  l'arrestation,  de  ses  motifs  et  du 
lieu  de  détention. 

(2)  Sous  réserve  des  paragraphes  (3)  et 
(4),  la  personne  qui  a  décerné  une  somma- 
tion ou  une  citation  à  comparaître  destinée  à 
un  adolescent,  ou,  en  cas  de  mise  en  liberté 
de  l'adolescent  consécutive  à  sa  promesse  de 
comparaître  ou  à  la  signature  d'un  engage- 
ment, le  fonctionnaire  responsable  doit,  dans 
les  meilleurs  délais,  donner  ou  faire  donner 
au  père  ou  à  la  mère  de  l'adolescent  un  avis 
de  la  sommation  ou  de  la  citation  à  compa- 
raître, de  la  promesse  de  comparaître  ou  de 
l'engagement. 

(3)  A  défaut  d'adresse  où  atteindre  les 
père  et  mère  de  l'adolescent  : 

a)  qui,  à  la  suite  de  son  arrestation,  est 
détenu  sous  garde, 

b)  à  l'égard  duquel  une  sommation  ou  une 
citation  à  comparaître  a  été  décerné, 

c)  qui  a  été  mis  en  liberté  contre  la  pro- 
messe de  comparaître  ou  la  signature  d'un 
engagement, 

ou  si  l'adolescent  semble  n'avoir  ni  père  ni 
mère  disponible,  l'avis  visé  au  présent  article 
peut  être  donné  à  un  autre  parent  de  l'adoles- 
cent, connu  de  lui  et  susceptible  de  l'aider  ou, 
à  défaut,  à  un  autre  adulte,  connu  de  lui  et 
susceptible  de  l'aider,  que  le  donneur  de 
l'avis  estime  approprié. 
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(4)  Where  a  young  person  described  in 
paragraph  (3)(a),  (b)  or  (c)  is  married,  a 
notice  under  this  section  may  be  given  to  the 
spouse  of  the  young  person  instead  of  a 
parent. 

(5)  Where  doubt  exists  as  to  the  person  to 
whom  a  notice  under  this  section  should  be 
given,  a  youth  court  judge  or,  where  a  youth 
court  judge  is,  having  regard  to  the  circum- 
stances, not  reasonably  available,  a  justice 
may  give  directions  as  to  the  person  to  whom 
the  notice  should  be  given,  and  a  notice  given 
in  accordance  with  such  directions  is  suffi- 
cient notice  for  the  purposes  of  this  section. 

(6)  Any  notice  under  this  section  shall,  in 
addition  to  any  other  requirements  under  this 
section,  include 

(a)  the  name  of  the  young  person  in 
respect  of  whom  it  is  given; 

(b)  the  charge  against  the  young  person 
and  the  time  and  place  of  appearance;  and 

(c)  a  statement  that  the  young  person  has 
the  right  to  be  represented  by  counsel. 

(7)  Subject  to  subsection  (10),  a  notice 
under  this  section  given  in  writing  may  be 
served  personally  or  may  be  sent  by  mail. 


Proceedings  not  (8)  Subject  to  subsection  (9),  failure  to 
give  notice  in  accordance  with  this  section 
does  not  affect  the  validity  of  proceedings 
under  this  Act. 
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(9)  Failure  to  give  notice  in  accordance 
with  subsection  (2)  in  any  case  renders  inval- 
id any  subsequent  proceedings  under  this  Act 
relating  to  the  case  unless 

(a)  a  parent  of  the  young  person  against 
whom  proceedings  are  held  attends  court 
with  the  young  person;  or 

(b)  notice  has  been  dispensed  with  pursu- 
ant to  paragraph  (\0){b). 

(10)  Where  there  has  been  a  failure  to 
give  a  notice  in  accordance  with  this  section 
and  none  of  the  persons  to  whom  such  notice 
may  be  given  attends  court  with  a  young 
person,  a  youth  court  judge  or  a  justice 
before  whom  proceedings  are  held  against 
the  young  person  may 


(4)  Dans  les  situations  visées  aux  alinéas 
(3)a),  b)  ou  c)  si  l'adolescent  est  marié,  l'avis 
prévu  par  le  présent  article  peut  être  donné  à 
son  conjoint  plutôt  qu'à  ses  père  ou  mère. 

(5)  En  cas  de  doute  sur  la  personne  fondée 
à  recevoir  l'avis  visé  au  présent  article,  un 
juge  du  tribunal  pour  adolescents  ou,  si 
celui-ci  n'est  pas  normalement  disponible  eu 
égard  aux  circonstances,  un  juge  de  paix  peut 
déterminer  à  qui  l'avis  doit  être  donné;  l'avis 
donné  conformément  à  ces  directives  est  adé- 
quat aux  fins  du  présent  article. 

(6)  Tout  avis  donné  conformément  au  pré- 
sent article  doit,  en  sus  de  toute  autre  exi- 
gence prévue  au  présent  article,  contenir  : 

a)  le  nom  de  l'adolescent  en  cause; 

b)  l'indication  de  l'accusation  portée 
contre  l'adolescent,  ainsi  que  des  date, 
heure  et  lieu  de  la  comparution; 

c)  une  mention  faisant  état  du  droit  de 
l'adolescent  aux  services  d'un  avocat. 

(7)  Sous  réserve  du  paragraphe  (10),  tout 
avis  donné  par  écrit  dans  le  cadre  du  présent 
article  peut  être  signifié  à  personne  ou 
envoyé  par  la  poste. 

(8)  Sous  réserve  du  paragraphe  (9),  le 
défaut  de  donner  l'avis  conformément  au 
présent  article  ne  vicie  pas  les  procédures 
engagées  sous  le  régime  de  la  présente  loi. 

(9)  Le  défaut,  dans  toute  cause,  de  donner 
l'avis  conformément  au  paragraphe  (2)  vicie 
les  procédures  relatives  à  cette  cause  enga- 
gées sous  le  régime  de  la  présente  loi  : 

a)  à  moins  que  le  père  ou  la  mère  de 
l'adolescent  poursuivi  ne  se  présente  au 
tribunal  avec  celui-ci; 

b)  sauf  dispensation  en  vertu  de  l'alinéa 

(10)  6). 

(10)  Au  cas  où,  l'avis  n'ayant  pas  été 
donné  conformément  au  présent  article, 
aucune  des  personnes  auxquelles  il  aurait  pu 
être  donné  ne  s'est  présentée  au  tribunal  avec 
l'adolescent,  le  juge  du  tribunal  pour  adoles- 
cents ou  le  juge  de  paix  saisi  de  l'affaire 
peut  : 
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conjoint 


Directives 
judiciaires 
concernant 
l'avis 


Contenu  de 
l'avis 


Signification  de 
l'avis 


Validité  de  la 
procédure 


Exception 


Cas  de 

non-significa- 
tion de  T'avis 


3213 


12  C.  110 


Young  Offenders 


29-30-31  Eliz.  II 


(a)  adjourn  the  proceedings  and  order 
that  the  notice  be  given  in  such  manner 
and  to  such  person  as  he  directs;  or 

(b)  dispense  with  the  notice  where,  in  his 
opinion,  having  regard  to  the  circum- 
stances, notice  may  be  dispensed  with. 

Form  of  notices  (11)  A  notice  under  subsection  (1)  or  (2) 
may  be  in  Form  1  and  a  notice  under  subsec- 
tion (3)  may  be  in  Form  2. 


Order  requiring 
attendance  of 
parent 


Form  and 
service  of  order 


Failure  to 
attend 


Appeal 


Warrant  to 
arrest  parent 


10.  (1)  Where  a  parent  does  not  attend 
proceedings  before  a  youth  court  in  respect 
of  a  young  person,  the  court  may,  if  in  its 
opinion  the  presence  of  the  parent  is  neces- 
sary or  in  the  best  interest  of  the  young 
person,  by  order  in  writing  require  the  parent 
to  attend  at  any  stage  of  the  proceedings. 


(2)  An  order  made  under  subsection  (1) 
may  be  in  Form  3  and  a  copy  of  the  order 
shall  be  served  by  a  peace  officer  or  by  a 
person  designated  by  a  youth  court  by  deliv- 
ering it  personally  to  the  parent  to  whom  it  is 
directed,  unless  the  youth  court  authorizes 
service  by  registered  mail. 


(3)  A  parent  who  is  ordered  to  attend  a 
youth  court  pursuant  to  subsection  (1)  and 
who  fails  without  reasonable  excuse,  the 
proof  of  which  lies  on  that  parent,  to  comply 
with  the  order 

(a)  is  guilty  of  contempt  of  court; 

(b)  may  be  dealt  with  summarily  by  the 
court;  and 

(c)  is  liable  to  the  punishment  provided 
for  in  the  Criminal  Code  for  a  summary 
conviction  offence. 


(4)  Section  9  of  the  Criminal  Code  applies 
where  a  person  is  convicted  of  contempt  of 
court  under  subsection  (3). 

(5)  If  a  parent  who  is  ordered  to  attend  a 
youth  court  pursuant  to  subsection  (1)  does 
not  attend  at  the  time  and  place  named  in 


a)  soit  ajourner  l'affaire  et  ordonner  qu'a- 
vis soit  donné  selon  les  modalités  indi- 
quées, à  la  personne  qu'il  désigne; 

b)  soit  passer  outre  à  l'avis  s'il  l'estime 
non  indispensable  eu  égard  aux  circons- 
tances. 

(11)  La  formule  1  peut  être  utilisée  pour 
l'avis  prévu  aux  paragraphes  (1)  ou  (2),  la 
formule  2  pour  l'avis  prévu  au  paragraphe 
(3). 

10.  (1)  Lorsque  le  père  ou  la  mère  n'a  pas 
suivi  le  déroulement  de  l'instance  devant  le 
tribunal  pour  adolescents  dans  le  cadre  des 
poursuites  dont  l'adolescent  fait  l'objet,  le 
tribunal,  s'il  estime  sa  présence  nécessaire  ou 
qu'elle  s'impose  dans  l'intérêt  de  l'adolescent, 
peut  par  ordonnance  écrite  lui  enjoindre 
d'être  présent  à  n'importe  quelle  phase  de 
l'instance. 

(2)  L'ordonnance  visée  au  paragraphe  (1) 
peut  être  rédigée  selon  la  formule  3,  une 
copie  de  l'ordonnance  est  signifiée  par  un 
agent  de  la  paix  ou  par  une  personne  dési- 
gnée par  le  tribunal  pour  adolescents,  en  la 
remettant  en  mains  propres  à  celui  des  père 
et  mère  qui  en  est  le  destinataire,  sauf  si  le 
tribunal  pour  adolescents  a  autorisé  la  signi- 
fication par  courrier  recommandé. 

(3)  Le  père  ou  la  mère  qui,  après  en  avoir 
reçu  l'ordre  conformément  au  paragraphe 
(1),  ne  s'est  pas  présenté  au  tribunal  pour 
adolescents  : 

a)  est  coupable  d'outrage  au  tribunal; 

b)  peut  faire  l'objet,  de  la  part  du  tribu- 
nal, de  la  procédure  de  déclaration  som- 
maire de  culpabilité; 

c)  est  passible  de  la  peine  prévue  au  Code 
criminel  en  matière  de  déclaration  som- 
maire de  culpabilité; 

sauf  si  le  père  ou  la  mère  en  question  peut 
justifier  d'une  excuse  valable. 

(4)  L'article  9  du  Code  criminel  s'applique 
en  cas  de  déclaration  de  culpabilité  d'une 
personne  pour  outrage  au  tribunal  dans  le 
cadre  du  paragraphe  (3). 

(5)  Lorsque  le  père  ou  la  mère  dont  la 
présence  au  tribunal  pour  adolescents  est 
requise  conformément  à  l'ordonnance  visée 
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Form  of 
warrant 


the  order  or  fails  to  remain  in  attendance  as 
required  and  it  is  proved  that  a  copy  of  the 
order  was  served  on  the  parent,  a  youth  court 
may  issue  a  warrant  to  compel  the  attend- 
ance of  the  parent. 


(6)  A  warrant  issued  under  subsection  (5) 
may  be  in  Form  4. 


au  paragraphe  (1)  ne  se  présente  pas  aux 
date,  heure  et  lieu  indiqués  dans  l'ordon- 
nance ou  ne  reste  pas  présent  comme  requis, 
le  juge  du  tribunal  pour  adolescents  peut,  sur 
preuve  qu'une  copie  de  l'ordonnance  lui  a  été 
signifiée,  décerner  un  mandat  pour  l'obliger 
à  être  présent. 

(6)  Le  mandat  visé  au  paragraphe  (5)  peut 
être  rédigé  selon  la  formule  4. 


Forme  du 
mandat 


Right  to  retain 
counsel 


Arresting 
officer  to  advise 
young  person  of 
right  to  counsel 


RIGHT  TO  COUNSEL 

11.  (1)  A  young  person  has  the  right  to 
retain  and  instruct  counsel  without  delay  at 
any  stage  of  proceedings  against  him  and 
prior  to  and  during  any  consideration  of 
whether,  instead  of  commencing  or  continu- 
ing judicial  proceedings  against  him  under 
this  Act,  to  use  alternative  measures  to  deal 
with  him. 

(2)  Every  young  person  who  is  arrested  or 
detained  shall,  forthwith  on  his  arrest  or 
detention,  be  advised  by  the  arresting  officer 
or  the  officer  in  charge,  as  the  case  may  be, 
of  his  right  to  be  represented  by  counsel  and 
shall  be  given  an  opportunity  to  obtain 
counsel. 

(3)  Where  a  young  person  is  not  represent- 
ed by  counsel 

{a)  at  a  hearing  at  which  it  will  be  deter- 
mined whether  to  release  the  young  person 
or  detain  him  in  custody  prior  to  disposi- 
tion of  his  case, 

(b)  at  a  hearing  held  pursuant  to  section 
16, 

(c)  at  his  trial,  or 

(d)  at  a  review  of  a  disposition  held  before 
a  youth  court  or  a  review  board  under  this 
Act, 

the  justice  before  whom,  or  the  youth  court 
or  review  board  before  which,  the  hearing, 
trial  or  review  is  held  shall  advise  the  young 
person  of  his  right  to  be  represented  by 
counsel  and  shall  give  the  young  person  a 
reasonable  opportunity  to  obtain  counsel. 


Tnai.  hearing        (4)  Where  a  young  person  at  his  trial  or  at 

or  review  before       ,        .  -         ,        .  , 

youth  court  or    a  hearing  or  review  referred  to  in  subsection 
review  board      (3)  wishes  to  obtain  counsel  but  is  unable  to 
do  so,  the  youth  court  before  which  the 


Justice,  youth 
court  or  review 
board  to  advise 
young  person  of 
right  to  counsel 


DROIT  AUX  SERVICES  D'UN  AVOCAT 

11.  (1)  L'adolescent  a  le  droit  d'obtenir 
sans  retard  les  services  d'un  avocat  à  toute 
phase  des  poursuites  intentées  contre  lui  sous 
le  régime  de  la  présente  loi,  ainsi  qu'avant  et 
pendant  l'analyse  de  l'opportunité  de  recourir 
aux  mesures  de  rechange  au  lieu  d'intenter 
ou  de  continuer  des  poursuites  dans  le  cadre 
de  la  présente  loi. 

(2)  L'adolescent  qui  a  été  arrêté  ou  détenu 
doit,  dès  son  arrestation  ou  sa  mise  en  déten- 
tion, être  avisé  par  l'agent  qui  a  procédé  à 
l'arrestation  ou  par  le  fonctionnaire  respon- 
sable, selon  le  cas,  de  son  droit  aux  services 
d'un  avocat;  il  lui  sera  donné  l'occasion  de 
retenir  les  services  d'un  avocat. 

(3)  Lorsque  l'adolescent  n'est  pas  repré- 
senté par  un  avocat  : 

a)  soit  à  une  audition  au  cours  de  laquelle 
doit  être  tranchée  la  question  de  sa  mise  en 
liberté  ou  de  sa  détention  sous  garde  avant 
qu'il  soit  statué  sur  son  cas, 

b)  soit  à  une  audition  tenue  conformément 
à  l'article  16, 

c)  soit  à  son  procès, 

d)  soit  à  l'examen  d'une  décision  effectué 
dans  le  cadre  de  la  présente  loi  par  le 
tribunal  pour  adolescents  ou  la  commission 
d'examen, 

le  tribunal  pour  adolescent,  le  juge  de  paix 
ou  la  commission,  saisi  de  l'affaire,  doit 
aviser  l'adolescent  de  son  droit  d'être  repré- 
senté par  un  avocat  et  lui  fournir  l'occasion 
raisonnable  d'obtenir  les  services  d'un 
avocat. 

(4)  Lorsque  l'adolescent  au  cours  des 
procès,  audition  ou  examen  visés  au  paragra- 
phe (3)  désire  obtenir  les  services  d'un  avocat 
et  n'y  arrive  pas,  le  tribunal  pour  adolescents 


Droit  aux 
services  d'un 
avocat 


Avis,  par 
l'agent,  relatif 
au  droit  à  un 
avocat 


Avis,  par  le 
tribunal,  le  juge 
de  paix  ou  la 
commission, 
relatif  au  droit 
à  un  avocat 


Procès,  audition 
ou  examen 
devant  le 
tribunal  pour 
adolescents  ou 
la  commission 
d'examen 


3215 


14  C.  110 


Young  Offenders 


29-30-31  Eliz.  II 


Appointment  of 
counsel 


Release  hearing 
before  justice 


Young  person 
may  be  assisted 
by  adult 


hearing,  trial  or  review  is  held  or  the  review 
board  before  which  the  review  is  held 

(a)  shall,  where  there  is  a  legal  aid  or 
assistance  program  available  in  the  prov- 
ince where  the  hearing,  trial  or  review  is 
held,  refer  the  young  person  to  that  pro- 
gram for  the  appointment  of  counsel;  or 

(b)  where  no  legal  aid  or  assistance  pro- 
gram is  available  or  the  young  person  is 
unable  to  obtain  counsel  through  such  pro- 
gram, may,  and  on  the  request  of  the 
young  person  shall,  direct  that  the  young 
person  be  represented  by  counsel. 

(5)  Where  a  direction  is  made  under  para- 
graph (4)(b)  in  respect  of  a  young  person, 
the  Attorney  General  of  the  province  in 
which  the  direction  is  made  shall  appoint 
counsel,  or  cause  counsel  to  be  appointed,  to 
represent  the  young  person. 

(6)  Where  a  young  person  at  a  hearing 
before  a  justice  who  is  not  a  youth  court 
judge  at  which  it  will  be  determined  whether 
to  release  the  young  person  or  detain  him  in 
custody  prior  to  disposition  of  his  case  wishes 
to  obtain  counsel  but  is  unable  to  do  so,  the 
justice  shall 

(a)  where  there  is  a  legal  aid  or  assistance 
program  available  in  the  province  where 
the  hearing  is  held, 

(i)  refer  the  young  person  to  that  pro- 
gram for  the  appointment  of  counsel,  or 

(ii)  refer  the  matter  to  a  youth  court  to 
be  dealt  with  in  accordance  with  para- 
graph (4)(a)  or  (b);  or 

(£>)  where  no  legal  aid  or  assistance  pro- 
gram is  available  or  the  young  person  is 
unable  to  obtain  counsel  through  such  pro- 
gram, refer  the  matter  to  a  youth  court  to 
be  dealt  with  in  accordance  with  para- 
graph (4)(b). 


(7)  Where  a  young  person  is  not  represent- 
ed by  counsel  at  his  trial  or  at  a  hearing  or 
review  referred  to  in  subsection  (3),  the  jus- 
tice before  whom  or  the  youth  court  or 
review  board  before  which  the  proceedings 
are  held  may,  on  the  request  of  the  young 


saisi  de  l'audition,  du  procès  ou  de  l'examen, 
ou  la  commission  saisie  de  l'examen  : 

a)  doit,  s'il  existe  un  service  d'aide  juridi- 
que ou  d'assistance  juridique  dans  la  pro- 
vince où  se  déroule  l'audition,  le  procès  ou 
l'examen,  soumettre  le  cas  de  l'adolescent 
à  ce  service  pour  qu'il  lui  soit  désigné  un 
avocat; 

b)  peut,  et,  à  la  demande  de  l'adolescent, 
ordonner  qu'un  avocat  lui  soit  désigné,  s'il 
n'existe  pas  de  service  d'aide  juridique  ou 
d'assistance  juridique  ou  si  l'adolescent  n'a 
pu  obtenir  un  avocat  par  l'intermédiaire 
d'un  tel  service. 

(5)  Lorsqu'une  ordonnance  est  rendue  en 
vertu  de  l'alinéa  (4)6)  à  l'égard  d'un  adoles- 
cent, le  procureur  général  de  la  province  où 
est  rendue  cette  ordonnance  lui  désigne  un 
avocat  ou  veille  à  ce  qu'un  avocat  lui  soit 
désigné. 

(6)  A  toute  audition  tenue  devant  un  juge 
de  paix  qui  n'est  pas  juge  au  tribunal  pour 
adolescents  et  au  cours  de  laquelle  sera  tran- 
chée la  question  de  savoir  si  un  adolescent 
doit  être  libéré  ou  détenu  sous  garde  avant 
qu'il  ne  soit  statué  sur  son  cas,  si  l'adolescent 
désire  obtenir  les  services  d'un  avocat  et  n'y 
arrive  pas,  le  juge  de  paix  doit  : 

a)  s'il  existe  un  service  d'aide  juridique  ou 
d'assistance  juridique  dans  la  province  où 
se  déroule  l'audition, 

(i)  soit  soumettre  le  cas  de  l'adolescent 
à  ce  service  pour  qu'il  lui  soit  désigné  un 
avocat, 

(ii)  soit  soumettre  le  cas  au  tribunal 
pour  adolescents  pour  qu'il  soit  statué 
conformément  à  l'alinéa  (4)a)  ou  b); 

b)  en  cas  d'absence  de  service  d'aide  juri- 
dique ou  d'assistance  juridique  ou  si  l'ado- 
lescent n'a  pu  obtenir  un  avocat  par  l'in- 
termédiaire d'un  tel  service,  soumettre  le 
cas  au  tribunal  pour  adolescents  pour  qu'il 
soit  statué  conformément  à  l'alinéa  (4)6). 

(7)  Lorsque  l'adolescent  n'est  pas  repré- 
senté par  un  avocat  soit  à  son  procès  soit  à 
une  audition  ou  à  l'examen  visés  au  paragra- 
phe (3),  le  juge  de  paix,  le  tribunal  pour 
adolescents  ou  la  commission  d'examen  saisi 
de  la  procédure  peut  permettre  à  l'adoles- 
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person,  allow  the  young  person  to  be  assisted 
by  an  adult  whom  the  justice,  court  or  review 
board  considers  to  be  suitable. 

(8)  In  any  case  where  it  appears  to  a  youth 
court  judge  or  a  justice  that  the  interests  of  a 
young  person  and  his  parents  are  in  conflict 
or  that  it  would  be  in  the  best  interest  of  the 
young  person  to  be  represented  by  his  own 
counsel,  the  judge  or  justice  shall  ensure  that 
the  young  person  is  represented  by  counsel 
independent  of  his  parents. 

(9)  A  statement  that  a  young  person  has 
the  right  to  be  represented  by  counsel  shall 
be  included  in  any  appearance  notice  or  sum- 
mons issued  to  the  young  person,  any  war- 
rant to  arrest  the  young  person,  any  promise 
to  appear  given  by  the  young  person,  any 
recognizance  entered  into  before  an  officer  in 
charge  by  the  young  person  or  any  notice  of 
a  review  of  a  disposition  given  to  the  young 
person. 


cent,  s'il  en  a  fait  la  demande,  de  se  faire 
assister  par  un  adulte  jugé  idoine. 

(8)  Dans  le  cas  où  le  juge  du  tribunal  pour 
adolescents  ou  le  juge  de  paix  estime  qu'il  y  a 
conflit  entre  les  intérêts  de  l'adolescent  et 
ceux  de  ses  père  ou  mère  ou  qu'il  serait 
préférable  pour  l'adolescent  qu'il  soit  repré- 
senté par  son  propre  avocat,  le  juge  ou  le 
juge  de  paix  doit  s'assurer  que  l'adolescent 
est  représenté  par  un  avocat  n'ayant  aucun 
lien  avec  les  père  ou  mère. 

(9)  Une  déclaration  attestant  que  l'adoles- 
cent a  le  droit  d'être  représenté  par  un  avocat 
devra  figurer  sur  les  pièces  suivantes  :  cita- 
tion à  comparaître  ou  sommation  destinée  à 
l'adolescent,  mandat  visant  son  arrestation, 
promesse  de  comparaître  donnée  par  l'ado- 
lescent, engagement  souscrit  par  l'adolescent 
devant  un  fonctionnaire  responsable,  avis 
d'examen  d'une  décision  donné  à  l'adoles- 
cent. 
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APPEARANCE 

12.  (1)  Where  a  young  person  against 
whom  an  information  is  laid  first  appears 
before  a  youth  court  judge  or  a  justice,  the 
judge  or  justice  shall 

(a)  cause  the  information  to  be  read  to 
him;  and 

(b)  where  the  young  person  is  not  repre- 
sented by  counsel,  inform  him  of  his  right 
to  be  so  represented. 

(2)  A  young  person  may  waive  the 
requirement  under  paragraph  (l)(a)  where 
the  young  person  is  represented  by  counsel. 

(3)  Where  a  young  person  is  not  represent- 
ed in  youth  court  by  counsel,  the  youth  court 
shall,  before  accepting  a  plea, 

(a)  satisfy  itself  that  the  young  person 
understands  the  charge  against  him;  and 

(b)  explain  to  the  young  person  that  he 
may  plead  guilty  or  not  guilty  to  the 
charge. 

(4)  Where  the  youth  court  is  not  satisfied 
that  a  young  person  understands  the  charge 
against  him,  as  required  under  paragraph 


COMPARUTION 

12.  (1)  Lorsque  l'adolescent  qui  fait  l'ob- 
jet d'une  dénonciation  comparaît  pour  la  pre- 
mière fois  devant  un  juge  du  tribunal  pour 
adolescents  ou  un  juge  de  paix,  le  juge  : 

a)  fait  lire  la  dénonciation  à  son  intention; 

b)  informe  l'adolescent,  s'il  n'est  pas 
représenté  par  un  avocat,  qu'il  a  droit  aux 
services  d'un  avocat. 

(2)  L'adolescent  représenté  par  un  avocat 
peut  renoncer  aux  exigences  prévues  à  l'ali- 
néa (l)a). 

(3)  Dans  le  cas  où  un  adolescent  n'est  pas 
représenté  par  un  avocat  devant  le  tribunal 
pour  adolescents,  le  juge  du  tribunal  pour 
adolescents,  avant  d'accepter  un  plaidoyer, 
doit 

a)  s'assurer  que  l'adolescent  a  bien  com- 
pris l'accusation  dont  il  fait  l'objet; 

b)  lui  expliquer  qu'il  peut  plaider  coupa- 
ble ou  non  coupable. 

(4)  Dans  le  cas  où,  en  application  de  l'ali- 
néa (3)a),  le  tribunal  pour  adolescents  n'est 
pas  convaincu  que  l'adolescent  a  bien  com- 
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(3)(a),  the  court  shall  enter  a  plea  of  not 
guilty  on  behalf  of  the  young  person  and 
shall  proceed  with  the  trial  in  accordance 
with  subsection  19(2). 


pris  l'accusation  dont  il  fait  l'objet,  le  tribu- 
nal inscrit  un  plaidoyer  de  non-culpabilité  au 
nom  de  celui-ci  et  le  procès  suit  son  cours 
conformément  au  paragraphe  19(2). 


Medical  or 

psychological 

examination 


Examination 
for  Fitness  to 
stand  trial 


Custody  for 
examination 


MEDICAL  AND  PSYCHOLOGICAL  REPORTS 

13.  (1)  For  the  purpose  of 

(a)  considering  an  application  under  sec- 
tion 16, 

(b)  determining  whether  to  direct  that  an 
issue  be  tried  whether  a  young  person  is, 
on  account  of  insanity,  unfit  to  stand  trial, 
or 

(c)  making  or  reviewing  a  disposition 
under  this  Act, 

a  youth  court  may,  at  any  stage  of  proceed- 
ings against  a  young  person, 

(d)  with  the  consent  of  the  young  person 
and  the  prosecutor,  or 

(e)  on  its  own  motion  or  on  the  applica- 
tion of  either  the  young  person  or  the 
prosecutor,  where  the  court  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  the  young  person 
may  be  suffering  from  a  physical  or 
mental  illness  or  disorder,  a  psychological 
disorder,  an  emotional  disturbance,  a 
learning  disability  or  mental  retardation 
and  where  the  court  believes  a  medical, 
psychological  or  psychiatric  report  in 
respect  of  the  young  person  might  be  help- 
ful in  making  any  decision  pursuant  to  this 
Act, 

by  order  require  that  the  young  person  be 
examined  by  a  qualified  person  and  that  the 
person  who  conducts  the  examination  report 
the  results  thereof  in  writing  to  the  court. 

(2)  Where  a  youth  court  makes  an  order 
for  an  examination  under  subsection  (1)  for 
the  purpose  of  determining  whether  to  direct 
that  an  issue  be  tried  whether  a  young  person 
is,  on  account  of  insanity,  unfit  to  stand  trial, 
the  examination  shall  be  carried  out  by  a 
qualified  medical  practitioner. 

(3)  For  the  purpose  of  an  examination 
under  this  section,  a  youth  court  may 
remand  the  young  person  who  is  to  be  exam- 
ined to  such  custody  as  it  directs  for  a  period 
not  exceeding  eight  days  or,  where  it  is  satis- 


RAPPORTS  MÉDICAUX  ET  PSYCHOLOGIQUES 

13.  (1)  Aux  fins  de  : 

a)  statuer  sur  une  demande  présentée  en 
vertu  de  l'article  16, 

b)  décider  s'il  y  a  lieu  d'ordonner  que  soit 
débattu  le  point  de  savoir  si  l'adolescent 
est,  pour  cause  d'aliénation  mentale,  inca- 
pable de  subir  son  procès, 

c)  prendre  une  décision  ou  procéder  à  un 
examen,  dans  le  cadre  de  la  présente  loi, 

le  tribunal  pour  adolescents,  à  toute  phase 
des  poursuites  intentées  contre  un  adolescent, 
peut  : 

d)  soit  avec  le  consentement  de  l'adoles- 
cent et  du  poursuivant, 

e)  soit  d'office  ou  à  la  demande  de  l'ado- 
lescent ou  du  poursuivant,  lorsque  le  tribu- 
nal a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
l'adolescent  pourrait  souffrir  d'une  mala- 
die ou  d'un  dérèglement  d'ordre  physique 
ou  mental,  d'un  dérèglement  d'ordre  psy- 
chologique, de  troubles  émotionnels,  de 
troubles  d'apprentissage  ou  de  déficience 
mentale  et  qu'il  croit  qu'un  rapport  médi- 
cal, psychologique  ou  psychiatrique  con- 
cernant l'adolescent  pourrait  lui  être  utile 
pour  prendre  une  décision  dans  le  cadre  de 
la  présente  loi, 

exiger,  par  ordonnance,  que  l'adolescent  soit 
examiné  par  une  personne  compétente,  char- 
gée de  faire  un  rapport  écrit  au  tribunal. 

(2)  Lorsque  le  tribunal  pour  adolescents  a, 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  rendu  une  ordon- 
nance prévoyant  un  examen  aux  fins  de  déci- 
der s'il  y  a  lieu  d'ordonner  que  soit  débattu  le 
point  de  savoir  si  un  adolescent  est,  pour 
cause  d'aliénation  mentale,  incapable  de 
subir  son  procès,  l'examen  est  effectué  par  un 
médecin  qualifié. 

(3)  Pour  les  besoins  de  l'examen  visé  au 
présent  article,  le  tribunal  pour  adolescents 
peut  renvoyer  l'adolescent  sous  garde  selon 
les  modalités  qu'il  fixe,  pour  une  période  d'au 
plus  huit  jours  ou,  s'il  est  convaincu,  sur  la 


Examen 
médical  ou 
psychologique 


Examen  pour 
capacité  de 
subir  un  procès 


Garde  aux  fins 
d'examen 


3218 


1980-81-82 


Jeunes  contrevenants 


C.  110 


17 


Disclosure  of 
report 


Cross- 
examination 


fied  that  observation  is  required  for  a  longer 
period  to  complete  an  examination  or  assess- 
ment and  its  opinion  is  supported  by  the 
evidence  of,  or  a  report  in  writing  of,  at  least 
one  qualified  person,  for  a  longer  period  not 
exceeding  thirty  days. 

(4)  Where  a  youth  court  receives  a  report 
made  in  respect  of  a  young  person  pursuant 
to  subsection  (1), 

(a)  the  court  shall,  subject  to  subsection 
(6),  cause  a  copy  of  the  report  to  be  given 
to 

(i)  the  young  person, 

(ii)  a  parent  of  the  young  person,  if  the 
parent  is  in  attendance  at  the  proceed- 
ings against  the  young  person, 

(iii)  counsel,  if  any,  representing  the 
young  person,  and 

(iv)  the  prosecutor;  and 

(b)  the  court  may  cause  a  copy  of  the 
report  to  be  given  to  a  parent  of  the  young 
person  not  in  attendance  at  the  proceed- 
ings against  the  young  person  if  the  parent 
is,  in  the  opinion  of  the  court,  taking  an 
active  interest  in  the  proceedings. 

(5)  Where  a  report  is  made  in  respect  of  a 
young  person  pursuant  to  subsection  (1),  the 
young  person,  his  counsel  or  the  adult  assist- 
ing him  pursuant  to  subsection  1 1(7)  and  the 
prosecutor  shall,  subject  to  subsection  (6),  on 
application  to  the  youth  court,  be  given  an 
opportunity  to  cross-examine  the  person  who 
made  the  report. 


Report  may  be      (6)  a  youth  court  may  withhold  the  whole 

withheld  from  c  ...  c 

young  person,    or  anv  Part  of  a  report  made  in  respect  of  a 

parents  or 
prosecutor 


young  person  pursuant  to  subsection  (1) 
from 


(a)  a  private  prosecutor  where  disclosure 
of  the  report  or  part  thereof,  in  the  opinion 
of  the  court,  is  not  necessary  for  the  pros- 
ecution of  the  case  and  might  be  prejudi- 
cial to  the  young  person;  or 

(b)  the  young  person,  his  parents  or  a 
private  prosecutor  where  the  person  who 
made  the  report  states  in  writing  that  dis- 
closure of  the  report  or  part  thereof  would 
be  likely  to  be  detrimental  to  the  treat- 
ment or  recovery  of  the  young  person  or 


foi  du  témoignage  ou  du  rapport  écrit  d'au 
moins  une  personne  compétente,  que  l'exa- 
men ou  une  évaluation  requiert  une  période 
d'observation  plus  longue,  pour  une  période 
d'au  plus  trente  jours. 


(4)  Sur  réception  du  rapport  concernant  communication 
un  adolescent  et  établi  conformément  au      " rapport 
paragraphe  (1),  le  tribunal  pour  adolescents  : 

a)  doit,  sous  réserve  du  paragraphe  (6), 
faire  remettre  une  copie  du  rapport, 

(i)  à  l'adolescent, 

(ii)  au  père  ou  à  la  mère  qui  suit  les 
procédures  menées  contre  l'adolescent, 

(iii)  à  l'avocat  qui,  le  cas  échéant, 
représente  l'adolescent, 

(iv)  au  poursuivant; 

b)  peut  faire  remettre  une  copie  du  rap- 
port au  père  ou  à  la  mère  qui  n'a  pas  suivi 
les  procédures  menées  contre  l'adolescent 
mais  qui,  de  l'avis  du  tribunal,  s'y  intéresse 
activement. 


(5)  Il  est,  sous  réserve  du  paragraphe  (6)  Contre-interro- 
et  sur  demande  présentée  au  tribunal  pour  sat0,re 
adolescents,  donné  à  l'adolescent,  à  son 

avocat,  à  l'adulte  qui  l'assiste  en  vertu  du 
paragraphe  1 1  (7),  ainsi  qu'au  poursuivant, 
l'occasion  de  contre-interroger  l'auteur  du 
rapport  concernant  l'adolescent,  établi  en 
application  du  paragraphe  (1). 

(6)  Le  tribunal  pour  adolescents  peut  refu-  Non-communi- 

,  •  i  cation  à 

ser  de  communiquer  le  rapport  concernant  radoiescem, 
un  adolescent,  établi  en  vertu  du  paragraphe     aux  père  et 

/ ,  \  .  •    j  mère  ou  au 

(  1  )  ou  une  partie  de  ce  rapport  :  poursuivant 

a)  au  poursuivant  à  titre  privé,  s'il  estime 
que  cette  communication  n'est  pas  néces- 
saire aux  fins  des  poursuites  exercées 
contre  l'adolescent  et  pourrait  porter  pré- 
judice à  celui-ci; 

b)  à  l'adolescent,  à  ses  père  ou  mère  ou  au 
poursuivant  à  titre  privé,  lorsque  l'auteur 
du  rapport  y  a  précisé  par  écrit  que  cette 
communication  est  de  nature  soit  à  entra- 
ver le  traitement  et  la  guérison  de  l'adoles- 
cent, soit  à  entraîner  des  lésions  corporel- 
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would  be  likely  to  result  in  bodily  harm  to, 
or  be  detrimental  to  the  mental  condition 
of,  a  third  party. 

(7)  A  youth  court  may,  at  any  time  before 
an  adjudication  in  respect  of  a  young  person 
charged  with  an  offence,  where  it  appears 
that  there  is  sufficient  reason  to  doubt  that 
the  young  person  is,  on  account  of  insanity, 
capable  of  conducting  his  defence,  direct  that 
an  issue  be  tried  as  to  whether  the  young 
person  is  then  on  account  of  insanity  unfit  to 
stand  trial. 

(8)  Where  a  youth  court  directs  the  trial 
of  an  issue  under  subsection  (7),  it  shall 
proceed  in  accordance  with  section  543  of 
the  Criminal  Code  in  so  far  as  that  section 
may  be  applied. 

(9)  A  report  made  pursuant  to  subsection 
(1)  shall  form  part  of  the  record  of  the  case 
in  respect  of  which  it  was  requested. 

(10)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act,  a  qualified  person  who  is  of  the 
opinion  that  a  young  person  held  in  detention 
or  committed  to  custody  is  likely  to  endanger 
his  own  life  or  safety  or  to  endanger  the  life 
of,  or  cause  bodily  harm  to,  another  person 
may  immediately  so  advise  any  person  who 
has  the  care  and  custody  of  the  young  person 
whether  or  not  the  same  information  is  con- 
tained in  a  report  made  pursuant  to  subsec- 
tion (1). 

(11)  In  this  section,  "qualified  person" 
means  a  person  duly  qualified  by  provincial 
law  to  practice  medicine  or  psychiatry  or  to 
carry  out  psychological  examinations  or 
assessments,  as  the  circumstances  require,  or, 
where  no  such  law  exists,  a  person  who  is,  in 
the  opinion  of  the  youth  court,  so  qualified, 
and  includes  a  person  or  a  person  within  a 
class  of  persons  designated  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  of  a  province  or  his 
delegate. 


(12)  An  order  under  subsection  (1)  may 
be  in  Form  5. 


les  à  un  tiers  ou  de  nuire  à  l'état  mental  de 
celui-ci. 


(7)  Le  tribunal  pour  adolescents,  à  tout 
moment  avant  de  rendre  jugement  concer- 
nant l'adolescent  inculpé,  peut,  lorsqu'il 
paraît  qu'il  y  a  des  raisons  suffisantes  de 
douter  que  l'adolescent  soit  en  état  de  con- 
duire sa  défense  pour  cause  d'aliénation  men- 
tale, ordonner  que  soit  débattu  le  point  de 
savoir  si  l'adolescent  est,  pour  ce  motif,  inca- 
pable de  subir  le  procès. 

(8)  L'article  543  du  Code  criminel  s'appli- 
que, dans  la  mesure  du  possible,  au  débat 
ordonné  par  le  tribunal  en  vertu  du  paragra- 
phe (7). 


(9)  Le  rapport  visé  au  paragraphe  (1)  est 
versé  au  dossier  de  l'affaire  pour  laquelle  il  a 
été  demandé. 

(10)  Nonobstant  toute  autre  disposition  de 
la  présente  loi,  la  personne  compétente,  si 
elle  estime  qu'un  adolescent  placé  en  déten- 
tion ou  renvoyé  sous  garde  est  susceptible 
d'attenter  à  sa  vie  ou  à  sa  sécurité  ou  d'atten- 
ter à  la  vie  d'un  tiers  ou  de  lui  causer  des 
lésions  corporelles,  peut  en  aviser  toute  per- 
sonne qui  assume  les  soins  et  la  garde  de 
l'adolescent,  que  ce  renseignement  figure  ou 
non  au  rapport  visé  au  paragraphe  (1). 


(11)  Dans  le  présent  article,  «personne 
compétente»  désigne  une  personne  qui  rem- 
plit les  conditions  requises  par  la  législation 
d'une  province  pour  pratiquer  la  médecine,  la 
psychiatrie  ou  pour  accomplir  des  examens 
ou  évaluations  psychologiques,  selon  le  cas, 
ou,  en  l'absence  d'une  telle  législation,  une 
personne  que  le  tribunal  estime  compétente 
en  la  matière.  Est  en  outre  une  «personne 
compétente»  celle  qui  est  désignée  comme 
telle,  à  titre  individuel  ou  comme  membre 
d'une  catégorie  de  personnes,  par  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  d'une  province  ou 
son  délégué. 

(12)  L'ordonnance  visée  au  paragraphe 
(1)  peut  être  rédigée  selon  la  formule  5. 
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PRE-DISPOSITION  REPORT 

Predisposition  14,  (j)  Where  a  youth  court  deems  it 
report  advisable  before  making  a  disposition  under 

section  20  in  respect  of  a  young  person  who 
is  found  guilty  of  an  offence  it  may,  and 
where  a  youth  court  is  required  under  this 
Act  to  consider  a  pre-disposition  report 
before  making  an  order  or  a  disposition  in 
respect  of  a  young  person  it  shall,  require  the 
provincial  director  to  cause  to  be  prepared  a 
pre-disposition  report  in  respect  of  the  young 
person  and  to  submit  the  report  to  the  court. 

Contents  of  (2)  A  pre-disposition  report  made  in 
repor  respect  of  a  young  person  shall,  subject  to 

subsection   (3),  be  in  writing  and  shall 

include 

(a)  the  results  of  an  interview  with  the 
young  person  and,  where  reasonably  possi- 
ble, the  results  of  an  interview  with  the 
parents  of  the  young  person; 

(b)  the  results  of  an  interview  with  the 
victim  in  the  case,  where  applicable  and 
where  reasonably  possible;  and 

(c)  such  information  as  is  applicable  to 
the  case  including,  where  applicable, 

(i)  the  age,  maturity,  character,  behav- 
iour and  attitude  of  the  young  person 
and  his  willingness  to  make  amends, 

(ii)  any  plans  put  forward  by  the  young 
person  to  change  his  conduct  or  to  par- 
ticipate in  activities  or  undertake  meas- 
ures to  improve  himself, 

(iii)  the  history  of  previous  findings  of 
delinquency  under  the  Juvenile  Delin- 
quents Act  or  previous  findings  of  guilt 
under  this  or  any  other  Act  of  Parlia- 
ment or  any  regulation  made  thereunder 
or  under  a  provincial  statute  or  a  by-law 
or  ordinance  of  a  municipality,  the  his- 
tory of  community  or  other  services  ren- 
dered to  the  young  person  with  respect 
to  such  findings  and  the  response  of  the 
young  person  to  previous  sentences  or 
dispositions  and  to  services  rendered  to 
him, 

(iv)  the  history  of  alternative  measures 
used  to  deal  with  the  young  person  and 
the  response  of  the  young  person 
thereto, 


RAPPORT  PRÉDÉCISIONNEL 

14.  (1)  Avant  de  prendre  une  décision  Ra.PP°rt. 
visée  à  l'article  20  concernant  un  adolescent  Predecis|onr 
trouvé  coupable  d'une  infraction,  le  tribunal 
pour  adolescents  peut,  s'il  l'estime  approprié, 
et  doit,  lorsque  la  présente  loi  l'oblige  à 
prendre  connaissance  d'un  rapport  prédéci- 
sionnel avant  de  rendre  une  ordonnance  ou 
de  prendre  une  décision  concernant  un  ado- 
lescent, demander  au  directeur  provincial  de 
faire  établir  et  de  lui  remettre  un  rapport 
prédécisionnel  concernant  l'adolescent. 

(2)  Le  rapport  prédécisionnel  relatif  à  un     Contenu  du 
adolescent  est,  sous  réserve  du  paragraphe  raPP°rt 
(3),  présenté  par  écrit  et  comprend  : 

a)  le  résultat  d'une  entrevue  avec  l'adoles- 
cent et,  autant  que  possible,  le  résultat 
d'une  entrevue  avec  ses  père  et  mère; 

b)  s'il  y  a  lieu  et,  autant  que  possible,  le 
résultat  d'une  entrevue  avec  la  victime  de 
l'infraction; 

c)  les  renseignements  pertinents  compor- 
tant, s'il  y  a  lieu,  les  éléments  suivants  : 

(i)  l'âge,  le  degré  de  maturité,  le  carac- 
tère et  le  comportement  de  l'adolescent 
et  son  désir  de  réparer  le  tort, 

(ii)  les  projets  de  l'adolescent  en  vue  de 
modifier  sa  conduite  et  de  participer  à 
des  activités  et  prendre  des  dispositions 
en  vue  de  s'amender, 

(iii)  les  antécédents  de  l'adolescent  en 
ce  qui  concerne  les  déclarations  de  cul- 
pabilité pour  actes  de  délinquence 
prévus  par  la  Loi  sur  les  jeunes  délin- 
quants ou  pour  infractions  prévues  par 
la  présente  loi,  par  toute  autre  loi  du 
Parlement  ou  par  leurs  règlements  d'ap- 
plication, par  une  loi  provinciale  ou  par 
un  règlement  ou  une  ordonnance  muni- 
cipaux, les  services  rendus  à  l'adolescent 
notamment  par  la  collectivité  à  l'occa- 
sion de  ces  déclarations  de  culpabilité,  et 
les  effets  produits  sur  l'adolescent  par 
les  condamnations  ou  décisions  et  par 
les  services  qui  lui  ont  été  rendus, 

(iv)  les  antécédents  de  l'adolescent  en 
ce  qui  concerne  les  mesures  de  rechange 
qui  lui  ont  été  appliquées  et  leurs  effets 
sur  lui, 
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(v)  the  availability  of  community  ser- 
vices and  facilities  for  young  persons 
and  the  willingness  of  the  young  person 
to  avail  himself  of  such  services  or 
facilities, 

(vi)  the  relationship  between  the  young 
person  and  his  parents  and  the  degree  of 
control  and  influence  of  the  parents  over 
the  young  person,  and 

(vii)  the  school  attendance  and 
performance  record  and  the  employ- 
ment record  of  the  young  person. 

(3)  Where  a  pre-disposition  report  cannot 
reasonably  be  committed  to  writing,  it  may, 
with  leave  of  the  youth  court,  be  submitted 
orally  in  court. 

(4)  A  pre-disposition  report  shall  form 
part  of  the  record  of  the  case  in  respect  of 
which  it  was  requested. 

(5)  Where  a  pre-disposition  report  made  in 
respect  of  a  young  person  is  submitted  to  a 
youth  court  in  writing,  the  court 

(a)  shall,  subject  to  subsection  (7),  cause 
a  copy  of  the  report  to  be  given  to 

(i)  the  young  person, 

(ii)  a  parent  of  the  young  person,  if  the 
parent  is  in  attendance  at  the  proceed- 
ings against  the  young  person, 

(iii)  counsel,  if  any,  representing  the 
young  person,  and 

(iv)  the  prosecutor;  and 

(b)  may  cause  a  copy  of  the  report  to  be 
given  to  a  parent  of  the  young  person  not 
in  attendance  at  the  proceedings  against 
the  young  person  if  the  parent  is,  in  the 
opinion  of  the  court,  taking  an  active  inter- 
est in  the  proceedings. 

(6)  Where  a  pre-disposition  report  made  in 
respect  of  a  young  person  is  submitted  to  a 
youth  court,  the  young  person,  his  counsel  or 
the  adult  assisting  him  pursuant  to  subsec- 
tion 11(7)  and  the  prosecutor  shall,  subject 
to  subsection  (7),  on  application  to  the  youth 
court,  be  given  the  opportunity  to  cross- 
examine  the  person  who  made  the  report. 


(v)  l'existence  de  services  communau- 
taires et  installations  pour  adolescents, 
et  le  désir  de  l'adolescent  de  profiter  de 
ces  services  et  installations, 

(vi)  les  rapports  entre  l'adolescent  et  ses 
père  et  mère,  ainsi  que  le  degré  de  sur- 
veillance et  d'influence  qu'ils  peuvent 
exercer  sur  lui, 

(vii)  l'assiduité  et  les  résultats  scolaires 
de  l'adolescent,  ainsi  que  ses  antécédents 
professionnels. 

(3)  Dans  les  cas  où  le  rapport  prédécision- 
nel ne  peut  raisonnablement  être  présenté 
par  écrit,  le  tribunal  peut  permettre  qu'il  soit 
fait  oralement. 

(4)  Le  rapport  prédécisionnel  est  versé  au 
dossier  de  l'instance  pour  laquelle  il  a  été 
demandé. 

(5)  Lorsqu'il  est  saisi  d'un  rapport  prédéci- 
sionnel écrit  concernant  un  adolescent,  le 
tribunal  pour  adolescents  : 

a)  doit,  sous  réserve  du  paragraphe  (7),  en 
faire  remettre  une  copie: 

(i)  à  l'adolescent, 

(ii)  au  père  ou  à  la  mère  qui  suit  les 
procédures  menées  contre  l'adolescent, 

(iii)  à  l'avocat  qui,  le  cas  échéant, 
représente  l'adolescent, 

(iv)  au  poursuivant; 

b)  peut  en  faire  remettre  une  copie  au 
père  ou  à  la  mère  qui  n'a  pas  suivi  les 
procédures  menées  contre  l'adolescent 
mais  qui,  de  l'avis  du  tribunal,  s'y  intéresse 
activement. 


(6)  Lorsque  le  rapport  prédécisionnel  con- 
cernant un  adolescent  a  été  présenté  au  tri- 
bunal pour  adolescents  conformément  au 
présent  article,  l'adolescent,  son  avocat  ou 
l'adulte  qui  l'assiste  conformément  au  para- 
graphe 11(7)  ainsi  que  le  poursuivant  doi- 
vent, sous  réserve  du  paragraphe  (7)  et  sur 
demande  au  tribunal  pour  adolescents,  avoir 
l'occasion  de  contre-interroger  l'auteur  du 
rapport. 
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(7)  Where  a  pre-disposition  report  made  in 
respect  of  a  young  person  is  submitted  to  a 
youth  court,  the  court  may,  where  the 
prosecutor  is  a  private  prosecutor  and  disclo- 
sure of  the  report  or  any  part  thereof  to  the 
prosecutor  might,  in  the  opinion  of  the  court, 
be  prejudicial  to  the  young  person  and  is  not, 
in  the  opinion  of  the  court,  necessary  for  the 
prosecution  of  the  case  against  the  young 
person, 

(a)  withhold  the  report  or  part  thereof 
from  the  prosecutor,  if  the  report  is  sub- 
mitted in  writing;  or 

(b)  exclude  the  prosecutor  from  the  court 
during  the  submission  of  the  report  or  part 
thereof,  if  the  report  is  submitted  orally  in 
court. 

(8)  Where  a  pre-disposition  report  made  in 
respect  of  a  young  person  is  submitted  to  a 
youth  court,  the  court 

(a)  shall,  on  request,  cause  a  copy  or  a 
transcript  of  the  report  to  be  supplied  to 

(i)  any  court  that  is  dealing  with  mat- 
ters relating  to  the  young  person,  and 

(ii)  any  youth  worker  to  whom  the 
young  person's  case  has  been  assigned; 
and 

{b)  may,  on  request,  cause  a  copy  or  a 
transcript  of  the  report,  or  a  part  thereof, 
to  be  supplied  to  any  person  not  otherwise 
authorized  under  this  section  to  receive  a 
copy  or  transcript  of  the  report  if,  in  the 
opinion  of  the  court,  the  person  has  a  valid 
interest  in  the  proceedings. 

(9)  A  provincial  director  who  submits  a 
pre-disposition  report  made  in  respect  of  a 
young  person  to  a  youth  court  may  make  the 
report,  or  any  part  thereof,  available  to  any 
person  in  whose  custody  or  under  whose 
supervision  the  young  person  is  placed  or  to 
any  other  person  who  is  directly  assisting  in 
the  care  or  treatment  of  the  young  person. 

(10)  No  statement  made  by  a  young 
person  in  the  course  of  the  preparation  of  a 
pre-disposition  report  in  respect  of  the  young 
person  is  admissible  in  evidence  against  him 
in  any  civil  or  criminal  proceedings  except  in 
proceedings  under  section  16  or  20  or  sec- 
tions 28  to  32. 


(7)  Le  juge  du  tribunal  pour  adolescents 
saisi  d'un  rapport  prédécisionnel  concernant 
un  adolescent  peut,  s'il  estime  que  la  commu- 
nication du  rapport  ou  de  certaines  parties 
du  rapport  au  poursuivant,  lorsqu'il  s'agit 
d'un  poursuivant  privé,  porterait  préjudice  à 
l'adolescent  et  n'est  pas  nécessaire  aux  fins 
des  poursuites  exercées  contre  celui-ci, 

a)  ne  pas  communiquer  le  rapport  ou  cer- 
taines parties  du  rapport,  au  poursuivant, 
s'il  s'agit  d'un  rapport  écrit; 

b)  faire  sortir  le  poursuivant  de  la  salle 
d'audience  durant  la  présentation  au  tribu- 
nal du  rapport  ou  de  certaines  parties  du 
rapport,  s'il  s'agit  d'un  rapport  oral. 


(8)  Le  tribunal  pour  adolescents  saisi  d'un 
rapport  prédécisionnel  concernant  un  adoles- 
cent : 

a)  doit,  sur  demande,  en  faire  fournir  une 
copie  ou  une  transcription: 

(i)  à  tout  tribunal  saisi  de  questions 
concernant  l'adolescent; 

(ii)  à  tout  délégué  à  la  jeunesse  auquel 
le  cas  d'un  adolescent  a  été  confié; 

b)  peut,  sur  demande,  en  faire  fournir  une 
copie  ou  une  transcription  intégrale  ou 
partielle  à  toute  personne  qui  autrement  ne 
serait  pas  fondée  à  la  recevoir  en  vertu  du 
présent  article,  s'il  estime  que  cette  per- 
sonne a  un  intérêt  légitime  dans  l'instance. 


(9)  Le  directeur  provincial  qui  présente  au 
tribunal  pour  adolescents  un  rapport  prédéci- 
sionnel concernant  un  adolescent  peut  com- 
muniquer l'intégralité  ou  une  partie  du  rap- 
port, à  toute  personne  qui  a  la  garde  ou  la 
surveillance  de  l'adolescent  ou  à  toute  per- 
sonne qui  participe  directement  à  l'entretien 
ou  au  traitement  de  celui-ci. 

(10)  Les  déclarations  faites  par  un  adoles- 
cent au  cours  de  l'établissement  du  rapport 
prédécisionnel  le  concernant  ne  sont  pas 
admissibles  à  titre  de  preuve  contre  lui  dans 
des  procédures  civiles  ou  criminelles,  à  l'ex- 
ception de  celles  visées  aux  articles  16,  20  ou 
28  à  32. 
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15.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  youth 
court  judge  who,  prior  to  an  adjudication  in 
respect  of  a  young  person  charged  with  an 
offence,  examines  a  pre-disposition  report 
made  in  respect  of  the  young  person,  or  hears 
an  application  under  section  16  in  respect  of 
the  young  person,  in  connection  with  that 
offence  shall  not  in  any  capacity  conduct  or 
continue  the  trial  of  the  young  person  for  the 
offence  and  shall  transfer  the  case  to  another 
judge  to  be  dealt  with  according  to  law. 

(2)  A  youth  court  judge  may,  in  the  cir- 
cumstances referred  to  in  subsection  (1), 
with  the  consent  of  the  young  person  and  the 
prosecutor,  conduct  or  continue  the  trial  of 
the  young  person  if  the  judge  is  satisfied  that 
he  has  not  been  predisposed  by  information 
contained  in  the  predisposition  report  or  by 
representations  made  in  respect  of  the 
application  under  section  16. 


15.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le 
juge  du  tribunal  pour  adolescents  qui,  avant 
de  rendre  un  jugement  concernant  un  adoles- 
cent à  qui  est  imputée  une  infraction,  a,  au 
sujet  de  cet  adolescent  et  de  ladite  infraction, 
pris  connaissance  d'un  rapport  prédécisionnel 
ou  entendu  une  demande  dans  le  cadre  de 
l'article  16,  ne  peut,  à  aucun  titre,  continuer 
à  connaître  de  la  cause  et  doit  s'en  dessaisir 
au  profit  d'un  autre  juge. 

(2)  Le  juge  du  tribunal  pour  adolescents 
peut,  dans  les  cas  prévus  au  paragraphe  (1) 
et  avec  l'accord  de  l'adolescent  et  du  poursui- 
vant, continuer  à  connaître  de  la  cause  de 
l'adolescent,  pourvu  qu'il  soit  convaincu  de 
n'avoir  pas  été  influencé  par  les  renseigne- 
ments contenus  dans  le  rapport  prédécision- 
nel ou  les  observations  faites  dans  le  cadre  de 
la  demande  visée  à  l'article  16. 
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TRANSFER  TO  ORDINARY  COURT 

16.  (1)  At  any  time  after  an  information 
is  laid  against  a  young  person  alleged  to 
have,  after  attaining  the  age  of  fourteen 
years,  committed  an  indictable  offence  other 
than  an  offence  referred  to  in  section  483  of 
the  Criminal  Code  but  prior  to  adjudication, 
a  youth  court  may,  on  application  of  the 
young  person  or  his  counsel,  or  the  Attorney 
General  or  his  agent,  after  affording  both 
parties  and  the  parents  of  the  young  person 
an  opportunity  to  be  heard,  if  the  court  is  of 
the  opinion  that,  in  the  interest  of  society  and 
having  regard  to  the  needs  of  the  young 
person,  the  young  person  should  be  proceed- 
ed against  in  ordinary  court,  order  that  the 
young  person  be  so  proceeded  against  in 
accordance  with  the  law  ordinarily  appli- 
cable to  an  adult  charged  with  the  offence. 

(2)  In  considering  an  application  under 
subsection  (1)  in  respect  of  a  young  person,  a 
youth  court  shall  take  into  account 

(a)  the  seriousness  of  the  alleged  offence 
and  the  circumstances  in  which  it  was 
allegedly  committed; 

(b)  the  age,  maturity,  character  and  back- 
ground of  the  young  person  and  any  record 


RENVOI  A  LA  JURIDICTION  NORMALEMENT 
COMPÉTENTE 

16.  (1)  Dans  les  cas  où  l'adolescent,  qui,  à 
la  suite  d'une  dénonciation,  se  voit  imputer 
un  acte  criminel  autre  que  celui  visé  à  l'arti- 
cle 483  du  Code  criminel,  qu'il  aurait 
commis  après  avoir  atteint  l'âge  de  quatorze 
ans,  le  tribunal  pour  adolescents  peut,  en  tout 
état  de  cause  avant  de  rendre  son  jugement, 
sur  demande  de  l'adolescent  ou  de  son 
avocat,  du  procureur  général  ou  de  son  repré- 
sentant et  après  avoir  donné  aux  deux  parties 
et  aux  père  et  mère  de  l'adolescent  l'occasion 
de  se  faire  entendre,  ordonner  le  renvoi  de 
l'adolescent  devant  la  juridiction  normale- 
ment compétente  pour  qu'il  y  soit  jugé  en 
conformité  avec  les  règles  normalement 
applicables  en  la  matière,  s'il  estime  que, 
dans  l'intérêt  de  la  société  et  compte  tenu  des 
besoins  de  l'adolescent,  le  renvoi  de  la  cause 
devant  cette  juridiction  s'impose. 

(2)  Le  tribunal  pour  adolescents  saisi 
d'une  demande  présentée  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  et  visant  un  adolescent,  doit  tenir 
compte  des  éléments  suivants  : 

a)  la  gravité  de  l'infraction  et  ses  circons- 
tances; 

b)  l'âge,  le  degré  de  maturité,  le  caractère 
et  les  antécédents  de  l'adolescent,  de  même 
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or  summary  of  previous  findings  of  delin- 
quency under  the  Juvenile  Delinquents 
Act  or  previous  findings  of  guilt  under  this 
or  any  other  Act  of  Parliament  or  any 
regulation  made  thereunder; 

(c)  the  adequacy  of  this  Act,  and  the 
adequacy  of  the  Criminal  Code  or  other 
Act  of  Parliament  that  would  apply  in 
respect  of  the  young  person  if  an  order 
were  made  under  subsection  (1),  to  meet 
the  circumstances  of  the  case; 

(d)  the  availability  of  treatment  or  correc- 
tional resources; 

(e)  any  representations  made  to  the  court 
by  or  on  behalf  of  the  young  person  or  by 
the  Attorney  General  or  his  agent;  and 

(J)  any  other  factors  that  the  court  consid- 
ers relevant. 


(3)  In  considering  an  application  under 
subsection  (1),  a  youth  court  shall  consider  a 
pre-disposition  report. 

(4)  Notwithstanding  subsections  (1)  and 
(3),  where  an  application  is  made  under  sub- 
section (1)  by  the  Attorney  General  or  his 
agent  in  respect  of  an  offence  alleged  to  have 
been  committed  by  a  young  person  while  the 
young  person  was  being  proceeded  against  in 
ordinary  court  pursuant  to  an  order  previous- 
ly made  under  that  subsection  or  serving  a 
sentence  as  a  result  of  proceedings  in  ordi- 
nary court,  the  youth  court  may  make  a 
further  order  under  that  subsection  without  a 
hearing  and  without  considering  a  pre-dispo- 
sition report. 


(5)  Where  a  youth  court  makes  an  order 
or  refuses  to  make  an  order  under  subsection 
(1),  it  shall  state  the  reasons  for  its  decision 
and  the  reasons  shall  form  part  of  the  record 
of  the  proceedings  in  the  youth  court. 

(6)  Where  a  youth  court  refuses  to  make 
an  order  under  subsection  (1)  in  respect  of 
an  alleged  offence,  no  further  application 
may  be  made  under  this  section  in  respect  of 
that  offence. 


que  tout  résumé  des  délits  antérieurs  rele- 
vant de  la  Loi  sur  les  jeunes  délinquants 
ou  des  déclarations  de  culpabilités  anté- 
rieures intervenues  dans  le  cadre  de  la 
présente  loi,  ou  de  toute  autre  loi  du  Parle- 
ment ou  de  leurs  règlements  d'application; 

c)  l'opportunité,  compte  tenu  des  circons- 
tances de  l'espèce,  de  soumettre  l'adoles- 
cent à  la  présente  loi  ou  au  Code  criminel 
ou  à  une  autre  loi  du  Parlement,  si  une 
ordonnance  était  rendue  en  conformité 
avec  le  paragraphe  (1); 

d)  l'existence  de  moyens  de  traitement  ou 
de  réadaptation; 

e)  les  observations  qui  lui  ont  été  présen- 
tées par  l'adolescent  ou  en  son  nom,  par  le 
procureur  général  ou  par  le  représentant 
de  celui-ci; 

f)  tous  autres  éléments  qu'il  considère 
pertinents. 

(3)  Le  tribunal  pour  adolescents  saisi 
d'une  demande  fondée  sur  le  paragraphe  (1) 
doit  examiner  le  rapport  prédécisionnel. 

(4)  Par  dérogation  aux  paragraphes  (1)  et 
(3),  le  tribunal  pour  adolescents  saisi,  en 
application  du  paragraphe  (1),  d'une 
demande  par  le  procureur  général  ou  son 
représentant,  à  l'égard  d'une  infraction  qu'un 
adolescent  aurait  commise  alors  qu'une  ins- 
tance est  déjà  engagée  contre  lui  devant  la 
juridiction  normalement  compétente  à  la 
suite  d'une  ordonnance  fondée  sur  le  para- 
graphe (1)  ou  qu'il  est,  en  conséquence  d'une 
telle  instance,  à  purger  sa  sentence,  peut 
rendre  une  autre  ordonnance  en  application 
de  ce  paragraphe  sans  tenir  une  audience  ou 
sans  prendre  connaissance  d'un  rapport 
prédécisionnel. 

(5)  Le  tribunal  pour  adolescents,  lorsqu'il 
rend  une  ordonnance  ou  refuse  de  rendre  une 
ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (1),  en 
indique  les  motifs  qui  sont  consignés  dans  le 
dossier  de  l'instance. 

(6)  Lorsque,  à  l'occasion  d'une  infraction, 
le  tribunal  pour  adolescents  refuse  de  rendre 
une  ordonnance  fondée  sur  le  paragraphe 
(1),  aucune  autre  demande  ne  peut  être  pré- 
sentée en  vertu  du  présent  article  pour  la 
même  infraction. 


Rapport 
préalable  à  la 
décision 
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l'adolescent  est 
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juridiction 
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Effect  of  order 
under 

subsection  (  I  ) 


(7)  Where  an  order  is  made  under  subsec- 
tion (1),  proceedings  under  this  Act  shall  be 
discontinued  and  the  young  person  against 
whom  the  proceedings  are  taken  shall  be 
taken  before  the  ordinary  court. 


(7)  Le  prononcé  d'une  ordonnance  sur  le 
fondement  du  paragraphe  (1)  entraîne 
l'abandon  de  l'instance  engagée  en  vertu  de 
la  présente  loi  et  le  renvoi  de  l'adolescent  visé 
devant  la  juridiction  normalement  compé- 
tente. 


Effet  de 
l'ordonnance 
visée  au 
paragraphe  (  I  ) 


Jurisdiction  of 
ordinary  court 
limited 


Review  of 
youth  court 
decision 


Review  of 
superior  court 
decision 


Where  the 
youth  court  is  a 
superior  court 


Extension  of 
time  to  make 
application 


Notice  of 
application 


(8)  Where  an  order  is  made  under  subsec- 
tion (1)  that  a  young  person  be  proceeded 
against  in  ordinary  court  in  respect  of  an 
offence,  that  court  has  jurisdiction  only  in 
respect  of  that  offence  or  an  offence  included 
therein. 

(9)  Subject  to  subsection  (11),  an  order 
made  in  respect  of  a  young  person  under 
subsection  (1)  or  a  refusal  to  make  such  an 
order  shall,  on  application  of  the  young 
person  or  his  counsel  or  the  Attorney  Gener- 
al or  his  agent  made  within  thirty  days  after 
the  decision  of  the  youth  court,  be  reviewed 
by  the  superior  court  and  that  court  may,  in 
its  discretion,  confirm  or  reverse  the  decision 
of  the  youth  court. 


(10)  A  decision  made  in  respect  of  a  young 
person  by  a  superior  court  under  subsection 

(9)  may,  on  application  of  the  young  person 
or  his  counsel  or  the  Attorney  General  or  his 
agent  made  within  thirty  days  after  the  deci- 
sion of  the  superior  court,  with  the  leave  of 
the  court  of  appeal,  be  reviewed  by  that 
court,  and  the  court  of  appeal  may,  in  its 
discretion,  confirm  or  reverse  the  decision  of 
the  superior  court. 

(11)  In  any  province  where  the  youth 
court  is  a  superior  court,  a  review  under 
subsection  (9)  shall  be  made  by  the  court  of 
appeal  of  the  province. 

(12)  A  court  to  which  an  application  is 
made  under  subsection  (9)  or  (10)  may  at 
any  time  extend  the  time  within  which  the 
application  may  be  made. 

(13)  A  person  who  proposes  to  apply  for  a 
review  under  subsection  (9)  or  (10)  or  for 
leave  to  apply  for  a  review  under  subsection 

(10)  shall  give  notice  of  his  application  for  a 
review  or  for  leave  to  apply  for  a  review  in 
such  manner  and  within  such  period  of  time 
as  may  be  directed  by  rules  of  court. 


(8)  La  juridiction  normalement  compé- 
tente, saisie,  à  la  suite  d'une  ordonnance 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1),  d'une 
affaire  relative  à  une  infraction,  n'est  compé- 
tente pour  connaître  que  de  cette  infraction 
ou  d'une  infraction  incluse. 

(9)  Sous  réserve  du  paragraphe  (11),  l'or- 
donnance concernant  un  adolescent  rendue 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  ainsi  que  le  refus 
de  rendre  une  telle  ordonnance  sont,  sur 
demande  présentée  dans  les  trente  jours  de  la 
décision  par  l'adolescent,  son  avocat,  le  pro- 
cureur général  ou  le  représentant  de  celui-ci, 
examinés  par  la  cour  supérieure.  La  cour 
dispose  d'un  pouvoir  discrétionnaire  pour 
confirmer  ou  infirmer  la  décision  du  tribunal 
pour  adolescents. 

(10)  La  décision  concernant  un  adolescent 
rendue  par  une  cour  supérieure  en  vertu  du 
paragraphe  (9)  peut,  sur  demande  présentée 
dans  les  trente  jours  de  la  décision  par  l'ado- 
lescent, son  avocat,  le  procureur  général  ou  le 
représentant  de  celui-ci,  et  avec  la  permission 
de  la  cour  d'appel,  être  révisée  par  celle-ci. 
La  cour  d'appel  dispose  d'un  pouvoir  discré- 
tionnaire pour  confirmer  ou  infirmer  la  déci- 
sion de  la  Cour  supérieure. 

(11)  La  demande  de  révision  visée  au 
paragraphe  (9)  est  portée  devant  la  cour 
d'appel  dans  toute  province  où  le  tribunal 
pour  adolescents  est  une  cour  supérieure. 

(12)  La  cour  saisie  d'une  demande  fondée 
sur  les  paragraphes  (9)  et  (10)  peut,  à  tout 
moment,  prolonger  le  délai  prévu  pour  faire 
la  demande. 

(13)  Toute  personne  qui  se  propose  de 
demander  soit  la  révision  en  vertu  des  para- 
graphe (9)  et  (10)  soit  la  permission  en  vue 
de  la  révision  en  vertu  du  paragraphe  (10) 
doit  donner  un  avis  de  sa  demande  selon  les 
modalités  et  dans  les  délais  prévus  par  les 
règles  de  la  cour. 
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normalement 
compétente 
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Form  of 
transfer  to 
ordinary  court 


(14)  An  order  made  under  subsection  (1) 
may  be  in  Form  6. 


(14)  L'ordonnance  fondée  sur  le  paragra- 
phe (  1  )  peut  être  rédigée  selon  la  formule  6. 


Formule  de 
transfert  aux 
juridictions 
normalement 
compétentes 


Order 
restricting 
publication  of 
information 
presented  at 
transfer  hearing 


Offence 


Meaning  of 
"newspaper" 


17.  (1)  Where  a  youth  court  hears  an 
application  for  a  transfer  to  ordinary  court 
under  section  16,  it  shall 

(a)  where  the  young  person  is  not  repre- 
sented by  counsel,  or 

(b)  on  application  made  by  or  on  behalf  of 
the  young  person  or  the  prosecutor,  where 
the  young  person  is  represented  by 
counsel, 

make  an  order  directing  that  any  information 
respecting  the  offence  presented  at  the  hear- 
ing shall  not  be  published  in  any  newspaper 
or  broadcast  before  such  time  as 

(c)  an  order  for  a  transfer  is  refused  or  set 
aside  on  review  and  the  time  for  all 
reviews  against  the  decision  has  expired  or 
all  proceedings  in  respect  of  any  such 
review  have  been  completed;  or 

(d)  the  trial  is  ended,  if  the  case  is  trans- 
ferred to  ordinary  court. 


(2)  Every  one  who  fails  to  comply  with  an 
order  made  pursuant  to  subsection  (1)  is 
guilty  of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 

(3)  In  this  section,  "newspaper"  has  the 
meaning  set  out  in  section  261  of  the  Crimi- 
nal Code. 


17.  (1)  Le  tribunal  pour  adolescents,  saisi 
conformément  à  l'article  16  d'une  demande 
de  renvoi  à  la  juridiction  normalement  com- 
pétente doit, 

a)  si  l'adolescent  n'est  pas  représenté  par 
un  avocat, 

b)  ou,  s'il  l'est,  sur  demande  faite  par  le 
poursuivant,  par  l'adolescent  ou  au  nom  de 
l'un  ou  l'autre, 

rendre  une  ordonnance  interdisant  la  publi- 
cation par  les  journaux  ou  la  presse  parlée 
des  éléments  d'information  présentés  à  l'au- 
dition jusqu'à, 

c)  en  cas  de  rejet  de  la  demande  de  renvoi 
ou  de  son  annulation  en  révision,  l'expira- 
tion de  tous  les  délais  de  révision  de  la 
décision  ou  la  fin  de  toutes  procédures 
dans  le  cadre  de  la  révision; 

d)  la  fin  du  procès,  en  cas  de  renvoi  de 
l'affaire  à  la  juridiction  normalement 
compétente. 

(2)  Commet  une  infraction  punissable  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité,  quicon- 
que n'a  pas  obtempéré  à  une  ordonnance 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  Au  présent  article,  «journal»  a  le  sens 
que  lui  donne  l'article  26 1  du  Code  criminel. 


Interdiction  de 
publier  les 
éléments 
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présentés  à 
l'audience 


Infraction 


Sens  de 
«journal» 


TRANSFER  OF  JURISDICTION 


TRANSFERT  DE  COMPETENCE 


Transfer  of 
jurisdiction 


18.  (1)     Notwithstanding  subsections 
434(1)  and  (3)  of  the  Criminal  Code,  where 
a  young  person  is  charged  with  an  offence 
that  is  alleged  to  have  been  committed  in  one 
province,  he  may,  if  the  Attorney  General  of 
the  province  where  the  offence  is  alleged  to 
have  been  committed  consents,  appear  before 
a  youth  court  of  any  other  province  and, 
(a)  where  the  young  person  signifies  his 
consent  to  plead  guilty  and  pleads  guilty  to 
that  offence,  the  court  shall,  if  it  is  satis- 
fied that  the  facts  support  the  charge,  find 
the  young  person  guilty  of  the  offence 
alleged  in  the  information;  and 


18.  (1)    Nonobstant    les  paragraphes 
434(1)  et  (3)  du  Code  criminel,  l'adolescent 
inculpé  d'une  infraction  qui  aurait  été  com- 
mise dans  une  province  donnée,  peut,  avec  le 
consentement  du  procureur  général  de  cette 
province,  comparaître  devant  le  tribunal  pour 
adolescents  de  toute  autre  province.  Il  est 
entendu  que  : 
a)  dans  les  cas  où,  après  avoir  manifesté 
son  intention  de  le  faire,  il  plaide  coupable, 
le  tribunal  doit,  s'il  est  convaincu  que  les 
faits  justifient  l'accusation,  le  déclarer 
coupable  de  l'infraction  visée  dans  la 
dénonciation; 
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(b)  where  the  young  person  does  not  signi- 
fy his  consent  to  plead  guilty  and  does  not 
plead  guilty,  or  where  the  court  is  not 
satisfied  that  the  facts  support  the  charge, 
the  young  person  shall,  if  he  was  detained 
in  custody  prior  to  his  appearance,  be 
returned  to  custody  and  dealt  with  accord- 
ing to  law. 

(2)  Where  a  person  is  charged  with  an 
offence  that  is  alleged  to  have  been  commit- 
ted in  a  province  in  which  he  is  a  young 
person,  that  person  may  be  proceeded 
against  in  accordance  with  subsection  434(3) 
of  the  Criminal  Code  before  the  ordinary 
court  in  another  province  in  which  he  is  an 
adult. 

(3)  Where  a  person  is  charged  with  an 
offence  that  is  alleged  to  have  been  commit- 
ted in  a  province  in  which  he  is  an  adult,  he 
may  be  proceeded  with  in  accordance  with 
subsection  (1)  before  a  youth  court  in 
another  province  in  which  he  is  a  young 
person. 


b)  dans  les  cas  où,  n'ayant  pas  manifesté 
l'intention  de  plaider  coupable,  il  ne  plaide 
pas  coupable,  ou  lorsque  le  tribunal  n'est 
pas  convaincu  que  les  faits  justifient  l'ac- 
cusation, l'adolescent  doit,  s'il  était  détenu 
sous  garde  avant  sa  comparution,  être  ren- 
voyé sous  garde  et  traité  conformément 
aux  dispositions  de  loi  applicables. 

(2)  Toute  personne  inculpée  d'une  infrac- 
tion qui  aurait  été  commise  dans  une  pro- 
vince où  elle  est  réputée  adolescente,  est 
justiciable,  conformément  au  paragraphe 
434(3)  du  Code  criminel,  de  la  juridiction 
normalement  compétente  d'une  autre  pro- 
vince où  elle  est  réputée  adulte. 

(3)  Toute  personne  inculpée  d'une  infrac- 
tion qui  aurait  été  commise  dans  une  pro- 
vince où  elle  est  réputée  adulte  peut,  confor- 
mément au  paragraphe  (1),  être  poursuivie 
devant  le  tribunal  pour  adolescents  d'une 
autre  province  où  elle  est  réputée  adoles- 
cente. 
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Where  young 
person  pleads 
guilty 


Where  young 
person  pleads 
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ADJUDICATION 

19.  (1)  Where  a  young  person  pleads 
guilty  to  an  offence  charged  against  him  and 
the  youth  court  is  satisfied  that  the  facts 
support  the  charge,  the  court  shall  find  the 
young  person  guilty  of  the  offence. 

(2)  Where  a  young  person  pleads  not 
guilty  to  an  offence  charged  against  him,  or 
where  a  young  person  pleads  guilty  but  the 
youth  court  is  not  satisfied  that  the  facts 
support  the  charge,  the  court  shall  proceed 
with  the  trial  and  shall,  after  considering  the 
matter,  find  the  young  person  guilty  or  not 
guilty  or  make  an  order  dismissing  the 
charge,  as  the  case  may  be. 


JUGEMENT 

19.  (1)  Lorsque  l'adolescent  plaide  coupa- 
ble de  l'infraction  dont  il  est  accusé,  le  tribu- 
nal pour  adolescents,  s'il  est  convaincu  que 
les  faits  justifient  l'accusation,  doit  le  décla- 
rer coupable  de  l'infraction. 

(2)  Lorsque  l'adolescent  plaide  non  coupa- 
ble de  l'infraction  dont  il  est  accusé  ou  lors- 
qu'il plaide  coupable  sans  que  le  juge  soit 
convaincu  que  les  faits  justifient  l'accusation, 
le  procès  doit  suivre  son  cours;  le  juge,  après 
avoir  délibéré  de  l'affaire,  déclare  l'adoles- 
cent coupable  ou  non  coupable,  ou  rejette 
l'accusation,  selon  le  cas. 


Cas  où 
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plaide  coupable 
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DISPOSITIONS 

20.  (1)  Where  a  youth  court  finds  a  young 
person  guilty  of  an  offence,  it  shall  consider 
any  pre-disposition  report  required  by  the 
court,  any  representations  made  by  the  par- 
ties to  the  proceedings  or  their  counsel  or 
agents  and  by  the  parents  of  the  young 
person  and  any  other  relevant  information 
before  the  court,  and  the  court  shall  then 
make  any  one  of  the  following  dispositions, 


DECISIONS 

20.  (1)  Dans  les  cas  où  il  trouve  l'adoles- 
cent coupable  d'une  infraction,  le  tribunal 
doit  tenir  compte  de  tout  rapport  prédéci- 
sionnel qu'il  aura  exigé,  des  observations 
faites  à  l'instance  par  les  parties,  leurs  repré- 
sentants ou  avocats  et  par  les  père  et  mère  de 
l'adolescent  et  de  tous  éléments  d'informa- 
tion pertinents  qui  lui  ont  été  soumis;  ensuite 
le  tribunal  prononce,  parmi  les  décisions  sui- 
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or  any  number  thereof  that  are  not  inconsist- 
ent with  each  other: 

(a)  by  order  direct  that  the  young  person 
be  discharged  absolutely,  if  the  court  con- 
siders it  to  be  in  the  best  interests  of  the 
young  person  and  not  contrary  to  the 
public  interest; 

(b)  impose  on  the  young  person  a  fine  not 
exceeding  one  thousand  dollars  to  be  paid 
at  such  time  and  on  such  terms  as  the 
court  may  fix; 

(c)  order  the  young  person  to  pay  to  any 
other  person  at  such  time  and  on  such 
terms  as  the  court  may  fix  an  amount  by 
way  of  compensation  for  loss  of  or  damage 
to  property,  for  loss  of  income  or  support 
or  for  special  damages  for  personal  injury 
arising  from  the  commission  of  the  offence 
where  the  value  thereof  is  readily  ascer- 
tainable, but  no  order  shall  be  made  for 
general  damages; 

(d)  order  the  young  person  to  make  resti- 
tution to  any  other  person  of  any  property 
obtained  by  the  young  person  as  a  result  of 
the  commission  of  the  offence  within  such 
time  as  the  court  may  fix,  if  the  property  is 
owned  by  that  other  person  or  was,  at  the 
time  of  the  offence,  in  his  lawful 
possession; 

(e)  if  any  property  obtained  as  a  result  of 
the  commission  of  the  offence  has  been 
sold  to  an  innocent  purchaser,  where  resti- 
tution of  the  property  to  its  owner  or  any 
other  person  has  been  made  or  ordered, 
order  the  young  person  to  pay  the  purchas- 
er, at  such  time  and  on  such  terms  as  the 
court  may  fix,  an  amount  not  exceeding 
the  amount  paid  by  the  purchaser  for  the 
property; 

(/)  subject  to  section  21,  order  the  young 
person  to  compensate  any  person  in  kind 
or  by  way  of  personal  services  at  such  time 
and  on  such  terms  as  the  court  may  fix  for 
any  loss,  damage  or  injury  suffered  by  that 
person  in  respect  of  which  an  order  may  be 
made  under  paragraph  (c)  or  (e); 
(g)  subject  to  section  21,  order  the  young 
person  to  perform  a  community  service  at 
such  time  and  on  such  terms  as  the  court 
may  fix; 


vantes,  une  ou  plusieurs  compatibles  entre 
elles  : 

a)  la  libération  inconditionnelle,  décrétée 
par  ordonnance,  s'il  estime  que  cette 
mesure  est  préférable  pour  l'adolescent  et 
non  contraire  à  l'intérêt  public; 

b)  l'imposition  à  l'adolescent  d'une 
amende  ne  dépassant  pas  mille  dollars 
dont  il  fixe  éventuellement  les  dates  et  les 
modalités  de  paiement; 

c)  le  versement  par  l'adolescent  d'une 
somme  au  profit  d'une  personne,  aux  dates 
et  selon  les  modalités  éventuellement 
fixées  par  le  tribunal,  à  titre  d'indemnité 
soit  pour  perte  de  biens  ou  dommages 
causés  à  ceux-ci,  soit  pour  perte  de  revenu 
ou  de  soutien,  soit  pour  dommages  spé- 
ciaux afférents  à  des  lésions  corporelles 
résultant  de  l'infraction  et  dont  le  montant 
peut  être  aisément  déterminé,  les  domma- 
ges-intérêts généraux  étant  exclus  dans  le 
cadre  de  la  décision; 

d)  la  restitution  soit  à  leur  propriétaire 
soit  à  leur  possesseur  légitime  au  moment 
de  l'infraction,  dans  les  délais  qui  peuvent 
être  fixés  par  le  tribunal,  des  biens  obtenus 
à  la  suite  de  l'infraction; 

e)  en  cas  de  vente  à  un  acquéreur  de 
bonne  foi  des  biens  obtenus  par  suite  de 
l'infraction,  le  remboursement  par  l'ado- 
lescent à  l'acquéreur,  aux  dates  et  selon  les 
modalités  qui  peuvent  être  fixées  par  le 
tribunal,  d'une  somme  ne  dépassant  pas  le 
prix  que  celui-ci  en  avait  payé,  lorsque  la 
restitution  des  biens  à  leur  propriétaire  ou 
à  toute  autre  personne  a  été  faite  ou 
ordonnée; 

_/)  l'obligation  pour  l'adolescent,  sous 
réserve  de  l'article  21,  d'indemniser  toute 
personne  qui  a  droit  aux  mesures  visées  à 
l'alinéa  c)  ou  e)  soit  en  nature  soit  en 
services,  au  titre  des  dommages,  pertes  ou 
blessures  découlant  de  l'infraction,  aux 
dates  et  selon  les  modalités  qui  peuvent 
être  fixées  par  le  tribunal; 
g)  l'obligation  pour  l'adolescent,  sous 
réserve  de  l'article  21,  d'exécuter  un  tra- 
vail bénévole  au  profit  de  la  collectivité, 
aux  dates  et  selon  les  modalités  qui  peu- 
vent être  fixées  par  le  tribunal; 
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(h)  make  any  order  of  prohibition,  seizure 
or  forfeiture  that  may  be  imposed  under 
any  Act  of  Parliament  or  any  regulation 
made  thereunder  where  an  accused  is 
found  guilty  or  convicted  of  that  offence; 
(/')  subject  to  section  22,  by  order  direct 
that  the  young  person  be  detained  for 
treatment,  subject  to  such  conditions  as 
the  court  considers  appropriate,  in  a  hospi- 
tal or  other  place  where  treatment  is  avail- 
able, where  a  report  has  been  made  in 
respect  of  the  young  person  pursuant  to 
subsection  13(1)  that  recommends  that  the 
young  person  undergo  treatment  for  a  con- 
dition referred  to  in  paragraph  13(l)(e); 
(J)  place  the  young  person  on  probation  in 
accordance  with  section  23  for  a  specified 
period  not  exceeding  two  years; 
{k)  subject  to  section  24,  commit  the 
young  person  to  custody,  to  be  served  con- 
tinuously or  intermittently,  for  a  specified 
period  not  exceeding 

(i)  two  years  from  the  date  of  commit- 
tal, or 

(ii)  where  the  young  person  is  found 
guilty  of  an  offence  for  which  the  pun- 
ishment provided  by  the  Criminal  Code 
or  any  other  Act  of  Parliament  is 
imprisonment  for  life,  three  years  from 
the  date  of  committal;  and 

(/)  impose  on  the  young  person  such  other 
reasonable  and  ancillary  conditions  as  it 
deems  advisable  and  in  the  best  interest  of 
the  young  person  and  the  public. 

(2)  A  disposition  made  under  this  section 
shall  come  into  force  on  the  date  on  which  it 
is  made  or  on  such  later  date  as  the  youth 
court  specifies  therein. 

(3)  No  disposition  made  under  this  sec- 
tion, except  an  order  made  under  paragraph 
(\)(h)  or  (k),  shall  continue  in  force  for 
more  than  two  years  and,  where  the  youth 
court  makes  more  than  one  disposition  at  the 
same  time  in  respect  of  the  same  offence,  the 
combined  duration  of  the  dispositions,  except 
in  respect  of  an  order  made  under  paragraph 
(\)(h)  or  (k),  shall  not  exceed  two  years. 

(4)  Where  more  than  one  disposition  is 
made  under  this  section  in  respect  of  a  young 


h)  l'interdiction,  la  saisie  ou  la  confisca- 
tion, concernant  des  biens,  prévues  par  une 
loi  du  Parlement  ou  ses  textes  d'applica- 
tion au  cas  où  un  accusé  est  trouvé  coupa- 
ble de  l'infraction  qui  y  est  visée; 
/')  sous  réserve  de  l'article  22,  la  détention 
de  l'adolescent  pour  traitement,  décrétée 
par  ordonnance,  aux  conditions  qu'il 
estime  appropriées,  dans  un  hôpital  ou  un 
autre  endroit  en  mesure  de  le  traiter,  dans 
les  cas  où  le  rapport  établi  conformément 
au  paragraphe  13(1)  recommande  qu'il 
suive  un  traitement  pour  une  des  affections 
visées  à  l'alinéa  13(1 

j)  une  période  déterminée  de  probation  ne 
dépassant  pas  deux  ans,  en  conformité 
avec  l'article  23; 

k)  sous  réserve  de  l'article  24,  l'envoi  de 
l'adolescent  sous  garde,  cette  mesure  pou- 
vant être  exécutée  de  façon  continue  ou 
discontinue,  pour  une  période  déterminée 
ne  dépassant  pas,  selon  le  cas, 

(i)  deux  ans  à  compter  de  sa  mise  à 
exécution, 

(ii)  trois  ans  à  compter  de  sa  mise  à 
exécution  lorsque  l'adolescent  est 
reconnu  coupable  d'une  infraction  passi- 
ble de  l'emprisonnement  à  vie  prévue 
par  le  Code  criminel  ou  par  toute  autre 
loi  du  Parlement; 

/)  l'imposition,  à  l'adolescent,  de  toutes 
autres  conditions  raisonnables  et  accessoi- 
res qu'il  estime  pertinentes  et  conformes 
aux  intérêts  de  l'adolescent  et  de  la  société. 

(2)  La  décision  prise  dans  le  cadre  du 
présent  article  est  exécutoire  à  compter  de  sa 
date  ou  de  la  date  ultérieure  qui  y  est  indi- 
quée par  le  tribunal  pour  adolescents. 

(3)  En  dehors  des  cas  d'application  de 
l'alinéa  (\)h)  ou  k),  aucune  décision  prise 
dans  le  cadre  du  présent  article  ne  peut  rester 
en  vigueur  plus  de  deux  ans,  et  lorsque  le 
tribunal  en  impose  plusieurs  pour  la  même 
infraction,  leur  durée  totale  ne  doit  pas 
dépasser  deux  ans. 


(4)  Lorsque  plusieurs  décisions  sont  prises 
dans  le  cadre  du  présent  article  à  l'endroit 
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person  with  respect  to  different  offences,  the 
continuous  combined  duration  of  those  dispo- 
sitions shall  not  exceed  three  years. 

(5)  A  disposition  made  under  this  section 
shall  continue  in  effect,  in  accordance  with 
the  terms  thereof,  after  the  young  person 
against  whom  it  is  made  becomes  an  adult. 

(6)  Where  a  youth  court  makes  a  disposi- 
tion under  this  section,  it  shall  state  its  rea- 
sons therefor  in  the  record  of  the  case  and 
shall 

(a)  provide  or  cause  to  be  provided  a  copy 
of  the  disposition,  and 

(b)  on  request,  provide  or  cause  to  be 
provided  a  transcript  or  copy  of  the  rea- 
sons for  the  disposition 

to  the  young  person  in  respect  of  whom  the 
disposition  was  made,  his  counsel,  his  par- 
ents, the  provincial  director,  where  the  pro- 
vincial director  has  an  interest  in  the  disposi- 
tion, the  prosecutor  and,  in  the  case  of  a 
custodial  disposition  made  under  paragraph 
(1)(âc),  the  review  board,  if  any  has  been 
established  or  designated. 

(7)  No  disposition  shall  be  made  in  respect 
of  a  young  person  under  this  section  that 
results  in  a  punishment  that  is  greater  than 
the  maximum  punishment  that  would  be  ap- 
plicable to  an  adult  who  has  committed  the 
same  offence. 

(8)  Part  XX  of  the  Criminal  Code  does 
not  apply  in  respect  of  proceedings  under  this 
Act  except  for  sections  683,  685  and  686  and 
subsections  655(2)  to  (5)  and  662.1(2), 
which  provisions  apply  with  such  modifica- 
tions as  the  circumstances  require. 


(9)  Section  722  of  the  Criminal  Code  does 


Section  722  of 

does  not  apply    not  apply  in  respect  of  proceedings  under  this 
Act. 


Forms 


Form  of 
probation  order 


(10)  A  disposition  made  under  this  section, 
other  than  a  probation  order,  may  be  in 
Form  7. 


(11)  A  probation  order  made  under  this 
section  may  be  in  Form  8  and  the  youth 
court  shall  specify  in  the  order  the  period  for 
which  it  is  to  remain  in  force. 


d'un  adolescent  pour  des  infractions  différen- 
tes, leur  durée  totale  continue  ne  doit  pas 
dépasser  trois  ans. 

(5)  Toute  décision  prononcée  à  l'endroit 
d'un  adolescent  en  vertu  du  présent  article 
continue  à  produire  ses  effets  après  qu'il  a 
atteint  l'âge  adulte. 

(6)  Le  tribunal  pour  adolescents  qui  pro- 
nonce une  décision  dans  le  cadre  du  présent 
article  en  consigne  les  motifs  au  dossier  de 
l'instance  et  doit  : 

a)  fournir  ou  faire  fournir  une  copie  de  la 
décision, 

b)  sur  demande,  fournir  ou  faire  fournir 
une  transcription  ou  copie  des  motifs  de  la 
décision, 

à  l'adolescent  qui  en  fait  l'objet,  à  son  avocat, 
à  ses  père  et  mère,  au  directeur  provincial 
éventuellement  intéressé  par  la  décision,  au 
poursuivant  et,  s'il  s'agit  d'une  décision  com- 
portant la  garde  conformément  à  l'alinéa 
(l)k),  à  la  commission  d'examen  qui  a  été 
éventuellement  établie  ou  désignée. 

(7)  Les  décisions  prononcées  à  l'endroit 
d'un  adolescent  en  vertu  du  présent  article  ne 
doivent  en  aucun  cas  aboutir  à  une  peine  plus 
grave  que  la  peine  maximale  dont  est  passi- 
ble l'adulte  qui  commet  la  même  infraction. 

(8)  La  partie  XX  du  Code  criminel  ne 
s'applique  pas  aux  poursuites  intentées  sous 
le  régime  de  la  présente  loi;  toutefois,  les 
articles  683,  685  et  686  et  les  paragraphes 
655(2)  à  (5)  et  662.1(2)  du  Code  criminel 
s'appliquent,  compte  tenu  des  adaptations  de 
circonstance. 

(9)  L'article  722  du  Code  criminel  ne 
s'applique  pas  aux  poursuites  intentées  sous 
le  régime  de  la  présente  loi. 

(10)  La  formule  7  peut  être  utilisée  pour 
toute  décision  prise  dans  le  cadre  du  présent 
article,  à  l'exception  d'une  ordonnance  de 
probation. 

(11)  La  formule  8  peut  être  utilisée  pour 
toute  ordonnance  de  probation  prise  dans  le 
cadre  du  présent  article;  le  tribunal  pour 
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21.  (1)  The  youth  court  shall,  in  imposing 
a  fine  on  a  young  person  under  paragraph 
20(1  )(b)  or  in  making  an  order  against  a 
young  person  under  paragraph  20(1  )(c)  or 
(e),  have  regard  to  the  present  and  future 
means  of  the  young  person  to  pay. 

(2)  A  young  person  against  whom  a  fine  is 
imposed  under  paragraph  20(1  )(b)  may  dis- 
charge the  fine  in  whole  or  in  part  by  earning 
credits  for  work  performed  in  a  program 
established  for  that  purpose 

(a)  by  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil of  the  province  in  which  the  fine  was 
imposed;  or 

(b)  by  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil of  the  province  in  which  the  young 
person  resides,  where  an  appropriate 
agreement  is  in  effect  between  the  govern- 
ment of  that  province  and  the  government 
of  the  province  in  which  the  fine  was 
imposed. 

(3)  A  program  referred  to  in  subsection 
(2)  shall  determine  the  rate  at  which  credits 
are  earned  and  may  provide  for  the  manner 
of  crediting  any  amounts  earned  against  the 
fine  and  any  other  matters  necessary  for  or 
incidental  to  carrying  out  the  program. 


(4)  In  considering  whether  to  make  an 
order  under  paragraphs  20(1  )(c)  to  (/),  the 
youth  court  may  consider  any  representa- 
tions made  by  the  person  who  would  be 
compensated  or  to  whom  restitution  or  pay- 
ment would  be  made. 


(5)  Where  the  youth  court  makes  an  order 
under  paragraphs  20(1  )(c)  to  (/),  it  shall 
cause  notice  of  the  terms  of  the  order  to  be 
given  to  the  person  who  is  to  be  compensated 
or  to  whom  restitution  or  payment  is  to  be 
made. 

(6)  No  order  may  be  made  under  para- 
graph 20(1  )(/)  unless  the  youth  court  has 
secured  the  consent  of  the  person  to  be 
compensated. 


adolescents  y  indique  la  période  pendant 
laquelle  l'ordonnance  sera  exécutoire. 

21.  (1)  Le  tribunal  pour  adolescents,  lors- 
qu'il impose  une  amende  en  vertu  de  l'alinéa 
20(1  )b)  ou  rend  une  ordonnance  visée  aux 
alinéas  20(1  )c)  ou  e),  doit  tenir  compte  des 
ressources  pécuniaires,  actuelles  ou  futures, 
de  l'adolescent. 

(2)  L'adolescent  à  qui  une  amende  est 
imposée  en  vertu  de  l'alinéa  20(1)6)  peut 
s'en  acquitter,  en  totalité  ou  en  partie,  en 
accumulant  des  crédits  pour  le  travail  effec- 
tué dans  le  cadre  d'un  programme  établi  à 
cette  fin  : 

a)  soit  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  de  la  province  où  l'amende  a  été 
imposée; 

b)  soit  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  de  la  province  où  l'adolescent 
réside,  s'il  existe  un  accord  en  vigueur  à 
cet  effet  entre  le  gouvernement  de  cette 
province  et  celui  de  la  province  où 
l'amende  a  été  imposée. 

(3)  Le  programme  visé  au  paragraphe  (2) 
doit  fixer  le  taux  auquel  les  crédits  sont 
accumulés  et  peut  prévoir  la  façon  dont  les 
sommes  gagnées  sont  affectées  au  paiement 
de  l'amende  ainsi  que  toute  autre  mesure 
nécessaire  ou  accessoire  à  la  réalisation  du 
programme. 

(4)  Lorsqu'il  examine  s'il  y  a  lieu  de 
rendre  une  ordonnance  dans  le  cadre  des 
alinéas  20(1  )c)  à/),  le  tribunal  pour  adoles- 
cents peut  tenir  compte  des  observations  qui 
lui  ont  été  présentées  par  la  personne  à 
indemniser  éventuellement  ou  celle  à  qui  une 
somme  est  éventuellement  à  verser  ou  une 
restitution  à  faire. 

(5)  Le  tribunal  pour  adolescents  fait 
donner  avis  des  dispositions  de  l'ordonnance 
qu'il  rend  dans  le  cadre  des  alinéas  20(1  )c)  à 
f)  à  la  personne  à  indemniser  ou  à  celle  à  qui 
une  somme  est  à  verser  ou  une  restitution  à 
faire. 

(6)  Le  tribunal  pour  adolescents  ne  peut 
ordonner  la  mesure  visée  à  l'alinéa  20(1)/) 
que  s'il  a  obtenu  le  consentement  de  la  per- 
sonne à  indemniser. 
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(7)  No  order  may  be  made  under  para- 
graph 20(1  )(/)  or  (g)  unless  the  youth  court 

(a)  is  satisfied  that  the  young  person 
against  whom  the  order  is  made  is  a  suit- 
able candidate  for  such  an  order;  and 

(b)  is  satisfied  that  the  order  does  not 
interfere  with  the  normal  hours  of  work  or 
education  of  the  young  person. 

(8)  No  order  may  be  made  under  para- 
graph 20(1)(/)  or  (g)  to  perform  personal  or 
community  services  unless  such  services  can 
be  completed  in  two  hundred  and  forty  hours 
or  less  and  within  twelve  months  of  the  date 
of  the  order. 

(9)  No  order  may  be  made  under  para- 
graph 20(1  unless  the  youth  court  is 
satisfied  that  the  person  or  organization  for 
whom  the  community  service  is  to  be  per- 
formed has  agreed  to  its  performance. 

22.  (1)  No  order  may  be  made  under 
paragraph  20(1  )(/)  unless  the  youth  court 
has  secured  the  consent  of  the  young  person, 
the  parents  of  the  young  person  and  the 
hospital  or  other  place  where  the  young 
person  is  to  be  detained  for  treatment. 

(2)  The  youth  court  may  dispense  with  the 
consent  of  a  parent  required  under  subsec- 
tion (1)  if  it  appears  that  the  parent  is  not 
available  or  if  the  parent  is  not,  in  the  opin- 
ion of  the  court,  taking  an  active  interest  in 
the  proceedings. 

23.  (1)  The  following  conditions  shall  be 
included  in  a  probation  order  made  under 
paragraph  20(1  )(/'): 

(a)  that  the  young  person  bound  by  the 
probation  order  shall  keep  the  peace  and 
be  of  good  behaviour; 

{b)  that  the  young  person  appear  before 
the  youth  court  when  required  by  the  court 
to  do  so;  and 

(c)  that  the  young  person  notify  the  pro- 
vincial director  or  the  youth  worker 
assigned  to  his  case  of  any  change  of 
address  or  any  change  in  his  place  of 
employment,  education  or  training. 

(2)  A  probation  order  made  under  para- 
graph 20(1)0)  may  include  such  of  the  fol- 


(7)  Le  tribunal  pour  adolescents  ne  peut 
rendre  une  ordonnance  en  vertu  des  alinéas 
20(1)/)  et  g)  que  s'il  : 

a)  est  convaincu  que  la  mesure  prise  con- 
vient à  l'adolescent; 

b)  est  convaincu  que  l'ordonnance  ne  per- 
turbe pas  les  heures  normales  de  travail  ou 
de  classe  de  l'adolescent. 

(8)  L'ordonnance  rendue  dans  le  cadre  des 
alinéas  20(1)/)  ou  g)  ne  peut  imposer  des 
services  que  dans  la  mesure  où  ils  sont  réali- 
sables en  deux  cent  quarante  heures  et  dans 
les  douze  mois  qui  suivent  la  date  de 
l'ordonnance. 

(9)  Le  tribunal  pour  adolescents  ne  peut 
ordonner  la  mesure  visée  à  l'alinéa  20(1  )g) 
que  s'il  est  satisfait  que  la  personne  ou  l'or- 
ganisme au  profit  duquel  le  travail  bénévole 
doit  être  exécuté  a  donné  son  accord. 

22.  (1)  Le  tribunal  pour  adolescents  ne 
peut  ordonner  le  traitement  visé  à  l'alinéa 
20(1)/)  que  s'il  a  obtenu  le  consentement  de 
l'adolescent,  des  père  et  mère  de  celui-ci  et 
de  l'autorité  responsable  de  l'hôpital  ou  autre 
lieu  où  l'adolescent  est  détenu  pour  traite- 
ment. 

(2)  Le  tribunal  pour  adolescents  peut 
passer  outre  au  consentement  du  père,  de  la 
mère  ou  des  deux  s'il  semble  que  l'on  ne  peut 
les  rejoindre  ou  si  le  tribunal  estime  qu'ils  ne 
s'intéressent  pas  à  l'instance. 


23.  (  1  )  L'ordonnance  de  probation  rendue 
en  vertu  de  l'alinéa  20(1  )j)  doit  comporter 
pour  l'adolescent  les  conditions  suivantes  : 

a)  l'obligation  de  ne  pas  troubler  l'ordre 
public  et  de  bien  se  conduire; 

b)  l'obligation  de  comparaître  devant  le 
tribunal  pour  adolescents  lorsqu'il  en  est 
requis  par  le  tribunal; 

c)  l'obligation  d'aviser  le  directeur  provin- 
cial ou  le  délégué  à  la  jeunesse  responsable 
de  son  cas  de  tout  changement  soit 
d'adresse  soit  de  lieu  de  travail,  de  scola- 
rité ou  de  formation. 

(2)  L'ordonnance  de  probation  rendue  en 
vertu  de  l'alinéa  20(1  )j)  peut  être  assortie 
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lowing  conditions  as  the  youth  court  consid- 
ers appropriate  in  the  circumstances  of  the 
case: 

(a)  that  the  young  person  bound  by  the 
probation  order  report  to  and  be  under  the 
supervision  of  the  provincial  director  or  a 
person  designated  by  him  or  by  the  youth 
court; 

(b)  that  the  young  person  remain  within 
the  territorial  jurisdiction  of  one  or  more 
courts  named  in  the  order; 

(c)  that  the  young  person  make  reason- 
able efforts  to  obtain  and  maintain  suit- 
able employment; 

(d)  that  the  young  person  attend  school  or 
such  other  place  of  learning,  training  or 
recreation  as  is  appropriate,  if  the  court  is 
satisfied  that  a  suitable  program  is  avail- 
able for  the  young  person  at  such  place; 

(e)  that  the  young  person  reside  with  a 
parent,  or  such  other  adult  as  the  court 
considers  appropriate,  who  is  willing  to 
provide  for  the  care  and  maintenance  of 
the  young  person; 

(/)  that  the  young  person  reside  in  such 
place  as  the  provincial  director  or  his  dele- 
gate may  specify; 

(g)  that  the  young  person  comply  with 
such  other  reasonable  conditions  set  out  in 
the  order  as  the  court  considers  desirable, 
including  conditions  for  securing  the  good 
conduct  of  the  young  person  and  for  pre- 
venting the  commission  by  the  young 
person  of  other  offences. 


d'une  ou  de  plusieurs  des  conditions  suivan- 
tes, que  le  tribunal  pour  adolescents  consi- 
dère appropriées  en  l'espèce,  exigeant  de 
l'adolescent  assujetti  à  l'ordonnance  : 

a)  l'obligation  de  se  présenter  au  directeur 
provincial  ou  à  la  personne  désignée  par  ce 
dernier  ou  par  le  tribunal  pour  adolescents, 
et  de  se  soumettre  à  sa  surveillance; 

b)  la  présence  constante  dans  le  ressort  du 
ou  des  tribunaux  mentionnés  dans  l'ordon- 
nance; 

c)  l'obligation  de  faire  des  efforts  raison- 
nables en  vue  de  trouver  et  de  conserver  un 
emploi  approprié; 

d)  la  fréquentation  de  l'école  ou  de  tout 
établissement  d'enseignement,  de  forma- 
tion ou  de  loisirs  approprié,  si  le  tribunal 
estime  qu'il  y  existe,  pour  l'adolescent,  un 
programme  convenable; 

e)  la  résidence  chez  l'un  de  ses  père  ou 
mère  ou  chez  un  autre  adulte  prêt  à  assu- 
rer son  entretien  que  le  tribunal  juge 
idoine; 

f)  la  résidence  à  l'endroit  fixé  par  le  direc- 
teur provincial  ou  son  délégué; 

g)  l'observation  des  autres  conditions  rai- 
sonnables, prévues  à  l'ordonnance  et  que  le 
tribunal  estime  souhaitables  et  notamment 
des  conditions  visant  à  assurer  sa  bonne 
conduite  et  à  empêcher  la  récidive. 
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(3)  Where  the  youth  court  makes  a  proba- 
tion order  under  paragraph  20(l)(j),  it  shall 
(a)  cause  the  order  to  be  read  by  or  to  the 
young  person  bound  by  the  probation 
order; 

{b)  explain  or  cause  to  be  explained  to  the 
young  person  the  purpose  and  effect  of  the 
order  and  ascertain  that  the  young  person 
understands  it;  and 

(c)  cause  a  copy  of  the  order  to  be  given 
to  the  young  person  and  to  a  parent  of  the 
young  person,  if  the  parent  is  in  attend- 
ance at  the  proceedings  against  the  young 
person. 


(3)  Le  tribunal  pour  adolescents  qui,  en 
vertu  de  l'alinéa  20(1)/),  rend  une  ordon- 
nance de  probation  doit  : 

a)  la  faire  lire  par  l'adolescent  ou  lui  en 
faire  donner  lecture; 

b)  en  expliquer,  ou  en  faire  expliquer,  le 
but  et  les  effets  à  l'adolescent  assujetti  à 
l'ordonnance,  et  s'assurer  qu'il  les  a 
compris; 

c)  en  faire  donner  une  copie  à  l'adolescent 
et,  le  cas  échéant,  au  père  ou  à  la  mère  qui 
suit  les  procédures  menées  contre  l'adoles- 
cent. 
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(4)  Where  the  youth  court  makes  a  proba- 
tion order  under  paragraph  20(1  )(/'),  it  may 
cause  a  copy  of  the  report  to  be  given  to  a 
parent  of  the  young  person  not  in  attendance 
at  the  proceedings  against  the  young  person 
if  the  parent  is,  in  the  opinion  of  the  court, 
taking  an  active  interest  in  the  proceedings. 

(5)  After  a  probation  order  has  been  read 
by  or  to  a  young  person  and  explained  to  him 
pursuant  to  subsection  (3),  the  young  person 
shall  endorse  the  order  acknowledging  that 
he  has  received  a  copy  of  the  order  and 
acknowledging  the  fact  that  it  has  been 
explained  to  him. 

(6)  The  failure  of  a  young  person  to 
endorse  a  probation  order  pursuant  to  sub- 
section (5)  does  not  affect  the  validity  of  the 
order. 

(7)  A  probation  order  made  under  para- 
graph 20(1  )(/)  comes  into  force 

(a)  on  the  date  on  which  the  order  is 
made;  or 

(b)  where  the  young  person  in  respect  of 
whom  the  order  is  made  is  committed  to 
continuous  custody,  on  the  expiration  of 
the  period  of  custody. 

(8)  A  young  person  may  be  given  notice  to 
appear  before  the  youth  court  pursuant  to 
paragraph  (\)(b)  orally  or  in  writing,  and 
where  the  notice  is  in  writing  it  may  be  in 
Form  9. 

(9)  If  a  young  person  to  whom  a  notice  is 
given  in  writing  to  appear  before  the  youth 
court  pursuant  to  paragraph  (l)(b)  does  not 
appear  at  the  time  and  place  named  in  the 
notice  and  it  is  proved  that  a  copy  of  the 
notice  was  served  on  him,  a  youth  court  may 
issue  a  warrant  to  compel  the  appearance  of 
the  young  person. 

24.  (1)  In  this  section, 
"open  custody"  means  custody  in 

(a)  a  community  residential  centre, 
group  home,  child  care  institution,  or 
forest  or  wilderness  camp,  or 

(b)  any  other  like  place  or  facility 
designated  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  of  a  province  or  his  delegate  as  a 
place  of  open  custody  for  the  purposes  of 


(4)  Le  tribunal  pour  adolescents  qui,  en 
vertu  de  l'alinéa  20(1  )j),  rend  une  ordon- 
nance de  probation  peut  en  faire  donner  une 
copie  au  père  ou  à  la  mère  de  l'adolescent  qui 
n'a  pas  suivi  les  procédures  menées  contre 
celui-ci  mais  qui,  de  l'avis  du  tribunal,  s'inté- 
resse activement  à  ces  procédures. 

(5)  Après  lecture  et  explication  de  l'ordon- 
nance de  probation  effectuées  conformément 
au  paragraphe  (3),  l'adolescent  appose  sa 
signature  sur  l'ordonnance,  attestant  qu'il  en 
a  reçu  copie  et  que  la  teneur  lui  en  a  été 
expliquée. 

(6)  Le  défaut  par  l'adolescent  d'apposer  sa 
signature  sur  l'ordonnance  de  probation  con- 
formément au  paragraphe  (5),  ne  porte 
aucune  atteinte  à  la  validité  de  l'ordonnance. 

(7)  L'ordonnance  de  probation  rendue  en 
vertu  de  l'alinéa  20(1  )y)  devient  exécutoire, 
selon  le  cas,  à  compter  de  : 

a)  sa  date; 

b)  la  date  d'expiration  de  la  période  de 
garde  lorsque  l'adolescent  a  été  renvoyé 
sous  garde  de  façon  continue. 

(8)  L'avis  de  comparaître  devant  le  tribu- 
nal pour  adolescents  conformément  à  l'alinéa 
(l)b)  peut  être  donné  oralement  ou  par  écrit 
à  l'adolescent;  la  formule  9  peut  être  utilisée 
pour  l'avis  écrit. 

(9)  Si  l'adolescent  à  qui  a  été  donné  par 
écrit  un  avis  de  comparaître  devant  le  tribu- 
nal pour  adolescents  conformément  à  l'alinéa 
(\)b)  ne  comparaît  pas  aux  date,  heure  et 
lieu  indiqués  dans  l'avis,  et  s'il  est  prouvé 
qu'il  a  reçu  signification  de  l'avis,  le  tribunal 
pour  adolescents  peut  décerner  un  mandat 
pour  l'obliger  à  comparaître. 

24.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent au  présent  article. 

«garde  en  milieu  ouvert»  Garde  en  tout  lieu 
ou  établissement  désigné  à  ce  titre,  pour 
l'application  de  la  présente  loi,  par  le  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil  d'une  pro- 
vince ou  son  délégué.  Peuvent  être  ainsi 
désignés  les  centres  résidentiels  locaux,  les 
foyers  collectifs,  les  établissements  d'aide  à 
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this  Act,  and  includes  a  place  or  facility 
within  a  class  of  such  places  or  facilities  so 
designated; 

"secure  custody"  means  custody  in  a  place  or 
facility  designated  by  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  of  a  province  for  the 
secure  containment  or  restraint  of  young 
persons,  and  includes  a  place  or  facility 
within  a  class  of  such  places  or  facilities  so 
designated. 

(2)  Where  the  youth  court  commits  a 
young  person  to  custody  under  paragraph 
20(1  )(k),  it  shall  specify  in  the  order  of 
committal  whether  the  custody  is  to  be  open 
custody  or  secure  custody. 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  no  young 
person  who  is  found  guilty  of  an  offence  shall 
be  committed  to  secure  custody  unless  the 
young  person  was,  at  the  time  the  offence 
was  committed,  fourteen  years  of  age  or 
more  and  unless 

(a)  the  offence  is  one  for  which  an  adult 
would  be  liable  to  imprisonment  for  five 
years  or  more; 

(b)  the  offence  is  an  offence  under  section 
132  (prison  breach)  or  subsection  133(1) 
(escape  or  being  at  large  without  excuse) 
of  the  Criminal  Code  or  an  attempt  to 
commit  such  offence;  or 

(c)  the  offence  is  an  indictable  offence 
and  the  young  person  was 

(i)  within  twelve  months  prior  to  the 
commission  of  the  offence  found  guilty 
of  an  offence  for  which  an  adult  would 

'  be  liable  to  imprisonment  for  five  years 
or  more,  or  adjudged  to  have  committed 
a  delinquency  under  the  Juvenile  Delin- 
quents Act  in  respect  of  such  offence,  or 

(ii)  at  any  time  prior  to  the  commission 
of  the  offence  committed  to  secure  cus- 
tody with  respect  to  a  previous  offence, 
or  committed  to  custody  in  a  place  or 
facility  for  the  secure  containment  or 
restraint  of  a  child,  within  the  meaning 
of  the  Juvenile  Delinquents  Act,  with 
respect  to  a  delinquency  under  that  Act. 

(4)  A  young  person  who  is  found  guilty  of 
an  offence  and  who  was,  at  the  time  the 


l'enfance,  les  camps  forestiers  ou  les  camps 
de  pleine  nature,  ainsi  que  les  lieux  ou 
établissements  qui  en  constituent  des 
sous-catégories. 

«garde  en  milieu  fermé»  Garde  en  un  lieu  ou 
établissement  désigné  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  d'une  province  pour 
le  placement  ou  l'internement  sécuritaires 
des  adolescents.  Peuvent  être  ainsi  dési- 
gnés les  lieux  ou  établissements  qui  en 
constituent  des  sous-catégories. 

(2)  Toute  ordonnance  de  placement  sous 
garde  rendue  en  application  de  l'alinéa 
20(1  )&)  doit  porter  mention  du  type  de  garde 
imposé  :  en  milieu  ouvert  ou  en  milieu  fermé. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  l'ado- 
lescent trouvé  coupable  d'une  infraction  ne 
peut  être  envoyé  en  milieu  fermé  que  s'il 
était  âgé  d'au  moins  quatorze  ans  au  moment 
de  l'infraction  et  que  si,  selon  le  cas  : 

a)  l'infraction  rendrait  un  adulte  passible 
d'un  emprisonnement  d'au  moins  cinq  ans; 

b)  l'infraction  tombe  sous  le  coup  de  l'ar- 
ticle 132  (bris  de  prison)  ou  du  paragraphe 
133(1)  (évasion  et  liberté  sans  excuse  légi- 
time) du  Code  criminel  ou  consiste  en  une 
tentative  de  commettre  cette  infraction; 

c)  l'infraction  est  un  acte  criminel  et 
l'adolescent  : 

(i)  dans  les  douze  mois  précédant  la 
perpétration  de  celle-ci,  a  été  trouvé 
coupable  d'une  infraction  qui  rendrait 
un  adulte  passible  d'un  emprisonnement 
d'au  moins  cinq  ans  ou  a  été  jugé  coupa- 
ble, pour  telle  infraction,  d'un  délit  tom- 
bant sous  le  coup  de  la  Loi  sur  les 
jeunes  délinquants, 

(ii)  avant  la  perpétration  de  l'infraction, 
a  été  envoyé  en  milieu  fermé  pour  une 
infraction  antérieure  ou  a  été  placé  sous 
garde  dans  un  établissement  désigné 
pour  le  placement  ou  l'internement  sécu- 
ritaires d'un  enfant,  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  jeunes  délinquants,  pour  délit 
tombant  sous  le  coup  de  cette  loi. 

(4)  L'adolescent  qui  est  trouvé  coupable 
d'une  infraction  et  qui,  au  moment  de  la 
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offence  was  committed,  under  the  age  of 
fourteen  years  may  be  committed  to  secure 
custody  if 

(a)  the  offence  is  one  for  which  an  adult 
would  be  liable  to  life  imprisonment; 

(b)  the  offence  is  one  for  which  an  adult 
would  be  liable  to  imprisonment  for  five 
years  or  more  and  the  young  person  was  at 
any  time  prior  to  the  commission  of  the 
offence  found  guilty  of  an  offence  for 
which  an  adult  would  be  liable  to  impris- 
onment for  five  years  or  more  or  adjudged 
to  have  committed  a  delinquency  under 
the  Juvenile  Delinquents  Act  in  respect  of 
such  offence;  or 

(c)  the  young  person  is  found  guilty  of  an 
offence  under  section  132  (prison  breach) 
or  subsection  133(1)  (escape  or  being  at 
large  without  excuse)  of  the  Criminal 
Code  or  an  attempt  to  commit  such 
offence. 

(5)  The  youth  court  shall  not  commit  a 
young  person  to  secure  custody  unless  the 
court  considers  a  committal  to  secure  cus- 
tody to  be  necessary  for  the  protection  of 
society  having  regard  to  the  seriousness  of 
the  offence  and  the  circumstances  in  which  it 
was  committed  and  having  regard  to  the 
needs  and  circumstances  of  the  young 
person. 

(6)  A  young  person  who  is  committed  to 
custody  shall  be  placed  in  open  custody  or 
secure  custody,  as  specified  in  the  order  of 
committal,  at  such  place  or  facility  as  the 
provincial  director  or  his  delegate  may  speci- 
fy and  may,  during  the  period  of  custody  be 
transferred  by  the  provincial  director  or  his 
delegate  from  one  place  or  facility  of  open 
custody  to  another  or  from  one  place  or 
facility  of  secure  custody  to  another. 

(7)  The  provincial  director  or  his  delegate 
may,  with  the  written  authorization  of  the 
youth  court,  transfer  a  young  person  from  a 
place  or  facility  of  secure  custody  to  a  place 
or  facility  of  open  custody. 

(8)  Subject  to  subsection  (9),  no  young 
person  who  is  committed  to  open  custody 
may  be  transferred  to  a  place  or  facility  of 


perpétration  de  celle-ci,  était  âgé  de  moins  de 
quatorze  ans  peut  être  placé  en  milieu  fermé 
si,  selon  le  cas  : 

a)  l'infraction  rendrait  un  adulte  passible 
de  l'emprisonnement  à  vie; 

b)  l'infraction  rendrait  un  adulte  passible 
d'un  emprisonnement  d'au  moins  cinq  ans 
et  l'adolescent  a  été  trouvé  coupable,  avant 
la  perpétration  de  l'infraction,  d'une 
infraction  qui  rendrait  un  adulte  passible 
d'un  emprisonnement  d'au  moins  cinq  ans, 
ou  a  été  jugé  coupable,  pour  celle-ci,  d'un 
délit  tombant  sous  le  coup  de  la  Loi  sur  les 
jeunes  délinquants; 

c)  l'adolescent  est  trouvé  coupable  d'une 
infraction  tombant  sous  le  coup  de  l'article 
132  (bris  de  prison)  ou  du  paragraphe 
133(1)  (évasion  et  liberté  sans  excuse  légi- 
time) du  Code  criminel  ou  consiste  en  une 
tentative  de  commettre  cette  infraction. 


(5)  Le  tribunal  pour  adolescents  ne  peut 
imposer  la  garde  en  milieu  fermé  que  s'il 
estime  que  ce  type  de  garde  est  nécessaire 
pour  la  protection  de  la  société,  compte  tenu 
de  la  gravité  de  l'infraction  et  de  ses  circons- 
tances, ainsi  que  des  besoins  de  l'adolescent 
et  des  circonstances  dans  lesquelles  il  se 
trouve. 


(6)  L'adolescent  placé  sous  garde  doit  être 
envoyé  en  milieu  ouvert  ou  fermé,  selon  la 
mention  de  l'ordonnance.  Le  lieu  ou  l'établis- 
sement même  peut  être  fixé  par  le  directeur 
provincial  ou  son  délégué,  qui  peuvent  en 
outre,  pendant  la  durée  de  la  garde,  transfé- 
rer l'adolescent  d'un  lieu  ou  établissement  de 
garde  à  un  autre,  à  condition  de  ne  pas 
changer  de  milieu. 


(7)  Le  directeur  provincial  ou  son  délégué 
peut,  avec  l'autorisation  écrite  du  tribunal 
pour  adolescents,  transférer  un  adolescent 
d'un  milieu  fermé  à  un  milieu  ouvert. 


(8)  Sous  réserve  du  paragraphe  (9),  l'ado- 
lescent placé  en  milieu  ouvert  ne  peut  être 
transféré  en  milieu  fermé  que  conformément 
à  l'article  33. 


Idem 


Lieu  de  garde 


Transfèremenl 
en  milieu  ouvert 


Transfèrement 
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Idem 


Young  person 
to  be  held 
separate  from 
adults 


Pre-disposilion 
report 


Committal  to 
custody  deemed 
continuous 


Availability  of 
place  of 
intermittent 
custody 


Transfer  to 
adult  facility 


secure  custody  except  in  accordance  with 
section  33. 

(9)  The  provincial  director  or  his  delegate 
may  transfer  a  young  person  from  a  place  or 
facility  of  open  custody  to  a  place  or  facility 
of  secure  custody  for  a  period  not  exceeding 
fifteen  days  if  the  young  person  escapes  or 
attempts  to  escape  lawful  custody  or  is,  in 
the  opinion  of  the  director  or  his  delegate, 
guilty  of  serious  misconduct. 

(10)  Subject  to  this  section,  a  young 
person  who  is  committed  to  custody  under 
paragraph  20(  1  )(A:)  shall  be  held  separate 
and  apart  from  any  adult  who  is  charged 
with  or  convicted  of  an  offence  against  any 
law  of  Canada  or  a  province. 

(11)  Before  making  an  order  of  committal 
to  custody  under  paragraph  20(1  )(k),  the 
youth  court  shall  consider  a  pre-disposition 
report. 

(12)  A  young  person  who  is  committed  to 
custody  under  paragraph  20(1)  (A:)  shall  be 
deemed  to  be  committed  to  continuous  cus- 
tody unless  the  youth  court  specifies  other- 
wise. 

(13)  Before  making  an  order  of  committal 
to  intermittent  custody  under  paragraph 
20(1  )(k),  the  youth  court  shall  require  the 
prosecutor  to  make  available  to  the  court  for 
its  consideration  a  report  of  the  provincial 
director  or  his  delegate  as  to  the  availability 
of  a  place  of  custody  in  which  an  order  of 
intermittent  custody  can  be  enforced  and, 
where  the  report  discloses  that  no  such  place 
of  custody  is  available,  the  court  shall  not 
make  such  an  order. 

(14)  Where  a  young  person  is  committed 
to  custody  under  paragraph  20(1  )(k),  the 
youth  court  may,  on  application  of  the  pro- 
vincial director  or  his  delegate  made  at  any 
time  after  the  young  person  attains  the  age 
of  eighteen  years,  after  affording  the  young 
person  an  opportunity  to  be  heard,  authorize 
the  provincial  director  or  his  delegate  to 
direct  that  the  young  person  serve  his  dispo- 
sition or  the  remaining  portion  thereof  in  a 
provincial  correctional  facility  for  adults,  if 
the  court  considers  it  to  be  in  the  best  inter- 
ests of  the  young  person  or  in  the  public 


(9)  Le  directeur  provincial  ou  son  délégué 
peut  transférer  l'adolescent  d'un  milieu 
ouvert  à  un  milieu  fermé  pour  une  période 
maximale  de  quinze  jours  si  celui-ci  s'évade 
d'une  garde  légale  ou  tente  de  le  faire  ou  si  le 
directeur  ou  son  délégué  estime  qu'il  est  cou- 
pable de  mauvaise  conduite  grave. 

(10)  Sous  réserve  du  présent  article,  l'ado- 
lescent placé  sous  garde  en  vertu  de  l'alinéa 
20(1  )&)  doit  être  gardé  à  l'écart  des  adultes 
accusés  ou  déclarés  coupables  d'une  infrac- 
tion à  une  loi  fédérale  ou  provinciale. 

(11)  Avant  de  rendre  une  ordonnance  de 
placement  sous  garde  en  vertu  de  l'alinéa 
20(1  )k),  le  tribunal  pour  adolescents  exa- 
mine le  rapport  prédécisionnel. 

(12)  L'adolescent  placé  sous  garde  en 
vertu  de  l'alinéa  20(1  )k)  est  réputé,  sauf 
indication  contraire  du  tribunal  pour  adoles- 
cents, placé  sous  garde  de  façon  continue. 

(13)  Avant  de  rendre  une  ordonnance  de 
placement  sous  garde  discontinue  en  vertu  de 
l'alinéa  20(1) A:),  le  tribunal  pour  adolescents 
demande  au  poursuivant  de  lui  remettre  un 
rapport  du  directeur  provincial  ou  de  son 
délégué  sur  la  disponibilité  d'un  lieu  de  garde 
approprié  à  cet  effet.  Au  cas  où  le  rapport 
conclut  à  la  non-disponibilité  d'un  tel  lieu,  le 
tribunal  ne  prononce  pas  la  mise  sous  garde 
discontinue. 


(14)  Le  tribunal  pour  adolescents,  sur 
demande  présentée  par  le  directeur  provin- 
cial ou  son  délégué  à  tout  moment  après  que 
l'adolescent  placé  sous  garde  en  vertu  de 
l'alinéa  20(1  )k)  a  atteint  l'âge  de  dix-huit 
ans,  peut,  après  avoir  accordé  à  l'adolescent 
la  possibilité  d'être  entendu,  autoriser  le 
directeur  provincial  ou  son  délégué  à  ordon- 
ner que  la  garde  ou  le  temps  à  courir  sur  la 
période  de  garde,  s'effectue  dans  un  centre 
correctionnel  provincial  pour  adultes,  s'il 
estime  que  cette  mesure  est  préférable  pour 
l'adolescent  ou  dans  l'intérêt  public;  auquel 


Idem 


Séparation  des 
adolescents  et 
des  adultes 


Rapport 
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interest,  but  in  any  such  event  the  provisions 
of  this  Act  shall  continue  to  apply  in  respect 
of  that  person. 

(15)  Where  a  young  person  is  committed 
to  custody  under  paragraph  20(1  ){k)  and  is 
concurrently  under  sentence  of  imprisonment 
imposed  in  ordinary  court,  that  person  may 
serve  his  disposition  and  sentence,  or  any 
portions  thereof,  in  a  provincial  correctional 
facility  for  adults  or  in  a  place  of  custody  for 
young  persons. 

(16)  Where  a  young  person  is  committed 
to  custody  under  paragraph  20(1  )(k),  the 
youth  court  shall  issue  or  cause  to  be  issued  a 
warrant  of  committal,  which  may  be  in 
Form  10. 

25.  (1)  Where  a  non-custodial  disposition 
has  been  made  in  respect  of  a  young  person 
and  the  young  person  or  a  parent  with  whom 
he  resides  is  or  becomes  a  resident  of  a 
territorial  division  outside  the  jurisdiction  of 
the  youth  court  that  made  the  disposition, 
whether  in  the  same  or  in  another  province,  a 
youth  court  judge  in  the  territorial  division  in 
which  the  disposition  was  made  may,  on  the 
application  of  the  Attorney  General  or  his 
agent  or  on  the  application  of  the  young 
person  or  his  parent  with  the  consent  of  the 
Attorney  General  or  his  agent,  transfer  the 
disposition  and  such  portion  of  the  record  of 
the  case  as  is  appropriate  to  a  youth  court  in 
the  other  territorial  division,  and  all  subse- 
quent proceedings  relating  to  the  case  shall 
thereafter  be  carried  out  and  enforced  by 
that  court. 

(2)  No  disposition  may  be  transferred 
from  one  province  to  another  under  this  sec- 
tion until  the  time  for  an  appeal  against  the 
disposition  or  the  finding  on  which  the  dispo- 
sition was  based  has  expired  or  until  all 
proceedings  in  respect  of  any  such  appeal 
have  been  completed. 

(3)  Where  an  application  is  made  under 
subsection  (1)  to  transfer  the  disposition  of  a 
young  person  to  a  province  in  which  the 
young  person  is  an  adult,  a  youth  court  judge 
may,  with  the  consent  of  the  Attorney  Gen- 
eral, transfer  the  disposition  and  the  record 


cas  les  dispositions  de  la  présente  loi  conti- 
nuent à  s'appliquer  à  la  personne  visée. 

(15)  L'adolescent  placé  sous  garde  en 
vertu  de  l'alinéa  20(  1  )A:)  et  qui  se  trouve 
simultanément  sous  le  coup  d'une  peine 
d'emprisonnement  imposée  par  un  tribunal 
de  juridiction  normalement  compétente  peut, 
en  tout  ou  en  partie,  purger  son  temps  de 
garde  et  son  temps  de  peine  dans  un  centre 
correctionnel  provincial  pour  adultes  ou  dans 
un  lieu  de  garde  pour  adolescents. 

(16)  Lorsqu'un  adolescent  est  placé  sous 
garde  en  vertu  de  l'alinéa  20(1  )k),  le  tribunal 
pour  adolescents  ordonne  ou  fait  ordonner 
l'émission  d'un  mandat  de  dépôt;  la  formule 
10  peut  être  utilisée  pour  ce  mandat. 

25.  (1)  Lorsque  l'adolescent  ayant  fait 
l'objet  d'une  décision  ne  comportant  pas  la 
mise  sous  garde  et  que  l'adolescent  ou  l'un  de 
ses  père  ou  mère  avec  qui  il  réside  est  ou 
devient  résident  d'un  district  judiciaire  situé 
hors  du  ressort  du  tribunal  qui  a  rendu  la 
décision  —  que  ce  soit  ou  non  dans  la  même 
province  — ,  un  juge  du  tribunal  pour  adoles- 
cents du  district  judiciaire  où  la  décision  a 
été  rendue  peut,  sur  demande  du  procureur 
général  ou  de  son  représentant  ou  sur 
demande  de  l'adolescent  ou  de  l'un  de  ses 
père  ou  mère,  avec  le  consentement  du  pro- 
cureur général  ou  de  son  représentant,  trans- 
férer la  décision  et  la  partie  pertinente  du 
dossier  au  tribunal  pour  adolescents  du  dis- 
trict judiciaire  de  la  résidence;  toute  autre 
procédure  relative  à  la  cause  relève  dès  lors 
de  la  compétence  de  ce  tribunal. 

(2)  Aucune  décision  ne  peut,  sous  le 
régime  du  présent  article,  être  transférée 
d'une  province  à  une  autre,  avant  l'expiration 
du  délai  d'appel  de  la  décision  ou  des  conclu- 
sions sur  lesquelles  elle  est  fondée  ou  avant  la 
fin  de  toutes  les  procédures  découlant  de 
l'appel. 

(3)  Lorsqu'une  demande  a  été  présentée 
dans  le  cadre  du  paragraphe  (1)  en  vue  du 
transfert  de  la  décision  dont  un  adolescent 
fait  l'objet,  à  une  province  où  il  a  le  statut 
d'adulte,  le  tribunal  pour  adolescents  peut, 
avec  le  consentement  du  procureur  général, 
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of  the  case  to  the  youth  court  in  the  province 
to  which  the  transfer  is  sought,  and  the  youth 
court  to  which  the  case  is  transferred  shall 
have  full  jurisdiction  in  respect  of  the  dispo- 
sition as  if  that  court  had  made  the  disposi- 
tion, and  the  person  shall  be  further  dealt 
with  in  accordance  with  this  Act. 


transférer  la  décision  et  le  dossier  au  tribunal 
pour  adolescents  de  la  province  en  question. 
Le  tribunal  pour  adolescents  auquel  l'affaire 
est  transférée  a  pleine  compétence  en  ce  qui 
concerne  la  décision,  comme  si  il  l'avait 
rendue,  la  personne  restant  soumise  à  la  pré- 
sente loi. 


imerprovinciai      26.  (1)  Where  an  appropriate  agreement 

arrangements      ,       ,  ,    ,  . 

for  probation  or  has  been  made  between  two  provinces,  young 
custody  persons  who  have  been  placed  on  probation 

or  committed  to  custody  in  one  province 
under  section  20  may  be  dealt  with  under  the 
probation  order  or  held  in  custody  in  the 
other  province. 


26.  (1)  Les  mesures  de  probation  ou  de  Accords 

,     •  /       j  .  inlerprovin- 

mise  sous  garde  imposées  dans  une  province  ciaux  relatifs  à 

à  un  adolescent  en  vertu  de  l'article  20  peu-  (a  probation  ou 

vent  être  exécutées  dans  toute  autre  province  a  la  garde 
qui  a  conclu  avec  la  première  un  accord  à  cet 
effet. 


Youth  court  (2)  Subject  to  subsection  (3),  where  a 
jurisdiction  young  person  is  dealt  with  under  a  probation 
order  or  held  in  custody  pursuant  to  this 
section  in  a  province  other  than  that  in  which 
the  disposition  was  made,  the  youth  court  of 
the  province  in  which  the  disposition  was 
made  shall,  for  all  purposes  of  this  Act, 
retain  exclusive  jurisdiction  over  the  young 
person  as  if  the  young  person  were  dealt  with 
or  held  within  that  province,  and  any  war- 
rant or  process  issued  in  respect  of  the  young 
person  may  be  executed  or  served  in  any 
place  in  Canada  outside  the  province  where 
the  disposition  was  made  as  if  it  were  execu- 
ted or  served  in  that  province. 


(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  lors-     Maintien  de  la 

j  ,  j         .         j       j  ,  compétence  du 

que  1  adolescent,  dans  le  cadre  du  present  tribunal  pour 
article,  se  trouve  en  probation  ou  sous  garde  adolescents 
dans  une  province  autre  que  celle  où  la  déci- 
sion a  été  prononcée,  le  tribunal  pour  adoles- 
cents de  la  province  où  la  décision  a  été 
prononcée  conserve,  pour  l'application  de  la 
présente  loi,  une  compétence  exclusive  à 
l'égard  de  l'adolescent  comme  si  celui-ci  était 
en  probation  ou  sous  garde  dans  cette  der- 
nière province;  tout  mandat  ou  acte  de  procé- 
dure décerné  à  l'égard  de  l'adolescent  peut 
être  exécuté  ou  signifié  au  Canada  hors  de  la 
province  où  la  décision  a  été  prononcée, 
comme  si  l'exécution  ou  la  signification  s'ef- 
fectuait dans  cette  province. 


Waiver  of 
jurisdiction 


(3)  Where  a  young  person  is  dealt  with 
under  a  probation  order  or  held  in  custody 
pursuant  to  this  section  in  a  province  other 
than  that  in  which  the  disposition  was  made, 
the  youth  court  of  the  province  in  which  the 
disposition  was  made  may,  with  the  consent 
in  writing  of  the  Attorney  General  of  that 
province  and  the  young  person,  waive  its 
jurisdiction,  for  the  purpose  of  any  proceed- 
ing under  this  Act,  to  the  youth  court  of  the 
province  in  which  the  young  person  is  dealt 
with  or  held,  in  which  case  the  youth  court  in 
the  province  in  which  the  young  person  is  so 
dealt  with  or  held  shall  have  full  jurisdiction 
in  respect  of  the  disposition  as  if  that  court 
had  made  the  disposition. 


(3)  Lorsque,  dans  le  cadre  du  présent  arti- 
cle, un  adolescent  se  trouve  sous  garde  ou  en 
probation  dans  une  province  autre  que  celle 
où  la  décision  a  été  prononcée,  le  tribunal 
pour  adolescents  de  la  province  où  la  décision 
a  été  prononcée  peut,  avec  le  consentement 
écrit  du  procureur  général  de  cette  dernière 
province  et  de  l'adolescent,  renoncer  à  exer- 
cer sa  compétence  pour  toute  procédure 
prévue  à  la  présente  loi,  en  faveur  d'un  tribu- 
nal pour  adolescents  siégeant  dans  la  pro- 
vince où  l'adolescent  se  trouve  en  probation 
ou  sous  garde;  auquel  cas,  le  tribunal  pour 
adolescents  de  la  province  où  l'adolescent  est 
en  probation  ou  sous  garde  aura  pleine  com- 
pétence en  ce  qui  concerne  la  décision, 
comme  si  il  l'avait  rendue. 


Renonciation  à 
la  compétence 
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Appeals 


27.  (1)  An  appeal  lies  under  this  Act  from 
a  finding  of  guilt,  an  order  dismissing  an 
information  or  a  disposition  made  under  sec- 
tion 20, 

(a)  in  the  case  of  an  indictable  offence  or 
an  offence  that  the  Attorney  General  or 
his  agent  elects  to  proceed  with  as  an 
indictable  offence,  in  the  same  manner  as 
if  the  finding  of  guilt  were  a  conviction, 
the  order  dismissing  the  information  were 
a  verdict  of  acquittal  or  the  disposition 
were  a  sentence,  in  a  prosecution  by  indict- 
ment in  ordinary  court;  and 

(b)  in  the  case  of  an  offence  punishable  on 
summary  conviction  or  an  offence  that  the 
Attorney  General  or  his  agent  elects  to 
proceed  with  as  an  offence  punishable  on 
summary  conviction,  in  the  same  manner 
as  if  the  finding  of  guilt  were  a  conviction, 
the  order  dismissing  the  information  were 
an  order  dismissing  the  information  or  the 
disposition  were  a  sentence,  in  proceedings 
by  way  of  summary  conviction  in  ordinary 
court. 


(2)  For  the  purpose  of  appeals  under  this 
Act,  where  no  election  is  made  in  respect  of 
an  offence  that  may  be  prosecuted  by  indict- 
ment or  proceeded  with  by  way  of  summary 
conviction,  the  Attorney  General  or  his  agent 
shall  be  deemed  to  have  elected  to  proceed 
with  the  offence  as  an  offence  punishable  on 
summary  conviction. 


where  the  (3)  \n  anv  province  where  the  youth  court 

youth  court  is  a    .  .  .  , 

superior  court  ls  a  superior  court,  an  appeal  under  para- 
graph (l)(b)  shall  be  made  to  the  court  of 
appeal  of  the  province. 

where  the  (4)  jn  any  province  where  the  youth  court 

youth  court  is  a     .  j-  *  1  j 

county  or        is  a  county  or  district  court,  an  appeal  under 
district  court     paragraph  (\)(b)  shall  be  made  to  the  supe- 
rior court  of  the  province. 


Deemed 
election 


Appeal  to  the       (5)  jsj0  appeal  lies  pursuant  to  paragraph 

Supreme  Court     , ,  /  \    r  ■    j  r     1  r 

of  Canada  (!)(#)  from  a  judgment  of  the  court  of 
appeal  in  respect  of  a  finding  of  guilt  or  an 
order  dismissing   an   information   to  the 


27.  (1)  En  vertu  de  la  présente  loi,  la 
déclaration  de  culpabilité,  l'ordonnance 
ayant  rejeté  une  dénonciation  et  la  décision 
prise  en  vertu  de  l'article  20  sont  susceptibles 
d'appel  : 

a)  dans  le  cas  d'un  acte  criminel  ou  dans 
le  cas  d'une  infraction  que  le  procureur 
général  ou  son  représentant  choisit  de 
poursuivre  par  acte  d'accusation,  la  décla- 
ration de  culpabilité  est  assimilée  à  une 
condamnation,  l'ordonnance  de  rejet  à  un 
acquittement,  la  décision  à  une  sentence, 
en  matière  de  poursuite  par  acte  d'accusa- 
tion devant  la  juridiction  normalement 
compétente; 

b)  dans  le  cas  d'une  infraction  punissable 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité  ou 
dans  le  cas  d'une  infraction  que  le  procu- 
reur général  ou  son  représentant  choisit  de 
poursuivre  par  voie  de  poursuite  sommaire, 
la  déclaration  de  culpabilité  est  assimilée  à 
une  condamnation,  l'ordonnance  de  rejet  à 
une  ordonnance  de  rejet  d'une  dénoncia- 
tion, la  décision  à  une  sentence,  en  matière 
de  poursuite  sommaire  devant  la  juridic- 
tion normalement  compétente. 

(2)  En  matière  d'appel  dans  le  cadre  de  la 
présente  loi,  si  le  procureur  général  ou  son 
représentant  n'a  pas,  à  l'occasion  d'une 
infraction,  fait  le  choix  entre  les  poursuites 
par  acte  d'accusation  et  les  poursuites  som- 
maires, il  est  réputé  avoir  choisi  de  considé- 
rer l'infraction  comme  une  infraction  punis- 
sable sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité. 

(3)  Dans  toute  province  où  le  tribunal 
pour  adolescents  est  une  cour  supérieure, 
l'appel  visé  à  l'alinéa  (\)b)  est  porté  devant 
la  cour  d'appel  de  la  province. 

(4)  Dans  toute  province  où  le  tribunal 
pour  adolescents  est  une  cour  de  comté  ou 
une  cour  de  district,  l'appel  visé  à  l'alinéa 
(\)b)  est  porté  devant  la  cour  supérieure  de 
la  province. 

(5)  Les  jugements  de  la  cour  d'appel  por- 
tant sur  la  déclaration  de  culpabilité  ou  sur 
l'ordonnance  ayant  rejeté  une  dénonciation 
ne  sont  pas  susceptibles  d'appel  à  la  Cour 


Appels 


Choix  présumé 


Cas  où  le 
tribunal  pour 
adolescents  est 
une  cour 
supérieure 

Cas  où  le 
tribunal  pour 
adolescents  est 
une  cour  de 
comté  ou  une 
cour  de  district 
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No  appeal  from 
disposition  on 
review 


Supreme  Court  of  Canada  unless  leave  to 
appeal  is  granted  by  the  Supreme  Court  of 
Canada  within  twenty-one  days  after  the 
judgment  of  the  court  of  appeal  is  pro- 
nounced or  within  such  extended  time  as  the 
Supreme  Court  of  Canada  or  a  judge  thereof 
may,  for  special  reasons,  allow. 

(6)  No  appeal  lies  from  a  disposition  under 
sections  28  to  32. 


suprême  du  Canada  en  vertu  de  l'alinéa 
(l)a),  sauf  si  la  Cour  suprême  du  Canada  a 
donné  une  permission  d'appel  dans  les  vingt 
et  un  jours  du  prononcé  du  jugement  ou  dans 
un  délai  plus  long  accordé  pour  des  motifs 
spéciaux  par  ladite  Cour  suprême  ou  l'un  de 
ses  juges. 

(6)  Les  décisions  rendues  en  vertu  des 
articles  28  à  32  ne  sont  pas  susceptibles 
d'appel. 


Décisions  non 

susceptibles 

d'appel 


Automatic 
review  of 
disposition 
involving 
custody 


Idem 


Optional  review 
of  disposition 
involving 
custody 


REVIEW  OF  DISPOSITIONS 

28.  (1)  Where  a  young  person  is  commit- 
ted to  custody  pursuant  to  a  disposition  made 
in  respect  of  an  offence  for  a  period  exceed- 
ing one  year,  the  provincial  director  of  the 
province  in  which  the  young  person  is  held  in 
custody  shall  cause  the  young  person  to  be 
brought  before  the  youth  court  forthwith  at 
the  end  of  one  year  from  the  date  of  the  most 
recent  disposition  made  in  respect  of  the 
offence,  and  the  youth  court  shall  review  the 
disposition. 

(2)  Where  a  young  person  is  committed  to 
custody  pursuant  to  dispositions  made  in 
respect  of  more  than  one  offence  for  a  total 
period  exceeding  one  year,  the  provincial 
director  of  the  province  in  which  the  young 
person  is  held  in  custody  shall  cause  the 
young  person  to  be  brought  before  the  youth 
court  forthwith  at  the  end  of  one  year  from 
the  date  of  the  earliest  disposition  made,  and 
the  youth  court  shall  review  the  dispositions. 

(3)  Where  a  young  person  is  committed  to 
custody  pursuant  to  a  disposition  made  in 
respect  of  an  offence,  the  provincial  director 
may,  on  his  own  initiative,  and  shall,  on  the 
request  of  the  young  person,  his  parent  or  the 
Attorney  General  or  his  agent,  on  any  of  the 
grounds  set  out  in  subsection  (4),  cause  the 
young  person  to  be  brought  before  the  youth 
court  at  any  time  after  six  months  from  the 
date  of  the  most  recent  disposition  made  in 
respect  of  the  offence  or,  with  leave  of  a 
youth  court  judge,  at  any  earlier  time,  and, 
where  the  youth  court  is  satisfied  that  there 
are  grounds  for  the  review  under  subsection 
(4),  the  court  shall  review  the  disposition. 


EXAMEN  DES  DECISIONS 

28.  (1)  Lorsque  l'adolescent  est,  à  l'occa- 
sion d'une  infraction,  placé  sous  garde  en 
vertu  d'une  décision  pour  une  période  de  plus 
d'un  an,  le  directeur  de  la  province  où  l'ado- 
lescent est  sous  garde  doit,  aux  fins  d'examen 
de  la  décision,  faire  amener  l'adolescent 
devant  le  tribunal  pour  adolescents  dès  l'ex- 
piration d'un  délai  d'un  an  à  compter  de  la 
dernière  décision  relative  à  l'infraction. 


(2)  Lorsque  l'adolescent  est,  à  l'occasion 
de  plusieurs  infractions,  placé  sous  garde  en 
vertu  de  décisions  pour  une  période  totale  de 
plus  d'un  an,  le  directeur  de  la  province  où 
l'adolescent  est  sous  garde  doit,  aux  fins 
d'examen  des  décisions,  faire  amener  l'ado- 
lescent devant  le  tribunal  pour  adolescents 
dès  l'expiration  d'un  délai  d'un  an  à  compter 
de  la  première  décision  relative  à  ces  infrac- 
tions. Le  tribunal  est  tenu  de  procéder  à  cet 
examen. 

(3)  Lorsqu'un  adolescent  est,  à  l'occasion 
d'une  infraction,  placé  sous  garde  en  vertu 
d'une  décision,  le  directeur  provincial  peut, 
de  sa  propre  initiative,  et  doit,  sur  demande 
fondée  sur  l'un  des  motifs  visés  au  paragra- 
phe (4)  et  présentée  par  l'adolescent,  le  père 
ou  la  mère  de  celui-ci,  le  procureur  général 
ou  le  représentant  de  celui-ci,  faire  amener 
l'adolescent,  aux  fins  d'examen  de  la  déci- 
sion, devant  le  tribunal  pour  adolescents  soit 
à  n'importe  quel  moment  à  compter  de  l'ex- 
piration d'un  délai  de  six  mois  depuis  la  date 
de  la  dernière  décision  relative  à  l'infraction, 
soit  antérieurement  avec  la  permission  d'un 
juge  du  tribunal  pour  adolescents.  Le  tribu- 
nal, s'il  constate  l'existence  de  l'un  des  motifs 


Examen  annuel 
obligatoire  des 
décisions 
comportant  des 
mesures  de 
garde 


Idem 


Examen  des 
décisions 
comportant  la 
mise  sous  garde 
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visés  au  paragraphe  (4),  procède  à 
de  la  décision. 


examen 


Grounds  for 
review  under 
subsection  (3) 


No  review 
where  appeal 
pending 


Youth  court 
may  order 
appearance  of 
young  person 
for  review 


Progress  report 


Additional 
information  in 
progress  report 


Written  or  oral 
report 


(4)  A  disposition  made  in  respect  of  a 
young  person  may  be  reviewed  under  subsec- 
tion (3) 

(a)  on  the  ground  that  the  young  person 
has  made  sufficient  progress  to  justify  a 
change  in  disposition; 

(b)  on  the  ground  that  the  circumstances 
that  led  to  the  committal  to  custody  have 
changed  materially; 

(c)  on  the  ground  that  new  services  or 
programs  are  available  that  were  not  avail- 
able at  the  time  of  the  disposition;  or 

(d)  on  such  other  grounds  as  the  youth 
court  considers  appropriate. 

(5)  No  review  of  a  disposition  in  respect  of 
which  an  appeal  has  been  taken  shall  be 
made  under  this  section  until  all  proceedings 
in  respect  of  any  such  appeal  have  been 
completed. 

(6)  Where  a  provincial  director  is  required 
under  subsections  (1)  to  (3)  to  cause  a  young 
person  to  be  brought  before  the  youth  court 
and  fails  to  do  so,  the  youth  court  may,  on 
application  made  by  the  young  person,  his 
parent  or  the  Attorney  General  or  his  agent, 
or  on  its  own  motion,  order  the  provincial 
director  to  cause  the  young  person  to  be 
brought  before  the  youth  court. 


(7)  The  youth  court  shall,  before  reviewing 
under  this  section  a  disposition  made  in 
respect  of  a  young  person,  require  the  provin- 
cial director  to  cause  to  be  prepared,  and  to 
submit  to  the  youth  court,  a  progress  report 
on  the  performance  of  the  young  person  since 
the  disposition  took  effect. 


(8)  A  person  preparing  a  progress  report 
in  respect  of  a  young  person  may  include  in 
the  report  such  information  relating  to  the 
personal  and  family  history  and  present  envi- 
ronment of  the  young  person  as  he  considers 
advisable. 

(9)  A  progress  report  shall  be  in  writing 
unless  it  cannot  reasonably  be  committed  to 


(4)  La  décision  dont  fait  l'objet  un  adoles- 
cent peut  être  examinée  en  vertu  du  paragra- 
phe (3)  pour  les  motifs  suivants  : 

a)  les  progrès  suffisants  accomplis  par 
l'adolescent  et  justifiant  une  modification 
de  la  décision; 

b)  la  survenance  de  modifications  impor- 
tantes dans  les  circonstances  qui  ont  con- 
duit au  placement  sous  garde; 

c)  la  possibilité  pour  l'adolescent  de  béné- 
ficier de  services  et  de  programmes  qui 
n'existaient  pas  au  moment  de  la  décision; 

d)  tout  autre  motif  que  le  tribunal  pour 
adolescents  estime  approprié. 

(5)  Il  n'y  a  pas  examen,  dans  le  cadre  du 
présent  article,  d'une  décision  qui  a  été 
portée  en  appel  tant  que  ne  sont  pas  vidées 
les  procédures  de  cet  appel. 

(6)  Faute  par  le  directeur  provincial 
d'avoir,  comme  le  lui  exigeait  les  paragra- 
phes (1)  à  (3),  fait  amener  l'adolescent 
devant  le  tribunal  pour  adolescents,  ce  tribu- 
nal peut,  soit  sur  demande  de  l'adolescent,  du 
père  ou  de  la  mère  de  celui-ci,  du  procureur 
général  ou  du  représentant  de  celui-ci,  soit  de 
sa  propre  initiative,  ordonner  au  directeur 
provincial  de  faire  amener  l'adolescent 
devant  lui. 

(7)  Avant  de  procéder  conformément  au 
présent  article,  à  l'examen  d'une  décision 
concernant  un  adolescent,  le  tribunal  pour 
adolescents  demande  au  directeur  provincial 
de  la  province  où  l'adolescent  est  sous  garde 
de  faire  établir  et  de  présenter  au  tribunal 
pour  adolescents  un  rapport  d'évolution  sur 
le  comportement  de  l'adolescent  depuis  la 
prise  d'effet  de  la  décision. 

(8)  L'auteur  du  rapport  d'évolution  peut  y 
insérer  les  renseignements  complémentaires 
qu'il  estime  utiles  sur  les  antécédents  et  la 
situation  actuelle  de  l'adolescent  et  de  sa 
famille. 


(9)  Le  rapport  d'évolution  est  établi  par 
écrit;  s'il  ne  peut,  de  manière  raisonnable, 


Motifs  de 
l'examen  visé 
au  paragraphe 
(3) 


Pas  d'examen 
en  cour  d'appel 


Comparution 
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tribunal  pour 
adolescents  aux 
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Rapport 
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apply 
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review  from 
provincial 
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Notice  of 
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Statement  of 
right  to  counsel 


Service  and 
form  of  notice 


Notice  may  be 
waived 


Where  notice 
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writing,  in  which  case  it  may,  with  leave  of 
the  youth  court,  be  submitted  orally  in  court. 

(10)  The  provisions  of  subsections  14(4)  to 
(10)  apply,  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require,  in  respect  of  progress 
reports. 

(11)  Where  a  disposition  made  in  respect 
of  a  young  person  is  to  be  reviewed  under 
subsection  (1)  or  (2),  the  provincial  director 
shall  cause  such  notice  as  may  be  directed  by 
rules  of  court  applicable  to  the  youth  court 
or,  in  the  absence  of  such  direction,  at  least 
five  clear  days  notice  of  the  review  to  be 
given  in  writing  to  the  young  person,  his 
parents  and  the  Attorney  General  or  his 
agent. 

(12)  Where  a  review  of  a  disposition  made 
in  respect  of  a  young  person  is  requested 
under  subsection  (3),  the  person  requesting 
the  review  shall  cause  such  notice  as  may  be 
directed  by  rules  of  court  applicable  to  the 
youth  court  or,  in  the  absence  of  such  direc- 
tion, at  least  five  clear  days  notice  of  the 
review  to  be  given  in  writing  to  the  young 
person,  his  parents  and  the  Attorney  General 
or  his  agent. 

(13)  Any  notice  given  to  a  parent  under 
subsection  (11)  or  (12)  shall  include  a  state- 
ment that  the  young  person  whose  disposition 
is  to  be  reviewed  has  the  right  to  be  repre- 
sented by  counsel. 

(14)  A  notice  under  subsection  (11)  or 
(12)  may  be  served  personally  or  may  be  sent 
by  registered  mail  and,  in  the  case  of  a  notice 
to  a  young  person,  may  be  in  Form  1 1  and, 
in  any  other  case,  may  be  in  Form  12. 

(15)  Any  of  the  persons  entitled  to  notice 
under  subsection  (11)  or  (12)  may  waive  the 
right  to  such  notice. 

(16)  Where  notice  under  subsection  (11) 
or  (12)  is  not  given  in  accordance  with  this 
section,  the  youth  court  may 

(a)  adjourn  the  proceedings  and  order 
that  the  notice  be  given  in  such  manner 
and  to  such  person  as  it  directs;  or 


l'être  sous  forme  écrite,  il  pourra,  avec  la 
permission  du  tribunal  pour  adolescents,  être 
présenté  oralement  à  l'audience. 

(10)  Les  dispositions  des  paragraphes 
14(4)  à  (10)  s'appliquent,  compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstance,  aux  rapports 
d'évolution. 

(11)  Lorsqu'une  décision  visant  un  adoles- 
cent doit  être  examinée  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  ou  (2),  le  directeur  provincial  fait 
donner  l'avis  qui  peut  être  requis  par  les 
règles  de  pratique  applicables  au  tribunal 
pour  adolescents  ou,  en  l'absence  d'une  règle 
à  cette  fin,  fait  donner  un  avis  écrit  d'au 
moins  cinq  jours  francs  à  l'adolescent,  à  ses 
père  et  mère  et  au  procureur  général  ou  à  son 
représentant. 

(12)  Lorsque  l'examen  d'une  décision 
visant  un  adolescent  est  demandé  en  vertu  du 
paragraphe  (3),  l'auteur  de  la  demande  doit 
faire  donner  l'avis  qui  peut  être  requis  par  les 
règles  de  pratique  applicables  au  tribunal 
pour  adolescents  ou,  en  l'absence  d'une  règle 
à  cette  fin,  doit  faire  donner  un  avis  écrit 
d'au  moins  cinq  jours  francs  à  l'adolescent,  à 
ses  père  et  mère  et  au  procureur  général  ou  à 
son  représentant. 

(13)  L'avis  d'examen  d'une  décision  des- 
tiné à  un  parent  conformément  aux  paragra- 
phes (11)  ou  (12),  doit  contenir  une  déclara- 
tion précisant  que  l'adolescent  visé  par  la 
décision  à  examiner  a  le  droit  d'être  repré- 
senté par  un  avocat. 

(14)  L'avis  visé  aux  paragraphes  (11)  ou 
(12)  est  signifié  à  personne  ou  adressé  par 
courrier  recommandé;  il  peut  être  rédigé 
selon  la  formule  11,  s'il  est  destiné  à  un 
adolescent,  et  selon  la  formule  12  dans  les 
autres  cas. 

(15)  Le  destinataire  d'un  avis  visé  aux 
paragraphes  (1 1)  ou  (12)  peut  y  renoncer. 

(16)  Dans  les  cas  où  l'avis  visé  aux  para- 
graphes (11)  ou  (12)  n'a  pas  été  donné  con- 
formément au  présent  article,  le  tribunal 
pour  adolescents  peut  : 

a)  soit  ajourner  l'instance  et  ordonner  que 
l'avis  soit  donné  selon  les  modalités  et  aux 
personnes  qu'il  indique; 
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paragraphes 
14(4) à  (10) 


Avis  d'examen 
à  donner  par  le 
directeur 
provincial 


Avis  d'examen 
à  donner  par  la 
personne  qui 
demande 
l'examen 


Déclaration 
relative  au  droit 
à  un  avocat 


Signification  de 
l'avis 


Renonciation  à 
l'avis 


Défaut  d'avis 


3244 


1980-81-82  Jeunes  contrevenants  C.  110  43 


Decision  of  the 
youth  court 
after  review 


Form  of 
disposition 


Recommenda- 
tion of 
provincial 
director  for 
probation 


Application  to 
court  for  review 
of  recommen- 
dation 


(b)  dispense  with  the  notice  where,  in  the 
opinion  of  the  court,  having  regard  to  the 
circumstances,  notice  may  be  dispensed 
with. 

(17)  Where  a  youth  court  reviews  under 
this  section  a  disposition  made  in  respect  of  a 
young  person,  it  may,  after  affording  the 
young  person,  his  parents,  the  Attorney  Gen- 
eral or  his  agent  and  the  provincial  director 
or  his  agent  an  opportunity  to  be  heard, 
having  regard  to  the  needs  of  the  young 
person  and  the  interests  of  society, 

(a)  confirm  the  disposition; 

(b)  where  the  young  person  is  in  secure 
custody,  by  order  direct  that  the  young 
person  be  placed  in  open  custody;  or 

(c)  release  the  young  person  from  custody 
and  place  him  on  probation  in  accordance 
with  section  23  for  a  period  not  exceeding 
the  remainder  of  the  period  for  which  he 
was  committed  to  custody. 


(18)  A  disposition  made  under  subsection 
(17)  may  be  in  Form  13. 


29.  (1)  Where  a  young  person  is  held  in 
continuous  custody  pursuant  to  a  disposition, 
the  provincial  director  may,  if  he  is  satisfied 
that  the  needs  of  the  young  person  and  the 
interests  of  society  would  be  better  served  if 
the  young  person  were  released  from  custody 
and  placed  on  probation,  cause  notice  in 
writing  to  be  given  to  the  young  person,  his 
parents  and  the  Attorney  General  or  his 
agent  that  he  recommends  that  the  young 
person  be  released  from  custody  and  placed 
on  probation  and  give  a  copy  of  the  notice  to 
the  youth  court,  and  the  provincial  director 
shall  include  in  the  notice  the  reasons  for  his 
recommendation  and  the  conditions  that  he 
would  recommend  be  attached  to  a  probation 
order. 

(2)  A  youth  court  shall,  where  notice  of  a 
review  of  a  disposition  made  in  respect  of  a 
young  person  is  given  under  subsection  (1), 
on  the  application  of  the  young  person,  his 
parents  or  the  Attorney  General  or  his  agent 
made  within  ten  days  after  service  of  the 
notice,  forthwith  review  the  disposition. 


b)  soit  passer  outre  à  l'avis  s'il  estime  que, 
compte  tenu  des  circonstances,  l'avis  n'est 
pas  indispensable. 

(17)  Saisi,  dans  le  cadre  du  présent  article, 
de  l'examen  d'une  décision  concernant  un 
adolescent,  le  tribunal  pour  adolescents, 
après  avoir  d'une  part  donné  à  l'adolescent,  à 
ses  père  et  mère,  au  procureur  général  ou  à 
son  représentant  et  au  directeur  provincial  ou 
au  représentant  de  celui-ci,  l'occasion  de  se 
faire  entendre,  et  d'autre  part  pris  en  consi- 
dération les  intérêts  de  l'adolescent  et  de  la 
société,  peut  : 

a)  soit  confirmer  la  décision  initiale; 

b)  soit  décréter,  par  ordonnance,  que 
l'adolescent  en  garde  fermée  soit  placé  en 
garde  ouverte; 

c)  soit  libérer  l'adolescent  et  le  placer  en 
probation  conformément  à  l'article  23, 
pour  une  période  ne  dépassant  pas  le  terme 
de  la  période  de  garde. 

(18)  La  formule  13  peut  être  utilisée  pour 
la  décision  prise  dans  le  cadre  du  paragraphe 
(17). 

29.  (1)  S'il  est  convaincu  que,  dans  l'inté- 
rêt de  la  société  et  eu  égard  aux  besoins  de 
l'adolescent  qui  est  sous  garde  continue  en 
vertu  d'une  décision,  celui-ci  devrait  être  mis 
en  liberté  et  placé  en  probation,  le  directeur 
fait  informer,  par  avis  écrit,  l'adolescent,  ses 
père  et  mère,  le  procureur  général  ou  le 
représentant  de  celui-ci,  qu'il  recommande  la 
mise  en  liberté  et  la  mise  en  probation  de 
l'adolescent;  il  donne  une  copie  au  tribunal 
pour  adolescents.  Il  indique  dans  l'avis  les 
motifs  justifiant  la  probation  ainsi  que  les 
conditions  dont  devrait  être  assortie  l'ordon- 
nance de  probation. 


(2)  Lorsque  l'avis  d'examen  d'une  décision 
prévu  au  paragraphe  (1)  a  été  donné,  le 
tribunal  pour  adolescents  doit,  sur  demande 
présentée  par  l'adolescent  en  question,  par 
ses  parents,  par  le  procureur  général  ou  son 
représentant,  et  dans  les  dix  jours  de  la 
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(3)  Subsections  28(5),  (7)  to  (10)  and  (12) 
to  (18)  apply  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require,  in  respect  of  reviews 
made  under  this  section  and  any  notice 
required  under  subsection  28(12)  shall  be 
given  to  the  provincial  director. 

(4)  A  youth  court  that  receives  a  notice 
under  subsection  (1)  recommending  that  a 
young  person  be  released  from  custody  and 
placed  on  probation  shall,  if  no  application 
for  a  review  is  made  under  subsection  (2), 

(a)  release  the  young  person  and  place 
him  on  probation  in  accordance  with  sec- 
tion 23,  in  which  case  the  court  shall 
include  in  the  probation  order  such  condi- 
tions referred  to  in  that  section  as  it  con- 
siders advisable  having  regard  to  the 
recommendations  of  the  provincial  direc- 
tor; or 

(b)  where  the  court  deems  it  advisable, 
make  no  direction  under  this  subsection 
unless  the  provincial  director  requests  a 
review  under  this  section. 

(5)  Where  the  provincial  director  requests 
a  review  under  paragraph  (4)(b), 

(a)  the  provincial  director  shall  cause 
such  notice  as  may  be  directed  by  rules  of 
court  applicable  to  the  youth  court  or,  in 
the  absence  of  such  direction,  at  least  five 
clear  days  notice  of  the  review  to  be  given 
in  writing  to  the  young  person,  his  parents 
and  the  Attorney  General  or  his  agent;  and 

(b)  the  youth  court  shall  forthwith,  after 
the  notice  required  under  paragraph  (a)  is 
given,  review  the  disposition. 


Form  of  notice  (6)  A  notice  given  under  subsection  (1) 
may  be  in  Form  14. 

Review  board  30.  (1)  Where  a  review  board  is  estab- 
lished or  designated  by  a  province  for  the 
purposes  of  this  section,  that  board  shall, 
subject  to  this  section,  carry  out  in  that 
province  the  duties  and  functions  of  a  youth 
court  under  sections  28  and  29  other  than 
releasing  a  young  person  from  custody  and 
placing  him  on  probation. 


Where  the 
provincial 
director 
requests  a 
review 


réception  de  l'avis,  procéder  sans  délai  à 
l'examen  de  la  décision. 

(3)  Les  paragraphes  28(5),  (7)  à  (10)  et 
(12)  à  (18)  s'appliquent,  compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstance,  aux  examens 
effectués  en  vertu  du  présent  article;  tout 
avis  requis  en  vertu  du  paragraphe  28(12) 
devra  être  donné  au  directeur  provincial. 

(4)  Le  tribunal  pour  adolescents  saisi  d'un 
avis  visé  au  paragraphe  (1)  recommandant 
que  l'adolescent  en  question  soit  mis  en 
liberté  et  placé  en  probation  doit,  à  défaut  de 
la  demande  d'examen  prévue  au  paragraphe 
(2), 

a)  soit  mettre  l'adolescent  en  liberté  et  le 
placer  en  probation  conformément  à  l'arti- 
cle 23,  auquel  cas  le  tribunal  doit  assortir 
l'ordonnance  des  conditions  visées  audit 
article  qu'il  estime  appropriées,  compte 
tenu  des  recommandations  du  directeur 
provincial; 

b)  soit  ne  faire  aucune  détermination  dans 
le  cadre  du  présent  paragraphe  à  moins 
que  le  directeur  provincial  ne  demande 
l'examen  prévu  par  le  présent  article. 

(5)  Lorsque  le  directeur  provincial 
demande  l'examen  visé  à  l'alinéa  (4)b)  : 

a)  il  doit  faire  donner  l'avis  qui  peut  être 
requis  par  les  règles  de  pratique  applica- 
bles au  tribunal  pour  adolescents  ou  en 
l'absence  d'une  règle  à  cette  fin,  doit  en 
faire  donner  un  avis  écrit  d'au  moins  cinq 
jours  francs  à  l'adolescent,  à  ses  père  et 
mère  et  au  procureur  général  ou  à  son 
représentant; 

b)  le  tribunal  pour  adolescents  doit  sans 
délai  examiner  la  décision  une  fois  que 
l'avis  requis  en  vertu  de  l'alinéa  a)  est 
donné. 

(6)  La  formule  14  peut  être  utilisée  pour 
l'avis  visé  au  paragraphe  (1). 

30.  (1)  Au  cas  où  une  commission  d'exa- 
men est  établie  ou  désignée  par  une  province 
aux  fins  d'application  du  présent  article,  elle 
doit,  sous  réserve  du  présent  article,  exercer 
sur  le  territoire  de  cette  province  les  attribu- 
tions du  tribunal  pour  adolescents  prévues 
aux  articles  28  et  29.  Elle  ne  peut  toutefois 
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(2)  Subject  to  this  Act,  a  review  board 
may  carry  out  any  duties  or  functions  that 
are  assigned  to  it  by  the  province  that  estab- 
lished or  designated  it. 

(3)  Where  a  review  board  is  established  or 
designated  by  a  province  for  the  purposes  of 
this  section,  the  provincial  director  shall  at 
the  same  time  as  any  notice  is  given  under 
subsection  29(1)  cause  a  copy  of  the  notice 
to  be  given  to  the  review  board. 

(4)  A  review  board  shall  cause  notice  of 
any  decision  made  by  it  in  respect  of  a  young 
person  pursuant  to  section  28  or  29  to  be 
given  forthwith  in  writing  to  the  young 
person,  his  parents,  the  Attorney  General  or 
his  agent  and  the  provincial  director,  and  a 
copy  of  the  notice  to  be  given  to  the  youth 
court. 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  any  decision 
of  a  review  board  under  this  section  shall 
take  effect  ten  days  after  the  decision  is 
made  unless  an  application  for  review  is 
made  under  section  3 1 . 

(6)  Where  a  review  board  decides  that  a 
young  person  should  be  released  from  cus- 
tody and  placed  on  probation,  it  shall  so 
recommend  to  the  youth  court  and,  if  no 
application  for  a  review  of  the  decision  is 
made  under  section  31,  the  youth  court  shall 
forthwith  on  the  expiration  of  the  ten  day 
period  referred  to  in  subsection  (5)  release 
the  young  person  from  custody  and  place 
him  on  probation  in  accordance  with  section 
23,  and  shall  include  in  the  probation  order 
such  conditions  referred  to  in  that  section  as 
the  court  considers  advisable  having  regard 
to  the  recommendations  of  the  review  board. 


(7)  A  notice  of  a  decision  of  the  review 


Form  of  notice 

review  board"     board  under  this  section  may  be  in  Form  15. 


Review  by 
youth  court 


31.  (1)  Where  the  review  board  reviews  a 
disposition  under  section  30,  the  youth  court 
shall,  on  the  application  of  the  young  person 


mettre  un  adolescent  en  liberté  et  le  placer 
en  probation. 

(2)  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  la 
commission  d'examen  peut  assumer  les  res- 
ponsabilités et  fonctions  qui  lui  sont  confé- 
rées par  la  province  qui  l'a  établie  ou 
désignée. 

(3)  Le  directeur  provincial  doit,  en  don- 
nant l'avis  prévu  au  paragraphe  29(1),  en 
faire  remettre  une  copie  à  la  commission 
d'examen  qui  a  été  établie  ou  désignée  par  la 
province  aux  fins  d'application  du  présent 
article. 

(4)  La  commission  d'examen  fait  remettre 
sans  délai  un  avis  écrit  de  toute  décision 
qu'elle  aura  prise  à  l'endroit  d'un  adolescent 
en  vertu  des  articles  28  ou  29,  à  l'adolescent, 
à  ses  père  et  mère,  au  procureur  général  ou  à 
son  représentant,  au  directeur  provincial,  et 
une  copie  de  l'avis  au  tribunal  pour 
adolescents. 

(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  (6),  toute 
décision  de  la  commission  d'examen,  prise  en 
vertu  du  présent  article  et  qui  n'a  pas  fait 
l'objet  d'une  demande  d'examen  dans  le 
cadre  de  l'article  31,  prend  effet  dix  jours  à 
compter  de  sa  date. 

(6)  Lorsque  la  commission  d'examen 
décide  qu'un  adolescent  doit  être  mis  en 
liberté  et  placé  en  probation,  elle  doit  faire 
une  recommandation  en  ce  sens  au  tribunal 
pour  adolescents  et  si  une  demande  d'examen 
de  la  décision  n'est  pas  présentée  dans  le 
cadre  de  l'article  31,  le  tribunal  doit,  dès 
l'expiration  de  la  période  de  dix  jours  visée 
au  paragraphe  (5),  mettre  l'adolescent  en 
liberté  et  le  placer  en  probation  conformé- 
ment à  l'article  23;  l'ordonnance  de  proba- 
tion est  assortie  des  conditions  visées  audit 
article  que  le  tribunal  estime  appropriées, 
compte  tenu  des  recommandations  de  la 
commission  d'examen. 

(7)  La  formule  15  peut  être  utilisée  pour 
l'avis  relatif  à  la  décision  de  la  commission 
d'examen,  prise  dans  le  cadre  du  présent 
article. 

31.  (1)  Sur  demande  de  l'adolescent  visé 
par  l'examen  effectué  par  la  commission 
d'examen  en  vertu  de  l'article  30,  de  ses  père 
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in  respect  of  whom  the  review  was  made,  his 
parents,  the  Attorney  General  or  his  agent  or 
the  provincial  director,  made  within  ten  days 
after  the  decision  of  the  review  board  is 
made,  forthwith  review  the  decision. 

(2)  Subsections  28(5),  (7)  to  (10)  and  (12) 
to  (18)  apply,  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require,  in  respect  of  reviews 
made  under  this  section  and  any  notice 
required  under  subsection  28(12)  shall  be 
given  to  the  provincial  director. 

32.  (1)  Where  a  youth  court  has  made  a 
disposition  in  respect  of  a  young  person  but 
has  not  committed  him  to  custody,  the  youth 
court  shall,  on  the  application  of  the  young 
person,  his  parent,  the  Attorney  General  or 
his  agent  or  the  provincial  director,  made  at 
any  time  after  six  months  from  the  date  of 
the  disposition  or,  with  leave  of  a  youth  court 
judge,  at  any  earlier  time,  review  the  disposi- 
tion if  the  court  is  satisfied  that  there  are 
grounds  for  a  review  under  subsection  (2). 


(2)  A  review  of  a  disposition  may  be  made 
under  this  section 

(a)  on  the  ground  that  the  circumstances 
that  led  to  the  disposition  have  changed 
materially; 

(b)  on  the  ground  that  the  young  person 
in  respect  of  whom  the  review  is  to  be 
made  is  unable  to  comply  with  or  is 
experiencing  serious  difficulty  in  comply- 
ing with  the  terms  of  the  disposition; 

•(c)  on  the  ground  that  the  terms  of  the 
disposition  are  adversely  affecting  the 
opportunities  available  to  the  young  person 
to  obtain  services,  education  or  employ- 
ment; or 

{d)  on  such  other  grounds  as  the  youth 
court  considers  appropriate. 

(3)  The  youth  court  may,  before  reviewing 
under  this  section  a  disposition  made  in 
respect  of  a  young  person,  require  the  provin- 
cial director  to  cause  to  be  prepared,  and  to 
submit  to  the  youth  court,  a  progress  report 
on  the  performance  of  the  young  person  since 
the  disposition  took  effect. 


ou  mère,  du  procureur  général  ou  le  repré- 
sentant de  celui-ci  ou  du  directeur  provincial, 
présentée  dans  un  délai  de  dix  jours  à  comp- 
ter de  la  décision  prise  par  la  commission 
d'examen,  le  tribunal  pour  adolescents  doit 
sans  délai  examiner  la  décision. 

(2)  Les  paragraphes  28(5),  (7)  à  (10)  et 
(12)  à  (18)  s'appliquent,  compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstance,  aux  examens 
effectués  en  vertu  du  présent  article;  tout 
avis  requis  en  vertu  du  paragraphe  28(12) 
doit  être  donné  au  directeur  provincial. 

32.  (1)  Après  avoir  rendu  une  décision 
sans  avoir  ordonné  le  placement  sous  garde 
de  l'adolescent,  le  tribunal  pour  adolescents, 
saisi  d'une  demande  par  l'adolescent,  le  père 
ou  la  mère  de  celui-ci,  le  procureur  général 
ou  le  représentant  de  celui-ci  ou  le  directeur 
provincial,  soit  à  n'importe  quel  moment 
après  un  délai  de  six  mois  à  compter  de  la 
décision,  soit  antérieurement  avec  la  permis- 
sion d'un  juge  du  tribunal  pour  adolescents, 
doit  examiner  la  décision  s'il  constate  l'exis- 
tence de  l'un  des  motifs  d'examen  visés  au 
paragraphe  (2). 

(2)  L'examen  d'une  décision  peut  être 
effectué  en  vertu  du  présent  article,  pour  les 
motifs  suivants  : 

a)  la  survenance  de  modifications  impor- 
tantes dans  les  circonstances  qui  ont  con- 
duit à  la  décision; 

b)  l'impossibilité  pour  l'adolescent  visé  par 
l'examen  à  effectuer  d'observer  les  condi- 
tions de  la  décision  ou  les  sérieuses  diffi- 
cultés que  cette  observation  lui  cause; 

c)  l'existence  d'obstacles  découlant  des 
modalités  de  la  décision,  qui  compromet- 
tent les  chances  de  l'adolescent  de  bénéfi- 
cier de  certains  services,  de  cours  de  for- 
mation ou  d'un  emploi; 

d)  tout  autre  motif  que  le  tribunal  pour 
adolescents  estime  approprié. 

(3)  Le  tribunal  pour  adolescents  peut, 
avant  d'examiner  en  vertu  du  présent  article 
une  décision  visant  un  adolescent,  exiger  du 
directeur  provincial  qu'il  fasse  préparer  et  lui 
présente  un  rapport  d'évolution  sur  le  com- 
portement de  l'adolescent  depuis  la  prise 
d'effet  de  la  décision. 
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(4)  Subsections  28(8)  to  (10)  apply,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  any  progress  report 
required  under  subsection  (3). 

(5)  Subsections  28(5)  and  (12)  to  (16) 
apply,  with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require,  in  respect  of  reviews  made 
under  this  section  and  any  notice  required 
under  subsection  28(12)  shall  be  given  to  the 
provincial  director. 

(6)  The  youth  court  may,  by  summons  or 
warrant,  compel  a  young  person  in  respect  of 
whom  a  review  is  to  be  made  under  this 
section  to  appear  before  the  youth  court  for 
the  purposes  of  the  review. 

(7)  Where  a  youth  court  reviews  under 
this  section  a  disposition  made  in  respect  of  a 
young  person,  it  may,  after  affording  the 
young  person,  his  parents,  the  Attorney  Gen- 
eral or  his  agent  and  the  provincial  director 
or  his  agent  an  opportunity  to  be  heard, 

(a)  confirm  the  disposition; 

(b)  terminate  the  disposition  and  dis- 
charge the  young  person  from  any  further 
obligation  of  the  disposition;  or 

(c)  vary  the  disposition  or  make  such  new 
disposition  listed  in  section  20,  other  than 
a  committal  to  custody,  for  such  period  of 
time,  not  exceeding  the  remainder  of  the 
period  of  the  earlier  disposition,  as  the 
court  deems  appropriate  in  the  circum- 
stances of  the  case. 


(8)  Subject  to  subsection  (9),  where  a 
disposition  made  in  respect  of  a  young  person 
is  reviewed  under  this  section,  no  disposition 
made  under  subsection  (7)  shall,  without  the 
consent  of  the  young  person,  be  more  oner- 
ous than  the  remaining  portion  of  the  dispo- 
sition reviewed. 


(9)  A  youth  court  may  under  this  section 
extend  the  time  within  which  an  order  to 
perform  personal  or  community  services  is  to 
be  complied  with  by  a  young  person  where 
the  court  is  satisfied  that  the  young  person 
requires  more  time  to  comply  with  the  order, 


(4)  Les  paragraphes  28(8)  à  (10)  s'appli- 
quent, compte  tenu  des  adaptations  de  cir- 
constance, au  rapport  d'évolution  dans  les 
cas  où  il  est  requis  en  vertu  du  paragraphe 
(3). 

(5)  Les  paragraphes  28(5)  et  (12)  à  (16) 
s'appliquent,  compte  tenu  des  adaptations  de 
circonstance,  aux  examens  effectués  en  vertu 
du  présent  article;  tout  avis  requis  en  vertu 
du  paragraphe  28(12)  doit  être  donné  au 
directeur  provincial. 

(6)  Le  tribunal  pour  adolescents  peut,  par 
sommation  ou  mandat,  obliger  l'adolescent 
visé  par  un  examen  à  effectuer  en  vertu  du 
présent  article,  à  comparaître  aux  fins  de 
l'examen. 

(7)  Lorsqu'il  effectue  dans  le  cadre  du 
présent  article  l'examen  d'une  décision  con- 
cernant un  adolescent,  le  tribunal  pour  ado- 
lescents peut,  après  avoir  donné  l'occasion  de 
se  faire  entendre  à  l'adolescent,  à  ses  père  et 
mère,  au  procureur  général  ou  à  son  repré- 
sentant et  au  directeur  provincial  ou  à  son 
représentant,  prendre  l'une  des  mesures  sui- 
vantes : 

a)  confirmer  la  décision; 

b)  annuler  la  décision  et  délier  pour  l'ave- 
nir l'adolescent  de  toute  obligation  qui  en 
découle; 

c)  modifier  la  décision  ou  rendre  une  nou- 
velle décision  prévue  à  l'article  20,  autre 
que  le  placement  sous  garde,  et  dont  la 
durée  d'application  ne  saurait  excéder 
celle  de  l'ancienne  décision,  compte  tenu 
des  circonstances  de  l'espèce. 

(8)  Sous  réserve  du  paragraphe  (9),  en  cas 
d'examen  dans  le  cadre  du  présent  article 
d'une  décision  concernant  un  adolescent, 
aucune  décision  prononcée  conformément  au 
paragraphe  (7),  ne  saurait,  sans  l'accord  de 
l'adolescent,  être  plus  lourde  pour  celui-ci 
que  le  reste  des  obligations  imposées  par  la 
décision  examinée. 

(9)  Le  tribunal  pour  adolescents  peut,  s'il 
est  convaincu  qu'il  faut  plus  de  temps  à 
l'adolescent  pour  l'exécution  d'une  ordon- 
nance prévoyant  la  fourniture  de  services  au 
profit  d'une  personne  ou  d'une  collectivité, 
prolonger,  dans  le  cadre  du  présent  article,  la 
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but  in  no  case  shall  the  extension  be  for  a 
period  of  time  that  expires  more  than  twelve 
months  after  the  date  the  disposition 
reviewed  would  expire. 

(10)  A  disposition  made  under  subsection 
(7)  may  be  in  Form  13. 

(11)  A  summons  referred  to  in  subsection 
(6)  may  be  in  Form  16  and  a  warrant 
referred  to  in  that  subsection  may  be  in 
Form  17. 

33.  (1)  Where  a  youth  court  has  made  a 
disposition  in  respect  of  a  young  person  and 
the  Attorney  General  or  his  agent  or  the 
provincial  director  or  his  delegate  lays  an 
information  alleging  that  the  informant,  on 
reasonable  and  probable  grounds,  believes 
that  the  young  person  has 

(a)  wilfully  failed  or  refused  to  comply 
with  the  disposition  or  any  term  or  condi- 
tion thereof,  or 

(b)  in  the  case  of  a  committal  to  custody 
under  paragraph  20(\)(k),  escaped  or 
attempted  to  escape  custody, 

the  youth  court  shall,  on  application  of  the 
informant  made  at  any  time  before  the  expi- 
ration of  the  disposition  or  within  six  months 
thereafter,  by  summons  or  warrant,  require 
the  young  person  to  appear  before  the  court 
and  shall  review  the  disposition. 


(2)  Subsections  28(7)  to  (10)  apply,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  reviews  made  under  this 
section. 

(3)  Where  the  provincial  director  or  his 
delegate  applies  for  a  review  of  a  disposition 
under  subsection  (1),  he  shall  cause  such 
notice  as  may  be  directed  by  rules  of  court 
applicable  to  the  youth  court  or,  in  the 
absence  of  such  direction,  at  least  five  clear 
days  notice  of  the  review  to  be  given  in 
writing  to  the  parents  of  the  young  person  in 
respect  of  whom  the  disposition  was  made 
and  to  the  Attorney  General  or  his  agent. 


durée  d'application  de  l'ordonnance;  étant 
entendu  qu'en  aucun  cas  la  période  de  pro- 
longation ne  peut  dépasser  un  délai  de  douze 
mois  à  compter  de  la  date  où  la  décision 
examinée  cesserait  de  s'appliquer. 

(10)  La  formule  13  peut  être  utilisée  pour 
la  décision  rendue  en  vertu  du  paragraphe 
(7). 

(11)  La  formule  16  peut  être  utilisée  pour 
la  sommation  visée  au  paragraphe  (6)  et  la 
formule  17  pour  le  mandat  visé  au  même 
paragraphe. 

33.  (1)  Lorsque,  à  la  suite  d'une  décision 
rendue  par  le  tribunal  pour  adolescents  à 
l'endroit  d'un  adolescent,  le  procureur  géné- 
ral, son  représentant,  le  directeur  provincial 
ou  le  délégué  de  celui-ci  a  déposé  une  dénon- 
ciation aux  termes  de  laquelle  le  dénoncia- 
teur a  des  motifs  raisonnables  et  probables 
de  croire  qu'il  y  a  eu  de  la  part  de 
l'adolescent: 

a)  soit  défaut  ou  refus  volontaires  de  se 
soumettre  à  la  décision  ou  à  certaines  con- 
ditions dont  elle  est  assortie, 

b)  soit  évasion  ou  tentative  d'évasion,  en 
cas  de  placement  sous  garde  en  vertu  de 
l'alinéa  20(1)*), 

le  tribunal  pour  adolescents  doit,  sur 
demande  présentée  par  le  dénonciateur  avant 
l'expiration  de  la  durée  d'application  de  la 
décision  ou  dans  les  six  mois  de  cette  expira- 
tion, exiger,  par  sommation  ou  mandat,  la 
comparution  de  l'adolescent  et  procéder  à 
l'examen  de  la  décision. 

(2)  Les  paragraphes  28(7)  à  (10)  s'appli- 
quent, compte  tenu  des  adaptations  de  cir- 
constance, à  l'examen  effectué  en  vertu  du 
présent  article. 

(3)  Lorsqu'il  demande  l'examen  d'une 
décision  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  direc- 
teur provincial  ou  son  délégué  doit  donner 
l'avis  qui  peut  être  requis  par  les  règles  de 
pratique  applicables  au  tribunal  pour  adoles- 
cents ou,  en  l'absence  d'une  règle  à  cette  fin, 
doit  en  faire  donner  un  avis  écrit  d'au  moins 
cinq  jours  francs  aux  père  et  mère  de  l'ado- 
lescent visé  par  la  décision  et  au  procureur 
général  ou  à  son  représentant. 
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(4)  Where  the  Attorney  General  or  his 
agent  applies  for  a  review  of  a  disposition 
under  subsection  (1),  the  Attorney  General 
or  his  agent  shall  cause  such  notice  as  may 
be  directed  by  rules  of  court  applicable  to  the 
youth  court  or,  in  the  absence  of  such  direc- 
tion, at  least  five  clear  days  notice  of  the 
review  to  be  given  in  writing  to  the  parents  of 
the  young  person  in  respect  of  whom  the 
disposition  was  made  and  to  the  provincial 
director  or  his  delegate. 

(5)  Subsections  28(13)  to  (16)  apply,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  notices  given  under 
subsection  (3)  or  (4). 

(6)  Where  the  youth  court  reviews  under 
this  section  a  disposition  made  in  respect  of  a 
young  person,  it  may,  subject  to  subsection 
(8),  after  affording  the  young  person,  his 
parents,  the  Attorney  General  or  his  agent 
and  the  provincial  director  or  his  agent  an 
opportunity  to  be  heard,  and  if  it  is  satisfied 
beyond  a  reasonable  doubt  that  the  young 
person  has 

(a)  wilfully  failed  or  refused  to  comply 
with  the  disposition  or  any  term  or  condi- 
tion thereof,  or 

(b)  in  the  case  of  a  committal  to  custody 
under  paragraph  20(1  )(k),  escaped  or 
attempted  to  escape  custody, 

vary  the  disposition  or  make  any  new  disposi- 
tion listed  in  section  20  that  the  court  consid- 
ers appropriate. 

(7)  No  disposition  shall  be  made  under 
this  section  committing  a  young  person  to 
custody 

(a)  for  a  period  in  excess  of  six  months, 
where  the  disposition  under  review  was  not 
a  committal  to  custody  or  was  a  committal 
to  custody  that  has  expired;  or 

(b)  for  a  period  that  expires  more  than  six 
months  after  the  disposition  under  review 
was  to  expire,  where  the  disposition  under 
review  was  a  committal  to  custody  that 
has  not  expired. 

(8)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act,  where  a  young  person  is  commit- 
ted to  custody  under  this  section,  the  youth 
court  may  order  that  the  performance  of  any 


(4)  Lorsque  le  procureur  général  ou  son 
représentant  demande  l'examen  d'une  déci- 
sion en  vertu  du  paragraphe  (1),  il  doit 
donner  l'avis  qui  peut  être  requis  par  les 
règles  de  pratique  applicables  au  tribunal 
pour  adolescents  ou,  en  l'absence  d'une  règle 
à  cette  fin,  doit  en  faire  donner  un  avis  écrit 
d'au  moins  cinq  jours  francs  aux  père  et 
mère  de  l'adolescent  visé  par  la  décision  et  au 
directeur  provincial  ou  à  son  délégué. 

(5)  Les  paragraphes  28(13)  à  (16)  s'appli- 
quent, avec  les  modifications  de  circonstance, 
aux  avis  visés  aux  paragraphes  (3)  et  (4). 

(6)  Lorsqu'il  effectue,  dans  le  cadre  du 
présent  article,  l'examen  de  la  décision  dont 
un  adolescent  a  fait  l'objet,  le  tribunal  pour 
adolescents  peut,  sous  réserve  du  paragraphe 
(8)  et  après  avoir  donné  l'occasion  de  se  faire 
entendre  à  l'adolescent,  à  ses  père  et  mère, 
au  procureur  général  ou  à  son  représentant, 
et  au  directeur  provincial  ou  à  son  représen- 
tant, modifier  la  décision  ou  rendre  toute 
nouvelle  décision  prévue  à  l'article  20  qu'il 
estime  appropriée,  s'il  est  convaincu  hors  de 
tout  doute  raisonnable  que  l'adolescent  : 

a)  a  volontairement  omis  ou  refusé  de  se 
soumettre  à  la  décision  ou  à  certaines  con- 
ditions dont  elle  était  assortie; 

b)  s'est  évadé  ou  a  tenté  de  s'évader,  alors 
qu'il  était  placé  sous  garde  en  vertu  de 
l'alinéa  20(1  )k). 

(7)  Aucune  décision  rendue  en  vertu  du 
présent  article  ne  peut  placer  un  adolescent 
sous  garde  pour  une  période: 

a)  de  plus  de  six  mois,  si  la  décision  qui 
fait  l'objet  de  l'examen  ne  comporte  pas  de 
placement  sous  garde  ou  comporte  un  pla- 
cement sous  garde  arrivé  à  expiration; 

b)  qui  expire  plus  de  six  mois  après  la  date 
où  la  décision  faisant  l'objet  de  l'examen 
devait  cesser  de  s'appliquer,  s'il  s'agit 
d'une  décision  comportant  placement  sous 
garde  non  encore  arrivé  à  expiration. 

(8)  Nonobstant  toute  autre  disposition  de 
la  présente  loi,  lorsqu'un  adolescent  est  placé 
sous  garde  en  vertu  du  présent  article,  le 
tribunal  pour  adolescents  peut  reporter  jus- 
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other  disposition  made  in  respect  of  the 
young  person  be  postponed  until  the  expira- 
tion of  the  period  of  custody. 

(9)  Where  a  disposition  is  reviewed  under 
this  section  on  the  ground  set  out  in  para- 
graph (\)(b),  the  young  person  may  not  be 
prosecuted  under  section  132  or  133  of  the 
Criminal  Code  for  the  same  act  and,  where  a 
young  person  is  prosecuted  under  either  of 
those  sections,  no  review  may  be  made  by  the 
youth  court  under  this  section  by  reason  of 
the  same  act. 

(10)  An  appeal  from  a  disposition  of  the 
youth  court  under  this  section  lies  as  if  the 
order  were  a  disposition  made  under  section 
20  in  respect  of  an  offence  punishable  on 
summary  conviction. 

(11)  A  disposition  made  under  subsection 
(6)  may  be  in  Form  13. 

(12)  A  summons  referred  to  in  subsection 
(1)  may  be  in  Form  16  and  a  warrant 
referred  to  in  that  subsection  may  be  in 
Form  17. 

(13)  An  information  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  may  be  in  Form  18. 

34.  Subject  to  sections  28  to  33,  subsec- 
tions 20(2)  to  (8)  and  sections  21  to  26 
apply,  with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require,  in  respect  of  dispositions 
made  under  sections  28  to  33. 


qu'à  l'expiration  de  la  période  de  garde, 
l'exécution  de  toute  décision  visant  l'adoles- 
cent. 

(9)  Lorsqu'une  décision  est  examinée  en 
vertu  du  présent  article  pour  le  motif  visé  à 
l'alinéa  (l)b),  l'adolescent  ne  peut,  pour  les 
mêmes  faits,  être  poursuivi  en  vertu  des  arti- 
cles 132  ou  133  du  Code  criminel;  lorsque 
l'adolescent  a  fait  l'objet  de  poursuites  fon- 
dées sur  l'un  de  ces  articles,  le  tribunal  pour 
adolescents  ne  peut  procéder,  à  l'occasion  des 
faits  qui  ont  donné  lieu  à  ces  poursuites,  à 
l'examen  prévu  au  présent  article. 

(10)  La  décision  rendue  par  un  tribunal 
pour  adolescents  en  vertu  du  présent  article 
est  susceptible  d'appel  comme  s'il  s'agissait 
d'une  décision  prononcée  en  vertu  de  l'article 
20  pour  une  infraction  punissable  sur  décla- 
ration sommaire  de  culpabilité. 

(11)  La  formule  13  peut  être  utilisée  pour 
la  décision  rendue  en  vertu  du  paragraphe 
(6). 

(12)  La  formule  16  peut  être  utilisée  pour 
la  sommation  visée  au  paragraphe  (1)  et  la 
formule  17  pour  le  mandat  visé  au  même 
paragraphe. 

(13)  La  formule  18  peut  être  utilisée  pour 
la  dénonciation  visée  au  paragraphe  (1). 

34.  Sous  réserve  des  cas  prévus  aux  arti- 
cles 28  à  33,  les  paragraphes  20(2)  à  (8) 
ainsi  que  les  articles  21  à  26  s'appliquent, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance, 
aux  décisions  prises  en  vertu  des  articles  28 
à  33. 
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TEMPORARY  RELEASE  FROM  CUSTODY 

35.  (1)  The  provincial  director  of  a  prov- 
ince or  his  delegate  may,  subject  to  any 
terms  or  conditions  that  he  considers  desir- 
able, authorize  a  young  person  committed  to 
custody  in  the  province  pursuant  to  a  disposi- 
tion made  under  this  Act 

(a)  to  be  temporarily  released  for  a  period 
not  exceeding  fifteen  days  where,  in  his 
opinion,  it  is  necessary  or  desirable  that 
the  young  person  be  absent,  with  or  with- 
out escort,  for  medical,  compassionate  or 
humanitarian  reasons  or  for  the  purpose  of 


MISE  EN  LIBERTE  PROVISOIRE 

35.  (1)  Le  directeur  provincial  ou  son 
délégué  peut,  selon  les  modalités  qu'il  juge 
appropriées,  autoriser  que  l'adolescent  placé 
sous  garde   en   exécution  d'une  décision 
rendue  dans  le  cadre  de  la  présente  loi  : 
a)  soit  mis  en  liberté  provisoire  pour  une 
période  d'au  plus  quinze  jours,  si,  à  son 
avis,  il  est  nécessaire  ou  souhaitable  que 
l'adolescent  s'absente,  accompagné  ou  non, 
soit  pour  des  raisons  médicales,  humanitai- 
res ou  de  compassion,  soit  en  vue  de  sa 
réhabilitation  ou  de  sa  réinsertion  sociale; 
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rehabilitating  the  young  person  or  re-inte- 
grating him  into  the  community;  or 
(b)  to  be  released  from  custody  on  such 
days  and  during  such  hours  as  he  specifies 
in  order  that  the  young  person  may 

(i)  attend  school  or  any  other  educa- 
tional or  training  institution, 

(ii)  obtain  or  continue  employment  or 
perform  domestic  or  other  duties 
required  by  the  young  person's  family, 
or 

(iii)  participate  in  a  program  specified 
by  him  that,  in  his  opinion,  will  enable 
the  young  person  to  better  carry  out  his 
employment  or  improve  his  education  or 
training. 

(2)  A  young  person  who  is  released  from 
custody  pursuant  to  subsection  (1)  shall  be 
released  only  for  such  periods  of  time  as  are 
necessary  to  attain  the  purpose  for  which  the 
young  person  is  released. 

(3)  The  provincial  director  of  a  province  or 
his  delegate  may,  at  any  time,  revoke  an 
authorization  made  under  subsection  (1). 

(4)  Where  the  provincial  director  or  his 
delegate  revokes  an  authorization  for  a 
young  person  to  be  released  from  custody 
under  subsection  (3)  or  where  a  young 
person  fails  to  comply  with  any  term  or 
condition  of  his  release  from  custody  under 
this  section,  the  young  person  may  be  arrest- 
ed without  warrant  and  returned  to  custody. 

(5)  A  young  person  who  has  been  commit- 
ted to  custody  under  this  Act  shall  not  be 
released  from  custody  before  the  expiration 
of  the  period  of  his  custody  except  in  accord- 
ance with  subsection  (1)  unless  the  release  is 
ordered  under  sections  28  to  33  or  otherwise 
according  to  law  by  a  court  of  competent 
jurisdiction. 


b)  soit  mis  en  liberté  durant  les  jours  et  les 
heures  qu'il  fixe,  de  manière  que  l'adoles- 
cent puisse: 

(i)  soit  fréquenter  l'école  ou  tout  autre 
établissement  d'enseignement  ou  de 
formation, 

(ii)  soit  obtenir  ou  conserver  un  emploi 
ou  effectuer,  pour  sa  famille,  des  tra- 
vaux ménagers  ou  autres; 

(iii)  soit  participer  à  un  programme 
qu'il  indique  et  qui,  à  son  avis,  permet- 
tra à  l'adolescent  de  mieux  exercer  les 
fonctions  de  son  poste  ou  d'accroître  ses 
connaissances  ou  ses  compétences. 


(2)  La  mise  en  liberté  dont  bénéficie  l'ado- 
lescent en  vertu  du  paragraphe  (1)  n'est  vala- 
ble que  pour  la  période  requise  pour  attein- 
dre le  but  qui  l'a  motivée. 

(3)  Le  directeur  provincial  ou  son  délégué 
peut,  en  tout  temps,  révoquer  l'autorisation 
visée  au  paragraphe  (1). 

(4)  Lorsque  le  directeur  provincial  ou  son 
délégué  révoque  l'autorisation  visant  à 
mettre  un  adolescent  en  liberté  dans  le  cadre 
du  paragraphe  (3)  ou  lorsqu'un  adolescent 
n'obtempère  pas  aux  conditions  dont  est 
assortie  sa  mise  en  liberté  en  vertu  du  présent 
article,  l'adolescent  peut  être  arrêté  sans 
mandat  et  renvoyé  sous  garde. 

(5)  L'adolescent  placé  sous  garde  en  vertu 
de  la  présente  loi  ne  peut  être  mis  en  liberté 
avant  l'expiration  de  la  période  pour  laquelle 
il  avait  été  placé  sous  garde,  si  ce  n'est  en 
conformité  avec  le  paragraphe  (1).  La  règle 
susmentionnée  ne  s'applique  pas  aux  cas  de 
mise  en  liberté  légalement  ordonnée  dans  le 
cadre  des  articles  28  à  33  ou  autrement  par 
un  tribunal  compétent. 


Restriction 


Révocation  de 
l'autorisation  de 
mise  en  liberté 


Arrestation  et 
renvoi  sous 
garde 


Interdiction 


Effect  of 
absolute 
discharge  or 
termination  of 
dispositions 


EFFECT  OF  TERMINATION  OF  DISPOSITION 

36.  (1)  Subject  to  section  12  of  the 
Canada  Evidence  Act,  where  a  young  person 
is  found  guilty  of  an  offence,  and 


EFFET  D  UNE  DECLARATION  DE 
CULPABILITÉ 

36.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  12  de  la 
Loi  sur  la  preuve  au  Canada,  la  déclaration 
de  culpabilité  visant  un  adolescent  est  répu- 
tée n'avoir  jamais  existé  dans  les  cas  suivants  : 


Effet  d'une 
libération 
inconditionnelle 
ou  de  l'expira- 
tion de  la 
période 
d'application 
des  décisions 
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(a)  a  youth  court  directs  under  paragraph 
20(1  )(a)  that  the  young  person  be  dis- 
charged absolutely,  or 

(b)  all  the  dispositions  made  under  this 
Act  in  respect  of  the  offence  have  ceased 
to  have  effect, 

the  young  person  shall  be  deemed  not  to  have 
been  found  guilty  or  convicted  of  the  offence 
except  that, 

(c)  the  young  person  may  plead  autrefois 
convict  in  respect  of  any  subsequent 
charge  relating  to  the  offence; 

(d)  a  youth  court  may  consider  the  find- 
ing of  guilt  in  considering  an  application 
for  a  transfer  to  ordinary  court  under  sec- 
tion 16; 

(e)  any  court  or  justice  may  consider  the 
finding  of  guilt  in  considering  an  applica- 
tion for  judicial  interim  release  or  in  con- 
sidering what  dispositions  to  make  or  sen- 
tence to  impose  for  any  offence;  and 

if)  the  National  Parole  Board  or  any  pro- 
vincial parole  board  may  consider  the  find- 
ing of  guilt  in  considering  an  application 
for  parole. 


Disqualify-  (2)  For  greater  certainty  and  without 
Hons  remove  restricting  the  generality  of  subsection  (1), 
an  absolute  discharge  under  paragraph 
20(1  )(a)  or  the  termination  of  all  disposi- 
tions in  respect  of  an  offence  for  which  a 
young  person  is  found  guilty  removes  any 
disqualification  in  respect  of  the  offence  to 
which  the  young  person  is  subject  pursuant 
to  any  Act  of  Parliament  by  reason  of  a 
conviction. 

Applications  for      (3)  No  application  form  for  or  relating  to 

employment 

(a)  employment  in  any  department,  as 
defined  in  section  2  of  the  Financial 
Administration  Act, 

(b)  employment  by  any  Crown  corpora- 
tion as  defined  in  Part  VIII  of  the  Finan- 
cial Administration  Act, 

(c)  enrolment  in  the  Canadian  Forces,  or 

(d)  employment  on  or  in  connection  with 
the  operation  of  any  work,  undertaking  or 


a)  le  tribunal  pour  adolescents  a  ordonné 
la  libération  inconditionnelle  de  l'adoles- 
cent en  vertu  de  l'alinéa  20(1  )a), 

b)  les  décisions  prises  sous  le  régime  de  la 
présente  loi  à  l'occasion  de  l'infraction  ont 
cessé  de  produire  leurs  effets; 

toutefois  il  demeure  entendu  que: 

c)  l'adolescent  peut  invoquer  la  défense 
d'autrefois  convict  à  l'occasion  de  toute 
accusation  subséquente  se  rapportant  à 
l'infraction; 

d)  le  tribunal  pour  adolescents  peut  tenir 
compte  de  la  déclaration  de  culpabilité 
lorsqu'il  examine  une  demande  de  renvoi 
devant  une  juridiction  normalement  com- 
pétente visée  à  l'article  16; 

e)  tout  tribunal  ou  juge  de  paix  peut  tenir 
compte  de  la  déclaration  de  culpabilité 
dans  le  cadre  d'une  demande  de  mise  en 
liberté  provisoire  par  voie  judiciaire  ou 
lorsqu'il  doit  prendre  une  décision  ou 
rendre  une  sentence  à  l'occasion  d'une 
infraction; 

f)  la  Commission  nationale  des  libérations 
conditionnelles  ou  une  commission  provin- 
ciale des  libérations  conditionnelles  peut 
tenir  compte  de  la  déclaration  de  culpabi- 
lité dans  le  cadre  d'une  demande  de  libéra- 
tion conditionnelle. 

(2)  Il  est  en  outre  précisé,  sans  qu'il  soit  Finde 
porté  atteinte  à  la  portée  générale  du  para-  'ncaPaC11 
graphe  (1),  que  la  libération  inconditionnelle 

visée  à  l'alinéa  20(1  )a)  ou  la  cessation  des 
effets  des  décisions  prises  à  l'occasion  de 
l'infraction  dont  l'adolescent  a  été  reconnu 
coupable  met  fin  à  toute  incapacité  dont  ce 
dernier,  en  raison  de  cette  culpabilité,  était 
frappé  en  application  d'une  loi  du  Parlement. 

(3)  Aucune  question  dont  le  libellé  exige  Demande 
du  postulant  la  révélation  d'une  accusation  demP01 
ou  d'une  déclaration  de  culpabilité  concer- 
nant une  infraction  pour  laquelle  il  a,  sous  le 

régime  de  la  présente  loi,  obtenu  une  libéra- 
tion inconditionnelle,  ou  exécuté  toutes  les 
décisions  imposées,  ne  peut  figurer  dans  les 
formules  de: 

a)  demande  d'emploi  à  tout  ministère  au 
sens  de  l'article  2  de  la  Loi  sur  l'adminis- 
tration financière; 
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business  that  is  within  the  legislative  au- 
thority of  the  Parliament  of  Canada, 
shall  contain  any  question  that  by  its  terms 
requires  the  applicant  to  disclose  that  he  has 
been  charged  with  or  found  guilty  of  an 
offence  in  respect  of  which  he  has,  under  this 
Act,  been  discharged  absolutely  or  has  com- 
pleted all  the  dispositions. 


b)  demande  d'emploi  à  toute  société  de  la 
Couronne  au  sens  de  la  partie  VIII  de  la 
Loi  sur  l'administration  financière; 

c)  demande  d'enrôlement  dans  les  Forces 
canadiennes; 

d)  demande  d'emploi  ou  de  demande 
visant  l'exploitation  de  tout  ouvrage,  entre- 
prise ou  affaire  relevant  de  la  compétence 
du  Parlement  du  Canada. 


Punishment 


Finding  of  guilt 
not  a  previous 
conviction 


(4)  Any  person  who  uses  or  authorizes  the 
use  of  an  application  form  in  contravention 
of  subsection  (3)  is  guilty  of  an  offence 
punishable  on  summary  conviction. 


(5)  A  finding  of  guilt  under  this  Act  is  not 
a  previous  conviction  for  the  purposes  of  any 
offence  under  any  Act  of  Parliament  for 
which  a  greater  punishment  is  prescribed  by 
reason  of  previous  convictions. 


(4)  Quiconque,  en  violation  du  paragraphe 
(3),  utilise  une  formule  ou  autorise  l'utilisa- 
tion d'une  formule  commet  une  infraction 
punissable  sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité. 

(5)  A  l'occasion  de  toute  infraction  à  une 
autre  loi  du  Parlement  pour  laquelle  il  est 
prévu  une  peine  plus  sévère  en  cas  de  réci- 
dive, il  n'est  pas  tenu  compte  de  la  déclara- 
tion de  culpabilité  intervenue  sous  le  régime 
de  la  présente  loi. 


Peine 


Inexistence  de 
la  matière  de 
récidive 


YOUTH  WORKERS 


DELEGUES  A  LA  JEUNESSE 


Duties  of  youth 
worker 


37.  The  duties  and  functions  of  a  youth 
worker  in  respect  of  a  young  person  whose 
case  has  been  assigned  to  him  by  the  provin- 
cial director  or  his  delegate  include 

(a)  where  the  young  person  is  bound  by  a 
probation  order  that  requires  him  to  be 
under  supervision,  supervising  the  young 
person  in  complying  with  the  conditions  of 
the  probation  order  or  in  carrying  out  any 
other  disposition  made  together  with  it; 

(b)  where  the  young  person  is  found  guilty 
of  any  offence,  giving  such  assistance  to 
him  as  he  considers  appropriate  up  to  the 
time  the  young  person  is  discharged  or  the 
disposition  of  his  case  terminates; 

(c)  attending  court  when  he  considers  it 
advisable  or  when  required  by  the  youth 
court  to  be  present; 

(d)  preparing,  at  the  request  of  the  pro- 
vincial director  or  his  delegate,  a  pre-dis- 
position  report  or  a  progress  report;  and 

(e)  performing  such  other  duties  and 
functions  as  the  provincial  director 
requires. 


37.  Les  fonctions  que  le  délégué  à  la  jeu- 
nesse exerce  auprès  de  l'adolescent  dont  le 
cas  lui  a  été  confié  par  le  directeur  provincial 
ou  le  délégué  de  celui-ci  comportent  notam- 
ment les  attributions  suivantes  : 

a)  il  assume  la  surveillance  requise  pour 
s'assurer  que  l'adolescent  se  conforme  à 
l'ordonnance  de  probation  dont  il  a  fait 
l'objet  et  à  toute  autre  décision  accompa- 
gnant l'ordonnance; 

b)  il  apporte  à  l'adolescent  reconnu  coupa- 
ble d'une  infraction  l'aide  qu'il  estime 
appropriée  jusqu'au  moment  où  celui-ci  se 
trouve  délié  de  toute  obligation  ou  jusqu'à 
l'expiration  de  la  période  d'application  de 
la  décision  prise  à  son  égard; 

c)  il  assiste  aux  séances  du  tribunal  lors- 
qu'il l'estime  opportun  ou  lorsque  le  tribu- 
nal pour  adolescents  requiert  sa  présence; 

d)  il  fait,  à  la  demande  du  directeur  pro- 
vincial ou  du  délégué  de  celui-ci,  le  rapport 
prédécisionnel  ou  le  rapport  d'évolution; 

e)  il  exerce  toutes  autres  attributions  qui 
lui  sont  confiées  par  les  directives  du  direc- 
teur provincial. 


Fonctions  du 
délégué  à  la 
jeunesse 
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PROTECTION  OF  PRIVACY  OF  YOUNG 
PERSONS 

identity  not  to       38.  (1)  No  person  shall  publish  by  any 

be  published  . 

means  any  report 

(a)  of  an  offence  committed  or  alleged  to 
have  been  committed  by  a  young  person, 
unless  an  order  has  been  made  under  sec- 
tion 16  with  respect  thereto,  or 

(b)  of  a  hearing,  adjudication,  disposition 
or  appeal  concerning  a  young  person  who 
committed  or  is  alleged  to  have  committed 
an  offence 

in  which  the  name  of  the  young  person,  a 
child  or  a  young  person  aggrieved  by  the 
offence  or  a  child  or  a  young  person  who 
appeared  as  a  witness  in  connection  with  the 
offence,  or  in  which  any  information  serving 
to  identify  such  young  person  or  child,  is 
disclosed. 

Contravention       (2)  Every  one  who  contravenes  subsection 
(1) 

(a)  is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is 
liable  to  imprisonment  for  not  more  than 
two  years;  or 

(b)  is  guilty  of  an  offence  punishable  on 
summary  conviction. 

(3)  Where  an  accused  is  charged  with  an 
offence  under  paragraph  (2)(a),  a  magistrate 
has  absolute  jurisdiction  to  try  the  case  and 
his  jurisdiction  does  not  depend  on  the  con- 
sent of  the  accused. 


Magistrate  has 
absolute 
jurisdiction  on 
indictment 


Exclusion  from 
hearing 


39.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  where  a 
court  or  justice  before  whom  proceedings  are 
carried  out  under  this  Act  is  of  the  opinion 

(a)  that  any  evidence  or  information  pre- 
sented to  the  court  or  justice  would  be 
seriously  injurious  or  seriously  prejudicial 
to 

(i)  the  young  person  who  is  being  dealt 
with  in  the  proceedings, 

(ii)  a  child  or  young  person  who  is  a 
witness  in  the  proceedings, 

(iii)  a  child  or  young  person  who  is 
aggrieved  by  or  the  victim  of  the  offence 
charged  in  the  proceedings,  or 

(b)  that  it  would  be  in  the  interest  of 
public  morals,  the  maintenance  of  order  or 
the  proper  administration  of  justice  to 


PROTECTION  DE  LA  VIE  PRIVEE  DES 
ADOLESCENTS 

38.  (1)  Il  est  interdit  de  diffuser,  par  quel- 
que moyen  que  ce  soit,  le  compte  rendu  : 

a)  d'une  infraction  commise  par  un  ado- 
lescent ou  imputée  à  celui-ci,  à  moins 
qu'une  ordonnance  n'ait  été  rendue  à  cet 
égard  en  vertu  de  l'article  16, 

b)  d'une  audition,  d'un  jugement,  d'une 
décision,  ou  d'un  appel  concernant  un  ado- 
lescent qui  a  commis  une  infraction  ou  à 
qui  elle  est  imputée, 

faisant  état  du  nom  de  l'adolescent,  de  celui 
d'un  enfant  ou  d'un  adolescent  victime  de 
l'infraction  ou  appelé  à  témoigner  à  l'occa- 
sion de  celle-ci  ou  dans  lequel  est  divulgué 
tout  renseignement  permettant  d'établir 
l'identité  de  cet  adolescent  ou  enfant. 

(2)  Quiconque  contrevient  aux  dispositions 
du  paragraphe  (1)  commet  : 

a)  soit  un  acte  criminel  et  est  passible 
d'un  emprisonnement  d'au  plus  deux  ans; 

b)  soit  une  infraction  punissable  sur  décla- 
ration sommaire  de  culpabilité. 

(3)  Lorsqu'une  personne  est  accusée  d'une 
infraction  visée  à  l'alinéa  (2)a),  le  magistrat 
a  compétence  absolue  pour  instruire  l'affaire, 
indépendamment  du  consentement  de  l'ac- 
cusé. 

39.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
tout  tribunal  ou  juge  de  paix  saisi  des  pour- 
suites intentées  en  vertu  de  la  présente  loi 
peut  exclure  de  la  salle  d'audience,  pour  une 
partie  ou  la  totalité  des  procédures,  toute 
personne  dont  la  présence,  à  son  avis,  n'est 
pas  nécessaire  à  la  conduite  de  celles-ci,  lors- 
qu'il estime  que  l'une  des  deux  conditions 
suivantes  existe  : 

a)  les  preuves  ou  éléments  d'information 
qui  lui  sont  présentés  auraient  un  effet 
néfaste  ou  très  préjudiciable  pour  : 

(i)  l'adolescent  poursuivi, 

(ii)  l'enfant  ou  l'adolescent  appelé 
comme  témoin, 

(iii)  l'enfant  ou  l'adolescent  victime  de 
l'infraction  ou  lésé  par  celle-ci; 


Publication 


Contravention 


Compétence 
absolue  du 
magistrat  dans 
les  cas  où  l'on 
procède  par 
acte  d'accusa- 
tion 

Exclusion  de  la 
salle  d'audience 
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Exception 


Exclusion  after 
adjudication  or 
during  review 


exclude  any  or  all  members  of  the  public 

from  the  court  room, 
the  court  or  justice  may  exclude  any  person 
from  all  or  part  of  the  proceedings  if  the 
court  or  justice  deems  that  person's  presence 
to  be  unnecessary  to  the  conduct  of  the 
proceedings. 

(2)  A  court  or  justice  may  not,  pursuant  to 
subsection  (1),  exclude  from  proceedings 
under  this  Act 

{a)  the  prosecutor; 

(b)  the  young  person  who  is  being  dealt 
with  in  the  proceedings,  his  parent,  his 
counsel  or  any  adult  assisting  him  pursu- 
ant to  subsection  1 1(7); 

(c)  the  provincial  director  or  his  agent;  or 

(d)  the  youth  worker  to  whom  the  young 
person's  case  has  been  assigned. 


(3)  The  youth  court,  after  it  has  found  a 
young  person  guilty  of  an  offence,  or  the 
youth  court  or  the  review  board,  during  a 
review  of  a  disposition  under  sections  28  to 
33,  may,  in  its  discretion,  exclude  from  the 
court  or  from  a  hearing  of  the  review  board, 
as  the  case  may  be,  any  person  other  than 

(a)  the  young  person  or  his  counsel, 

(b)  the  provincial  director  or  his  agent, 

(c)  the  youth  worker  to  whom  the  young 
person's  case  has  been  assigned,  and 

(d)  the  Attorney  General  or  his  agent, 
when  any  information  is  being  presented  to 
the  court  or  the  review  board  the  knowledge 
of  which  might,  in  the  opinion  of  the  court  or 
review  board,  be  seriously  injurious  or  seri- 
ously prejudicial  to  the  young  person. 


b)  les  bonnes  moeurs,  le  maintien  de  l'or- 
dre ou  la  saine  administration  de  la  justice 
exigent  l'exclusion  de  la  salle  d'audience 
de  certains  assistants  ou  de  toute  l'assis- 
tance. 


(2)  Dans  les  poursuites  intentées  dans  le 
cadre  de  la  présente  loi,  un  tribunal  ou  un 
juge  de  paix  ne  peut,  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  exclure  de  la  salle  d'audiences  les  per- 
sonnes suivantes  : 

a)  le  poursuivant; 

b)  l'adolescent  poursuivi,  ses  père  et  mère, 
son  avocat  ou  tout  adulte  qui  l'assiste  con- 
formément au  paragraphe  1 1(7); 

c)  le  directeur  provincial  ou  son  représen- 
tant; 

d)  le  délégué  à  la  jeunesse  chargé  du  dos- 
sier de  l'adolescent. 

(3)  Le  tribunal  pour  adolescents,  après 
avoir  déclaré  un  adolescent  coupable  d'une 
infraction,  ainsi  que  ce  même  tribunal  ou  la 
commission  d'examen  au  cours  de  l'examen 
d'une  décision  dans  le  cadre  des  articles  28  à 
33,  jouissent  d'un  pouvoir  discrétionnaire 
pour  exclure  de  la  salle  d'audience  ou  d'une 
séance  en  cas  d'audition  par  la  commission 
d'examen  selon  le  cas,  toute  personne  autre 
que  : 

a)  l'adolescent  ou  son  avocat, 

b)  le  directeur  provincial  ou  son  représen- 
tant, 

c)  le  délégué  à  la  jeunesse  chargé  du  dos- 
sier de  l'adolescent, 

d)  le  procureur  général  ou  son  représen- 
tant, 

pendant  que  lui  sont  présentés  des  éléments 
d'information  qui,  à  leur  avis,  pourraient 
avoir  sur  l'adolescent  un  effet  néfaste  ou  très 
préjudiciable. 


Exception 


Exclusion  de  la 
salle  d'audience 
après  jugement 
ou  en  cours 
d'examen 


MAINTENANCE  AND  USE  OF  RECORDS 

Youth  Court  Records 
Clerk  of  youth       40.  (1)  The  clerk  of  every  youth  court 

court  to  keep         uni  e  j  c 

records  shall  keep,  separate  from  records  or  cases  in 

ordinary  court,  a  complete  record  of  every 


TENUE  ET  UTILISATION  DES  DOSSIERS 

Greffe  du  tribunal  pour  adolescents 

40.  (1)  Le  greffier  de  chaque  tribunal 
pour  adolescents  doit  tenir,  séparément  des 
dossiers  des  affaires  des  juridictions  normale- 
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Records  to  be 
made  available 
to  specified 
persons  and 
bodies 


Idem 


case  arising  under  this  Act  that  comes  before 
the  youth  court. 

(2)  A  record  of  a  case  kept  pursuant  to 
subsection  (1)  shall,  during  the  course  of 
proceedings  in  the  case  and  during  the  term 
of  any  disposition  made  in  the  case,  be  made 
available  for  inspection  on  request  to 

(a)  counsel  for  or  a  parent  of  the  young 
person  to  whom  it  relates; 

(b)  the  prosecutor; 

(c)  any  judge  who  hears  the  case  on 
appeal; 

(d)  any  member  of  a  department  or 
agency  of  a  government  in  Canada  that  is 
engaged  in  the  supervision  or  care  of  the 
young  person  or  in  the  administration  of  a 
disposition  relating  to  the  young  person; 
and 

(e)  any  other  person  who  is  deemed  by  a 
youth  court  judge  to  have  a  valid  interest 
in  the  proceedings  against  the  young 
person  or  in  the  work  of  the  youth  court,  to 
the  extent  directed  by  the  judge. 

(3)  A  record  of  a  case  kept  pursuant  to 
subsection  (1)  shall,  on  request,  be  made 
available  for  inspection  at  any  time  before  or 
after  proceedings  in  the  case  are  completed 
to 

{a)  the  young  person  to  whom  it  relates, 
subject  to  subsection  (4); 

(b)  counsel  acting  on  behalf  of  the  young 
person; 

(c)  the  Attorney  General  of  the  province 
in  which  the  youth  court  hearing  the  case 
has  jurisdiction  or  any  person  authorized 
in  writing  by  the  Attorney  General  for  the 
purposes  of  this  section; 

(d)  the  National  Parole  Board  or  any  pro- 
vincial parole  board,  for  the  purpose  of 
considering  an  application  for  parole  made 
by  the  young  person  after  he  has  become 
an  adult; 

(e)  any  peace  officer,  for  the  purpose  of 
investigating  any  offence  that  the  young 
person  is,  on  reasonable  and  probable 
grounds,  suspected  of  having  committed; 


ment  compétentes,  un  dossier  pour  chaque 
affaire  portée  devant  le  tribunal  pour  adoles- 
cents dans  le  cadre  de  la  présente  loi. 

(2)  Lorsqu'elles  en  font  la  demande,  les 
personnes  suivantes  ont,  pour  le  consulter, 
accès  au  dossier  visé  au  paragraphe  (1),  pen- 
dant que  l'affaire  à  laquelle  il  se  rapporte  est 
en  cours  d'instance  et  pendant  la  durée  d'ap- 
plication de  toute  décision  prise  en  l'espèce  : 

a)  l'avocat  et  le  père  ou  la  mère  de 
l'adolescent; 

b)  le  poursuivant; 

c)  tout  juge  qui  entend  l'affaire  en  appel; 

d)  tout  membre  du  personnel  d'un  minis- 
tère ou  d'un  organisme  d'un  gouvernement 
au  Canada,  chargé  soit  de  surveiller  l'ado- 
lescent ou  de  s'en  occuper,  soit  de  l'appli- 
cation d'une  décision  le  concernant; 

e)  toute  autre  personne  qui,  de  l'avis  d'un 
juge  du  tribunal  pour  adolescents,  a  un 
intérêt  valable  dans  l'instance  ou  dans  les 
travaux  du  tribunal  pour  adolescents,  selon 
les  modalités  qu'il  fixe. 

(3)  Lorsqu'elles  en  font  la  demande,  les 
personnes  suivantes  ont,  pour  le  consulter, 
accès  à  tout  moment  au  dossier  tenu  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  : 

a)  l'adolescent  qui  en  fait  l'objet,  sous 
réserve  du  paragraphe  (4); 

b)  l'avocat  de  l'adolescent; 

c)  le  procureur  général  de  la  province  où 
s'exerce  la  compétence  du  tribunal  qui  ins- 
truit l'affaire  ainsi  que  toute  personne 
munie  d'une  autorisation  écrite  de  ce  pro- 
cureur général  dans  le  cadre  du  présent 
article; 

d)  la  Commission  nationale  des  libéra- 
tions conditionnelles  ou  toute  commission 
provinciale  des  libérations  conditionnelles, 
lorsqu'elle  étudie  une  demande  de  libéra- 
tion conditionnelle  présentée  par  l'adoles- 
cent devenu  adulte; 

e)  tout  agent  de  la  paix  qui  fait  une 
enquête  sur  une  infraction  que,  pour  des 
motifs  raisonnables  et  probables,  l'on  soup- 
çonne l'adolescent  d'avoir  commis; 

f)  tout  tribunal  qui  s'occupe  de  l'adoles- 
cent en  vertu  d'une  loi  provinciale  sur  le 


Communication 


Idem 
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(/)  any  court  that  is  dealing  with  the 
young  person  pursuant  to  provincial  child 
welfare  or  youth  protection  legislation; 

(g)  any  court  or  justice,  for  the  purpose  of 
sentencing  the  young  person  after  he 
becomes  an  adult,  if  the  young  person  is 
found  guilty  of  an  offence  under  an  Act  of 
Parliament  or  the  legislature  of  a  province 
or  a  regulation  made  thereunder; 

(h)  any  provincial  detention  or  correction- 
al centre  or  any  penitentiary  in  which  the 
young  person  is  held  in  custody  after  he 
becomes  an  adult  or  is  transferred  to  ordi- 
nary court  under  section  16; 

(/)  the  provincial  director,  if  the  young 
person  is  being  dealt  with  pursuant  to 
provincial  child  welfare  or  youth  protec- 
tion legislation  that  authorizes  the  provin- 
cial director  to  obtain  the  information  in 
the  record; 

(J)  any  person,  for  the  purpose  of  deter- 
mining whether  to  grant  security  clear- 
ances required  by  the  Government  of 
Canada  or  the  government  of  a  province 
for  purposes  of  employment  or  the 
performance  of  services; 
(k)  any  person  who  is  deemed  by  a  youth 
court  judge  to  have  a  valid  interest  in  the 
record,  for  research  or  statistical  purposes, 
if  the  judge  is  satisfied  that  the  disclosure 
is  desirable  in  the  public  interest;  and 
(/)  any  other  person  who  is  deemed,  or 
any  person  within  a  class  of  persons  that  is 
deemed,  by  a  youth  court  judge  to  have  a 
valid  interest  in  the  record,  if  the  judge  is 
satisfied  that  the  disclosure  is  desirable  in 
the  interest  of  the  proper  administration  of 
justice. 


bien-être  de  l'enfance  ou  la  protection  de 
la  jeunesse; 

g)  tout  tribunal  ou  juge  de  paix,  aux  fins 
de  déterminer  la  peine  qu'il  doit  imposer  à 
l'adolescent  devenu  adulte,  lorsque  celui-ci 
est  trouvé  coupable  d'une  infraction  à  une 
loi  fédérale  ou  provinciale  ou  à  ses  règle- 
ments d'application; 

h)  tout  centre  correctionnel  ou  de  déten- 
tion d'une  province  ou  tout  pénitencier 
dans  lequel  l'adolescent  est  détenu  sous 
garde  après  qu'il  est  devenu  adulte  ou  a  été 
renvoyé  devant  une  juridiction  normale- 
ment compétente  en  vertu  de  l'article  16; 

/)  le  directeur  provincial,  si  l'adolescent  se 
trouve  soumis  à  des  mesures  prévues  à  une 
loi  provinciale  sur  le  bien-être  de  l'enfance 
ou  la  protection  de  la  jeunesse  qui  autorise 
le  directeur  provincial  a  obtenir  les  élé- 
ments d'information  contenus  dans  le 
dossier; 

j)  toute  personne,  aux  fins  de  déterminer 
s'il  y  a  lieu  d'accorder  les  habilitations 
sécuritaires  exigées  par  le  gouvernement 
du  Canada  ou  d'une  province  en  matière 
de  recrutement  de  personnel  ou  de  fourni- 
ture de  services; 

k)  toute  personne  qu'un  tribunal  pour 
adolescents  estime  avoir  un  intérêt  valable 
dans  le  dossier,  pour  des  fins  de  recherches 
ou  de  statistiques,  pourvu  que  le  juge  soit 
convaincu  que  la  communication  est 
opportune  dans  l'intérêt  public; 
/)  toute  autre  personne,  ou  toute  autre 
personne  faisant  partie  d'une  catégorie  de 
personnes,  que  le  juge  du  tribunal  pour 
adolescents  estime  avoir  un  intérêt  valable 
dans  le  dossier,  pourvu  que  le  juge  soit 
convaincu  que  la  communication  est 
opportune  dans  l'intérêt  d'une  bonne  admi- 
nistration de  la  justice. 


Non-disdosure      (4)  Where  a  youth  court  has  withheld  the 

of  reports  to  .    .  c  .  c 

young  person  whole  or  a  part  of  a  report  from  a  young 
person,  his  parents  or  a  private  prosecutor, 
pursuant  to  subsection  1 3(6)  or  14(7),  the 
record  or  part  thereof  shall  not  be  made 
available  for  inspection  under  this  section  to 
the  young  person,  his  parents  or  the  private 
prosecutor,  as  the  case  may  be. 


(4)  Lorsque  le  tribunal  pour  adolescents  Non-divuiga- 
n'a  pas,  en  vertu  des  paragraphes  13(6)  ou     rapports  à 
14(7),  communiqué  à  un  adolescent,  ses  père  l'adolescent 
et  mère  ou  au  poursuivant  à  titre  privé  la 
totalité  ou  une  partie  d'un  rapport,  le  présent 
article  ne  permet  pas  à  ceux-ci  d'y  avoir 
accès  aux  fins  de  consultation. 
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(5)  Any  person  to  whom  a  record  is 
required  to  be  made  available  for  inspection 
on  request  under  this  section  may  be  given 
any  information  contained  in  the  record  and 
may  be  given  a  copy  of  any  part  of  the 
record. 

(6)  The  youth  court  shall  keep  a  record  of 
all  copies  given  under  subsection  (5)  and  the 
persons  to  whom  they  are  given. 

(7)  Nothing  in  paragraph  (3)(/)  or  (g) 
authorizes  the  introduction  into  evidence  of 
any  part  of  a  record  that  would  not  otherwise 
be  admissible  in  evidence. 

(8)  Where  a  record  is  made  available  for 
inspection  to  any  person  under  paragraph 
(3)(A:),  that  person  may  subsequently  dis- 
close any  information  contained  in  the 
record,  but  may  not  disclose  the  information 
in  any  form  that  could  reasonably  be  expect- 
ed to  identify  the  young  person  to  whom  it 
relates. 


(5)  Toute  personne  qui,  en  vertu  du  pré- 
sent article,  a  le  droit  d'accès  à  un  dossier 
pour  le  consulter  peut,  sur  demande,  obtenir 
les  éléments  d'information  contenus  dans  le 
dossier  et  copie  des  pièces  qui  s'y  trouvent. 

(6)  Le  tribunal  pour  adolescents  doit  tenir 
un  dossier  de  toutes  les  copies  communiquées 
en  vertu  du  paragraphe  (5)  et  du  nom  de  leur 
destinataire. 

(7)  L'alinéa  (3)/)  ou  g)  n'autorise  pas  la 
production  en  preuve  des  pièces  d'un  dossier 
qui,  autrement,  ne  seraient  pas  admissibles 
en  preuve. 

(8)  La  personne  qui,  en  vertu  de  l'alinéa 
(3)A:),  a  accès  à  un  dossier  peut  postérieure- 
ment révéler  les  éléments  d'information  qui  y 
sont  contenus,  étant  entendu  que  cette  révé- 
lation ne  peut  se  faire  d'une  manière  qui 
permettrait  normalement  d'identifier  l'ado- 
lescent en  cause. 
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Police  Records 

41.  (1)  A  record  of  any  offence  of  which  a 
young  person  has  been  found  guilty  under 
this  Act  may  be  kept  in  such  central  reposi- 
tory as  the  Commissioner  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  may,  from  time  to 
time,  designate  for  the  purpose  of  keeping 
criminal  history  files  or  records  on  offenders 
or  keeping  records  for  the  identification  of 
offenders. 

(2)  Where  a  young  person  is  found  guilty 
of  an  offence  under  this  Act,  the  police  force 
responsible  for  the  investigation  of  the 
offence  shall  provide  a  record  of  the  offence 
for  inclusion  in  any  central  repository  desig- 
nated pursuant  to  subsection  (1). 

(3)  Subsections  40(2)  to  (8)  apply,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  records  kept  pursuant 
to  subsection  (1). 

42.  (1)  A  record  of  any  offence  alleged  to 
have  been  committed  by  a  young  person  may 
be  kept  by  any  police  force  responsible  for,  or 
participating  in,  the  investigation  of  the 
offence. 


Dossiers  de  police 

41.  (1)  Le  dossier  relatif  à  l'infraction 
dont  un  adolescent  a  été  trouvé  coupable  en 
vertu  de  la  présente  loi  peut  être  déposé  à 
tout  répertoire  central  choisi  par  le  commis- 
saire de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada 
aux  fins  de  conservation,  soit  d'antécédents 
criminels  ou  dossiers  sur  des  délinquants  soit 
des  renseignements  permettant  de  les  identi- 
fier. 

(2)  Lorsqu'un  adolescent  a  été  déclaré 
coupable  d'une  infraction  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi,  le  corps  de  police  qui  a  mené 
l'enquête  est  tenu  de  déposer  le  dossier  relatif 
à  l'infraction  à  tout  répertoire  central  dési- 
gné en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  Les  paragraphes  40(2)  à  (8)  s'appli- 
quent, compte  tenu  des  adaptations  de  cir- 
constance, aux  dossiers  tenus  conformément 
au  paragraphe  (1). 

42.  (1)  Le  dossier  relatif  à  une  infraction 
imputée  à  un  adolescent  peut  être  tenu  par  le 
corps  de  police  qui  a  mené  l'enquête  à  ce 
sujet  ou  qui  a  participé  à  cette  enquête. 
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(2)  A  record  kept  pursuant  to  subsection 
(1)  may  be  made  available  for  inspection  at 
any  time  to  any  member  of  the  police  force 
keeping  the  record. 

(3)  A  record  kept  pursuant  to  subsection 
(1)  may,  in  the  discretion  of  the  police  force 
keeping  the  record,  be  made  available  for 
inspection  to  any  person  or  body  referred  to 
in  subsection  40(2)  or  (3)  for  the  purposes 
and  in  the  circumstances  set  out  in  those 
subsections. 

(4)  Subsections  40(4)  to  (8)  apply,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  records  kept  pursuant 
to  subsection  (1). 

(5)  A  record  kept  pursuant  to  subsection 
(1)  may  be  made  available  for  inspection  at 
any  time  to  a  peace  officer  if  access  to  the 
record  is  necessary  in  the  investigation  of  any 
offence  that  a  person  is  suspected  of  commit- 
ting or  in  respect  of  which  a  person  has  been 
arrested  or  charged,  whether  as  a  young 
person  or  as  an  adult. 


(2)  Tout  membre  d'un  corps  de  police  a 
accès,  à  tout  moment,  aux  dossiers  qui  y  sont 
tenus  conformément  au  paragraphe  (1). 

(3)  Le  corps  de  police  qui  conserve  le 
dossier  visé  au  paragraphe  (1)  jouit  d'un 
pouvoir  discrétionnaire  pour  en  permettre 
l'accès,  aux  fins  de  consultation,  aux  person- 
nes ou  organismes  mentionnés  aux  paragra- 
phes 40(2)  ou  (3),  aux  conditions  fixées  par 
ces  paragraphes. 

(4)  Les  paragraphes  40(4)  à  (8)  s'appli- 
quent, compte  tenu  des  adaptations  de  cir- 
constance, aux  dossiers  visés  au  paragraphe 
(1). 

(5)  Le  corps  de  police  qui  tient  des  dossiers 
visés  au  paragraphe  (1)  peut,  à  tout  moment, 
en  donner  accès  à  tout  agent  de  paix,  lorsque 
l'accès  à  ces  dossiers  est  nécessaire  dans  le 
cadre  d'une  enquête  sur  une  infraction  que 
l'on  soupçonne  une  personne  d'avoir  commise 
ou  pour  laquelle  elle  a  été  arrêtée  ou  incul- 
pée, qu'il  s'agisse  d'un  adolescent  ou  d'un 
adulte. 
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Government  and  Private  Records 

43.  (1)  A  department  or  agency  of  any 
government  in  Canada  may  keep  records 
containing  information  obtained  by  the 
department  or  agency 

(a)  for  the  purposes  of  an  investigation  of 
an  offence  alleged  to  have  been  committed 
by  a  young  person; 

(b)  for  use  in  proceedings  against  a  young 
person  under  this  Act; 

(c)  for  the  purpose  of  administering  a 
disposition; 

(d)  for  the  purpose  of  considering  wheth- 
er, instead  of  commencing  or  continuing 
judicial  proceedings  under  this  Act  against 
a  young  person,  to  use  alternative  meas- 
ures to  deal  with  the  young  person;  or 

(e)  as  a  result  of  the  use  of  alternative 
measures  to  deal  with  a  young  person. 

(2)  Any  person  or  organization  may  keep 
records  containing  information  obtained  by 
the  person  or  organization 


Dossiers  tenus  par  le  gouvernement  et 
dossiers  privés 

43.  (1)  Tout  ministère  ou  organisme 
public  canadien  peut  conserver  le  dossier  des 
éléments  d'information  en  sa  possession  : 

a)  aux  fins  d'enquête  sur  une  infraction 
imputée  à  un  adolescent; 

b)  aux  fins  d'utilisation  dans  le  cadre  des 
poursuites  intentées  contre  un  adolescent 
en  vertu  de  la  présente  loi; 

c)  aux  fins  de  veiller  à  l'exécution  d'une 
décision; 

d)  pour  déterminer  si,  au  lieu  d'intenter 
ou  de  continuer  des  poursuites  contre  un 
adolescent  dans  le  cadre  de  la  présente  loi, 
le  recours  aux  mesures  de  rechange  est 
opportun,  à  l'endroit  de  l'adolescent; 

e)  à  la  suite  de  l'utilisation  de  mesures  de 
rechange  à  l'endroit  d'un  adolescent. 

(2)  Toute  personne  ou  tout  organisme  peut 
conserver  les  dossiers  contenant  des  éléments 
d'information  qui  sont  en  sa  possession  : 
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(a)  as  a  result  of  the  use  of  alternative 
measures  to  deal  with  a  young  person 
alleged  to  have  committed  an  offence;  or 
{b)  for  the  purpose  of  administering  or 
participating  in  the  administration  of  a 
disposition. 

(3)  Any  record  kept  pursuant  to  subsec- 
tion (1)  or  (2)  may,  in  the  discretion  of  the 
department,  agency,  person  or  organization 
keeping  the  record,  be  made  available  for 
inspection  to  any  person  or  body  referred  to 
in  subsections  40(2)  or  (3)  for  the  purposes 
and  in  the  circumstances  set  out  in  those 
subsections. 

(4)  Subsections  40(4)  to  (8)  apply,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  records  kept  pursuant 
to  subsections  (1)  and  (2). 

Fingerprints  and  Photographs 

44.  (1)  Subject  to  this  section,  the  Iden- 
tification of  Criminals  Act  applies  in  respect 
of  young  persons. 

(2)  No  fingerprints  or  photograph  of  a 
young  person  who  is  accused  of  committing 
an  offence  shall  be  taken  except  in  the  cir- 
cumstances in  which  an  adult  may,  under  the 
Identification  of  Criminals  Act,  be  subjected 
to  the  measurements,  processes  and  opera- 
tions referred  to  in  that  Act. 

(3)  Subsections  40(2)  to  (8)  apply,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  fingerprints  or  photo- 
graphs taken  pursuant  to  this  section. 

(4)  Any  fingerprints  or  photograph  of  a 
young  person  taken  pursuant  to  this  Act,  and 
all  copies,  prints  or  negatives  thereof,  shall 
be  destroyed  forthwith 

(a)  where  the  young  person  is  acquitted, 
on  the  expiration  of  the  time  allowed  for 
the  taking  of  an  appeal  or,  where  an 
appeal  is  taken,  when  all  proceedings  in 
respect  of  the  appeal  have  been  completed; 
or 

(b)  where  a  young  person  is  not  charged 
with  an  offence  or  where  the  charge 
against  the  young  person  is  dismissed  for 
any  reason  other  than  an  acquittal,  with- 


a)  à  la  suite  de  la  mise  en  oeuvre  de 
mesures  de  rechange  à  l'endroit  d'un  ado- 
lescent auquel  une  infraction  est  imputée; 

b)  aux  fins  de  veiller  à  l'application  d'une 
décision  ou  de  participer  à  cette  applica- 
tion. 

(3)  Le  ministère,  l'organisme  ou  la  per- 
sonne qui  conserve  un  dossier  visé  aux  para- 
graphes (1)  ou  (2)  jouit  d'un  pouvoir  discré- 
tionnaire pour  en  permettre  l'accès,  aux  fins 
de  consultation,  aux  personnes  et  organismes 
mentionnés  aux  paragraphes  40(2)  et  (3), 
aux  conditions  fixées  par  ces  paragraphes. 

(4)  Les  paragraphes  40(4)  à  (8)  s'appli- 
quent, compte  tenu  des  adaptations  de  cir- 
constance, aux  dossiers  visés  aux  paragra- 
phes (1)  et  (2). 

Empreintes  digitales  et  photographies 

44.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article,  la 
Loi  sur  l'identification  des  criminels  s'appli- 
que aux  adolescents. 

(2)  Il  est  interdit  de  relever  les  empreintes 
digitales  ou  de  prendre  la  photographie  d'un 
adolescent  accusé  d'une  infraction,  si  ce  n'est 
dans  les  cas  où  un  adulte  peut  être  soumis  en 
vertu  de  la  Loi  sur  l'identification  des  crimi- 
nels aux  mensurations,  procédés  et  opéra- 
tions qui  y  sont  prévus. 

(3)  Les  paragraphes  40(2)  à  (8)  s'appli- 
quent, compte  tenu  des  adaptations  de  cir- 
constance, aux  empreintes  digitales  et  photo- 
graphies prises  conformément  au  présent 
article. 

(4)  Les  empreintes  digitales  et  photogra- 
phies de  l'adolescent  prises  conformément  à 
la  présente  loi,  ainsi  que  les  reproductions, 
épreuves  ou  négatifs,  sont  détruits  immédia- 
tement dans  les  cas  suivants  : 

a)  à  la  suite  de  l'acquittement  de  l'adoles- 
cent, les  délais  d'appel  sont  expirés  ou  les 
procédures  d'appel  ont  été  vidées; 

b)  aucune  procédure  n'est  dirigée  contre 
l'adolescent  au  cours  d'un  délai  de  trois 
mois  à  compter  du  rejet,  —  autrement  que 
par  acquittement  — ,  du  retrait  ou  de  la 
suspension  de  l'inculpation. 
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drawn  or  stayed  and  no  proceedings  are 
taken  against  him  for  a  period  of  three 
months,  on  the  expiration  of  the  three 
months. 

(5)  Where  a  young  person  accused  of  com- 
mitting an  indictable  offence  is  found  guilty 
of  the  offence,  the  original  or  a  copy  of  any 
fingerprints  and  a  print  of  any  photograph  of 
the  young  person  taken  by  or  on  behalf  of  a 
peace  officer 

(a)  shall  be  kept 

(i)  as  part  of  the  youth  court  record  of 
the  young  person  where  the  fingerprints 
or  a  print  of  the  photograph  has  been 
received  in  evidence  by  the  youth  court 
in  any  proceeding  relating  to  the 
offence,  and 

(ii)  as  part  of  any  record  of  the  offence 
kept  in  the  repository  referred  to  in 
subsection  41(1);  and 

(b)  may  be  kept  by  the  police  force 
responsible  for  the  investigation  leading  to 
the  laying  of  the  information  against  the 
young  person. 

Destruction  of  Records 

45.  (1)  Where  a  young  person  is  charged 
with  an  offence  and 

(a)  is  acquitted,  or 

(b)  the  charge  is  dismissed  for  any  reason 
other  than  acquittal,  withdrawn  or  stayed 
and  no  proceedings  are  taken  against  him 
for  a  period  of  three  months, 

all  records  kept  pursuant  to  sections  40  to  43 
and  records  taken  pursuant  to  section  44  that 
relate  to  the  young  person  in  respect  of  the 
alleged  offence  and  all  copies,  prints  or  nega- 
tives of  such  records  shall  be  destroyed. 


(2)  Where  a  young  person 
(a)  has  not  been  charged  with  or  found 
guilty  of  an  offence  under  this  or  any  other 
Act  of  Parliament  or  any  regulation  made 
thereunder,  whether  as  a  young  person  or 
an  adult, 

(i)  for  a  period  of  two  years  after  all 
dispositions  made  in  respect  of  the 
young   person   have   been  completed, 


(5)  Lorsque  l'adolescent  inculpé  d'un  acte 
criminel  est  reconnu  coupable,  l'original  ou 
une  reproduction  des  empreintes  digitales 
ainsi  qu'une  épreuve  de  toute  photographie 
de  l'adolescent  prises  par  un  agent  de  la  paix 
ou  pour  le  compte  de  celui-ci, 

a)  doivent  être  conservés  : 

(i)  dans  un  dossier  du  tribunal  pour 
adolescents  relatif  à  l'adolescent,  au  cas 
où  l'original,  une  reproduction  des 
empreintes  digitales  ou  une  épreuve  de 
la  photographie  ont  été  reçus  en  preuve 
au  cours  de  l'instance  relative  à  l'infrac- 
tion, 

(ii)  dans  le  dossier  relatif  à  l'infraction, 
tenu  au  répertoire  central  visé  au  para- 
graphe 41(1); 

b)  peuvent  être  conservés  par  le  corps  de 
police  qui  a  mené  l'enquête  ayant  conduit 
à  la  dénonciation  de  l'adolescent. 

Destruction  des  dossiers 

45.  (1)  Les  dossiers  tenus  en  vertu  des 
articles  40  à  43  et  les  dossiers  d'empreintes 
digitales  ou  de  photographies  visés  à  l'article 
44  concernant  un  adolescent,  ainsi  que  les 
reproductions,  épreuves  ou  négatifs  de  ces 
dossiers  sont  détruits,  dans  l'un  ou  l'autre  des 
cas  suivants  : 

a)  acquittement  de  l'adolescent  accusé 
d'une  infraction; 

b)  aucune  procédure  n'est  dirigée  contre 
l'adolescent  au  cours  d'un  délai  de  trois 
mois  à  compter  du  rejet  —  autrement  que 
par  acquittement  —  du  retrait  ou  de  la 
suspension  de  l'inculpation. 

(2)  Les  dossiers  tenus  en  vertu  des  articles 
40  à  43  et  les  dossiers  d'empreintes  digitales 
ou  de  photographies  visés  à  l'article  44  con- 
cernant un  adolescent,  ainsi  que  les  repro- 
ductions, épreuves  ou  négatifs  de  ces  dossiers 
sont  détruits,  dans  les  cas  où  : 

a)  l'adolescent  n'a  été  ni  accusé  ni  trouvé 
coupable  d'une  infraction  prévue  par  la 
présente  loi,  toute  autre  loi  du  Parlement 
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where  the  young  person  has  at  any  time 
been  found  guilty  of  an  offence  punish- 
able on  summary  conviction  but  has 
never  been  convicted  of  an  indictable 
offence,  or 

(ii)  for  a  period  of  five  years  after  all 
dispositions   made  in  respect  of  the 
young   person   have   been  completed, 
where  the  young  person  has  at  any  time 
been  convicted  of  one  or  more  indictable 
offences,  or 
(b)  has,  after  becoming  an  adult,  been 
granted  a  pardon  under  the  Criminal 
Records  Act, 
all  records  kept  pursuant  to  sections  40  to  43 
and  records  taken  pursuant  to  section  44  that 
relate  to  the  young  person  and  all  copies, 
prints  or  negatives  of  such  records  shall  be 
destroyed. 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  in 
respect  of  any  copy  of  a  record  or  part 
thereof  that  is  given  to  any  person  pursuant 
to  paragraph  40(3)(&),  but  does  apply  in 
respect  of  copies  of  fingerprints  or  photo- 
graphs given  pursuant  to  that  paragraph. 

(4)  Any  record  that  i's  not  destroyed  under 
this  section  because  the  young  person  to 
whom  it  relates  was  charged  with  an  offence 
during  a  period  referred  to  in  that  subsection 
shall  be  destroyed  forthwith 

(a)  where  the  young  person  is  acquitted, 
on  the  expiration  of  the  time  allowed  for 
the  taking  of  an  appeal  or,  where  an 
appeal  is  taken,  when  all  proceedings  in 
respect  of  the  appeal  have  been  completed; 

(b)  where  no  proceedings  are  taken 
against  him  for  a  period  of  six  months,  on 
the  expiration  of  the  six  months;  or 

(c)  where  the  charge  against  the  young 
person  is  dismissed  for  any  reason  other 
than  acquittal,  withdrawn  or  stayed  and 
no  proceedings  are  taken  against  him  for  a 
period  of  six  months,  on  the  expiration  of 
the  six  months. 


Young  person  (5)  a  young  person  shall  be  deemed  not  to 
tavTcornmitted  nave  committed  any  offence  in  respect  of 
offence  which  records  are  required  to  be  destroyed 

under  subsection  (1),  (2)  or  (4). 


DestrBction  on 
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ou  leurs  règlements  d'application,  au  cours 
de  son  adolescence  ou  dans  l'âge  adulte, 

(i)  depuis  une  période  de  deux  ans  à 
compter  de  l'exécution  complète  de 
toute  décision  dont  il  avait  fait  l'objet, 
après  avoir  été,  à  un  moment  quelcon- 
que, déclaré  coupable  d'une  infraction 
punissable  sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité,  sans  avoir  jamais  été  con- 
damné pour  un  acte  criminel, 

(ii)  depuis  une  période  de  cinq  ans  à 
compter  de  l'exécution  complète  de 
toute  décision  dont  il  avait  fait  l'objet, 
après  avoir  été,  à  un  moment  quelcon- 
que, condamné  pour  un  ou  plusieurs 
actes  criminels; 

b)  l'adolescent  devenu  adulte  a  obtenu  le 
pardon  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  casier 
judiciaire. 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appli- 
quent pas  aux  copies  de  dossier  ou  de  pièces 
de  dossier  délivrées  à  une  personne  confor- 
mément à  l'alinéa  40(3)&),  mais  s'applique 
aux  reproductions  d'empreintes  digitales  ou 
de  photographies  remises  conformément 
audit  alinéa. 

(4)  Tout  dossier  qui  n'aura  pas  été  détruit 
en  vertu  du  présent  article  en  raison  du  fait 
que  l'adolescent  en  question  a  été  accusé 
d'une  infraction  durant  la  période  visée  à  ce 
paragraphe,  sera  détruit  immédiatement  : 

a)  en  cas  d'acquittement  de  l'adolescent,  à 
l'expiration  du  délai  d'appel  ou,  s'il  y  a 
appel,  lorsque  les  procédures  d'appel  ont 
été  vidées; 

b)  lorsque  l'adolescent  n'a  fait  l'objet 
d'aucune  poursuite  pendant  une  période  de 
six  mois,  à  l'expiration  de  cette  période; 

c)  en  cas  de  rejet  —  autrement  que  par 
acquittement  — ,  de  retrait  ou  de  suspen- 
sion de  l'accusation,  et  d'absence  de  pour- 
suites durant  une  période  de  six  mois,  à 
l'expiration  de  cette  période. 


(5)  L'adolescent  dont  les  dossiers  doivent 
être  détruits  conformément  aux  paragraphes 
(1),  (2)  ou  (4)  est  réputé  n'avoir  jamais 
commis  l'infraction  dont  il  s'agit. 
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(6)  No  record  or  copy,  print  or  negative 
thereof  that  is  required  under  this  section  to 
be  destroyed  may  be  used  for  any  purpose. 

(7)  Any  person  who  has  under  his  control 
or  in  his  possession  any  record  that  is 
required  under  this  section  to  be  destroyed 
and  who  refuses  or  fails,  on  a  request  made 
by  or  on  behalf  of  the  young  person  to  whom 
the  record  relates,  to  destroy  the  record  com- 
mits an  offence. 

(8)  This  section  applies,  with  such  modifi- 
cations as  the  circumstances  require,  in 
respect  of  records  relating  to  the  offence  of 
delinquency  under  the  Juvenile  Delinquents 
Act  as  it  read  immediately  prior  to  the 
coming  into  force  of  this  Act. 


(6)  Les  dossiers,  reproductions,  épreuves 
ou  négatifs  qui  doivent  être  détruits  confor- 
mément au  présent  article  ne  peuvent  faire 
l'objet  d'aucune  utilisation. 

(7)  Commet  une  infraction  toute  personne 
qui,  ayant  le  contrôle  ou  la  possession  de 
dossiers  qui  doivent  être  détruits  en  applica- 
tion du  présent  article,  refuse  ou  néglige  de 
les  détruire  alors  qu'une  demande  à  cet  effet 
lui  a  été  faite  par  l'adolescent  ou  pour  le 
compte  de  celui-ci. 

(8)  Le  présent  article  s'applique,  compte 
tenu  des  adaptations  de  circonstance,  aux 
dossiers  relatifs  à  l'infraction  de  délinquance 
prévue  par  la  Loi  sur  les  jeunes  délinquants, 
telle  qu'elle  était  libellée  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi. 
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Offence 

46.  (1)  No  person  shall  knowingly  have  in 
his  possession  any  record  kept  pursuant  to 
sections  40  to  43  or  any  record  taken  pursu- 
ant to  section  44,  or  any  copy,  print  or 
negative  of  any  such  record,  except  as 
authorized  or  as  required  by  those  sections. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  no  person 
shall  knowingly 

(a)  make  available  for  inspection  to  any 
person  any  record  referred  to  in  subsection 
(1),  or  any  copy,  print  or  negative  of  any 
such  record, 

(b)  give  any  person  any  information  con- 
tained in  any  such  record,  or 

(c)  give  any  person  a  copy  of  any  part  of 
any  such  record 

except  as  authorized  or  required  by  sections 
40  to  44. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply,  in 
respect  of  records  referred  to  in  that  subsec- 
tion, to  any  person  employed  in  keeping  or 
maintaining  such  records,  and  any  person  so 
employed  is  not  restricted  from  doing  any- 
thing prohibited  under  subsection  (2)  with 
respect  to  any  other  person  so  employed. 

(4)  Any  person  who  fails  to  comply  with 
this  section  or  commits  an  offence  under 
subsection  45(7) 


Infractions 

46.  (1)  Il  est  interdit  d'avoir  sciemment  en 
sa  possession  les  dossiers  tenus  en  vertu  des 
articles  40  à  43,  les  dossiers  visés  à  l'article 
44,  ainsi  que  les  reproductions,  épreuves  ou 
négatifs  de  ces  derniers,  si  ce  n'est  conformé- 
ment à  ces  articles. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3)  et  des 
conditions  prévues  aux  articles  40  à  44,  nul 
ne  peut  sciemment  : 

a)  permettre  à  quiconque  d'avoir  accès, 
aux  fins  de  les  consulter,  aux  dossiers  visés 
au  paragraphe  (1),  ainsi  qu'aux  reproduc- 
tions, épreuves  ou  négatifs  de  ces  dossiers; 

b)  communiquer  à  quiconque  les  rensei- 
gnements contenus  dans  ces  dossiers; 

c)  délivrer  à  quiconque  copie  de  ces  dos- 
siers ou  des  pièces  de  ceux-ci. 


(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  en 
ce  qui  concerne  les  dossiers  qui  y  sont  visés, 
aux  employés  chargés  de  la  tenue  et  de  la 
conservation  de  ces  dossiers.  L'interdiction 
prévue  au  paragraphe  (2)  ne  touche  pas  ces 
employés  dans  leurs  rapports  avec  leurs 
collègues. 

(4)  Toute  personne  qui  néglige  de  se  con- 
former au  présent  article  ou  qui  commet  une 
infraction  prévue  au  paragraphe  45(7)  est 
coupable  : 
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(a)  is  guilty  of  an  indictable  offence  and 
liable  to  imprisonment  for  two  years;  or 

(b)  is  guilty  of  an  offence  punishable  on 
summary  conviction. 

(5)  The  jurisdiction  of  a  magistrate  to  try 
an  accused  is  absolute  and  does  not  depend 
on  the  consent  of  the  accused  where  the 
accused  is  charged  with  an  offence  under 
paragraph  (4)(a). 


a)  soit  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  deux  ans; 

b)  soit  d'une  infraction  punissable  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité. 

(5)  La  compétence  du  magistrat  pour 
juger  un  accusé  est  absolue  et  ne  dépend  pas 
du  consentement  de  celui-ci,  lorsqu'il  lui  est 
imputée  d'infraction  prévue  à  l'alinéa  (4)a). 
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CONTEMPT  OF  COURT 

47.  (1)  Every  youth  court  has  the  same 
power,  jurisdiction  and  authority  to  deal  with 
and  impose  punishment  for  contempt  against 
the  court  as  may  be  exercised  by  the  superior 
court  of  criminal  jurisdiction  of  the  province 
in  which  the  court  is  situated. 

(2)  The  youth  court  has  exclusive  jurisdic- 
tion in  respect  of  every  contempt  of  court 
committed  by  a  young  person  against  the 
youth  court  whether  or  not  committed  in  the 
face  of  the  court  and  every  contempt  of  court 
committed  by  a  young  person  against  any 
other  court  otherwise  than  in  the  face  of  that 
court. 


(3)  The  youth  court  has  jurisdiction  in 
respect  of  every  contempt  of  court  committed 
by  a  young  person  against  any  other  court  in 
the  face  of  that  court  and  every  contempt  of 
court  committed  by  an  adult  against  the 
youth  court  in  the  face  of  the  youth  court, 
but  nothing  in  this  subsection  affects  the 
power,  jurisdiction  or  authority  of  any  other 
court  to  deal  with  or  impose  punishment  for 
contempt  of  court. 


(4)  Where  a  youth  court  or  any  other 
court  finds  a  young  person  guilty  of  con- 
tempt of  court,  it  may  make  any  one  of  the 
dispositions  set  out  in  section  20,  or  any 
number  thereof  that  are  not  inconsistent  with 
each  other,  but  no  other  disposition  or 
sentence. 

(5)  Section  636  of  the  Criminal  Code 
applies  in  respect  of  proceedings  under  this 
section  in  youth  court  against  adults,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require. 


OUTRAGE  AU  TRIBUNAL 

47.  (1)  Tout  tribunal  pour  adolescents 
exerce,  en  matière  d'outrage  au  tribunal,  les 
attributions  —  y  compris  les  pouvoirs  et  la 
compétence  —  conférées  à  la  cour  supérieure 
de  juridiction  criminelle  de  la  province  où 
siège  ce  tribunal. 

(2)  Le  tribunal  pour  adolescents  a  compé- 
tence exclusive  pour  connaître  de  tout 
outrage  au  tribunal  commis  par  un  adoles- 
cent soit  envers  le  tribunal  pour  adolescents 
au  cours  de  ses  audiences  ou  en  dehors  de  ses 
audiences,  soit  envers  tout  autre  tribunal  en 
dehors  des  audiences  de  celui-ci. 

(3)  Le  tribunal  pour  adolescents  est  com- 
pétent pour  connaître  de  tout  outrage  au 
tribunal  commis  soit  par  un  adolescent 
envers  un  autre  tribunal  au  cours  des  audien- 
ces de  celui-ci,  soit  par  un  adulte  envers  le 
tribunal  pour  adolescents  au  cours  des 
audiences  de  celui-ci.  Toutefois,  le  présent 
paragraphe  ne  porte  aucune  atteinte  aux 
attributions  —  y  compris  les  pouvoirs  et  la 
compétence  —  conférées  à  tout  autre  tribu- 
nal pour  statuer  et  imposer  une  peine  en 
matière  d'outrage  au  tribunal. 

(4)  Le  tribunal  pour  adolescents  ou  tout 
autre  tribunal  qui  déclare  un  adolescent  cou- 
pable d'outrage  au  tribunal  peut  rendre  une 
ou  plusieurs  des  décisions  prévues  à  l'article 
20,  compatibles  entre  elles,  à  l'exclusion  de 
toute  autre  décision  ou  sentence. 

(5)  L'article  636  du  Code  criminel  s'appli- 
que, compte  tenu  des  adaptations  de  circons- 
tance, aux  poursuites  contre  des  adultes,  se 
déroulant  devant  le  tribunal  pour  adolescents 
dans  le  cadre  du  présent  article. 
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Appeals  (6)  A  finding  of  guilt  under  this  section  for 

contempt  of  court  or  a  disposition  or  sen- 
tence made  in  respect  thereof  may  be 
appealed  as  if  the  finding  were  a  conviction 
or  the  disposition  or  sentence  were  a  sentence 
in  a  prosecution  by  indictment  in  ordinary 
court. 


(6)  La  déclaration  de  culpabilité  pour 
outrage  au  tribunal  prononcée  en  vertu  du 
présent  article  et  la  décision  ou  la  sentence 
rendue  à  ce  sujet  sont  susceptibles  d'appel,  la 
déclaration  de  culpabilité,  la  décision  ou  la 
sentence  étant  assimilées  à  une  sentence  pro- 
noncée à  l'issue  de  poursuites  par  voie  de 
mise  en  accusation  devant  une  juridiction 
normalement  compétente. 


Appel 


FORFEITURE  OF  RECOGNIZANCES 


CONFISCATION  DU  MONTANT  DES 
ENGAGEMENTS 
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48.  Applications  for  the  forfeiture  of 
recognizances  of  young  persons  shall  be 
made  to  the  youth  court. 


49.  (1)  Where  a  recognizance  binding  a 
young  person  has  been  endorsed  with  a  cer- 
tificate pursuant  to  subsection  704(1)  of  the 
Criminal  Code,  a  youth  court  judge  shall, 

(a)  on  the  request  of  the  Attorney  Gener- 
al or  his  agent,  fix  a  time  and  place  for  the 
hearing  of  an  application  for  the  forfeiture 
of  the  recognizance;  and 

(b)  after  fixing  a  time  and  place  for  the 
hearing,  cause  to  be  sent  by  registered 
mail,  not  less  than  ten  days  before  the  time 
so  fixed,  to  each  principal  and  surety 
named  in  the  recognizance,  directed  to 
him  at  his  latest  known  address,  a  notice 
requiring  him  to  appear  at  the  time  and 
place  fixed  by  the  judge  to  show  cause  why 
the  recognizance  should  not  be  forfeited. 


(2)  Where  subsection  (1)  is  complied  with, 
the  youth  court  judge  may,  after  giving  the 
parties  an  opportunity  to  be  heard,  in  his 
discretion  grant  or  refuse  the  application  and 
make  any  order  with  respect  to  the  forfeiture 
of  the  recognizance  that  he  considers  proper. 


(3)  Where,  pursuant  to  subsection  (2),  a 
youth  court  judge  orders  forfeiture  of  a 
recognizance,  the  principal  and  his  sureties 
become  judgment  debtors  of  the  Crown,  each 


48.  Les  demandes  aux  fins  de  confiscation 
du  montant  des  engagements  contractés  par 
des  adolescents  sont  portées  devant  le  tribu- 
nal pour  adolescents. 

49.  (1)  Lorsqu'un  certificat  a  été,  confor- 
mément au  paragraphe  704(1)  du  Code  cri- 
minel, inscrit  au  verso  de  l'engagement  qui 
lie  un  adolescent,  le  juge  du  tribunal  pour 
adolescents  doit  : 

à)  à  la  demande  du  procureur  général  ou 
de  son  représentant,  fixer  les  date,  heure, 
et  lieu  de  l'audition  de  la  demande  de 
confiscation  du  montant  de  l'engagement; 
b)  après  fixation  en  conformité  avec  le 
paragraphe  (1)  des  date,  heure  et  lieu  de 
l'audition,  faire  envoyer,  au  plus  tard  dix 
jours  avant  la  date  de  l'audition,  sous  pli 
recommandé,  à  chacun  des  cautionnés  et 
cautions  mentionnés  dans  l'engagement,  à 
sa  dernière  adresse  connue,  un  avis  lui 
enjoignant  de  comparaître  aux  date,  heure 
et  lieu  fixés  par  le  juge  afin  d'exposer  les 
raisons  susceptibles  de  justifier  la  non-con- 
fiscation du  montant  de  l'engagement. 

(2)  A  la  suite  de  l'accomplissement  des 
formalités  prévues  au  paragraphe  (1),  le  juge 
du  tribunal  pour  adolescents  dispose,  après 
avoir  donné  aux  parties  l'occasion  de  se  faire 
entendre,  d'un  pouvoir  discrétionnaire  pour 
accueillir  ou  rejeter  la  demande  et  rendre,  à 
propos  de  la  confiscation  du  montant  de  l'en- 
gagement, l'ordonnance  qu'il  estime  appro- 
priée. 

(3)  Lorsque  le  juge  du  tribunal  pour  ado- 
lescents ordonne,  en  vertu  du  paragraphe  (2), 
la  confiscation  du  montant  de  l'engagement, 
le  cautionné  et  ses  cautions  deviennent  débi- 
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in  the  amount  that  the  judge  orders  him  to 
pay. 

(4)  An  order  made  under  subsection  (2) 
may  be  filed  with  the  clerk  of  the  superior 
court  or,  in  the  province  of  Quebec,  the 
prothonotary  and,  where  an  order  is  filed,  the 
clerk  or  the  prothonotary  shall  issue  a  writ  of 
fieri  facias  in  Form  30  set  out  in  the  Crimi- 
nal Code  and  deliver  it  to  the  sheriff  of  each 
of  the  territorial  divisions  in  which  any  of  the 
principal  and  his  sureties  resides,  carries  on 
business  or  has  property. 

(5)  Where  a  deposit  has  been  made  by  a 
person  against  whom  an  order  for  forfeiture 
of  a  recognizance  has  been  made,  no  writ  of 
fieri  facias  shall  issue,  but  the  amount  of  the 
deposit  shall  be  transferred  by  the  person 
who  has  custody  of  it  to  the  person  who  is 
entitled  by  law  to  receive  it. 

(6)  Subsections  704(2)  and  (4)  of  the 
Criminal  Code  do  not  apply  in  respect  of 
proceedings  under  this  Act. 


(7)  Sections  706  and  707  of  the  Criminal 
Code  apply  in  respect  of  writs  of  fieri  facias 
issued  pursuant  to  this  section  as  if  they  were 
issued  pursuant  to  section  705  of  the  Crimi- 
nal Code. 


teurs,  par  jugement,  de  la  Couronne,  chacun 
pour  la  somme  que  le  juge  lui  ordonne  de 
payer. 

(4)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  peut  être  déposée  auprès  du  gref- 
fier de  la  cour  supérieure  ou  du  protonotaire 
dans  la  province  de  Québec;  le  greffier  ou  le 
protonotaire  doit  décerner  un  bref  de  fieri 
facias  selon  la  formule  30  insérée  au  Code 
criminel  et  le  remettre  au  shérif  des  circons- 
criptions territoriales  où  le  cautionné  ou  ses 
cautions  résident,  exploitent  un  commerce  ou 
ont  des  biens. 

(5)  Le  bref  de  fieri  facias  n'est  pas 
décerné  lorsque  la  personne  contre  laquelle 
est  rendue  une  ordonnance  de  confiscation 
d'engagement  a  fait  un  dépôt;  toutefois,  le 
dépositaire  doit  en  transférer  le  montant  à  la 
personne  légalement  habilitée  à  le  recevoir. 

(6)  Les  paragraphes  704(2)  et  (4)  du  Code 
criminel  ne  s'appliquent  pas  aux  procédures 
faites  en  vertu  de  la  présente  loi. 


(7)  Les  articles  706  et  707  du  Code  crimi- 
nel s'appliquent  aux  brefs  de  fieri  facias 
décernés  en  application  du  présent  article, 
comme  s'ils  avaient  été  décernés  en  applica- 
tion de  l'article  705  dudit  code. 
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INTERFERENCE  WITH  DISPOSITIONS 

50.  (  1  )  Every  one  who 

(a)  induces  or  assists  a  young  person  to 
leave  unlawfully  a  place  of  custody  or 
other  place  in  which  the  young  person  has 
been  placed  pursuant  to  a  disposition, 

(b)  unlawfully  removes  a  young  person 
from  a  place  referred  to  in  paragraph  (a), 

(c)  knowingly  harbours  or  conceals  a 
young  person  who  has  unlawfully  left  a 
place  referred  to  in  paragraph  (a), 

(d)  wilfully  induces  or  assists  a  young 
person  to  breach  or  disobey  a  term  or 
condition  of  a  disposition,  or 

(e)  wilfully  prevents  or  interferes  with  the 
performance  by  a  young  person  of  a  term 
or  condition  of  a  disposition 


ENTRAVE  À  L'EXÉCUTION  D'UNE  DÉCISION 

50.  (1)  Commet  soit  un  acte  criminel  et 
est  passible  d'un  emprisonnement  de  deux 
ans,  soit  une  infraction  punissable  sur  décla- 
ration sommaire  de  culpabilité,  toute  per- 
sonne qui  : 

a)  incite  ou  aide  un  adolescent  à  quitter 
illicitement  le  lieu  de  garde  ou  tout  autre 
lieu  ou  il  est  placé  en  application  d'une 
décision; 

b)  retire  illicitement  un  adolescent  d'un 
lieu  visé  à  l'alinéa  a); 

c)  héberge  et  cache  sciemment  un  adoles- 
cent qui  a  illicitement  quitté  un  lieu  visé  à 
l'alinéa  a); 

d)  incite  ou  aide  sciemment  un  adolescent 
à  enfreindre  ou  à  ne  pas  respecter  une 
clause  de  la  décision  visant  celui-ci; 
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Absolute 
jurisdiction  of 
magistrate 


is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  imprisonment  for  two  years  or  is  guilty  of 
an  offence  punishable  on  summary  convic- 
tion. 

(2)  The  jurisdiction  of  a  magistrate  to  try 
an  adult  accused  of  an  indictable  offence 
under  this  section  is  absolute  and  does  not 
depend  on  the  consent  of  the  accused. 


e)  empêche  sciemment  un  adolescent 
d'exécuter  une  clause  de  la  décision  visant 
celui-ci  ou  fait  obstacle  à  cette  exécution; 

(2)  La  compétence  du  magistrat  pour 
juger  tout  adulte  accusé  d'un  acte  criminel 
prévu  par  le  présent  article  est  absolue  et  ne 
dépend  nullement  du  consentement  de 
celui-ci. 
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APPLICATION  OF  THE  CRIMINAL  CODE 

51.  Except  to  the  extent  that  they  are 
inconsistent  with  or  excluded  by  this  Act,  all 
the  provisions  of  the  Criminal  Code  apply, 
with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  offences  alleged  to  have 
been  committed  by  young  persons. 


APPLICABILITE  DU  CODE  CRIMINEL 

51.  Dans  la  mesure  où  elles  ne  sont  pas 
incompatibles  avec  la  présente  loi  et  si  elles 
ne  sont  pas  écartées  par  celle-ci,  les  disposi- 
tions du  Code  criminel  s'appliquent,  compte 
tenu  des  adaptations  de  circonstance,  aux 
infractions  imputées  à  un  adolescent. 
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PROCEDURE 

52.  (1)  Subject  to  this  section  and  except 
to  the  extent  that  they  are  inconsistent  with 
this  Act, 

(a)  the  provisions  of  Part  XXIV  of  the 
Criminal  Code,  and 

(b)  any  other  provisions  of  the  Criminal 
Code  that  apply  in  respect  of  summary 
conviction  offences  and  relate  to  trial 
proceedings 

apply  to  proceedings  under  this  Act 

(c)  in  respect  of  a  summary  conviction 
offence,  and 

(d)  in  respect  of  an  indictable  offence  as  if 
it  were  defined  in  the  enactment  creating 
it  as  a  summary  conviction  offence. 


(2)  For  greater  certainty  and  notwith- 
standing subsection  (1)  or  any  other  provi- 
sion of  this  Act,  an  indictable  offence  com- 
mitted by  a  young  person  is,  for  the  purposes 
of  this  or  any  other  Act,  an  indictable 
offence. 

(3)  Section  577  of  the  Criminal  Code 
applies  in  respect  of  proceedings  under  this 
Act,  whether  the  proceedings  relate  to  an 
indictable  offence  or  an  offence  punishable 
on  summary  conviction. 


PROCEDURE 

52.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article  et 
dans  la  mesure  où  elles  sont  compatibles  avec 
la  présente  loi  : 

a)  les  dispositions  de  la  partie  XXIV  du 
Code  criminel, 

b)  les  autres  dispositions  du  Code  criminel 
applicables  en  matière  d'infraction  punis- 
sable sur  déclaration  sommaire  de  culpabi- 
lité et  qui  concernent  les  poursuites  en 
première  instance, 

s'appliquent  aux  poursuites  intentées  dans  le 
cadre  de  la  présente  loi  et  relatives  : 

c)  aux  infractions  punissables  sur  déclara- 
tion sommaire  de  culpabilité; 

d)  aux  actes  criminels,  comme  si  les  dispo- 
sitions qui  prévoient  ceux-ci  les  avaient 
classés  au  rang  des  infractions  punissables 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité. 

(2)  Il  est  précisé  pour  plus  de  certitude 
que,  nonobstant  le  paragraphe  (1)  ou  toute 
autre  disposition  de  la  présente  loi,  l'acte 
criminel  commis  par  un  adolescent  est  consi- 
déré comme  tel  aux  fins  d'application  de  la 
présente  loi  ou  de  toute  autre  loi. 

(3)  L'article  577  du  Code  criminel  s'appli- 
que aux  poursuites  intentées  en  vertu  de  la 
présente  loi,  qu'il  s'agisse  d'un  acte  criminel 
ou  d'une  infraction  punissable  sur  déclara- 
tion sommaire  de  culpabilité. 
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(4)  In  proceedings  under  this  Act,  subsec- 
tion 721(2)  of  the  Criminal  Code  does  not 
apply  in  respect  of  an  indictable  offence. 

(5)  Section  744  of  the  Criminal  Code  does 
not  apply  in  respect  of  proceedings  under  this 
Act. 

53.  Indictable  offences  and  offences  pun- 
ishable on  summary  conviction  may  under 
this  Act  be  charged  in  the  same  information 
and  tried  jointly. 

54.  (1)  Where  a  person  is  required  to 
attend  to  give  evidence  before  a  youth  court, 
the  subpoena  directed  to  that  person  may  be 
issued  by  a  youth  court  judge,  whether  or  not 
the  person  whose  attendance  is  required  is 
within  the  same  province  as  the  youth  court. 

(2)  A  subpoena  issued  by  a  youth  court 
and  directed  to  a  person  who  is  not  within 
the  same  province  as  the  youth  court  shall  be 
served  personally  on  the  person  to  whom  it  is 
directed. 

55.  A  warrant  that  is  issued  out  of  a  youth 
court  may  be  executed  anywhere  in  Canada. 


(4)  Dans  les  poursuites  intentées  dans  le 
cadre  de  la  présente  loi,  le  paragraphe 
721(2)  du  Code  criminel  ne  s'applique  pas 
aux  actes  criminels. 

(5)  L'article  744  du  Code  criminel  ne 
s'applique  pas  aux  poursuites  intentées  dans 
le  cadre  de  la  présente  loi. 

53.  La  même  dénonciation  peut  viser  des 
actes  criminels  et  des  infractions  punissables 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité;  les 
uns  et  les  autres  peuvent  être  jugés  conjointe- 
ment dans  le  cadre  de  la  présente  loi. 

54.  (1)  L'assignation  enjoignant  un 
témoin  à  comparaître  devant  le  tribunal  pour 
adolescents  peut  émaner  d'un  juge  du  tribu- 
nal pour  adolescents,  même  si  le  témoin  ne  se 
trouve  pas  dans  la  province  où  siège  ce 
tribunal. 

(2)  L'assignation  émanant  du  tribunal 
pour  adolescents  et  destinée  à  un  témoin  qui 
ne  se  trouve  pas  dans  la  province  où  siège  le 
tribunal  est  signifiée  à  personne  au  destina- 
taire. 

55.  Le  mandat  émanant  du  tribunal  pour 
adolescents  peut  être  exécuté  sur  toute  l'éten- 
due du  territoire  canadien. 
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EVIDENCE 

56.  (1)  Subject  to  this  section,  the  law 
relating  to  the  admissibility  of  statements 
made  by  persons  accused  of  committing 
offences  applies  in  respect  of  young  persons. 

(2)  No  oral  or  written  statement  given  by 
a  young  person  to  a  peace  officer  or  other 
person  who  is,  in  law,  a  person  in  authority  is 
admissible  against  the  young  person  unless 
{a)  the  statement  was  voluntary; 
(b)  the  person  to  whom  the  statement  was 
given  has,  before  the  statement  was  made, 
clearly  explained  to  the  young  person,  in 
language  appropriate  to  his  age  and  under- 
standing, that 

(i)  the  young  person  is  under  no  obliga- 
tion to  give  a  statement, 

(ii)  any  statement  given  by  him  may  be 
used  as  evidence  in  proceedings  against 
him, 


PREUVE 

56.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article,  les 
règles  de  droit  concernant  la  recevabilité  des 
déclarations  faites  par  des  personnes  incul- 
pées s'appliquent  aux  adolescents. 

(2)  La  déclaration  orale  ou  écrite  faite  par 
un  adolescent  à  un  agent  de  la  paix  ou  à  tout 
autre  personne  en  autorité  d'après  la  loi, 
n'est  pas  recevable  en  preuve  contre  l'adoles- 
cent, sauf  si  les  conditions  suivantes  sont 
remplies  : 
a)  la  déclaration  est  volontaire; 
h)  la  personne  à  qui  la  déclaration  a  été 
faite  a,  avant  de  la  recueillir,  expliqué 
clairement  à  l'adolescent,  en  des  termes 
adaptés  à  son  âge  et  à  sa  compréhension, 
que  : 

(i)  il  n'est  obligé  de  faire  aucune 
déclaration, 
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(iii)  the  young  person  has  the  right  to 
consult  another  person  in  accordance 
with  paragraph  (c),  and 

(iv)  any  statement  made  by  the  young 
person  is  required  to  be  made  in  the 
presence  of  the  person  consulted,  unless 
the  young  person  desires  otherwise; 

(c)  the  young  person  has,  before  the  state- 
ment was  made,  been  given  a  reasonable 
opportunity  to  consult  with  counsel  or  a 
parent,  or  in  the  absence  of  a  parent,  an 
adult  relative,  or  in  the  absence  of  a  parent 
and  an  adult  relative,  any  other  appropri- 
ate adult  chosen  by  the  young  person;  and 

(d)  where  the  young  person  consults  any 
person  pursuant  to  paragraph  (c),  the 
young  person  has  been  given  a  reasonable 
opportunity  to  make  the  statement  in  the 
presence  of  that  person. 


(3)  The  requirements  set  out  in  para- 
graphs (2)(b),  (c)  and  (d)  do  not  apply  in 
respect  of  oral  statements  where  they  are 
made  spontaneously  by  the  young  person  to  a 
peace  officer  or  other  person  in  authority 
before  that  person  has  had  a  reasonable  op- 
portunity to  comply  with  those  requirements. 


(ii)  toute  déclaration  par  lui  faite 
pourra  servir  de  preuve  dans  les  poursui- 
tes intentées  contre  lui, 

(iii)  il  a  le  droit  de  consulter  une  tierce 
personne  conformément  à  l'alinéa  c), 

(iv)  toute  déclaration  faite  par  lui  doit 
l'être  en  présence  de  la  personne  consul- 
tée, sauf  s'il  en  décide  autrement; 

c)  l'adolescent  s'est  vu  donner,  avant  de 
faire  la  déclaration,  une  occasion  raisonna- 
ble de  consulter  soit  son  avocat  soit  son 
père  ou  sa  mère,  soit,  en  l'absence  du  père 
ou  de  la  mère,  un  parent  adulte,  soit,  en 
l'absence  du  père  ou  de  la  mère  et  du 
parent  adulte,  tout  autre  adulte  idoine 
qu'il  aura  choisi; 

d)  l'adolescent  s'est  vu  donner,  au  cas  où 
il  a  consulté  une  personne  conformément  à 
l'alinéa  c),  une  occasion  raisonnable  de 
faire  sa  déclaration  en  présence  de  cette 
personne. 

(3)  Les  conditions  prévues  aux  alinéas 
(2)b),  c)  et  d)  ne  s'appliquent  pas  aux  décla- 
rations orales  spontanées  faites  par  l'adoles- 
cent à  un  agent  de  la  paix  ou  à  une  autre 
personne  en  autorité  avant  que  l'agent  ou 
cette  personne  n'ait  eu  une  occasion  raison- 
nable de  se  conformer  aux  dispositions  de  ces 
alinéas. 
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(4)  A  young  person  may  waive  his  rights 
under  paragraph  (2)(c)  or  (d)  but  any  such 
waiver  shall  be  made  in  writing  and  shall 
contain  a  statement  signed  by  the  young 
person  that  he  has  been  apprised  of  the  right 
that  he  is  waiving. 

(5)  A  youth  court  judge  may  rule  inad- 
missible in  any  proceedings  under  this  Act  a 
statement  given  by  the  young  person  in 
respect  of  whom  the  proceedings  are  taken  if 
the  young  person  satisfies  the  judge  that  the 
statement  was  given  under  duress  imposed  by 
any  person  who  is  not,  in  law,  a  person  in 
authority. 


(4)  L'adolescent  peut  renoncer  à  son  droit 
de  consultation  prévu  aux  alinéas  (2)c)  ou 
d);  la  renonciation  doit  être  faite  par  écrit  et 
comporter  une  déclaration  signée  par  l'ado- 
lescent, attestant  qu'il  a  été  informé  du  droit 
auquel  il  renonce. 

(5)  Dans  les  poursuites  intentées  sous  le 
régime  de  la  présente  loi,  le  juge  du  tribunal 
pour  adolescents  peut  déclarer  irrecevable 
une  déclaration  faite  par  l'adolescent  pour- 
suivi, si  celui-ci  l'a  convaincu  que  la  déclara- 
tion lui  a  été  extorquée  par  contrainte  exer- 
cée par  une  personne  qui  n'est  pas  en  autorité 
selon  la  loi. 
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57.  (1)  In  any  proceedings  under  this  Act, 
the  testimony  of  a  parent  as  to  the  age  of  a 
person  of  whom  he  is  a  parent  is  admissible 
as  evidence  of  the  age  of  that  person. 


57.  (1)  Dans  les  poursuites  intentées  sous 
le  régime  de  la  présente  loi,  le  témoignage  du 
père  ou  de  la  mère  de  l'adolescent  sur  l'âge 
de  celui-ci  est  recevable  en  preuve  pour 
déterminer  l'âge  en  question. 
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(2)  In  any  proceedings  under  this  Act, 

(a)  a  birth  or  baptismal  certificate  or  a 
copy  thereof  purporting  to  be  certified 
under  the  hand  of  the  person  in  whose 
custody  such  records  are  held  is  evidence 
of  the  age  of  the  person  named  in  the 
certificate  or  copy;  and 

(b)  an  entry  or  record  of  an  incorporated 
society  that  has  had  the  control  or  care  of 
the  person  alleged  to  have  committed  the 
offence  in  respect  of  which  the  proceedings 
are  taken  at  or  about  the  time  the  person 
came  to  Canada  is  evidence  of  the  age  of 
that  person,  if  the  entry  or  record  was 
made  before  the  time  when  the  offence  is 
alleged  to  have  been  committed. 

(3)  In  the  absence,  before  the  youth  court, 
of  any  certificate,  copy,  entry  or  record  men- 
tioned in  subsection  (2),  or  in  corroboration 
of  any  such  certificate,  copy,  entry  or  record, 
the  youth  court  may  receive  and  act  upon 
any  other  information  relating  to  age  that  it 
considers  reliable. 

(4)  In  any  proceedings  under  this  Act,  the 
youth  court  may  draw  inferences  as  to  the 
age  of  a  person  from  the  person's  appearance 
or  from  statements  made  by  the  person  in 
direct  examination  or  cross-examination. 


58.  (1)  A  party  to  any  proceedings  under 
this  Act  may  admit  any  relevant  fact  or 
matter  for  the  purpose  of  dispensing  with 
proof  thereof,  including  any  fact  or  matter 
the  admissibility  of  which  depends  on  a 
ruling  of  law  or  of  mixed  law  and  fact. 


(2)  Nothing  in  this  section  precludes  a 
party  to  a  proceeding  from  adducing  evi- 
dence to  prove  a  fact  or  matter  admitted  by 
another  party. 

59.  Any  evidence  material  to  proceedings 
under  this  Act  that  would  not  but  for  this 
section  be  admissible  in  evidence  may,  with 
the  consent  of  the  parties  to  the  proceedings 
and  where  the  young  person  is  represented 
by  counsel,  be  given  in  such  proceedings. 


(2)  Dans  les  poursuites  intentées  sous  le 
régime  de  la  présente  loi  : 

a)  le  certificat  de  naissance  ou  de  baptême 
ou  la  copie  certifiée  conforme  par  le  pré- 
posé à  la  conservation  des  actes  de  nais- 
sance ou  de  baptême  font  foi  de  l'âge  de  la 
personne  qui  y  est  mentionnée; 

b)  l'inscription  ou  la  mention  consignée 
par  un  organisme  doté  de  la  personnalité 
morale  ayant  assumé  la  surveillance  et 
l'entretien,  au  moment  de  son  entrée  au 
Canada  ou  vers  cette  époque,  de  la  per- 
sonne à  qui  une  infraction  est  imputée  et 
qui  fait  l'objet  des  poursuites,  fait  foi  de 
l'âge  de  cette  personne,  pourvu  que  l'ins- 
cription ou  la  mention  soit  antérieure  à  la 
perpétration  des  faits  reprochés. 

(3)  Le  tribunal  pour  adolescents  peut,  soit 
à  défaut  des  documents  mentionnés  au  para- 
graphe (2),  soit  en  vue  de  les  corroborer, 
accepter  et  prendre  en  considération  tous 
autres  renseignements  relatifs  à  l'âge,  qu'il 
estime  dignes  de  foi. 

(4)  Dans  les  poursuites  intentées  sous  le 
régime  de  la  présente  loi,  le  tribunal  pour 
adolescents  peut  déterminer  l'âge  d'une  per- 
sonne par  déduction  à  partir  de  son  appa- 
rence physique  ou  des  déclarations  qu'elle  a 
faites  au  cours  de  son  interrogatoire  ou  de 
son  contre-interrogatoire. 

58.  (1)  Toute  partie  à  des  poursuites 
intentées  sous  le  régime  de  la  présente  loi 
peut  admettre  tous  fait  ou  autre  élément 
pertinents  en  l'espèce  pour  qu'il  n'y  ait  pas 
lieu  d'en  faire  la  preuve,  y  compris  les  faits 
ou  éléments  dont  la  recevabilité  dépend  d'une 
décision  portant  sur  un  point  de  droit  ou  un 
point  mixte  de  droit  et  de  fait. 

(2)  Le  présent  article  n'interdit  pas  à  une 
partie  aux  poursuites  de  produire  des  preuves 
sur  des  fait  ou  autre  élément  admis  par  une 
autre  partie. 

59.  Toute  preuve  pertinente  se  rapportant 
à  des  procédures  intentées  sous  le  régime  de 
la  présente  loi,  qui  ne  serait  pas  admissible 
en  l'absence  du  présent  article,  peut,  avec 
l'accord  des  parties  aux  poursuites  et,  si 
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60.  (1)  In  any  proceedings  under  this  Act 
where  the  evidence  of  a  child  or  a  young 
person  is  taken,  it  shall  be  taken  only  after 
the  youth  court  judge  or  the  justice,  as  the 
case  may  be,  has 

(a)  in  all  cases,  if  the  witness  is  a  child, 
and 

(b)  where  he  deems  it  necessary,  if  the 
witness  is  a  young  person, 

instructed  the  child  or  young  person  as  to  the 
duty  of  the  witness  to  speak  the  truth  and  the 
consequences  of  failing  to  do  so. 

(2)  The  evidence  of  a  child  or  a  young 
person  shall  be  taken  under  solemn  affirma- 
tion as  follows: 

I  solemnly  affirm  that  the  evidence 
to  be  given  by  me  shall  be  the  truth,  the 
whole  truth  and  nothing  but  the  truth. 

(3)  Evidence  of  a  child  or  a  young  person 
taken  under  solemn  affirmation  shall  have 
the  same  effect  as  if  taken  under  oath. 


l'adolescent  en  cause  est  représenté  par 
avocat,  y  être  admise. 

60.  (1)  Dans  les  poursuites  intentées  dans 
le  cadre  de  la  présente  loi,  la  déposition  d'un 
enfant  ou  d'un  adolescent  ne  peut  être 
recueillie  qu'après  que  le  juge  du  tribunal 
pour  adolescents  ou  le  juge  de  paix  a  : 

a)  dans  tous  les  cas  où  le  témoin  est  un 
enfant, 

b)  lorsqu'il  l'estime  nécessaire,  si  le 
témoin  est  un  adolescent, 

informé  le  témoin  de  son  devoir  de  dire  la 
vérité  et  des  conséquences  de  tout  manque- 
ment à  ce  devoir. 

(2)  La  déposition  d'un  enfant  ou  d'un  ado- 
lescent est  recueillie  sur  l'affirmation  solen- 
nelle suivante  : 

J'affirme  solennellement  que  le  témoi- 
gnage que  je  vais  rendre  sera  la  vérité, 
toute  la  vérité,  rien  que  la  vérité. 

(3)  La  déposition  de  l'enfant  ou  de  l'ado- 
lescent faite  sur  affirmation  solennelle  a  le 
même  effet  que  si  elle  avait  été  faite  sous 
serment. 
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61.  (1)  The  evidence  of  a  child  may  not  be 
received  in  any  proceedings  under  this  Act 
unless,  in  the  opinion  of  the  youth  court 
judge  or  the  justice,  as  the  case  may  be,  the 
child  is  possessed  of  sufficient  intelligence  to 
justify  the  reception  of  the  evidence,  and 
understands  the  duty  of  speaking  the  truth. 

(2)  No  case  shall  be  decided  on  the  evi- 
dence of  a  child  alone,  but  must  be  corrobo- 
rated by  some  other  material  evidence. 


Proof  of  service  62.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  ser- 
vice of  any  document  may  be  proved  by  oral 
evidence  given  under  oath  by,  or  by  the 
affidavit  or  statutory  declaration  of,  the 
person  claiming  to  have  personally  served  it 
or  sent  it  by  mail. 
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(2)  Where  proof  of  service  of  any  docu- 
ment is  offered  by  affidavit  or  statutory  dec- 
laration, it  is  not  necessary  to  prove  the 
signature  or  official  character  of  the  person 


61.  (1)  Dans  les  poursuites  intentées  dans 
le  cadre  de  la  présente  loi,  un  enfant  n'est  pas 
admis  à  témoigner  sauf  si  le  juge  du  tribunal 
pour  adolescents  ou  le  juge  de  paix  estime 
que  l'enfant  a  atteint  un  degré  de  maturité 
qui  permet  de  recueillir  son  témoignage  et 
qu'il  a  compris  son  obligation  de  dire  la 
vérité. 

(2)  Le  tribunal  ne  peut  se  fonder  unique- 
ment sur  la  déposition  d'un  enfant  si  elle 
n'est  pas  corroborée  par  d'autres  preuves 
pertinentes. 

62.  (1)  Pour  l'application  de  la  présente 
loi,  la  signification  d'un  document  peut  être 
prouvée  par  témoignage  oral  fait  sous  ser- 
ment, par  affidavit  ou  par  déclaration  solen- 
nelle, de  la  personne  qui  affirme  avoir  elle- 
même  signifié  le  document  ou  l'avoir  envoyé 
par  la  poste. 

(2)  Lorsque  preuve  de  signification  d'un 
document  est  faite  par  affidavit  ou  par  décla- 
ration solennelle,  il  n'est  pas  nécessaire  de 
prouver  l'authenticité  de  la  signature  ni  de  la 


Déposition  d'un 
enfant 


Corroboration 


Preuve  de 
signification 


Preuve  de  la 
signature  et  de 
l'identité  du 
signataire 


3273 


72  C.  110 


Young  Offenders 


29-30-31  Eliz.  II 


Seal  not 
required 


making  or  taking  the  affidavit  or  declaration, 
if  the  official  character  of  that  person 
appears  on  the  face  thereof. 

63.  It  is  not  necessary  to  the  validity  of 
any  information,  summons,  warrant,  minute, 
disposition,  conviction,  order  or  other  process 
or  document  laid,  issued,  filed  or  entered  in 
any  proceedings  under  this  Act  that  any  seal 
be  attached  or  affixed  thereto. 


qualité  du  déclarant  ou  de  la  personne  qui 
reçoit  la  déclaration  si  cette  qualité  y  figure. 


63.  Il  n'est  pas  nécessaire,  pour  la  validité 
des  dénonciations,  sommations,  mandats, 
minutes,  décisions,  condamnations,  ordon- 
nances ou  autres  actes  de  procédure  ou  docu- 
ments utilisés  dans  les  poursuites  intentées 
sous  le  régime  de  la  présente  loi,  qu'un  sceau 
y  soit  apposé. 
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SUBSTITUTION  OF  JUDGES 

64.  (1)  A  youth  court  judge  who  acts  in 
the  place  of  another  youth  court  judge  pursu- 
ant to  subsection  726(1)  of  the  Criminal 
Code  shall, 

(a)  if  an  adjudication  has  been  made,  pro- 
ceed with  the  disposition  of  the  case  or 
make  the  order  that,  in  the  circumstances, 
is  authorized  by  law;  or 

(b)  if  no  adjudication  has  been  made, 
recommence  the  trial  as  if  no  evidence  had 
been  taken. 

(2)  Where  a  youth  court  judge  recom- 
mences a  trial  under  paragraph  (l)(b),  he 
may,  if  the  parties  consent,  admit  into  evi- 
dence a  transcript  of  any  evidence  already 
given  in  the  case. 


REMPLACEMENT  DE  JUGES 

64.  Le  juge  du  tribunal  pour  adolescents 
qui  en  remplace  un  autre  conformément  au 
paragraphe  726(1)  du  Code  criminel  doit  : 

a)  lorsqu'un  jugement  a  déjà  été  rendu, 
prononcer  la  décision  ou  rendre  toute 
ordonnance  autorisée  par  la  loi  en  l'espèce; 

b)  lorsque  aucun  jugement  n'a  été  rendu, 
recommencer  le  procès  comme  si  aucune 
preuve  n'avait  été  déposée. 


(2)  Lorsqu'il  recommence  un  procès  en 
vertu  de  l'alinéa  (1)6),  le  juge  du  tribunal 
pour  adolescents  peut,  avec  l'accord  des  par- 
ties, admettre  en  preuve  la  transcription  des 
témoignages  déjà  reçus  en  l'espèce. 
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FUNCTIONS  OF  CLERKS  OF  COURTS 

65.  In  addition  to  any  powers  conferred  on 
a  clerk  of  a  court  by  the  Criminal  Code,  a 
clerk  of  the  youth  court  may  exercise  such 
powers  as  are  ordinarily  exercised  by  a  clerk 
of  a  court,  and,  in  particular,  may 

(a)  administer  oaths  or  affirmations  in  all 
matters  relating  to  the  business  of  the 
youth  court;  and 

(b)  in  the  absence  of  a  youth  court  judge, 
exercise  all  the  powers  of  a  youth  court 
judge  relating  to  adjournment. 


FONCTIONS  DES  GREFFIERS  DU  TRIBUNAL 

65.  En  plus  des  pouvoirs  que  lui  attribue 
le  Code  criminel,  le  greffier  du  tribunal  pour 
adolescents  peut  exercer  les  pouvoirs  norma- 
lement dévolus  au  greffier  d'une  cour;  il  peut 
notamment  : 

a)  recevoir  les  serments  ou  affirmations 
solennels  dans  toute  question  relative  aux 
activités  du  tribunal  pour  adolescents; 

b)  en  l'absence  du  juge  du  tribunal  pour 
adolescents,  exercer  les  pouvoirs  de  celui-ci 
en  matière  d'ajournement. 


Pouvoirs  du 
greffier 


FORMS,  REGULATIONS  AND  RULES  OF 
COURT 

Forms  66.  (  1  )  The  forms  set  out  in  the  schedule, 

varied  to  suit  the  case,  or  forms  to  the  like 
effect,  are  valid  and  sufficient  in  the  circum- 
stances for  which  they  are  provided. 


FORMULES,  REGLEMENTS  ET  REGLES  DE 
COUR 

66.  (1)  Dans  les  circonstances  pour  les- 
quelles ont  été  établies  les  formules  figurant 
à  l'annexe,  celles-ci  peuvent  valablement  être 
remplacées  par  des  versions  modifiées  en 


Formules 
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Where  forms 
not  provided 


Regulations 


Youth  court 
may  make  rules 


Rules  of  court 


Publication  of 
rules 


(2)  In  any  case  for  which  forms  are  not  set 
out  in  the  schedule  or  prescribed  under  sec- 
tion 67,  the  forms  set  out  in  Part  XXV  of  the 
Criminal  Code,  with  such  modifications  as 
the  circumstances  require,  or  other  appropri- 
ate forms,  may  be  used. 

67.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  varying  the  forms  set  out  in  the 
schedule  or  prescribing  additional  forms; 

(b)  establishing  uniform  rules  of  court  for 
youth  courts  across  Canada,  including 
rules  regulating  the  practice  and  procedure 
to  be  followed  by  youth  courts;  and 

(c)  generally  for  carrying  out  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act. 

68.  (1)  Every  youth  court  for  a  province 
may,  at  any  time  with  the  concurrence  of  a 
majority  of  the  judges  thereof  present  at  a 
meeting  held  for  the  purpose  and  subject  to 
the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  establish  rules  of  court  not  incon- 
sistent with  this  or  any  other  Act  of  Parlia- 
ment or  with  any  regulations  made  pursuant 
to  section  67  regulating  proceedings  within 
the  jurisdiction  of  the  youth  court. 

(2)  Rules  under  subsection  (1)  may  be 
made 

(a)  generally  to  regulate  the  duties  of  the 
officers  of  the  youth  court  and  any  other 
matter  considered  expedient  to  attain  the 
ends  of  justice  and  carry  into  effect  the 
provisions  of  this  Act; 

(b)  subject  to  any  regulations  made  under 
paragraph  61(b),  to  regulate  the  practice 
and  procedure  in  the  youth  court;  and 

(c)  to  prescribe  forms  to  be  used  in  the 
youth  court  where  not  otherwise  provided 
for  by  or  pursuant  to  this  Act. 


(3)  Rules  of  court  that  are  made  under  the 
authority  of  this  section  shall  be  published  in 
the  appropriate  provincial  gazette. 


fonction  de  l'espèce  ou  par  des  formules  dif- 
férentes visant  la  même  fin. 

(2)  Dans  les  cas  où  aucune  formule  n'est 
prévue  à  l'annexe  ni  prescrite  sous  le  régime 
de  l'article  67,  il  y  a  lieu  d'utiliser  les  formu- 
les prévues  à  la  partie  XXV  du  Code  crimi- 
nel, compte  tenu  des  adaptations  de  circons- 
tance, ou  d'autres  formules  appropriées. 

67.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement  : 

a)  modifier  les  formules  prévues  à  l'an- 
nexe ou  en  prescrire  d'autres; 

b)  établir  des  règles  de  cour  uniformes 
pour  tous  les  tribunaux  pour  adolescents 
du  Canada,  et  notamment  les  règles  sur  la 
pratique  et  la  procédure  à  suivre  par  les 
tribunaux  pour  adolescents; 

c)  prendre  toutes  autres  mesures  pour 
l'application  de  la  présente  loi. 

68.  (1)  Tout  tribunal  pour  adolescents  sié- 
geant dans  une  province  peut,  à  tout  moment 
avec  l'accord  de  la  majorité  de  ses  juges 
présents  à  une  réunion  tenue  à  cette  fin,  et 
sous  réserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  établir  des  règles  de 
cour  compatibles  avec  la  présente  loi  et  les 
autres  lois  du  Parlement  ainsi  qu'avec  les 
règlements  d'application  de  l'article  67,  en 
vue  de  réglementer  les  procédures  relevant  de 
la  compétence  du  tribunal. 

(2)  Les  règles  visées  au  paragraphe  (1) 
peuvent  être  établies  aux  fins  de  : 

a)  réglementer  de  manière  générale  les 
fonctions  du  personnel  du  tribunal  pour 
adolescents  et  toute  autre  question  jugée 
opportune  pour  la  bonne  administration  de 
la  justice  et  la  mise  en  oeuvre  des  disposi- 
tions de  la  présente  loi; 

b)  fixer,  sous  réserve  des  règlements  pris 
en  vertu  de  l'alinéa  676)  les  règles  régis- 
sant la  pratique  et  la  procédure  devant  le 
tribunal; 

c)  prescrire,  dans  le  silence  de  la  présente 
loi  à  cet  égard,  les  formules  à  utiliser 
devant  le  tribunal  pour  adolescents. 

(3)  Les  règles  de  cour  établies  sous  le 
régime  du  présent  article  doivent  être 
publiées  dans  le  journal  provincial  approprié. 
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COMITÉS  DE  JUSTICE  POUR  LA  JEUNESSE 


Youth  Justice 
Committees 


69.  The  Attorney  General  of  a  province  or 
such  other  Minister  as  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  of  the  province  may  designate, 
or  a  delegate  thereof,  may  establish  one  or 
more  committees  of  citizens,  to  be  known  as 
youth  justice  committees,  to  assist  without 
remuneration  in  any  aspect  of  the  adminis- 
tration of  this  Act  or  in  any  programs  or 
services  for  young  offenders  and  may  specify 
the  method  of  appointment  of  committee 
members  and  the  functions  of  the  commit- 
tees. 


69.  Le  procureur  général  d'une  province 
ou  tout  autre  ministre  désigné  par  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  de  la  province,  ou 
leur  délégué,  peut  établir  des  comités  de 
citoyens  dits  comités  de  justice  pour  la  jeu- 
nesse et  prévoir  leurs  fonctions  et  le  mode  de 
nomination  de  leurs  membres.  Ces  comités 
ont  pour  mission  de  prêter  leur  concours,  à 
titre  bénévole,  à  la  mise  en  oeuvre  de  la 
présente  loi  ainsi  qu'à  tout  service  ou  pro- 
gramme pour  jeunes  contrevenants. 


Comités  de 
justice  pour  la 
jeunesse 


Agreements 
with  provinces 


AGREEMENTS  WITH  PROVINCES 

70.  Any  Minister  of  the  Crown  may,  with 
the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
enter  into  an  agreement  with  the  government 
of  any  province  providing  for  payments  by 
Canada  to  the  province  in  respect  of  costs 
incurred  by  the  province  for  care  of  and 
services  provided  to  young  persons  dealt  with 
under  this  Act. 


ACCORD  AVEC  LES  PROVINCES 

70.  Tout  ministre  de  la  Couronne  peut, 
avec  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil, 
passer  avec  le  gouvernement  de  toute  pro- 
vince un  accord  prévoyant  le  paiement  par  le 
Canada  à  la  province  de  subventions  au  titre 
des  dépenses  qu'elle  a  effectuées  pour  fournir 
des  soins  et  des  services  aux  adolescents  dans 
le  cadre  de  la  présente  loi. 


Accord  avec  les 
provinces 


CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

R.s.,  c.E-io  Canada  Evidence  Act 

71.  Subsection  4(2)  of  the  Canada  Evi- 
dence Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

idem  "(2)  The  wife  or  husband  of  a  person 

charged  with  an  offence  against  subsection 
50(1)  of  the  Young  Offenders  Act  or  with 
an  offence  against  any  of  sections  143  to 
146,  148,  150  to  155,  157,  166  to  169,  175, 
195,  197,  200,  248  to  250,  255  to  258,  289, 
paragraph  423(1 )(c)  or  an  attempt  to 
commit  an  offence  under  section  146  or 
155  of  the  Criminal  Code,  is  a  competent 
and  compellable  witness  for  the  prosecu- 
tion without  the  consent  of  the  person 
charged." 


MODIFICATIONS  CORRELATIVES 

Loi  sur  la  preuve  au  Canada 

71.  Le  paragraphe  4(2)  de  la  Loi  sur  la 
preuve  au  Canada  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

«(2)  La  femme  ou  le  mari  d'une  per- 
sonne accusée  d'une  infraction  au  paragra- 
phe 50(  1  )  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contre- 
venants, ou  à  l'un  des  articles  143  à  146, 
148,  150  à  155,  157,  166  à  169,  175,  195, 
197,  200,  248  à  250,  255  à  258,  289,  à 
l'alinéa  423(1  )c),  ou  d'une  tentative  de 
commettre  une  infraction  visée  à  l'article 
146  ou  155  du  Code  criminel,  est  un 
témoin  compétent  et  contraignable  pour  la 
poursuite  sans  le  consentement  de  la  per- 
sonne accusée.» 


S.R.,  c.  E-10 


Idem 


R.S..C.C-34 


Child  under 
twelve 


Criminal  Code 

72.  Sections  12  and  13  of  the  Criminal 
Code  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"12.  No  person  shall  be  convicted  of  an 
offence  in  respect  of  an  act  or  omission  on 


Code  criminel  S.R.,  c.  c-34 

72.  Les  articles  12  et  13  du  Code  criminel 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


«12.  Nul  ne  doit  être  déclaré  coupable     Enfant  de 

.,  .  „,       j  moins  de  douze 

d  une  infraction  a  1  égard  d  un  acte  ou  ans 
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his  part  while  he  was  under  the  age  of 
twelve  years." 

73.  Section  441  of  the  said  Act  is 
repealed. 

74.  Subsection  442(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"442.  (1)  Any  proceedings  against  an 
accused  shall  be  held  in  open  court,  but 
where  the  presiding  judge,  magistrate  or 
justice,  as  the  case  may  be,  is  of  the  opin- 
ion that  it  is  in  the  interest  of  public 
morals,  the  maintenance  of  order  or  the 
proper  administration  of  justice  to  exclude 
all  or  any  members  of  the  public  from  the 
court  room  for  all  or  part  of  the  proceed- 
ings, he  may  so  order." 

75.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
660  thereof,  the  following  section: 

"660.1  (1)  Where  a  young  person  is 
sentenced  to  imprisonment  under  this  or 
any  other  Act  of  Parliament,  the  young 
person  may,  with  the  consent  of  the  pro- 
vincial director,  be  transferred  to  a  place 
of  custody  for  any  portion  of  his  term  of 
imprisonment  that  expires  before  two 
years  after  the  young  person  becomes  an 
adult. 

(2)  Where  the  provincial  director  certi- 
fies that  a  young  person  transferred  to  a 
place  of  custody  under  subsection  (1)  can 
no  longer  be  held  therein  without  signifi- 
cant danger  of  escape  or  of  detrimentally 
affecting  the  rehabilitation  or  reformation 
of  other  young  persons  held  therein,  the 
young  person  may  be  imprisoned  during 
the  remainder  of  his  term  of  imprisonment 
in  any  place  where  he  might,  but  for  sub- 
section (1),  have  been  imprisoned. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
expressions  "young  person",  "provincial 
director"  and  "adult"  have  the  meanings 
assigned  by  subsection  2(1)  of  the  Young 
Offenders  Act  and  the  expression  "place  of 
custody"  means  "open  custody"  or  "secure 


d'une  omission  de  sa  part  lorsqu'il  était 
âgé  de  moins  de  douze  ans.» 

73.  L'article  441  dudit  code  est  abrogé. 


74.  Le  paragraphe  442(1)  dudit  code  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«442.  (1)  Les  procédures  dirigées  contre 
un  prévenu  doivent  avoir  lieu  en  audience 
publique,  mais  lorsque  le  juge,  le  magistrat 
ou  le  juge  de  paix  qui  préside,  est  d'avis 
qu'il  est  dans  l'intérêt  de  la  moralité  publi- 
que, du  maintien  de  l'ordre  ou  de  la  bonne 
administration  de  la  justice,  d'exclure  de  la 
salle  d'audience  l'ensemble  ou  l'un  quel- 
conque des  membres  du  public,  pour  toute 
ou  partie  de  l'audience,  il  peut  en  ordonner 
ainsi.» 

75.  Ledit  code  est  en  outre  modifié  par 
l'insertion,  après  l'article  660,  de  l'article 
suivant  : 

«660.1  (1)  Lorsque  l'adolescent  a  été 
condamné  à  une  peine  d'emprisonnement 
en  vertu  de  la  présente  loi  ou  de  toute 
autre  loi  du  Parlement,  il  peut,  avec  le 
consentement  du  directeur  provincial,  être 
transféré  à  un  lieu  de  garde  pour  toute 
fraction  de  sa  peine  d'emprisonnement  qui 
se  terminera  avant  l'expiration  de  la 
deuxième  année  suivant  son  arrivée  à  l'âge 
adulte. 

(2)  Lorsque  le  directeur  provincial 
atteste  que  l'adolescent  transféré  à  un  lieu 
de  garde  en  application  du  paragraphe  (1) 
ne  peut  plus  y  rester  sans  risque  sérieux 
d'évasion  ou  sans  que  ne  soit  compromise 
la  réinsertion  sociale  ou  l'amélioration  de 
conduite  des  autres  adolescents  qui  s'y 
trouvent,  l'adolescent  peut  être  emprisonné 
pour  le  reste  de  sa  peine  à  un  endroit  où, 
compte  non  tenu  du  paragraphe  (1),  il 
aurait  pu  la  purger. 

(3)  Aux  fins  d'application  du  présent 
article,  les  termes  et  expressions  «adoles- 
cent», «directeur  provincial»  et  «adulte»  ont 
le  sens  que  leur  donne  le  paragraphe  2(1) 
de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants, 
l'expression  «lieu  de  garde»  s'entend  de 
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R.S.,  c.P-21 


1976-77,  c.53, 
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prisoner 


custody"  within  the  meaning  assigned  by 
subsection  24(1)  of  that  Act. 


Indian  Act 

76.  Section  120  of  the  Indian  Act  is 
repealed. 

Parole  Act 


77.  The  definition  "inmate"  in  section  2  of 
the  Parole  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

""inmate"means  a  person  who  is  under  a 
sentence  of  imprisonment  imposed  pur- 
suant to  an  Act  of  Parliament  or 
imposed  for  criminal  contempt  of  court 
but  does  not  include 

(a)  a  child  within  the  meaning  of  the 
Juvenile  Delinquents  Act,  as  it  read 
immediately  prior  to  the  coming  into 
force  of  the  Young  Offenders  Act, 
who  is  under  sentence  of  imprison- 
ment for  an  offence  known  as  a 
delinquency  under  the  Juvenile 
Delinquents  Act, 

{b)  a  young  person  within  the  mean- 
ing of  the  Young  Offenders  Act  who 
has  been  committed  to  custody  under 
that  Act,  or 

(c)  a  person  in  custody  solely  by 
reason  of  a  sentence  of  imprisonment 
that  has  been  ordered  to  be  served 
intermittently  pursuant  to  section  663 
of  the  Criminal  Code." 

Prisons  and  Reformatories  Act 


78.  The  definition  "prisoner"  in  section  2 
of  the  Prisons  and  Reformatories  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

""prisoner"  means  a  person,  other  than 
(a)  a  child  within  the  meaning  of  the 
Juvenile  Delinquents  Act,  as  it  read 
immediately  prior  to  the  coming  into 
force  of  the  Young  Offenders  Act, 
with  respect  to  whom  no  order  pursu- 
ant to  section  9  of  that  Act  has  been 
made,  or 


«garde  en  milieu  ouvert»  ou  de  «garde  en 
milieu  fermé»  au  sens  que  leur  donne  le 
paragraphe  24(1)  de  ladite  loi.» 

Loi  sur  les  Indiens 

76.  L'article  120  de  la  Loi  sur  les  Indiens 
est  abrogé. 

Loi  sur  la  libération  conditionnelle  de 
détenus 

77.  La  définition  de  «détenu»  à  l'article  2 
de  la  Loi  sur  la  libération  conditionnelle  de 
détenus  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

««détenu»  désigne  une  personne  condamnée 
à  une  peine  d'emprisonnement  en  vertu 
d'une  loi  du  Parlement  où  à  la  suite  d'un 
outrage  au  tribunal  en  matière  pénale,  à 
l'exclusion  : 

a)  des  enfants,  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  jeunes  délinquants  dans  la  teneur 
qu'elle  avait  avant  l'entrée  en  vigueur 
de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
condamnés  à  l'emprisonnement  pour 
une  infraction  qualifiée  de  délit, 

b)  des  adolescents  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  jeunes  contrevenants  qui  ont 
été  placés  sous  garde  dans  le  cadre  de 
ladite  loi, 

c)  des  personnes  détenues  unique- 
ment en  raison  d'une  peine  d'empri- 
sonnement dont,  en  vertu  de  l'article 
663  du  Code  criminel,  on  a  ordonné 
qu'elle  soit  purgée  de  façon  disconti- 
nue;» 

Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de 
correction 

78.  La  définition  de  «prisonnier»  à  l'article 
2  de  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de 
correction  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit: 

««prisonnier»  désigne  une  personne  incarcé- 
rée dans  une  prison  par  suite  d'une  con- 
damnation pour  infraction  aux  lois  du 
Parlement  ou  aux  règlements  qui  en 
découlent,  à  l'exception  : 

a)  d'un  enfant  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  jeunes  délinquants  dans  la  teneur 
qu'elle  avait  avant  l'entrée  en  vigueur 
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(b)  a  young  person  within  the  mean- 
ing of  the  Young  Offenders  Act  with 
respect  to  whom  no  order  pursuant  to 
section  16  of  that  Act  has  been  made, 

who  is  confined  in  a  prison  pursuant  to  a 
sentence  for  an  offence  under  an  Act  of 
Parliament  or  any  regulations  made 
thereunder." 

TRANSITIONAL 

Transitional  79,  (i)  On  and  after  the  coming  into  force 
of  this  Act,  no  proceedings  may  be  com- 
menced under  the  Juvenile  Delinquents  Act 
in  respect  of  a  delinquency  as  defined  in  that 
Act. 

ldem  (2)  Where,  before  the  coming  into  force  of 

this  Act,  proceedings  are  commenced  under 
the  Juvenile  Delinquents  Act  in  respect  of  a 
delinquency  as  described  in  that  Act  alleged 
to  have  been  committed  by  a  person  who  was 
at  the  time  of  the  delinquency  a  child  as 
defined  in  that  Act,  the  proceedings  and  all 
matters  consequent  thereon  may  be  dealt 
with  in  all  respects  as  if  this  Act  had  not 
come  into  force  except  that 

(a)  no  court  may,  after  the  coming  into 
force  of  this  Act,  make  an  order  under 
section  9  of  the  Juvenile  Delinquents  Act 
in  respect  of  a  person  who  in  any  such 
proceedings  has  been  adjudged  a  juvenile 
delinquent; 

(b)  where  an  adjudication  of  delinquency 
is  made  under  the  Juvenile  Delinquents 
Act,  all  subsequent  proceedings  shall  be 
taken  under  this  Act  as  if  the  adjudication 
were  a  finding  of  guilt  under  section  19; 
and 

(c)  where  a  disposition  is  made  under  sec- 
tion 20  of  the  Juvenile  Delinquents  Act, 
sections  28  to  33  of  this  Act  apply  in 
respect  of  the  disposition  as  if  it  were 
made  under  section  20  of  this  Act  unless 
the  young  person  may,  pursuant  to  subsec- 
tion 21(1)  of  the  Juvenile  Delinquents  Act, 
be  dealt  with  under  the  laws  of  a  province. 


(3)  Any  person  who,  before  the  coming 
into  force  of  this  Act,  commits  an  offence 
under  a  provincial  statute  or  a  by-law  or 


de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
à  l'égard  duquel  aucun  ordre  en  vertu 
de  l'article  9  de  cette  loi  n'a  été  émis, 
b)  d'un  adolescent  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  jeunes  contrevenants  à  l'égard 
duquel  aucun  jugement  n'a  été  rendu 
en  vertu  de  l'article  16  de  ladite  loi.» 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

79.  (1)  A  compter  de  l'entrée  en  vigueur  Dispositions 

j     i     _  *  i   •  •.  transitoires 

de  la  présente  loi,  aucune  poursuite  ne  peut 
être  intentée  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
délinquants  pour  un  délit  au  sens  de  ladite 
loi. 

(2)  Les  poursuites  intentées  avant  l'entrée  ldem 
en  vigueur  de  la  présente  loi,  sous  le  régime 

de  la  Loi  sur  les  jeunes  délinquants,  pour  un 
délit  —  au  sens  de  cette  loi  —  imputé  à  une 
personne  qui,  au  moment  de  sa  perpétration, 
était  un  enfant  —  au  sens  de  cette  loi  — 
ainsi  que  toutes  les  questions  qui  s'y  rappor- 
tent, sont  régies  par  ladite  loi  comme  si  la 
présente  loi  n'était  pas  entrée  en  vigueur, 
étant  entendu  que  : 

a)  aucun  tribunal  ne  peut,  après  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi,  rendre,  en 
vertu  de  l'article  9  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
délinquants,  une  ordonnance  concernant 
une  personne  qui,  dans  le  cadre  des  pour- 
suites menées  sous  le  régime  dudit  article, 
a  été  déclarée  jeune  délinquant; 

b)  lorsqu'une  personne  a  été  déclarée 
délinquante  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
jeunes  délinquants,  toutes  les  étapes  subsé- 
quentes de  la  procédure  sont  régies  par  la 
présente  loi  comme  s'il  s'agissait  d'un 
jugement  visé  à  l'article  19; 

c)  lorsqu'une  décision  est  rendue  en  vertu 
de  l'article  20  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
délinquants,  les  articles  28  à  33  de  la 
présente  loi  y  sont  applicables  tout  comme 
s'il  s'agissait  d'une  décision  rendue  en 
vertu  de  l'article  20  de  la  présente  loi,  sauf 
si  l'adolescent  en  question  peut,  en  vertu 
du  paragraphe  21(1)  de  celle-ci,  être  traité 
conformément  aux  lois  d'une  province. 

(3)  Quiconque  a  commis,  avant  l'entrée  en  |dem 
vigueur  de  la  présente  loi,  une  infraction  à 

une  loi  provinciale  mais  n'a  pas  fait  l'objet  de 
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ordinance  of  a  municipality  in  respect  of 
which  proceedings  are  not  commenced  under 
the  Juvenile  Delinquents  Act  may  be  dealt 
with  under  provincial  law  as  if  the  Juvenile 
Delinquents  Act  had  not  been  in  force  when 
the  person  committed  the  offence. 

idem  (4)  Any  person  who,  before  the  coming 

into  force  of  this  Act,  while  he  was  a  young 
person  committed  an  offence  in  respect  of 
which  no  proceedings  were  commenced 
before  the  coming  into  force  of  this  Act  may 
be  dealt  with  under  this  Act  as  if  the  offence 
occurred  after  the  coming  into  force  of  this 
Act. 

Proceedings  (5)  For  the  purposes  Of  this  section,  pro- 

commence  with  j-  j  i  i  c 

information      ceedings  are  commenced  by  the  laying  of  an 
information. 


poursuite  sous  le  régime  de  la  Loi  sur  les 
jeunes  délinquants,  peut  être  poursuivi  en 
vertu  du  droit  provincial  comme  si  la  Loi  sur 
les  jeunes  délinquants  n'était  pas  en  vigueur 
au  moment  de  l'infraction. 

(4)  Toute  personne  qui,  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  a  commis,  alors 
qu'elle  était  dans  l'adolescence,  une  infrac- 
tion qui  n'a  fait  l'objet  d'aucune  poursuite 
avant  cette  entrée  en  vigueur  peut  être  pour- 
suivie sous  le  régime  de  la  présente  loi, 
comme  si  l'infraction  avait  été  commise 
après  son  entrée  en  vigueur. 

(5)  Aux  fins  d'application  du  présent  arti- 
cle, les  poursuites  commencent  par  le  dépôt 
d'une  dénonciation. 


Idem 


Début  des 
poursuites 


Repeal  R.S.. 
c.J-3 


REPEAL 


80.  The  Juvenile  Delinquents  Act  is 
repealed. 


ABROGATION 


80.  La  Loi  sur  les  jeunes  délinquants  est 
abrogée. 


Abrogation 
SR.,  c.  J-3 


Commence- 
ment 


COMMENCEMENT 

81.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


81.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
fixé  par  proclamation. 


Entrée  en 
vigueur 
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SCHEDULE 
Form  1 

The  Young  Offenders  Act 
In  The  Youth  Court  For  {province) 

(Section  9) 

notice  to  parent 

Canada 

Province  of   , 

(territorial  division)   

To  A.B.  of  (add  any  other  name  as  required): 

Whereas  it  is  alleged  that  you  are  a  parent  of,  a  person  under  a  legal  duty  to  provide 

for  or  a  person  who  has  in  law  or  in  fact  the  custody  or  control  of  CD.  of  ,  a 

young  person  within  the  meaning  of  the  Young  Offenders  Act; 

This  is  therefore  to  notify  you  that 

an  appearance  notice  has  been  issued  (or  a  promise  to  appear  has  been  given  or  a 
recognizance  has  been  entered  into)  in  which  it  is  alleged  that  CD.  (state  offence  as 
described  in  appearance  notice,  promise  to  appear  or  recognizance)  and  CD.  is  required  to 
appear 

or 

an  information  has  been  received  in  the  Youth  Court  wherein  it  is  alleged  that  CD.  (state 
offence  as  described  in  information)  and  that  a  summons  has  been  issued  to  CD.  command- 
ing him  to  appear  (or  CD.  has  been  arrested  in  respect  of  the  said  offence  and  detained  in 
(state  place  of  detention)  and  is  to  appear) 

before  the  Youth  Court  at  (state  address  of  court)  on  the    day  of  

19  ,  at  o'clock  in  the  noon,  to  answer  to  the  information  and  to 

be  dealt  with  according  to  the  Young  Offenders  Act; 

And  this  is  also  to  notify  you  that  CD.  has  the  right  to  be  represented  by  counsel; 

And  this  is  also  to  notify  you  that  you  or  any  other  person  who  is  a  parent  of,  is  under  a 
legal  duty  to  provide  for  or  has  in  law  or  in  fact  the  custody  or  control  of  CD.  may  attend 
with  him/her  at  the  time  and  place  mentioned  above. 

Dated  this    day  of   19  ,  at    in  the  Province  of 


A  Judge  or  clerk  of  the  Youth  Court 
A  Justice  of  the  Peace  in  and  for  the 

Province  of  

A  peace  officer  for   
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ANNEXE 
Formule  1 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
Tribunal  pour  adolescents  de  {province) 

(article  9) 

AVIS  AU  PÈRE  OU  À  LA  MÈRE 

Canada 

Province  de   , 

(circonscription  territoriale)   

A  A.B.  de  (ajouter  les  autres  noms  requis  en  l'occurrence): 

Attendu  qu'il  a  été  rapporté  que  vous  êtes  le  père  ou  la  mère  ou  êtes  légalement  tenu(e) 
de  subvenir  aux  besoins  ou  assumez  en  droit  ou  en  fait  la  garde  ou  la  surveillance  de  CD.  de 
 ,  adolescent  au  sens  de  ce  terme  dans  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants; 

à  ces  causes,  les  présentes  ont  pour  objet  de  vous  aviser  que  : 

une  citation  à  comparaître  a  été  décernée,  (ou  une  promesse  de  comparaître  a  été  faite,  ou  un 
engagement  a  été  contracté)  où  il  est  allégué  que  CD.  (énoncer  l'infraction  comme  dans  la 
citation  à  comparaître,  la  promesse  de  comparaître,  ou  l'engagement)  et  que  CD.  doit 
comparaître 

ou 

le  tribunal  pour  adolescents  a  reçu  une  dénonciation  aux  termes  de  laquelle  il  est  allégué  que 
CD.  (énoncer  l'infraction  comme  dans  la  dénonciation),  et  qu'une  sommation  a  été  décer.'ée 
à  CD.  lui  enjoignant  de  comparaître,  (ou  CD.  a  été  arrêté(e)  pour  ladite  infraction  et 
détenu(e)  à  (indiquer  le  lieu  de  détention)  et  doit  comparaître) 

devant  le  tribunal  pour  adolescent  (indiquer  l'adresse  du  tribunal)  le   19  ,  à 

  heures,  pour  répondre  à  la  dénonciation  et  pour  qu'il  soit  statué  sur  son  cas 

conformément  à  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants; 

les  présentes  ont  aussi  pour  objet  de  vous  aviser  que  CD.  a  le  droit  d'être  représenté  par 
un  avocat; 

les  présentes  ont  en  outre  pour  objet  de  vous  aviser  que  vous  ou  toute  autre  personne  qui 
est  le  père  ou  la  mère,  est  légalement  tenue  de  subvenir  aux  besoins  ou  assume  en  droit  ou  en 
fait  la  garde  et  la  surveillance  de  CD.,  pouvez  vous  présenter  avec  lui  aux  date,  heure  et  lieu 
ci-dessus  mentionnés. 

Fait  le  19  ,  à  ,  province  de  


Juge  ou  greffier  du  tribunal  pour 
adolescents 

Juge  de  paix  de  la  province  de   

Agent  de  la  paix  de   
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Note:  Destruction  of  Records 

Section  45  provides  for  the  destruction  of  records  where  a  young  person  is  charged  with  an 
offence  and  acquitted  or  the  charge  is  withdrawn  or  stayed  or  where  a  young  person  who  is 
found  guilty  of  an  offence  has  not  been  charged  with  or  found  guilty  of  a  further  offence  for  a 
period  of  five  years  after  all  dispositions  are  completed  in  the  case  of  an  indictable  offence  or 
two  years  in  the  case  of  a  summary  conviction  offence. 

Form  2 

The  Young  Offenders  Act 

In  The  Youth  Court  For  (province) 

(Section  9) 

NOTICE  TO  RELATIVE  OR  FRIEND 

Canada 

Province  of   , 

(territorial  division)   

ToA.B.  of  : 

Whereas  it  is  alleged  that  you  are  a  relative  of  CD.,  being  (state,  if  known,  the 

relationship)  (or  an  adult  person  who  is  known  to  and  likely  to  assist  CD.)  of  ,  a 

young  person  within  the  meaning  of  the  Young  Offenders  Act; 

This  is  therefore  to  notify  you  that 

an  appearance  notice  has  been  issued  (or  a  promise  to  appear  has  been  given  or  a 
recognizance  has  been  entered  into  in  which  it  is  alleged  that  CD.  (state  offence  as  described 
in  appearance  notice,  promise  to  appear  or  recognizance))  and  CD.  is  required  to  appear 

or 

an  information  has  been  received  in  the  Youth  Court  wherein  it  is  alleged  that  CD.  (state 
offence  as  described  in  information)  and  that  a  summons  has  been  issued  to  CD.  command- 
ing him  to  appear  (or  CD.  has  been  arrested  in  respect  of  the  said  offence  and  detained  in 
(state  place  of  detention))  and  CD.  is  to  appear 

before  the  Youth  Court  at  (state  address  of  court)  on    the    day  of 

  19  ,  at    o'clock  in  the    noon,  to  answer  to  the 

information  and  to  be  dealt  with  according  to  the  Young  Offenders  Act; 

And  this  is  also  to  notify  you  that  CD.  has  the  right  to  be  represented  by  counsel; 

And  this  is  also  to  notify  you  that  you  may,  if  you  wish  to  do  so,  attend  with  CD.  at  the 
time  and  place  mentioned  above. 

Dated  this    day  of   19  ,  at    in  the  Province  of 


A  Judge  or  clerk  of  the  Youth  Court 
A  Justice  of  the  Peace  in  and  for  the 

Province  of  

A  peace  officer  for   
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Remarque  :  Destruction  des  dossiers 

L'article  45  prévoit  la  destruction  i  des  dossiers  concernant  un  adolescent  dans  les  cas 
suivants  : 

—  il  a  été  accusé  d'une  infraction  et  acquitté; 

—  il  a  été  accusé  d'une  infraction  et  celle-ci  a  été,  soit  retirée,  soit  suspendue; 

—  il  a  été  trouvé  coupable  d'une  infraction  mais  n'a  pas  été  accusé  ou  trouvé  coupable 
d'une  autre  infraction  pendant  une  période  de  cinq  ans  à  compter  de  l'exécution 
complète  de  toute  décision  dont  il  avait  fait  l'objet  pour  un  acte  criminel,  et,  de  deux  ans, 
dans  le  cas  d'une  infraction  punissable  sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité. 

Formule  2 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
Tribunal  pour  adolescents  de  (province) 

(article  9) 

AVIS  À  UN  PARENT  OU  À  UN  AMI 

Canada 

Province  de   , 

(circonscription  territoriale)   

AA.B.  de  : 

Attendu  qu'il  a  été  rapporté  que  vous  êtes  un  parent  (indiquer  le  degré  de  parenté  s'il 
est  connu)  de  CD.,  adolescent  au  sens  de  ce  terme  dans  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants, 
(ou  un  adulte  connu  de  CD.,  adolescent  au  sens  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants,  et 
susceptible  de  l'aider); 

à  ces  causes,  les  présentes  ont  pour  objet  de  vous  aviser  que  : 

aux  termes  d'une  citation  à  comparaître,  (ou  d'une  promesse  de  comparaître,  ou  d'un 
engagement,  il  est  allégué  que  CD.  (énoncer  l'infraction  comme  dans  la  citation  à  compa- 
raître, la  promesse  de  comparaître  ou  l'engagement)),  et  que  CD.  doit  comparaître 

ou 

le  tribunal  pour  adolescents  a  reçu  une  dénonciation  aux  termes  de  laquelle  il  est  allégué  que 
CD.  (énoncer  l'infraction  comme  dans  la  dénonciation)  et  qu'une  sommation  a  été  décernée 
à  CD.  lui  enjoignant  de  comparaître,  (ou  CD.  a  été  arrêté(e)  pour  ladite  infraction  et 
détenu(e)  à  (indiquer  le  lieu  de  détention))  et  doit  comparaître 

devant  le  tribunal  pour  adolescents  (indiquer  l'adresse  du  tribunal)  le    (date  et 

heure)  pour  répondre  à  la  dénonciation  et  pour  qu'il  soit  statué  sur  son  cas  conformément  à  la 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants; 

les  présentes  ont  aussi  pour  objet  de  vous  aviser  que  CD.  a  le  droit  d'être  représenté  par 
un  avocat; 

les  présentes  ont  en  outre  pour  objet  de  vous  aviser  que  vous  pouvez,  si  vous  le  désirez, 
vous  présenter  avec  CD.  aux  date,  heure  et  lieu  ci-dessus  mentionnés. 

Fait  le  à  province  de  


Juge  ou  greffier  du  tribunal  pour 
adolescents 

Juge  de  paix  de  la  province  de   

Agent  de  la  paix  à   
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Form  3 
The  Young  Offenders  Act 
In  The  Youth  Court  For  (province) 

(Section  10) 

ORDER  FOR  ATTENDANCE  OF  PARENT 

Canada 

Province  of   , 

(territorial  division)   

To  A.B.  of  : 

Whereas  CD.  of   ,  a  young  person  within  the  meaning  of  the  Young 

Offenders  Act,  has  been  charged  with  (or  found  guilty  of)  the  following  offence(s): 
(state  offence(s)  as  in  the  information); 

And  whereas  it  is  alleged  that  you  are  a  parent  of,  a  person  under  a  legal  duty  to 
provide  for  or  a  person  who  has  in  law  or  in  fact  the  custody  or  control  of  CD.; 

And  whereas  it  has  been  made  to  appear  that  your  presence  at  the  proceedings  against 
CD.  is  necessary  or  in  the  best  interest  of  CD.; 

This  is  therefore  to  command  you  to  attend  before  the  Youth  Court  at  (state  address  of 

Court)  on  the  day  of   19  ,  at  o'clock  in 

the    noon  and  to  remain  in  attendance,  unless  excused  by  the  Youth  Court, 

during  the  conduct  of  proceedings  against  CD.,  and  your  failure  without  reasonable  excuse 
to  appear  may  constitute  contempt  of  court  and  be  punishable  by  the  penalty  provided  for  in 
the  Criminal  Code  for  a  summary  conviction  offence; 

And  further  take  notice  that  if  you  do  not  attend  at  the  time  and  place  stated  herein  a 
warrant  may  be  issued  to  compel  your  attendance. 

Dated  this    day  of   19  ,  at    in  the  Province  of 


A  Judge  or  clerk  of  the  Youth  Court 

Form  4 
The  Young  Offenders  Act 
In  The  Youth  Court  For  (province) 

(Section  10) 

WARRANT  to  compel  attendance  of  parent 

Canada 

Province  of  , 

(territorial  division)   
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Formule  3 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
Tribunal  pour  adolescents  de  {province) 

{article  10) 

ordonnance  pour  requérir  la  présence  du  père  ou  de  la  mère. 
Canada 

Province  de   , 

{circonscription  territoriale)   

A  A.B.  de  : 

Attendu  que  CD.  de   ,  adolescent  au  sens  de  ce  terme  dans  la  Loi  sur  les 

jeunes  contrevenants  a  été  accusé(e)  (ou  déclaré(e)  coupable)  de  l'infraction  suivante:  {ou  des 
infractions  suivantes)  : 

{énoncer  l'infraction  ou  les  infractions  comme  dans  la  dénonciation); 

attendu  qu'il  a  été  rapporté  que  vous  êtes  le  père  ou  la  mère,  ou  êtes  légalement  tenu(e) 
de  subvenir  aux  besoins  ou  assumez  en  droit  ou  de  fait  la  garde  et  la  surveillance  de  CD.; 

attendu  en  outre  qu'il  a  été  constaté  que  votre  présence  à  l'instance  introduite  contre 
CD.  est  nécessaire  ou  s'impose  dans  l'intérêt  de  CD.; 

à  ces  causes,  les  présentes  ont  pour  objet  de  vous  enjoindre  d'être  présent  au  tribunal 

pour  adolescent  {indiquer  l'adresse  du  tribunal)  le    à   heures  et  de 

suivre  le  déroulement  de  l'instance  introduite  contre  CD.,  sauf  si  le  tribunal  vous  en  dispense, 
étant  entendu  que  le  défaut  de  vous  présenter  sans  excuse  valable  peut  constituer  un  outrage 
au  tribunal  entraînant  la  peine  prévue  au  Code  criminel  en  matière  de  déclaration  sommaire 
de  culpabilité; 

veuillez  en  outre  noter  que  si  vous  ne  vous  présentez  pas  aux  heure,  date  et  lieu  indiqués 
aux  présentes,  un  mandat  peut  être  décerné  pour  vous  obliger  à  être  présent. 

Fait  le  ,  à  ,  province  de  


Juge  ou  greffier  du  tribunal  pour 
adolescents 

Formule  4 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
Tribunal  pour  jeunes  de  {province) 

{article  10) 

MANDAT  POUR  EXIGER  LA  PRÉSENCE  DU  PÈRE  OU  DE  LA  MÈRE 

Canada 

Province  de   , 

{circonscription  territoriale)   
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To  the  peace  officers  in  the  (territorial  division): 

Whereas  it  is  alleged  that  A.B.  of   is  a  parent  of,  a  person  under  a  legal 

duty  to  provide  for  or  a  person  who  has  in  law  or  in  fact  the  custody  or  control  of  CD.  of 
 ,  a  young  person  within  the  meaning  of  the  Young  Offenders  Act; 

And  whereas  CD.  has  been  charged  with  (or  found  guilty  of)  the  following  offence(s): 
(state  offence(s)  as  in  the  information); 

And  whereas  it  has  been  made  to  appear  that  the  presence  of  A.B.  at  the  proceedings 
against  CD.  is  necessary  or  in  the  best  interest  of  CD.; 

And  whereas  A.B.  has  been  duly  served  with  an  Order  for  Attendance  of  Parent  and 
has  neglected  or  failed  (to  attend  at  the  time  and  place  appointed  therein  or  to  remain  in 
attendance  at  the  proceedings); 

This  is  therefore  to  command  you  forthwith  to  arrest  A.B.  and  to  bring  him/her  before 
the  Youth  Court  at  (state  address  of  Court)  to  be  dealt  with  in  accordance  with  the  Young 
Offenders  Act. 

Dated  this    day  of   19  ,  at    in  the  Province  of 


A  Judge  or  clerk  of  the  Youth  Court 


Form  5 
The  Young  Offenders  Act 
In  The  Youth  Court  For  (province) 

(Section  13) 

ORDER  FOR  EXAMINATION  AND  REPORT 

Canada 

Province  of   , 

(territorial  division)   

To  A.B.  of  (address),  (designation),  being  a  qualified  person  within  the  meaning  of  the 
Young  Offenders  Act: 

Whereas  CD.  of   ,  a  young  person  within  the  meaning  of  the  Young 

Offenders  Act,  has  been  charged  with  (or  found  guilty  of)  the  following  offence(s): 
(state  offence(s)  as  in  the  information); 


And  whereas  CD.  and  the  prosecutor  have  consented  to  an  examination  and  report; 

or 

And  whereas  there  exist  reasonable  grounds  to  believe  that  CD.  may  be  suffering  from 
a  physical  or  mental  illness  or  disorder  (or  an  emotional  disturbance  or  a  learning  disability 
or  mental  retardation); 
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Aux  agents  de  la  paix  de  {circonscription  territoriale)  : 

Attendu  qu'il  a  été  rapporté  que  A.B.  de    est  le  père  ou  la  mère,  est 

légalement  tenu(e)  de  subvenir  aux  besoins,  ou  assume  en  droit  ou  de  fait  la  garde  ou  la 

surveillance  de  CD.  de   ,  adolescent  au  sens  de  ce  terme  dans  la  Loi  sur  les  jeunes 

contrevenants; 

attendu  que  CD.  a  été  accusé(e)  {ou  déclaré(e)  coupable)  de  l'infraction  suivante  {ou 
des  infractions  suivantes)  : 

{énoncer  l'infraction  ou  les  infractions  comme  dans  la  dénonciation); 

attendu  qu'il  a  été  constaté  que  la  présence  de  A.B.  à  l'instance  introduite  contre  CD. 
est  nécessaire  ou  s'impose  dans  l'intérêt  de  CD.; 

attendu  qu'une  ordonnance  pour  exiger  la  présence  du  père  ou  de  la  mère  a  été 
régulièrement  signifiée  à  A.B.  et  que  A.B.  a  négligé  de  se  présenter  aux  date,  heure  et  lieu 
indiqués  ou  de  suivre  le  déroulement  de  l'instance; 

à  ces  causes,  les  présentes  ont  pour  objet  de  vous  enjoindre  d'arrêter  A.B.  immédiate- 
ment et  de  le  (la)  conduire  devant  ie  tribunal  pour  adolescents  {indiquer  l'adresse  du 
tribunal)  pour  qu'il  soit  statué  sur  son  cas  conformément  à  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants. 

Fait  le  ,  à  ,  province  


Juge  ou  greffier  du  tribunal  pour 
adolescents 

Formule  5 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
Tribunal  pour  adolescents  de  {province) 

{article  13) 

ordonnance  en  vue  d'un  examen  et  d'un  rapport 

Canada 

Province  de   , 

{circonscription  territoriale)   

A  A.B.  de  {adresse),  {profession),  personne  compétente  au  sens  de  cette  expression 
dans  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  : 

Attendu  que  CD.  de   ,  adolescent  au  sens  de  ce  terme  dans  la  Loi  sur  les 

jeunes  contrevenants  a  été  accusé(e)  (ou  déclaré(e)  coupable)  de  l'infraction  suivante  {ou  des 
infractions  suivantes)  : 

{énoncer  l'infraction  ou  les  infractions  comme  dans  la  dénonciation); 

attendu  que  CD.  et  le  poursuivant  ont  consenti  à  l'examen  et  à  l'établissement  d'un 
rapport; 

ou 

attendu  qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  CD.  pourrait  souffrir  d'une 
maladie  ou  d'un  dérèglement  d'ordre  physique  {ou  mental  ou  de  troubles  émotionnels,  ou  de 
troubles  d'apprentissage  ou  de  déficience  mentale); 
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And  whereas  it  has  been  made  to  appear  that  a  medical  (or  psychological  or 
psychiatric)  report  would  be  helpful  in  the  determination  of  these  proceedings; 


This  is  therefore  to  command  you  to  conduct  a  medical  or  psychiatric  examination  (or 
a  psychological  examination  or  assessment)  of  CD.  and  to  report  the  results  thereof  in 
writing  to  the  Court; 


And  you,  CD.,  are  hereby  ordered  to  attend  and  make  yourself  available  as  required  by 
A.B.  for  the  purposes  of  the  examination  or  assessment. 

or 

To  the  peace  officers  in  the  (territorial  division)  and  the  person  in  charge  of  the 
hereinafter  mentioned  place  of  custody: 

You  are  hereby  commanded  to  take  CD.  and  convey  him/her  safely  to  the  following 
place,  namely  (specify)  and  there  to  deliver  him/her  to  the  person  in  charge  thereof,  together 
with  the  following  precept: 

And  you,  the  person  in  charge  of  the  said  place,  are  hereby  commanded  to  receive  CD. 
into  your  custody  and  to  detain  him/her  safely  there  until  his/her  return  to  the  Youth  Court 

on  the  day  of  19  ,  at  o'clock  in  the  noon 

and  meanwhile  to  make  him  available  as  required  for  the  purposes  of  the  examination  or 
assessment  and  for  so  doing,  this  is  a  sufficient  warrant. 


Dated  this    day  of   19  ,  at    in  the  Province  of 


A  Judge  or  clerk  of  the  Youth  Court 


Form  6 
The  Young  Offenders  Act 
In  The  Youth  Court  For  (province) 

(Section  16) 

ORDER  OF  TRANSFER  TO  ORDINARY  COURT 

Canada 

Province  of   , 

(territorial  division)   

Whereas  CD.  of  ,  being  a  young  person  within  the  meaning  of  the  Young 

Offenders  Act  and  having  attained  the  age  of  fourteen  years,  is  alleged,  in  an  information 

sworn  on  the    day  of    19  ,  to  have  committed  the  following 

offence: 

(state  offence  as  in  the  information); 
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attendu  qu'il  appert  qu'un  examen  médical  (ou  psychologique  ou  psychiatrique) 
pourrait  être  utile  pour  qu'une  décision  soit  prise  dans  le  cadre  de  cette  instance; 


à  ces  causes,  les  présentes  ont  pour  objet  de  vous  enjoindre  de  procéder  à  l'examen  (ou 
à  l'évaluation),  médical  (ou  psychiatrique  ou  psychologique)  de  CD.  et  d'en  faire  un  rapport 
écrit  au  tribunal; 


et  par  les  présentes,  il  vous  est  enjoint  CD.,  de  vous  présenter  à  A.B.  et  de  vous  mettre 
à  sa  disposition,  conformément  à  ses  instructions,  pour  les  besoins  de  l'examen  ou  de 
l'évaluation. 

ou 

aux  agents  de  la  paix  de  (circonscription  territoriale)  et  à  la  personne  responsable  du 
lieu  de  garde  ci-après  mentionné  : 

par  les  présentes,  il  vous  est  enjoint  d'arrêter  CD.  et  de  le  (ou  la)  conduire  en  toute 
sécurité  au  lieu  suivant  :  (indiquer)  et  de  le  (ou  la)  remettre  à  la  personne  qui  en  est 
responsable,  avec  les  instructions  suivantes  : 

par  les  présentes,  il  vous  est  enjoint,  en  votre  qualité  de  personne  responsable  dudit  lieu, 
de  recevoir  CD.  sous  votre  garde,  de  l'y  détenir  jusqu'à  ce  qu'il  (ou  elle)  soit  rendu(e)  au 

tribunal  pour  adolescents  le   19  ,  à  heures,  et,  entre- temps,  de  le 

(ou  la)  tenir  prêt(e)  pour  les  besoins  de  l'examen  ou  de  l'évaluation,  les  présentes  constituant 
un  mandat  suffisant  à  ces  fins. 


Fait  le  19  à  ,  province  de 


Juge  ou  greffier  du  tribunal  pour 
jeunes 


Formule  6 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
Tribunal  pour  adolescents  de  (province) 

(article  16) 

ordonnance  de  renvoi  à  la  juridiction  normalement  compétente 
Canada 

Province  de   , 

(circonscription  territoriale)   

Attendu  qu'il  est  allégué  dans  une  dénonciation  reçue  sous  serment  le   19 

 ,  que  CD.,  adolescent  au  sens  de  ce  terme  dans  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants,  et 

ayant  déjà  atteint  l'âge  de  quatorze  ans,  a  commis  l'infraction  suivante  : 
(énoncer  l'infraction  comme  dans  la  dénonciation); 
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And  whereas  that  offence  is  an  indictable  offence  other  than  one  referred  to  in  section 
483  of  the  Criminal  Code; 

And  whereas  it  would  appear  that,  having  regard  to  the  needs  of  CD.  and  the  interests 
of  society,  CD.  should  be  proceeded  with  in  ordinary  court; 

I,  ,  Judge  of  the  Youth  Court  in  and  for  (territorial  division),  hereby  order 

that  CD.  be  proceeded  with  before  the  court  that  would,  except  for  the  Young  Offenders  Act, 
have  jurisdiction  in  respect  of  that  offence. 

Dated  this    day  of   19  ,  at    in  the  Province  of 


A  Judge  of  the  Youth  Court 


Form  7 
The  Young  Offenders  Act 
In  The  Youth  Court  For  (province) 

(Section  20) 

order  of  disposition 

Canada 

Province  of  , 

(territorial  division)   

Whereas  on  the   day  of   19  ,  in  the  Youth  Court  at  (state 

address  of  court),  CD.,  of    a  young  person  within  the  meaning  of  the  Young 

Offenders  Act,  was  on  his/her  own  admission  (or  was  tried  and)  found  guilty  of  having 
committed  the  following  offence(s): 
(state  offence(s)); 

(Insert  whichever  of  the  provision(s)  set  out  below  is  or  are  applicable) 

Dated  this    day  of   19  ,  at    in  the  Province  of 


A  Judge  of  the  Youth  Court 


Note:  Destruction  of  Records 

Section  45  provides  for  the  destruction  of  records  where  a  young  person  who  is  found  guilty 
of  an  offence  has  not  been  charged  with  or  found  guilty  of  a  further  offence  for  a  period  of 
five  years  after  all  dispositions  are  completed  in  the  case  of  an  indictable  offence  or  two  years 
in  the  case  of  a  summary  conviction  offence. 
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attendu  aussi  que  cette  infraction  constitue  un  acte  criminel  autre  que  celui  visé  à 
l'article  483  du  Code  criminel; 

attendu  qu'il  semble  que,  compte  tenu  des  besoins  de  CD.  et  de  l'intérêt  de  la  société, 
la  cause  de  CD.  doit  être  renvoyée  devant  la  juridiction  normalement  compétente; 

Je,  soussigné,  juge  du  tribunal  pour  adolescents  de  {circonscription  territo- 
riale) ordonne  par  les  présentes  que  la  cause  de  CD.  soit  renvoyée  devant  la  juridiction  qui, 
en  l'absence  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants,  serait  normalement  compétente  pour 
connaître  de  cette  infraction. 

Fait  le   19  ,  à  '.  ,  province  de  


Juge  du  tribunal  pour  adolescents 


Formule  7 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
Le  tribunal  pour  adolescents  de  {province) 

{article  20) 

ORDONNANCE  PORTANT  DÉCISION 

Canada 

Province  de   , 

{circonscription  territoriale)   

Attendu  que  le    19   ,  devant  le  tribunal  pour  adolescents  {indiquer 

l'adresse  du  tribunal),  CD.  de   ,  adolescent  au  sens  de  ce  terme  dans  la  Loi  sur  les 

jeunes  contrevenants,  a  été,  sur  propre  aveu,  (ou  a  été  jugé(e)  et  déclaré(e)  coupable  de 
l'infraction  suivante  ou  des  infractions  suivantes  : 
{énoncer  l'infraction  ou  les  infractions). 

{insérer  la  ou  les  mesures  ci-après  mentionnée(s)  qui  s'applique(nt)) 

Fait  le   19  à  ,  province  de  


Juge  du  tribunal  pour  adolescents 

Remarque  :  Destruction  des  dossiers 

L'article  45  prévoit  la  destruction  des  dossiers  concernant  un  adolescent  qui  a  été  trouvé 
coupable  d'une  infraction  mais  n'a  pas  été  accusé  ou  trouvé  coupable  d'une  autre  infraction 
pendant  une  période  de  cinq  ans  à  compter  de  l'exécution  complète  de  toute  décision  dont  il 
avait  fait  l'objet  pour  un  acte  criminel,  et  de  deux  ans  dans  le  cas  d'une  infraction  punissable 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité. 
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(i) 

(Paragraph  20(1  )(a)) 

ABSOLUTE  DISCHARGE 

Be  it  remembered  that  on  the    day  of   19  ,  I   , 

Judge  of  the  Youth  Court  in  and  for  (territorial  division),  ordered  that  CD.  be  discharged 
absolutely. 

(ii) 

(Paragraph  20(1  )(b)) 

IMPOSITION  OF  FINE 

Be  it  remembered  that  on  the    day  of   19  ,  I   , 

Judge  of  the  Youth  Court  in  and  for  (territorial  division),  imposed  on  CD.  a  fine  in  the  sum 

of  dollars  to  be  paid  as  follows: 

(state  time  of  payment  and  terms). 

(iii) 

(Paragraph  20(1  )(c)) 

COMPENSATION  ORDER 

Be  it  remembered  that  on  the    day  of   19  ,  I   , 

Judge  of  the  Youth  Court  in  and  for  (territorial  division),  ordered  CD.  to  pay  to  E.F.,  of 

 ,  the  sum  of    dollars  by  way  of  compensation  for  (describe  loss, 

damage  or  injury)  suffered  by  E.F.  as  a  result  of  the  commission  of  the  offence(s)  by  CD., 
such  sum  to  be  paid  at  (address  of  the  Youth  Court  if  payment  is  to  be  made  through  the 
court  or  any  other  appropriate  address)  in  the  following  manner: 
(state  time  of  payment  and  terms). 

(iv) 

(Paragraph  20(1  )(d)) 

RESTITUTION  ORDER 

Be  it  remembered  that  on  the    day  of   19  ,  I   , 

Judge  of  the  Youth  Court  in  and  for  (territorial  division),  ordered  CD.  to  make  restitution 

to  E.F.,  of   ,  of  (describe  property)  which  CD.  obtained  as  a  result  of  the 

commission  of  the  offence(s),  such  property  to  be  returned  to  E.F.  on  or  before  the 

 day  of  19  

(v) 

(Paragraph  20(1  )(e)) 

ORDER  FOR  COMPENSATION  TO  PURCHASER 

And  whereas  CD!,  as  a  result  of  the  commission  of  the  offence(s),  obtained  from  G.H. 

of  ,  (describe  property)  and  sold  the  same  to  E.F.  of  ,  for  the  sum  of 

 dollars,  and  the  property  has  been  or  will  be  returned  to  G.H.; 

Be  it  remembered  that  on  the    day  of   19  ,  I   , 

Judge  of  the  Youth  Court  in  and  for  (territorial  division)  ordered  CD.  to  pay  to  E.F.  the 

sum  of  dollars  by  way  of  compensation  for  the  loss  suffered  by  E.F.,  such  sum  to 

be  paid  at  (address  of  the  Youth  Court  if  payment  is  to  be  made  through  the  court  or  any 
other  appropriate  address)  in  the  following  manner: 
(state  time  of  payment  and  terms). 
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(i) 

{alinéa  20(1  )a)) 

LIBÉRATION  INCONDITIONNELLE 

Sachez  que  le    19   ,  je,    soussigné,  juge  du  tribunal  pour 

adolescents  de  (circonscription  territoriale),  ai  ordonné  que  CD.  soit  libéré  inconditionnelle- 
ment. 

(") 

(alinéa  20(1  )b) 

IMPOSITION  D'UNE  AMENDE 

Sachez  que  le    19   ,  je,    soussigné,  juge  du  tribunal  pour 

adolescents  de  (circonscription  territoriale),  ai  imposé  à  CD.  une  amende  de   

dollars  qui  doit  être  payée  selon  les  modalités  suivantes  : 
(énoncer  les  modalités  de  paiement). 

(iii) 

(alinéa  20(1  )c)) 

ORDONNANCE  ACCORDANT  UNE  INDEMNITÉ 

Sachez  que  le    19   ,  je,    soussigné,  juge  du  tribunal  pour 

adolescents  de  (circonscription  territoriale)  ai  ordonné  à  CD.  de  verser  à  E.F.,  de 

 ,  la  somme  de    dollars  à  titre  d'indemnité  pour  (énoncer  les  pertes, 

dommages  ou  lésions  corporelles)  subi(e)s  par  E.F.  et  résultant  de  l'infraction  (ou  les 
infractions)  commise(s)  par  CD.,  ladite  somme  devant  être  versée  au  (indiquer  l'adresse  du 
tribunal  pour  adolescents,  si  les  versements  doivent  se  faire  par  le  truchement  du  tribunal, 
ou  toute  autre  adresse  appropriée)  de  la  manière  suivante  : 
(indiquer  les  dates  et  autres  modalités  des  versements). 

(iv) 

(alinéa  20(1  )d) 

ORDONNANCE  DE  RESTITUTION 

Sachez  que  le    19   ,  je,    soussigné,  juge  du  tribunal  pour 

adolescents  de  (indiquer  la  circonscription  territoriale)  ai  ordonné  à  CD.  de  restituer  à  E.F. 

de   ,  le  (ou  les)  (ou  la)  (indiquer  le  ou  les  biens)  que  CD.  a  obtenu(s)  (es)  à  la 

suite  de  l'infraction  (ou  des  infractions),  ledit  (ou  lesdits)  bien(s)  devant  être  restitués  au  plus 
tard  le   19  

(v) 

(alinéa  20(1  )e)) 

ORDONNANCE  ACCORDANT  UNE  INDEMNITÉ  À  L'ACHETEUR 

Et  attendu  que  CD.  a,  par  suite  de  l'infraction  (ou  des  infractions  qu'il  (elle)  a 

commise(s),  obtenu  de  G. H.  de   ,  (le,  la  ou  les)  (indiquer  le  ou  les  bien(s))  et 

l'(les)  a  vendu(e)  (s)  à  E.F.  de   pour  la  somme  de  dollars,  les  biens 

ayant  été  ou  devant  être  restitués  à  CH.; 
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(vi) 

(Paragraph  20(I)(f)  and  section  21) 

ORDER  FOR  COMPENSATION  IN  KIND  OR  FOR  PERSONAL  SERVICES 

And  whereas  E.F.  of  ,  has  suffered  {describe  loss,  damage  or  injury)  as  a 

result  of  the  commission  of  the  offence(s); 


Be  it  remembered  that  on  the    day  of   19  ,  I   , 

Judge  of  the  Youth  Court  in  and  for  (territorial  division)  ordered  CD.  to  compensate  E.F. 
for  the  loss,  damage  or  injury  by  donating  or  transferring  (describe  property)  owned  by  CD., 
such  property  to  be  delivered  to  E.F.  on  or  before  the  day  of  19  

or 

Be  it  remembered  that  on  the    day  of   19  ,  I   , 

Judge  of  the  Youth  Court  in  and  for  (territorial  division)  ordered  CD.  to  compensate  E.F. 
for  the  loss,  damage  or  injury  by  the  performance  of  (describe  nature  of  personal  services), 
such  services  to  be  performed  in  the  following  manner: 
(state  time  of  performance  and  terms). 

I,  E.F.,  hereby  consent  to  this  order  and  accept  the  said  property  or  services  in  full  or 
partial  (specify)  compensation  for  the  loss,  damage  or  injury  suffered  by  myself. 


(signature  of  E.F.) 

(vii) 

(Paragraph  20(1  )(g)  and  section  21) 

COMMUNITY  SERVICE  ORDER 

Be  it  remembered  that  on  the    day  of   19  ,  I   , 

Judge  of  the  Youth  Court  in  and  for  (territorial  division)  ordered  CD.  to  perform  the 
following  community  service: 

(describe  nature  of  community  service  and  beneficiary  and  state  time  of  performance  and 
terms). 

(viii) 

(Paragraph  20(1  )(i)  and  section  22) 

TREATMENT  ORDER 

Be  it  remembered  that  on  the    day  of   19  ,  I   , 

Judge  of  the  Youth  Court  in  and  for  (territorial  division)  ordered  that  CD.  be  detained  for 
treatment  at  (specify  hospital  or  other  place  of  treatment  and  address)  for  a  period  of 

commencing  on  the  day  of   19  , 

on  the  conditions  hereinafter  prescribed; 
(set  out  conditions) 
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sachez  que  le    19   ,  je,    soussigné,  juge  du  tribunal  pour 

adolescents  de  {circonscription  territoriale),  ai  ordonné  a  CD.  de  verser  à  E.F.  la  somme  de 

 dollars  à  titre  d'indemnité  pour  la  perte  subie  par  E.F.,  ladite  somme  devant  être 

versée  a(u)  {indiquer  l'adresse  du  tribunal  pour  adolescents,  si  les  versements  doivent  se 
faire  par  le  truchement  du  tribunal,  ou  toute  autre  adresse  appropriée)  de  la  manière 
suivante  : 

{indiquer  les  dates  et  autres  modalités  des  versements). 

(vi) 

{alinéa  20(1)})  et  article  21) 

ORDONNANCE  ACCORDANT  UNE  INDEMNISATION  EN  NATURE  OU  EN  SERVICES 

Et  attendu  que  E.F.  de    a  subi  {énoncer  les  pertes,  dommages  ou  lésions 

corporelles)  par  suite  de  l'infraction  (ou  des  infractions)  commise(s); 

sachez  que  le    19   ,  je,    soussigné,  juge  du  tribunal  pour 

adolescents  de  {circonscription  territoriale)  ai  ordonné  à  CD.  d'indemniser  E.F.  de  ses 
pertes,  dommages  ou  lésions  corporelles  en  donnant  ou  en  transférant  à  E.F.  {indiquer  les 
biens)  appartenant  à  CD.,  la  livraison  de  ces  biens  (du  bien)  devant  s'effectuer  au  plus  tard 
le   19  

ou 

sachez  que  le    19   ,  je,    soussigné,  juge  du  tribunal  pour 

adolescents  de  {circonscription  territoriale)  ai  ordonné  à  CD.  d'indemniser  E.F.  de  ses 
pertes,  dommages  ou  blessures  corporelles  en  exécutant  {énoncer  la  nature  des  services), 
lesdits  services  devant  être  exécutés  de  la  manière  suivante  : 
{indiquer  les  dates  et  autres  modalités  d'exécution). 

Je,  soussigné,  E.F.  consent  à  la  présente  ordonnance  et  accepte  que  lesdits  biens  ou 
services  en  réparation  totale  ou  partielle  {précisez)  des  pertes,  dommages  ou  blessures 
corporelles  que  j'ai  subi(e)s. 

{signature  de  E.F.) 

(vii) 

{alinéa  20(1  )g)  et  article  21) 

ORDONNANCE  PRÉVOYANT  DES  SERVICES  AU  PROFIT  D'UNE  COLLECTIVITÉ 

Sachez  que  le    19   ,  je,    soussigné,  juge  du  tribunal  pour 

adolescents  (circonscription  territoriale),  ai  ordonné  à  CD.  d'effectuer  les  services  suivants 
au  profit  de  la  collectivité  de  : 

(énoncer  la  nature  des  services  et  la  collectivité  bénéficiaire  et  indiquer  la  durée  et  les 
modalités  d'exécution). 

(viii) 

(alinéa  20(1  )i)  et  article  22) 

ORDONNANCE  POUR  TRAITEMENT 

Sachez  que  le    19   ,  je,    soussigné,  juge  du  tribunal  pour 

adolescents  de  (circonscription  territoriale),  ai  décrété  par  ordonnance  la  détention  de  CD. 
pour  traitement  à  (préciser  le  nom  de  l'hôpital  ou  autre  endroit  de  traitement  et  l'adresse) 
pour  une  période  de  
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I,  CD.  of  ,  hereby  agree  to  comply  with  this  order. 


(signature  of  CD.) 

I/We,  A.B.  (add  any  other  name  as  required)  of   ,  being  a/the 

parent(s)  of  CD.,  hereby  consent  to  this  order. 


(signature  of  A.B.) 
(additional  signature) 

(ix) 

(Paragraph  20(1  )(k)) 

COMMITTAL  TO  CUSTODY 

Be  it  remembered  that  on  the    day  of   19  ,  I   , 

Judge  of  the  Youth  Court  in  and  for  (territorial  division)  committed  CD.  to  (specify  open  or 
secure)  custody  in  (specify  place  of  custody)  for  a  period  of  

commencing  on  the  day  of  19  

or 

to  be  served  intermittently  in  the  following  manner: 
(describe  dates  and  time). 

Form  8 
The  Young  Offenders  Act 
In  The  Youth  Court  For  (province) 
(Paragraph  20(1  )())  and  subsection  29(4)) 

PROBATION  ORDER 

Canada 

Province  of   , 

(territorial  division)   

Whereas  on  the    day  of    19  ,  in  the  Youth  Court  (state 

address  of  court),  CD.  of   ,  a  young  person  within  the  meaning  of  the  Young 

Offenders  Act,  was  on  his/her  own  admission  (or  was  tried  and)  found  guilty  of  the  following 

offence(s): 

(state  offence(s)); 

And  whereas  on  the  day  of   19  ,  the  Youth  Court 


placed  CD.  on  probation  on  the  conditions  hereinafter  prescribed; 

or 

imposed  on  CD.  a  fine  in  the  sum  of  dollars  to  be  paid  as  follows: 

(state  time  of  payment  and  terms) 
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à  compter  de   19  

aux  conditions  ci-après: 
{indiquer  les  conditions) 

Je,  soussigné,  CD.  de   ,  consent  par  les  présentes,  à  me  conformer  à  la 

présente  ordonnance. 

{signature  de  CD.) 

Je/nous,  soussigné(s),  A.B.  {ajouter  tout  autre  nom  requis)  de   , 

père/mère,  père  et  mère,  de  CD.  consent/consentons  par  les  présentes,  à  la  présente 
ordonnance. 

{signature  de  A.B.) 
{autre  signature  requise) 

(ix) 

{alinéa  20(1) k)) 

ENVOI  SOUS  GARDE 

Sachez  que  le    19  ,  je,    soussigné,  juge  du  tribunal  pour 

adolescents  de  {circonscription  territoriale),  ai  placé  CD.  sous  garde  {préciser  en  milieu 
ouvert  ou  en  milieu  fermé)  à  {préciser  le  lieu  de  garde)  pour  une  période  de  

à  compter  de  19  

ou 

à  exécuter  de  façon  discontinue  de  la  manière  suivante:  {indiquer  les  dates  et  la  durée) 

Formule  8 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
Tribunal  pour  adolescents  de  {province) 
{alinéa  20(1  )j)  et  paragraphe  29(4)) 

ORDONNANCE  DE  PROBATION 

Canada 

Province  de   , 

{circonscription  territoriale)   

Attendu  que  le    19   ,  devant  le  tribunal  pour  adolescents  {indiquer 

l'adresse  du  tribunal),  CD.  de   ,  adolescent  au  sens  de  ce  terme  dans  la  Loi  sur 

les  jeunes  contrevenants,  a  été,  sur  son  propre  aveu,  {ou  a  été  jugé(e)  et)  déclaré(e)  coupable 

de  l'infraction  suivante  : 

{ou  des  infractions  suivantes;) 

et  attendu  que  le   19  ,  le  tribunal  pour  adolescents 

a  placé  CD.  en  probation  aux  conditions  ci-après  indiquées  : 

ou 

a  imposé  à  CD.  une  amende  de   dollars  qui  doit  être  payée  selon  les  modalités 

suivantes  : 

{indiquer  les  dates  et  autres  modalités) 

et,  en  outre,  a  placé  CD.  en  probation  aux  conditions  ci-après  indiquées; 
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and,  in  addition  thereto  placed  CD.  on  probation  on  the  conditions  hereinafter  prescribed; 

or 

committed  CD.  to  custody  in  (specify  place  of  custody)  for  a  period  of  

to  be  served  continuously  commencing  on  the  day  of   19  ; 

or 

to  be  served  intermittently  in  the  following  manner:  (describe  dates  and  time); 
and  in  addition  thereto  placed  CD.  on  probation  on  the  conditions  hereinafter  prescribed; 

or 

(describe  any  other  combined  disposition); 

Now  therefore  CD.,  in  this  order  called  the  young  person,  shall,  for  the  period  of 

  from  the  date  of  this  order  (or,  where  a  committal  to  continuous  custody  has 

been  ordered,  from  the  date  of  his/her  release  from  custody  following  the  expiration  of  this 
committal),  comply  with  the  following  conditions: 

1 .  that  the  young  person  shall  keep  the  peace  and  be  of  good  behaviour; 

2.  that  the  young  person  appear  before  the  Youth  Court  when  required  by  the  court  to  do 

so; 

3.  that  the  young  person  notify  the  provincial  director  or  the  youth  worker  assigned  to 
his/her  case  of  any  change  of  address  or  any  change  in  his/her  place  of  employment, 
education  or  training, 

4.  (set  out  any  additional  conditions  prescribed  pursuant  to  subsection  23(2)  of  the  Young 
Offenders  Act) 

A  Judge  or  clerk  of  the  Youth  Court 

(Endorsement) 

I,  CD.  of   ,  being  the  young  person  referred  to  in  this  probation  order, 

hereby  acknowledge  that  I  have  read  the  order  (or  have  had  the  order  read  to  me),  that  the 
order  has  been  explained  to  me  and  that  I  have  received  a  copy  of  the  order. 

(signature  of  young  person) 

Form  9 
The  Young  Offenders  Act 
In  The  Youth  Court  For  (province) 

(Section  23) 

notice  to  appear  before  youth  court  pursuant  to  probation  order 
Canada 

Province  of   , 

(territorial  division)   
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ou 

a  placé  CD.  sous  garde  à  (indiquer  le  lieu  de  garde)  pour  une  période  de  , 

à  exécuter  de  façon  continue  à  partir  du   19  ; 

ou 

à  exécuter  de  façon  discontinue  de  la  manière  suivante  :  (indiquer  les  dates  et  la  durée); 
et,  en  outre,  a  placé  CD.  en  probation,  aux  conditions  ci-après  indiquées  : 

ou 

(énoncer  toute  autre  mesure  concurrente); 

à  ces  causes,  CD.  ci-après  appelé(e)  l'adolescent(e)  doit,  pour  une  période  de 

 à  compter  de  la  date  de  la  présente  ordonnance  (ou,  si  le  renvoi  sous  garde  de 

façon  continue  a  été  ordonné  à  compter  de  la  date  de  sa  mise  en  liberté  à  l'expiration  de  cette 
mesure,  se  conformer  aux  conditions  suivantes)  : 

1 .  l'obligation  pour  l'adolescent(e)  de  ne  pas  troubler  l'ordre  public  et  de  bien  se  conduire; 

2.  l'obligation  pour  l'adolescent(e)  de  comparaître  devant  le  tribunal  pour  adolescents 
lorsqu'il  (elle)  en  est  requis(e). 

3.  l'obligation  pour  l'adolescent(e)  d'aviser  le  directeur  provincial  ou  le  délégué  à  la 
jeunesse  responsable  de  son  cas  de  tout  changement  soit  d'adresse  soit  de  lieu  de  travail, 
de  scolarité  ou  de  formation. 

4.  (préciser  les  autres  conditions  prescrites  conformément  au  paragraphe  23(2)  de  la  Loi 
sur  les  jeunes  contrevenants) 


Juge  ou  greffier  du  tribunal  pour 
adolescents 

(Acquiescement) 

Je,  CD.  de   ,  soussigné,  l'adolescent  visé  par  la  présente  ordonnance  de 

probation,  reconnais  par  les  présentes  que  j'ai  lu  l'ordonnance  (ou  que  l'ordonnance  m'a  été 
lue),  que  la  teneur  m'a  été  expliquée  et  que  j'en  ai  reçu  copie. 


(signature  de  l'adolescent) 

Formule  9 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
Tribunal  pour  adolescents  de  (province) 

(article  23) 

AVIS  DE  COMPARAÎTRE  DEVANT  LE  TRIBUNAL  POUR  ADOLESCENTS  CONFORMÉMENT  À 

UNE  ORDONNANCE  DE  PROBATION 

Canada 

Province  de   , 

(circonscription  territoriale)   
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To  CD.  of  ,  a  young  person  within  the  meaning  of  the  Young  Offenders 

Act: 

Whereas  by  order  dated  the  day  of   19  ,  you  were  placed 

on  probation  for  the  period  of  commencing  on  the  date  of  the  order  (or  of  your 

release  from  custody  following  the  expiration  of  your  committal); 

And  whereas  pursuant  to  the  conditions  of  the  probation  order  you  are  bound  to  appear 
before  the  Youth  Court  when  required  by  the  court  to  do  so; 

This  is  therefore  to  require  you  to  appear  before  the  Youth  Court  judge  sitting  at  (state 

address  of  court)  on   the  day  of   19  ,  at  

o'clock,  in  the    noon  to  be  dealt  with  in  accordance  with  the  Young  Offenders 

Act; 

And  further  this  is  to  notify  you  that  if  you  do  not  attend  at  the  time  and  place  stated 
herein  a  warrant  may  be  issued  for  your  arrest. 

Dated  this    day  of   19  ,  at    in  the  Province  of 


A  Judge  or  clerk  of  the  Youth  Court 


Form  10 
The  Young  Offenders  Act 
In  The  Youth  Court  For  (province) 

(Section  24) 

warrant  of  committal  to  custody 

Canada 

Province  of   , 

(territorial  division)   

To  the  peace  officers  in  the  (territorial  division)  and  to  the  person  in  charge  of  the 
place  of  custody  specified  herein: 

Whereas  CD.  of   ,  a  young  person  within  the  meaning  of  the  Young 

Offenders  Act,  was  on  the    day  of    19  ,  found  guilty  of  the 

following  offence(s): 
(state  offence(s)); 

And  whereas  CD.  was  committed  to  custody  in  (specify  place  of  custody)  for  a  period 
of  

to  be  served  continuously  commencing  on  the  day  of   19  ; 

or 

to  be  served  intermittently  in  the  following  manner: 
(describe  dates  and  time); 

This  is  therefore  to  command  you  to  take  CD.  and  safely  convey  him/her  to  such  place 
of  custody  and  to  deliver  him/her  to  the  person  in  charge  thereof,  together  with  the  following 
precept: 
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A  CD.  de   ,  adolescent  au  sens  de  ce  terme  dans  la  Loi  sur  les  jeunes 

contrevenants  : 

Attendu  que,  par  ordonnance  en  date  du   19  ,  vous  avez  été  placé(e)  en 

probation  pour  une  période  de  ,  à  compter  de  la  date  de  l'ordonnance  (ou  de  votre 

mise  en  liberté  à  l'expiration  de  cette  mesure); 

attendu  que  conformément  aux  conditions  dont  est  assortie  l'ordonnance  de  probation, 
vous  devez  comparaître  devant  le  tribunal  pour  adolescents  lorsque  vous  en  serez  requis(e); 

à  ces  causes,  les  présentes  ont  pour  but  de  vous  citer  à  comparaître  devant  le  tribunal 

pour  adolescents  siégeant  à  {adresse  du  tribunal)  le    19    à   

heure(s),  pour  qu'il  soit  statué  sur  votre  cas  conformément  à  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants; 

les  présentes  ont  en  outre  pour  objet  de  vous  aviser  que,  faute  par  vous  de  comparaître 
aux  date,  heure  et  lieu  indiqués  par  les  présentes,  un  mandat  d'arrestation  pourra  être 
décerné  contre  vous. 

Fait  le   19  ,  à  province  de  


Juge  ou  greffier  du  tribunal  pour 
jeunes 

Formule  10 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
Tribunal  pour  adolescents  de  (province) 

(article  24) 

MANDAT  DE  DÉPÔT 

Canada 

Province  de   , 

(circonscription  territoriale)   

Aux  agents  de  la  paix  de  (circonscription  territoriale)  et  à  la  personne  responsable  du 
lieu  de  garde  qui  y  est  indiqué  : 

Attendu  que  CD.  de   ,  adolescent  au  sens  de  ce  terme  dans  la  Loi  sur  les 

jeunes  contrevenants,  a  été  déclaré(e)  coupable  de  l'infraction  suivante  :  (ou  des  infractions 
suivantes  :) 

(énoncer  l'infraction  ou  les  infractions); 

attendu  que  CD.  a  été  placé  sous  garde  à  (indiquer  le  lieu  de  garde)  pour  une  période 


de  façon  continue  à  compter  de   19  ; 

ou 

de  façon  discontinue  de  la  manière  suivante  : 
(indiquer  les  dates  et  la  durée); 

à  ces  causes,  les  présentes  ont  pour  objet  de  vous  enjoindre  d'arrêter  CD.  et  de  le  (la) 
conduire  en  toute  sécurité  audit  lieu  de  garde  et  de  le  (la)  remettre  à  la  personne  qui  en  est 
responsable,  avec  les  instructions  suivantes  : 
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This  is  to  command  you,  the  person  in  charge  of  the  said  place  of  custody,  to  receive 
CD.  into  your  custody  and  to  keep  him/her  there  safely  in  accordance  with  the  order 
committing  him/her  to  custody,  and  for  so  doing  this  is  a  sufficient  warrant. 

Dated  this    day  of   19  ,  at    in  the  Province  of 


A  Judge  or  clerk  of  the  Youth  Court 


Form  1 1 
The  Young  Offenders  Act 
In  The  Youth  Court  For  (province) 

(Sections  28  to  32) 

NOTICE  TO  YOUNG  PERSON  OF  REVIEW  OF  DISPOSITION 

Canada 

Province  of   , 

(territorial  division)  

To:  CD.  of  ,  a  young  person  within  the  meaning  of  the  Young  Offenders 

Act: 

Whereas  on  the  day  of   19  ,  you  were  found  guilty  of  the 

following  offence(s): 
(state  offence(s)); 

And  whereas  by  order  of  disposition  dated  the  day  of   19  , 

it  was  ordered  (state  disposition  as  contained  in  order); 


And  whereas  a  review  of  the  disposition  is  required  pursuant  to  subsection  28(1)  of  the 
Young  Offenders  Act; 

or 

And  whereas  an  application  has  been  made  by  (state  applicant)  for  a  review  of  the 
disposition; 

or 

And  whereas  the  disposition  has  been  reviewed  by  a  Review  Board  established  or 
designated  for  the  purposes  of  section  30  of  the  Young  Offenders  Act,  and  the  Board  made 
the  following  decision: 
(state  decision); 

And  whereas  an  application  has  been  made  to  the  Youth  Court  by  (state  applicant)  for 
a  review  of  the  decision  of  the  Review  Board; 
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par  les  présentes,  il  vous  est  enjoint,  en  votre  qualité  de  personne  responsable  dudit  lieu 
de  garde  de  recevoir  CD.  sous  votre  garde  et  de  l'y  détenir  en  toute  sécurité  conformément  à 
l'ordonnance  de  dépôt,  les  présentes  constituant  un  mandat  suffisant  à  ces  fins. 

Fait  le   19  à  province  de  


Juge  ou  greffier  du  tribunal  pour 
adolescents 


Formule  1 1 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
Tribunal  pour  adolescents  de  {province) 

{articles  28  à  32) 

AVIS  À  l'adolescent  en  matière  d'examen  d'une  décision 

Canada 

Province  de   , 

{circonscription  territoriale)   

A  :  CD.  de   ,  adolescent  au  sens  de  ce  terme  dans  la  Loi  sur  les  jeunes 

contrevenants  : 

Attendu  que  le   19  ,  vous  avez  été  déclaré(e)  coupable  de  l'infraction 

suivante  :  (ou  des  infractions  suivantes  :) 
{énoncer  l'infraction  ou  les  infractions); 

attendu  que  par  ordonnance  portant  décision  en  date  du    19   ,  il  a  été 

ordonné  {reproduire  la  décision  comme  dans  l'ordonnance); 


attendu  que,  conformément  au  paragraphe  28(1)  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants, 
il  doit  être  procédé  à  l'examen  de  la  décision; 

ou 

attendu  qu'une  demande  d'examen  de  la  décision  a  été  présentée  par  {indiquer  l'auteur 
de  la  demande); 

ou 

attendu  que  la  commission  d'examen  établie  ou  désignée  pour  l'application  de  l'article 
30  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  a  procédé  à  l'examen  de  la  décision  et  a  décidé  ce 
qui  suit  : 

{reproduire  la  décision  de  la  commission); 

attendu  qu'une  demande  d'examen  de  la  décision  de  la  commission  d'examen  a  été 
présentée  par  {indiquer  l'auteur  de  la  demande); 
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This  is  therefore  to  notify  you  that  the  review  will  be  heard  before  the  Youth  Court  at 

(state  address  of  court)  on    the    day  of    19  ,  at 

 o'clock  in  the  noon; 

or  (in  the  case  of  a  review  before  a  Review 
Board) 

This  is  therefore  to  notify  you  that  the  review  will  be  heard  before  (specify  the  Review 

Board  by  name)  at  (state  address  of  the  Review  Board)  on  the  day 

of   19  ,  at  o'clock  in  the  noon; 

And  this  is  to  notify  you  that  you  have  the  right  to  be  represented  by  counsel. 

Dated  this    day  of   19  ,  at    in  the  Province  of 


A  Judge  or  clerk  of  the  Youth  Court 


Form  12 
The  Young  Offenders  Act 
In  The  Youth  Court  For  (province) 

(Sections  28  to  33) 

NOTICE  OF  REVIEW  OF  DISPOSITION 

Canada 

Province  of  , 

(territorial  division)   

To  A.B.  of  ,  being  a  parent  of,  a  person  under  a  legal  duty  to  provide  for  or 

a  person  who  has  in  law  or  in  fact  the  custody  or  control  of  CD.  of   (or  the 

Attorney  General  or  an  agent  of  the  Attorney  General  or  the  provincial  director): 

Whereas  on  the   day  of   19  ,  CD.,  a  young  person  within 

the  meaning  of  the  Young  Offenders  Act,  was  found  guilty  of  the  following  offence(s):  (state 
offence(s)); 

And  whereas  by  order  of  disposition  dated  the  day  of   19  , 

it  was  ordered  (state  disposition  as  contained  in  order); 


And  whereas  a  review  of  the  disposition  is  required  pursuant  to  subsection  28(1)  of  the 
Young  Offenders  Act; 

or 

And  whereas  an  application  has  been  made  by  (state  applicant)  for  a  review  of  the 
disposition; 

or 

And  whereas  the  disposition  has  been  reviewed  by  a  Review  Board  established  or 
designated  for  the  purposes  of  section  30  of  the  Young  Offenders  Act,  and  the  Board  made 
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à  ces  causes,  les  présentes  ont  pour  objet  de  vous  aviser  que  le  tribunal  pour  jeunes 

sjégeant  à  (indiquer  l'adresse  du  tribunal)  procédera  à  l'examen  le    19   ,  à 

 heure(s); 

ou  (en    cas    d'examen    par    la  commission 
d'examen) 

à  ces  causes,  les  présentes  ont  pour  objet  de  vous  aviser  que  la  commission  d'examen 
(indiquer  le  nom  de  la  commission)  siégeant  à  (indiquer  l'adresse  de  la  commission) 
procédera  à  l'examen  le  19  à  heure(s); 

les  présentes  ont  aussi  pour  objet  de  vous  aviser  que  vous  avez  le  droit  de  vous  faire 
représenter  par  un  avocat. 

Fait  le   19  à  province  de  


Juge  ou  greffier  du  tribunal  pour 
adolescents 


Formule  12 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
Tribunal  pour  adolescents  de  (province) 

(article  28  à  33) 

AVIS  EN  MATIÈRE  D'EXAMEN 

Canada 

Province  de   , 

(circonscription  territoriale)   

A  :  A.B.  de   en  votre  qualité  de  père  ou  de  mère,  de  personne  légalement 

tenue  de  subvenir  aux  besoins,  de  personne  qui  assume  en  droit  ou  en  fait  la  garde  ou  la 
surveillance  de  CD.  (ou  de  procureur-général,  ou,  de  représentant  du  procureur-général,  ou 
de  directeur  provincial)  : 

attendu  que  le    19   ,  CD.  de   ,  adolescent  au  sens  de  ce  terme 

dans  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants,  a  été  déclaré(e)  coupable  de  l'infraction  suivante  : 
(ou  des  infractions  suivantes)  ; 

attendu  que,  par  ordonnance  portant  décision  en  date  de   19  ,  il  a  été 

ordonné  (énoncer  la  décision  comme  dans  l'ordonnance); 


attendu  que,  conformément  au  paragraphe  28(1)  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants, 
il  doit  être  procédé  à  l'examen  de  la  décision; 

ou 

attendu  qu'une  demande  d'examen  a  été  présentée  par  (indiquer  l'auteur  de  la 
demande); 

ou 

attendu  que  la  commission  d'examen  établie  ou  désignée  pour  l'application  de  l'article 
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the  following  decision: 
(state  decision); 

And  whereas  an  application  has  been  made  to  the  Youth  Court  by  (state  applicant)  for 
a  review  of  the  decision  of  the  Review  Board; 

or  (in  the  case  of  a  failure  to  comply) 

And  whereas  it  has  been  made  to  appear  to  me  by  information  supplied  by  (name  and 
describe  the  person  supplying  the  information)  that  CD.  should  be  brought  back  before  the 
Youth  Court  for  a  review  of  the  disposition  because  the  informant  says  he/she  has  reasonable 
and  probable  grounds  to  believe  and  does  believe  (describe  failure  or  refusal  to  comply  or 
escape  or  attempted  escape); 


This  is  therefore  to  notify  you  that  the  review  will  be  heard  before  the  Youth  Court  at 

(state  address  of  Court)  on    the    day  of    19  ,  at 

 o'clock  in  the  noon; 

or  (in  the  case  of  a  review  before  a  Review 
Board) 

This  is  therefore  to  notify  you  that  the  review  will  be  heard  before  (specify  the  Review 

Board  by  name)  at  ( state  address  of  the  Review  Board)  on  the  day 

of   19  ,  at  o'clock  in  the  noon; 


*And  this  is  to  notify  you  that  CD.  has  the  right  to  be  represented  by  counsel; 

*And  this  is  also  to  notify  you  that  you  or  any  other  person  who  is  a  parent  of,  a  person 
under  a  legal  duty  to  provide  for  or  a  person  who  has  in  law  or  in  fact  the  custody  or  control 
of  CD.  may  appear  at  the  hearing  and  will  be  given  an  opportunity  to  be  heard. 

Dated  this    day  of   19  ,  at    in  the  Province  of 


A  Judge  or  clerk  of  the  Youth  Court 
*  This  paragraph  applies  only  for  a  notice  of  review  of  disposition  to  a  parent. 

Form  13 
The  Young  Offenders  Act 
In  The  Youth  Court  For  (province) 

(Sections  28  to  33) 

DISPOSITION  ON  REVIEW 

Canada 

Province  of   , 

(territorial  division)   


3308 


1980-81-82 


Jeunes  contrevenants 


C.  110  107 


30  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  a  procédé  à  l'examen  de  la  décision  et  a  décidé  ce 
qui  suit  : 

{reproduire  la  décision  de  la  commission)  ; 

attendu  qu'une  demande  d'examen  de  la  décision  de  la  commission  d'examen  a  été 
présentée  par  {indiquer  l'auteur  de  la  demande); 

ou  {en  cas  de  non-observation  d'une  décision) 

attendu,  d'après  une  dénonciation  déposée  par  {indiquer  que  les  noms  et  qualités  du 
dénonciateur),  j'estime  que  CD.  doit  être  ramené(e)  devant  le  tribunal  pour  adolescents  aux 
fins  d'examen  de  la  décision,  le  (ou  la)  dénonciateur(trice)  prétendant  avoir  des  motifs 
raisonnables  et  probables  de  croire  que  :  {énoncer  la  non-observation  ou  le  refus  d'observer, 
l'évasion  ou  la  tentative  d'évasion); 

à  ces  causes,  les  présentes  ont  pour  objet  de  vous  aviser  que  le  tribunal  pour  adolescents 

{indiquer  l'adresse  du  tribunal)  procédera  à  l'examen  de  la  décision  le   19  à 

 heure(s); 


*les  présentes  ont  aussi  pour  objet  de  vous  aviser  que  CD.  a  le  droit  d'être  représen- 
té^) par  un  avocat; 

*les  présentes  ont  en  outre  pour  objet  de  vous  aviser  que  vous  ou  toute  autre  personne, 
père  ou  mère  de  CD.,  ou  qui  est  légalement  tenue  de  subvenir  à  ses  besoins  ou  qui  en  assume 
la  garde  ou  la  surveillance,  pouvez  vous  présenter  à  l'audition  et  vous  aurez  l'occasion  de 
présenter  vos  observations. 

Fait  le   19  ,  à  ,  province  de  


Juge  ou  greffier  du  tribunal  pour 
adolescents 

*Ce  paragraphe  ne  s'applique  qu'à  l'avis  d'examen  d'une  décision  destiné  au  père  ou  à 
la  mère. 


Formule  13 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
Tribunal  pour  adolescents  de  {province) 


DÉCISION  EN  MATIÈRE  D'EXAMEN 


{circonscription  territoriale) 


{article  28  à  33) 

Canada 
Province  de   
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Whereas  on  the  day  of   19  ,  CD.  of  ,  a  young 

person  within  the  meaning  of  the  Young  Offenders  Act,  was  found  guilty  of  the  following 

offence(s): 

{state  offence(s)); 

And  whereas  by  order  of  disposition  dated  the  day  of   19  , 

it  was  ordered  (state  disposition  as  contained  in  order); 

And  whereas  a  review  of  the  disposition  has  been  heard  by  the  Youth  Court; 

or 

And  whereas  a  review  of  the  disposition  has  been  heard  by  the  Review  Board 
established  or  designated  for  the  purposes  of  section  30  of  the  Young  Offenders  Act  and  the 
Youth  Court  has  reviewed  the  decision  of  the  Review  Board; 


Be  it  remembered  that  on  the    day  of   19  ,  I   , 

Judge  of  the  Youth  Court,  following  the  review,  ordered  that: 

{describe  disposition  and,  where  applicable,  insert  whichever  of  the  provisions  of  Form  7  or 
8  is  or  are  applicable). 

Dated  this    day  of   19  ,  at    in  the  Province  of 


A  Judge  of  the  Youth  Court 


Form  14 
The  Young  Offenders  Act 
In  The  Youth  Court  For  {province) 

(Section  29) 

NOTICE  BY  PROVINCIAL  DIRECTOR  OF  INTENTION  TO  RELEASE  YOUNG  PERSON  FROM 

CUSTODY 

Canada 

Province  of   , 

(territorial  division)   

To:  A.B.  of  ,  being  a  young  person  (or  a  parent  of  the  young  person  or  the 

Attorney  General  or  an  agent  of  the  Attorney  General): 

Whereas  on  the  day  of   19  ,  CD.  of  ,  a  young 

person  within  the  meaning  of  the  Young  Offenders  Act,  was  found  guilty  of  the  following 

offence(s): 

(state  offence(s)); 

And  whereas  by  order  of  disposition  dated  the  day  of   19  , 

it  was  ordered  that  CD.  be  committed  to  continuous  custody  for  a  period  of  , 

commencing  on  the  day  of   19  ; 
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Attendu  que  le    19   ,  CD.  de   ,  adolescent  au  sens  de  ce 

terme  dans  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants,  a  été  déclaré  coupable  de  l'infraction  suivante 
(ou  des  infractions  suivantes)  : 
(énoncer  l'infraction  ou  les  infractions); 

attendu  que  par  ordonnance  portant  décision  en  date  du    19   ,  il  a  été 

ordonné  que  (énoncer  la  décision  comme  dans  l'ordonnance); 

attendu  que  le  tribunal  pour  adolescents  a  procédé  à  l'examen  de  la  décision; 

ou 

attendu  que  la  commission  d'examen  établie  ou  désignée  pour  l'application  de  l'article 
30  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  a  procédé  à  l'examen  de  la  décision  et  que  le 
tribunal  pour  adolescents  a  procédé  à  l'examen  de  la  décision  de  la  commission  d'examen; 

sachez  que  le    19   ,  je,    soussigné,  juge  du  tribunal  pour 

adolescents,  après  examen,  ai  ordonné  que  : 

(énoncer  la  décision  et,  s'il  y  a  lieu,  insérer  les  clauses  applicables  des  formules  7  ou  8). 
Fait  le   19  à  ,  province  de  


Juge  du  tribunal  pour  adolescents 


Formule  14 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
Tribunal  pour  adolescents  de  (province) 

(article  29) 

AVIS  DU  DIRECTEUR  PROVINCIAL  INFORMANT  DE  SON  INTENTION  DE  METTRE 

l'adolescent  EN  LIBERTÉ 

Canada 

Province  de   , 

(circonscription  territoriale)   

A  :  A.B.  de  ,  adolescent,  (ou  en  sa  qualité  de  père  ou  mère  de  l'adolescent, 

ou  de  procureur-général  ou  de  représentant  du  procureur-général)  : 

Attendu  que  le    19   ,  CD.  de   ,  adolescent  au  sens  de  ce 

terme  dans  la  Loi  sur  les  jeunes  délinquants,  a  été  déclaré(e)  coupable  de  l'infraction 
suivante  :  (ou  des  infractions  suivantes  :) 
(énoncer  l'infraction  ou  les  infractions); 

attendu  que,  par  ordonnance  portant  décision  en  date  du    19   ,  il  a  été 

ordonné  que  CD.  soit  placé(e)  sous  garde  continue  pour  une  période  de   ,  à 

compter  du   19  ; 
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And  whereas  it  appears  that  the  needs  of  CD.  and  the  interests  of  society  would  be  best 
served  if  CD.  were  released  from  custody  and  placed  on  probation  for  the  remainder  of  the 
disposition; 

This  is  therefore  to  notify  you  that  I  recommend  that  CD.  be  released  from  custody 
and  placed  on  probation  by  the  Youth  Court; 

And  this  is  also  to  notify  you  that  unless  you  or  any  other  party  entitled  to  apply  to  the 
Youth  Court  or  the  Review  Board  established  or  designated  for  the  purposes  of  section  30  of 
the  Young  Offenders  Act,  if  any,  for  a  review  of  the  disposition  so  applies  within  a  period  of 
ten  days  from  the  date  of  service  of  this  notice  CD.  will  in  accordance  with  subsection  29(4) 
of  the  Young  Offenders  Act  be  placed  on  probation  by  the  Youth  Court  at  the  expiry  of  that 
period; 

And  this  is  also  to  notify  you  that  I  recommend  that  CD.  be  placed  on  probation  for 
the  following  reasons: 
{specify  reasons); 

And  this  is  also  to  notify  you  that  I  recommend  that  the  following  conditions  be 
attached  to  C.D.'s  probation  order: 
{specify  conditions). 

Dated  this    day  of   19  ,  at    in  the  Province  of 


Provincial  Director 


Form  15 
The  Young  Offenders  Act 
In  The  Youth  Court  For  {province) 

{Section  30) 

NOTICE  of  decision  by  review  board 

Canada 

Province  of   , 

{territorial  division)   

To:  A.B.  of  ,  being  a  young  person  {or  a  parent  of  the  young  person  or  the 

Attorney  General  or  an  agent  of  the  Attorney  General  or  the  provincial  director): 

Whereas  on  the  day  of   19  ,  CD.  of  ,  a  young 

person  within  the  meaning  of  the  Young  Offenders  Act,  was  found  guilty  of  having 
committed  the  following  offence(s): 
{state  offence(s)); 

And  whereas  by  order  of  disposition  dated  the  day  of   19  , 

it  was  ordered  that  CD.  be  committed  to  custody  for  a  period  of  

commencing  on  the  day  of   19  ; 

or 

to  be  served  intermittently  in  the  following  manner: 
{describe  dates  and  time); 
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attendu  qu'il  appert  que,  eu  égard  aux  besoins  de  CD.  et  dans  l'intérêt  de  la  société, 
CD.  devrait  être  mis(e)  en  liberté  et  placé(e)  en  probation  pour  le  reste  de  la  durée 
d'exécution  de  la  décision; 

à  ces  causes,  les  présentes  ont  pour  objet  de  vous  aviser  que  je  recommande  que  CD. 
soit  mis(e)  en  liberté  et  qu'il(elle)  soit  placé(e)  en  probation  par  le  tribunal  pour  adolescents; 

les  présentes  ont  aussi  pour  objet  de  vous  aviser  que  si  vous  ou  toute  autre  partie, 
habilitée  à  présenter  une  demande  d'examen  au  tribunal  pour  adolescents  ou  à  la  commission 
d'examen  établie  ou  désignée  pour  l'application  de  l'article  30  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants,  ne  présente  pas  une  telle  demande  dans  un  délai  de  dix  jours  à  compter  de  la 
date  de  signification  du  présent  avis,  CD.  sera,  conformément  au  paragraphe  29(4),  placé(e) 
en  probation  par  le  tribunal  pour  adolescents  à  l'expiration  de  ce  délai; 

les  présentes  ont  aussi  pour  objet  de  vous  aviser  que  je  recommande  que  CD.  soit 
placé(e)  en  probation  pour  les  raisons  suivantes  : 
(indiquer  les  raisons); 

les  présentes  ont  aussi  pour  objet  de  vous  aviser  que  je  recommande  que  l'ordonnance 
de  probation  soit  assortie  des  conditions  suivantes  : 
(préciser  les  conditions). 

Fait  le   19  ,  à  ,  province  de  


Le  directeur  provincial 


Formule  15 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
Tribunal  pour  adolescents  de  (province) 

(article  30) 

AVIS  DE  DÉCISION  DONNÉ  PAR  LA  COMMISSION  D'EXAMEN 

Canada 

Province  de   , 

(circonscription  territoriale)   

A  :  A.B.  de  ,  adolescent  (ou  en  sa  qualité  de  père  ou  mère  de  l'adolescent  ou  de 

procureur  général  ou  de  représentant  du  procureur-général  ou  de  directeur  provincial)  : 

Attendu  que  le    19   ,  CD.  de   ,  adolescent  au  sens  de  ce 

terme  dans  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants,  a  été  déclaré(e)  coupable  de  l'infraction 
suivante  :  (ou  des  infractions  suivantes  :) 
(énoncer  l'infraction  ou  les  infractions); 

attendu  que,  par  ordonnance  portant  décision  en  date  du    19  ,  il  a  été 

ordonné  que  CD.  soit  placé(e)  sous  garde  pour  une  période  de  , 

à  compter  de   19  ; 

ou 

ce  placement  sous  garde  devant  s'effectuer  de  façon  discontinue  de  la  manière  suivante  : 
(indiquer  les  dates  et  la  durée); 
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And  whereas  a  review  of  the  disposition  has  been  heard  by  this  Review  Board; 

And  whereas  on  the  day  of   19  ,  the  Review  Board  ordered: 

(indicate  the  Review  Board's  decision); 

This  is  therefore  to  notify  you  that,  unless  you  or  any  other  party  entitled  thereto, 
applies  to  the  Youth  Court  for  a  review  of  the  decision  within  ten  days  after  the  date  of  the 
decision  the  order  of  the  Review  Board  will  take  effect  on  the  expiration  of  the  ten  days  or, 
where  CD.  is  to  be  placed  on  probation,  on  the  endorsement  by  the  Youth  Court  of  the 
Review  Board's  decision. 

Dated  this    day  of   19  ,  at    in  the  Province  of 


Chairman, 


[specify  the  Review  Board  by  name) 


Form  16 
The  Young  Offenders  Act 
In  The  Youth  Court  For  (province) 

(Sections  32  and  33) 

SUMMONS  FOR  APPEARANCE  ON  REVIEW 

Canada 

Province  of   , 

(territorial  division)   

To  CD.  of  ,  a  young  person  within  the  meaning  of  the  Young  Offenders 

Act: 

Whereas  on  the    day  of    19  ,  you  were  found  guilty  of 

having  committed  the  following  offence(s): 
(state  offence(s)); 

And  whereas  by  order  of  disposition  dated  the  day  of   19  , 

it  was  ordered  (state  disposition  as  contained  in  order); 


And  whereas  an  application  has  been  made  to  the  Youth  Court  by  (state  applicant)  for 
a  review  of  the  disposition; 

or  (in  case  of  failure  to  comply) 

And  whereas  it  has  been  made  to  appear  to  me  by  information  supplied  by  (name  and 
describe  the  person  supplying  the  information)  that  you  should  be  brought  back  before  the 
Youth  Court  for  a  review  of  the  disposition  because  the  informant  says  he  has  reasonable  and 
probable  grounds  to  believe  and  does  believe  (describe  failure  or  refusal  to  comply  or  escape 
or  attempted  escape); 
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attendu  que  la  commission  d'examen  a  procédé  à  l'examen  de  la  décision; 

attendu  que  le   19  ,  la  commission  d'examen  a  ordonné  : 

(indiquer  la  décision  de  la  commission  d'examen); 

à  ces  causes,  les  présentes  ont  pour  objet  de  vous  aviser  que  si  vous  ou  toute  autre  partie 
habilitée  à  cet  effet  ne  présentez  pas  au  tribunal  pour  adolescents  une  demande  d'examen  de 
la  décision  dans  un  délai  de  dix  jours  à  compter  de  la  date  de  la  décision,  l'ordonnance  de  la 
commission  d'examen  prendra  effet  à  l'expiration  de  ce  délai  ou,  au  cas  ou  CD.  doit  être 
placé(e)  en  probation,  à  la  date  de  l'homologation  de  la  décision  de  la  commission  d'examen 
par  le  tribunal  pour  adolescents. 

Fait  le   19  ,  à  ,  province  de  


Président, 


(indiquer  la  commission  d'examen) 

Formule  16 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
Tribunal  pour  adolescents  de  (province) 

(articles  32  et  33) 

sommation  en  vue  de  comparution  en  matière  d'examen 

Canada 

Province  de   , 

(circonscription  territoriale)   

A  :  CD.  de   ,  adolescent  au  sens  de  ce  terme  dans  la  Loi  sur  les  jeunes 

contrevenants  : 

Attendu  que  le    19   ,  vous  avez  été  déclaré(e)  coupable  de  l'infraction 

suivante  :  (ou  des  infractions  suivantes  :) 
(énoncer  l'infraction  ou  les  infractions); 

attendu  que,  par  ordonnance  portant  décision  en  date  du    19   ,  il  a  été 

ordonné  que  :  (énoncer  la  décision  comme  dans  l'ordonnance); 


attendu  qu'une  demande  d'examen  de  la  décision  a  été  présentée  au  tribunal  pour 
adolescents  par  (indiquer  le  nom  de  l'auteur  de  la  demande); 

ou  (en  cas  de  défaut  de  comparaître) 

attendu  que,  d'après  une  dénonciation  déposée  par  (indiquer  les  noms  et  qualités  du 
dénonciateur),  j'estime  que  vous  devez  être  amené(e)  devant  le  tribunal  pour  adolescents  aux 
fins  d'examen  de  la  décision,  le  (ou  la)  dénonciateur(trice)  prétendant  avoir  des  motifs 
raisonnables  et  probables  de  croire  que  :  (énoncer  la  non- observation,  le  refus  d'observer, 
l'évasion  ou  la  tentative  d'évasion); 
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This  is  therefore  to  command  you  to  appear  before  the  Youth  Court  at  (state  address), 

on    the    day  of    19  ,  at    o'clock  in  the 

 noon,  for  the  purpose  of  this  review  and  to  be  dealt  with  according  to  the  Young 

Offenders  Act. 

You  have  the  right  to  be  represented  by  counsel  on  your  appearance. 

Dated  this    day  of   19  ,  at    in  the  Province  of 


A  Judge  or  clerk  of  the  Youth  Court 


Form  17 
The  Young  Offenders  Act 
In  The  Youth  Court  For  (province) 

(Sections  32  and  33) 

warrant  to  compel  appearance  on  review 

Canada 

Province  of   , 

(territorial  division)   

To  the  peace  officers  in  the  (territorial  division): 

Whereas  on  the  day  of   19  ,  CD.  of  ,  a  young 

person  within  the  meaning  of  the  Young  Offenders  Act,  was  found  guilty  of  having 
committed  the  following  offence(s): 
(state  offence(s)); 

And  whereas  by  order  of  disposition  dated  the  day  of   19  , 

it  was  ordered  (state  disposition  as  contained  in  order); 

And  whereas  an  application  has  been  made  to  the  Youth  Court  by  (state  applicant)  for 
a  review  of  the  disposition; 

or  (in  case  of  failure  to  comply) 

And  whereas  it  has  been  made  to  appear  to  me  by  information  supplied  by  (name  and 
describe  the  person  supplying  the  information)  that  CD.  should  be  brought  back  before  the 
Youth  Court  for  a  review  of  the  disposition  because  the  informant  says  he  has  reasonable  and 
probable  grounds  to  believe  and  does  believe  (describe  failure  or  refusal  to  comply  or  escape 
or  attempted  escape); 

This  is  therefore  to  command  you  forthwith  to  arrest  CD.  and  to  bring  him/her  before 
the  Youth  Court  at  (state  address)  for  the  purpose  of  this  review  and  to  be  dealt  with 
according  to  the  Young  Offenders  Act; 

And  you  are  also  required,  on  arresting  CD.,  to  inform  him/her  that  he/she  has  the 
right  to  be  represented  by  counsel  at  his/her  appearance. 
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à  ces  causes,  les  présentes  ont  pour  objet  de  vous  enjoindre  de  comparaître  devant  le 

tribunal  pour  adolescents  {indiquer  l'adresse  du  tribunal)  le    19    à 

  heure(s),  pour  qu'il  soit  procédé  à  l'examen  et  qu'il  soit  statué  sur  votre  cas 

conformément  à  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants. 

Vous  avez  le  droit  de  vous  faire  représenter  par  un  avocat  à  votre  comparution. 

Fait  le   19  ,  à  ,  province  de  


Juge  ou  greffier  du  tribunal  pour 
adolescents 

Formule  17 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
Tribunal  pour  adolescents  de  {province) 

{articles  32  et  33) 

MANDAT  D'ARRESTATION  EN  VUE  DE  COMPARUTION  EN  MATIÈRE  D'EXAMEN 

Canada 

Province  de   , 

{circonscription  territoriale)   

Aux  agents  de  la  paix  de  {circonscription  territoriale)  : 

Attendu  que  le    19   ,  CD.  de   ,  adolescent  au  sens  de  ce 

terme  dans  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants,  a  été  déclaré(e)  coupable  de  l'infraction 
suivante  :  (des  infractions  suivantes  :) 
{énoncer  l'infraction  ou  les  infractions); 

attendu  que,  par  ordonnance  portant  décision  en  date  du    19  ,  il  a  été 

ordonné  que  :  {énoncer  la  décision  comme  dans  l'ordonnance); 

attendu  qu'une  demande  d'examen  de  la  décision  a  été  présentée  au  tribunal  pour 
adolescents  {indiquer  le  nom  de  l'auteur  de  la  demande); 

ou  {en  cas  de  défaut  de  comparution) 

attendu  que,  d'après  une  dénonciation  déposée  par  {indiquer  les  noms  et  qualités  du 
dénonciateur),  j'estime  que  CD.  doit  être  amené(e)  devant  le  tribunal  pour  adolescents  aux 
fins  d'examen  de  la  décision,  le  (ou  la)  dénonciateur(trice)  prétendant  avoir  des  motifs 
raisonnables  et  probables  de  croire  que  {énoncer  la  non- observation,  le  refus  d'observer, 
l'évasion  ou  la  tentative  d'évasion); 

à  ces  causes,  les  présentes  ont  pour  objet  de  vous  enjoindre  d'arrêter  CD.  et  de 
l'amener  devant  le  tribunal  pour  adolescents  {indiquer  l'adresse)  pour  qu'il  soit  procédé  à 
l'examen  et  qu'il  soit  statué  sur  son  cas  conformément  à  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants; 

les  présentes  vous  enjoignent  en  outre,  en  arrêtant  CD.,  de  l'informer  qu'il  (ou  elle)  a  le 
droit  de  se  faire  représenter  par  un  avocat  à  sa  comparution 
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Dated  this    day  of   19  ,  at    in  the  Province  of 


A  Judge  or  clerk  of  the  Youth  Court 


Form  18 
The  Young  Offenders  Act 
In  The  Youth  Court  For  (province) 

(Section  33) 

information 

Canada 

Province  of   , 

(territorial  division)   

This  is  the  information  of  A.B.  of  ,  being  an  agent  of  the  Attorney  General 

(or  the  provincial  director  or  the  delegate  of  the  provincial  director),  hereinafter  called  the 
informant. 

The  informant  says  that  he/she  has  reasonable  and  probable  grounds  to  believe  and 

does  believe  that  CD.  of    a  young  person  within  the  meaning  of  the  Young 

Offenders  Act, 

wilfully  failed  to  or  refused  to  comply  with  a  disposition  of  the  Youth  Court  ordered  on  the 

 day  of   19  ,  or  with  a  term  or  condition  thereof,  as  follows: 

(describe  failure  or  refusal) 

or 

escaped  (or  attempted  to  escape)  custody  to  which  he/she  was  committed  by  the  Youth 
Court  on  the  day  of   19  

Sworn  before  me  this 

  day  of   

  19  ,  (signature  of  informant) 

at   


A  Judge  of  the  Youth  Court 
A  Justice  of  the  Peace  in  and  for 
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Fait  le  19  ,  à  ,  province 


Juge  ou  greffier  du  tribunal  pour 
adolescents 


Formule  18 
Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
Tribunal  pour  adolescents  de  {province) 

{article  33) 

DÉNONCIATION 

Canada 

Province  de   , 

{circonscription  territoriale)   

Les  présentes  constituent  la  dénonciation  de  A.B.  de   ,  (représentant  du 

procureur-général,  ou  directeur  provincial,  ou  délégué  du  directeur  provincial),  ci-après 
appelé  le  dénonciateur. 

Le  dénonciateur  déclare  qu'il  a  des  motifs  raisonnables  et  probables  de  croire  que  CD. 
de  ,  adolescent  au  sens  de  ce  terme  dans  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants, 

a  volontairement  négligé  ou  refusé  de  se  soumettre  à  une  décision  du  tribunal  pour 

adolescents  en  date  du  ,  ou  à  certaines  conditions  dont  la  décision  est  assortie  : 

{préciser  le  défaut  ou  le  refus) 

ou 

s'est  évadé(e)  {ou  a  tenté  de  s'évader)  du  lieu  ou  il  (elle)  était  placé(e)  sous  garde  par  le 
tribunal  pour  adolescents  le   19  

Assermenté  devant   

moi  ce    19  {signature  du  dénonciateur) 

 ,  à   


Juge  du  tribunal  pour  adolescents 

Juge  de  paix  de  la  province  de  

QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1982 
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CHAPTER  111 

An  Act  to  enact  the  Access  to  Information 
Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the 
Federal  Court  Act  and  the  Canada  Evi- 
dence Act,  and  to  amend  certain  other 
Acts  in  consequence  thereof 


[Assented  to  7th  July,  1982] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


CHAPITRE  111 

Loi  édictant  la  Loi  sur  l'accès  à  l'information 
et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments personnels,  modifiant  la  Loi  sur 
la  preuve  au  Canada  et  la  Loi  sur  la 
Cour  fédérale  et  apportant  des  modifi- 
cations corrélatives  à  d'autres  lois 

[Sanctionnée  le  7  juillet  1982] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


ACCESS  TO  INFORMATION 

1.  The  present  laws  of  Canada  that  pro- 
vide access  to  information  under  the  control 
of  the  Government  of  Canada  are  extended 
as  set  out  in  Schedule  I. 


ACCÈS  À  l'information 

1.  Les  dispositions  de  l'annexe  I  complè- 
tent la  législation  canadienne  en  matière 
d'accès  à  l'information  relevant  de  l'adminis- 
tration fédérale. 


Privacy 


PRIVACY 


2.  The  present  laws  of  Canada  that  pro- 
tect the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to 
personal  information  about  themselves  are 
extended  as  set  out  in  Schedule  II. 


PROTECTION  DES  RENSEIGNEMENTS 
PERSONNELS 

2.  Les  dispositions  de  l'annexe  II  complè- 
tent la  législation  canadienne  en  matière  de 
protection  des  renseignements  personnels  et 
de  droit  d'accès  des  individus  aux  renseigne- 
ments personnels  qui  les  concernent. 


Protection  des 

renseignements 

personnels 


R.S..C.  10  (2nd 
Supp.) 


FEDERAL  COURT  ACT 

3.  Section  41  of  the  Federal  Court  Act  is 
repealed. 


LOI  SUR  LA  COUR  FEDERALE 

3.  L'article  41  de  la  Loi  sur  la  Cour  fédé- 
rale est  abrogé. 


S  R.,  c.  10  (2e 
suppl.) 


R  s  •  c  E1°  CANADA  EVIDENCE  ACT 

4.  The  Canada  Evidence  Act  is  amended 
in  the  manner  and  to  the  extent  indicated  in 
Schedule  III. 


LOI  SUR  LA  PREUVE  AU  CANADA 

4.  La  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  est 
modifiée  conformément  à  l'annexe  III. 


S  R.,  c.  E-10 
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CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

5.  The  portions  of  the  Acts  set  out  in 
Schedule  IV  are  amended  or  repealed  in  the 
manner  and  to  the  extent  indicated  in  that 
Schedule. 

AMENDMENT  TO  ACCESS  TO  INFORMATION 
ACT 

6.  If,  during  the  first  session  of  the  thirty- 
second  Parliament,  an  Act  entitled  the 
Canadian  Ownership  and  Control  Determi- 
nation Act  is  assented  to,  Schedule  II  to  the 
Access  to  Information  Act  shall  be  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  the  ref- 
erence to  the  Canada  Pension  Plan,  a  refer- 
ence to  the  Canadian  Ownership  and  Control 
Determination  Act  and  a  corresponding  ref- 
erence in  respect  of  that  Act  to  section  49. 

7.  If,  during  the  first  session  of  the  thirty- 
second  Parliament,  an  Act  entitled  the 
Energy  Monitoring  Act  is  assented  to, 
Schedule  II  to  the  Access  to  Information  Act 
shall  be  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  the  reference  to  the  Defence  Sup- 
plies Act,  a  reference  to  the  Energy  Moni- 
toring Act  and  a  corresponding  reference  in 
respect  of  that  Act  to  section  33. 

8.  If,  during  the  first  session  of  the  thirty- 
second  Parliament,  an  Act  entitled  the 
Motor  Vehicle  Fuel  Consumption  Standards 
Act  is  assented  to,  Schedule  II  to  the  Access 
to  Information  Act  shall  be  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  the  refer- 
ence to  the  Canada  Labour  Code,  a  refer- 
ence to  the  Motor  Vehicle  Fuel  Consumption 
Standards  Act  and  a  corresponding  reference 
in  respect  of  that  Act  to  subsection  27(1). 

9.  If,  during  the  first  session  of  the  thirty- 
second  Parliament,  an  Act  entitled  the 
Petroleum  Incentives  Program  Act  is  assent- 
ed to,  Schedule  II  to  the  Access  to  Informa- 
tion Act  shall  be  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  the  reference  to  the 
Petroleum  Corporations  Monitoring  Act,  a 
reference  to  the  Petroleum  Incentives  Pro- 
gram Act  and  a  corresponding  reference  in 
respect  of  that  Act  to  section  17. 


MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES 

5.  Les  dispositions  des  lois  figurant  à  l'an- 
nexe IV  sont  modifiées  conformément  aux 
dispositions  de  cette  annexe. 

modification  de  la  loi  sur  l'accès  à 
l'information 

6.  Si,  pendant  la  première  session  de  la 
trente-deuxième  législature,  la  Loi  sur  la 
détermination  de  la  participation  et  du  con- 
trôle canadiens  est  sanctionnée,  l'annexe  II 
de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'information  sera 
modifiée  par  insertion,  après  le  renvoi  à  la 
Loi  sur  les  déclarations  des  corporations  et 
des  syndicats  ouvriers,  d'un  renvoi  à  la  Loi 
sur  la  détermination  de  la  participation  et 
du  contrôle  canadiens  et  d'un  renvoi  corres- 
pondant à  l'article  49  de  cette  loi. 

7.  Si,  pendant  la  première  session  de  la 
trente-deuxième  législature,  la  Loi  sur  la 
surveillance  du  secteur  énergétique  est  sanc- 
tionnée, l'annexe  II  de  la  Loi  sur  l'accès  à 
l'information  sera  modifiée  par  insertion, 
après  le  renvoi  à  la  Loi  sur  la  statistique, 
d'un  renvoi  à  la  Loi  sur  la  surveillance  du 
secteur  énergétique  et  d'un  renvoi  correspon- 
dant à  l'article  33  de  cette  loi. 

8.  Si,  pendant  la  première  session  de  la 
trente-deuxième  législature,  la  Loi  sur  les 
normes  de  consommation  de  carburant  des 
véhicules  automobiles  est  sanctionnée,  l'an- 
nexe II  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'information 
sera  modifiée  par  insertion,  après  le  renvoi  à 
la  Loi  sur  les  marques  de  commerce,  d'un 
renvoi  à  la  Loi  sur  les  normes  de  consomma- 
tion de  carburant  des  véhicules  automobiles 
et  d'un  renvoi  correspondant  au  paragraphe 
27(1)  de  cette  loi. 

9.  Si,  pendant  la  première  session  de  la 
trente-deuxième  législature,  la  Loi  sur  le 
programme  d'encouragement  du  secteur 
pétrolier  est  sanctionnée,  l'annexe  II  de  la 
Loi  sur  l'accès  à  l'information  sera  modifiée 
par  insertion,  après  le  renvoi  à  la  Loi  sur  les 
produits  dangereux,  d'un  renvoi  à  la  Loi  sur 
le  programme  d'encouragement  du  secteur 
pétrolier  et  d'un  renvoi  correspondant  à  l'ar- 
ticle 17  de  cette  loi. 
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COMMENCEMENT  ENTREE  EN  VIGUEUR 

Coming  into         io.  This  Act  or  any  provision  of  this  Act         10.  La  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi-     Entrée  en 
or  a  schedule  thereto  shall  corne  into  force  on     tions,  ou  telle  disposition  de  ses  annexes,  V|ëueur 
a  day  or  days  to  be  fixed  by  proclamation.  entre  en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates  fixées 

par  proclamation. 
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Short  title 


SCHEDULE  I 
(Section  1  ) 
ACCESS  TO  INFORMATION  ACT 

SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Access  to 
Information  Act. 


ANNEXE  I 
(article  1) 

LOI  SUR  L'ACCÈS  À  L'INFORMATION 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  Loi  sur  l'accès  à  l'information. 


Titre  abrégé 


Purpose 


Complementary 
procedures 


PURPOSE  OF  ACT 

2.  (1)  The  purpose  of  this  Act  is  to  extend 
the  present  laws  of  Canada  to  provide  a  right 
of  access  to  information  in  records  under  the 
control  of  a  government  institution  in  accord- 
ance with  the  principles  that  government 
information  should  be  available  to  the  public, 
that  necessary  exceptions  to  the  right  of 
access  should  be  limited  and  specific  and 
that  decisions  on  the  disclosure  of  govern- 
ment information  should  be  reviewed 
independently  of  government. 

(2)  This  Act  is  intended  to  complement 
and  not  replace  existing  procedures  for 
access  to  government  information  and  is  not 
intended  to  limit  in  any  way  access  to  the 
type  of  government  information  that  is  nor- 
mally available  to  the  general  public. 


OBJET  DE  LA  LOI 

2.  (1)  La  présente  loi  a  pour  objet  d'élar- 
gir l'accès  aux  documents  de  l'administration 
fédérale  en  consacrant  le  principe  du  droit  du 
public  à  leur  communication,  les  exceptions 
indispensables  à  ce  droit  étant  précises  et 
limitées  et  les  décisions  quant  à  la  communi- 
cation étant  susceptibles  de  recours  indépen- 
dants du  pouvoir  exécutif. 


(2)  La  présente  loi  a  pour  objet  de  com- 
pléter les  modalités  d'accès  aux  documents 
de  l'administration  fédérale;  elle  ne  vise  pas  à 
restreindre  l'accès  aux  renseignements  que 
les  institutions  fédérales  mettent  normale- 
ment à  la  disposition  du  grand  public. 


Objet 


Étoffement  des 

modalités 

d'accès 


Definitions 

"Court" 
«Cour» 

"designated 
Minister" 
•ministre 
désigné» 


"foreign  state" 
«État  étranger» 

"government 

institution" 

«institution...» 


"head" 
«responsable.. 


INTERPRETATION 

3.  In  this  Act, 

"Court"  means  the  Federal  Court — Trial 
Division; 

"designated  Minister",  in  relation  to  any 
provision  of  this  Act,  means  such  member 
of  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada 
as  is  designated  by  the  Governor  in  Coun- 
cil to  act  as  the  Minister  for  the  purposes 
of  that  provision; 

"foreign  state"  means  any  state  other  than 
Canada; 

"government  institution"  means  any  depart- 
ment or  ministry  of  state  of  the  Govern- 
ment of  Canada  listed  in  Schedule  I  or  any 
body  or  office  listed  in  Schedule  I; 

"head",  in  respect  of  a  government  institu- 
tion, means 

{a)  in  the  case  of  a  department  or  min- 
istry  of  state,   the   member   of  the 


DEFINITIONS 

3.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  loi. 

«Commissaire  à  l'information»  Le  commis- 
saire nommé  conformément  à  l'article  54. 

«Cour»  La  Division  de  première  instance  de 
la  Cour  fédérale. 

«document»  Tous  éléments  d'information, 
quels  que  soient  leur  forme  et  leur  support, 
notamment  correspondance,  note,  livre, 
plan,  carte,  dessin,  diagramme,  illustration 
ou  graphique,  photographie,  film,  micro- 
formule, enregistrement  sonore,  magnétos- 
copique ou  informatisé,  ou  toute  reproduc- 
tion de  ces  éléments  d'information. 

«État  étranger»  Tout  État  autre  que  le 
Canada. 

«institution  fédérale»  Tout  ministère  ou 
département  d'État  relevant  du  gouverne- 


Définitions 


«Commissaire  à 
l'information» 
"Informa- 
tion..." 

«Cour» 
"Court" 

«document» 
"record" 


«État  étranger» 
"foreign...  " 

«institution 

fédérale» 

"government...' 
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Queen's  Privy  Council  for  Canada  pre- 
siding over  that  institution,  or 

(b)  in  any  other  case,  the  person  desig- 
nated by  order  in  council  pursuant  to 
this  paragraph  and  for  the  purposes  of 
this  Act  to  be  the  head  of  that 
institution; 

the 

Commissioner  appointed  under  section  54; 


"information     "Information    Commissioner"  means 

Commissioner" 
•Commis- 
saire...' 


"record" 
•document' 


"third  party" 
•tiers' 


"record"  includes  any  correspondence, 
memorandum,  book,  plan,  map,  drawing, 
diagram,  pictorial  or  graphic  work,  photo- 
graph, film,  microform,  sound  recording, 
videotape,  machine  readable  record,  and 
any  other  documentary  material,  regard- 
less of  physical  form  or  characteristics, 
and  any  copy  thereof; 

"third  party",  in  respect  of  a  request  for 
access  to  a  record  under  this  Act,  means 
any  person,  group  of  persons  or  organiza- 
tion other  than  the  person  that  made  the 
request  or  a  government  institution. 


ment  du  Canada,  ou  tout  organisme,  figu- 
rant à  l'annexe  I. 

«ministre  désigné»  Le  membre  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  chargé 
par  le  gouverneur  en  conseil  de  l'applica- 
tion d'une  ou  de  plusieurs  dispositions  de 
la  présente  loi. 

«responsable  d'institution  fédérale» 

a)  Le  membre  du  Conseil  privé  de  la 
Reine  pour  le  Canada  sous  l'autorité  de 
qui  est  placé  un  ministère  ou  un  dépar- 
tement d'État; 

b)  la  personne  désignée  par  décret  du 
conseil,  conformément  au  présent 
alinéa,  en  qualité  de  responsable,  pour 
l'application  de  la  présente  loi,  d'une 
institution  fédérale  autre  que  celles 
mentionnées  à  l'alinéa  a). 

«tiers»  Dans  le  cas  d'une  demande  de  com- 
munication de  document,  personne,  grou- 
pement ou  organisation  autres  que  l'auteur 
de  la  demande  ou  qu'une  institution 
fédérale. 


«ministre 
désigné» 
"designated.. 


«responsable 
d'institution 
fédérale» 
"head" 


«tiers» 
"third...' 


Right  to  access 
to  records 


Extension  of 
right  by  order 


Records 
produced  from 
machine 
readable 
records 


ACCESS  TO  GOVERNMENT  RECORDS 

Right  of  Access 

4.  (1)  Subject  to  this  Act,  but  notwith- 
standing any  other  Act  of  Parliament,  every 
person  who  is 

(a)  a  Canadian  citizen,  or 

(b)  a  permanent  resident  within  the  mean- 
ing of  the  Immigration  Act,  1976, 

has  a  right  to  and  shall,  on  request,  be  given 
access  to  any  record  under  the  control  of  a 
government  institution. 

(2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  extend  the  right  to  be  given  access  to 
records  under  subsection  (1)  to  include  per- 
sons not  referred  to  in  that  subsection  and 
may  set  such  conditions  as  the  Governor  in 
Council  deems  appropriate. 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  any 
record  requested  under  this  Act  that  does  not 
exist  but  can,  subject  to  such  limitations  as 
may  be  prescribed  by  regulation,  be  pro- 
duced from  a  machine  readable  record  under 
the  control  of  a  government  institution  using 


acces  aux  documents  de 
l'administration  fédérale 

Droit  d'accès 

4.  (1)  Sous  réserve  de  la  présente  loi  mais 
nonobstant  toute  autre  loi  du  Parlement,  ont 
droit  à  l'accès  aux  documents  des  institutions 
fédérales  et  peuvent  se  les  faire  communi- 
quer sur  demande: 

à)  les  citoyens  canadiens;  ou 

b)  les  résidents  permanents  au  sens  de  la 

Loi  sur  l'immigration  de  1976. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  étendre,  conditionnellement  ou  non, 
le  droit  d'accès  visé  au  paragraphe  (1)  à  des 
personnes  autres  que  celles  qui  y  sont 
mentionnées. 

(3)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  les 
documents  qu'il  est  possible  de  préparer  à 
partir  d'un  document  informatisé  relevant 
d'une  institution  fédérale  sont  eux-mêmes 
considérés  comme  relevant  de  celle-ci,  même 
s'ils  n'existent  pas  en  tant  que  tels  au 


Droit  d'accès 


Extension  par 
décret 


Document  issu 
d'un  document 
informatisé 
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computer  hardware  and  software  and  techni- 
cal expertise  normally  used  by  the  govern- 
ment institution  shall  be  deemed  to  be  a 
record  under  the  control  of  the  government 
institution. 


moment  où  ils  font  l'objet  d'une  demande  de 
communication.  La  présente  disposition  ne 
vaut  que  sous  réserve  des  restrictions  régle- 
mentaires éventuellement  applicables  à  la 
possibilité  de  préparer  les  documents  et  que 
si  l'institution  a  normalement  à  sa  disposition 
le  matériel,  le  logiciel  et  les  compétences 
techniques  nécessaires  à  la  préparation. 


Information  about  Government  Institutions 


Répertoire  des  institutions  fédérales 


Publication  on 
government 


Bulletin 


Descriptions  in 
publication  and 
bulletins 


5.  (1)  The  designated  Minister  shall  cause 
to  be  published,  on  a  periodic  basis  not  less 
frequently  than  once  each  year,  a  publication 
containing 

(a)  a  description  of  the  organization  and 
responsibilities  of  each  government  institu- 
tion, including  details  on  the  programs  and 
functions  of  each  division  or  branch  of 
each  government  institution; 

(b)  a  description  of  all  classes  of  records 
under  the  control  of  each  government 
institution  in  sufficient  detail  to  facilitate 
the  exercise  of  the  right  of  access  under 
this  Act; 

(c)  a  description  of  all  manuals  used  by 
employees  of  each  government  institution 
in  administering  or  carrying  out  any  of  the 
programs  or  activities  of  the  government 
institution;  and 

(d)  the  title  and  address  of  the  appropri- 
ate officer  for  each  government  institution 
to  whom  requests  for  access  to  records 
under  this  Act  should  be  sent. 

(2)  The  designated  Minister  shall  cause  to 
be  published,  at  least  twice  each  year,  a 
bulletin  to  bring  the  material  contained  in 
the  publication  published  under  subsection 
(1)  up  to  date  and  to  provide  to  the  public 
other  useful  information  relating  to  the  oper- 
ation of  this  Act. 

(3)  Any  description  that  is  required  to  be 
included  in  the  publication  or  bulletins  pub- 
lished under  subsection  (1)  or  (2)  may  be 
formulated  in  such  a  manner  that  the 
description  does  not  itself  constitute  informa- 
tion on  the  basis  of  which  the  head  of  a 
government  institution  would  be  authorized 
to  refuse  to  disclose  a  part  of  a  record 
requested  under  this  Act. 


5.  (1)  Le  ministre  désigné  fait  publier, 
selon  une  périodicité  au  moins  annuelle,  un 
répertoire  des  institutions  fédérales  donnant, 
pour  chacune  d'elles,  les  indications  suivan- 
tes: 

a)  son  organigramme  et  ses  attributions, 
ainsi  que  les  programmes  et  fonctions  de 
ses  différents  services; 

b)  les  catégories  de  documents  qui  en  relè- 
vent, avec  suffisamment  de  précisions  pour 
que  l'exercice  du  droit  à  leur  accès  en  soit 
facilité; 

c)  la  désignation  des  manuels  qu'utilisent 
ses  services  dans  l'application  de  ses  pro- 
grammes ou  l'exercice  de  ses  activités; 

d)  les  titre  et  adresse  du  fonctionnaire 
chargé  de  recevoir  les  demandes  de 
communication. 


Répertoire  des 

institutions 

fédérales 


(2)  Le  ministre  désigné  fait  publier,  au 
moins  deux  fois  l'an,  un  bulletin  destiné  à 
mettre  à  jour  l'information  visée  au  paragra- 
phe (1)  et  à  fournir  tous  renseignements 
utiles  concernant  la  mise  en  œuvre  de  la 
présente  loi. 

(3)  Les  indications  à  insérer  dans  le  réper- 
toire ou  le  bulletin  peuvent  être  formulées  de 
manière  à  ne  pas  constituer  des  renseigne- 
ments qui  justifieraient  de  la  part  du  respon- 
sable d'une  institution  fédérale  un  refus  de 
communication  partielle  d'un  document. 


Bulletin 


Indications 
contenues  dans 
le  répertoire  ou 
le  bulletin 
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Publication  and  (4)  The  designated  Minister  shall  cause 
m& available  tne  publication  referred  to  in  subsection  (1) 
and  the  bulletin  referred  to  in  subsection  (2) 
to  be  made  available  throughout  Canada  in 
conformity  with  the  principle  that  every 
person  is  entitled  to  reasonable  access 
thereto. 


(4)  Le  ministre  désigné  est  responsable  de 
la  diffusion  du  répertoire  et  du  bulletin  dans 
tout  le  Canada,  étant  entendu  que  toute  per- 
sonne a  le  droit  d'en  prendre  normalement 
connaissance. 


Requests  for  Access 


Demandes  de  communication 


Request  for 
access  to  record 


Notice  where 

access 

requested 


Transfer  of 
request 


Deeming 
provision 


6.  A  request  for  access  to  a  record  under 
this  Act  shall  be  made  in  writing  to  the 
government  institution  that  has  control  of  the 
record  and  shall  provide  sufficient  detail  to 
enable  an  experienced  employee  of  the  insti- 
tution with  a  reasonable  effort  to  identify  the 
record. 

7.  Where  access  to  a  record  is  requested 
under  this  Act,  the  head  of  the  government 
institution  to  which  the  request  is  made  shall, 
subject  to  sections  8,  9  and  11,  within  thirty 
days  after  the  request  is  received, 

(a)  give  written  notice  to  the  person  who 
made  the  request  as  to  whether  or  not 
access  to  the  record  or  a  part  thereof  will 
be  given;  and 

(b)  if  access  is  to  be  given,  give  the  person 
who  made  the  request  access  to  the  record 
or  part  thereof. 

8.  (1)  Where  a  government  institution 
receives  a  request  for  access  to  a  record 
under  this  Act  and  the  head  of  the  institution 
considers  that  another  government  institu- 
tion has  a  greater  interest  in  the  record,  the 
head  of  the  institution  may,  subject  to  such 
conditions  as  may  be  prescribed  by  regula- 
tion, within  fifteen  days  after  the  request  is 
received,  transfer  the  request  and,  if  neces- 
sary, the  record  to  the  other  government 
institution,  in  which  case  the  head  of  the 
institution  transferring  the  request  shall  give 
written  notice  of  the  transfer  to  the  person 
who  made  the  request. 

(2)  For  the  purposes  of  section  7,  where  a 
request  is  transferred  under  subsection  (1), 
the  request  shall  be  deemed  to  have  been 
made  to  the  government  institution  to  which 
it  was  transferred  on  the  day  the  government 
institution  to  which  the  request  was  original- 
ly made  received  it. 


6.  La  demande  de  communication  d'un 
document  se  fait  par  écrit  auprès  de  l'institu- 
tion fédérale  dont  relève  le  document;  elle 
doit  être  rédigée  en  des  termes  suffisamment 
précis  pour  permettre  à  un  fonctionnaire 
expérimenté  de  l'institution  de  trouver  le 
document  sans  problèmes  sérieux. 

7.  Le  responsable  de  l'institution  fédérale 
à  qui  est  faite  une  demande  de  communica- 
tion de  document  est  tenu,  dans  les  trente 
jours  suivant  sa  réception,  sous  réserve  des 
articles  8,  9  et  11: 

a)  d'aviser  par  écrit  la  personne  qui  a  fait 
la  demande  de  ce  qu'il  sera  donné  ou  non 
communication  totale  ou  partielle  du 
document; 

b)  le  cas  échéant,  de  donner  communica- 
tion totale  ou  partielle  du  document. 

8.  (1)  S'il  juge  que  le  document  objet  de 
la  demande  dont  a  été  saisie  son  institution 
concerne  davantage  une  autre  institution 
fédérale,  le  responsable  de  l'institution  saisie 
peut,  aux  conditions  réglementaires  éventuel- 
lement applicables,  transmettre  la  demande, 
et,  au  besoin,  le  document,  au  responsable  de 
l'autre  institution.  Le  cas  échéant,  il  effectue 
la  transmission  dans  les  quinze  jours  suivant 
la  réception  de  la  demande  et  en  avise  par 
écrit  la  personne  qui  l'a  faite. 


(2)  Dans  le  cas  prévu  au  paragraphe  (1), 
c'est  la  date  de  réception  par  l'institution 
fédérale  saisie  de  la  demande  qui  est  prise  en 
considération  comme  point  de  départ  du 
délai  mentionné  à  l'article  7. 


Demandes  de 
communication 


Notification 


Transmission 
de  la  demande 


Départ  du  délai 
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Meaning  of 
greater  interest 


Extension  of 
time  limits 


Notice  of 
extension  to 
Information 
Commissioner 


Where  access  is 
refused 


(3)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  a 
government  institution  has  a  greater  interest 
in  a  record  if 

(a)  the  record  was  originally  produced  in 
or  for  the  institution;  or 

(b)  in  the  case  of  a  record  not  originally 
produced  in  or  for  a  government  institu- 
tion, the  institution  was  the  first  govern- 
ment institution  to  receive  the  record  or  a 
copy  thereof. 

9.  (1)  The  head  of  a  government  institu- 
tion may  extend  the  time  limit  set  out  in 
section  7  or  subsection  8(1)  in  respect  of  a 
request  under  this  Act  for  a  reasonable 
period  of  time,  having  regard  to  the  circum- 
stances, if 

(a)  the  request  is  for  a  large  number  of 
records  or  necessitates  a  search  through  a 
large  number  of  records  and  meeting  the 
original  time  limit  would  unreasonably 
interfere  with  the  operations  of  the  govern- 
ment institution, 

(b)  consultations  are  necessary  to  comply 
with  the  request  that  cannot  reasonably  be 
completed  within  the  original  time  limit, 
or 

(c)  notice  of  the  request  is  given  pursuant 
to  subsection  28(1) 

by  giving  notice  of  the  extension  and,  in  the 
circumstances  set  out  in  paragraph  (a)  or 
(b),  the  length  of  the  extension,  to  the  person 
who  made  the  request  within  thirty  days 
after  the  request  is  received,  which  notice 
shall  contain  a  statement  that  the  person  has 
a  right  to  make  a  complaint  to  the  Informa- 
tion Commissioner  about  the  extension. 

(2)  Where  the  head  of  a  government  insti- 
tution extends  a  time  limit  under  subsection 
(1)  for  more  than  thirty  days,  the  head  of  the 
institution  shall  give  notice  of  the  extension 
to  the  Information  Commissioner  at  the 
same  time  as  notice  is  given  under  subsection 
(1). 

10.  (1)  Where  the  head  of  a  government 
institution  refuses  to  give  access  to  a  record 
requested  under  this  Act  or  a  part  thereof, 
the  head  of  the  institution  shall  state  in  the 
notice  given  under  paragraph  7(a) 


(3)  La  transmission  visée  au  paragraphe 
(1)  se  justifie  si  l'autre  institution: 

a)  est  à  l'origine  du  document,  soit  qu'elle 
l'ait  préparé  elle-même  ou  qu'il  ait  été 
d'abord  préparé  à  son  intention; 

b)  est  la  première  institution  fédérale  à 
avoir  reçu  le  document  ou  une  copie  de 
celui-ci,  dans  les  cas  où  ce  n'est  pas  une 
institution  fédérale  qui  est  à  l'origine  du 
document. 

9.  (1)  Le  responsable  d'une  institution 
fédérale  peut  proroger  le  délai  mentionné  à 
l'article  7  ou  au  paragraphe  8(1)  d'une 
période  que  justifient  les  circonstances  dans 
les  cas  où: 

a)  l'observation  du  délai  entraverait  de 
façon  sérieuse  le  fonctionnement  de  l'insti- 
tution en  raison  soit  du  grand  nombre  de 
documents  demandés,  soit  de  l'ampleur  des 
recherches  à  effectuer  pour  donner  suite  à 
la  demande; 

b)  les  consultations  nécessaires  pour 
donner  suite  à  la  demande  rendraient  pra- 
tiquement impossible  l'observation  du 
délai; 

c)  avis  de  la  demande  a  été  donné  en  vertu 
du  paragraphe  28(1). 

Dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  prévus  aux  ali- 
néas a),  b)  et  c),  le  responsable  de  l'institu- 
tion fédérale  envoie  à  la  personne  qui  a  fait 
la  demande,  dans  les  trente  jours  suivant  sa 
réception,  un  avis  de  prorogation  de  délai,  en 
lui  faisant  part  de  son  droit  de  déposer  une 
plainte  à  ce  propos  auprès  du  Commissaire  à 
l'information;  dans  les  cas  prévus  aux  alinéas 
a)  et  b),  il  lui  fait  aussi  part  du  nouveau 
délai. 

(2)  Dans  les  cas  où  la  prorogation  de  délai 
visée  au  paragraphe  (1)  dépasse  trente  jours, 
le  responsable  de  l'institution  fédérale  en 
avise  en  même  temps  le  Commissaire  à  l'in- 
formation et  la  personne  qui  a  fait  la 
demande. 


10.  (1)  En  cas  de  refus  de  communication 
totale  ou  partielle  d'un  document  demandé 
en  vertu  de  la  présente  loi,  l'avis  prévu  à 
l'alinéa  la)  doit  mentionner,  d'une  part,  le 
droit  de  la  personne  qui  a  fait  la  demande  de 


Justification  de 
la  transmission 


Prorogation  du 
délai 


Avis  au 
Commissaire  à 
l'information 


Refus  de 
communication 
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Existence  of  a 
record  not 
required  to  be 
disclosed 

Deemed  refusal 
to  give  access 


Fees 


Additional 
payment 


Where  a  record 
is  produced 
from  a  machine 
readable  record 


(a)  that  the  record  does  not  exist,  or 

(b)  the  specific  provision  of  this  Act  on 
which  the  refusal  was  based  or,  where  the 
head  of  the  institution  does  not  indicate 
whether  a  record  exists,  the  provision  on 
which  a  refusal  could  reasonably  be 
expected  to  be  based  if  the  record  existed, 

and  shall  state  in  the  notice  that  the  person 
who  made  the  request  has  a  right  to  make  a 
complaint  to  the  Information  Commissioner 
about  the  refusal. 

(2)  The  head  of  a  government  institution 
may  but  is  not  required  to  indicate  under 
subsection  (1)  whether  a  record  exists. 

(3)  Where  the  head  of  a  government  insti- 
tution fails  to  give  access  to  a  record  request- 
ed under  this  Act  or  a  part  thereof  within  the 
time  limits  set  out  in  this  Act,  the  head  of  the 
institution  shall,  for  the  purposes  of  this  Act, 
be  deemed  to  have  refused  to  give  access. 

11.  (1)  Subject  to  this  section,  a  person 
who  makes  a  request  for  access  to  a  record 
under  this  Act  may  be  required  to  pay 

(a)  at  the  time  the  request  is  made,  such 
application  fee,  not  exceeding  twenty-five 
dollars,  as  may  be  prescribed  by  regula- 
tion; and 

(b)  before  any  copies  are  made,  such  fee 
as  may  be  prescribed  by  regulation  reflect- 
ing the  cost  of  reproduction  calculated  in 
the  manner  prescribed  by  regulation. 

(2)  The  head  of  a  government  institution 
to  which  a  request  for  access  to  a  record  is 
made  under  this  Act  may  require,  in  addition 
to  the  fee  payable  under  paragraph  (l)(a), 
payment  of  an  amount,  calculated  in  the 
manner  prescribed  by  regulation,  for  every 
hour  in  excess  of  five  hours  that  is  reasonably 
required  to  search  for  the  record  or  prepare 
any  part  of  it  for  disclosure,  and  may  require 
that  the  payment  be  made  before  access  to 
the  record  is  given. 

(3)  Where  a  record  requested  under  this 
Act  is  produced  as  a  result  of  the  request 
from  a  machine  readable  record  under  the 
control  of  a  government  institution,  the  head 
of  the  institution  may  require  payment  of  an 
amount  calculated  in  the  manner  prescribed 
by  regulation. 


déposer  une  plainte  auprès  du  Commissaire  à 
l'information  et,  d'autre  part: 

a)  soit  le  fait  que  le  document  n'existe 
pas; 

b)  soit  la  disposition  précise  de  la  présente 
loi  sur  laquelle  se  fonde  le  refus  ou,  s'il 
n'est  pas  fait  état  de  l'existence  du  docu- 
ment, la  disposition  sur  laquelle  il  pourrait 
vraisemblablement  se  fonder  si  le  docu- 
ment existait. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'oblige  pas  le  res- 
ponsable de  l'institution  fédérale  à  faire  état 
de  l'existence  du  document  demandé. 

(3)  Le  défaut  de  communication  totale  ou 
partielle  d'un  document  dans  les  délais 
prévus  par  la  présente  loi  vaut  décision  de 
refus  de  communication. 


11.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article,  il 
peut  être  exigé  que  la  personne  qui  fait  la 
demande  acquitte  les  droits  suivants: 

a)  un  versement  initial  accompagnant  la 
demande  et  dont  le  montant,  d'un  maxi- 
mum de  vingt-cinq  dollars,  peut  être  fixé 
par  règlement; 

b)  un  versement  prévu  par  règlement  et 
exigible  avant  la  préparation  de  copies, 
correspondant  aux  frais  de  reproduction. 

(2)  Le  responsable  de  l'institution  fédérale 
à  qui  la  demande  est  faite  peut  en  outre 
exiger,  avant  de  donner  communication  ou 
par  la  suite,  le  versement  d'un  montant 
déterminé  par  règlement,  s'il  faut  plus  de 
cinq  heures  pour  rechercher  le  document  ou 
pour  en  prélever  la  partie  communicable. 


(3)  Dans  les  cas  où  le  document  demandé 
ne  peut  être  préparé  qu'à  partir  d'un  docu- 
ment informatisé  qui  relève  d'une  institution 
fédérale,  le  responsable  de  l'institution  peut 
exiger  le  versement  d'un  montant  déterminé 
par  règlement  au  lieu  du  versement  exigible 
en  vertu  de  l'alinéa  (2)o). 


Dispense  de 
divulgation  de 
l'existence  d'un 
document 

Présomption  de 
refus 


Frais  de 
communication 


Supplément 


Document  issu 
d'un  document 
informatisé 
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Deposit 


Notice 


Waiver 


(4)  Where  the  head  of  a  government  insti- 
tution requires  payment  of  an  amount  under 
subsection  (2)  or  (3)  in  respect  of  a  request 
for  a  record,  the  head  of  the  institution  may 
require  that  a  reasonable  proportion  of  that 
amount  be  paid  as  a  deposit  before  the 
search  or  production  of  the  record  is  under- 
taken or  the  part  of  the  record  is  prepared 
for  disclosure. 

(5)  Where  the  head  of  a  government  insti- 
tution requires  a  person  to  pay  an  amount 
under  this  section,  the  head  of  the  institution 
shall 

(a)  give  written  notice  to  the  person  of  the 
amount  required;  and 

(b)  state  in  the  notice  that  the  person  has 
a  right  to  make  a  complaint  to  the  Infor- 
mation Commissioner  about  the  amount 
required. 

(6)  The  head  of  a  government  institution 
to  which  a  request  for  access  to  a  record  is 
made  under  this  Act  may  waive  the  require- 
ment to  pay  a  fee  or  other  amount  or  a  part 
thereof  under  this  section  or  may  refund  a 
fee  or  other  amount  or  a  part  thereof  paid 
under  this  section. 


(4)  Dans  les  cas  prévus  au  paragraphe  (2)  Acompte 
ou  (3),  le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut  exiger  une  partie  raisonnable  du 
versement  additionnel  avant  que  ne  soient 
effectués  la  recherche  ou  la  préparation  du 
document  ou  que  la  partie  communicable 
n'en  soit  prélevée. 


(5)  Dans  les  cas  où  sont  exigés  les  verse-  Avis 
ments  prévus  au  présent  article,  le  responsa- 
ble de  l'institution  fédérale: 

a)  avise  par  écrit  la  personne  qui  a  fait  la 
demande  du  versement  exigible; 

b)  l'informe,  par  le  même  avis,  qu'elle  a  le 
droit  de  déposer  une  plainte  à  ce  propos 
auprès  du  Commissaire  à  l'information. 


(6)  Le  responsable  de  l'institution  fédérale  Dispense 
peut  dispenser  en  tout  ou  en  partie  la  per-  • 
sonne  qui  fait  la  demande  du  versement  des 
droits  ou  lui  rembourser  tout  ou  partie  du 
montant  déjà  versé. 


Access  to 
record 


Language  of 
Access 


Access 

12.  (1)  A  person  who  is  given  access  to  a 
record  or  a  part  thereof  under  this  Act  shall, 
subject  to  the  regulations,  be  given  an  oppor- 
tunity to  examine  the  record  or  part  thereof 
or  be  given  a  copy  thereof. 

(2)  Where  access  to  a  record  or  a  part 
thereof  is  to  be  given  under  this  Act  and  the 
person  to  whom  access  is  to  be  given  requests 
that  access  be  given  in  a  particular  official 
language,  as  declared  in  the  Official  Lan- 
guages Act,  a  copy  of  the  record  or  part 
thereof  shall  be  given  to  the  person  in  that 
language 

(a)  forthwith,  if  the  record  or  part  thereof 
already  exists  under  the  control  of  a  gov- 
ernment institution  in  that  language;  or 

(b)  within  a  reasonable  period  of  time,  if 
the  head  of  the  government  institution  that 
has  control  of  the  record  considers  it  to  be 
in  the  public  interest  to  cause  a  translation 
to  be  prepared. 


Exercice  de  l'accès 

12.  (1)  L'accès  aux  documents  s'exerce, 
sous  réserve  des  règlements,  par  consultation 
totale  ou  partielle  du  document  ou  par  déli- 
vrance de  copies  totales  ou  partielles. 

(2)  La  personne  à  qui  sera  donnée  commu- 
nication totale  ou  partielle  d'un  document  et 
qui  a  précisé  la  langue  officielle  dans  laquelle 
elle  le  désirait  se  verra  communiquer  le  docu- 
ment ou  la  partie  en  cause  dans  la  version  de 
son  choix: 

a)  immédiatement,  si  le  document  ou  la 
partie  en  cause  existent  dans  cette  langue 
et  relèvent  d'une  institution  fédérale; 

b)  dans  un  délai  convenable,  si  le  respon- 
sable de  l'institution  fédérale  dont  relève  le 
document  juge  dans  l'intérêt  public  de 
faire  traduire  ce  document  ou  cette  partie. 


Communication 


Version  de  la 
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EXEMPTIONS 


EXCEPTIONS 


Information 
obtained  in 
confidence 


Where 

disclosure 

authorized 


Federal-provin- 
cial affairs 


Responsibilities  of  Government 

13.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  head 
of  a  government  institution  shall  refuse  to 
disclose  any  record  requested  under  this  Act 
that  contains  information  that  was  obtained 
in  confidence  from 

(a)  the  government  of  a  foreign  state  or 
an  institution  thereof; 

(b)  an  international  organization  of  states 
or  an  institution  thereof; 

(c)  the  government  of  a  province  or  an 
institution  thereof;  or 

(d)  a  municipal  or  regional  government 
established  by  or  pursuant  to  an  Act  of  the 
legislature  of  a  province  or  an  institution 
of  such  a  government. 

(2)  The  head  of  a  government  institution 
may  disclose  any  record  requested  under  this 
Act  that  contains  information  described  in 
subsection  (1)  if  the  government,  organiza- 
tion or  institution  from  which  the  informa- 
tion was  obtained 

(a)  consents  to  the  disclosure;  or 

(b)  makes  the  information  public. 

14.  The  head  of  a  government  institution 
may  refuse  to  disclose  any  record  requested 
under  this  Act  that  contains  information  the 
disclosure  of  which  could  reasonably  be 
expected  to  be  injurious  to  the  conduct  by 
the  Government  of  Canada  of  federal-provin- 
cial affairs,  including,  without  restricting  the 
generality  of  the  foregoing,  any  such 
information 

(a)  on  federal-provincial  consultations  or 
deliberations;  or 

(b)  on  strategy  or  tactics  adopted  or  to  be 
adopted  by  .the  Government  of  Canada 
relating  to  the  conduct  of  federal-provin- 
cial affairs. 


Responsabilités  de  l'État 

13.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le 
responsable  d'une  institution  fédérale  est 
tenu  de  refuser  la  communication  de  docu- 
ments contenant  des  renseignements  obtenus 
à  titre  confidentiel: 

a)  des  gouvernements  des  États  étrangers 
ou  de  leurs  organismes; 

b)  des  organisations  internationales 
d'États  ou  de  leurs  organismes; 

c)  des  gouvernements  des  provinces  ou  de 
leurs  organismes; 

d)  des  administrations  municipales  ou 
régionales  constituées  en  vertu  de  lois  pro- 
vinciales ou  de  leurs  organismes. 

(2)  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut  donner  communication  de  docu- 
ments contenant  des  renseignements  visés  au 
paragraphe  (1)  si  le  gouvernement,  l'organi- 
sation, l'administration  ou  l'organisme  qui 
les  a  fournis: 

a)  consent  à  la  communication; 

b)  rend  les  renseignements  publics. 

14.  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut  refuser  la  communication  de  docu- 
ments contenant  des  renseignements  dont  la 
divulgation  risquerait  vraisemblablement  de 
porter  préjudice  à  la  conduite  par  le  gouver- 
nement du  Canada  des  affaires  fédéro-pro- 
vinciales,  notamment  des  renseignements  sur: 

a)  des  consultations  ou  délibérations 
fédéro-provinciales; 

b)  les  orientations  ou  mesures  adoptées  ou 
à  adopter  par  le  gouvernement  du  Canada 
touchant  la  conduite  des  affaires  fédéro- 
provinciales. 


Renseigne- 
ments obtenus  à 
titre  confiden- 
tiel 


Cas  où  la 
divulgation  est 
autorisée 


Affaires 
fédéro-provin- 
ciales 


International 
affairs  and 
defence 


15.  (1)  The  head  of  a  government  institu- 
tion may  refuse  to  disclose  any  record 
requested  under  this  Act  that  contains  infor- 
mation the  disclosure  of  which  could  reason- 
ably be  expected  to  be  injurious  to  the  con- 
duct of  international  affairs,  the  defence  of 
Canada  or  any  state  allied  or  associated  with 


15.  (1)  Le  responsable  d'une  institution 
fédérale  peut  refuser  la  communication  de 
documents  contenant  des  renseignements 
dont  la  divulgation  risquerait  vraisemblable- 
ment de  porter  préjudice  à  la  conduite  des 
affaires  internationales,  à  la  défense  du 
Canada  ou  d'États  alliés  ou  associés  avec  le 


Affaires 
internationales 
et  défense 
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Canada  or  the  detection,  prevention  or  sup- 
pression of  subversive  or  hostile  activities, 
including,  without  restricting  the  generality 
of  the  foregoing,  any  such  information 

(a)  relating  to  military  tactics  or  strategy, 
or  relating  to  military  exercises  or  opera- 
tions undertaken  in  preparation  for  hostili- 
ties or  in  connection  with  the  detection, 
prevention  or  suppression  of  subversive  or 
hostile  activities; 

(b)  relating  to  the  quantity,  characteris- 
tics, capabilities  or  deployment  of  weapons 
or  other  defence  equipment  or  of  anything 
being  designed,  developed,  produced  or 
considered  for  use  as  weapons  or  other 
defence  equipment; 

(c)  relating  to  the  characteristics, 
capabilities,  performance,  potential, 
deployment,  functions  or  role  of  any 
defence  establishment,  of  any  military 
force,  unit  or  personnel  or  of  any  organiza- 
tion or  person  responsible  for  the  detec- 
tion, prevention  or  suppression  of  subver- 
sive or  hostile  activities; 

(d)  obtained  or  prepared  for  the  purpose 
of  intelligence  relating  to 

(i)  the  defence  of  Canada  or  any  state 
allied  or  associated  with  Canada,  or 

(ii)  the  detection,  prevention  or  sup- 
pression of  subversive  or  hostile  activi- 
ties; 

(e)  obtained  or  prepared  for  the  purpose 
of  intelligence  respecting  foreign  states, 
international  organizations  of  states  or 
citizens  of  foreign  states  used  by  the  Gov- 
ernment of  Canada  in  the  process  of  delib- 
eration and  consultation  or  in  the  conduct 
of  international  affairs; 

(/)  on  methods  of,  and  scientific  or  techni- 
cal equipment  for,  collecting,  assessing  or 
handling  information  referred  to  in  para- 
graph (d)  or  (e)  or  on  sources  of  such 
information; 

(g)  on  the  positions  adopted  or  to  be 
adopted  by  the  Government  of  Canada, 
governments  of  foreign  states  or  interna- 
tional organizations  of  states  for  the  pur- 
pose of  present  or  future  international 
negotiations; 


Canada  ou  à  la  détection,  à  la  prévention  ou 
à  la  répression  d'activités  hostiles  ou  subver- 
sives, notamment: 

a)  des  renseignements  d'ordre  tactique  ou 
stratégique  ou  des  renseignements  relatifs 
aux  manœuvres  et  opérations  destinées  à 
la  préparation  d'hostilités  ou  entreprises 
dans  le  cadre  de  la  détection,  de  la  préven- 
tion ou  de  la  répression  d'activités  hostiles 
ou  subversives; 

b)  des  renseignements  concernant  la 
quantité,  les  caractéristiques,  les  capacités 
ou  le  déploiement  des  armes  ou  des  maté- 
riels de  défense,  ou  de  tout  ce  qui  est 
conçu,  mis  au  point,  produit  ou  prévu  à  ces 
fins; 

c)  des  renseignements  concernant  les 
caractéristiques,  les  capacités,  le  rende- 
ment, le  potentiel,  le  déploiement,  les  fonc- 
tions ou  le  rôle  des  établissements  de 
défense,  des  forces,  unités  ou  personnels 
militaires  ou  des  personnes  ou  organisa- 
tions chargées  de  la  détection,  de  la  pré- 
vention ou  de  la  répression  d'activités  hos- 
tiles ou  subversives; 

d)  des  éléments  d'information  recueillis  ou 
préparés  aux  fins  du  renseignement  relatif 

à: 

(i)  la  défense  du  Canada  ou  d'États 
alliés  ou  associés  avec  le  Canada, 

(ii)  la  détection,  la  prévention  ou  la 
répression  d'activités  hostiles  ou  subver- 
sives; 

e)  des  éléments  d'information  recueillis  ou 
préparés  aux  fins  du  renseignement  relatif 
aux  États  étrangers,  aux  organisations 
internationales  d'États  ou  aux  citoyens 
étrangers  et  utilisés  par  le  gouvernement 
du  Canada  dans  le  cadre  de  délibérations 
ou  consultations  ou  dans  la  conduite  des 
affaires  internationales; 

f)  des  renseignements  concernant  les 
méthodes  et  le  matériel  technique  ou 
scientifique  de  collecte,  d'analyse  ou  de 
traitement  des  éléments  d'information 
visés  aux  alinéas  d)  et  e),  ainsi  que  des 
renseignements  concernant  leurs  sources; 

g)  des  renseignements  concernant  les  posi- 
tions adoptées  ou  envisagées,  dans  le  cadre 
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(h)  that  constitutes  diplomatie  corre- 
spondence exchanged  with  foreign  states 
or  international  organizations  of  states  or 
official  correspondence  exchanged  with 
Canadian  diplomatic  missions  or  consular 
posts  abroad;  or 

(/)  relating  to  the  communications  or 
cryptographic  systems  of  Canada  or  for- 
eign states  used 

(i)  for  the  conduct  of  international 
affairs, 

(ii)  for  the  defence  of  Canada  or  any 
state  allied  or  associated  with  Canada, 
or 

(iii)  in  relation  to  the  detection,  preven- 
tion or  suppression  of  subversive  or  hos- 
tile activities. 


de  négociations  internationales  présentes 
ou  futures,  par  le  gouvernement  du 
Canada,  les  gouvernements  d'États  étran- 
gers ou  les  organisations  internationales 
d'États; 

h)  des  renseignements  contenus  dans  la 
correspondance  diplomatique  échangée 
avec  des  États  étrangers  ou  des  organisa- 
tions internationales  d'États,  ou  dans  la 
correspondance  officielle  échangée  avec 
des  missions  diplomatiques  ou  des  postes 
consulaires  canadiens; 
/)  des  renseignements  relatifs  à  ceux  des 
réseaux  de  communications  et  des  procé- 
dés de  cryptographie  du  Canada  ou 
d'États  étrangers  qui  sont  utilisés  dans  les 
buts  suivants: 

(i)  la  conduite  des  affaires  internationa- 
les, 

(ii)  la  défense  du  Canada  ou  d'États 
alliés  ou  associés  avec  le  Canada, 

(iii)  la  détection,  la  prévention  ou  la 
répression  d'activités  hostiles  ou  subver- 
sives. 


Definitions 


(2)  In  this  section, 


-defence  of  "defence  of  Canada  or  any  state  allied  or 
statTaMiedo^  associated  with  Canada"  includes  the 
associated  with  efforts  of  Canada  and  of  foreign  states 
toward  the  detection,  prevention  or  sup- 
pression of  activities  of  any  foreign  state 
directed  toward  actual  or  potential  attack 
or  other  acts  of  aggression  against  Canada 
or  any  state  allied  or  associated  with 
Canada; 

-subversive  or    "subversive  or  hostile  activities"  means 

hostile 

activities"  (a)  espionage  against  Canada  or  any 

state  allied  or  associated  with  Canada, 

(b)  sabotage, 

(c)  activities  directed  toward  the  com- 
mission of  terrorist  acts,  including 
hijacking,  in  or  against  Canada  or  for- 
eign states, 

(d)  activities  directed  toward  accom- 
plishing government  change  within 
Canada  or  foreign  states  by  the  use  of  or 
the  encouragement  of  the  use  of  force, 
violence  or  any  criminal  means, 


(2)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Définitions 
au  présent  article. 

«activités  subversives  ou  hostiles»  s'entend:  «activités 

subversives  ou 

a)  de   l'espionnage   dirigé   contre    le  hostiles» 
Canada  ou  des  États  alliés  ou  associés 

avec  le  Canada; 

b)  du  sabotage; 

c)  des  activités  visant  la  perpétration 
d'actes  de  terrorisme,  y  compris  les 
détournements  de  moyens  de  transport, 
contre  le  Canada  ou  un  État  étranger  ou 
sur  leur  territoire; 

d)  des  activités  visant  un  changement 
de  gouvernement  au  Canada  ou  sur  le 
territoire  d'États  étrangers  par  l'emploi 
de  moyens  criminels,  dont  la  force  ou  la 
violence,  ou  par  l'incitation  à  l'emploi  de 
ces  moyens; 

e)  des  activités  visant  à  recueillir  des 
éléments  d'information  aux  fins  du  ren- 
seignement relatif  au  Canada  ou  aux 
États  qui  sont  alliés  ou  associés  avec  lui; 

f)  des  activités  destinées  à  menacer,  à 
l'étranger,  la  sécurité  des  citoyens  ou 
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(e)  activities  directed  toward  gathering 
information  used  for  intelligence  pur- 
poses that  relates  to  Canada  or  any  state 
allied  or  associated  with  Canada,  and 

(J)  activities  directed  toward  threaten- 
ing the  safety  of  Canadians,  employees 
of  the  Government  of  Canada  or  prop- 
erty of  the  Government  of  Canada  out- 
side Canada. 


des  fonctionnaires  fédéraux  canadiens 
ou  à  mettre  en  danger  des  biens  fédé- 
raux situés  à  l'étranger. 

«défense  du  Canada  ou  d'États  alliés  ou  asso-     «défense  du 
ciés  avec  le  Canada»  s'entend  notamment     d'Étatsamés ou 
des  efforts  déployés  par  le  Canada  et  des     associés  .ivec  le 
États  étrangers  pour  détecter,  prévenir  ou  Canada» 
réprimer  les  activités  entreprises  par  des 
États  étrangers  en  vue  d'une  attaque  réelle 
ou  éventuelle  ou  de  la  perpétration  d'au- 
tres actes  d'agression  contre  le  Canada  ou 
des  États  alliés  ou  associés  avec  le  Canada. 


Law  enforce-        16.  (1)  The  head  of  a  government  institu- 

menl  and  ,  •  c  j  ■     i  j 

investigations     t,on   may   refuse  to  disclose  any  record 
requested  under  this  Act  that  contains 

(a)  information  obtained  or  prepared  by 
any  government  institution,  or  part  of  a 
government  institution,  that  is  an  inves- 
tigative body  specified  in  the  regulations  in 
the  course  of  lawful  investigations  pertain- 
ing to 

(i)  the  detection,  prevention  or  suppres- 
sion of  crime,  or 

(ii)  the  enforcement  of  any  law  of 
Canada  or  a  province, 

if  the  record  came  into  existence  less  than 
twenty  years  prior  to  the  request; 

(b)  information  relating  to  investigative 
techniques  or  plans  for  specific  lawful 
investigations; 

(c)  information  the  disclosure  of  which 
could  reasonably  be  expected  to  be  injuri- 
ous to  the  enforcement  of  any  law  of 
Canada  or  a  province  or  the  conduct  of 
lawful  investigations,  including,  without 
restricting  the  generality  of  the  foregoing, 
any  such  information 

(i)  relating  to  the  existence  or  nature  of 
a  particular  investigation, 

(ii)  that  would  reveal  the  identity  of  a 
confidential  source  of  information,  or 

(iii)  that  was  obtained  or  prepared  in 
the  course  of  an  investigation;  or 

(d)  information  the  disclosure  of  which 
could  reasonably  be  expected  to  be  injuri- 
ous to  the  security  of  penal  institutions. 


16.  (1)  Le  responsable  d'une  institution 
fédérale  peut  refuser  la  communication  de 
documents: 

a)  datés  de  moins  de  vingt  ans  lors  de  la 
demande  et  contenant  des  renseignements 
obtenus  ou  préparés  par  une  institution 
fédérale,  ou  par  une  subdivision  d'une  ins- 
titution, qui  constitue  un  organisme  d'en- 
quête déterminé  par  règlement,  au  cours 
d'enquêtes  conformes  à  la  loi  visant  à: 

(i)  détecter,  prévenir  ou  réprimer  le 
crime, 

(ii)  faire  respecter  les  lois  fédérales  ou 
provinciales; 

b)  contenant  des  renseignements  relatifs  à 
des  techniques  d'enquêtes  ou  à  des  projets 
d'enquêtes  licites  déterminées; 

c)  contenant  des  renseignements  dont  la 
divulgation  risquerait  vraisemblablement 
de  nuire  aux  activités  destinées  à  faire 
respecter  les  lois  fédérales  ou  provinciales 
ou  au  déroulement  d'enquêtes  licites, 
notamment: 

(i)  des  renseignements  relatifs  à  l'exis- 
tence ou  à  la  nature  d'une  enquête 
déterminée, 

(ii)  des  renseignements  qui  permet- 
traient de  remonter  à  une  source  de 
renseignements  confidentielle, 

(iii)  des  renseignements  obtenus  ou  pré- 
parés au  cours  d'une  enquête; 

d)  contenant  des  renseignements  dont  la 
divulgation  risquerait  vraisemblablement 
de  nuire  à  la  sécurité  des  établissements 
pénitentiaires. 
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Security  (2)  The  head  of  a  government  institution 

may  refuse  to  disclose  any  record  requested 
under  this  Act  that  contains  information  that 
could  reasonably  be  expected  to  facilitate  the 
commission  of  an  offence,  including,  without 
restricting  the  generality  of  the  foregoing, 
any  such  information 

(a)  on  criminal  methods  or  techniques; 

(b)  that  is  technical  information  relating 
to  weapons  or  potential  weapons;  or 

(c)  on  the  vulnerability  of  particular 
buildings  or  other  structures  or  systems, 
including  computer  or  communication  sys- 
tems, or  methods  employed  to  protect  such 
buildings  or  other  structures  or  systems. 


(2)  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut  refuser  la  communication  de  docu- 
ments contenant  des  renseignements  dont  la 
communication  risquerait  vraisemblablement 
de  faciliter  la  perpétration  d'infractions, 
notamment: 

a)  des  renseignements  sur  les  méthodes  ou 
techniques  utilisées  par  les  criminels; 

b)  des  renseignements  techniques  concer- 
nant des  armes  actuelles  ou  futures; 

c)  des  renseignements  portant  sur  la  vul- 
nérabilité de  certains  bâtiments  ou  ouvra- 
ges ou  de  réseaux  ou  systèmes  divers,  y 
compris  des  réseaux  ou  systèmes  informa- 
tisés ou  de  communications,  ou  portant  sur 
les  méthodes  employées  pour  leur  protec- 
tion. 


Méthodes  de 
protection,  etc. 


Policing 
services  for 
provinces  or 
municipalities 


Definition  of 
"investigation" 


(3)  The  head  of  a  government  institution 
shall  refuse  to  disclose  any  record  requested 
under  this  Act  that  contains  information  that 
was  obtained  or  prepared  by  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  while  performing 
policing  services  for  a  province  or  a  munici- 
pality pursuant  to  an  arrangement  made 
under  section  20  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Act,  where  the  Government 
of  Canada  has,  on  the  request  of  the  province 
or  the  municipality  agreed  not  to  disclose 
such  information. 

(4)  For  the  purposes  of  paragraphs  {\){b) 
and  (c),  "investigation"  means  an  investiga- 
tion that 

(a)  pertains  to  the  administration  or 
enforcement  of  an  Act  of  Parliament; 

(b)  is  authorized  by  or  pursuant  to  an  Act 
of  Parliament;  or 

(c)  is  within  a  class  of  investigations  speci- 
fied in  the  regulations. 


(3)  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale est  tenu  de  refuser  la  communication  des 
documents  contenant  des  renseignements 
obtenus  ou  préparés  par  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada,  dans  l'exercice  de  fonc- 
tions de  police  provinciale  ou  municipale  qui 
lui  sont  conférées  par  une  entente  conclue 
sous  le  régime  de  l'article  20  de  la  Loi  sur  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  si,  à  la 
demande  de  la  province  ou  de  la  municipa- 
lité, le  gouvernement  du  Canada  a  consenti  à 
ne  pas  divulguer  ces  renseignements. 

(4)  Pour  l'application  des  alinéas  (l)b)  et 
c),  «enquête»  s'entend  de  celle  qui: 

a)  se  rapporte  à  l'application  d'une  loi  du 
Parlement; 

b)  est  autorisée  sous  le  régime  d'une  loi  du 
Parlement; 

c)  fait  partie  d'une  catégorie  d'enquêtes 
précisée  dans  les  règlements. 


Fonctions  de 
police 

provinciale  ou 
municipale 


Définition 
d'«cnquête» 


Safety  of 
individuals 


17.  The  head  of  a  government  institution 
may  refuse  to  disclose  any  record  requested 
under  this  Act  that  contains  information  the 
disclosure  of  which  could  reasonably  be 
expected  to  threaten  the  safety  of  individu- 
als. 


17.  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut  refuser  la  communication  de  docu- 
ments contenant  des  renseignements  dont  la 
divulgation  risquerait  vraisemblablement  de 
nuire  à  la  sécurité  des  individus. 


Sécurité  des 
individus 


Economie 
interests  of 
Canada 


18.  The  head  of  a  government  institution 
may  refuse  to  disclose  any  record  requested 
under  this  Act  that  contains 


18.  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut  refuser  la  communication  de  docu- 
ments contenant: 
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(a)  trade  secrets  or  financial,  commercial, 
scientific  or  technical  information  that 
belongs  to  the  Government  of  Canada  or  a 
government  institution  and  has  substantial 
value  or  is  reasonably  likely  to  have  sub- 
stantial value; 

(b)  information  the  disclosure  of  which 
could  reasonably  be  expected  to  prejudice 
the  competitive  position  of  a  government 
institution; 

(c)  scientific  or  technical  information 
obtained  through  research  by  an  officer  or 
employee  of  a  government  institution,  the 
disclosure  of  which  could  reasonably  be 
expected  to  deprive  the  officer  or  employee 
of  priority  of  publication;  or 

{d)  information  the  disclosure  of  which 
could  reasonably  be  expected  to  be  materi- 
ally injurious  to  the  financial  interests  of 
the  Government  of  Canada  or  the  ability 
of  the  Government  of  Canada  to  manage 
the  economy  of  Canada  or  could  reason- 
ably be  expected  to  result  in  an  undue 
benefit  to  any  person,  including,  without 
restricting  the  generality  of  the  foregoing, 
any  such  information  relating  to 

(i)  the  currency,  coinage  or  legal  tender 
of  Canada, 

(ii)  a  contemplated  change  in  the  rate 
of  bank  interest  or  in  government 
borrowing, 

(iii)  a  contemplated  change  in  tariff 
rates,  taxes,  duties  or  any  other  revenue 
source, 

(iv)  a  contemplated  change  in  the  con- 
'  ditions  of  operation  of  financial  institu- 
tions, 

(v)  a  contemplated  sale  or  purchase  of 
securities  or  of  foreign  or  Canadian  cur- 
rency, or 

(vi)  a  contemplated  sale  or  acquisition 
of  land  or  property. 

Personal  Information 

Personal  19.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  head 

of  a  government  institution  shall  refuse  to 
disclose  any  record  requested  under  this  Act 
that  contains  personal  information  as  defined 
in  section  3  of  the  Privacy  Act. 


a)  des  secrets  industriels  ou  des  renseigne- 
ments financiers,  commerciaux,  scientifi- 
ques ou  techniques  appartenant  au  gouver- 
nement du  Canada  ou  à  une  institution 
fédérale  et  ayant  une  valeur  importante  ou 
pouvant  vraisemblablement  en  avoir  une; 

b)  des  renseignements  dont  la  divulgation 
risquerait  vraisemblablement  de  nuire  à  la 
compétitivité  d'une  institution  fédérale; 

c)  des  renseignements  techniques  ou  scien- 
tifiques obtenus  grâce  à  des  recherches  par 
un  cadre  ou  employé  d'une  institution 
fédérale  et  dont  la  divulgation  risquerait 
vraisemblablement  de  priver  cette  per- 
sonne de  sa  priorité  de  publication; 

d)  des  renseignements  dont  la  divulgation 
risquerait  vraisemblablement  de  porter  un 
préjudice  appréciable  aux  intérêts  finan- 
ciers du  gouvernement  du  Canada  ou  à  sa 
capacité  de  gérer  l'économie  du  pays,  ainsi 
que  ceux  dont  la  divulgation  risquerait 
vraisemblablement  de  causer  des  avanta- 
ges injustifiés  à  une  personne.  Ces  rensei- 
gnements peuvent  notamment  porter  sur: 

(i)  la  monnaie  canadienne,  son  mon- 
nayage ou  son  pouvoir  libératoire, 

(ii)  les  projets  de  changement  du  taux 
d'intérêt  bancaire  ou  du  taux  d'emprunt 
du  gouvernement, 

(iii)  les  projets  de  changement  des  taux 
tarifaires,  des  taxes,  impôts  ou  droits  ou 
des  autres  sources  de  revenu, 

(iv)  les  projets  de  changement  dans  le 
mode  de  fonctionnement  des  institutions 
financières, 

(v)  les  projets  de  vente  ou  d'achat  de 
valeurs  mobilières  ou  de  devises  cana- 
diennes ou  étrangères, 

(vi)  les  projets  de  vente  ou  d'acquisition 
de  terrains  ou  autres  biens. 


Renseignements  personnels 

19.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le  Renseigne- 
responsable  d'une  institution  fédérale  est  personnels 
tenu  de  refuser  la  communication  de  docu- 
ments contenant  les  renseignements  person- 
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Where 

disclosure 

authorized 


(2)  The  head  of  a  government  institution 
may  disclose  any  record  requested  under  this 
Act  that  contains  personal  information  if 

(a)  the  individual  to  whom  it  relates  con- 
sents to  the  disclosure; 

(b)  the  information  is  publicly  available; 
or 

(c)  the  disclosure  is  in  accordance  with 
section  8  of  the  Privacy  Act. 


nels  visés  à  l'article  3  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels. 

(2)  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut  donner  communication  de  docu- 
ments contenant  des  renseignements  person- 
nels dans  les  cas  où: 

a)  l'individu  qu'ils  concernent  y  consent; 

b)  le  public  y  a  accès; 

c)  la  communication  est  conforme  à  l'arti- 
cle 8  de  la  Loi  sur  la  protection  des  ren- 
seignements personnels. 


Cas  où  la 
divulgation  est 
autorisée 


Third  party 
information 


Product  or 

environmental 

testing 


Methods  used 
in  testing 


Third  Party  Information 

20.  (1)  Subject  to  this  section,  the  head  of 
a  government  institution  shall  refuse  to  dis- 
close any  record  requested  under  this  Act 
that  contains 

(a)  trade  secrets  of  a  third  party; 

(b)  financial,  commercial,  scientific  or 
technical  information  that  is  confidential 
information  supplied  to  a  government 
institution  by  a  third  party  and  is  treated 
consistently  in  a  confidential  manner  by 
the  third  party; 

(c)  information  the  disclosure  of  which 
could  reasonably  be  expected  to  result  in 
material  financial  loss  or  gain  to,  or  could 
reasonably  be  expected  to  prejudice  the 
competitive  position  of,  a  third  party;  or 

(d)  information  the  disclosure  of  which 
could  reasonably  be  expected  to  interfere 
with  contractual  or  other  negotiations  of  a 
third  party. 

(2)  The  head  of  a  government  institution 
shall  not,  pursuant  to  subsection  (1),  refuse 
to  disclose  a  part  of  a  record  if  that  part 
contains  the  results  of  product  or  environ- 
mental testing  carried  out  by  or  on  behalf  of 
a  government  institution  unless  the  testing 
was  done  as  a  service  to  a  person,  a  group  of 
persons  or  an  organization  other  than  a  gov- 
ernment institution  and  for  a  fee. 

(3)  Where  the  head  of  a  government  insti- 
tution discloses  a  record  requested  under  this 
Act,  or  a  part  thereof,  that  contains  the 
results  of  product  or  environmental  testing, 
the  head  of  the  institution  shall  at  the  same 
time  as  the  record  or  part  thereof  is  disclosed 


Renseignements  de  tiers 

20.  (1)  Le  responsable  d'une  institution 
fédérale  est  tenu,  sous  réserve  des  autres 
dispositions  du  présent  article,  de  refuser  la 
communication  de  documents  contenant: 

a)  des  secrets  industriels  de  tiers; 

b)  des  renseignements  financiers,  com- 
merciaux, scientifiques  ou  techniques  four- 
nis à  une  institution  fédérale  par  un  tiers, 
qui  sont  de  nature  confidentielle  et  qui 
sont  traités  comme  tels  de  façon  constante 
par  ce  tiers; 

c)  des  renseignements  dont  la  divulgation 
risquerait  vraisemblablement  de  causer  des 
pertes  ou  profits  financiers  appréciables  à 
un  tiers  ou  de  nuire  à  sa  compétitivité; 

d)  des  renseignements  dont  la  divulgation 
risquerait  vraisemblablement  d'entraver 
des  négociations  menées  par  un  tiers  en 
vue  de  contrats  ou  à  d'autres  fins. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  n'autorise  pas  le 
responsable  d'une  institution  fédérale  à  refu- 
ser la  communication  de  la  partie  d'un  docu- 
ment qui  donne  les  résultats  d'essais  de  pro- 
duits ou  d'essais  d'environnement  effectuées 
par  une  institution  fédérale  ou  pour  son 
compte,  sauf  si  les  essais  constituent  une 
prestation  de  services  fournis  à  titre  onéreux 
mais  non  destinés  à  une  institution  fédérale. 

(3)  Dans  les  cas  où,  à  la  suite  d'une 
demande,  il  communique,  en  tout  ou  en 
partie,  un  document  qui  donne  les  résultats 
d'essais  de  produits  ou  d'essais  d'environne- 
ment, le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale est  tenu  d'y  joindre  une  note  explicative 


Renseigne- 
ments de  tiers 


Essais  de 
produits  ou 

essais 

d'environne- 
ment 


Méthodes 
utilisées  pour 
les  essais 
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Preliminary 
testing 


Disclosure  if  a 

supplier 

consents 


Disclosure 
authorized  if  in 
public  interest 


provide  the  person  who  requested  the  record 
with  a  written  explanation  of  the  methods 
used  in  conducting  the  tests. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
results  of  product  or  environmental  testing 
do  not  include  the  results  of  preliminary 
testing  conducted  for  the  purpose  of  develop- 
ing methods  of  testing. 

(5)  The  head  of  a  government  institution 
may  disclose  any  record  that  contains  infor- 
mation described  in  subsection  (1)  with  the 
consent  of  the  third  party  to  whom  the  infor- 
mation relates. 

(6)  The  head  of  a  government  institution 
may  disclose  any  record  requested  under  this 
Act,  or  any  part  thereof,  that  contains  infor- 
mation described  in  paragraph  (l)(b),  (c)  or 
(d)  if  such  disclosure  would  be  in  the  public 
interest  as  it  relates  to  public  health,  public 
safety  or  protection  of  the  environment  and, 
if  such  public  interest  in  disclosure  clearly 
outweighs  in  importance  any  financial  loss  or 
gain  to,  prejudice  to  the  competitive  position 
of  or  interference  with  contractual  or  other 
negotiations  of  a  third  party. 


des  méthodes  utilisées  pour  effectuer  les 

essais. 

(4)  Pour  l'application  du  présent  article, 
les  résultats  d'essais  de  produits  ou  d'essais 
d'environnement  ne  comprennent  pas  les 
résultats  d'essais  préliminaires  qui  ont  pour 
objet  la  mise  au  point  de  méthodes  d'essais. 

(5)  Le  responsable  d'une  institution  peut 
communiquer  tout  document  contenant  les 
renseignements  visés  au  paragraphe  (1)  si  le 
tiers  que  les  renseignements  concernent  y 
consent. 

(6)  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut  communiquer,  en  tout  ou  en  partie, 
tout  document  contenant  les  renseignements 
visés  aux  alinéas  (l)b),  c)  et  d)  pour  des 
raisons  d'intérêt  public  concernant  la  santé  et 
la  sécurité  publiques  ainsi  que  la  protection 
de  l'environnement;  les  raisons  d'intérêt 
public  doivent  de  plus  justifier  nettement  les 
conséquences  éventuelles  de  la  communica- 
tion pour  un  tiers  :  pertes  ou  profits  finan- 
ciers, atteintes  à  sa  compétitivité  ou  entraves 
aux  négociations  qu'il  mène  en  vue  de  con- 
trats ou  à  d'autres  fins. 


Essais 

préliminaires 
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autorisée 


Communication 
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public 


Operations  of  Government 

21.  (1)  The  head  of  a  government  institu- 
tion may  refuse  to  disclose  any  record 
requested  under  this  Act  that  contains 

(a)  advice  or  recommendations  developed 
by  or  for  a  government  institution  'br  a 
Minister  of  the  Crown, 

(b)  an  account  of  consultations  or  deliber- 
ations involving  officials  or  employees  of  a 
government  institution,  a  Minister  of  the 
Crown  or  the  staff  of  a  Minister  of  the 
Crown, 

(c)  positions  or  plans  developed  for  the 
purpose  of  negotiations  carried  on  or  to  be 
carried  on  by  or  on  behalf  of  the  Govern- 
ment of  Canada  and  considerations  relat- 
ing thereto,  or 

(d)  plans  relating  to  the  management  of 
personnel  or  the  administration  of  a  gov- 
ernment institution  that  have  not  yet  been 
put  into  operation, 

if  the  record  came  into  existence  less  than 
twenty  years  prior  to  the  request. 


Activités  du  gouvernement 

21.  (1)  Le  responsable  d'une  institution 
fédérale  peut  refuser  la  communication  de 
documents  datés  de  moins  de  vingt  ans  lors 
de  la  demande  et  contenant: 

a)  des  avis  ou  recommandations  élaborés 
par  ou  pour  une  institution  fédérale  ou  un 
ministre  de  la  Couronne; 

b)  des  comptes  rendus  de  consultations  ou 
délibérations  où  sont  concernés  des  cadres 
ou  employés  d'une  institution  fédérale,  un 
ministre  de  la  Couronne  ou  le  personnel  de 
celui-ci; 

c)  des  projets  préparés  ou  des  renseigne- 
ments portant  sur  des  positions  envisagées 
dans  le  cadre  de  négociations  menées  ou  à 
mener  par  le  gouvernement  du  Canada  ou 
en  son  nom,  ainsi  que  des  renseignements 
portant  sur  les  considérations  qui  y  sont 
liées; 

d)  des  projets  relatifs  à  la  gestion  du  per- 
sonnel où  à  l'administration  d'une  institu- 
tion fédérale  et  qui  n'ont  pas  encore  été 
mis  en  œuvre. 
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function 


Testing 
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Solicitor-client 
privilege 


(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  record  that  contains 

(a)  an  account  of,  or  a  statement  of  rea- 
sons for,  a  decision  that  is  made  in  the 
exercise  of  a  discretionary  power  or  an 
adjudicative  function  and  that  affects  the 
rights  of  a  person;  or 

(b)  a  report  prepared  by  a  consultant  or 
adviser  who  was  not,  at  the  time  the  report 
was  prepared,  an  officer  or  employee  of  a 
government  institution  or  a  member  of  the 
staff  of  a  Minister  of  the  Crown. 

22.  The  head  of  a  government  institution 
may  refuse  to  disclose  any  record  requested 
under  this  Act  that  contains  information 
relating  to  testing  or  auditing  procedures  or 
techniques  or  details  of  specific  tests  to  be 
given  or  audits  to  be  conducted  if  such  dis- 
closure would  prejudice  the  use  or  results  of 
particular  tests  or  audits. 

23.  The  head  of  a  government  institution 
may  refuse  to  disclose  any  record  requested 
under  this  Act  that  contains  information  that 
is  subject  to  solicitor-client  privilege. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
aux  documents  contenant: 

a)  le  compte  rendu  ou  l'exposé  des  motifs 
d'une  décision  qui  est  prise  dans  l'exercice 
d'un  pouvoir  discrétionnaire  ou  rendue 
dans  l'exercice  d'une  fonction  judiciaire  ou 
quasi-judiciaire  et  qui  touche  les  droits 
d'une  personne; 

b)  le  rapport  établi  par  un  consultant  ou 
conseiller  à  une  époque  où  il  n'appartenait 
pas  au  personnel  d'une  institution  fédérale 
ou  d'un  ministre  de  la  Couronne. 

22.  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut  refuser  la  communication  de  docu- 
ments contenant  des  renseignements  relatifs 
à  certaines  opérations  —  essais,  épreuves, 
examens,  vérifications  — ,  ou  aux  méthodes 
et  techniques  employées  pour  les  effectuer,  et 
dont  la  divulgation  nuirait  à  l'exploitation  de 
ces  opérations  ou  fausserait  leurs  résultats. 

23.  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut  refuser  la  communication  de  docu- 
ments contenant  des  renseignements  protégés 
par  le  secret  professionnel  qui  lie  un  avocat  à 
son  client. 
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Examens  et 
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Statutory  Prohibitions 

24.  (1)  The  head  of  a  government  institu- 
tion shall  refuse  to  disclose  any  record 
requested  under  this  Act  that  contains  infor- 
mation the  disclosure  of  which  is  restricted 
by  or  pursuant  to  any  provision  set  out  in 
Schedule  II. 

(2)  Such  committee  as  may  be  designated 
or  established  under  section  75  shall  review 
every  provision  set  out  in  Schedule  II  and 
shall,  within  three  years  after  the  coming 
into  force  of  this  Act  or,  if  Parliament  is  not 
then  sitting,  on  any  of  the  first  fifteen  days 
next  thereafter  that  Parliament  is  sitting, 
cause  a  report  to  be  laid  before  Parliament 
on  whether  and  to  what  extent  the  provisions 
are  necessary. 

25.  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act,  where  a  request  is  made  to  a 
government  institution  for  access  to  a  record 
that  the  head  of  the  institution  is  authorized 
to  refuse  to  disclose  under  this  Act  by  reason 
of  information  or  other  material  contained  in 


Interdictions  fondées  sur  d'autres  lois 

24.  (1)  Le  responsable  d'une  institution 
fédérale  est  tenu  de  refuser  la  communica- 
tion de  documents  contenant  des  renseigne- 
ments dont  la  communication  est  restreinte 
en  vertu  d'une  disposition  figurant  à  l'annexe 
II. 

(2)  Le  comité  prévu  à  l'article  75  examine 
toutes  les  dispositions  figurant  à  l'annexe  II 
et  dépose  devant  le  Parlement  un  rapport 
portant  sur  la  nécessité  de  ces  dispositions, 
ou  sur  la  mesure  dans  laquelle  elles  doivent 
être  conservées,  dans  les  trois  ans  qui  suivent 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  ou,  si  le 
Parlement  ne  siège  pas,  dans  les  quinze  pre- 
miers jours  de  séance  ultérieurs. 


25.  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale, dans  les  cas  où  il  pourrait,  vu  la  nature 
des  renseignements  contenus  dans  le  docu- 
ment demandé,  s'autoriser  de  la  présente  loi 
pour  refuser  la  communication  du  document, 
est  cependant  tenu,  nonobstant  les  autres 
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the  record,  the  head  of  the  institution  shall 
disclose  any  part  of  the  record  that  does  not 
contain,  and  can  reasonably  be  severed  from 
any  part  that  contains,  any  such  information 
or  material. 


dispositions  de  la  présente  loi,  d'en  communi- 
quer les  parties  dépourvues  des  renseigne- 
ments en  cause,  à  condition  que  le  prélève- 
ment de  ces  parties  ne  pose  pas  de  problèmes 
sérieux. 


General 


Dispositions  générales 


Refusal  of 
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informalion  to 
be  published 


7 


Transitional 
provision 


Limitation 


26.  The  head  of  a  government  institution 
may  refuse  to  disclose  any  record  requested 
under  this  Act  or  any  part  thereof  if  the  head 
of  the  institution  believes  on  reasonable 
grounds  that  the  material  in  the  record  or 
part  thereof  will  be  published  by  a  govern- 
ment institution,  agent  of  the  Government  of 
Canada  or  Minister  of  the  Crown  within 
ninety  days  after  the  request  is  made  or 
within  such  further  period  of  time  as  may  be 
necessary  for  printing  or  translating  the  ma- 
terial for  the  purpose  of  printing  it. 

27.  (1)  The  head  of  a  government  institu- 
tion may  refuse  to  disclose  any  record 
requested  under  this  Act 

(a)  during  the  first  year  after  the  coming 
into  force  of  this  Act,  in  the  case  of  a 
record  that  was  in  existence  more  than 
three  years  before  the  coming  into  force  of 
this  Act; 

(b)  during  the  second  year  after  the 
coming  into  force  of  this  Act,  in  the  case 
of  a  record  that  was  in  existence  more  than 
five  years  before  the  coming  into  force  of 
this  Act;  and 

(c)  during  the  third  year  after  the  coming 
into  force  of  this  Act,  in  the  case  of  a 
record  that  was  in  existence  more  than  five 
years  before  the  coming  into  force  of  this 
Act  where,  in  the  opinion  of  the  head  of 
the  institution,  to  comply  with  a  request 
for  the  record  would  unreasonably  inter- 
fere with  the  operations  of  the  government 
institution. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  any  record  that  is  available  to  the 
public  at  the  Public  Archives  at  the  time  this 
Act  comes  into  force. 


26.  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut  refuser  la  communication  totale  ou 
partielle  d'un  document  s'il  est  fondé  à  croire 
que  le  contenu  du  document  sera  publié  en 
tout  ou  en  partie  par  une  institution  fédérale, 
un  mandataire  du  gouvernement  du  Canada 
ou  un  ministre  de  la  Couronne  dans  les  qua- 
tre-vingt-dix jours  suivant  la  demande  ou 
dans  tel  délai  supérieur  entraîné  par  les  con- 
traintes de  l'impression  ou  de  la  traduction 
en  vue  de  l'impression. 

27.  (1)  Le  responsable  d'une  institution 
fédérale  peut  refuser  la  communication  de 
documents: 

a)  pendant  la  première  année  suivant  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi,  dans  le 
cas  de  documents  datés  de  plus  de  trois  ans 
lors  de  cette  entrée  en  vigueur; 

b)  pendant  la  deuxième  année  suivant 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  dans 
le  cas  de  documents  datés  de  plus  de  cinq 
ans  lors  de  cette  entrée  en  vigueur; 

c)  pendant  la  troisième  année  suivant  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi,  dans  le 
cas  de  documents  datés  de  plus  de  cinq  ans 
lors  de  cette  entrée  en  vigueur  si  le  respon- 
sable estime  que  donner  suite  à  la 
demande  entraverait  de  façon  sérieuse  le 
fonctionnement  de  l'institution. 


Refus  de 
communication 
en  cas  de 
publication 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
aux  documents  qui,  lors  de  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  sont  à  la  disposi- 
tion du  public  aux  Archives  publiques. 
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THIRD  PARTY  INTERVENTION 

28.  (1)  Where  the  head  of  a  government 
institution  intends  to  disclose  any  record 


INTERVENTION  DE  TIERS 

28.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le 
responsable  d'une  institution  fédérale  qui  a 
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requested  under  this  Act,  or  any  part  thereof, 
that  contains  or  that  the  head  of  the  institu- 
tion has  reason  to  believe  might  contain 

(a)  trade  secrets  of  a  third  party, 

(b)  information  described  in  paragraph 
20(1  )(b)  that  was  supplied  by  a  third 
party,  or 

(c)  information  the  disclosure  of  which 
the  head  of  the  institution  could  reason- 
ably foresee  might  effect  a  result  described 
in  paragraph  20(1  )(c)  or  (d)  in  respect  of 
a  third  party, 

the  head  of  the  institution  shall,  subject  to 
subsection  (2),  if  the  third  party  can  reason- 
ably be  located,  within  thirty  days  after  the 
request  is  received,  give  written  notice  to  the 
third  party  of  the  request  and  of  the  fact  that 
the  head  of  the  institution  intends  to  disclose 
the  record  or  part  thereof. 

Waiver  of  (2)  Any  third  party  to  whom  a  notice  is 

required  to  be  given  under  subsection  (1)  in 
respect  of  an  intended  disclosure  may  waive 
the  requirement,  and  where  the  third  party 
has  consented  to  the  disclosure  the  third 
party  shall  be  deemed  to  have  waived  the 
requirement. 

Contents  of  (3)  a  notice  given  under  subsection  (1) 
shall  include 

(a)  a  statement  that  the  head  of  the  gov- 
ernment institution  giving  the  notice 
intends  to  release  a  record  or  a  part  there- 
of that  might  contain  material  or  informa- 
tion described  in  subsection  (1); 

(b)  a  description  of  the  contents  of  the 
record  or  part  thereof  that,  as  the  case 
may  be,  belong  to,  were  supplied  by  or 
relate  to  the  third  party  to  whom  the 
notice  is  given;  and 

(c)  a  statement  that  the  third  party  may, 
within  twenty  days  after  the  notice  is 
given,  make  representations  to  the  head  of 
the  government  institution  that  has  control 
of  the  record  as  to  why  the  record  or  part 
thereof  should  not  be  disclosed. 

Extension  of  (4)  The  head  of  a  government  institution 
may  extend  the  time  limit  set  out  in  subsec- 
tion (1)  in  respect  of  a  request  under  this  Act 
where  the  time  limit  set  out  in  section  7  is 
extended  under  paragraph  9(1  )(a)  or  (b)  in 


l'intention  de  donner  communication  totale 
ou  partielle  d'un  document  est  tenu,  si  le 
document  contient  ou  s'il  est,  selon  lui,  sus- 
ceptible de  contenir: 

a)  soit  des  secrets  industriels  d'un  tiers, 

b)  soit  des  renseignements  visés  à  l'alinéa 
20(1)6)  qui  ont  été  fournis  par  le  tiers, 

c)  soit  des  renseignements  dont  la  commu- 
nication risquerait,  selon  lui,  d'entraîner 
pour  le  tiers  les  conséquences  visées  aux 
alinéas  20(1  )c)  ou  d), 

de  donner  au  tiers,  dans  les  trente  jours 
suivant  la  réception  de  la  demande,  avis  écrit 
de  celle-ci  ainsi  que  de  son  intention.  La 
présente  disposition  ne  vaut  que  s'il  est  possi- 
ble de  rejoindre  le  tiers  sans  problèmes 
sérieux. 


(2)  Le  tiers  peut  renoncer  à  l'avis  prévu  au     Renonciation  à 
paragraphe  (1)  et  tout  consentement  à  la  avis 
communication  du  document  vaut  renoncia- 
tion à  l'avis. 


(3)  L'avis  prévu  au  paragraphe  (1)  doit     Contenu  de 
contenir  les  éléments  suivants: 

a)  la  mention  de  l'intention  du  responsa- 
ble de  l'institution  de  donner  communica- 
tion totale  ou  partielle  du  document  sus- 
ceptible de  contenir  les  secrets  ou  les 
renseignements  visés  au  paragraphe  (1); 

b)  la  désignation  du  contenu  total  ou  par- 
tiel du  document  qui,  selon  le  cas,  appar- 
tient au  tiers,  a  été  fourni  par  lui  ou  le 
concerne; 

c)  la  mention  du  droit  du  tiers  de  présen- 
ter au  responsable  de  l'institution  fédérale 
de  qui  relève  le  document  ses  observations 
quant  aux  raisons  qui  justifieraient  un 
refus  de  communication  totale  ou  partielle, 
dans  les  vingt  jours  suivant  la  transmission 
de  l'avis. 

(4)  Le  responsable  d'une  institution  fédé-  Prorogation  de 
raie  peut  proroger  le  délai  visé  au  paragraphe  ea' 

(1)  dans  les  cas  où  le  délai  de  communication 
à  la  personne  qui  a  fait  la  demande  est 
prorogé  en  vertu  des  alinéas  9(1  )a)  ou  b), 
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respect  of  the  same  request,  but  any  exten- 
sion under  this  subsection  shall  be  for  a 
period  no  longer  than  the  period  of  the  exten- 
sion under  section  9. 

(5)  Where  a  notice  is  given  by  the  head  of 
a  government  institution  under  subsection 
(1  )  to  a  third  party  in  respect  of  a  record  or  a 
part  thereof, 

(a)  the  third  party  shall,  within  twenty 
days  after  the  notice  is  given,  be  given  the 
opportunity  to  make  representations  to  the 
head  of  the  institution  as  to  why  the  record 
or  the  part  thereof  should  not  be  disclosed; 
and 

(b)  the  head  of  the  institution  shall,  within 
thirty  days  after  the  notice  is  given,  if  the 
third  party  has  been  given  an  opportunity 
to  make  representations  under  paragraph 
(a),  make  a  decision  as  to  whether  or  not 
to  disclose  the  record  or  the  part  thereof 
and  give  written  notice  of  the  decision  to 
the  third  party. 

(6)  Representations  made  by  a  third  party 
under  paragraph  (5)(o)  shall  be  made  in 
writing  unless  the  head  of  the  government 
institution  concerned  waives  that  require- 
ment, in  which  case  they  may  be  made 
orally. 

(7)  A  notice  given  under  paragraph  (5)(b) 
of  a  decision  to  disclose  a  record  requested 
under  this  Act  or  a  part  thereof  shall  include 

(a)  a  statement  that  the  third  party  to 
whom  the  notice  is  given  is  entitled  to 
request  a  review  of  the  decision  under 
section  44  within  twenty  days  after  the 
notice  is  given;  and 

(b)  a  statement  that  the  person  who 
requested  access  to  the  record  will  be  given 
access  thereto  or  to  the  part  .thereof  unless, 
within  twenty  days  after  the  notice  is 
given,  a  review  of  the  decision  is  requested 
under  section  44. 

(8)  Where,  pursuant  to  paragraph  (5)(b), 
the  head  of  a  government  institution  decides 
to  disclose  a  record  requested  under  this  Act 
or  a  part  thereof,  the  head  of  the  institution 
shall  give  the  person  who  made  the  request 
access  to  the  record  or  the  part  thereof  forth- 
with on  completion  of  twenty  days  after  a 


mais  le  délai  ne  peut  dépasser  celui  qui  a  été 
prévu  pour  la  demande  en  question. 


(5)  Dans  les  cas  où  il  a  donné  avis  au  tiers 
conformément  au  paragraphe  (1),  le  respon- 
sable d'une  institution  fédérale  est  tenu: 

a)  de  donner  au  tiers  la  possibilité  de  lui 
présenter,  dans  les  vingt  jours  suivant  la 
transmission  de  l'avis,  des  observations  sur 
les  raisons  qui  justifieraient  un  refus  de 
communication  totale  ou  partielle  du 
document; 

b)  de  prendre  dans  les  trente  jours  suivant 
la  transmission  de  l'avis,  pourvu  qu'il  ait 
donné  au  tiers  la  possibilité  de  présenter 
des  observations  conformément  à  l'alinéa 
a),  une  décision  quant  à  la  communication 
totale  ou  partielle  du  document  et  de 
donner  avis  de  sa  décision  au  tiers. 


(6)  Les  observations  prévues  à  l'alinéa 
(5)o)  se  font  par  écrit,  sauf  autorisation  du 
responsable  de  l'institution  fédérale  quant  à 
une  présentation  orale. 


(7)  L'avis  d'une  décision  de  donner  com- 
munication totale  ou  partielle  d'un  document 
conformément  à  l'alinéa  (5)b)  doit  contenir 
les  éléments  suivants: 

a)  la  mention  du  droit  du  tiers  d'exercer 
un  recours  en  révision  en  vertu  de  l'article 
44,  dans  les  vingt  jours  suivant  la  trans- 
mission de  l'avis; 

b)  la  mention  qu'à  défaut  de  l'exercice  du 
recours  en  révision  dans  ce  délai,  la  per- 
sonne qui  a  fait  la  demande  recevra  com- 
munication totale  ou  partielle  du  docu- 
ment. 


(8)  Dans  les  cas  où  il  décide,  en  vertu  de 
l'alinéa  (5)b),  de  donner  communication 
totale  ou  partielle  du  document  à  la  personne 
qui  en  a  fait  la  demande,  le  responsable  de 
l'institution  fédérale  donne  suite  à  sa  décision 
dès  l'expiration  des  vingt  jours  suivant  la 
transmission  de  l'avis  prévu  à  cet  alinéa,  sauf 
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Contents  of 
notice 


notice  is  given  under  that  paragraph,  unless  a 
review  of  the  decision  is  requested  under 
section  44. 

29.  (1)  Where  the  head  of  a  government 
institution  decides,  on  the  recommendation 
of  the  Information  Commissioner  made  pur- 
suant to  subsection  37(1),  to  disclose  a 
record  requested  under  this  Act  or  a  part 
thereof,  the  head  of  the  institution  shall  give 
written  notice  of  the  decision  to 

(a)  the  person  who  requested  access  to  the 
record;  and 

(b)  any  third  party  that  the  head  of  the 
institution  has  notified  under  subsection 
28(1)  in  respect  of  the  request  or  would 
have  notified  under  that  subsection  if  the 
head  of  the  institution  had  at  the  time  of 
the  request  intended  to  disclose  the  record 
or  part  thereof. 

(2)  A  notice  given  under  subsection  (1) 
shall  include 

(a)  a  statement  that  any  third  party 
referred  to  in  paragraph  (1)(6)  is  entitled 
to  request  a  review  of  the  decision  under 
section  44  within  twenty  days  after  the 
notice  is  given;  and 

(b)  a  statement  that  the  person  who 
requested  access  to  the  record  will  be  given 
access  thereto  unless,  within  twenty  days 
after  the  notice  is  given,  a  review  of  the 
decision  is  requested  under  section  44. 


si  un  recours  en  revision  a  ete  exercé  en  vertu 
de  l'article  44. 


29.  (1)  Dans  les  cas  où,  sur  la  recomman- 
dation du  Commissaire  à  l'information  visée 
au  paragraphe  37(1),  il  décide  de  donner 
communication  totale  ou  partielle  d'un  docu- 
ment, le  responsable  de  l'institution  transmet 
un  avis  écrit  de  sa  décision  aux  personnes 
suivantes: 

a)  la  personne  qui  en  a  fait  la  demande; 

b)  le  tiers  à  qui  il  a  donné  l'avis  prévu  au 
paragraphe  28(1)  ou  à  qui  il  l'aurait  donné 
s'il  avait  eu  l'intention  de  donner  commu- 
nication totale  ou  partielle  du  document. 


(2)  L'avis  prévu  au  paragraphe  (1)  doit 
contenir  les  éléments  suivants: 

a)  la  mention  du  droit  du  tiers  d'exercer 
un  recours  en  révision  en  vertu  de  l'article 
44,  dans  les  vingt  jours  suivant  la  trans- 
mission de  l'avis; 

b)  la  mention  qu'à  défaut  de  l'exercice  du 
recours  en  révision  dans  ce  délai,  la  per- 
sonne qui  a  fait  la  demande  recevra  com- 
munication du  document. 
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 —COMPLAINTS 

30.  (1)  Subject  to  this  Act,  the  Informa- 
tion Commissioner  shall  receive  and  investi- 
gate complaints 

(a)  from  persons  who  have  been  refused 
access  to  a  record  requested  under  this  Act 
or  a  part  thereof; 

(b)  from  persons  who  have  been  required 
to  pay  an  amount  under  section  1 1  that 
they  consider  unreasonable; 

(c)  from  persons  who  have  requested 
access  to  records  in  respect  of  which  time 
limits  have  been  extended  pursuant  to  sec- 
tion 9  where  they  consider  the  extension 
unreasonable; 

{d)  from  persons  who  have  not  been  given 
access  to  a  record  or  a  part  thereof  in  the 


PLAINTES 

30.  (1)  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  le 
Commissaire  à  l'information  reçoit  les  plain- 
tes et  fait  enquête  sur  les  plaintes: 

a)  déposées  par  des  personnes  qui  se  sont 
vu  refuser  la  communication  totale  ou  par- 
tielle d'un  document  qu'elles  ont  demandé 
en  vertu  de  la  présente  loi; 

b)  déposées  par  des  personnes  qui  considè- 
rent comme  excessif  le  montant  réclamé  en 
vertu  de  l'article  1 1  ; 

c)  déposées  par  des  personnes  qui  ont 
demandé  des  documents  dont  les  délais  de 
communication  ont  été  prorogés  en  vertu 
de  l'article  9  et  qui  considèrent  la  proroga- 
tion comme  abusive; 
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official  language  requested  by  the  person 
under  subsection  12(2),  or  have  not  been 
given  access  in  that  language  within  a 
period  of  time  that  they  consider  appropri- 
ate; 

(e)  in  respect  of  any  publication  or  bulle- 
tin referred  to  in  section  5;  or 
if)  in  respect  of  any  other  matter  relating 
to   requesting   or   obtaining   access  to 
records  under  this  Act. 

(2)  Nothing  in  this  Act  precludes  the 
Information  Commissioner  from  receiving 
and  investigating  complaints  of  a  nature 
described  in  subsection  (1)  that  are  submit- 
ted by  a  person  authorized  by  the  complai- 
nant to  act  on  behalf  of  the  complainant,  and 
a  reference  to  a  complainant  in  any  other 
section  includes  a  reference  to  a  person  so 
authorized. 

(3)  Where  the  Information  Commissioner 
is  satisfied  that  there  are  reasonable  grounds 
to  investigate  a  matter  relating  to  requesting 
or  obtaining  access  to  records  under  this  Act, 
the  Commissioner  may  initiate  a  complaint 
in  respect  thereof. 

31.  A  complaint  under  this  Act  shall  be 
made  to  the  Information  Commissioner  in 
writing  unless  the  Commissioner  authorizes 
otherwise  and  shall  where  the  complaint 
relates  to  a  request  for  access  to  a  record,  be 
made  within  one  year  from  the  time  when 
the  request  for  the  record  in  respect  of  which 
the  complaint  is  made  was  received. 


d)  déposées  par  des  personnes  qui  se  sont 
vu  refuser  la  traduction  visée  au  paragra- 
phe 12(2)  ou  qui  considèrent  comme  con- 
tre-indiqué  le  délai  de  communication 
relatif  à  la  traduction; 

e)  portant  sur  le  répertoire  ou  le  bulletin 
visés  à  l'article  5; 

j)  portant  sur  toute  autre  question  relative 
à  la  demande  ou  à  l'obtention  de  docu- 
ments en  vertu  de  la  présente  loi. 

(2)  Le  Commissaire  à  l'information  peut 
recevoir  les  plaintes  visées  au  paragraphe  (1) 
par  l'intermédiaire  d'un  représentant  du  plai- 
gnant. Dans  les  autres  articles  de  la  présente 
loi,  les  dispositions  qui  concernent  le  plai- 
gnant concernent  également  son  représen- 
tant. 


(3)  Le  Commissaire  à  l'information  peut 
lui-même  prendre  l'initiative  d'une  plainte 
s'il  est  fondé  à  croire  qu'une  enquête  devrait 
être  menée  sur  une  question  relative  à  la 
demande  ou  à  l'obtention  de  documents  en 
vertu  de  la  présente  loi. 

31.  Les  plaintes  sont,  sauf  dispense  accor- 
dée par  le  Commissaire  à  l'information, 
déposées  devant  lui  par  écrit;  celles  qui  ont 
trait  à  une  demande  de  communication  de 
documents  se  prescrivent  par  un  an  à  comp- 
ter de  la  réception  de  la  demande. 
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INVESTIGATIONS 

32.  Before  commencing  an  investigation 
of  a  complaint  under  this  Act,  the  Informa- 
tion Commissioner  shall  notify  the  head  of 
the  government  institution  concerned  of  the 
intention  to  carry  out  the  investigation  and 
shall  inform  the  head  of  the  institution  of  the 
substance  of  the  complaint. 

33.  Where  the  head  of  a  government  insti- 
tution refuses  to  disclose  a  record  requested 
under  this  Act  or  a  part  thereof  and  receives 
a  notice  under  section  32  of  a  complaint  in 
respect  of  the  refusal,  the  head  of  the  institu- 
tion shall  forthwith  advise  the  Information 
Commissioner  of  any  third  party  that  the 


ENQUÊTES 

32.  Le  Commissaire  à  l'information,  avant     Avis  d'enquête 
de  procéder  aux  enquêtes  prévues  par  la  pré- 
sente loi,  avise  le  responsable  de  l'institution 
fédérale  concernée  de  son  intention  d'enquê- 
ter et  lui  fait  connaître  l'objet  de  la  plainte. 


33.  Dans  les  cas  où  il  a  refusé  de  donner  Avis  aux  tiers 
communication  totale  ou  partielle  d'un  docu- 
ment et  qu'il  reçoit  à  ce  propos  l'avis  prévu  à 
l'article  32,  le  responsable  de  l'institution 
fédérale  mentionne  sans  retard  au  Commis- 
saire à  l'information  le  nom  du  tiers  à  qui  il  a 
donné  l'avis  prévu  au  paragraphe  28(1)  ou  à 
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head  of  the  institution  has  notified  under 
subsection  28(1)  in  respect  of  the  request  or 
would  have  notified  under  that  subsection  if 
the  head  of  the  institution  had  intended  to 
disclose  the  record  or  part  thereof. 

34.  Subject  to  this  Act,  the  Information 
Commissioner  may  determine  the  procedure 
to  be  followed  in  the  performance  of  any 
duty  or  function  of  the  Commissioner  under 
this  Act. 

35.  (1)  Every  investigation  of  a  complaint 
under  this  Act  by  the  Information  Commis- 
sioner shall  be  conducted  in  private. 

(2)  In  the  course  of  an  investigation  of  a 
complaint  under  this  Act  by  the  Information 
Commissioner,  a  reasonable  opportunity  to 
make  representations  shall  be  given  to 

(a)  the  person  who  made  the  complaint, 

(b)  the  head  of  the  government  institution 
concerned,  and 

(c)  where  the  Information  Commissioner 
intends  to  recommend  under  subsection 
37(1)  that  a  record  or  a  part  thereof  be 
disclosed  that  contains  or  that  the  Infor- 
mation Commissioner  has  reason  to 
believe  might  contain 

(i)  trade  secrets  of  a  third  party, 

(ii)  information  described  in  paragraph 
20(1  )(b)  that  was  supplied  by  a  third 
party,  or 

(iii)  information  the  disclosure  of  which 
the  Information  Commissioner  could 
reasonably  foresee  might  effect  a  result 
described  in  paragraph  20(1  )(c)  or  (d) 
in  respect  of  a  third  party, 

the  third  party,  if  the  third  party  can 

reasonably  be  located, 
but  no  one  is  entitled  as  of  right  to  be  present 
during,  to  have  access  to  or  to  comment  on 
representations  made  to  the  Commissioner 
by  any  other  person. 

36.  (1)  The  Information  Commissioner 
has,  in  relation  to  the  carrying  out  of  the 
investigation  of  any  complaint  under  this 
Act,  power 

(a)  to  summon  and  enforce  the  appear- 
ance of  persons  before  the  Information 
Commissioner  and  compel  them  to  give 


qui  il  l'aurait  donné  s'il  avait  eu  l'intention 
de  donner  communication  totale  ou  partielle 
du  document. 


34.  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  le 
Commissaire  à  l'information  peut  établir  la 
procédure  à  suivre  dans  l'exercice  de  ses 
pouvoirs  et  fonctions. 

35.  (1)  Les  enquêtes  menées  sur  les  plain- 
tes par  le  Commissaire  à  l'information  sont 
secrètes. 

(2)  Au  cours  de  l'enquête,  les  personnes 
suivantes  doivent  avoir  la  possibilité  de  pré- 
senter leurs  observations  au  Commissaire  à 
l'information,  nul  n'ayant  toutefois  le  droit 
absolu  d'être  présent  lorsqu'une  autre  per- 
sonne présente  des  observations  au  Commis- 
saire à  l'information,  ni  d'en  recevoir  com- 
munication ou  de  faire  des  commentaires  à 
leur  sujet: 

a)  la  personne  qui  a  déposé  la  plainte; 

b)  le  responsable  de  l'institution  fédérale 
concernée; 

c)  le  tiers  visé  au  paragraphe  28(1),  si  le 
Commissaire  à  l'information  a  l'intention 
de  recommander,  en  vertu  du  paragraphe 
37(1),  la  communication  d'un  document 
visé  au  paragraphe  28(1). 


36.  (1)  Le  Commissaire  à  l'information  a, 
pour  l'instruction  des  plaintes  déposées  en 
vertu  de  la  présente  loi,  le  pouvoir: 

a)  d'assigner  et  de  contraindre  des 
témoins  à  comparaître  devant  lui,  à  dépo- 
ser verbalement  ou  par  écrit  sous  la  foi  du 
serment  et  à  produire  les  pièces  qu'il  juge 
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oral  or  written  evidence  on  oath  and  to 
produce  such  documents  and  things  as  the 
Commissioner  deems  requisite  to  the  full 
investigation  and  consideration  of  the  com- 
plaint, in  the  same  manner  and  to  the 
same  extent  as  a  superior  court  of  record; 

(b)  to  administer  oaths; 

(c)  to  receive  and  accept  such  evidence 
and  other  information,  whether  on  oath  or 
by  affidavit  or  otherwise,  as  the  Informa- 
tion Commissioner  sees  fit,  whether  or  not 
such  evidence  or  information  is  or  would 
be  admissible  in  a  court  of  law; 

(d)  to  enter  any  premises  occupied  by  any 
government  institution  on  satisfying  any 
security  requirements  of  the  institution 
relating  to  the  premises; 

(e)  to  converse  in  private  with  any  person 
in  any  premises  entered  pursuant  to  para- 
graph (d)  and  otherwise  carry  out  therein 
such  inquiries  within  the  authority  of  the 
Information  Commissioner  under  this  Act 
as  the  Commissioner  sees  fit;  and 

(/)  to  examine  or  obtain  copies  of  or 
extracts  from  books  or  other  records  found 
in  any  premises  entered  pursuant  to  para- 
graph (d)  containing  any  matter  relevant 
to  the  investigation. 


indispensables  pour  instruire  et  examiner  à 
fond  les  plaintes  dont  il  est  saisi,  de  la 
même  façon  et  dans  la  même  mesure 
qu'une  cour  supérieure  d'archives; 

b)  de  faire  prêter  serment; 

c)  de  recevoir  des  éléments  de  preuve  ou 
des  renseignements  par  déclaration  verbale 
ou  écrite  sous  serment  ou  par  tout  autre 
moyen  qu'il  estime  indiqué,  indépendam- 
ment de  leur  admissibilité  devant  les 
tribunaux; 

d)  de  pénétrer  dans  les  locaux  occupés  par 
une  institution  fédérale,  à  condition  de 
satisfaire  aux  normes  de  sécurité  établies 
par  l'institution  pour  ces  locaux; 

e)  de  s'entretenir  en  privé  avec  toute  per- 
sonne se  trouvant  dans  les  locaux  visés  à 
l'alinéa  d)  et  d'y  mener,  dans  le  cadre  de  la 
compétence  que  lui  confère  la  présente  loi, 
les  enquêtes  qu'il  estime  nécessaires; 

f)  d'examiner  ou  de  se  faire  remettre  des 
copies  ou  des  extraits  des  livres  ou  autres 
documents  contenant  des  éléments  utiles  à 
l'enquête  et  trouvés  dans  les  locaux  visés  à 
l'alinéa  d). 


Access  to 
records 


(2)  Notwithstanding  any  other  Act  of  Par- 
liament or  any  privilege  under  the  law  of 
evidence,  the  Information  Commissioner 
may,  during  the  investigation  of  any  com- 
plaint under  this  Act,  examine  any  record  to 
which  this  Act  applies  that  is  under  the 
control  of  a  government  institution,  and  no 
such  record  may  be  withheld  from  the  Com- 
missioner on  any  grounds. 


(2)  Nonobstant  toute  autre  loi  du  Parle- 
ment et  toute  immunité  reconnue  par  le  droit 
de  la  preuve,  le  Commissaire  à  l'information 
a,  pour  les  enquêtes  qu'il  mène  en  vertu  de  la 
présente  loi,  accès  à  tous  les  documents  qui 
relèvent  d'une  institution  fédérale  et  aux- 
quels la  présente  loi  s'applique;  aucun  de  ces 
documents  ne  peut,  pour  quelque  motif  que 
ce  soit,  lui  être  refusé. 
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(3)  Except  in  a  prosecution  of  a  person  for 
an  offence  under  section  122  of  the  Criminal 
Code  (false  statements  in  extra-judicial  pro- 
ceedings) in  respect  of  a  statement  made 
under  this  Act,  in  a  prosecution  for  an 
offence  under  this  Act  or  in  a  review  before 
the  Court  under  this  Act  or  an  appeal  there- 
from, evidence  given  by  a  person  in  proceed- 
ings under  this  Act  and  evidence  of  the  exist- 
ence of  the  proceedings  is  inadmissible 
against  that  person  in  a  court  or  in  any  other 
proceedings. 


(3)  Sauf  les  cas  où  une  personne  est  pour- 
suivie soit  pour  une  infraction  à  l'article  122 
du  Code  criminel  (fausses  déclarations  dans 
des  procédures  extrajudiciaires)  se  rappor- 
tant à  une  déclaration  faite  en  vertu  de  la 
présente  loi,  soit  pour  infraction  à  la  présente 
loi,  ou  sauf  les  cas  de  recours  en  révision 
prévus  par  la  présente  loi  devant  la  Cour  ou 
les  cas  d'appel  de  la  décision  rendue  par  la 
Cour,  les  dépositions  faites  au  cours  de  pro- 
cédures prévues  par  la  présente  loi  ou  le  fait 
de  l'existence  de  ces  procédures  ne  sont  pas 
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(4)  Any  person  summoned  to  appear 
before  the  Information  Commissioner  pursu- 
ant to  this  section  is  entitled  in  the  discretion 
of  the  Commissioner  to  receive  the  like  fees 
and  allowances  for  so  doing  as  if  summoned 
to  attend  before  the  Federal  Court  of 
Canada. 

(5)  Any  document  or  thing  produced  pur- 
suant to  this  section  by  any  person  or  govern- 
ment institution  shall  be  returned  by  the 
Information  Commissioner  within  ten  days 
after  a  request  is  made  to  the  Commissioner 
by  that  person  or  government  institution,  but 
nothing  in  this  subsection  precludes  the 
Commissioner  from  again  requiring  its  pro- 
duction in  accordance  with  this  section. 

37.  (1)  If,  on  investigating  a  complaint  in 
respect  of  a  record  under  this  Act,  the  Infor- 
mation Commissioner  finds  that  the  com- 
plaint is  well-founded,  the  Commissioner 
shall  provide  the  head  of  the  government 
institution  that  has  control  of  the  record  with 
a  report  containing 

(a)  the  findings  of  the  investigation  and 
any  recommendations  that  the  Commis- 
sioner considers  appropriate;  and 

(b)  where  appropriate,  a  request  that, 
within  a  time  specified  in  the  report,  notice 
be  given  to  the  Commissioner  of  any 
action  taken  or  proposed  to  be  taken  to 
implement  the  recommendations  contained 
in  the  report  or  reasons  why  no  such  action 
has  been  or  is  proposed  to  be  taken. 

(2)  The  Information  Commissioner  shall, 
after  investigating  a  complaint  under  this 
Act,  report  to  the  complainant  and  any  third 
party  that  was  entitled  under  subsection 
35(2)  to  make  and  that  made  representations 
to  the  Commissioner  in  respect  of  the  com- 
plaint the  results  of  the  investigation,  but 
where  a  notice  has  been  requested  under 
paragraph  (\)(b)  no  report  shall  be  made 
under  this  subsection  until  the  expiration  of 
the  time  within  which  the  notice  is  to  be 
given  to  the  Commissioner. 

(3)  Where  a  notice  has  been  requested 
under  paragraph  (\)(b)  but  no  such  notice  is 


admissibles  contre  le  déposant  devant  les  tri- 
bunaux ni  dans  aucune  autre  procédure. 

(4)  Les  témoins  assignés  à  comparaître 
devant  le  Commissaire  à  l'information  en 
vertu  du  présent  article  peuvent  recevoir,  si  le 
Commissaire  le  juge  indiqué,  les  frais  et 
indemnités  accordés  aux  témoins  assignés 
devant  la  Cour  fédérale  du  Canada. 


(5)  Les  personnes  ou  les  institutions  fédé- 
rales qui  produisent  des  pièces  demandées  en 
vertu  du  présent  article  peuvent  exiger  du 
Commissaire  à  l'information  qu'il  leur  ren- 
voie ces  pièces  dans  les  dix  jours  suivant  la 
requête  qu'elles  lui  présentent  à  cette  fin, 
mais  rien  n'empêche  le  Commissaire  d'en 
réclamer  une  nouvelle  production. 

37.  (1)  Dans  les  cas  où  il  conclut  au  bien- 
fondé  d'une  plainte  portant  sur  un  document, 
le  Commissaire  à  l'information  adresse  au 
responsable  de  l'institution  fédérale  de  qui 
relève  le  document  un  rapport  où: 

a)  il  présente  les  conclusions  de  son 
enquête  ainsi  que  les  recommandations 
qu'il  juge  indiquées; 

b)  il  demande,  s'il  le  juge  à  propos,  au 
responsable  de  lui  donner  avis,  dans  un 
délai  déterminé,  soit  des  mesures  prises  ou 
envisagées  pour  la  mise  en  œuvre  de  ses 
recommandations,  soit  des  motifs  invoqués 
pour  ne  pas  y  donner  suite. 


(2)  Le  Commissaire  à  l'information  rend 
compte  des  conclusions  de  son  enquête  au 
plaignant  et  aux  tiers  qui  pouvaient,  en  vertu 
du  paragraphe  35(2),  lui  présenter  des  obser- 
vations et  qui  les  ont  présentées;  toutefois, 
dans  les  cas  prévus  à  l'alinéa  (1)6),  le  Com- 
missaire à  l'information  ne  peut  faire  son 
compte  rendu  qu'après  l'expiration  du  délai 
imparti  au  responsable  de  l'institution  fédé- 
rale. 


(3)  Le  Commissaire  à  l'information  men- 
tionne également  dans  son  compte  rendu  au 
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Renvoi  des 
documents,  etc. 
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recommanda- 
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received  by  the  Commissioner  within  the 
time  specified  therefor  or  the  action 
described  in  the  notice  is,  in  the  opinion  of 
the  Commissioner,  inadequate  or  inappropri- 
ate or  will  not  be  taken  in  a  reasonable  time, 
the  Commissioner  shall  so  advise  the  com- 
plainant in  his  report  under  subsection  (2) 
and  may  include  in  the  report  such  com- 
ments on  the  matter  as  he  thinks  fit. 

Access  to  be         (4)  Where,  pursuant  to  a  request  under 
paragraph  (1  )(6),  the  head  of  a  government 


plaignant,  s'il  y  a  lieu,  le  fait  que,  dans  les 
cas  prévus  à  l'alinéa  (1)6),  il  n'a  pas  reçu 
d'avis  dans  le  délai  imparti  ou  que  les  mesu- 
res indiquées  dans  l'avis  sont,  selon  lui,  insuf- 
fisantes, inadaptées  ou  non  susceptibles 
d'être  prises  en  temps  utile.  Il  peut  en  outre  y 
inclure  tous  commentaires  qu'il  estime  utiles. 


(4)  Dans  les  cas  où  il  fait  suite  à  la 
demande  formulée  par  le  Commissaire  à  Fin- 


institution  gives  notice  to  the  Information 
Commissioner  that  access  to  a  record  or  a 
part  thereof  will  be  given  to  a  complainant, 
the  head  of  the  institution  shall  give  the 
complainant  access  to  the  record  or  part 
thereof 

(a)  forthwith  on  giving  the  notice  if  no 
notice  is  given  to  a  third  party  under  para- 
graph 29(1  )(b)  in  the  matter;  or 

(b)  forthwith  on  completion  of  twenty  days 
after  notice  is  given  to  a  third  party  under 
paragraph  29(1  )(6),  if  such  notice  is  given, 
unless  a  review  of  the  matter  is  requested 
under  section  44. 

Right  of  review  (5)  Where,  following  the  investigation  of  a 
complaint  relating  to  a  refusal  to  give  access 
to  a  record  requested  under  this  Act  or  a  part 
thereof,  the  head  of  a  government  institution 
does  not  give  notice  to  the  Information  Com- 
missioner that  access  to  the  record  will  be 
given,  the  Information  Commissioner  shall 
inform  the  complainant  that  the  complainant 
has  the  right  to  apply  to  the  Court  for  a 
review  of  the  matter  investigated. 


Communication 
accordée 

formation  en  vertu  de  l'alinéa  (l)b)  en  avi- 
sant le  Commissaire  qu'il  donnera  communi- 
cation totale  ou  partielle  d'un  document,  le 
responsable  d'une  institution  fédérale  est 
tenu  de  donner  cette  communication  au 
plaignant: 

a)  immédiatement,  dans  les  cas  où  il  n'y  a 
pas  de  tiers  à  qui  donner  l'avis  prévu  à 
l'alinéa  29(1)6); 

b)  dès  l'expiration  des  vingt  jours  suivant 
l'avis  prévu  à  l'alinéa  29(1)6),  dans  les 
autres  cas,  sauf  si  un  recours  en  révision  a 
été  exercé  en  vertu  de  l'article  44. 

(5)  Dans  les  cas  où,  l'enquête  terminée,  le  Recours  en 
responsable  de  l'institution  fédérale  concer-  revis,on 
née  n'avise  pas  le  Commissaire  à  l'informa- 
tion que  communication  du  document  ou  de 
la  partie  en  cause  sera  donnée  au  plaignant, 
le  Commissaire  à  l'information  informe 
celui-ci  de  l'existence  d'un  droit  de  recours 
en  révision  devant  la  Cour. 


REPORTS  TO  PARLIAMENT 

Annual  report  38.  The  Information  Commissioner  shall, 
within  three  months  after  the  termination  of 
each  financial  year,  submit  an  annual  report 
to  Parliament  on  the  activities  of  the  office 
during  that  financial  year. 

Special  reports  39.  (1)  The  Information  Commissioner 
may,  at  any  time,  make  a  special  report  to 
Parliament  referring  to  and  commenting  on 
any  matter  within  the  scope  of  the  powers, 
duties  and  functions  of  the  Commissioner 
where,  in  the  opinion  of  the  Commissioner, 


RAPPORTS  AU  PARLEMENT 

38.  Le  Commissaire  à  l'information  pré-  Rapport  annuel 
sente  au  Parlement,  dans  les  trois  premiers 

mois  de  chaque  exercice  financier,  le  rapport 
des  activités  du  Commissariat  au  cours  de 
l'exercice  précédent. 

39.  (1)  Le  Commissaire  à  l'information  Rapports 
peut,  à  toute  époque  de  l'année,  présenter  au  sPec,aux 
Parlement  un  rapport  spécial  sur  toute  ques- 
tion relevant  de  ses  pouvoirs  et  fonctions  et 

dont  l'urgence  ou  l'importance  sont  telles 
qu'il  serait  contre-indiqué  d'en  différer  le 
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the  matter  is  of  such  urgency  or  importance 
that  a  report  thereon  should  not  be  deferred 
until  the  time  provided  for  transmission  of 
the  next  annual  report  of  the  Commissioner 
under  section  38. 

(2)  Any  report  made  pursuant  to  subsec- 
tion (1)  that  relates  to  an  investigation  under 
this  Act  shall  be  made  only  after  the  proce- 
dures set  out  in  section  37  have  been  fol- 
lowed in  respect  of  the  investigation. 

40.  (1)  Every  report  to  Parliament  made 
by  the  Information  Commissioner  under  sec- 
tion 38  or  39  shall  be  made  by  being  trans- 
mitted to  the  Speaker  of  the  Senate  and  to 
the  Speaker  of  the  House  of  Commons  for 
tabling  in  those  Houses. 

(2)  Every  report  referred  to  in  subsection 
(1)  shall,  after  it  is  transmitted  for  tabling 
pursuant  to  that  subsection,  be  referred  to 
the  committee  designated  or  established  by 
Parliament  for  the  purpose  of  subsection 
75(1). 


compte  rendu  jusqu'à 
annuel  suivant. 


l'époque  du  rapport 


(2)  Le  Commissaire  à  l'information  ne 
peut  présenter  de  rapport  spécial  sur  des 
enquêtes  qu'après  observation  des  formalités 
prévues  à  leur  sujet  à  l'article  37. 


40.  (1)  La  présentation  des  rapports  du 
Commissaire  à  l'information  au  Parlement 
s'effectue  par  remise  au  président  du  Sénat 
et  à  celui  de  la  Chambre  des  communes  pour 
dépôt  devant  leurs  chambres  respectives. 

(2)  Les  rapports  visés  au  paragraphe  (1) 
sont,  après  leur  dépôt,  renvoyés  devant  le 
comité  désigné  ou  constitué  par  le  Parlement 
en  application  du  paragraphe  75(1). 


Cas  des 
enquêtes 


Remise  des 
rapports 


Renvoi  en 
comité 
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REVISION  PAR  LA  COUR  FEDERALE 


Review  by 
Federal  Court 


41.  Any  person  who  has  been  refused 
access  to  a  record  requested  under  this  Act 
or  a  part  thereof  may,  if  a  complaint  has 
been  made  to  the  Information  Commissioner 
in  respect  of  the  refusal,  apply  to  the  Court 
for  a  review  of  the  matter  within  forty-five 
days  after  the  time  the  results  of  an  investi- 
gation of  the  complaint  by  the  Information 
Commissioner  are  reported  to  the  complai- 
nant under  subsection  37(2)  or  within  such 
further  time  as  the  Court  may,  either  before 
or  after  the  expiry  of  those  forty-five  days, 
fix  or  allow. 


41.  La  personne  qui  s'est  vu  refuser  com- 
munication totale  ou  partielle  d'un  document 
demandé  en  vertu  de  la  présente  loi  et  qui  a 
déposé  ou  fait  déposer  une  plainte  à  ce  sujet 
devant  le  Commissaire  à  l'information  peut, 
dans  un  délai  de  quarante-cinq  jours  suivant 
le  compte  rendu  du  Commissaire  prévu  au 
paragraphe  37(2),  exercer  un  recours  en  révi- 
sion de  la  décision  de  refus  devant  la  Cour. 
La  Cour  peut,  avant  ou  après  l'expiration  du 
délai,  le  proroger  ou  en  autoriser  la 
prorogation. 


Révision  par  la 
Cour  fédérale 


Information 
Commissioner 
may  apply  or 
appear 


42. 

may 


(1)  The  Information  Commissioner 


(a)  apply  to  the  Court,  within  the  time 
limits  prescribed  by  section  41,  for  a 
review  of  any  refusal  to  disclose  a  record 
requested  under  this  Act  or  a  part  thereof 
in  respect  of  which  an  investigation  has 
been  carried  out  by  the  Information  Com- 
missioner, if  the  Commissioner  has  the 
consent  of  the  person  who  requested  access 
to  the  record; 


42.  (1)  Le  Commissaire  à  l'information  a 
qualité  pour: 

a)  exercer  lui-même,  à  l'issue  de  son 
enquête  et  dans  les  délais  prévus  à  l'article 
41,  le  recours  en  révision  pour  refus  de 
communication  totale  ou  partielle  d'un 
document,  avec  le  consentement  de  la  per- 
sonne qui  avait  demandé  le  document; 

b)  comparaître  devant  la  Cour  au  nom  de 
la  personne  qui  a  exercé  un  recours  devant 
la  Cour  en  vertu  de  l'article  41; 
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{b)  appear  before  the  Court  on  behalf  of 
any  person  who  has  applied  for  a  review 
under  section  41;  or 

(c)  with  leave  of  the  Court,  appear  as  a 
party  to  any  review  applied  for  under  sec- 
tion 41  or  44. 

(2)  Where  the  Information  Commissioner 
makes  an  application  under  paragraph  (l)(a) 
for  a  review  of  a  refusal  to  disclose  a  record 
requested  under  this  Act  or  a  part  thereof, 
the  person  who  requested  access  to  the 
record  may  appear  as  a  party  to  the  review. 

43.  (1)  The  head  of  a  government  institu- 
tion who  has  refused  to  give  access  to  a 
record  requested  under  this  Act  or  a  part 
thereof  shall  forthwith  on  being  given  notice 
of  any  application  made  under  section  41  or 
42  give  written  notice  of  the  application  to 
any  third  party  that  the  head  of  the  institu- 
tion has  notified  under  subsection  28(1)  in 
respect  of  the  request  or  would  have  notified 
under  that  subsection  if  the  head  of  the 
institution  had  intended  to  disclose  the 
record  or  part  thereof. 

Third  party  (2)  Any  third  party  that  has  been  given 

may  appear  as  ..         r  ,•     ..       r  .  , 

pai.(y  notice  oi  an  application  for  a  review  under 

subsection  (1)  may  appear  as  a  party  to  the 
review. 


Notice  to  third 
parties 


c)  comparaître,  avec  l'autorisation  de  la 
Cour,  comme  partie  à  une  instance 
engagée  en  vertu  des  articles  41  ou  44. 


(2)  Dans  le  cas  prévu  à  l'alinéa  (l)a),  la 
personne  qui  a  demandé  communication  du 
document  en  cause  peut  comparaître  comme 
partie  à  l'instance. 


43.  (1)  Sur  réception  d'un  avis  de  recours 
en  révision  exercé  en  vertu  des  articles  41  ou 
42,  le  responsable  d'une  institution  fédérale 
qui  avait  refusé  communication  totale  ou 
partielle  du  document  en  litige  donne  à  son 
tour  avis  du  recours  au  tiers  à  qui  il  avait 
donné  l'avis  prévu  au  paragraphe  28(1)  ou  à 
qui  il  l'aurait  donné  s'il  avait  eu  l'intention 
de  donner  communication  totale  ou  partielle 
du  document. 


(2)  Le  tiers  qui  reçoit  l'avis  prévu  au 
paragraphe  (1)  peut,  avec  l'autorisation  de  la 
Cour,  comparaître  comme  partie  à  l'instance. 


Comparution 
de  la  personne 
qui  a  fait  la 
demande 


Avis  au  tiers 


Comparution 
du  tiers 


Third  party 
may  apply  for  a 
review 


Notice  to 
person  who 
requested 
record 


Person  who 
requested 
access  may 
appear  as  party 


44.  (1)  Any  third  party  to  whom  the  head 
of  a  government  institution  is  required  under 
paragraph  28(5)(6)  or  subsection  29(1)  to 
give  a  notice  of  a  decision  to  disclose  a  record 
or  a  part  thereof  under  this  Act  may,  within 
twenty  days  after  the  notice  is  given,  apply  to 
the  Court  for  a  review  of  the  matter. 

(2)  The  head  of  a  government  institution 
who  has  given  notice  under  paragraph 
28(5)(6)  or  subsection  29(1)  that  a  record 
requested  under  this  Act  or  a  part  thereof 
will  be  disclosed  shall  forthwith  on  being 
given  notice  of  an  application  made  under 
subsection  (1)  in  respect  of  the  disclosure 
give  written  notice  of  the  application  to  the 
person  who  requested  access  to  the  record. 

(3)  Any  person  who  has  been  given  notice 
of  an  application  for  a  review  under  subsec- 
tion (2)  may  appear  as  a  party  to  the  review. 


44.  (1)  Le  tiers  que  le  responsable  d'une 
institution  fédérale  est  tenu,  en  vertu  de  l'ali- 
néa 28(5)6)  ou  du  paragraphe  29(1),  d'aviser 
de  la  communication  totale  ou  partielle  d'un 
document  peut,  dans  les  vingt  jours  suivant 
la  transmission  de  l'avis,  exercer  un  recours 
en  révision  devant  la  Cour. 

(2)  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale qui  a  donné  avis  de  communication 
totale  ou  partielle  d'un  document  en  vertu  de 
l'alinéa  28(5)6)  ou  du  paragraphe  29(1)  est 
tenu,  sur  réception  d'un  avis  de  recours  en 
révision  de  cette  décision,  d'en  aviser  par 
écrit  la  personne  qui  avait  demandé  com- 
munication du  document. 


(3)  La  personne  qui  est  avisée  conformé- 
ment au  paragraphe  (2)  peut,  sur  autorisa- 
tion de  la  Cour,  comparaître  comme  partie  à 
l'instance. 
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45.  An  application  made  under  section  41, 
42  or  44  shall  be  heard  and  determined  in  a 
summary  way  in  accordance  with  any  special 
rules  made  in  respect  of  such  applications 
pursuant  to  section  46  of  the  Federal  Court 
Act. 


45.  (1)  Les  recours  prévus  aux  articles  41, 
42  et  44  sont  entendus  et  jugés  en  procédure 
sommaire,  conformément  aux  règles  de  prati- 
que spéciales  adoptées  à  leur  égard  en  vertu 
de  l'article  46  de  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale. 


Procédure 
sommaire 


Access  to 
records 


46.  Notwithstanding  any  other  Act  of 
Parliament  or  any  privilege  under  the  law  of 
evidence,  the  Court  may,  in  the  course  of  any 
proceedings  before  the  Court  arising  from  an 
application  under  section  41,  42  or  44,  exam- 
ine any  record  to  which  this  Act  applies  that 
is  under  the  control  of  a  government  institu- 
tion, and  no  such  record  may  be  withheld 
from  the  Court  on  any  grounds. 


46.  Nonobstant  toute  autre  loi  du  Parle- 
ment et  toute  immunité  reconnue  par  le  droit 
de  la  preuve,  la  Cour  a,  pour  les  recours 
prévus  aux  articles  41,  42  et  44,  accès  à  tous 
les  documents  qui  relèvent  d'une  institution 
fédérale  et  auxquels  la  présente  loi  s'ap- 
plique; aucun  de  ces  documents  ne  peut,  pour 
quelque  motif  que  ce  soit,  lui  être  refusé. 


Accès  aux 
documents 


Court  to  lake 
precautions 
against 
disclosing 


47.  (1)  In  any  proceedings  before  the 
Court  arising  from  an  application  under  sec- 
tion 41,  42  or  44,  the  Court  shall  take  every 
reasonable  precaution,  including,  when 
appropriate,  receiving  representations  ex 
parte  and  conducting  hearings  in  camera,  to 
avoid  the  disclosure  by  the  Court  or  any 
person  of 

(a)  any  information  or  other  material  on 
the  basis  of  which  the  head  of  a  govern- 
ment institution  would  be  authorized  to 
refuse  to  disclose  a  part  of  a  record 
requested  under  this  Act;  or 

(b)  any  information  as  to  whether  a 
record  exists  where  the  head  of  a  govern- 
ment institution,  in  refusing  to  disclose  the 
record  under  this  Act,  does  not  indicate 
whether  it  exists. 


47.  (1)  A  l'occasion  des  procédures  rela- 
tives aux  recours  prévus  aux  articles  41,  42  et 
44,  la  Cour  prend  toutes  les  précautions  pos- 
sibles, notamment,  si  c'est  indiqué,  par  la 
tenue  d'audiences  à  huis  clos  et  l'audition 
d'arguments  en  l'absence  d'une  partie,  pour 
éviter  que  ne  soient  divulgués  de  par  son 
propre  fait  ou  celui  de  quiconque: 

a)  des  renseignements  qui,  par  leur 
nature,  justifient,  en  vertu  de  la  présente 
loi,  un  refus  de  communication  totale  ou 
partielle  d'un  document; 

b)  des  renseignements  faisant  état  de 
l'existence  d'un  document  que  le  responsa- 
ble d'une  institution  fédérale  a  refusé  de 
communiquer  sans  indiquer  s'il  existait  ou 
non. 


Précautions  à 
prendre  contre 
la  divulgation 


Disclosure  of 

offence 

authorized 


(2)  The  Court  may  disclose  to  the  appro- 
priate authority  information  relating  to  the 
commission  of  an  offence  against  any  law  of 
Canada  or  a  province  on  the  part  of  any 
officer  or  employee  of  a  government  institu- 
tion, if  in  the  opinion  of  the  Court  there  is 
evidence  thereof. 


(2)  Dans  les  cas  où,  à  son  avis,  il  existe  des 
éléments  de  preuve  touchant  la  perpétration 
d'infractions  fédérales  ou  provinciales  par  un 
cadre  ou  employé  d'une  institution  fédérale, 
la  Cour  peut  faire  part  à  l'autorité  compé- 
tente des  renseignements  qu'elle  détient  à  cet 
égard. 


Autorisation  de 
dénoncer  des 
infractions 


Burden  of  proof  48.  jn  any  proceedings  before  the  Court 
arising  from  an  application  under  section  41 
or  42,  the  burden  of  establishing  that  the 
head  of  a  government  institution  is  author- 
ized to  refuse  to  disclose  a  record  requested 
under  this  Act  or  a  part  thereof  shall  be  on 
the  government  institution  concerned. 


48.  Dans  les  procédures  découlant  des 
recours  prévus  aux  articles  41  ou  42,  la 
charge  d'établir  le  bien-fondé  du  refus  de 
communication  totale  ou  partielle  d'un  docu- 
ment incombe  à  l'institution  fédérale  concer- 
née. 
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international 
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Special  rules 
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49.  Where  the  head  of  a  government  insti- 
tution refuses  to  disclose  a  record  requested 
under  this  Act  or  a  part  thereof  on  the  basis 
of  a  provision  of  this  Act  not  referred  to  in 
section  50,  the  Court  shall,  if  it  determines 
that  the  head  of  the  institution  is  not  author- 
ized to  refuse  to  disclose  the  record  or  part 
thereof,  order  the  head  of  the  institution  to 
disclose  the  record  or  part  thereof,  subject  to 
such  conditions  as  the  Court  deems  appropri- 
ate, to  the  person  who  requested  access  to  the 
record,  or  shall  make  such  other  order  as  the 
Court  deems  appropriate. 

50.  Where  the  head  of  a  government  insti- 
tution refuses  to  disclose  a  record  requested 
under  this  Act  or  a  part  thereof  on  the  basis 
of  section  14  or  15  or  paragraph  16(l)(c)  or 
(d)  or  18(d),  the  Court  shall,  if  it  determines 
that  the  head  of  the  institution  did  not  have 
reasonable  grounds  on  which  to  refuse  to 
disclose  the  record  or  part  thereof,  order  the 
head  of  the  institution  to  disclose  the  record 
or  part  thereof,  subject  to  such  conditions  as 
the  Court  deems  appropriate,  to  the  person 
who  requested  access  to  the  record,  or  shall 
make  such  other  order  as  the  Court  deems 
appropriate. 

51.  Where  the  Court  determines,  after 
considering  an  application  under  section  44, 
that  the  head  of  a  government  institution  is 
required  to  refuse  to  disclose  a  record  or  part 
of  a  record,  the  Court  shall  order  the  head  of 
the  institution  not  to  disclose  the  record  or 
part  thereof  or  shall  make  such  other  order 
as  the  Court  deems  appropriate. 

52.  (1)  Any  application  under  section  41 
or  42  relating  to  a  record  or  a  part  of  a 
record  that  the  head  of  a  government  institu- 
tion has  refused  to  disclose  by  reason  of 
paragraph  13(l)(a)  or  (b)  or  section  15  shall 
be  heard  and  determined  by  the  Associate 
Chief  Justice  of  the  Federal  Court  or  by  such 
other  judge  of  the  Court  as  the  Associate 
Chief  Justice  may  designate  to  hear  such 
applications. 

(2)  An  application  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  or  an  appeal  brought  in  respect  of 
such  application  shall 

(a)  be  heard  in  camera;  and 


49.  La  Cour,  dans  les  cas  où  elle  conclut 
au  bon  droit  de  la  personne  qui  a  exercé  un 
recours  en  révision  d'une  décision  de  refus  de 
communication  totale  ou  partielle  d'un  docu- 
ment fondée  sur  des  dispositions  de  la  pré- 
sente loi  autres  que  celles  mentionnées  à 
l'article  50,  ordonne,  aux  conditions  qu'elle 
juge  indiquées,  au  responsable  de  l'institution 
fédérale  dont  relève  le  document  en  litige 
d'en  donner  à  cette  personne  communication 
totale  ou  partielle;  la  Cour  rend  une  autre 
ordonnance  si  elle  l'estime  indiqué. 


50.  Dans  les  cas  où  le  refus  de  communi- 
cation totale  ou  partielle  du  document  s'ap- 
puyait sur  les  articles  14  ou  15  ou  sur  les 
alinéas  16(1  )<r)  ou  d)  ou  I8d),  la  Cour,  si  elle 
conclut  que  le  refus  n'était  pas  fondé  sur  des 
motifs  valables,  ordonne,  aux  conditions 
qu'elle  juge  indiquées,  au  responsable  de 
l'institution  fédérale  dont  relève  le  document 
en  litige  d'en  donner  communication  totale 
ou  partielle  à  la  personne  qui  avait  fait  la 
demande;  la  Cour  rend  une  autre  ordonnance 
si  elle  l'estime  indiqué. 


51.  La  Cour,  dans  les  cas  où  elle  conclut, 
lors  d'un  recours  exercé  en  vertu  de  l'article 
44,  que  le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale est  tenu  de  refuser  la  communication 
totale  ou  partielle  d'un  document,  lui 
ordonne  de  refuser  cette  communication.  Elle 
rend  une  autre  ordonnance  si  elle  l'estime 
indiqué. 

52.  (1)  Les  recours  visés  aux  articles  41 
ou  42  et  portant  sur  les  cas  où  le  refus  de 
donner  communication  totale  ou  partielle  du 
document  en  litige  s'appuyait  sur  les  alinéas 
13(l)a)  ou  b)  ou  sur  l'article  15  sont  exercés 
devant  le  juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour 
fédérale  ou  tout  autre  juge  de  cette  Cour 
qu'il  charge  de  leur  audition. 


(2)  Les  recours  visés  au  paragraphe  (1) 
font,  en  premier  ressort  ou  en  appel,  l'objet 
d'une  audition  à  huis  clos;  celle-ci  a  lieu  dans 
la  région  de  la  Capitale  nationale  définie  à 
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(b)  on  the  request  of  the  head  of  the 
government  institution  concerned,  be 
heard  and  determined  in  the  National 
Capital  Region  described  in  the  schedule 
to  the  National  Capital  Act. 

(3)  During  the  hearing  of  an  application 
referred  to  in  subsection  (1)  or  an  appeal 
brought  in  respect  of  such  application,  the 
head  of  the  government  institution  concerned 
shall,  on  the  request  of  the  head  of  the 
institution,  be  given  the  opportunity  to  make 
representations  ex  parte. 

53.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  costs 
of  and  incidental  to  all  proceedings  in  the 
Court  under  this  Act  shall  be  in  the  discre- 
tion of  the  Court  and  shall  follow  the  event 
unless  the  Court  orders  otherwise. 

(2)  Where  the  Court  is  of  the  opinion  that 
an  application  for  review  under  section  41  or 
42  has  raised  an  important  new  principle  in 
relation  to  this  Act,  the  Court  shall  order 
that  costs  be  awarded  to  the  applicant  even  if 
the  applicant  has  not  been  successful  in  the 
result. 


l'annexe  de  la  Loi  sur  la  Capitale  nationale 
si  le  responsable  de  l'institution  fédérale  con- 
cernée le  demande. 


(3)  Le  responsable  de  l'institution  fédérale 
concernée  a,  au  cours  des  auditions,  en  pre- 
mière instance  ou  en  appel  et  sur  demande,  le 
droit  de  présenter  des  arguments  en  l'absence 
d'une  autre  partie. 


53.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
les  frais  et  dépens  sont  laissés  à  l'apprécia- 
tion de  la  Cour  et  suivent,  sauf  ordonnance 
contraire  de  la  Cour,  le  sort  du  principal. 

(2)  Dans  les  cas  où  elle  estime  que  l'objet 
des  recours  visés  aux  articles  41  et  42  a 
soulevé  un  principe  important  et  nouveau 
quant  à  la  présente  loi,  la  Cour  accorde  les 
frais  et  dépens  à  la  personne  qui  a  exercé  le 
recours  devant  elle,  même  si  cette  personne  a 
été  déboutée  de  son  recours. 


Présentation 
d'arguments  en 
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Information 
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OFFICE  OF  THE  INFORMATION 
COMMISSIONER 

Information  Commissioner 

54.  (1)  The  Governor  in  Council  shall,  by 
commission  under  the  Great  Seal,  appoint  an 
Information  Commissioner  after  approval  of 
the  appointment  by  resolution  of  the  Senate 
and  House  of  Commons. 

(2)  Subject  to  this  section,  the  Information 
Commissioner  holds  office  during  good 
behaviour  for  a  term  of  seven  years,  but  may 
be  removed  by  the  Governor  in  Council  at 
any  time  on  address  of  the  Senate  and  House 
of  Commons. 

(3)  The  Information  Commissioner,  on  the 
expiration  of  a  first  or  any  subsequent  term 
of  office,  is  eligible  to  be  re-appointed  for  a 
further  term  not  exceeding  seven  years. 

(4)  In  the  event  of  the  absence  or  incapaci- 
ty of  the  Information  Commissioner,  or  if  the 
office  of  Information  Commissioner  is 
vacant,  the  Governor  in  Council  may  appoint 
another   qualified    person   to   hold  office 


COMMISSARIAT  A  L  INFORMATION 


Commissaire  à  l'information 

54.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme 
le  Commissaire  à  l'information  par  commis- 
sion sous  le  grand  sceau,  après  approbation 
par  résolution  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des 
communes. 

(2)  Sous  réserve  du  présent  article,  le 
Commissaire  à  l'information  occupe  sa 
charge  à  titre  inamovible  pour  un  mandat  de 
sept  ans,  sauf  révocation  par  le  gouverneur 
en  conseil  sur  adresse  du  Sénat  et  de  la 
Chambre  des  communes. 

(3)  Le  mandat  du  Commissaire  à  l'infor- 
mation est  renouvelable  pour  des  périodes 
d'au  plus  sept  ans  chacune. 

(4)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  Commissaire  à  l'information  ou  de 
vacance  de  son  poste,  le  gouverneur  en  con- 
seil peut  confier  à  toute  personne  compé- 
tente, pour  un  mandat  maximal  de  six  mois, 
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instead  of  the  Commissioner  for  a  term  not 
exceeding  six  months,  and  that  person  shall, 
while  holding  such  office,  have  all  of  the 
powers,  duties  and  functions  of  the  Informa- 
tion Commissioner  under  this  or  any  other 
Act  of  Parliament  and  be  paid  such  salary  or 
other  remuneration  and  expenses  as  may  be 
fixed  by  the  Governor  in  Council. 

55.  (1)  The  Information  Commissioner 
shall  rank  as  and  have  all  the  powers  of  a 
deputy  head  of  a  department,  shall  engage 
exclusively  in  the  duties  of  the  office  of 
Information  Commissioner  under  this  or  any 
other  Act  of  Parliament  and  shall  not  hold 
any  other  office  under  Her  Majesty  for 
reward  or  engage  in  any  other  employment 
for  reward. 

(2)  The  Information  Commissioner  shall 
be  paid  a  salary  equal  to  the  salary  of  a 
judge  of  the  Federal  Court  of  Canada,  other 
than  the  Chief  Justice  or  the  Associate  Chief 
Justice  of  that  Court,  and  is  entitled  to  be 
paid  reasonable  travel  and  living  expenses 
incurred  in  the  performance  of  duties  under 
this  or  any  other  Act  of  Parliament. 

(3)  The  provisions  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act,  other  than  those  relat- 
ing to  tenure  of  office,  apply  to  the  Informa- 
tion Commissioner,  except  that  a  person 
appointed  as  Information  Commissioner 
from  outside  the  Public  Service,  as  defined  in 
the  Public  Service  Superannuation  Act,  may, 
by  notice  in  writing  given  to  the  President  of 
the  Treasury  Board  not  more  than  sixty  days 
after  the  date  of  appointment,  elect  to  par- 
ticipate in  the  pension  plan  provided  in  the 
Diplomatic  Service  (Special)  Superannua- 
tion Act,  in  which  case  the  provisions  of  that 
Act,  other  than  those  relating  to  tenure  of 
office,  apply  to  the  Information  Commission- 
er from  the  date  of  appointment  and  the 
provisions  of  the  Public  Service  Superannu- 
ation Act  do  not  apply. 

(4)  The  Information  Commissioner  is 
deemed  to  be  employed  in  the  public  service 
of  Canada  for  the  purposes  of  the  Govern- 
ment Employees  Compensation  Act  and  any 
regulations  made  under  section  7  of  the 
Aeronautics  Act. 


les  pouvoirs  et  fonctions  conférés  au  titulaire 
du  poste  par  la  présente  loi  ou  une  autre  loi 
du  Parlement  et  fixer  la  rémunération  et  les 
frais  auxquels  cette  personne  aura  droit. 


55.  (1)  Le  Commissaire  à  l'information  a 
rang  et  pouvoirs  de  sous-ministre;  il  se  consa- 
cre exclusivement  à  la  charge  que  lui  confère 
la  présente  loi  ou  une  autre  loi  du  Parlement, 
à  l'exclusion  de  toute  autre  charge  rétribuée 
au  service  de  Sa  Majesté  ou  de  tout  autre 
emploi  rétribué. 


(2)  Le  Commissaire  à  l'information  reçoit 
le  même  traitement  qu'un  juge  de  la  Cour 
fédérale  du  Canada  autre  que  le  juge  en  chef 
ou  que  le  juge  en  chef  adjoint;  il  a  droit  aux 
frais  de  déplacement  et  de  séjour  entraînés 
par  l'exercise  des  fonctions  que  lui  confèrent 
la  présente  loi  ou  une  autre  loi  du  Parlement. 


(3)  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  la  pen- 
sion de  la  Fonction  publique  qui  ne  traitent 
pas  de  durée  de  fonctions  s'appliquent  au 
Commissaire  à  l'information;  toutefois,  le 
Commissaire  à  l'information  choisi  en  dehors 
de  la  fonction  publique,  au  sens  de  la  loi 
mentionnée  ci-dessus,  peut,  par  avis  adressé 
au  président  du  conseil  du  Trésor  dans  les 
soixante  jours  suivant  sa  date  de  nomination, 
opter  pour  l'adhésion  au  régime  de  pension 
prévu  par  la  Loi  sur  la  pension  spéciale  du 
service  diplomatique;  dans  ce  cas,  il  est  assu- 
jetti aux  dispositions  de  cette  loi  qui  ne  trai- 
tent pas  de  durée  de  fonctions  et  se  soustrait 
à  l'application  des  dispositions  de  la  Loi  sur 
la  pension  de  la  Fonction  publique. 


(4)  Le  Commissaire  à  l'information  est 
assimilé  à  un  employé  de  la  fonction  publi- 
que du  Canada  pour  l'application  de  la  Loi 
sur  l'indemnisation  des  employés  de  l'Etat 
et  des  règlements  pris  en  vertu  de  l'article  7 
de  la  Loi  sur  l'aéronautique. 
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56.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  on 
the   recommendation   of  the  Information 
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(2)  Subject  to  this  section,  an  Assistant 
Information    Commissioner    holds  office 
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ing  five  years. 

(3)  An  Assistant  Information  Commis- 
sioner, on  the  expiration  of  a  first  or  any 
subsequent  term  of  office,  is  eligible  to  be 
re-appointed  for  a  further  term  not  exceeding 
five  years. 

57.  (1)  An  Assistant  Information  Com- 
missioner shall  engage  exclusively  in  such 
duties  or  functions  of  the  office  of  the  Infor- 
mation Commissioner  under  this  or  any 
other  Act  of  Parliament  as  are  delegated  by 
the  Information  Commissioner  to  that 
Assistant  Information  Commissioner  and 
shall  not  hold  any  other  office  under  Her 
Majesty  for  reward  or  engage  in  any  other 
employment  for  reward. 

(2)  An  Assistant  Information  Commis- 
sioner is  entitled  to  be  paid  a  salary  to  be 
fixed  by  the  Governor  in  Council  and  such 
travel  and  living  expenses  incurred  in  the 
performance  of  duties  under  this  or  any  other 
Act  of  Parliament  as  the  Information  Com- 
missioner considers  reasonable. 


Pension  benefits  (3)  The  provisions  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act,  other  than  those  relat- 
ing to  tenure  of  office,  apply  to  an  Assistant 
Information  Commissioner. 
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(4)  An  Assistant  Information  Commis- 
sioner is  deemed  to  be  employed  in  the  public 
service  of  Canada  for  the  purposes  of  the 
Government  Employees  Compensation  Act 
and  any  regulations  made  under  section  7  of 
the  Aeronautics  Act. 


56.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur 
recommandation  du  Commissaire  à  l'infor- 
mation, nommer  un  ou  plusieurs  commissai- 
res adjoints  à  l'information. 

(2)  Sous  réserve  du  présent  article,  l'ad- 
joint occupe  son  poste  à  titre  inamovible  pour 
un  mandat  d'au  plus  cinq  ans. 

(3)  Le  mandat  de  l'adjoint  est  renouvela- 
ble pour  des  périodes  d'au  plus  cinq  ans 
chacune. 


57.  (1)  L'adjoint  se  consacre  exclusive- 
ment aux  fonctions  de  la  charge  du  Commis- 
saire à  l'information  que  celui-ci  lui  délègue, 
à  l'exclusion  de  toutes  autres  fonctions 
rétribuées  au  service  de  Sa  Majesté  ou  de 
tout  autre  emploi  rétribué. 


(2)  L'adjoint  reçoit  le  traitement  que  fixe 
le  gouverneur  en  conseil  et  il  a  droit  aux  frais 
de  déplacement  et  de  séjour  que  le  Commis- 
saire à  l'information  estime  entraînés  par 
l'exercice  des  fonctions  que  lui  confère  la 
présente  loi  ou  une  autre  loi  du  Parlement. 

(3)  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  la  pen- 
sion de  la  Fonction  publique  qui  ne  traitent 
pas  de  durée  de  fonctions  s'appliquent  à 
l'adjoint. 

(4)  L'adjoint  est  assimilé  à  un  employé  de 
la  Fonction  publique  du  Canada  pour  l'appli- 
cation de  la  Loi  sur  l'indemnisation  des 
employés  de  l'État  et  des  règlements  pris  en 
vertu  de  l'article  7  de  la  Loi  sur  l'aéronauti- 
que. 


Nomination 


Durée  du 
mandat 


Renouvellement 
du  mandat 


Fonctions 


Traitement  et 
frais 


Régime  de 
pension 


Autres 
avantages 


Staff  of  the 
Information 
Commissioner 


Staff 

58.  (  1  )  Such  officers  and  employees  as  are 
necessary  to  enable  the  Information  Com- 
missioner to  perform  the  duties  and  functions 
of  the  Commissioner  under  this  or  any  other 


Personnel 

58.  (  1  )  Les  dispositions  de  la  Loi  sur 
l'emploi  dans  la  Fonction  publique  s'appli- 
quent au  personnel  dont  le  Commissaire  à 
l'information  .a  besoin  pour  l'exercice  des 


Personnel 
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Technical 

assistance 


Act  of  Parliament  shall  be  appointed  in 
accordance  with  the  Public  Service  Employ- 
ment Act. 

(2)  The  Information  Commissioner  may 
engage  on  a  temporary  basis  the  services  of 
persons  having  technical  or  specialized 
knowledge  of  any  matter  relating  to  the  work 
of  the  Commissioner  to  advise  and  assist  the 
Commissioner  in  the  performance  of  the 
duties  and  functions  of  the  Commissioner 
under  this  or  any  other  Act  of  Parliament 
and,  with  the  approval  of  the  Treasury 
Board,  may  fix  and  pay  the  remuneration 
and  expenses  of  such  persons. 


pouvoirs  et  fonctions  que  lui  confèrent  la 
présente  loi  ou  une  autre  loi  du  Parlement. 

(2)  Le  Commissaire  à  l'information  peut 
retenir  temporairement  les  services  d'experts 
ou  de  spécialistes  dont  la  compétence  lui  est 
utile  dans  l'exercice  des  fonctions  que  lui 
confèrent  la  présente  loi  ou  une  autre  loi  du 
Parlement;  il  peut  fixer,  avec  l'approbation 
du  conseil  du  Trésor,  leur  rémunération  et 
leurs  frais. 


Assistance 
technique 


Delegation  by 

Information 

Commissioner 


Delegations  of 
investigations 
relating  to 
international 
affairs  and 
defence 


Delegation  by 

Assistant 

Information 

Commissioner 


Delegation 

59.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
Information  Commissioner  may  authorize 
any  person  to  exercise  or  perform,  subject  to 
such  restrictions  or  limitations  as  the  Com- 
missioner may  specify,  any  of  the  powers, 
duties  or  functions  of  the  Commissioner 
under  this  or  any  other  Act  of  Parliament 
except 

(a)  in  any  case  other  than  a  delegation  to 
an  Assistant  Information  Commissioner, 
the  power  to  delegate  under  this  section; 
and 

(b)  in  any  case,  the  powers,  duties  or 
functions  set  out  in  section  38  and  39. 

(2)  The  Information  Commissioner  may 
not  nor  may  an  Assistant  Information  Com- 
missioner delegate  the  investigation  of  any 
complaint  resulting  from  a  refusal  by  the 
head  of  a  government  institution  to  disclose  a 
record  or  a  part  of  a  record  by  reason  of 
paragraph  13(l)(a)  or  (b)  or  section  15 
except  to  one  of  a  maximum  of  four  officers 
or  employees  of  the  Commissioner  specifical- 
ly designated  by  the  Commissioner  for  the 
purpose  of  conducting  such  investigations. 

(3)  An  Assistant  Information  Commis- 
sioner may  authorize  any  person  to  exercise 
or  perform,  subject  to  such  restrictions  or 
limitations  as  the  Assistant  Information 
Commissioner  may  specify,  any  of  the 
powers,  duties  or  functions  of  the  Informa- 
tion Commissioner  under  this  or  any  other 
Act  of  Parliament  that  the  Assistant  Infor- 


Délégation 

59.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le 
Commissaire  à  l'information  peut,  dans  les 
limites  qu'il  fixe,  déléguer  les  pouvoirs  et 
fonctions  que  lui  confèrent  la  présente  loi  ou 
une  autre  loi  du  Parlement,  sauf: 

a)  le  pouvoir  même  de  délégation,  qui  ne 
peut  être  délégué  qu'à  un  commissaire 
adjoint; 

b)  les  pouvoirs  et  fonctions  énoncés  aux 
articles  38  et  39,  qui  ne  peuvent  être 
délégués  à  quiconque. 


(2)  Le  Commissaire  à  l'information  ou  un 
commissaire  adjoint  ne  peuvent  déléguer  la 
tenue  des  enquêtes  portant  sur  les  cas  où  le 
refus  de  communication  totale  ou  partielle 
d'un  document  se  fonde  sur  les  alinéas 
13(l)a)  ou  b)  ou  l'article  15  qu'à  un  de  ses 
collaborateurs  choisis  parmi  quatre  de  ses 
cadres  ou  employés  et  qu'il  désigne  spéciale- 
ment à  cette  fin. 


(3)  Un  commissaire  adjoint  à  l'informa- 
tion peut,  dans  les  limites  qu'il  fixe,  subdélé- 
guer les  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  délègue 
le  Commissaire  en  vertu  de  la  présente  loi  ou 
d'une  autre  loi  du  Parlement. 


Pouvoir  de 
délégation 


Affaires 
internationales 
et  défense 


Pouvoir  de 
subdélégation 
de  l'adjoint 
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Principal  office 


Security 
requirements 


Confidentiality 


Disclosure 
authorized 


mation  Commissioner  is  authorized  by  the 
Information  Commissioner  to  exercise  or 
perform. 

General 

60.  The  principal  office  of  the  Informa- 
tion Commissioner  shall  be  in  the  National 
Capital  Region  described  in  the  schedule  to 
the  National  Capital  Act. 

61.  The  Information  Commissioner  and 
every  person  acting  on  behalf  or  under  the 
direction  of  the  Commissioner  who  receives 
or  obtains  information  relating  to  any  inves- 
tigation under  this  or  any  other  Act  of  Par- 
liament shall,  with  respect  to  access  to  and 
the  use  of  such  information,  satisfy  any  secu- 
rity requirements  applicable  to,  and  take  any 
oath  of  secrecy  required  to  be  taken  by, 
persons  who  normally  have  access  to  and  use 
of  such  information. 

62.  Subject  to  this  Act,  the  Information 
Commissioner  and  every  person  acting  on 
behalf  or  under  the  direction  of  the  Commis- 
sioner shall  not  disclose  any  information  that 
comes  to  their  knowledge  in  the  performance 
of  their  duties  and  functions  under  this  Act. 


63.  (1)  The  Information  Commissioner 
may  disclose  or  may  authorize  any  person 
acting  on  behalf  or  under  the  direction  of  the 
Commissioner  to  disclose  information 

(a)  that,  in  the  opinion  of  the  Commis- 
sioner, is  necessary  to 

(i)  carry  out  an  investigation  under  this 
Act,  or 

(ii)  establish  the  grounds  for  findings 
and  recommendations  contained  in  any 
report  under  this  Act;  or 

{b)  in  the  course  of  a  prosecution  for  an 
offence  under  this  Act,  a  prosecution  for 
an  offence  under  section  1 22  of  the  Crimi- 
nal Code  (false  statements  in  extra-judi- 
cial proceedings)  in  respect  of  a  statement 
made  under  this  Act,  a  review  before  the 
Court  under  this  Act  or  an  appeal 
therefrom. 


Dispositions  générales 

60.  Le  siège  du  Commissariat  à  l'informa- 
tion est  fixé  dans  la  région  de  la  Capitale 
nationale  définie  à  l'annexe  de  la  Loi  sur  la 
Capitale  nationale. 

61.  Le  Commissaire  à  l'information  et  les 
personnes  agissant  en  son  nom  ou  sur  son 
ordre  qui  reçoivent  ou  recueillent  des  rensei- 
gnements dans  le  cadre  des  enquêtes  prévues 
par  la  présente  loi  ou  une  autre  loi  du  Parle- 
ment sont  tenus,  quant  à  l'accès  à  ces  rensei- 
gnements et  leur  utilisation,  de  satisfaire  aux 
normes  applicables  en  matière  de  sécurité  et 
de  prêter  les  serments  imposés  à  leurs  usa- 
gers habituels. 


62.  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  le 
Commissaire  à  l'information  et  les  personnes 
agissant  en  son  nom  ou  sur  son  ordre  sont 
tenus  au  secret  en  ce  qui  concerne  les  rensei- 
gnements dont  ils  prennent  connaissance 
dans  l'exercice  des  pouvoirs  et  fonctions  que 
leur  confère  la  présente  loi. 

63.  (1)  Le  Commissaire  à  l'information 
peut  divulguer,  ou  autoriser  les  personnes 
agissant  en  son  nom  ou  sur  son  ordre  à 
divulguer,  les  renseignements: 

a)  qui,  à  son  avis,  sont  nécessaires  pour: 

(i)  mener  une  enquête  prévue  par  la 
présente  loi, 

(ii)  motiver  les  conclusions  et  recom- 
mandations contenues  dans  les  rapports 
et  comptes  rendus  prévus  par  la  présente 
loi; 

b)  dont  la  divulgation  est  nécessaire,  soit 
dans  le  cadre  des  procédures  intentées 
pour  infraction  à  la  présente  loi  ou  pour 
une  infraction  à  l'article  122  du  Code 
criminel  (fausses  déclarations  dans  des 
procédures  extrajudiciaires)  se  rapportant 
à  une  déclaration  faite  en  vertu  de  la 
présente  loi,  soit  lors  d'un  recours  en  révi- 
sion prévu  par  la  présente  loi  devant  la 
Cour  ou  lors  de  l'appel  de  la  décision 
rendue  par  celle-ci. 


Siège 


Normes  de 
sécurité 


Secret 


Divulgation 
autorisée 
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Disclosure  of  (2)  The  Information  Commissioner  may 
authorized  disclose  to  the  Attorney  General  of  Canada 
information  relating  to  the  commission  of  an 
offence  against  any  law  of  Canada  or  a 
province  on  the  part  of  any  officer  or 
employee  of  a  government  institution  if  in 
the  opinion  of  the  Commissioner  there  is 
evidence  thereof. 


(2)  Dans  les  cas  où,  à  son  avis,  il  existe  des  Dénonciation 
éléments  de  preuve  touchant  la  perpétration  aulonsee 
d'infractions  fédérales  ou  provinciales  par  un 
cadre  ou  employé  d'une  institution  fédérale, 
le  Commissaire  à  l'information  peut  faire 
part  au  procureur  général  du  Canada  des 
renseignements  qu'il  détient  à  cet  égard. 


information  not  64.  In  carrying  out  an  investigation  under 
L  1  SL  this  Act  and  in  any  report  made  to  Parlia- 
ment under  section  38  or  39,  the  Information 
Commissioner  and  any  person  acting  on 
behalf  or  under  the  direction  of  the  Informa- 
tion Commissioner  shall  take  every  reason- 
able precaution  to  avoid  the  disclosure  of, 
and  shall  not  disclose, 

(a)  any  information  or  other  material  on 
the  basis  of  which  the  head  of  a  govern- 
ment institution  would  be  authorized  to 
refuse  to  disclose  a  part  of  a  record 
requested  under  this  Act;  or 

(b)  any  information  as  to  whether  a 
record  exists  where  the  head  of  a  govern- 
ment institution,  in  refusing  to  give  access 
to  the  record  under  this  Act,  does  not 
indicate  whether  it  exists. 


64.  Lors  des  enquêtes  prévues  par  la  pré-  Précautions  à 
sente  loi  et  dans  la  préparation  des  rapports  Prendre 
au  Parlement  prévus  aux  articles  38  ou  39,  le 
Commissaire  à  l'information  et  les  personnes 
agissant  en  son  nom  ou  sur  son  ordre  ne 
peuvent  divulguer  et  prennent  toutes  les  pré- 
cautions pour  éviter  que  ne  soient  divulgués: 

a)  des  renseignements  qui,  par  leur 
nature,  justifient,  en  vertu  de  la  présente 
loi,  un  refus  de  communication  totale  ou 
partielle  d'un  document; 

b)  des  renseignements  faisant  état  de 
l'existence  d'un  document  que  le  responsa- 
ble d'une  institution  fédérale  a  refusé  de 
communiquer  sans  indiquer  s'il  existait  ou 
non. 


No  summons  65.  The  Information  Commissioner  or  any 
person  acting  on  behalf  or  under  the  direc- 
tion of  the  Commissioner  is  not  a  competent 
or  compellable  witness,  in  respect  of  any 
matter  coming  to  the  knowledge  of  the  Com- 
missioner or  that  person  as  a  result  of  per- 
forming any  duties  or  functions  under  this 
Act  during  an  investigation,  in  any  proceed- 
ings other  than  a  prosecution  for  an  offence 
under  this  Act,  a  prosecution  for  an  offence 
under  section  122  of  the  Criminal  Code 
(false  statements  in  extra-judicial  proceed- 
ings) in  respect  of  a  statement  made  under 
this  Act,  a  review  before  the  Court  under 
this  Act  or  an  appeal  therefrom. 


Protection  of        66.  (1)  No  criminal  or  civil  proceedings 

Information         ,.  ,  ,   c  ^  •  • 

Commissioner  he  against  the  Information  Commissioner,  or 
against  any  person  acting  on  behalf  or  under 
the  direction  of  the  Commissioner,  for  any- 
thing done,  reported  or  said  in  good  faith  in 
the  course  of  the  exercise  or  performance  or 


65.  En  ce  qui  concerne  les  questions  Non-assigna- 
venues  à  leur  connaissance  dans  l'exercice,  "on 

au  cours  d'une  enquête,  des  pouvoirs  et  fonc- 
tions qui  leur  sont  conférés  en  vertu  de  la 
présente  loi,  le  Commissaire  à  l'information 
et  les  personnes  qui  agissent  en  son  nom  ou 
sur  son  ordre  n'ont  qualité  pour  témoigner  ou 
ne  peuvent  y  être  contraints  que  dans  les 
procédures  intentées  pour  infraction  à  la  pré- 
sente loi  ou  pour  une  infraction  à  l'article 
122  du  Code  criminel  (fausses  déclarations 
dans  des  procédures  extrajudiciaires)  se  rap- 
portant à  une  déclaration  faite  en  vertu  de  la 
présente  loi,  ou  que  lors  d'un  recours  en 
révision  prévu  par  la  présente  loi  devant  la 
Cour  ou  lors  de  l'appel  de  la  décision  rendue 
par  celle-ci. 

66.  (1)  Le  Commissaire  à  l'information  et     immunité  du 

.  .       .  Commissaire  â 

les  personnes  qui  agissent  en  son  nom  ou  sur  reformation 
son  ordre  bénéficient  de  l'immunité  devant 
toute  juridiction  civile  ou  criminelle  pour  les 
actes  accomplis,  les  rapports  ou  comptes 
rendus  établis  et  les  paroles  prononcées  de 
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purported  exercise  or  performance  of  any 
power,  duty  or  function  of  the  Commissioner 
under  this  Act. 

Libel  or  slander      (2)  For  the  purposes  of  any  law  relating  to 
libel  or  slander, 

(a)  anything  said,  any  information  sup- 
plied or  any  document  or  thing  produced 
in  good  faith  in  the  course  of  an  investiga- 
tion by  or  on  behalf  of  the  Information 
Commissioner  under  this  Act  is  privileged; 
and 

(b)  any  report  made  in  good  faith  by  the 
Informationer  Commissioner  under  this 
Act  and  any  fair  and  accurate  account  of 
the  report  made  in  good  faith  in  a  newspa- 
per or  any  other  periodical  publication  or 
in  a  broadcast  is  privileged. 


bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  présenté 
comme  tel  des  pouvoirs  et  fonctions  qui  sont 
conférés  au  Commissaire  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi. 

(2)  Ne  peuvent  donner  lieu  à  poursuites 
pour  diffamation  verbale  ou  écrite: 

a)  les  paroles  prononcées,  les  renseigne- 
ments fournis  ou  les  pièces  produites  de 
bonne  foi  au  cours  d'une  enquête  menée 
par  le  Commissaire  à  l'information  ou  en 
son  nom  dans  le  cadre  de  la  présente  loi; 

b)  les  rapports  ou  comptes  rendus  établis 
de  bonne  foi  par  le  Commissaire  à  l'infor- 
mation dans  le  cadre  de  la  présente  loi, 
ainsi  que  les  relations  qui  en  sont  faites  de 
bonne  foi  par  la  presse  écrite  ou  audio- 
visuelle. 


Diffamation 


Obstruction 


Offence  and 
punishment 


 OFFENCES 

67.  (1)  No  person  shall  obstruct  the  Infor- 
mation Commissioner  or  any  person  acting 
on  behalf  or  under  the  direction  of  the  Com- 
missioner in  the  performance  of  the  Commis- 
sioner's duties  and  functions  under  this  Act. 

(2)  Every  person  who  contravenes  this  sec- 
tion is  guilty  of  an  offence  and  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
one  thousand  dollars. 


INFRACTIONS 

67.  (1)  Il  est  interdit  d'entraver  l'action 
du  Commissaire  à  l'information  ou  des  per- 
sonnes qui  agissent  en  son  nom  ou  sur  son 
ordre  dans  l'exercice  des  pouvoirs  et  fonc- 
tions qui  sont  conférés  au  Commissaire  en 
vertu  de  la  présente  loi. 

(2)  Quiconque  contrevient  au  présent  arti- 
cle est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  d'au  plus  mille  dollars. 


Entrave 


Infraction  et 
peine 


GENERAL 

Act  does  not         68.  This  Act  does  not  apply  to 

apply  to  certain 

materia  is  (a)  published  material  or  material  avail- 

able for  purchase  by  the  public; 

(b)  library  or  museum  material  made  or 
acquired  and  preserved  solely  for  public 
reference  or  exhibition  purposes;  or 

(c)  material  placed  in  the  Public  Archives, 
the  National  Library  or  the  National 
Museums  of  Canada  by  or  on  behalf  of 
persons  or  organizations  other  than  gov- 
ernment institutions. 


t'ncOueeTs5  °f         69'  ^  Th'S  ACt  d°eS  "0t  aPPly  t0  COnfi- 

PrivyCoûncil     dences  of  the  Queen's  Privy  Council  for 
for  Canada       Canada,  including,  without  restricting  the 
generality  of  the  foregoing, 


DISPOSITIONS  GENERALES 

68.  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  aux 
documents  suivants: 

a)  les  documents  publiés  ou  mis  en  vente 
dans  le  public; 

b)  les  documents  de  bibliothèque  ou  de 
musée  conservés  uniquement  à  des  fins  de 
référence  ou  d'exposition  pour  le  public; 

c)  les  documents  déposés  aux  Archives 
publiques,  à  la  Bibliothèque  nationale  ou 
aux  Musées  nationaux  du  Canada  par  ou 
pour  des  personnes  ou  organisations  exté- 
rieures aux  institutions  fédérales. 

69.  (1)  La  présente  loi  ne  s'applique  pas 
aux  documents  confidentiels  du  Conseil  privé 
de  la  Reine  pour  le  Canada,  notamment  aux: 


Non-applica- 
tion de  la  loi 


Documents 
confidentiels  du 
Conseil  privé  de 
la  Reine  pour  le 
Canada 
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Definition  of 
"Council" 


Exception 


Duties  and 
functions  of 
designated 
Minister 


(a)  memoranda  the  purpose  of  which  is  to 
present  proposals  or  recommendations  to 
Council; 

(b)  discussion  papers  the  purpose  of  which 
is  to  present  background  explanations, 
analyses  of  problems  or  policy  options  to 
Council  for  consideration  by  Council  in 
making  decisions; 

(c)  agenda  of  Council  or  records  record- 
ing deliberations  or  decisions  of  Council; 

(d)  records  used  for  or  reflecting  com- 
munications or  discussions  between  Minis- 
ters of  the  Crown  on  matters  relating  to 
the  making  of  government  decisions  or  the 
formulation  of  government  policy; 

(e)  records  the  purpose  of  which  is  to  brief 
Ministers  of  the  Crown  in  relation  to  mat- 
ters that  are  before,  or  are  proposed  to  be 
brought  before,  Council  or  that  are  the 
subject  of  communications  or  discussions 
referred  to  in  paragraph  (d); 

(/)  draft  legislation;  and 

(g)  records  that  contain  information  about 

the  contents  of  any  record  within  a  class  of 

records  referred  to  in  paragraphs  (a)  to 

(/)• 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
"Council"  means  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada,  committees  of  the  Queen's  Privy 
Council  for  Canada,  Cabinet  and  committees 
of  Cabinet. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  to 

(a)  confidences  of  the  Queen's  Privy 
Council  for  Canada  that  have  been  in 
existence  for  more  than  twenty  years;  or 

(b)  discussion  papers  described  in  para- 
graph  (l)(b) 

(i)  if  the  decisions  to  which  the  discus- 
sion papers  relate  have  been  made 
public,  or 

(ii)  where  the  decisions  have  not  been 
made  public,  if  four  years  have  passed 
since  the  decisions  were  made. 

70.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  des- 
ignated Minister  shall 

(a)  cause  to  be  kept  under  review  the 
manner  in  which  records  under  the  control 
of  government  institutions  are  maintained 


a)  notes  destinées  à  soumettre  des  propo- 
sitions ou  recommandations  au  Conseil; 

b)  documents  de  travail  destinés  à  présen- 
ter des  problèmes,  des  analyses  ou  des 
options  politiques  à  l'examen  du  Conseil; 

c)  ordres  du  jour  du  Conseil  ou  procès- 
verbaux  de  ses  délibérations  ou  décisions; 

d)  documents  employés  en  vue  ou  faisant 
état  de  communications  ou  de  discussions 
entre  ministres  de  la  Couronne  sur  des 
questions  liées  à  la  prise  des  décisions  du 
gouvernement  ou  à  la  formulation  de  sa 
politique; 

e)  documents  d'information  à  l'usage  des 
ministres  de  la  Couronne  sur  des  questions 
portées  ou  qu'il  est  prévu  de  porter  devant 
le  Conseil,  ou  sur  des  questions  qui  font 
l'objet  des  communications  ou  discussions 
visées  à  l'alinéa  d); 

f)  avant-projets  de  loi; 

g)  documents  contenant  des  renseigne- 
ments relatifs  à  la  teneur  des  documents 
visés  aux  alinéas  a)  à  f). 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
«Conseil»  s'entend  du  Conseil  privé  de  la 
Reine  pour  le  Canada,  du  Cabinet  et  de  leurs 
comités  respectifs. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas: 

a)  aux  documents  confidentiels  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  dont 
l'existence  remonte  à  plus  de  vingt  ans; 

b)  aux  documents  de  travail  visés  à  l'ali- 
néa (\)b),  dans  les  cas  où  les  décisions 
auxquelles  ils  se  rapportent  ont  été  rendues 
publiques  ou,  à  défaut  de  publicité,  ont  été 
rendues  quatre  ans  auparavant. 


70.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le 
ministre  désigné  est  responsable: 

a)  du  contrôle  des  modalités  de  tenue  et 
de  gestion  des  documents  relevant  des  ins- 
titutions fédérales  dans  le  but  d'en  assurer 


Définition  de 
«Conseil» 


Exception 


Responsabilités 
du  ministre 
désigné 
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and  managed  to  ensure  compliance  with 
the  provisions  of  this  Act  and  the  regula- 
tions relating  to  access  to  records; 

(b)  prescribe  such  forms  as  may  be 
required  for  the  operation  of  this  Act  and 
the  regulations; 

(c)  cause  to  be  prepared  and  distributed 
to  government  institutions  directives  and 
guidelines  concerning  the  operation  of  this 
Act  and  the  regulations;  and 

(d)  prescribe  the  form  of,  and  what  infor- 
mation is  to  be  included  in,  reports  made 
to  Parliament  under  section  72. 


la  conformité  avec  la  présente  loi  et  ses 
règlements; 

b)  de  l'établissement  des  formulaires 
nécessaires  à  la  mise  en  œuvre  de  la  pré- 
sente loi  et  de  ses  règlements; 

c)  de  la  rédaction  des  instructions  et  direc- 
tives nécessaires  à  la  mise  en  œuvre  de  la 
présente  loi  et  de  ses  règlements  et  de  leur 
diffusion  auprès  des  institutions  fédérales; 

d)  de  la  détermination  de  la  forme  et  du 
fond  des  rapports  au  Parlement  visés  à 
l'article  72. 


Exception  for 
Bank  of 
Canada 


(2)  Anything  that  is  required  to  be  done 
by  the  designated  Minister  under  paragraph 
(l)(a)  or  (c)  shall  be  done  in  respect  of  the 
Bank  of  Canada  by  the  Governor  of  the 
Bank  of  Canada. 


(2)  Les  responsabilités  du  ministre  désigné 
définies  aux  alinéas  (l)a)  et  c)  incombent, 
dans  le  cas  de  la  Banque  du  Canada,  au 
gouverneur  de  celle-ci. 


Exception  dans 
le  cas  de  la 
Banque  du 
Canada 


Manuals  may 
be  inspected  by 
public 


71.  (1)  The  head  of  every  government 
institution  shall,  within  two  years  after  this 
section  comes  into  force,  provide  facilities  at 
the  headquarters  of  the  institution  and  at 
such  offices  of  the  institution  as  are  reason- 
ably practicable  where  the  public  may 
inspect  any  manuals  used  by  employees  of 
the  institution  in  administering  or  carrying 
out  programs  or  activities  of  the  institution 
that  affect  the  public. 


71.  (1)  Chacun  des  responsables  d'une 
institution  fédérale  est  tenu,  dans  les  deux 
ans  suivant  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article,  de  fournir,  au  siège  de  l'institution  et 
dans  les  autres  bureaux  de  l'institution  où  il 
est  possible  sans  problèmes  sérieux  de  le 
faire,  des  installations  de  consultation  par  le 
public  des  manuels  dont  se  servent  les  fonc- 
tionnaires pour  les  programmes  et  les  activi- 
tés de  l'institution  qui  touchent  le  public. 


Consultation 
des  manuels 


Exempt 
information 
may  be 
excluded 


(2)  Any  information  on  the  basis  of  which 
the  head  of  a  government  institution  would 
be  authorized  to  refuse  to  disclose  a  part  of  a 
record  requested  under  this  Act  may  be 
excluded  from  any  manuals  that  may  be 
inspected  by  the  public  pursuant  to  subsec- 
tion (1). 


(2)  Les  renseignements  qui  justifient  de  la 
part  du  responsable  d'une  institution  fédérale 
un  refus  de  communication  totale  ou  par- 
tielle d'un  document  peuvent  être  enlevés  des 
manuels  visés  au  paragraphe  (1). 


Exclusion  des 

renseignements 

protégés 


Report  to 
Parliament 


72.  (1)  The  head  of  every  government 
institution  shall  prepare  for  submission  to 
Parliament  an  annual  report  on  the  adminis- 
tration of  this  Act  within  the  institution 
during  each  financial  year. 


72.  (1)  A  la  fin  de  chaque  exercice  finan- 
cier, chacun  des  responsables  d'une  institu- 
tion fédérale  établit  pour  présentation  au 
Parlement  le  rapport  d'application  de  la  pré- 
sente loi  en  ce  qui  concerne  son  institution. 


Rapports  au 
Parlement 


Tabling  of 
report 


(2)  Every  report  prepared  under  subsec- 
tion (1)  shall  be  laid  before  the  Senate  and 
the  House  of  Commons  within  three  months 
after  the  financial  year  in  respect  of  which  it 
is  made  or,  if  Parliament  is  not  then  sitting, 
on  any  of  the  first  fifteen  days  next  thereaf- 
ter that  Parliament  is  sitting. 


(2)  Les  rapports  visés  au  paragraphe  (1) 
sont  déposés  devant  le  Sénat  et  la  Chambre 
des  communes  dans  les  trois  mois  suivant  la 
fin  de  chaque  exercice  financier  ou,  si  le 
Parlement  ne  siège  pas,  dans  les  quinze  pre- 
miers jours  de  séance  ultérieurs. 


Remise  des 
rapports 
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(3)  Every  report  prepared  under  subsec- 
tion (1)  shall,  after  it  is  laid  before  the 
Senate  and  the  House  of  Commons  under 
subsection  (2),  be  referred  to  the  committee 
designated  or  established  by  Parliament  for 
the  purpose  of  subsection  75(1). 


(3)  Les  rapports  déposés  conformément  au 
paragraphe  (2)  sont  renvoyés  devant  le 
comité  désigné  ou  constitué  par  le  Parlement 
en  application  du  paragraphe  75(1). 


Renvoi  en 
comité 


Delegation  by 
the  head  of  a 
government 
institution 


73.  The  head  of  a  government  institution 
may  by  order  designate  one  or  more  officers 
or  employees  of  that  institution  to  exercise  or 
perform  any  of  the  powers,  duties  or  func- 
tions of  the  head  of  the  institution  under  this 
Act  that  are  specified  in  the  order. 


73.  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut,  par  arrêté,  déléguer  certaines  de 
ses  attributions  à  des  cadres  ou  employés  de 
l'institution. 


Pouvoir  de 
délégation  du 
responsable 
d'une 
institution 


Protection  from 
civil  proceeding 
or  from 
prosecution 


74.  Notwithstanding  any  other  Act  of 
Parliament,  no  civil  or  criminal  proceedings 
lie  against  the  head  of  any  government  insti- 
tution, or  against  any  person  acting  on  behalf 
or  under  the  direction  of  the  head  of  a 
government  institution,  and  no  proceedings 
lie  against  the  Crown  or  any  government 
institution,  for  the  disclosure  in  good  faith  of 
any  record  or  any  part  of  a  record  pursuant 
to  this  Act  or  for  any  consequences  that  flow 
from  such  disclosure,  or  for  the  failure  to 
give  any  notice  required  under  this  Act  if 
reasonable  care  is  taken  to  give  the  required 
notice. 


74.  Nonobstant  toute  autre  loi  du  Parle- 
ment, le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale et  les  personnes  qui  agissent  en  son  nom 
sur  son  ordre  bénéficient  de  l'immunité 
devant  toute  juridiction  civile  ou  criminelle, 
et  la  Couronne  ainsi  que  les  institutions  fédé- 
rales bénéficient  de  l'immunité  devant  toute 
juridiction,  pour  la  communication  totale  ou 
partielle  d'un  document  faite  de  bonne  foi 
dans  le  cadre  de  la  présente  loi  ainsi  que  pour 
les  conséquences  qui  en  découlent;  ils  bénéfi- 
cient également  de  l'immunité  dans  les  cas 
où,  ayant  fait  preuve  de  la  diligence  néces- 
saire, ils  n'ont  pu  donner  les  avis  prévus  par 
la  présente  loi. 


Permanent 
review  of  Act 
by  Parliamen- 
tary committee 


Review  and 
report  after 
three  years 


Binding  on 
Crown 


75.  (1)  The  administration  of  this  Act 
shall  be  reviewed  on  a  permanent  basis  by 
such  committee  of  the  House  of  Commons, 
of  the  Senate  or  of  both  Houses  of  Parlia- 
ment as  may  be  designated  or  established  by 
Parliament  for  that  purpose. 

(2)  The  committee  designated  or  estab- 
lished by  Parliament  for  the  purpose  of  sub- 
section (1)  shall,  within  three  years  after  the 
coming  into  force  of  this  Act,  undertake  a 
comprehensive  review  of  the  provisions  and 
operation  of  this  Act,  and  shall  within  a  year 
after  the  review  is  undertaken  or  within  such 
further  time  as  the  House  of  Commons  may 
authorize,  submit  a  report  to  Parliament 
thereon  including  a  statement  of  any  changes 
the  committee  would  recommend. 


76.  This  Act  is  binding  on  Her  Majesty  in 
right  of  Canada. 


75.  (1)  Le  Parlement  désigne  ou  constitue 
un  comité,  soit  de  la  Chambre  des  commu- 
nes, soit  du  Sénat,  soit  mixte,  chargé  spécia- 
lement de  l'examen  permanent  de  l'applica- 
tion de  la  présente  loi. 


(2)  Le  comité  prévu  au  paragraphe  (1) 
examine  à  fond,  dans  les  trois  ans  suivant 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  les 
dispositions  de  celle-ci  ainsi  que  les  consé- 
quences de  son  application  en  vue  de  la 
présentation,  dans  un  délai  d'un  an  à  comp- 
ter du  début  de  l'examen  ou  tel  délai  plus 
long  autorisé  par  la  Chambre  des  communes, 
d'un  rapport  au  Parlement  où  seront  consi- 
gnées ses  conclusions  ainsi  que  ses  recom- 
mandations, s'il  y  a  lieu,  quant  aux  modifica- 
tions qui  seraient  souhaitables. 

76.  La  présente  loi  lie  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada. 


Examen 
permanent  par 
un  comité 
parlementaire 


Rapport  dans 
les  trois  ans 


La  Couronne 
est  liée 


3362 


1980-81-82 


Accès  à  l'information 


C.  111 


43 


Regulations  77.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  prescribing  limitations  in  respect  of 
records  that  can  be  produced  from 
machine  readable  records  for  the  purpose 
of  subsection  4(3); 

(b)  prescribing  the  procedure  to  be  fol- 
lowed in  making  and  responding  to  a 
request  for  access  to  a  record  under  this 
Act; 

(c)  prescribing,  for  the  purpose  of  subsec- 
tion 8(1),  the  conditions  under  which  a 
request  may  be  transferred  from  one  gov- 
ernment institution  to  another; 

(d)  prescribing  a  fee  for  the  purpose  of 
paragraph  ll(l)(a)  and  the  manner  of 
calculating  fees  or  amounts  payable  for 
the  purposes  of  paragraph  11(1)(6)  and 
subsections  1 1(2)  and  (3); 

(e)  prescribing,  for  the  purpose  of  subsec- 
tion 12(1),  the  manner  or  place  in  which 
access  to  a  record  or  a  part  thereof  shall  be 
given; 

(J)  specifying  investigative  bodies  for  the 
purpose  of  paragraph  16(l)(a); 

(g)  specifying  classes  of  investigations  for 
the  purpose  of  paragraph  16(4)(c);  and 

(h)  prescribing  the  procedures  to  be  fol- 
lowed by  the  Information  Commissioner 
and  any  person  acting  on  behalf  or  under 
the  direction  of  the  Information  Commis- 
sioner in  examining  or  obtaining  copies  of 
records  relevant  to  an  investigation  of  a 
complaint  in  respect  of  a  refusal  to  disclose 
a  record  or  a  part  of  a  record  under  para- 
graph 13(l)(û)  or  (b)  or  section  15. 

fiions  to  (2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  amend  Schedule  I  by  adding  thereto 
any  department,  ministry  of  state,  body  or 
office  of  the  Government  of  Canada. 


77.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Règlements 
règlement: 

a)  prévoir,  pour  l'application  du  para- 
graphe 4(3),  les  restrictions  applicables  à 
la  préparation  des  documents  issus  de 
documents  informatisés; 

b)  établir  les  formalités  à  suivre  pour  les 
demandes  de  communication  de  docu- 
ments et  les  réponses  à  y  apporter; 

c)  fixer,  pour  l'application  du  paragraphe 
8(1),  les  conditions  de  transmission  des 
demandes  d'une  institution  fédérale  à  une 
autre; 

d)  fixer  le  montant  des  droits  prévus  à 
l'alinéa  ll(l)o)  et  déterminer  le  mode  de 
calcul  du  montant  exigible  en  vertu  de 
l'alinéa  11(1)6)  et  des  paragraphes  11(2) 
et  (3); 

e)  déterminer,  pour  l'application  du  para- 
graphe 12(1),  les  modalités  d'exercice  de 
l'accès  aux  documents  ou  le  lieu  de  leur 
consultation; 

f)  déterminer  les  organismes  d'enquête 
prévus  à  l'alinéa  16(1)û); 

g)  préciser  les  catégories  d'enquêtes  pour 
l'application  de  l'alinéa  16(4)c); 

h)  fixer  les  règles  à  suivre  par  le  Commis- 
saire à  l'information  et  les  personnes  agis- 
sant en  son  nom  et  sur  son  ordre  en  ce  qui 
a  trait  à  l'examen  ou  à  l'obtention  de 
copies  des  documents  dont  ils  ont  à  pren- 
dre connaissance  au  cours  des  enquêtes 
portant  sur  des  refus  de  communication 
totale  ou  partielle  fondés  sur  les  alinéas 
13(l)a)  ou  b)  ou  l'article  15. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par     Additions  à 
décret,  ajouter  à  l'annexe  I  tout  ministère,  annexe 
département  d'État  ou  organisme  de  l'admi- 
nistration fédérale. 
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SCHEDULE  I 

(Section  3) 
GOVERNMENT  INSTITUTIONS 

Departments  and  Ministries  of  State 

Department  of  Agriculture 

Ministère  de  l'Agriculture 
Department  of  Communications 

Ministère  des  Communications 

Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs 

Ministère  de  la  Consommation  et  des 
Corporations 

Ministry  of  State  for  Economie  Development 

Département  d'État  au  Développement 
économique 

Department  of  Employment  and  Immigra- 
tion 

Ministère  de  l'Emploi  et  de  l'Immigration 

Department  of  Energy,  Mines  and  Resources 

Ministère  de  l'Énergie,  des  Mines  et  des 
Ressources 

Department  of  the  Environment 

Ministère  de  l'Environnement 
Department  of  External  Affairs 

Ministère  des  Affaires  extérieures 
Department  of  Finance 

Ministère  des  Finances 
Department  of  Fisheries  and  Oceans 

Ministère  des  Pêches  et  des  Océans 

Department  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development 

Ministère  des  Affaires  indiennes  et  du 
Nord  canadien 

Department  of  Industry,  Trade  and  Com- 
merce 

Ministère  de  l'Industrie  et  du  Commerce 
Department  of  Insurance 

Département  des  assurances 
Department  of  Justice 

Ministère  de  la  Justice 


ANNEXE  I 

(article  3) 

INSTITUTIONS  FÉDÉRALES 

Ministères  et  départements  d'État 

Département  des  assurances 

Department  of  Insurance 

Département  d'État  au  Développement  éco- 
nomique 

Ministry  of  State  for  Economie  Develop- 
ment 

Département    d'État    au  Développement 
social 

Ministry  of  State  for  Social  Development 

Département  d'État  des  Sciences  et  de  la 
Technologie 

Ministry  of  State  for  Science  and  Techno- 
logy 

Ministère  des  Affaires  des  anciens  combat- 
tants 

Department  of  Veterans  Affairs  \ 

Ministère  des  Affaires  extérieures 

Department  of  External  Affairs 

Ministère  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien 

Department  of  Indian  Affairs  and  Nor- 
thern Development 

Ministère  de  l'Agriculture 

Department  of  Agriculture 

Ministère  des  Approvisionnements  et  Servi- 
ces 

Department  of  Supply  and  Services 

Ministère  des  Communications 

Department  of  Communications 

Ministère    de    la    Consommation    et  des 
Corporations 

Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs 

Ministère  de  la  Défense  nationale 

Department  of  National  Defence 

Ministère  de  l'Emploi  et  de  l'Immigration 

Department  of  Employment  and  Immi- 
gration 


3364 


1980-81-82 


Accès  à  l'information 


C.  111 


45 


Department  of  Labour 

Ministère  du  Travail 
Department  of  National  Defence 

Ministère  de  la  Défense  nationale 

Department  of  National  Health  and  Welfare 

Ministère  de  la  Santé  nationale  et  du 
Bien-être  social 

Department  of  National  Revenue 

Ministère  du  Revenu  national 
Department  of  Public  Works 

Ministère  des  Travaux  publics 

Department  of  Regional  Economie  Expan- 
sion 

Ministère    de    l'Expansion  économique 
régionale 

Ministry  of  State  for  Science  and  Technolo- 
gy 

Département  d'État  des  Sciences  et  de  la 
Technologie 

Department  of  the  Secretary  of  State 

Secrétariat  d'État  du  Canada 

Ministry  of  State  for  Social  Development 

Département  d'État  au  Développement 
social 

Department  of  the  Solicitor  General 

Ministère  du  Solliciteur  général 

Department  of  Supply  and  Services 

Ministère  des  Approvisionnements  et  Ser- 
vices 

Department  of  Transport 

Ministère  des  Transports 

Department  of  Veterans  Affairs 

Ministère  des  Affaires  des  anciens  com- 
battants 


Other  Government  Institutions 

Advisory  Council  on  the  Status  of  Women 

Conseil  consultatif  de  la  situation  de  la 
femme 

Agricultural  Products  Board 

Office  des  produits  agricoles 


Ministère  de  l'Énergie,  des  Mines  et  des 
Ressources 

Department    of    Energy,    Mines  and 
Resources 

Ministère  de  l'Environnement 

Department  of  the  Environment 

Ministère  de  l'Expansion  économique  régio- 
nale 

Department     of    Regional  Economie 
Expansion 

Ministère  des  Finances 

Department  of  Finance 

Ministère  de  l'Industrie  et  du  Commerce 

Department    of   Industry,    Trade  and 
Commerce 

Ministère  de  la  Justice 

Department  of  Justice 
Ministère  des  Pêches  et  des  Océans 

Department  of  Fisheries  and  Oceans 
Ministère  du  Revenu  national 

Department  of  National  Revenue 

Ministère  de  la  Santé  nationale  et  du  Bien- 
être  social 

Department    of  National    Health  and 
Welfare 

Ministère  du  Solliciteur  général 

Department  of  the  Solicitor  General 
Ministère  des  Transports 

Department  of  Transport 
Ministère  du  Travail 

Department  of  Labour 
Ministère  des  Travaux  publics 

Department  of  Public  Works 
Secrétariat  d'État  du  Canada 

Department  of  the  Secretary  of  State 

Autres  institutions  fédérales 

Administration  de  l'assistance  à  l'agriculture 
des  Prairies 

Prairie  Farm  Assistance  Administration 
Administration  de  pilotage  de  l'Atlantique 
Atlantic  Pilotage  Authority 
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Agricultural  Stabilization  Board 

Office  de  stabilisation  des  prix  agricoles 

Anti-Dumping  Tribunal 
Tribunal  antidumping 

Atlantic  Development  Council 

Conseil  de  développement  de  la  région  de 
l'Atlantique 

Atlantic  Pilotage  Authority 

Administration  de  pilotage  de  l'Atlan- 
tique 

Atomic  Energy  Control  Board 

Commission  de  contrôle  de  l'énergie 
atomique 

Bank  of  Canada 

Banque  du  Canada 
Bilingual  Districts  Advisory  Board 

Conseil  consultatif  des  districts  bilingues 

Board  of  Trustees  of  the  Queen  Elizabeth  II 
Canadian  Fund  to  Aid  in  Research  on  the 
Diseases  of  Children 

Conseil  de  fiducie  du  Fonds  canadien  de 
recherches  de  la  Reine  Elizabeth  II  sur 
les  maladies  de  l'enfance 

Bureau  of  Pension  Advocates 

Bureau  de  services  juridiques  des  pensions 
Canada  Council 

Conseil  des  Arts  du  Canada 
Canada  Deposit  Insurance  Corporation 

Société  d'assurance-dépôt  du  Canada 

Canada  Employment  and  Immigration  Com- 
mission 

Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigra- 
tion du  Canada 

Canada  Labour  Relations  Board 

Conseil  canadien  des  relations  de  travail 

Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation 

Société  canadienne  d'hypothèques  et  de 
logement 

Canadian  Centre  for  Occupational  Health 
and  Safety 

Centre  canadien  d'hygiène  et  de  sécurité 
au  travail 


Administration  de  pilotage  des  Grands  Lacs, 
Limitée 

Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd. 
Administration  de  pilotage  des  Laurentides 

Laurent ian  Pilotage  Authority,  Ltd. 
Administration  de  pilotage  du  Pacifique 

Pacific  Pilotage  Authority 
Administration  du  pipe-line  du  Nord 

Northern  Pipeline  Agency 

Administration  du  rétablissement  agricole 
des  Prairies 

Prairie  Farm  Rehabilitation  Administra- 
tion 

Administration   de   la   voie   maritime  du 
Saint-Laurent 

The  St.  Lawrence  Seaway  Authority 

Agence  canadienne  de  développement  inter- 
national 

Canadian     International  Development 
Agency 

Agence  d'examen  de  l'investissement  étran- 
ger 

Foreign  Investment  Review  Agency 
Agence  de  surveillance  du  secteur  pétrolier 

Petroleum  Monitoring  Agency 
Archives  publiques 

Public  Archives 
Banque  du  Canada 

Bank  of  Canada 
Banque  fédérale  de  développement 

Federal  Business  Development  Bank 
Bibliothèque  nationale 

National  Library 
Bourse  fédérale  d'hypothèques 

Federal  Mortgage  Exchange  Corporation 
Bureau  de  l'enquêteur  correctionnel 

Office  of  the  Correctionnal  Investigator 
Bureau  du  Conseil  privé 

Privy  Council  Office 
Bureau  du  contrôleur  général 

Office  of  the  Comptroller  General 
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Canadian  Commercial  Corporation 

Corporation  commerciale  canadienne 

Canadian  Cultural  Property  Export  Review 
Board 

Commission   canadienne   d'examen  des 
exportations  de  biens  culturels 

Canadian  Dairy  Commission 

Commission  canadienne  du  lait 

Canadian  Film  Development  Corporation 

Société  de  développement  de  l'industrie 
cinématographique  canadienne 

Canadian  Forces 

Forces  canadiennes 

Canadian  Government  Specifications  Board 

Office    des    normes    du  gouvernement 
canadien 

Canadian  Grain  Commission 

Commission  canadienne  des  grains 

Canadian  Human  Rights  Commission 

Commission  canadienne  des  droits  de  la 
personne 

Canadian       International  Development 
Agency 

Agence    canadienne    de  développement 
international 

Canadian  Livestock  Feed  Board 

Office  canadien  des  provendes 
Canadian  Penitentiary  Service 

Service  canadien  des  pénitenciers 
Canadian  Pension  Commission 

Commission  canadienne  des  pensions 

Canadian    Radio-television    and  Telecom- 
munications Commission 

Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télé- 
communications canadiennes 

Canadian  Saltfish  Corporation 
Office  canadien  du  poisson  salé 

Canadian  Transport  Commission 

Commission  canadienne  des  transports 

Canadian  Unity  Information  Office 

Centre  d'information  sur  l'unité  cana- 
dienne 


Bureau  de  la  coordonnatrice  de  la  situation 
de  la  femme 

Office  of  the  Co-ordinator,  Status  of 
Women 

Bureau  du  séquestre  (biens  ennemis) 

Office    of   the    Custodian    of  Enemy 
Property 

Bureau  de  services  juridiques  des  pensions 

Bureau  of  Pension  Advocates 

Centre  canadien  d'hygiène  et  de  sécurité  au 
travail 

Canadian  Centre  for  Occupational  Health 
and  Safety 

Centre  d'information  sur  l'unité  canadienne 

Canadian  Unity  Information  Office 

Centre  de  recherches  pour  le  développement 
international 

International     Development  Research 
Centre 

Commission   des   allocations   aux  anciens 
combattants 

War  Veterans  Allowance  Board 
Commission  d'appel  de  l'immigration 

Immigration  Appeal  Board 
Commission  d'appel  des  pensions 

Pension  Appeals  Board 

Commission  canadienne  des  droits  de  la 
personne 

Canadian  Human  Rights  Commission 

Commission  canadienne  d'examen  des  expor- 
tations de  biens  culturels 

Canadian    Cultural    Property  Export 
Review  Board 

Commission  canadienne  des  grains 

Canadian  Grain  Commission 
Commission  canadienne  du  lait 

Canadian  Dairy  Commission 
Commission  canadienne  des  pensions 

Canadian  Pension  Commission 
Commission  canadienne  des  transports 

Canadian  Transport  Commission 
Commission  de  la  Capitale  nationale 

National  Capital  Commission 
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Crown  Assets  Disposal  Corporation 

Corporation  de  disposition  des  biens  de  la 
Couronne 

Defence  Construction  (1951)  Limited 
Construction  de  défense  (1951  )  Limitée 

The  Director  of  Soldier  Settlement 

Directeur  de  l'établissement  de  soldats 

The  Director,  The  Veterans'  Land  Act 

Directeur  des  terres  destinées  aux  anciens 
combattants 

Economie  Council  of  Canada 

Conseil  économique  du  Canada 

Energy  Supplies  Allocation  Board 

Office  de  répartition  des  approvisionne- 
ments d'énergie 

Farm  Credit  Corporation 

Société  de  crédit  agricole 
Federal  Business  Development  Bank 

Banque  fédérale  de  développement 
Federal  Mortgage  Exchange  Corporation 

Bourse  fédérale  d'hypothèques 

Federal-Provincial  Relations  Office 

Secrétariat     des     relations  fédérales- 
provinciales 

Fisheries  Prices  Support  Board 

Office  des  prix  des  produits  de  la  pêche 

The  Fisheries  Research  Board  of  Canada 

Office  des  recherches  sur  les  pêcheries  du 
Canada 

Foreign  Investment  Review  Agency 

Agence    d'examen    de  l'investissement 
étranger 

Freshwater  Fish  Marketing  Corporation 

Office  de  commercialisation  du  poisson 
d'eau  douce 

Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd. 

Administration  de  pilotage  des  Grands 
Lacs,  Limitée 

Historic  Sites  and  Monuments  Board  of 
Canada 

Commission  des  lieux  et  monuments  his- 
toriques du  Canada 

Immigration  Appeal  Board 

Commission  d'appel  de  l'immigration 


Commission  des  champs  de  bataille  natio- 
naux 

The  National  Battlefields  Commission 

Commission  de  contrôle  de  l'énergie  atomi- 
que 

Atomic  Energy  Control  Board 

Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigration 
du  Canada 

Canada  Employment  and  Immigration 
Commission 

Commission  d'énergie  du  Nord  canadien 
Northern  Canada  Power  Commission 

Commission  de  la  Fonction  publique 

Public  Service  Commission 

Commission    d'indemnisation    des  marins 
marchands 

Merchant  Seamen  Compensation  Board 

Commission  des  lieux  et  monuments  histori- 
ques du  Canada 

Historic  Sites  and  Monuments  Board  of 
Canada 

Commission  nationale  des  libérations  condi- 
tionnelles 

National  Parole  Board 

Commission  sur  les  pratiques  restrictives  du 
commerce 

Restrictive  Trade  Practices  Commission 

Commission  de  réforme  du  droit  du  Canada 

Law  Reform  Commission  of  Canada 

Commission  des  relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique 

Public  Service  Staff  Relations  Board 
Commission  de  révision  de  l'impôt 

Tax  Review  Board 
Commission  de  revision  des  lois 

Statute  Revision  Commission 
Commission  du  système  métrique 

Metric  Commission 
Commission  du  tarif 

Tariff  Board 
Commission  du  textile  et  du  vêtement 

Textile  and  Clothing  Board 
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International  Development  Research  Centre 

Centre  de  recherches  pour  le  développe- 
ment international 

Laurentian  Pilotage  Authority 

Administration  de  pilotage  des  Lauren- 
tides 

Law  Reform  Commission  of  Canada 

Commission   de   réforme   du   droit  du 
Canada 

Medical  Research  Council 

Conseil  de  recherches  médicales 

Merchant  Seamen  Compensation  Board 

Commission  d'indemnisation  des  marins 
marchands 

Metric  Commission 

Commission  du  système  métrique 

The  National  Battlefields  Commission 

Commission    des    champs    de  bataille 
nationaux 

National  Capital  Commission 

Commission  de  la  Capitale  nationale 

National  Design  Council 

Conseil  national  de  l'esthétique  indus- 
trielle 

National  Energy  Board 

Office  national  de  l'énergie 

National  Farm  Products  Marketing  Council 

Conseil  national  de  commercialisation  des 
produits  de  ferme 

National  Film  Board 

Office  national  du  film 
National  Harbours  Board 

Conseil  des  ports  nationaux 
National  Library 

Bibliothèque  nationale 
National  Museums  of  Canada 

Musées  nationaux  du  Canada 

National  Parole  Board 

Commission    nationale    des  libérations 
conditionnelles 

National  Parole  Service 

Service  national  des  libérations  condition- 
nelles 


Conseil  des  Arts  du  Canada 

Canada  Council 
Conseil  canadien  des  normes 

Standards  Council  of  Canada 
Conseil  canadien  des  relations  de  travail 

Canadian  Labour  Relations  Board 
Conseil  consultatif  des  districts  bilingues 

Bilingual  Districts  Advisory  Board 

Conseil  consultatif  de  la  situation  de  la 
femme 

Advisory  Council  on  the  Status  of  Women 

Conseil  de  développement  de  la  région  de 
l'Atlantique 

Atlantic  Development  Council 

Conseil  économique  du  Canada 

Economie  Council  of  Canada 

Conseil  de  fiducie  du  Fonds  canadien  de 
recherches  de  la  Reine  Elisabeth  II  sur  les 
maladies  de  l'enfance 

Board  of  Trustees  of  the  Queen  Elizabeth 
II  Canadian  Fund  to  Aid  in  Research 
on  the  Diseases  of  Children 

Conseil  national  de  commercialisation  des 
produits  de  ferme 

National  Farm  Products  Marketing 
Council 

Conseil  national  de  l'esthétique  industrielle 

National  Design  Council 
Conseil  national  de  recherches  du  Canada 

National  Research  Council  of  Canada 
Conseil  des  ports  nationaux 

National  Harbours  Board 

Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télécom- 
munications canadiennes 

Canadian  Radio-Television  and  Telecom- 
munications 

Conseil  de  recherches  médicales 

Medical  Research  Council 

Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines 

Social  Sciences  and  Humanities  Research 
Council 
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National  Research  Council  of  Canada 

Conseil  national  de  recherches  du  Canada 

Natural  Sciences  and  Engineering  Research 
Council 

Conseil  de  recherches  en  sciences  natu- 
relles et  en  génie 

Northern  Canada  Power  Commission 
Commission  d'énergie  du  Nord  canadien 

Northern  Pipeline  Agency 
Administration  du  pipe- line  du  Nord 

Northwest  Territories  Water  Board 

Office  des  eaux  des  territoires  du  Nord- 
Ouest 

Office  of  the  Comptroller  General 

Bureau  du  contrôleur  général 

Office  of  the  Co-ordinator,  Status  of  Women 

Bureau  de  la  coordonnatrice  de  la  situa- 
tion de  la  femme 

Office  of  the  Correctional  Investigator 

Bureau  de  l'enquêteur  correctionnel 
Office  of  the  Custodian  of  Enemy  Property 

Bureau  du  séquestre  (biens  ennemis) 
Pacific  Pilotage  Authority 

Administration  de  pilotage  du  Pacifique 
Pension  Appeals  Board 

Commission  d'appel  des  pensions 
Pension  Review  Board 

Conseil  de  revision  des  pensions 
Petroleum  Compensation  Board 

Office  des  indemnisations  pétrolières 

Petroleum  Monitoring  Agency 

Agence  de  surveillance  du  secteur  pétro- 
lier 

Prairie  Farm  Assistance  Administration 

Administration  de  l'assistance  à  l'agricul- 
ture des  Prairies 

Prairie  Farm  Rehabilitation  Administration 

Administration  du  rétablissement  agricole 
des  Prairies 

Privy  Council  Office 

Bureau  du  Conseil  privé 


Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles 
et  en  génie 

Natural     Sciences     and  Engineering 
Research  Council 

Conseil  de  revision  des  pensions 

Pension  Review  Board 
Conseil  des  Sciences  du  Canada 

Science  Council  of  Canada 

Conseil  des  subventions  au  développement 
régional 

Regional  Development  Incentives  Board 
Construction  de  défense  (1951)  Limitée 

Defence  Construction  (1951)  Limited 
Corporation  commerciale  canadienne 

Canadian  Commercial  Corporation 

Corporation  de  disposition  des  biens  de  la 
Couronne 

Crown  Assets  Disposal  Corporation 

La  Corporation  du  Pont  international  de  la 
voie  maritime,  Ltée 

The  Seaway  International  Bridge  Corpo- 
ration, Ltd. 

Directeur  de  l'établissement  de  soldats 

The  Director  of  Soldier  Settlement 

Directeur  des  terres  destinées  aux  anciens 
combattants 

The  Director,  The  Veteran's  Land  Act 
Forces  canadiennes 

Canadian  Forces 
Gendarmerie  royale  du  Canada 

Royal  Canadian  Mounted  Police 
Monnaie  royale  canadienne 

Royal  Canadian  Mint 
Musées  nationaux  du  Canada 

National  Museums  of  Canada 
Office  canadien  du  poisson  salé 

Canadian  Saltfish  Corporation 
Office  canadien  des  provendes 

Canadian  Livestock  Feed  Board 

Office  de  commercialisation  du  poisson  d'eau 
douce 

Freshwater  Fish  Marketing  Corporation 
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Public  Archives 

Archives  publiques 
Public  Service  Commission 

Commission  de  la  Fonction  publique 

Public  Service  Staff  Relations  Board 

Commission  des  relations  de  travail  dans 
la  Fonction  publique 

Public  Works  Land  Company  Limited 

Société  immobilière  des  travaux  publics 
limitée 

Regional  Development  Incentives  Board 

Conseil  des  subventions  au  développement 
régional 

Restrictive  Trade  Practices  Commission 

Commission  sur  les  pratiques  restrictives 
du  commerce 

Royal  Canadian  Mint 

Monnaie  royale  canadienne 
Royal  Canadian  Mounted  Police 

Gendarmerie  royale  du  Canada 

The  St.  Lawrence  Seaway  Authority 

Administration  de  la  voie  maritime  du 
Saint-Laurent 

Science  Council  of  Canada 

Conseil  des  Sciences  du  Canada 

The  Seaway  International  Bridge  Corpora- 
tion, Ltd. 

La  Corporation  du  Pont  international  de 
la  voie  maritime,  Ltée 

Social  Sciences  and  Humanities  Research 
Council 

Conseil     de     recherches     en  sciences 
humaines 

Standards  Council  of  Canada 

Conseil  canadien  des  normes 
Statistics  Canada 

Statistique  Canada 
Statute  Revision  Commission 

Commission  de  revision  des  lois 
Tariff  Board 

Commission  du  tarif 
Tax  Review  Board 

Commission  de  révision  de  l'impôt 


Office  des  eaux  des  territoires  du  Nord- 
Ouest 

Northwest  Territories  Water  Board 
Office  des  eaux  du  Yukon 

Yukon  Territory  Water  Board 
Office  des  indemnisations  pétrolières 

Petroleum  Compensation  Board 
Office  national  de  l'énergie 

National  Energy  Board 
Office  national  du  film 

National  Film  Board 

Office  des  normes  du  gouvernement  cana- 
dien 

Canadian     Government  Specifications 
Board 

Office  des  prix  des  produits  de  la  pêche 
Fisheries  Prices  Support  Board 

Office  des  produits  agricoles 

Agricultural  Products  Board 

Office  des  recherches  sur  les  pêcheries  du 
Canada 

The  Fisheries  Research  Board  of  Canada 

Office  de  répartition  des  approvisionnements 
d'énergie 

Energy  Supplies  Allocation  Board 
Office  de  stabilisation  des  prix  agricoles 

Agricultural  Stabilization  Board 
Secrétariat  du  conseil  du  Trésor 

Treasury  Board  Secretariat 

Secrétariat  des  relations  fédérales-provincia- 
les 

Federal- Provincial  Relations  Office 

Service  canadien  des  pénitenciers 

Canadian  Penitentiary  Service 

Service  national  des  libérations  conditionnel- 
les 

National  Parole  Service 

Société  d'assurance-dépôt  du  Canada 

Canada  Deposit  Insurance  Corporation 

Société   canadienne   d'hypothèques   et  de 
logement 

Canada  Mortgage  and  Housing  Corpora- 
tion 
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Textile  and  Clothing  Board 

Commission  du  textile  et  du  vêtement 
Treasury  Board  Secretariat 

Secrétariat  du  conseil  du  Trésor 
Uranium  Canada,  Limited 

Uranium  Canada  Limitée 

War  Veterans  Allowance  Board 

Commission  des  allocations  aux  anciens 
combattants 

Yukon  Territory  Water  Board 

Office  des  eaux  du  territoire  du  Yukon 


Société  de  crédit  agricole 
Farm  Credit  Corporation 

Société  du  développement  de  l'industrie  ciné- 
matographique canadienne 

Canadian  Film  Development  Corporation 

Société   immobilière   des   travaux  publics 
limitée 

Public  Work  Lands  Company  Limited 
Statistique  Canada 

Statistics  Canada 
Tribunal  antidumping 

Anti- Dumping  Tribunal 
Uranium  Canada  Ltée 

Uranium  Canada  Ltd. 


3372 


54  C.  Ill 


Access  to  Information 

SCHEDULE  II 
(Section  24) 


29-30-31  Eliz.  II 


Act 


Provision 


Anti-dumping  Act 
Loi  antidumping 

Anti-Inflation  Act 
Loi  anti- inflation 

Atomic  Energy  Control  Act 

Loi  sur  le  contrôle  de  l'énergie  atomique 

Bank  Act 

Loi  sur  les  banques 

Quebec  Savings  Banks  Act 

Loi  sur  les  banques  d'épargne  de  Québec 

Canada  Pension  Plan 

Régime  de  pensions  du  Canada 

Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act 
Loi  sur  les  déclarations  des  corporations  et  des 
cats  ouvriers 

Criminal  Code 
Code  criminel 

Criminal  Records  Act 

Loi  sur  le  casier  judiciaire 

Customs  Act 

Loi  sur  les  douanes 

Defence  Production  Act 

Loi  sur  la  production  de  défense 

Defence  Supplies.  Act 

Loi  sur  les  approvisionnements  de  défense 

Environmental  Contaminants  Act 

Loi  sur  les  contaminants  de  l'environnement 

Family  Allowances  Act,  1973 
Loi  de  1973  sur  les  allocations  familiales 

Foreign  Investment  Review  Act 
Loi  sur  l'examen  de  l'investissement  étranger 

Hazardous  Products  Act 
Loi  sur  les  produits  dangereux 

Canadian  Human  Rights  Act 

Loi  canadienne  sur  les  droits  de  la  personne 

Immigration  Act,  1976 

Loi  sur  l'immigration  de  1976 


syndi- 


subsection  29(3) 
section  14 
section  9 
section  251 
section  59 
section  107 
section  15 

sections  178.14  and  178.2 

subsection  6(2)  and  section  9 

section  172 

section  23 

section  3 

subsection  4(4) 

section  17 

section  14 

subsection  10(3) 

subsection  37(3) 

subsection  40(3) 
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ANNEXE  II 
(article  24) 


Loi 


Disposition 


Loi  sur  l'administration  du  pétrole 
Petroleum  Administration  Act 

Loi  de  1973  sur  les  allocations  familiales 
Family  Allowances  Act,  1973 

Loi  antidumping 
Anti-dumping  Act 

Loi  anti-inflation 
Anti- Inflation  Act 

Loi  sur  les  approvisionnements  de  défense 
Defence  Supplies  Act 

Loi  sur  les  banques 
Bank  Act 

Loi  sur  les  banques  d'épargne  de  Québec 
Quebec  Savings  Bank  Act 

Loi  sur  les  brevets 
Patent  Act 

Loi  sur  le  casier  judiciaire 
Criminal  Records  Act 

Loi  sur  les  chemins  de  fer 
Railway  Act 

Code  canadien  du  travail 
Canada  Labour  Code 

Code  criminel 
Criminal  Code 

Loi  sur  la  Commission  du  tarif 
Tariff  Board  Act 

Loi  sur  la  Commission  du  textile  et  du  vêtement 
Textile  and  Clothing  Board  Act 

Loi  sur  les  contaminants  de  l'environnement 
Environmental  Contaminants  Act 

Loi  sur  le  contrôle  des  sociétés  pétrolières 
Petroleum  Corporations  Monitoring  Act 

Loi  sur  les  déclarations  des  corporations  et  des  syndicats 
ouvriers 

Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act 


article  92 
article  17 
paragraphe  29(3) 
article  14 
article  3 
article  251 
article  59 

article  10,  paragraphe  20(5)  et  article  74 
paragraphe  6(2)  et  article  9 

paragraphe  254(2),  article  331.3  et  paragraphes  335(3)  et 
(5) 

paragraphe  93(2) 
articles  178.14  et  178.2 
paragraphe  5(10) 
article  23 
paragraphe  4(4) 
article  6 
article  15 
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SCHEDULE  II— Concluded 
(Section  24) 


Act 


Income  Tax  Act 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 

Industrial  Research  and  Development  Incentives  Act 
Loi   stimulant    la    recherche   et    le  développement 
scientifiques 

Department  of  Industry,  Trade  and  Commerce  Act 
Loi  sur  le  ministère  de  l'Industrie  et  du  Commerce 

Canada  Labour  Code 
Code  canadien  du  travail 

Old  Age  Security  Act 

Loi  sur  la  sécurité  de  la  vieillesse 

Patent  Act 

Loi  sur  les  brevets 

Petroleum  Administration  Act 

Loi  sur  l'administration  du  pétrole 

Petroleum  Corporations  Monitoring  Act 
Loi  sur  le  contrôle  des  sociétés  pétrolières 

Railway  Act 

Loi  sur  les  chemins  de  fer 

Statistics  Act 

Loi  sur  la  statistique 

Tariff  Board  Act 

Loi  sur  la  Commission  du  tarif 

Textile  and  Clothing  Board  Act 

Loi  sur  la  Commission  du  textile  et  du  vêtement 

Trade  Marks  Act 

Loi  sur  les  marques  de  commerce 

Transportation  of  Dangerous  Goods  Act 

Loi  sur  le  transport  des  marchandises  dangereuses 

Yukon  Quartz  Mining  Act 

Loi  sur  l'extraction  du  quartz  dans  le  Yukon 


Provision 

section  241 
section  13 

subsection  6.1(4) 
subsection  93(2) 
section  19 

section  10,  subsection  20(5)  and  section  74 
section  92 
section  6 

subsection  254(2),  section  331.3  and  subsections  335(3) 
and  (5) 

section  16 
subsection  5(10) 
section  23 
subsection  49(6) 
subsection  23(5) 
subsection  95(14) 
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ANNEXE  II— fin 
(article  24) 


Loi 


Disposition 


Loi  sur  les  douanes 
Customs  Act 

Loi  canadienne  sur  les  droits  de  la  personne 
Canadian  Human  Rights  Act 

Loi  sur  le  contrôle  de  l'énergie  atomique 
Atomic  Energy  Control  Act 

Loi  sur  l'examen  de  l'investissement  étranger 
Foreign  Investment  Review  Act 

Loi  sur  l'extraction  du  quartz  dans  le  Yukon 
Yukon  Quartz  Mining  Act 

Loi  sur  l'immigration  de  1976 
Immigration  Act,  1976 

Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
Income  Tax  Act 

Loi  sur  le  ministère  de  l'Industrie  et  du  Commerce 
Department  of  Industry,  Trade  and  Commerce  Act 

Loi  sur  les  marques  de  commerce 
Trade  Marks  Act 

Loi  sur  la  production  de  défense 
Defence  Production  Act 

Loi  sur  les  produits  dangereux 
Hazardous  Products  Act 

Loi  stimulant  la  recherche  et  le  développement  scientifi- 
ques 

Industrial  Research  and  Development  Incentives  Act 

Régime  de  pensions  du  Canada 
Canada  Pension  Plan 

Loi  sur  la  sécurité  de  la  vieillesse 
Old  Age  Security  Act 

Loi  sur  la  statistique 
Statistics  Act 

Loi  sur  le  transport  des  marchandises  dangereuses 
Transportation  of  Dangerous  Goods  Act 


article  172 
paragraphe  37(3) 
article  9 
article  14 
paragraphe  95(14) 
paragraphe  40(3) 
article  241 
paragraphe  6.1 (4) 
paragraphe  49(6) 
article  23 
paragraphe  10(3) 
article  13 

article  107 
article  19 
article  16 
paragraphe  23(5) 
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SCHEDULE  II 

(Section  2) 
PRIVACY  ACT 

SHORT  TITLE 

Short  title  i.  This  Act  may  be  cited  as  the  Privacy 

Act. 

PURPOSE  OF  ACT 

Purpose  2.  The  purpose  of  this  Act  is  to  extend  the 

present  laws  of  Canada  that  protect  the 
privacy  of  individuals  with  respect  to  person- 
al information  about  themselves  held  by  a 
government  institution  and  that  provide 
individuals  with  a  right  of  access  to  such 
information. 


ANNEXE  II 
(article  2) 

LOI  SUR  LA  PROTECTION  DES 
RENSEIGNEMENTS  PERSONNELS 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  Loi  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments personnels. 

OBJET  DE  LA  LOI 

2.  La  présente  loi  a  pour  objet  de  complé- 
ter la  législation  canadienne  en  matière  de 
protection  des  renseignements  personnels 
relevant  des  institutions  fédérales  et  de  droit 
d'accès  des  individus  aux  renseignements 
personnels  qui  les  concernent. 


INTERPRETATION 


DEFINITIONS 


Definitions 

"administrative 

purpose" 

«/?«...» 


"Court" 
«Cour» 

"designated 
Minister" 
«ministre 
désigné» 


"government 

institution" 

«institution...» 


"head" 

«responsable.  ..> 


3.  In  this  Act, 

"administrative  purpose",  in  relation  to  the 
use  of  personal  information  about  an 
individual,  means  the  use  of  that  informa- 
tion in  a  decision  making  process  that 
directly  affects  that  individual; 

"Court"  means  the  Federal  Court — Trial 
Division; 

"designated  Minister",  in  relation  to  any 
provision  of  this  Act,  means  such  member 
of  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada 
as  is  designated  by  the  Governor  in  Coun- 
cil to  act  as  the  Minister  for  the  purposes 
of  that  provision; 

"government  institution"  means  any  depart- 
ment or  ministry  of  state  of  the  Govern- 
ment of  Canada  listed  in  the  schedule  or 
any  body  or  office  listed  in  the  schedule; 

"head",  in  respect  of  a  government  institu- 
tion, means 

(a)  in  the  case  of  a  department  or  min- 
istry of  state,  the  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  pre- 
siding over  that  institution,  or 

(b)  in  any  other  case,  the  person  desig- 
nated by  order  in  council  pursuant  to 
this  paragraph  and  for  the  purposes  of 


3.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  loi. 

«Commissaire  à  la  protection  de  la  vie  privée» 
Le  commissaire  nommé  en  vertu  de 
l'article  53. 

«Cour»  La  Division  de  première  instance  de 
la  Cour  fédérale. 

«fichier  de  renseignements  personnels»  Tout 
ensemble  ou  groupement  de  renseigne- 
ments personnels  défini  à  l'article  10. 

«fins  administratives»  Destination  de  l'usage 
de  renseignements  personnels  concernant 
un  individu  dans  le  cadre  d'une  décision  le 
touchant  directement. 

«institution  fédérale»  Tout  ministère  ou 
département  d'État  relevant  du  gouverne- 
ment du  Canada,  ou  tout  organisme,  figu- 
rant à  l'annexe. 

«ministre  désigné»  Le  membre  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  chargé 
par  le  gouverneur  en  conseil  de  l'applica- 
tion d'une  ou  de  plusieurs  dispositions  de 
la  présente  loi. 

«renseignements  personnels»  Les  renseigne- 
ments, quels  que  soient  leur  forme  et  leur 
support,  concernant  un  individu  identifia- 
ble, notamment: 


Définitions 


«Commissaire  à 
la  protection  de 
la  vie  privée» 
"Privacy..." 

«Cour» 

"Court" 

«fichier  de 

renseignements 

personnels» 

"personal 

information 

bank" 

«fins  adminis- 
tratives» 
"administra- 
tive..." 


«institution 
fédérale» 
"government 
institution" 


«ministre 

désigné» 

"designated..." 


«renseignements 
personnels» 
"personal 
information" 
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this  Act  to  be  the  head  of  that 
institution; 

"personal  "personal  information"  means  information 
™w™ignements  about  an  identifiable  individual  that  is 
personnels*  recorded  in  any  form  including,  without 

restricting  the  generality  of  the  foregoing, 

(a)  information  relating  to  the  race,  na- 
tional or  ethnic  origin,  colour,  religion, 
age  or  marital  status  of  the  individual, 

(b)  information  relating  to  the  educa- 
tion or  the  medical,  criminal  or  employ- 
ment history  of  the  individual  or  infor- 
mation relating  to  financial  transactions 
in  which  the  individual  has  been 
involved, 

(c)  any  identifying  number,  symbol  or 
other  particular  assigned  to  the 
individual, 

(d)  the  address,  fingerprints  or  blood 
type  of  the  individual, 

(e)  the  personal  opinions  or  views  of  the 
individual  except  where  they  are  about 
another  individual  or  about  a  proposal 
for  a  grant,  an  award  or  a  prize  to  be 
made  to  another  individual  by  a  govern- 
ment institution  or  a  part  of  a  govern- 
ment institution  specified  in  the  regula- 
tions, 

(/)  correspondence  sent  to  a  govern- 
ment institution  by  the  individual  that  is 
implicitly  or  explicitly  of  a  private  or 
confidential  nature,  and  replies  to  such 
correspondence  that  would  reveal  the 
contents  of  the  original  correspondence, 

(g)  the  views  or  opinions  of  another 
individual  about  the  individual, 

(h)  the  views  or  opinions  of  another 
individual  about  a  proposal  for  a  grant, 
an  award  or  a  prize  to  be  made  to  the 
individual  by  an  institution  or  a  part  of 
an  institution  referred  to  in  paragraph 
(e),  but  excluding  the  name  of  the  other 
individual  where  it  appears  with  the 
views  or  opinions  of  the  other  individual, 
and 

(/)  the  name  of  the  individual  where  it 
appears  with  other  personal  information 
relating  to  the  individual  or  where  the 


a)  les  renseignements  relatifs  à  sa  race, 
à  son  origine  nationale  ou  ethnique,  à  sa 
couleur,  à  sa  religion,  à  son  âge  ou  à  sa 
situation  de  famille; 

b)  les  renseignements  relatifs  à  son  édu- 
cation, à  son  dossier  médical,  à  son 
casier  judiciaire,  à  ses  antécédents  pro- 
fessionnels ou  à  des  opérations  financiè- 
res auxquelles  il  a  participé; 

c)  tout  numéro  ou  symbole,  ou  toute 
autre  indication  identificatrice,  qui  lui 
est  propre; 

d)  son  adresse,  ses  empreintes  digitales 
ou  son  groupe  sanguin; 

e)  ses  opinions  ou  ses  idées  personnelles, 
à  l'exclusion  de  celles  qui  portent  sur  un 
autre  individu  ou  sur  une  proposition  de 
subvention,  de  récompense  ou  de  prix  à 
octroyer  à  un  autre  individu  par  une 
institution  fédérale,  ou  subdivision  visée 
par  règlement; 

f)  toute  correspondance  de  nature, 
implicitement  ou  explicitement,  privée 
ou  confidentielle  envoyée  par  lui  à  une 
institution  fédérale,  ainsi  que  les  répon- 
ses de  l'institution  dans  la  mesure  où 
elles  révèlent  le  contenu  de  la  correspon- 
dance de  l'expéditeur; 

g)  les  idées  ou  opinions  d'autrui  sur  lui; 

h)  les  idées  ou  opinions  d'un  autre  indi- 
vidu qui  portent  sur  une  proposition  de 
subvention,  de  récompense  ou  de  prix  à 
lui  octroyer  par  une  institution,  ou  sub- 
division de  celle-ci,  visée  à  l'alinéa  e),  à 
l'exclusion  du  nom  de  cet  autre  individu 
si  ce  nom  est  mentionné  avec  les  idées 
ou  opinions; 

/)  son  nom  lorsque  celui-ci  est  men- 
tionné avec  d'autres  renseignements  per- 
sonnels le  concernant  ou  lorsque  la  seule 
divulgation  du  nom  révélerait  des  rensei- 
gnements à  son  sujet, 
étant  entendu  que,  pour  l'application  des 
articles  7,  8  et  26,  et  de  l'article  19  de  la 
Loi  sur  l'accès  à  l'information,  les  rensei- 
gnements personnels  ne  comprennent  pas 
les  renseignements  concernant: 

j)  un  cadre  ou  employé,  actuel  ou 
ancien,  d'une  institution  fédérale  et  por- 
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"personal 

information 

bank" 

«fichier...» 


disclosure  of  the   name  itself  would 
reveal  information  about  the  individual, 
but,  for  the  purposes  of  sections  7,  8  and 
26  and  section  19  of  the  Access  to  Infor- 
mation Act,  does  not  include 

(J)  information  about  an  individual  who 
is  or  was  an  officer  or  employee  of  a 
government  institution  that  relates  to 
the  position  or  functions  of  the  individu- 
al including, 

(i)  the  fact  that  the  individual  is  or 
was  an  officer  or  employee  of  the 
government  institution, 

(ii)  the  title,  business  address  and 
telephone  number  of  the  individual, 

(iii)  the  classification,  salary  range 
and  responsibilities  of  the  position 
held  by  the  individual, 

(iv)  the  name  of  the  individual  on  a 
document  prepared  by  the  individual 
in  the  course  of  employment,  and 

(v)  the  personal  opinions  or  views  of 
the  individual  given  in  the  course  of 
employment, 

(k)  information  about  an  individual 
who  is  or  was  performing  services  under 
contract  for  a  government  institution 
that  relates  to  the  services  performed, 
including  the  terms  of  the  contract,  the 
name  of  the  individual  and  the  opinions 
or  views  of  the  individual  given  in  the 
course  of  the  performance  of  such 
services, 

(/)  information  relating  to  any  discre- 
tionary benefit  of  a  financial  nature, 
including  the  granting  of  a  licence  or 
permit,  conferred  on  an  individual, 
including  the  name  of  the  individual  and 
the  exact  nature  of  the  benefit,  and 

(m)  information  about  an  individual 
who  has  been  dead  for  more  than  twenty 

years; 

'personal  information  bank"  means  a  collec- 
tion or  grouping  of  personal  information 
described  in  section  10; 


tant  sur  son  poste  ou  ses  fonctions, 
notamment: 

(i)  le  fait  même  qu'il  est  ou  a  été 
employé  par  l'institution, 

(ii)  son  titre  et  les  adresse  et  numéro 
de  téléphone  de  son  lieu  de  travail, 

(iii)  la  classification,  l'éventail  des 
salaires  et  les  attributions  de  son 
poste, 

(iv)  son  nom  lorsque  celui-ci  figure 
sur  un  document  qu'il  a  établi  au 
cours  de  son  emploi, 

(v)  les  idées  et  opinions  personnelles 
qu'il  a  exprimées  au  cours  de  son 
emploi; 

k)  un  individu  qui  a  conclu  un  contrat 
de  prestation  de  services  avec  une  insti- 
tution fédérale  et  portant  sur  la  nature 
de  la  prestation,  notamment  les  condi- 
tions du  contrat,  le  nom  de  l'individu 
ainsi  que  les  idées  et  opinions  personnel- 
les qu'il  a  exprimées  au  cours  de  la 
prestation; 

/)  des  avantages  financiers  facultatifs, 
notamment  la  délivrance  d'un  permis  ou 
d'une  licence  accordés  à  un  individu,  y 
compris  le  nom  de  celui-ci  et  la  nature 
précise  de  ces  avantages; 

m)  un  individu  décédé  depuis  plus  de 
vingt  ans. 

«responsable  d'institution  fédérale» 

a)  Le  membre  du  Conseil  privé  de  la 
Reine  pour  le  Canada  sous  l'autorité  de 
qui  est  placé  un  ministère  ou  un  dépar- 
tement d'État; 

b)  la  personne  désignée  par  décret  en 
conseil,  conformément  au  présent 
alinéa,  en  qualité  de  responsable,  pour 
l'application  de  la  présente  loi,  d'une 
institution  fédérale  autre  que  celles 
mentionnées  à  l'alinéa  a). 


«responsable 
d'institution 
fédérale» 
"head" 


"Privacy         "Privacy  Commissioner"  means  the  Com- 

Commissioner"  .    •  •    ,    ,        ,  ,. 

«Commis-  iTiissioner  appointed  under  section  53. 
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COLLECTION,  RETENTION  AND  DISPOSAL  OF 
PERSONAL  INFORMATION 


COLLECTE,  CONSERVATION  ET  RETRAIT  DES 
RENSEIGNEMENTS  PERSONNELS 


Collection  of 

personal 

information 


Personal 
information  to 
be  collected 
directly 


Individual  to  be 
informed  of 
purpose 


Exception 


4.  No  personal  information  shall  be  col- 
lected by  a  government  institution  unless  it 
relates  directly  to  an  operating  program  or 
activity  of  the  institution. 

5.  (1)  A  government  institution  shall, 
wherever  possible,  collect  personal  informa- 
tion that  is  intended  to  be  used  for  an 
administrative  purpose  directly  from  the 
individual  to  whom  it  relates  except  where 
the  individual  authorizes  otherwise  or  where 
personal  information  may  be  disclosed  to  the 
institution  under  subsection  8(2). 

(2)  A  government  institution  shall  inform 
any  individual  from  whom  the  institution 
collects  personal  information  about  the 
individual  of  the  purpose  for  which  the  infor- 
mation is  being  collected. 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply 
where  compliance  therewith  might 

(a)  result  in  the  collection  of  inaccurate 
information;  or 

(b)  defeat  the  purpose  or  prejudice  the  use 
for  which  information  is  collected. 


4.  Les  seuls  renseignements  personnels 
que  peut  recueillir  une  institution  fédérale 
sont  ceux  qui  ont  un  lien  direct  avec  ses 
programmes  ou  ses  activités. 

5.  (1)  Une  institution  fédérale  est  tenue  de 
recueillir  auprès  de  l'individu  lui-même, 
chaque  fois  que  possible,  les  renseignements 
personnels  destinés  à  des  fins  administratives 
le  concernant,  sauf  autorisation  contraire  de 
l'individu  ou  autres  cas  d'autorisation  prévus 
au  paragraphe  8(2). 

(2)  Une  institution  fédérale  est  tenue  d'in- 
former l'individu  auprès  de  qui  elle  recueille 
des  renseignements  personnels  le  concernant 
des  fins  auxquelles  ils  sont  destinés. 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appli- 
quent pas  dans  les  cas  où  leur  observation 
risquerait: 

a)  soit  d'avoir  pour  résultat  la  collecte  de 
renseignements  inexacts; 

b)  soit  de  contrarier  les  fins  ou  de  compro- 
mettre l'usage  auxquels  les  renseignements 
sont  destinés. 


Collecte  des 

renseignements 

personnels 


Origine  des 

renseignements 

personnels 


Mise  au 
courant  de 
l'intéressé 


Exceptions 


Retention  of 

personal 

information 

used  for  an 

administrative 

purpose 


Accuracy  of 

personal 

information 


Disposal  of 

personal 

information 


6.  (1)  Personal  information  that  has  been 
used  by  a  government  institution  for  an 
administrative  purpose  shall  be  retained  by 
the  institution  for  such  period  of  time  after  it 
is  so  used  as  may  be  prescribed  by  regulation 
in  order  to  ensure  that  the  individual  to 
whom  it  relates  has  a  reasonable  opportunity 
to  obtain  access  to  the  information. 

(2)  A  government  institution  shall  take  all 
reasonable  steps  to  ensure  that  personal 
information  that  is  used  for  an  administra- 
tive purpose  by  the  institution  is  as  accurate, 
up-to-date  and  complete  as  possible. 

(3)  A  government  institution  shall  dispose 
of  personal  information  under  the  control  of 
the  institution  in  accordance  with  the  regula- 
tions and  in  accordance  with  any  directives 
or  guidelines  issued  by  the  designated  minis- 
ter in  relation  to  the  disposal  of  such 
information. 


6.  (1)  Les  renseignements  personnels  utili- 
sés par  une  institution  fédérale  à  des  fins 
administratives  doivent  être  conservés  après 
usage  par  l'institution  pendant  une  période, 
déterminée  par  règlement,  suffisamment 
longue  pour  permettre  à  l'individu  qu'ils  con- 
cernent d'exercer  son  droit  d'accès  à  ces 
renseignements. 

(2)  Une  institution  fédérale  est  tenue  de 
veiller,  dans  la  mesure  du  possible,  à  ce  que 
les  renseignements  personnels  qu'elle  utilise  à 
des  fins  administratives  soient  à  jour,  exacts 
et  complets. 

(3)  Une  institution  fédérale  procède  au 
retrait  des  renseignements  personnels  qui 
relèvent  d'elle  conformément  aux  règlements 
et  aux  instructions  ou  directives  applicables 
du  ministre  désigné. 
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PROTECTION  OF  PERSONAL  INFORMATION 

7.  Personal  information  under  the  control 
of  a  government  institution  shall  not,  without 
the  consent  of  the  individual  to  whom  it 
relates,  be  used  by  the  institution  except 

(a)  for  the  purpose  for  which  the  informa- 
tion was  obtained  or  compiled  by  the  insti- 
tution or  for  a  use  consistent  with  that 
purpose;  or 

(b)  for  a  purpose  for  which  the  informa- 
tion may  be  disclosed  to  the  institution 
under  subsection  8(2). 

8.  (1)  Personal  information  under  the  con- 
trol of  a  government  institution  shall  not, 
without  the  consent  of  the  individual  to 
whom  it  relates,  be  disclosed  by  the  institu- 
tion except  in  accordance  with  this  section. 

(2)  Subject  to  any  other  Act  of  Parlia- 
ment, personal  information  under  the  control 
of  a  government  institution  may  be  disclosed 

(a)  for  the  purpose  for  which  the  informa- 
tion was  obtained  or  compiled  by  the  insti- 
tution or  for  a  use  consistent  with  that 
purpose; 

(b)  for  any  purpose  in  accordance  with 
any  Act  of  Parliament  or  any  regulation 
made  thereunder  that  authorizes  its 
disclosure; 

(c)  for  the  purpose  of  complying  with  a 
subpoena  or  warrant  issued  or  order  made 
by  a  court,  person  or  body  with  jurisdic- 
tion to  compel  the  production  of  informa- 
tion or  for  the  purpose  of  complying  with 
rules  of  court  relating  to  the  production  of 
information; 

(d)  to  the  Attorney  General  of  Canada  for 
use  in  legal  proceedings  involving  the 
Crown  in  right  of  Canada  or  the  Govern- 
ment of  Canada; 

(e)  to  an  investigative  body  specified  in 
the  regulations,  on  the  written  request  of 
the  body,  for  the  purpose  of  enforcing  any 
law  of  Canada  or  a  province  or  carrying 
out  a  lawful  investigation,  if  the  request 
specifies  the  purpose  and  describes  the 
information  to  be  disclosed; 

(J)  under  an  agreement  or  arrangement 
between  the  Government  of  Canada  or  an 


PROTECTION  DES  RENSEIGNEMENTS 
PERSONNELS 

7.  A  défaut  du  consentement  de  l'individu 
concerné,  les  renseignements  personnels  rele- 
vant d'une  institution  fédérale  ne  peuvent 
servir  à  celle-ci: 

a)  qu'aux  fins  auxquelles  ils  ont  été 
recueillis  ou  préparés  par  l'institution  de 
même  que  pour  les  usages  qui  sont  compa- 
tibles avec  ces  fins; 

b)  qu'aux  fins  auxquelles  ils  peuvent  lui 
être  communiqués  en  vertu  du  paragraphe 
8(2). 

8.  (1)  Les  renseignements  personnels  qui 
relèvent  d'une  institution  fédérale  ne  peuvent 
être  communiqués,  à  défaut  du  consentement 
de  l'individu  qu'ils  concernent,  que  confor- 
mément au  présent  article. 

(2)  Sous  réserve  d'autres  lois  du  Parle- 
ment, la  communication  des  renseignements 
personnels  qui  relèvent  d'une  institution  fédé- 
rale est  autorisée  dans  les  cas  suivants: 

a)  communication  aux  fins  auxquelles  ils 
ont  été  recueillis  ou  préparés  par  l'institu- 
tion ou  pour  les  usages  qui  sont  compati- 
bles avec  ces  fins; 

b)  communication  aux  fins  qui  sont  con- 
formes avec  les  lois  du  Parlement  ou  ceux 
de  leurs  règlements  qui  autorisent  cette 
communication; 

c)  communication  exigée  par  subpoena, 
mandat  ou  ordonnance  d'une  cour,  d'une 
personne  ou  d'un  organisme  ayant  le  pou- 
voir de  contraindre  à  la  production  de 
renseignements  ou  exigée  par  des  règles  de 
procédure  se  rapportant  à  la  production  de 
renseignements; 

d)  communication  au  procureur  général 
du  Canada  pour  usage  dans  des  poursuites 
judiciaires  intéressant  la  Couronne  du  chef 
du  Canada  ou  le  gouvernement  fédéral; 

e)  communication  à  un  organisme  d'en- 
quête déterminé  par  règlement  et  qui  en 
fait  la  demande  par  écrit,  en  vue  de  faire 
respecter  des  lois  fédérales  ou  provinciales 
ou  pour  la  tenue  d'enquêtes  licites,  pourvu 
que  la  demande  précise  les  fins  auxquelles 
les  renseignements  sont  destinés  et  la 
nature  des  renseignements  demandés; 
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institution  thereof  and  the  government  of  a 
province,  the  government  of  a  foreign 
state,  an  international  organization  of 
states  or  an  international  organization 
established  by  the  governments  of  states, 
or  any  institution  of  any  such  government 
or  organization,  for  the  purpose  of  admin- 
istering or  enforcing  any  law  or  carrying 
out  a  lawful  investigation; 

(g)  to  a  member  of  Parliament  for  the 
purpose  of  assisting  the  individual  to 
whom  the  information  relates  in  resolving 
a  problem; 

(h)  to  officers  or  employees  of  the  institu- 
tion for  internal  audit  purposes,  or  to  the 
office  of  the  Comptroller  General  or  any 
other  person  or  body  specified  in  the  regu- 
lations for  audit  purposes; 

(/)  to  the  Public  Archives  for  archival 
purposes; 

(y)  to  any  person  or  body  for  research  or 
statistical  purposes  if  the  head  of  the  gov- 
ernment institution 

(i)  is  satisfied  that  the  purpose  for 
which  the  information  is  disclosed 
cannot  reasonably  be  accomplished 
unless  the  information  is  provided  in  a 
form  that  would  identify  the  individual 
to  whom  it  relates,  and 

(ii)  obtains  from  the  person  or  body  a 
written  undertaking  that  no  subsequent 
disclosure  of  the  information  will  be 
made  in  a  form  that  could  reasonably  be 
expected  to  identify  the  individual  to 
whom  it  relates; 

(k)  to  any  association  of  aboriginal 
people,  Indian  band,  government  institu- 
tion or  part  thereof,  or  to  any  person 
acting  on  behalf  of  such  association,  band, 
institution  or  part  thereof,  for  the  purpose 
of  researching  or  validating  the  claims, 
disputes  or  grievances  of  any  of  the 
aboriginal  peoples  of  Canada; 
(/)  to  any  government  institution  for  the 
purpose  of  locating  an  individual  in  order 
to  collect  a  debt  owing  to  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  by  that  individual  or 
make  a  payment  owing  to  that  individual 
by  Her  Majesty  in  right  of  Canada;  and 


f)  communication  aux  termes  d'accords 
ou  d'ententes  conclus  d'une  part  entre  le 
gouvernement  du  Canada  ou  un  de  ses 
organismes  et,  d'autre  part,  le  gouverne- 
ment d'une  province  ou  d'un  État  étranger, 
une  organisation  internationale  d'États  ou 
de  gouvernements,  ou  un  de  leurs  organis- 
mes, en  vue  de  l'application  des  lois  ou 
pour  la  tenue  d'enquêtes  licites; 

g)  communication  à  un  parlementaire 
fédéral  en  vue  d'aider  l'individu  concerné 
par  les  renseignements  à  résoudre  un 
problème; 

h)  communication  pour  vérification 
interne  au  personnel  d'une  institution  fédé- 
rale ou  pour  vérification  comptable  au 
bureau  du  contrôleur  général  ou  à  toute 
personne  ou  tout  organisme  déterminé  par 
règlement; 

i)  communication  aux  archives  publiques 
pour  dépôt; 

j)  communication  à  toute  personne  ou  à 
tout  organisme,  pour  des  travaux  de 
recherche  ou  de  statistique,  pourvu  que 
soient  réalisées  les  deux  conditions  suivan- 
tes: 

(i)  le  responsable  de  l'institution  est 
convaincu  que  les  fins  auxquelles  les 
renseignements  sont  communiqués  ne 
peuvent  être  normalement  atteintes  que 
si  les  renseignements  sont  donnés  sous 
une  forme  qui  permette  d'identifier  l'in- 
dividu qu'ils  concernent, 

(ii)  la  personne  ou  l'organisme  s'enga- 
gent par  écrit  auprès  du  responsable  de 
l'institution  à  s'abstenir  de  toute  com- 
munication ultérieure  des  renseigne- 
ments tant  que  leur  forme  risque 
vraisemblablement  de  permettre  l'iden- 
tification de  l'individu  qu'ils  concernent; 

k)  communication  à  toute  association 
d'autochtones,  bande  d'Indiens,  institution 
fédérale  ou  subdivision  de  celle-ci,  ou  à 
leur  représentant,  en  vue  de  l'établisse- 
ment des  droits  des  peuples  autochtones  ou 
du  règlement  de  leurs  griefs; 
/)  communication  à  toute  institution  fédé- 
rale en  vue  de  joindre  un  débiteur  ou  un 
créancier  de  Sa  Majesté  du  chef  du 
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(w)  for  any  purpose  where,  in  the  opinion 
of  the  head  of  the  institution, 

(i)  the  public  interest  in  disclosure 
clearly  outweighs  any  invasion  of  priva- 
cy that  could  result  from  the  disclosure, 
or 

(ii)  disclosure  would  clearly  benefit  the 
individual  to  whom  the  information 
relates. 


(3)  Subject  to  any  other  Act  of  Parlia- 
ment, personal  information  under  the  control 
of  the  Public  Archives  that  has  been  trans- 
ferred to  the  Public  Archives  by  a  govern- 
ment institution  for  archival  or  historical 
purposes  may  be  disclosed  in  accordance 
with  the  regulations  to  any  person  or  body 
for  research  or  statistical  purposes. 

(4)  The  head  of  a  government  institution 
shall  retain  a  copy  of  every  request  received 
by  the  government  institution  under  para- 
graph (2)(e)  for  such  period  of  time  as  may 
be  prescribed  by  regulation,  shall  keep  a 
record  of  any  information  disclosed  pursuant 
to  the  request  for  such  period  of  time  as  may 
be  prescribed  by  regulation  and  shall,  on  the 
request  of  the  Privacy  Commissioner,  make 
such  copies  and  records  available  to  the 
Privacy  Commissioner. 

(5)  The  head  of  a  government  institution 
shall  notify  the  Privacy  Commissioner  in 
writing  of  any  disclosure  of  personal  infor- 
mation under  paragraph  (2)(m)  prior  to  the 
disclosure  where  reasonably  practicable  or  in 
any  other  case  forthwith  on  the  disclosure, 
and  the  Privacy  Commissioner  may,  if  the 
Commissioner  deems  it  appropriate,  notify 
the  individual  to  whom  the  information 
relates  of  the  disclosure. 


Canada  et  de  recouvrer  ou  d'acquitter  la 

créance; 

m)  communication  à  toute  autre  fin  dans 
les  cas  où,  de  l'avis  du  responsable  de 
l'institution: 

(i)  des  raisons  d'intérêt  public  justifie- 
raient nettement  une  éventuelle  viola- 
tion de  la  vie  privée, 

(ii)  l'individu  concerné  en  tirerait  un 
avantage  certain. 

(3)  Sous  réserve  des  autres  lois  du  Parle- 
ment, les  renseignements  personnels  qui  relè- 
vent des  Archives  publiques  et  qui  y  ont  été 
versés  pour  dépôt  ou  à  des  fins  historiques 
par  une  institution  fédérale  peuvent  être 
communiqués  conformément  aux  règlements 
dans  le  cadre  de  recherches  ou  statistiques. 


(4)  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale conserve,  pendant  la  période  prévue  par 
les  règlements,  une  copie  des  demandes 
reçues  par  l'institution  en  vertu  de  l'alinéa 
(2)e)  ainsi  qu'une  mention  des  renseigne- 
ments communiqués  et,  sur  demande,  met 
cette  copie  et  cette  mention  à  la  disposition 
du  Commissaire  à  la  protection  de  la  vie 
privée. 


(5)  Dans  le  cas  prévu  à  l'alinéa  (2)w),  le 
responsable  de  l'institution  fédérale  concer- 
née donne  un  préavis  écrit  de  la  communica- 
tion des  renseignements  personnels  au  Com- 
missaire à  la  protection  de  la  vie  privée  si  les 
circonstances  le  justifient;  sinon,  il  en  avise 
par  écrit  le  Commissaire  immédiatement 
après  la  communication.  La  décision  de 
mettre  au  courant  l'individu  concerné  est 
laissée  à  l'appréciation  du  Commissaire. 
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9.  (1)  The  head  of  a  government  institu- 
tion shall  retain  a  record  of  any  use  by  the 
institution  of  personal  information  contained 
in  a  personal  information  bank  or  any  use  or 
purpose  for  which  such  information  is  dis- 
closed by  the  institution  where  the  use  or 
purpose  is  not  included  in  the  statements  of 
uses  and  purposes  set  forth  pursuant  to  sub- 
paragraph ll(l)(û)(iv)  and  subsection  11(2) 


9.  (1)  Le  responsable  d'une  institution 
fédérale  fait  un  relevé  des  cas  d'usage,  par 
son  institution,  de  renseignements  personnels 
versés  dans  un  fichier  de  renseignements  per- 
sonnels, ainsi  que  des  usages  ou  fins  auxquels 
ils  ont  été  communiqués  par  son  institution  si 
ceux-ci  ne  figurent  pas  parmi  les  usages  et 
fins  énumérés  dans  le  répertoire  prévu  au 
paragraphe  11(1),  en  vertu  du  sous-alinéa 
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in  the  index  referred  to  in  section  11,  and 
shall  attach  the  record  to  the  personal 
information. 

Record  forms        (2)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  record 
mformaUoT3'  retained   under   subsection    (1)    shall  be 
deemed  to  form  part  of  the  personal  informa- 
tion to  which  it  is  attached. 

Consistent  uses  (3)  Where  personal  information  in  a  per- 
sonal information  bank  under  the  control  of 
a  government  institution  is  used  or  disclosed 
for  a  use  consistent  with  the  purpose  for 
which  the  information  was  obtained  or  com- 
piled by  the  institution  but  the  use  is  not 
included  in  the  statement  of  consistent  uses 
set  forth  pursuant  to  subparagraph 
ll(l)(û)(iv)  in  the  index  referred  to  in  sec- 
tion 1 1 ,  the  head  of  the  government  institu- 
tion shall 

(a)  forthwith  notify  the  Privacy  Commis- 
sioner of  the  use  for  which  the  information 
was  used  or  disclosed;  and 
{b)  ensure  that  the  use  is  included  in  the 
next  statement  of  consistent  uses  set  forth 
in  the  index. 


ll(l)a)(iv)  et  du  paragraphe  11(2);  il  joint 
le  relevé  aux  renseignements  personnels. 


(2)  Le  relevé  mentionné  au  paragraphe  (1) 
devient  lui-même  un  renseignement  person- 
nel qui  fait  partie  des  renseignements  person- 
nels utilisés  ou  communiqués. 

(3)  Dans  les  cas  où  des  renseignements 
personnels  versés  dans  un  fichier  de  rensei- 
gnements personnels  relevant  d'une  institu- 
tion fédérale  sont  destinés  à  un  usage,  ou 
communiqués  pour  un  usage,  compatible 
avec  les  fins  auxquelles  les  renseignements 
ont  été  recueillis  ou  préparés  par  l'institution, 
mais  que  l'usage  n'est  pas  l'un  de  ceux  qui, 
en  vertu  du  sous-alinéa  ll(l)a)(iv),  sont 
indiqués  comme  usages  compatibles  dans  le 
répertoire  visé  au  paragraphe  11(1),  le  res- 
ponsable de  l'institution  fédérale  est  tenu: 

a)  d'aviser  immédiatement  le  Commis- 
saire à  la  protection  de  la  vie  privée  de 
l'usage  qui  a  été  fait  des  renseignements 
ou  pour  lequel  ils  ont  été  communiqués; 

b)  de  faire  insérer  une  mention  de  cet 
usage  dans  la  liste  des  usages  compatibles 
énumérés  dans  l'édition  suivante  du  réper- 
toire. 
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10.  (1)  The  head  of  a  government  institu- 
tion shall  cause  to  be  included  in  personal 
information  banks  all  personal  information 
under  the  control  of  the  government  institu- 
tion that 

(a)  has  been  used,  is  being  used  or  is 
available  for  use  for  an  administrative  pur- 
pose; or 

(b)  is  organized  or  intended  to  be  re- 
trieved by  the  name  of  an  individual  or  by 
an  identifying  number,  symbol  or  other 
particular  assigned  to  an  individual. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  personal  information  under  the 
control  of  the  Public  Archives  that  has  been 
transferred  to  the  Public  Archives  by  a  gov- 
ernment institution  for  archival  or  historical 
purposes. 


10.  (1)  Le  responsable  d'une  institution 
fédérale  veille  à  ce  que  soient  versés  dans  des 
fichiers  de  renseignements  personnels  tous  les 
renseignements  personnels  qui  relèvent  de 
son  institution  et  qui: 

a)  ont  été,  sont  ou  peuvent  être  utilisés  à 
des  fins  administratives; 

b)  sont  marqués  de  façon  à  pouvoir  être 
retrouvés  par  référence  au  nom  d'un  indi- 
vidu ou  à  un  numéro,  symbole  ou  autre 
indication  identificatrice  propre  à  cet 
individu. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
aux  renseignements  personnels  qui  relèvent 
des  Archives  publiques  et  qui  y  ont  été  versés 
par  une  institution  fédérale  pour  dépôt  ou  à 
des  fins  historiques. 
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index  of  il.  (i)   The  designated   Minister  shall 

information      cause  to  be  published  on  a  periodic  basis  not 

less  frequently  than  once  each  year,  an  index 

of 

(a)  all  personal  information  banks  setting 
forth,  in  respect  of  each  bank, 

(i)  the  identification  and  a  description  of 
the  bank,  the  registration  number 
assigned  to  it  by  the  designated  Minister 
pursuant  to  paragraph  71(l)(/>)  and  a 
description  of  the  class  of  individuals  to 
whom  personal  information  contained  in 
the  bank  relates, 

(ii)  the  name  of  the  government  institu- 
tion that  has  control  of  the  bank, 

(iii)  the  title  and  address  of  the  appro- 
priate officer  to  whom  requests  relating 
to  personal  information  contained  in  the 
bank  should  be  sent, 

(iv)  a  statement  of  the  purposes  for 
which  personal  information  in  the  bank 
was  obtained  or  compiled  and  a  state- 
ment of  the  uses  consistent  with  such 
purposes  for  which  the  information  is 
used  or  disclosed, 

(v)  a  statement  of  the  retention  and 
disposal  standards  applied  to  personal 
information  in  the  bank,  and 

(vi)  an  indication,  where  applicable, 
that  the  bank  was  designated  as  an 
exempt  bank  by  an  order  under  section 

'  18  and  the  provision  of  section  21  or  22 
on  the  basis  of  which  the  order  was 
made;  and 

(b)  all  classes  of  personal  information 
under  the  control  of  a  government  institu- 
tion that  are  not  contained  in  personal 
information  banks,  setting  forth  in  respect 
of  each  class 

(i)  a  description  of  the  class  in  suffi- 
cient detail  to  facilitate  the  right  of 
access  under  this  Act,  and 

(ii)  the  title  and  address  of  the  appro- 
priate officer  for  each  government  insti- 
tution to  whom  requests  relating  to  per- 


il. (1)  Le  ministre  désigné  fait  publier,     Publication  du 
selon  une  périodicité  au  moins  annuelle,  un  rePertoire 
répertoire: 

a)  d'une  part,  de  tous  les  fichiers  de  ren- 
seignements personnels,  donnant,  pour 
chaque  fichier,  les  indications  suivantes: 

(i)  sa  désignation,  son  contenu,  la  cote 
qui  lui  a  été  attribuée  par  le  ministre 
désigné,  conformément  à  l'alinéa 
71(1)/?),  ainsi  que  la  désignation  des 
catégories  d'individus  sur  qui  portent  les 
renseignements  personnels  qui  y  sont 
versés, 

(ii)  le  nom  de  l'institution  fédérale  de 
qui  il  relève, 

(iii)  les  titre  et  adresse  du  fonctionnaire 
chargé  de  recevoir  les  demandes  de  com- 
munication des  renseignements  person- 
nels qu'il  contient, 

(iv)  l'énumération  des  fins  auxquelles 
les  renseignements  personnels  qui  y  sont 
versés  ont  été  recueillis  ou  préparés  de 
même  que  l'énumération  des  usages, 
compatibles  avec  ces  fins,  auxquels  les 
renseignements  sont  destinés  ou  pour 
lesquels  ils  sont  communiqués, 

(v)  l'énumération  des  critères  qui  s'ap- 
pliquent à  la  conservation  et  au  retrait 
des  renseignements  personnels  qui  y  sont 
versés, 

(vi)  s'il  y  a  lieu,  le  fait  qu'il  a  fait  l'objet 
d'un  décret  pris  en  vertu  de  l'article  18 
et  la  mention  de  la  disposition  des 
articles  21  ou  22  sur  laquelle  s'appuie  le 
décret; 

b)  d'autre  part,  de  toutes  les  catégories  de 
renseignements  personnels  qui  relèvent 
d'une  institution  fédérale  mais  ne  sont  pas 
versés  dans  des  fichiers  de  renseignements 
personnels,  donnant,  pour  chaque  catégo- 
rie, les  indications  suivantes: 

(i)  son  contenu,  en  termes  suffisamment 
précis  pour  faciliter  l'exercice  du  droit 
d'accès  prévu  par  la  présente  loi, 

(ii)  les  titre  et  adresse  du  fonctionnaire 
de  l'institution  chargé  de  recevoir  les 
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Statement  of 
uses  and 
purposes 


Index  to  be 
made  available 


sonal  information  within 
should  be  sent. 


the  class 


(2)  The  designated  Minister  may  set  forth 
in  the  index  referred  to  in  subsection  (1)  a 
statement  of  any  of  the  uses  and  purposes, 
not  included  in  the  statements  made  pursu- 
ant to  subparagraph  (l)(a)(iv),  for  which 
personal  information  contained  in  any  of  the 
personal  information  banks  referred  to  in  the 
index  is  used  or  disclosed  on  a  regular  basis. 

(3)  The  designated  Minister  shall  cause 
the  index  referred  to  in  subsection  (1)  to  be 
made  available  throughout  Canada  in  con- 
formity with  the  principle  that  every  person 
is  entitled  to  reasonable  access  to  the  index. 


demandes  de  communication  des  rensei- 
gnements personnels  qu'elle  contient. 

(2)  Le  ministre  désigné  peut  insérer,  dans 
le  répertoire,  des  usages  ou  fins  non  prévus 
au  sous-alinéa  (l)o)(iv)  mais  s'appliquant, 
dans  le  cadre  de  communications  courantes, 
à  des  renseignements  personnels  versés  dans 
les  fichiers  de  renseignements  personnels. 


(3)  Le  ministre  désigné  est  responsable  de 
la  diffusion  du  répertoire  dans  tout  le 
Canada,  étant  entendu  que  toute  personne  a 
le  droit  d'en  prendre  normalement  connais- 
sance. 


Énumération 
des  usages  et 
fins 


Diffusion 


Right  of  access 


Other  rights 
relating  to 
personal 
information 


ACCESS  TO  PERSONAL  INFORMATION 

Right  of  Access 

12.  (1)  Subject  to  this  Act,  every  indi- 
vidual who  is  a  Canadian  citizen  or  a  perma- 
nent resident  within  the  meaning  of  the 
Immigration  Act,  1976  has  a  right  to  and 
shall,  on  request,  be  given  access  to 

(a)  any  personal  information  about  the 
individual  contained  in  a  personal  infor- 
mation bank;  and 

(b)  any  other  personal  information  about 
the  individual  under  the  control  of  a  gov- 
ernment institution  with  respect  to  which 
the  individual  is  able  to  provide  sufficient- 
ly specific  information  on  the  location  of 
the  information  as  to  render  it  reasonably 
retrievable  by  the  government  institution. 

(2)  Every  individual  who  is  given  access 
under  paragraph  (l)(a)  to  personal  informa- 
tion that  has  been  used,  is  being  used  or  is 
available  for  use  for  an  administrative  pur- 
pose is  entitled  to 

(a)  request  correction  of  the  personal 
information  where  the  individual  believes 
there  is  an  error  or  omission  therein; 

(b)  require  that  a  notation  be  attached  to 
the  information  reflecting  any  correction 
requested  but  not  made;  and 

(c)  require  that  any  person  or  body  to 
whom  such  information  has  been  disclosed 
for  use  for  an  administrative  purpose 
within  two  years  prior  to  the  time  a  correc- 
tion is  requested  or  a  notation  is  required 


ACCÈS  AUX  RENSEIGNEMENTS  PERSONNELS 

Droit  d'accès 

12.  (1)  Sous  réserve  de  la  présente  loi, 
tout  citoyen  canadien  et  tout  résident  perma- 
nent, au  sens  de  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976,  a  le  droit  de  se  faire  communiquer  sur 
demande: 

a)  les  renseignements  personnels  le  con- 
cernant et  versés  dans  un  fichier  de  rensei- 
gnements personnels; 

b)  les  autres  renseignements  personnels  le 
concernant  et  relevant  d'une  institution 
fédérale,  dans  la  mesure  où  il  peut  fournir 
sur  leur  localisation  des  indications  suffi- 
samment précises  pour  que  l'institution 
fédérale  puisse  les  retrouver  sans  problè- 
mes sérieux. 

(2)  Tout  individu  qui  reçoit  communica- 
tion, en  vertu  de  l'alinéa  (l)a),  de  renseigne- 
ments personnels  qui  ont  été,  sont  ou  peuvent 
être  utilisés  à  des  fins  administratives,  a  le 
droit: 

a)  de  demander  la  correction  des  rensei- 
gnements personnels  le  concernant  qui, 
selon  lui,  sont  erronés  ou  incomplets; 

b)  d'exiger,  s'il  y  a  lieu,  qu'il  soit  fait 
mention  des  corrections  qui  ont  été  deman- 
dées mais  non  effectuées; 

c)  d'exiger: 

(i)  que  toute  personne  ou  tout  orga- 
nisme à  qui  ces  renseignements  ont  été 
communiqués  pour  servir  à  des  fins 


Droit  d'accès 


Autres  droits 
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Extension  of 
right  of  access 
by  order 


under  this  subsection  in  respect  of  that 
information 

(i)  be  notified  of  the  correction  or  nota- 
tion, and 

(ii)  where  the  disclosure  is  to  a  govern- 
ment institution,  the  institution  make 
the  correction  or  notation  on  any  copy 
of  the  information  under  its  control. 


(3)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  extend  the  right  to  be  given  access  to 
personal  information  under  subsection  (1)  to 
include  individuals  not  referred  to  in  that 
subsection  and  may  set  such  conditions  as 
the  Governor  in  Council  deems  appropriate. 


administratives  dans  les  deux  ans  précé- 
dant la  demande  de  correction  ou  de 
mention  des  corrections  non  effectuées 
soient  avisés  de  la  correction  ou  de  la 
mention, 

(ii)  que  l'organisme,  s'il  s'agit  d'une  ins- 
titution fédérale,  effectue  la  correction 
ou  porte  la  mention  sur  toute  copie  de 
document  contenant  les  renseignements 
qui  relèvent  de  lui. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  étendre,  conditionnellement  ou  non, 
le  droit  d'accès  visé  au  paragraphe  (1)  à  des 
individus  autres  que  ceux  qui  y  sont 
mentionnés. 


Extension  par 
décret 


Request  for 
access  under 
paragraph 
12(l)(a) 


Request  for 
access  under 
12(1)(6) 


Requests  for  Access 

13.  (1)  A  request  for  access  to  personal 
information  under  paragraph  12(l)(a)  shall 
be  made  in  writing  to  the  government  institu- 
tion that  has  control  of  the  personal  informa- 
tion bank  that  contains  the  information  and 
shall  identify  the  bank. 

(2)  A  request  for  access  to  personal  infor- 
mation under  paragraph  \2{\){b)  shall  be 
made  in  writing  to  the  government  institu- 
tion that  has  control  of  the  information  and 
shall  provide  sufficiently  specific  information 
on  the  location  of  the  information  as  to 
render  it  reasonably  retrievable  by  the  gov- 
ernment institution. 


Demandes  de  communication 

13.  (1)  La  demande  de  communication 
des  renseignements  personnels  visés  à  l'alinéa 
12(l)o)  se  fait  par  écrit  auprès  de  l'institu- 
tion fédérale  de  qui  relève  le  fichier  de  ren- 
seignements personnels  où  ils  sont  versés  et 
doit  comporter  la  désignation  du  fichier. 

(2)  La  demande  de  communication  des 
renseignements  personnels  visés  à  l'alinéa 
12(1)6)  se  fait  par  écrit  auprès  de  l'institu- 
tion fédérale  de  qui  relèvent  les  renseigne- 
ments; elle  doit  contenir  sur  leur  localisation 
des  indications  suffisamment  précises  pour 
que  l'institution  puisse  les  retrouver  sans  pro- 
blèmes sérieux. 


Demande  de 
communication 
prévue  à 
l'alinéa  I2(l)a) 


Demande  de 
communication 
prévue  à 
l'alinéa  12(1)*) 


Notice  where 

access 

requested 


Extension  of 
time  limits 


14.  Where  access  to  personal  information 
is  requested  under  subsection  12(1),  the  head 
of  the  government  institution  to  which  the 
request  is  made  shall,  subject  to  section  15, 
within  thirty  days  after  the  request  is 
received, 

(a)  give  written  notice  to  the  individual 
who  made  the  request  as  to  whether  or  not 
access  to  the  information  or  a  part  thereof 
will  be  given;  and 

(b)  if  access  is  to  be  given,  give  the 
individual  who  made  the  request  access  to 
the  information  or  the  part  thereof. 

15.  The  head  of  a  government  institution 
may  extend  the  time  limit  set  out  in  section 
14  in  respect  of  a  request  for 


14.  Le  responsable  de  l'institution  fédérale 
à  qui  est  faite  une  demande  de  communica- 
tion de  renseignements  personnels  en  vertu 
du  paragraphe  12(1)  est  tenu,  dans  les  trente 
jours  suivant  sa  réception,  sous  réserve  de 
l'article  15: 

a)  d'aviser  par  écrit  la  personne  qui  a  fait 
la  demande  de  ce  qu'il  sera  donné  ou  non 
communication  totale  ou  partielle  des  ren- 
seignements personnels; 

b)  le  cas  échéant,  de  procéder  à  la 
communication. 


15.  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut  proroger  le  délai  mentionné  à  l'arti- 
cle 14: 


Notification 


Prorogation  du 
délai 
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(a)  a  maximum  of  thirty  days  if 

(i)  meeting  the  original  time  limit 
would  unreasonably  interfere  with  the 
operations  of  the  government  institution, 
or 

(ii)  consultations  are  necessary  to 
comply  with  the  request  that  cannot  rea- 
sonably be  completed  within  the  original 
time  limit,  or 

(b)  such  period  of  time  as  is  reasonable,  if 
additional  time  is  necessary  for  translation 
purposes, 

by  giving  notice  of  the  extension  and  the 
length  of  the  extension  to  the  individual  who 
made  the  request  within  thirty  days  after  the 
request  is  received,  which  notice  shall  con- 
tain a  statement  that  the  individual  has  a 
right  to  make  a  complaint  to  the  Privacy 
Commissioner  about  the  extension. 


a)  d'une  période  maximale  de  trente  jours 
dans  les  cas  où: 

(i)  l'observation  du  délai  entraverait  de 
façon  sérieuse  le  fonctionnement  de 
l'institution, 

(ii)  les  consultations  nécessaires  pour 
donner  suite  à  la  demande  rendraient 
pratiquement  impossible  l'observation 
du  délai; 

b)  d'une  période  qui  peut  se  justifier  dans 
les  cas  de  traduction. 

Dans  l'un  ou  l'autre  de  ces  cas,  le  responsa- 
ble de  l'institution  fédérale  envoie,  dans  les 
trente  jours  suivant  la  réception  de  la 
demande,  à  la  personne  qui  a  fait  la  demande 
un  avis  de  prorogation  de  délai  en  lui  faisant 
part  du  nouveau  délai  ainsi  que  de  son  droit 
de  déposer  une  plainte  à  ce  propos  auprès  du 
Commissaire  à  la  protection  de  la  vie  privée. 


Where  access  is 
refused 


16.  (1)  Where  the  head  of  a  government 
institution  refuses  to  give  access  to  any  per- 
sonal information  requested  under  subsection 
12(1),  the  head  of  the  institution  shall  state 
in  the  notice  given  under  paragraph  14(a) 

(a)  that  the  personal  information  does  not 
exist,  or 

(b)  the  specific  provision  of  this  Act  on 
which  the  refusal  was  based  or  the  provi- 
sion on  which  a  refusal  could  reasonably 
be  expected  to  be  based  if  the  information 
existed, 

and  shall  state  in  the  notice  that  the 
individual  who  made  the  request  has  a  right 
to  make  a  complaint  to  the  Privacy  Commis- 
sioner about  the  refusal. 


16.  (1)  En  cas  de  refus  de  communication 
de  renseignements  personnels  demandés  en 
vertu  du  paragraphe  12(1),  l'avis  prévu  à 
l'alinéa  14a)  doit  mentionner,  d'une  part,  le 
droit  de  la  personne  qui  a  fait  la  demande  de 
déposer  une  plainte  auprès  du  Commissaire  à 
la  protection  de  la  vie  privée  et,  d'autre  part: 

a)  soit  le  fait  que  le  dossier  n'existe  pas; 

b)  soit  la  disposition  précise  de  la  présente 
loi  sur  laquelle  se  fonde  le  refus  ou  sur 
laquelle  il  pourrait  vraisemblablement  se 
fonder  si  les  renseignements  existaient. 


Refus  de 
communication 


Existence  not 
required  to  be 
disclosed 


(2)  The  head  of  a  government  institution 
may  but  is  not  required  to  indicate  under 
subsection  (1)  whether  personal  information 
exists. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  n'oblige  pas  le  res- 
ponsable de  l'institution  fédérale  à  faire  état 
de  l'existence  des  renseignements  personnels 
demandés. 


Dispense  de 
divulgation  de 
l'existence  du 
document 


Deemed  refusal 
to  give  access 


(3)  Where  the  head  of  a  government  insti- 
tution fails  to  give  access  to  any  personal 
information  requested  under  subsection 
12(1)  within  the  time  limits  set  out  in  this 
Act,  the  head  of  the  institution  shall,  for  the 
purposes  of  this  Act,  be  deemed  to  have 
refused  to  give  access. 


(3)  Le  défaut  de  communication  de  rensei- 
gnements personnels  demandés  en  vertu  du 
paragraphe  12(1)  dans  les  délais  prévus  par 
la  présente  loi  vaut  décision  de  refus  de 
communication. 


Présomption  de 
refus 
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Form  of  access 


Language  of 
access 


Access 

17.  (1)  Subject  to  any  regulations  made 
under  paragraph  77(1  )(o),  where  an 
individual  is  to  be  given  access  to  personal 
information  requested  under  subsection 
12(1),  the  government  institution  shall 

(a)  permit  the  individual  to  examine  the 
information  in  accordance  with  the  regula- 
tions; or 

(b)  provide  the  individual  with  a  copy 
thereof. 

(2)  Where  access  to  personal  information 
is  to  be  given  under  this  Act  and  the 
individual  to  whom  access  is  to  be  given 
requests  that  access  be  given  in  a  particular 
official  language,  as  declared  in  the  Official 
Languages  Act, 

(a)  access  shall  be  given  in  that  language, 
if  the  personal  information  already  exists 
under  the  control  of  a  government  institu- 
tion in  that  language;  and 

(b)  where  the  personal  information  does 
not  exist  in  that  language,  the  head  of  the 
government  institution  that  has  control  of 
the  personal  information  shall  cause  it  to 
be  translated  or  interpreted  for  the 
individual  if  the  head  of  the  institution 
considers  a  translation  or  interpretation  to 
be  necessary  to  enable  the  individual  to 
understand  the  information. 


Exercice  de  l'accès 

17.  (1)  Sous  réserve  des  règlements  pris 
en  vertu  de  l'alinéa  77(1  )o),  une  institution 
fédérale  donne  communication  des  renseigne- 
ments personnels  de  la  façon  suivante: 

a)  soit  par  la  permission  de  consulter  les 
renseignements  conformément  aux  règle- 
ments; 

b)  soit  par  la  délivrance  de  copies. 


(2)  Un  individu  reçoit  communication  des 
renseignements  personnels  dans  la  langue 
officielle  qu'il  a  précisée  dans  les  cas 
suivants: 

a)  il  en  existe 
langue  et  elle 
fédérale; 

b)  il  n'en  existe  pas  de  version  dans  cette 
langue  mais  le  responsable  de  l'institution 
fédérale  dont  ils  relèvent  juge  nécessaire 
de  les  faire  traduire  ou  de  fournir  à  l'indi- 
vidu les  services  d'un  interprète  afin  qu'il 
puisse  les  comprendre. 


une  version  dans  cette 
relève  d'une  institution 


Exercice  de 
l'accès 


Version  de  la 
communication 


Governor  in 
Council  may 
designate 
exempt  banks 


EXEMPTIONS 

Exempt  Banks 

18.  (1)  The  Governor  in  Council  may  by 
order  designate  as  exempt  banks  certain  per- 
sonal information  banks  that  contain  files  all 
of  which  consist  predominantly  of  personal 
information  described  in  section  21  or  22. 


Disclosure  may      (2)  The  head  of  a  government  institution 

be  refused  c  ,.    ,  i  ■  c 

may  refuse  to  disclose  any  personal  informa- 
tion requested  under  subsection  12(1)  that  is 
contained  in  a  personal  information  bank 
designated  as  an  exempt  bank  under  subsec- 
tion (1). 

Contents  of         (3)  An  order  made  under  subsection  (1) 

order  i_   n  t 

shall  specify 


EXCEPTIONS 

Fichiers  inconsultables 

18.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  classer  parmi  les  fichiers  de  rensei- 
gnements personnels  inconsultables,  dénom- 
més fichiers  inconsultables  dans  la  présente 
loi,  ceux  qui  sont  formés  de  dossiers  dans 
chacun  desquels  dominent  les  renseignements 
visés  aux  articles  21  ou  22. 

(2)  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut  refuser  la  communication  des  ren- 
seignements personnels  demandés  en  vertu 
du  paragraphe  12(1)  qui  sont  versés  dans  des 
fichiers  inconsultables. 

(3)  Tout  décret  pris  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  doit  porter: 


Fichiers 
inconsultables 


Autorisation  de 
refuser 


Éléments  que 
doit  contenir  le 
décret 
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(a)  the  section  on  the  basis  of  which  the 
order  is  made;  and 

(b)  where  a  personal  information  bank  is 
designated  that  contains  files  that  consist 
predominantly  of  personal  information 
described  in  subparagraph  22(l)(a)(ii), 
the  law  concerned. 


a)  une  mention  de  l'article  sur  lequel  il  se 
fonde; 

b)  de  plus,  dans  le  cas  d'un  fichier  de 
renseignements  personnels  formé  de  dos- 
siers dans  chacun  desquels  dominent  des 
renseignements  visés  au  sous-alinéa 
22(l)û)(ii),  la  mention  de  la  loi  dont  il 
s'agit. 


Personal 
information 
obtained  in 
confidence 


Where 

disclosure 

authorized 


Federal-provin- 
cial affairs 


International 
affairs  and 
defence 


Responsibilities  of  Government 

19.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  head 
of  a  government  institution  shall  refuse  to 
disclose  any  personal  information  requested 
under  subsection  12(1)  that  was  obtained  in 
confidence  from 

(a)  the  government  of  a  foreign  state  or 
an  institution  thereof; 

(b)  an  international  organization  of  states 
or  an  institution  thereof; 

(c)  the  government  of  a  province  or  an 
institution  thereof;  or 

(d)  a  municipal  or  regional  government 
established  by  or  pursuant  to  an  Act  of  the 
legislature  of  a  province  or  an  institution 
of  such  a  government. 

(2)  The  head  of  a  government  institution 
may  disclose  any  personal  information 
requested  under  subsection  12(1)  that  was 
obtained  from  a  government,  organization  or 
institution  described  in  subsection  (1)  if  the 
government,  organization  or  institution  from 
which  the  information  was  obtained 

(a)  consents  to  the  disclosure;  or 

(b)  makes  the  information  public. 

20.  The  head  of  a  government  institution 
may  refuse  to  disclose  any  personal  informa- 
tion requested  under  subsection  12(1)  the 
disclosure  of  which  could  reasonably  be 
expected  to  be  injurious  to  the  conduct  by 
the  Government  of  Canada  of  federal-provin- 
cial affairs. 

21.  The  head  of  a  government  institution 
may  refuse  to  disclose  any  personal  informa- 
tion requested  under  subsection  12(1)  the 
disclosure  of  which  could  reasonably  be 
expected  to  be  injurious  to  the  conduct  of 
international  affairs,  the  defence  of  Canada 
or   any   state   allied   or   associated  with 


Responsabilités  de  l'État 

19.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le 
responsable  d'une  institution  fédérale  est 
tenu  de  refuser  la  communication  des  rensei- 
gnements personnels  demandés  en  vertu  du 
paragraphe  12(1)  qui  ont  été  obtenus  à  titre 
confidentiel: 

a)  des  gouvernements  des  États  étrangers 
ou  de  leurs  organismes; 

b)  des  organisations  internationales 
d'États  ou  de  leurs  organismes; 

c)  des  gouvernements  des  provinces  ou  de 
leurs  organismes; 

d)  des  administrations  municipales  ou 
régionales  constituées  en  vertu  de  lois  pro- 
vinciales ou  de  leurs  organismes. 

(2)  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut  donner  communication  des  rensei- 
gnements personnels  visés  au  paragraphe  (1) 
si  le  gouvernement,  l'organisation,  l'adminis- 
tration ou  l'organisme  qui  les  a  fournis: 

a)  consent  à  la  communication; 

b)  rend  les  renseignements  publics. 


20.  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut  refuser  la  communication  des  ren- 
seignements personnels  demandés  en  vertu 
du  paragraphe  12(1)  dont  la  divulgation  ris- 
querait vraisemblablement  de  porter  préju- 
dice à  la  conduite  par  le  gouvernement  du 
Canada  des  affaires  fédéro-provinciales. 

21.  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut  refuser  la  communication  des  ren- 
seignements personnels  demandés  en  vertu 
du  paragraphe  12(1)  dont  la  divulgation  ris- 
querait vraisemblablement  de  porter  préju- 
dice à  la  conduite  des  affaires  internationa- 
les, à  la  défense  du  Canada  ou  d'États  alliés 


Renseigne- 
ments 
personnels 
obtenus  à  titre 
confidentiel 
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autorisée 


Affaires 
fédéro-provin- 
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Canada,  as  defined  in  subsection  15(2)  of  the 
Access  to  Information  Act,  or  the  efforts  of 
Canada  toward  detecting,  preventing  or  sup- 
pressing subversive  or  hostile  activities,  as 
defined  in  subsection  15(2)  of  the  Access  to 
Information  Act,  including,  without  restrict- 
ing the  generality  of  the  foregoing,  any  such 
information  listed  in  paragraphs  15(l)(a)  to 
(/)  of  the  Access  to  Information  Act. 

Law  enforce-  22.  (1)  The  head  of  a  government  instru- 
ment and  r         j      J  '    I  I 

investigation  tl0n  mav  refuse  to  disclose  any  personal 
information  requested  under  subsection 
12(1) 

(a)  that  was  obtained  or  prepared  by  any 
government  institution,  or  part  of  a  gov- 
ernment institution,  that  is  an  investigative 
body  specified  in  the  regulations  in  the 
course  of  lawful  investigations  pertaining 
to 

(i)  the  detection,  prevention  or  suppres- 
sion of  crime,  or 

(ii)  the  enforcement  of  any  law  of 
Canada  or  a  province, 

if  the  information  came  into  existence  less 
than  twenty  years  prior  to  the  request; 

(b)  the  disclosure  of  which  could  reason- 
ably be  expected  to  be  injurious  to  the 
enforcement  of  any  law  of  Canada  or  a 
province  or  the  conduct  of  lawful  investi- 
gations, including,  without  restricting  the 
generality  of  the  foregoing,  any  such 
information 

(i)  relating  to  the  existence  or  nature  of 
a  particular  investigation, 

(ii)  that  would  reveal  the  identity  of  a 
confidential  source  of  information,  and 

(iii)  that  was  obtained  or  prepared  in 
the  course  of  an  investigation;  or 

(c)  the  disclosure  of  which  could  reason- 
ably be  expected  to  be  injurious  to  the 
security  of  penal  institutions. 

Policing  (2)  The  head  of  a  government  institution 

services  for  u  1 1      r  j  •    i  i  •  c 

provinces  or  sna"  refuse  to  disclose  any  personal  înlorma- 
municipaiities  tjon  requested  under  subsection  12(1)  that 
was  obtained  or  prepared  by  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  while  performing 
policing  services  for  a  province  or  a  munici- 
pality pursuant  to  an  arrangement  made 
under  section  20  of  the  Royal  Canadian 


ou  associés  avec  le  Canada,  au  sens  du  para- 
graphe 15(2)  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'infor- 
mation, ou  à  ses  efforts  de  détection,  de 
prévention  ou  de  répression  d'activités  hosti- 
les ou  subversives,  au  sens  du  paragraphe 
15(2)  de  la  même  loi,  notamment  les  rensei- 
gnements visés  à  ses  alinéas  15(l)o)  à  i). 


22.  (1)  Le  responsable  d'une  institution  Enquêtes 
fédérale  peut  refuser  la  communication  des 
renseignements    personnels    demandés  en 
vertu  du  paragraphe  12(1): 

a)  soit  qui  remontent  à  moins  de  vingt  ans 
lors  de  la  demande  et  qui  ont  été  obtenus 
ou  préparés  par  une  institution  fédérale,  ou 
par  la  subdivision  de  l'institution,  qui  con- 
stitue un  organisme  d'enquête  déterminé 
par  règlement,  au  cours  d'enquêtes  licites 
consistant  à: 

(i)  détecter,  prévenir  ou  réprimer  le 
crime, 

(ii)  faire  respecter  les  lois  fédérales  ou 
provinciales; 

b)  soit  dont  la  divulgation  risquerait  vrai- 
semblablement de  nuire  aux  activités  des- 
tinées à  faire  respecter  les  lois  fédérales  ou 
provinciales  ou  au  déroulement  d'enquêtes 
licites,  notamment: 

(i)  des  renseignements  relatifs  à  l'exis- 
tence ou  à  la  nature  d'une  enquête 
déterminée, 

(ii)  des  renseignements  qui  permet- 
traient de  remonter  à  une  source  de 
renseignements  confidentielle, 

(iii)  des  renseignements  obtenus  ou  pré- 
parés au  cours  d'une  enquête; 

c)  soit  dont  la  divulgation  risquerait  vrai- 
semblablement de  nuire  à  la  sécurité  des 
établissements  pénitentiaires. 


(2)  Le  responsable  d'une  institution  fédé-     Fonctions  de 
raie  est  tenu  de  refuser  la  communication  des     provinciale  ou 
renseignements    personnels    demandés    en  municipale 
vertu  du  paragraphe   12(1)  qui  ont  été 
obtenus  ou  préparés  par  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada,  dans  l'exercice  de  fonc- 
tions de  police  provinciale  ou  municipale  qui 
lui  sont  conférées  par  une  entente  conclue 
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Mounted  Police  Act,  where  the  Government 
of  Canada  has,  on  the  request  of  the  province 
or  the  municipality,  agreed  not  to  disclose 
such  information. 


(3)  For  the  purposes  of  paragraph  (\){b), 
"investigation"  means  an  investigation  that 

(a)  pertains  to  the  administration  or 
enforcement  of  an  Act  of  Parliament; 

(b)  is  authorized  by  or  pursuant  to  an  Act 
of  Parliament;  or  ■ 

(c)  is  within  a  class  of  investigations  speci- 
fied in  the  regulations. 


sous  le  régime  de  l'article  20  de  la  Loi  sur  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  si,  à  la 
demande  de  la  province  ou  de  la  municipa- 
lité, le  gouvernement  du  Canada  a  consenti  à 
ne  pas  divulguer  ces  renseignements. 

(3)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (1)6), 
«enquête»  s'entend  de  celle  qui: 

a)  se  rapporte  à  l'application  d'une  loi  du 
Parlement; 

b)  est  autorisée  sous  le  régime  d'une  loi  du 
Parlement; 

c)  fait  partie  d'une  catégorie  d'enquêtes 
précisée  dans  les  règlements. 


Définition 
d'«enquête» 


Security 
clearances 


23.  The  head  of  a  government  institution 
may  refuse  to  disclose  any  personal  informa- 
tion requested  under  subsection  12(1)  that 
was  obtained  or  prepared  by  an  investigative 
body  specified  in  the  regulations  for  the  pur- 
pose of  determining  whether  to  grant  secu- 
rity clearances 

(a)  required  by  the  Government  of 
Canada  or  a  government  institution  in 
respect  of  individuals  employed  by  or  per- 
forming services  for  the  Government  of 
Canada  or  a  government  institution 
individuals  employed  by  or  performing  ser- 
vices for  a  person  or  body  performing  ser- 
vices for  the  Government  of  Canada  or  a 
government  institution  or  individuals  seek- 
ing to  be  so  employed  or  seeking  to  per- 
form such  services,  or 

(b)  required  by  the  government  of  a  prov- 
ince or  a  foreign  state  or  an  institution 
thereof, 

if  disclosure  of  the  information  could  reason- 
ably be  expected  to  reveal  the  identity  of  the 
individual  who  furnished  the  information  to 
the  investigative  body. 


23.  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut  refuser  la  communication  des  ren- 
seignements personnels  demandés  en  vertu 
du  paragraphe  12(1)  et  qui  ont  été  recueillis 
ou  préparés,  par  un  organisme  d'enquête 
déterminé  par  règlement,  lors  des  enquêtes 
de  sécurité: 

a)  qu'exige  le  gouvernement  du  Canada 
ou  une  institution  fédérale  à  l'égard  des 
individus  qu'ils  emploient  ou  qu'emploient 
des  personnes  ou  organismes  qui  leur  prê- 
tent leurs  services,  des  individus  qui  prê- 
tent leurs  services  au  gouvernement  ou  à 
l'institution  ou  à  ces  personnes  ou  organis- 
mes ou  de  ceux  qui  sont  candidats  à  ces 
emplois  ou  désireux  de  prêter  ces  services, 

b)  qu'exigent  des  administrations  provin- 
ciales ou  étrangères  ou  leurs  organismes, 

dans  les  cas  où  la  communication  des  rensei- 
gnements risqueraient  vraisemblablement 
d'entraîner  la  divulgation  de  l'identité  de  l'in- 
formateur à  l'origine  des  renseignements  en 
question. 


Enquêtes  de 
sécurité 


Individuals 
sentenced  for 
an  offence 


24.  The  head  of  a  government  institution 
may  refuse  to  disclose  any  personal  informa- 
tion requested  under  subsection  12(1)  that 
was  collected  or  obtained  by  the  Canadian 
Penitentiary  Service,  the  National  Parole 
Service  or  the  National  Parole  Board  while 
the  individual  who  made  the  request  was 
under  sentence  for  an  offence  against  any 
Act  of  Parliament,  if  the  disclosure  could 
reasonably  be  expected  to 


24.  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut  refuser  à  un  individu  la  communi- 
cation des  renseignements  personnels  deman- 
dés en  vertu  du  paragraphe  12(1)  qui  ont  été 
recueillis  ou  obtenus  par  le  Service  canadien 
des  pénitenciers,  le  Service  national  des  libé- 
rations conditionnelles  ou  la  Commission  des 
libérations  conditionnelles  pendant  qu'il  était 
sous  le  coup  d'une  condamnation  à  la  suite 
d'une  infraction  à  une  loi  du  Parlement,  dans 


Individus 
condamnés 
pour  une 
infraction 
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Safety  of 
individuals 


(a)  lead  to  a  serious  disruption  of  the 
individual's  institutional,  parole  or  manda- 
tory supervision  program;  or 

(b)  reveal  information  about  the  individu- 
al originally  obtained  on  a  promise  of  con- 
fidentiality, express  or  implied. 


25.  The  head  of  a  government  institution 
may  refuse  to  disclose  any  personal  informa- 
tion requested  under  subsection  12(1)  the 
disclosure  of  which  could  reasonably  be 
expected  to  threaten  the  safety  of  individu- 
als. 


les  cas  où  la  communication  risquerait 
vraisemblablement: 

a)  soit  d'avoir  de  graves  conséquences  sur 
son  programme  pénitentiaire,  sa  libération 
conditionnelle  ou  sa  surveillance  obliga- 
toire; 

b)  soit  d'entraîner  la  divulgation  de  ren- 
seignements qui,  à  l'origine,  ont  été  obte- 
nus expressément  ou  implicitement  à  titre 
confidentiel. 

25.  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut  refuser  la  communication  des  ren- 
seignements personnels  demandés  en  vertu 
du  paragraphe  12(1)  dont  la  divulgation  ris- 
querait vraisemblablement  de  nuire  à  la 
sécurité  des  individus. 


Sécurité  des 
individus 


Information 
about  another 
individual 


Solicitor-client 
privilege 


Medical  record 


Personal  Information 

26.  The  head  of  a  government  institution 
may  refuse  to  disclose  any  personal  informa- 
tion requested  under  subsection  12(1)  about 
an  individual  other  than  the  individual  who 
made  the  request,  and  shall  refuse  to  disclose 
such  information  where  the  disclosure  is  pro- 
hibited under  section  8. 


27.  The  head  of  a  government  institution 
may  refuse  to  disclose  any  personal  informa- 
tion requested  under  subsection  12(1)  that  is 
subject  to  solicitor-client  privilege. 


28.  The  head  of  a  government  institution 
may  refuse  to  disclose  any  personal  informa- 
tion requested  under  subsection  12(1)  that 
relates  to  the  physical  or  mental  health  of  the 
individual  who  requested  it  where  the  exami- 
nation of  the  information  by  the  individual 
would  be  contrary  to  the  best  interests  of  the 
individual. 


Renseignements  personnels 

26.  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut  refuser  la  communication  des  ren- 
seignements personnels  demandés  en  vertu 
du  paragraphe  12(1)  qui  portent  sur  un  autre 
individu  que  celui  qui  fait  la  demande  et  il 
est  tenu  de  refuser  cette  communication  dans 
les  cas  où  elle  est  interdite  en  vertu  de 
l'article  8. 

27.  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut  refuser  la  communication  des  ren- 
seignements personnels  demandés  en  vertu 
du  paragraphe  12(1)  qui  sont  protégés  par  le 
secret  professionnel  qui  lie  un  avocat  à  son 
client. 

28.  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut  refuser  la  communication  des  ren- 
seignements personnels  demandés  en  vertu 
du  paragraphe  12(1)  qui  portent  sur  l'état 
physique  ou  mental  de  l'individu  qui  en 
demande  communication,  dans  les  cas  où  la 
prise  de  connaissance  par  l'individu  concerné 
des  renseignements  qui  y  figurent  desservi- 
rait celui-ci. 


Renseigne- 
ments 
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Secret 
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médicaux 
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COMPLAINTS 

29.  (1)  Subject  to  this  Act,  the  Privacy 
Commissioner  shall  receive  and  investigate 
complaints 

(a)  from  individuals  who  allege  that  per- 
sonal information  about  themselves  held 
by  a  government  institution  has  been  used 


PLAINTES 

29.  (1)  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  le 
Commissaire  à  la  protection  de  la  vie  privée 
reçoit  les  plaintes  et  fait  enquête  sur  les 
plaintes: 

a)  déposées  par  des  individus  qui  préten- 
dent que  des  renseignements  personnels  les 


Réception  des 
plaintes  et 
enquêtes 
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or  disclosed  otherwise  than  in  accordance 
with  section  7  or  8; 

(b)  from  individuals  who  have  been 
refused  access  to  personal  information 
requested  under  subsection  12(1); 

(c)  from  individuals  who  allege  that  they 
are  not  being  accorded  the  rights  to  which 
they  are  entitled  under  subsection  12(2)  or 
that  corrections  of  personal  information 
requested  under  paragraph  12(2)(a)  are 
being  refused  without  justification; 

(d)  from  individuals  who  have  requested 
access  to  personal  information  in  respect 
of  which  a  time  limit  has  been  extended 
pursuant  to  section  1 5  where  they  consider 
the  extension  unreasonable; 

(e)  from  individuals  who  have  not  been 
given  access  to  personal  information  in  the 
official  language  requested  by  the 
individuals  under  subsection  17(2); 

(/)  from  individuals  who  have  been 
required  to  pay  a  fee  that  they  consider 
inappropriate; 

(g)  in  respect  of  the  index  referred  to  in 
subsection  1 1(1);  or 

(/?)  in  respect  of  any  other  matter  relating 
to 

(i)  the  collection,  retention  or  disposal 
of  personal  information  by  a  govern- 
ment institution, 

(ii)  the  use  or  disclosure  of  personal 
information  under  the  control  of  a  gov- 
ernment institution,  or 

(iii)  requesting  or  obtaining  access 
under  subsection  12(1)  to  personal 
information. 


(2)  Nothing  in  this  Act  precludes  the 
Privacy  Commissioner  from  receiving  and 
investigating  complaints  of  a  nature 
described  in  subsection  (1)  that  are  submit- 
ted by  a  person  authorized  by  the  complai- 
nant to  act  on  behalf  of  the  complainant,  and 
a  reference  to  a  complainant  in  any  other 
section  includes  a  reference  to  a  person  so 
authorized. 

(3)  Where  the  Privacy  Commissioner  is 
satisfied  that  there  are  reasonable  grounds  to 


concernant  et  détenus  par  une  institution 
fédérale  ont  été  utilisés  ou  communiqués 
contrairement  aux  articles  7  ou  8; 

b)  déposées  par  des  individus  qui  se  sont 
vu  refuser  la  communication  de  renseigne- 
ments personnels,  demandés  en  vertu  du 
paragraphe  12(1); 

c)  déposées  par  des  individus  qui  se  pré- 
tendent lésés  des  droits  que  leur  accorde  le 
paragraphe  12(2)  ou  qui  considèrent 
comme  non  fondé  le  refus  d'effectuer  les 
corrections  demandées  en  vertu  de  l'alinéa 
12(2)a); 

d)  déposées  par  des  individus  qui  ont 
demandé  des  renseignements  personnels 
dont  les  délais  de  communication  ont  été 
prorogés  en  vertu  de  l'article  15  et  qui 
considèrent  la  prorogation  comme  abusive; 

e)  déposées  par  des  individus  qui  n'ont  pas 
reçu  communication  de  renseignements 
personnels  dans  la  langue  officielle  de  leur 
choix,  en  vertu  du  paragraphe  17(2); 

f)  déposées  par  des  individus  qui  considè- 
rent comme  contre-indiqué  le  versement 
exigé  en  vertu  des  règlements; 

g)  portant  sur  le  répertoire  visé  au  para- 
graphe 11(1); 

h)  portant  sur  toute  autre  question  rela- 
tive à: 

(i)  la  collecte,  la  conservation  ou  le 
retrait  par  une  institution  fédérale  des 
renseignements  personnels, 

(ii)  l'usage  ou  la  communication  des 
renseignements  personnels  qui  relèvent 
d'une  institution  fédérale, 

(iii)  la  demande  ou  l'obtention  de  ren- 
seignements personnels  en  vertu  du 
paragraphe  12(1). 

(2)  Le  Commissaire  à  la  protection  de  la 
vie  privée  peut  recevoir  les  plaintes  visées  au 
paragraphe  (1)  par  l'intermédiaire  d'un 
représentant  du  plaignant.  Dans  les  autres 
articles  de  la  présente  loi,  les  dispositions  qui 
concernent  le  plaignant  concernent  égale- 
ment son  représentant. 


(3)  Le  Commissaire  à  la  protection  de  la  Plaintes 

■   ,  ,  «   .      *  j      iv   ...   .  émanant  du 

vie  privée  peut  lui-même  prendre  1  initiative  commissaire 
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Written 
complaint 


investigate  a  matter  under  this  Act,  the 
Commissioner  may  initiate  a  complaint  in 
respect  thereof. 


30.  A  complaint  under  this  Act  shall  be 
made  to  the  Privacy  Commissioner  in  writing 
unless  the  Commissioner  authorizes  other- 
wise. 


d'une  plainte  s'il  s'estime  fondé  à  croire 
qu'une  enquête  devrait  être  menée  sur  une 
question  relative  à  l'application  de  la  pré- 
sente loi. 

30.  Les  plaintes  sont,  sauf  dispense  accor- 
dée par  le  Commissaire  à  la  protection  de  la 
vie  privée,  déposées  devant  lui  par  écrit. 


Plaintes  écrites 


INVESTIGATIONS 


ENQUÊTES 


Notice  of 
intention  to 
investigate 


Regulation  of 
procedure 


Investigations 
in  private 


Right  to  make 
representation 


Powers  of 
Privacy 
Commissioner 
in  carrying  out 
investigations 


31.  Before  commencing  an  investigation 
of  a  complaint  under  this  Act,  the  Privacy 
Commissioner  shall  notify  the  head  of  the 
government  institution  concerned  of  the 
intention  to  carry  out  the  investigation  and 
shall  inform  the  head  of  the  institution  of  the 
substance  of  the  complaint. 

32.  Subject  to  this  Act,  the  Privacy  Com- 
missioner may  determine  the  procedure  to  be 
followed  in  the  performance  of  any  duty  or 
function  of  the  Commissioner  under  this  Act. 

33.  (1)  Every  investigation  of  a  complaint 
under  this  Act  by  the  Privacy  Commissioner 
shall  be  conducted  in  private. 

(2)  In  the  course  of  an  investigation  of  a 
complaint  under  this  Act  by  the  Privacy 
Commissioner,  the  person  who  made  the 
complaint  and  the  head  of  the  government 
institution  concerned  shall  be  given  an  oppor- 
tunity to  make  representations  to  the  Com- 
missioner, but  no  one  is  entitled  as  of  right  to 
be  present  during,  to  have  access  to  or  to 
comment  on  representations  made  to  the 
Commissioner  by  any  other  person. 

34.  (1)  The  Privacy  Commissioner  has,  in 
relation  to  the  carrying  out  of  the  investiga- 
tion of  any  complaint  under  this  Act,  power 

(a)  to  summon  and  enforce  the  appear- 
ance of  persons  before  the  Privacy  Com- 
missioner and  compel  them  to  give  oral  or 
written  evidence  on  oath  and  to  produce 
such  documents  and  things  as  the  Com- 
missioner deems  requisite  to  the  full  inves- 
tigation and  consideration  of  the  com- 
plaint, in  the  same  manner  and  to  the 
same  extent  as  a  superior  court  of  record; 

(b)  to  administer  oaths; 


31.  Le  Commissaire  à  la  protection  de  la 
vie  privée,  avant  de  procéder  aux  enquêtes 
prévues  par  la  présente  loi,  avise  le  responsa- 
ble de  l'institution  fédérale  concernée  de  son 
intention  d'enquêter  et  lui  fait  connaître  l'ob- 
jet de  la  plainte. 


32.  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  le 
Commissaire  à  la  protection  de  la  vie  privée 
peut  établir  la  procédure  à  suivre  dans  l'exer- 
cice de  ses  pouvoirs  et  fonctions. 

33.  (1)  Les  enquêtes  menées  sur  les  plain- 
tes par  le  Commissaire  à  la  protection  de  la 
vie  privée  sont  secrètes. 

(2)  Au  cours  d'une  enquête  relative  à  une 
plainte,  le  plaignant  et  le  responsable  de 
l'institution  fédérale  concernée  doivent  avoir 
la  possibilité  de  présenter  leurs  observations 
au  Commissaire  à  la  protection  de  la  vie 
privée;  toutefois,  nul  n'a  le  droit  absolu  d'être 
présent  lorsqu'une  autre  personne  présente 
des  observations  au  Commissaire,  ni  d'en 
recevoir  communication  ou  de  faire  des  com- 
mentaires à  leur  sujet. 

34.  (1)  Le  Commissaire  à  la  protection  de 
la  vie  privée  a,  pour  l'instruction  des  plaintes 
déposées  en  vertu  de  la  présente  loi,  le 
pouvoir: 

a)  d'assigner  et  de  contraindre  des 
témoins  à  comparaître  devant  lui,  à  dépo- 
ser verbalement  ou  par  écrit  sous  la  foi  du 
serment  et  à  produire  les  pièces  qu'il  juge 
indispensables  pour  instruire  et  examiner  à 
fond  les  plaintes  dont  il  est  saisi,  de  la 
même  façon  et  dans  la  même  mesure 
qu'une  cour  supérieure  d'archives; 

b)  de  faire  prêter  serment; 


Avis  d'enquête 


Procédure 


Secret  des 
enquêtes 


Droit  de 
présenter  des 
observations 
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(c)  to  receive  and  accept  such  evidence 
and  other  information,  whether  on  oath  or 
by  affidavit  or  otherwise,  as  the  Privacy 
Commissioner  sees  fit,  whether  or  not  such 
evidence  or  information  is  or  would  be 
admissible  in  a  court  of  law; 

(d)  to  enter  any  premises  occupied  by  any 
government  institution  on  satisfying  any 
security  requirements  of  the  institution 
relating  to  the  premises; 

(e)  to  converse  in  private  with  any  person 
in  any  premises  entered  pursuant  to  para- 
graph (d)  and  otherwise  carry  out  therein 
such  inquiries  within  the  authority  of  the 
Privacy  Commissioner  under  this  Act  as 
the  Commissioner  sees  fit;  and 

(/)  to  examine  or  obtain  copies  of  or 
extracts  from  books  or  other  records  found 
in  any  premises  entered  pursuant  to  para- 
graph (d)  containing  any  matter  relevant 
to  the  investigation. 

Access  to  (2)  Notwithstanding  any  other  Act  of  Par- 

m  orma  ion  iiament  or  any  privilege  under  the  law  of 
evidence,  the  Privacy  Commissioner  may, 
during  the  investigation  of  any  complaint 
under  this  Act,  examine  any  information 
recorded  in  any  form  under  the  control  of  a 
government  institution,  other  than  a  confi- 
dence of  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada  to  which  subsection  70(1)  applies, 
and  no  information  that  the  Commissioner 
may  examine  under  this  subsection  may  be 
withheld  from  the  Commissioner  on  any 
grounds. 


c)  de  recevoir  des  éléments  de  preuve  ou 
des  renseignements  par  déclaration  verbale 
ou  écrite  sous  serment  ou  par  tout  autre 
moyen  qu'il  estime  indiqué,  indépendam- 
ment de  leur  admissibilité  devant  les 
tribunaux; 

d)  de  pénétrer  dans  les  locaux  occupés  par 
une  institution  fédérale,  à  condition  de 
satisfaire  aux  normes  de  sécurité  établies 
par  l'institution  pour  ces  locaux; 

e)  de  s'entretenir  en  privé  avec  toute  per- 
sonne se  trouvant  dans  les  locaux  visés  à 
l'alinéa  d)  et  d'y  mener,  dans  le  cadre  de  la 
compétence  que  lui  confère  la  présente  loi, 
les  enquêtes  qu'il  estime  nécessaires; 

f)  d'examiner  ou  de  se  faire  remettre  des 
copies  ou  des  extraits  des  livres  ou  autres 
documents  contenant  des  éléments  utiles  à 
l'enquête  et  trouvés  dans  les  locaux  visés  à 
l'alinéa  d). 


(2)  Nonobstant  toute  autre  loi  du  Parle-     Accès  aux 

i  renseignen 

ment  ou  toute  immunité  reconnue  par  le 
droit  de  la  preuve,  le  Commissaire  à  la  pro- 
tection de  la  vie  privée  a,  pour  les  enquêtes 
qu'il  mène  en  vertu  de  la  présente  loi,  accès  à 
tous  les  renseignements,  quels  que  soient  leur 
forme  et  leur  support,  qui  relèvent  d'une 
institution  fédérale,  à  l'exception  des  rensei- 
gnements confidentiels  du  Conseil  privé  de  la 
Reine  pour  le  Canada  auxquels  s'applique  le 
paragraphe  70(1);  aucun  des  renseignements 
auxquels  il  a  accès  en  vertu  du  présent  para- 
graphe ne  peut,  pour  quelque  motif  que  ce 
soit,  lui  être  refusé. 


Evidence  in  (3)  Except  in  a  prosecution  of  a  person  for 

procecd"  an  offence  under  section  1 22  of  the  Criminal 
Code  (false  statements  in  extra-judicial  pro- 
ceedings) in  respect  of  a  statement  made 
under  this  Act,  in  a  prosecution  for  an 
offence  under  this  Act  or  in  a  review  before 
the  Court  under  this  Act  or  an  appeal  there- 
from, evidence  given  by  a  person  in  proceed- 
ings under  this  Act  and  evidence  of  the  exist- 
ence of  the  proceedings  is  inadmissible 
against  that  person  in  a  court  or  in  any  other 
proceedings. 


(3)  Sauf  les  cas  où  une  personne  est  pour-  inadmissibilité 
suivie  soit  pour  une  infraction  à  l'article  122     dans  d'ares 
du  Code  criminel  (fausses  déclarations  dans  procédures 
des  procédures  extrajudiciaires)  se  rappor- 
tant à  une  déclaration  faite  en  vertu  de  la 
présente  loi,  soit  pour  infraction  à  la  présente 
loi,  ou  sauf  les  cas  de  recours  prévus  par  la 
présente  loi  devant  la  Cour  ou  les  cas  d'appel 
de  la  décision  rendue  par  la  Cour,  les  déposi- 
tions faites  au  cours  de  procédures  prévues 
par  la  présente  loi  ou  le  fait  de  l'existence  de 
ces  procédures  ne  sont  pas  admissibles  contre 
le  déposant  devant  les  tribunaux  ni  dans 
aucune  autre  procédure. 
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(4)  Any  person  summoned  to  appear 
before  the  Privacy  Commissioner  pursuant  to 
this  section  is  entitled  in  the  discretion  of  the 
Commissioner  to  receive  the  like  fees  and 
allowances  for  so  doing  as  if  summoned  to 
attend  before  the  Federal  Court  of  Canada. 

(5)  Any  document  or  thing  produced  pur- 
suant to  this  section  by  any  person  or  govern- 
ment institution  shall  be  returned  by  the 
Privacy  Commissioner  within  ten  days  after 
a  request  is  made  to  the  Commissioner  by 
that  person  or  government  institution,  but 
nothing  in  this  subsection  precludes  the 
Commissioner  from  again  requiring  its  pro- 
duction in  accordance  with  this  section. 


(4)  Les  témoins  assignés  à  comparaître 
devant  le  Commissaire  à  la  protection  de  la 
vie  privée  en  vertu  du  présent  article  peuvent 
recevoir,  si  le  Commissaire  le  juge  indiqué, 
les  frais  et  indemnités  accordés  aux  témoins 
assignés  devant  la  Cour  fédérale  du  Canada. 

(5)  Les  personnes  ou  les  institutions  fédé- 
rales qui  produisent  des  pièces  demandées  en 
vertu  du  présent  article  peuvent  exiger  du 
Commissaire  à  la  protection  de  la  vie  privée 
qu'il  leur  renvoie  ces  pièces  dans  les  dix  jours 
suivant  la  requête  qu'elles  lui  présentent  à 
cette  fin,  mais  rien  n'empêche  le  Commis- 
saire d'en  réclamer  une  nouvelle  production. 
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35.  (1)  If,  on  investigating  a  complaint 
under  this  Act  in  respect  of  personal  infor- 
mation, the  Privacy  Commissioner  finds  that 
the  complaint  is  well-founded,  the  Commis- 
sioner shall  provide  the  head  of  the  govern- 
ment institution  that  has  control  of  the  per- 
sonal information  with  a  report  containing 

(a)  the  findings  of  the  investigation  and 
any  recommendations  that  the  Commis- 
sioner considers  appropriate;  and 

(b)  where  appropriate,  a  request  that, 
within  a  time  specified  therein,  notice  be 
given  to  the  Commissioner  of  any  action 
taken  or  proposed  to  be  taken  to  imple- 
ment the  recommendations  contained  in 
the  report  or  reasons  why  no  such  action 
has  been  or  is  proposed  to  be  taken. 


35.  (1)  Dans  les  cas  où  il  conclut  au  bien- 
fondé  d'une  plainte  portant  sur  des  rensei- 
gnements personnels,  le  Commissaire  à  la 
protection  de  la  vie  privée  adresse  au  respon- 
sable de  l'institution  fédérale  de  qui  relèvent 
les  renseignements  personnels  un  rapport  où: 

a)  il  présente  les  conclusions  de  son 
enquête  ainsi  que  les  recommandations 
qu'il  juge  indiquées; 

b)  il  demande,  s'il  le  juge  à  propos,  au 
responsable  de  lui  donner  avis,  dans  un 
délai  déterminé,  soit  des  mesures  prises  ou 
envisagées  pour  la  mise  en  œuvre  de  ses 
recommandations,  soit  des  motifs  invoqués 
pour  ne  pas  y  donner  suite. 


Conclusions  et 
recommanda- 
tions du 
Commissaire  â 
la  protection  de 
la  vie  privée 


Report  to 
complainant 


(2)  The  Privacy  Commissioner  shall,  after 
investigating  a  complaint  under  this  Act, 
report  to  the  complainant  the  results  of  the 
investigation,  but  where  a  notice  has  been 
requested  under  paragraph  (\)(b)  no  report 
shall  be  made  under  this  subsection  until  the 
expiration  of  the  time  within  which  the 
notice  is  to  be  given  to  the  Commissioner. 


(2)  Le  Commissaire  à  la  protection  de  la 
vie  privée  rend  compte  au  plaignant  des  con- 
clusions de  son  enquête;  toutefois,  dans  les 
cas  prévus  à  l'alinéa  (1)6),  le  Commissaire  à 
la  protection  de  la  vie  privée  ne  peut  faire  son 
compte  rendu  qu'après  l'expiration  du  délai 
imparti  au  responsable  de  l'institution  fédé- 
rale. 


Compte  rendu 
au  plaignant 


Matter  to  be 
included  in 
report  to 
complainant 


(3)  Where  a  notice  has  been  requested 
under  paragraph  {l)(b)  but  no  such  notice  is 
received  by  the  Commissioner  within  the 
time  specified  therefor  or  the  action 
described  in  the  notice  is,  in  the  opinion  of 
the  Commissioner,  inadequate  or  inappropri- 
ate or  will  not  be  taken  in  a  reasonable  time, 
the  Commissioner  shall  so  advise  the  com- 


(3)  Le  Commissaire  à  la  protection  de  la 
vie  privée  mentionne  également  dans  son 
compte  rendu  au  plaignant,  s'il  y  a  lieu,  le 
fait  que,  dans  les  cas  prévus  à  l'alinéa  (l)b), 
il  n'a  pas  reçu  d'avis  dans  le  délai  imparti  ou 
que  les  mesures  indiquées  dans  l'avis  sont, 
selon  lui,  insuffisantes,  inadaptées  ou  non 
susceptibles  d'être  prises  en  temps  utile.  Il 
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Access  to  be 
given 


Right  of  review 


plainant  in  his  report  under  subsection  (2) 
and  may  include  in  the  report  such  com- 
ments on  the  matter  as  he  thinks  fit. 

(4)  Where,  pursuant  to  a  request  under 
paragraph  (1  )(b),  the  head  of  a  government 
institution  gives  notice  to  the  Privacy  Com- 
mission that  access  to  personal  information 
will  be  given  to  a  complainant,  the  head  of 
the  institution  shall  give  the  complainant 
access  to  the  information  forthwith  on  giving 
the  notice. 

(5)  Where,  following  the  investigation  of  a 
complaint  relating  to  a  refusal  to  give  access 
to  personal  information  under  this  Act, 
access  is  not  given  to  the  complainant,  the 
Privacy  Commissioner  shall  inform  the  com- 
plainant that  the  complainant  has  the  right 
to  apply  to  the  Court  for  a  review  of  the 
matter  investigated. 


peut  en  outre  y  inclure  tous  commentaires 
qu'il  estime  utiles. 

(4)  Dans  les  cas  où  il  fait  suite  à  la 
demande  formulée  par  le  Commissaire  à  la 
protection  de  la  vie  privée  en  vertu  de  l'alinéa 
(l)b)  en  avisant  le  Commissaire  qu'il  don- 
nera communication  de  renseignements  per- 
sonnels au  plaignant,  le  responsable  d'une 
institution  fédérale  est  tenu  de  donner  cette 
communication  sur  le  champ. 

(5)  Dans  les  cas  où  l'enquête  portait  sur  un 
refus  de  communication  et  que,  à  l'issue  de 
l'enquête,  communication  n'est  pas  donnée 
au  plaignant,  le  Commissaire  à  la  protection 
de  la  vie  privée  informe  celui-ci  de  l'existence 
de  son  droit  de  recours  en  révision  devant  la 
Cour. 
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REVIEW  OF  EXEMPT  BANKS 

36.  (1)  The  Privacy  Commissioner  may, 
from  time  to  time  at  the  discretion  of  the 
Commissioner,  carry  out  investigations  of  the 
files  contained  in  personal  information  banks 
designated  as  exempt  banks  under  section  18. 

(2)  Sections  31  to  34  apply,  where  appro- 
priate and  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require,  in  respect  of  investi- 
gations carried  out  under  subsection  (1). 

(3)  If,  following  an  investigation  under 
subsection  (1),  the  Privacy  Commissioner 
considers  that  any  file  contained  in  a  person- 
al information  bank  should  not  be  contained 
therein  within  the  terms  of  the  order  desig- 
nating the  bank  as  an  exempt  bank,  the 
Commissioner  shall  provide  the  head  of  the 
government  institution  that  has  control  of  the 
bank  with  a  report  containing 

(a)  the  findings  of  the  Commissioner  and 
any  recommendations  that  the  Commis- 
sioner considers  appropriate;  and 

(b)  where  appropriate,  a  request  that, 
within  a  time  specified  therein,  notice  be 
given  to  the  Commissioner  of  any  action 
taken  or  proposed  to  be  taken  to  imple- 
ment the  recommendations  or  reasons  why 
no  such  action  has  been  or  is  proposed  to 
be  taken. 


EXAMEN  DES  FICHIERS  INCONSULTABLES 

36.  (1)  Le  Commissaire  à  la  protection  de 
la  vie  privée  peut,  à  son  appréciation,  tenir 
des  enquêtes  sur  les  dossiers  versés  dans  les 
fichiers  inconsultables  classés  comme  tels  en 
vertu  de  l'article  18. 

(2)  Les  articles  31  à  34  s'appliquent,  si 
c'est  indiqué  et  compte  tenu  des  adaptations 
de  circonstance,  aux  enquêtes  menées  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  Dans  les  cas  où,  à  l'issue  de  son 
enquête,  il  considère  que  les  dispositions  du 
décret  de  classement  ne  justifient  pas  la  pré- 
sence de  certains  dossiers  dans  le  fichier 
inconsultable,  le  Commissaire  à  la  protection 
de  la  vie  privée  adresse  au  responsable  de 
l'institution  fédérale  de  qui  relève  le  fichier 
un  rapport  où: 

a)  il  présente  ses  conclusions  ainsi  que  les 
recommandations  qu'il  juge  indiquées; 

b)  il  demande,  s'il  le  juge  à  propos,  de  lui 
donner  avis,  dans  un  délai  déterminé,  soit 
des  mesures  prises  ou  envisagées  pour  la 
mise  en  oeuvre  de  ses  recommandations, 
soit  des  motifs  invoqués  pour  ne  pas  y 
donner  suite. 
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(4)  Any  report  made  by  the  Privacy  Com- 
missioner under  subsection  (3),  together  with 
any  notice  given  to  the  Commissioner  in 
response  thereto,  may  be  included  in  a  report 
made  pursuant  to  section  38  or  39. 

(5)  Where  the  Privacy  Commissioner 
requests  a  notice  under  paragraph  (3)(b)  in 
respect  of  any  file  contained  in  a  personal 
information  bank  designated  under  section 
18  as  an  exempt  bank  and  no  notice  is  receiv- 
ed within  the  time  specified  therefor  or  the 
action  described  in  the  notice  is,  in  the  opin- 
ion of  the  Commissioner,  inadequate  or  inap- 
propriate or  will  not  be  taken  in  a  reasonable 
time,  the  Privacy  Commissioner  may  make 
an  application  to  the  Court  under  section  43. 


(4)  Les  rapports  établis  par  le  Commis- 
saire à  la  protection  de  la  vie  privée  en  vertu 
du  paragraphe  (3),  de  même  que  les  réponses 
qu'il  a  obtenues,  peuvent  être  incorporés  dans 
les  rapports  prévus  aux  articles  38  ou  39. 

(5)  Dans  les  cas  où  il  a  demandé  l'avis 
prévu  à  l'alinéa  (3)b),  mais  qu'il  ne  l'a  pas 
reçu  dans  le  délai  imparti  ou  que  les  mesures 
indiquées  dans  l'avis  sont,  selon  lui,  insuffi- 
santes, inadaptées  ou  non  susceptibles  d'être 
prises  en  temps  utile,  le  Commissaire  à  la 
protection  de  la  vie  privée  peut  exercer  un 
recours  devant  la  Cour  en  vertu  de 
l'article  43. 


Incorporation 
des  rapports 


Révision  des 
fichiers 
inconsultablcs 
par  la  Cour 


REVIEW  OF  COMPLIANCE  WITH  SECTIONS  4 
TO  8 


CONTRÔLE  D'APPLICATION  DES  ARTICLES  4 

À  8 


Investigation  in 
respect  of 
sections  4  to  8 


Sections  31  to 
34  apply 


Report  of 
findings  and 
recommenda- 
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Reports  to  be 
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37.  (1)  The  Privacy  Commissioner  may, 
from  time  to  time  at  the  discretion  of  the 
Commissioner,  carry  out  investigations  in 
respect  of  personal  information  under  the 
control  of  government  institutions  to  ensure 
compliance  with  sections  4  to  8. 

(2)  Sections  31  to  34  apply,  where  appro- 
priate and  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require,  in  respect  of  investi- 
gations carried  out  under  subsection  (1). 

(3)  If,  following  an  investigation  under 
subsection  (1),  the  Privacy  Commissioner 
considers  that  a  government  institution  has 
not  complied  with  sections  4  to  8,  the  Com- 
missioner shall  provide  the  head  of  the  insti- 
tution with  a  report  containing  the  findings 
of  the  investigation  and  any  recommenda- 
tions that  the  Commissioner  considers  appro- 
priate. 

(4)  Any  report  made  by  the  Privacy  Com- 
missioner under  subsection  (3)  may  be 
included  in  a  report  made  pursuant  to  section 
38  or  39. 


37.  (1)  Pour  le  contrôle  d'application  des 
articles  4  à  8,  le  Commissaire  à  la  protection 
de  la  vie  privée  peut,  à  son  appréciation,  tenir 
des  enquêtes  quant  aux  renseignements  per- 
sonnels qui  relèvent  des  institutions  fédérales. 


(2)  Les  articles  31  à  34  s'appliquent,  si 
c'est  indiqué  et  compte  tenu  des  adaptations 
de  circonstance,  aux  enquêtes  menées  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  Le  Commissaire  à  la  protection  de  la 
vie  privée,  s'il  considère  à  l'issue  de  son 
enquête  qu'une  institution  fédérale  n'a  pas 
appliqué  les  articles  4  à  8,  adresse  au  respon- 
sable de  l'institution  un  rapport  où  il  présente 
ses  conclusions  ainsi  que  les  recommanda- 
tions qu'il  juge  indiquées. 


(4)  Les  rapports  établis  par  le  Commis- 
saire à  la  protection  de  la  vie  privée  en  vertu 
du  paragraphe  (3)  peuvent  être  incorporés 
dans  les  rapports  prévus  aux  articles  38 
ou  39. 


Enquêtes 


Application  des 
articles  3 1  à  34 


Rapport  des 
conclusions  et 
recommanda- 
tions du 
Commissaire 


Incorporation 
des  rapports 


REPORTS  TO  PARLIAMENT 


RAPPORTS  AU  PARLEMENT 


Annual  report  38.  The  Privacy  Commissioner  shall, 
within  three  months  after  the  termination  of 
each  financial  year,  submit  an  annual  report 


38.  Le  Commissaire  à  la  protection  de  la 
vie  privée  présente  au  Parlement,  dans  les 
trois  premiers  mois  de  chaque  exercice  finan- 
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to  Parliament  on  the  activities  of  the  office 
during  that  financial  year. 

Special  reports  39.  (i)  The  Privacy  Commissioner  may, 
at  any  time,  make  a  special  report  to  Parlia- 
ment referring  to  and  commenting  on  any 
matter  within  the  scope  of  the  powers,  duties 
and  functions  of  the  Commissioner  where,  in 
the  opinion  of  the  Commissioner,  the  matter 
is  of  such  urgency  or  importance  that  a 
report  thereon  should  not  be  deferred  until 
the  time  provided  for  transmission  of  the 
next  annual  report  of  the  Commissioner 
under  section  38. 

Where  (2)  Any  report  made  pursuant  to  subsec- 

mvestigation  ^        rejates  t0  an  investigation  under 

this  Act  shall  be  made  only  after  the  proce- 
dures set  out  in  section  35,  36  or  37  have 
been  followed  in  respect  of  the  investigation. 


Transmission  of 
reports 


40.  (1)  Every  report  to  Parliament  made 
by  the  Privacy  Commissioner  under  section 
38  or  39  shall  be  made  by  being  transmitted 
to  the  Speaker  of  the  Senate  and  to  the 
Speaker  of  the  House  of  Commons  for 
tabling  in  those  Houses. 

Reference  to  (2)  Every  report  referred  to  in  subsection 
cPommhteëtary    U)  sha,1>  after  li  is  transmitted  for  tabling 

pursuant  to  that  subsection,  be  referred  to. 

the  committee  designated  or  established  by 

Parliament  for  the  purpose  of  subsection 

75(1). 


cier,  le  rapport  d'activité  du  Commissariat 
au  cours  de  l'exercice  précédent. 

39.  (1)  Le  Commissaire  à  la  protection  de 
la  vie  privée  peut,  à  toute  époque  de  l'année, 
présenter  au  Parlement  un  rapport  spécial 
sur  toute  question  relevant  de  ses  pouvoirs  et 
fonctions  et  dont  l'urgence  ou  l'importance 
sont  telles  qu'il  serait  contre-indiqué  d'en 
différer  le  compte  rendu  jusqu'à  l'époque  du 
rapport  annuel  suivant. 


(2)  Le  Commissaire  à  la  protection  de  la 
vie  privée  ne  peut  présenter  de  rapport  spé- 
cial sur  des  enquêtes  qu'après  observation 
des  formalités  prévues  à  leur  sujet  aux  arti- 
cles 35,  36  ou  37. 

40.  (1)  La  présentation  des  rapports  du 
Commissaire  à  la  protection  de  la  vie  privée 
au  Parlement  s'effectue  par  remise  au  prési- 
dent du  Sénat  et  à  celui  de  la  Chambre  des 
communes  pour  dépôt  devant  leurs  chambres 
respectives. 

(2)  Les  rapports  visés  au  paragraphe  (1) 
sont,  après  leur  dépôt,  renvoyés  devant  le 
comité  désigné  ou  constitué  par  le  Parlement 
en  application  du  paragraphe  75(1). 


Rapports 
spéciaux 


Cas  des 
enquêtes 


Remise  des 
rapports 


Renvoi  en 
comité 


REVIEW  BY  THE  FEDERAL  COURT 


REVISION  PAR  LA  COUR  FEDERALE 


Review  by 
Federal  Court 
where  access 
refused 


Privacy 
Commissioner 
may  apply  or 
appear 


41.  Any  individual  who  has  been  refused 
access  to  personal  information  requested 
under  subsection  12(1)  may,  if  a  complaint 
has  been  made  to  the  Privacy  Commissioner 
in  respect  of  the  refusal,  apply  to  the  Court 
for  a  review  of  the  matter  within  forty-five 
days  after  the  time  the  results  of  an  investi- 
gation of  the  complaint  by  the  Privacy  Com- 
missioner are  reported  to  the  complainant 
under  subsection  35(2)  or  within  such  fur- 
ther time  as  the  Court  may,  either  before  or 
after  the  expiry  of  those  forty-five  days,  fix 
or  allow. 

42.  The  Privacy  Commissioner  may 

(a)  apply  to  the  Court,  within  the  time 
limits  prescribed  by  section  41,  for  a 


41.  L'individu  qui  s'est  vu  refuser  commu- 
nication de  renseignements  personnels 
demandés  en  vertu  du  paragraphe  12(1)  et 
qui  a  déposé  ou  fait  déposer  une  plainte  à  ce 
sujet  devant  le  Commissaire  à  la  protection 
de  la  vie  privée  peut,  dans  un  délai  de  qua- 
rante-cinq jours  suivant  le  compte  rendu  du 
Commissaire  prévu  au  paragraphe  35(2), 
exercer  un  recours  en  révision  de  la  décision 
de  refus  devant  la  Cour.  La  Cour  peut,  avant 
ou  après  l'expiration  du  délai,  le  proroger  ou 
en  autoriser  la  prorogation. 


42.  Le  Commissaire  à  la  protection  de  la 
vie  privée  a  qualité  pour: 


Révision  par  la 
Cour  fédérale 
dans  les  cas  de 
refus  de 
communication 


Exercice  du 
recours  par  le 
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la  protection  de 
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review  of  any  refusal  to  disclose  personal 
information  requested  under  subsection 
12(1)  in  respect  of  which  an  investigation 
has  been  carried  out  by  the  Privacy  Com- 
missioner, if  the  Commissioner  has  the 
consent  of  the  individual  who  requested 
access  to  the  information; 

(b)  appear  before  the  Court  on  behalf  of 
any  individual  who  has  applied  for  a 
review  under  section  41;  or 

(c)  with  leave  of  the  Court,  appear  as  a 
party  to  any  review  applied  for  under 
section  41. 

43.  In  the  circumstances  described  in  sub- 
section 36(5),  the  Privacy  Commissioner 
may  apply  to  the  Court  for  a  review  of  any 
file  contained  in  a  personal  information  bank 
designated  as  an  exempt  bank  under 
section  18. 

44.  An  application  made  under  section  41, 
42  or  43  shall  be  heard  and  determined  in  a 
summary  way  in  accordance  with  any  special 
rules  made  in  respect  of  such  applications 
pursuant  to  section  46  of  the  Federal  Court 
Act. 

45.  Notwithstanding  any  other  Act  of 
Parliament  or  any  privilege  under  the  law  of 
evidence,  the  Court  may,  in  the  course  of  any 
proceedings  before  the  Court  arising  from  an 
application  under  section  41,  42  or  43,  exam- 
ine any  information  recorded  in  any  form 
under  the  control  of  a  government  institu- 
tion, other  than  a  confidence  of  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  to  which  subsec- 
tion 70(1)  applies,  and  no  information  that 
the  Court  may  examine  under  this  section 
may  be  withheld  from  the  Court  on  any 
grounds. 

46.  (1)  In  any  proceedings  before  the 
Court  arising  from  an  application  under  sec- 
tion 41,  42  or  43,  the  Court  shall  take  every 
reasonable  precaution,  including,  when 
appropriate,  receiving  representations  ex 
parte  and  conducting  hearings  in  camera,  to 
avoid  the  disclosure  by  the  Court  or  any 
person  of 

(a)  any  information  or  other  material  that 
the  head  of  a  government  institution  would 
be  authorized  to  refuse  to  disclose  if  it 


a)  exercer  lui-même,  à  l'issue  de  son 
enquête  et  dans  les  délais  prévus  à  l'article 
41,  le  recours  en  révision  pour  refus  de 
communication  de  renseignements  person- 
nels, avec  le  consentement  de  l'individu  qui 
les  avait  demandés; 

b)  comparaître  devant  la  Cour  au  nom  de 
l'individu  qui  a  exercé  un  recours  devant 
elle  en  vertu  de  l'article  41; 

c)  comparaître,  avec  l'autorisation  de  la 
Cour,  comme  partie  à  une  instance  enga- 
gée en  vertu  de  l'article  41. 

43.  Dans  les  cas  visés  au  paragraphe 
36(5),  le  Commissaire  à  la  protection  de  la 
vie  privée  peut  demander  à  la  Cour  d'exami- 
ner les  dossiers  versés  dans  un  fichier  incon- 
sultable classé  comme  tel  en  vertu  de  l'article 


44.  Les  recours  prévus  aux  articles  41,  42 
et  43  sont  entendus  et  jugés  en  procédure 
sommaire  conformément  aux  règles  de  prati- 
que spéciales  adoptées  à  leur  égard  en  vertu 
de  l'article  46  de  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale. 

45.  Nonobstant  toute  autre  loi  du  Parle- 
ment ou  toute  immunité  reconnue  par  le 
droit  de  la  preuve,  la  Cour  a,  pour  les  recours 
prévus  aux  articles  41,  42  ou  43,  accès  à  tous 
les  renseignements,  quels  que  soient  leur 
forme  et  leur  support,  qui  relèvent  d'une 
institution  fédérale,  à  l'exception  des  rensei- 
gnements confidentiels  du  Conseil  privé  de  la 
Reine  pour  le  Canada  auxquels  s'applique  le 
paragraphe  70(1);  aucun  des  renseignements 
auxquels  la  Cour  a  accès  en  vertu  du  présent 
article  ne  peut,  pour  quelque  motif  que  ce 
soit,  lui  être  refusé. 

46.  (1)  A  l'occasion  des  procédures  relati- 
ves aux  recours  prévus  aux  articles  41,  42  ou 
43,  la  Cour  prend  toutes  les  précautions  pos- 
sibles, notamment,  si  c'est  indiqué,  par  la 
tenue  d'audiences  à  huis  clos  et  l'audition 
d'arguments  en  l'absence  d'une  partie,  pour 
éviter  que  ne  soient  divulgués  de  par  son 
propre  fait  ou  celui  de  quiconque: 

a)  des  renseignements  qui  justifient  un 
refus  de  communication  de  renseignements 
personnels  demandés  en  vertu  du  paragra- 
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were  requested  under  subsection  12(1)  or 
contained  in  a  record  requested  under  the 
Access  to  Information  Act;  or 
(b)  any  information  as  to  whether  person- 
al information  exists  where  the  head  of  a 
government  institution,  in  refusing  to  dis- 
close the  personal  information  under  this 
Act,  does  not  indicate  whether  it  exists. 

(2)  The  Court  may  disclose  to  the  appro- 
priate authority  information  relating  to  the 
commission  of  an  offence  against  any  law  of 
Canada  or  a  province  on  the  part  of  any 
officer  or  employee  of  a  government  institu- 
tion, if  in  the  opinion  of  the  Court  there  is 
evidence  thereof. 


phe  12(1)  ou  de  renseignements  contenus 
dans  un  document  demandé  sous  le  régime 
de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'information; 
b)  des  renseignements  faisant  état  de 
l'existence  de  renseignements  personnels 
que  le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale a  refusé  de  communiquer  sans  indi- 
quer s'ils  existaient  ou  non. 

(2)  Dans  les  cas  où,  à  son  avis,  il  existe  des 
éléments  de  preuve  touchant  la  perpétration 
d'infractions  aux  lois  fédérales  ou  provincia- 
les par  un  cadre  ou  employé  d'une  institution 
fédérale,  la  Cour  peut  faire  part  à  l'autorité 
compétente  des  renseignements  qu'elle 
détient  à  cet  égard. 


Autorisation  de 
dénoncer  des 
infractions 


Burden  of  proof  47.  in  any  proceedings  before  the  Court 
arising  from  an  application  under  section  41, 
42  or  43,  the  burden  of  establishing  that  the 
head  of  a  government  institution  is  author- 
ized to  refuse  to  disclose  personal  informa- 
tion requested  under  subsection  12(1)  or  that 
a  file  should  be  included  in  a  personal  infor- 
mation bank  designated  as  an  exempt  bank 
under  section  18  shall  be  on  the  government 
institution  concerned. 


47.  Dans  les  procédures  découlant  des 
recours  prévus  aux  articles  41,  42  et  43,  la 
charge  d'établir  le  bien-fondé  du  refus  de 
communication  de  renseignements  personnels 
ou  le  bien-fondé  du  versement  de  certains 
dossiers  dans  un  fichier  inconsultable  classé 
comme  tel  en  vertu  de  l'article  18  incombe  à 
l'institution  fédérale  concernée. 


Charge  de  la 
preuve 


Order  of  Court 
where  no 
authorization  to 
refuse 
disclosure 
found 


48.  Where  the  head  of  a  government  insti- 
tution refuses  to  disclose  personal  informa- 
tion requested  under  subsection  12(1)  on  the 
basis  of  a  provision  of  this  Act  not  referred  to 
in  section  49,  the  Court  shall,  if  it  determines 
that  the  head  of  the  institution  is  not  author- 
ized under  this  Act  to  refuse  to  disclose  the 
personal  information,  order  the  head  of  the 
institution  to  disclose  the  personal  informa- 
tion, subject  to  such  conditions  as  the  Court 
deems  appropriate,  to  the  individual  who 
requested  access  thereto,  or  shall  make  such 
other  order  as  the  Court  deems  appropriate. 


48.  La  Cour,  dans  les  cas  où  elle  conclut 
au  bon  droit  de  l'individu  qui  a  exercé  un 
recours  en  révision  d'une  décision  de  refus  de 
communication  de  renseignements  personnels 
fondée  sur  des  dispositions  de  la  présente  loi 
autres  que  celles  mentionnées  à  l'article  49, 
ordonne,  aux  conditions  qu'elle  juge  indi- 
quées, au  responsable  de  l'institution  fédérale 
dont  relèvent  les  renseignements  d'en  donner 
communication  à  l'individu;  la  Cour  rend 
une  autre  ordonnance  si  elle  l'estime  indiqué. 


Ordonnance  de 
la  Cour  dans  les 
cas  où  le  refus 
n'est  pas 
autorisé 


Order  of  Court 
where 
reasonable 
grounds  of 
injury  not 
found 


49.  Where  the  head  of  a  government  insti- 
tution refuses  to  disclose  personal  informa- 
tion requested  under  subsection  12(1)  on  the 
basis  of  section  20  or  21  or  paragraph 
22(1  )(b)  or  (c)  or  24(a),  the  Court  shall,  if  it 
determines  that  the  head  of  the  institution 
did  not  have  reasonable  grounds  on  which  to 
refuse  to  disclose  the  personal  information, 
order  the  head  of  the  institution  to  disclose 
the  personal  information,  subject  to  such 


49.  Dans  les  cas  où  le  refus  de  communi- 
cation des  renseignements  personnels  s'ap- 
puyait sur  les  articles  20  ou  21  ou  sur  les 
alinéas  22(1  )b)  ou  c)  ou  24a),  la  Cour,  si  elle 
conclut  que  le  refus  n'était  pas  fondé  sur  des 
motifs  valables,  ordonne,  aux  conditions 
qu'elle  juge  indiquées,  au  responsable  de 
l'institution  fédérale  dont  relèvent  les  rensei- 
gnements d'en  donner  communication  à  l'in- 
dividu qui  avait  fait  la  demande;  la  Cour 


Ordonnance  de 
la  Cour  dans  les 
cas  où  le 
préjudice  n'est 
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conditions  as  the  Court  deems  appropriate, 
to  the  individual  who  requested  access  there- 
to, or  shall  make  such  other  order  as  the 
Court  deems  appropriate. 

50.  Where  the  Privacy  Commissioner 
makes  an  application  to  the  Court  under 
section  43  for  a  review  of  a  file  contained  in 
a  personal  information  bank  designated  as  an 
exempt  bank  under  section  18,  the  Court 
shall,  if  it  determines 

(a)  in  the  case  of  a  file  contained  in  the 
bank  on  the  basis  of  personal  information 
described  in  paragraph  22(1  )(«)  or  subsec- 
tion 22(2),  that  the  file  should  not  be 
included  therein,  or 

(b)  in  the  case  of  a  file  contained  in  the 
bank  on  the  basis  of  personal  information 
described  in  section  21  or  paragraph 
22(1  )(b),  that  reasonable  grounds  do  not 
exist  on  which  to  include  the  file  in  the 
bank, 

order  the  head  of  the  government  institution 
that  has  control  of  the  bank  to  remove  the 
file  from  the  bank  or  make  such  other  order 
as  the  Court  deems  appropriate. 

51.  (1)  Any  application  under  section  41 
or  42  relating  to  personal  information  that 
the  head  of  a  government  institution  has 
refused  to  disclose  by  reason  of  paragraph 
19(l)(a)  or  (b)  or  section  21,  and  any 
application  under  section  43  in  respect  of  a 
file  contained  in  a  personal  information  bank 
designated  as  an  exempt  bank  under  section 
18  to  contain  files  all  of  which  consist  pre- 
dominantly of  personal  information 
described  in  section  21,  shall  be  heard  and 
determined  by  the  Associate  Chief  Justice  of 
the  Federal  Court  or  by  such  other  judge  of 
the  Court  as  the  Associate  Chief  Justice  may 
designate  to  hear  such  applications. 

(2)  An  application  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  or  an  appeal  brought  in  respect  of 
such  application  shall 

(a)  be  heard  in  camera;  and 

(b)  on  the  request  of  the  head  of  the 
government  institution  concerned,  be 
heard  and  determined  in  the  National 
Capital  Region  described  in  the  schedule 
to  the  National  Capital  Act. 


rend  une  autre  ordonnance  si  elle  l'estime 
indiqué. 


50.  La  Cour,  saisie  d'un  recours  en  vertu 
de  l'article  43,  ordonne  au  responsable  de 
l'institution  fédérale  dont  relève  le  fichier 
inconsultable  qui  contient  le  dossier  en  litige 
de  retirer  celui-ci  du  fichier,  ou  rend  toute 
autre  ordonnance  qu'elle  estime  indiquée,  si 
elle  conclut: 

à)  dans  le  cas  d'un  dossier  contenant  des 
renseignements  personnels  visés  à  l'alinéa 
22(1  )a)  ou  au  paragraphe  22(2),  que  le 
dossier  n'aurait  pas  dû  être  versé  dans  le 
fichier; 

b)  dans  le  cas  d'un  dossier  contenant  des 
renseignements  visés  à  l'article  21  ou  à 
l'alinéa  22(1)6),  qu'il  n'y  a  pas  de  motifs 
valables  justifiant  le  versement  du  dossier 
dans  le  fichier. 


51.  (1)  Les  recours  visés  aux  articles  41 
ou  42  et  portant  sur  les  cas  où  le  refus  de 
donner  communication  de  renseignements 
personnels  est  lié  aux  alinéas  19(l)a)  ou  b) 
ou  à  l'article  21  et  sur  les  cas  concernant  la 
présence  des  dossiers  dans  chacun  desquels 
dominent  des  renseignements  visés  à  l'article 
21  dans  des  fichiers  inconsultables  classés 
comme  tels  en  vertu  de  l'article  18  sont 
exercés  devant  le  juge  en  chef  adjoint  de  la 
Cour  fédérale  ou  tout  autre  juge  de  cette 
Cour  qu'il  charge  de  leur  audition. 


(2)  Les  recours  visés  au  paragraphe  (1) 
font,  en  premier  ressort  ou  en  appel,  l'objet 
d'une  audition  à  huis  clos;  celle-ci  a  lieu  dans 
la  région  de  la  Capitale  nationale  définie  à 
l'annexe  de  la  Loi  sur  la  Capitale  nationale 
si  le  responsable  de  l'institution  fédérale  con- 
cernée le  demande. 
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Ex  parle 
representations 


Costs 


Idem 


(3)  During  the  hearing  of  an  application 
referred  to  in  subsection  (1)  or  an  appeal 
brought  in  respect  of  such  application,  the 
head  of  the  government  institution  concerned 
shall,  on  the  request  of  the  head  of  the 
institution,  be  given  the  opportunity  to  make 
representations  ex  parte. 

52.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  costs 
of  and  incidental  to  all  proceedings  in  the 
Court  under  this  Act  shall  be  in  the  discre- 
tion of  the  Court  and  shall  follow  the  event 
unless  the  Court  orders  otherwise. 

(2)  Where  the  Court  is  of  the  opinion  that 
an  application  for  review  under  section  41  or 
42  has  raised  an  important  new  principle  in 
relation  to  this  Act,  the  Court  shall  order 
that  costs  be  awarded  to  the  applicant  even  if 
the  applicant  has  not  been  successful  in  the 
result. 


(3)  Le  responsable  de  l'institution  fédérale 
concernée  ?,  au  cours  des  auditions  en  pre- 
mière instance  ou  en  appel  et  sur  demande,  le 
droit  de  présenter  des  arguments  en  l'absence 
d'une  autre  partie. 


52.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
les  frais  et  dépens  sont  laissés  à  l'apprécia- 
tion de  la  Cour  et  suivent,  sauf  ordonnance 
contraire  de  la  Cour,  le  sort  du  principal. 

(2)  Dans  les  cas  où  elle  estime  que  l'objet 
du  recours  a  soulevé  un  principe  important  et 
nouveau  quant  à  la  présente  loi,  la  Cour 
accorde  les  frais  et  dépens  à  la  personne  qui 
a  exercé  le  recours  devant  elle,  même  si  cette 
personne  a  été  déboutée  de  son  recours. 


Présentation 
d'arguments  en 
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Frais  et  dépens 


Idem 
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Further  terms 
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Privacy  Commissioner  Commissaire  à  la  protection  de  la  vie  privée 


53.  (1)  The  Governor  in  Council  shall,  by 
commission  under  the  Great  Seal,  appoint  a 
Privacy  Commissioner  after  approval  of  the 
appointment  by  resolution  of  the  Senate  and 
House  of  Commons. 

(2)  Subject  to  this  section,  the  Privacy 
Commissioner  holds  office  during  good 
behaviour  for  a  term  of  seven  years,  but  may 
be  removed  by  the  Governor  in  Council  at 
any  time  on  address  of  the  Senate  and  House 
of  Commons. 

(3)  The  Privacy  Commissioner,  on  the 
expiration  of  a  first  or  any  subsequent  term 
of  office,  is  eligible  to  be  re-appointed  for  a 
further  term  not  exceeding  seven  years. 

(4)  In  the  event  of  the  absence  or  incapaci- 
ty of  the  Privacy  Commissioner,  or  if  the 
office  of  Privacy  Commissioner  is  vacant,  the 
Governor  in  Council  may  appoint  another 
qualified  person  to  hold  office  instead  of  the 
Commissioner  for  a  term  not  exceeding  six 
months,  and  that  person  shall,  while  holding 
such  office,  have  all  of  the  powers,  duties  and 
functions  of  the  Privacy  Commissioner  under 
this  or  any  other  Act  of  Parliament  and  be 


53.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme 
le  Commissaire  à  la  protection  de  la  vie 
privée  par  commission  sous  le  grand  sceau, 
après  approbation  par  résolution  du  Sénat  et 
de  la  Chambre  des  communes. 

(2)  Sous  réserve  du  présent  article,  le 
Commissaire  à  la  protection  de  la  vie  privée 
occupe  sa  charge  à  titre  inamovible  pour  un 
mandat  de  sept  ans,  sauf  révocation  par  le 
gouverneur  en  conseil  sur  adresse  du  Sénat  et 
de  la  Chambre  des  communes. 

(3)  Le  mandat  du  Commissaire  à  la  pro- 
tection de  la  vie  privée  est  renouvelable  pour 
des  périodes  d'au  plus  sept  ans  chacune. 

(4)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  Commissaire  à  la  protection  de  la  vie 
privée  ou  de  vacance  de  son  poste,  le  gouver- 
neur en  conseil  peut  confier  à  toute  personne 
compétente,  pour  un  mandat  maximal  de  six 
mois,  les  pouvoirs  et  fonctions  conférés  au 
titulaire  du  poste  par  la  présente  loi  ou  une 
autre  loi  du  Parlement  et  fixer  la  rémunéra- 
tion et  les  frais  auxquels  cette  personne  aura 
droit. 
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Information 
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Privacy 
Commissioner 


paid  such  salary  or  other  remuneration  and 
expenses  as  may  be  fixed  by  the  Governor  in 
Council. 

54.  (1)  The  Privacy  Commissioner  shall 
rank  as  and  have  all  the  powers  of  a  deputy 
head  of  a  department,  shall  engage  exclusive- 
ly in  the  duties  of  the  office  of  Privacy 
Commissioner  under  this  or  any  other  Act  of 
Parliament  and  shall  not  hold  any  other 
office  under  Her  Majesty  for  reward  or 
engage  in  any  other  employment  for  reward. 

(2)  The  Privacy  Commissioner  shall  be 
paid  a  salary  equal  to  the  salary  of  a  judge  of 
the  Federal  Court  of  Canada,  other  than  the 
Chief  Justice  or  the  Associate  Chief  Justice 
of  that  Court,  and  is  entitled  to  be  paid 
reasonable  travel  and  living  expenses 
incurred  in  the  performance  of  duties  under 
this  or  any  other  Act  of  Parliament. 

(3)  The  provisions  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act,  other  than  those  relat- 
ing to  tenure  of  office,  apply  to  the  Privacy 
Commissioner,  except  that  a  person  appoint- 
ed as  Privacy  Commissioner  from  outside  the 
Public  Service,  as  defined  in  the  Public  Ser- 
vice Superannuation  Act,  may,  by  notice  in 
writing  given  to  the  President  of  the  Trea- 
sury Board  not  more  than  sixty  days  after 
the  date  of  appointment,  elect  to  participate 
in  the  pension  plan  provided  in  the 
Diplomatic  Service  (Special)  Superannua- 
tion Act,  in  which  case  the  provisions  of  that 
Act,  other  than  those  relating  to  tenure  of 
office,  apply  to  the  Privacy  Commissioner 
from  the  date  of  appointment  and  the  provi- 
sions of  the  Public  Service  Superannuation 
Act  do  not  apply. 

(4)  The  Privacy  Commissioner  is  deemed 
to  be  employed  in  the  public  service  of 
Canada  for  the  purposes  of  the  Government 
Employees  Compensation  Act  and  any  regu- 
lations made  under  section  7  of  the 
Aeronautics  Act. 


55.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
appoint  as  Privacy  Commissioner  under  sec- 
tion 53  the  Information  Commissioner 
appointed  under  the  Access  to  Information 
Act. 


54.  (1)  Le  Commissaire  à  la  protection  de 
la  vie  privée  a  rang  et  pouvoirs  de  sous-minis- 
tre; il  se  consacre  exclusivement  à  la  charge 
que  lui  confère  la  présente  loi  ou  une  autre 
loi  du  Parlement,  à  l'exclusion  de  toute  autre 
charge  rétribuée  au  service  de  Sa  Majesté  ou 
de  tout  autre  emploi  rétribué. 

(2)  Le  Commissaire  à  la  protection  de  la 
vie  privée  reçoit  le  même  traitement  qu'un 
juge  de  la  Cour  fédérale  du  Canada  autre 
que  le  juge  en  chef  ou  que  le  juge  en  chef 
adjoint;  il  a  droit  aux  frais  de  déplacement  et 
de  séjour  entraînés  par  l'exercice  des  fonc- 
tions que  lui  confèrent  la  présente  loi  ou  une 
autre  loi  du  Parlement. 

(3)  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  la  pen- 
sion dans  la  Fonction  publique  qui  ne  trai- 
tent pas  de  durée  de  fonctions  s'appliquent 
au  Commissaire  à  la  protection  de  la  vie 
privée;  toutefois,  le  Commissaire  choisi  en 
dehors  de  la  fonction  publique,  au  sens  de  la 
loi  mentionnée  ci-dessus,  peut,  par  avis 
adressé  au  président  du  conseil  du  Trésor 
dans  les  soixante  jours  suivant  sa  date  de 
nomination,  opter  pour  l'adhésion  au  régime 
de  pension  prévu  par  la  Loi  sur  la  pension 
spéciale  du  service  diplomatique;  dans  ce 
cas,  il  est  assujetti  aux  dispositions  de  cette 
loi  qui  ne  traitent  pas  de  durée  de  fonctions 
et  se  soustrait  à  l'application  des  dispositions 
de  la  Loi  sur  la  pension  dans  la  Fonction 
publique. 

(4)  Le  Commissaire  à  la  protection  de  la 
vie  privée  est  assimilé  à  un  employé  de  la 
fonction  publique  du  Canada  pour  l'applica- 
tion de  la  Loi  sur  l'indemnisation  des 
employés  de  l'État  et  des  règlements  pris  en 
vertu  de  l'article  7  de  la  Loi  sur  l'aéronauti- 
que. 

55.  (1)  La  personne  nommée  au  poste  de 
Commissaire  à  l'information  aux  termes  de 
la  Loi  sur  l'accès  à  l'information  peut  aussi 
être  nommée  par  le  gouverneur  en  conseil  au 
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(2)  In  the  event  that  the  Information 
Commissioner  is  appointed  in  accordance 
with  subsection  (1)  as  Privacy  Commission- 
er, the  Privacy  Commissioner  shall,  notwith- 
standing subsection  54(2),  be  paid  the  salary 
of  the  Information  Commissioner  but  not  the 
salary  of  the  Privacy  Commissioner. 

Assistant  Privacy  Commissioner 


56.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  on 
the  recommendation  of  the  Privacy  Commis- 
sioner, appoint  one  or  more  Assistant  Privacy 
Commissioners. 


Duties 
generally 


Tenure  of  office  (2)  Subject  to  this  section,  an  Assistant 
AssistantVal  °f  Privacy  Commissioner  holds  office  during 
Privacy  good  behaviour  for  a  term  not  exceeding  five 

Commissioner 

Futher  terms  (3)  The  provisions  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act,  other  than  those  relat- 
ing to  tenure  of  office,  apply  to  an  Assistant 
Privacy  Commissioner. 

57.  (1)  An  Assistant  Privacy  Commission- 
er shall  engage  exclusively  in  such  duties  or 
functions  of  the  office  of  the  Privacy  Com- 
missioner under  this  or  any  other  Act  of 
Parliament  as  are  delegated  by  the  Privacy 
Commissioner  to  that  Assistant  Privacy 
Commissioner  and  shall  not  hold  any  other 
office  under  Her  Majesty  for  reward  or 
engage  in  any  other  employment  for  reward. 

(2)  An  Assistant  Privacy  Commissioner  is 
entitled  to  be  paid  a  salary  to  be  fixed  by  the 
Governor  in  Council  and  such  travel  and 
living  expenses  incurred  in  the  performance 
of  duties  under  this  or  any  other  Act  of 
Parliament  as  the  Privacy  Commissioner 
considers  reasonable. 

Pension  benefits  (3)  The  provisions  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act,  other  than  those  relat- 
ing to  tenure  of  office,  apply  to  an  Assistant 
Privacy  Commissioner. 

Other  benefits  (4)  An  Assistant  Privacy  Commissioner  is 
deemed  to  be  employed  in  the  public  service 
of  Canada  for  the  purposes  of  the  Govern- 


Salary  and 
expenses 


poste  de  Commissaire  à  la  protection  de  la 
vie  privée  en  vertu  de  l'article  53. 

(2)  Dans  l'éventualité  de  l'application  du 
paragraphe  (1),  le  paragraphe  54(2)  serait 
sans  effet  et  le  Commissaire  à  la  protection 
de  la  vie  privée  ne  recevrait  que  le  traitement 
prévu  pour  le  Commissaire  à  l'information. 


Commissaires  adjoints  à  la  protection 
vie  privée 


de  la 


56.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur 
recommandation  du  Commissaire  à  la  pro- 
tection de  la  vie  privée,  nommer  un  ou  plu- 
sieurs commissaires  adjoints  à  la  protection 
de  la  vie  privée. 

(2)  Sous  réserve  du  présent  article,  l'ad- 
joint occupe  son  poste  à  titre  inamovible  pour 
un  mandat  d'au  plus  cinq  ans. 

(3)  Le  mandat  de  l'adjoint  est  renouvela- 
ble pour  des  périodes  d'au  plus  cinq  ans 
chacune. 


57.  (1)  L'adjoint  se  consacre  exclusive- 
ment aux  fonctions  de  la  charge  du  Commis- 
saire à  la  protection  de  la  vie  privée  que 
celui-ci  lui  délègue,  à  l'exclusion  de  toutes 
autres  fonctions  rétribuées  au  service  de  Sa 
Majesté  ou  de  tout  autre  emploi  rétribué. 


(2)  L'adjoint  reçoit  le  traitement  que  fixe 
le  gouverneur  en  conseil  et  il  a  droit  aux  frais 
de  déplacement  et  de  séjour  que  le  Commis- 
saire à  la  protection  de  la  vie  privée  estime 
entraînés  par  l'exercice  des  fonctions  que  lui 
confère  la  présente  loi  ou  une  autre  loi  du 
Parlement. 

(3)  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  la  pen- 
sion de  la  Fonction  publique  qui  ne  traitent 
pas  de  durée  de  fonctions  s'appliquent  à 
l'adjoint. 

(4)  L'adjoint  est  assimilé  à  un  employé  de 
la  fonction  publique  du  Canada  pour  l'appli- 
cation de  la  Loi  sur  l'indemnisation  des 
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ment  Employees  Compensation  Act  and  any 
regulations  made  under  section  7  of  the 
Aeronautics  Act. 


employés  de  l'État  et  des  règlements  pris  en 
vertu  de  l'article  7  de  la  Loi  sur  l'aéronauti- 
que. 
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assistance 


Staff 

58.  (  1  )  Such  officers  and  employees  as  are 
necessary  to  enable  the  Privacy  Commission- 
er to  perform  the  duties  and  functions  of  the 
Commissioner  under  this  or  any  other  Act  of 
Parliament  shall  be  appointed  in  accordance 
with  the  Public  Service  Employment  Act. 


(2)  The  Privacy  Commissioner  may 
engage  on  a  temporary  basis  the  services  of 
persons  having  technical  or  specialized 
knowledge  of  any  matter  relating  to  the  work 
of  the  Commissioner  to  advise  and  assist  the 
Commissioner  in  the  performance  of  the 
duties  and  functions  of  the  Commissioner 
under  this  or  any  other  Act  of  Parliament 
and,  with  the  approval  of  the  Treasury 
Board,  may  fix  and  pay  the  remuneration 
and  expenses  of  such  persons. 


Personnel 

58.  (1)  Les  dispositions  de  la  Loi  sur 
l'emploi  dans  la  Fonction  publique  s'appli- 
quent au  personnel  dont  le  Commissaire  à  la 
protection  de  la  vie  privée  a  besoin  pour 
l'exercice  des  pouvoirs  et  fonctions  que  lui 
confèrent  la  présente  loi  ou  une  autre  loi  du 
Parlement. 

(2)  Le  Commissaire  à  la  protection  de  la 
vie  privée  peut  retenir  temporairement  les 
services  d'experts  ou  de  spécialistes  dont  la 
compétence  lui  est  utile  dans  l'exercice  des 
fonctions  que  lui  confèrent  la  présente  loi  ou 
une  autre  loi  du  Parlement;  il  peut  fixer,  avec 
l'approbation  du  conseil  du  Trésor,  leur 
rémunération  et  leurs  frais. 
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59.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
Privacy  Commissioner  may  authorize  any 
person  to  exercise  or  perform,  subject  to  such 
restrictions  or  limitations  as  the  Commission- 
er may  specify,  any  of  the  powers,  duties  or 
functions  of  the  Commissioner  under  this 
Act  except 

(a)  in  any  case  other  than  a  delegation  to 
an  Assistant  Privacy  Commissioner,  the 
power  to  delegate  under  this  section;  and 
{b)  in  any  case,  the  powers,  duties  or 
functions  set  out  in  sections  38  and  39. 

(2)  The  Privacy  Commissioner  may  not 
nor  may  an  Assistant  Privacy  Commissioner 
delegate 

{a)  the  investigation  of  any  complaint 
resulting  from  a  refusal  by  the  head  of  a 
government  institution  to  disclose  personal 
information  by  reason  of  paragraph 
19(l)(a)  or  (b)  or  section  21,  or 

(b)  the  investigation  under  section  36  of 
files  contained  in  a  personal  information 


Délégation 

59.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le 
Commissaire  à  la  protection  de  la  vie  privée 
peut,  dans  les  limites  qu'il  fixe,  déléguer  les 
pouvoirs  et  fonctions  que  lui  confèrent  la 
présente  loi  ou  une  autre  loi  du  Parlement, 
sauf: 

a)  le  pouvoir  même  de  délégation,  qui  ne 
peut  être  délégué  qu'à  un  commissaire 
adjoint; 

b)  les  pouvoirs  et  fonctions  énoncés  aux 
articles  38  et  39,  qui  ne  peuvent  être  délé- 
gués à  quiconque. 

(2)  Le  Commissaire  à  la  protection  de  la 
vie  privée  ou  un  commissaire  adjoint  ne  peu- 
vent déléguer  qu'à  un  de  leurs  collaborateurs 
choisis  parmi  quatre  des  cadres  ou  employés 
du  commissariat  et  que  le  Commissaire  dési- 
gne spécialement  à  cette  fin  la  tenue  des 
enquêtes  suivantes: 
a)  les  enquêtes  portant  sur  les  cas  où  le 
refus  de  communication  de  renseignements 


Pouvoir  de 
délégation 


Affaires 
internationales 
et  défense 
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Delegation  by 
Assistant 
Privacy 
Commissioner 


Special  studies 


bank  designated  under  section  18  as  an 
exempt  bank  on  the  basis  of  personal 
information  described  in  section  21 
except  to  one  of  a  maximum  of  four  officers 
or  employees  of  the  Commissioner  specifical- 
ly designated  by  the  Commissioner  for  the 
purpose  of  conducting  such  investigations. 

(3)  An  Assistant  Privacy  Commissioner 
may  authorize  any  person  to  exercise  or  per- 
form, subject  to  such  restrictions  or  limita- 
tions as  the  Assistant  Privacy  Commissioner 
may  specify,  any  of  the  powers,  duties  or 
functions  of  the  Privacy  Commissioner  under 
this  Act  that  the  Assistant  Privacy  Commis- 
sioner is  authorized  by  the  Privacy  Commis- 
sioner to  exercise  or  perform. 


Special  Studies 

60.  (1)  The  Privacy  Commissioner  shall 
carry  out  or  cause  to  be  carried  out  such 
studies  as  may  be  referred  to  the  Commis- 
sioner by  the  Minister  of  Justice 

(a)  relating  to  the  privacy  of  individuals, 

(b)  concerning  the  extension  of  the  rights 
to  which  individuals  are  entitled  under  this 
Act  in  respect  of  personal  information 
about  themselves,  and 

(c)  relating  to  the  collection,  retention, 
disposal,  use  or  disclosure  of  personal 
information  by  persons  or  bodies,  other 
than  government  institutions,  that  come 
within  the  legislative  authority  of  Parlia- 
ment, 

and  the  Privacy  Commissioner  shall  report 
thereon  to  the  Minister  of  Justice  from  time 
to  time. 

(2)  The  Minister  of  Justice  shall  cause 
each  report  by  the  Privacy  Commissioner 
under  subsection  (1)  to  be  laid  before  Parlia- 
ment on  any  of  the  first  fifteen  days  after 
receipt  thereof  that  either  House  of  Parlia- 
ment is  sitting. 

General 

Principal  office  61.  The  principal  office  of  the  Privacy 
Commissioner  shall  be  in  the  National  Capi- 
tal Region  described  in  the  schedule  to  the 
National  Capital  Act. 


Reports  to  be 
tabled 


personnels  est  lié  aux  alinéas  \  9(\)a)  ou  b) 
ou  à  l'article  21; 

b)  les  enquêtes  prévues  à  l'article  36  et 
portant  sur  les  dossiers  versés  dans  les 
fichiers  inconsultables  classés  comme  tels 
en  vertu  de  l'article  18  et  contenant  des 
renseignements  personnels  visés  à 
l'article  21. 

(3)  Un  commissaire  adjoint  à  la  protection 
de  la  vie  privée  peut,  dans  les  limites  qu'il 
fixe,  subdéléguer  les  pouvoirs  et  fonctions 
que  lui  délègue  le  Commissaire  en  vertu  de  la 
présente  loi  ou  d'une  autre  loi  du  Parlement. 


Études  spéciales 

60.  (1)  Le  Commissaire  à  la  protection  de 
la  vie  privée  effectue  ou  fait  effectuer  les 
études  que  lui  confie  le  ministre  de  la  Justice 
et  en  fait  rapport  à  celui-ci;  ces  études  peu- 
vent porter  sur  les  sujets  suivants: 

a)  la  protection  de  la  vie  privée; 

b)  l'élargissement  des  droits  que  la  pré- 
sente loi  accorde  aux  individus  quant  aux 
renseignements  personnels  qui  les  concer- 
nent; 

c)  la  collecte,  la  conservation,  le  retrait, 
l'utilisation  et  la  communication  des  ren- 
seignements personnels  par  des  personnes 
ou  organismes  relevant  de  la  compétence 
législative  du  Parlement  mais  extérieurs 
aux  institutions  fédérales. 


(2)  Le  ministre  de  la  Justice  dépose  les 
rapports  établis  en  application  du  paragraphe 
(1)  dans  les  quinze  premiers  jours  de  séance 
de  l'une  ou  l'autre  chambre  du  Parlement  qui 
suivent  leur  réception. 


Dispositions  générales 

61.  Le  siège  du  commissariat  à  la  protec- 
tion de  la  vie  privée  est  fixé  dans  la  région  de 
la  Capitale  nationale  définie  à  l'annexe  de  la 
Loi  sur  la  Capitale  nationale. 


Pouvoir  de 
subdélégation 
de  l'adjoint 


Études 
spéciales 
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rapports 


Siège 


3409 


90  C.  Ill 


Privacy 


29-30-31  Eliz.  II 


Security  <>2.  jhe  Privacy  Commissioner  and  every 

requirements  person  acting  on  behalf  or  under  the  direc- 
tion of  the  Commissioner  who  receives  or 
obtains  information  relating  to  any  investiga- 
tion under  this  or  any  other  Act  of  Parlia- 
ment shall,  with  respect  to  access  to  and  the 
use  of  such  information,  satisfy  any  security 
requirements  applicable  to,  and  take  any 
oath  of  secrecy  required  to  be  taken  by, 
persons  who  normally  have  access  to  and  use 
of  such  information. 

Confidentiality  63.  Subject  to  this  Act,  the  Privacy  Com- 
missioner and  every  person  acting  on  behalf 
or  under  the  direction  of  the  Commissioner 
shall  not  disclose  any  information  that  comes 
to  their  knowledge  in  the  performance  of 
their  duties  and  functions  under  this  Act. 


62.  Le  Commissaire  à  la  protection  de  la     Normes  de 

•    /        ,    i  sécurité 

vie  privée  et  les  personnes  agissant  en  son 
nom  ou  sur  son  ordre  qui  reçoivent  ou 
recueillent  des  renseignements  dans  le  cadre 
des  enquêtes  prévues  par  la  présente  loi  ou 
une  autre  loi  du  Parlement  sont  tenus,  quant 
à  l'accès  à  ces  renseignements  et  leur  utilisa- 
tion, de  satisfaire  aux  normes  applicables  en 
matière  de  sécurité  et  de  prêter  les  serments 
imposés  à  leurs  usagers  habituels. 

63.  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  le  Secret 
Commissaire  à  la  protection  de  la  vie  privée 

et  les  personnes  agissant  en  son  nom  ou  sur 
son  ordre  sont  tenus  au  secret  en  ce  qui 
concerne  les  renseignements  dont  ils  pren- 
nent connaissance  dans  l'exercice  des  pou- 
voirs et  fonctions  que  leur  confère  la  présente 
loi. 


Disclosure 
authorized 


Disclosure  of 

offence 

authorized 


64.  (1)  The  Privacy  Commissioner  may 
disclose  or  may  authorize  any  person  acting 
on  behalf  or  under  the  direction  of  the  Com- 
missioner to  disclose  information 

(a)  that,  in  the  opinion  of  the  Commis- 
sioner, is  necessary  to 

(i)  carry  out  an  investigation  under  this 
Act,  or 

(ii)  establish  the  grounds  for  findings 
and  recommendations  contained  in  any 
report  under  this  Act;  or 

(b)  in  the  course  of  a  prosecution  for  an 
offence  under  this  Act,  a  prosecution  for 
an  offence  under  section  122  of  the  Crimi- 
nal Code  (false  statements  in  extra-judi- 
cial proceedings)  in  respect  of  a  statement 
made  under  this  Act,  a  review  before  the 
Court  under  this  Act  or  an  appeal 
therefrom. 


(2)  The  Privacy  Commissioner  may  dis- 
close to  the  Attorney  General  of  Canada 
information  relating  to  the  commission  of  an 
offence  against  any  law  of  Canada  or  a 
province  on  the  part  of  any  officer  or 
employee  of  a  government  institution  if  in 
the  opinion  of  the  Commissioner  there  is 
evidence  thereof. 


64.  (1)  Le  Commissaire  à  la  protection  de 
la  vie  privée  peut  divulguer,  ou  autoriser  les 
personnes  agissant  en  son  nom  ou  sur  son 
ordre  à  divulguer,  les  renseignements: 

a)  qui,  à  son  avis,  sont  nécessaires  pour: 

(i)  mener  une  enquête  prévue  par  la 
présente  loi, 

(ii)  motiver  les  conclusions  et  recom- 
mandations contenues  dans  les  rapports 
et  comptes  rendus  prévus  par  la  présente 
loi; 

b)  dont  la  divulgation  est  nécessaire,  soit 
dans  le  cadre  des  procédures  intentées 
pour  infraction  à  la  présente  loi  ou  pour 
une  infraction  à  l'article  122  du  Code 
criminel  (fausses  déclarations  dans  des 
procédures  extrajudiciaires)  se  rapportant 
à  une  déclaration  faite  en  vertu  de  la 
présente  loi,  soit  lors  d'un  recours  en  révi- 
sion prévu  par  la  présente  loi  devant  la 
Cour  ou  lors  de  l'appel  de  la  décision 
rendue  par  celle-ci. 

(2)  Dans  les  cas  où,  à  son  avis,  il  existe  des 
éléments  de  preuve  touchant  la  perpétration 
d'infractions  aux  lois  fédérales  ou  provincia- 
les par  un  cadre  ou  employé  d'une  institution 
fédérale,  le  Commissaire  à  la  protection  de  la 
vie  privée  peut  faire  part  au  procureur  géné- 
ral du  Canada  des  renseignements  qu'il 
détient  à  cet  égard. 


Divulgation 
autorisée 


Dénonciation 
autorisée 


3410 


1980-81-82 


Protection  des  renseignements  personnels 


C.  111  91 


information  not  65.  In  carrying  out  an  investigation  under 
to  be  disclosed  ^s  jn  notifying  an  individual  of  a  dis- 
closure under  subsection  8(5)  and  in  any 
report  made  to  Parliament  under  section  38 
or  39,  the  Privacy  Commissioner  and  every 
person  acting  on  behalf  or  under  the  direc- 
tion of  the  Privacy  Commissioner  shall  take 
every  reasonable  precaution  to  avoid  the  dis- 
closure of,  and  shall  not  disclose, 

(a)  any  information  that  the  head  of  a 
government  institution  would  be  author- 
ized to  refuse  to  disclose  if  it  were  request- 
ed under  subsection  12(1)  or  contained  in 
a  record  requested  under  the  Access  to 
Information  Act;  or 

(b)  any  information  as  to  whether  person- 
al information  exists  where  the  head  of  a 
government  institution,  in  refusing  to  dis- 
close the  personal  information  under  this 
Act,  does  not  indicate  whether  it  exists. 

No  summons  66.  The  Privacy  Commissioner  or  any 
person  acting  on  behalf  or  under  the  direc- 
tion of  the  Commissioner  is  not  a  competent 
or  compellable  witness,  in  respect  of  any 
matter  coming  to  the  knowledge  of  the  Com- 
missioner or  that  person  as  a  result  of  per- 
forming any  duties  or  functions  under  this 
Act  during  an  investigation,  in  any  proceed- 
ing other  than  a  prosecution  for  an  offence 
under  this  Act,  a  prosecution  for  an  offence 
under  section  122  of  the  Criminal  Code 
(false  statements  in  extra-judicial  proceed- 
ings) in  respect  of  a  statement  made  under 
this  Act,  a  review  before  the  Court  under 
this  Act  or  an  appeal  therefrom. 


Protection  of  67.  (1)  No  criminal  or  civil  proceedings 
Commissioner  ne  against  the  Privacy  Commissioner,  or 
against  any  person  acting  on  behalf  or  under 
the  direction  of  the  Commissioner,  for  any- 
thing done,  reported  or  said  in  good  faith  in 
the  course  of  the  exercise  or  performance  or 
purported  exercise  or  performance  of  any 
power,  duty  or  function  of  the  Commissioner 
under  this  Act. 


Libel  or  slander      (2)  For  the  purposes  of  any  law  relating  to 
libel  or  slander, 


65.  Lors  des  enquêtes  prévues  par  la  pré-     Précautions  à 
sente  loi,  dans  la  transmission  à  un  individu  Prendre 

de  l'avis  prévu  au  paragraphe  8(5)  et  dans  la 
préparation  des  rapports  au  Parlement 
prévus  aux  articles  38  ou  39,  le  Commissaire 
à  la  protection  de  la  vie  privée  et  les  person- 
nes agissant  en  son  nom  ou  sur  son  ordre  ne 
peuvent  divulguer  et  prennent  toutes  les  pré- 
cautions pour  éviter  que  ne  soient  divulgués: 

a)  des  renseignements  qui  justifient  un 
refus  de  communication  de  renseignements 
personnels  demandés  en  vertu  du  paragra- 
phe 12(1)  ou  de  renseignements  contenus 
dans  un  document  demandé  sous  le  régime 
de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'information; 

b)  des  renseignements  faisant  état  de 
l'existence  de  renseignements  personnels 
que  le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale a  refusé  de  communiquer  sans  indi- 
quer s'ils  existaient  ou  non. 

66.  En  ce  qui  concerne  les  questions  Non-assigna- 
venues  à  leur  connaissance  dans  l'exercice,  tlon 

au  cours  d'une  enquête,  des  pouvoirs  et  fonc- 
tions qui  leur  sont  conférés  en  vertu  de  la 
présente  loi,  le  Commissaire  à  la  protection 
de  la  vie  privée  et  les  personnes  qui  agissent 
en  son  nom  ou  sur  son  ordre  n'ont  qualité 
pour  témoigner  ou  ne  peuvent  y  être  con- 
traints que  dans  les  procédures  intentées 
pour  infraction  à  la  présente  loi  ou  pour  une 
infraction  à  l'article  122  du  Code  criminel 
(fausses  déclarations  dans  des  procédures 
extra-judiciaires)  se  rapportant  à  une  décla- 
ration faite  en  vertu  de  la  présente  loi,  ou  que 
lors  d'un  recours  prévu  par  la  présente  loi 
devant  la  Cour  ou  lors  de  l'appel  de  la  déci- 
sion rendue  par  celle-ci. 

67.  (1)  Le  Commissaire  à  la  protection  de     immunité  du 

i       •         •   /       .  i  ■  Commissaire  à 

la  vie  privée  et  les  personnes  qui  agissent  en  ]a  protectjon  ae 
son  nom  ou  sur  son  ordre  bénéficient  de  >a  vie  privée 
l'immunité  devant  toute  juridiction  civile  ou 
criminelle  pour  les  actes  accomplis,  les  rap- 
ports ou  comptes  rendus  établis  et  les  paroles 
prononcées  de  bonne  foi  dans  l'exercice 
effectif  ou  présenté  comme  tel  des  pouvoirs 
et  fonctions  qui  sont  conférés  au  Commis- 
saire en  vertu  de  la  présente  loi. 

(2)  Ne  peuvent  donner  lieu  à  poursuites  Diffamation 
pour  diffamation  verbale  ou  écrite: 
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(a)  anything  said,  any  information  sup- 
plied or  any  document  or  thing  produced 
in  good  faith  in  the  course  of  an  investiga- 
tion carried  out  by  or  on  behalf  of  the 
Privacy  Commissioner  under  this  Act  is 
privileged;  and 

(b)  any  report  made  in  good  faith  by  the 
Privacy  Commissioner  under  this  Act  and 
any  fair  and  accurate  account  of  the  report 
made  in  good  faith  in  a  newspaper  or  any 
other  periodical  publication  or  in  a  broad- 
cast is  privileged. 


a)  les  paroles  prononcées,  les  renseigne- 
ments fournis  ou  les  pièces  produites  de 
bonne  foi  au  cours  d'une  enquête  menée 
par  le  Commissaire  à  la  protection  de  la 
vie  privée  ou  en  son  nom  dans  le  cadre  de 
la  présente  loi; 

b)  les  rapports  ou  comptes  rendus  établis 
de  bonne  foi  par  le  Commissaire  à  la  pro- 
tection de  la  vie  privée  dans  le  cadre  de  la 
présente  loi,  ainsi  que  les  relations  qui  en 
sont  faites  de  bonne  foi  par  la  presse  écrite 
ou  audio-visuelle. 


Obstruction 


Offence  and 
punishment 


OFFENCES 

68.  (1)  No  person  shall  obstruct  the  Priva- 
cy Commissioner  or  any  person  acting  on 
behalf  or  under  the  direction  of  the  Commis- 
sioner in  the  performance  of  the  Commis- 
sioner's duties  and  functions  under  this  Act. 

(2)  Every  person  who  contravenes  this  sec- 
tion is  guilty  of  an  offence  and  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
one  thousand  dollars. 


INFRACTIONS 

68.  (1)  Il  est  interdit  d'entraver  l'action 
du  Commissaire  à  la  protection  de  la  vie 
privée  ou  des  personnes  qui  agissent  en  son 
nom  ou  sur  son  ordre  dans  l'exercice  des 
pouvoirs  et  fonctions  qui  sont  conférés  au 
Commissaire  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(2)  Quiconque  contrevient  au  présent  arti- 
cle est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  d'au  plus  mille  dollars. 


Entrave 


Infraction  et 
peine 


GENERAL 

Act  does  not         69.  (  1  )  This  Act  does  not  apply  to 

apply  to  certain 

materials  (a)  library  or  museum  material  made  or 

acquired  and  preserved  solely  for  public 
reference  or  exhibition  purposes;  or 
(b)  material  placed  in  the  Public 
Archives,  the  National  Library  or  the  Na- 
tional Museums  of  Canada  by  or  on  behalf 
of  persons  or  organizations  other  than  gov- 
ernment institutions. 


Sections  7 
and  8  do  not 


(2)  Sections  7  and  8  do  not  apply  to 
apply  to  certain  personal  information  that  is  publicly  avail- 
information  able. 


Confidences  of 
the  Queen's 
Privy  Council 
for  Canada 


70.  (1)  This  Act  does  not  apply  to  confi- 
dences of  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada,  including,  without  restricting  the 
generality  of  the  foregoing,  any  information 
contained  in 

(a)  memoranda  the  purpose  of  which  is  to 
present  proposals  or  recommendations  to 
Council; 

(b)  discussion  papers  the  purpose  of  which 
is  to  present  background  explanations, 


DISPOSITIONS  GENERALES 

69.  (1)  La  présente  loi  ne  s'applique  pas 
aux  documents  suivants: 

a)  les  documents  de  bibliothèque  ou  de 
musée  conservés  uniquement  à  des  fins  de 
référence  ou  d'exposition  pour  le  public; 

b)  les  documents  déposés  aux  Archives 
publiques,  à  la  Bibliothèque  nationale  ou 
aux  musées  nationaux  du  Canada  par  ou 
pour  des  personnes  ou  organisations  exté- 
rieures aux  institutions  fédérales. 

(2)  Les  articles  7  et  8  ne  s'appliquent  pas 
aux  renseignements  personnels  auxquels  le 
public  a  accès. 

70.  (1)  La  présente  loi  ne  s'applique  pas 
aux  renseignements  confidentiels  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada,  notam- 
ment aux: 

a)  notes  destinées  à  soumettre  des  propo- 
sitions ou  recommandations  au  Conseil; 

b)  documents  de  travail  destinés  à  présen- 
ter des  problèmes,  des  analyses  ou  des 
options  politiques  à  l'examen  du  Conseil; 


Non-applica- 
tion de  la  loi 


Non-applica- 
tion des  articles 
7  et  8 


Renseigne- 
ments 

confidentiels  du 
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analyses  of  problems  or  policy  options  to 
Council  for  consideration  by  Council  in 
making  decisions; 

(c)  agenda  of  Council  or  records  record- 
ing deliberations  or  decisions  of  Council; 
(</)  records  used  for  or  reflecting  com- 
munications or  discussions  between  Minis- 
ters of  the  Crown  on  matters  relating  to 
the  making  of  government  decisions  or  the 
formulation  of  government  policy; 
(e)  records  the  purpose  of  which  is  to  brief 
Ministers  of  the  Crown  in  relation  to  mat- 
ters that  are  before,  or  are  proposed  to  be 
brought  before,  Council  or  that  are  the 
subject  of  communications  or  discussions 
referred  to  in  paragraph  (d);  and 
(/)  draft  legislation. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
"Council"  means  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada,  committees  of  the  Queen's  Privy 
Council  for  Canada,  Cabinet  and  committees 
of  Cabinet. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  to 

(a)  confidences  of  the  Queen's  Privy 
Council  for  Canada  that  have  been  in 
existence  for  more  than  twenty  years;  or 

(b)  discussion  papers  described  in  para- 
graph  (1)(6) 

(i)  if  the  decisions  to  which  the  discus- 
sion papers  relate  have  been  made 
public,  or 

(ii)  where  the  decisions  have  not  been 
made  public,  if  four  years  have  passed 
since  the  decisions  were  made. 

71.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  des- 
ignated Minister  shall 

(a)  cause  to  be  kept  under  review  the 
manner  in  which  personal  information 
banks  are  maintained  and  managed  to 
ensure  compliance  with  the  provisions  of 
this  Act  and  the  regulations  relating  to 
access  by  individuals  to  personal  informa- 
tion contained  therein; 
{b)  assign  or  cause  to  be  assigned  a  regis- 
tration number  to  each  personal  informa- 
tion bank; 


c)  ordres  du  jour  du  Conseil  ou  procès- 
verbaux  de  ses  délibérations  ou  décisions; 

d)  documents  employés  en  vue  ou  faisant 
état  de  communications  ou  de  discussions 
entre  ministres  de  la  Couronne  sur  des 
questions  liées  à  la  prise  des  décisions  du 
gouvernement  ou  à  la  formulation  de  sa 
politique; 

e)  documents  d'information  à  l'usage  des 
ministres  de  la  Couronne  sur  des  questions 
portées  ou  qu'il  est  prévu  de  porter  devant 
le  Conseil,  ou  sur  des  questions  qui  font 
l'objet  des  communications  ou  discussions 
visées  à  l'alinéa  d); 

f)  avant-projets  de  loi. 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
«Conseil»  s'entend  du  Conseil  privé  de  la 
Reine  pour  le  Canada,  du  Cabinet  et  de  leurs 
comités  respectifs. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas: 

a)  aux  renseignements  confidentiels  du 
Conseil  privé  de  la  Reine  pour  le  Canada 
dont  l'existence  remonte  à  plus  de  vingt 
ans; 

b)  aux  documents  de  travail  visés  à  l'ali- 
néa (l)b),  dans  les  cas  où  les  décisions 
auxquelles  ils  se  rapportent  ont  été  rendues 
publiques  ou,  à  défaut  de  publicité,  ont  été 
rendues  quatre  ans  auparavant. 


71.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le 
ministre  désigné  est  responsable: 

a)  du  contrôle  des  modalités  de  tenue  et 
de  gestion  des  fichiers  de  renseignements 
personnels  dans  le  but  d'en  assurer  la  con- 
formité avec  la  présente  loi  et  ses  règle- 
ments pour  ce  qui  est  de  l'accès  des  indivi- 
dus aux  renseignements  personnels  qui  y 
sont  versés; 

b)  de  l'attribution  d'une  cote  à  chacun  des 
fichiers  de  renseignements  personnels; 

c)  de  l'établissement  des  formulaires 
nécessaires  à  la  mise  en  œuvre  de  la  pré- 
sente loi  et  de  ses  règlements; 
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(c)  prescribe  such  forms  as  may  be 
required  for  the  operation  of  this  Act  and 
the  regulations; 

{d)  cause  to  be  prepared  and  distributed 
to  government  institutions  directives  and 
guidelines  concerning  the  operation  of  this 
Act  and  the  regulations;  and 
(e)  prescribe  the  form  of,  and  what  infor- 
mation is  to  be  included  in,  reports  made 
to  Parliament  under  section  72. 

(2)  Anything  that  is  required  to  be  done 
by  the  designated  Minister  under  paragraph 
(1)  (a)  or  (d)  shall  be  done  in  respect  of  the 
Bank  of  Canada  by  the  Governor  of  the 
Bank  of  Canada. 

(3)  Subject  to  subsection  (5),  the  desig- 
nated Minister  shall  cause  to  be  kept  under 
review  the  utilization  of  existing  personal 
information  banks  and  proposals  for  the 
creation  of  new  banks,  and  shall  make  such 
recommendations  as  he  considers  appropriate 
to  the  heads  of  the  appropriate  government 
institutions  with  regard  to  personal  informa- 
tion banks  that,  in  the  opinion  of  the  desig- 
nated Minister,  are  underutilized  or  the 
existence  of  which  can  be  terminated. 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  no  new  per- 
sonal information  bank  shall  be  established 
and  no  existing  personal  information  banks 
shall  be  substantially  modified  without 
approval  of  the  designated  Minister  or  other- 
wise than  in  accordance  with  any  term  or 
condition  on  which  such  approval  is  given. 

(5)  Subsections  (3)  and  (4)  apply  only  in 
respect  of  personal  information  banks  under 
the  control  of  government  institutions  that 
are  departments  as  defined  in  section  2  of  the 
Financial  Administration  Act. 

(6)  The  designated  Minister  may  author- 
ize the  head  of  a  government  institution  to 
exercise  and  perform,  in  such  manner  and 
subject  to  such  terms  and  conditions  as  the 
designated  Minister  directs,  any  of  the 
powers,  functions  and  duties  of  the  desig- 
nated Minister  under  subsection  (3)  or  (4). 

72.  (1)  The  head  of  every  government 
institution  shall  prepare  for  submission  to 
Parliament  an  annual  report  on  the  adminis- 


d)  de  la  rédaction  des  directives  nécessai- 
res à  la  mise  en  œuvre  de  la  présente  loi  et 
de  ses  règlements  et  de  leur  diffusion 
auprès  des  institutions  fédérales; 

e)  de  la  détermination  de  la  forme  et  du 
fond  des  rapports  au  Parlement  visés  à 
l'article  72. 


(2)  Les  responsabilités  du  ministre  désigné 
définies  aux  alinéas  (l)a)  et  d)  incombent, 
dans  le  cas  de  la  Banque  du  Canada,  au 
gouverneur  de  celle-ci. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  le 
ministre  désigné  exerce  un  contrôle  sur  l'uti- 
lisation des  fichiers  existants  de  renseigne- 
ments personnels  ainsi  que  sur  les  projets  de 
constitution  de  nouveaux  fichiers  et  présente 
aux  responsables  des  institutions  fédérales  en 
cause  ses  recommandations  quant  aux 
fichiers  qui,  à  son  avis,  sont  utilisés  d'une 
manière  insuffisante  ou  dont  l'existence  ne  se 
justifie  plus. 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  la 
constitution  de  nouveaux  fichiers  de  rensei- 
gnements personnels  de  même  que  toute 
modification  importante  des  fichiers  exis- 
tants sont  subordonnées  à  l'approbation  du 
ministre  désigné  et  à  l'observation  des  condi- 
tions qu'il  stipule. 

(5)  Les  paragraphes  (3)  et  (4)  ne  s'appli- 
quent qu'aux  fichiers  de  renseignements  per- 
sonnels relevant  des  insitutions  fédérales  qui 
sont  des  ministères  ou  départements  au  sens 
de  l'article  2  de  la  Loi  sur  l'administration 
financière. 

(6)  Le  ministre  désigné  peut,  selon  les 
modalités  et  dans  les  limites  qu'il  fixe,  délé- 
guer au  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale les  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  confè- 
rent les  paragraphes  (3)  et  (4). 


72.  (1)  A  la  fin  de  chaque  exercice  finan- 
cier, chacun  des  responsables  d'une  institu- 
tion fédérale  établit  pour  présentation  au 
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tration  of  this  Act  within  the  institution 
during  each  financial  year. 

(2)  Every  report  prepared  under  subsec- 
tion (1)  shall  be  laid  before  the  Senate  and 
the  House  of  Commons  within  three  months 
after  the  financial  year  in  respect  of  which  it 
is  made  or,  if  Parliament  is  not  then  sitting, 
on  any  of  the  first  fifteen  days  next  thereaf- 
ter that  Parliament  is  sitting. 

(3)  Every  report  prepared  under  subsec- 
tion (1)  shall,  after  it  is  laid  before  the 
Senate  and  the  House  of  Commons,  under 
subsection  (2),  be  referred  to  the  committee 
designated  or  established  by  Parliament  for 
the  purpose  of  subsection  75(1). 

73.  The  head  of  a  government  institution 
may  by  order  designate  one  or  more  officers 
or  employees  of  that  institution  to  exercise  or 
perform  any  of  the  powers,  duties  or  func- 
tions of  the  head  of  the  institution  under  this 
Act  that  are  specified  in  the  order. 

74.  Notwithstanding  any  other  Act  of 
Parliament,  no  civil  or  criminal  proceedings 
lie  against  the  head  of  any  government  insti- 
tution, or  against  any  person  acting  on  behalf 
or  under  the  direction  of  the  head  of  a 
government  institution,  and  no  proceedings 
lie  against  the  Crown  or  any  government 
institution,  for  the  disclosure  in  good  faith  of 
any  personal  information  pursuant  to  this 
Act  or  for  any  consequences  that  flow  from 
such  disclosure,  or  for  the  failure  to  give  any 
notice  required  under  this  Act  if  reasonable 
care  is  taken  to  give  the  required  notice. 


75.  (1)  The  administration  of  this  Act 
shall  be  reviewed  on  a  permanent  basis  by 
such  committee  of  the  House  of  Commons, 
of  the  Senate  or  of  both  Houses  of  Parlia- 
ment as  may  be  designated  or  established  by 
Parliament  for  that  purpose. 

(2)  The  committee  designated  or  estab- 
lished by  Parliament  for  the  purpose  of  sub- 
section (1)  shall,  within  three  years  after  the 
coming  into  force  of  this  Act,  undertake  a 
comprehensive  review  of  the  provisions  and 
operation  of  this  Act,  and  shall,  within  a  year 
after  the  review  is  undertaken  or  within  such 


Parlement  le  rapport  d'application  de  la  pré- 
sente loi  en  ce  qui  concerne  son  institution. 

(2)  Les  rapports  visés  au  paragraphe  (1) 
sont  déposés  devant  le  Sénat  et  la  Chambre 
des  communes  dans  les  trois  mois  suivant  la 
fin  de  chaque  exercice  financier  ou,  si  le 
Parlement  ne  siège  pas,  dans  les  quinze  pre- 
miers jours  de  séance  ultérieurs. 

(3)  Les  rapports  déposés  conformément  au 
paragraphe  (2)  sont  renvoyés  devant  le 
comité  désigné  ou  constitué  par  le  Parlement 
en  application  du  paragraphe  75(1). 


73.  Le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale peut,  par  arrêté,  déléguer  certaines  de 
ses  attributions  à  des  cadres  ou  employés  de 
l'institution. 


74.  Nonobstant  toute  autre  loi  du  Parle- 
ment, le  responsable  d'une  institution  fédé- 
rale et  les  personnes  qui  agissent  en  son  nom 
ou  sur  son  ordre  bénéficient  de  l'immunité 
devant  toute  juridiction  civile  ou  criminelle, 
et  la  Couronne  ainsi  que  les  institutions  fédé- 
rales bénéficient  de  l'immunité  devant  toute 
juridiction,  pour  la  communication  de  rensei- 
gnements personnels  faite  de  bonne  foi  dans 
le  cadre  de  la  présente  loi  ainsi  que  pour  les 
conséquences  qui  en  découlent;  ils  bénéficient 
également  de  l'immunité  dans  les  cas  où, 
ayant  fait  preuve  de  la  diligence  nécessaire, 
ils  n'ont  pu  donner  les  avis  prévus  par  la 
présente  loi. 

75.  (1)  Le  Parlement  désigne  ou  constitue 
un  comité,  soit  de  la  Chambre  des  commu- 
nes, soit  du  Sénat,  soit  mixte,  chargé  spécia- 
lement de  l'examen  permanent  de  l'applica- 
tion de  la  présente  loi. 

(2)  Le  comité  prévu  au  paragraphe  (1) 
examine  à  fond,  dans  les  trois  ans  suivant 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  les 
dispositions  de  celle-ci  ainsi  que  les  consé- 
quences de  son  application  en  vue  de  la 
présentation  d'un  rapport  au  Parlement  où 
seront  consignées  ses  conclusions  ainsi  que 
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further  time  as  the  House  of  Commons  may 
authorize,  submit  a  report  to  Parliament 
thereon  including  a  statement  of  any  changes 
the  committee  would  recommend. 


ses  recommandations,  s'il  y  a  lieu,  quant  aux 
modifications  qui  seraient  souhaitables;  le 
rapport  doit  être  présenté  au  Parlement  dans 
l'année  suivant  le  commencement  de  l'exa- 
men, ce  délai  pouvant  être  prorogé  par  la 
Chambre  des  communes. 


Binding  on 
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76.  This  Act  is  binding  on  Her  Majesty  in 
right  of  Canada. 

77.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  specifying  government  institutions  or 
parts  of  government  institutions  for  the 
purpose  of  paragraph  (e)  of  the  definition 
"personal  information"  in  section  3; 

(b)  prescribing  the  period  of  time  for 
which  any  class  of  personal  information  is 
to  be  retained  under  subsection  6(1); 

(c)  prescribing  the  circumstances  and  the 
manner  in  which  personal  information 
under  the  control  of  a  government  institu- 
tion is  to  be  disposed  of  under  subsection 
6(3); 

(d)  specifying  investigative  bodies  for  the 
purposes  of  paragraph  8(2)(e)  and  sections 
22  and  23; 

(e)  prescribing  the  circumstances  in  which 
and  the  conditions  under  which  personal 
information  may  be  disclosed  under  sub- 
section 8(3); 

(/)  prescribing  the  period  of  time  for 
which  copies  of  requests  received  under 
paragraph  8(2)(e)  and  records  of  informa- 
tion disclosed  pursuant  to  the  requests  are 
to  be  retained  under  subsection  8(4); 
(g)  specifying  persons  or  bodies  for  the 
purpose  of  paragraph  8(2)(/j); 
(/z)  prescribing  procedures  to  be  followed 
in  making  and  responding  to  a  request  for 
access  to  personal  information  under  para- 
graph 12(l)(a)  or(b); 
(/)  prescribing  procedures  to  be  followed 
by  an  individual  or  a  government  institu- 
tion where  the  individual  requests  under 
subsection  12(2)  a  correction  of  personal 
information  or  a  notation  of  a  correction 
requested,  including  the  period  of  time 
within  which  such  correction  or  notation 
must  be  made; 


76.  La  présente  loi  lie  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada. 

77.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement: 

a)  déterminer  les  institutions  fédérales  ou 
subdivisions  de  celles-ci  visées  à  l'alinéa  e) 
de  la  définition  de  «renseignements  person- 
nels» à  l'article  3; 

b)  fixer  la  période  pendant  laquelle  les 
renseignements  personnels  visés  au  para- 
graphe 6(1),  doivent,  selon  leur  catégorie, 
être  conservés; 

c)  déterminer  les  circonstances  et  les 
modalités  du  retrait  des  renseignements 
personnels  relevant  d'une  institution  fédé- 
rale et  visés  au  paragraphe  6(3); 

d)  déterminer  les  organismes  d'enquête 
prévus  à  l'alinéa  8(2)e)  et  aux  articles  22 
et  23; 

e)  déterminer  les  circonstances  et  les  con- 
ditions de  la  communication  de  renseigne- 
ments visée  au  paragraphe  8(3); 

J)  déterminer,  pour  l'application  du  para- 
graphe 8(4),  la  période  de  conservation  des 
copies  des  demandes  visées  à  l'alinéa 
8(2)e)  et  des  mentions  des  renseignements 
communiqués; 

g)  déterminer  les  personnes  ou  organismes 
prévus  à  l'alinéa  8 (2)/z); 

h)  établir  les  formalités  à  suivre  pour  les 
demandes  de  communication  de  renseigne- 
ments personnels  présentées  en  vertu  des 
alinéas  \2(\)a)  ou  b)  ainsi  que  pour  les 
réponses  à  y  apporter; 

/)  établir  les  formalités  à  suivre  par  un 
individu  ou  une  institution  fédérale,  en 
vertu  du  paragraphe  12(2),  pour  la  correc- 
tion de  renseignements  personnels  ou  la 
mention  de  corrections  non  effectuées  et 
fixer  le  délai  de  correction  ou  de  mention; 
j)  fixer,  ou  déterminer  la  façon  de  calcu- 
ler, le  montant  du  versement  éventuelle- 
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(J)  prescribing  any  fees,  or  the  manner  of 
calculating  any  fees,  to  be  paid  for  being 
given  access  to  personal  information 
requested  under  subsection  12(1)  or  for 
the  making  of  copies  of  such  personal 
information; 

(k)  prescribing  the  procedures  to  be  fol- 
lowed by  the  Privacy  Commissioner  and 
any  person  acting  on  behalf  or  under  the 
direction  of  the  Privacy  Commissioner  in 
examining  or  obtaining  copies  of  records 
relevant  to  an  investigation  of  a  complaint 
in  respect  of  a  refusal  to  disclose  personal 
information  under  paragraph  19(l)(a)  or 
(b)  or  section  21; 

(/)  specifying  classes  of  investigations  for 
the  purpose  of  paragraph  22(3)(c); 
(m)  prescribing  the  class  of  individuals 
who  may  act  on  behalf  of  minors, 
incompetents,  deceased  persons  or  any 
other  individuals  under  this  Act  and  regu- 
lating the  manner  in  which  any  rights  or 
actions  of  individuals  under  this  Act  may 
be  exercised  or  performed  on  their  behalf; 
(«)  authorizing  the  disclosure  of  informa- 
tion relating  to  the  physical  or  mental 
health  of  individuals  to  duly  qualified 
medical  practitioners  or  psychologists  in 
order  to  determine  whether  disclosure  of 
the  information  would  be  contrary  to  the 
best  interests  of  the  individuals,  and  pre- 
scribing any  procedures  to  be  followed  or 
restrictions  deemed  necessary  with  regard 
to  the  disclosure  and  examination  of  such 
information;  and 

(o)  prescribing  special  procedures  for 
giving  individuals  access  under  subsection 
12(1)  to  personal  information  relating  to 
their  physical  or  mental  health  and  regu- 
lating the  way  in  which  such  access  is 
given. 

Additions  to  (2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  amend  the  schedule  by  adding  thereto 
any  department,  ministry  of  state,  body  or 
office  of  the  Government  of  Canada. 


ment  exigible  pour  l'exercice  de  l'accès 
aux  renseignements  personnels  demandés 
en  vertu  du  paragraphe  12(1)  ou  pour  la 
reproduction  de  copies  à  délivrer; 
k)  établir  les  règles  à  suivre  par  le  Com- 
missaire à  la  protection  de  la  vie  privée  et 
les  personnes  agissant  en  son  nom  ou  sur 
son  ordre  en  ce  qui  a  trait  à  la  consultation 
et  à  l'obtention  de  copies  des  documents 
dont  il  a  à  prendre  connaissance  au  cours 
des  enquêtes  portant  sur  un  refus  de  com- 
munication fondé  sur  les  alinéas  19(l)a) 
ou  b)  ou  sur  l'article  21; 
/)  préciser  les  catégories  d'enquêtes  pour 
l'application  de  l'alinéa  22(3)c); 
m)  déterminer  les  catégories  d'individus 
qui  ont  qualité  pour  agir  au  nom  d'autrui, 
notamment  des  mineurs,  des  incapables  ou 
des  personnes  décédées,  et  fixer  les  modali- 
tés d'exercice  des  droits  et  recours  d'un 
individu  par  son  représentant; 
n)  autoriser  la  communication  de  ren- 
seignements concernant  l'état  physique  ou 
mental  d'un  individu  à  des  médecins  ou 
psychologues  en  situation  légale  d'exercice 
pour  que  soit  décidée  la  question  de  savoir 
si  la  prise  de  connaissance  de  ces  ren- 
seignements par  l'individu  lui  porterait 
préjudice  et  établir,  en  fixant  au  besoin  les 
restrictions  jugées  nécessaires,  les  forma- 
lités à  suivre  pour  la  consultation  et  la 
communication  de  ces  renseignements; 
o)  établir  des  règles  spéciales  quant  à  la 
communication  aux  individus  des  rensei- 
gnements concernant  leur  état  physique  ou 
mental  et  fixer  les  modalités  de  cette 
communication. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  ajouter  à  l'annexe  tout  ministère, 
département  d'État  ou  organisme  de  l'admi- 
nistration fédérale. 


Additions  à 
l'annexe 
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SCHEDULE 

(Section  3) 
GOVERNMENT  INSTITUTIONS 

Departments  and  Ministries  of  State 

Department  of  Agriculture 

Ministère  de  l'Agriculture 
Department  of  Communications 

Ministère  des  Communications 

Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs 

Ministère  de  la  Consommation  et  des 
Corporations 

Ministry  of  State  for  Economie  Development 

Département  d'État  au  Développement 
économique 

Department  of  Employment  and  Immigra- 
tion 

Ministère  de  l'Emploi  et  de  l'Immigration 

Department  of  Energy,  Mines  and  Resources 

Ministère  de  l'Énergie,  des  Mines  et  des 
Ressources 

Department  of  the  Environment 

Ministère  de  l'Environnement 
Department  of  External  Affairs 

Ministère  des  Affaires  extérieures 
Department  of  Finance 

Ministère  des  Finances 
Department  of  Fisheries  and  Oceans 

Ministère  des  Pêches  et  des  Océans 

Department  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development 

Ministère  des  Affaires  indiennes  et  du 
Nord  canadien 

Department  of  Industry,  Trade  and  Com- 
merce 

Ministère  de  l'Industrie  et  du  Commerce 
Department  of  Insurance 

Département  des  assurances 
Department  of  Justice 

Ministère  de  la  Justice 


ANNEXE 

(article  3) 
INSTITUTIONS  FÉDÉRALES 

Ministères  et  départements  d'État 

Département  des  assurances 

Department  of  Insurance 

Département  d'État  au  Développement  éco- 
nomique 

Ministry  of  State  for  Economie  Develop- 
ment 

Département    d'État    au  Développement 
social 

Ministry  of  State  for  Social  Development 

Département  d'État  des  Sciences  et  de  la 
Technologie 

Ministry  of  State  for  Science  and  Techno- 
logy 

Ministère  des  Affaires  des  anciens  combat- 
tants 

Department  of  Veterans  Affairs 

Ministère  des  Affaires  extérieures 

Department  of  External  Affairs 

Ministère  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien 

Department  of  Indian  Affairs  and  Nor- 
thern Development 

Ministère  de  l'Agriculture 

Department  of  Agriculture 

Ministère  des  Approvisionnements  et  Servi- 
ces 

Department  of  Supply  and  Services 

Ministère  des  Communications 

Department  of  Communications 

Ministère   de    la    Consommation    et  des 
Corporations 

Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs 

Ministère  de  la  Défense  nationale  (y  compris 
les  Forces  canadiennes) 

Department  of  National  Defence  (inclu- 
ding the  Canadian  Forces) 
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Department  of  Labour 
Ministère  du  Travail 

Department  of  National  Defence  {including 
the  Canadian  Forces) 

Ministère  de  la  Défense  nationale  (y  com- 
pris les  Forces  canadiennes) 

Department  of  National  Health  and  Welfare 

Ministère  de  la  Santé  nationale  et  du 
Bien-être  social 

Department  of  National  Revenue 

Ministère  du  Revenu  national 
Department  of  Public  Works 

Ministère  des  Travaux  publics 

Department  of  Regional  Economie  Expan- 
sion 

Ministère    de    l'Expansion  économique 
régionale 

Ministry  of  State  for  Science  and  Technolo- 
gy 

Département  d'État  des  Sciences  et  de  la 
Technologie 

Department  of  the  Secretary  of  State 

Secrétariat  d'État  du  Canada 

Ministry  of  State  for  Social  Development 

Département  d'État  au  Développement 
social 

Department  of  the  Solicitor  General 

Ministère  du  Solliciteur  général 

Department  of  Supply  and  Services 

Ministère  des  Approvisionnements  et  Ser- 
vices 

Department  of  Transport 

Ministère  des  Transports 

Department  of  Veterans  Affairs 

Ministère  des  Affaires  des  anciens  com- 
battants 


Other  Government  Institutions 

Advisory  Council  on  the  Status  of  Women 

Conseil  consultatif  de  la  situation  de  la 
femme 


Ministère  de  l'Emploi  et  de  l'Immigration 

Department  of  Employment  and  Immi- 
gration 

Ministère  de  l'Énergie,  des  Mines  et  des 
Ressources 

Department    of    Energy,    Mines  and 
Resources 

Ministère  de  l'Environnement 

Department  of  the  Environment 

Ministère  de  l'Expansion  économique  régio- 
nale 

Department     of    Regional  Economie 
Expansion 

Ministère  des  Finances 

Department  of  Finance 

Ministère  de  l'Industrie  et  du  Commerce 

Department    of   Industry,    Trade  and 
Commerce 

Ministère  de  la  Justice 

Department  of  Justice 
Ministère  des  Pêches  et  des  Océans 

Department  of  Fisheries  and  Oceans 
Ministère  du  Revenu  national 

Department  of  National  Revenue 

Ministère  de  la  Santé  nationale  et  du  Bien- 
être  social 

Department    of  National   Health  and 
Welfare 

Ministère  du  Solliciteur  général 

Department  of  the  Solicitor  General 
Ministère  des  Transports 

Department  of  Transport 
Ministère  du  Travail 

Department  of  Labour 
Ministère  des  Travaux  publics 

Department  of  Public  Works 
Secrétariat  d'État  du  Canada 

Department  of  the  Secretary  of  State 

Autres  institutions  fédérales 

Administration  de  l'assistance  à  l'agriculture 
des  Prairies 

Prairie  Farm  Assistance  Administration 
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Agricultural  Products  Board 

Office  des  produits  agricoles 
Agricultural  Stabilization  Board 

Office  de  stabilisation  des  prix  agricoles 
Anti-Dumping  Tribunal 

Tribunal  antidumping 

Atlantic  Development  Council 

Conseil  de  développement  de  la  région  de 
l'Atlantique 

Atlantic  Pilotage  Authority 

Administration  de  pilotage  de  l'Atlan- 
tique 

Atomic  Energy  Control  Board 

Commission  de  contrôle  de  l'énergie 
atomique 

Bank  of  Canada 

Banque  du  Canada 
Bilingual  Districts  Advisory  Board 

Conseil  consultatif  des  districts  bilingues 

Board  of  Trustees  of  the  Queen  Elizabeth  II 
Canadian  Fund  to  Aid  in  Research  on  the 
Diseases  of  Children 

Conseil  de  fiducie  du  Fonds  canadien  de 
recherches  de  la  Reine  Elizabeth  II  sur 
les  maladies  de  l'enfance 

Bureau  of  Pension  Advocates 

Bureau  de  services  juridiques  des  pensions 
Canada  Council 

Conseil  des  Arts  du  Canada 
Canada  Deposit  Insurance  Corporation 

Société  d'assurance-dépôt  du  Canada 

Canada  Employment  and  Immigration  Com- 
mission 

Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigra- 
tion du  Canada 

Canada  Labour  Relations  Board 

Conseil  canadien  des  relations  de  travail 

Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation 

Société  canadienne  d'hypothèques  et  de 
logement 

Canada  Post  Corporation 

Société  canadienne  des  postes 


Administration  de  pilotage  de  l'Atlantique 
Atlantic  Pilotage  Authority 

Administration  de  pilotage  des  Grands  Lacs, 
Limitée 

Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd. 
Administration  de  pilotage  des  Laurentides 

Laurentian  Pilotage  Authority 
Administration  de  pilotage  du  Pacifique 

Pacific  Pilotage  Authority 
Administration  du  pipe-line  du  Nord 

Northern  Pipeline  Agency 

Administration  du  rétablissement  agricole 
des  Prairies 

Prairie  Farm  Rehabilitation  Administra- 
tion 

Administration   de   la  voie   maritime  du 
Saint-Laurent 

The  St.  Lawrence  Seaway  Authority 

Agence  canadienne  de  développement  inter- 
national 

Canadian     International  Development 
Agency 

Agence  d'examen  de  l'investissement  étran- 
ger 

Foreign  Investment  Review  Agency 
Agence  de  surveillance  du  secteur  pétrolier 

Petroleum  Monitoring  Agency 
Archives  publiques 

Public  Archives 
Banque  du  Canada 

Bank  of  Canada 
Banque  fédérale  de  développement 

Federal  Business  Development  Bank 
Bibliothèque  nationale 

National  Library 
Bourse  fédérale  d'hypothèques 

Federal  Mortgage  Exchange  Corporation 

Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officiel- 
les 

Office  of  the  Commissioner  of  Official 
Languages 

Bureau  de  l'enquêteur  correctionnel 

Office  of  the  Correctional  Investigator 
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Canadian  Centre  for  Occupational  Health 
and  Safety 

Centre  canadien  d'hygiène  et  de  sécurité 
au  travail 

Canadian  Commercial  Corporation 

Corporation  commerciale  canadienne 

Canadian  Cultural  Property  Export  Review 
Board 

Commission   canadienne   d'examen  des 
exportations  de  biens  culturels 

Canadian  Dairy  Commission 

Commission  canadienne  du  lait 

Canadian  Film  Development  Corporation 

Société  de  développement  de  l'industrie 
cinématographique  canadienne 

Canadian  Government  Specifications  Board 

Office    des    normes    du  gouvernement 
canadien 

Canadian  Grain  Commission 

Commission  canadienne  des  grains 

Canadian  Human  Rights  Commission 

Commission  canadienne  des  droits  de  la 
personne 

Canadian       International  Development 
Agency 

Agence    canadienne    de  développement 
international 

Canadian  Livestock  Feed  Board 

Office  canadien  des  provendes 

Canadian  Patents  and  Development  Limited 

Société  canadienne  des  brevets  et  d'ex- 
ploitation Ltée 

Canadian  Penitentiary  Service 
Service  canadien  des  pénitenciers 

Canadian  Pension  Commission 

Commission  canadienne  des  pensions 

Canadian   Radio-television   and  Telecom- 
munications Commission 

Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télé- 
communications canadiennes 

Canadian  Saltfish  Corporation 
Office  canadien  du  poisson  salé 

Canadian  Transport  Commission 

Commission  canadienne  des  transports 


Bureau  du  Conseil  privé 

Privy  Council  Office 
Bureau  du  contrôleur  général 

Office  of  the  Comptroller  General 

Bureau  de  la  coordonnatrice  de  la  situation 
de  la  femme 

Office  of  the  Co-ordinator,  Status  of 
Women 

Bureau  du  Directeur  général  des  élections 

Office  of  the  Chief  Electoral  Officer 

Bureau  du  séquestre  (biens  ennemis) 

Office    of   the    Custodian    of  Enemy 
Property 

Bureau  de  services  juridiques  des  pensions 

Bureau  of  Pension  Advocates 
Bureau  du  vérificateur  général 

Office  of  the  Auditor  General 

Centre  canadien  d'hygiène  et  de  sécurité  au 
travail 

Canadian  Centre  for  Occupational  Health 
and  Safety 

Centre  d'information  sur  l'unité  canadienne 

Canadian  Unity  Information  Office 

Centre  de  recherches  pour  le  déve'oppement 
international 

International     Development  Research 
Centre 

Commission   des   allocations  aux  anciens 
combattants 

War  Veterans  Allowance  Board 
Commission  d'appel  de  l'immigration 

Immigration  Appeal  Board 
Commission  d'appel  des  pensions 

Pension  Appeals  Board 

Commission  canadienne  des  droits  de  la 
personne 

Canadian  Human  Rights  Commission 

Commission  canadienne  d'examen  des  expor- 
tations de  biens  culturels 

Canadian    Cultural    Property  Export 
Review  Board 

Commission  canadienne  des  grains 

Canadian  Grain  Commission 
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Canadian  Unity  Information  Office 
Centre  d'information  sur  l'unité  cana- 
dienne 

The  Canadian  Wheat  Board 

Commission  canadienne  du  blé 

Crown  Assets  Disposal  Corporation 

Corporation  de  disposition  des  biens  de  la 
Couronne 

Defence  Construction  (1951)  Limited 
Construction  de  défense  (1951)  Limitée 

The  Director  of  Soldier  Settlement 
Directeur  de  l'établissement  de  soldats 

The  Director,  The  Veterans'  Land  Act 

Directeur  des  terres  destinées  aux  anciens 
combattants 

Economie  Council  of  Canada 

Conseil  économique  du  Canada 

Energy  Supplies  Allocation  Board 

Office  de  répartition  des  approvisionne- 
ments d'énergie 

Export  Development  Corporation 

Société  pour  l'expansion  des  exportations 
Farm  Credit  Corporation 

Société  de  crédit  agricole 
Federal  Business  Development  Bank 

Banque  fédérale  de  développement 
Federal  Mortgage  Exchange  Corporation 

Bourse  fédérale  d'hypothèques 

Federal-Provincial  Relations  Office 

Secrétariat     des     relations    fédéra  les - 
provinciales 

Fisheries  Prices  Support  Board 

Office  des  prix  des  produits  de  la  pêche 

The  Fisheries  Research  Board  of  Canada 

Office  des  recherches  sur  les  pêcheries  du 
Canada 

Foreign  Investment  Review  Agency 

Agence    d'examen    de  l'investissement 
étranger 

Freshwater  Fish  Marketing  Corporation 

Office  de  commercialisation  du  poisson 
d'eau  douce 


Commission  canadienne  du  lait 

Canadian  Dairy  Commission 
Commission  de  la  Capitale  nationale 

National  Capital  Commission 
Commission  canadienne  des  pensions 

Canadian  Pension  Commission 
Commission  canadienne  des  transports 

Canadian  Transport  Commission 

Commission  des  champs  de  bataille  natio- 
naux 

The  National  Battlefields  Commission 

Commission  de  contrôle  de  l'énergie  atomi- 
que 

Atomic  Energy  Control  Board 

Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigration 
du  Canada 

Canada  Employment  and  Immigration 
Commission 

Commission  d'énergie  du  Nord  canadien 
Northern  Canada  Power  Commission 

Commission  de  la  Fonction  publique 

Public  Service  Commission 

Commission    d'indemnisation    des  marins 
marchands 

Merchant  Seamen  Compensation  Board 

Commission  des  lieux  et  monuments  histori- 
ques du  Canada 

Historic  Sites  and  Monuments  Board  of 
Canada 

Commission  nationale  des  libérations  condi- 
tionnelles 

National  Parole  Board 

Commission  sur  les  pratiques  restrictives  du 
commerce 

Restrictive  Trade  Practices  Commission 

Commission  de  réforme  du  droit  du  Canada 

Law  Reform  Commission  of  Canada 

Commission  des  relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique 

Public  Service  Staff  Relations  Board 
Commission  de  révision  de  l'impôt 

Tax  Review  Board 
Commission  de  révision  des  lois 

Statute  Revision  Commission 
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Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd. 

Administration  de  pilotage  des  Grands 
Lacs,  Limitée 

Historic  Sites  and  Monuments  Board  of 
Canada 

Commission  des  lieux  et  monuments  his- 
toriques du  Canada 

Immigration  Appeal  Board 

Commission  d'appel  de  l'immigration 

International  Development  Research  Centre 

Centre  de  recherches  pour  le  développe- 
ment international 

Laurentian  Pilotage  Authority 

Administration  de  pilotage  des  Lauren- 
tides 

Law  Reform  Commission  of  Canada 

Commission   de  réforme   du   droit  du 
Canada 

Medical  Research  Council 

Conseil  de  recherches  médicales 

Merchant  Seamen  Compensation  Board 

Commission  d'indemnisation  des  marins 
marchands 

Metric  Commission 

Commission  du  système  métrique 
National  Arts  Centre  Corporation 

Corporation  du  Centre  national  des  Arts 

The  National  Battlefields  Commission 

Commission    des    champs    de  bataille 
nationaux 

National  Capital  Commission 

Commission  de  la  Capitale  nationale 

National  Design  Council 

Conseil  national  de  l'esthétique  indus- 
trielle 

National  Energy  Board 

Office  national  de  l'énergie 

National  Farm  Products  Marketing  Council 

Conseil  national  de  commercialisation  des 
produits  de  ferme 

National  Film  Board 

Office  national  du  film 
National  Harbours  Board 

Conseil  des  ports  nationaux 
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Commission  du  système  métrique 

Metric  Commission 

Commission  du  tarif 

Tariff  Board 

Commission  du  textile  et  du  vêtement 

Textile  and  Clothing  Board 

Conseil  des  Arts  du  Canada 

Canada  Council 

Conseil  canadien  des  normes 

Standards  Council  of  Canada 

Conseil  canadien  des  relations  de  travail 

Canadian  Labour  Relations  Board 

Conseil  consultatif  des  districts  bilingues 

Bilingual  Districts  Advisory  Board 

Conseil  consultatif  de  la  situation  de  la 
femme 

Advisory  Council  on  the  Status  of  Women 

Conseil  de  développement  de  la  région  de 
l'Atlantique 

Atlantic  Development  Council 

Conseil  économique  du  Canada 

Economie  Council  of  Canada 

Conseil  de  fiducie  du  Fonds  canadien  de 
recherches  de  la  Reine  Elisabeth  II  sur  les 
maladies  de  l'enfance 

Board  of  Trustees  of  the  Queen  Elizabeth 
II  Canadian  Fund  to  Aid  in  Research 
on  the  Diseases  of  Children 

Conseil  national  de  commercialisation  des 
produits  de  ferme 

National  Farm  Products  Marketing 
Council 

Conseil  national  de  l'esthétique  industrielle 

National  Design  Council 

Conseil  national  de  recherches  du  Canada 

National  Research  Council  of  Canada 

Conseil  des  ports  nationaux 

National  Harbours  Board 

Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télécom- 
munications canadiennes 

Canadian  Radio-television  and  Telecom- 
munications 
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National  Library 

Bibliothèque  nationale 
National  Museums  of  Canada 

Musées  nationaux  du  Canada 

National  Parole  Board 

Commission    nationale    des  libérations 
conditionnelles 

National  Parole  Service 

Service  national  des  libérations  condition- 
nelles 

National  Research  Council  of  Canada 

Conseil  national  de  recherches  du  Canada 

Natural  Sciences  and  Engineering  Research 
Council 

Conseil  de  recherches  en  sciences  natu- 
relles et  en  génie 

Northern  Canada  Power  Commission 
Commission  d'énergie  du  Nord  canadien 

Northern  Pipeline  Agency 
Administration  du  pipe- line  du  Nord 

Northwest  Territories  Water  Board 

Office  des  eaux  des  territoires  du  Nord- 
Ouest 

Office  of  the  Auditor  General 

Bureau  du  vérificateur  général 
Office  of  the  Chief  Electoral  Officer 

Bureau  du  Directeur  général  des  élections 

Office  of  the  Commissioner  of  Official 
Languages 

Bureau   du   Commissaire   aux  langues 
officielles 

Office  of  the  Comptroller  General 

Bureau  du  contrôleur  général 

Office  of  the  Co-ordinator,  Status  of  Women 

Bureau  de  la  coordonnatrice  de  la  situa- 
tion de  la  femme 

Office  of  the  Correctional  Investigator 
Bureau  de  l'enquêteur  correctionnel 

Office  of  the  Custodian  of  Enemy  Property 
Bureau  du  séquestre  (biens  ennemis) 

Pacific  Pilotage  Authority 

Administration  de  pilotage  du  Pacifique 


Conseil  de  recherches  médicales 

Medical  Research  Council 

Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines 

Social  Sciences  and  Humanities  Research 
Council 

Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles 
et  en  génie 

Natural     Sciences     and  Engineering 
Research  Council 

Conseil  de  revision  des  pensions 

Pension  Review  Board 
Conseil  des  sciences  du  Canada 

Science  Council  of  Canada 

Conseil  des  subventions  au  développement 
régional 

Regional  Development  Incentives  Board 
Construction  de  la  défense  (1951)  Limitée 

Defence  Construction  (1951)  Limited 
Corporation  du  Centre  national  des  Arts 

National  Arts  Centre  Corporation 
Corporation  commerciale  canadienne 

Canadian  Commercial  Corporation 

Corporation  de  disposition  des  biens  de  la 
Couronne 

Crown  Assets  Disposal  Corporation 

Directeur  de  l'établissement  de  soldats 

The  Director  of  Soldier  Settlement 

Directeur  des  terres  destinées  aux  anciens 
combattants 

The  Director,  The  Veteran's  Land  Act 
Gendarmerie  royale  du  Canada 

Royal  Canadian  Mounted  Police 
Monnaie  royale  canadienne 

Royal  Canadian  Mint 
Musées  nationaux  du  Canada 

National  Museums  of  Canada 
Office  canadien  du  poisson  salé 

Canadian  Saltfish  Corporation 
Office  canadien  des  provendes 

Canadian  Livestock  Feed  Board 
Office  de  commercialisation  du  poisson  d'eau 

douce 

Freshwater  Fish  Marketing  Corporation 
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Pension  Appeals  Board 

Commission  d'appel  des  pensions 
Pension  Review  Board 

Conseil  de  revision  des  pensions 
Petroleum  Compensation  Board 

Office  des  indemnisations  pétrolières 

Petroleum  Monitoring  Agency 

Agence  de  surveillance  du  secteur  pétro- 
lier 

Prairie  Farm  Assistance  Administration 

Administration  de  l'assistance  à  l'agricul- 
ture des  Prairies 

Prairie  Farm  Rehabilitation  Administration 

Administration  du  rétablissement  agricole 
des  Prairies 

Privy  Council  Office 

Bureau  du  Conseil  privé 
Public  Archives 

Archives  publiques 
Public  Service  Commission 

Commission  de  la  Fonction  publique 

Public  Service  Staff  Relations  Board 

Commission  des  relations  de  travail  dans 
la  Fonction  publique 

Public  Works  Land  Company  Limited 

Société  immobilière  des  travaux  publics 
limitée 

Regional  Development  Incentives  Board 

Conseil  des  subventions  au  développement 
régional 

Restrictive  Trade  Practices  Commission 

Commission  sur  les  pratiques  restrictives 
du  commerce 

Royal  Canadian  Mint 

Monnaie  royale  canadienne 
Royal  Canadian  Mounted  Police 

Gendarmerie  royale  du  Canada 

The  St.  Lawrence  Seaway  Authority 

Administration  de  la  voie  maritime  du 
Saint- Laurent 


Office  of  the  Correctional  Investigator 

Office  of  the  Correctional  Investigator 

Office  des  eaux  des  territoires  du  Nord- 
Ouest 

Northwest  Territories  Water  Board 
Office  des  eaux  du  territoire  du  Yukon 

Yukon  Territory  Water  Board 
Office  des  indemnisations  pétrolières 

Petroleum  Compensation  Board 
Office  national  de  l'énergie 

National  Energy  Board 
Office  national  du  film 

National  Film  Board 

Office  des  normes  du  gouvernement  cana- 
dien 

Canadian     Government  Specifications 
Board 

Office  des  prix  des  produits  de  la  pêche 
Fisheries  Prices  Support  Board 

Office  des  produits  agricoles 

Agricultural  Products  Board 

Office  des  recherches  sur  les  pêcheries  du 
Canada 

The  Fisheries  Research  Board  of  Canada 

Office  de  répartition  des  approvisionnements 
d'énergie 

Energy  Supplies  Allocation  Board 
Office  de  stabilisation  des  prix  agricoles 

Agricultural  Stabilization  Board 
Secrétariat  du  conseil  du  Trésor 

Treasury  Board  Secretariat 

Secrétariat  des  relations  fédérales-provincia- 
les 

Federal- Provincial  Relations  Office 

Service  canadien  des  pénitenciers 

Canadian  Penitentiary  Service 

Service  national  des  libérations  conditionnel- 
les 

National  Parole  Service 
Société  d'assurance-dépôt  du  Canada 
Canada  Deposit  Insurance  Corporation 
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Science  Council  of  Canada 

Conseil  des  Sciences  du  Canada 

Social  Sciences  and  Humanities  Research 
Council 

Conseil     de     recherches     en  sciences 
humaines 

Standards  Council  of  Canada 

Conseil  canadien  des  normes 
Statistics  Canada 

Statistique  Canada 
Statute  Revision  Commission 

Commission  de  revision  des  lois 
Tariff  Board 

Commission  du  tarif 
Tax  Review  Board 

Commission  de  révision  de  l'impôt 
Textile  and  Clothing  Board 

Commission  du  textile  et  du  vêtement 
Treasury  Board  Secretariat 

Secrétariat  du  conseil  du  Trésor 
Uranium  Canada,  Limited 

Uranium  Canada  Limitée 

War  Veterans  Allowance  Board 

Commission  des  allocations  aux  anciens 
combattants 

Yukon  Territory  Water  Board 

Office  des  eaux  du  territoire  du  Yukon 


Société  canadienne  des  brevets  et  d'exploita- 
tion Ltée 

Canadian  Patents  and  Development  Limi- 
ted 

Société   canadienne   d'hypothèques   et  de 
logement 

Canada  Mortgage  and  Housing  Corpora- 
tion 

Société  canadienne  des  postes 

Canada  Post  Corporation 
Société  de  crédit  agricole 

Farm  Credit  Corporation 

Société  du  développement  de  l'industrie  ciné- 
matographique canadienne 

Canadian  Film  Development  Corporation 

Société   immobilière   des   travaux  publics 
limitée 

Public  Work  Lands  Company  Limited 
Société  pour  l'expansion  des  exportations 

Export  Development  Corporation 
Statistique  Canada 

Statistics  Canada 
Tribunal  antidumping 

Anti-Dumping  Tribunal 
Uranium  Canada  Limitée 

Uranium  Canada  Ltd. 
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ANNEXE  III 


Objection  to 
disclosure  of 
information 


Where 

objection  made 
to  superior 
court 


Where 
objection  not 
made  to 
superior  court 


(Section  4) 

CANADA  EVIDENCE  ACT 

The  Canada  Evidence  Act  is  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  36 
thereof,  the  following  heading  and  section: 

"Disclosure  of  Government  Information 


36.1  (1)  A  Minister  of  the  Crown  in 
right  of  Canada  or  other  person  interested 
may  object  to  the  disclosure  of  information 
before  a  court,  person  or  body  with  juris- 
diction to  compel  the  production  of  infor- 
mation by  certifying  orally  or  in  writing  to 
the  court,  person  or  body  that  the  informa- 
tion should  not  be  disclosed  on  the  grounds 
of  a  specified  public  interest. 

(2)  Subject  to  sections  36.2  and  36.3, 
where  an  objection  to  the  disclosure  of 
information  is  made  under  subsection  (1) 
before  a  superior  court,  that  court  may 
examine  or  hear  the  information  and  order 
its  disclosure,  subject  to  such  restrictions 
or  conditions  as  it  deems  appropriate,  if  it 
concludes  that,  in  the  circumstances  of  the 
case,  the  public  interest  in  disclosure  out- 
weighs in  importance  the  specified  public 
interest. 

(3)  Subject  to  sections  36.2  and  36.3, 
where  an  objection  to  the  disclosure  of 
information  is  made  under  subsection  (1) 
before  a  court,  person  or  body  other  than  a 
superior  court,  the  objection  may  be  deter- 
mined, on  application,  in  accordance  with 
subsection  (2)  by 

(a)  the  Federal  Court-Trial  Division,  in 
the  case  of  a  person  or  body  vested  with 
power  to  compel  production  by  or  pursu- 
ant to  an  Act  of  Parliament  if  the 
person  or  body  is  not  a  court  established 
under  a  law  of  a  province;  or 

(b)  the  trial  division  or  trial  court  of  the 
superior  court  of  the  province  within 
which  the  court,  person  or  body  exer- 
cises its  jurisdiction,  in  any  other  case. 


(article  4) 

LOI  SUR  LA  PREUVE  AU  CANADA 

La  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  est  modi- 
fiée par  l'insertion,  après  l'article  36,  de  ce 
qui  suit: 

«Divulgation  de  renseignements 
administratifs 

36.1  (1)  Un  ministre  de  la  Couronne  du 
chef  du  Canada  ou  toute  autre  personne 
intéressée  peut  s'opposer  à  la  divulgation 
de  renseignements  devant  un  tribunal,  un 
organisme  ou  une  personne  ayant  le  pou- 
voir de  contraindre  à  la  production  de 
renseignements,  en  attestant  verbalement 
ou  par  écrit  devant  eux  que  ces  renseigne- 
ments ne  devraient  pas  être  divulgués  pour 
des  raisons  d'intérêt  public  déterminées. 

(2)  Sous  réserve  des  articles  36.2  et 
36.3,  dans  les  cas  où  l'opposition  visée  au 
paragraphe  (1)  est  portée  devant  une  cour 
supérieure,  celle-ci  peut  prendre  connais- 
sance des  renseignements  et  ordonner  leur 
divulgation,  sous  réserve  des  restrictions  ou 
conditions  qu'elle  estime  indiquées,  si  elle 
conclut  qu'en  l'espèce,  les  raisons  d'intérêt 
public  qui  justifient  la  divulgation  l'empor- 
tent sur  les  raisons  d'intérêt  public  invo- 
quées lors  de  l'attestation. 

(3)  Sous  réserve  des  articles  36.2  et 
36.3,  dans  les  cas  où  l'opposition  visée  au 
paragraphe  (1)  est  portée  devant  le  tribu- 
nal, un  organisme  ou  une  personne  qui  ne 
constituent  pas  une  cour  supérieure,  la 
question  peut  être  décidée  conformément 
au  paragraphe  (2),  sur  demande,  par: 

a)  la  Division  de  première  instance  de 
la  Cour  fédérale  dans  les  cas  où  l'orga- 
nisme ou  la  personne  investis  du  pouvoir 
de  contraindre  à  la  production  de  rensei- 
gnements en  vertu  d'une  loi  du  Parle- 
ment ne  constituent  pas  un  tribunal  régi 
par  le  droit  d'une  province;  ou 

b)  la  division  ou  cour  de  première  ins- 
tance de  la  cour  supérieure  de  la  pro- 
vince dans  le  ressort  de  laquelle  le  tribu- 


Opposition  à 
divulgation 


Opposition 
devant  une  cour 
supérieure 


Opposition 
devant  une 
autre  instance 
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(4)  An  application  pursuant  to  subsec- 
tion (3)  shall  be  made  within  ten  days 
after  the  objection  is  made  or  within  such 
further  or  lesser  time  as  the  court  having 
jurisdiction  to  hear  the  application  consid- 
ers appropriate  in  the  circumstances. 


nal,  l'organisme  ou  la  personne  ont 
compétence,  dans  les  autres  cas. 

(4)  Le  délai  dans  lequel  la  demande 
visée  au  paragraphe  (3)  peut  être  faite  est 
de  dix  jours  suivant  l'opposition,  mais  la 
cour  saisie  peut  modifier  ce  délai  si  elle 
l'estime  indiqué  dans  les  circonstances. 


Appeal  to  court 
of  appeal 


Limitation 
period  for 
appeal  under 
subsection  (5) 


Limitation 
periods  for 
appeals  to 
Supreme  Court 
of  Canada 


Objection 
relating  to 
international 
relations  or 
national 
defence  or 
security 


(5)  An  appeal  lies  from  a  determination 
under  subsection  (2)  or  (3) 

(a)  to  the  Federal  Court  of  Appeal 
form  a  determination  of  the  Federal 
Court-Trial  Division;  or 

(b)  to  the  court  of  appeal  of  a  province 
from  a  determination  of  a  trial  division 
or  trial  court  of  a  superior  court  of  a 
province. 

(6)  An  appeal  under  subsection  (5)  shall 
be  brought  within  ten  days  from  the  date 
of  the  determination  appealed  from  or 
within  such  further  time  as  the  court 
having  jurisdiction  to  hear  the  appeal  con- 
siders appropriate  in  the  circumstances. 

(7)  Notwithstanding  any  other  Act  of 
Parliament, 

(a)  an  application  for  leave  to  appeal  to 
the  Supreme  Court  of  Canada  from  a 
judgment  made  pursuant  to  subsection 
(5)  shall  be  made  within  ten  days  from 
the  date  of  the  judgment  appealed  from 
or  within  such  further  time  as  the  court 
having  jurisdiction  to  grant  leave  to 
appeal  considers  appropriate  in  the  cir- 
cumstances; and 

(b)  where  leave  to  appeal  is  granted,  the 
appeal  shall  be  brought  in  the  manner 
set  out  in  subsection  66(1)  of  the 
Supreme  Court  Act  but  within  such 
time  as  the  court  that  grants  leave 
specifies. 

36.2  (  1  )  Where  an  objection  to  the  dis- 
closure of  information  is  made  under  sub- 
section 36.1(1)  on  grounds  that  the  disclo- 
sure would  be  injurious  to  international 
relations  or  national  defence  or  security, 


(5)  L'appel  des  décisions  rendues  en 
vertu  des  paragraphes  (2)  ou  (3)  se  fait: 

a)  devant  la  Cour  d'appel  fédérale  pour 
ce  qui  est  de  celles  de  la  Division  de 
première  instance  de  la  Cour  fédérale; 
ou 

b)  devant  la  cour  d'appel  d'une  pro- 
vince, pour  ce  qui  est  de  celles  de  la 
division  ou  cour  de  première  instance 
d'une  cour  supérieure  d'une  province. 

(6)  Le  délai  dans  lequel  l'appel  prévu  au 
paragraphe  (5)  peut  être  interjeté  est  de 
dix  jours  suivant  la  date  de  la  décision 
frappée  d'appel,  mais  la  cour  d'appel  peut 
le  proroger  si  elle  l'estime  indiqué  dans  les 
circonstances. 

(7)  Nonobstant  toute  autre  loi  du 
Parlement: 

a)  le  délai  de  demande  d'autorisation 
d'en  appeler  à  la  Cour  suprême  du 
Canada  est  de  dix  jours  suivant  le  juge- 
ment frappé  d'appel,  visé  au  paragraphe 
(5),  mais  la  cour  compétente  pour  auto- 
riser l'appel  peut  proroger  ce  délai  si  elle 
l'estime  indiqué  dans  les  circonstances; 
et 

b)  dans  les  cas  où  l'autorisation  est 
accordée,  l'appel  est  interjeté  conformé- 
ment au  paragraphe  66(1)  de  la  Loi  sur 
la  Cour  suprême,  mais  le  délai  qui  s'ap- 
plique est  celui  qu'a  fixé  la  cour  qui  a 
autorisé  l'appel. 

36.2  (1)  Dans  les  cas  où  l'opposition 
visée  au  paragraphe  36.1(1)  se  fonde  sur  le 
motif  que  la  divulgation  porterait  préju- 
dice aux  relations  internationales  ou  à  la 
défense  ou  à  la  sécurité  nationales,  la  ques- 


Appels  devant 
les  cours 
d'appel 


Délai  d'appel 


Délai  de 
demande 
d'autorisation 
d'en  appeler  à 
la  Cour 
suprême  du 
Canada 


Opposition 
relative  aux 
relations 
internationales 
ou  à  la  défense 
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nationales 
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Limitation 
period 


Appeal  to 
Federal  Court 
of  Appeal 


Subsections 
36.1(6)  and  (7) 
apply 


Special  rules 
for  hearings 


Ex  parle 
representations 


Objection 
relating  to  a 
confidence  of 
the  Queen's 
Privy  Council 


the  objection  may  be  determined,  on 
application,  in  accordance  with  subsection 
36.1(2)  only  by  the  Chief  Justice  of  the 
Federal  Court,  or  such  other  judge  of  that 
court  as  the  Chief  Justice  may  designate  to 
hear  such  applications. 

(2)  An  application  under  subsection  (1) 
shall  be  made  within  ten  days  after  the 
objection  is  made  or  within  such  further  or 
lesser  time  as  the  Chief  Justice  of  the 
Federal  Court,  or  such  other  judge  of  that 
court  as  the  Chief  Justice  may  designate  to 
hear  such  applications,  considers  appropri- 
ate. 

(3)  An  appeal  lies  from  a  determination 
under  subsection  (1)  to  the  Federal  Court 
of  Appeal. 

(4)  Subsection  36.1(6)  applies  in  respect 
of  appeals  under  subsection  (3),  and  sub- 
section 36.1(7)  applies  in  respect  of 
appeals  from  judgments  made  pursuant  to 
subsection  (3),  with  such  modifications  as 
the  circumstances  require. 

(5)  An  application  under  subsection  (1) 
or  an  appeal  brought  in  respect  of  such 
application  shall 

(a)  be  heard  in  camera;  and 

(b)  on  the  request  of  the  person  object- 
ing to  the  disclosure  of  information,  be 
heard  and  determined  in  the  National 
Capital  Region  described  in  the 
schedule  to  the  National  Capital  Act. 

(6)  During  the  hearing  of  an  application 
under  subsection  (1)  or  an  appeal  brought 
in  respect  of  such  application,  the  person 
who  made  the  objection  in  respect  of 
which  the  application  was  made  or  the 
appeal  was  brought  shall,  on  the  request  of 
that  person,  be  given  the  opportunity  to 
make  representations  ex  parte. 

36.3  (1)  Where  a  Minister  of  the 
Crown  or  the  Clerk  of  the  Privy  Council 
objects  to  the  disclosure  of  information 
before  a  court,  person  or  body  with  juris- 
diction to  compel  the  production  of  infor- 
mation by  certifying  in  writing  that  the 
information  constitutes  a  confidence  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada,  disclo- 
sure of  the  information  shall  be  refused 


tion  peut  être  décidée  conformément  au 
paragraphe  36.1(2),  sur  demande,  mais 
uniquement  par  le  juge  en  chef  de  la  Cour 
fédérale  ou  tout  autre  juge  de  cette  cour 
qu'il  charge  de  l'audition  de  ce  genre  de 
demande. 

(2)  Le  délai  dans  lequel  la  demande 
visée  au  paragraphe  (1)  peut  être  faite  est 
de  dix  jours  suivant  l'opposition,  mais  le 
juge  en  chef  de  la  Cour  fédérale  ou  le  juge 
de  cette  cour  qu'il  charge  de  l'audition  de 
ce  genre  de  demande  peut  modifier  ce 
délai  s'il  l'estime  indiqué. 

(3)  Il  y  a  appel  de  la  décision  visée  au 
paragraphe  (1)  devant  la  Cour  d'appel 
fédérale. 

(4)  Le  paragraphe  36.1(6)  s'applique 
aux  appels  prévus  au  paragraphe  (3)  et  le 
paragraphe  36.1(7)  s'applique  aux  appels 
des  jugements  rendus  en  vertu  du  paragra- 
phe (3),  compte  tenu  des  adaptations  de 
circonstance. 

(5)  Les  demandes  visées  au  paragraphe 
(1)  font,  en  premier  ressort  ou  en  appel, 
l'objet  d'une  audition  à  huis  clos;  celle-ci  a 
lieu  dans  la  région  de  la  Capitale  nationale 
définie  à  l'annexe  de  la  Loi  sur  la  Capitale 
nationale  si  la  personne  qui  s'oppose  à  la 
divulgation  le  demande. 


(6)  La  personne  qui  a  porté  l'opposition 
qui  fait  l'objet  d'une  demande  ou  d'un 
appel  a,  au  cours  des  auditions,  en  pre- 
mière instance  ou  en  appel  et  sur  demande, 
le  droit  de  présenter  des  arguments  en 
l'absence  d'une  autre  partie. 


36.3  (1)  Le  tribunal,  l'organisme  ou  la 
personne  qui  ont  le  pouvoir  de  contraindre 
à  la  production  de  renseignements  sont, 
dans  les  cas  où  un  ministre  de  la  Couronne 
ou  le  greffier  du  Conseil  privé  s'opposent  à 
la  divulgation  d'un  renseignement,  tenus 
d'en  refuser  la  divulgation,  sans  l'examiner 
ni  tenir  d'audition  à  son  sujet,  si  le  minis- 
tre ou  le  greffier  attestent  par  écrit  que  le 


Délai 


Appel  devant  la 
Cour  d'appel 
fédérale 


Application  des 
paragraphes 
36.1(6)  et  (7) 


Règles  spéciales 
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without  examination  or  hearing  of  the  renseignement  constitue  un  renseignement 
information  by  the  court,  person  or  body.  confidentiel  du  Conseil  privé  de  la  Reine 

pour  le  Canada. 


(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  "a 
confidence  of  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada"  includes,  without  restricting 
the  generality  thereof,  information  con- 
tained in 

(a)  a  memorandum  the  purpose  of 
which  is  to  present  proposals  or  recom- 
mendations to  Council; 

(b)  a  discussion  paper  the  purpose  of 
which  is  to  present  background  explana- 
tions, analyses  of  problems  or  policy 
options  to  Council  for  consideration  by 
Council  in  making  decisions; 

(c)  an  agendum  of  Council  or  a  record 
recording  deliberations  or  decisions  of 
Council; 

(d)  a  record  used  for  or  reflecting  com- 
munications or  discussions  between 
Ministers  of  the  Crown  on  matters  relat- 
ing to  the  making  of  government  deci- 
sions or  the  formulation  of  government 
policy; 

(e)  a  record  the  purpose  of  which  is  to 
brief  Ministers  of  the  Crown  in  relation 
to  matters  that  are  brought  before,  or 
are  proposed  to  be  brought  before, 
Council  or  that  are  the  subject  of  com- 
munications or  discussions  referred  to  in 
paragraph  (d);  and 

(J)  draft  legislation. 

.  (3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
"Council"  means  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil for  Canada,  committees  of  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada,  Cabinet  and 
committees  of  Cabinet. 

(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of 

(a)  a  confidence  of  the  Queen's  Privy 
Council  for  Canada  that  has  been  in 
existence  for  more  than  twenty  years;  or 

(b)  a  discussion  paper  described  in 
paragraph  (2)(b) 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  Définition 

(1)  ,  «un  renseignement  confidentiel  du 
Conseil  privé  de  la  Reine  pour  le  Canada» 
s'entend  notamment  d'un  renseignement 
contenu  dans: 

a)  une  note  destinée  à  soumettre  des 
propositions  ou  recommandations  au 
Conseil; 

b)  un  document  de  travail  destiné  à  pré- 
senter des  problèmes,  des  analyses  ou 
des  options  politiques  à  l'examen  du 
Conseil; 

c)  un  ordre  du  jour  du  Conseil  ou  un 
procès-verbal  de  ses  délibérations  ou 
décisions; 

d)  un  document  employé  en  vue  ou  fai- 
sant état  de  communications  ou  de  dis- 
cussions entre  ministres  de  la  Couronne 
sur  des  questions  liées  à  la  prise  des 
décisions  du  gouvernement  ou  à  la  for- 
mulation de  sa  politique; 

e)  un  document  d'information  à  l'usage 
des  ministres  de  la  Couronne  sur  des 
questions  portées  ou  qu'il  est  prévu  de 
porter  devant  le  Conseil,  ou  sur  des 
questions  qui  font  l'objet  des  communi- 
cations ou  discussions  visées  à  l'alinéa 
d); 

f)  un  avant-projet  de  loi. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  ,dem 

(2)  ,  «Conseil»  s'entend  du  Conseil  privé  de 
la  Reine  pour  le  Canada,  du  Cabinet  et  de 
leurs  comités  respectifs. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas:  Exception 

a)  à  un  renseignement  confidentiel  du 
Conseil  privé  de  la  Reine  pour  le 
Canada  dont  l'existence  remonte  à  plus 
de  vingt  ans; 

b)  à  un  document  de  travail  visé  à  l'ali- 
néa (2)b),  dans  les  cas  où  les  décisions 
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(i)  if  the  decisions  to  which  the  dis- 
cussion paper  relates  have  been  made 
public,  or 

(ii)  where  the  decisions  have  not  been 
made  public,  if  four  years  have  passed 
since  the  decisions  were  made." 


auxquelles  il  se  rapporte  ont  été  rendues 
publiques  ou,  à  défaut  de  publicité,  ont 
été  rendues  quatre  ans  auparavant. 
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SCHEDULE  IV 


ANNEXE  IV 


1976-77,  c.  33 


Purpose 


Application 
respecting 
disclosure  of 
information 


Certificate 


No  certificate 


(Section  5) 
CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 
Canadian  Human  Rights  Act 

1.  Section  2  of  the  Canadian  Human 
Rights  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"2.  The  purpose  of  this  Act  is  to  extend 
the  present  laws  in  Canada  to  give  effect, 
within  the  purview  of  matters  coming 
within  the  legislative  authority  of  the  Par- 
liament of  Canada  to  the  principle  that 
every  individual  should  have  an  equal  op- 
portunity with  other  individuals  to  make 
for  himself  or  herself  the  life  that  he  or  she 
is  able  and  wishes  to  have,  consistent  with 
his  or  her  duties  and  obligations  as  a 
member  of  society,  without  being  hindered 
in  or  prevented  from  doing  so  by  dis- 
criminatory practices  based  on  race,  na- 
tional or  ethnic  origin,  colour,  religion, 
age,  sex  or  marital  status,  or  conviction  for 
an  offence  for  which  a  pardon  has  been 
granted  or  by  discriminatory  employment 
practices  based  on  physical  handicap." 

2.  Section  44  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"44.  (1)  Where  any  investigator  or  Tri- 
bunal requires  the  disclosure  of  any  infor- 
mation and  a  Minister  of  the  Crown  or 
any  other  person  interested  objects  to  its 
disclosure,  the  Commission  may  apply  to 
the  Federal  Court  of  Canada  for  a  deter- 
mination of  the  matter. 

(2)  Where  the  Commission  applies  to 
the  Federal  Court  of  Canada  pursuant  to 
subsection  (1)  and  the  Minister  of  the 
Crown  or  other  person  interested  objects 
to  the  disclosure  in  accordance  with  sec- 
tion 36. 1  of  the  Canada  Evidence  Act,  the 
matter  shall  be  determined  in  accordance 
with  the  terms  of  that  section. 

(3)  Where  the  Commission  applies  to 
the  Federal  Court  of  Canada  pursuant  to 
subsection  (1)  but  the  Minister  of  the 
Crown  or  other  person  interested  does  not 
within  ninety  days  thereafter  object  to  the 


(article  5) 

MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES 

Loi  canadienne  sur  les  droits  de  la  personne      1976-77,  c.  33 

1.  L'article  2  de  la  Loi  canadienne  sur  les 
droits  de  la  personne  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 


«2.  La  présente  loi  a  pour  objet  de  com- 
pléter la  législation  canadienne  actuelle  en 
donnant  effet,  dans  le  champ  de  compé- 
tence du  Parlement  du  Canada,  au  prin- 
cipe suivant:  tous  ont  droit,  dans  la  mesure 
compatible  avec  leurs  devoirs  et  obliga- 
tions au  sein  de  la  société,  à  l'égalité  des 
chances  d'épanouissement,  indépendam- 
ment des  considérations  fondées  sur  la 
race,  l'origine  nationale  ou  ethnique,  la 
couleur,  la  religion,  l'âge,  le  sexe,  la  situa- 
tion de  famille,  l'état  de  personne  graciée 
ou,  en  matière  d'emploi,  les  déficiences 
physiques.» 


2.  L'article  44  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«44.  (1)  Dans  les  cas  où  un  ministre  de 
la  Couronne  ou  une  autre  personne  inté- 
ressée s'opposent  à  la  divulgation  de  ren- 
seignements demandée  par  l'enquêteur  ou 
le  tribunal,  la  Commission  peut  demander 
à  la  Cour  fédérale  du  Canada  de  statuer 
sur  la  question. 

(2)  Dans  les  cas  où  le  ministre  de  la 
Couronne  ou  l'autre  personne  intéressée  se 
prévalent  du  droit  d'opposition  à  la  divul- 
gation prévu  à  l'article  36.1  de  la  Loi  sur 
la  preuve  au  Canada,  la  Cour  statue  sur  la 
demande  prévue  au  paragraphe  (  1  )  confor- 
mément à  cet  article. 

(3)  Dans  les  cas  où  le  ministre  de  la 
Couronne  ou  l'autre  personne  intéressée  ne 
se  prévalent  pas  du  droit  d'opposition  à  la 
divulgation,  prévu  à  l'article  36.1  de  la  Loi 
sur  la  preuve  au  Canada,  dans  les  quatre- 


Objet 


Divulgation  de 
renseignements 


Opposition 


Absence 
d'opposition 
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s.  5(2) 


R.S.c.  C-30 

1974-75-76,  c. 
50,  s.  47 


Restriction  on 
paragraphs 
17(2)0)  andO) 


disclosure  in  accordance  with  section  36.1 
of  the  Canada  Evidence  Act,  the  Court 
may  take  such  action  as  it  deems 
appropriate." 

3.  Part  IV  of  the  said  Act  is  repealed. 

4.  The  schedule  to  the  said  Act  is 
repealed. 

Copyright  Act 

5.  (1)  Subsection  17(2)  of  the  Copyright 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (g)  thereof 
and  by  adding  thereto  the  following  para- 
graphs: 

"(/)  the  disclosure,  pursuant  to  the 
Access  to  Information  Act,  of  a  record 
within  the  meaning  of  that  Act,  or  the 
disclosure,  pursuant  to  any  like  Act  of 
the  legislature  of  a  province,  of  like 
material;  and 

(/)  the  disclosure,  pursuant  to  the 
Privacy  Act,  of  personal  information 
within  the  meaning  of  that  Act,  or  the 
disclosure,  pursuant  to  any  like  Act  of 
the  legislature  of  a  province,  of  like 
information," 


(2)  Section  17  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(6)  Nothing  in  paragraph  1 7(2)(/')  or 
(j)  authorizes  any  person  to  whom  a 
record  or  information  is  disclosed  to  do 
anything  that,  by  this  Act,  only  the  owner 
of  the  copyright  has  a  right  to  do." 


vingt-dix  jours  suivant  la  demande,  la 
Cour  prend  les  mesures  qu'elle  juge 
indiquées.» 

3.  La  partie  IV  de  ladite  loi  est  abrogée. 

4.  L'annexe  de  ladite  loi  est  abrogée. 

Loi  sur  le  droit  d'auteur 

5.  (1)  Le  paragraphe  17(2)  de  la  Loi  sur 
le  droit  d'auteur  est  modifié  par  suppression 
du  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  g)  et  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 

«0  la  communication  de  documents 
effectuée  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'accès  à 
l'information  ou  la  communication  de 
documents  du  même  genre  effectuée  en 
vertu  d'une  loi  provinciale  d'objet  com- 
parable; et 

j)  la  communication  de  renseignements 
personnels  effectuée  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  ou  la  communication  de  ren- 
seignements du  même  genre  effectuée 
en  vertu  d'une  loi  provinciale  d'objet 
comparable.» 

(2)  L'article  17  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit: 

«(6)  Les  alinéas  17(2)/)  et  j)  n'autori- 
sent pas  les  personnes  qui  reçoivent  com- 
munication de  documents  ou  renseigne- 
ments d'exercer  les  droits  que  la  présente 
loi  ne  confère  qu'au  titulaire  d'un  droit 
d'auteur.» 


1977-78,  c.  22, 
art.  5(2) 


S.R.,  c.  C-30 

1974-75-76,  c. 
50,  art.  47 


Restriction 
s'appliquant 
aux  alinéas 
7(1)/)  et  y) 


1970-71-72, 
s.  38 


Statutory  Instruments  Act 

6.  Subparagraph  27(c)(iii)  of  the  Statu- 
tory Instruments  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(iii)  any  regulation  or  class  of  regu- 
lation where  the  Governor  in  Council 
is  satisfied  that  the  regulation  or  class 
of  regulation  is  such  that  publication 
could  reasonably  be  expected  to  be 
injurious  to 


Loi  sur  les  textes  réglementaires 

6.  Le  sous-alinéa  27c)(iii)  de  la  Loi  sur  les 
textes  réglementaires  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 

«(iii)  un  règlement  ou  une  catégorie 
de  règlements  lorsque  le  gouverneur 
en  conseil  est  convaincu  que  le  règle- 
ment ou  la  catégorie  de  règlements 
sont  tels  que  leur  publication  risque- 
rait vraisemblablement  de: 


1970-71-72, 
c.  38 
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(A)  the  conduct  by  the  Government 
of  Canada  of  federal-provincial 
affairs,  or 

(B)  the  conduct  of  international 
affairs,  the  defence  of  Canada  or 
any  state  allied  or  associated  with 
Canada,  as  defined  in  subsection 
15(2)  of  the  Access  to  Information 
Act,  or  the  detection,  prevention  or 
suppression  of  subversive  or  hostile 
activities,  as  defined  in  subsection 
15(2)  of  the  Access  to  Information 
Act," 

7.  Subparagraph  27(*/)(ii)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  any  statutory  instrument  or 
class  of  statutory  instrument  other 
than  a  regulation,  where  the  Governor 
in  Council  is  satisfied  that  the  inspec- 
tion thereof  and  the  obtaining  of 
copies  thereof  could  reasonably  be 
expected  to  be  injurious  to 

(A)  the  conduct  by  the  Government 
of  Canada  of  federal-provincial 
affairs,  or 

(B)  the  conduct  of  international 
affairs,  the  defence  of  Canada  or 
any  state  allied  or  associated  with 
Canada,  as  defined  in  subsection 
15(2)  of  the  Access  to  Information 
Act,  or  the  detection,  prevention  or 
suppression  of  subversive  or  hostile 
activities,  as  defined  in  subsection 
15(2)  of  the  Access  to  Information 
Act,  or" 


(A)  nuire  à  la  conduite  par  le  gou- 
vernement du  Canada  des  affaires 
fédéro-provinciales;  ou 

(B)  porter  préjudice  à  la  conduite 
des  affaires  internationales,  à  la 
défense  du  Canada  ou  d'États  alliés 
ou  associés  avec  le  Canada,  au  sens 
du  paragraphe  15(2)  de  la  Loi  sur 
l'accès  à  l'information,  ou  à  la 
détection,  la  prévention  ou  la 
répression  d'activités  hostiles  ou 
subversives,  au  sens  du  paragraphe 
15(2)  de  la  Loi  sur  l'accès  à 
l'information;» 

7.  Le  sous-alinéa  27^)(ii)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(ii)  d'un  texte  réglementaire  ou 
d'une  catégorie  de  textes  réglementai- 
res autres  qu'un  règlement,  lorsque  le 
gouverneur  en  conseil  est  convaincu 
que  le  fait  de  les  examiner  et  d'en 
obtenir  copie  risquerait  vraisembla- 
blement de: 

(A)  nuire  à  la  conduite  par  le  gou- 
vernement du  Canada  des  affaires 
fédéro-provinciales;  ou 

(B)  porter  préjudice  à  la  conduite 
des  affaires  internationales,  à  la 
défense  du  Canada  ou  d'États  alliés 
ou  associés  avec  le  Canada,  au  sens 
du  paragraphe  15(2)  de  la  Loi  sur 
l'accès  à  l'information,  ou  à  la 
détection,  la  prévention  ou  la 
répression  d'activités  hostiles  ou 
subversives  au  sens  du  paragraphe 
15(2)  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'in- 
formation; ou» 
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CHAPTER  112 

An  Act  respecting  energy  monitoring  and  to 
amend  the  Energy  Supplies  Emergency 
Act,  1979  and  the  Oil  Substitution  and 
Conservation  Act 


[Assented  to  7th  July,  1982] 


CHAPITRE  112 

Loi  concernant  la  surveillance  du  secteur 
énergétique  et  modifiant  la  Loi  d'ur- 
gence de  1979  sur  les  approvisionne- 
ments d'énergie  et  la  Loi  sur  l'économie 
de  pétrole  et  le  remplacement  du 
mazout 

[Sanctionnée  le  7  juillet  1982] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


SHORT  TITLE 

Short  title  i.  This  Act  may  be  cited  as  the  Energy 

Monitoring  Act. 


TITRE  ABREGE 

1.  Loi  sur  la  surveillance  du  secteur 
énergétique. 


Titre  abrégé 


Definitions 

"Agency" 
tAgencn 

"Canada" 
•Canada* 


energy 
commodity" 
•produit 
énergétique* 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act, 

"Agency"  means  the  Petroleum  Monitoring 
Agency  established  under  section  16; 

"Canada"  includes  those  submarine  areas 
adjacent  to  the  coast  of  Canada  and 
extending  throughout  the  natural  prolon- 
gation of  the  land  territory  of  Canada  to 
the  outer  edge  of  the  continental  margin  or 
to  a  distance  of  two  hundred  nautical  miles 
from  baselines  from  which  the  breadth  of 
the  territorial  sea  of  Canada  is  measured, 
whichever  is  the  greater; 

"energy  commodity"  means  oil  and  gas  and 
any  prescribed  product  resulting  from  the 
processing  or  refining  of  oil  or  gas  and, 
where  there  is  a  designation  in  respect  of 
coal,  thorium  and  uranium,  or  any  of  those 
substances,  under  section  10,  includes  all 
those  substances,  or  the  designated  sub- 


DEFINITIONS 

2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  loi. 

«Agence»  L'Agence  de  surveillance  du  sec- 
teur pétrolier  constituée  en  vertu  de 
l'article  16. 

«Canada»  S'entend  en  outre  des  zones  sous- 
marines  adjacentes  à  la  côte  canadienne, 
s'étendant  au  prolongement  naturel  du  ter- 
ritoire terrestre  canadien  jusqu'au  rebord 
externe  de  la  marge  continentale,  ou  jus- 
qu'à deux  cents  milles  marins  des  lignes  de 
base  à  partir  desquelles  est  mesurée  la 
largeur  de  la  mer  territoriale  si  le  rebord 
de  la  marge  continentale  se  trouve  à  une 
distance  inférieure. 

«entreprise  énergétique»  Toute  personne, 
société,  société  de  personnes,  fiducie  ou 
tout  organisme  qui  se  livre  au  Canada  à  la 
prospection,  à  la  mise  en  valeur,  à  la  pro- 


Définitions 


«Agence» 

"Agency" 


«Canada» 
"Canada" 


«entreprise 
énergétique» 
"energy 
enterprise" 
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energy 
enterprise" 
«entreprise.. 


«gaz» 


"Minister" 
«.Ministre* 

"oil" 
«pétrole» 

"oil  and  gas 

dealer" 

«négociant...» 


"organization" 
«organisme» 

"petroleum 
product" 
«produit 
pétrolier» 

"prescribed" 
version  anglaise 
seulement 


stance,  as  the  case  may  be,  and  any  pre- 
scribed product  resulting  from  the  process- 
ing or  refining  of  the  designated  substance 
or  substances; 

"energy  enterprise"  means  any  individual, 
corporation,  partnership,  trust  or  organiza- 
tion engaged  in  the  exploration  for,  or  the 
development,  production,  processing  or 
refining  of  any  energy  commodity  in 
Canada; 

"gas"  means  any  hydrocarbon  or  mixture  of 
hydrocarbons  that,  at  a  temperature  of 
15°C  and  a  pressure  of  101.325  kPa,  is  in 
a  gaseous  state; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Energy, 
Mines  and  Resources; 

"oil"  means  any  hydrocarbon  or  mixture  of 
hydrocarbons  other  than  coal  or  gas; 

"oil  and  gas  dealer"  means  any  person  or 
association  of  persons  who  supplies,  trans- 
ports or  stores  oil,  gas  or  petroleum  prod- 
ucts and  includes,  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing,  any  exporter, 
importer,  refiner,  processor,  wholesale 
marketer,  jobber,  distributor,  terminal 
operator  or  broker  who  supplies  oil,  gas  or 
petroleum  products; 

"organization"  has  the  meaning  assigned  to 
that  term  by  the  regulations; 

"petroleum  product"  means  a  prescribed 
product  resulting  from  the  production, 
processing  or  refining  of  oil  or  gas; 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions. 


duction,  au  traitement  ou  au  raffinage 
d'un  produit  énergétique. 

«gaz»  Tout  hydrocarbure  ou  mélange  d'hy- 
drocarbures à  l'état  gazeux  à  la  tempéra- 
ture de  15°C  et  à  la  pression  de  101,325 
kPa. 

«Ministre»  Le  ministre  de  l'Énergie,  des 
Mines  et  des  Ressources. 

«négociant  en  pétrole  et  en  gaz»  Toute  per- 
sonne ou  association  de  personnes  qui  four- 
nit, transporte  ou  stocke  le  pétrole,  le  gaz 
ou  des  produits  pétroliers  et  notamment 
l'exportateur,  l'importateur,  la  personne  ou 
l'association  de  personnes  qui  traite  le 
pétrole,  le  gaz  ou  des  produits  pétroliers,  le 
raffineur,  l'agent  de  commercialisation  en 
gros,  le  sous-traitant,  le  distributeur,  l'ex- 
ploitant de  terminal  ou  le  courtier  qui 
fournit  du  pétrole,  du  gaz  ou  des  produits 
pétroliers. 

«organisme»  A  le  sens  que  lui  donnent  les 
règlements. 

«pétrole»  Tout  hydrocarbure  ou  mélange 
d'hydrocarbures  autre  que  le  charbon  ou  le 
gaz. 

«produit  énergétique»  Le  pétrole  et  le  gaz  et 
tout  produit  visé  aux  règlements  et  prove- 
nant du  traitement  ou  du  raffinage  du 
pétrole  ou  du  gaz.  S'entend  également  du 
charbon,  du  thorium  et  de  l'uranium  ou  de 
l'une  de  ces  matières  de  même  que  de  tout 
produit  visé  aux  règlements  provenant  de 
leur  traitement  ou  raffinage,  dans  les  cas 
où  celles-ci  ou  l'une  d'entre  elles  font  l'ob- 
jet d'un  décret  du  gouverneur  en  conseil 
sous  le  régime  de  l'article  10. 

«produit  pétrolier»  Tout  produit  visé  aux 
règlements  provenant  de  la  production,  du 
traitement  ou  du  raffinage  du  pétrole  ou 
du  gaz. 


«gaz» 

"gas" 


«Ministre» 
"Minister" 

«négociant  en 
pétrole  et  en 
gaz» 

"oil  and  gas 
dealer" 


«organisme» 
"organization" 

«pétrole» 

"oil" 


«produit 
énergétique» 
"energy 
commodity" 


«produit 
pétrolier» 
"petroleum 
product" 


Meaning  of 
control 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  5(2) 
and  paragraphs  6(f)  and  1(b),  a  corporation 
(in  this  section  referred  to  as  the  "controlled 
corporation")  is  controlled  by  an  energy 
enterprise  or  another  corporation  if  voting 
securities  of  the  controlled  corporation  to 
which  are  attached  more  than  fifty  per  cent 
of  the  votes  that  may  be  cast  to  elect  direc- 
tors are  held,  directly  or  indirectly,  other 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  5(2) 
et  des  alinéas  6f)  et  1b),  a  le  contrôle  d'une 
société,  l'entreprise  énergétique  ou  une  autre 
société  qui  détient,  ou  est  bénéficiaire,  autre- 
ment qu'à  titre  de  garantie  seulement,  des 
valeurs  mobilières  conférant  plus  de  cin- 
quante pour  cent  du  maximum  possible  des 
voix  à  l'élection  des  administrateurs  de  cette 
société. 


Contrôle 
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Binding  on  Her 
Majesty 


than  by  way  of  security  only,  by  or  for  the 
benefit  of  the  energy  enterprise  or  other 
corporation. 

3.  This  Act  is  binding  on  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  and  in  right  of  any  province. 


3.  La  présente  loi  lie  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada  ou  d'une  province. 


Assujettisse- 
ment de  Sa 
Majesté 


Application 


Return  of 
Canadian 
energy 
enterprise 


ENERGY  ENTERPRISE  MONITORING 

4.  Subject  to  section  7,  this  Act  applies  to 
every  energy  enterprise  that  has 

(a)  gross  annual  revenues  derived  from 
the  activities  referred  to  in  the  definition 
"energy  enterprise"  in  subsection  2(1), 
determined  in  prescribed  manner,  in  excess 
of  ten  million  dollars  or  such  higher 
amount  as  is  prescribed;  or 

(b)  assets  related  to  its  activities  referred 
to  in  the  definition  "energy  enterprise"  in 
subsection  2(1),  determined  in  prescribed 
manner,  in  excess  of  ten  million  dollars  or 
such  higher  amount  as  is  prescribed. 


5.  (1)  Unless  exempted  by  the  regulations, 
every  energy  enterprise  shall  file  with  the 
Minister,  in  prescribed  form  and  manner,  for 
each  prescribed  reporting  period  that  applies 
to  that  energy  enterprise,  a  return  setting  out 
statistics  and  information  relating  to 

(a)  its  ownership  and  control; 

(b)  its  sources  and  application  of  funds; 

(c)  its  financial  position  and  performance; 

(d)  its  exploration  for,  development,  pro- 
duction, processing,  refining  and  market- 
ing of  energy  commodities; 

(e)  its  costs  and  revenues  in  connection 
with  each  of  its  activities  referred  to  in 
paragraph  (d); 

if)  the  exploration  expenditures,  develop- 
ment expenditures,  resource  allowances, 
capital  cost  allowances,  non-capital  losses 
and  the  other  deductions,  credits  and 
allowances  deducted  under  the  Income 
Tax  Act  in  the  computation  of  income 
from  and  taxes  payable  on  each  of  its 
activities  referred  to  in  paragraph  (d); 


SURVEILLANCE  DU  SECTEUR  ÉNERGÉTIQUE 

4.  Sous  réserve  de  l'article  7,  la  présente 
loi  s'applique  à  toute  entreprise  énergétique 
dont  : 

a)  les  revenus  annuels  bruts,  provenant 
des  activités  visées  à  la  définition  d'«entre- 
prise  énergétique»  figurant  au  paragraphe 
2(1)  et  calculés  conformément  aux  règle- 
ments, dépassent  dix  millions  de  dollars  ou 
tout  autre  montant  plus  élevé  fixé  par  les 
règlements; 

b)  la  valeur  des  éléments  d'actif  se  rappor- 
tant à  des  activités  visées  à  la  définition 
d'«entreprise  énergétique»  figurant  au 
paragraphe  2(1)  et  calculée  conformément 
aux  règlements,  dépassent  dix  millions  de 
dollars  ou  tout  autre  montant  plus  élevé 
fixé  par  les  règlements. 

5.  (1)  Sauf  exemption  prévue  par  les 
règlements,  toute  entreprise  énergétique  doit 
adresser  au  Ministre,  en  la  forme  et  selon  les 
modalités  prescrites,  pour  chacune  de  ses 
périodes  réglementaires,  un  état  exposant  les 
statistiques  et  renseignements  concernant  : 

a)  le  droit  de  propriété  exclusive  ou  le 
contrôle  qu'exerce  sur  elle  toute  personne 
physique  ou  morale; 

b)  la  provenance  et  l'affectation  de  ses 
fonds; 

c)  sa  situation  et  son  rendement  finan- 
ciers; 

d)  ses  activités  quant  à  la  prospection,  la 
mise  en  valeur,  la  production,  le  traite- 
ment, le  raffinage  et  la  commercialisation 
de  produits  énergétiques; 

e)  ses  coûts  et  revenus  découlant  de  cha- 
cune des  activités  visées  à  l'alinéa  d); 

f)  les  frais  de  prospection,  frais  de  mise  en 
valeur,  allocations  relatives  aux  ressources, 
allocations  du  coût  en  capital,  pertes 
autres  que  les  pertes  en  capital,  ainsi  que 
les  autres  déductions,  crédits  et  allocations 


Domaine 
d'application  de 
la  présente  loi 


États  à  fournir 
par  l'entreprise 
énergétique 
canadienne 
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(g)  the  amounts  with  respect  to  the  expen- 
ditures, allowances,  losses,  deductions  and 
credits  referred  to  in  paragraph  (/)  that 
can  be  carried  forward  in  accordance  with 
the  provisions  of  the  Income  Tax  Act; 

(h)  the  distribution  and  disposition  of  its 
revenues  and  profits; 

(/)  its    energy    commodity  resources, 
reserves  and  properties; 
(J)  its  ownership  of  or  interest  in  any  cor- 
poration, partnership,  trust  or  organiza- 
tion; 

(k)  its  research  and  development  pro- 
grams; and 

(/)  such  other  matters  concerning  each  of 
its  activities  referred  to  in  paragraph  (d) 
and  the  funds  derived  from  those  activities 
as  are  prescribed. 


déduits  en  vertu  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  dans  le  calcul  du  revenu  provenant 
de  chacune  des  activités  visées  à  l'alinéa  d) 
et  des  impôts  à  payer  pour  ces  activités; 

g)  les  montants  afférents  aux  frais,  alloca- 
tions, pertes,  déductions  et  crédits  visés  à 
l'alinéa  f),  qui  peuvent  être  reportés  à  une 
année  postérieure  conformément  aux  dis- 
positions de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu; 

h)  la  répartition  et  l'affectation  de  ses 
revenus  et  bénéfices; 

/)  ses  ressources,  réserves  et  autres  biens 
en  matière  de  produits  énergétiques; 
j)  les  sociétés,  sociétés  de  personnes,  fidu- 
cies ou  organismes  dont  elle  est  le  proprié- 
taire ou  dans  lesquels  elle  a  une  participa- 
tion; 

k)  ses  programmes  de  recherche  et  de 
développement; 

/)  tout  autre  point  prévu  aux  règlements 
concernant  ses  activités  visées  à  l'alinéa  d) 
et  les  fonds  provenant  de  ces  activités. 


Additional 
statistics  and 
information 


(2)  In  addition  to  the  statistics  and  infor- 
mation referred  to  in  subsection  (1),  every 
energy  enterprise  required  to  file  a  return 
under  subsection  (1)  shall  set  out,  in  pre- 
scribed form  and  manner,  in  every  return 
required  by  that  subsection,  statistics  and 
information  relating  to  the  matters  referred 
to  in  paragraphs  (l)(b)  to  (/)  in  respect  of 
every  corporation  it  controls. 


(2)  Toute  entreprise  énergétique  tenue  de 
produire  un  état  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
doit  y  inclure,  en  la  forme  et  selon  les  moda- 
lités prescrites,  en  plus  des  statistiques  et 
renseignements  visés  à  ce  paragraphe,  des 
statistiques  et  renseignements  relatifs  aux 
points  visés  aux  alinéas  (l)b)  à  /)  en  ce  qui  a 
trait  à  toute  société  qu'elle  contrôle. 


Renseigne- 
ments 

complémentai- 
res 


Application  (3)  This  section  does  not  apply  to  any 
energy  enterprise  required  to  file  a  return 
under  section  6. 


(3)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas 
aux  entreprises  énergétiques  qui  sont  tenues 
de  fournir  l'état  visé  à  l'article  6. 


Application  du 
présent  article 


Return  of 
foreign  energy 
enterprise 


6.  Unless  exempted  by  the  regulations, 
where  an  energy  enterprise  is 

(a)  an  individual  not  ordinarily  resident  in 
Canada, 

(b)  a  corporation  incorporated  elsewhere 
than  in  Canada, 

(c)  a  partnership  all  the  partners  of  which 
are  individuals  not  ordinarily  resident  in 
Canada  or  corporations  incorporated  else- 
where than  in  Canada,  or 

{d)  a  trust  the  trustee  and  the  beneficiary 
of  which  are,  with  respect  to  their  status  as 


6.  Sauf  exemption  prévue  par  les  règle-     État  par 
ments,  l'entreprise  énergétique  qui  est  :  énergétique 

a)  une  personne  physique  ne  résidant  pas  étrangère 
habituellement  au  Canada, 

b)  une  société  constituée  sous  le  régime 
d'une  loi  étrangère, 

c)  une  société  de  personnes  n'ayant  pour 
associés  que  des  personnes  physiques  ne 
résidant  pas  habituellement  au  Canada  ou 
des  sociétés  constituées  sous  le  régime 
d'une  loi  étrangère, 
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such,  governed  by  the  laws  of  a  jurisdic- 
tion other  than  that  of  Canada  or  a 
province, 

that  energy  enterprise  shall  file  with  the 
Minister,  in  prescribed  form  and  manner,  for 
each  prescribed  reporting  period  that  applies 
to  that  energy  enterprise,  a  return  setting  out 
statistics  and  information  relating  to 
(e)  its  ownership  and  control,  and 
(/)  the  matters  set  out  in  paragraphs 
5(1  )(b)  to  (/)  in  respect  of  its  holdings  and 
operations  in  Canada  and  the  holdings  and 
operations  in  Canada  of  every  corporation 
it  controls. 


d)  une  fiducie  dont  le  fiduciaire  et  le 
bénéficiaire  sont  ès  qualités  assujettis  à 
une  loi  étrangère, 

doit  adresser  au  Ministre,  en  la  forme  et 
selon  les  modalités  prescrites,  pour  chacune 
de  ses  périodes  réglementaires,  un  état  expo- 
sant les  statistiques  et  renseignements 
relatifs  : 

e)  au  droit  de  propriété  exclusive  ou  au 
contrôle  qu'exerce  sur  elle  toute  personne 
physique  ou  morale, 

f)  aux  points  visés  aux  alinéas  5(1)6)  à  /) 
en  ce  qui  a  trait  à  ses  avoirs  en  actions  et 
activités  au  Canada  ainsi  qu'aux  avoirs  en 
actions  et  activités  au  Canada  de  toute 
société  qu'elle  contrôle. 


Minister  may 
require  return 


7.  Where  the  Minister  is  of  the  opinion 
that  it  is  in  the  public  interest,  he  may 
require 

(a)  any  energy  enterprise  to  which  this 
Act  does  not  apply  to  file,  in  prescribed 
form  and  manner,  a  return  setting  out  the 
statistics  and  information  referred  to  in 
section  5  or  6,  as  the  case  may  be;  and 

(b)  any  corporation  that  controls  a  corpo- 
ration that  is  an  energy  enterprise  to  file, 
in  prescribed  form  and  manner,  a  return 
setting  out  statistics  and  information  relat- 
ing to  the  matters  set  out  in  paragraphs 
5(\)(a),(b)Ah)  and(/)- 


7.  Le  Ministre  peut,  s'il  estime  que  l'inté- 
rêt public  le  requiert,  exiger  que  : 

a)  une  entreprise  énergétique  non  soumise 
à  la  présente  loi  produise  l'état  prévu  soit  à 
l'article  5  soit  à  l'article  6; 

b)  une  société  qui  contrôle  une  entreprise 
énergétique  constituée  en  société  produise, 
en  la  forme  et  selon  les  modalités  prescri- 
tes, les  statistiques  et  renseignements  rela- 
tifs aux  points  visés  aux  alinéas  5(1  )a),  b), 
h)  et  y). 


État  exigé  par 
le  Ministre 


Supplementary 
statistics, 
information  and 
documentation 


8.  Every  energy  enterprise  required  to  file 
a  return  by  or  under  this  Act  shall  submit 
such  additional  statistics,  information  and 
documentation  as  may  be  required  by  the 
Minister  for  any  purpose  related  to  the 
administration  or  enforcement  of  this  Act. 


8.  Toute  entreprise  énergétique  tenue  de 
produire  un  état  en  vertu  de  la  présente  loi 
ou  de  ses  textes  d'application  doit  fournir  les 
statistiques,  renseignements  et  document 
complémentaires  qu'exige  le  Ministre  dans  le 
cadre  de  l'application  de  la  présente  loi. 


Renseigne- 
ments 

complémentai- 


Statistics, 
information  and 
documentation 
available  to 
Agency 


9.  The  statistics,  information  and  docu- 
mentation obtained  by  the  Minister  under 
this  Act  that  relate  to  energy  enterprises  or 
corporations  that  control  energy  enterprises 
shall  be  made  available  to  the  Agency  forth- 
with on  receipt  thereof. 


9.  Le  Ministre  met  à  la  disposition  de 
l'Agence,  dès  leur  réception,  les  statistiques, 
renseignements  et  documents  relatifs  à  des 
entreprises  énergétiques  ou  à  des  sociétés  qui 
contrôlent  des  entreprises  énergétiques  et 
qu'il  obtient  dans  le  cadre  de  la  présente  loi. 


Communication 
de  renseigne- 
ments à 
l'Agence 


Extension  io.  The  Governor  in  Council  may,  by 

order,  designate  coal,  thorium  and  uranium, 
or  any  of  those  substances,  as  an  energy 
commodity  for  the  purposes  of  this  Act. 


10.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  désigner  le  charbon,  le  thorium  et 
l'uranium,  ou  l'une  de  ces  matières,  comme 
étant  un  produit  énergétique  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi. 


Extension  du 

domaine 

d'application 
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OIL  AND  GAS  DEALER  MONITORING 


SURVEILLANCE  DES  NÉGOCIANTS  EN 
PÉTROLE  ET  EN  GAZ 


Application  n.  Subject  to  section  13,  this  Act  does 
not  apply,  with  respect  to  any  reporting 
period,  to  any  oil  and  gas  dealer  who  sup- 
plied, transported  or  stored  less  than  one 
hundred  million  litres  of  oil,  gas  or  petroleum 
products  in  the  twelve  months  that  immedi- 
ately preceded  that  period. 


11.  Sous  réserve  de  l'article  13,  la  présente 
loi  ne  s'applique  pas,  en  ce  qui  concerne  une 
période  réglementaire,  aux  négociants  en 
pétrole  et  en  gaz  qui  ont  fourni,  transporté 
ou  stocké  moins  de  cent  millions  de  litres  de 
pétrole,  de  gaz  ou  de  produits  pétroliers  au 
cours  des  douze  mois  précédant  cette 
période. 


Domaine 
d'application  de 
la  présente 
partie 


Return  of  oil 
and  gas  dealer 


12.  Unless  exempted  by  the  regulations, 
every  oil  and  gas  dealer  shall  file  with  the 
Minister,  in  prescribed  form  and  manner,  for 
each  prescribed  reporting  period  that  applies 
to  that  oil  and  gas  dealer,  a  return  setting  out 
statistics  and  information  relating  to 

(a)  his  production,  processing,  refining, 
storage,  marketing,  sale  and  use  of  oil,  gas 
and  petroleum  products;  and 

(b)  his  costs,  revenues,  prices  and  profits 
in  connection  with  each  activity  referred  to 
in  paragraph  (a). 


12.  Sauf  exception  prévue  par  les  règle- 
ments, tout  négociant  en  pétrole  et  en  gaz 
doit  adresser  au  Ministre,  en  la  forme  et 
selon  les  modalités  prescrites,  pour  chacune 
de  ses  périodes  réglementaires,  un  état  expo- 
sant les  statistiques  et  renseignements  con- 
cernant : 

a)  ses  activités  quant  à  la  production,  au 
traitement,  au  raffinage,  au  stockage,  à  la 
commercialisation,  à  la  vente  et  à  l'utilisa- 
tion de  pétrole,  de  gaz  et  de  produits 
pétroliers; 

b)  ses  coûts,  revenus,  prix  et  bénéfices 
découlant  de  chacune  des  activités  visées  à 
l'alinéa  a). 


États  à  fournir 
par  les 

négociants  en 
pétrole  et  en 
gaz 


Minister  may 
require  return 


13.  Where  the  Minister  is  of  the  opinion 
that  it  is  in  the  public  interest,  he  may 
require  any  oil  and  gas  dealer  to  whom  this 
Act  does  not  apply  to  file,  in  prescribed  form 
and  manner,  a  return  setting  out  the  statis- 
tics and  information  referred  to  in  section  12. 


13.  Le  Ministre  peut,  s'il  estime  que  l'inté- 
rêt public  le  requiert,  exiger  que  n'importe 
quel  négociant  en  pétrole  et  en  gaz  non 
soumis  à  la  présente  loi  produise,  en  la  forme 
et  selon  les  modalités  prescrites,  un  état 
exposant  les  statistiques  et  renseignements 
visés  à  l'article  12. 


Cas  spéciaux 
d'application  de 
la  présente  loi 


Supplementary 
statistics, 
information  and 
documentation 


14.  Every  oil  and  gas  dealer  required  to 
file  a  return  by  or  under  this  Act  shall 
submit  such  additional  statistics,  information 
and  documentation  as  may  be  required  by 
the  Minister  for  any  purpose  related  to  the 
administration  or  enforcement  of  this  Act. 


14.  Tout  négociant  en  pétrole  et  en  gaz 
tenu  de  produire  un  état  en  vertu  de  la 
présente  loi  ou  de  ses  textes  d'application 
doit  fournir  les  statistiques,  renseignements 
et  documents  complémentaires  que  peut 
exiger  le  Ministre  dans  le  cadre  de  l'applica- 
tion de  la  présente  loi. 


Renseigne- 
ments 

complémentai- 
res 


Statistics, 
information  and 
documentation 
available  to 
Board 


15.  The  Minister  may  make  the  statistics, 
information  and  documentation  obtained  by 
him  under  this  Act  that  relate  to  oil  and  gas 
dealers  available  to  the  Energy  Supplies 
Allocation  Board  established  under  the 
Energy  Supplies  Emergency  Act,  1979. 


15.  Le  Ministre  peut  mettre  à  la  disposi- 
tion de  l'Office  de  répartition  des  approvi- 
sionnements d'énergie  constitué  en  vertu  de 
la  Loi  d'urgence  de  1979  sur  les  approvi- 
sionnements d'énergie,  les  statistiques,  ren- 
seignements et  documents  qu'il  a  obtenus 
dans  le  cadre  de  la  présente  loi  relatifs  aux 
négociants  en  pétrole  et  en  gaz. 


Communication 
de  renseigne- 
ments à  l'Office 
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PETROLEUM  MONITORING  AGENCY 


AGENCE  DE  SURVEILLANCE  DU  SECTEUR 
PÉTROLIER 


Agency 
established 


Membership 


Chief  executive 
officer 


Vice-Chairman 


Superannua- 
tion, etc. 


Idem 


Remuneration 
and  expenses 


Principal  office 


Meetings 


16.  There  is  hereby  established  an  agency 
to  be  known  as  the  Petroleum  Monitoring 
Agency. 

17.  The  Agency  shall  consist  of  a  Chair- 
man appointed  by  the  Governor  in  Council 
and  not  more  than  two  other  members 
appointed  by  the  Minister. 

18.  The  Chairman  is  the  chief  executive 
officer  of  the  Agency  and  shall  preside  at 
meetings  of  the  Agency. 

19.  One  of  the  members  of  the  Agency 
may  be  designated  by  the  Minister  to  be 
Vice-Chairman  thereof  and  in  the  event  of 
the  absence  or  incapacity  of  the  Chairman, 
or  if  the  office  of  Chairman  is  vacant,  the 
Vice-Chairman  has  and  may  exercise  all  the 
powers  and  functions  of  the  Chairman. 

20.  (1)  Each  member  of  the  Agency  shall, 
unless  the  Governor  in  Council  expressly 
otherwise  directs,  be  deemed  to  be  a  person 
employed  in  the  Public  Service  for  the  pur- 
poses of  the  Public  Service  Superannuation 
Act  and  shall  be  deemed  to  be  a  person 
described  in  paragraph  4(1)(/)  of  that  Act. 

(2)  Part  II  of  Schedule  A  to  the  Public 
Service  Superannuation  Act  is  amended  by 
adding  thereto  the  "Petroleum  Monitoring 
Agency". 

21.  Each  member  of  the  Agency  shall  be 
paid  such  remuneration  as  may  be  fixed  by 
the  Governor  in  Council  and  is  entitled, 
within  such  limits  as  may  be  established  by 
the  Treasury  Board,  to  be  paid  such  reason- 
able travel  and  living  expenses  as  are 
incurred  by  him  in  the  course  of  his  duties 
under  this  Act  while  absent  from  his  ordi- 
nary place  of  residence. 

22.  The  principal  office  of  the  Agency 
shall  be  in  the  National  Capital  Region 
described  in  the  schedule  to  the  National 
Capital  Act. 

23.  The  Agency  may  meet  at  such  times 
and  places  as  the  Chairman  deems  advisable. 


16.  Est  constituée  l'Agence  de  surveillance 
du  secteur  pétrolier. 


17.  L'Agence  est  composée  d'un  président 
nommé  par  le  gouverneur  en  conseil  et  d'au 
plus  deux  autres  membres  nommés  par  le 
Ministre. 

18.  Le  président  est  le  premier  dirigeant 
de  l'Agence;  il  en  préside  les  réunions. 


19.  Le  Ministre  peut  nommer  un  des 
membres  de  l'Agence  en  qualité  de  vice-pré- 
sident. En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  président  ou  en  cas  de  vacance  de  son 
poste,  le  vice-président  assume  les  pouvoirs  et 
fonctions  du  président. 


20.  (1)  Les  membres  de  l'Agence  sont,  à 
moins  d'une  directive  expresse  du  gouverneur 
en  conseil,  réputés  être  des  employés  de  la 
Fonction  publique  pour  l'application  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  et 
ils  sont  assimilés  aux  personnes  visées  à  l'ali- 
néa 4(1)/')  de  cette  loi. 

(2)  La  partie  II  de  l'annexe  A  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  est 
modifiée  par  adjonction  de  l'«Agence  de  sur- 
veillance du  secteur  pétrolier». 

21.  Les  membres  de  l'Agence  reçoivent  le 
traitement  fixé  par  le  gouverneur  en  conseil 
et  ils  ont  droit,  dans  les  limites  que  peut  fixer 
le  conseil  du  Trésor,  au  remboursement  des 
frais  de  déplacement  et  de  séjour,  entraînés 
par  l'accomplissement,  hors  de  leur  lieu  ordi- 
naire de  résidence,  des  fonctions  que  leur 
confère  la  présente  loi. 


22.  Le  bureau  principal  de  l'Agence  est 
situé  dans  la  région  de  la  Capitale  nationale 
définie  à  l'annexe  de  la  Loi  sur  la  Capitale 
nationale. 

23.  L'Agence  se  réunit  aux  date  et  lieu 
que  le  président  estime  indiqués. 


Constitution 


Composition 


Premier 
dirigeant 


Vice-président 


Régime  de 
retraite 


Idem 


Traitement  et 
indemnités 


Bureau 
principal 


Réunions 
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By-laws 


Officers  and 
employees 


Technical 
assistance 


Reports  and 
advice  to 
Minister 


Reports 


Disclosure  of 
certain 
information 
only 


Other  duties 


24.  The  Agency  may  make  by-laws  for  the 
management  of  its  internal  affairs  and  gener- 
ally for  the  conduct  of  its  activities. 

25.  Such  officers  and  employees  of  the 
Department  of  Energy,  Mines  and  Resources 
as  are  necessary,  in  the  opinion  of  the  Minis- 
ter, for  the  proper  conduct  of  the  work  of  the 
Agency  shall  be  made  available  to  the 
Agency. 

26.  The  Agency  may  engage  on  a  contrac- 
tual basis  the  services  of  persons  having  tech- 
nical or  specialized  knowledge  to  advise  and 
assist  it  in  the  performance  of  its  duties  and, 
with  the  approval  of  the  Treasury  Board, 
may  fix  and  pay  the  remuneration  and 
expenses  of  such  persons. 

27.  The  Agency  shall  make  such  reports 
and  furnish  such  advice  to  the  Minister  as 
the  Minister  may  from  time  to  time  request. 

28.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
Agency  may  publish,  on  its  own  authority, 
such  reports  as  it  deems  appropriate  and 
necessary  in  respect  of  energy  commodities 
and  energy  enterprises  and  their  holdings 
and  operations. 

(2)  The  Agency  shall  not  disclose  in  any 
report  published  pursuant  to  subsection  (1) 
any  statistic,  information  or  documentation 
obtained  by  it  under  this  or  any  other  Act  of 
Parliament  that  identifies  or  permits  the 
identification  of  the  individual,  corporation, 
partnership,  trust  or  organization  to  which 
the  statistic,  information  or  documentation 
relates  without  the  written  consent  of  that 
individual,  corporation,  partnership,  trust  or 
organization. 

29.  The  Agency  shall  carry  out  such  other 
duties  and  functions  as  the  Minister  may 
from  time  to  time  assign  to  the  Agency. 


24.  L'Agence  peut,  par  son  règlement 
intérieur,  régir  sa  gestion  interne  et  son 
activité. 

25.  Le  personnel  que  le  Ministre  estime 
nécessaire  à  l'exécution  des  travaux  de 
l'Agence  est  choisi  parmi  les  cadres  et 
employés  du  ministère  de  l'Énergie,  des 
Mines  et  des  Ressources  et  détaché  auprès  de 
l'Agence. 

26.  L'Agence  peut,  par  contrat,  recourir 
aux  services  temporaires  d'experts  à  titre  de 
conseils  et  de  collaborateurs  dans  l'exercice 
de  ses  pouvoirs  et  fonctions;  elle  peut,  avec 
l'autorisation  du  conseil  du  Trésor,  fixer  leur 
traitement  et  leur  accorder  certaines  indem- 
nités. 

27.  A  la  demande  du  Ministre  l'Agence 
fournit  des  conseils  à  celui-ci  et  établit  des 
rapports  à  son  intention. 

28.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
l'Agence  peut  publier,  de  sa  propre  initiative, 
les  rapports  qu'elle  juge  appropriés  et  néces- 
saires sur  les  produits  énergétiques  et  les 
entreprises  énergétiques  et  leurs  avoirs  en 
actions  et  en  activités. 

(2)  L'Agence  ne  peut  divulguer  dans  un 
rapport  publié  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
des  statistiques,  renseignements  ou  docu- 
ments qu'elle  a  obtenus  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  ou  de  toute  autre  loi  du  Parlement 
et  qui  identifient  ou  permettent  d'identifier 
la  personne  à  laquelle  ils  se  rapportent  — 
qu'il  s'agisse  d'une  personne  physique,  d'une 
société,  d'une  société  de  personnes,  d'une 
fiducie  ou  d'un  organisme  —  sauf  sur  autori- 
sation écrite  de  celle-ci. 

29.  L'Agence  assume  les  obligations  et 
fonctions  que  lui  confère  le  Ministre. 


Règlement 
intérieur 


Personnel 


Concours 
d'experts 


Rapports  et 
conseils  au 
Ministre 


Rapports 


Divulgation  de 
certains 
renseignements 
uniquement 


Autres 
fonctions 


Documents, 
records  and 
books  of 
account 


GENERAL 

Documents,  records  and  books  of  account 

30.  Every  energy  enterprise  and  every  oil 
and  gas  dealer  required  by  or  under  this  Act 
to  file  a  return  shall  keep  documents,  records 
and  books  of  account  at  his  or  its  place  of 


DISPOSITIONS  GENERALES 

Documents,  dossiers  et  livres  de 
comptabilité 

30.  Les  entreprises  énergétiques  et  les 
négociants  en  pétrole  et  en  gaz  tenus  de 
produire  un  état  en  vertu  de  la  présente  loi 
ou  de  ses  textes  d'application  doivent  tenir  à 


Documents, 
dossiers  et  livres 
de  comptabilité 
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Disposal  of 
records 


Assistance  to 

authorized 

persons 


business  or  other  prescribed  place  in  Canada 
in  such  form  and  containing  such  statistics 
and  information  as  will  enable  the  Minister 
to  verify  the  accuracy  and  completeness  of 
the  statistics,  information  and  documentation 
that  the  energy  enterprise  or  oil  and  gas 
dealer  submits  to  the  Minister. 


31.  Every  energy  enterprise  and  every  oil 
and  gas  dealer  required  by  section  30  to  keep 
documents,  records  and  books  of  accounts 
shall,  unless  authorized  by  the  Minister, 
retain  every  such  document,  record  or  book 
of  account  until  the  expiration  of  six  years 
from  the  end  of  the  reporting  period  to  which 
the  document,  record  or  book  of  account 
relates. 

32.  Every  energy  enterprise  and  every  oil 
and  gas  dealer  required  by  section  30  to  keep 
documents,  records  and  books  of  account 
shall,  for  the  purpose  of  audit  or  examina- 
tion, 

(a)  make  those  documents,  records  and 
books  of  account  available  at  all  reason- 
able times  to  any  person  authorized  by  the 
Minister  for  the  purpose;  and 

(b)  give  all  reasonable  assistance  to  a 
person  authorized  by  the  Minister  to  carry 
out  the  audit  or  examination,  provide 
access  to  all  relevant  sites,  answer,  orally 
or  in  writing,  as  required,  all  questions 
relating  to  the  audit  or  examination  and 
provide  all  statistics,  information,  docu- 
mentation and  copies  required  for  the  pur- 
pose of  the  audit  or  examination. 


leur  principal  établissement  ou  en  tout  autre 
lieu  au  Canada  prévu  par  les  règlements,  les 
documents,  dossiers  et  livres  de  comptabilité 
dont  la  forme  et  le  contenu  en  matière  de 
statistiques  et  renseignements  permettent  au 
Ministre  de  vérifier  l'exactitude  des  statisti- 
ques, des  renseignements  et  des  documents 
qu'ils  lui  présentent. 

31.  Les  entreprises  énergétiques  et  négo- 
ciants en  pétrole  et  en  gaz  tenus  en  vertu  de 
l'article  30  de  tenir  documents,  dossiers  et 
livres  de  comptabilité  doivent,  sauf  autorisa- 
tion à  l'effet  contraire  du  Ministre,  conserver 
ces  documents,  dossiers  ou  livres  de  compta- 
bilité pendant  six  ans  à  compter  de  la  fin  de 
la  période  réglementaire  à  laquelle  ils  se 
rapportent. 

32.  Les  entreprises  énergétiques  et  négo- 
ciants en  pétrole  et  en  gaz  doivent,  dans  le 
cadre  des  vérifications  et  examens  : 

a)  mettre  à  la  disposition  des  personnes 
autorisées  par  le  Ministre  à  les  effectuer, 
les  documents,  dossiers  et  livres  de  comp- 
tabilité qu'ils  sont  requis  de  tenir  en  vertu 
de  l'article  30; 

b)  donner  à  ces  personnes  l'assistance  rai- 
sonnable à  cette  fin  ainsi  que  l'accès  aux 
lieux  appropriés,  répondre  aux  questions 
pertinentes,  oralement  ou  par  écrit  selon  la 
demande  qui  leur  est  faite,  et  fournir  tous 
renseignements,  documents  et  copies 
utiles. 


Conservation 


Collaboration 


Disclosure  of  Statistics  and  Information 


Privilege  33.  The  statistics,  information  and  docu- 

mentation obtained  by  the  Minister  under 
this  Act,  by  the  Agency  under  section  9,  by 
the  Energy  Supplies  Allocation  Board  under 
section  15  or  by  the  persons  referred  to  in 
paragraphs  34(a)  and  (b)  are  privileged  and 
shall  not  knowingly  be  or  be  permitted  to  be 
communicated,  disclosed  or  made  available 
without  the  written  consent  of  the  person 
from  whom  they  were  obtained. 


Divulgation  de  statistiques  et 
renseignements 

33.  Les  statistiques,  renseignements  et 
documents  obtenus  par  le  Ministre  en  vertu 
de  la  présente  loi,  par  l'Agence  en  vertu  de 
l'article  9,  par  l'Office  sur  les  approvisionne- 
ments d'énergie  en  vertu  de  l'article  15  ou 
'par  les  personnes  visées  aux  alinéas  34a)  et 
b)  sont  protégés.  Nul  ne  peut  sciemment  les 
communiquer  ou  les  laisser  communiquer,  les 
divulguer  ou  les  transmettre  à  qui  que  ce 
soit,  sauf  sur  autorisation  écrite  de  la  per- 
sonne dont  ils  proviennent. 


Renseigne- 
ments protégés 
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Exceptions  34.  Tne  statistics,  information  and  docu- 

mentation obtained  under  this  Act  may  be 
communicated,  disclosed  or  made  available 
for  the  purposes  of  the  administration  or 
enforcement  of  this  Act,  legal  proceedings 
related  thereto  or  criminal  proceedings  under 
this  or  any  other  Act  of  Parliament  and  may 
be  communicated,  disclosed  or  made  avail- 
able 

(a)  to  the  Minister  of  Finance  solely  for 
the  purposes  of  evaluating  and  formulating 
tax  policy  in  relation  to  energy  matters; 
and 

(b)  to  the  Chief  Statistician  of  Canada  for 
the  purposes  of  the  Statistics  Act. 


34.  Les  statistiques,  renseignements  et 
documents  obtenus  en  vertu  de  la  présente  loi 
peuvent  être  communiqués,  divulgués  ou 
transmis,  dans  le  cadre  de  l'application  de  la 
présente  loi,  des  instances  qui  en  découlent 
ou  des  poursuites  criminelles  prévues  par  la 
présente  loi  ou  par  toute  autre  loi  du  Parle- 
ment, aux  personnes  suivantes  : 

a)  le  ministre  des  Finances  mais  unique- 
ment en  vue  de  l'évaluation  et  de  la  formu- 
lation de  la  politique  fiscale  en  matière 
d'énergie; 

b)  le  statisticien  en  chef  du  Canada  en  vue 
de  l'application  de  la  Loi  sur  la  statisti- 
que. 


Dérogation 


Evidentiary 
privilege 


35.  Notwithstanding  any  other  Act  or 
law,  no  person  who  obtains  any  statistic, 
information  or  documentation  under  this  Act 
shall  be  required,  in  connection  with  any 
legal  proceedings,  other  than  proceedings 
relating  to  the  administration  or  enforcement 
of  this  Act  or  criminal  proceedings  under  this 
or  any  other  Act  of  Parliament,  to  give  evi- 
dence relating  to  any  statistic,  information  or 
documentation  that  is  privileged  under  this 
Act  or  to  produce  any  statement,  document, 
writing  or  portion  thereof  containing  any 
such  statistic,  information  or  documentation. 


35.  Par  dérogation  à  toute  autre  loi  ou 
règle  de  droit,  il  ne  peut  être  exigé  d'une 
personne  qui  obtient  des  statistiques,  rensei- 
gnements ou  documents  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  de  déposer  en  justice  au  sujet  des 
statistiques,  renseignements  ou  documents 
protégés  en  vertu  de  la  présente  loi,  ni  de 
produire  tout  ou  partie  des  déclarations, 
écrits  ou  autres  pièces  concernant  ces  statisti- 
ques, renseignements  ou  documents,  sauf  à 
l'occasion  d'une  instance  se  rapportant  à 
l'application  de  la  présente  loi  ou  des  pour- 
suites criminelles  prévues  par  la  présente  loi 
ou  par  toute  autre  loi  du  Parlement. 


Preuve  relative 
aux  documents 
protégés 


Disclosure  to 
public 


Notification 
and  opportunity 
to  make 
representations 


36.  (1)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  the  Minister  may  disclose  any  statistic, 
information  or  documentation  obtained 
under  this  Act  where  he  considers  the  disclo- 
sure to  be  in  the  public  interest,  taking  into 
account  the  competitive  position  of  the 
individual,  corporation,  partnership,  trust, 
organization  or  association  of  persons  affect- 
ed by  the  disclosure. 


(2)  Where  the  Minister  proposes  to  dis- 
close any  statistic,  information  or  documen- 
tation pursuant  to  subsection  (1)  in  a  form 
that  identifies  or  permits  the  identification  of 
the  individual,  corporation,  partnership, 
trust,  organization  or  association  of  persons 
to  which  the  statistic,  information  or  docu- 
mentation relates,  the  Minister  shall  so 
notify  that  individual,  corporation,  partner- 
ship, trust,  organization  or  association  of  per- 


36.  (1)  Par  dérogation  à  toute  autre  dispo- 
sition de  la  présente  loi,  le  Ministre  peut 
divulguer  des  statistiques,  renseignements  ou 
documents  obtenus  dans  le  cadre  de  la  pré- 
sente loi,  s'il  estime,  compte  tenu  de  la  situa- 
tion concurrentielle  de  la  personne  physique, 
de  la  société,  de  la  société  de  personnes,  de  la 
fiducie,  de  l'organisme  ou  de  l'association  de 
personnes  touchés  par  cette  divulgation,  que 
celle-ci  est  exigée  par  l'intérêt  public. 

(2)  Le  Ministre,  avant  de  pouvoir,  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  divulguer  des  statistiques, 
renseignements  ou  documents  sous  une 
forme  qui  permette  d'identifier  la  personne 
visée  —  qu'il  s'agisse  d'une  personne  physi- 
que, d'une  société,  d'une  société  de  person- 
nes, d'une  fiducie,  d'un  organisme,  ou  d'une 
association  de  personnes  —  est  tenu  de  l'en 
aviser  et  de  lui  donner  l'occasion  de  présenter 
des  observations  quant  aux  éventuels  effets 


Divulgation 


Avis  et 
possibilité  de 
faire  des 
observations 
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sons  and  afford  him  or  it  a  reasonable  oppor- 
tunity to  make  representations  with  respect 
to  the  effect  that  the  disclosure  of  the  statis- 
tic, information  or  documentation  might 
have  on  his  or  its  competitive  position. 


de  cette  divulgation  sur  sa  situation  concur- 
rentielle. 


Obligation  or 
duty  on  persons 


Idem 


Failure  to  file 
return  or 
provide 

supplementary 
information 


False  informa- 
tion 


Enforcement 

37.  (1)  Any  obligation  or  duty  imposed  by 
or  under  this  Act  on  any  energy  enterprise 
that  is 

(a)  a  partnership  shall  be  carried  out  or 
complied  with  by  the  partners  of  the 
partnership; 

(b)  a  trust  shall  be  carried  out  or  com- 
plied with  by  the  trustee  of  the  trust;  or 

(c)  an  organization  shall  be  carried  out  or 
complied  with  by  such  persons  responsible 
for  the  administration  and  management  of 
the  organization  as  are  prescribed. 

(2)  Any  obligation  or  duty  imposed  by  or 
under  this  Act  on  any  association  of  persons 
shall  be  carried  out  or  complied  with  by  the 
persons  forming  part  of  that  association. 

38.  Every  one  who 

(a)  fails  to  file  a  return  as  and  when 
required  by  this  Act, 

(b)  fails  to  comply  with  a  requirement  of 
the  Minister  pursuant  to  section  7  or  13, 

(c)  fails  to  comply  with  sections  8,  14,  30, 
31  or  32,  or 

(d)  contravenes  or  fails  to  comply  with 
section  33 

is  guilty  of  an  offence  punishable  on  sum- 
mary conviction  and  is  liable  to  a  fine  not 
exceeding  twenty-five  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  one 
year  or  to  both. 

39.  Every  one  who,  under  this  Act,  sub- 
mits any  statistic,  information  or  documenta- 
tion, makes  any  statement  or  answers  any 
question,  whether  in  connection  with  any 
return  filed  under  this  Act  or  any  audit  or 
examination  carried  out  pursuant  to  this  Act, 
knowing  that  the  statistic,  information,  docu- 
mentation, statement  or  answer  is  false  or 
misleading  or  misrepresents  or  fails  to  dis- 
close a  material  fact,  is  guilty  of  an  offence 
and  is  liable 


Exécution 

37.  (1)  Les  obligations  imposées  à  une 
entreprise  énergétique  par  la  présente  loi  ou 
ses  textes  d'application  sont  assumées  par  : 

a)  les  associés,  s'il  s'agit  d'une  société  de 
personnes; 

b)  le  fiduciaire,  s'il  s'agit  d'une  fiducie; 

c)  les  personnes  chargées  de  l'administra- 
tion et  de  la  gestion  en  vertu  des  règle- 
ments, s'il  s'agit  d'un  organisme. 


(2)  Toute  obligation  imposée  par  la  pré- 
sente loi  ou  ses  textes  d'application  à  une 
association  de  personnes  doit  être  exécutée 
par  celles  qui  en  font  partie. 

38.  Est  coupable  d'une  infraction  et 
encourt,  sur  déclaration  sommaire  de  culpa- 
bilité, une  amende  d'au  plus  vingt-cinq  mille 
dollars  et  un  emprisonnement  d'au  plus  un 
an  ou  l'une  de  ces  peines  quiconque  omet 
selon  le  cas  : 

a)  de  produire  un  état  selon  les  modalités 
et  à  la  date  prévues  par  la  présente  loi; 

b)  de  se  conformer  à  la  requête  du  Minis- 
tre en  vertu  des  articles  7  ou  13; 

c)  de  se  conformer  aux  articles  8,  14,  30, 
31  ou  32; 

d)  de  se  conformer  à  l'article  33. 


39.  Toute  personne  qui,  en  produisant 
conformément  à  la  présente  loi,  des  statisti- 
ques, renseignements  ou  documents,  fait  une 
déclaration  ou  répond  à  une  question  se  rap- 
portant soit  à  un  état  visé  à  la  présente  loi 
soit  à  une  vérification  ou  à  un  examen  effec- 
tués dans  le  cadre  de  celle-ci,  sachant  que 
l'information  fournie  est  fausse  ou  trompeuse 
ou  qu'elle  dénature  ou  omet  un  fait  impor- 
tant est  coupable  d'une  infraction  et 
encourt  : 


Personnes  qui 
assument  les 
obligations 


Idem 


Défaut  de 
produire  un  état 
ou  de  fournir 
des  renseigne- 
ments 

complémentai- 
res 


Faux  renseigne- 
ments 
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(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine  not 
exceeding  fifty  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  six 
months  or  to  both;  or 

(b)  on  conviction  on  indictment,  to  a  fine 
not  exceeding  two  hundred  thousand  dol- 
lars or  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  five  years  or  to  both. 


a)  soit  sur  déclaration  sommaire  de  culpa- 
bilité, une  amende  d'au  plus  cinquante 
mille  dollars  et  un  emprisonnement  d'au 
plus  six  mois,  ou  l'une  de  ces  peines; 

b)  soit  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
voie  de  mise  en  accusation,  une  amende 
d'au  plus  deux  cent  mille  dollars  et  un 
emprisonnement  d'au  plus  cinq  ans,  ou 
l'une  de  ces  peines. 


Officer,  etc.,  of 
corporation 


40.  Where  a  corporation  commits  an 
offence  under  this  Act,  any  officer,  director 
or  agent  of  the  corporation  who  directed, 
authorized,  assented  to,  acquiesced  in  or  par- 
ticipated in  the  commission  of  the  offence  is 
a  party  to  and  guilty  of  the  offence  and  is 
liable  on  conviction  to  the  punishment  pro- 
vided for  the  offence  whether  or  not  the 
corporation  has  been  prosecuted  or  convict- 
ed. 


40.  En  cas  de  perpétration  par  une  société 
d'une  infraction  à  la  présente  loi,  ceux  de  ses 
dirigeants,  administrateurs,  ou  mandataires 
qui  l'ont  ordonnée  ou  autorisée  ou  qui  y  ont 
consenti  ou  participé  sont  parties  à  l'infrac- 
tion, en  sont  coupables  et  encourent  la  peine 
prévue,  que  la  société  ait  été  ou  non  poursui- 
vie ou  déclarée  coupable. 


Infraction  par 
un  dirigeant 


Regulations 

Regulations         41.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  defining  the  term  "organization"  for 
the  purposes  of  this  Act; 

(b)  exempting  any  energy  enterprise  or  oil 
and  gas  dealer,  or  any  class  thereof,  from 
the  requirement  of  filing  a  return  under 
this  Act; 

(c)  prescribing  any  matter  or  thing  that  is 
by  this  Act  to  be  prescribed;  and 

(d)  respecting  such  other  matters  or 
things  as  are  necessary  to  carry  out  the 
provisions  of  this  Act. 


Règlements 

41.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  établir 
des  règlements  en  vue  : 

a)  de  définir  le  terme  «organisme»  aux  fins 
d'application  de  la  présente  loi; 

b)  d'exempter  toute  entreprise  énergétique 
ou  négociant  en  pétrole  et  en  gaz  ou  des 
catégories  de  ses  entreprises  ou  négociants 
de  l'obligation  de  produire  une  déclaration 
prévue  par  la  présente  loi; 

c)  de  régir  tout  ce  qui,  en  vertu  de  la 
présente  loi,  relève  du  domaine  réglemen- 
taire; 

d)  de  pourvoir  à  la  réalisation  des  disposi- 
tions de  la  présente  loi. 


Act  referred  to 
Committee  of 
House  of 
Commons 


42.  This  Act  shall  be  deemed  to  be 
referred,  for  review  and  report,  to  the  first 
sitting  of  the  Committee  of  the  House  of 
Commons  that  normally  considers  oil  and 
gas  matters,  following  the  fifth  anniversary 
of  the  coming  into  force  of  this  Act. 


42.  Le  comité  de  la  Chambre  des  commu- 
nes habituellement  chargé  des  questions 
énergétiques  est  saisi  d'office  de  la  présente 
loi  lors  de  la  première  séance  qui  suit  l'expi- 
ration d'un  délai  de  cinq  ans  à  compter  de 
l'entrée  en  vigueur  de  celle-ci. 


Renvoi  de  la  loi 
à  un  comité  de 
la  Chambre  des 
communes 


Repeal 


Abrogation 


RePeal  43.  The  Petroleum  Corporations  Moni- 

toring Act,  chapter  39  of  the  Statutes  of 
Canada,  1977-78,  is  repealed. 


43.  La  Loi  sur  le  contrôle  des  sociétés 
pétrolières,  chapitre  39  des  Statuts  du 
Canada  de  1977-78,  est  abrogée. 


Abrogation 
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"wholesale 
customer" 
macheleur  en 
gros» 


Non-applica- 
tion of  P.S.E.A. 
to  certain 
persons 


By-laws 


Idem 


AMENDMENTS  TO  ENERGY  SUPPLIES 
EMERGENCY  ACT,  1979 

44.  The  definition  "wholesale  customer" 
in  subsection  2(1)  of  the  Energy  Supplies 
Emergency  Act,  1979  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"  "wholesale  customer"  means  any  person 
who  purchases  any  controlled  product  in 
bulk  at  the  wholesale  level  and  includes 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  any 
province,  any  agent  thereof  and  any 
refiner,  distributor,  jobber,  dealer, 
public  utility,  operator  of  aircraft,  rail- 
way, ships,  trucks  and  other  transporta- 
tion facilities  and  such  other  person  as 
the  Governor  in  Council  may  by  regula- 
tion designate  as  being  a  large  volume 
user  of  the  controlled  product." 


45.  Subsection  8(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Persons  engaged  by  the  Board 
under  subsection  5(2)  shall  be  deemed  not 
to  form  part  of  the  Public  Service  for  the 
purposes  of  the  Public  Service  Employ- 
ment Act." 


46.  (1)  Subsection  9(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"9.  (1)  Subject  to  this  Act,  the  Board 
may  make  by-laws  generally  for  carrying 
out  the  work  of  the  Board  and  respecting 
the  manner  of  conducting  the  business  of 
the  Board,  the  management  of  its  affairs 
and  the  duties  of  its  employees." 

(2)  Section  9  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(2.1)  The  Board  may  in  writing 
authorize  one  or  more  of  its  members  or  a 
senior  officer  of  the  Board  to  carry  out  and 
exercise  on  behalf  of  the  Board  any  of  the 
powers  or  duties  of  the  Board  under  this 


modifications  de  la  loi  d  urgence  de 
1979  sur  les  approvisionnements 
d'énergie 

44.  La  définition  d'«acheteur  en  gros»  au 
paragraphe  2(1)  de  la  Loi  d'urgence  de  1979 
sur  les  approvisionnements  d'énergie  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

««acheteur  en  gros»  désigne  toute  personne 
qui  achète  par  grosses  quantités  un  pro- 
duit contrôlé  au  palier  du  gros  et  com- 
prend Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  ou 
d'une  province,  tout  mandataire  de  cel- 
le-ci, et  tout  raffineur,  distributeur, 
sous-traitant,  négociant,  service  public, 
exploitant  d'aéronefs,  de  chemins  de  fer, 
de  navires,  de  camions  et  autres  facilités 
de  transport  ou  toute  autre  personne  que 
le  gouverneur  en  conseil  désigne  par 
règlement  comme  étant  un  utilisateur  de 
ce  produit  qui  l'utilise  en  grandes 
quantités;» 

45.  Le  paragraphe  8(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Les  personnes  dont  l'Office  a 
retenu  les  services  conformément  au  para- 
graphe 5(2)  sont  réputées  ne  pas  faire 
partie  de  la  Fonction  publique  pour  l'appli- 
cation de  la  Loi  sur  l'emploi  dans  la 
Fonction  publique.» 

46.  (1)  Le  paragraphe  9(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«9.  (1)  Sous  réserve  de  la  présente  loi, 
l'Office  peut,  par  son  règlement  intérieur, 
régir  son  activité  et  notamment  prévoir  la 
gestion  et  la  conduite  de  ses  affaires  et  les 
fonctions  de  ses  employés.» 

(2)  L'article  9  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(2),  de  ce  qui  suit  : 

«(2.1)  L'Office  peut,  par  écrit,  autoriser 
un  ou  plusieurs  de  ses  membres  ou  un  de 
ses  cadres  supérieurs  à  exercer  pour  le 
compte  de  l'Office  les  pouvoirs  et  les  fonc- 
tions que  la  présente  loi  lui  accorde,  à 


1978-79,  c.  17 


«acheteur  en 
gros» 

"wholesale...' 


Non-applica- 
tion de  la 
L.E.F.P. 


Règlement 
intérieur 


Idem 
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Act  except  the  powers  or  duties  of  the 
Board  relating  to  the  making  of  regula- 
tions or  orders." 

47.  (1)  Paragraphs  12(2)(c)  and  (d)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(c)  set  out  the  priorities  of  use  or 
supply,  or  both,  of  the  controlled  prod- 
uct; and 

(d)  outline  a  system  for  allocation  of 
supplies  of  the  controlled  product." 


(2)  Paragraph  12(4)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  by  changing  the  priorities  of  use  or 
supply,  or  both,  of  a  controlled  product 
and  the  outline  of  the  system  for  alloca- 
tion of  supplies  of  a  controlled  product 
as  set  out  or  outlined  at  the  commence- 
ment of  the  program." 


48.  (1)  Paragraph  16(1)(</)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(*/)  respecting  the  accumulation,  stor- 
age and  disposal  of  reserve  supplies  and 
inventory  of  any  controlled  product;" 

(2)  Paragraph  16(1) )  of  tne  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(J)  respecting  the  transfer  of  supplies 
of  any  controlled  product  between  sup- 
pliers and  between  suppliers  and  whole- 
sale customers  and  the  transfer  of 
wholesale  customers  between  suppliers 
to  achieve  an  equitable  balance  of  sales 
among  suppliers  or  to  preserve  the  exist- 
ing market  position  of  suppliers  so  far  as 
practicable;" 

(3)  Paragraph  16(1)(/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


l'exception  de  ceux  qui  lui  permettent 
d'établir  des  règlements  ou  de  rendre  des 
ordonnances.» 

47.  (1)  Les  alinéas  12(2)c)  et  d)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«c)  établir  un  ordre  de  priorité  relative- 
ment à  l'usage  et  à  l'approvisionnement 
du  produit  contrôlé,  ou  à  l'un  ou  à  l'au- 
tre; et 

d)  énoncer  les  grandes  lignes  d'un  sys- 
tème de  répartition  des  approvisionne- 
ments du  produit  contrôlé.» 

(2)  L'alinéa  12(4)c)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  en  modifiant  l'ordre  de  priorité  rela- 
tif à  l'usage  et  à  l'approvisionnement,  ou 
à  l'un  ou  à  l'autre,  du  produit  contrôlé  et 
les  grandes  lignes  du  système  de  réparti- 
tion des  approvisionnements  d'un  pro- 
duit contrôlé  qui  avaient  été  prévus  lors 
de  la  mise  en  application  du  pro- 
gramme.» 

48.  (1)  L'alinéa  16(1)*/)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«d)  concernant  l'accumulation  de  réser- 
ves et  de  stock  d'un  produit  contrôlé, 
leur  entreposage  et  leur  écoulement;» 

(2)  L'alinéa  16(1  )y)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

<</)  concernant  le  transfert  des  approvi- 
sionnements du  produit  contrôlé  entre 
les  fournisseurs  et  entre  les  fournisseurs 
et  les  acheteurs  en  gros,  et  la  répartition 
des  acheteurs  en  gros  entre  les  fournis- 
seurs pour  parvenir  à  un  équilibre  équi- 
table des  ventes  entre  ces  derniers  ou 
pour  éviter  autant  que  possible  de  modi- 
fier la  position  des  fournisseurs  sur  le 
marché;» 

(3)  L'alinéa  16(1)/)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"(/)  prescribing  the  prices  at  which,  or 
a  range  of  prices  within  which,  any  con- 
trolled product  may  be  sold  by  suppliers 
to  customers  in  particular  market  areas 
or  generally  and  prescribing,  except  for 
pipeline  companies  governed  by  the  Na- 
tional Energy  Board  Act,  the  charges 
for  transportation  between  market 
areas;" 

(4)  Paragraph  16(l)(r)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(r)  providing  for  the  making  by  the 
Board  of  such  orders  as  may  be  neces- 
sary to  effect  any  of  the  purposes  for 
which  regulations  may  be  made  under 
this  section;  and" 

49.  (1)  Paragraph  20(h)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/?)  respecting  the  printing  and  distri- 
bution of  written  authorizations,  cou- 
pons, permits,  tickets  or  other  docu- 
ments required  for  the  rationing 
program,  prescribing  the  prices  at  which 
or  the  range  of  prices  within  which  any 
such  printed  material  may  be  sold  and 
providing  for  the  use  to  be  made  of  the 
services  of  the  Canada  Post  Corporation 
in  distributing,  returning  and  account- 
ing for  any  such  printed  material; 

(h.\)  respecting  the  keeping  of  accounts 
relating  to  sales  and  purchases  of  any 
controlled  product  and  the  making  of 
such  accounts  available  to  the  Board 
and  its  agents;" 

(2)  Paragraphs  20(J)  and  (k)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(/)  providing  for  the  making  by  the 
Board  of  such  orders  as  may  be  neces- 
sary to  effect  any  of  the  purposes  for 
which  regulations  may  be  made  under 
this  section; 

(k)  notwithstanding  anything  in  any 
other  Act,  authorizing  and  empowering 
banks  to  which  the  Bank  Act  applies 
and  trust  companies  to  which  the  Trust 


«/)  fixant  les  prix  ou  l'écart  des  prix 
auxquels  un  produit  contrôlé  pourra  être 
vendu  par  les  fournisseurs  aux  acheteurs 
en  général  ou  dans  certaines  zones  de 
marché  et  fixant,  sauf  pour  les  compa- 
gnies de  pipe-line  régies  par  la  Loi  sur 
l'Office  national  de  l'énergie,  les  prix  de 
transport  entre  les  zones  de  marché;» 

(4)  L'alinéa  16(1)/-)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«r)  prévoyant  l'établissement  par  l'Of- 
fice des  ordonnances  nécessaires  pour 
réaliser  l'un  quelconque  des  objets  visés 
par  les  règlements  qui  peuvent  être  éta- 
blis en  vertu  du  présent  article;  et» 

49.  (1)  L'alinéa  20/z)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«h)  concernant  l'impression  et  la  distri- 
bution d'autorisations  écrites,  coupons, 
permis,  tickets  ou  autres  documents 
nécessités  par  le  programme  de  ration- 
nement, fixant  les  prix  ou  une  échelle  de 
prix  pour  la  vente  de  ces  imprimés  et 
prévoyant  l'utilisation  qui  sera  faite  de 
la  Société  canadienne  des  postes  pour  la 
distribution,  la  restitution  et  le  contrôle 
desdits  imprimés; 

h  A)  concernant  la  tenue  de  comptes 
portant  sur  la  vente  et  l'achat  de  tout 
produit  contrôlé  et  l'accès  à  ces  comptes 
par  l'Office  et  ces  mandataires;» 


(2)  Les  alinéas  20/')  et  k)  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«/)  prévoyant  l'établissement  par  l'Of- 
fice des  ordonnances  qui  peuvent  être 
nécessaires  pour  réaliser  l'un  quelconque 
des  objets  visés  par  les  règlements  qui 
peuvent  être  établis  en  vertu  du  présent 
article; 

k)  nonobstant  les  dispositions  de  toute 
autre  loi  autorisant  les  banques  que  vise 
la  Loi  sur  les  banques  et  les  compagnies 
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Companies  Act  applies  to  perform  such 
functions  and  duties  relating  to  the 
administration  and  enforcement  of  an 
order  made  under  section  19  as  are 
specified  in  the  regulations;  and" 


fiduciaires  que  vise  la  Loi  sur  les  com- 
pagnies fiduciaires,  à  exécuter  les  fonc- 
tions que  le  règlement  précise,  à  l'égard 
de  l'administration  et  de  l'exécution 
d'un  ordre  donné  en  vertu  de  l'article  19, 
et  leur  en  donnant  le  pouvoir;  et» 


1980-81-82, 
c.  59 


AMENDMENTS  TO  OIL  SUBSTITUTION  AND 
CONSERVATION  ACT 

50.  The  heading  preceding  section  4  and 
sections  4  and  5  of  the  Oil  Substitution  and 
Conservation  Act  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 


modifications  de  la  loi  sur 
l'économie  de  pétrole  et  le 
remplacement  du  mazout 

50.  La  rubrique  qui  précède  l'article  4  et 
les  articles  4  et  5  de  la  Loi  sur  l'économie  de 
pétrole  et  le  remplacement  du  mazout  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


1980-81-82, 
c.  59 


Minister  may 
provide 
financial 
assistance 


MARKETING  AND  DEVELOPMENT 
ASSISTANCE 

4.  Subject  to  any  regulations  made 
under  this  Act  and  in  accordance  with 
such  terms  and  conditions,  if  any,  as  the 
Treasury  Board  may  specify,  the  Minister 
may  provide  financial  assistance  by  way  of 
payments,  loans  or  guarantees  for  the  pur- 
pose of  assisting  or  enabling  any  person, 
government  or  institution  to 

(a)  construct  or  extend  facilities  for  the 
transmission  or  distribution  of  energy 
sources  other  than  oil; 

(b)  increase  sales  of  energy  sources 
other  than  oil; 

(c)  buy,  sell  or  transport  energy  sources 
other  than  oil; 

(d)  conduct  research  related  to  and  dis- 
cover, develop,  produce,  acquire,  store 
or  make  available  or  more  readily  avail- 
able for  use  energy  sources  other  than 
oil;  or 

(e)  use  or  effect  conversions  to  enable 
the  use  of  energy  sources  other  than 
oil." 


51.  Section  8  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 


«ASSISTANCE  A  LA  COMMERCIALISATION  ET 
AU  DÉVELOPPEMENT 

4.  Sous  réserve  des  règlements  pris  en 
application  de  la  présente  loi  et  conformé- 
ment aux  modalités  que  le  conseil  du 
Trésor  peut  éventuellement  préciser,  le 
Ministre  peut  fournir  une  assistance  finan- 
cière, par  voie  de  paiements,  de  prêts  ou  de 
garanties,  à  une  personne,  un  gouverne- 
ment ou  un  établissement  dans  le  but  de 
lui  permettre 

a)  de  construire  ou  de  développer  des 
installations  de  transmission  ou  de  dis- 
tribution de  sources  d'énergie  autres  que 
le  pétrole; 

b)  d'augmenter  la  vente  des  sources 
d'énergie  autres  que  le  pétrole; 

c)  d'acheter,  de  vendre  ou  de  transpor- 
ter des  sources  d'énergie  autres  que  le 
pétrole; 

d)  de  découvrir,  de  mettre  en  valeur,  de 
produire,  d'acquérir,  d'emmagasiner  ou 
de  mettre  à  la  portée  ou  de  mettre  plus 
aisément  à  la  portée  des  usagers  des 
sources  d'énergie  autres  que  le  pétrole, 
et  de  faire  des  recherches  sur  ces  sources 
d'énergie;  ou 

e)  d'utiliser  ou  de  faire  les  modifica- 
tions nécessaires  permettant  d'utiliser 
des  sources  d'énergie  autres  que  le 
pétrole.» 

51.  L'article  8  de  ladite  loi  est  modifié  par 
adjonction  de  ce  qui  suit  : 


Assistance 
financière  du 
Ministre 
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Idem 


"(3)  In  addition  to  the  sums  appropriat- 
ed by  Parliament  for  the  purposes  of  this 
Act,  the  Minister  may  spend,  for  the  pur- 
poses of  this  Act  and  in  accordance  with 
any  agreement  entered  into  between  the 
Government  of  Canada  and  the  govern- 
ment of  a  province  relating  to  such  pur- 
poses, sums  paid  to  Canada  by  the  prov- 
ince under  such  agreement." 


«(3)  Outre  les  sommes  que  le  Parlement 
affecte  à  l'application  de  la  présente  loi,  le 
Ministre  peut  dépenser,  pour  l'application 
de  la  présente  loi  et  en  conformité  avec 
toute  entente  conclue  par  le  gouvernement 
du  Canada  et  le  gouvernement  d'une  pro- 
vince relativement  à  ladite  fin  les  sommes 
que  la  province  concernée  a  versées  au 
Canada  aux  termes  de  ladite  entente.» 


Idem 


Commence- 
ment 


COMING  INTO  FORCE 

52.  Sections  1  to  43  shall  come  into  force 
on  a  day  or  days  to  be  fixed  by  proclamation. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


52.  Les  articles  1  à  43  entrent  en  vigueur 
à  la  date  ou  aux  dates  fixées  par  proclama- 
tion. 


Entrée  en 
vigueur 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPTER  113 


CHAPITRE  113 


An  Act  respecting  motor  vehicle  fuel  con- 
sumption standards 


Loi  sur  les  normes  de  consommation  de  car- 
burant des  véhicules  automobiles 


[Assented  to  7th  July,  J  982] 


[Sanctionnée  le  7  juillet  1982] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


SHORT  TITLE 

Short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Motor 

Vehicle  Fuel  Consumption  Standards  Act. 


TITRE  ABREGE 

1.  Loi  sur  les  normes  de  consommation  de 
carburant  des  véhicules  automobiles. 


Titre  abrégé 


Definitions 

"company" 
^compagnie* 


company 
î.crage  fuel 
consumption" 
moyenne...  » 


"fuel" 
tcarburanlt 


"fuel  consump- 
tion" 

'consomma- 
tion..* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 
"company"  means  a  person 

(a)  engaged  in  the  business  of  manufac- 
turing motor  vehicles  in  Canada, 

(b)  engaged  in  the  business  of  importing 
motor  vehicles  into  Canada,  or 

(c)  engaged  in  the  business  of  selling  to 
other  persons,  principally  for  the  purpose 
of  resale,  motor  vehicles  obtained  directly 
from  a  person  described  in  paragraph  (a) 
or  his  agent; 

"company  average  fuel  consumption"  means, 
in  relation  to  a  given  company,  the  average 
fuel  consumption  of  all  motor  vehicles  of  a 
prescribed  class,  calculated  in  accordance 
with  section  10; 

"fuel"  means  gasoline,  diesel  oil  or  any  other 
combustible  matter  and  includes  any  other 
prescribed  form  of  energy; 

"fuel  consumption"  means  the  quantity  of 
fuel  used  by  a  motor  vehicle  when  driven  a 
given  distance; 


DEFINITIONS 

2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  loi. 

«année»  L'année  civile. 

«carburant»  L'essence,  le  carburant-diesel  et 
les  autres  combustibles.  Sont  incluses  dans 
la  présente  définition  les  autres  formes 
d'énergie  prescrites. 

«compagnie»  La  personne  dont  l'entreprise 
consiste  : 

a)  soit  à  fabriquer  des  véhicules  auto- 
mobiles au  Canada; 

b)  soit  à  importer  des  véhicules  automo- 
biles au  Canada; 

c)  soit  à  vendre,  généralement  à  des 
revendeurs,  des  véhicules  automobiles 
qu'elle  obtient  directement  d'une  per- 
sonne visée  à  l'alinéa  a)  ou  de  son 
mandataire. 

«consommation  de  carburant»  La  quantité  de 
carburant  qu'utilise  un  véhicule  automo- 


Définitions 


«année» 

"year" 

«carburant» 

"fuel" 


«compagnie» 

"company" 


•consommation 
de  carburant» 
"fuel  consump- 
tion" 
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"fuel  consump- 
tion number" 
•cote  de...* 


"fuel  consump- 
tion standard" 
•norme  de...' 

"inspector" 
•inspecteur* 

"Minister" 
•Ministre* 

"motor  vehicle" 

•véhicule 

automobile* 


"prescribed" 
•present* 

"year" 
•année* 


'fuel  consumption  number"  means  a  number 
that  represents  the  fuel  consumption  of  a 
motor  vehicle  under  controlled  test  condi- 
tions; 

'fuel  consumption  standard"  means  a  stand- 
ard prescribed  pursuant  to  section  3; 

'inspector"  means  a  person  designated  as  an 
inspector  pursuant  to  subsection  23(1); 

'Minister"  means  the  Minister  of  Transport; 

'motor  vehicle"  means  any  vehicle  designed 
to  be  driven  or  drawn  on  roads  by  any 
means  other  than  exclusively  by  muscular 
power,  and  includes  pedal  cycles  with  aux- 
iliary motors,  minibikes  and  motorized 
snow  vehicles,  but  does  not  include  any 
vehicle  designed  for  running  exclusively  on 
rails; 

'prescribed"  means  prescribed  by  regulation; 
'year"  means  a  calendar  year. 


bile  pour  parcourir  une  distance  détermi- 
née. 

«cote  de  consommation  de  carburant»  La 
cote  représentant  la  consommation  de  car- 
burant d'un  véhicule  automobile  obtenue 
dans  des  conditions  d'essai  contrôlées. 

«inspecteur»  L'inspecteur  désigné  conformé- 
ment au  paragraphe  23(1). 

«Ministre»  Le  ministre  des  Transports. 

«moyenne  de  consommation  de  carburant 
d'une  compagnie»  Relativement  à  une 
compagnie  donnée,  la  moyenne  de  consom- 
mation de  carburant  de  tous  les  véhicules 
automobiles  d'une  catégorie  prescrite,  cal- 
culée conformément  à  l'article  10. 

«norme  de  consommation  de  carburant»  La 
norme  prescrite  en  vertu  de  l'article  3. 


«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements. 

«véhicule  automobile»  Tout  véhicule  conçu 
pour  être  mû  ou  tiré  sur  les  routes  par  des 
moyens  autres  que  la  seule  force  muscu- 
laire. Sont  inclus  parmi  les  véhicules  auto- 
mobiles les  bicyclettes  à  moteur  auxiliaire, 
les  mini-motos,  les  autoneiges  mais  non  les 
véhicules  conçus  pour  rouler  exclusivement 
sur  des  rails. 


«cote  de 
consommation 
de  carburant» 
"fuel  consump- 
tion number" 

«inspecteur» 

"inspector" 

«Ministre» 
"Minister" 

«moyenne  de 
consommation 
de  carburant 
d'une 

compagnie» 

"company 

average..." 


«norme  de 
consommation 
de  carburant» 
"fuel  consump- 
tion standard" 

«prescrit» 
"prescribed" 

«véhicule 
automobile» 

"motor..." 


FUEL  CONSUMPTION  STANDARDS 


NORMES  DE  CONSOMMATION  DE 
CARBURANT 


Fuel  consump- 
tion standards 


3.  The  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Minister  and  the 
Minister  of  Energy,  Mines  and  Resources, 
make  regulations  prescribing,  for  the  pur- 
poses of  section  11,  a  fuel  consumption 
standard  for  any  prescribed  class  of  motor 
vehicle  for  any  year. 


3.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  pour     Normes  de 

,,       ..  j     .,     ..  ,     ,  ,  consommation 

1  application  de  1  article  1 1 ,  sur  recomman-  de  carburant 
dation  du  Ministre  et  du  ministre  de  l'Éner- 
gie, des  Mines  et  des  Ressources,  prescrire, 
par  règlement,  pour  une  année,  une  norme  de 
consommation  de  carburant  à  l'égard  de 
toute  catégorie  prescrite  de  véhicules  auto- 
mobiles. 


Publication  of  4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  copy  of 
reguTations  eacn  regulation  that  the  Governor  in  Council 
proposes  to  make  under  section  3  or  section 
37  shall  be  published  in  the  Canada  Gazette 
at  least  ninety  days  before  the  proposed 
effective  date  thereof,  and  a  reasonable  op- 
portunity within  those  ninety  days  shall  be 


4.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  les  p"^tcsa^on  des 

projets  des  règlements  que  le  gouverneur  en  règlements 
conseil  se  propose  de  prendre  en  vertu  des 
articles  3  ou  37  sont  publiés  dans  la  Gazette 
du  Canada  au  moins  quatre-vingt-dix  jours 
avant  la  date  où  ils  sont  prévus  entrer  en 
vigueur  et  les  compagnies  et  les  autres  inté- 
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afforded  to  companies  and  other  interested 
persons  to  make  representations  to  the  Min- 
ister with  respect  thereto. 

Exceptions         (2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  proposed  regulation  that 

(a)  has  previously  been  published  pursu- 
ant to  that  subsection,  whether  or  not  it 
has  been  changed  as  a  result  of  representa- 
tions made  pursuant  to  that  subsection;  or 

(b)  makes  no  substantive  change  to  an 
existing  regulation. 


Validity  of  fuel      5.  a  fuel  consumption  standard  prescribed 

consumption  ,  -,  c  ,•  ■ 

standard  under  section  3  for  a  particular  year  is  not 
valid  unless  one  of  the  following  conditions  is 
met: 

(a)  the  fuel  consumption  standard  has 
been  published  in  the  Canada  Gazette 
before  the  end  of  the  third  year  preceding 
that  year; 

(b)  the  fuel  consumption  standard  is  no 
more  stringent  than  the  fuel  consumption 
standard  applicable  to  the  preceding  year; 
or 

(c)  no  objections  by  a  company  were 
received  by  the  Minister  during  the  ninety- 
day  period  following  publication  of  the 
proposed  fuel  consumption  standard  under 
subsection  4(1). 


ressés  doivent  avoir  la  possibilité  de  présenter 
au  Ministre  des  observations  à  leur  sujet. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à 
un  projet  de  règlement  qui  : 

a)  soit  a  déjà  été  publié  conformément  à 
ce  paragraphe,  qu'il  ait  ou  non  été  modifié 
à  la  suite  des  observations  qui  y  sont 
visées; 

b)  soit  n'apporte  aucune  modification 
importante  au  fond  de  la  réglementation 
existante. 

5.  Une  norme  de  consommation  de  carbu- 
rant prescrite  pour  une  année  donnée  aux 
termes  de  l'article  3  n'est  en  vigueur  que  si 
elle  remplit  une  des  conditions  suivantes  : 

a)  elle  a  été  publiée  dans  la  Gazette  du 
Canada  avant  la  fin  de  la  troisième  année 
précédant  cette  année-là; 

b)  elle  n'est  pas  plus  rigoureuse  que  la 
norme  de  consommation  de  carburant 
applicable  l'année  précédente; 

c)  le  Ministre  n'a  reçu  des  compagnies 
aucune  opposition  pendant  la  période  de 
quatre-vingt-dix  jours  suivant  la  date  où 
ont  été  publiées,  conformément  au  para- 
graphe 4(1),  les  normes  de  consommation 
de  carburant  proposées. 


Exceptions 


Validité  des 
normes  de 
consommation 
de  carburant 


PROHIBITIONS 


INTERDICTIONS 


6.  (1)  No  company  shall,  for  the  purpose        6.  (1)  Il  est  interdit  à  une  compagnie 


Interprovincial 
trade  and  r  , 

imports  01  Sale, 

(a)  ship  a  motor  vehicle  of  a  prescribed 
class  from  the  province  in  which  it  was 
manufactured  to  another  province,  or 

(b)  import  into  Canada  a  motor  vehicle  of 
a  prescribed  class 

unless 

(c)  a  fuel  consumption  number  in  respect 
of  that  motor  vehicle  is  registered  pursuant 
to  section  7, 

(d)  a  label  setting  out  the  prescribed 
information  relating  to  fuel  consumption  is 
affixed  to  the  motor  vehicle  in  the  pre- 
scribed manner,  and 

(e)  the  motor  vehicle  is,  according  to  its 
manufacturer's  specifications  and  accord- 


Commerce 

interprovincial 

a)  soit  d'expédier  de  sa  province  de  fabri-  et  importations 
cation  dans  une  autre  province,  pour  le 

vendre,  un  véhicule  automobile  d'une  caté- 
gorie prescrite, 

b)  soit  d'importer  au  Canada,  pour  le 
vendre,  un  véhicule  automobile  d'une  caté- 
gorie prescrite 

à  moins 

c)  qu'une  cote  de  consommation  de  carbu- 
rant n'ait  été  enregistrée  à  l'égard  de  ce 
véhicule  automobile  conformément  à 
l'article  7; 

d)  qu'une  étiquette  où  figurent  les  rensei- 
gnements prescrits  sur  la  consommation  de 
carburant  n'ait  été  apposée  sur  le  véhicule 
automobile  de  la  façon  prescrite; 
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Saving 
provision 


ing  to  the  prescribed  rules,  substantially 
similar  to  the  motor  vehicle  or  vehicles 
used  to  establish  the  registered  fuel  con- 
sumption number. 


(2)  No  violation  of  subsection  (1)  shall  be 
deemed  to  be  committed  by  a  company  if  the 
requirements  of  paragraphs  (l)(c)  to  (e)  are 
met  before  the  motor  vehicle  leaves  the 
possession  of  that  company  or  its  consignee. 


e)  que  le  véhicule  automobile  ne  soit,  aux 
termes  des  spécifications  du  fabricant  et 
des  règles  prescrites,  comparable  à  celui  ou 
à  ceux  qui  ont  été  utilisés  pour  déterminer 
la  cote  de  consommation  de  carburant 
enregistrée. 

(2)  La  compagnie  qui  importe  au  Canada 
un  véhicule  automobile  n'est  pas  censée 
enfreindre  le  paragraphe  (1)  si  les  conditions 
posées  par  les  alinéas  (  1  )c)  à  e)  sont  remplies 
avant  que  celle-ci  ou  son  dépositaire  ne  se 
déssaisissent  de  ce  véhicule  automobile. 


Exception 
relative  à 
l'importation 


REGISTRATION  OF  FUEL  CONSUMPTION 
NUMBERS 

Application  for  7.  (1)  Where  a  company  has  established  a 
registration  consumptjon  number  in  accordance  with 

the  prescribed  procedure,  it  may  submit  an 
application  to  the  Minister,  in  prescribed 
form  and  containing  the  prescribed  informa- 
tion, requesting  registration  of  that  fuel  con- 
sumption number  in  respect  of  the  motor 
vehicles  described  in  the  application. 

Prescribed  (2)   A  company  shall   not  submit  an 

beused re must  application  under  subsection  (1)  where  the 
fuel  consumption  number  was  not  established 
in  accordance  with  the  prescribed  procedure. 


Minister  to 
register  fuel 
consumption 
number 


Prohibition 
orders  re 
advertising 


(3)  Where  the  Minister  receives  a  duly 
completed  application  under  subsection  (1), 
he  shall  forthwith  register  the  fuel  consump- 
tion number  set  out  in  the  application. 

8.  (1)  The  Minister  may,  by  order,  pro- 
hibit the  use  by  any  company  of 

(a)  a  registered  fuel  consumption  number, 
and 

(b)  fuel  consumption  information  related 
to  that  registered  fuel  consumption 
number 

in  advertising  or  other  representations  to  the 
public  relating  to  a  motor  vehicle  if  the 
Minister  has  reasonable  grounds  to  believe 

(c)  that  the  motor  vehicle  is  not,  accord- 
ing to  its  manufacturer's  specifications  and 
according  to  the  prescribed  rules,  substan- 
tially similar  to  the  motor  vehicle  or  vehi- 
cles used  to  establish  the  registered  fuel 
consumption  number, 


ENREGISTREMENT  DES  COTES  DE 
CONSOMMATION  DE  CARBURANT 

7.  (1)  La  compagnie  qui  a  déterminé  une 
cote  de  consommation  de  carburant  confor- 
mément aux  méthodes  prescrites  peut  en 
demander  l'enregistrement  au  Ministre;  la 
demande  doit  avoir  la  forme  et  le  contenu 
prescrits  et  mentionner  les  véhicules  automo- 
biles qu'elle  vise. 

(2)  La  compagnie  ne  peut  présenter  la 
demande  visée  au  paragraphe  (1)  que  si  la 
cote  de  consommation  de  carburant  a  été 
déterminée  conformément  aux  méthodes 
prescrites. 

(3)  Le  Ministre  enregistre  sans  délai  la 
cote  de  consommation  de  carburant  figurant 
à  la  demande,  dûment  remplie,  présentée 
conformément  au  paragraphe  (1). 

8.  (1)  Le  Ministre  peut,  par  arrêté,  inter- 
dire à  une  compagnie  de  se  servir  dans  sa 
publicité  ou  les  indications  qu'elle  donne  au 
public  sur  un  véhicule  automobile  : 

a)  soit  d'une  cote  de  consommation  de 
carburant  enregistrée, 

b)  soit  des  renseignements  sur  la  consom- 
mation de  carburant  relatifs  à  cette  cote 
de  consommation  de  carburant  enregis- 
trée, 

s'il  est  fondé  à  croire 

c)  soit  que  le  véhicule  automobile  n'est 
pas,  aux  termes  des  spécifications  du  fabri- 
cant et  des  règles  prescrites,  comparable  à 
celui  ou  à  ceux  qui  ont  été  utilisés  pour 
déterminer  la  cote  de  consommation  de 
carburant  enregistrée, 


Demande 
d'enregistre- 
ment 


Méthodes 
prescrites 


Enregistrement 
de  la  cote  de 
consommation 
de  carburant 
par  le  Ministre 

Arrêtés 
interdisant  la 
publicité 
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(d)  that  the  application  for  registration  of 
the  fuel  consumption  number  contained 
false  or  misleading  information,  or 

(e)  that  the  fuel  consumption  number  was 
not  established  in  accordance  with  the  pre- 
scribed procedure, 

and  that,  as  a  result,  the  registered  fuel 
consumption  number  does  not  correctly 
represent  the  fuel  consumption  of  that  motor 
vehicle. 


d)  soit  que  la  demande  d'enregistrement 
de  la  cote  de  consommation  de  carburant 
contient  des  renseignements  faux  ou 
trompeurs, 

e)  soit  que  la  cote  de  consommation  de 
carburant  n'a  pas  été  déterminée  confor- 
mément aux  méthodes  prescrites, 

et  qu'en  conséquence,  la  cote  de  consomma- 
tion de  carburant  enregistrée  ne  représente 
pas  correctement  la  consommation  de  carbu- 
rant de  ce  véhicule  automobile. 


When  order 
takes  effect 


(2)  An  order  under  subsection  (1)  takes 
effect  sixty  days  after  the  order  is  made  or  on 
such  later  date  as  is  fixed  by  the  order. 


(2)  L'arrêté  visé  au  paragraphe  (1)  entre 
en  vigueur  soixante  jours  après  la  date  où  il 
est  pris  ou  à  une  date  postérieure,  fixée  dans 
l'arrêté. 


Entrée  en 
vigueur  de 
l'arrêté 


Revised  fuel 
consumption 
number 


(3)  Where  the  Minister  has  made  an  order 
under  subsection  (1),  the  company  that  had 
obtained  that  registered  fuel  consumption 
number  under  section  7  may  apply  to  the 
Minister  for  registration  of  a  revised  fuel 
consumption  number,  and  subsections  7(1) 
and  (2)  apply  to  such  an  application. 


(3)  La  compagnie  qui  s'est  vue  accorder 
l'enregistrement  d'une  cote  de  consommation 
de  carburant  conformément  à  l'article  7 
peut,  lorsque  le  Ministre  a  pris  un  arrêté  aux 
termes  du  paragraphe  (1),  lui  présenter  une 
demande  d'enregistrement  d'une  cote  de  con- 
sommation de  carburant  revisée;  les  paragra- 
phes 7(1)  et  (2)  s'appliquent  à  une  telle 
demande. 


Cote  de 
consommation 
de  carburant 
revisée 


Minister's 
discretion 


(4)  Where  a  company  applies  under  sub- 
section (3)  for  registration  of  a  revised  fuel 
consumption  number,  the  Minister  is  not 
required  to  register  that  number  if  he  has 
reasonable  grounds  to  believe  that  it  does  not 
correctly  represent  the  fuel  consumption  of 
the  motor  vehicle. 


(4)  Le  Ministre  n'est  pas  tenu  d'enregis- 
trer la  cote  de  consommation  de  carburant 
revisée  dont  une  compagnie  demande  l'enre- 
gistrement conformément  au  paragraphe  (3) 
s'il  a  des  motifs  sérieux  de  croire  que  cette 
cote  ne  représente  pas  correctement  la  con- 
sommation de  carburant  du  véhicule  automo- 
bile. 


Appréciation 
du  Ministre 


d^med0nott  ^  ^n  an^  Prosecuti°n  u°der  paragraph 
be  contravened  30(1 )(6)  for  contravention  of  an  order  made 
under  subsection  (1),  a  company  shall  be 
deemed  not  to  have  contravened  the  order  if 
it  establishes  that  it  took  all  reasonable 
measures 

(a)  to  withdraw  the  offending  advertising 
or  representations;  and 

(b)  to  substitute  new  advertising  or 
representations,  with  similar  distribution, 
using  a  registered  revised  fuel  consumption 
number  obtained  pursuant  to  this  section. 


(5)  Dans  les  poursuites  intentées  en  vertu  Casde 
de  l'alinéa  30(1)6),  la  compagnie  n'est  pas  non"aPi 
censée  avoir  enfreint  l'arrêté  pris  aux  termes 
du  paragraphe  (1)  si  elle  prouve  qu'elle  a  pris 
toutes  les  mesures  nécessaires  pour  : 

a)  retirer  la  publicité  ou  les  indications 
interdites; 

b)  offrir  une  nouvelle  publicité  ou  de  nou- 
velles indications,  de  diffusion  comparable, 
où  figure  la  cote  de  consommation  de  car- 
burant revisée  enregistrée  prévue  au  pré- 
sent article. 
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CALCULATION  OF  COMPANY  AVERAGE 
FUEL  CONSUMPTION 


CALCUL  DE  LA  MOYENNE  DE 
CONSOMMATION  DE  CARBURANT  DES 
COMPAGNIES 


Company's  9.  (1)  Every  company  shall,  before  the 
M,nn"sterep0rt  t0  prescribed  time,  submit  to  the  Minister  a 
report  with  respect  to  each  year,  in  pre- 
scribed form,  setting  out,  by  registered  fuel 
consumption  number,  with  respect  to  all 
motor  vehicles  to  which  registered  fuel  con- 
sumption numbers  apply,  the  aggregate  of 

(a)  the  number  of  those  motor  vehicles 
that  it  has  manufactured  in  Canada  in 
that  year  for  the  purpose  of  sale  in  a 
province  other  than  the  province  of 
manufacture; 

(b)  the  number  of  those  motor  vehicles 
that  it  has  imported  into  Canada  in  that 
year  for  the  purpose  of  sale  in  Canada; 
and 

(c)  in  accordance  with  subsection  19(2), 
the  number  of  those  motor  vehicles  that  it 
has  manufactured  in  Canada  in  that  year 
for  the  purpose  of  sale  in  Canada,  other 
than  motor  vehicles  described  in  para- 
graph (a),  and  to  which  has  been  applied  a 
national  fuel  consumption  mark  described 
in  section  17. 


9.  (1)  Chaque  compagnie  doit,  avant  la 
date  prescrite,  chaque  année,  soumettre  au 
Ministre  un  rapport  établi  en  la  forme  pres- 
crite, indiquant,  à  l'égard  de  chaque  cote  de 
consommation  de  carburant  enregistrée,  le 
nombre  total  des  véhicules  automobiles  assu- 
jettis aux  cotes  de  consommation  de  carbu- 
rant, 

a)  qu'elle  a  fabriqués  au  Canada  cette 
année-là  pour  vendre  dans  une  province 
autre  que  celle  de  leur  fabrication; 

b)  qu'elle  a  importés  au  Canada  cette 
année-là  pour  les  y  vendre; 

c)  calculé  conformément  au  paragraphe 
19(2),  qu'elle  a  fabriqués  au  Canada  cette 
année-là  pour  les  y  vendre  et  auxquels  a 
été  apposée  une  marque  nationale  de  con- 
sommation de  carburant  conformément  à 
l'article  17,  à  l'exception  de  ceux  qui  sont 
visés  à  l'alinéa  a). 


Rapport  annuel 
des  compagnies 
au  Ministre 


Year  of 

manufacture  or 
importation  of 
motor  vehicle 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a 
motor  vehicle  shall  be  deemed  to  have  been 
manufactured  or  imported  either  in  the  year 
in  which  it  was  in  fact  manufactured  or 
imported,  as  the  case  may  be,  or  in  the 
following  year,  at  the  option  of  the  company. 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
un  véhicule  automobile  est  censé  avoir  été 
fabriqué  ou  importé,  selon  le  cas,  soit  l'année 
où  il  l'a  effectivement  été,  soit  l'année  sui- 
vante, au  choix  de  la  compagnie. 


Année  de 
fabrication  ou 
d'importation 
d'un  véhicule 
automobile 


Calculation  of 
company 
average  fuel 
consumption 


10.  For  each  prescribed  class  of  motor 
vehicle,  the  Minister  shall  calculate  for  each 
year,  in  litres  per  one  hundred  kilometres 
(L/100  km),  according  to  the  prescribed 
method  of  calculation,  the  company  average 
fuel  consumption  for  each  company,  based 
on 

(a)  the  information  contained  in  the 
annual  report  submitted  by  the  company 
pursuant  to  section  9;  and 

(b)  prescribed  equivalence  factors,  in  the 
case  of  motor  vehicles  that  use  fuels  other 
than  the  prescribed  reference  gasoline. 


10.  Le  Ministre  calcule,  pour  chaque 
année,  à  l'égard  de  chaque  catégorie  pres- 
crite de  véhicules  automobiles,  en  litres  aux 
100  kilomètres  (L/100  km),  conformément 
aux  méthodes  prescrites,  la  moyenne  de  con- 
sommation de  carburant  de  chaque  compa- 
gnie, sur  la  base  : 

a)  des  renseignements  contenus  dans  le 
rapport  annuel  soumis  par  la  compagnie 
conformément  à  l'article  9; 

b)  des  facteurs  d'équivalence  prescrits, 
dans  le  cas  des  véhicules  automobiles  qui 
utilisent  d'autres  carburants  que  l'essence 
étalon  prescrite. 


Calcul  de  la 
moyenne  de 
consommation 
de  carburant 
d'une 
compagnie 
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Company 
average  fuel 
consumption 
not  to  exceed 
fuel  consump- 
tion standard 


Penalty  where 
company 
exceeds  fuel 
consumption 
standard 


Credits  will 
reduce  penalty 


ENFORCEMENT  OF  FUEL  CONSUMPTION 
STANDARDS 

11.  (1)  A  company  that 

(a)  ships  motor  vehicles  of  a  prescribed 
class  from  the  province  in  which  they  were 
manufactured  to  another  province, 

(b)  imports  into  Canada  motor  vehicles  of 
a  prescribed  class, 

(c)  applies  to  motor  vehicles  of  a  pre- 
scribed class  any  national  fuel  consump- 
tion mark,  or 

(d)  sells,  offers  for  sale,  has  in  possession 
for  sale  or  delivers  for  sale  motor  vehicles 
of  a  prescribed  class  to  which  has  been 
applied  any  national  fuel  consumption 
mark 

shall  ensure  that,  for  that  class  of  motor 
vehicle,  its  company  average  fuel  consump- 
tion for  any  particular  year  does  not  exceed 
the  fuel  consumption  standard  for  that  year. 


(2)  Subject  to  section  16,  where,  for  any 
year,  for  a  particular  prescribed  class  of 
motor  vehicle,  the  company  average  fuel  con- 
sumption of  a  company  exceeds  the  fuel  con- 
sumption standard,  the  Minister  shall  issue 
an  assessment  against  that  company  impos- 
ing, subject  to  subsection  (3),  a  penalty  equal 
to  the  product  obtained  by  multiplying 

(a)  $1  for  every  one-hundredth  of  a  litre 
per  100  kilometres  by  which  the  company 
average  fuel  consumption  exceeds  the  fuel 
consumption  standard 

by 

(b)  the  aggregate  number  of  motor  vehi- 
cles set  out  in  the  report  submitted  pursu- 
ant to  section  9. 


(3)  The  penalty  calculated  under  subsec- 
tion (2)  shall  be  reduced  by  an  amount  equal 
to  the  product  obtained  by  multiplying 

(a)  $1  for  every  one-hundredth  of  a  litre 
per  100  kilometres  by  which  the  company 
average  fuel  consumption  for  the  same 
prescribed  class  of  motor  vehicle  is  lower 
than  the  fuel  consumption  standard 


APPLICATION  DES  NORMES  DE 
CONSOMMATION  DE  CARBURANT 

11.  (1)  La  compagnie  qui  : 

a)  expédie  de  leur  province  de  fabrication 
dans  une  autre  province  des  véhicules 
automobiles  d'une  catégorie  prescrite, 

b)  importe  au  Canada  des  véhicules  auto- 
mobiles d'une  catégorie  prescrite, 

c)  appose  sur  des  véhicules  automobiles 
d'une  catégorie  prescrite  une  marque 
nationale  de  consommation  de  carburant, 

d)  vend,  met  en  vente,  possède  ou  livre  en 
vue  de  la  vente  des  véhicules  automobiles 
d'une  catégorie  prescrite  auxquels  a  été 
apposée  une  marque  nationale  de  consom- 
mation de  carburant 

doit  s'assurer  que  sa  moyenne  de  consomma- 
tion de  carburant  pour  une  année  donnée  à 
l'égard  de  cette  catégorie  de  véhicules  auto- 
mobiles ne  dépasse  pas  la  norme  de  consom- 
mation de  carburant  prévue  pour  cette 
année-là. 

(2)  Sous  réserve  de  l'article  16,  si  une 
année,  la  moyenne  de  consommation  de  car- 
burant d'une  compagnie  à  l'égard  d'une  caté- 
gorie prescrite  de  véhicules  automobiles 
dépasse  la  norme  de  consommation  de  carbu- 
rant, le  Ministre  établit  une  cotisation  impo- 
sant à  cette  compagnie,  sous  réserve  du  para- 
graphe (3),  une  amende  égale  au  produit  de 
la  multiplication  des  facteurs  suivants  : 

a)  le  nombre  de  dollars  égal  à  l'excédent, 
en  centièmes  de  litre  aux  100  kilomètres, 
de  la  moyenne  de  consommation  de  carbu- 
rant de  la  compagnie  sur  la  norme  de 
consommation  de  carburant 

par 

b)  le  nombre  total  de  véhicules  automobi- 
les mentionné  au  rapport  soumis  confor- 
mément à  l'article  9. 

(3)  L'amende  calculée  conformément  au 
paragraphe  (2)  doit  être  réduite  d'un  mon- 
tant égal  au  produit  de  la  multiplication  des 
facteurs  suivants  : 

a)  le  nombre  de  dollars  égal  à  la  diffé- 
rence, en  centièmes  de  litre  aux  100  kilo- 
mètres, entre  la  moyenne  de  consomma- 
tion de  carburant  de  la  compagnie  à 
l'égard  de  la  même  catégorie  prescrite  de 


La  moyenne  de 
consommation 
de  carburant 
d'une 

compagnie  ne 
doit  pas 
dépasser  la 
norme  de 
consommation 
de  carburant 


Amende  à  la 
compagnie  qui 
dépasse  la 
norme  de 
consommation 
de  carburant 


Réduction  de 
l'amende 
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A  credit  usable 
•only  once 


When  penalty 
payable 


Notice  of 
assessment 


Objection  to 
assessment 


Reconsideration 
of  assessment 


Considerations 


by 

(b)  the  aggregate  number  of  motor  vehi- 
cles set  out  in  the  report  submitted  pursu- 
ant to  section  9 

in  respect  of 

(c)  any  or  all  of  the  three  years  preceding 
the  year  for  which  the  penalty  is  imposed, 
and 

(d)  the  year  immediately  following  the 
year  for  which  the  penalty  is  imposed. 


(4)  An  amount  used  under  subsection  (3) 
to  reduce  a  penalty  is  not  available  to  reduce 
a  subsequent  penalty. 

12.  A  penalty  imposed  under  section  1 1  is 
payable  to  the  Receiver  General  one  year 
after  the  notice  of  assessment  has  been 
served  on  the  company  under  subsection 
13(1). 

13.  (1)  Where  the  Minister  issues  an 
assessment  against  a  company  under  section 
11,  he  shall  forthwith  serve  a  notice  of  the 
assessment  on  the  company  and  cause  notice 
of  the  assessment  to  be  published  in  the 
Canada  Gazette. 

(2)  A  company  that  objects  to  an  assess- 
ment under  section  1 1  may,  within  thirty 
days  from  the  day  on  which  it  is  served  with 
the  notice  of  assessment,  serve  on  the  Minis- 
ter a  notice  of  objection,  in  prescribed  form, 
setting  out  the  reasons  for  objecting  to  the 
assessment. 

(3)  On  receipt  of  a  notice  of  objection 
under  subsection  (2),  the  Minister  shall 
forthwith 

(a)  reconsider  the  assessment  objected  to; 

(b)  confirm,  cancel  or  vary  the  assess- 
ment; and 

(c)  serve  a  copy  of  his  decision  on  the 
company. 

(4)  The  Minister's  decision  under  subsec- 
tion (3)  to  confirm,  cancel  or  vary  an  assess- 
ment shall  be  based  solely  on  the  following 
criteria: 


véhicules  automobiles  et  la  norme  de  con- 
sommation de  carburant 
par 

b)  le  nombre  total  de  véhicules  automobi- 
les mentionné  au  rapport  soumis  confor- 
mément à  l'article  9, 

à  l'égard  des  années  suivantes  : 

c)  les  trois  années  précédant  celle  pour 
laquelle  l'amende  est  imposée  ou  l'une 
d'entre  elles; 

d)  l'année  suivant  celle  pour  laquelle 
l'amende  est  imposée. 

(4)  Le  montant  déduit  de  l'amende  confor- 
mément au  paragraphe  (3)  ne  peut  être  uti- 
lisé pour  réduire  une  amende  subséquente. 

12.  L'amende  imposée  en  vertu  de  l'article 
1 1  est  payable  au  receveur  général  un  an 
après  qu'est  signifié  à  la  compagnie,  confor- 
mément au  paragraphe  13(1),  l'avis  de 
cotisation. 

13.  (1)  Le  Ministre,  lorsqu'il  impose  à  une 
compagnie  une  cotisation  en  vertu  de  l'article 
1 1,  lui  signifie  sans  délai  un  avis  de  cotisation 
qu'il  publie  dans  la  Gazette  du  Canada. 


(2)  La  compagnie  qui  s'oppose  à  la  cotisa- 
tion visée  à  l'article  1 1  peut,  dans  les  trente 
jours  suivant  la  date  où  lui  a  été  signifié 
l'avis  de  cotisation,  signifier  de  la  forme  pres- 
crite au  Ministre  un  avis  d'opposition  énon- 
çant les  raisons  de  son  opposition  à  la 
cotisation. 

(3)  Sur  réception  de  l'avis  d'opposition  visé 
au  paragraphe  (2),  le  Ministre  doit,  sans 
délai, 

a)  réexaminer  la  cotisation; 

b)  confirmer,  annuler  ou  modifier  la 
cotisation; 

c)  signifier  une  expédition  de  sa  décision  à 
la  compagnie. 

(4)  La  décision  du  Ministre  de  confirmer, 
d'annuler  ou  de  modifier  en  vertu  du  para- 
graphe (3)  une  cotisation  ne  doit  être  fondée 
que  sur  les  critères  suivants  : 

a)  l'exactitude  des  renseignements  sur  les- 
quels se  fondait  la  cotisation  originale; 


Déduction 


Date  à  laquelle 
l'amende  est 
payable 


Avis  de 
cotisation 


Opposition  à  la 
cotisation 


Réexamen  de  la 
cotisation 


Critères 
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Methods  of 
service 


(a)  whether  the  information  on  which  the 
original  assessment  was  based  was  correct; 
and 

(b)  whether  this  Act  and  the  regulations 
were  correctly  applied  to  that  information. 

(5)  Documents  required  to  be  served  under 
this  section  may  be  served  personally  or  by 
registered  mail,  and,  if  served  by  registered 
mail,  shall  be  deemed  to  have  been  served  on 
the  day  of  actual  receipt. 


Right  of  appeal  14.  (i)  Where  the  Minister  confirms  or 
varies  an  assessment,  the  company  may, 
within  thirty  days  of  being  served  with  the 
Minister's  decision,  appeal  the  Minister's 
decision  to  the  Federal  Court  -  Trial 
Division. 


Institution  of 
appeal 


Disposal  of 
appeal 


Debt  due  Her 
Majesty 


(2)  An  appeal  to  the  Federal  Court  under 
subsection  (1)  shall  be  instituted  in  the 
manner  set  forth  in  section  48  of  the  Federal 
Court  Act. 

(3)  The  Federal  Court  shall  dispose  of  an 
appeal  under  this  section  by  confirming,  can- 
celling or  varying  the  assessment,  and  shall 
base  its  decision  solely  on  the  criteria  set  out 
in  paragraphs  13(4)(a)  and  (b). 

15.  A  penalty  payable  under  section  12  is 
a  debt  due  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  and  is  recoverable  as  such  in  the 
Federal  Court  or  any  other  court  of  com- 
petent jurisdiction. 


b)  la  juste  application  de  la  présente  loi  et 
de  ses  règlements  à  ces  renseignements. 


(5)  Les  documents  qui  doivent  être  signi- 
fiés aux  termes  du  présent  article  peuvent 
l'être  personnellement  ou  par  courrier  recom- 
mandé; dans  ce  dernier  cas  la  signification 
est  censée  avoir  été  faite  à  la  date  où  les 
documents  ont  effectivement  été  reçus. 

14.  (1)  La  compagnie,  lorsque  le  Ministre 
confirme  ou  modifie  la  cotisation,  peut  inter- 
jeter appel  de  cette  décision  à  la  Cour  fédé- 
rale —  Division  d'appel  —  dans  les  trente 
jours  suivant  la  date  où  elle  lui  a  été 
signifiée. 

(2)  Les  appels  interjetés  à  la  Cour  fédérale 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  sont  formés  de  la 
façon  prévue  à  l'article  48  de  la  Loi  sur  la 
Cour  fédérale. 

(3)  La  Cour  fédérale  doit  statuer  sur  un 
appel  interjeté  en  vertu  du  présent  article  en 
confirmant,  annulant  ou  modifiant  la  cotisa- 
tion, sur  le  seul  fondement  des  critères  énu- 
mérés  aux  alinéas  13(4)a)  et  b). 

15.  Les  amendes  payables  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 12  constituent  une  créance  de  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  dont  le  recouvre- 
ment peut  être  poursuivi  à  ce  titre  devant  la 
Cour  fédérale  ou  tout  autre  tribunal  compé- 
tent. 


Modes  de 
signification 


Droit  d'appel 


Formation  de 
l'appel 


Décision  en 
appel 


Créance  de  Sa 
Majesté 


Applications  for 
exemption  from 
fuel  consump- 
tion standard 


EXEMPTION  FROM  FUEL  CONSUMPTION 
STANDARD 

16.  (1)  On  application  by  a  company  in 
the  prescribed  form  and  containing  the  pre- 
scribed information,  the  Governor  in  Council 
may,  by  order,  in  respect  of  up  to  three 
years, 

(a)  exempt  from  a  fuel  consumption 
standard  up  to  1,000  motor  vehicles  per 
year  manufactured  by  a  manufacturer 
whose  world  production  was  less  than 
10,000  motor  vehicles  in  the  second  year 
preceding  the  year  in  respect  of  which  the 
application  for  exemption  is  made,  if  the 
Governor  in  Council  is  of  the  opinion  that 


DISPENSE  D  UNE  NORME  DE 
CONSOMMATION  DE  CARBURANT 

16.  (1)  Sur  présentation  par  une  compa- 
gnie d'une  demande  ayant  la  forme  et  le 
contenu  prescrits,  le  gouverneur  en  conseil 
peut,  par  décret,  pour  au  plus  trois  ans  : 
a)  dispenser,  par  année,  d'une  norme  de 
consommation  de  carburant,  s'il  estime 
qu'il  ne  serait  pas  opportun  de  les  y  assu- 
jettir, jusqu'à  1,000  véhicules  automobiles 
du  fabricant  dont  la  production  mondiale 
était,  la  seconde  année  précédant  celle  à 
l'égard  de  laquelle  la  demande  est  présen- 
tée, de  moins  de  10,000  véhicules  automo- 
biles; 


Demandes  de 
dispense  d'une 
norme  de 
consommation 
de  carburant 
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New  fuel 
consumption 
standard  may 
be  imposed 


Effect  of 
exemption 


Idem 


Idem 


it  would  not  be  desirable  to  have  the  fuel 
consumption  standard  apply  to  those 
motor  vehicles;  and 

(b)  exempt  from  a  fuel  consumption 
standard  any  or  all  vehicles  manufactured 
or  imported  by  a  company,  where  the  Gov- 
ernor in  Council  is  of  the  opinion  that 
compliance  with  the  fuel  consumption 
standard  would 

(i)  create  substantial  financial  hardship 
for  the  company,  or 

(ii)  prevent  the  development  of  new 
kinds  of  motor  vehicles. 

(2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  in  respect  of  a  company  that  has  been 
granted  an  exemption  under  subsection  (1), 
impose  a  new  fuel  consumption  standard  ap- 
plicable to  the  motor  vehicles  exempted 
under  subsection  (1). 

(3)  Where  all  the  motor  vehicles  manufac- 
tured or  imported  by  a  company  are  exempt- 
ed under  paragraph  (l)(a)  or  (b)  and  no  new 
fuel  consumption  standard  is  imposed  under 
subsection  (2),  sections  11  to  15  do  not  apply 
in  respect  of  that  company. 

(4)  Where  all  the  motor  vehicles  manufac- 
tured or  imported  by  a  company  are  exempt- 
ed under  paragraph  (l)(a)  or  (b)  and  a  new 
fuel  consumption  standard  is  imposed  under 
subsection  (2),  sections  11  to  15  apply  in 
respect  of  that  company,  but  a  reference  in 
subsection  11(1)  or  (2)  to  "fuel  consumption 
standard"  shall  be  read  as  a  reference  to  the 
new  fuel  consumption  standard  imposed 
under  subsection  (2). 


(5)  Where  some  but  not  all  of  the  motor 
vehicles  manufactured  or  imported  by  a  com- 
pany are  exempted  under  paragraph  (l)(a) 
or  (b),  then 

(a)  the  Minister  shall  calculate,  in  respect 
of  that  company,  in  the  same  manner  as  he 
would  calculate  the  company  average  fuel 
consumption, 


b)  dispenser  d'une  norme  de  consomma- 
tion de  carburant  une  partie  ou  la  totalité 
des  véhicules  automobiles  fabriqués  ou 
importés  par  une  compagnie,  s'il  estime 
que  leur  assujettissement  aux  normes  de 
consommation  de  carburant  : 

(i)  soit  occasionnerait  de  sérieuses  diffi- 
cultés d'ordre  financier  à  la  compagnie, 

(ii)  soit  entraverait  le  développement  de 
nouveaux  types  de  véhicules  automobi- 
les. 


(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  imposer  à  la  compagnie  qui  s'est  vue 
accorder  une  dispense  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  une  nouvelle  norme  de  consomma- 
tion de  carburant  à  l'égard  des  véhicules 
automobiles  qui  font  l'objet  de  la  dispense 
prévue  à  ce  paragraphe. 

(3)  Les  articles  1 1  à  15  ne  s'appliquent  pas 
à  une  compagnie  si  tous  les  véhicules  auto- 
mobiles qu'elle  a  fabriqués  ou  importés  font 
l'objet  de  la  dispense  prévue  aux  alinéas 
(\)a)  ou  b)  et  qu'aucune  nouvelle  norme  de 
consommation  de  carburant  n'a  été  imposée 
en  vertu  du  paragraphe  (2). 

(4)  Les  articles  1 1  à  1 5  s'appliquent  à  une 
compagnie  si  tous  les  véhicules  automobiles 
qu'elle  a  fabriqués  ou  importés  font  l'objet  de 
la  dispense  prévue  aux  alinéas  (l)a)  ou  b)  et 
qu'une  nouvelle  norme  de  consommation  de 
carburant  a  été  imposée  en  vertu  du  paragra- 
phe (2),  sauf  que  la  mention  aux  paragra- 
phes 11(1)  ou  (2)  de  la  «norme  de  consom- 
mation de  carburant»  doit  s'interpréter 
comme  une  mention  de  la  nouvelle  norme  de 
consommation  de  carburant  imposée  en  vertu 
du  paragraphe  (2). 

(5)  Lorsqu'une  partie  seulement  des  véhi- 
cules automobiles  fabriqués  ou  importés  par 
une  compagnie  fait  l'objet  de  la  dispense 
prévue  aux  alinéas  (l)a)  ou  b)  : 

a)  le  Ministre  doit  calculer,  à  l'égard  de 
cette  compagnie,  de  la  façon  dont  il  calcu- 
lerait la  moyenne  de  consommation  de  car- 
burant de  cette  compagnie  : 

(i)  une  moyenne  partielle  de  consom- 
mation de  carburant  de  la  compagnie, 


Imposition  de 
nouvelles 
normes  de 
consommation 
de  carburant 


Effet  de  la 
dispense 


Idem 


Idem 
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(i)  a  partial  company  average  fuel  con- 
sumption, based  on  the  motor  vehicles 
other  than  those  exempted,  and 

(ii)  where  applicable,  a  second  partial 
company  average  fuel  consumption, 
based  on  the  exempted  vehicles  for 
which  a  new  fuel  consumption  standard 
has  been  imposed  under  subsection  (2); 

(b)  a  penalty  under  subsection  1 1  (2)  shall 
be  calculated  on  the  basis  of  the  partial 
company  ^  average  fuel  consumption 
described  in  subparagraph  (a)(i);  and 

(c)  where  a  new  fuel  consumption  stand- 
ard has  been  imposed  under  subsection  (2) 
and  the  partial  company  average  fuel  con- 
sumption described  in  subparagraph 
(a)(ii)  exceeds  that  new  fuel  consumption 
standard, 

(i)  the  Minister  shall  issue  an  assess- 
ment against  the  company  imposing  a 
penalty,  subject  to  subsection  (6),  equal 
to  the  product  obtained  by  multiplying 

(A)  $1  for  every  one-hundredth  of  a 
litre  per  100  kilometres  by  which  that 
partial  company  average  fuel  con- 
sumption exceeds  the  new  fuel  con- 
sumption standard 

by 

(B)  the  aggregate  number  of  motor 
vehicles  to  which  the  new  fuel  con- 
sumption standard  applies,  and 

(ii)  subsections  11(3)  and  (4)  and  sec- 
tions 12  to  15  apply,  with  such  modifi- 
cations as  the  circumstances  require,  in 
respect  of  a  penalty  imposed  under  sub- 
paragraph (i). 


Maximum 
penalty 


(6)  A  penalty  imposed  under  subpara- 
graph (5)(c)(i)  shall  not  exceed  the  penalty 
that  would  have  been  imposed  had  no  exemp- 
tion been  granted  under  subsection  (1). 


sur  la  base  des  véhicules  automobiles  qui 
ne  font  pas  l'objet  de  la  dispense, 

(ii)  s'il  y  a  lieu,  une  seconde  moyenne 
partielle  de  consommation  de  carburant 
de  la  compagnie,  sur  la  base  des  véhicu- 
les automobiles  qui  font  l'objet  de  la 
dispense  et  auxquels  a  été  imposée  une 
nouvelle  norme  de  consommation  de 
carburant  en  vertu  du  paragraphe  (2); 

b)  l'amende  prévue  au  paragraphe  1 1  (2) 
doit  être  calculée  sur  la  base  de  la 
moyenne  partielle  visée  au  sous-alinéa 

am 

c)  si  une  nouvelle  norme  de  consommation 
de  carburant  a  été  imposée  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  et  que  la  moyenne  partielle 
visée  au  sous-alinéa  a)(ii)  dépasse  cette 
nouvelle  norme  de  consommation  de  car- 
burant : 

(i)  le  Ministre  doit  établir  une  cotisa- 
tion imposant  à  la  compagnie,  sous 
réserve  du  paragraphe  (6),  une  amende 
égale  au  produit  de  la  multiplication  des 
facteurs  suivants  : 

(A)  le  nombre  de  dollars  égal  à  l'ex- 
cédent, en  centièmes  de  litre  aux  100 
kilomètres,  de  la  moyenne  partielle  de 
consommation  de  carburant  de  la 
compagnie  sur  la  nouvelle  norme  de 
consommation  de  carburant 

par 

(B)  le  nombre  total  des  véhicules 
automobiles  assujettis  à  la  nouvelle 
norme  de  consommation  de  carbu- 
rant, 

(ii)  les  paragraphes  11(3)  et  (4)  et  les 
articles  12  à  15  s'appliquent,  compte 
tenu  des  adaptations  de  circonstance,  à 
l'amende  imposée  en  vertu  du  sous-ali- 
néa (i). 

(6)  L'amende  imposée  en  vertu  du  sous- 
alinéa  (5)c)(i)  ne  peut  dépasser  celle  qui 
aurait  été  imposée  si  la  dispense  prévue  au 
paragraphe  (1)  n'avait  pas  été  accordée. 


Amende 
maximale 


NATIONAL  FUEL  CONSUMPTION  MARKS 


MARQUES  NATIONALES  DE 
CONSOMMATION  DE  CARBURANT 


National  fuel 
consumption 
marks 


17.  The  words  "Canada  Motor  Vehicle 
Fuel  Consumption  Standard"  and  "Normes 


17.  Les  expressions  «Normes  de  consom- 
mation de  carburant  des  véhicules  automobi- 
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nationales  de 
consommation 
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Prohibition 


Conditions  for 
use  of  national 
fuel  consump- 
tion marks 


Idem 


de  consommation  de  carburant  des  véhicules 
automobiles  du  Canada",  and  any  abbrevia- 
tions thereof,  shall  be  national  trade  marks 
and,  except  as  provided  in  this  Act,  the 
exclusive  property  in  and  right  to  the  use  of 
those  marks  (referred  to  in  sections  18,  19 
and  20  as  "national  fuel  consumption 
marks")  is  hereby  declared  to  be  vested  in 
Her  Majesty  in  right  of  Canada. 

18.  No  person  shall  use  any  national  fuel 
consumption  mark  except  in  accordance  with 
section  19  and  the  regulations  thereunder. 

19.  (1)  No  person  shall 

(a)  apply  to  a  motor  vehicle  of  a  pre- 
scribed class  any  national  fuel  consump- 
tion mark,  or 

(b)  sell,  offer  for  sale,  have  in  possession 
for  sale  or  deliver  for  sale  a  motor  vehicle 
of  a  prescribed  class  to  which  has  been 
applied  any  national  fuel  consumption 
mark 

unless 

(c)  a  fuel  consumption  number  in  respect 
of  that  motor  vehicle  is  registered  pursuant 
to  section  7, 

(d)  a  label  setting  out  the  prescribed 
information  relating  to  fuel  consumption  is 
affixed  to  the  motor  vehicle  in  the  pre- 
scribed manner, 

(e)  the  motor  vehicle  is,  according  to  its 
manufacturer's  specifications  and  accord- 
ing to  the  prescribed  rules,  substantially 
similar  to  the  motor  vehicle  or  vehicles 
used  to  establish  the  registered  fuel  con- 
sumption number,  and 

if)  the  national  fuel  consumption  mark  is 
in  the  prescribed  form  and  is  applied  to  the 
motor  vehicle  in  the  prescribed  manner 
and  at  the  prescribed  place  on  the  vehicle. 

(2)  It  is  a  further  condition  of  the  use  of 
any  national  fuel  consumption  mark  that, 
where  a  national  fuel  consumption  mark  has 
been  applied  to  a  motor  vehicle  of  a  pre- 
scribed class,  other  than  a  motor  vehicle 
exported  from  Canada,  that  motor  vehicle 
shall  be  included  in  the  aggregate  set  out  in 
the  report  under  section  9  and  shall  be  taken 


les  du  Canada»  et  «Canada  Motor  Vehicle 
Fuel  Consumption  Standard»  et  leurs  abré- 
viations sont  des  marques  de  commerce 
nationales,  et,  sauf  disposition  contraire  de  la 
présente  loi,  la  propriété  exclusive  de  ces 
marques  (appelées  aux  articles  18,  19  et  20 
«marques  nationales  de  consommation  de 
carburant»)  et  le  droit  de  les  utiliser  sont 
dévolus  à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada. 

18.  Il  est  interdit  d'utiliser  une  marque 
nationale  de  consommation  de  carburant  si 
ce  n'est  que  conformément  à  l'article  19  et 
aux  règlements  pris  pour  son  application. 

19.  (1)  Il  est  interdit  : 

a)  soit  d'apposer  sur  un  véhicule  automo- 
bile d'une  catégorie  prescrite  une  marque 
nationale  de  consommation  de  carburant, 

b)  soit  de  vendre,  mettre  en  vente,  possé- 
der ou  livrer  en  vue  de  la  vente  un  véhicule 
automobile  d'une  catégorie  prescrite 
auquel  a  été  apposée  une  marque  nationale 
de  consommation  de  carburant, 

à  moins 

c)  qu'une  cote  de  consommation  de  carbu- 
rant n'ait  été  enregistrée  à  l'égard  de  ce 
véhicule  automobile  conformément  à 
l'article  7; 

d)  qu'une  étiquette  où  figurent  les  rensei- 
gnements prescrits  sur  la  consommation  de 
carburant  n'ait  été  apposée  sur  le  véhicule 
automobile  de  la  façon  prescrite; 

e)  que  le  véhicule  automobile  ne  soit,  aux 
termes  des  spécifications  du  fabricant  et 
des  règles  prescrites,  comparable  à  celui  ou 
à  ceux  qui  ont  été  utilisés  pour  déterminer 
la  cote  de  consommation  de  carburant 
enregistrée; 

f)  que  la  marque  nationale  de  consomma- 
tion de  carburant  n'ait  la  forme  prescrite 
et  ne  soit  apposée  sur  le  véhicule  automo- 
bile de  la  façon  et  à  l'endroit  prescrits. 

(2)  Il  est  posé  comme  condition  supplé- 
mentaire à  l'utilisation  d'une  marque  natio- 
nale de  consommation  de  carburant,  si  elle  a 
été  apposée  à  un  véhicule  automobile  d'une 
catégorie  prescrite,  à  l'exception  d'un  véhi- 
cule automobile  exporté  du  Canada,  que 
celui-ci  soit  inclus  dans  le  total  figurant  au 
rapport  prévu  à  l'article  9  et  soit  pris  en 
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Use  of  similar 

marks 

prohibited 


into  account  for  purposes  of  the  calculation 
of  the  company  average  fuel  consumption 
under  section  10  and  any  assessment  of  a 
penalty  under  section  11. 

20.  No  person  shall  use  a  mark  or  desig- 
nation so  closely  resembling  a  national  fuel 
consumption  mark  as  to  be  likely  to  be  mis- 
taken therefor. 


compte  lors  du  calcul  de  la  moyenne  de 
consommation  de  carburant  d'une  compa- 
gnie prévue  à  l'article  10  et  de  l'établisse- 
ment de  l'amende  prévue  à  l'article  1 1 . 

20.  Il  est  interdit  d'utiliser  une  marque  ou 
une  indication  si  semblable  à  la  marque 
nationale  de  consommation  de  carburant 
qu'elles  puissent  être  confondues. 


Marques 

semblables 

interdites 


RECORDS 


DOSSIERS 


Company  to 
keep  records 


Minister  may 

examine 

records 


Records  to  be 
kept  five  years 


21.  (1)  A  company  shall  maintain  records 
in  prescribed  form  containing  the  prescribed 
information  relating  to 

(a)  the  procedure  by  which  it  established 
each  registered  fuel  consumption  number; 

(b)  details  of  the  manufacture  of  each 
motor  vehicle  to  which  a  registered  fuel 
consumption  number  applies; 

(c)  applications  made  to  the  Minister  for 
registration  of  each  fuel  consumption 
number; 

(d)  applications  made  to  the  Governor  in 
Council  for  exemptions  under  section  16; 

(e)  interim  statistics  and  forecasts  of  the 
information  to  be  contained  in  the  annual 
reports  to  the  Minister  under  section  9; 
and 

if)  the  company's  annual  reports  to  the 
Minister  under  section  9. 


(2)  When  the  Minister  so  requests,  a  com- 
pany shall  provide  him  forthwith  with  any 
information  contained  in  the  records 
described  in  subsection  (1). 

(3)  A  company  shall  keep  the  records 
described  in  subsection  (1)  for  a  period  of 
five  years  from  the  end  of  the  year  to  which 
such  records  relate. 


21.  (1)  Une  compagnie  doit  conserver  des 
dossiers  concernant  : 

a)  ses  méthodes  de  détermination  de 
chaque  cote  de  consommation  de  carbu- 
rant enregistrée; 

b)  les  détails  de  fabrication  de  chaque 
véhicule  automobile  auquel  une  cote  de 
consommation  de  carburant  enregistrée 
s'applique; 

c)  les  demandes  d'enregistrement  de 
chaque  cote  de  consommation  de  carbu- 
rant présentée  au  Ministre; 

d)  les  demandes  de  dispense  présentées  au 
gouverneur  en  conseil  en  vertu  de  l'article 
16; 

é)  des  statistiques  temporaires  et  des  pré- 
visions des  renseignements  à  inclure  aux 
rapports  annuels  soumis  au  Ministre  en 
vertu  de  l'article  9; 

f)  les  rapports  annuels  de  la  compagnie 
soumis  au  Ministre  en  vertu  de  l'article  9. 

Ces  dossiers  doivent  avoir  la  forme  et  le 

contenu  prescrits. 

(2)  La  compagnie  doit  remettre  sans  délai 
au  Ministre,  lorsque  ce  dernier  en  fait  la 
demande,  les  renseignements  contenus  aux 
dossiers  visés  au  paragraphe  (1). 

(3)  La  compagnie  doit  conserver  les  dos- 
siers visés  au  paragraphe  (1)  pendant  les  cinq 
années  suivant  celle  à  laquelle  ils  ont  trait. 


Dossiers 


Examen  des 
dossiers 


Conservation 
des  dossiers 
pendant  cinq 
ans 


TEST  VEHICLES 


Minister  may 
examine  test 
vehicle  or 
component 


22.  (1)  The  Minister  may  request  a  com- 
pany to  make  available,  at  such  place  as  the 
Minister  requests,  a  motor  vehicle  or  any 
component  thereof  that 


VEHICULES  D  ESSAIS 

22.  (1)  Le  Ministre  peut  exiger  d'une 
compagnie  qu'elle  mette  à  sa  disposition,  à 
l'endroit  qu'il  indique,  un  véhicule  automo- 
bile ou  une  pièce  de  véhicule  automobile  qui  : 


Examen  d'un 
véhicule  d'essai 
ou  d'une  pièce 
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Minister  may 
dismantle  and 
examine  motor 
vehicle  or 
component 


Minister  to 
return  motor 
vehicle  or 
component 


(a)  was  used  in  tests  conducted  to  estab- 
lish a  registered  fuel  consumption  number, 
or 

(b)  is  representative  of  a  motor  vehicle  or 
component  that  was  used  in  tests  conduct- 
ed to  establish  a  registered  fuel  consump- 
tion number, 

and  the  company  shall  forthwith  comply  with 
the  Minister's  request. 

(2)  Where  a  company  makes  available  to 
the  Minister  a  motor  vehicle  or  a  component 
thereof  pursuant  to  subsection  (1),  the  Min- 
ister may 

(a)  dismantle  and  examine  the  motor 
vehicle  or  the  component;  and 

(b)  conduct  all  necessary  tests  to  verify 
the  accuracy  of  tests  conducted  by  the 
company  to  establish  the  fuel  consumption 
number. 

(3)  A  motor  vehicle  or  component  made 
available  to  the  Minister  under  this  section 
shall  not  be  detained  by  the  Minister  after 
the  expiration  of  thirty  days  after  the  com- 
pletion of  the  examination  and  tests  referred 
to  in  subsection  (2)  unless,  before  that  time, 
proceedings  have  been  instituted  in  respect  of 
an  offence  under  this  Act,  in  which  case  the 
motor  vehicle  or  component  may  be  detained 
until  the  proceedings  are  finally  concluded. 


a)  soit  ont  été  utilisés  dans  les  essais  effec- 
tués pour  déterminer  la  cote  de  consom- 
mation de  carburant  enregistrée, 

b)  soit  correspondent  à  un  véhicule  auto- 
mobile ou  à  une  pièce  utilisés  dans  les 
essais  effectués  pour  déterminer  la  cote  de 
consommation  de  carburant  enregistrée; 

la  compagnie  doit  se  conformer  sans  délai 
aux  exigences  du  Ministre. 

(2)  Le  Ministre,  lorsqu'une  compagnie 
met  à  sa  disposition  un  véhicule  automobile 
ou  une  pièce  de  véhicule  automobile  confor- 
mément au  paragraphe  (1),  peut  : 

a)  démonter  et  examiner  le  véhicule  auto- 
mobile ou  la  pièce; 

b)  effectuer  les  essais  nécessaires  à  la  véri- 
fication de  l'exactitude  des  essais  effectués 
par  la  compagnie  pour  déterminer  la  cote 
de  consommation  de  carburant  enregis- 
trée. 

(3)  Le  Ministre  ne  doit  pas  retenir  le 
véhicule  automobile  ou  la  pièce  mis  à  sa 
disposition  conformément  au  présent  article 
plus  de  trente  jours  après  la  fin  de  l'examen 
ou  des  essais  visés  au  paragraphe  (2)  si  des 
procédures  judiciaires  ne  sont  pas  intentées 
en  vertu  de  la  présente  loi  dans  ce  délai;  dans 
le  cas  contraire,  le  véhicule  automobile  ou  la 
pièce  peuvent  être  retenus  jusqu'à  la  fin  des 
procédures. 


Démontage  et 
examen  d'un 
véhicule 
automobile  ou 
d'une  pièce 


Remise  du 
véhicule 
automobile  ou 
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Inspectors 


Certificate  of 
designation 


Powers  of 
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INSPECTORS 

23.  (1)  The  Minister  may  designate  as  an 
inspector  for  the  purposes  of  this  Act  any 
person  who,  in  his  opinion,  is  qualified  to  be 
so  designated. 

(2)  An  inspector  shall  be  furnished  with  a 
certificate  of  his  designation  as  an  inspector 
and  on  entering  any  place  described  in  sub- 
section 24(1)  shall,  if  so  required,  produce 
the  certificate  to  the  person  in  charge. 

24.  (1)  An  inspector  may  at  any  reason- 
able time  enter  any  place  in  which  he  reason- 
ably believes  that  there  is 

(a)  a  motor  vehicle  of  a  class  for  which  a 
fuel  consumption  standard  has  been  pre- 
scribed and  that  is 

(i)  owned  by,  or 


INSPECTEURS 

23.  (1)  Le  Ministre  peut  désigner  toute 
personne  qu'il  estime  compétente  pour  rem- 
plir les  fonctions  d'inspecteur  dans  le  cadre 
de  la  présente  loi. 

(2)  L'inspecteur  reçoit  un  certificat  de  sa 
nomination;  à  son  arrivée  sur  les  lieux  visés 
au  paragraphe*  24(1),  il  est  tenu,  si  la 
demande  lui  en  est  faite,  de  présenter  ce 
certificat  au  responsable. 

24.  (1)  L'inspecteur  peut,  à  toute  heure 
convenable,  en  se  fondant  sur  des  motifs 
valables,  pénétrer  dans  les  lieux  où  se  trouve- 
raient : 

a)  soit  un  véhicule  automobile  d'une  caté- 
gorie à  l'égard  de  laquelle  une  norme  de 
consommation  de  carburant  est  prescrite, 
et  qui  : 


Inspecteurs 


Certificat  de 
nomination 


Pouvoirs  des 
inspecteurs 
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Assistance  to 
inspectors 


Obstruction  of 
inspectors 


False  state- 
ments 


(ii)  situated  on  the  premises  of 
a  company  or  a  consignee  of  imported 
motor  vehicles, 

(b)  a  component  of  a  motor  vehicle  of  a 
class  for  which  a  fuel  consumption  stand- 
ard has  been  prescribed,  or 

(c)  any  record  described  in  section  21, 
and  may 

(d)  examine  any  motor  vehicle,  any  com- 
ponent of  a  motor  vehicle  or  any  records 
found  in  such  place; 

(e)  open  and  examine  any  package  found 
therein  that  he  has  reason  to  believe  con- 
tains any  component  of  a  motor  vehicle  or 
any  records;  and 

(/)  require  any  person  to  produce  for 
inspection  any  books,  reports,  test  data, 
control  records,  shipping  bills,  bills  of 
lading  or  other  documents  or  papers  that 
on  reasonable  grounds  he  believes  contain 
any  information  relevant  to  the  adminis- 
tration or  enforcement  of  this  Act,  and 
make  copies  thereof  or  extracts  therefrom. 


(2)  The  owner  or  person  in  charge  of  a 
place  entered  by  an  inspector  pursuant  to 
subsection  (  1  )  and  every  person  found  there- 
in shall  give  the  inspector  all  reasonable 
assistance  in  his  power  to  enable  the  inspec- 
tor to  carry  out  his  duties  under  this  Act,  and 
shall  furnish  him  with  such  information  with 
respect  to  the  administration  or  enforcement 
of  this  Act  as  he  may  reasonably  require. 

25.  (  1  )  No  person  shall  obstruct  or  hinder 
an  inspector  in  carrying  out  his  duties  under 
this  Act. 

(2)  No  person  shall  knowingly  make  any 
false  or  misleading  statement,  either  orally  or 
in  writing,  to  any  inspector  engaged  in  carry- 
ing out  his  duties  under  this  Act. 


(i)  soit  serait  la  propriété, 

(ii)  soil  serait  situé  dans  les  locaux 
d'un  dépositaire  de  véhicule  automobile 
importés  ou  d'une  compagnie, 

b)  soit  des  pièces  de  véhicule  automobile 
d'une  catégorie  à  l'égard  de  laquelle  une 
norme  de  consommation  de  carburant  est 
prescrite, 

c)  soit  des  dossiers  visés  à  l'article  21, 
il  peut  aussi 

d)  examiner  le  véhicule  automobile,  les 
pièces  de  véhicule  automobile  ou  les  dos- 
siers trouvés  sur  les  lieux; 

e)  ouvrir  et  examiner  tout  colis  trouvé  sur 
les  lieux  qui  contiendrait,  en  se  fondant  sur 
des  motifs  valables,  une  pièce  de  véhicule 
automobile  ou  des  dossiers; 

f)  exiger  de  toute  personne  qu'elle  remette 
pour  inspection  les  livres,  rapports,  don- 
nées d'essais,  fiches  de  contrôle,  connaisse- 
ments, feuilles  d'expédition  ou  autres 
documents  ou  papiers  qui,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  valables,  contiendraient  des 
renseignements  pertinents  à  l'application 
de  la  présente  loi,  et  en  prendre  des  copies 
ou  des  extraits. 

(2)  Le  propriétaire  ou  responsable  des 
lieux  que  visite  l'inspecteur  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  ou  la  personne  qui  s'y  trouve  sont 
tenues,  dans  la  mesure  du  possible,  de  lui 
prêter  assistance  dans  l'exercice  de  ses  fonc- 
tions et  de  lui  fournir  tous  les  renseignements 
dont  il  peut  vraisemblablement  avoir  besoin 
pour  l'application  de  la  présente  loi. 


25.  (1)  Il  est  interdit  d'entraver  l'action  de 
l'inspecteur  qui  agit  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions. 

(2)  Il  est  interdit  de  faire  sciemment,  ora- 
lement ou  par  écrit,  une  déclaration  fausse 
ou  trompeuse  à  l'inspecteur  qui  agit  dans 
l'exercice  de  ses  fonctions. 


Assistance 


Entrave 


Fausses 
déclarations 


Disclosure  is 
not  warranty 


GENERAL 


26.  A  disclosure  relating  to  fuel  consump- 
tion that  is  required  to  be  made  by  a  com- 
pany under  this  Act  in  respect  of  tests  con- 
ducted in  accordance  with  this  Act  does  not 


DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

26.  Les  renseignements  relatifs  à  la  con- 
sommation de  carburant  qu'une  compagnie 
est  tenue  de  divulguer  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi  à  l'égard  des  essais  effectués  confor- 


Aucune 
garantie 
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create  an  express  or  implied  warranty  by 
anyone  that  the  fuel  consumption  established 
by  such  tests  will  be  achieved  under  condi- 
tions of  actual  use. 


mément  à  la  présente  loi  ne  constituent  nul- 
lement une  garantie,  expresse  ou  implicite, 
de  la  part  de  qui  que  ce  soit  que  la  consom- 
mation de  carburant  déterminée  lors  de  ces 
essais  sera  celle  obtenue  lors  de  l'usage  réel 
du  véhicule. 


Privileged 
information 


Certain 
exceptions 


Minister  may 
disclose  certain 
information 


Disclosure  of 
other  informa- 
tion 


Notification 
and  opportunity 
to  make 
representations 


27.  (1)  Except  as  provided  in  this  section, 
information  obtained  by  the  Minister  under 
this  Act  or  by  the  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources  under  subsection  (2)  is  privi- 
leged and  shall  not  knowingly  be  or  be  per- 
mitted to  be  communicated,  disclosed  or 
made  available  without  the  written  consent 
of  the  person  from  whom  it  was  obtained. 

(2)  Information  obtained  under  this  Act 
may  be  communicated,  disclosed  or  made 
available  for  the  purposes  of  the  administra- 
tion or  enforcement  of  this  Act,  legal  pro- 
ceedings related  thereto  or  criminal  proceed- 
ings under  an  Act  of  Parliament,  and  may  be 
communicated,  disclosed  or  made  available 
to  the  Minister  of  Energy,  Mines  and 
Resources. 

(3)  The  Minister  may  disclose 

(a)  registered  fuel  consumption  numbers 
or  fuel  consumption  numbers  derived 
therefrom; 

(b)  descriptions  of  the  motor  vehicles  to 
which  any  number  referred  to  in  para- 
graph (a)  relates;  and 

(c)  the  company  average  fuel  consumption 
of  any  company. 

(4)  In  addition  to  the  right  to  disclose 
information  described  in  subsection  (3),  the 
Minister  may,  where  in  his  opinion  it  is  in 
the  public  interest  and  will  not  unduly  impair 
a  company's  competitive  position,  disclose 
any  information  obtained  under  this  Act. 

(5)  Where  the  Minister  proposes  to  dis- 
close information  pursuant  to  subsection  (4) 
in  a  form  that  identifies  or  permits  the  iden- 
tification of  the  company  to  which  the  infor- 
mation relates,  he  shall  so  notify  the  com- 
pany and  afford  it  a  reasonable  opportunity 
to  make  representations  as  to  the  effect  that 


27.  (!)  Sauf  disposition  contraire  du  pré- 
sent article,  les  renseignements  obtenus  par 
le  Ministre  dans  le  cadre  de  la  présente  loi  et 
les  renseignements  obtenus  par  le  ministre  de 
l'Énergie,  des  Mines  et  des  Ressources  en 
vertu  du  paragraphe  (2),  sont  protégés.  Nul 
ne  peut,  sciemment,  les  communiquer  ou  les 
laisser  communiquer,  sauf  sur  autorisation 
écrite  de  la  personne  dont  ils  proviennent. 

(2)  Les  renseignements  protégés  peuvent 
toutefois  être  communiqués  dans  le  cadre  de 
l'application  de  la  présente  loi,  des  instances 
qui  en  découlent  ou  des  poursuites  criminel- 
les prévues  par  une  loi  du  Parlement;  ils 
peuvent  en  outre  être  communiqués  au 
ministre  de  l'Énergie,  des  Mines  et  des 
Ressources. 


(3)  Le  Ministre  peut  divulguer  : 

a)  les  cotes  de  consommation  de  carbu- 
rant enregistrées  et  les  cotes  de  consomma- 
tion de  carburant  qui  sont  obtenues  à 
partir  de  celles-ci; 

b)  la  description  des  véhicules  automobiles 
que  visent  les  cotes  mentionnées  à  l'alinéa 
a); 

c)  la  moyenne  de  consommation  de  carbu- 
rant d'une  compagnie. 

(4)  Outre  les  divulgations  qu'il  peut  faire 
en  vertu  du  paragraphe  (3),  le  Ministre  peut 
divulguer,  dans  l'intérêt  public,  s'il  estime 
que  la  compétitivité  de  la  compagnie  n'en 
sera  pas  indûment  diminuée,  les  renseigne- 
ments qu'il  a  obtenus  en  vertu  de  la  présente 
loi. 

(5)  Le  Ministre,  s'il  se  propose  de  divul- 
guer des  renseignements  en  vertu  du  para- 
graphe (4)  sous  une  forme  qui  identifie  ou 
permet  d'identifier  la  compagnie  à  laquelle 
ils  ont  trait,  doit  en  aviser  cette  dernière  et 
lui  donner  la  possibilité  de  présenter  des 
observations  sur  les  conséquences  que  cette 
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the  disclosure  of  the  information  might  have 
on  the  company's  competitive  position. 

28.  Notwithstanding  any  other  Act  or 
law,  no  person  who  obtains  information 
under  this  Act  shall  be  required,  in  connec- 
tion with  any  legal  proceedings,  other  than 
proceedings  relating  to  the  administration  or 
enforcement  of  this  Act  or  criminal  proceed- 
ings under  an  Act  of  Parliament,  to  give 
evidence  relating  to  any  information  that  is 
privileged  under  this  Act  or  to  produce  any 
statement,  document,  writing  or  portion 
thereof  containing  any  such  information. 

29.  The  Minister  may 

(a)  conduct  such  research,  studies  and 
evaluations  as  he  deems  necessary  for  the 
administration  or  enforcement  of  this  Act; 

(b)  purchase  or  lease  such  equipment  as 
he  deems  necessary  in  order  to  carry  out 
tests  under  this  Act; 

(c)  have  tests  related  to  this  Act  carried 
out  by  any  person;  and 

(d)  lease  or  loan  equipment  owned  by  Her 
Majesty  to  any  person,  for  periods  not 
exceeding  twelve  months,  for  testing  or 
research  related  to  this  Act. 


divulgation  pourrait  avoir  sur  sa  compétiti- 
vité. 

28.  Par  dérogation  à  toute  autre  loi  ou 
règle  de  droit,  il  ne  peut  être  exigé  d'une 
personne  qui  obtient  des  renseignements  dans 
le  cadre  de  la  présente  loi  de  déposer  en 
justice  au  sujet  des  renseignements  protégés 
au  titre  de  la  présente  loi,  ni  de  produire  tout 
ou  partie  des  déclarations,  écrits  ou  autres 
pièces  concernant  ces  renseignements,  sauf 
lors  d'une  instance  se  rapportant  à  l'applica- 
tion de  la  présente  loi  ou  d'une  poursuite 
criminelle  prévue  par  une  loi  du  Parlement. 

29.  Le  Ministre  peut  : 

a)  faire  les  recherches,  les  études  ou  les 
évaluations  qu'il  estime  nécessaires  à  l'ap- 
plication de  la  présente  loi; 

b)  acheter  ou  louer  le  matériel  qu'il  estime 
nécessaire  pour  effectuer  les  essais  prévus 
à  la  présente  loi; 

c)  faire  effectuer  les  essais  prévus  à  la 
présente  loi  par  qui  que  ce  soit; 

d)  louer  ou  emprunter,  pendant  au  plus 
douze  mois,  le  matériel  appartenant  à  Sa 
Majesté  qu'il  estime  nécessaire  pour  effec- 
tuer les  essais  ou  les  recherches  prévus  à  la 
présente  loi. 


Dérogation 


Recherche  et 
équipement 


OFFENCES  AND  PROSECUTION 

Offences  and        30.  (l)  Every  person  who 

punishment 

(a)  contravenes  or  fails  to  comply  with 
any  provision  of  this  Act  (other  than  sub- 
section 1 1(1)  or  27(1))  or  the  regulations, 

(b)  contravenes  an  order  made  by  the 
Minister  under  section  8, 

(c)  fails  to  comply  with  an  order  of  the 
court  under  subsection  36(1),  or 

(d)  knowingly  makes  a  false  or  misleading 
statement  in  any  report  or  application 
under  this  Act 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable 

(e)  on  summary  conviction,  to  a  fine  not 
exceeding  one  hundred  thousand  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
one  year,  or  to  both,  or 

if)  on  conviction  on  indictment,  to  a  fine 
not  exceeding  one  million  dollars  or  to 


INFRACTIONS  ET  POURSUITES 

30.  (1)  Toute  personne  qui,  selon  le  cas  : 

a)  enfreint  une  disposition  de  la  présente 
loi  (sauf  les  paragraphes  11(1)  et  27(1)) 
ou  des  règlements, 

b)  enfreint  un  arrêté  pris  par  le  Ministre 
en  vertu  de  l'article  8, 

c)  enfreint  une  ordonnance  du  tribunal 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  36(1), 

d)  fait  sciemment  dans  un  rapport  ou  une 
demande  prévus  à  la  présente  loi  une 
déclaration  fausse  ou  trompeuse, 

commet  une  infraction  et  encourt  : 

e)  sur  déclaration  sommaire  de  culpabi- 
lité, une  amende  d'au  plus  cent  mille  dol- 
lars et  un  emprisonnement  d'au  plus  un  an, 
ou  l'une  de  ces  peines; 

f)  sur  déclaration  de  culpabilité  par  voie 
de  mise  en  accusation,  une  amende  d'au 
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imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
five  years,  or  to  both. 

(2)  Where  an  offence  under  subsection  (1) 
is  committed  on  more  than  one  day  or  is 
continued  for  more  than  one  day,  it  shall  be 
deemed  to  be  a  separate  offence  for  each  day 
on  which  the  offence  is  committed  or 
continued. 

31.  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  subsection  30(1),  it  is  sufficient  proof 
of  the  offence  to  establish  that  it  was  com- 
mitted by  an  employee  or  agent  of  the 
accused  whether  or  not  the  employee  or 
agent  is  identified  or  has  been  prosecuted  for 
the  offence,  unless  the  accused  establishes 
that  the  offence  was  committed  without  his 
knowledge  or  consent  and  that  he  exercised 
all  due  diligence  to  prevent  its  commission. 

32.  Where  a  corporation  has  committed 
an  offence  under  subsection  30(1),  any  offi- 
cer, director  or  agent  of  the  corporation  who 
directed,  authorized,  assented  to,  acquiesced 
in  or  participated  in  the  commission  of  the 
offence  is  a  party  to  and  guilty  of  the  offence 
and  is  liable  on  conviction  to  the  punishment 
provided  for  the  offence  whether  or  not  the 
corporation  has  been  prosecuted  or  convict- 
ed. 

33.  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion 27(1)  is  guilty  of  an  offence  punishable 
on  summary  conviction. 

34.  Any  proceedings  by  way  of  summary 
conviction  in  respect  of  an  offence  under  this 
Act  may  be  instituted  at  any  time  within  two 
years  after  the  time  when  the  subject-matter 
of  the  proceedings  arose. 

35.  A  complaint  or  information  in  respect 
of  an  offence  under  this  Act  may  be  heard, 
tried  or  determined  by  a  court  if  the  accused 
is  resident  or  carrying  on  business  within  the 
territorial  jurisdiction  of  that  court,  although 
the  matter  of  the  complaint  or  information 
did  not  arise  in  that  territorial  jurisdiction. 


plus  un  million  de  dollars  et  un  emprison- 
nement d'au  plus  cinq  ans,  ou  l'une  de  ces 
peines. 

(2)  Il  est  compté  une  infraction  distincte 
au  paragraphe  (1)  pour  chacun  des  jours  au 
cours  desquels  se  commet  ou  se  continue 
l'infraction. 


31.  Dans  les  poursuites  pour  infraction  au 
paragraphe  30(1),  il  suffit,  pour  prouver  l'in- 
fraction, d'établir  qu'elle  a  été  commise  par 
un  employé  ou  un  mandataire  de  l'accusé, 
que  cet  employé  ou  mandataire  ait  été  ou 
non  identifié  ou  poursuivi.  L'accusé  peut  se 
disculper  en  prouvant  que  la  perpétration  a 
eu  lieu  à  son  insu  ou  sans  son  consentement 
et  qu'il  avait  pris  les  mesures  nécessaires 
pour  l'empêcher. 

32.  En  cas  de  perpétration  par  une  société 
d'une  infraction  au  paragraphe  30(1),  ceux 
de  ses  dirigeants,  administrateurs  ou  manda- 
taires qui  l'ont  ordonnée  ou  autorisée  ou  qui 
y  ont  consenti  ou  participé  sont  parties  à 
l'infraction,  en  sont  coupables  et  encourent  la 
peine  prévue,  que  la  société  ait  été  ou  non 
poursuivie  ou  déclarée  coupable. 


33.  Toute  personne  qui  enfreint  le  para- 
graphe 27(1)  commet  une  infraction  punissa- 
ble sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité. 

34.  Les  poursuites  visant  une  infraction  à 
la  présente  loi  intentées  par  voie  de  déclara- 
tion sommaire  de  culpabilité  se  prescrivent 
par  deux  ans  à  compter  de  sa  perpétration. 

35.  Est  compétent  pour  connaître  de  toute 
plainte  ou  dénonciation  en  matière  d'infrac- 
tion à  la  présente  loi,  indépendamment  du 
lieu  de  sa  perpétration,  le  tribunal  dans  le 
ressort  duquel  l'accusé  réside  ou  exerce  ses 
activités. 


Infractions 
continues 


Preuve 


Applicabilité 
aux  dirigeants, 
etc.  de  sociétés 


Infraction  au 

paragraphe 

27(1) 


Prescription 


Tribunal 
compétent 


Company  to 
give  notice  of 
defects 
affecting  fuel 
consumption 


CORRECTION  OF  DEFECTS 

36.  (1)  Where  a  company  has  been  con- 
victed of  an  offence  for  contravening  section 


CORRECTION  DES  DÉFAUTS 

36.  (1)  Le  tribunal  qui  a  déclaré  une  com- 
pagnie coupable  d'une  infraction  à  l'article  6 
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Company  to 
correct  defects 
at  its  own 
expense 


Two-year 
limitation 


Notice  by 
publication  in 
newspapers 


6  or  subsection  19(1)  on  the  basis  of  para- 
graph 6(1  )(e)  or  19(l)(e),  as  the  case  may 
be,  and  the  convicting  court  is  of  the  opinion 
that  the  dissimilarity  was  in  the  nature  of  a 
defect  the  result  of  which  is  that  the  regis- 
tered fuel  consumption  number  does  not  cor- 
rectly represent  the  fuel  consumption  of  that 
motor  vehicle,  the  court  may  order  the  com- 
pany to  give  notice  forthwith,  in  the  pre- 
scribed manner,  containing  a  statement  of 
the  means  to  be  taken  to  correct  the  defect  at 
the  company's  expense,  to 

(a)  the  person  who  has  obtained  that 
motor  vehicle  from  the  company  for  the 
purpose  of  sale  or  resale; 

(b)  the  current  owner  of  that  motor  vehi- 
cle as  determined 

(i)  from  any  warranty  by  the  manufac- 
turer, distributor  or  importer  of  that 
motor  vehicle  with  respect  to  the  func- 
tioning of  that  motor  vehicle  that  has,  to 
the  company's  knowledge,  been  given, 
sold  or  transferred  to  the  current  owner, 
or 

(ii)  from  provincial  motor  vehicle  regis- 
tration records;  and 

(c)  the  Minister. 

(2)  Where  the  court  makes  an  order 
against  a  company  under  subsection  (1),  the 
company  shall,  forthwith  after  giving  notice 
pursuant  to  that  order,  correct  the  defect  at 
its  own  expense  in  respect  of  motor  vehicles 
described  in  the  order 

(a)  in  accordance  with  its  usual  warranty 
procedures;  or 

(b)  in  such  manner  as  the  Minister  may 
direct. 

(3)  A  company's  obligation  under  subsec- 
tion (2)  does  not  extend  to  a  motor  vehicle 
presented  to  the  company  for  correction  of 
the  defect  more  than  two  years  after  the 
company  gave  notice  in  respect  of  that  motor 
vehicle  pursuant  to  the  court  order  made 
under  subsection  (1). 

(4)  Where  it  is  made  to  appear  to  the 
satisfaction  of  the  Minister  that  the  name  of 
the  current  owner  of  a  motor  vehicle  cannot 
reasonably  be  determined  in  the  manner  pro- 
vided under  paragraph  (l)(b), 


ou  au  paragraphe  19(1)  sur  le  fondement  des 
alinéas  6(1  )e)  ou  19(l)e),  selon  le  cas,  peut, 
s'il  estime  que  le  véhicule  automobile  n'était 
pas  comparable  à  cause  d'un  défaut  rendant 
incorrecte  la  représentation  de  la  consomma- 
tion de  carburant  par  la  cote  de  consomma- 
tion de  carburant  enregistrée,  ordonner  à  la 
compagnie  de  donner  sans  délai,  de  la  façon 
prescrite,  un  avis  énonçant  les  moyens  qu'elle 
entend  prendre,  à  ses  frais,  pour  corriger  ce 
défaut,  aux  personnes  suivantes  : 

à)  la  personne  qui  a  obtenu  ce  véhicule 
automobile  de  la  compagnie  pour  le  vendre 
ou  le  revendre; 

b)  le  dernier  propriétaire  de  ce  véhicule 
dont  le  nom  figure  : 

(i)  soit  sur  la  garantie  du  fabricant,  du 
distributeur  ou  de  l'importateur  relative 
au  fonctionnement  du  véhicule  et  qui,  à 
sa  connaissance,  lui  a  été  donnée, 
vendue  ou  transférée, 

(ii)  soit  sur  les  registres  provinciaux 
d'immatriculation  des  véhicules  automo- 
biles; 

c)  le  Ministre. 


(2)  Lorsqu'un  tribunal  rend  une  ordon- 
nance en  vertu  du  paragraphe  (  1  )  contre  une 
compagnie,  celle-ci  doit,  immédiatement 
après  avoir  donné  l'avis  conformément  à  l'or- 
donnance, corriger  à  ses  frais  le  défaut  des 
véhicules  automobiles  qui  y  sont  visés  : 

a)  soit  conformément  aux  modalités  pré- 
vues par  la  garantie  habituelle; 

b)  soit  de  la  façon  qu'ordonne  le  Ministre. 

(3)  Une  compagnie  n'est  pas  tenue  aux 
termes  du  paragraphe  (2)  de  corriger  le 
défaut  d'un  véhicule  automobile  qui  lui  est 
retourné  plus  de  deux  ans  après  qu'elle  a 
donné,  conformément  à  l'ordonnance  rendue 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  l'avis  relatif  à  ce 
véhicule  automobile. 

(4)  Le  Ministre  peut,  s'il  est  convaincu 
qu'il  est,  dans  des  conditions  normales,  trop 
difficile  de  trouver  le  nom  du  dernier  pro- 
priétaire d'un  véhicule  automobile  de  la 
façon  prévue  à  l'alinéa  (\)b)  : 


La  compagnie 
doit  corriger  les 
défauts  à  ses 
frais 


Limite  de  deux 
ans 


Publication  de 
l'avis 


3471 


20 


C.  113 


Motor  Vehicle  Fuel  Consumption  Standards 


29-30-31  Eliz.  II 


Quarterly 
reports  to  be 
submitted 


Idem 


(a)  the  Minister  may  order  notice  to  be 
given  by  publication  in  the  prescribed  form 
for  a  period  of  five  consecutive  days  in  two 
major  daily  newspapers  in  each  of  the  six 
regions  of  Canada,  namely,  the  Atlantic 
provinces,  Quebec,  Ontario,  the  Prairie 
provinces,  British  Columbia,  and  the 
Yukon  Territory  and  Northwest  Territo- 
ries, or  by  an  alternative  medium  for  such 
period  as  he  deems  expedient,  and  such 
notice  shall  be  deemed  to  be  notice  given 
in  the  manner  prescribed  for  the  purpose 
of  subsection  (1);  or 

(b)  the  Minister  may,  in  his  discretion, 
order  that  the  current  owner  need  not  be 
notified  and  that  the  obligation  to  notify 
the  current  owner  of  any  defect  under 
subsection  (1)  has  been  discharged. 

(5)  Every  company  that  gives  a  notice 
mentioned  in  subsection  (1)  to  the  Minister 
shall  submit  to  the  Minister,  in  the  pre- 
scribed form  and  manner,  quarterly  reports 
containing  prescribed  information  relating  to 
the  defect. 

(6)  Unless  the  Minister  otherwise  directs, 
the  quarterly  reports  referred  to  in  subsec- 
tion (5)  shall  be  submitted  to  the  Minister 
for  a  period  of  two  years  from  the  date  of  the 
notice  mentioned  in  subsection  (1). 


a)  soit  ordonner  la  publication  de  l'avis, 
en  la  forme  prescrite,  pendant  cinq  jours 
consécutifs,  dans  deux  quotidiens  à  tirage 
important  de  chacune  des  six  régions  sui- 
vantes :  les  provinces  de  l'Atlantique,  de 
Québec,  d'Ontario,  les  provinces  des  Prai- 
ries, de  la  Colombie-Britannique,  le  terri- 
toire du  Yukon  et  les  territoires  du  Nord- 
Ouest,  ou  sa  diffusion  par  d'autres  moyens 
d'information  pendant  la  période  qu'il  juge 
indiquée;  l'avis  est  alors  censé  avoir  été 
donné  conformément  au  paragraphe  (1); 

b)  soit  décider  que,  n'y  ayant  pas  lieu 
d'aviser  le  dernier  propriétaire,  l'obligation 
visée  au  paragraphe  (1)  a  été  exécutée. 


(5)  La  compagnie  qui  donne  au  Ministre 
l'avis  prévu  au  paragraphe  (1)  doit  lui  pré- 
senter tous  les  trimestres  selon  les  modalités 
prescrites,  un  rapport  contenant  les  rensei- 
gnements relatifs  au  défaut. 


(6)  Les  rapports  trimestriels  visés  au  para- 
graphe (5)  sont  présentés,  sauf  décision  à 
l'effet  contraire  du  Ministre,  durant  les  deux 
ans  suivant  la  date  de  l'avis  prévu  au  para- 
graphe (1). 


Rapports 
trimestriels 


Idem 


REGULATIONS 


RÈGLEMENTS 


Regulations  37.  The  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Minister,  make 
regulations 

(a)  prescribing  anything  that  is  by  this 
Act  to  be  prescribed;  and 

(b)  respecting  such  other  matters  or 
things  as  are  necessary  to  carry  out  the 
provisions  of  this  Act. 


37.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur 
recommandation  du  Ministre,  prendre  des 
règlements  : 

a)  prescrivant  tout  ce  qui,  aux  termes  de 
la  présente  loi,  doit  être  prescrit; 

b)  pourvoyant  à  la  réalisation  des  disposi- 
tions de  la  présente  loi. 


Autres 
règlements 


REPORT  TO  PARLIAMENT 

Annual  report  38.  The  Minister  and  the  Minister  of 
Energy,  Mines  and  Resources  shall,  as  soon 
as  possible  after  the  end  of  each  year,  pre- 
pare and  cause  to  be  laid  before  Parliament  a 
report  on  the  administration  and  enforce- 
ment of  this  Act  for  that  year. 


RAPPORT  AU  PARLEMENT 

38.  Au  début  de  chaque  année,  le  Ministre 
et  le  ministre  de  l'Énergie,  des  Mines  et  des 
Ressources  établissent  dans  les  meilleurs 
délais  un  rapport  sur  l'application  de  la  pré- 
sente loi  au  cours  de  l'année  précédente  et  le 
déposent  immédiatement  devant  le  Parle- 
ment. 
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COMING  INTO  FORCE 

Coming  into  39.  (i)  This  Act,  except  sections  3,  5  and 
11  to  16,  shall  come  into  force  on  a  day  to  be 
fixed  by  proclamation. 

,dem  (2)  Sections  3,  5  and  11  to  16  shall  come 

into  force  on  a  day,  not  earlier  than  the  day 
fixed  under  subsection  (1),  to  be  fixed  by 
proclamation  on  the  recommendation  of  the 
Minister  and  the  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources. 


ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

39.  (1)  La  présente  loi,  à  l'exception  des 
articles  3,  5  et  1 1  à  16,  entre  en  vigueur  à  la 
date  fixée  par  proclamation. 

(2)  Les  articles  3,  5  et  11  à  16  entrent  en 
vigueur  à  la  date  fixée  par  proclamation,  sur 
recommandation  du  Ministre  et  du  ministre 
de  l'Énergie,  des  Mines  et  des  Ressources; 
cette  date  ne  peut  cependant  être  antérieure 
à  celle  fixée  en  vertu  du  paragraphe  (1). 
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CHAPITRE  114 


An  Act  to  amend  the  Petroleum  Administra- 
tion Act  and  to  enact  provisions  related 
thereto 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du 
pétrole  et  édictant  des  dispositions  se 
rattachant  à  cette  loi 


[Assented  to  7th  July,  1982] 


[Sanctionnée  le  7  juillet  1982] 


1974-75,76,  c. 
47;  1 976-77,  c. 
28;  1977-78, 
c.  24 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


1974-75-76,  c. 
47;  1976-77,  c. 
28;  1977-78, 
c.  24 


Short  title 


Transitional: 
references 


Idem 


1.  The  long  title  of  the  Petroleum 
Administration  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"An  Act  to  provide  for  charges,  com- 
pensation and  pricing  in  respect  of  certain 
energy  sources  and  for  the  administration 
and  control  of  other  matters  respecting 
energy  sources  in  Canada" 

2.  (  1  )  Section  1  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"1.  This  Act  may  be  cited  as  the 
Energy  Administration  Act." 

(2)  A  reference  to  the  Petroleum 
Administration  Act  in  any  Act  of  Parliament 
other  than  this  Act,  or  in  any  document, 
instrument,  regulation,  proclamation  or 
order  shall  be  held,  as  regards  any  transac- 
tion, matter  or  thing  subsequent  to  the 
coming  into  force  of  this  section,  to  be  a 
reference  to  the  Energy  Administration  Act. 

(3)  A  reference  to  the  Energy  Adminis- 
tration Act  in  this  Act,  other  than  this  sec- 
tion, or  in  any  document,  instrument,  regula- 
tion, proclamation  or  order  shall  be  held,  as 
regards  any  transaction,  matter  or  thing 


1.  Le  titre  intégral  de  la  Loi  sur  l'admi- 
nistration du  pétrole  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«Loi  prévoyant  des  redevances,  des 
indemnités  et  la  fixation  des  prix  à  l'égard 
de  certaines  sources  d'énergie  et  prévoyant 
l'administration  et  le  contrôle  d'autres 
aspects  des  sources  d'énergie  au  Canada» 

2.  (1)  L'article  1  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

cl.  Loi  sur  l'administration  de  l'éner- 
gie.» 

(2)  Tout  renvoi  à  la  Loi  sur  l'administra- 
tion du  pétrole  figurant  dans  toute  loi  du 
Parlement  à  l'exception  de  la  présente  loi  ou 
dans  tout  autre  texte  est  réputé,  relativement 
à  ce  qui  est  postérieur  à  l'entrée  en  vigueur 
du  présent  article,  un  renvoi  à  la  Loi  sur 
l'administration  de  l'énergie. 

(3)  Tout  renvoi  à  la  Loi  sur  l'administra- 
tion de  l'énergie  dans  la  présente  loi  à  l'ex- 
ception du  présent  article  ou  dans  tout  autre 
texte  est  réputé,  relativement  à  ce  qui  est 
antérieur  à  l'entrée  en  vigueur  du  présent 


Titre  abrégé 


Disposition 
transitoire  : 
renvoi 


Idem 
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Definitions 

"Board" 
.Office* 

"gas" 
«gaz» 


"hydrocarbon" 
•■hydrocarbure* 

"Minister" 
•  Ministre...» 

"natural 
reservoir  in 
Canada" 
•réservoir...* 

"oil" 
•pétrole* 


"oil  product" 

•produit 

pétrolier* 


prior  to  the  coming  into  force  of  this  section, 
to  be  a  reference  to  the  Petroleum  Adminis- 
tration Act. 

3.  Section  2  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"2.  In  this  Act, 

"Board",  except  in  Part  IV,  Division  II, 
means  the  National  Energy  Board; 

"gas"  means  any  hydrocarbon  or  mixture 
of  hydrocarbons  that,  at  a  temperature 
of  15°C  and  a  pressure  of  101.325  kPa, 
is  in  a  gaseous  state; 

"hydrocarbon"  does  not  include  coal; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Energy, 
Mines  and  Resources; 

"natural  reservoir  in  Canada"  includes  a 
natural  reservoir  situated  in  the  offshore 
area  as  defined  in  section  19; 

"oil"  means  any  hydrocarbon  or  mixture 
of  hydrocarbons  other  than  gas  and 
includes  an  oil  product; 

"oil  product"  means  any  product  desig- 
nated as  an  oil  product  by  regulations 
made  under  section  18." 


4.  The  headings  preceding  section  4  and 
sections  4  to  6  of  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


article,  un  renvoi  à  la  Loi  sur  l'administra- 
tion du  pétrole. 

3.  L'article  2  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Dans  la  présente  loi, 

«gaz»  désigne  tout  hydrocarbure  ou 
mélange  d'hydrocarbures  à  l'état  gazeux 
à  la  température  de  15°C  et  à  la  pres- 
sion de  101,325  kPa; 

«hydrocarbure»  ne  comprend  pas  le  char- 
bon; 

«Ministre»  désigne  le  ministre  de  l'Énergie, 
des  Mines  et  des  Ressources; 

«Office»  désigne  l'Office  national  de  l'éner- 
gie, sauf  à  la  Partie  IV,  Section  II; 

«pétrole»  désigne  tout  hydrocarbure  ou 
mélange  d'hydrocarbures  autre  que  le 
gaz,  y  compris  tout  produit  pétrolier; 

«produit,  extrait  ou  récupéré»  inclut  manu- 
facturé; 


«produit  pétrolier»  désigne  tout  produit 
qualifié  de  produit  pétrolier  par  les 
règlements  pris  en  vertu  de  l'article  18; 

«réservoir  naturel  au  Canada»  inclut  un 
réservoir  naturel  situé  dans  un  endroit 
au  large  des  côtes,  au  sens  donné  à  cette 
expression  à  l'article  19.» 

4.  Les  articles  4  à  6  de  ladite  loi  et  les 
rubriques  qui  précèdent  l'article  4  sont  abro- 
gés et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


Définitions 

«gaz» 

"gas" 


«hydrocarbure» 

"hydrocarbon" 

«Ministre» 
"Minister" 

«Office» 
"Board" 

«pétrole» 

"oil" 


«produit,  extrait 
ou  récupéré» 
version 
française 
seulement 

«produit 
pétrolier» 
"oil  product" 


«réservoir 
naturel  au 
Canada» 
"natural...' 


"PART  I 
OIL  EXPORT  CHARGES 

Definitions  4.  (1)  In  this  Part, 

"export"  "export"  means 

(a)  subject  to  paragraph  (b),  where 
oil  is  transported  by  pipeline,  to  deliv- 
er it  at  its  point  of  delivery  outside 
Canada, 


«PARTIE  I 

REDEVANCES  D'EXPORTATION  SUR 
LE  PÉTROLE 

4.  (  1  )  Dans  la  présente  Partie, 

«exportateur»  désigne  le  titulaire  d'une 
licence; 

«exporter»  signifie, 

a)  sous  réserve  de  l'alinéa  b),  lorsque 
le  pétrole  est  acheminé  par  pipe-line, 
l'amener  à  son  point  de  livraison  à 
l'extérieur  du  Canada, 


Définitions 


«exportateur» 


«exporter» 
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"exporter" 
"licence" 


(b)  where  oil  is  transported  by  pipe- 
line from  the  offshore  area  as  defined 
in  section  19,  to  deliver  it  at  its  point 
of  delivery  outside  that  area  and 
Canada,  and 

(c)  where  oil  is  transported  by  any 
other  means,  to  send  it 

(i)  from  Canada  other  than  to 
export  it  within  the  meaning  of  sub- 
section 18.1(1),  or 

(ii)  to  a  place  outside  Canada  from 
the  offshore  area  as  defined  in  sec- 
tion 19; 

'exporter"  means  a  person  holding  a 
licence; 

'licence"  means  a  licence  or  other  authori- 
zation issued  under  Part  VI  of  the  Na- 
tional Energy  Board  Act  permitting  the 
export  of  oil  under  that  Act. 


b)  lorsque  le  pétrole  est  acheminé  par 
pipe-line  à  partir  d'un  endroit  au 
large  des  côtes,  au  sens  donné  à  cette 
expression  à  l'article  19,  l'amener  à 
son  point  de  livraison  à  l'extérieur  de 
cet  endroit  et  du  Canada,  et 

c)  lorsque  le  pétrole  est  acheminé  par 
d'autres  moyens,  l'expédier 

(i)  à  l'extérieur  du  Canada  sans 
l'exporter  au  sens  donné  à  ce  verbe 
au  paragraphe  18.1(1),  ou 

(ii)  à  l'extérieur  du  Canada  à  partir 
d'un  endroit  au  large  des  côtes,  au 
sens  donné  à  cette  expression  à  l'ar- 
ticle 19; 

«licence»  désigne  la  licence  ou  autre  autori- 
sation délivrées  en  vertu  de  la  Partie  VI 
de  la  Loi  sur  l'Office  national  de  l'éner- 
gie et  autorisant  l'exportation  du  pétrole 
en  vertu  de  ladite  loi. 


•licence» 


Calculation  for 
pipeline  traffic 


(2)  For  the  purpose  of  calculating  the 
number  of  cubic  metres  of  oil  exported  at 
any  place  by  pipeline  during  a  period  in 
which  a  specified  charge  applies  to  such 
exportation,  the  period  shall  be  deemed  to 
commence  at  seven  o'clock  local  time  in 
the  forenoon  of  the  day  on  which  that 
charge  is  imposed  and  to  end  at  seven 
o'clock  local  time  in  the  forenoon  of  the 
day  on  which  the  charge  is  varied." 


(2)  Pour  le  calcul  du  nombre  de  mètres 
cubes  de  pétrole  exporté  par  pipe-line  à  un 
endroit  quelconque  pendant  une  période 
durant  laquelle  s'applique  une  redevance 
donnée,  cette  période  est  réputée  commen- 
cer à  sept  heures  du  matin,  heure  locale,  le 
jour  où  cette  redevance  est  imposée,  et  se 
terminer  à  sept  heures  du  matin,  heure 
locale,  le  jour  où  elle  est  modifiée.» 


Calcul  du  débit 
d'un  pipe-line 


5.  (  1  )  Section  7  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

charge  on  oil  "7,  (1)  There  shall  be  imposed,  levied 

and  collected  on  each  cubic  metre  of  oil 
exported  in  any  month  or  part  of  a  month 
after  the  month  of  April,  1979  a  charge  in 
such  amount  not  exceeding  three  hundred 
and  fifty  dollars  per  cubic  metre  as  may  be 
prescribed  in  a  tariff  of  charges  for  that 
month  or  part  of  a  month  made  by  order 
of  the  Governor  in  Council  on  the  recom- 
mendation of  the  Minister  and  the  Minis- 
ter of  Finance. 


5.  (1)  L'article  7  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«7.  (1)  Est  imposée,  levée  et  perçue  sur 
chaque  mètre  cube  de  pétrole  exporté  au 
cours  d'un  mois  ou  partie  de  mois  posté- 
rieurs au  mois  d'avril  1979,  la  redevance 
prévue  au  tarif  établi  pour  ce  mois  ou  cette 
partie  de  mois,  sur  la  recommandation  du 
Ministre  et  du  ministre  des  Finances,  par 
décret  du  gouverneur  en  conseil;  cette 
redevance  ne  doit  pas  dépasser  trois  cent 
cinquante  dollars  le  mètre  cube. 


Redevance  sur 
le  pétrole 


Tariff  of 
charges 


(2)  A  tariff  of  charges  on  oil  may  set 
out  the  charge  applicable  in  respect  of  any 
or  all  of  the  various  kinds  or  qualities  of 
oil,  oil  from  any  source,  any  or  all  destina- 


(2)  Le  tarif  des  redevances  pétrolières 
peut  indiquer  la  redevance  applicable  à 
toute  variété  ou  qualité  de  pétrole,  quelle 
qu'en  soit  la  provenance,  en  fonction  de  sa 
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tions  for  oil  and  such  other  factors  or 
circumstances  as  are  specified  in  the  tariff. 

(3)  Where  a  tariff  of  charges  on  oil  is 
prescribed  in  respect  of  any  month  or  part 
of  a  month  under  subsection  (1),  that 
tariff  of  charges  shall  continue  in  respect 
of  each  subsequent  month  until  changed 
pursuant  to  subsection  (1)  by  order  of  the 
Governor  in  Council  in  respect  of  a  subse- 
quent month  or  part  of  a  month." 

(2)  Subsection  (  1  )  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  May  1,  1979. 

(3)  The  charge  per  cubic  metre  set  out  in 
each  of  columns  II  to  XV  of  Schedule  I  to 
this  Act  for  the  kind  or  quality  of  oil 
described  in  that  column  shall,  for  the  month 
of  the  year  set  out  opposite  that  charge  in 
column  I  thereof,  in  respect  of  oil  from  a 
natural  reservoir  in  Canada  or  produced, 
extracted,  recovered  or  manufactured  in 
Canada  other  than  from  a  natural  reservoir, 
be  deemed  to  have  been  the  amount  of  the 
charge  prescribed  in  a  tariff  of  charges  for 
that  month  pursuant  to  subsection  7(1)  of 
the  Energy  Administration  Act  as  enacted  by 
subsection  (1)  of  this  section. 

(4)  An  order  of  the  Governor  in  Council 
made,  after  the  date  of  assent  of  this  Act, 
under  subsection  7(1)  of  the  Energy 
Administration  Act,  as  enacted  by  subsection 
(1)  of  this  section,  prescribing  a  tariff  of 
charges  for  a  month  or  part  of  a  month  that 
begins  after  the  last  month  set  out  in 
Schedule  I  to  this  Act  and  before  the  date  of 
such  assent  shall  have  retroactive  effect  and 
the  amounts  of  the  charges  prescribed  there- 
in shall  be  deemed  to  be  the  amounts  pre- 
scribed in  a  tariff  of  charges  for  that  month 
or  part  of  a  month  notwithstanding  that  they 
are  not  prescribed  in  a  tariff  of  charges  until 
after  the  date  of  such  assent. 


6.  Sections  8  and  9  of  the  said  Act  are 
repealed. 

7.  Section  11  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"11.  The  Board  on  behalf  of  the  Minis- 
ter shall  administer  and  enforce  this  Part 


destination,  ainsi  que  les  autres  facteurs  ou 
circonstances  spécifiés  dans  le  tarif. 

(3)  Le  tarif  des  redevances  pétrolières 
établi  en  vertu  du  paragraphe  (1)  pour  un 
mois  ou  une  partie  de  mois  reste  en 
vigueur  jusqu'à  sa  modification  à  l'égard 
d'un  mois  ou  d'une  partie  de  mois  subsé- 
quents par  décret  du  gouverneur  en  conseil 
conformément  au  paragraphe  (1).» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  réputé  être  entré 
en  vigueur  le  1er  mai  1979. 

(3)  Les  redevances  par  mètre  cube  figu- 
rant aux  colonnes  II  à  XV  de  l'annexe  I  de  la 
présente  loi  sont,  pour  le  mois  figurant  en 
regard  de  la  redevance  à  la  colonne  I,  pour  ce 
qui  est  du  pétrole  provenant  d'un  réservoir 
naturel  au  Canada  ou  du  pétrole  produit, 
extrait  ou  récupéré  au  Canada  mais  qui  ne 
provient  pas  d'un  réservoir  naturel,  réputées 
être  le  montant  de  la  redevance  prévue  au 
tarif  des  redevances  pour  le  mois  visé  confor- 
mément au  paragraphe  7(1)  de  la  Loi  sur 
l'administration  de  l'énergie,  dans  sa  version 
consécutive  à  l'entrée  en  vigueur  du  paragra- 
phe (1)  du  présent  article. 

(4)  Le  décret  du  gouverneur  en  conseil 
pris,  après  la  date  de  sanction  de  la  présente 
loi,  en  vertu  du  paragraphe  7(1)  de  la  Loi  sur 
l'administration  de  l'énergie,  dans  sa  version 
consécutive  à  l'entrée  en  vigueur  du  paragra- 
phe (1)  du  présent  article,  et  établissant  un 
tarif  de  redevances  pour  un  mois  ou  une 
partie  de  mois  qui  commence  après  le  dernier 
mois  visé  à  l'annexe  I  de  la  présente  loi  et 
avant  la  date  de  cette  sanction,  a  un  effet 
rétroactif;  le  montant  des  redevances  prévues 
à  ce  tarif  est  réputé  être  le  montant  prévu  au 
tarif  de  redevances  pour  le  mois  ou  la  partie 
de  mois  visés,  bien  qu'il  n'ait  été  prévu  à  un 
tarif  de  redevances  qu'après  la  date  de 
sanction. 

6.  Les  articles  8  et  9  de  ladite  loi  sont 
abrogés. 

7.  L'article  1 1  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«11.  L'Office  applique  au  nom  du 
Ministre  la  présente  Partie,  veille  à  l'exé- 
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Exemption  or 
reduction 


and  collect  the  charges  imposed  there- 
under and  on  the  request  of  the  Minister 
shall  provide  him  with  advice  and  informa- 
tion in  respect  of  exemptions  or  reductions 
under  subsection  12(1)." 

8.  Subsection  12(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"12.  (1)  Where  it  is  shown  to  the  Gov- 
ernor in  Council  by  the  Minister  that  it  is 
in  the  public  interest  to  do  so,  the  Gover- 
nor in  Council  may,  by  order,  conditional- 
ly or  unconditionally,  retroactively  or  pros- 
pectively, and  either  generally  or  in  respect 
of  a  single  transaction, 

(a)  exempt  any  exportation  of  oil  from 
the  charge  imposed  thereon  in  respect  of 
any  month  or  part  of  a  month  under  this 
Part;  or 

(b)  reduce  any  charge  imposed  in 
respect  of  any  month  or  part  of  a  month 
on  the  exportation  of  oil  under  this 
Part." 


cution  de  celle-ci  et  perçoit  les  redevances 
qu'elle  impose.  A  la  demande  du  Ministre, 
il  conseille  celui-ci  et  lui  fournit  tous  ren- 
seignements concernant  les  exemptions  ou 
réductions  visées  au  paragraphe  12(1).» 

8.  Le  paragraphe  12(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«12.  (1)  Lorsque  le  Ministre  établit  à  la 
satisfaction  du  gouverneur  en  conseil  que 
l'intérêt  public  l'exige,  ce  dernier  peut,  par 
décret,  avec  ou  sans  conditions,  rétroacti- 
vement ou  pour  l'avenir,  d'une  manière 
générale  ou  limitée  à  une  opération 
donnée, 

a)  exempter  toute  exportation  de 
pétrole  de  la  redevance  prévue  pour  un 
mois  ou  une  partie  de  mois  en  applica- 
tion de  la  présente  Partie;  ou 

b)  réduire  le  montant  de  toute  rede- 
vance sur  les  exportations  de  pétrole 
prévue  pour  un  mois  ou  une  partie  de 
mois  en  application  de  la  présente 
Partie.» 


Exemption  ou 
réduction 


Penalty  on 
default 


9.  Subsection  13(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  On  default  in  payment  of  the 
charge  or  any  portion  thereof  payable 
under  this  Part  within  the  time  prescribed 
by  subsection  (2),  there  shall  be  paid  in 
addition  to  the  amount  of  the  default  a 
penalty  equal  to  the  greater  of 

(a)  one  per  cent  of  the  amount  of 
default,  and 

(b)  the  percentage,  if  any,  prescribed  by 
regulations  made  under  section  18,  of 
the  amount  of  default, 

in  respect  of  each  month  or  part  of  a 
month  during  which  the  default  contin- 
ues." 


9.  Le  paragraphe  13(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(3)  Le  défaut  de  paiement  dans  le 
délai  prévu  au  paragraphe  (2)  de  tout  ou 
partie  de  la  redevance  exigible  en  vertu  de 
la  présente  Partie,  donne  lieu  au  paiement, 
en  sus  du  montant  impayé,  d'une  amende 
égale  au  plus  élevé  des  deux  montants 
suivants: 

a)  un  pour  cent  de  ce  montant  impayé, 
ou 

b)  le  pourcentage  de  ce  montant  impayé 
que  peuvent  prescrire  les  règlements  pris 
en  vertu  de  l'article  18, 

pour  chaque  mois  ou  partie  de  mois  que 
dure  le  défaut.» 


Amende  en  cas 
de  non-paie- 
ment 


Expenditures 


10.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
17  thereof,  the  following  section: 

"17.1  (1)  The  Minister  may  make  ex- 
penditures out  of  the  Consolidated  Reve- 


10.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  insertion,  après  l'article  17,  de  ce  qui 
suit  : 

«17.1  (1)  Le  Ministre  peut  payer  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolidé 
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nue  Fund  for  the  payment  of  the  following 
amounts: 

(a)  the  amounts  required  to  be  refund- 
ed to  a  person  under  subsection  15(1); 
and 

(b)  such  amounts  in  respect  of  a  fiscal 
year  or  part  thereof  as  are  authorized 
pursuant  to  regulations  of  the  Governor 
in  Council  to  be  paid  to  a  province  or  its 
agent  in  respect  of  exports  of  oil  from 
the  province  during  that  year. 

(2)  In  addition  to  any  amount  appro- 
priated by  Parliament  for  any  of  the  pur- 
poses mentioned  in  subsection  (1),  the 
Minister  may  spend,  for  the  purposes  men- 
tioned in  that  subsection,  any  amount, 
other  than  an  amount  referred  to  in  para- 
graph 77(2)(a),  received  in  respect  of  any 
charge  payable  under  this  Part. 

(3)  The  aggregate  of  expenditures  made 
under  this  section  in  respect  of  any  fiscal 
year  shall  not  exceed  the  aggregate  of 

(a)  any  amount,  other  than  an  amount 
referred  to  in  paragraph  77(2)  (a), 
received  in  that  fiscal  year  in  respect  of 
any  charge  payable  under  this  Part;  and 

(b)  such  amount,  if  any,  as  is  appro- 
priated by  Parliament  for  the  purposes 
mentioned  in  subsection  (1). 

(4)  Within  three  months  after  the  end  of 
each  fiscal  year,  the  Minister  shall  cause 
to  be  prepared  a  report  in  respect  of  all 
revenues,  other  than  any  amount  referred 
to  in  paragraph  77(2)(a),  and  expendi- 
tures during  that  year  under  this  Part  and 
shall  cause  the  report  to  be  laid  before 
Parliament  on  any  of  the  first  fifteen  days 
that  either  House  of  Parliament  sits  after 
the  report  has  been  prepared." 

(2)  Where,  pursuant  to  subsection  10(1)  of 
An  Act  to  amend  the  Federal- Provincial 
Fiscal  Arrangements  and  Established  Pro- 
grams Financing  Act,  1977  and  to  provide 
for  payments  to  certain  provinces,  being 
chapter  94  of  the  Statutes  of  Canada  1980- 
81-82,  a  payment  has  been  made  to  a  prov- 
ince referred  to  in  that  subsection,  the  pay- 


a)  les  sommes  à  rembourser  en  vertu  du 
paragraphe  15(1);  et 

b)  les  sommes,  afférentes  à  tout  ou 
partie  d'une  année  financière,  dont  le 
paiement  à  une  province  ou  à  son  man- 
dataire est  prévu  par  un  règlement  du 
gouverneur  en  conseil,  pour  le  pétrole 
exporté  à  partir  de  cette  province  au 
cours  de  cette  année. 


(2)  En  sus  des  sommes  affectées  par  le 
Parlement  aux  fins  visées  au  paragraphe 

(1)  ,  le  Ministre  peut  dépenser,  en  applica- 
tion de  ce  paragraphe,  toutes  sommes 
reçues  à  titre  de  redevances  exigibles  en 
vertu  de  la  présente  Partie  ou  se  rappor- 
tant à  ces  redevances,  à  l'exception  des 
sommes  qui  sont  visées  à  l'alinéa  77(2)a). 

(3)  Le  total  des  dépenses  effectuées 
pour  une  année  financière  en  application 
du  présent  article  ne  peut  excéder  le  total 

a)  des  sommes  reçues  au  cours  de  cette 
année  à  titre  de  redevances  exigibles  en 
vertu  de  la  présente  Partie  ou  se  rappor- 
tant à  ces  redevances,  à  l'exception  des 
sommes  visées  à  l'alinéa  77(2)a);  et 

b)  des  sommes,  le  cas  échéant,  que  le 
Parlement  a  affectées  aux  fins  visées  au 
paragraphe  (1). 

(4)  Dans  les  trois  mois  suivant  la  fin 
d'une  année  financière,  le  Ministre  établit 
un  rapport  portant  sur  les  revenus  reçus  au 
cours  de  cette  année,  à  l'exception  des 
sommes  visées  à  l'alinéa  77(2)a),  ainsi  que 
sur  les  dépenses  effectuées  durant  la  même 
période,  en  vertu  de  la  présente  Partie.  Le 
rapport  terminé,  le  Ministre  dispose  d'un 
délai  de  quinze  jours  de  séance  de  l'une  ou 
de  l'autre  chambre  pour  le  déposer  devant 
le  Parlement.» 

(2)  Lorsque,  en  vertu  du  paragraphe  10(1) 
de  la  Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les 
accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  fédé- 
ral et  les  provinces  et  sur  le  financement  des 
programmes  établis  et  prévoyant  des  paie- 
ments à  certaines  provinces,  chapitre  94  des 
Statuts  du  Canada  de  1980-81-82,  un  paie- 
ment a  été  versé  à  une  des  provinces  men- 
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ment  shall  be  accounted  for  as  and  construed 
to  be  a  payment  made  to  the  province  in 
respect  of  that  period  under  paragraph 
17.1  (l)(b)  of  the  Energy  Administration 
Act,  as  enacted  by  subsection  (1)  of  this 
section,  regardless  of  the  time  the  payment 
was  made  and  notwithstanding  that  subsec- 
tion (1)  of  this  section  was  not  in  force  on  the 
date  of  the  payment. 


11.  Paragraph  18(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  designate  as  an  oil  product  any 
substance  resulting  from  the  processing 
or  refining  of  hydrocarbons  or  coal  if 
such  substance 

(i)  is  asphalt  or  a  lubricant,  or 

(ii)  is  a  suitable  source  of  energy  by 
itself  or  when  it  is  combined  or  used 
in  association  with  something  else; 

(a A)  prescribe  the  terms  and  conditions 
on  which  payments  may  be  made  to  a 
province  or  its  agent  pursuant  to  para- 
graph 17.1(1)(6);  and" 

12.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
1 8  thereof,  the  following  Part: 


données  à  ce  paragraphe  à  l'égard  de  la 
période  qui  y  est  visée,  ce  paiement  doit  être 
comptabilisé  et  interprété  comme  étant  un 
paiement  versé  à  la  province  à  l'égard  de 
cette  période  en  vertu  de  l'alinéa  17.1(1)6) 
de  la  Loi  sur  l'administration  de  l'énergie, 
tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (1)  du  présent 
article,  peu  importe  le  moment  où  le  paie- 
ment a  été  fait  et  nonobstant  le  fait  que  le 
paragraphe  (1)  du  présent  article  n'était  pas 
alors  en  vigueur. 

11.  L'alinéa  18a)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  qualifier  de  produit  pétrolier  toute 
substance  obtenue  par  le  traitement  ou 
le  raffinage  d'hydrocarbures  ou  du  char- 
bon si  cette  substance  est,  selon  le  cas, 

(i)  de  l 'asphalte  ou  un  lubrifiant, 

(ii)  une  source  adéquate  d'énergie, 
seule  ou  unie  ou  utilisée  avec  une 
autre  chose; 

a.l)  prévoir  les  conditions  auxquelles 
est  assujetti  le  paiement  à  une  province 
ou  à  son  mandataire  des  sommes  visées 
à  l'alinéa  17.1(1)6);  et» 

12.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  insertion,  après  l'article  18,  de  ce  qui 
suit  : 


"PARTI.l 


«PARTIE  I  I 


TRANSPORTATION  FUEL 
COMPENSATION  RECOVERY 
CHARGE 

Definitions  18.1  (l)  In  this  Part, 

"export"  "export",  in  respect  of  transportation  fuel, 

means 

(a)  the  delivery  by  an  exporter  of 
that  fuel  to  a  person  other  than  an 
exporter  in  order  that  the  person  may 
take  it  from  Canada  by  means  of  an 
aircraft  or  vessel  for  immediate  use  by 
that  aircraft  or  vessel,  or 

(b)  the  taking  by  an  exporter  of  that 
fuel  from  Canada  by  means  of  an 
aircraft  or  vessel  for  use  by  that  air- 
craft or  vessel; 


REDEVANCE  DE  RECOUVREMENT 
EN  MATIÈRE  DE  CARBURANT  DE 
SOUTE 

18.1  (1)  Dans  la  présente  Partie, 

«carburant»  s'entend  du  carburant  que  les 
règlements  pris  en  vertu  de  l'article  18.3 
désignent  comme  étant  destiné  aux 
aéronefs  et  aux  navires; 

«exportateur»  et  «licence»  ont  le  sens  que 
leur  donne  l'article  4; 

«exporter»,  en  ce  qui  concerne  le  carbu- 
rant, désigne 
a)  la  livraison  de  ce  carburant  par  un 
exportateur  à  une  personne  autre 
qu'un  exportateur  de  telle  sorte  que 


Définitions 


«carburant» 


«exportateur»  et 
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"exporter"  and 
"licence" 


"transportation 
fuel" 


Interpretation 
of  "export" 


"exporter"  and  "licence"  have  the  same 
meanings  as  in  section  4; 

"transportation  fuel"  means  fuel  desig- 
nated by  regulations  under  section  18.3 
as  being  fuel  for  use  by  an  aircraft  or 
vessel. 


(2)  For  the  purposes  of  the  definition 
"export"  in  subsection  (1),  an  export  in 
respect  of  an  aircraft  or  vessel  referred  to 
in  that  definition  shall  be  deemed  to  occur 
at  the  time  the  aircraft  or  vessel  is  at  its 
last  port  of  landing  in  Canada  preceding 
its  journey  outside  Canada. 


celle-ci  puisse  le  transporter  hors  du 
Canada  à  bord  d'un  aéronef  ou  d'un 
navire  pour  consommation  immédiate 
par  ces  moyens  de  transport,  ou 
b)  le  transport  de  ce  carburant  par  un 
exportateur  hors  du  Canada,  à  bord 
d'un  aéronef  ou  d'un  navire,  pour  con- 
sommation par  ces  moyens  de  trans- 
port. 

(2)  Pour  l'application  de  la  définition 
d'«exporter»  au  paragraphe  (1),  il  est 
réputé  y  avoir  exportation  en  ce  qui  con- 
cerne un  aéronef  ou  un  navire  visés  par 
ladite  définition,  au  moment  où  l'aéronef 
ou  le  navire  sont  à  leur  dernier  point  de 
départ  au  Canada  avant  leur  voyage  à 
l'extérieur  du  Canada. 


Interprétation 
d'«exporter» 


Charge 


(3)  There  shall  be  imposed,  levied  and 
collected  on  each  cubic  metre  of  transpor- 
tation fuel  acquired  in  Canada  and  export- 
ed from  Canada  in  any  month  or  part  of  a 
month  after  the  month  of  April,  1981,  in 
respect  of  which  no  charge  has  been 
imposed,  levied  and  collected  under  Part  I, 
a  transportation  fuel  compensation  recov- 
ery charge  in  such  amount  not  exceeding 
three  hundred  and  fifty  dollars  per  cubic 
metre  as  may  be  prescribed  in  a  tariff  of 
charges  for  that  month  or  part  of  a  month 
made  by  order  of  the  Governor  in  Council, 
on  the  recommendation  of  the  Minister 
and  the  Minister  of  Finance. 


(3)  Est  imposée,  levée  et  perçue  sur 
chaque  mètre  cube  de  carburant  acquis  au 
Canada  et  exporté  du  Canada  au  cours 
d'un  mois  ou  partie  de  mois  postérieurs  au 
mois  d'avril  1981  et  à  l'égard  duquel 
aucune  redevance  n'a  été  imposée,  levée  et 
perçue  sous  le  régime  de  la  Partie  I,  une 
redevance  de  recouvrement  en  matière  de 
carburant  prévue  au  tarif  établi  pour  ce 
mois  ou  cette  partie  de  mois,  sur  la  recom- 
mandation du  Ministre  et  du  ministre  des 
Finances,  par  décret  du  gouverneur  en 
conseil;  cette  redevance  ne  doit  pas  dépas- 
ser trois  cent  cinquante  dollars  le  mètre 
cube. 


Redevance 


Tariff  of 
charges 


Tariff  continues 


(4)  A  tariff  of  charges  on  transportation 
fuel  may  set  out  the  charge  applicable  in 
respect  of  any  or  all  of  the  various  kinds  or 
qualities  of  transportation  fuel,  transporta- 
tion fuel  from  any  source,  any  or  all  desti- 
nations for  transportation  fuel  and  such 
other  factors  or  circumstances  as  are 
specified  in  the  tariff. 

(5)  Where  a  tariff  of  charges  on  trans- 
portation fuel  is  prescribed  in  respect  of 
any  month  or  part  of  a  month  under  sub- 
section (3),  that  tariff  of  charges  shall 
continue  in  respect  of  each  subsequent 
month  until  changed  pursuant  to  subsec- 
tion (3)  by  order  of  the  Governor  in  Coun- 
cil in  respect  of  a  subsequent  month  or 
part  of  a  month. 


(4)  Le  tarif  des  redevances  de  recouvre- 
ment peut  indiquer  la  redevance  applicable 
à  toute  variété  ou  qualité  de  carburant, 
quelle  qu'en  soit  la  provenance,  en  fonction 
de  sa  destination,  ainsi  que  les  autres  fac- 
teurs ou  circonstances  spécifiés  dans  le 
tarif. 


(5)  Le  tarif  des  redevances  de  recouvre- 
ment établi  en  vertu  du  paragraphe  (3) 
pour  un  mois  ou  une  partie  de  mois  reste 
en  vigueur  jusqu'à  sa  modification  à 
l'égard  d'un  mois  ou  d'une  partie  de  mois 
subséquents  par  décret  du  gouverneur  en 
conseil  conformément  au  paragraphe  (3). 


Tarif  des 
redevances 


Reconduction 
du  tarif 
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certain 
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Transitional: 
charges  deemed 
prescribed 
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effect  of  certain 
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Transitional: 

retroactive 

regulations 


18.2  Sections  10  to  17  apply  in  respect 
of  the  compensation  recovery  charge 
imposed  under  this  Part  in  the  same 
manner  and  to  the  same  extent  as  if  that 
charge  were  a  charge  imposed  under  Part 
I. 

18.3  The  Governor  in  Council  may,  by 
regulation, 

(a)  designate  any  fuel  as  being  fuel  for 
use  by  an  aircraft  or  vessel; 

(b)  define  the  expression  "last  port  of 
landing"  for  the  purposes  of  subsection 
18.1(2);  and 

(c)  provide  for  such  other  matters  or 
things  as  may  be  necessary  to  carry  out 
the  provisions  of  this  Part." 

(2)  Subsection  (1)  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  May  1,  1981. 

(3)  The  charge  per  cubic  metre  set  out  in 
each  of  columns  II  to  VIII  of  Schedule  II  to 
this  Act  in  respect  of  the  kind  of  transporta- 
tion fuel  and  the  circumstances  described  in 
that  column  shall,  for  the  month  of  the  year 
set  out  opposite  that  charge  in  column  I 
thereof  be  deemed  to  be  the  amount  of  the 
charge  prescribed  in  a  tariff  of  charges  for 
that  month  by  order  of  the  Governor  in 
Council  pursuant  to  subsection  18.1(3)  of  the 
Energy  Administration  Act  as  enacted  by 
subsection  (  1  )  of  this  section. 

(4)  An  order  of  the  Governor  in  Council 
made,  after  the  date  of  assent  of  this  Act, 
under  subsection  18.1(3)  of  the  Energy 
Administration  Act,  as  enacted  by  subsection 
(1)  of  this  section,  prescribing  a  tariff  of 
charges  for  a  month  or  a  part  of  a  month 
that  begins  after  the  last  month  set  out  in 
Schedule  II  to  this  Act  and  before  the  date 
of  such  assent  shall  have  retroactive  effect 
and  the  amounts  of  the  charges  prescribed 
therein  shall  be  deemed  to  be  the  amounts 
prescribed  in  a  tariff  of  charges  for  that 
month  or  part  of  a  month  notwithstanding 
that  they  are  not  prescribed  in  a  tariff  of 
charges  until  after  the  date  of  such  assent. 

(5)  A  regulation  made  under  section  18.3 
of  the  Energy  Administration  Act,  as  enact- 
ed by  subsection  (1)  of  this  section  shall,  for 


18.2  Les  articles  10  à  17  s'appliquent 
aux  redevances  de  recouvrement  imposées 
sous  le  régime  de  la  présente  Partie  comme 
si  elles  étaient  des  redevances  imposées 
sous  le  régime  de  la  Partie  I. 

18.3  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement, 

a)  désigner  tout  carburant  comme  étant 
destiné  aux  aéronefs  et  aux  navires; 

b)  définir  l'expression  «dernier  point  de 
départ»  pour  l'application  du  paragra- 
phe 18.1(2);  et 

c)  pourvoir  à  la  réalisation  des  disposi- 
tions de  la  présente  Partie.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  réputé  être  entré 
en  vigueur  le  1er  mai  1981. 

(3)  La  redevance  par  mètre  cube  figurant 
aux  colonnes  II  à  VIII  de  l'annexe  II  de  la 
présente  loi  à  l'égard  du  carburant  et  des 
circonstances  visés  à  la  colonne  concernée  est 
réputée,  pour  le  mois  figurant  en  regard  de  la 
redevance  à  la  colonne  I,  être  le  montant 
prévu  au  tarif  des  redevances  pour  le  mois 
visé  établi  par  décret  du  gouverneur  en  con- 
seil conformément  au  paragraphe  18.1(3)  de 
la  Loi  sur  l'administration  de  l'énergie,  dans 
sa  version  consécutive  à  l'entrée  en  vigueur 
du  paragraphe  (  1  )  du  présent  article. 

(4)  Le  décret  du  gouverneur  en  conseil 
pris,  après  la  date  de  sanction  de  la  présente 
loi,  en  vertu  du  paragraphe  18.1(3)  de  la  Loi 
sur  l'administration  de  l'énergie,  dans  sa 
version  consécutive  à  l'entrée  en  vigueur  du 
paragraphe  (1)  du  présent  article,  et  établis- 
sant un  tarif  de  redevances  pour  un  mois  ou 
une  partie  de  mois  qui  commence  après  le 
dernier  mois  visé  à  l'annexe  II  de  la  présente 
loi  et  avant  la  date  de  cette  sanction,  a  un 
effet  rétroactif;  le  montant  des  redevances 
prévues  à  ce  tarif  est  réputé  être  le  montant 
prévu  au  tarif  de  redevances  pour  le  mois  ou 
la  partie  de  mois  visés,  bien  qu'il  n'ait  été 
prévu  à  un  tarif  de  redevances  qu'après  la 
date  de  sanction. 

(5)  Le  règlement  pris  en  vertu  de  l'article 
18.3  de  la  Loi  sur  l'administration  de  l'éner- 
gie, dans  sa  version  consécutive  à  l'entrée  en 
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the  purposes  of  the  implementation  of  Part 
1.1  of  that  Act  and  if  the  regulation  so 
provides,  be  retroactive  and  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  May  1,  1981. 

13.  (1)  The  definition  "crude  oil"  in  sec- 
tion 19  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"  "crude  oil"  means  any  hydrocarbon  or 
mixture  of  hydrocarbons  other  than 

gas;" 

(2)  Section  19  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "crude  oil",  the  following 
definition: 

"  "offshore  area"  means  Sable  Island  or 
any  area  of  land  not  within  a  province 
that  belongs  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  in  respect  of  which  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  has  the  right 
to  dispose  of  or  exploit  the  natural 
resources  and  that  is  situated  in  those 
submarine  areas  adjacent  to  the  coast  of 
Canada  and  extending  throughout  the 
natural  prolongation  of  the  land  territo- 
ry of  Canada  to  the  outer  edge  of  the 
continental  margin  or  to  a  distance  of 
two  hundred  nautical  miles  from  the 
baselines  from  which  the  breadth  of  the 
territorial  sea  of  Canada  is  measured, 
whichever  is  greater;" 

(3)  The  definition  "price"  in  section  19  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"  "price"  means  the  value  in  money  of  the 
consideration  given  for  a  quantity  of 
crude  oil  or  the  value  of  that  quantity  of 
oil,  as  may  be  determined  by  regulation 
in  a  case  where  no  consideration  is  given 
therefor,  exclusive  of  the  amount  of  any 
charge  imposed  under  this  Act;" 

(4)  Section  19  of  the  English  version  of  the 
said  Act  is  further  amended  by  adding  there- 
to, immediately  after  the  definition  "province 
of  production",  the  following  definition: 

"  "recovered"  includes  manufactured." 

14.  Section  20  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


vigueur  du  paragraphe  (1)  du  présent  article 
a,  pour  l'application  de  la  Partie  1.1  de  ladite 
loi  et  si  le  règlement  le  prévoit,  un  effet 
rétroactif  et  est  réputé  être  entré  en  vigueur 
le  1er  mai  1981. 

13.  (1)  La  définition  de  «pétrole  brut»  à 
l'article  19  de  ladite  loi  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 

««pétrole  brut»  désigne  tout  hydrocarbure 
ou  mélange  d'hydrocarbures  à  l'excep- 
tion du  gaz;» 

(2)  L'article  19  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  la  définition  de 
«consommation»,  de  ce  qui  suit  : 

««endroit  au  large  des  côtes»  désigne  l'île 
de  Sable  ou  toute  étendue  de  terre,  hors 
des  limites  d'une  province,  qui  appar- 
tient à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
ou  dont  cette  dernière  peut  exploiter  les 
ressources  naturelles  ou  en  disposer  et 
qui  est  située  dans  les  zones  sous-mari- 
nes adjacentes  à  la  côte  canadienne, 
s'étendant  au  prolongement  naturel  du 
territoire  terrestre  canadien  jusqu'au 
rebord  externe  de  la  marge  continentale, 
ou  jusqu'à  deux  cents  milles  marins  des 
lignes  de  base  à  partir  desquelles  est 
mesurée  la  largeur  de  la  mer  territoriale 
si  le  rebord  de  la  marge  continentale  se 
trouve  à  une  distance  inférieure;» 

(3)  La  définition  de  «prix»  à  l'article  19  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

««prix»  désigne  la  valeur  pécuniaire  de  la 
contrepartie  donnée  pour  une  certaine 
quantité  de  pétrole  brut  ou  la  valeur  de 
cette  quantité  de  pétrole,  déterminée  par 
les  règlements  à  défaut  de  contrepartie, 
sans  compter  toute  redevance  imposée 
par  la  présente  loi;» 

(4)  L'article  19  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction,  dans  la  version 
anglaise,  de  ce  qui  suit  : 

«"recovered"  includes  manufactured. » 


14.  L'article  20  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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Application 


Idem 


Idem 


Where  no  price 

agreement 

effective 


"20.  This  Part  applies  to  crude  oil  that 

(a)  enters  into  international  or  interpro- 
vincial trade  or  that  is  mixed  or  blended 
with  crude  oil  that  has  been  acquired  for 
movement  outside  its  province  of  pro- 
duction; or 

(b)  is  brought,  sent  or  delivered  to  a 
province  from  the  offshore  area  in  which 
it  is  produced,  extracted  or  recovered." 


15.  Section  23  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsections: 

"(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 
the  Governor  in  Council  may,  by  regula- 
tion, establish  maximum  prices  for  the 
various  qualities  and  kinds  of  crude  oil  to 
which  this  Part  applies  that  are  produced, 
extracted  or  recovered  in  the  Yukon  Terri- 
tory or  the  Northwest  Territories. 

(3)  The  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  establish  maximum  prices  for 
the  various  qualities  and  kinds  of  crude  oil 
to  which  this  Part  applies  that  are  pro- 
duced, extracted  or  recovered  in  an  off- 
shore area  and  in  such  case  the  provisions 
of  this  Part  (except  those  that  refer  to  an 
agreement  with  the  government  of  a  pro- 
ducer-province) that  apply  in  respect  of 
crude  oil  produced,  extracted  or  recovered 
in  a  province  apply,  with  such  modifica- 
tions as  the  circumstances  require,  in 
respect  of  crude  oil  produced,  extracted  or 
recovered  in  the  offshore  area  as  if  the 
offshore  area  were  a  province  of  produc- 
tion." 


16.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  23 
thereof,  the  following  section: 

"23.1  (1)  Where  no  agreement  is 
entered  into  under  section  22  with  the 
government  of  a  producer-province,  or  any 
such  agreement  is  terminated  by  the  decla- 
ration of  the  parties,  or,  in  the  opinion  of 
the  Governor  in  Council,  is  not  effective  or 
is  not  capable  of  being  effective,  the  Gov- 
ernor in  Council  may,  by  regulation,  estab- 


«20.  La  présente  Partie  s'applique  au 
pétrole  brut  qui 

a)  est  mis  sur  le  marché  international 
ou  interprovincial  ou  qui  est  mélangé  à 
du  pétrole  brut  acquis  pour  être  ache- 
miné vers  un  point  situé  à  l'extérieur  de 
la  province  d'origine;  ou 

b)  est  transporté,  expédié  ou  livré  dans 
une  province  à  partir  de  l'endroit  au 
large  des  côtes  où  il  est  produit,  extrait 
ou  récupéré.» 

15.  L'article  23  de  ladite  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  le 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  règlement, 
fixer  les  prix  maximaux  des  diverses  quali- 
tés et  variétés  de  pétrole  brut  auxquelles  la 
présente  Partie  s'applique,  qui  sont  produi- 
tes, extraites  ou  récupérées  dans  le  terri- 
toire du  Yukon  ou  dans  les  territoires  du 
Nord-Ouest. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  fixer  les  prix  maximaux  des 
diverses  qualités  et  variétés  de  pétrole  brut 
auxquelles  la  présente  Partie  s'applique, 
qui  sont  produites,  extraites  ou  récupérées 
dans  un  endroit  au  large  des  côtes;  dans 
ces  circonstances,  les  dispositions  de  la 
présente  Partie  (à  l'exception  de  celles  qui 
visent  un  accord  conclu  avec  le  gouverne- 
ment d'une  province  pétrolière)  applica- 
bles au  pétrole  brut  produit,  extrait  ou 
récupéré  dans  une  province  s'appliquent, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circons- 
tance, au  pétrole  brut  produit,  extrait  ou 
récupéré  dans  l'endroit  au  large  des  côtes 
comme  si  cet  endroit  était  une  province 
d'origine.» 

16.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  23,  de  ce  qui  suit  : 

«23.1  (1)  Lorsque  aucun  accord  n'est 
conclu  avec  le  gouvernement  d'une  pro- 
vince pétrolière  en  vertu  de  l'article  22,  ou 
lorsqu'un  tel  accord  prend  fin  par  la  décla- 
ration des  parties  ou  que,  de  l'avis  du 
gouverneur  en  conseil,  l'accord  conclu 
n'est  pas  exécutoire  ou  n'est  pas  suscepti- 
ble de  le  devenir,  le  gouverneur  en  conseil 


Domaine 
d'application 


Idem 


Idem 


Absence 
d'accord  sur  les 
prix 
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lish  maximum  prices  for  the  various  quali- 
ties and  kinds  of  crude  oil  to  which  this 
Part  applies  that  are  produced,  extracted 
or  recovered  in  that  province. 

How  prescribed  (2)  For  the  purposes  of  establishing 
hshed"2  maximum  prices  pursuant  to  subsection 

(1),  the  Governor  in  Council  shall  have 
regard  to  such  matters  as  he  deems  requi- 
site from  time  to  time  to  achieve  the  pur- 
pose of  this  Part,  including 

(a)  transportation  and  other  costs  appli- 
cable to  the  movement  of  crude  oil; 

(b)  the  qualities  and  kinds  of  crude  oil 
produced,  extracted  or  recovered  in  the 
province  of  production; 

(c)  the  conditions  prevailing  in  the 
international  and  interprovincial  mar- 
keting of  oil;  and 

(d)  the  probable  effect  on  the  producers 
and  consumers  in  Canada  of  establish- 
ing maximum  prices  for  the  various 
qualities  and  kinds  of  crude  oil." 


17.  All  that  portion  of  section  28  of  the 
said  Act  following  paragraph  (b)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceed- 
ing one  hundred  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  one 
year  or  to  both." 

18.  Paragraphs  29(1  )(a)  and  {b)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  thousand 
dollars  or  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  one  year  or  to  both;  or 

(b)  on  conviction  on  indictment,  to  a 
fine  not  exceeding  one  million  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceed- 
ing five  years  or  to  both." 


peut,  par  règlement,  fixer  les  prix  maxi- 
maux des  diverses  qualités  et  variétés  de 
pétrole  brut  auxquelles  la  présente  Partie 
s'applique  qui  sont  produites,  extraites  ou 
récupérées  dans  cette  province. 

(2)  En  fixant  les  prix  maximaux  visés  au     Facteurs  à 

i      / ,      i  -i       considérer  dan 

paragraphe  (1),  le  gouverneur  en  conseil     la  fixation  des 
doit  tenir  compte  des  facteurs  qu'il  estime 
indiqués  dans  le  but  d'atteindre  l'objet  de 
la  présente  Partie,  notamment 

a)  les  frais  de  transport  et  les  autres 
frais  applicables  à  l'acheminement  du 
pétrole  brut; 

b)  les  qualités  et  variétés  de  pétrole  brut 
produites,  extraites  ou  récupérées  dans 
la  province  d'origine; 

c)  les  conditions  existantes  sur  le 
marché  interprovincial  et  international 
du  pétrole;  et 

d)  les  conséquences  probables  de  la 
fixation  de  prix  maximaux  pour  les 
diverses  qualités  et  variétés  de  pétrole 
brut  à  l'égard  des  producteurs  et  des 
consommateurs  au  Canada.» 

17.  La  partie  de  l'article  28  de  ladite  loi 
qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  maximale  de  cent  mille  dol- 
lars et  d'un  emprisonnement  maximal  d'un 
an  ou  de  l'une  de  ces  peines.» 

18.  Les  alinéas  29(1  )a)  et  b)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«a)  sur  déclaration  sommaire  de  culpa- 
bilité, d'une  amende  maximale  de  cent 
mille  dollars  et  d'un  emprisonnement 
maximal  d'un  an  ou  de  l'une  de  ces 
peines;  ou 

b)  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
voie  de  mise  en  accusation,  d'une 
amende  maximale  de  un  million  de  dol- 
lars et  d'un  emprisonnement  maximal 
de  cinq  ans  ou  de  l'une  de  ces  peines.» 
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19.  The  headings  preceding  section  34  and 
sections  34  to  46  of  the  said  Act  are 
repealed. 

20.  The  headings  preceding  section  47  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


19.  La  rubrique  qui  précède  l'article  34  et 
les  articles  34  à  46  de  ladite  loi  sont  abrogés. 

20.  Les  rubriques  qui  précèdent  l'article 
47  de  ladite  loi  sont  abrogées  et  remplacées 
par  ce  qui  suit  : 


'PART  III 


«PARTIE  III 


"offshore  area' 
tendroit...* 


"prescribed 
price" 

•prix  imposé* 


Application 


DOMESTIC  GAS 
Interpretation" 

21.  (1)  The  definition  "Board"  in  section 
47  of  the  said  Act  is  repealed. 

(2)  Section  47  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "consumption",  the  fol- 
lowing definition: 

"  "offshore  area"  has  the  same  meaning  as 
in  section  19;" 

(3)  The  definition  "prescribed  price"  in 
section  47  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"  "prescribed  price"  means,  in  relation  to 
any  kind  of  gas,  the  price  prescribed 
under  this  Part  for  that  gas;" 

22.  Section  48  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"48.  This  Part  applies  to  gas  that 

(a)  enters  into  interprovincial  or  inter- 
national trade;  or 

(b)  is  brought,  sent  or  delivered  to  a 
province  from  the  offshore  area  in  which 
it  is  produced,  extracted,  recovered  or 
manufactured." 


23.  The  heading  preceding  section  50  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


GAZ  DOMESTIQUE 

Interprétation» 

21.  (1)  La  définition  d'«Office»  à  l'article 
47  de  ladite  loi  est  abrogée. 

(2)  L'article  47  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  la  définition  de 
«consommation»,  de  ce  qui  suit  : 

««endroit  au  large  des  côtes»  a  la  même 
signification  qu'à  l'article  19;» 


(3)  La  définition  de  «prix  imposé»  à  l'arti- 
cle 47  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

««prix  imposé»  désigne,  pour  toute  variété 
de  gaz,  le  prix  prévu  en  vertu  de  la 
présente  Partie;» 

22.  L'article  48  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«48.  La  présente  Partie  s'applique  au 
gaz  qui 

a)  est  mis  sur  le  marché  international 
ou  interprovincial;  ou 

b)  est  transporté,  expédié  ou  livré  dans 
une  province  à  partir  de  l'endroit  au 
large  des  côtes  où  il  est  produit,  extrait 
ou  récupéré.» 

23.  La  rubrique  qui  précède  l'article  50  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 


«endroit  au 
large  des  côtes» 
"offshore  ..." 


«prix  impose» 
"prescribed .. 


Domaine 
d'application 


"PRICE  RESTRAINT 

Prescribed  Price" 

24.  (1)  Subsection  51(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«CONTROLE  DES  PRIX 

Prix  imposé» 

24.  (1)  Le  paragraphe  51(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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Prescribing 
prices 


Idem 


Idem 


How  prescribed 
price  estab- 
lished 


"51.  (1)  Where  an  agreement  is  entered 
into  with  a  producer-province  under  sec- 
tion 50,  the  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  prescribe  prices  at  which  the 
various  kinds  of  gas  to  which  this  Part 
applies  that  are  produced,  extracted, 
recovered  or  manufactured  in  that  prov- 
ince are  to  be  sold  on  or  for  delivery  in  any 
areas  or  zones  in  Canada  and  outside  that 
province  or  at  any  points  of  export  from 
Canada. 

(1.1)  Notwithstanding  subsection  (1), 
the  Governor  in  Council  may,  by  regula- 
tion, prescribe  prices  at  which  the  various 
kinds  of  gas  to  which  this  Part  applies  that 
are  produced,  extracted,  recovered  or 
manufactured  in  the  Yukon  Territory  or 
the  Northwest  Territories  are  to  be  sold  on 
or  for  delivery  in  any  areas  or  zones  in 
Canada  and  outside  that  Territory  or  those 
Territories  or  at  any  points  of  export  from 
Canada. 

(1.2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  prescribe  prices  at  which  the 
various  kinds  of  gas  to  which  this  Part 
applies  that  are  produced,  extracted, 
recovered  or  manufactured  in  an  offshore 
area  are  to  be  sold  on  or  for  delivery  in  any 
areas  or  zones  in  Canada  and  outside  that 
offshore  area  or  at  any  points  of  export 
from  the  offshore  area  and  in  such  case 
the  provisions  of  this  Part  (except  those 
that  refer  to  an  agreement  with  the  gov- 
ernment of  a  producer-province)  that 
apply  in  respect  of  gas  produced,  extract- 
ed, recovered  or  manufactured  in  a  prov- 
ince apply,  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require,  in  respect  of  gas 
produced,  extracted,  recovered  or  manu- 
factured in  the  offshore  area  as  if  the 
offshore  area  were  a  province  of  produc- 
tion." 

(2)  All  that  portion  of  subsection  51(2)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  For  the  purpose  of  establishing 
prices  pursuant  to  subsection  (  1  )  or  section 
52.1,  the  Governor  in  Council  shall  have 


Fixation  des 
prix 


«51.  (1)  Lorsqu'un  accord  est  conclu  en 
vertu  de  l'article  50  avec  une  province 
pétrolière,  le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  règlement,  fixer  le  prix  auquel  les 
diverses  variétés  de  gaz  visées  dans  la  pré- 
sente Partie,  qui  sont  produites,  extraites 
ou  récupérées  dans  cette  province,  doivent 
être  vendues  ou  livrées  dans  les  régions  ou 
zones  de  livraison  au  Canada  et  à  l'exté- 
rieur de  cette  province  ou  dans  les  endroits 
d'où  elles  sont  exportées  du  Canada. 

(1.1)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  le  Idem 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  règlement, 

fixer  les  prix  auxquels  les  diverses  variétés 
de  gaz  visées  dans  la  présente  Partie,  qui 
sont  produites,  extraites  ou  récupérées 
dans  le  territoire  du  Yukon  ou  dans  les 
territoires  du  Nord-Ouest,  doivent  être 
vendues  ou  livrées  dans  les  régions  ou 
zones  de  livraison  au  Canada  et  à  l'exté- 
rieur de  ce  ou  de  ces  territoires  ou  dans  les 
endroits  d'où  elles  sont  exportées  du 
Canada. 

(1.2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Wem 
règlement,  fixer  les  prix  auxquels  les  diver- 
ses variétés  de  gaz  visées  dans  la  présente 
Partie,  qui  sont  produites,  extraites  ou 
récupérées  à  un  endroit  au  large  des  côtes, 
doivent  être  vendues  ou  livrées  dans  les 
régions  ou  zones  de  livraison  au  Canada  et 

à  l'extérieur  de  cet  endroit  ou  dans  les 
endroits  d'où  elles  sont  exportées  à  partir 
de  l'endroit  au  large  des  côtes;  dans  ces 
circonstances,  les  dispositions  de  la  pré- 
sente Partie  (à  l'exception  de  celles  qui 
visent  un  accord  conclu  avec  le  gouverne- 
ment d'une  province  pétrolière)  applica- 
bles au  gaz  produit,  extrait  ou  récupéré 
dans  une  province  s'appliquent,  compte 
tenu  des  adaptations  de  circonstance,  au 
gaz  produit,  extrait  ou  récupéré  à  l'endroit 
au  large  des  côtes  comme  si  cet  endroit 
était  une  province  d'origine.» 

(2)  La  partie  du  paragraphe  51(2)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 


«(2)  En  fixant  les  prix  visés  au  paragra- 
phe (1)  ou  à  l'article  52.1,  le  gouverneur 
en  conseil  doit  tenir  compte  des  facteurs 


Fixation  du  prix 
imposé 
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Application  of 

certain 

provisions 


Idem 


Transitional 


Where  no  price 

agreement 

effective 


regard  to  such  matters  as  he  deems  requi- 
site from  time  to  time  to  achieve  the  pur- 
pose of  this  Part  including" 

25.  Section  52  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"52.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  sec- 
tions 53  to  65  do  not  apply  in  respect  of  a 
producer-province  until  such  time  as  the 
Governor  in  Council  acquires  authority 
under  subsection  51(1)  or  section  52.1  to 
prescribe  prices  at  which  the  various  kinds 
of  gas  to  which  this  Part  applies  that  are 
produced,  extracted,  recovered  or  manu- 
factured in  that  producer-province  are  to 
be  sold  on  or  for  delivery  in  any  areas  or 
zones  in  Canada  and  outside  that  province 
or  at  any  points  of  export  from  Canada. 

(2)  Where  the  Governor  in  Council  pre- 
scribes prices  pursuant  to  subsection 
51(1.1)  or  (1.2)  at  which  the  various  kinds 
of  gas  to  which  this  Part  applies  that  are 
produced,  extracted,  recovered  or  manu- 
factured in  the  Yukon  Territory,  the 
Northwest  Territories  or  the  offshore  area, 
as  the  case  may  be,  are  to  be  sold,  sections 
53  to  65  apply  in  respect  of  that  Territory, 
those  Territories  or  that  offshore  area. 

(3)  Where,  prior  to  the  coming  into 
force  of  this  subsection,  a  person  paid  a 
price  to  purchase  or  acquire  gas  produced, 
extracted,  recovered  or  manufactured  in 
the  Yukon  Territory  or  the  Northwest 
Territories  for  consumption  outside  that 
Territory  or  those  Territories  and  such 
price  was  approved  by  special  or  general 
orders  of  the  Board,  the  price  so  paid  shall 
for  all  purposes  be  deemed  to  be  the  price 
required  to  have  been  paid  therefor  as  if 
that  price  had  been  approved  by  special  or 
general  orders  of  the  Board  under  subsec- 
tion 53(1). 

52.1  Where  no  agreement  is  entered 
into  under  section  50  with  the  government 
of  a  producer-province,  or  any  such  agree- 
ment is  terminated  by  the  declaration  of 
the  parties,  or,  in  the  opinion  of  the  Gover- 
nor in  Council,  is  not  effective  or  is  not 
capable  of  being  effective,  the  Governor  in 


qu'il  estime  indiqués  dans  le  but  d'attein- 
dre l'objet  de  la  présente  Partie,  notam- 
ment,» 

25.  L'article  52  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«52.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe 
(2),  les  articles  53  à  65  ne  s'appliquent  à 
une  province  pétrolière  qu'à  compter  de  la 
date  où  le  gouverneur  en  conseil  est  habi- 
lité, en  vertu  du  paragraphe  51(1)  ou  de 
l'article  52.1,  à  fixer  les  prix  auxquels  les 
diverses  variétés  de  gaz  visées  dans  la  pré- 
sente Partie,  qui  sont  produites,  extraites 
ou  récupérées  dans  cette  province,  doivent 
être  vendues  ou  livrées  dans  les  régions  ou 
zones  de  livraison  au  Canada  et  à  l'exté- 
rieur de  cette  province  ou  dans  les  endroits 
d'où  elles  sont  exportées  du  Canada. 

(2)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil 
fixe,  en  vertu  des  paragraphes  51(1.1)  ou 
(1.2),  les  prix  auxquels  les  diverses  variétés 
de  gaz  visées  dans  la  présente  Partie,  qui 
sont  produites,  extraites  ou  récupérées 
dans  le  territoire  du  Yukon,  les  territoires 
du  Nord-Ouest  ou  à  un  endroit  au  large 
des  côtes,  doivent  être  vendues,  les  articles 
53  à  65  s'appliquent  à  ce  ou  à  ces  territoi- 
res ou  à  cet  endroit. 

(3)  Le  prix  payé,  avant  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  paragraphe,  pour  ache- 
ter du  gaz  produit,  extrait  ou  récupéré 
dans  le  territoire  du  Yukon  ou  dans  les 
territoires  du  Nord-Ouest  et  destiné  à  être 
consommé  à  l'extérieur  de  ce  ou  ces  terri- 
toires est,  s'il  a  été  autorisé  par  ordon- 
nance spéciale  ou  générale  de  l'Office, 
réputé  être  le  prix  exigible  pour  ce  gaz, 
comme  s'il  avait  été  autorisé,  conformé- 
ment au  paragraphe  53(1),  par  ordon- 
nance spéciale  ou  générale  de  l'Office. 


52.1  Lorsque  aucun  accord  n'est  conclu 
avec  le  gouvernement  d'une  province 
pétrolière  en  vertu  de  l'article  50,  ou  lors- 
qu'un tel  accord  prend  fin  par  la  déclara- 
tion des  parties  ou  que,  de  l'avis  du  gou- 
verneur en  conseil,  l'accord  conclu  n'est 
pas  exécutoire  ou  n'est  pas  susceptible  de 


Application  de 

certaines 

dispositions 


Idem 


Disposition 
transitoire 


Absence 
d'accord  sur  les 
prix 
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Council  may,  by  regulation,  prescribe 
prices  at  which  the  various  kinds  of  gas  to 
which  this  Part  applies  that  are  produced, 
extracted,  recovered  or  manufactured  in 
that  province  are  to  be  sold  on  or  for 
delivery  in  any  areas  or  zones  in  Canada 
and  outside  the  province  or  at  any  points 
of  export  from  Canada." 


26.  All  that  portion  of  section  57  of  the 
said  Act  following  paragraph  (b)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceed- 
ing one  hundred  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  one 
year  or  to  both." 

27.  Paragraphs  58(1  )(a)  and  (b)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  thousand 
dollars  or  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  one  year  or  to  both;  or 

(b)  on  conviction  on  indictment,  to  a 
fine  not  exceeding  one  million  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceed- 
ing five  years  or  to  both." 


28.  Subsections  64(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

Distributing  "64.  (1)  Where  in  any  month  gas  that 

is  purchased  or  otherwise  acquired  in  or 
from  its  province  of  production  is  trans- 
ported and  resold  by  the  purchaser  thereof 
in  any  areas  or  zones  in  Canada  outside  its 
province  of  production,  or  at  any  points  of 
export  from  Canada,  the  purchaser  shall, 
in  respect  of  each  such  month,  distribute 
to  producers,  in  accordance  with  such 
regulations  as  the  Governor  in  Council 
may  make  in  that  behalf,  an  amount  equal 
to  the  excess  of 


le  devenir,  le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  règlement,  fixer  les  prix  auxquels  les 
diverses  variétés  de  gaz  visées  par  la  pré- 
sente Partie,  qui  sont  produites,  extraites 
ou  récupérées  dans  cette  province,  doivent 
être  vendues  ou  livrées  dans  les  régions  ou 
les  zones  de  livraison  au  Canada  et  à 
l'extérieur  de  cette  province  ou  dans  les 
endroits  d'où  elles  sont  exportées  du 
Canada.» 

26.  La  partie  de  l'article  57  de  ladite  loi 
qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  amende  maximale  de  cent  mille  dol- 
lars et  d'un  emprisonnement  maximal  d'un 
an  ou  de  l'une  de  ces  peines.» 

27.  Les  alinéas  58(1  )à)  et  b)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«a)  sur  déclaration  sommaire  de  culpa- 
bilité, d'une  amende  maximale  de  cent 
mille  dollars  et  d'un  emprisonnement 
maximal  d'un  an  ou  de  l'une  de  ces 
peines;  ou 

b)  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
voie  de  mise  en  accusation,  d'une 
amende  maximale  de  un  million  de  dol- 
lars et  d'un  emprisonnement  maximal 
de  cinq  ans  ou  de  l'une  de  ces  peines.» 

28.  Les  paragraphes  64(1)  et  (2)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«64.  (1)  La  personne  qui  acquiert  au  Distribution  des 
cours  d'un  mois  donné  du  gaz  dans  la  exce  en  s 
province  d'origine  de  celui-ci  ou  qui  l'ac- 
quiert de  cette  province,  le  transporte  et  le 
revend  dans  des  régions  ou  des  zones  du 
Canada  situées  à  l'extérieur  de  la  province 
d'origine  ou  dans  des  endroits  d'où  il  est 
exporté  du  Canada,  doit,  relativement  à  ce 
mois,  distribuer  aux  producteurs,  confor- 
mément aux  règlements  établis  à  cette  fin 
par  le  gouverneur  en  conseil,  l'excédent 
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(a)  the  total  revenues  received  by  the 
purchaser  for  the  gas  so  resold  in  that 
month 

over 

(b)  the  purchaser's  cost  of  service,  as 
determined  by  the  Board,  in  respect  of 
the  gas  so  resold  in  that  month,  includ- 
ing the  purchaser's  cost  of  gas. 

idem  (2)  Where  in  any  month  gas  that  is 

purchased  or  otherwise  acquired  in  or 
from  its  province  of  production  is  trans- 
ported from  that  province  for  delivery  in 
any  areas  or  zones  in  Canada  outside  its 
province  of  production  or  at  any  points  of 
export  from  Canada  by  a  person  other 
than  its  purchaser,  the  purchaser  shall,  in 
respect  of  each  such  month,  distribute  to 
producers,  in  accordance  with  such  regula- 
tions as  the  Governor  in  Council  may 
make  in  that  behalf,  an  amount  equal  to 
the  excess  of 

(a)  the  total  value,  as  determined  by 
the  Board,  of  the  purchaser's  gas  deliv- 
ered in  that  month  in  those  areas  or 
zones  outside  its  province  of  production 
or  at  those  points  of  export  from 
Canada 

over 

(b)  the  purchaser's  cost,  as  determined 
by  the  Board,  in  respect  of  the  acquisi- 
tion and  transportation  of  that  gas  to  its 
point  of  delivery  in  that  month." 

1977-78,  c.  24,  29.  The  headings  preceding  section  65.1 
and  section  65.1  of  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


a)  de  l'ensemble  des  revenus  qu'elle  tire 
de  la  vente  de  ce  gaz  au  cours  de  ce 
mois, 

sur 

b)  le  coût  des  services,  déterminé  par 
l'Office,  y  compris  le  coût  d'acquisition, 
qu'elle  a  engagé  au  titre  de  ce  gaz  vendu 
au  cours  du  même  mois. 

(2)  La  personne  qui  acquiert  au  cours  Wem 
d'un  mois  donné  du  gaz  dans  la  province 
d'origine  de  celui-ci  ou  qui  l'acquiert  de 
cette  province  et  qui  est  transporté  par  une 
autre  personne  en  vue  de  sa  livraison  dans 
des  régions  ou  des  zones  du  Canada  situées 
à  l'extérieur  de  la  province  d'origine  ou 
dans  des  endroits  d'où  il  est  exporté  du 
Canada,  doit,  relativement  à  ce  mois,  dis- 
tribuer aux  producteurs,  conformément 
aux  règlements  établis  à  cette  fin  par  le 
gouverneur  en  conseil,  l'excédent 

a)  de  la  valeur  globale,  déterminée  par 
l'Office,  de  ce  gaz  de  l'acquéreur  livré 
au  cours  d'un  mois  dans  les  régions  ou 
les  zones  du  Canada  situées  à  l'extérieur 
de  la  province  d'origine  ou  dans  des 
endroits  d'où  il  est  exporté  du  Canada, 

sur 

b)  le  coût  d'acquisition  et  les  frais  de 
transport,  déterminés  par  l'Office,  enga- 
gés par  l'acquéreur  au  titre  de  ce  gaz 
arrivé  au  lieu  de  livraison  au  cours  du 
même  mois.» 

29.  Les  rubriques  qui  précèdent  l'article     1977-78,  c.  24, 
65.1  et  l'article  65.1  de  ladite  loi  sont  abro-     art  1 
gés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


'PART  III.  1 


«PARTIE  III.  1 


PETROLEUM  COMPENSATION 
CHARGE" 


REDEVANCES  D'INDEMNISATION 
PÉTROLIÈRE.» 


1977-78,  c.  24, 
s.  1 


"domestic 
petroleum" 
•pétrole 
domestique' 


30.  (1)  The  definitions  "barrel",  "Board", 
"domestic  petroleum"  and  "foreign 
petroleum"  in  section  65.11  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

""domestic  petroleum"  means  petroleum 
from  a  natural  reservoir  in  Canada  and 


30.  (1)  Les  définitions  de  «baril»,  d'«Of- 
fice»,  de  «pétrole  domestique»  et  de  «pétrole 
étranger»  à  l'article  65.11  de  ladite  loi  sont 
abrogées  et  remplacées  par  ce  qui  suit  : 

««pétrole  domestique»  désigne  le  pétrole 
provenant  d'un  réservoir  naturel  au 
Canada  ainsi  que  le  pétrole  produit, 


1977-78,  c.  24, 
art.  1 


«pétrole 
domestique» 

"domestic..." 
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"foreign 
petroleum" 
tpélrole 
étranger* 


petroleum  produced,  extracted,  recov- 
ered or  manufactured  in  Canada  other 
than  from  a  natural  reservoir; 

"foreign    petroleum"    means  petroleum 
other  than  domestic  petroleum;" 


extrait  ou  récupéré  au  Canada  mais  qui 
ne  provient  pas  d'un  réservoir  naturel; 

«pétrole  étranger»  désigne  le  pétrole  autre 
que  le  pétrole  domestique;» 


«pétrole 

étranger» 

"foreign.. 


1977-78,  c.  24, 
s.  1 


"petroleum" 
^pétrole* 


(2)  The  definition  "petroleum"  in  section 
65.11  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"  "petroleum"  means  any  hydrocarbon  or 
mixture  of  hydrocarbons  other  than 
gas;" 


(2)  La  définition  de  «pétrole»  à  l'article 
65.11  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

««pétrole»  désigne  tout  hydrocarbure  ou 
mélange  d'hydrocarbures  autre  que  le 
gaz;» 


1977-78,  c.  24, 
art.  1 


«pétrole» 
"petroleum" 


1977-78,  c.  24, 


31.  (1)  Section  65.12  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


31.  (1)  L'article  65.12  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1977-78,  c.  24, 
art.  1 


Imposition  of 
charge 


"65.12  (1)  There  shall  be  imposed, 
levied  and  collected  on 

(a)  each  cubic  metre  of  domestic 
petroleum  received  for  processing  or 
consumption  in  Canada,  and 

(b)  each  cubic  metre  of  foreign 
petroleum  or  petroleum  product  import- 
ed into  Canada  for  processing,  consump- 
tion, sale  or  other  use  in  Canada, 

during  the  period 

(c)  commencing  July  12,  1980  and 
ending  October  31,  1980,  a  charge  of 
eleven  dollars  and  one  cent  per  cubic 
metre, 

•  (d)  commencing  November  1,  1980  and 
ending  December  31,  1980,  a  charge  of 
sixteen  dollars  and  four  cents  per  cubic 
metre, 

(e)  commencing  January  1,  1981  and 
ending  June  2,  1981,  a  charge  of  thirty- 
one  dollars  and  seventy-seven  cents  per 
cubic  metre, 

(/)  commencing  June  3,  1981  and 
ending  September  21,  1981,  a  charge  of 
thirty-nine  dollars  and  sixty-four  cents 
per  cubic  metre,  and 

(g)  commencing  September  22,  1981 
and  ending  November  29,  1981,  a 
charge  of  fifty-one  dollars  and  twenty- 
eight  cents  per  cubic  metre. 


«65.12  (1)  Est  imposée,  levée  et  perçue, 

a)  sur  chaque  mètre  cube  de  pétrole 
domestique  reçu  en  vue  de  le  traiter  ou 
de  le  consommer  au  Canada,  et 

b)  sur  chaque  mètre  cube  de  pétrole  ou 
de  produit  pétrolier  étrangers  importé 
au  Canada  en  vue  de  le  traiter,  de  le 
consommer,  de  le  vendre  ou  d'en  faire 
un  autre  usage  au  Canada, 

au  cours  de  la  période 

c)  qui  commence  le  12  juillet  1980  et  se 
termine  le  31  octobre  1980,  une  rede- 
vance de  onze  dollars  et  un  cent  le  mètre 
cube; 

d)  qui  commence  le  1er  novembre  1980 
et  se  termine  le  31  décembre  1980,  une 
redevance  de  seize  dollars  et  quatre 
cents  le  mètre  cube; 

e)  qui  commence  le  1er  janvier  1981  et 
se  termine  le  2  juin  1981,  une  redevance 
de  trente  et  un  dollars  et  soixante-dix- 
sept  cents  le  mètre  cube; 

f)  qui  commence  le  3  juin  1981  et  se 
termine  le  21  septembre  1981,  une  rede- 
vance de  trente-neuf  dollars  et  soixante- 
quatre  cents  le  mètre  cube;  et 

g)  qui  commence  le  22  septembre  1981 
et  se  termine  le  29  novembre  1981,  une 
redevance  de  cinquante  et  un  dollars  et 
vingt-huit  cents  le  mètre  cube. 


Imposition  de  la 
redevance 
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(1.1)  Commencing  November  30,  1981, 
there  shall  be  imposed,  levied  and  collect- 
ed on 

{a)  each  cubic  metre  of  domestic 
petroleum  received  for  processing  or 
consumption  in  Canada,  and 

(b)  each    cubic    metre    of  foreign 
petroleum  or  petroleum  product  import- 
ed into  Canada  for  processing,  consump- 
tion, sale  or  other  use  in  Canada, 
in  any  month  or  part  of  a  month  after 
November  29,  1981,  a  charge  in  such 
amount  not  exceeding  seventy-five  dollars 
per  cubic  metre  as  may  be  prescribed  in  a 
tariff  of  charges  for  that  month  or  part  of 
a  month  made  by  order  of  the  Governor  in 
Council  on  the  recommendation  of  the 
Minister  and  the  Minister  of  Finance. 


(1.1)  A  compter  du  30  novembre  1981, 
pour  chaque  mois  ou  partie  de  mois  posté- 
rieurs au  29  novembre  1981,  est  imposée, 
levée  et  perçue, 

a)  sur  chaque  mètre  cube  de  pétrole 
domestique  reçu  en  vue  de  le  traiter  ou 
de  le  consommer  au  Canada,  et 

b)  sur  chaque  mètre  cube  de  pétrole  ou 
de  produit  pétrolier  étrangers  importé 
au  Canada  en  vue  de  le  traiter,  de  le 
consommer,  de  le  vendre  ou  d'en  faire 
un  autre  usage  au  Canada, 

la  redevance  prévue  au  tarif  de  ce  mois  ou 
de  cette  partie  de  mois  établi,  sur  la 
recommandation  du  Ministre  et  du  minis- 
tre des  Finances,  par  décret  du  gouverneur 
en  conseil;  cette  redevance  ne  doit  pas 
dépasser  soixante-quinze  dollars  le  mètre 
cube. 


Transitional  (1.2)  Effective  November  30,  1981,  the 

amount  of  thirty-nine  dollars  and  sixty- 
four  cents  per  cubic  metre  on 

(a)  domestic  petroleum  received  for 
processing  or  consumption  in  Canada, 
and 

(b)  foreign  petroleum  or  petroleum 
product  imported  into  Canada  for  proc- 
essing, consumption,  sale  or  other  use  in 
Canada, 

shall  be  deemed  to  have  been  the  amount 
prescribed  in  a  tariff  of  charges  for  the 
part  of  the  month  of  November  after 
November  29,  1981  by  order  of  the  Gover- 
nor in  Council  under  subsection  (1.1)  and 
that  amount  shall  continue  to  be  the 
amount  of  the  charge  in  respect  of  each 
subsequent  month  until  it  is  changed  pur- 
suant to  subsection  (1.1)  by  order  of  the 
Governor  in  Council  in  respect  of  a  subse- 
quent month  or  part  of  a  month. 


(1.2)  A  compter  du  30  novembre  1981,  Disposition 
la  somme  de  trente-neuf  dollars  et  transitoire 
soixante-quatre  cents  le  mètre  cube 

a)  de  pétrole  domestique  reçu  en  vue  de 
le  traiter  ou  de  le  consommer  au 
Canada,  et 

b)  de  pétrole  ou  de  produit  pétrolier 
étrangers  importé  au  Canada  en  vue  de 
le  traiter,  de  le  consommer,  de  le  vendre 
ou  d'en  faire  un  autre  usage  au  Canada, 

est  réputée  être  le  montant  de  la  redevance 
prévue  au  tarif  établi  par  décret  du  gou- 
verneur en  conseil  pour  la  partie  du  mois 
de  novembre  postérieure  au  29  novembre 
1981  en  vertu  du  paragraphe  (1.1);  cette 
somme  continue  d'être  le  montant  de  la 
redevance  pour  les  mois  suivants  jusqu'à  sa 
modification  à  l'égard  d'un  mois  ou  d'une 
partie  de  mois  subséquents  par  décret  du 
gouverneur  en  conseil  en  vertu  du  même 
paragraphe. 


Tariff  of 
charges 


(1.3)  A  tariff  of  charges  under  subsec- 
tion (1.1)  may  set  out  the  charge  appli- 
cable in  respect  of  any  or  all  of  the  various 
kinds  or  qualities  of  petroleum,  or 
petroleum  products,  petroleum  or 
petroleum  products  from  any  source,  any 
or  all  destinations  for  petroleum  or 
petroleum  products  and  such  other  factors 


(1.3)  Le  tarif  des  redevances  visé  au 
paragraphe  (1.1)  peut  indiquer  la  rede- 
vance applicable  à  toute  variété  ou  qualité 
de  pétrole  ou  de  produit  pétrolier,  quelle 
qu'en  soit  la  provenance,  en  fonction  de  sa 
destination,  ainsi  que  les  autres  facteurs  ou 
circonstances  que  spécifie  le  tarif. 


Tarif  des 
redevances 
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By  whom 
charge  payable 


Tariff  continues 


Transitional: 
retroactive 
effect  of  certain 
prescribed 
charges 


1977-78,  c.24, 
s.l 


1977-78,  c.  24, 
s.  1 


Date  of  filing 
and  payment 


or  circumstances  as  are  specified  in  the 
tariff. 

(2)  A  charge  imposed  under  this  Part  is 
payable  to  the  Minister  by 

(a)  the  processor  or  consumer,  as  the 
case  may  be,  in  the  case  referred  to  in 
paragraph  (l)(a),  (l.l)(a)  or  (1.2)(a); 
or 

(b)  the  importer,  in  the  case  referred  to 
in  paragraph  (1)(6),  (1.1)(6)  or 
(\.2){b). 

(3)  Where  a  tariff  of  charges  on 
petroleum  or  petroleum  products  is  pre- 
scribed in  respect  of  any  month  or  part  of 
a  month  under  subsection  (1.1),  that  tariff 
of  charges  shall  continue  in  respect  of  each 
subsequent  month  until  changed  pursuant 
to  subsection  (1.1)  by  order  of  the  Gover- 
nor in  Council  in  respect  of  a  subsequent 
month  or  part  of  a  month." 

(2)  Subsection  (1)  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  July  12,  1980. 

(3)  An  order  of  the  Governor  in  Council 
made,  after  the  date  of  assent  of  this  Act, 
under  subsection  65.12(1.1)  of  the  Energy 
Administration  Act,  as  enacted  by  subsection 
(1)  of  this  section,  prescribing  a  tariff  of 
charges  for  a  month  or  part  of  a  month  that 
begins  after  November  29,  1981  and  before 
the  date  of  such  assent  shall  have  retroactive 
effect  and  the  amounts  of  the  charges  pre- 
scribed therein  shall  be  deemed  to  be  the 
amounts  prescribed  in  a  tariff  of  charges  for 
that  month  or  part  of  a  month  notwithstand- 
ing that  they  are  not  prescribed  in  a  tariff  of 
charges  until  after  the  date  of  such  assent. 

32.  Section  65.13  of  the  said  Act  is 
repealed. 

33.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
65.14(2)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  The  return  required  by  this  section 
shall  be  filed  with  the  Minister  and  the 
charge  payable  shall  be  paid  to  him  not 
later  than  the  last  day  of  the  first  month 
succeeding  that  in  which" 


(2)  La  redevance  imposée  en  vertu  de  la 
présente  Partie  est  payable  au  Ministre 
par 

a)  la  personne  qui  traite  le  pétrole  ou  le 
consommateur,  selon  le  cas,  dans  le  cas 
visé  à  l'alinéa  (l)a),  (l.l)a)  ou  (1.2)a); 
ou 

b)  l'importateur,  dans  le  cas  visé  à  l'ali- 
néa (l)b),  (1.1)6)  ou  (1.2)6). 

(3)  Le  tarif  pour  un  mois  ou  une  partie 
de  mois  des  redevances  sur  le  pétrole  et  les 
produits  pétroliers  établi  en  vertu  du  para- 
graphe (1.1)  reste  en  vigueur  jusqu'à  sa 
modification  à  l'égard  d'un  mois  ou  d'une 
partie  de  mois  subséquents  par  décret  du 
gouverneur  en  conseil  conformément  à  ce 
paragraphe.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  réputé  être  entré 
en  vigueur  le  12  juillet  1980. 

(3)  Le  décret  du  gouverneur  en  conseil 
pris,  après  la  date  de  sanction  de  la  présente 
loi,  en  vertu  du  paragraphe  65.12(1.1)  de  la 
Loi  sur  l'administration  de  l'énergie,  dans  sa 
version  consécutive  à  l'entrée  en  vigueur  du 
paragraphe  (1)  du  présent  article,  et  établis- 
sant un  tarif  de  redevances  pour  un  mois  ou 
une  partie  de  mois  qui  commence  après  le  29 
novembre  1981  et  avant  la  date  de  cette 
sanction,  a  un  effet  rétroactif;  le  montant  des 
redevances  prévues  à  ce  tarif  est  réputé  être 
le  montant  prévu  au  tarif  de  redevances  pour 
le  mois  ou  la  partie  de  mois  visés,  bien  qu'il 
n'ait  été  prévu  à  un  tarif  de  redevances  qu'a- 
près la  date  de  sanction. 

32.  L'article  65.13  de  ladite  loi  est  abrogé. 


33.  (1)  La  partie  du  paragraphe  65.14(2) 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abro- 
gée et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Le  relevé  qu'exige  le  présent  article 
est  déposé  devant  le  Ministre  et  la  rede- 
vance exigible  lui  est  versée» 


Paiement  de  la 
redevance 


Reconduction 
du  tarif 


Dispositions 
transitoires  : 
effet  rétroactif 
de  certaines 
redevances 
prévues  par 
règlement 


1977-78,  c.  24, 
art.  1 


1977-78,  c.  24, 
art.  1 


Date  du  dépôt 
et  du  paiement 
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1977-78,  c.  24, 
s.  1 


Penalty  on 
default 


(2)  Subsection  65.14(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  On  default  in  payment  of  the 
charge  or  any  portion  thereof  payable 
under  this  Part  within  the  time  prescribed 
by  subsection  (2),  there  shall  be  paid  in 
addition  to  the  amount  of  the  default  a 
penalty  equal  to  the  greater  of 

(a)  one  per  cent  of  the  amount  of 
default,  and 

(b)  the  percentage,  if  any,  prescribed  by 
regulations  made  under  section  65.19,  of 
the  amount  of  default, 

in  respect  of  each  month  or  part  of  a 
month  during  which  the  default  contin- 
ues." 


(2)  Le  paragraphe  65.14(3)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(3)  Le  défaut  de  paiement  dans  le 
délai  prévu  au  paragraphe  (2)  de  tout  ou 
partie  de  la  redevance  exigible  en  vertu  de 
la  présente  Partie,  donne  lieu  au  paiement, 
en  sus  du  montant  impayé,  d'une  amende 
égale  au  plus  élevé  des  deux  montants 
suivants: 

a)  un  pour  cent  de  ce  montant  impayé, 
ou 

b)  le  pourcentage  de  ce  montant  impayé 
que  peuvent  prescrire  les  règlements  pris 
en  vertu  de  l'article  65.19, 

pour  chaque  mois  ou  partie  de  mois  que 
dure  le  défaut.» 


1977-78,  c.  24, 
art.  1 


Amende  en  cas 
de  non-paie- 
ment 


1977-78,  c.  24, 
s.  1 


(3)  All  that  portion  of  subsection  65.14(4) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


(3)  La  partie  du  paragraphe  65.14(4)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 


1977-78,  c.  24, 
art.  I 


Extension  of 
time 


"(4)  The  Minister  may,  before  or  after 
the  day  prescribed  by  subsection  (2), 
specify  in  writing  a  later  day  for  the  filing 
of  a  return  or  the  payment  of  the  charge  or 
any  portion  thereof  and  in  such  case," 


«(4)  Le  Ministre  peut,  avant  ou  après  la 
date  prévue  au  paragraphe  (2),  fixer  par 
écrit  une  date  ultérieure  pour  le  dépôt  du 
relevé  ou  le  paiement  de  la  totalité  ou 
d'une  partie  de  la  redevance,  auquel  cas,» 


Prolongation  du 
délai 


1977-78,  c.  24, 
s.  1 


34.  Subsection  65.15(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


34.  Le  paragraphe  65.15(2)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1977-78,  c.  24, 
art.  1 


Recovery  of 
charges  and 
penalties 


"(2)  All  charges  and  penalties  payable 
under  this  Part  may  be  recovered  in  the 
same  manner  as  any  amount  payable 
under  the  Excise  Tax  Act  and  for  such 
purpose  section  52  of  the  Excise  Tax  Act 
applies  with  such  modifications  as  the  cir- 
cumstances require  and  any  reference  in 
that  section  to  the  Minister  or  Deputy 
Minister  of  National  Revenue  shall  be 
construed  as  a  reference  to  the  Minister  or 
Deputy  Minister  of  Energy,  Mines  and 
Resources." 


«(2)  Toutes  les  redevances  et  amendes 
exigibles  en  vertu  de  la  présente  Partie 
sont  recouvrables  selon  les  mêmes  modali- 
tés qu'une  somme  exigible  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  taxe  d'accise;  à  cette  fin,  l'arti- 
cle 52  de  cette  loi  s'applique  compte  tenu 
des  adaptations  de  circonstance,  toute 
mention  audit  article  du  Ministre  ou  du 
sous-ministre  du  Revenu  national  s'inter- 
prétant  comme  une  mention  du  Ministre 
ou  du  sous-ministre  de  l'Énergie,  des 
Mines  et  des  Ressources.» 


Recouvrement 
des  redevances 
et  des  amendes 


1977-78,  c.  24, 
s.  1 


Payments 


35.  Subsections  65.16(2)  and  (3)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(2)  Where 


35.  Les  paragraphes  65.16(2)  et  (3)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  Il   peut   être   fait   à  quiconque 
exporte  à  l'étranger  pour  y  être  utilisé 


1977-78,  c.  24, 
art.  1 


Paiements 
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(a)  petroleum  or  a  petroleum  product  in 
respect  of  which  charges  imposed  by 
this  Part  have  been  paid,  or 

(b)  a  petroleum  product  that  is  derived 
from  petroleum  in  respect  of  which 
charges  imposed  by  this  Part  have  been 
paid, 

is  sent  out  of  Canada  by  a  person  for  use 
outside  Canada,  a  payment  may  be  made 
to  that  person  in  an  amount  not  exceeding 
the  charges  paid. 


a)  du  pétrole  ou  un  produit  pétrolier,  ou 

b)  un  produit  pétrolier  dérivé  du  pétrole 
à  l'égard  desquels  a  été  acquittée  la  rede- 
vance imposée  par  la  présente  Partie,  un 
paiement  qui  n'est  pas  supérieur  à  la  rede- 
vance versée. 


Application  for 
deduction,  etc. 


(3)  No  deduction  from,  refund  of,  or 
payment  in  respect  of  the  charges  imposed 
by  this  Part  shall  be  granted  or  made 
unless  application  therefor  is  made  in  writ- 
ing in  accordance  with  regulations  made 
under  section  65.19  by  the  person  entitled 
thereto  within  two  years  after  the  time 
when  such  deduction,  refund  or  payment 
first  became  payable  under  this  Part  or 
any  regulations  made  thereunder. 


(3)  Il  n'y  a  lieu  d'effectuer  un  rembour- 
sement ou  un  paiement  à  l'égard  des  rede- 
vances imposées  par  la  présente  Partie  ni 
de  réduire  ces  redevances  que  si  la  per- 
sonne y  ayant  droit  en  fait  la  demande  par 
écrit  conformément  aux  règlements  pris  en 
vertu  de  l'article  65.19  dans  les  deux  ans 
de  la  date  à  laquelle  ce  remboursement, 
cette  réduction  ou  ce  paiement  sont  deve- 
nus exigibles  en  vertu  de  la  présente  Partie 
ou  de  l'un  de  ses  règlements  d'application. 


Demande  de 
remboursement 


Exemption  or 
reduction 


(4)  Where  it  is  shown  to  the  Governor 
in  Council  by  the  Minister  that  it  is  in  the 
public  interest  to  do  so,  the  Governor  in 
Council  may,  by  order,  conditionally  or 
unconditionally,  retroactively  or  prospec- 
tively, and  either  generally  or  in  respect  of 
a  single  transaction, 

(a)  exempt  any  petroleum  or  petroleum 
product  from  the  charge  imposed  there- 
on in  respect  of  a  month  or  part  of  a 
month  under  this  Part;  or 

(b)  reduce  any  charge  imposed  in 
respect  of  any  month  or  part  of  a  month 
under  this  Part." 


(4)  Lorsque  le  Ministre  établit  à  la 
satisfaction  du  gouverneur  en  conseil  que 
l'intérêt  public  l'exige,  ce  dernier  peut,  par 
décret,  avec  ou  sans  conditions,  rétroacti- 
vement ou  pour  l'avenir,  d'une  manière 
générale  ou  limitée  à  une  opération 
donnée, 

a)  exempter  tout  pétrole  ou  produit 
pétrolier  de  la  redevance  qui  leur  est 
imposée  pour  un  mois  ou  une  partie  de 
mois  en  vertu  de  la  présente  Partie;  ou 

b)  réduire  toute  redevance  imposée  à 
l'égard  d'un  mois  ou  d'une  partie  de 
mois  en  vertu  de  la  présente  Partie.» 


Exception  ou 
réduction 


36.  Subsections  65.17(2)  and  (3)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


36.  Les  paragraphes  65.17(2)  et  (3)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 


DisP°sal  "(2)  Every  person  required  by  subsec- 

tion (1)  to  keep  records  and  books  of 
account  shall,  until  written  permission  for 
their  disposal  is  obtained  from  the  Minis- 
ter, keep  every  such  record  and  book  of 
account  and  every  account  or  voucher 
necessary  to  verify  the  information  in  any 
such  record  and  book  of  account. 


«(2)  Quiconque  est  obligé  par  le  para- 
graphe (1)  de  tenir  des  écritures  et  des 
livres  de  comptes  les  conserve,  avec  les 
factures  ou  pièces  justificatives  nécessaires 
à  la  vérification  des  renseignements  qu'ils 
contiennent,  jusqu'à  ce  que  le  Ministre  lui 
permette  par  écrit  de  s'en  défaire. 


Conservation 
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inspection  (3)  Every  person  required  by  subsection 

(1)  to  keep  records  and  books  of  account 
shall,  at  all  reasonable  times,  make  the 
records  and  books  of  account  and  every 
account  and  voucher  necessary  to  verify 
the  information  therein  available  to  the 
Minister  and  other  persons  authorized  by 
the  Minister  and  give  them  every  facility 
necessary  to  inspect  the  records,  books, 
accounts  and  vouchers." 


(3)  Quiconque  est  obligé  par  le  paragra- 
phe (1)  de  tenir  des  écritures  et  des  livres 
de  comptes  doit  mettre,  à  toute  heure  con- 
venable, ces  écritures  et  livres  de  comptes, 
ainsi  que  les  factures  et  pièces  justificati- 
ves nécessaires  à  la  vérification  des  rensei- 
gnements qu'ils  contiennent,  à  la  disposi- 
tion du  Ministre  et  de  personnes  munies 
d'une  autorisation  du  Ministre,  à  qui  il 
fournit  toutes  facilités  pour  examiner  ces 
écritures,  livres,  factures  et  pièces  justifi- 
catives.» 


Inspection 


1977-78,  c.  24, 
s.l 


37.  Section  65.18  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


37.  L'article  65.18  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1977-78,  c.  24, 
art.  1 


Appeal 


"65.18  Where  any  difference  arises  or 
where  any  doubt  exists  as  to  whether  any 
charge  is  payable  or  as  to  the  amount  of 
the  charge  that  is  payable  on  any 
petroleum  or  petroleum  product,  the  Tariff 
Board  constituted  by  the  Tariff  Board  Act 
may  declare  what  amount  of  charge  is 
payable  thereon,  if  any,  and  for  such  pur- 
pose sections  59  and  60  of  the  Excise  Tax 
Act  apply  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require  and  any  reference  in 
those  sections  to  the  Deputy  Minister  of 
National  Revenue  shall  be  construed  as  a 
reference  to  the  Deputy  Minister  of 
Energy,  Mines  and  Resources." 


«65.18  Lorsque  survient  un  désaccord 
ou  qu'existent  des  doutes  sur  l'exigibilité 
ou  le  montant  d'une  redevance  sur  le 
pétrole  ou  les  produits  pétroliers,  la  Com- 
mission du  tarif  établie  par  la  Loi  sur  la 
Commission  du  tarif  peut  se  prononcer  sur 
l'exigibilité  et  le  montant  de  la  redevance; 
à  cette  fin,  les  articles  59  et  60  de  la  Loi 
sur  la  taxe  d'accise  s'appliquent  compte 
tenu  des  adaptations  de  circonstance,  toute 
mention  dans  ces  articles  du  sous-ministre 
du  Revenu  national  s'interprétant  comme 
une  mention  du  sous-ministre  de  l'Énergie, 
des  Mines  et  des  Ressources.» 


Appel 


1977-78,  c.  24, 
s.  1 


38.  Paragraph  65.19(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


38.  L'alinéa  65.19a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1977-78,  c.  24, 
art.  1 


"(a)  designate  as  a  petroleum  product 
any  substance  resulting  from  the  proc- 
essing or  refining  of  hydrocarbons  or 
coal  if  such  substance 

(i)  is  asphalt  or  a  lubricant,  or 

(ii)  is  a  suitable  source  of  energy  by 
itself  or  when  it  is  combined  or  used 
in  association  with  something  else;" 


«a)  qualifier  de  produit  pétrolier  toute 
substance  obtenue  par  le  traitement  ou 
le  raffinage  d'hydrocarbures  ou  du  char- 
bon si  cette  substance  est,  selon  le  cas, 

(i)  de  l'asphalte  ou  un  lubrifiant, 

(ii)  une  source  adéquate  d'énergie, 
seule  ou  unie  ou  utilisée  avec  une 
autre  chose;» 


39.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
65.19  thereof,  the  following  Part: 


39.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  insertion,  après  l'article  65.19,  de  ce  qui 
suit  : 
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'PART  III.2 


«PARTIE  III.2 


CANADIAN  OWNERSHIP 
PROVISIONS 

Division  I 

Canadian  Ownership 


DISPOSITIONS  VISANT  LA 
CANADIANISATION 

Section  I 

CANADIANISATION 


SPECIAL  CHARGE  AND  TAXATION 

Interpretation 

Definitions  65.2  In  this  Division,  "marketable  pipe- 

line gas"  and  "natural  gas  liquids"  have 
the  same  meanings  as  in  subsection 
25.1(1)  of  the  Excise  Tax  Act  and  all 
other  words  and  expressions  have  the  same 
meanings  as  in  Part  III.  1  of  this  Act. 


REDEVANCE  SPECIALE  ET  TAXATION 

Définitions 

65.2  Dans  la  présente  Section,  les 
expressions  «gaz  commercialisable  ache- 
miné par  pipe-line»  et  «liquides  extraits  du 
gaz  naturel»  ont  le  sens  qui  leur  est  donné 
au  paragraphe  25.1(1)  de  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise;  tous  les  autres  mots  et 
expressions  ont  le  sens  qui  leur  est  donné  à 
la  Partie  III.  1  de  la  présente  loi. 


Définitions 


Charge  on 
petroleum 


Application  of 

certain 

provisions 


Transitional 


Special  Charge  Imposed 

65.21  (1)  There  shall  be  imposed,  levied 
and  collected  on 

(a)  each  cubic  metre  of  domestic 
petroleum  received  for  processing  or 
consumption  in  Canada,  and 

(b)  each  cubic  metre  of  foreign 
petroleum  or  petroleum  product  import- 
ed into  Canada  for  processing,  consump- 
tion, sale  or  other  use  in  Canada, 

in  any  month  or  part  of  a  month  after  the 
month  in  which  this  section  comes  into 
force,  a  special  charge  in  such  amount  not 
exceeding  seven  dollars  and  twenty-five 
cents  per  cubic  metre  as  may  be  prescribed 
in  a  tariff  of  charges  for  that  month  or 
part  of  a  month  made  by  order  of  the 
Governor  in  Council  on  the  recommenda- 
tion of  the  Minister  and  the  Minister  of 
Finance. 

(2)  Subsections  65.12(1.3),  (2)  and  (3) 
and  sections  65.14  to  65.19  apply,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  a  special  charge 
imposed  under  subsection  (1). 

(3)  Effective  May  1,  1981,  the  amount 
of  seven  dollars  and  twenty-five  cents  per 
cubic  metre  on 


Imposition  d'une  redevance  spéciale 

65.21  (1)  Pour  chaque  mois  ou  partie 
de  mois  postérieurs  au  mois  d'entrée  en 
vigueur  du  présent  article,  est  imposée, 
levée  et  perçue, 

a)  sur  chaque  mètre  cube  de  pétrole 
domestique  reçu  en  vue  de  le  traiter  ou 
de  le  consommer  au  Canada,  et 

b)  sur  chaque  mètre  cube  de  pétrole  ou 
de  produit  pétrolier  étrangers  importé 
au  Canada  en  vue  de  le  traiter,  de  le 
consommer,  de  le  vendre  ou  d'en  faire 
un  autre  usage  au  Canada, 

une  redevance  spéciale  prévue  au  tarif 
pour  ce  mois  ou  cette  partie  de  mois  établi, 
sur  la  recommandation  du  Ministre  et  du 
ministre  des  Finances,  par  décret  du  gou- 
verneur en  conseil;  cette  redevance  ne  doit 
pas  dépasser  sept  dollars  et  vingt-cinq 
cents  le  mètre  cube. 

(2)  Les  paragraphes  65.12(1.3),  (2)  et 
(3)  et  les  articles  65.14  à  65.19  s'appli- 
quent, compte  tenu  des  adaptations  de  cir- 
constance, à  la  redevance  spéciale  imposée 
par  le  paragraphe  (1). 

(3)  A  compter  du  1er  mai  1981,  la 
somme  de  sept  dollars  et  vingt-cinq  cents 
le  mètre  cube 


Redevance 
spéciale  sur  le 
pétrole 


Application  de 

certaines 
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Marketable 
pipeline  gas  tax 
rates 


Transitional: 
increase 
deemed  to  be 
prescribed 


Natural  gas 
liquids  tax  rates 


(a)  domestic  petroleum  received  for 
processing  or  consumption  in  Canada, 
and 

(b)  foreign  petroleum  or  petroleum 
product  imported  into  Canada  for  proc- 
essing, consumption,  sale  or  other  use  in 
Canada, 

shall  be  deemed  to  have  been  the  amount 
prescribed  in  a  tariff  of  charges  for  the 
month  of  May,  1981  by  order  of  the  Gov- 
ernor in  Council  pursuant  to  subsection 
(1)  and  that  amount  shall  continue  to  be 
the  amount  of  the  charge  in  respect  of 
each  subsequent  month  until  it  is  changed 
pursuant  to  subsection  (1)  by  order  of  the 
Governor  in  Council  in  respect  of  a  subse- 
quent month  or  part  of  a  month. 

Special  Taxation  Provisions 

65.22  (  1  )  The  Governor  in  Council  may 
from  time  to  time  by  order,  on  the  recom- 
mendation of  the  Minister  and  the  Minis- 
ter of  Finance,  prescribe  an  amount  not 
exceeding  fourteen  cents  per  gigajoule  as 
the  amount  by  which  the  rate  of  tax  set 
out  or  referred  to  in  any  or  all  of  para- 
graphs 25.13(5)(a)  to  (d)  of  the  Excise 
Tax  Act  shall  be  increased  and  in  such 
case  the  rate  of  tax  set  out  or  referred  to  in 
the  paragraph  in  respect  of  which  the 
order  is  made  shall,  effective  on  the  date 
specified  in  the  order,  be  increased  by  the 
amount  prescribed. 

(2)  The  amount  of  fourteen  cents  per 
gigajoule  shall  be  deemed  to  have  been  the 
amount  prescribed  by  order  of  the  Gover- 
nor in  Council  pursuant  to  subsection  (1) 
as  the  amount  by  which  the  rates  of  tax  set 
out  or  referred  to  in  paragraphs 
25.13(5)(a)  to  (d)  of  the  Excise  Tax  Act 
shall  be  increased  effective  May  1,  1981. 

65.23  (1)  The  Governor  in  Council  may 
from  time  to  time  by  order,  on  the  recom- 
mendation of  the  Minister  and  the  Minis- 
ter of  Finance,  prescribe  in  respect  of  a 
substance  referred  to  in 

(a)  paragraph  25.14(4)(a)  of  the 
Excise  Tax  Act,  an  amount  not  exceed- 
ing two  dollars  and  sixty  cents  per  cubic 
metre, 


a)  de  pétrole  domestique  reçu  en  vue  de 
le  traiter  ou  de  le  consommer  au 
Canada,  et 

b)  de  pétrole  ou  de  produit  pétrolier 
étrangers  importé  au  Canada  en  vue  de 
le  traiter,  de  le  consommer,  de  le  vendre 
ou  d'en  faire  un  autre  usage  au  Canada, 

est  réputée  être  le  montant  de  la  redevance 
prévue  au  tarif  établi  par  décret  du  gou- 
verneur en  conseil  pour  le  mois  de  mai 
1981  en  vertu  du  paragraphe  (1);  cette 
somme  continue  d'être  le  montant  de  la 
redevance  pour  les  mois  suivants  jusqu'à  sa 
modification  à  l'égard  d'un  mois  ou  d'une 
partie  de  mois  subséquents  par  décret  du 
gouverneur  en  conseil  en  vertu  du  même 
paragraphe. 

Dispositions  relatives  à  une  taxe  spéciale 

65.22  (1)  Le  gouverneur  en  conseil 
peut,  sur  la  recommandation  du  Ministre 
et  du  ministre  des  Finances,  fixer  par 
décret  la  majoration  de  la  taxe  visée  aux 
alinéas  25.13(5)a)  à  d)  de  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise;  cette  majoration,  qui  ne  doit 
pas  être  supérieure  à  quatorze  cents  le 
gigajoule,  prend  effet  à  la  date  fixée  dans 
le  décret. 


(2)  La  somme  de  quatorze  cents  le  giga- 
joule est  réputée  être  le  montant  dont  est 
majorée,  conformément  au  décret  du  gou- 
verneur en  conseil  pris  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  la  taxe  visée  aux  alinéas 
25.13(5)a)  à  d)  de  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  et  ce  à  compter  du  1er  mai  1981. 

65.23  (1)  Le  gouverneur  en  conseil 
peut,  sur  la  recommandation  du  Ministre 
et  du  ministre  des  Finances,  fixer  par 
décret  la  majoration  de  la  taxe  applicable 
aux  substances  visées 

a)  à  l'alinéa  25.14(4)a)  de  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise,  cette  majoration  ne 
devant  pas  être  supérieure  à  deux  dol- 
lars et  soixante  cents  le  mètre  cube, 


Taux  de  la  taxe 
applicable  au 
gaz  commercia- 
lisable 

acheminé  par 
pipe-line 


Disposition 
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l'augmentation 
est  réputée 
fixée  par  décret 


Taux  de  la  taxe 
applicable  aux 
liquides  extraits 
du  gaz  naturel 


3499 


26 


C.  114 


Petroleum  Administration 


29-30-31  Eliz.  II 


(b)  paragraph  25.14(4)(6)  of  the 
Excise  Tax  Act,  an  amount  not  exceed- 
ing three  dollars  and  fifty-five  cents  per 
cubic  metre,  or 

(c)  paragraph  25.14(4)(c)  of  the  Excise 
Tax  Act,  an  amount  not  exceeding  three 
dollars  and  ninety-five  cents  per  cubic 
metre 

as  the  amount  by  which  the  rate  of  tax  set 
out  or  referred  to  in  any  or  all  of  the 
subparagraphs  of  that  paragraph  shall  be 
increased  and  in  such  case  the  rate  of  tax 
set  out  or  referred  to  in  the  subparagraph 
in  respect  of  which  the  order  is  made  shall, 
effective  on  the  date  specified  in  the  order, 
be  increased  by  the  amount  prescribed. 


b)  à  l'alinéa  25.14(4)/?)  de  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise,  cette  majoration  ne 
devant  pas  être  supérieure  à  trois  dollars 
et  cinquante-cinq  cents  le  mètre  cube, 

c)  à  l'alinéa  25.14(4)c)  de  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise,  cette  majoration  ne 
devant  pas  être  supérieure  à  trois  dollars 
et  quatre-vingt-quinze  cents  le  mètre 
cube. 

Ces  majorations  prennent  effet  à  la  date 
fixée  dans  le  décret. 


Transitional: 
increases 
deemed  to  be 
prescribed 


(2)  The  amount  of 

(a)  two  dollars  and  sixty  cents  per  cubic 
metre  shall  be  deemed  to  have  been  the 
amount  prescribed  by  order  of  the  Gov- 
ernor in  Council  pursuant  to  subsection 
(1)  as  the  amount  by  which  the  rates  of 
tax  set  out  or  referred  to  in  subpara- 
graphs 25.14(4)(a)(i)  to  (iv)  of  the 
Excise  Tax  Act  shall  be  increased  effec- 
tive May  1,  1981; 

(b)  three  dollars  and  fifty-five  cents  per 
cubic  metre  shall  be  deemed  to  have 
been  the  amount  prescribed  by  order  of 
the  Governor  in  Council  pursuant  to 
subsection  (1)  as  the  amount  by  which 
the  rates  of  tax  set  out  or  referred  to  in 
subparagraphs  25. 14(4)(6)(i)  to  (iv)  of 
the  Excise  Tax  Act  shall  be  increased 
effective  May  1,  1981;  and 

(c)  three  dollars  and  ninety-five  cents 
per  cubic  metre  shall  be  deemed  to  have 
been  the  amount  prescribed  by  order  of 
the  Governor  in  Council  pursuant  to 
subsection  (1)  as  the  amount  by  which 
the  rates  of  tax  set  out  or  referred  to  in 
subparagraphs  25. 14(4)(c)(i)  to  (iv)  of 
the  Excise  Tax  Act  shall  be  increased 
effective  May  1,  1981. 


(2)  Le  montant  de  la  majoration  appor- 
tée à  compter  du  1er  mai  1981  à  la  taxe 
visée  au  paragraphe  25.14(4)  de  la  Loi  sur 
la  taxe  d'accise,  conformément  au  décret 
du  gouverneur  en  conseil  pris  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  est  fixé  comme  suit: 

a)  deux  dollars  et  soixante  cents  le 
mètre  cube  pour  la  taxe  visée  aux  sous- 
alinéas  25.14(4)a)(i)  à  (iv); 

b)  trois  dollars  et  cinquante-cinq  cents 
le  mètre  cube  pour  la  taxe  visée  aux 
sous-alinéas  25.14(4)6)(i)  à  (iv);  et 

c)  trois  dollars  et  quatre-vingt-quinze 
cents  le  mètre  cube  pour  la  taxe  visée 
aux  sous-alinéas  25.14(4)c)(i)  à  (iv). 
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transitoire: 
l'augmentation 
est  réputée 
fixée  par  décret 


Where  increase 
of  rate  ceases 


65.24  Where  an  amount  of  increase  of  a 
rate  of  tax  is  prescribed  under  section 
65.22  or  65.23,  that  amount  shall  continue 
to  be  applicable  in  respect  of  that  tax  until 


65.24  La  majoration  de  la  taxe  visée 
aux  articles  65.22  ou  65.23  reste  en 
vigueur  jusqu'à 


Fin  de 

l'augmentation 
de  la  taxe 
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When  increase 
of  rate  not 
applicable 


Payments  in 
respect  of 
exports 


Idem 


Form  of 
application 


Circumstances 
where  no  export 
deemed 


(a)  a  new  amount  of  increase  is  pre- 
scribed in  respect  of  that  tax  by  order  of 
the  Governor  in  Council  under  that 
section; 

(b)  the  Governor  in  Council  by  order, 
on  the  recommendation  of  the  Minister 
and  the  Minister  of  Finance,  revokes  the 
amount  of  increase;  or 

(c)  the  amount  of  increase  expires 
under  the  terms  of  the  order  by  which  it 
is  prescribed. 

65.25  (1)  The  amount  of  increase  of  a 
rate  of  tax  prescribed  under  section  65.22 
shall  not  apply  in  respect  of  marketable 
pipeline  gas  exported  out  of  Canada  for 
use  outside  Canada. 

(2)  Where  tax  has  been  paid  on  account 
of  an  increase  of  a  rate  of  tax  prescribed 
under  section  65.22  in  respect  of  market- 
able pipeline  gas  exported  out  of  Canada 
by  a  person  for  use  outside  Canada,  the 
Minister  of  National  Revenue  may,  on 
application  in  writing  by  the  person  within 
four  years  after  the  date  of  the  export,  pay 
to  the  person  an  amount  equal  to  the 
amount  of  the  tax  paid. 

(3)  Where  tax  has  been  paid  on  account 
of  an  increase  of  a  rate  of  tax  prescribed 
under  section  65.23  in  respect  of  natural 
gas  liquids  exported  out  of  Canada  by  a 
person  for  use  outside  Canada,  the  Minis- 
ter of  National  Revenue  may,  on  applica- 
tion in  writing  by  the  person  within  four 
years  after  the  date  of  the  export,  pay  to 
the  person  an  amount  equal  to  the  amount 
of  such  tax  that  would  have  been  payable 
on  that  date. 

(4)  An  application  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  or  (3)  shall  be  in  a  form  approved 
by  the  Minister  of  National  Revenue. 

(5)  Where  marketable  pipeline  gas  is 

(a)  exported  out  of  Canada  for  use  out- 
side Canada  in  the  process  of  transport- 
ing marketable  pipeline  gas  to  Canada 
through  a  pipeline,  or 

(b)  exported  out  of  Canada  by  a  person 
on  behalf  of  a  distributor,  broker  or  gas 


a)  sa  modification  par  décret  du  gou- 
verneur en  conseil  pris  conformément  à 
ces  articles; 

b)  sa  révocation  par  décret  du  gouver- 
neur en  conseil  pris  sur  la  recommanda- 
tion du  Ministre  et  du  ministre  des 
Finances;  ou 

c)  son  expiration  en  conformité  avec  les 
termes  du  décret  qui  l'a  fixée. 


65.25  (  1  )  La  majoration  de  la  taxe  visée 
à  l'article  65.22  ne  s'applique  pas  au  gaz 
commercialisable  acheminé  par  pipe-line 
exporté  pour  être  utilisé  hors  du  Canada. 

(2)  Le  ministre  du  Revenu  national  peut 
verser  à  la  personne  qui  a  payé  la  taxe 
majorée  conformément  à  l'article  65.22  au 
titre  du  gaz  visé  au  paragraphe  (1),  si  elle 
lui  en  fait  la  demande  par  écrit  dans  les 
quatre  ans  de  la  date  de  l'exportation,  une 
somme  égale  au  montant  de  la  taxe  payée. 


(3)  Le  ministre  du  Revenu  national  peut 
verser  à  la  personne  qui  a  payé  la  taxe 
majorée  conformément  à  l'article  65.23  au 
titre  des  liquides  extraits  du  gaz  naturel 
exportés  pour  être  utilisé  hors  du  Canada, 
si  elle  lui  en  fait  la  demande  par  écrit  dans 
les  quatre  ans  de  la  date  de  l'exportation, 
une  somme  égale  au  montant  de  la  taxe 
qui  aurait  été  exigible  à  cette  date. 


(4)  La  demande  visée  aux  paragraphes 
(2)  ou  (3)  doit  être  faite  en  la  forme 
approuvée  par  le  ministre  du  Revenu 
national. 

(5)  Est  réputé,  pour  l'application  du 
présent  article,  ne  pas  être  exporté  du 
Canada,  le  gaz  commercialisable  acheminé 
par  pipe-line  qui  est 

a)  exporté  pour  être  utilisé  hors  du 
Canada  pour  le  transport  au  Canada  par 
pipe-line  de  gaz  commercialisable;  ou 
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Limitation 


producer,  as  those  expressions  are 
defined  in  subsection  25.1(1)  of  the 
Excise  Tax  Act,  under  an  arrangement 
whereby  that  marketable  pipeline  gas  is 
exchanged  for  natural  gas  of  foreign 
origin  delivered  and  consumed  in 
Canada, 

the  marketable  pipeline  gas  shall  be 
deemed,  for  the  purposes  of  this  section, 
not  to  be  exported  out  of  Canada. 

(6)  No  payment  may  be  made  to  a 
person  under  subsection  (2)  or  (3)  in 
respect  of  any  marketable  pipeline  gas  or 
natural  gas  liquids  if  a  payment  in  respect 
of  the  export  of  that  gas  or  those  liquids  is 
paid  or  payable  under  the  Excise  Tax  Act. 


b)  exporté  du  Canada  par  une  personne 
pour  le  compte  d'un  distributeur,  d'un 
courtier  ou  d'un  producteur  de  gaz  selon 
la  définition  de  ces  expressions  au  para- 
graphe 25.1(1)  de  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  à  la  suite  d'un  échange  dudit 
gaz  commercialisable  acheminé  par 
pipe-line  contre  du  gaz  naturel  d'origine 
étrangère  livré  et  consommé  au  Canada. 

(6)  Aucune  somme  ne  peut  être  versée 
en  vertu  des  paragraphes  (2)  ou  (3)  pour 
du  gaz  commercialisable  acheminé  par 
pipe-line  ou  pour  des  liquides  extraits  du 
gaz  naturel  si  un  versement  en  rapport 
avec  l'exportation  de  ce  gaz  ou  de  ces 
liquides  est  versé  ou  payable  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  taxe  d'accise. 


Restriction 


Definition  of 
"account" 


Crediting  of 
account 


Account 
charges 


Division  II 
Canadian  Ownership  Account 

65.26  (1)  In  this  section,  "account" 
means  the  Canadian  Ownership  Account 
established  under  Energy,  Mines  and 
Resources  Vote  5c  of  Appropriation  Act 
No.  4,  1980-81. 

(2)  All  amounts  received  in  respect  of  a 
special  charge  imposed  pursuant  to  section 
65.21  or  as  a  consequence  of  an  increase  of 
a  rate  of  tax  pursuant  to  section  65.22  or 
65.23  less  any  payments  made  under  sub- 
section 65.25  (2)  or  (3)  shall  be  credited  to 
the  account. 

(3)  In  addition  to  the  investments 
authorized  to  be  charged  to  the  account 
under  the  Vote  referred  to  in  subsection 
(1),  there  shall  be  charged  to  the  account 

(a)  the  amounts  required  to  be  refund- 
ed or  reimbursed  to  a  person  under  Divi- 
sion I;  and 

(b)  subject  to  the  approval  by  order  of 
the  Governor  in  Council  and  in  accord- 
ance with  such  terms  and  conditions,  if 
any,  as  he  may,  on  the  recommendation 
of  the  Minister  and  the  Minister  of 
Finance  prescribe,  such  amounts  as  are 
from  time  to  time  required  by  the  Min- 


Section  II 

Compte  d'accroissement  du  taux  de 
propriété  canadienne 

65.26  (1)  Au  présent  article,  «compte» 
désigne  le  Compte  d'accroissement  du 
taux  de  propriété  canadienne  établi  sous  le 
régime  du  crédit  5c  (Énergie,  Mines  et 
Ressources)  de  la  Loi  n°  4  de  1980-81 
portant  affectation  de  crédits. 

(2)  Les  montants  perçus  à  titre  de  rede- 
vance spéciale  conformément  à  l'article 
65.21  ou  à  la  suite  d'une  majoration  de  la 
taxe  visée  aux  articles  65.22  ou  65.23, 
déduction  faite  des  paiements  effectués 
conformément  aux  paragraphes  65.25(2) 
ou  (3),  sont  crédités  au  compte. 

(3)  Outre  les  investissements  visés  au 
crédit  mentionné  au  paragraphe  (1),  sont 
portées  au  débit  du  compte 

a)  les  sommes  à  rembourser  ou  à  resti- 
tuer en  vertu  de  la  Section  I;  et 

b)  sous  réserve  de  l'approbation  donnée 
par  décret  du  gouverneur  en  conseil  et 
conformément  aux  conditions  pouvant 
être  prescrites  sur  la  recommandation 
du  Ministre  et  du  ministre  des  Finances, 
les  sommes  que  requiert  le  Ministre 
pour  investissement  dans  des  actions, 
débentures,  obligations  ou  autres  titres 
de  créance  d'une  personne  quelconque, 
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ister  for  investment  in  shares,  deben- 
tures, bonds  or  other  evidences  of 
indebtedness  of  or  for  property  acquisi- 
tions from  any  person  in  order  to 
increase  Canadian  public  ownership  of 
the  oil  and  gas  industry  in  Canada  and 
to  repay  loans  or  expenses  incurred  for 
that  purpose. 

(4)  Notwithstanding  anything  in  this  or 
any  other  Act  of  Parliament,  shares, 
debentures,  bonds  or  other  evidences  of 
indebtedness  issued  pursuant  to  an  invest- 
ment referred  to  in  paragraph  (3)(b)  shall 
be  held  in  the  name  of  the  Minister  to  the 
credit  of  the  account. 

(5)  Within  three  months  after  the  end  of 
each  fiscal  year,  the  Minister  shall  cause 
to  be  prepared  a  report  in  respect  of  the 
operation  of  the  account  during  that  year 
and  shall  cause  the  report  to  be  laid  before 
Parliament  on  any  of  the  first  fifteen  days 
that  either  House  of  Parliament  sits  after 
the  report  has  been  prepared. 

65.27  (1)  An  order  of  the  Governor  in 
Council  under  subsection  65.26(3)  shall  be 
laid  before  Parliament  not  later  than  the 
fifteenth  sitting  day  of  Parliament  after  it 
is  made. 

(2)  An  order  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  come  into  force  on  the  twentieth 
sitting  day  of  Parliament  after  it  has  been 
laid  before  Parliament  pursuant  to  that 
subsection  unless,  before  that  time, 

(a)  a  motion  for  the  consideration  of 
the  House  of  Commons  to  the  effect 
that  the  order  be  confirmed,  signed  by  a 
Minister  of  the  Crown,  is  filed  with  the 
Speaker  of  the  House  of  Commons;  or 

(b)  if  no  motion  has  been  filed  under 
paragraph  (a),  a  motion  for  the  con- 
sideration of  the  House  of  Commons  to 
the  effect  that  the  order  be  revoked 
signed  by  not  less  than  thirty  members 
of  the  House  of  Commons  is  filed  with 
the  Speaker  of  the  House  of  Commons. 

(3)  Where  a  motion  for  the  consider- 
ation of  the  House  of  Commons  is  filed  as 
provided  in  subsection  (2),  the  House  of 
Commons  shall,  not  later  than  the  sixth 


ou  pour  l'acquisition  de  biens  de  celle-ci, 
en  vue  d'accroître  la  participation  cana- 
dienne publique  dans  l'industrie  du 
pétrole  et  du  gaz  au  Canada  ou  en  vue 
de  rembourser  les  frais  ou  les  emprunts 
faits  à  cette  fin. 


(4)  Par  dérogation  à  la  présente  loi  et  à 
toute  autre  loi  du  Parlement,  les  actions, 
débentures,  obligations  et  autres  titres  de 
créance  émis  conformément  à  l'investisse- 
ment visé  à  l'alinéa  (3)6)  sont  détenus  au 
nom  du  Ministre  et  portés  au  crédit  du 
compte. 

(5)  Dans  les  trois  mois  suivant  la  fin 
d'une  année  financière,  le  Ministre  établit 
un  rapport  portant  sur  le  fonctionnement 
du  compte  au  cours  de  cette  année.  Le 
rapport  terminé,  le  Ministre  dispose  d'un 
délai  de  quinze  jours  de  séance  de  l'une  ou 
l'autre  chambre  pour  le  déposer  devant  le 
Parlement. 

65.27  (1)  Le  décret  du  gouverneur  en 
conseil  pris  en  application  du  paragraphe 
65.26(3)  est  déposé  devant  le  Parlement 
dans  les  quinze  premiers  jours  de  séance 
suivant  sa  signature. 

(2)  Le  décret  déposé  dans  les  conditions 
prévues  au  paragraphe  (1)  entre  en 
vigueur  le  vingtième  jour  de  séance  suivant 
son  dépôt,  sauf  si,  avant  ce  jour,  l'une  des 
conditions  suivantes  se  réalise  : 

a)  une  motion  adressée  à  la  Chambre 
des  communes  en  vue  de  la  ratification 
du  décret  et  signée  par  un  ministre  de  la 
Couronne  est  remise  au  président  de 
cette  chambre; 

b)  à  défaut  de  remise  d'une  motion  con- 
formément à  l'alinéa  a),  une  motion 
adressée  à  la  Chambre  des  communes 
en  vue  du  rejet  du  décret  et  signée  par 
au  moins  trente  députés  est  remise  au 
président  de  cette  chambre. 

(3)  La  Chambre  des  communes  saisie 
d'une  motion  visée  au  paragraphe  (2) 
étudie  celle-ci  dans  les  six  jours  de  séance 
suivant  sa  remise. 
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sitting  day  of  Parliament  following  the 
filing  of  the  motion,  take  up  and  consider 
the  motion. 

(4)  A  motion  taken  up  and  considered  in 
accordance  with  subsection  (3)  shall  be 
debated  without  interruption  for  not  more 
than  three  hours  and,  on  the  conclusion  of 
such  debate  or  at  the  expiration  of  the 
third  such  hour,  the  Speaker  of  the  House 
of  Commons  shall  forthwith,  without  fur- 
ther debate  or  amendment,  put  every  ques- 
tion necessary  for  the  disposition  of  the 
motion. 

65.271  If  a  motion  described  in  para- 
graph 65.27(2)(a)  is  taken  up  and  con- 
sidered by  the  House  of  Commons  in 
accordance  with  subsection  65.27(3)  but  is 
not  adopted  by  that  House,  the  particular 
order  to  which  the  motion  relates  shall 
stand  revoked. 

65.272  If  a  motion  described  in  para- 
graph 65.27(2)(6)  is  adopted  by  the  House 
of  Commons,  the  particular  order  to  which 
the  motion  relates  shall  stand  revoked. 

65.273  (1)  If  a  motion  described  in 
paragraph  65.27(2)(a)  is  taken  up  and 
considered  by  the  House  of  Commons  in 
accordance  with  subsection  65.27(3)  and  is 
adopted  by  that  House,  a  message  shall  be 
sent  from  the  House  of  Commons  inform- 
ing the  Senate  that  the  motion  has  been  so 
adopted  and  requesting  that  the  motion  be 
concurred  in  by  the  Senate. 

(2)  Where  a  request  for  concurrence  in 
a  motion  is  made  to  the  Senate  pursuant  to 
subsection  (1),  the  Senate  shall,  not  later 
than  the  fifth  sitting  day  of  Parliament 
following  the  receipt  by  the  Senate  of  the 
request,  take  up  and  consider  the  motion. 

(3)  A  motion  taken  up  and  considered  in 
accordance  with  subsection  (2)  shall  be 
debated  without  interruption  for  not  more 
than  three  hours  and,  on  the  conclusion  of 
such  debate  or  at  the  expiration  of  the 
third  such  hour,  the  Speaker  of  the  Senate 
shall  forthwith,  without  further  debate  or 
amendment,  put  every  question  necessary 
to  determine  whether  or  not  the  motion  in 
question  is  concurred  in. 


(4)  La  motion  mise  à  l'étude  conformé- 
ment au  paragraphe  (3)  fait  l'objet  d'un 
débat  ininterrompu,  d'une  durée  maximale 
de  trois  heures;  le  débat  terminé,  le  prési- 
dent de  la  chambre  met  immédiatement 
aux  voix  toute  question  nécessaire  pour 
décider  de  la  motion. 


65.271  Le  décret  qui  a  fait  l'objet  d'une 
motion  de  ratification  visée  à  l'alinéa 
65.27(2)a)  et  étudiée  conformément  au 
paragraphe  65.27(3)  mais  non  adoptée  est 
annulé. 


65.272  Le  décret  qui  a  fait  l'objet  d'une 
motion  de  rejet  visée  à  l'alinéa  65.27(2)6) 
et  adoptée  est  annulé. 

65.273  (1)  En  cas  d'adoption  d'une 
motion  de  ratification  visée  à  l'alinéa 
65.27(2)a)  et  étudiée  conformément  au 
paragraphe  65.27(3),  la  Chambre  des 
communes  adresse  un  message  au  Sénat 
pour  l'en  informer  et  requérir  son  agré- 
ment. 


(2)  Le  Sénat  étudie  la  motion  déjà 
adoptée  par  la  Chambre  des  communes 
dans  les  cinq  jours  de  séance  suivant  la 
réception  du  message  visé  au  paragraphe 

(1). 

(3)  La  motion  mise  à  l'étude  conformé- 
ment au  paragraphe  (2)  fait  l'objet  d'un 
débat  ininterrompu,  d'une  durée  maximale 
de  trois  heures;  le  débat  terminé,  le  prési- 
dent du  Sénat  met  immédiatement  aux 
voix  toute  question  nécessaire  pour  décider 
de  l'agrément. 
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(4)  If  a  motion  taken  up  and  considered 
in  accordance  with  subsection  (2)  is  con- 
curred in  by  the  Senate,  the  particular 
order  to  which  the  motion  relates  comes 
into  force  immediately  on  the  concurrence 
therein. 

(5)  If  a  motion  taken  up  and  considered 
in  accordance  with  subsection  (2)  is  not 
concurred  in  by  the  Senate,  the  particular 
order  to  which  the  motion  relates  shall 
stand  revoked. 

65.274  (1)  If  a  motion  described  in 
paragraph  65.27(2)(6)  is  taken  up  and 
considered  by  the  House  of  Commons  in 
accordance  with  subsection  65.27(3)  but  is 
not  adopted  by  that  House,  the  particular 
order  to  which  the  motion  relates  shall 
come  into  force  on  the  fifth  sitting  day  of 
Parliament  after  the  failure  of  the  House 
of  Commons  to  adopt  the  motion  unless 
before  that  day  a  motion  to  the  effect  that 
the  order  be  revoked,  signed  by  not  less 
than  fifteen  members  of  the  Senate,  is 
filed  with  the  Speaker  of  the  Senate. 

(2)  Where  a  motion  for  the  consider- 
ation of  the  Senate  is  filed  as  provided  in 
subsection  (1),  the  Senate  shall,  not  later 
than  the  sixth  sitting  day  of  Parliament 
following  the  filing  of  the  motion,  take  up 
and  consider  the  motion. 

(3)  A  motion  taken  up  and  considered  in 
accordance  with  subsection  (2)  shall  be 
debated  without  interruption  for  not  more 
than  three  hours  and,  on  the  conclusion  of 
such  debate  or  at  the  expiration  of  the 
third  such  hour,  the  Speaker  of  the  Senate 
shall  forthwith,  without  further  debate  or 
amendment,  put  every  question  necessary 
for  the  disposition  of  the  motion. 

(4)  If  a  motion  taken  up  and  considered 
in  accordance  with  subsection  (2)  is  adopt- 
ed by  the  Senate,  the  particular  order  to 
which  the  motion  relates  shall  stand 
revoked. 

(5)  If  a  motion  taken  up  and  considered 
in  accordance  with  subsection  (2)  is  not 
adopted  by  the  Senate,  the  particular 
order  to  which  the  motion  relates  comes 


(4)  Le  décret  qui  a  fait  l'objet  d'une  Agrément 
motion  de  ratification  étudiée  et  agréée 
par  le  Sénat  conformément  au  paragraphe 
(2)  entre  en  vigueur  dès  l'agrément. 


Refus 
d'agrément 


Suite  de  la 
non-adoption 
d'une  motion  de 
rejet 


Étude  par  le 
Sénat 


(5)  Le  décret  qui  a  fait  l'objet  d'une 
motion  de  ratification  étudiée  par  le  Sénat 
conformément  au  paragraphe  (2)  mais  non 
agréée  est  annulé. 

65.274  (1)  En  cas  de  non-adoption 
d'une  motion  de  rejet  visée  à  l'alinéa 
65.27(2)6)  et  étudiée  conformément  au 
paragraphe  65.27(3),  le  décret  qui  a  fait 
l'objet  de  la  motion  entre  en  vigueur  le 
cinquième  jour  de  séance  suivant  le  défaut 
par  la  Chambre  des  communes  d'adopter 
la  motion  sauf  si,  avant  ce  jour,  une 
motion  en  vue  du  rejet  du  décret  signée 
par  au  moins  quinze  sénateurs  est  remise 
au  président  du  Sénat. 


(2)  Le  Sénat  saisi  de  la  motion  visée  au 
paragraphe  (1)  étudie  celle-ci  dans  les  six 
jours  de  séance  suivant  sa  remise. 


(3)  La  motion  mise  à  l'étude  conformé- 
ment au  paragraphe  (2)  fait  l'objet  d'un 
débat  ininterrompu,  d'une  durée  maximale 
de  trois  heures;  le  débat  terminé,  le  prési- 
dent du  Sénat  met  immédiatement  aux 
voix  toute  question  nécessaire  pour  décider 
de  la  motion. 


(4)  Le  décret  qui  fait  l'objet  d'une  Adoption 
motion  étudiée  conformément  au  paragra- 
phe (2)  et  adoptée  par  le  Sénat  est  annulé. 


(5)  Le  décret  qui  fait  l'objet  d'une  Non-adoption 
motion  étudiée  conformément  au  paragra- 
phe (2)  mais  non  adoptée  par  le  Sénat 
entre  en  vigueur  dès  le  défaut  d'adoption. 


Durée 

maximale  du 
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into  force  immediately  on  the  failure  of 
the  Senate  to  adopt  the  motion. 

65.275  An  order  of  the  Governor  in 
Council  under  subsection  6(1)  that  has 
been  laid  before  Parliament  but  has  not 
come  into  force  shall  stand  revoked  on  the 
dissolution  or  prorogation  of  Parliament. 

65.28  For  the  purposes  of  this  Division, 
"sitting  day  of  Parliament"  means  a  day 
on  which  either  House  of  Parliament  sits." 

(2)  An  order  of  the  Governor  in  Council 
made,  after  the  date  of  assent  of  this  Act, 
under  subsection  65.21(1)  of  the  Energy 
Administration  Act,  as  enacted  by  subsection 
(1)  of  this  section,  prescribing  a  tariff  of 
charges  for  a  month  or  part  of  a  month  that 
begins  after  May  1,  1981  and  before  the  date 
of  such  assent  shall  have  retroactive  effect 
and  the  amounts  of  the  charges  prescribed 
therein  shall  be  deemed  to  be  the  amounts 
prescribed  in  a  tariff  of  charges  for  that 
month  or  part  of  a  month  notwithstanding 
that  they  are  not  prescribed  in  a  tariff  of 
charges  until  after  the  date  of  such  assent. 

(3)  An  order  of  the  Governor  in  Council 
made,  after  the  date  of  assent  of  this  Act, 
under  subsection  65.22(1)  of  the  Energy 
Administration  Act,  as  enacted  by  subsection 
(1)  of  this  section,  prescribing,  with  effect  on 
a  date  specified  in  the  order  that  occurs  after 
May  1,  1981  and  before  the  date  of  such 
assent,  an  amount  by  which  a  rate  of  tax  set 
out  or  referred  to  in  any  or  all  of  paragraphs 
25:i3(5)(o)  to  (d)  of  the  Excise  Tax  Act 
shall  be  increased,  shall  have  retroactive 
effect  and  the  rate  of  tax  set  out  or  referred 
to  in  the  paragraph  or  paragraphs  specified 
in  the  order  shall,  effective  on  the  date  so 
specified,  be  increased  by  the  amount  so 
prescribed  notwithstanding  that  the  amount 
is  not  prescribed  in  an  order  of  the  Governor 
in  Council  until  after  the  date  of  such  assent. 

(4)  An  order  of  the  Governor  in  Council 
made,  after  the  date  of  assent  of  this  Act, 
under  subsection  65.23(1)  of  the  Energy 
Administration  Act,  as  enacted  by  subsection 
(1)  of  this  section,  prescribing,  with  effect  on 
a  date  specified  in  the  order  that  occurs  after 


65.275  Un  décret  pris  en  vertu  du  para- 
graphe 6(1)  et  déposé  devant  le  Parlement 
mais  qui  n'est  pas  en  vigueur  est  annulé 
par  la  dissolution  ou  la  prorogation  du 
Parlement. 

65.28  Pour  l'application  de  la  présente 
section,  tout  jour  ou  l'une  ou  l'autre  cham- 
bre du  Parlement  siège  est  un  jour  de 
séance.» 

(2)  Le  décret  du  gouverneur  en  conseil 
pris,  après  la  date  de  sanction  de  la  présente 
loi,  en  vertu  du  paragraphe  65.21(1)  de  la 
Loi  sur  l'administration  de  l'énergie,  dans  sa 
version  consécutive  à  l'entrée  en  vigueur  du 
paragraphe  (1)  du  présent  article,  et  établis- 
sant un  tarif  de  redevances  pour  un  mois  ou 
une  partie  de  mois  qui  commence  après  le  1er 
mai  1981  et  avant  la  date  de  cette  sanction,  a 
un  effet  rétroactif;  le  montant  des  redevances 
prévues  à  ce  tarif  est  réputé  être  le  montant 
prévu  au  tarif  de  redevances  pour  le  mois  ou 
la  partie  de  mois  visés,  bien  qu'il  n'ait  été 
prévu  à  un  tarif  de  redevances  qu'après  la 
date  de  sanction. 

(3)  Le  décret  du  gouverneur  en  conseil 
pris,  après  la  date  de  sanction  de  la  présente 
loi,  en  vertu  du  paragraphe  65.22(1)  de  la 
Loi  sur  l'administration  de  l'énergie,  dans  sa 
version  consécutive  à  l'entrée  en  vigueur  du 
paragraphe  (1)  du  présent  article,  et  fixant, 
avec  effet  à  compter  de  la  date  que  précise  le 
décret,  laquelle  est  postérieure  au  1er  mai 
1981  et  antérieure  à  ladite  sanction,  le  mon- 
tant dont  doit  être  majoré  le  taux  d'imposi- 
tion visé  aux  alinéas  25.13(5)a)  à  d)  de  la 
Loi  sur  la  taxe  d'accise  ou  à  quelques  unes 
d'entre  eux,  a  un  effet  rétroactif  et  le  taux 
d'imposition  visé  aux  alinéas  précisés  par  le 
décret  est  majoré,  à  compter  de  la  date  que 
précise  le  décret,  du  montant  fixé,  bien  qu'il 
n'ait  été  prévu  par  décret  du  gouverneur  en 
conseil  qu'après  la  date  de  sanction. 

(4)  Le  décret  du  gouverneur  en  conseil 
pris,  après  la  date  de  sanction  de  la  présente 
loi,  en  vertu  du  paragraphe  65.23(1)  de  la 
Loi  sur  l'administration  de  l'énergie,  dans  sa 
version  consécutive  a  l'entrée  en  vigueur  du 
paragraphe  (1)  du  présent  article,  et  fixant, 
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May  t,  1981  and  before  the  date  of  such 
assent,  an  amount  by  which  a  rate  of  tax  set 
out  or  referred  to  in  any  or  all  of  the  sub- 
paragraphs of  paragraph  25.14(4)(a),  (b)  or 
(c)  of  the  Excise  Tax  Act  shall  be  increased, 
shall  have  retroactive  effect  and  the  rate  of 
tax  set  out  or  referred  to  in  the  subparagraph 
or  subparagraphs  specified  in  the  order  shall, 
effective  on  the  date  so  specified,  be 
increased  by  the  amount  so  prescribed  not- 
withstanding that  the  amount  is  not  pre- 
scribed in  an  order  of  the  Governor  in  Coun- 
cil until  after  the  date  of  such  assent. 

(5)  Subsection  (1)  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  May  1,  1981. 

40.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
65.28  thereof,  the  following  Part: 


avec  effet  à  compter  de  la  date  que  précise  le 
décret,  laquelle  est  postérieure  au  1er  mai 
1981  et  antérieure  à  ladite  sanction,  le  mon- 
tant dont  doit  être  majoré  le  taux  d'imposi- 
tion visé  aux  sous-alinéas  des  alinéas 
25.14(4)a),  b)  ou  c)  de  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise  ou  à  quelques  unes  d'entre  eux,  a  un 
effet  rétroactif  et  le  taux  d'imposition  visé 
aux  sous-alinéas  précisés  par  le  décret  est 
majoré,  à  compter  de  la  date  que  précise  le 
décret,  du  montant  fixé,  bien  qu'il  n'ait  été 
prévu  par  décret  du  gouverneur  en  conseil 
qu'après  la  date  de  sanction. 

(5)  Le  paragraphe  (1)  est  réputé  être  entré 
en  vigueur  le  1er  mai  1981. 

40.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  insertion,  après  l'article  65.28,  de  ce  qui 
suit  : 


Definitions 


Imposition  of 
charge 


Idem 


"PART  III.3 
SPECIAL  COMPENSATION  CHARGE 

Interpretation 

65.29.  All  words  and  expressions  used 
in  this  Part  have  the  same  meanings  as  in 
Part  III.  1. 

Special  Compensation  Charge  Imposed 

65.3.  (1)  Effective  March  3,  1981  and 
ending  June  2,  1981  there  shall  be 
imposed,  levied  and  collected  on 

(a)  each  cubic  metre  of  domestic 
petroleum  received  for  processing  or 
consumption  in  Canada,  and 

(b)  each  cubic  metre  of  foreign 
petroleum  or  petroleum  product  import- 
ed into  Canada  for  processing,  consump- 
tion, sale  or  other  use  in  Canada, 

during  that  period,  a  special  compensation 
charge  of  four  dollars  and  seventy-five 
cents  per  cubic  metre. 

(2)  Effective  June  3,  1981  and  ending 
September  21,  1981  there  shall  be 
imposed,  levied  and  collected  on 


«PARTIE  III.3 

REDEVANCE  D'INDEMNITÉ 
SPÉCIALE 

Définitions 

65.29  Les  mots  et  les  expressions  utili- 
sés dans  la  présente  Partie  ont  le  sens  que 
leur  donne  la  Partie  III.  1. 

Imposition  de  la  redevance  d'indemnité 
spéciale 

65.3  (1)  Au  cours  de  la  période  qui 
commence  le  3  mars  1981  et  se  termine  le 
2  juin  1981,  est  imposée,  levée  et  perçue, 

a)  sur  chaque  mètre  cube  de  pétrole 
domestique  reçu  en  vue  de  le  traiter  ou 
de  le  consommer  au  Canada,  et 

b)  sur  chaque  mètre  cube  de  pétrole  ou 
de  produit  pétrolier  étrangers  importé 
au  Canada  en  vue  de  le  traiter,  de  le 
consommer,  de  le  vendre  ou  d'en  faire 
un  autre  usage  au  Canada, 

une  redevance  d'indemnité  spéciale  de 
quatre  dollars  et  soixante-quinze  cents  le 
mètre  cube. 

(2)  Au  cours  de  la  période  qui  com- 
mence le  3  juin  1981  et  se  termine  le  21 


Définitions 


Imposition  de  la 
redevance 


Idem 
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Application  of 

certain 

provisions 


1977-78,  c.  24, 
s.  7(1) 


1977-78,  c.  24, 
ss.  2-7 


(a)  each  cubic  metre  of  domestic 
petroleum  received  for  processing  or 
consumption  in  Canada,  and 

(b)  each  cubic  metre  of  foreign 
petroleum  or  petroleum  product  import- 
ed into  Canada  for  processing,  consump- 
tion, sale  or  other  use  in  Canada, 

during  that  period,  a  special  compensation 
charge  of  eleven  dollars  and  sixty-four 
cents  per  cubic  metre. 


(3)  Subsection  65.12(2)  and  sections 
65.14  to  65.19  apply,  with  such  modifica- 
tions as  the  circumstances  require,  in 
respect  of  a  special  compensation  charge 
imposed  under  this  Part." 

(2)  Subsection  (1)  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  March  3,  1981  and  to 
have  expired  on  September  22,  1981. 

41.  The  definition  "Board"  in  section  66 
of  the  said  Act  is  repealed. 

42.  (1)  The  heading  preceding  section  67 
and  sections  67  to  79  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


septembre  1981  est  imposée,  levée  et 
perçue, 

a)  sur  chaque  mètre  cube  de  pétrole 
domestique  reçu  en  vue  de  le  traiter  ou 
de  le  consommer  au  Canada,  et 

b)  sur  chaque  mètre  cube  de  pétrole  ou 
de  produit  pétrolier  étrangers  importé 
au  Canada  en  vue  de  le  traiter,  de  le 
consommer,  de  le  vendre  ou  d'en  faire 
un  autre  usage  au  Canada, 

une  redevance  d'indemnité  spéciale  de 
onze  dollars  et  soixante-quatre  cents  le 
mètre  cube. 

(3)  Le  paragraphe  65.12(2)  et  les  arti- 
cles 65.14  à  65.19  s'appliquent,  compte 
tenu  des  adaptations  de  circonstance,  à  la 
redevance  d'indemnité  spéciale  imposée  en 
vertu  de  la  présente  Partie.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  réputé  être  entré 
en  vigueur  le  3  mars  1981  et  avoir  cessé  de 
s'appliquer  le  22  septembre  1981. 

41.  La  définition  d'«Office»  à  l'article  66 
de  ladite  loi  est  abrogée. 

42.  (1)  La  rubrique  qui  précède  l'article 
67  et  les  articles  67  à  79  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


Application  de 

certaines 

dispositions 


1977-78,  c.  24, 
par.  7(1) 


1977-78, 
art.  2-7 


c.  24, 


Definitions 
"compensation' 


"petroleum" 


"Division  I 
Petroleum  Compensation 
Interpretation 

71.  In  this  Division, 

"compensation"  means  the  amount  that 
may  be  paid  pursuant  to  this  Division  to 
a  person  in  respect  of  a  type  of 
petroleum; 

"petroleum"  means  any  hydrocarbon  or 
mixture  of  hydrocarbons  other  than  gas 
and  includes  any  product  designated  as 
a  petroleum  product  by  regulations 
made  under  section  75. 


«Section  I 
Indemnité  pétrolière 
Définitions 

71.  Dans  la  présente  Section, 

«indemnité»  désigne  la  somme  qui  peut 
être  payée,  en  vertu  de  la  présente  Sec- 
tion, à  une  personne  à  l'égard  d'une 
catégorie  de  pétrole; 

«pétrole»  désigne  tout  hydrocarbure  ou 
mélange  d'hydrocarbures  autre  que  le 
gaz  et  comprend  en  outre  tout  produit 
qualifié  de  produit  pétrolier  par  les 
règlements  pris  en  vertu  de  l'article  75. 


Définitions 
«indemnité» 


«pétrole» 


Compensation 
on  application 


Payment  of  Compensation 

72.  On  application  therefor  to  the  Min- 
ister by  a  person  who  establishes  that, 
pursuant  to  any  regulations  made  under 


Versement  de  l'indemnité 

72.  Sur  demande  qui  lui  est  présentée 
par  une  personne  qui  établit  qu'elle  rem- 
plit les  conditions  prévues  aux  règlements 


Demande 
d'indemnité 
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Special 
compensation 
in  hardship 
cases 


Recovery 


Regulations 


this  Division,  he  qualifies  for  compensation 
in  respect  of  a  quantity  of  a  prescribed 
quality  or  kind  of  petroleum,  the  Minister 
may  authorize  the  payment  to  that  person, 
on  such  terms  and  conditions  as  the  Minis- 
ter may  in  accordance  with  the  regulations 
impose,  of  compensation  in  an  amount 
determined  by  the  Minister  in  accordance 
with  the  regulations. 

73.  Where,  on  application  for  compen- 
sation made  to  the  Minister  by  an  appli- 
cant, it  appears  to  the  Minister  that  the 
strict  application  of  this  Division  or  the 
regulations  thereunder  will,  in  all  the  cir- 
cumstances of  the  case,  result  in  financial 
hardship  to  the  applicant,  the  Minister 
may,  subject  to  the  regulations,  authorize 
special  compensation  to  be  paid  to  that 
applicant  toward  the  relief  of  all  or  part  of 
that  hardship,  subject  to  any  terms  or 
conditions  that  the  Minister  may  impose. 

74.  Where  a  person  receives  a  payment 
under  this  Division  as  or  on  account  of 
compensation  to  which  he  is  not  entitled  or 
in  an  amount  in  excess  of  the  amount  to 
which  he  is  entitled,  or  where  a  payment  is 
made  in  circumstances  in  which  a  term  or 
condition  has  been  imposed  under  the 
regulations  and  such  term  or  condition  has 
not  been  met  or  has  been  contravened,  the 
amount  of  the  payment  or  excess,  as  the 
case  may  be,  is  a  debt  due-  to  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  and  may  be  recovered 
as  such  from  the  person  in  any  court  of 
competent  jurisdiction  or  may  be  retained 
in  whole  or  in  part  out  of  any  amount 
payable  to  the  person  under  this  Act. 

75.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  designating  any  product  resulting 
from  the  processing  or  refining  of 
hydrocarbons  or  coal  as  a  petroleum 
product; 

(b)  prescribing  qualities  or  kinds  of 
petroleum  in  respect  of  which  compen- 
sation is  payable  including  the  source  or 
method  of  extraction  or  processing  of 
any  such  qualities  or  kinds,  prescribing 
the  matters  to  be  taken  into  account  in 
determining  the  compensation  payable 


pris  en  vertu  de  la  présente  Section  pour 
recevoir  une  indemnité  à  l'égard  d'une 
quantité  de  pétrole  d'une  qualité  ou  variété 
prescrites  par  ces  règlements,  le  Ministre 
peut,  sous  réserve  des  conditions  qu'il  peut 
imposer  conformément  aux  règlements, 
autoriser  le  paiement  à  cette  personne 
d'une  indemnité  dont  il  fixe  le  montant, 
conformément  aux  règlements. 

73.  Le  Ministre  peut,  sous  réserve  des 
règlements,  autoriser  le  versement  d'une 
indemnité  spéciale  à  un  requérant  qui,  de 
l'avis  du  Ministre,  se  voit  imposer  une 
charge  financière  lourde  par  suite  de  l'ap- 
plication stricte  de  la  présente  Section  et 
de  ses  règlements  d'application;  cette 
indemnité  peut  lui  être  versée  en  dédom- 
magement total  ou  partiel  et  est  assujettie 
aux  conditions  que  le  Ministre  peut 
imposer. 

74.  Lorsqu'une  personne  reçoit  en  vertu 
de  la  présente  Section  une  indemnité  qui 
ne  lui  est  pas  due  ou  une  indemnité  supé- 
rieure à  celle  qui  lui  est  due,  ou  lorsqu'une 
indemnité  est  versée  sans  qu'il  ait  été  satis- 
fait aux  modalités  fixées  conformément 
aux  règlements,  le  cas  échéant,  ou  lorsqu'il 
y  a  eu  infraction  à  ces  modalités,  l'indem- 
nité ou  l'excédent  est  une  créance  de  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  et  peuvent 
être  recouvrés  à  ce  titre  devant  tout  tribu- 
nal compétent  ou  être  retenus,  en  tout  ou 
en  partie,  sur  les  montants  qui  sont  dus  à 
cette  personne  en  vertu  de  la  présente  loi. 


75.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  pren- 
dre des  règlements 

a)  qualifiant  de  produit  pétrolier  tout 
produit  obtenu  du  traitement  ou  du  raf- 
finage d'un  hydrocarbure  ou  du  char- 
bon; 

b)  prescrivant  les  qualités  ou  variétés  de 
pétrole  à  l'égard  desquelles  une  indem- 
nité est  payable,  notamment  la  prove- 
nance ou  le  mode  d'extraction  ou  de 
traitement  dudit  pétrole,  ainsi  que  les 
facteurs  à  prendre  en  considération  pour 
déterminer  les  indemnités  à  verser  et  les 


Versement 
d'une  indemnité 
spéciale 


Recouvrement 


Règlements 
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in  respect  of  any  such  qualities  or  kinds 
and  respecting  the  deductions  and  hold- 
backs to  be  made  in  connection  with  any 
payment  of  compensation; 

(c)  prescribing  the  matters  to  be  taken 
into  account  in  determining  whether  a 
person  qualifies  for  compensation  under 
this  Division; 

(d)  prescribing  the  method  of  determin- 
ing the  quantity  of  any  quality  or  kind 
of  petroleum  in  respect  of  which  com- 
pensation may  be  paid; 

(e)  respecting  the  information  to  be 
submitted  with  applications  for  compen- 
sation or  required  for  the  purposes  of 
such  applications  and  respecting  the 
keeping  of  any  such  information  confi- 
dential; 

(J)  prescribing  the  terms  and  conditions 
that  shall  be  imposed  or  types  of  terms 
and  conditions  that  may  be  imposed  by 
the  Minister  on  the  payment  of  compen- 
sation to  any  person; 

(g)  prescribing  the  types  and  forms  of 
undertakings  required  to  be  given  by 
recipients  of  compensation; 

(h)  prescribing  the  types  of  deductions 
that  may  be  made  in  computing  the 
amount  of  compensation  to  be  paid  to  a 
person,  the  circumstances  in  which  such 
deductions  shall  be  made  and  respecting 
the  manner  of  effecting  a  reconciliation, 
set-off  or  recovery  from  the  recipient  of 
the  compensation; 

(/)  respecting  the  documentation  to  be 
retained  by  a  recipient  of  compensation; 

(/)  respecting  the  factors  to  be  taken 
into  account  in  determining  the  time  of 
payment  of  any  compensation;  and 

(k)  respecting  such  other  matters  or 
things  as  are  necessary  to  carry  out  the 
provisions  of  this  Division. 

Agreement  with  76.  Subject  to  the  approval  of  the  Gov- 
ernor in  Council,  the  Minister  may  enter 
into  an  agreement  with  the  government  of 
a  province  to  pay  to  the  province  in 
accordance  with  the  terms  of  the  agree- 
ment, moneys  to  be  used  by  the  province  to 
make  payments  in  accordance  with  the 


déductions  et  retenues  à  faire  qui  s'y 
rapportent; 

c)  prescrivant  les  facteurs  à  prendre  en 
considération  pour  déterminer  si  une 
personne  a  droit  à  une  indemnité  en 
vertu  de  la  présente  Section; 

d)  prescrivant  le  mode  de  calcul  de  la 
quantité  de  pétrole  ouvrant  droit  à 
indemnité; 

e)  concernant  les  renseignements  qui 
doivent  accompagner  les  demandes  d'in- 
demnité ou  qui  peuvent  être  exigés  pour 
celles-ci  et  la  façon  de  protéger  le  carac- 
tère confidentiel  de  ces  renseignements; 

f)  prescrivant  les  conditions  qui  doivent 
être  attachées  ou  les  catégories  de  condi- 
tions que  le  Ministre  peut  attacher  au 
versement  d'une  indemnité  à  une  per- 
sonne; 

g)  prescrivant  le  genre  et  la  forme  des 
engagements  que  doivent  prendre  les 
bénéficiaires  de  l'indemnité; 

h)  déterminant  les  catégories  de  déduc- 
tions qui  peuvent  être  effectuées  dans  le 
calcul  du  montant  d'une  indemnité,  les 
circonstances  dans  lesquelles  les  déduc- 
tions sont  effectuées  et  la  façon  de  pro- 
céder aux  apurements,  compensations 
ou  recouvrements  contre  le  bénéficiaire 
de  l'indemnité; 

/)  concernant  les  documents  que  doivent 
conserver  les  bénéficiaires  d'une  indem- 
nité; 

j)  prescrivant  les  facteurs  à  prendre  en 
considération  pour  déterminer  la  date 
du  paiement  des  indemnités;  et 

k)  pourvoir  à  la  réalisation  des  disposi- 
tions de  la  présente  Section. 


76.  Le  Ministre  peut,  sous  réserve  de     Accords  avec 

.,  ,    ,.         ,  les  provinces 

1  approbation  du  gouverneur  en  conseil, 
conclure  un  accord  avec  le  gouvernement 
d'une  province  prévoyant  la  remise  de 
fonds  à  celle-ci  pour  paiement,  conformé- 
ment aux  termes  de  l'accord,  à  des  person- 
nes dans  cette  province  qui  sont  admissi- 
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Expenditures 


Idem 


Appropriation 


Limit  on 
expenditures 


terms  of  the  agreement  to  persons  in  the 
province  who  are  eligible  to  receive  pay- 
ments from  the  province  in  respect  of 
qualities  or  kinds  of  petroleum,  and  in 
such  case  no  compensation  under  this 
Division  shall  be  paid  to  a  person  who  is, 
under  the  agreement,  eligible  to  receive  a 
payment  from  the  province  in  respect  of 
those  qualities  or  kinds  of  petroleum. 

Petroleum  Compensation  Accounting 

77.  (1)  The  Minister  may  make  expen- 
ditures out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund  for  the  payment  of  the  following 
amounts: 

(a)  the  amounts  required  to  be  refund- 
ed or  paid  to  a  person  under  Part  III.  1 
or  III. 3;  and 

(b)  the  amounts  payable  pursuant  to 
this  Division  as  or  on  account  of  com- 
pensation or  an  agreement  referred  to  in 
section  76. 

(2)  In  addition  to  any  amount  appro- 
priated by  Parliament  for  any  of  the  pur- 
poses mentioned  in  subsection  (1),  the 
Minister  may  spend,  for  the  purposes  men- 
tioned in  that  subsection, 

(a)  any  amount  received  in  respect  of 
such  portion  of  the  oil  export  charge 
payable  under  Part  I  as  may  be  desig- 
nated by  order  of  the  Governor  in  Coun- 
cil to  be  for  the  purposes  of  paying 
compensation  under  this  Part;  and 

(b)  any  amount  received  in  respect  of 
any  charge  payable  under  Part  III.  1  or 
III.3. 

(3)  In  addition  to  any  amount  appro- 
priated by  Parliament  for  the  purposes 
mentioned  in  subsection  (1),  there  is 
hereby  appropriated  for  those  purposes  in 
respect  of  each  fiscal  year  commencing 
with  the  fiscal  year  in  which  this  section 
comes  into  force,  the  sum  of  five  hundred 
million  dollars. 

(4)  The  aggregate  of  expenditures  made 
in  any  fiscal  year  under  this  section  shall 
not  exceed  the  aggregate  of 

(a)  amounts  received  in  that  fiscal  year 
in  respect  of  the  portion  of  the  oil  export 


bles  à  recevoir  des  indemnités  relatives  aux 
qualités  ou  variétés  de  pétrole.  Aucune 
indemnité  en  vertu  de  la  présente  Section 
n'est  payable  à  une  personne  qui  est,  aux 
termes  de  l'accord,  admissible  à  recevoir 
un  paiement  de  cette  province  pour  ces 
qualités  ou  variétés  de  pétrole. 


Comptabilité 

77.  (1)  Le  Ministre  peut  payer  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolidé 

a)  les  sommes  à  rembourser  ou  à  payer 
en  vertu  des  Parties  III.  1  ou  III. 3;  et 

b)  les  sommes  payables  à  titre  d'indem- 
nités en  vertu  de  la  présente  Section  ou 
d'un  accord  visé  à  l'article  76. 


(2)  En  sus  des  sommes  affectées  par  le 
Parlement  aux  fins  visées  au  paragraphe 
(1),  le  Ministre  peut  dépenser,  en  applica- 
tion dudit  paragraphe, 

a)  le  montant  reçu  au  titre  de  la  frac- 
tion de  la  redevance  d'exportation  sur  le 
pétrole  exigible  en  vertu  de  la  Partie  I 
qu'un  décret  du  gouverneur  en  conseil 
peut  désigner  comme  étant  destinée  au 
paiement  d'une  indemnité  conformé- 
ment à  la  présente  Partie;  et 

b)  le  montant  reçu  au  titre  de  toute 
redevance  exigible  en  vertu  des  Parties 
III.l  ou  III  j. 

(3)  En  sus  des  sommes  affectées  par  le 
Parlement  aux  fins  visées  au  paragraphe 
(1),  il  est  par  les  présentes  approprié,  pour 
ces  fins,  à  l'égard  de  chaque  année  finan- 
cière commençant  avec  l'année  financière 
au  cours  de  laquelle  le  présent  article  entre 
en  vigueur,  la  somme  de  cinq  cents  mil- 
lions de  dollars. 

(4)  Le  total  des  dépenses  effectuées  au 
cours  d'une  année  financière  en  applica- 
tion du  présent  article  ne  peut  excéder  le 
total  des  sommes  suivantes: 


Dépenses 


Idem 


Affectation  de 
crédits 


Limitation  des 
dépenses 
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charge  designated  pursuant  to  para- 
graph (2)(a); 

(b)  amounts  received  in  that  fiscal  year 
in  respect  of  any  charge  payable  under 
Part  III.  1  or  III.3; 

(c)  the  sum  referred  to  in  subsection 
(3);  and 

(d)  such  additional  amount,  if  any,  as  is 
appropriated  by  Parliament  for  any  of 
the  purposes  mentioned  in  subsection 
(1)  for  that  fiscal  year. 


a)  les  sommes  reçues  au  cours  de  l'an- 
née financière  en  question  au  titre  de  la 
fraction  de  la  redevance  d'exportation 
sur  le  pétrole  mentionnée  à  l'alinéa 
(2)a); 

b)  les  sommes  reçues  au  cours  de  cette 
année  financière  à  titre  de  redevances 
imposées  en  vertu  des  Parties  III.  1  ou 
III.3; 

c)  la  somme  visée  au  paragraphe  (3);  et 

d)  la  somme  additionnelle  votée  par  le 
Parlement  pour  l'application  du  para- 
graphe (1)  au  cours  de  cette  année 
financière. 


Report 


(5)  Within  three  months  after  the  end  of 
each  fiscal  year,  the  Minister  shall  cause 
to  be  prepared  a  report  in  respect  of  that 
year  of  all  revenues  and  expenditures 
referred  to  in  this  section  and  shall  cause 
the  report  to  be  laid  before  Parliament  on 
any  of  the  first  fifteen  days  that  either 
House  of  Parliament  sits  after  the  report 
has  been  prepared." 


(5)  Dans  les  trois  mois  suivant  la  fin 
d'une  année  financière,  le  Ministre  établit 
un  rapport  portant,  pour  cette  année,  sur 
les  revenus  et  dépenses  visés  au  présent 
article.  Le  rapport  terminé,  le  Ministre 
dispose  d'un  délai  de  quinze  jours  de 
séance  de  l'une  ou  l'autre  chambre  pour  le 
déposer  devant  le  Parlement.» 


Rapport 


(2)  Subsection  (1)  shall  come  into  force  on 
a  day  to  be  fixed  by  proclamation. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  entre  en  vigueur  à 
la  date  fixée  par  proclamation. 


(3)  The  designations  made  pursuant  to 
Orders  in  Council  P.C.  1978-3825  of  Decem- 
ber 21,  1978,  P.C.  1979-2116  of  August  2, 
1979  and  P.C.  1979-2577  of  September  27, 
1979  by  the  Petroleum  Compensation  Board 
under  subsection  72(4)  of  the  Petroleum 
Administration  Act  as  that  subsection  read 
immediately  prior  to  the  coming  into  force  of 
subsection  (  1  )  of  this  section  shall  be  deemed 
to  have  been  in  force  until  October  28,  1980 
and  to  have  been  revoked  on  that  date. 


(3)  Toute  désignation  faite  par  l'Office  des 
indemnisations  pétrolières  conformément  aux 
décrets  CP.  1978-3825  du  21  décembre 
1978,  CP.  1979-21 16  du  2  août  1979  et  CP. 
1979-2577  du  27  septembre  1979,  et  en 
application  du  paragraphe  72(4)  de  la  Loi 
sur  l'administration  du  pétrole,  en  sa  version 
antérieure  à  l'entrée  en  vigueur  du  paragra- 
phe (1)  du  présent  article,  est  réputée  avoir 
été  en  vigueur  jusqu'au  28  octobre  1980  et 
avoir  été  annulée  à  cette  date. 


43.  (1)  Section  80  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
preceding  the  definition  "petroleum",  the 
following  definition: 
'Board"  ""Board"  means  the  Minister  or  such 

agent  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
as  may  be  designated  by  the  Minister  to 
be  charged  with  the  administration  of 
the  compensation  program  under  this 
Division;" 


43.  (1)  L'article  80  de  ladite  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  la  définition  de  «four- 
nisseur», de  ce  qui  suit  : 

««Office»  désigne  le  Ministre  ou  tout  man- 
dataire de  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  que  peut  désigner  le  Ministre  à 
titre  de  responsable  de  l'administration 
du  programme  d'indemnisation  visé  par 
la  présente  Section;» 


tOffice» 
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"petroleum" 


Transitional: 
penalties  under 
retroactive 
orders 


Transitional:  re 
Petroleum 
Compensation 
Board 


(2)  The  definition  "petroleum"  in  section 
80  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"  "petroleum"  means  any  hydrocarbon  or 
mixture  of  hydrocarbons  other  than  gas 
and  includes  any  petroleum  product;" 

44.  Paragraph  87(g)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(g)  designating  as  a  petroleum  product 
any  substance  resulting  from  the  proc- 
essing or  refining  of  hydrocarbons  or 
coal  if  such  substance 

(i)  is  asphalt  or  a  lubricant,  or 

(ii)  is  a  suitable  source  of  energy  by 
itself  or  when  it  is  combined  or  used 
in  association  with  something  else; 
and" 

45.  Sections  93  to  95  of  the  said  Act  are 
repealed. 

46.  Where,  pursuant  to  a  retroactive  order 
in  council  referred  to  in  subsection  5(4), 
1 2(4),  3 1  (3)  or  39(2)  of  this  Act, 

(a)  the  amount  of  a  charge  prescribed  in  a 
tariff  of  charges  referred  to  in  that  subsec- 
tion is  increased,  or 

(b)  a  new  charge  is  prescribed  in  a  tariff 
of  charges  referred  to  in  that  subsection 
and  such  charge  relates  to  a  substance  or  a 
factor  or  circumstance  in  respect  of  which 
no  charge  was  previously  prescribed, 

no  penalty  shall  be  payable  under  the  Energy 
Administration  Act  in  respect  of  the  late 
payment  of  the  amount  due  from  a  person  in 
respect  of  the  increase  or  new  charge,  as  the 
case  may  be,  if  payment  of  the  amount  due 
from  that  person  is  made  within  sixty  days 
after  the  date  of  assent  of  this  Act. 


47.  All  duties  and  functions  of  the 
Petroleum  Compensation  Board,  as  that 
Board  existed  immediately  prior  to  the 
coming  into  force  of  this  section,  are  trans- 
ferred to  the  Minister  of  Energy,  Mines  and 
Resources  and  a  reference  to  the  Petroleum 
Compensation  Board  in  any  Act  of  Parlia- 
ment, other  than  this  Act,  or  in  any  docu- 


(2)  La  définition  de  «pétrole»  à  l'article  80 
de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

««pétrole»  désigne  tout  hydrocarbure  ou 
mélange  d'hydrocarbures  autre  que  le 
gaz  et  comprend  en  outre  tout  produit 
pétrolier;» 

44.  L'alinéa  81g)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«g)  qualifier  de  produit  pétrolier  toute 
substance  obtenue  par  le  traitement  ou 
le  raffinage  d'hydrocarbures  ou  du  char- 
bon si  cette  substance  est,  selon  le  cas, 

(i)  de  l'asphalte  ou  un  lubrifiant, 

(ii)  une  source  adéquate  d'énergie, 
seule  ou  unie  ou  utilisée  avec  une 
autre  chose;  et» 

45.  Les  articles  93  à  95  de  ladite  loi  sont 
abrogés. 

46.  Lorsque,  conformément  à  un  décret 
rétroactif  visé  aux  paragraphes  5(4),  12(4), 
31(3)  ou  39(2)  de  la  présente  loi,  il  y  a 

a)  majoration  d'une  redevance  réglemen- 
taire figurant  au  tarif  de  redevances  visé  à 
ces  paragraphes,  ou 

b)  adjonction  d'une  nouvelle  redevance 
réglementaire  au  tarif  de  redevances  visé  à 
ces  paragraphes,  et  que  cette  redevance 
vise  une  substance,  un  facteur  ou  une  cir- 
constance qui  ne  faisait  avant  l'objet  d'au- 
cune redevance, 

aucune  amende  n'est  exigible  en  vertu  de  la 
Loi  sur  l'administration  de  l'énergie  pour 
cause  de  retard  dans  le  paiement  de  la  dette 
à  laquelle  donne  lieu  la  majoration  ou  la 
nouvelle  redevance,  si  le  paiement  se  fait 
dans  les  soixante  jours  de  la  date  de  sanction 
de  la  présente  loi. 

47.  Les  fonctions  et  les  responsabilités  de 
l'Office  des  indemnisations  pétrolières,  tel 
qu'il  était  constitué  avant  l'entrée  en  vigueur 
du  présent  article,  incombent  désormais  au 
ministre  de  l'Énergie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources, et  toute  mention  de  l'Office  des 
indemnisations  pétrolières  dans  toute  loi  du 
Parlement,  à  l'exception  de  la  présente  loi,  ou 


«pétrole» 


Dispositions 
transitoires  : 
amendes 
imposées  en 
vertu  des 
décrets 
rétroactifs 


Dispositions 
transitoires 
portant  sur 
l'Office  des 
indemnisations 
pétrolières 
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ment,  instrument,  regulation,  proclamation 
or  order  shall  be  held,  as  regards  any  trans- 
action, matter  or  thing  subsequent  to  the 
coming  into  force  of  this  section,  to  be  a 
reference  to  the  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources  or  such  agent  of  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  as  may  be  designated  by 
the  Minister  for  the  purpose. 

48.  The  Energy  Supplies  Emergency  Act, 
chapter  52  of  the  Statutes  of  Canada,  1973- 
74,  is  repealed. 

49.  Section  7  of  An  Act  to  amend  the 
Petroleum  Administration  Act  and  the 
Energy  Supplies  Emergency  Act,  chapter  24 
of  the  Statutes  of  Canada,  1977-78,  is 
repealed. 

50.  Section  24  of  the  Adjustment  of 
Accounts  Act,  chapter  17  of  the  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82,  is  repealed. 


dans  tout  autre  texte  est  considérée,  relative- 
ment à  tout  ce  qui  est  postérieur  à  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article,  être  la  mention  du 
ministre  de  l'Énergie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources ou  du  mandataire  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  que  peut  désigner  le  Minis- 
tre à  cette  fin. 


48.  La  Loi  d'urgence  sur  les  approvision- 
nements d'énergie,  chapitre  52  des  Statuts  du 
Canada  de  1973-74,  est  abrogée. 

49.  L'article  7  de  la  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'administration  du  pétrole  et  la  Loi 
d'urgence  sur  les  approvisionnements 
d'énergie,  chapitre  24  des  Statuts  du  Canada 
de  1977-78,  est  abrogé. 

50.  L'article  24  de  la  Loi  sur  la  régulari- 
sation des  comptes,  chapitre  17  des  Statuts 
du  Canada  de  1980-81-82,  est  abrogé. 


1973-74,  c.  52 


1977-78,  c.  24, 
art.  7 


1980-81-82, 
c.  17 
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SCHEDULE  I 

(Subsection  5(3)) 
Oil  Export  Charges  (per  cubic  metre) 


Column  I 

Column  II 

Column  III 

Kind  or  Quality  of  Oil 
Column  IV- 

Column  V 

Column  VI 

Column  VII 

Lloydminster 

YEAR  AND 

Light  Crude 

Type 

Motor 

Middle 

Heavy 

MONTH 

and  Condensate1 

Heavy  Crude2 

Blends3 

Gasoline4 

Distillates 

Fuel  Oil 

1979 


May 

June 

July 

August 

September 

October 

November 

December 


$62.95 
62.95 
81.85 
94.45 
100.75 
100.75 
100.75 
119.65 


$42.15 
48.45 
61.05 
83.05 
92.50 
92.50 
105.10 
109.80 


$39.35 
45.65 
58.25 
80.25 
89.70 
89.70 
102.30 
107.00 


$39.35 
50.35 
58.20 
61.35 
65.15 
79.30 
83.40 
94.40 


$34.60 
47.20 
58.20 
64.50 
69.85 
82.45 
92.85 
96.00 


$39.00 
39.00 
47.20 
47.20 
57.25 
60.40 
62.90 
65.15 


1980 

January 

February 

March 

April 

May 

June 

July 

August 

September 

October 

November 

December 


138.55 
144.80 
157.30 
163.70 
170.00 
170.00 
181.00 
181.00 
168.40 
168.40 
174.50 
180.80 


116.10 
135.00 
135.00 
135.00 
135.00 
135.00 
135.00 
135.00 
122.40 
116.10 
116.10 
122.40 


113.30 
132.20 
132.20 
132.20 
132.20 
131.85 
131.85 
131.85 
119.25 
106.65 
102.90 
102.90 


97.55 
110.15 
114.85 
136.90 
146.35 
146.35 
140.05 
140.05 
136.90 
124.30 
129.30 
129.00 


97.55 
103.85 
103.85 
108.55 
121.15 
121.15 
139.71 
125.25 
125.25 
121.45 
124.60 
127.75 


67.35 
67.35 
70.50 
76.80 
76.80 
76.80 
64.20 
64.20 
61.05 
61.05 
72.05 
84.65 
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ANNEXE  I 


(Paragraphe  5(3)) 


Redevances  d'exportation  sur  le  pétrole 
(le  mètre  cube) 


Colonne  I 


Colonne  II 


Variété  ou  qualité  de  pétrole 
Colonne  III  Colonne  IV  Colonne  V 


Colonne  VI 


Colonne  VII 


ANNEE  ET 
MOIS 


Brut  léger 
et  condensât1 


Brut  lourd2 


Mélanges  de  type 
Lloydminster3 


Essence 
pour  moteurs4 


Distillats 
moyens 


Mazout 
lourd 


1979 

Mai 
Juin 
Juillet 
Août 

Septembre 
Octobre 
Novembre 
Décembre 


$62.95 
62.95 
81.85 
94.45 
100.75 
100.75 
100.75 
119.65 


$42.15 
48.45 
61.05 
83.05 
92.50 
92.50 
105.10 
109.80 


$39.35 
45.65 
58.25 
80.25 
89.70 
89.70 
102.30 
107.00 


$39.35 
50.35 
58.20 
61.35 
65.15 
79.30 
83.40 
94.40 


$34.60 
47.20 
58.20 
64.50 
69.85 
82.45 
92.85 
96.00 


$39.00 
39.00 
47.20 
47.20 
57.25 
60.40 
62.90 
65.15 


1980 

Janvier 

Février 

Mars 

Avril 

Mai 

Juin 

Juillet 

Août 

Septembre 
Octobre 
Novembre 
Décembre 


138.55 
144.80 
157.30 
163.70 
170.00 
170.00 
181.00 
181.00 
168.40 
168.40 
174.50 
180.80 


116.10 
135.00 
135.00 
135.00 
135.00 
135.00 
135.00 
135.00 
122.40 
116.10 
116.10 
122.40 


113.30 
132.20 
132.20 
132.20 
132.20 
131.85 
131.85 
131.85 
119.25 
106.65 
102.90 
102.90 


97.55 
110.15 
114.85 
136.90 
146.35 
146.35 
140.05 
140.05 
136.90 
124.30 
129.30 
129.00 


97.55 
103.85 
103.85 
108.55 
121.15 
121.15 
139.71 
125.25 
125.25 
121.45 
124.60 
127.75 


67.35 
67.35 
70.50 
76.80 
76.80 
76.80 
64.20 
64.20 
61.05 
61.05 
72.05 
84.65 
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SCHEDULE  1  (Continued) 

(Subsection  5(3)) 
Oil  Export  Charges  (per  cubic  metre) 


Kind  or  Quality  of  Oil 

Column  VIII      Column  IX       Column  X       Column  XI       Column  XII        Column  XIII     Column  XIV    Column  XV 


Wainwright  and  Smiley- 

Partially  Fosterton        Del  Bonita         Reagan        Viking-Kinsella        Coleville         Bow-River  Midale 

Processed  Oil        Crude5  Crude  Crude  Type  Blends  Streams  Streams  Streams 


1979 


$60.75 
60.75 
79.60 
92.35 
97.55 
97.55 
95.35 
95.35 


1980 


97.55 
110.15 
114.85 
136.90 
146.35 
146.35 
140.05 
125.25 
112.65 
121.45 
121.45 
117.35 
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ANNEXE  I  (suite) 

(Paragraphe  5(3)) 

Redevances  d'exportation  sur  le  pétrole 
(le  mètre  cube) 


Variété  ou  qualité  de  pétrole 

Colonne  VIII     Colonne  IX      Colonne  X      Colonne  XI       Colonne  XII       Colonne  XIII     Colonne  XIV    Colonne  XV 


Stocks  d'ali- 

Mélanges  de      mentation  en  Stocks  d'ali-  Stocks  d^ali- 

type  Wain-        pétroles  dans  mentation  en  mentation  en 

wright  et  les  pipe-lines  pétroles  dans  pétroles  dans 

Pétrole  traité     Pétrole  brut       Pétrole  brut      Pétrole  brut       Viking-  de  Smiley-  les  pipe-lines  les  pipe-lines 

partiellement     de  Fosterton5     de  Del  Bonita    de  Reagan        Kinsella  Coleville  de  Bow-River  de  Midale 


1979 


$60.75 
60.75 
79.60 
92.35 
97.55 
97.55 
95.35 
95.35 


1980 


97.55 
110.15 
114.85 
136.90 
146.35 
146.35 
140.05 
125.25 
112.65 
121.45 
121.45 
117.35 
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SCHEDULE  I  (Continued) 

(Subsection  5(3)) 
Oil  Export  Charges  (per  cubic  metre) 


Kind  or  Quality  of  Oil 

Column  I 

Column  II 

Column  III 

Column  IV 

Column  V 

Column  VI 

Column  VII 

Lloydminster 

YEAR  AND 

Light  Crude 

Type 

Motor 

Middle 

Heavy 

MONTH 

and  Condensate1 

Heavy  Crude2 

Blends3 

Gasoline4 

Distillates 

Fuel  Oil 

1981 

January 

218.60 

160.20 

146.25 

103.50 

103.50 

84.65 

February 

199.70 

149.45 

135.50 

117.05 

117.05 

84.65 

March 

199.70 

149.45 

135.50 

118.95 

118.95 

103.55 

April 

199.70 

149.45 

135.50 

131.55 

120.80 

103.55 

May 

I  H  J.  1  J 

i  ">q  on 

I  Z7.ZU 

i  n7  on 

OJ.  I\J 

June 

196.55 

143.15 

129.20 

109.50 

100.35 

68.90 

July 

183.95 

136.85 

122.90 

109.50 

90.30 

56.30 

August 

165.05 

122.65 

108.70 

103.20 

93.15 

37.45 

September 

165.05 

122.65 

108.70 

103.20 

93.15 

37.45 

October 

165.05 

122.65 

108.70 

96.90 

93.15 

37.45 

November 

165.05 

122.65 

108.70 

96.90 

97.85 

28.00 

December 

165.05 

122.65 

108.70 

96.90 

104.15 

34.30 

1982 

January 

149.30 

NIL 

91.40 

96.90 

104.15 

34.30 

February 

135.15 

NIL 

73.30 

92.20 

113.60 

20.15 
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(Paragraphe  5(3)) 

Redevances  d'exportation  sur  le  pétrole 
(le  mètre  cube) 


Variété  ou  qualité  de  pétrole 

Colonne  I 

Colonne  II 

Colonne  III 

Colonne  IV 

Colonne  V 

Colonne  VI 

Colonne  VII 

ANNFF  FT 

Rrnt  Ipppt 

Mélanges  de  type 

Essence 

Distillats 

Mazout 

MOIS 

Brut  lourd2 

Lloydminster3 

pour  moteurs4 

lllyjy  vll.i 

lourd 

1981 

Janvier 

218.60 

160.20 

146.25 

103.50 

103.50 

84.65 

Février 

199.70 

149.45 

135.50 

117.05 

117.05 

84.65 

Mars 

199.70 

149.45 

135.50 

118.95 

118.95 

103.55 

Avril 

199.70 

149.45 

135.50 

131.55 

120.80 

103.55 

Mai 

196.55 

143.15 

129.20 

124.30 

107.90 

83.70 

Juin 

196.55 

143.15 

129.20 

109.50 

100.35 

68.90 

Juillet 

183.95 

136.85 

122.90 

109.50 

90.30 

56.30 

Août 

165.05 

122.65 

108.70 

103.20 

93.15 

37.45 

Septembre 

165.05 

122.65 

108.70 

103.20 

93.15 

37.45 

Octobre 

165.05 

122.65 

108.70 

96.90 

93.15 

37.45 

Novembre 

165.05 

122.65 

108.70 

96.90 

97.85 

28.00 

Décembre 

165.05 

122.65 

108.70 

96.90 

104.15 

34.30 

1982 

Janvier 

149.30 

NÉANT 

91.40 

96.90 

104.15 

34.30 

Février 

135.15 

NÉANT 

73.30 

92.20 

113.60 

20.15 
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SCHEDULE  I  (Concluded) 

(Subsection  5(3)) 
Oil  Export  Charges  (per  cubic  metre) 


Kind  or  Quality  of  Oil 


Column  VIII 

Column  IX 

Column  X 

Column  XI 

Column  XII 

Column  XIII 

Column  XIV 

Column  XV 

Wainwright  and 

Smiley- 

Partially 

Fosterton 

Del  Bonita 

Reagan 

Viking-Kinsella 

Coleville 

Bow- River 

Midale 

Processed  Oil 

Crude5 

Crude 

Crude 

Type  Blends 

Streams 

Streams 

Streams 

1981 

103.50 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

117.05 

145.35 

186.50 

— 

— 

— 

— 

— 

118.95 

145.35 

186.50 

120.80 

145.35 

186.50 

107.90 

139.05 

183.35 

100.35 

139.05 

183.35 

90.30 

129.55 

170.75 

86.85 

115.35 

151.85 

91.25 

115.35 

151.85 

79.00 

115.35 

151.85 

63.55 

115.35 

151.85 

78.35 

115.35 

151.85 

1982 

78.35 

96.15 

139.35 

151.45 

90.40 

90.30 

102.75 

101.30 

62.95 

77.75 

125.25 

137.10 

71.65 

71.65 

83.85 

82.15 

1  Light  crude  and  condensate  licensed  for  export  as  such  by  the  National  Energy  Board  (Includes  Del  Bonita  crude  until  January 
31,  1981  and  Reagan  crude  until  December  31,  1981.) 


2  Includes,  until  December  31,  1981: 

(a)  Pipeline  streams  below  25  degrees  API  gravity,  (other  than  Lloydminster,  Wainwright  and  Viking-Kinsella  type  blends), 
crude  oil  carried  by  the  BP  Exploration  Canada  Limited  Chauvin-Hardisty  pipeline  system  and  Area  III  medium  crude  oil  in 
Saskatchewan; 

(b)  the  Bow  River  Pipelines  Ltd.  stream  in  Alberta  (excluding  light  and  medium  crude  oil  production  normally  batched 
separately  from  the  Bellshill  Lake  and  Provost  fields); 

(c)  the  Bow  River  Pipelines  Ltd.  stream  in  Saskatchewan  Area  II  (excluding  any  light  crude  oil  production  normally  batched 
separately); 

(d)  batches  predominantly  consisting  of  Midale- Weyburn  medium  crude  oil  carried  by  the  Trans  Prairie  Pipelines  Ltd.  and 
Producers  Pipelines  Ltd.  systems  from  Area  IV  in  Saskatchewan;  and 

(e)  Chauvin,  Bow  River,  Smiley  -  Coleville,  Midale  and  other  streams  above  904  Kg/m3  density. 

3  Until  December  31,  1981,  includes  Wainwright  and  Viking-Kinsella  type  blended  crude  oils  delivered  to  the  interprovincial 
pipeline  system,  either  at  Hardisty,  Alberta  or  at  Kerrobert,  Saskatchewan. 

4  Effective  January  1,  1980,  includes  jet  B  fuel  and  aviation  gasoline. 

5  Included  in  Heavy  Crude  until  January  31,  1981. 
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ANNEXE  I  {fin) 

(Paragraphe  5(3)) 

Redevances  d'exportation  sur  le  pétrole 
(le  mètre  cube) 


Variété  ou  qualité  de  pétrole 


Colonne  VIII 

Colonne  IX 

Colonne  X 

Colonne  XI 

~  1  ~  — .  _  _  VIT 

Colonne  Xll 

/—>  _  1  .  _  _  VIII 

Colonne  XIII 

Colonne  XIV 

Colonne  XV 

Stocks  d'ali- 

Mélanges de 

mentation  en 

Stocks  d'ali- 

Stocks d'ali- 

type Wain- 

pétroles  dans 

mentation  en 

mentation  en 

wright  et 

les  pipe-lines 

pétroles  dans 

pétroles  dans 

Pétrole  traité 

Pétrole  brut 

Pétrole  brut 

Pétrole  brut 

Viking- 

de  Smiley- 

les  pipe-lines 

les  pipe-lines 

partiellement 

de  Fosterton5 

de  Del  Bonita 

de  Reagan 

Kinsella 

Coleville 

de  Bow-River 

de  Midale 

1981 

IUj.JU 

117.05 

145.35 

186.50 

118.95 

145.35 

186.50 

— 

— 

— 

— 

— 

i  fin 
1  zu.  ou 

i  sa  çn 

1  oO.  JU 

107.90 

139.05 

183.35 

100.35 

139.05 

183.35 

90.30 

129.55 

170.75 

86.85 

115.35 

151.85 

91.25 

115.35 

151.85 

79.00 

115.35 

151.85 

63.55 

115.35 

151.85 

78.35 

115.35 

151.85 

1982 

78.35 

96.15 

139.35 

151.45 

90.40 

90.30 

102.75 

101.30 

62.95 

77.75 

125.25 

137.10 

71.65 

71.65 

83.85 

82.15 

1  Brut  léger  et  condensât  dont,  à  ce  titre,  l'Office  national  de  l'énergie  a  autorisé  l'exportation  (y  compris  le  pétrole  brut  de  Del 
Bonita  jusqu'au  31  janvier  1981  et  le  pétrole  brut  de  Reagan  jusqu'au  31  décembre  1981). 

2  Comprend,  jusqu'au  31  décembre  1981  : 

a)  les  stocks  d'alimentation  en  pétroles  dans  des  pipe-lines  à  une  densité  A.P.I.  de  moins  de  25  degrés  (autres  que  les  mélanges 
de  type  Lloydminster,  Wainwright  et  Viking-Kinsella),  le  pétrole  brut  que  transporte  le  système  de  pipe-lines  Chauvin-Hardisty 
de  la  BP  Exploration  Canada  Limited,  ainsi  que  le  pétrole  brut  moyen  de  la  Zone  III  en  Saskatchewan; 

b)  les  stocks  d'alimentation  en  pétroles,  en  Alberta,  dans  les  pipe-lines  de  la  Bow  River  Pipelines  Ltd.  (à  l'exclusion  de  la 
production  de  pétrole  brut  léger  et  moyen  faisant  habituellement  l'objet  d'un  acheminement  par  lots  distincts  en  provenance  des 
gisements  de  Bellshill  Lake  et  de  Provost); 

c)  les  stocks  d'alimentation  en  pétroles,  dans  la  Zone  II  en  Saskatchewan,  dans  les  pipe-lines  de  la  Bow  River  Pipelines  Ltd.  (à 
l'exclusion  de  toute  production  de  pétrole  brut  léger  faisant  habituellement  l'objet  d'un  acheminement  par  lots  distincts); 

d)  les  lots  comprenant,  d'une  manière  prédominante,  du  pétrole  brut  moyen  Midale- Weyburn  que  transportent,  depuis  la  Zone 
IV  en  Saskatchewan,  les  systèmes  de  la  Trans  Prairie  Pipelines  Ltd.  et  de  la  Producers  Pipelines  Ltd.; 

e)  les  stocks  d'alimentation  en  pétroles  dans  les  pipe-lines  de  Chauvin,  Bow  River,  Smiley-Coleville,  Midale  et  d'autres  stocks 
d'alimentation  d'une  densité  supérieure  à  904  Kg  par  m3. 

3  Comprend,  jusqu'au  31  décembre  1981,  les  mélanges  de  pétrole  brut  de  type  Wainwright  et  Viking-Kinsella  livrés  au  système  des 
pipe-lines  interprovincial  soit  à  Hardisty  (Alberta),  soit  à  Kerrobert  (Saskatchewan). 

4  Comprend,  à  compter  du  1er  janvier  1980,  le  carburéacteur  de  catégorie  «B»,  ainsi  que  l'essence  d'aviation. 

5  Compris  dans  le  pétrole  brut  lourd  jusqu'au  31  janvier  1981 . 
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SCHEDULE  II 


(Subsection  12(3)) 

Transportation  Fuel  Compensation  Recovery  Charges 
(per  cubic  metre) 


Column  I 

Column  II 

Column  III 

Column  IV 

Column  V 

Column  VI 

Column  VII 

Column  VIII 

Marine  diesel 

Heavy  fuel  oil 

used  by 

used  by 

foreign 

foreign 

registered 

Marine  diesel 

registered 

Heavy  oil 

vessels  and 

exported  in 

vessels  and 

exported  in 

Aviation 

exported  at 

circumstances 

exported  at 

circumstance 

Turbine  Fuels 

any  point 

other  than 

any  point 

other  than 

(Jet  A  and 

Marine  diesel 

through  the 

those 

Heavy  fuel  oil 

through  the 

those 

Jet  B) 

exported  at 

Atlantic 

described  in 

exported  at 

Atlantic 

described  in 

YEAR  AND 

exported  at 

British 

region  of 

Columns  III 

British 

region  of 

Columns  VI 

MONTH 

any  point 

Columbia 

Canada 

and  IV 

Columbia 

Canada 

and  VII 

1981 

May 

$107.90 

$87.15 

$107.90 

$107.90 

$36.80 

$107.90 

$36.80 

June 

93.10 

72.35 

93.10 

86.85 

22.05 

93.10 

22.05 

July 

93.10 

66.10 

93.10 

80.55 

22.05 

93.10 

22.05 

August 

93.10 

59.80 

93.10 

74.25 

22.05 

93.10 

22.05 

September 

93.10 

59.80 

93.10 

74.25 

15.75 

93.10 

15.75 

October 

80.50 

59.80 

80.50 

74.25 

15.75 

80.50 

15.75 

November 

80.50 

59.80 

80.50 

74.25 

22.05 

80.50 

18.85 

December 

78.35 

53.50 

78.35 

74.25 

28.30 

78.35 

18.85 

1982 

January 

78.35 

47.20 

78.35 

67.95 

34.60 

78.35 

25.15 

February 

NIL 

47.20 

78.35 

67.95 

34.60 

78.35 

25.15 
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ANNEXE  II 

(Paragraphe  12(3)) 

Redevances  de  recouvrement  en  matière  de  carburant 
(le  mètre  cube) 


Colonne  I        Colonne  II       Colonne  III       Colonne  IV        Colonne  V        Colonne  VI       Colonne  VII     Colonne  VIII 


ANNEE  ET 
MOIS 


Carburant 

diesel  pour 

Mazout  lourd 

navires  utilisé 

pour  navires 

par  des 

utilisé  par  des 

navires 

navires 

immatriculés 

immatriculés 

à  l'étranger  et 

Carburant 

à  l'étranger  et 

exporté  à 

diesel  pour 

exporté  à 

partir  d'un 

navires 

partir  d'un 

Pétrole  lourd 

Carburéac- 

Carburant 

endroit 

exporté  dans 

endroit 

exporté  dans 

teur  de 

diesel  pour 

quelconque 

d'autres 

quelconque 

d'autres 

catégories  A 

navires 

après  avoir 

circonstances 

Mazout  lourd 

après  avoir 

circonstances 

et  B  exporté  à 

exporté  à 

traversé  la 

que  celles  qui 

exporté  à 

traversé  la 

que  celles  qui 

partir  d'un 

partir  de  la 

région  de 

sont  visées 

partir  de  la 

région  de 

sont  visées 

endroit 

Colombie- 

l'Atlantique 

aux  colonnes 

Colombie- 

l'Atlantique 

aux  colonnes 

quelconque 

Britannique 

du  Canada 

III  et  IV 

Britannique 

du  Canada 

VI  et  VII 

1981 

Mai  $107.90  $87.15  $107.90  $107.90  $36.80  $107.90  $36.80 

Juin  93.10  72.35  93.10  86.85  22.05  93.10  22.05 

Juillet  93.10  66.10  93.10  80.55  22.05  93.10  22.05 

Août  93.10  59.80  93.10  74.25  22.05  93.10  22.05 

Septembre  93.10  59.80  93.10  74.25  15.75  93.10  15.75 

Octobre  80.50  59.80  80.50  74.25  15.75  80.50  15.75 

Novembre  80.50  59.80  80.50  74.25  22.05  80.50  18.85 

Décembre  78.35  53.50  78.35  74.25  28.30  78.35  18.85 


1982 

Janvier  78.35  47.20  78.35  67.95  34.60  78.35  25.15 

Février  NÉANT  47.20  78.35  67.95  34.60  78.35  25.15 
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29-30-31  ELIZABETH  II 


CHAPTER  115 


CHAPITRE  115 


An  Act  to  amend  the  Canada  Business 
Corporations  Act 

[Assented  to  7th  July,  1982] 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  sociétés 
commerciales  canadiennes 

[Sanctionnée  le  7  juillet  1982] 


1974-75-76,  c. 
33;  1976-77.  c. 
52;  1978-79,  ce. 
9,  11; 

1980-81-82,  ce. 
43,  47 


Exception 
relating  to 
Canadian 
ownership 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Paragraph  6(1  )(d)  of  the  Canada  Busi- 
ness Corporations  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(c/)  if  the  issue,  transfer  or  ownership 
of  shares  of  the  corporation  is  to  be 
restricted,  a  statement  to  that  effect  and 
a  statement  as  to  the  nature  of  such 
restrictions;" 

2.  Subsection  31(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"31.1  (1)  Subject  to  subsection  37(6.1), 
a  corporation  may,  for  the  purpose  of 
assisting  the  corporation  or  any  of  its 
affiliates  or  associates  to  qualify  under  any 
prescribed  law  of  Canada  or  a  province  to 
receive  licences,  permits,  grants,  payments 
or  other  benefits  by  reason  of  attaining  or 
maintaining  a  specified  level  of  Canadian 
ownership  or  control,  hold  shares  in  itself 
that 

(a)  are  not  constrained  for  the  purpose 
of  assisting  the  corporation  or  any  of  its 
affiliates  or  associates  to  so  qualify;  or 

(b)  are  shares  into  which  shares  held 
under  paragraph  (a)  were  converted  by 
the  corporation  that  are  constrained  for 
the  purpose  of  assisting  the  corporation 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 

1.  L'alinéa  6(\)d)  de  la  Loi  sur  les  socié- 
tés commerciales  canadiennes  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«d)  éventuellement  les  restrictions 
imposées  à  l'émission,  au  transfert  ou  à 
l'appartenance  de  ses  actions;» 


2.  Le  paragraphe  31(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«31.1  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe 
37(6.1),  la  société  peut  détenir  ses  propres 
actions  si  la  détention  a  pour  objet  de  la 
rendre,  ou  de  rendre  les  sociétés  de  son 
groupe  ou  celles  qui  ont  un  lien  avec  elle, 
mieux  à  même  de  remplir  les  conditions  de 
participation  ou  de  contrôle  canadiens 
auxquelles  est  subordonné,  sous  le  régime 
des  lois  fédérales  ou  provinciales  prescri- 
tes, le  droit  de  recevoir  certains  avantages, 
notamment  des  licences,  permis,  subven- 
tions et  paiements,  pourvu  toutefois: 

a)  que  ces  actions  ne  fassent  pas  l'objet 
de  restrictions  destinées  à  atteindre  cet 
objectif;  ou 

b)  que  ces  actions  proviennent  de  la 
conversion  d'actions  visées  à  l'alinéa  a), 


1974-75-76,  c. 
33:  1 976-77,  c. 
52;  1 978-79,  c. 
9,  1 1; 

1980-81-82,  c. 
43,  47 


Exception 
relative  â  la 
participation 
canadienne 


3527 


2  C.  115 


Canada  Business  Corporations 


29-30-31  Eliz.  II 


Prohibited 
transfers 


Offence 


Directors  of 
corporation 


Where  shares 
are  transferred 


Transfer  not 
void 


Voting  shares 


to  so  qualify  and  that  were  not  previous- 
ly held  by  the  corporation. 


(2)  A  corporation  shall  not  transfer 
shares  held  under  subsection  (1)  to  any 
person  unless  the  corporation  is  satisfied, 
on  reasonable  grounds,  that  the  ownership 
of  the  shares  as  a  result  of  the  transfer 
would  assist  the  corporation  or  any  of  its 
affiliates  or  associates  to  achieve  the  pur- 
pose set  out  in  subsection  (1). 

(3)  A  corporation  that,  without  reason- 
able cause,  fails  to  comply  with  subsection 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceed- 
ing five  thousand  dollars. 

(4)  Where  a  corporation  commits  an 
offence  under  subsection  (3),  then,  wheth- 
er or  not  the  corporation  has  been  prose- 
cuted or  convicted,  any  director  of  the 
corporation  who  knowingly  authorizes, 
permits  or  acquiesces  in  the  commission  of 
the  offence  is  guilty  of  an  offence  and 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  five  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding  six 
months  or  to  both. 

(5)  Where  shares  held  under  subsection 
(1)  are  transferred  by  a  corporation,  sub- 
sections 25(1),  (3),  (4)  and  (5),  paragraph 
110(3)(c)  and  subsection  113(1)  apply, 
with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require,  in  respect  of  the  transfer 
as  if  the  transfer  were  an  issue. 

(6)  No  transfer  of  shares  by  a  corpora- 
tion shall  be  void  or  voidable  solely 
because  the  transfer  is  in  contravention  of 
subsection  (2). 

31.2  A  corporation  holding  shares  in 
itself  or  in  its  holding  body  corporate  shall 
not  vote  or  permit  those  shares  to  be  voted 
unless  the  corporation 

(a)  holds  the  shares  in  the  capacity  of  a 
legal  representative;  and 

(b)  has  complied  with  section  147." 


qu'elles  fassent  l'objet  de  restrictions 
destinées  à  atteindre  cet  objectif  mais 
qu'elles  n'aient  pas  appartenu  à  la 
société. 

(2)  La  société  ne  peut  transférer  les 
actions  qu'elle  détient  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  que  si  des  considérations  raisonna- 
bles la  convainquent  que  le  transfert  des 
actions  aurait  pour  résultat  de  la  rendre, 
ou  de  rendre  les  sociétés  de  son  groupe  ou 
celles  qui  ont  un  lien  avec  elle,  mieux  à 
même  d'atteindre  l'objectif  visé  au  para- 
graphe (1). 

(3)  La  société  qui,  sans  motif  raisonna- 
ble, contrevient  au  paragraphe  (2), 
commet  une  infraction  punissable  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité  qui  la 
rend  passible  d'une  amende  d'au  plus  cinq 
mille  dollars. 

(4)  En  cas  de  perpétration  par  la  société 
d'une  infraction  visée  au  paragraphe  (3), 
ses  administrateurs  qui  y  ont  sciemment 
donné  leur  autorisation,  leur  permission  ou 
leur  acquiescement  commettent  également 
une  infraction  et  encourent,  sur  déclara- 
tion sommaire  de  culpabilité,  une  amende 
d'au  plus  cinq  mille  dollars  et  un  empri- 
sonnement d'au  plus  six  mois  ou  l'une  de 
ces  peines,  que  la  société  ait  été  ou  non 
poursuivie  ou  déclarée  coupable. 

(5)  En  cas  de  transfert  par  la  société 
d'actions  détenues  conformément  au  para- 
graphe (1),  les  paragraphes  25(1),  (3),  (4) 
et  (5),  l'alinéa  110(3)c)  ainsi  que  le  para- 
graphe 113(1)  s'appliquent,  compte  tenu 
des  adaptations  de  circonstance,  comme 
s'il  s'agissait  d'une  émission. 

(6)  Le  transfert  d'actions  d'une  société 
effectué  en  contravention  du  paragraphe 
(2)  n'est  pas  entaché  de  nullité  pour  ce 
seul  motif. 

31.2  La  société  doit,  pour  exercer  le 
droit  de  vote  attaché  à  des  actions  émises 
par  elle  ou  par  sa  personne  morale  mère, 

a)  les  détenir  en  qualité  de  mandataire; 
et 

b)  se  conformer  à  l'article  147.» 


Transferts 
interdits 


Infraction 


Administra- 
teurs de  la 
société 


Cas  de  transfert 
d'actions 


Transfert  non 
entaché  de 
nullité 


Actions  avec 
droit  de  vote 
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1978-79,  c.  9,  s. 
14(1) 


Adjustment  of 
stated  capital 
account 


1978-79,  c.  9,  s. 
14(2) 


Idem 


1978-79,  c.  9,  s. 
14(2) 


Cancellation  or 
restoration  of 
shares 


1978-79,  c.  9,  s. 
14(3) 


Idem 


3.  (1)  Subsection  37(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"37.  (1)  Upon  a  purchase,  redemption 
or  other  acquisition  by  a  corporation  under 
section  32,  33,  34,  43  or  184  or  paragraph 
234(3)(/),  of  shares  or  fractions  thereof 
issued  by  it,  the  corporation  shall  deduct 
from  the  stated  capital  account  maintained 
for  the  class  or  series  of  shares  of  which 
the  shares  purchased,  redeemed  or  other- 
wise acquired  form  a  part  an  amount  equal 
to  the  result  obtained  by  multiplying  the 
stated  capital  of  the  shares  of  that  class  or 
series  by  the  number  of  shares  of  that  class 
or  series  or  fractions  thereof  purchased, 
redeemed  or  otherwise  acquired,  divided 
by  the  number  of  issued  shares  of  that 
class  or  series  immediately  before  the  pur- 
chase, redemption  or  other  acquisition." 

(2)  All  that  portion  of  subsection  37(4)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Upon  a  conversion  of  issued  shares 
of  a  corporation  into  shares  of  another 
class  or  series  or  a  change  under  section 
167,  185  or  234  of  issued  shares  of  a 
corporation  into  shares  of  another  class  or 
series,  the  corporation  shall" 

(3)  Subsection  37(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  Shares  or  fractions  thereof  of  any 
class  or  series  of  shares  issued  by  a  corpo- 
ration and  purchased,  redeemed  or  other- 
wise acquired  by  it  shall  be  cancelled  or,  if 
the  articles  limit  the  number  of  authorized 
shares,  may  be  restored  to  the  status  of 
authorized  but  unissued  shares  of  the 
class." 

(4)  Subsections  37(7)  and  (8)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(6.1)  For  the  purposes  of  this  section, 
a  corporation  holding  shares  in  itself  under 
paragraph  31.1(l)(a)  is  deemed  not  to 
have  purchased,  redeemed  or  otherwise 


3.  (1)  Le  paragraphe  37(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«37.  (1)  La  société  qui  acquiert,  notam- 
ment par  achat  ou  rachat,  conformément 
aux  articles  32,  33,  34,  43  ou  184  ou  à 
l'alinéa  234(3)/),  des  actions  ou  fractions 
d'actions  qu'elle  a  émises  doit  débiter  le 
compte  capital  déclaré  afférent  à  la  caté- 
gorie ou  série  dont  elles  relèvent,  du  pro- 
duit obtenu  en  multipliant  la  somme 
moyenne  reçue  lors  de  l'émission  des 
actions  de  cette  catégorie  ou  de  cette  série 
par  le  nombre  d'actions  ou  de  fractions 
d'actions  ainsi  acquises.» 


(2)  La  partie  du  paragraphe  37(4)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  La  société  doit,  dès  le  passage  d'ac- 
tions émises  d'une  catégorie  ou  d'une  série 
à  une  autre  soit  par  voie  de  conversion  soit 
par  voie  d'un  changement  effectué  en 
vertu  des  articles  167,  185  ou  234,» 


(3)  Le  paragraphe  37(5)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(5)  Les  actions  ou  fractions  d'actions 
de  toute  catégorie  ou  série  de  la  société 
émettrice  acquises  par  elle,  notamment  par 
achat  ou  rachat,  sont  annulées;  elles  peu- 
vent reprendre  le  statut  d'actions  autori- 
sées non  émises  de  la  catégorie  dont  elles 
relèvent,  au  cas  où  les  statuts  limitent  le 
nombre  d'actions  autorisées.» 

(4)  Les  paragraphes  37(7)  et  (8)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«(6.1)  Aux  fins  d'application  du  présent 
article,  la  société  qui  détient  ses  propres 
actions  conformément  à  l'alinéa  31.1(1)  a) 
est  réputée  ne  les  avoir  ni  achetées  ni 


1978-79,  c.  9, 
par.  14(1) 


Capital  déclaré 


1978-79,  c.  9, 
par.  14(2) 


Idem 


1978-79,  c.  9, 
par.  14(2) 


Annulation  ou 
retour  au  statut 
d'actions  non 
émises 


1978-79,  c.  9, 
par.  14(3) 


Idem 
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Conversion  or 
change  of 
shares 


Effect  of 
change  of 
shares  on 
number  of 
unissued  shares 


acquired  the  shares  at  the  time  they  were 
acquired,  but 

(a)  any  of  those  shares  that  are  held  by 
the  corporation  at  the  expiration  of  two 
years,  and 

(b)  any  shares  into  which  any  of  those 
shares  were  converted  by  the  corpora- 
tion and  held  under  paragraph 
31.1(1)(6)  that  are  held  by  the  corpora- 
tion at  the  expiration  of  two  years  after 
the  shares  from  which  they  were  con- 
verted were  acquired 

are  deemed  to  have  been  acquired  at  the 
expiration  of  the  two  years. 

(7)  Shares  issued  by  a  corporation  and 
converted  into  shares  of  another  class  or 
series  or  changed  under  section  167,  185 
or  234  into  shares  of  another  class  or  series 
shall  become  issued  shares  of  the  class  or 
series  of  shares  into  which  the  shares  have 
been  converted  or  changed. 

(8)  Where  the  articles  limit  the  number 
of  authorized  shares  of  â  class  of  shares  of 
a  corporation  and  issued  shares  of  that 
class  or  of  a  series  of  shares  of  that  class 
have  become,  pursuant  to  subsection  (7), 
issued  shares  of  another  class  or  series,  the 
number  of  unissued  shares"  of  the  first- 
mentioned  class  shall,  unless  the  articles 
otherwise  provide,  be  increased  by  the 
number  of  shares  that,  pursuant  to  subsec- 
tion (7),  became  shares  of  another  class  or 
series." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  Part  V 
thereof,  the  following  Part: 


rachetées  ni  autrement  acquises  au 
moment  de  leur  acquisition;  toutefois, 

a)  lesdites  actions,  qu'elle  détient 
encore  à  l'expiration  d'un  délai  de  deux 
ans,  et 

b)  les  actions  provenant  de  la  conver- 
sion desdites  actions  et  visées  à  l'alinéa 
31.1(1)6),  qu'elle  détient  encore  à  l'ex- 
piration d'un  délai  de  deux  ans  après 
l'acquisition  des  actions  ayant  fait  l'ob- 
jet de  la  conversion, 

sont  réputées  avoir  été  acquises  à  l'expira- 
tion de  ce  délai. 

(7)  Les  actions  émises  qui  sont  passées 
d'une  catégorie  ou  d'une  série  à  une  autre 
soit  par  voie  de  conversion  soit  par  voie 
d'un  changement  effectué  en  vertu  des 
articles  167,  185  ou  234  deviennent  des 
actions  émises  de  la  nouvelle  catégorie  ou 
série. 

(8)  Sont  des  actions  non  émises  d'une 
catégorie  ou  d'une  série  dont  le  nombre 
d'actions  autorisées  est  limité  par  les  sta- 
tuts de  la  société,  sauf  clause  des  statuts  à 
l'effet  contraire,  les  actions  émises  qui 
n'appartiennent  plus  à  cette  catégorie  ou  à 
une  série  de  cette  catégorie  par  suite  d'une 
conversion  ou  d'un  changement  effectué 
conformément  au  paragraphe  (7).» 


4.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
insertion,  après  la  partie  V,  de  ce  qui  suit  : 


Conversion  ou 
changement 


Effet  du 
changement  sur 
le  nombre  des 
actions  non 
émises 


Sale  of 
constrained 
shares  by 
corporation 


"PART  V.l 
SALE  OF  CONSTRAINED  SHARES 


43.1  (1)  A  corporation  that  has  con- 
straints on  the  issue,  transfer  or  ownership 
of  its  shares  of  any  class  or  series  in  order 
to  assist  the  corporation  or  any  of  its  affili- 
ates or  associates  to  qualify  under  any 
prescribed  law  of  Canada  or  a  province  to 
receive  licences,  permits,  grants,  payments 


«PARTIE  V.l 

VENTE  D'ACTIONS  FAISANT  L'OBJET 
DE  RESTRICTIONS 

43.1  (1)  La  société  dont  les  actions 
d'une  catégorie  ou  d'une  série  font  l'objet 
de  restrictions  quant  à  leur  émission,  leur 
transfert  ou  leur  appartenance,  destinées  à 
rendre  la  société,  les  sociétés  de  son  groupe 
ou  celles  qui  ont  un  lien  avec  elle,  mieux  à 
même  de  remplir  les  conditions  de  partici- 


Vente  par  la 
société 
d'actions 
faisant  l'objet 
de  restrictions 
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Obligations  of 
directors  in  sale 


Effect  of  sale 


Subsections 
47(4)  to  (6) 
apply 


or  other  benefits  by  reason  of  attaining  or 
maintaining  a  specified  level  of  Canadian 
ownership  or  control  may,  for  that  purpose 
or  for  the  purpose  of  attaining  or  main- 
taining a  level  of  Canadian  ownership  or 
control  specified  in  its  articles,  under  such 
conditions  and  after  giving  such  notice  as 
may  be  prescribed,  sell,  as  if  it  were  the 
owner  thereof,  any  of  such  constrained 
shares  that  are  owned,  or  that  the  directors 
determine  in  such  manner  as  may  be  pre- 
scribed may  be  owned,  contrary  to  the 
constraints. 


(2)  Where  shares  are  to  be  sold  by  a 
corporation  under  subsection  (1),  the 
directors  of  the  corporation  shall  select  the 
shares  for  sale  in  good  faith  and  in  a 
manner  that  is  not  unfairly  prejudicial  to, 
and  does  not  unfairly  disregard  the  inter- 
ests of,  the  holders  of  the  shares  in  the 
constrained  class  or  series  taken  as  a 
whole. 

(3)  Where  shares  are  sold  by  a  corpora- 
tion under  subsection  (1),  the  owner  of  the 
shares  immediately  prior  to  the  sale  shall 
by  that  sale  be  divested  of  his  interest  in 
the  shares,  and  the  person  who,  but  for  the 
sale,  would  be  the  registered  owner  of  the 
shares  or  a  person  who  satisfies  the  corpo- 
ration that,  but  for  the  sale,  he  could 
properly  be  treated  as  the  registered  owner 
or  registered  holder  of  the  shares  under 
section  47  shall,  from  the  time  of  the  sale, 
be  entitled  to  receive  only  the  net  proceeds 
of  the  sale,  together  with  any  income 
earned  thereon  from  the  beginning  of  the 
month  next  following  the  date  of  the 
receipt  by  the  corporation  of  the  proceeds 
of  the  sale,  less  any  taxes  thereon  and  any 
costs  of  administration  of  a  trust  fund 
constituted  under  subsection  43.2(1)  in 
relation  thereto. 

(4)  Subsections  47(4)  to  (6)  apply  in 
respect  of  the  person  who  is  entitled  under 
subsection  (3)  to  receive  the  proceeds  of  a 
sale  of  shares  under  subsection  (1)  as  if 


pation  ou  de  contrôle  canadiens  auxquelles 
est  subordonné,  sous  le  régime  des  lois 
fédérales  ou  provinciales  prescrites,  le 
droit  de  recevoir  certains  avantages, 
notamment  des  licences,  permis,  subven- 
tions et  paiements,  peut,  comme  si  elle  en 
avait  la  propriété  et  pour  atteindre  cet 
objectif  ou  pour  remplir  les  conditions  de 
participation  ou  de  contrôle  canadiens  qui 
sont  précisées  à  ses  statuts,  vendre  les 
actions  qui  font  l'objet  de  ces  restrictions 
lorsque  les  propriétaires  les  détiennent,  ou 
que  les  administrateurs  estiment,  selon  les 
critères  réglementaires,  que  ceux-ci  les 
détiennent,  en  dépit  de  ces  restrictions. 
Cette  vente  se  fait  dans  les  conditions  pres- 
crites, après  préavis  réglementaire. 

(2)  Les  administrateurs  doivent  choisir 
les  actions  à  vendre  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  de  bonne  foi,  de  manière  à  ne  pas 
porter  atteinte  aux  autres  détenteurs  d'ac- 
tions de  la  catégorie  ou  de  la  série  et  à 
tenir  compte  de  leurs  intérêts. 


(3)  La  personne  qui  était  propriétaire 
des  actions  vendues  par  la  société  confor- 
mément au  paragraphe  (1)  perd  tout  droit 
sur  ces  actions.  Celle  qui  en  était  le  pro- 
priétaire inscrit  ou  qui  convainc  les  admi- 
nistrateurs qu'elle  aurait  pu  être  considé- 
rée comme  en  étant  le  propriétaire  ou 
détenteur  inscrit  aux  termes  de  l'article  47 
a,  à  compter  de  la  vente,  droit  uniquement 
au  produit  net  de  la  vente  majoré  du 
revenu  perçu  sur  ce  produit  à  compter  du 
début  du  mois  suivant  la  date  de  réception 
du  produit  par  la  société  mais  diminué  des 
taxes  qui  y  sont  afférentes  et  des  frais  de 
gestion  relatifs  à  la  constitution  d'un  fonds 
en  fiducie  conformément  au  paragraphe 
43.2(1). 


(4)  Les  paragraphes  47(4)  à  (6)  s'appli- 
quent à  la  personne  qui  a  droit,  en  vertu  du 
paragraphe  (3),  de  recevoir  le  produit  de 
la  vente  des  actions  visée  au  paragraphe 


Devoir  des 
administrateurs 


Effet  de  la 
vente 


Application  des 
paragraphes 
47(4) à  (6) 
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Escheats  Act 
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the  proceeds  were  a  security  and  the 
person  were  a  registered  holder  or  owner 
of  the  security. 

43.2  (1)  The  proceeds  of  a  sale  by  a 
corporation  under  subsection  43.1(1)  con- 
stitute a  trust  fund  in  the  hands  of  the 
corporation  for  the  benefit  of  the  person 
entitled  under  subsection  43.1(3)  to 
receive  the  proceeds  of  the  sale,  and  any 
such  trust  fund  may  be  commingled  by  the 
corporation  with  other  such  trust  funds 
and  shall  be  invested  in  such  manner  as 
may  be  prescribed. 

(2)  Reasonable  costs  of  administration 
of  a  trust  fund  referred  to  in  subsection  (1) 
may  be  deducted  from  the  trust  fund  and 
any  income  earned  thereon. 

(3)  Subject  to  this  section,  a  corporation 
may  transfer  any  trust  fund  referred  to  in 
subsection  (1),  and  the  administration 
thereof,  to  a  trust  company  in  Canada 
registered  as  such  under  the  laws  of 
Canada  or  a  province,  and  the  corporation 
is  thereupon  discharged  of  all  further  lia- 
bility in  respect  of  the  trust  fund. 

(4)  A  receipt  signed  by  a  person  entitled 
under  subsection  43.1(3)  to  receive  the 
proceeds  of  a  sale  that  constitute  a  trust 
fund  under  subsection  (1)  shall  be  a  com- 
plete discharge  of  the  corporation  and  of 
any  trust  company  to  which  a  trust  fund  is 
transferred  under  subsection  (3),  in 
respect  of  the  trust  fund  and  income 
earned  thereon  paid  to  such  person. 

(5)  A  trust  fund  described  in  subsection 
(1),  together  with  any  income  earned 
thereon,  less  any  taxes  thereon  and  costs  of 
administration,  that  has  not  been  claimed 
by  a  person  entitled  under  subsection 
43.1(3)  to  receive  the  proceeds  of  a  sale 
that  constitute  the  trust  fund  for  a  period 
of  ten  years  after  the  date  of  the  sale  vests 
in  Her  Majesty  in  right  of  Canada. 

(6)  Sections  3  to  5  of  the  Escheats  Act 
apply  in  respect  of  a  trust  fund  that  vests 
in  Her  Majesty  in  right  of  Canada  under 
subsection  (5)." 


(1),  cette  personne  étant  assimilée  au 
détenteur  ou  propriétaire  inscrit  et  le  pro- 
duit de  la  vente,  à  une  valeur  mobilière. 

43.2  (1)  Le  produit  de  la  vente  effec- 
tuée par  une  société  en  vertu  du  paragra- 
phe 43.1(1)  constitue  un  fonds  en  fiducie 
au  profit  de  la  personne  qui  a  droit  au 
produit  de  la  vente  conformément  au  para- 
graphe 43.1(3);  ce  fonds,  qui  peut  être 
confondu  avec  des  fonds  similaires,  est 
investi  de  la  façon  réglementaire. 


(2)  Des  frais  de  gestion  raisonnables 
peuvent  être  déduits  du  fonds  en  fiducie 
visé  au  paragraphe  (1)  et  du  revenu  qui  en 
découle. 

(3)  Sous  réserve  du  présent  article,  la 
société  peut  transférer  le  fonds  en  fiducie 
visé  au  paragraphe  (1)  et  en  confier  l'ad- 
ministration à  une  compagnie  fiduciaire 
inscrite  à  ce  titre  sous  le  régime  des  lois 
fédérales  ou  provinciales;  le  cas  échéant,  la 
société  est  relevée  de  toute  responsabilité 
ultérieure  à  l'égard  du  fonds. 

(4)  Le  reçu  signé  par  une  personne  qui  a 
droit,  aux  termes  du  paragraphe  43.1(3), 
de  recevoir  le  produit  de  la  vente  qui  cons- 
titue un  fonds  en  fiducie  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  libère  définitivement  la  société 
ainsi  que  toute  compagnie  fiduciaire  à  qui 
le  fonds  a  été  transféré  en  vertu  du  para- 
graphe (3),  des  paiements  à  faire  sur  ce 
fonds  et  sur  le  revenu  qui  en  découle. 

(5)  Le  fonds  en  fiducie  visé  au  paragra- 
phe (1)  et  le  revenu  qui  en  découle,  déduits 
des  taxes  qui  y  sont  afférentes  et  des  frais 
de  gestion,  sont  dévolus  à  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  s'ils  ne  sont  pas  réclamés 
par  une  personne  qui  a  droit  au  produit  de 
la  vente  constituant  le  fonds  en  vertu  du 
paragraphe  43.1(3)  dans  les  dix  ans  qui 
suivent  la  date  de  la  vente. 

(6)  Les  articles  3  à  5  de  la  Loi  sur  les 
biens  en  déshérence  s'appliquent  au  fonds 
en  fiducie  qui  est  dévolu  à  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  en  vertu  du  paragraphe 
(5).» 


Constitution 
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Limit  on 
restriction 


Notation  of 
constraint 


Failure  to  note 


5.  Subsection  45(8.1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(8.1)  A  corporation  any  of  the  issued 
shares  of  which  are  or  were  part  of  a 
distribution  to  the  public  and  remain  out- 
standing and  are  held  by  more  than  one 
person  shall  not  have  a  restriction  on  the 
issue,  transfer  or  ownership  of  its  shares  of 
any  class  or  series  except  by  way  of  a 
constraint  permitted  under  section  168. 

(8.2)  Where  the  articles  of  a  corporation 
constrain  the  issue,  transfer  or  ownership 
of  shares  of  any  class  or  series  in  order  to 
assist  the  corporation  or  any  of  its  affili- 
ates or  associates  to  qualify  under  any 
prescribed  law  of  Canada  or  a  province  to 
receive  licences,  permits,  grants,  payments 
or  other  benefits  by  reason  of  attaining  or 
maintaining  a  specified  level  of  Canadian 
ownership  or  control,  such  constraint  or  a 
reference  to  it  shall  be  noted  conspicuously 
on  every  security  certificate  of  the  corpo- 
ration evidencing  a  share  that  is  subject  to 
such  constraint  where  the  security  certifi- 
cate is  issued  after  the  day  on  which  the 
share  becomes  subject  to  the  constraint 
under  this  Act. 


(8.3)  The  failure  to  note  a  constraint  or 
a  reference  to  it  pursuant  to  subsection 
(8.2)  shall  not  invalidate  any  share  or 
security  certificate  and  shall  not  render  a 
constraint  ineffective  against  an  owner, 
holder  or  transferee  of  the  share  or  secu- 
rity certificate." 


5.  Le  paragraphe  45(8.1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(8.1)  La  société  dont  des  actions,  en 
circulation  et  détenues  par  plusieurs  per- 
sonnes, sont  ou  ont  été  émises  par  voie  de 
souscription  publique,  ne  peut  soumettre  à 
des  restrictions  l'émission,  le  transfert  ou 
l'appartenance  de  ses  actions,  sauf  si  la 
restriction  est  permise  en  vertu  de  l'article 
168. 

(8.2)  Dans  les  cas  où  les  statuts  de  la 
société  restreignent  l'émission,  le  transfert 
ou  l'appartenance  d'actions  d'une  catégo- 
rie ou  d'une  série  en  vue  de  rendre  la 
société,  les  sociétés  de  son  groupe  ou  celles 
qui  ont  des  liens  avec  elle,  mieux  à  même 
de  remplir  les  conditions  de  participation 
ou  de  contrôle  canadiens  auxquelles  est 
subordonné,  sous  le  régime  des  lois  fédéra- 
les ou  provinciales  prescrites,  le  droit  de 
recevoir  certains  avantages,  notamment 
des  licences,  permis,  subventions  et  paie- 
ments, la  restriction  doit  être  indiquée 
obtensiblement,  par  description  ou  réfé- 
rence, sur  les  certificats  de  valeurs  mobi- 
lières émis  pour  ces  actions  après  que  cel- 
les-ci ont  fait  l'objet  de  ces  restrictions  en 
vertu  de  la  présente  loi. 

(8.3)  Le  défaut  d'indiquer  une  restric- 
tion, par  description  ou  référence,  comme 
l'exige  le  paragraphe  (8.2)  n'invalide  pas 
une  action  ou  un  certificat  de  valeurs 
mobilières  et  ne  rend  pas  la  restriction  sans 
effet  à  l'égard  du  propriétaire,  détenteur 
ou  cessionnaire  de  l'action  ou  du  certifi- 
cat.» 


1978-79,  c.  9, 
par.  19(3) 


Limitation 


Mention  des 
restrictions 


Absence  de 
mention 


1978-79,  c.  9, 
s.  35 


Notice  of 
purchase  of 
own  shares 


6.  Section  122.1 
repealed  and  the 
therefor: 


of  the  said  Act  is 
following  substituted 


"122.1  A  corporation  that  proposes  to 
purchase  or  otherwise  acquire  its  own 
shares  otherwise  than  by  means  of  a  pur- 
chase or  redemption  under  section  34 
shall,  in  the  prescribed  circumstances,  give 
notice  to  the  Director  of  the  proposed  pur- 
chase or  other  acquisition  in  the  manner 
prescribed." 


6.  L'article  122.1  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«122.1  La  société  qui  se  propose,  autre- 
ment que  par  l'achat  ou  le  rachat  visé  à 
l'article  34,  d'acheter  ou  autrement  acqué- 
rir ses  propres  actions,  doit,  dans  les  cas 
prescrits,  en  aviser  le  Directeur  en  la 
forme  prescrite.» 


1978-79,  c.  9, 
art.  35 


Avis  d'achat  de 
ses  propres 
actions 
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7.  Paragraph  167(1  )(w)  of  the  said  Act  is        7.  L'alinéa   167(l)m)  de  ladite  loi  est 
repealed    and    the    following    substituted     abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
therefor: 


"(m)  add,  change  or  remove  restrictions 
on  the  issue,  transfer  or  ownership  of 
shares;  or" 


d'apporter,  de  modifier  ou  de  sup- 
primer des  restrictions  quant  à  l'émis- 
sion, au  transfert  ou  à  l'appartenance 
des  actions;  ou» 


1 978-79,  c.  9,  s.      8.  (1)  Subsections  168(1)  to  (4)  of  the        8.  (1)  Les  paragraphes  168(1)  à  (4)  de     1978-79,  c.  9, 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub-     ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce     par '53<1) 
stituted  therefor:  qui  suit  : 


Constraints  on  "168.  (1)  Subject  to  sections  170  and 

171,  a  corporation  any  of  the  issued  shares 
of  which  are  or  were  part  of  a  distribution 
to  the  public  and  remain  outstanding  and 
are  held  by  more  than  one  person  may  by 
special  resolution  amend  its  articles  in 
accordance  with  the  regulations  to  con- 
strain 

(a)  the  issue  or  transfer  of  shares  of  any 
class  or  series  to  persons  who  are  not 
resident  Canadians; 

(b)  the  issue  or  transfer  of  shares  of  any 
class  or  series  to  enable  the  corporation 
or  any  of  its  affiliates  or  associates  to 
qualify  under  any  prescribed  law  of 
Canada  or  a  province 

(i)  to  obtain  a  licence  to  carry  on  any 
business, 

(ii)  to  become  a  publisher  of  a 
Canadian  newspaper  or  periodical,  or 

(iii)  to  acquire  shares  of  a  financial 
intermediary  as  defined  in  the  regula- 
tions; or 

(c)  the  issue,  transfer  or  ownership  of 
shares  of  any  class  or  series  in  order  to 
assist  the  corporation  or  any  of  its  affili- 
ates or  associates  to  qualify  under  any 
prescribed  law  of  Canada  or  a  province 
to  receive  licences,  permits,  grants,  pay- 
ments or  other  benefits  by  reason  of 
attaining  or  maintaining  a  specified 
level  of  Canadian  ownership  or  control. 


«168.  (1)  Sous  réserve  des  articles  170  Restrictions 
et  171,  la  société  dont  des  actions  en  circu-  actions"3"' 
lation  et  détenues  par  plusieurs  personnes, 
sont  ou  ont  été  émises  par  voie  de  souscrip- 
tion publique  peut,  en  modifiant  ses  statuts 
par  résolution  spéciale,  imposer,  conformé- 
ment aux  règlements,  des  restrictions: 

a)  quant  à  l'émission  ou  au  transfert 
des  actions  de  n'importe  quelle  catégorie 
ou  série  au  profit  de  non-résidents 
canadiens; 

b)  quant  à  l'émission  ou  au  transfert 
des  actions  de  n'importe  quelle  catégorie 
ou  série  en  vue  de  rendre  la  société,  les 
sociétés  de  son  groupe  ou  les  sociétés 
ayant  des  liens  avec  elle,  mieux  à  même 
de  remplir  les  conditions  prévues  par 
une  loi  fédérale  ou  provinciale  prescrite, 

(i)  pour  obtenir  un  permis  en  vue 
d'exercer  toute  activité  commerciale, 

(ii)  pour  publier  un  journal  ou  un 
périodique  canadien,  ou 

(iii)  pour  acquérir  les  actions  d'un 
intermédiaire  financier  au  sens  de  ces 
règlements;  ou 

c)  quant  à  l'émission,  au  transfert  ou  à 
l'appartenance  des  actions  de  n'importe 
quelle  catégorie  ou  série  en  vue  de 
rendre  la  société,  les  sociétés  de  son 
groupe  ou  les  sociétés  ayant  des  liens 
avec  elle,  mieux  à  même  de  remplir  les 
conditions  de  participation  ou  de  con- 
trôle canadiens  auxquelles  est  subor- 
donné, sous  le  régime  des  lois  fédérales 
ou  provinciales  prescrites,  le  droit  de 
recevoir  certains  avantages,  notamment 
des  licences,  permis,  subventions  et 
paiements. 
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Exception  in 
respect  of 
paragraph 
(0(c) 


Limitation  on 
ownership  of 
shares 


Change  or 
removal  of 
constraint 


Termination 


Regulations 


1978-79, 

s.  55 


c.  9, 


(1.1)  Paragraph  (l)(c)  does  not  permit 
a  constraint  on  the  issue,  transfer  or  own- 
ership of  shares  of  any  class  or  series  of 
which  any  shares  are  outstanding  unless 

(a)  in  the  case  of  a  constraint  in  respect 
of  a  class,  the  shares  of  the  class,  or 

(b)  in  the  case  of  a  constraint  in  respect 
of  a  series,  the  shares  of  the  series 

are  already  subject  to  a  constraint  permit- 
ted under  that  paragraph. 


(2)  A  corporation  may,  pursuant  to 
paragraph  (l)(c),  limit  the  number  of 
shares  of  that  corporation  that  may  be 
owned,  or  prohibit  the  ownership  of  shares, 
by  any  person  whose  ownership  would 
adversely  affect  the  ability  of  the  corpora- 
tion or  any  of  its  affiliates  or  associates  to 
attain  or  maintain  a  level  of  Canadian 
ownership  or  control  specified  in  its 
articles  that  equals  or  exceeds  a  specified 
level  referred  to  in  paragraph  (l)(c). 

(3)  A  corporation  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  may  by  special  resolution  amend 
its  articles  to  change  or  remove  any  con- 
straint on  the  issue,  transfer  or  ownership 
of  its  shares. 


(4)  The  directors  of  a  corporation  may, 
if  authorized  by  the  shareholders  in  the 
special  resolution  effecting  an  amendment 
under  subsection  (1)  or  (3),  revoke  the 
resolution  before  it  is  acted  upon  without 
further  approval  of  the  shareholders." 

(2)  All  that  portion  of  subsection  168(5) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(5)  Subject  to  subsections  254(2)  and 

(3)  ,  the  Governor  in  Council  may  make 
regulations  with  respect  to  a  corporation 
that  constrains  the  issue,  transfer  or  own- 
ership of  its  shares  prescribing" 

9.  (1)  Paragraph  170(1)(A)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(1.1)  L'alinéa  (l)c)  n'autorise  les  res- 
trictions à  l'émission,  au  transfert  ou  à 
l'appartenance  d'actions  en  circulation 
d'une  catégorie  ou  série  que  si  font  déjà 
l'objet  de  restrictions  autorisées  à  cet 
alinéa 

a)  soit  les  actions  d'une  catégorie  dans 
le  cas  où  ces  restrictions  s'appliquent  à 
celle-ci; 

b)  soit  les  actions  d'une  série  dans  le  cas 
où  ces  restrictions  s'appliquent  à  cel- 
le-ci. 

(2)  La  société  peut,  en  vertu  de  l'alinéa 
(l)c),  limiter  le  nombre  d'actions  qui  peu- 
vent appartenir  à  une  personne  ou  inter- 
dire à  celle-ci  l'appartenance  d'actions  si 
l'appartenance  compromet  la  possibilité 
pour  la  société,  les  sociétés  de  son  groupe 
ou  les  sociétés  ayant  des  liens  avec  elle,  de 
remplir  les  conditions  de  participation  ou 
de  contrôle  canadiens  qui  sont  précisées  à 
ses  statuts  et  qui  sont  aussi  exigentes  que 
celles  qui  sont  visées  à  l'alinéa  (l)c). 

(3)  La  société  visée  au  paragraphe  (1) 
peut,  en  modifiant  ses  statuts  par  résolu- 
tion spéciale,  modifier  ou  supprimer  les 
restrictions  applicables  à  l'émission,  au 
transfert  ou  à  l'appartenance  de  ses 
actions. 

(4)  Les  administrateurs  peuvent,  si  les 
actionnaires  les  y  autorisent  dans  la  résolu- 
tion spéciale  prévue  aux  paragraphes  (1) 
ou  (3),  annuler  la  résolution  avant  qu'il  y 
soit  donné  suite.» 


(2)  La  partie  du  paragraphe  168(5)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Sous  réserve  des  paragraphes 
254(2)  et  (3),  le  gouverneur  en  conseil 
peut,  au  cas  où  l'émission,  le  transfert  ou 
l'appartenance  des  actions  d'une  société 
fait  l'objet  de  restrictions,  prescrire:» 

9.  (1)  L'alinéa  170(l)/i)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Exception  à 
l'alinéa  (l)r) 


Limitation  du 

nombre 

d'actions 


Suppression  ou 
modification 
des  restrictions 


Annulation 


Règlements 


1978-79, 
art.  55 


c.  9, 
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Exception 


Deeming 
provision 


1978-79,  c.  9,  s. 
60(1) 


"(/j)  constrain  the  issue,  transfer  or 
ownership  of  the  shares  of  such  class  or 
change  or  remove  such  constraint." 

(2)  Section  170  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  proposal  to  amend  the  articles 
to  add  a  right  or  privilege  for  a  holder  to 
convert  shares  of  a  class  or  series  into 
shares  of  another  class  or  series  that  is 
subject  to  a  constraint  permitted  under 
paragraph  1 68(  1  )(c)  but  is  otherwise 
equal  to  the  class  or  series  first  mentioned. 

(1.2)  For  the  purpose  of  paragraph 
(l)(e),  a  new  class  of  shares,  the  issue, 
transfer  or  ownership  of  which  is  to  be 
constrained  by  an  amendment  to  the 
articles  pursuant  to  paragraph  168(  1  )(c), 
that  is  otherwise  equal  to  an  existing  class 
of  shares  shall  be  deemed  not  to  be  equal 
or  superior  to  the  existing  class  of  shares." 


10.  Paragraph  184(l)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  amend  its  articles  under  section 
167  or  168  to  add,  change  or  remove 
any  provisions  restricting  or  constrain- 
ing the  issue,  transfer  or  ownership  of 
shares  of  that  class;" 


11.  The  definition  "exempt  offer"  in  sec- 
tion 187  of  the  said  Act  is  amended  by 
striking  out  the  word  "or"  at  the  end  of 
paragraph  (c)  thereof,  by  adding  the  word 
"or"  at  the  end  of  paragraph  (d)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(e)  by  a  corporation  to  repurchase  its 
own  shares  to  be  held  under  section 
31.1;" 


*h)  soit  apporter  des  restrictions  à 
l'émission,  au  transfert  ou  à  l'apparte- 
nance des  actions  de  ladite  catégorie  soit 
modifier  ou  supprimer  ces  restrictions.» 

(2)  L'article  170  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(1),  de  ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique 
pas  aux  propositions  de  modification  de 
statuts  tendant  à  accorder  au  détenteur  le 
droit  ou  le  privilège  supplémentaire  de 
convertir  les  actions  d'une  catégorie  ou 
série  en  actions  d'une  autre  catégorie  ou 
série  qui,  sauf  qu'elle  est  assujettie  à  des 
restrictions  autorisées  à  l'alinéa  168(l)c), 
est  égale  à  la  première  catégorie  ou  série. 

(  1 .2)  En  cas  de  modification  des  statuts 
dans  le  cadre  de  l'alinéa  168(l)c)  en  vue 
de  la  création  d'une  nouvelle  catégorie 
d'actions  dont  l'émission,  le  transfert  ou 
l'appartenance  font  l'objet  de  restrictions 
et  qui  sont  par  ailleurs  égales  aux  actions 
d'une  ancienne  catégorie,  les  actions  de  la 
nouvelle  catégorie  sont  réputées,  aux  fins 
d'application  de  l'alinéa  (l)e),  être  ni 
égales  ni  supérieures  à  celles  de  l'ancienne 
catégorie.» 

10.  L'alinéa  184(l)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  de  modifier  ses  statuts  conformé- 
ment aux  articles  167  ou  168,  afin  d'y 
ajouter,  de  modifier  ou  de  supprimer 
certaines  dispositions  limitant  l'émis- 
sion, le  transfert  ou  l'appartenance  d'ac- 
tions de  cette  catégorie;» 

11.  La  définition  d'«offre  franche»  figu- 
rant à  l'article  187  de  ladite  loi  est  modifiée 
par  la  suppression  du  mot  «ou»  à  la  fin  de 
l'alinéa  c)  et  par  l'adjonction  d'une  part  du 
mot  «ou»  à  la  fin  de  l'alinéa  d)  et  d'autre  part 
de  ce  qui  suit  : 

«e)  faite  par  une  société  en  vue  de 
racheter  ses  propres  actions  aux  fins 
visées  à  l'article  31.1;» 


Exception 


Présomption 


1978-79,  c.  9, 
par.  60(1) 
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CHAPTER  116 


CHAPITRE  116 


An  Act  to  amend  the  National  Energy  Board 
Act  (No.  3) 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'énergie  (n°  3) 


[Assented  to  7th  July,  1982] 


[Sanctionnée  le  7  juillet  1982] 


R.S.  c.  N-6;  ce. 
10,  27,  44  (1st 
Supp.);  c.  10 
(2nd  Supp.); 

1973-  74,  c.  52; 

1974-  75-76,  c. 
33;  1977-78,  c. 
20;  1978-79,  c. 
9;  1980-81-82, 
ce.  80,  84 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


S.R.,  c.  N-6;  c. 
10,  27,  44  (1er 
suppl.);  c.  10 
(2e  suppl.); 

1973-  74,  c.  52; 

1974-  75-76,  c. 
33;  1977-78,  c. 
20;  1978-79,  c. 
9;  1980-81-82, 
c.  80,  84 


c.  27  (1st 
Supp.),  s.  1 


'export 
^-exportation* 


1.(1)  The  definition  "export"  in  section  2 
of  the  National  Energy  Board  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "export"  means,  with  reference  to 

(a)  power,  to  send  from  Canada  by  a 
line  of  wire  or  other  conductor  power 
produced  in  Canada, 

(b)  oil, 

(i)  to  export  within  the  meaning  of 
any  provision  of  the  Petroleum 
Administration  Act  that  defines 
export  for  the  purposes  of  any 
charge  imposed  under  that  Act  in 
relation  to  fuel  for  use  by  an  air- 
craft or  vessel,  or 

(ii)  to  send  or  take  by  any  means 

(A)  from  Canada,  or 

(B)  to  a  place  outside  Canada 
from  any  area  of  land  not  within 
a  province  that  belongs  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  in 
respect  of  which  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  has  the  right  to 
dispose  of  or  exploit  the  natural 
resources  and  that  is  situated  in 


1.  (1)  La  définition  d'«exportation»  à  l'ar- 
ticle 2  de  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'énergie  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

««exportation»  signifie,  à  l'égard 

a)  de  la  force  motrice,  le  fait  d'en- 
voyer du  Canada  au  moyen  d'une 
ligne  de  fil  métallique  ou  d'un  autre 
conducteur  de  la  force  motrice  pro- 
duite au  Canada, 

b)  du  pétrole, 

(i)  le  fait  d'exporter  au  sens  donné 
à  ce  verbe  dans  toute  disposition  de 
la  Loi  sur  l'administration  du 
pétrole  portant  sur  toute  redevance 
prévue  par  cette  loi  relativement  au 
carburant  destiné  aux  aéronefs  et 
aux  navires,  ou 

(ii)  le  fait  de  l'envoyer  ou  de  l'ap- 
porter par  un  moyen  quelconque 

(A)  du  Canada,  ou 

(B)  à  l'extérieur  du  Canada  à 
partir  de  toute  étendue  de  terre, 
hors  du  territoire  d'une  province, 
qui  appartient  à  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  ou  dont  cette 


c.  27  (1er 
suppl.),  art.  1 


«exportation» 
«export* 
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those  submarine  areas  adjacent 
to  the  coast  of  Canada  and 
extending  throughout  the  natural 
prolongation  of  the  land  territory 
of  Canada  to  the  outer  edge  of 
the  continental  margin  or  to  a 
distance  of  two  hundred  nautical 
miles  from  the  baselines  from 
which  the  breadth  of  the  territo- 
rial sea  of  Canada  is  measured, 
whichever  is  greater,  or 
(c)  gas,  to  send  or  take  by  any  means 

(i)  from  Canada,  or 

(ii)  to  a  place  outside  Canada  from 
any  area  of  land  not  within  a  prov- 
ince that  belongs  to  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  or  in  respect  of 
which  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  has  the  right  to  dispose  of 
or  exploit  the  natural  resources  and 
that  is  situated  in  those  submarine 
areas  adjacent  to  the  coast  of 
Canada  and  extending  throughout 
the  natural  prolongation  of  the  land 
territory  of  Canada  to  the  outer 
edge  of  the  continental  margin  or  to 
a  distance  of  two  hundred  nautical 
miles  from  the  baselines  from 
which  the  breadth  of  the  territorial 
sea  of  Canada  is  measured,  which- 
ever is  greater;" 


s'iT  (Jsts  (2)  The  definition  "gas"  in  section  2  of  the 

upp  ' s'        said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"sas"  ""gas"  means  any  hydrocarbon  or  mixture 

of  hydrocarbons  that,  at  a  temperature 
of  15°C  and  a  pressure  of  101.325  kPa 
is  in  a  gaseous  state  and  includes  any 
product  designated  as  a  gas  product  by 
regulations  made  under  section  89;" 

(3)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "gas",  the  following 
definition: 


dernière  peut  exploiter  les  res- 
sources naturelles  ou  en  disposer, 
et  qui  est  située  dans  les  zones 
sous-marines  adjacentes  à  la  côte 
canadienne,  s'éterdant  au  pro- 
longement naturel  du  territoire 
terrestre  canadien  jusqu'au 
rebord  externe  de  la  marge  conti- 
nentale, ou  jusqu'à  deux  cents 
milles  marins  des  lignes  de  base  à 
partir  desquelles  est  mesurée  la 
largeur  de  la  mer  territoriale  si  le 
rebord  de  la  marge  continentale 
se  trouve  à  une  distance  infé- 
rieure; ou 

c)  du  gaz,  le  fait  de  l'envoyer  ou  de 
l'apporter  par  un  moyen  quelconque 

(i)  du  Canada,  ou 

(ii)  à  l'extérieur  du  Canada  à  partir 
de  toute  étendue  de  terre,  hors  du 
territoire  d'une  province,  qui  appar- 
tient à  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  ou  dont  cette  dernière  peut 
exploiter  les  ressources  naturelles 
ou  en  disposer,  et  qui  est  située 
dans  les  zones  sous-marines  adja- 
centes à  la  côte  canadienne,  s'éten- 
dant  au  prolongement  naturel  du 
territoire  terrestre  canadien  jus- 
qu'au rebord  externe  de  la  marge 
continentale,  ou  jusqu'à  deux  cents 
milles  marins  des  lignes  de  base  à 
partir  desquelles  est  mesurée  la  lar- 
geur de  la  mer  territoriale  si  le 
rebord  de  la  marge  continentale  se 
trouve  à  une  distance  inférieure;» 

(2)  La  définition  de  «gaz»  à  l'article  2  de  c- 27  C" 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  i(ipl  )' p 
suit  : 

««gaz»  désigne  tout  hydrocarbure  ou  «8az*, 
mélange  d'hydrocarbures  à  l'état  gazeux  gas 
à  la  température  de  15°C  et  à  la  pres- 
sion de  101,325  kPa,  et  s'entend  en 
outre  de  tout  produit  qualifié  de  produit 
gazeux  par  les  règlements  pris  en  vertu 
de  l'article  89;» 

(3)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  la  définition  de 
«gaz»,  de  ce  qui  suit  : 
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"hydrocarbon" 
•hydrocarbure* 


"licence" 
•licence* 


c.27  (1st 
Supp.),  s.l(3) 


•pétrole* 


c.27(lst  Supp.), 
s.l(3) 


"pipeline" 
•pipe- line* 


1977-78,  c.  20, 
s.  39 


"toll" 
•droit* 


""hydrocarbon"  does  not  include  coal;" 

(4)  The  definition  "licence"  in  section  2  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

""licence"  means  a  licence  issued  under 
Part  VI  or  VI.  1;" 

(5)  The  definition  "oil"  in  section  2  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

""oil"  means  any  hydrocarbon  or  mixture 
of  hydrocarbons  other  than  gas  and 
includes  any  product  designated  as  an 
oil  product  by  regulations  made  under 
section  89;" 

(6)  The  definition  "pipeline"  in  section  2 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

""pipeline"  means  a  line  for  the  transmis- 
sion of  gas  or  oil  connecting  a  province 
with  any  other  or  others  of  the  prov- 
inces, or  extending  beyond  the  limits  of 
a  province  or  the  offshore  area  as 
defined  in  section  87,  and  includes  all 
branches,  extensions,  tanks,  reservoirs, 
storage  facilities,  pumps,  racks,  com- 
pressors, loading  facilities,  interstation 
systems  of  communication  by  telephone, 
telegraph  or  radio,  and  real  and  person- 
al property  and  works  connected  there- 
with;" 


(7)  The  definition  "toll"  in  section  2  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

""toll"  includes  any  toll,  rate,  charge  or 
allowance  charged  or  made 

(a)  for  the  shipment,  transportation, 
transmission,  care,  handling  or  deliv- 
ery of  hydrocarbons,  or  for  storage  or 
demurrage  or  the  like, 

(b)  for  the  provision  of  a  pipeline 
when  the  pipeline  is  available  and 
ready  to  provide  for  the  transmission 
of  oil  or  gas,  and 

(c)  in  respect  of  the  purchase  and 
sale  of  gas  that  is  the  property  of  a 


««hydrocarbure»  ne  comprend  pas  le 
charbon;» 

(4)  La  définition  de  «licence»  à  l'article  2 
de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

««licence»  désigne  une  licence  délivrée 
selon  la  Partie  VI  ou  VI.  1;» 

(5)  La  définition  de  «pétrole»  à  l'article  2 
de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

««pétrole»  désigne  tout  hydrocarbure  ou 
mélange  d'hydrocarbures  autre  que  le 
gaz  et  s'entend  en  outre  de  tout  produit 
qualifié  de  produit  pétrolier  par  les 
règlements  pris  en  vertu  de  l'article  89;» 

(6)  La  définition  de  «pipe-line»  à  l'article  2 
de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

««pipe-line»  signifie  une  canalisation  pour 
la  transmission  du  gaz  ou  du  pétrole, 
reliant  une  province  à  une  autre  ou  à 
d'autres  provinces,  ou  s'étendant  au-delà 
des  limites  d'une  province  ou  d'un 
endroit  au  large  des  côtes,  selon  la  défi- 
nition donnée  à  cette  expression  à  l'arti- 
cle 87,  et  comprend  tous  les  branche- 
ments, extensions,  citernes,  réservoirs, 
installations  d'emmagasinage,  pompes, 
rampes  de  chargement,  compresseurs, 
moyens  de  chargement,  systèmes  de 
communication  entre  stations  par  télé- 
phone, télégraphe  ou  radio,  ainsi  que  les 
biens  immeubles  ou  meubles  et  les 
ouvrages  connexes;» 

(7)  La  définition  de  «droit»  à  l'article  2  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

««droit»  comprend  tout  droit,  taux,  prix  ou 
frais  exigé  ou  établi 

a)  pour  l'expédition,  le  transport,  la 
transmission,  la  garde,  la  manutention 
ou  la  livraison  d'hydrocarbure,  ou 
pour  l'emmagasinage,  les  surestaries 
et  autres  choses  analogues; 

b)  pour  la  fourniture  des  services 
d'un  pipe-line  lorsque  ce  dernier  est 
terminé  et  en  mesure  d'acheminer  le 
pétrole  ou  le  gaz;  et 


«hydrocarbure» 
"hydrocarbon" 


«licence» 
"licence" 


c.  27  (1er 
suppl.),  par. 
1(3) 


•pétrole» 

"oir 


c.  27  (1er 
suppl.)  par. 
1(3) 


«pipe-line» 
"pipeline" 


1977-78,  c.  20, 
art.  39 


«droit» 

"toir 
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s.  36(1) 


Board 
established 


Eligibility 


1980-81-82,  c. 
84,  s.  1 


Temporary 
members,  other 
employment 


company  and  that  is  transmitted  by 
the  company  through  its  pipeline, 
excluding  the  cost  to  the  company  of 
the  gas  at  the  point  where  it  enters 
the  pipeline." 


2.  (1)  Subsection  3(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"3.  (1)  There  shall  be  a  Board,  to  be 
called  the  National  Energy  Board,  consist- 
ing of  eleven  members  to  be  appointed  by 
the  Governor  in  Council." 

(2)  Subsection  3(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  A  person  is  not  eligible  to  be 
appointed  or  to  continue  as  a  member  of 
the  Board  if  he  is  not  a  Canadian  citizen 
or  if,  as  owner,  shareholder,  director,  offi- 
cer, partner  or  otherwise,  he  is  engaged  in 
the  business  of  producing,  selling,  buying, 
transmitting,  exporting,  importing  or 
otherwise  dealing  in  hydrocarbons  or 
power  or  if  he  holds  any  bond,  debenture 
or  other  security  of  a  corporation  engaged 
in  any  such  business." 


(3)  Section  3  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(8)  A  member  of  the  Board  appointed 
under  subsection  (6)  shall  not,  during  his 
term  of  office,  accept  or  hold  any  office  or 
employment  inconsistent  with  his  duties 
under  this  Act." 


c)  relativement  à  l'achat  et  à  la  vente 
de  gaz  appartenant  à  une  compagnie 
qui  l'achemine  au  moyen  de  son  pipe- 
line, à  l'exclusion  du  coût  du  gaz  pour 
la  compagnie  au  point  où  il  pénètre 
dans  le  pipe-line;» 

2.  (1)  Le  paragraphe  3(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«3.  (1)  Est  institué  un  Office  appelé 
Office  national  de  l'énergie  et  composé  de 
onze  membres  que  nommera  le  gouverneur 
en  conseil.» 

(2)  Le  paragraphe  3(5)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(5)  Une  personne  ne  peut  être  nommée 
ni  demeurer  membre  de  l'Office  si  elle 
n'est  pas  un  citoyen  canadien  ou  si,  en 
qualité  de  propriétaire,  actionnaire,  admi- 
nistrateur, dirigeant,  associée  ou  d'autre 
façon,  elle  se  livre  à  la  production,  vente, 
achat,  transmission,  exportation  ou  impor- 
tation d'hydrocarbures  ou  de  force 
motrice,  ou  si  elle  en  pratique  autrement  le 
commerce,  ou  si  elle  détient  quelque  obli- 
gation, débenture  ou  autre  titre  d'une 
société  qui  se  livre  à  une  telle  entreprise.» 

(3)  L'article  3  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(8)  Un  membre  nommé  conformément 
au  paragraphe  (6)  ne  peut,  durant  son 
mandat,  accepter  ou  détenir  un  poste  ou 
un  emploi  incompatible  avec  les  obliga- 
tions et  fonctions  que  lui  confère  la  pré- 
sente loi.» 


1973-74,  c.  52, 
par.  36(1) 


Établissement 
de  l'Office 


Admissibilité 


1980-81-82,  c. 
84,  art.  1 


Membres 
temporaires  et 
autres  fonctions 


1973-74,  c.  52, 
s.  36(2) 


Chairman, 
Vice-Chairman 
and  Associate 
Vice-Chairmen 


3.  (1)  Subsection  5(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"5.  (1)  The  Governor  in  Council  shall 
designate  one  of  the  members  to  be  Chair- 
man of  the  Board,  one  of  the  members  to 
be  Vice-Chairman  of  the  Board  and  three 
of  the  members  to  be  Associate  Vice- 
Chairmen  of  the  Board." 


3.  (1)  Le  paragraphe  5(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«5.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  doit 
désigner  deux  membres  de  l'Office  pour 
occuper  les  postes  de  président  et  de  vice- 
président  de  l'Office  et  trois  membres  de 
l'Office  pour  occuper  les  postes  de  vice- 
présidents  associés  de  ce  dernier.» 


1973-74,  c.  52, 
par.  36(2) 


Président, 
vice-président 
et  vice-prési- 
dents associés 
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1973-74,  c.  52, 
s.  36(3) 


(2)  Subsections  5(4)  and  (5)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 


(2)  Les  paragraphes  5(4)  et  (5)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


1973-74,  c.  52, 
par.  36(3) 


Duties  of 
Associate 
Vice-Chairmen 


"(4)  If  the  Vice-Chairman  is  absent  or 
unable  to  act  or  if  the  office  is  vacant,  any 
Associate  Vice-Chairman  has  and  may 
exercise  all  the  powers  and  functions  of  the 
Vice-Chairman,  and  if  more  than  one 
Associate  Vice-Chairman  is  present  and 
able  to  act,  the  Associate  Vice-Chairman 
earliest  appointed  to  that  position  has  and 
may  exercise  those  powers  and  functions. 


«(4)  Si  le  vice-président  est  absent  ou 
incapable  d'agir,  ou  si  le  poste  est  vacant, 
chacun  des  vice-présidents  associés  possède 
et  peut  exercer  tous  les  pouvoirs  et  fonc- 
tions du  vice-président  et  si  plus  d'un  vice- 
président  associé  est  présent  et  non  empê- 
ché d'agir,  celui  qui  a  été  nommé  le  pre- 
mier à  ce  poste  possède  et  peut  exercer  ces 
pouvoirs  et  fonctions. 


Attribution  des 
vice-présidents 
associés 


Acting 
Chairman 


(5)  The  Board  may  authorize  one  or 
more  of  its  members  to  act  as  Chairman 
for  the  time  being  in  the  event  that  the 
Chairman,  Vice-Chairman  and  all  Associ- 
ate Vice-Chairmen  are  absent  or  unable  to 
act  or  if  the  offices  are  vacant." 


(5)  L'Office  peut  autoriser  un  ou  plu- 
sieurs de  ses  membres  à  faire  fonction  de 
président  à  l'époque  considérée,  au  cas  où 
le  président,  le  vice-président  et  les  trois 
vice-présidents  associés  sont  absents  ou 
incapables  d'agir,  ou  si  leurs  postes  sont 
vacants.» 


Président 
intérimaire 


4.  Section  13  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Delegation  "13.  The  Board  may  delegate  to  one  or 

more  of  its  members,  either  jointly  or 
severally,  all  or  any  of  the  powers,  func- 
tions and  duties  of  the  Board  under  this 
Act,  except  those  under  subsection  36(3), 
section  37,  38,  39,  42,  44,  46,  47,  49  or  88 
or  under  Part  IV,  VI  or  VI.  1." 


4.  L'article  13  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«13.  L'Office  peut  déléguer  à  un  ou  plu- 
sieurs de  ses  membres,  conjointement  ou 
individuellement,  l'ensemble  ou  l'un  quel- 
conque des  pouvoirs,  fonctions  et  devoirs 
de  l'Office  visés  par  la  présente  loi,  sauf 
ceux  que  prévoient  le  paragraphe  36(3), 
l'article  37,  38,  39,  42,  44,  46,  47,  49  ou  88 
ou  de  la  Partie  IV,  VI  ou  VI.  1.» 


Délégation 


5.  Subsection  14(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


5.  Le  paragraphe  14(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Powers  of  single 
member 


"14.  (1)  The  Board  or  the  Chairman 
may  authorize  any  one  of  the  members  to 
report  to  the  Board  upon  any  question  or 
matter  arising  in  connection  with  the  busi- 
ness of  or  any  application  or  proceeding 
before  the  Board,  and  the  person  so 
authorized  has  all  the  powers  of  the  Board 
for  the  purpose  of  taking  evidence  or 
acquiring  the  necessary  information  for 
the  purpose  of  such  report,  and  when  such 
a  report  is  made  to  the  Board,  it  may  be 
adopted  as  the  decision  or  order  of  the 
Board  or  otherwise  dealt  with  as  the  Board 
considers  advisable." 


«14.  (1)  L'Office  ou  le  président  peut 
autoriser  n'importe  lequel  des  membres  à 
faire  un  rapport  à  l'Office  sur  tout  sujet  ou 
question  découlant  des  opérations  de  l'Of- 
fice ou  des  demandes  ou  procédures  dont  il 
est  saisi,  et  la  personne  ainsi  autorisée  a 
tous  les  pouvoirs  de  l'Office  pour  recueillir 
des  témoignages  ou  acquérir  les  renseigne- 
ments nécessaires  aux  fins  de  ce  rapport. 
Sur  présentation  d'un  tel  rapport  à  l'Of- 
fice, on  peut  l'adopter  à  titre  de  décision 
ou  d'ordonnance  de  l'Office  ou  il  peut  être 
autrement  statué  sur  ledit  rapport  selon 
que  l'Office  l'estime  opportun.» 


Pouvoirs  d'un 

membre 

isolément 


3541 


6 


C.  116 


National  Energy  Board  (No.  3) 


29-30-31  Eliz.  II 


Conditional 
orders,  etc. 


Interim  orders 


Granting  of 
relief  may  be 
partial 


c.  27  (1st 
Supp.),  s.  1(3) 


Request  of 
Minister 


6.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  16 
thereof,  the  following  sections: 

"16.1  (1)  Without  limiting  the  general- 
ity of  any  provision  of  this  Act  that 
authorizes  the  Board  to  impose  terms  and 
conditions  in  respect  of  a  certificate, 
licence  or  order  issued  by  the  Board,  the 
Board  may  direct  in  any  certificate, 
licence  or  order  that  the  certificate,  licence 
or  order  or  any  portion  or  provision  thereof 
shall  come  into  force  at  a  future  time  or  on 
the  happening  of  any  contingency,  event  or 
condition  specified  in  the  certificate, 
licence  or  order  or  on  the  performance  to 
the  satisfaction  of  the  Board  of  any  condi- 
tions that  the  Board  may  impose  in  the 
certificate,  licence  or  order,  and  the  Board 
may  direct  that  the  whole  or  any  portion 
of  the  certificate,  licence  or  order  shall 
have  force  for  a  limited  time  or  until  the 
happening  of  a  specified  event. 

(2)  The  Board  may,  instead  of  making 
an  order  final  in  the  first  instance,  make 
an  interim  order,  and  may  reserve  its  deci- 
sion pending  further  proceedings  in  con- 
nection with  any  matter. 

16.2  On  any  application  made  to  the 
Board,  the  Board  may  make  a  decision  or 
order  granting  the  whole  or  part  only  of 
such  application,  or  may  grant  such  fur- 
ther or  other  related  relief,  in  addition  to 
that  applied  for,  as  to  the  Board  may  seem 
just  and  proper,  to  the  same  extent  as  if 
such  application  had  been  for  such  partial 
or  related  relief." 

7.  Subsection  22(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  Board  shall,  with  respect  to 
energy  matters  and  sources  of  energy, 

(a)  provide  the  Minister  with  such 
advice  as  he  may  request,  including 
advice  relating  to  the  export  pricing  of 
oil  and  gas; 

(b)  prepare  such  studies  and  reports  as 
the  Minister  may  request;  and 

(c)  recommend  to  the  Minister  the 
making  of  such  arrangements  as  it  con- 


6.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  16,  de  ce  qui  suit  : 

«16.1  (1)  L'Office  peut  préciser  dans  les 
certificats  et  les  licences  qu'il  délivre  et 
dans  les  ordonnances  qu'il  rend  que  leur 
entrée  en  vigueur,  en  tout  ou  en  partie,  est 
reportée  à  une  date  ultérieure  ou  est  assu- 
jettie à  certaines  modalités  qu'il  énonce, 
notamment:  l'arrivée  d'un  événement,  cer- 
tain ou  incertain,  ou  d'une  condition,  ou  la 
réalisation,  à  sa  satisfaction,  d'une  condi- 
tion déterminée;  il  peut  en  outre  décider 
que  la  totalité  ou  une  partie  de  ces  certifi- 
cats, licences  ou  ordonnances  ne  produira 
d'effets  que  pendant  un  certain  temps  ou 
jusqu'à  l'arrivée  d'un  événement  déter- 
miné. Le  présent  paragraphe  n'apporte 
aucune  restriction  à  la  portée  des  disposi- 
tions de  la  présente  loi  qui  autorisent  l'Of- 
fice à  assortir  de  conditions  les  certificats, 
licences  ou  ordonnances. 

(2)  L'Office  peut,  au  lieu  d'une  décision 
au  fond,  rendre  une  ordonnance  provisoire; 
il  peut  reporter  sa  décision  tant  que  certai- 
nes procédures  concernant  une  question 
quelconque  sont  encore  pendantes. 

16.2  L'Office  peut  rendre  une  décision 
ou  une  ordonnance  faisant  droit  en  tout  ou 
en  partie  à  la  demande  dont  il  est  saisi;  il 
peut  accorder  en  sus  ou  à  la  place  du 
redressement  désiré,  le  redressement  perti- 
nent qu'il  estime  indiqué  tout  comme  s'il 
faisait  l'objet  de  la  demande.» 


7.  Le  paragraphe  22(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  L'Office  doit,  sur  toute  question 
relative  à  l'énergie  et  aux  sources  d'éner- 
gie, 

a)  donner  au  Ministre  les  avis  qu'il 
demande,  notamment  sur  le  prix  à  l'ex- 
portation du  pétrole  et  du  gaz; 

b)  préparer  les  études  et  rapports  que 
demande  le  Ministre;  et 

c)  recommander  au  Ministre  l'élabora- 
tion des  arrangements  que  l'Office  juge 


Ordonnances 

conditionnelles, 

etc. 


Ordonnances 
provisoires 


Le  redresse- 
ment peut  être 
partiel 


c.  27  (1er 
suppl.),  par. 
1(3) 


Demande  du 
Ministre 
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siders  desirable  for  cooperation  with 
governmental  or  other  agencies  in  or 
outside  Canada." 

8.  Paragraph  25(3)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  a  person,  other  than  a  company, 

(i)  operating  a  pipeline  constructed 
before  the  1st  day  of  October,  1953,  or 

(ii)  constructing  or  operating  a  pipe- 
line exempted  from  subsection  (1)  by 
an  order  of  the  Board  made  under 
subsection  49(1)," 


9.  Section  27  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  para- 
graph (a)  thereof,  the  following  paragraph: 

"(a.l)  the  company  has  complied  with 
all  applicable  terms  and  conditions  to 
which  the  certificate  is  subject;" 

10.  The  heading  preceding  section  39  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"Regulation  of  Construction,  etc." 

11.  Subsection  39(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Regulations  as  "(2)  The  Board  may,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  make  regula- 
tions governing  the  design,  construction, 
operation  and  abandonment  of  a  pipeline 
and  providing  for  the  protection  of  prop- 
erty and  the  environment  and  the  safety  of 
the  public  and  of  the  company's  employees 
in  the  construction,  operation  and  aban- 
donment of  a  pipeline." 

12.  The  heading  preceding  section  40  and 
sections  40  to  42  of  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"Construction  of  International  Power  Lines 

Approval  of  40.  Except  as  otherwise  provided  in  this 

Act,  no  person  shall  begin  the  construction 


souhaitables  aux  fins  d'une  coopération 
avec  des  organismes  gouvernementaux 
ou  autres,  à  l'intérieur  ou  hors  du 
Canada.» 

8.  L'alinéa  25(3)c)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  une  personne  autre  qu'une  compa- 
gnie 

(i)  exploitant  un  pipe-line  construit 
avant  le  1er  octobre  1953,  ou 

(ii)  construisant  ou  exploitant  un 
pipe-line  soustrait  à  l'application  du 
paragraphe  (1)  par  ordonnance  de 
l'Office  rendue  en  vertu  du  paragra- 
phe 49(1),» 

9.  L'article  27  de  ladite  loi  est  modifié  par 
insertion,  après  l'alinéa  a),  de  ce  qui  suit  : 

«a.l)  que  si  la  compagnie  a  satisfait  à 
toutes  les  modalités  dont  le  certificat  est 
assorti;» 

10.  La  rubrique  qui  précède  l'article  39  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«Réglementation  de  la  construction,  etc.» 

11.  Le  paragraphe  39(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  L'Office  peut,  avec  l'approbation     Règlements  sur 

,  .,  j        j  la  sécurité 

du  gouverneur  en  conseil,  prendre  des 
règlements  visant  le  plan,  la  construction, 
l'exploitation  et  l'abandon  d'un  pipe-line, 
la  protection  des  biens  et  de  l'environne- 
ment et  la  sécurité  du  public  et  des 
employés  de  la  compagnie,  en  ce  qui  a  trait 
à  la  construction,  l'exploitation  et  l'aban- 
don d'un  pipe-line.» 

12.  La  rubrique  qui  précède  l'article  40  et 
les  articles  40  à  42  de  ladite  loi  sont  abrogés 
et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«Construction  de  lignes  internationales  de 
transmission  de  force  motrice 

40.  Sous  réserve  des  dispositions  diffé-     Approbation  de 

j    i  .     i  ■  j  • .  l'Office 

rentes  de  la  présente  loi,  personne  ne  doit 


3543 


8 


C.  116 


National  Energy  Board  (No.  3) 


29-30-31  Eliz.  II 


of  a  section  or  part  of  an  international 
power  line  unless 

(a)  the  Board  has  by  the  issue  of  a 
certificate  authorized  the  construction 
thereof; 

(b)  the  person  has  complied  with  all 
applicable  terms  and  conditions  to 
which  the  certificate  is  subject; 

(c)  the  plan,  profile  and  book  of  refer- 
ence of  the  section  or  part  of  the  pro- 
posed line  have  been  approved  by  the 
Board;  and 

(d)  copies  of  the  plan,  profile  and  book 
of  reference  so  approved,  duly  certified 
as  such  by  the  Secretary,  have  been 
deposited  in  the  offices  of  the  registrars 
of  deeds  for  the  districts  or  counties 
through  which  such  section  or  part  of 
the  international  power  line  is  to  pass. 


commencer  la  construction  d'une  section 
ou  d'une  partie  d'une  ligne  internationale 
de  transmission  de  force  motrice  à  moins 
que 

a)  l'Office  n'en  ait  autorisé  la  construc- 
tion par  la  délivrance  d'un  certificat; 

b)  la  personne  concernée  n'ait  satisfait 
à  toutes  les  modalités  applicables  dont  le 
certificat  est  assorti; 

c)  le  plan,  le  profil  et  le  livre  de  renvoi 
de  la  section  ou  de  la  partie  de  la  ligne 
projetée  n'aient  été  approuvés  par  l'Of- 
fice; et 

d)  des  copies  du  plan,  du  profil  et  du 
livre  de  renvoi  approuvés,  dûment 
authentifiées  par  le  secrétaire,  n'aient 
été  déposées  au  bureau  des  registrateurs 
d'actes  pour  les  districts  où  comtés  que 
doit  traverser  la  section  ou  la  partie  de 
la  ligne  internationale  de  transmission 
de  force  motrice. 


Application  of 
provisions  to 
certain  power 
lines 


41.  The  provisions  of  sections  28  to  37 
and  section  39  that  apply  in  respect  of  the 
pipeline  of  a  company  apply  in  respect  of 
an  international  power  line  of  a  person  as 
if  the  reference  in  those  sections 

(a)  to  "pipeline"  were  a  reference  to 
"international  power  line";  and 

(b)  to  "company"  were  a  reference  to 
"person"." 


41.  Les  dispositions  des  articles  28  à  37 
et  de  l'article  39  applicables  au  pipe-line 
d'une  compagnie  s'appliquent  également 
aux  lignes  internationales  de  transmission 
de  force  motrice  appartenant  à  une  per- 
sonne comme  si  toute  mention  dans  ces 
articles 

a)  d'un  «pipe-line»  était  la  mention 
d'une  «ligne  internationale  de  transmis- 
sion de  force  motrice»;  et 

b)  d'une  «compagnie»  était  la  mention 
d'une  «personne».» 


Application  des 
dispositions  à 
certaines  lignes 


c.  27  (1st 
Supp.),  s.  1 1 


Application  of 
provisions  to 
power  lines 


13.  Section  43  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

"(4)  The  provisions  of  Part  V  that 
apply  in  respect  of  a  pipeline  and  the 
powers,  rights,  duties  and  liabilities  of  a 
company  set  out  in  that  Part  in  respect  of 
a  pipeline,  except  sections  63  and  80  there- 
of, apply  in  respect  of  an  international 
power  line  of  a  person  as  if  the  reference  in 
that  Part 

(a)  to  "company"  were  a  reference  to 
"person",  and 

(b)  to  "pipeline"  were  a  reference  to 
"international  power  line" 


13.  L'article  43  de  ladite  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(4)  Les  dispositions  de  la  Partie  V 
applicables  aux  pipe-lines  et  les  pouvoirs, 
les  droits,  les  devoirs  et  les  obligations 
d'une  compagnie  énoncés  dans  cette  Partie 
relativement  à  un  pipe-line,  à  l'exception 
des  articles  63  et  80,  s'appliquent  aux 
lignes  internationales  de  transmission  de 
force  motrice  appartenant  à  une  personne 
comme  si  toute  mention  dans  cette  Partie 

a)  d'une  «compagnie»  était  la  mention 
d'une  «personne»;  et 


c.  27  (1er 
suppl.),  art.  1 1 


Application  des 
dispositions  aux 
lignes  de 
transmission  de 
force  motrice 
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Terms  and 
conditions  of 
certificates 


and  in  the  application  of  the  provisions  of 
that  Part  to  a  person  in  respect  of  an 
international  power  line,  the  expression 
"power"  shall  be  substituted  for  the 
expression  "hydrocarbons"  in  paragraph 
62(1)(A)." 


14.  Subsection  46(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"46.  (1)  The  Board  may  issue  a  certifi- 
cate subject  to  such  terms  and  conditions 
as  the  Board  considers  necessary  or  desir- 
able in  the  public  interest." 

15.  (1)  Subparagraph  49(l)(a)(i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i)  pipelines  or  branches  or  exten- 
sions to  pipelines,  not  exceeding  in 
any  case  forty  kilometres  in  length, 
and" 

(2)  Paragraph  49(1  )(b)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  exempting  international  power 
lines  or  parts  thereof,  not  exceeding  in 
any  case  an  operating  voltage  of  fifty 
kilovolts,  from  any  or  all  of 

(i)  the  provisions  of  sections  40  and 
43,  or 

(ii)  the  provisions  referred  to  in  sec- 
tion 41." 


b)  d'un  «pipe-line»  était  la  mention 
d'une  «ligne  internationale  de  transmis- 
sion de  force  motrice». 
Toutefois  en  appliquant  à  une  personne  les 
dispositions  de  cette  Partie  relatives  aux 
lignes  internationales  de  transmission  de 
force  motrice,  l'expression  «force  motrice» 
doit  être  substituée  à  l'expression  «hydro- 
carbures» à  l'alinéa  62(1  )/î)-» 

14.  Le  paragraphe  46(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«46.  (1)  L'Office  peut  délivrer  un  certi- 
ficat sous  réserve  des  modalités  et  condi- 
tions qu'il  estime  nécessaires  ou  souhaita- 
bles dans  l'intérêt  public.» 

15.  (1)  Le  sous-alinéa  49(l)a)(i)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(i)  les  pipe-lines  ou  embranchements 
ou  extensions  de  pipe-lines,  qui  n'ex- 
cèdent en  aucun  cas  une  longueur  de 
quarante  kilomètres,  et» 

(2)  L'alinéa  49(1)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«6)  qui  exemptent  les  lignes  internatio- 
nales de  transmission  de  force  motrice, 
ou  toute  partie  de  ces  lignes,  dont  la 
tension  de  service  n'excède  en  aucun  cas 
cinquante  kilovolts,  de  l'une  quelconque 
ou  de  la  totalité 

(i)  des  dispositions  des  articles  40  et 
43,  ou 

(ii)  des  dispositions  visées  à  l'article 
41.» 


Conditions 
attachées  aux 
certificats 


c.  27  (1st 
Supp.),  s.  16 


Tolls  to  be  filed 


16.  Subsection  51(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"51.  (1)  A  company  shall  not  charge 
any  tolls  except  tolls  that  are 

(a)  specified  in  a  tariff  that  has  been 
filed  with  the  Board  and  is  in  effect;  or 

(b)  approved  by  an  order  of  the  Board." 


16.  Le  paragraphe  51(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«51.  (1)  Une  compagnie  ne  doit  pas 
imposer  de  droits,  sauf  les  droits  qui  sont 

a)  soit  spécifiés  dans  un  tarif  produit 
auprès  de  l'Office  et  en  vigueur; 

b)  soit  approuvés  par  ordonnance  de 
l'Office.» 


c.  27  (1er 
suppl.),  art.  16 


Les  droits 
doivent  être 
produits 
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Board 

determinations 


Interim  tolls 


c.  27  (1st 
Supp.),  s.  17 


17.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  52 
thereof,  the  following  sections: 

"52.1  The  Board  may  determine,  as 
questions  of  fact,  whether  or  not  traffic  is 
or  has  been  carried  under  substantially 
similar  circumstances  and  conditions 
referred  to  in  section  52,  whether  in  any 
case  a  company  has  or  has  not  complied 
with  the  provisions  of  that  section,  and 
whether  there  has,  in  any  case,  been  unjust 
discrimination  within  the  meaning  of 
section  55. 

52.2  Where  the  Board  has  made  an 
interim  order  authorizing  a  company  to 
charge  tolls  until  a  specified  time  or  the 
happening  of  a  specified  event,  the  Board 
may,  in  any  subsequent  order,  direct  the 
company 

(a)  to  refund,  in  a  manner  satisfactory 
to  the  Board,  such  part  of  the  tolls 
charged  by  the  company  under  the 
interim  order  as  is  in  excess  of  the  tolls 
determined  by  the  Board  to  be  just  and 
reasonable,  together  with  interest  on  the 
amount  so  refunded;  or 

(b)  to  recover  in  its  tolls,  in  a  manner 
satisfactory  to  the  Board,  the  amount  by 
which  the  tolls  determined  by  the  Board 
to  be  just  and  reasonable  exceed  the 
tolls  charged  by  the  company  under  the 
interim  order,  together  with  interest  on 
the  amount  so  recovered." 


18.  The  heading  preceding  section  59  and 
section  59  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 


17.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  52,  de  ce  qui  suit  : 

«52.1  L'Office  peut  déterminer,  comme 
questions  de  fait,  si  le  mouvement  a  été  ou 
est  opéré  dans  les  circonstances  et  condi- 
tions fondamentalement  semblables  à 
celles  visées  à  l'article  52,  si  dans  un  cas 
donné  une  compagnie  a  oui  ou  non  satis- 
fait aux  dispositions  dudit  article,  et  si 
dans  un  cas  donné  il  y  a  eu  différenciation 
injuste  au  sens  de  l'article  55. 

52.2  Lorsque  l'Office  a  rendu  une 
ordonnance  provisoire  autorisant  une  com- 
pagnie à  imposer  des  droits  pendant  une 
période  déterminée  ou  jusqu'à  l'arrivée 
d'un  événement  déterminé,  il  peut,  dans 
toute  ordonnance  postérieure,  ordonner  à 
la  compagnie 

a)  de  rembourser,  d'une  façon  qui  con- 
vient à  l'Office,  la  partie  des  droits, 
imposés  par  la  compagnie  conformé- 
ment à  l'ordonnance  provisoire,  qui 
dépasse  les  droits  dont  il  a  par  ailleurs 
reconnu  le  bien-fondé,  ainsi  que  l'intérêt 
sur  la  somme  remboursée;  ou 

b)  de  recouvrer  au  moyen  des  droits 
qu'elle  impose,  d'une  façon  qui  convient 
à  l'Office,  la  partie  des  droits,  dont  il  a 
par  ailleurs  reconnu  le  bien-fondé,  qui 
dépasse  les  droits  imposés  par  la  compa- 
gnie conformément  à  l'ordonnance  pro- 
visoire, ainsi  que  l'intérêt  sur  la  somme 
recouvrée.» 

18.  L'article  59  de  ladite  loi  et  la  rubrique 
qui  le  précède  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit  : 


Détermination 
par  l'Office 


Droits 
provisoires 


c.  27  (1er 
suppl.),  art.  17 


Duty  of  pipeline 
company 


"Transmission,  etc.  of  Oil  or  Gas 

59.  (1)  Subject  to  such  exemptions, 
conditions  or  regulations  as  the  Board  may 
prescribe,  a  company  operating  a  pipeline 
for  the  transmission  of  oil  shall,  according 
to  its  powers,  without  delay  and  with  due 
care  and  diligence,  receive,  transport  and 
deliver  all  oil  offered  for  transmission  by 
means  of  its  pipeline. 


«Transmission,  etc.  du  pétrole  ou  du  gaz 

59.  (1)  Sous  réserve  des  exceptions, 
conditions  ou  règlements  que  l'Office  peut 
prescrire,  une  compagnie  exploitant  un 
pipe-line  en  vue  de  la  transmission  du 
pétrole  doit,  conformément  à  ses  pouvoirs, 
sans  délai  et  avec  le  soin  et  la  diligence 
voulus,  recevoir,  transporter  et  livrer  tout 
le  pétrole  offert  pour  transmission  au 
moyen  de  son  pipe-line. 


Devoirs  d'une 
compagnie  de 
pipe-line 
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Orders  re 
transmission  of 
gas,  etc. 


Extension  of 
facilities 


(2)  The  Board  may,  by  order,  on  such 
terms  and  conditions  as  it  may  specify  in 
the  order,  require  a  company  operating  a 
pipeline  for  the  transmission  of  gas  to 
receive,  transport  and  deliver  gas  offered 
by  a  person  for  transmission  by  means  of 
the  pipeline. 

(3)  The  Board  may,  if  it  considers  it 
necessary  or  desirable  to  do  so  in  the 
public  interest,  require  a  company  operat- 
ing a  pipeline  for  the  transmission  of  oil  or 
for  the  transmission  of  gas  to  provide  ade- 
quate and  suitable  facilities  for  the  receiv- 
ing, transmission  and  delivering  of  oil  or 
gas,  as  the  case  may  be,  offered  for  trans- 
mission by  means  of  its  pipeline  and  ade- 
quate and  suitable  facilities  for  the  storage 
of  oil  or  gas  and  the  junction  of  its  pipeline 
with  other  facilities  for  the  transmission  of 
oil  or  the  transmission  of  gas,  if  the  Board 
finds  that  no  undue  burden  will  be  placed 
upon  the  company  thereby." 

19.  The  heading  preceding  section  60  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


(2)  L'Office  peut,  par  ordonnance  et 
selon  les  modalités  qui  y  sont  énoncées, 
ordonner  à  une  compagnie  qui  exploite  un 
pipe-line  pour  la  transmission  du  gaz  de 
recevoir,  transporter  et  livrer  le  gaz  qu'une 
personne  est  disposée  à  acheminer  par  ce 
pipe-line. 

(3)  L'Office  peut,  s'il  l'estime  nécessaire 
ou  opportun  dans  l'intérêt  public,  exiger 
qu'une  compagnie  exploitant  un  pipe-line 
en  vue  de  la  transmission  du  pétrole  ou  du 
gaz  fournisse  des  facilités  suffisantes  et 
appropriées  pour  la  réception,  la  transmis- 
sion et  la  livraison  de  tout  le  pétrole  ou  le 
gaz,  selon  le  cas,  offert  pour  transmission 
au  moyen  de  son  pipe-line,  et  des  facilités 
suffisantes  et  appropriées  pour  l'emmaga- 
sinage du  pétrole  ou  du  gaz  ainsi  que  le 
raccordement  de  sa  canalisation  à  d'autres 
facilités  de  transmission  de  pétrole  ou  de 
gaz,  s'il  estime  qu'il  n'en  résultera,  pour  la 
compagnie,  aucun  fardeau  injustifié.» 

19.  La  rubrique  qui  précède  l'article  60  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 


Ordonnances 
relatives  à  la 
transmission  du 
gaz 


Extension  des 
aménagements 


Protection  of 
pipeline  from 
mining 
operations 


Use  of  oil  and 


c.  27(lst  Supp  ), 

s.  23 


"Transmission  and  Sale  of  Gas" 

20.  Subsections  70(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"70.  (1)  No  person  shall  work  or  pros- 
pect for  mines  or  minerals  lying  under  a 
pipeline  or  any  of  the  works  connected 
therewith,  or  within  forty  metres  there- 
from, until  leave  therefor  has  been 
obtained  from  the  Board. 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 
leave  from  the  Board  is  not  required  in  the 
case  of  a  well  taking  oil  or  gas  from  lands 
lying  under  a  pipeline  or  any  of  the  works 
connected  therewith  if  the  well  is  not 
drilled  within  forty  metres  of  the  pipeline." 

21.  Subsections  77(2)  and  (3)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 


«Transmission  et  vente  du  gaz-» 

20.  Les  paragraphes  70(1)  et  (2)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


«70.  (1)  Nul  ne  doit  exploiter  des  mines 
ou  minéraux  gisant  sous  un  pipe-line  ou 
sous  l'un  des  ouvrages  qui  en  dépendent, 
ou  se  trouvant  à  une  distance  d'au  plus 
quarante  mètres  dudit  pipe-line  ou 
ouvrage,  ni  prospecter  pour  en  trouver, 
avant  d'avoir  obtenu  de  l'Office  une  auto- 
risation à  cet  effet. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  l'au- 
torisation de  l'Office  n'est  pas  requise  dans 
le  cas  d'un  puits  prenant  du  pétrole  ou  du 
gaz  dans  des  terrains  situés  sous  un  pipe- 
line ou  l'un  quelconque  des  ouvrages  s'y 
rattachant  si  le  puits  n'est  pas  foré  dans  les 
quarante  mètres  du  pipe-line.» 

21.  Les  paragraphes  77(2)  et  (3)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


Protection  du 
pipe-line  contre 
les  opérations 
minières 


Utilisation  du 
pétrole  et  du 
gaz 


c.  27  (1er 
suppl.),  art.  23 
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Leave  to 
excavate,  etc. 


Exception 


Terms  and 
conditions 


c.  27  (1st 
Supp  ),  s.  26 


"(1.1)  Subject  to  subsection  (2),  no 
person  shall,  except  by  leave  of  the  Board, 
excavate  the  right  of  way  of  a  pipeline  or 
construct  or  place  any  structure  on  the 
right  of  way  of  a  pipeline. 

(2)  The  Board  may  make  orders  or 
regulations  prescribing  the  circumstances 
or  conditions  under  which  leave  need  not 
be  obtained  for  the  purposes  of  subsections 
(1)  and  (1.1). 

(3)  On  granting  an  application  for  leave 
under  this  section,  the  Board  may  impose 
such  terms  and  conditions  as  it  considers 
proper." 

22.  The  heading  preceding  section  80.1 
and  section  80.1  of  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


«(1.1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
nul  ne  doit,  sans  l'autorisation  de  l'Office, 
excaver  les  terrains  affectés  à  l'emprise 
d'un  pipe-line  ni  y  construire  ou  y  placer 
une  construction  quelconque. 

(2)  L'Office  peut  rendre  des  ordonnan- 
ces ou  prendre  des  règlements  prescrivant 
les  circonstances  ou  les  conditions  dans 
lesquelles  il  n'est  pas  nécessaire  d'obtenir 
le  consentement  prévu  aux  fins  des  para- 
graphes (1)  et  (1.1). 

(3)  L'Office  peut  assortir  l'autorisation 
qu'il  accorde  conformément  au  présent 
article  des  conditions  qu'il  estime  indi- 
quées.» 

22.  La  rubrique  qui  précède  l'article  80.1 
et  l'article  80.1  de  ladite  loi  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit  : 


Autorisation 
d'excaver,  etc. 


Exception 


Modalités 


c.  27  (1er 
suppl.),  art.  26 


"PART  VI 


«PARTIE  VI 


Licence 
required 


Issue  of  licences 


c.  27(lst 
Supp.),  s.  28 


EXPORTS  AND  IMPORTS 

Oil,  Gas  and  Power" 

23.  Section  81  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"81.  Except  as  otherwise  authorized  by 
or  under  the  regulations,  no  person  shall 
export  any  oil,  gas  or  power  or  import  any 
oil  or  gas  except  under  the  authority  of 
and  in  accordance  with  a  licence  issued 
under  this  Part." 


24.  Subsections  82(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"82.  (1)  Subject  to  the  regulations,  the 
Board  may,  on  such  terms  and  conditions 
as  it  may  impose,  issue  licences 

(a)  for  the  exportation  of  power,  oil  or 
gas;  and 

(b)  for  the  importation  of  oil  or  gas." 


25.  Section  83  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


EXPORTATIONS  ET  IMPORTATIONS 

Pétrole,  gaz  et  force  motrice» 

23.  L'article  81  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«81.  Sauf  ce  qui  est  autorisé  sous  le 
régime  des  règlements,  une  personne  ne 
doit  exporter  du  pétrole,  du  gaz  ou  de  la 
force  motrice,  ou  importer  du  pétrole  ou 
du  gaz,  que  sous  l'autorité  et  en  vertu 
d'une  licence  délivrée  selon  la  présente 
Partie.» 

24.  Les  paragraphes  82(1)  et  (2)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


«82.  (1)  Sous  réserve  des  règlements, 
l'Office  peut  délivrer  des  licences,  aux  con- 
ditions qu'il  impose 

a)  pour  l'exportation  de  la  force 
motrice,  du  pétrole  ou  du  gaz;  et 

b)  pour  l'importation  du  pétrole  ou  du 
gaz.» 

25.  L'article  83  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Licence  requise 


Délivrance  de 
licences 


c.  27  (1er 
suppl.),  art.  28 
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Considerations 
applicable  to 
the  issue  of 
licences 


"83.  On  an  application  for  a  licence,  the 
Board  shall  have  regard  to  all  consider- 
ations that  appear  to  it  to  be  relevant  and, 
without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing,  the  Board  shall 

(a)  satisfy  itself  that  the  quantity  of  oil, 
gas  or  power  to  be  exported  does  not 
exceed  the  surplus  remaining  after  due 
allowance  has  been  made  for  the  reason- 
ably foreseeable  requirements  for  use  in 
Canada  having  regard,  in  the  case  of  an 
application  to  export  oil  or  gas,  to  the 
trends  in  the  discovery  of  oil  or  gas  in 
Canada; 

(b)  satisfy  itself  that  the  price  to  be 
charged  by  an  applicant  for  power 
exported  by  him  is  just  and  reasonable 
in  relation  to  the  public  interest;  and 

(c)  where  oil  or  gas  is  to  be  exported 
and  subsequently  imported  or  where  oil 
or  gas  is  to  be  imported,  have  regard  to 
the  equitable  distribution  of  oil  or  gas, 
as  the  case  may  be,  in  Canada." 


«83.  Lorsqu'une  demande  de  licence  lui 
est  présentée,  l'Office  doit  tenir  compte  de 
toutes  les  considérations  qui  lui  semblent 
pertinentes;  il  doit  notamment 

a)  s'assurer  que  la  quantité  de  pétrole, 
de  gaz  ou  de  force  motrice  à  exporter  ne 
dépasse  pas  l'excédent  après  la  déduc- 
tion voulue  pour  les  besoins  d'utilisation 
raisonnablement  prévisibles  au  Canada, 
eu  égard,  dans  le  cas  d'une  demande 
d'exportation  de  pétrole  ou  de  gaz,  à 
l'orientation  de  la  découverte  du  pétrole 
ou  du  gaz  au  Canada; 

b)  s'assurer  que  le  prix  devant  être 
exigé  par  le  requérant,  pour  de  la  force 
motrice  par  lui  exportée,  est  juste  et 
raisonnable  en  fonction  de  l'intérêt 
public;  et 

c)  lorsque  du  pétrole  ou  du  gaz  doit  être 
importé  ou  qu'il  doit  être  exporté  et  par 
la  suite  importé,  l'Office  doit  tenir 
compte  de  la  distribution  équitable  du 
pétrole  ou  du  gaz,  selon  le  cas,  au 
Canada.» 


Considération 
applicable  à  la 
délivrance  de 
licences 


c.  27  (1st 
Supp.),  s.  29 


Revocation  and 
suspension  of 
licences 


Notice  to 
licence  holder 


26.  Subsections  84(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"84.  (1)  Subject  to  subsection  (2)  and 
the  regulations,  the  Board  may  by  order, 
with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council,  revoke  or  suspend  a  licence  if 

(a)  any  term  or  condition  thereof  has 
not  been  complied  with  or  has  been 
contravened;  or 

(b)  in  the  case  of  a  licence,  other  than  a 
licence  for  the  exportation  of  power,  the 
Board  is  of  the  opinion  that  the  public 
convenience  and  necessity  so  requires. 


(2)  No  order  shall  be  made  under  sub- 
section (1)  unless  the  Board  has,  in  a 
notice  sent  to  the  holder  of  the  licence, 
advised  him  of 

(a)  the  term  or  condition  of  the  licence 
that  it  is  alleged  has  not  been  complied 
with  or  has  been  contravened,  or 


26.  Les  paragraphes  84(1)  et  (2)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«84.  (  1  )  Sous  réserve  du  paragraphe  (2) 
et  des  règlements,  l'Office  peut,  au  moyen 
d'une  ordonnance,  avec  l'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  révoquer  ou  suspen- 
dre une  licence  si 

a)  l'une  quelconque  de  ses  modalités  ou 
conditions  n'a  pas  été  observée  ou  a  été 
enfreinte;  ou 

b)  dans  le  cas  d'une  licence  autre 
qu'une  licence  pour  l'exportation  de  la 
force  motrice,  l'Office  estime  que  la 
commodité  et  la  nécessité  publiques  le 
requièrent. 

(2)  Aucune  ordonnance  ne  doit  être 
rendue  aux  termes  du  paragraphe  (1)  à 
moins  que  l'Office  n'ait  adressé  un  avis  au 
titulaire  de  la  licence 

a)  de  la  prétendue  inobservation  ou 
infraction,  ou 

b)  des  motifs  sur  lesquels  se  fonde  l'opi- 
nion de  l'Office  visée  à  l'alinéa  (1)6), 


<-.  27  (1" 
suppl.),  art.  29 


Révocation  et 
suspension  des 
licences 


Avis  au 
titulaire  de  la 
licence 
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Regulations  re 
price 


(b)  the  reasons  upon  which  the  opinion 
of  the  Board  referred  to  in  paragraph 
(1 )(b)  is  based, 

as  the  case  may  be,  and  the  Board  has 
afforded  the  holder  a  reasonable  opportu- 
nity to  be  heard." 

27.  (1)  Paragraphs  85(6)  to  (e)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(/?)  the  duration  of  licences,  not 
exceeding  twenty-five  years,  from  a  date 
to  be  fixed  in  the  licence,  the  approval 
required  in  respect  of  the  issue  of 
licences,  the  quantities  that  may  be 
exported  or  imported  under  licences  and 
any  other  terms  and  conditions  to  which 
licences  may  be  subject; 

(c)  units  of  measurement  and  measur- 
ing instruments  or  devices  to  be  used  in 
connection  with  the  exportation  of  oil, 
gas  or  power  or  the  importation  of  oil  or 

gas; 

(d)  the  inspection  of  any  instruments, 
devices,  plant,  equipment,  books, 
records  or  accounts  or  any  other  thing 
used  for  or  in  connection  with  the  expor- 
tation of  oil,  gas  or  power  or  the  impor- 
tation of  oil  or  gas; 

(e)  the  immediate  disposition  of  oil  or 
gas  seized  by  an  officer  referred  to  in 
section  86.1;  and 

if)  the  circumstances  in  which  and  the 
terms  and  conditions  subject  to  which 
the  Board  may  make  orders  authorizing 
the  exportation  of  oil,  gas  or  power  or 
the  importation  of  oil  or  gas." 

(2)  Section  85  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(2)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  prescribing,  in  respect  of 
oil  or  gas  the  export  of  which  is  authorized 
under  this  Part  or  any  quality,  kind  or 
class  of  such  oil  or  gas  or  type  of  service  in 
relation  thereto,  the  price  at  which  such  oil 
or  gas  shall  be  sold  or  the  range  of  prices 
within  which  it  shall  be  sold." 


selon  le  cas,  et  que  l'Office  ne  lui  ait  donné 
une  occasion  convenable  de  se  faire 
entendre.» 


27.  (1)  Les  alinéas  856)  à  e)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«b)  la  durée  des  licences,  d'au  plus 
vingt-cinq  ans  à  compter  d'une  date  qui 
sera  fixée  dans  la  licence,  l'approbation 
requise  pour  la  délivrance  des  licences, 
les  quantités  exportables  ou  importables 
en  vertu  de  licences  et  toutes  autres 
modalités  et  conditions  auxquelles  elles 
peuvent  être  assujetties; 

c)  les  unités  de  mesure  et  les  instru- 
ments ou  appareils  de  mesure  qu'on  doit 
utiliser  relativement  à  l'exportation  du 
pétrole,  du  gaz  ou  de  la  force  motrice  ou 
à  l'importation  du  pétrole  ou  du  gaz; 

d)  l'inspection  de  tous  instruments, 
appareils,  usines,  matériel,  livres,  regis- 
tres ou  comptes  ou  de  toute  autre  chose 
servant  ou  se  rattachant  à  l'exportation 
du  pétrole,  du  gaz  ou  de  la  force  motrice 
ou  à  l'importation  du  pétrole  ou  du  gaz; 

e)  la  disposition  immédiate  du  pétrole 
ou  du  gaz  saisi  par  un  préposé  visé  à 
l'article  86.1;  et 

f)  les  circonstances  dans  lesquelles  l'Of- 
fice peut  rendre  des  ordonnances  autori- 
sant l'exportation  du  pétrole,  du  gaz  ou 
de  la  force  motrice  ou  l'importation  du 
pétrole  ou  du  gaz  et  les  modalités  dont 
des  ordonnances  peuvent  être  assorties.» 

(2)  L'article  85  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  fixer 
par  règlement,  relativement  au  pétrole  ou 
au  gaz  dont  l'exportation  est  autorisée  en 
vertu  de  la  présente  Partie  ou  à  toute 
quantité,  variété  ou  catégorie  de  ce  pétrole 
ou  de  ce  gaz  ,  et  relativement  à  tout  genre 
de  service  qui  s'y  rapporte,  soit  le  prix,  soit 
l'échelle  des  prix  applicables  à  la  vente 
desdits  gaz  ou  pétrole.» 


Règlements 
concernant  le 
prix 


3550 


1980-81-82 


Office  national  de  l'énergie  (n°  3) 


C.  116 


15 


28.  The  heading  preceding  section  86  and 
section  86  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 


28.  L'article  86  de  ladite  loi  et  la  rubrique 
qui  le  précède  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit  : 


Offence  and 
punishment 


Officers,  etc.,  of 
corporation 


Proof  of  offence 


Continuing 
offence 


Limitation 


"Offences  and  Enforcement 

86.  (1)  Every  person  who  contravenes 
any  of  the  provisions  of  this  Part  or  the 
regulations  made  under  this  Part  is  guilty 
of  an  offence  and  is  liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  thousand 
dollars  or  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  one  year  or  to  both;  or 

(b)  on  conviction  on  indictment,  to  a 
fine  not  exceeding  one  million  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceed- 
ing five  years  or  to  both. 


(2)  Where  a  corporation  commits  an 
offence  under  this  Part,  any  officer,  direc- 
tor or  agent  of  the  corporation  who  direct- 
ed, authorized,  assented  to,  acquiesced  in 
or  participated  in  the  commission  of  the 
offence  is  a  party  to  and  guilty  of  the 
offence  and  is  liable  on  conviction  to  the 
punishment  provided  for  the  offence 
whether  or  not  the  corporation  has  been 
prosecuted  or  convicted. 

(3)  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Part,  it  is  sufficient  proof  of  the 
offence  to  show  that  it  was  committed  by 
an  employee  or  agent  of  the  accused, 
whether  or  not  the  employee  or  agent  is 
identified  or  has  been  prosecuted  for  the 
offence,  unless  the  accused  establishes  that 
the  offence  was  committed  without  his 
knowledge  or  consent  and  that  he  exer- 
cised all  due  diligence  to  prevent  its 
commission. 

(4)  Where  an  offence  under  this  Part  is 
committed  on  more  than  one  day,  it  shall 
be  deemed  to  be  a  separate  offence  for 
each  day  on  which  the  offence  is  commit- 
ted or  continued. 

(5)  Proceedings  by  way  of  summary 
conviction  in  respect  of  an  offence  under 
this  Part  may  be  instituted  at  any  time 


«Infractions  et  application 

86.  (1)  Quiconque  contrevient  à  l'une 
des  dispositions  de  la  présente  Partie  ou  de 
ses  règlements  d'application  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible, 

a)  sur  déclaration  sommaire  de  culpabi- 
lité, d'une  amende  maximale  de  cent 
mille  dollars  et  d'un  emprisonnement 
maximal  d'un  an  ou  de  l'une  de  ces 
peines;  ou 

b)  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
voie  de  mise  en  accusation,  d'une 
amende  maximale  de  un  million  de  dol- 
lars et  d'un  emprisonnement  maximal 
de  cinq  ans  ou  de  l'une  de  ces  peines. 

(2)  En  cas  de  perpétration  par  une 
société  d'une  infraction  à  la  présente 
Partie,  ceux  de  ses  dirigeants,  administra- 
teurs ou  mandataires  qui  l'ont  ordonnée  ou 
autorisée  ou  qui  y  ont  consenti  ou  participé 
sont  parties  à  l'infraction,  en  sont  coupa- 
bles et  sont  passibles  de  la  peine  prévue, 
que  la  société  ait  été  ou  non  poursuivie  ou 
déclarée  coupable. 

(3)  Dans  les  poursuites  pour  infraction  à 
la  présente  Partie,  il  suffit,  pour  établir 
l'infraction,  de  prouver  qu'elle  a  été  com- 
mise par  un  employé  ou  un  mandataire  de 
l'accusé,  que  cet  employé  ou  mandataire 
ait  été  ou  non  identifié  ou  poursuivi.  L'ac- 
cusé peut  se  disculper  en  prouvant  que 
l'infraction  a  été  perpétrée  à  son  insu  ou 
sans  son  consentement  et  qu'il  avait  pris 
les  mesures  nécessaires  pour  l'empêcher. 


(4)  Il  est  compté  une  infraction  distincte 
à  la  présente  Partie  pour  chacun  des  jours 
au  cours  desquels  se  commet  ou  se  conti- 
nue l'infraction. 


(5)  Les  poursuites  par  voie  de  déclara- 
tion sommaire  de  culpabilité  visant  une 
infraction  à  la  présente  Partie  se  prescri- 


Infractions  et 
peines 


Dirigeants,  etc. 
de  sociétés 


Preuve  de 
l'infraction 


Infractions 
continues 


Prescription 


3551 


16 


C.  116 


National  Energy  Board  (No.  3) 


29-30-31  Eliz.  II 


Powers  of 
certain  officers 


within  but  not  after  one  year  after  the  time 
when  the  subject-matter  of  the  proceed- 
ings arose. 

86.1  An  officer  as  defined  in  the  Cus- 
toms Act  has,  in  respect  of  the  exportation 
or  importation  of  oil  or  gas,  all  the  powers 
of  an  officer  under  the  Customs  Act  and, 
except  to  the  extent  that  they  are  incon- 
sistent with  any  regulations  made  under 
this  Part  relating  to  the  immediate  disposi- 
tion of  oil  or  gas  seized,  the  provisions  of 
that  Act  and  any  regulations  made  there- 
under respecting  search,  detention,  seizure, 
forfeiture,  condemnation  and  disposition 
apply,  with  such  modifications  as  the  cir- 
cumstances require,  to  oil  or  gas  tendered 
for  export  or  import  or  exported  or  import- 
ed or  otherwise  dealt  with  contrary  to  this 
Part." 


29.  The  heading  preceding  section  87  and 
section  87  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 


vent  par  un  an  à  compter  de  sa 
perpétration. 

86.1  Le  préposé  au  sens  de  la  définition 
de  cette  expression  dans  la  Loi  sur  les 
douanes  dispose,  en  matière  d'importation 
ou  d'exportation  du  pétrole  ou  du  gaz,  de 
tous  les  pouvoirs  des  préposés  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  douanes;  sauf  dans  la  mesure 
de  leur  incompatibilité  avec  les  règlements 
pris  en  vertu  de  la  présente  Partie  sur  la 
disposition  immédiate  du  pétrole  ou  du  gaz 
saisi,  les  dispositions  de  cette  loi  et  de  ses 
règlements  d'application  en  matière  de 
perquisition,  de  détention,  de  saisie,  de 
confiscation,  de  condamnation  et  de  dispo- 
sition s'appliquent,  compte  tenu  des  adap- 
tations de  circonstance,  au  pétrole  et  au 
gaz  importé  ou  exporté  ou  offert  à  l'impor- 
tation ou  à  l'exportation  ou  dont  il  est 
autrement  disposé  en  contravention  de  la 
présente  Partie.» 

29.  L'article  87  de  ladite  loi  et  la  rubrique 
qui  le  précède  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit  : 


Pouvoirs  de 

certains 

préposés 


"PART  VI.  1 


«PARTIE  VI.  1 


Definitions 
"movement" 

"offshore  area'' 


INTERPROVINCIAL  OIL  AND  GAS 
TRADE 

Interpretation 

87.  In  this  Part, 

"movement",  in  respect  of  oil  or  gas, 
excludes  an  export  thereof; 

"offshore  area"  means  Sable  Island  or  any 
area  of  land  not  within  a  province  that 
belongs  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  in  respect  of  which  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  has  the  right 
to  dispose  of  or  exploit  the  natural 
resources  and  that  is  situated  in  those 
submarine  areas  adjacent  to  the  coast  of 
Canada  and  extending  throughout  the 
natural  prolongation  of  the  land  territo- 
ry of  Canada  to  the  outer  edge  of  the 
continental  margin  or  to  a  distance  of 
two  hundred  nautical  miles  from  the 
baselines  from  which  the  breadth  of  the 


MARCHE  INTERPROVINCIAL  DU 
PÉTROLE  ET  DU  GAZ 

Définitions 

87.  Les  définitions  suivantes  s'appli- 
quent à  la  présente  Partie. 

«acheminement»  du  pétrole  ou  du  gaz, 
exclut  leur  exportation. 

«endroit  au  large  des  côtes»  désigne  l'île  de 
Sable  ou  toute  étendue  de  terre,  hors  des 
limites  d'une  province,  qui  appartient  à 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  ou  dont 
cette  dernière  peut  exploiter  les  ressour- 
ces naturelles  ou  en  disposer  et  qui  est 
situé  dans  les  zones  sous-marines  adja- 
centes à  la  côte  canadienne,  s'étendant 
au  prolongement  naturel  du  territoire 
terrestre  canadien  jusqu'au  rebord 
externe  de  la  marge  continentale,  ou 
jusqu'à  deux  cents  milles  marins  des 
lignes  de  base  à  partir  desquelles  est 


Définitions 


«achemine- 
ment» 

«endroit  au 
large  des  côtes» 
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territorial  sea  of  Canada  is  measured, 
whichever  is  greater. 


mesurée  la  largeur  de  la  mer  territoriale 
si  le  rebord  de  la  marge  continentale  se 
trouve  à  une  distance  inférieur. 


Direction  to 
Board 


Licence 
required 


Issue  of  licences 


Compliance 


Considerations 
applicable  to 
issue  of  licences 


Control  by  Board 

87.1  (1)  The  Governor  in  Council  may 
by  order  direct  that  the  Board  assume 
supervision  and  control  of  the  movement 
of  oil  or  gas,  or  both,  or  any  quality  or 
kind  thereof  (hereinafter  in  this  Part 
called  "designated  oil  or  gas")  out  of  a 
province  or  the  offshore  area  or  both 
(hereinafter  in  this  Part  called  the  "desig- 
nated province  or  area"). 


(2)  Where  an  order  has  been  made 
under  subsection  (1)  and  while  it  remains 
in  force,  no  person  shall,  except  as  other- 
wise authorized  by  the  regulations,  move 
designated  oil  or  gas  out  of  the  designated 
province  or  area  except  under  the  author- 
ity of  and  in  accordance  with  a  licence 
issued  under  this  Part. 

Issue  of  Licences 

87.2  (1)  Subject  to  the  regulations,  the 
Board  may,  on  such  terms  and  conditions 
as  it  may  impose,  issue  a  licence  to  any 
person  permitting  the  movement  of  desig- 
nated oil  or  gas  out  of  the  designated 
province  or  area. 

(2)  Every  licence  is  subject  to  the  condi- 
tions that 

(a)  the  provisions  of  this  Act  and  the 
regulations  in  force  on  the  date  of  issue 
of  the  licence  and  as  subsequently  enact- 
ed, made  or  amended,  as  well  as  every 
order  made  under  this  Act,  will  be  com- 
plied with;  and 

(b)  the  provisions  of  the  Petroleum 
Administration  Act  and  the  regulations, 
if  any,  made  thereunder  applicable  to 
the  designated  oil  or  gas  in  respect  of 
which  the  licence  is  issued  will  be  com- 
plied with. 

87.3  (1)  On  an  application  for  a  licence, 
the  Board  shall  have  regard  to  all  con- 


Contrôle  exercé  par  l'Office 

87.1  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  décret,  ordonner  à  l'Office  d'exercer  la 
surveillance  et  le  contrôle  de  l'achemine- 
ment du  pétrole  ou  du  gaz,  ou  de  l'un  et 
l'autre,  ou  de  toute  qualité  ou  variété  de 
pétrole  ou  de  gaz  (ci-après  appelés  dans  la 
présente  Partie  «le  pétrole  ou  le  gaz  dési- 
gnés») à  l'extérieur  d'une  province  ou  d'un 
endroit  au  large  des  côtes,  ou  l'un  et  l'au- 
tre, (ci-après  appelés  dans  la  présente 
Partie  «la  province  ou  l'endroit  désignés»). 

(2)  Aussi  longtemps  que  reste  en 
vigueur  le  décret  visé  au  paragraphe  (1), 
personne  ne  doit,  sans  y  être  autorisé  par 
les  règlements,  acheminer  du  pétrole  ou  du 
gaz  désignés  à  l'extérieur  de  la  province  ou 
de  l'endroit  désignés  si  ce  n'est  en  vertu  et 
en  conformité  d'une  licence  délivrée  selon 
la  présente  Partie. 

Délivrance  des  licences 

51. 2  (1)  Sous  réserve  des  règlements 
l'Office  peut,  selon  les  modalités  qu'il  peut 
imposer,  délivrer  à  toute  personne  une 
licence  autorisant  l'acheminement  du 
pétrole  ou  du  gaz  désignés  à  l'extérieur  de 
la  province  ou  de  l'endroit  désignés. 

(2)  Les  licences  sont  délivrées  sous 
réserve  des  conditions  suivantes: 

a)  les  dispositions  de  la  présente  loi  et 
des  règlements  en  vigueur  à  la  date  de  la 
délivrance  de  la  licence  aussi  bien  que 
celles  qui  sont  édictées,  établies  ou 
modifiées  par  la  suite,  ainsi  que  toute 
ordonnance  rendue  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi,  doivent  être  observées;  et 

b)  les  dispositions  de  la  Loi  sur  l'admi- 
nistration du  pétrole  et  de  ses  règle- 
ments d'application,  s'il  en  est,  applica- 
bles au  pétrole  ou  au  gaz  désignés 
faisant  l'objet  de  la  licence  doivent  être 
observées. 

87.3  (1)  Lorsqu'une  demande  de  licence 
lui  est  présentée,  l'Office  doit  tenir  compte 


Ordre  donné  à 
l'Office 


Licence  requise 


Délivrance  des 
licences 
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siderations  that  appear  to  it  to  be  relevant 
including,  without  limiting  the  generality 
of  the  foregoing,  the  equitable  distribution 
of  designated  oil  or  gas  in  Canada. 


(2)  Section  84  applies  in  respect  of  a 
licence  issued  under  this  Part. 


de  toutes  les  considérations  qui  lui  sem- 
blent pertinentes,  notamment,  sans  res- 
treindre la  portée  générale  de  ce  qui  pré- 
cède, la  distribution  équitable  au  Canada 
du  pétrole  et  du  gaz  désignés. 

(2)  L'article  84  s'applique  aux  licences 
délivrées  en  vertu  de  la  présente  Partie. 


Révocation  et 
suspension  des 
licences 


Regulations 

Regulations  87.4  The  Governor  in  Council  may 

make  regulations  for  carrying  into  effect 
the  purposes  and  provisions  of  this  Part 
and,  without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing,  may  make  regulations  respect- 
ing 

(a)  the  information  to  be  furnished  by 
applicants  for  licences  and  the  proce- 
dure to  be  followed  in  applying  for 
licences  and  in  issuing  licences; 

(b)  the  duration  of  licences  from  a  date 
to  be  fixed  in  the  licence,  the  approval 
required  in  respect  of  the  issue  of 
licences,  the  quantities  that  may  be 
moved  out  of  the  designated  province  or 
area  under  the  authority  of  a  licence, 
and  any  other  terms  or  conditions  to 
which  licences  may  be  subject; 

(c)  units  of  measurement  and  measur- 
ing instruments  or  devices  to  be  used  in 
connection  with  the  movement  of  desig- 
nated oil  or  gas  out  of  the  designated 
province  or  area;  and 

(d)  the  inspection  of  any  instruments, 
devices,  plant,  equipment,  books, 
records  or  accounts  or  any  other  thing 
used  for  or  in  connection  with  the  move- 
ment of  designated  oil  or  gas  out  of  the 
designated  province  or  area. 


Règlements 

87.4  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
prendre  des  règlements  pour  l'application 
de  la  présente  Partie  et,  sans  restreindre  la 
portée  générale  de  ce  qui  précède,  il  peut 
prendre  des  règlements  concernant 

a)  les  renseignements  exigés  à  l'égard 
des  demandes  de  licences  et  les  formali- 
tés applicables  aux  demandes  et  à  la 
délivrance  de  ces  licences; 

b)  la  durée  des  licences,  à  compter 
d'une  date  qui  sera  fixée  dans  la  licence, 
l'approbation  requise  pour  la  délivrance 
des  licences,  les  quantités  acheminables 
à  l'extérieur  de  la  province  ou  de  l'en- 
droit désignés  en  vertu  d'une  licence  et 
les  autres  modalités  ou  conditions  aux- 
quelles les  licences  peuvent  être  assujet- 
ties; 

c)  les  unités  de  mesure  et  les  instru- 
ments ou  appareils  de  mesure  à  utiliser 
relativement  à  l'acheminement  du 
pétrole  ou  du  gaz  désignés  à  l'extérieur 
de  la  province  ou  de  l'endroit  désignés; 
et 

d)  l'inspection  de  tous  instruments, 
appareils,  usines,  matériel,  livres,  regis- 
tres ou  comptes  ou  de  toute  autre  chose 
servant  ou  se  rattachant  à  l'achemine- 
ment du  pétrole  ou  du  gaz  désignés  à 
l'extérieur  de  la  province  ou  de  l'endroit 
désignés. 


Offences  and  Enforcement 

offence  and  87.5  (1)  Every  person  who  contravenes 

punishment  ^  ^  provjsjons  0f  this  Part  or  the 

regulations  made  under  this  Part  is  guilty 
of  an  offence  and  is  liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  thousand 


Infractions  et  application 

87.5  (1)  Quiconque  contrevient  aux  dis- 
positions de  la  présente  Partie  ou  de  ses 
règlements  d'application  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible, 

a)  sur  déclaration  sommaire  de  culpabi- 
lité, d'une  amende  d'au  plus  cent  mille 
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dollars  or  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  one  year  or  to  both;  or 

(b)  on  conviction  on  indictment,  to  a 
fine  not  exceeding  one  million  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceed- 
ing five  years  or  to  both. 

(2)  The  provisions  of  subsections  86(2) 
to  (5)  apply,  with  such  modifications  as 
the  circumstances  require,  in  respect  of  an 
offence  under  this  Part." 

30.  Paragraph  88(1)(</)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(*/)  requiring 

(i)  companies  that  have  been  author- 
ized under  Part  III  to  construct  or 
operate  a  pipeline, 

(ii)  persons  exporting  oil,  gas  or 
power  or  importing  oil  or  gas,  and 

(iii)  persons  holding  a  licence  under 
Part  VI  or  VI.  1, 

to  keep  and  make  available  to  the  Board 
for  inspection  by  the  Board  or  a  person 
authorized  by  the  Board  at  a  place  of 
business  in  Canada  such  records,  books 
of  account  and  other  documents  in  such 
form  as  may  be  prescribed  by  the  regu- 
lations and  submit  to  the  Board,  at  such 
times  and  in  such  form  as  may  be  so 
prescribed,  returns  and  information 
respecting  capital,  traffic,  revenues, 
expenses  and  other  matters  so  pre- 
scribed and  deemed  by  the  Board  to  be 
matters  that  should  be  considered  by  it 
in  carrying  out  its  powers  and  duties 
under  this  Act  in  relation  to  those  com- 
panies and  persons." 


31.  Sections  89  and  90  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"89.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  for  carrying  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act  into  effect  and 
may,  by  such  regulations,  designate  as  an 
oil  product  or  as  a  gas  product  any  sub- 


dollars  et  d'un  emprisonnement  d'au 
plus  un  an,  ou  de  l'une  de  ces  peines;  ou 

b)  sur  déclaration  de  culpabilité  par 
voie  de  mise  en  accusation,  d'une 
amende  d'au  plus  un  million  de  dollars 
et  d'un  emprisonnement  d'au  plus  cinq 
ans,  ou  de  l'une  de  ces  peines. 

(2)  Les  dispositions  des  paragraphes     Application  des 
86(2)  à  (5)  s'appliquent,  compte  tenu  des     ramie's™  de 
adaptations  de  circonstance,  aux  infrac- 
tions visées  par  la  présente  Partie.» 


30.  L'alinéa  88(1  )rf)  de  ladite 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


loi  est 


«d)  exigeant 

(i)  que  les  compagnies  autorisées  sous 
le  régime  de  la  Partie  III  à  construire 
ou  à  exploiter  un  pipe-line, 

(ii)  que  les  personnes  exportant  du 
pétrole,  du  gaz  ou  de  la  force  motrice 
ou  important  du  pétrole  ou  du  gaz,  et 

(iii)  que  les  personnes  titulaires  d'une 
licence  aux  termes  de  la  Partie  VI  ou 
VI.l 

tiennent  et  mettent  à  la  disposition  de 
l'Office,  aux  fins  d'examen  par  ce  der- 
nier ou  son  mandataire,  à  un  bureau 
d'affaires  au  Canada,  des  registres, 
livres  de  comptes  et  autres  documents 
réglementaires  en  la  forme  prévue  aux 
règlements,  et  qu'elles  soumettent  à 
l'Office,  au  moment  et  en  la  forme 
prévue  aux  règlements,  des  déclarations 
et  des  renseignements  sur  le  capital,  le 
mouvement,  les  revenus,  les  dépenses  et 
autres  sujets  déterminés  par  règlement 
dont  l'Office  estime  qu'il  doit  tenir 
compte  dans  l'exercice  des  pouvoirs  et 
fonctions  que  lui  accorde  ou  lui  impose 
la  présente  loi  relativement  à  ces  compa- 
gnies et  ces  personnes.» 

31.  Les  articles  89  et  90  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«89.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  règlement,  prendre  toute  mesure  utile 
à  la  mise  en  œuvre  de  la  présente  loi, 
notamment  qualifier  de  produit  pétrolier 
ou  de  produit  gazeux  toute  substance  obte- 
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stance  resulting  from  the  processing  or  refin- 
ing of  hydrocarbons  or  coal  if  such  substance 

(a)  is  asphalt  or  a  lubricant;  or 

(b)  is  a  suitable  source  of  energy  by 
itself  or  when  it  is  combined  or  used  in 
association  with  something  else. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  by 
regulation  exempt  any  oil  or  gas  or  any 
kind,  quality  or  class  thereof  or  any  area 
or  transaction  from  the  operation  of  all  or 
any  of  the  provisions  of  this  Act. 

Status  of  Act 

90.  This  Act  is  binding  on  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  and  in  right  of  any 
province." 

32.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  90 
thereof,  the  following  heading  and  section: 

"Extension  to  Interprovincial  Power 
Facilities 

90.1  The  Governor  in  Council  may  by 
order  designate  any  facility  that  is  to  be 
constructed  and  operated  for  the  purpose 
of  transmitting  power  from  a  place  in  a 
province  to  a  place  in  Canada  outside  that 
province  as  a  facility  to  which  the  provi- 
sions of  sections  20,  40  to  45,  subsection 
46(1)  and  sections  47  to  49  shall  apply 
and,  where  any  such  designation  is  made, 
those  provisions  shall  apply  in  respect  of 
the  designated  facility  and  the  expression 
"international  power  line"  wherever  it 
appears  in  any  of  those  provisions  shall  in 
each  case  be  read  as  including  a  reference 
to  the  designated  facility." 

33.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
or  any  provision  thereof  shall  come  into  force 
on  a  day  or  days  to  be  fixed  by  proclamation. 

(2)  Sections  12,  13  and  32  shall  come  into 
force  on  a  day  to  be  fixed  by  proclamation 
but  no  proclamation  issued  under  this  sub- 
section may  purport  to  have  been  issued  on  a 
day  that  is  prior  to  the  day  that  is  six  months 
after  this  Act  is  assented  to. 


nue  par  le  traitement  ou  le  raffinage  d'hydro- 
carbures ou  du  charbon  si  cette  substance 
est,  selon  le  cas, 

a)  de  l'asphalte  ou  un  lubrifiant; 

b)  une  source  adéquate  d'énergie,  seule 
ou  unie  ou  utilisée  avec  une  autre  chose. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  exempter  de  l'application  de 
l'ensemble  ou  d'une  partie  de  la  présente 
loi  une  région  ou  une  opération  données  et 
tout  pétrole  ou  gaz  ou  toute  variété,  qua- 
lité ou  catégorie  de  pétrole  ou  de  gaz. 

Obligation  de  Sa  Majesté 

90.  La  présente  loi  lie  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  ou  d'une  province.» 

32.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  90,  de  la  rubrique  et 
de  l'article  qui  suivent  : 

«Application  aux  installations 
interprovinciales  de  force  motrice 

90.1  Le  gouverneur  en  conseil  peut  pré- 
voir par  décret  l'application  des  disposi- 
tions des  articles  20,  40  à  45,  47  à  49  et  du 
paragraphe  46(1)  à  toute  installation  qui 
doit  être  construite  et  exploitée  aux  fins  de 
transmission  de  la  force  motrice  d'un 
endroit  situé  dans  une  province  à  un  autre 
endroit  au  Canada  situé  à  l'extérieur  de 
cette  province;  en  tel  cas,  ces  dispositions 
s'appliquent  à  l'installation  visée  par  le 
décret  et  l'expression  «ligne  internationale 
de  transmission  de  force  motrice»,  partout 
où  elle  se  trouve  dans  ces  dispositions, 
s'entend  de  cette  installation.» 

33.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  la 
présente  loi  ou  telle  de  ses  dispositions  entre 
en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates  fixées  par 
proclamation. 

(2)  Les  articles  12,  13  et  32  entrent  en 
vigueur  à  la  date  fixée  par  proclamation, 
mais  cette  proclamation  ne  peut  être  réputée 
avoir  été  prise  avant  l'expiration  d'un  délai 
de  six  mois  suivant  la  sanction  de  la  présente 
loi. 


Exemption 


Obligation  de 
Sa  Majesté 


Application  par 
décret 


Entrée  en 
vigueur 


Idem 
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CHAPTER  117 


CHAPITRE  117 


An  Act  to  amend  the  Railway  Act 

[Assented  to  4th  August,  1982] 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer 
[Sanctionnée  le  4  août  1982] 


r.s.,  c.  r-2  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète: 


S.R.,  c.  R-2 


Deposit  of 
instruments 
relating  to 
rolling  stock 


Notice  of 
deposit 


Interpretation 


1.  Section  86  of  the  Railway  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"86.  (1)  Any  instrument  or  copy  of  an 
instrument  evidencing  the  lease,  sale,  con- 
ditional sale,  mortgage  or  bailment  of  roll- 
ing stock  located,  moving  or  running  on  or 
over  the  lines  or  tracks  of  a  company,  or 
the  amendment,  assignment  or  discharge 
thereof,  that  is  executed  by  the  party  or 
parties  thereto,  may  be  deposited  in  the 
office  of  the  Registrar  General  of  Canada, 
within  twenty-one  days  from  the  execution 
thereof,  and  no  instrument  so  deposited 
need  be  otherwise  deposited,  registered  or 
filed  under  any  law  respecting  the  deposit, 
registration  or  filing  of  instruments  affect- 
ing real  or  personal  property,  and  on  the 
due  execution  and  deposit  of  any  such 
instrument  as  aforesaid,  the  same  is  valid 
against  all  persons. 


(2)  Notice  of  any  deposit  under  this 
section  or  to  which  this  subsection  applies 
shall  forthwith  thereafter  be  given  in  the 
Canada  Gazette. 

(3)  In  this  section,  "mortgage"  does  not 
include  a  mortgage,  charge  or  encum- 


1.  L'article  86  de  la  Loi  sur  les  chemins 
de  fer  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«86.  (1)  Tout  acte,  passé  par  la  ou  les 
parties,  ou  copie  de  celui-ci,  qui  constate  le 
louage,  la  vente,  la  vente  conditionnelle,  le 
mortgage,  l'hypothèque  ou  le  dépôt  de 
matériel  roulant  empruntant  les  rails  d'une 
compagnie,  ainsi  que  celui  qui  en  opère  la 
revision,  la  cession  ou  l'exécution,  peut 
être  déposé  au  bureau  du  registraire  géné- 
ral du  Canada  dans  un  délai  de  vingt  et  un 
jours  à  compter  de  son  exécution:  et  il  n'est 
pas  nécessaire  qu'un  acte  ainsi  déposé  soit 
autrement  déposé,  enregistré  ou  classé 
conformément  aux  dispositions  d'une  loi 
concernant  le  dépôt,  l'enregistrement  ou  le 
classement  d'actes  relatifs  aux  biens 
immobiliers  ou  mobiliers;  et  tout  acte  de 
location,  de  vente  conditionnelle  ou  de 
dépôt  de  matériel  roulant,  régulièrement 
passé  et  déposé  de  la  manière  susdite,  est 
valide  à  rencontre  de  toute  personne. 

(2)  Avis  de  tout  dépôt  visé  par  le  présent 
article  ou  par  le  présent  paragraphe  doit 
être  publié  sans  délai  dans  la  Gazette  du 
Canada. 

(3)  Au  présent  article,  «hypothèque»  ou 
«mortgage»  ne  vise  pas  les  hypothèques, 


Dépôts  des 
actes  concer- 
nant le  matériel 
roulant 


Avis  de  dépôt 


Interprétation 
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brance  created  by  a  deed  of  trust  referred  charges  et  servitudes  créées  par  les  actes 
to  in  section  75."  de  fiducie  visés  à  l'article  75.» 
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CHAPTER  118 


CHAPITRE  118 


An  Act  to  amend  the  Small  Businesses 
Loans  Act  (No.  3) 


Loi  n°  3  modifiant  la  Loi  sur  les  prêts  aux 
petites  entreprises 


[Assented  to  4th  August,  1982] 


[Sanctionnée  le  4  août  1982] 


R.S.,  c.S-10; 
c.40  (1st 
Supp);  c.28 
(2nd  Supp.); 
1974,  c.  10; 
1 976-77,  c.23; 
1980-81-82, 
cc.6,  83 

1980-81-82. 
c.6.  s.4,  c.83, 
s.l 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


1.  Paragraphs  6(h)  and  (/)  of  the  Small 
Businesses  Loans  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(h)  made  during  the  period  commenc- 
ing on  July  1,  1980  and  ending  on 
March  31,  1983,  after  the  aggregate 
principal  amount  of  the  guaranteed 
business  improvement  loans  made  by  all 
banks  during  that  period  exceeds  one 
billion  five  hundred  million  dollars;  or 

(/)  made  after  March  31,  1983." 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


1.  Les  alinéas  6h)  et  i)  de  la  Loi  sur  les 
prêts  aux  petites  entreprises  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«h)  effectué  durant  la  période  du  1er 
juillet  1980  au  31  mars  1983,  après  que 
le  principal  global  des  prêts  garantis 
destinés  à  l'amélioration  d'entreprises 
consentis  par  toutes  les  banques  durant 
cette  période  a  dépassé  un  milliard  cinq 
cents  millions  de  dollars;  ou 

/)  effectué  après  le  31  mars  1983.» 


S.R.,  c.  S- 10;  c. 
40  (1er  suppl.); 
c.  28  (2e 
suppl.);  1974,  c. 
10;  1976-77,  c. 
23;  1980-81-82, 
c.  6,  83 


1980-81-82,  c. 
6,  art.  4;c.  83, 
art.  1 
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CHAPTER  119 


CHAPITRE  119 


An  Act  to  provide  for  payments  to  persons  in 
respect  of  dwellings  insulated  with  urea 
formaldehyde  foam  insulation 


Loi  d'aide  financière  touchant  les  habitations 
isolées  à  la  mousse  d'urée-formol 


[Assented  to  4th  August,  1982] 


[Sanctionnée  le  4  août  1982] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


Short  title 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Urea 
Formaldehyde  Insulation  Act. 


TITRE  ABREGE 

1.  Loi  sur  l'isolation  à  l'urée- formol. 


Titre  abrégé 


Definition  of 
"Minister" 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act,  "Minister"  means  the  Min- 
ister of  Consumer  and  Corporate  Affairs. 


DEFINITION 

2.  Dans  la  présente  loi,  «Ministre»  s'en- 
tend du  ministre  de  la  Consommation  et  des 
Corporations. 


Définition  de 
«Ministre» 


Application  for 
payment 


PAYMENTS 

3.  On  application  to  the  Minister  by  a 
person  who  provides  evidence  in  the  form 
and  manner  prescribed  by  the  regulations 
that  he  is,  pursuant  to  the  regulations,  quali- 
fied to  receive  a  payment  in  respect  of  a 
dwelling  insulated  with  urea  formaldehyde 
foam  insulation,  the  Minister  may,  subject  to 
the  regulations,  make  a  payment  to  the 
person  of  an  amount  not  exceeding  such 
amount  as  is  prescribed  by  the  regulations. 


AIDE  FINANCIERE 

3.  Le  Ministre,  sur  demande  de  la  per- 
sonne qui  établit,  selon  les  modalités  régle- 
mentaires, qu'elle  est  admissible,  aux  termes 
des  règlements,  à  une  aide  financière  pour 
une  habitation  isolée  à  la  mousse  d'urée-for- 
mol, peut  lui  verser,  sous  réserve  des  règle- 
ments, un  montant  qui  ne  dépasse  pas  le 
montant  maximal  prévu  par  les  règlements. 


Demande 
d'aide 


GENERAL 


Powers  of 
Minister 


4.  The  Minister  may  conduct  such  train- 
ing programs  and  provide  such  inspection, 
testing,  advisory  and  auditing  services  as  he 
deems  necessary  to  carry  out  the  provisions 
of  this  Act  and  may 


DISPOSITIONS  GENERALES 

4.  Le  Ministre  peut  mettre  en  œuvre  les 
programmes  de  formation  et  fournir  les  ser- 
vices d'inspection,  d'analyse,  de  consultation 
et  de  vérification  qu'il  estime  nécessaires  à 
l'application  de  la  présente  loi;  il  peut  aussi  : 


Pouvoirs  du 
Ministre 
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Payment 
exempt  from 
income  tax 


Payment  not 
bar  to 
proceedings 


Regulations 


Moneys 


Idem 


Coming  into 
force 


(a)  enter  into  agreements  with  persons 
authorizing  them  to  carry  out  on  behalf  of 
the  Minister  such  programs  and  services; 
and 

(b)  authorize  the  payment  of  the  fees, 
costs  and  expenses  of  such  persons  in 
carrying  out  such  programs  and  services. 

5.  An  amount  paid  to  a  person  under  sec- 
tion 3  is  exempt  from  income  tax  under  the 
Income  Tax  Act. 

6.  Notwithstanding  anything  in  any  other 
Act  of  Parliament,  a  payment  or  eligibility 
for  a  payment  under  section  3  shall  not 
constitute  a  bar  to  any  proceedings  against 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  in  respect  of 
urea  formaldehyde  foam  insulation. 


7.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  anything  that  by  this 
Act  is  to  be  prescribed  and  providing  for  all 
other  matters  and  things  deemed  necessary 
to  carry  out  the  provisions  of  this  Act. 

8.  (1)  In  respect  of  the  period  between  the 
date  this  Act  comes  into  force  and  December 
31,  1982,  there  is  hereby  appropriated  for 
the  purposes  of  this  Act,  fifty-five  million 
dollars  to  be  paid  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  from  time  to  time  as  required. 

(2)  Additional  sums  required  for  the  pur- 
poses of  this  Act  shall  be  paid  out  of  moneys 
appropriated  by  Parliament  for  the  purpose. 

9.  This  Act  shall  come  into  force  on  a  day 
to  be  fixed  by  proclamation. 


a)  sous-traiter  l'exécution  de  ces  program- 
mes ou  la  fourniture  de  ces  services; 

b)  autoriser  le  paiement  des  rémunéra- 
tions et  indemnités  correspondantes. 


5.  Les  aides  financières  reçues  au  titre  de 
l'article  3  ne  sont  pas  assujetties  à  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu. 

6.  Par  dérogation  à  toute  autre  loi  du 
Parlement,  l'attribution  d'aides  financières 
au  titre  de  l'article  3  ou  le  droit  à  ces  aides 
sont  inopposables  aux  actions  intentées 
contre  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  en 
matière  d'isolation  à  la  mousse  d'urée-for- 
mol. 

7.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  procéder 
à  toute  mesure  à  prendre  par  règlement  aux 
termes  de  la  présente  loi  et  prendre  par 
règlement  toute  autre  mesure  qu'il  estime 
nécessaire  à  l'exécution  de  la  présente  loi. 

8.  (1)  Est  affecté  à  l'application  de  la 
présente  loi,  pour  la  période  s'étendant  de  sa 
date  d'entrée  en  vigueur  au  31  décembre 
1982,  un  crédit  de  cinquante-cinq  millions  de 
dollars  à  prélever  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolidé  au  fur  et  à  mesure  des  besoins. 

(2)  Les  fonds  supplémentaires  nécessaires 
à  l'application  de  la  présente  loi  sont  prélevés 
sur  les  crédits  affectés  à  cette  fin  par  le 
Parlement. 

9.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  la 
date  fixée  par  proclamation. 


Dérogation 


Inopposabilité 


Règlements 


Crédits 


Idem 


Entrée  en 
vigueur 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1982 


3562 


29-30-31  ELIZABETH  II 


29-30-31  ELIZABETH  II 


CHAPTER  120 


CHAPITRE  120 


An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority 


Loi  attribuant  un  pouvoir  d'emprunt 
supplémentaire 


[Assented  to  4th  August,  1982] 


[Sanctionnée  le  4  août  1982] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


Short  title 


Borrowing 
authority 


Expiration 


Idem 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Supple- 
mentary Borrowing  Authority  Act,  1982-83. 

2.  (1)  The  Minister  of  Finance,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  may,  in 
addition  to  the  sums  now  remaining  unbor- 
rowed and  negotiable  of  the  loans  authorized 
by  any  Act  of  Parliament  heretofore  passed, 
borrow,  under  the  Financial  Administration 
Act,  by  the  issue  and  sale  of  securities  of 
Canada,  such  sum  or  sums  of  money,  not 
exceeding  in  the  whole,  seven  billion  dollars, 
as  may  be  required  for  public  works  and 
general  purposes. 

(2)  All  borrowing  authority  conferred  by 
subsection  (1)  that  remains  unused  and  in 
respect  of  which  no  action  has  been  taken  by 
the  Governor  in  Council  pursuant  to  section 
37  of  the  Financial  Administration  Act  shall 
expire  on  March  31,  1983  to  the  extent  that 
the  unused  authority  exceeds  four  billion 
dollars. 

(3)  All  borrowing  powers  that  are  author- 
ized by  section  5  of  chapter  8  of  the  Statutes 
of  1976-77,  section  5  of  chapter  7  of  the 
Statutes  of  1977-78  and  section  2  of  chapter 
53  of  the  Statutes  of  1980-81-82  and  are 
outstanding  and  unused  and  in  respect  of 


1.  Titre  abrégé:  «Loi  de  1982-83  sur  le 
pouvoir  d'emprunt  supplémentaire». 

2.  (1)  Avec  l'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  le  ministre  des  Finances  peut,  en 
sus  de  la  fraction  non  encore  placée  des 
emprunts  autorisés  par  toute  loi  du  Parle- 
ment déjà  adoptée,  emprunter,  selon  les  dis- 
positions de  la  Loi  sur  l'administration 
financière,  les  sommes  nécessaires,  jusqu'à 
concurrence  de  sept  milliards  de  dollars,  à  la 
réalisation  de  travaux  publics  et  à  des  fins 
diverses.  Ces  emprunts  sont  effectués  par 
voie  d'émissions  de  titres  du  Canada  destinés 
à  la  vente. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  cesse  d'avoir  effet  le 
31  mars  1983  pour  toute  fraction  de  l'em- 
prunt maximal  autorisé  par  ce  paragraphe 
supérieure  à  quatre  milliards  de  dollars  et 
pour  laquelle  le  gouverneur  en  conseil  n'a 
pris  aucune  mesure  dans  le  cadre  de 
l'article  37  de  la  Loi  sur  l'administration 
financière. 

(3)  Tous  les  pouvoirs  d'emprunt  autorisés 
par  l'article  5  du  chapitre  8  des  Statuts  de 
1976-77,  par  l'article  5  du  chapitre  7  des 
Statuts  de  1977-78  et  par  l'article  2  du  cha- 
pitre 53  des  Statuts  de  1980-81-82  qui  ne 
sont  ni  retirés  ni  utilisés  et  à  l'égard  desquels 


Titre  abrégé 


Pouvoir 
d'emprunt 


Cessation 
d'effet 


Idem 
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which  no  action  has  been  taken  by  the  Gov- 
ernor in  Council  pursuant  to  section  37  of 
the  Financial  Administration  Act  shall 
expire  on  the  date  of  the  coming  into  force  of 
this  Act. 

(4)  For  greater  certainty,  any  amount  bor- 
rowed under  this  section  or  any  other  author- 
ity conferred  by  Parliament  before  the 
coming  into  force  of  this  section  may  be 
borrowed  in  a  currency  other  than  that  of 
Canada  and  may  be  repaid  in  the  currency  in 
which  it  was  borrowed. 


aucune  initiative  n'a  été  prise  par  le  gouver- 
neur en  conseil  dans  le  cadre  de  l'article  37 
de  la  Loi  sur  l'administration  financière 
prennent  fin  à  la  date  d'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi. 

(4)  Les  emprunts  autorisés  en  vertu  du  Devises 
présent  article  ou  de  tout  autre  pouvoir  con-  etranse 
féré  par  le  Parlement  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  cet  article  peuvent  s'effectuer  en 
devises  étrangères  et  être  remboursés  dans 
ces  devises. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPTER  121 


CHAPITRE  121 


An  Act  to  amend  the  National  Harbours 
Board  Act,  the  Government  Harbours 
and  Piers  Act,  the  Harbour  Commis- 
sions Act,  the  Canada  Shipping  Act  and 
the  Fishing  and  Recreational  Harbours 
Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Conseil  des  ports 
nationaux,  la  Loi  sur  les  ports  et  jetées 
de  l'État,  la  Loi  sur  les  Commissions  de 
port,  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du 
Canada  et  la  Loi  sur  les  ports  de  pêche 
et  de  plaisance 


[Assented  to  4th  August,  1982] 


[Sanctionnée  le  4  août  1982] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


PART  I 


PARTIE  I 


R.S..C.  N-8;c. 
16(lsl  Supp.); 
1976-77,  ce. 
28,  34 


Short  title 


Definitions 

"Board" 
•conseil' 

"Chairman" 
•président  du 
conseil' 


"Corporation" 
•Société' 

"goods" 
•marchandises' 


NATIONAL  HARBOURS  BOARD  ACT 

1.  The  long  title  and  sections  1  and  2  of 
the  National  Harbours  Board  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"An  Act  respecting  the  Canada  Ports 
Corporation 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada 
Ports  Corporation  Act. 

2.  In  this  Act 

"Board"  means  the  Board  of  Directors  of 
the  Corporation; 

"Chairman"  means  the  Chairman  of  the 
Board  appointed  pursuant  to  subsection 
3.15(1); 

"Corporation"  means  the  Canada  Ports 
Corporation  established  by  section  3.13; 

"goods"  includes  all  personal  property  and 
movables  other  than  vessels; 


LOI  SUR  LE  CONSEIL  DES  PORTS 
NATIONAUX 

1.  Le  titre  intégral  et  les  articles  1  et  2  de 
la  Loi  sur  le  Conseil  des  ports  nationaux 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«Loi  concernant  la  Société  canadienne  des 
ports 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le 
titre:  Loi  sur  la  Société  canadienne  des 
ports. 

2.  Dans  la  présente  loi 

«conseil»  signifie  le  conseil  d'administra- 
tion de  la  Société; 

«conseil  local»  signifie  le  conseil  d'adminis- 
tration d'une  société  de  port  locale; 

«marchandises»  comprend  tous  les  biens 
mobiliers,  à  l'exclusion  des  navires; 

«Ministre»  signifie  le  membre  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  chargé 


S.R.,c.  N-8;c. 
16  (1er  suppl.); 
1976-77,  c.  28, 
34 


Titre  abrégé 


Définitions 

«conseil» 
"Board" 

«conseil  local» 
"local  boara"' 

«marchandises» 

"goods" 

«Ministre» 
"Minister" 
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"local  board" 
•cons fil  local» 

"local  port 
corporation" 
•société  de  port 
locale 

"Minister" 
•  Ministre» 


"non-corporate 
port" 
•port  non 
constitué» 


owner 
•propriétaire» 


"President" 
•président» 


"vessel" 
«navire» 


"Vice-Chair- 
man" «version 
anglaise 
seulement» 


"local  board"  means  the  board  of  directors 
of  a  local  port  corporation; 

"local  port  corporation"  means  a  corpora- 
tion established  under  section  6.2; 

"Minister"  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is 
designated  by  the  Governor  in  Council 
as  the  Minister  for  the  purposes  of  this 
Act; 

"non-corporate  port"  means  a  harbour  at 
which  no  local  port  corporation  has  been 
established  and  that  is  under  the  juris- 
diction of  the  Corporation; 

"owner"  includes,  in  the  case  of  a  vessel, 
the  agent,  charterer  by  demise  or  master 
of  the  vessel,  and,  in  the  case  of  goods, 
the  agent,  sender,  consignee  or  bailee  of 
the  goods,  as  well  as  the  carrier  of  such 
goods  to,  upon,  over  or  from  any  prop- 
erty under  the  administration  or  juris- 
diction of  the  Corporation  or  a  local 
port  corporation; 

"President"  means  the  President  of  the 
Corporation  appointed  pursuant  to  sub- 
section 3.16(1); 

"vessel"  includes  every  description  of  ship, 
boat  or  craft  used  or  capable  of  being 
used  solely  or  partly  for  marine  naviga- 
tion without  regard  to  method  or  lack  of 
propulsion,  a  dredge,  a  floating  elevator, 
a  floating  home,  an  oil  rig,  a  seaplane,  a 
raft  or  boom  of  logs  or  lumber  and  an 
air  cushion  vehicle; 

"Vice-Chairman"  means  the  Vice-Chair- 
man of  the  Board  appointed  pursuant  to 
subsection  3.15(1)." 


par  le  gouverneur  en  conseil  de  l'appli- 
cation de  la  présente  loi; 

«navire»  comprend  tout  engin  flottant  uti- 
lisé ou  utilisable  exclusivement  ou  par- 
tiellement pour  la  navigation  maritime, 
indépendamment  de  son  mode  de  pro- 
pulsion, ainsi  qu'une  drague,  un  éléva- 
teur flottant,  une  maison  flottante,  une 
plate-forme  de  forage,  un  hydravion,  un 
radeau,  une  estacade  de  billes  ou  de  bois 
de  construction  et  un  aéroglisseur; 

«port  non  constitué»  signifie  un  port  sous  la 
juridiction  de  la  Société  à  l'égard  duquel 
aucune  société  de  port  locale  n'a  été 
constituée; 

«président»  signifie  le  président  de  la 
Société,  nommé  conformément  au  para- 
graphe 3.16(1); 

«président  du  conseil»  signifie  le  président 
du  conseil,  nommé  conformément  au 
paragraphe  3.15(1); 

«propriétaire»  comprend,  dans  le  cas  d'un 
navire,  l'agent,  l'affréteur  par  bail  ou  le 
capitaine  du  navire,  et,  dans  le  cas  de 
marchandises,  l'agent,  l'expéditeur,  le 
consignataire  ou  le  dépositaire  des  mar- 
chandises, de  même  que  la  personne  qui 
transporte  ces  marchandises  à  destina- 
tion ou  en  provenance  de  toute  propriété 
relevant  de  l'administration  ou  de  la 
juridiction  de  la  Société  ou  d'une  société 
de  port  locale,  ou  sur  ou  par-dessus  une 
telle  propriété; 

«Société»  signifie  la  Société  canadienne  des 
ports  constituée  en  vertu  de  l'article 
3.13; 

«société  de  port  locale»  signifie  une  société 
de  port  locale  constituée  sous  le  régime 
de  l'article  6.2.» 


«navire» 

"vessel" 


«port  non 
constitué» 
"non- corpo- 
rate..." 


«président» 
"President" 


«président  du 

conseil» 

"Chairman" 


«propriétaire» 
"owner" 


«Société» 
"Corporation" 


«société  de  port 
locale» 

"local  port..." 


2.  Section  3  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


2.  L'article  3  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Objective  of  the 
ports  policy  for 
Canada 


"3.  (1)  It  is  hereby  declared  that  the 
objective  of  the  national  ports  policy  for 
Canada  is  to  create  a  port  system  that 

(a)  is  an  effective  instrument  of  support 
for  the  achievement  of  Canadian  inter- 
national trade  objectives  and  of  nation- 


«3.  (1)  Il  est  déclaré  que  la  politique 
portuaire  nationale  du  Canada  a  pour 
objectif  la  création  d'un  système  portuaire 

a)  qui  contribue  efficacement  à  la  réali- 
sation des  objectifs  du  commerce  inter- 
national canadien  ainsi  que  des  objectifs 


Politique 
portuaire 
nationale 
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al,  regional  and  local  economic  and 
social  objectives; 

(b)  is  efficient; 

(c)  provides  accessibility  and  equitable 
treatment  in  the  movement  of  goods  and 
persons  to  users  of  Canadian  ports; 

(d)  provides  local  port  corporations 
with  a  high  degree  of  autonomy  for  the 
management  and  operation  of  ports  at 
which  they  are  established,  consistent 
with  the  responsibility  of  the  Minister  to 
ensure  the  integrity  and  efficiency  of  the 
national  ports  system  and  the  optimum 
deployment  of  resources;  and 

(e)  is  co-ordinated  with  other  marine 
activities  and  surface  and  air  transporta- 
tion systems. 


sociaux  et  économiques,  tant  au  niveau 
national  que  régional  et  local; 

b)  qui  soit  efficace; 

c)  qui  offre  à  des  conditions  équitables 
des  services  de  transport  de  marchandi- 
ses et  de  passagers  aux  usagers  des  ports 
canadiens; 

d)  qui  laisse  aux  sociétés  de  port  locales 
une  très  grande  marge  d'autonomie  dans 
l'administration  et  l'exploitation  des 
ports  à  l'égard  desquels  elles  ont  été 
constituées,  conforme  cependant  avec  la 
responsabilité  qu'a  le  Ministre  d'assurer 
l'intégrité  et  l'efficacité  du  réseau  por- 
tuaire national  et  le  meilleur  déploie- 
ment de  ses  ressources;  et 

e)  dont  les  activités  soient  coordonnées 
avec  celles  du  secteur  maritime  et  avec 
les  réseaux  de  transport  aérien  et 
terrestre. 


(2)  It  is  further  declared  that  achieve- 
ment of  the  objective  of  the  national  ports 
policy  requires 

(a)  the  establishment  at  ports  of  nation- 
al or  regional  significance  at  which 
there  is  demonstrated  local  interest  in 
the  management  thereof  and  that  are 
expected  to  be  financially  self-sufficient, 
of  local  port  corporations  each  of  which 
is  comprised  of  persons  who  have  proven 
experience  and  capacity  applicable  to 
the  management  and  operation  of  the 
port  and  who  are  for  the  most  part 
residents  in  the  vicinity  thereof; 

(b)  the  establishment  of  consultative 
bodies  to  provide  advice  for  the  purposes 
of  the  planning  and  development  of  port 
policy  in  Canada  and  to  ensure  that  port 
users  and  port  workers  and  those  prov- 
inces and  municipalities  that  are  adja- 
cent to  the  ports  are  consulted  on  mat- 
ters of  significance  to  the  operation  and 
planning  of  the  port;  and 

(c)  the  administration,  within  an  overall 
national  administrative  system,  under 
the  authority  of  the  Corporation,  of  non- 
corporate ports  and  works  and  property 
related  thereto. 


(2)  Il  est  en  outre  déclaré  que  la  réalisa- 
tion de  l'objectif  de  la  politique  portuaire 
nationale  exige 

a)  à  l'égard  des  ports  d'importance 
nationale  ou  régionale  qui,  selon  toute 
vraisemblance,  peuvent  se  suffire  à  eux- 
mêmes  financièrement  et  à  l'administra- 
tion desquels  des  éléments  locaux  dési- 
rent participer,  la  constitution  de  socié- 
tés de  port  locales  dont  le  conseil  soit 
formé  principalement  de  personnes  rési- 
dant dans  les  environs  de  ces  ports  et 
dont  l'expérience  et  les  aptitudes  se  prê- 
tent à  l'administration  et  à  l'exploitation 
de  ceux-ci; 

b)  la  création  d'organismes  consultatifs 
en  matière  de  planification  et  d'élabora- 
tion de  la  politique  portuaire  cana- 
dienne, chargés  de  veiller  à  ce  que  les 
usagers  et  les  personnes  employées  dans 
les  ports  ainsi  que  les  provinces  et  les 
municipalités  qui  y  sont  adjacentes 
soient  consultés  sur  les  questions  liées  à 
la  planification  et  à  l'exploitation  de 
ceux-ci;  et 

c)  l'administration  par  la  Société,  à  l'in- 
térieur d'un  réseau  portuaire  national, 
des  ports  non  constitués  et  des  autres 
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Measures  to 
achieve 
declared 
objective 


Directions  to 
Corporation 


Application  of 
subsections 
22.1(2)  to  (4) 


Local  advisory 

committees 

established 


Members  of 
local  advisory 
committees 


Tenure  of  office 


Qualifications 
of  local 
advisory 
committee 
members 


Remuneration 


3.1  (1)  It  is  the  responsibility  of  the 
Minister  to  undertake  the  necessary  meas- 
ures to  achieve  the  objective  of  the  nation- 
al ports  policy. 

(2)  The  Minister  may,  by  order,  issue 
such  directions  to  the  Corporation  as  he 
considers  necessary  to  achieve  the  objec- 
tive of  the  national  ports  policy  and  the 
Corporation  shall  comply  with  any  such 
directions. 

(3)  Subsections  22.1(2)  to  (4)  apply  to 
directions  issued  under  subsection  (2)  as 
those  subsections  apply  to  directions  given 
pursuant  to  subsection  22.1(1). 

3.11  (1)  The  Minister  may  establish 
local  advisory  committees  for  such  non- 
corporate ports  as  he  may  designate. 

(2)  A  local  advisory  committee  estab- 
lished pursuant  to  subsection  (1)  shall  con- 
sist of  not  less  than  three  and  not  more 
than  five  members  appointed  by  the  Min- 
ister from  among  persons  residing  in  the 
vicinity  of  the  port  for  which  the  commit- 
tee is  established. 

(3)  Each  member  of  a  local  advisory 
committee  shall  be  appointed  to  hold 
office  during  pleasure  for  such  term,  not 
exceeding  three  years,  as  will  ensure,  as 
far  as  possible,  the  expiration  in  any  one 
year  of  the  terms  of  appointment  of  not 
more  than  two  of  the  members  so 
appointed. 

(4)  The  members  of  a  local  advisory 
committee  shall  be  persons  who,  in  the 
opinion  of  the  Minister,  have  the  experi- 
ence and  capacity  required  for  discharging 
their  functions  and  are  representative  of 
local  interests  essential  to  port  activities. 

(5)  The  members  of  a  local  advisory 
committee  shall  serve  without  remunera- 
tion but  may  be  paid  any  reasonable  travel 
and  living  expenses  incurred  by  them  when 
engaged  on  the  business  of  the  committee 
while  absent  from  their  ordinary  places  of 
residence. 


ouvrages  ou  biens  qui  relèvent  de  cette 
dernière. 

3.1  (1)  Il  incombe  au  Ministre  de  pren- 
dre les  dispositions  nécessaires  à  la  réalisa- 
tion de  l'objectif  de  la  politique  portuaire 
nationale. 

(2)  Le  Ministre  peut,  par  arrêté,  donner 
à  la  Société  les  directives  qu'il  juge  néces- 
saires à  la  réalisation  de  l'objectif  de  la 
politique  portuaire  nationale;  la  Société 
doit  se  conformer  à  ces  directives. 


(3)  Les  paragraphes  22.1(2)  à  (4)  s'ap- 
pliquent aux  directives  données  en  vertu 
du  paragraphe  (2)  comme  s'il  s'agissait  de 
directives  données  en  vertu  du  paragraphe 
22.1(1). 

3.11  (1)  Le  Ministre  peut  établir  des 
conseils  consultatifs  locaux  pour  les  ports 
non  constitués  qu'il  lui  plaît  de  désigner. 

(2)  Les  conseils  établis  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  sont  formés  de  trois  à  cinq 
membres  nommés  par  le  Ministre  parmi 
les  personnes  qui  résident  dans  les  environs 
des  ports  visés  au  paragraphe  (1). 


(3)  Les  membres  d'un  conseil  consulta- 
tif local  sont  nommés  à  titre  amovible  pour 
des  mandats  respectifs  de  trois  ans  au 
maximum,  ces  mandats  étant,  dans  la 
mesure  du  possible,  échelonnés  de  manière 
que  leur  expiration  au  cours  d'une  même 
année  ne  touche  pas  plus  de  deux  des 
membres. 

(4)  Les  membres  d'un  conseil  consulta- 
tif local  doivent,  de  l'avis  du  Ministre,  être 
représentatifs  des  intérêts  locaux  essentiels 
aux  activités  portuaires  et  posséder  l'expé- 
rience et  les  aptitudes  nécessaires. 

(5)  Les  membres  d'un  conseil  consulta- 
tif local  ne  sont  pas  rémunérés  mais  il  peut 
leur  être  versé  les  frais  de  déplacement  et 
de  séjour  engagés  en  vaquant  aux  affaires 
du  conseil  hors  de  leur  lieu  ordinaire  de 
résidence. 


Responsabilité 
du  Ministre 


Directives  à  la 
Société 


Dispositions 
applicables 


Conseils 

consultatifs 

locaux 


Membres 


Durée  du 
mandat 


Représentati- 
vité 


Rémunération 
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Duties  of  local 

advisory 

committees 


Chairman  of 

advisory 

committee 


Regional 
advisory 
councils 
established 


Maximum 
number  of 
members 


Members  of 
regional 
advisory 
councils 


Provincial 
appointments 


Member's 
representative 


(6)  Each  local  advisory  committee  shall 
advise  and  make  recommendations  to  the 
Corporation  on  the  planning  and  operation 
of  the  port  for  which  it  is  established. 

(7)  The  Minister  shall  designate  one  of 
the  members  of  a  local  advisory  committee 
to  be  the  chairman  thereof. 

3.12  (1)  The  Minister  may  establish 
regional  advisory  councils  for  such  regions 
of  Canada  as  he  may  designate. 

(2)  The  number  of  members  of  a  region- 
al advisory  council  established  pursuant  to 
subsection  (1)  shall  not  exceed  eighteen. 

(3)  A  regional  advisory  council  estab- 
lished pursuant  to  subsection  (1)  shall  con- 
sist of 

(a)  the  chairman  of  each  local  board  in 
the  region  for  which  the  council  is 
established; 

(b)  the  chairman  of  each  harbour  com- 
mission established  by  an  Act  of  Parlia- 
ment for  a  harbour  in  the  region; 

(c)  the  chairman  of  each  local  advisory 
committee  established  pursuant  to  sub- 
section 3.11(1)  for  a  non-corporate  port 
in  the  region; 

(d)  such  users  of,  and  such  employees 
at,  harbours  in  the  region  and  such 
other  interested  persons  as  are  appoint- 
ed by  the  Minister; 

(e)  an  officer  of  the  Department  of 
Transport  designated  by  the  Minister; 
and 

(/)  any  members  appointed  pursuant  to 
subsection  (4). 

(4)  The  members  of  a  regional  advisory 
council  shall  include  one  member  appoint- 
ed by  the  government  of  each  province  in 
the  region  but  each  such  government  may, 
if  the  Minister  authorizes  it  to  do  so, 
appoint  more  than  one  member  of  the 
council. 

(5)  A  person  who  is  a  member  of  a 
regional  advisory  council  by  virtue  of  any 
of  paragraphs  (3)(o)  to  (c)  may  authorize 


(6)  Chaque  conseil  consultatif  local  doit 
soumettre  à  la  Société  des  avis  et  des 
recommandations  sur  la  planification  et 
l'exploitation  du  port  non  constitué  pour 
lequel  il  est  établi. 

(7)  Le  Ministre  choisit  parmi  les  mem- 
bres de  chaque  conseil  consultatif  local  le 
président  de  celui-ci. 

3.12  (1)  Le  Ministre  peut  établir  des 
conseils  consultatifs  régionaux  dans  les 
régions  du  Canada  qu'il  lui  plaît  de 
désigner. 

(2)  Un  conseil  consultatif  régional  établi 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  est  formé  d'au 
plus  dix-huit  membres. 

(3)  Un  conseil  consultatif  régional  est 
composé 

a)  du  président  de  chaque  conseil  local 
de  la  région; 

b)  du  président  de  chaque  Commission 
de  port  établie  par  une  loi  du  Parlement 
dans  la  région; 

c)  du  président  de  chaque  conseil  con- 
sultatif local  établi  dans  la  région  en 
vertu  du  paragraphe  3.11(1); 

d)  des  usagers,  personnes  employées 
dans  les  ports  de  la  région  et  autres 
intéressés  nommés  par  le  Ministre; 

e)  d'un  fonctionnaire  du  ministère  des 
Transports  nommé  par  le  Ministre;  et 

f)  des  membres  nommés  en  vertu  du 
paragraphe  (4). 


Fonctions 


(4)  Le  gouvernement  de  chaque  pro- 
vince comprise  dans  une  région  désignée 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  nomme  un 
membre  du  conseil  consultatif  régional; 
elle  peut,  si  le  Ministre  l'y  autorise,  en 
nommer  plus  d'un. 

(5)  Les  membres  visés  aux  alinéas  (3)a) 
à  c)  peuvent  se  faire  représenter  au  conseil 
par  la  personne  qu'ils  autorisent  par  écrit  à 
cette  fin. 
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in  writing  another  person  to  represent  him 
on  the  council. 

(6)  The  members  of  a  regional  advisory 
council  appointed  by  the  Minister  shall 
serve  without  remuneration  but  may  be 
paid  any  reasonable  travel  and  living 
expenses  incurred  by  them  when  engaged 
on  the  business  of  the  council  while  absent 
from  their  ordinary  places  of  residence. 

(7)  Each  regional  advisory  council  shall, 
from  time  to  time,  advise  and  make  recom- 
mendations to  the  Minister  on  the  plan- 
ning and  development  of  ports  in  the 
region  for  which  it  is  established  and  on 
matters  relating  to  those  ports  having 
regional  significance. 

(8)  Each  regional  advisory  council  shall 
elect  one  of  its  members  to  be  chairman  of 
the  council. 

3.13  There  is  hereby  established  a  cor- 
poration to  be  called  the  Canada  Ports 
Corporation. 

3.14  (1)  The  Corporation  shall  consist 
of  a  Board  of  Directors  composed  of  a 
Chairman,  a  Vice-Chairman,  a  President 
and  not  less  than  eight  or  more  than  four- 
teen other  directors. 

(2)  Each  director,  other  than  the  Chair- 
man, the  Vice-Chairman  and  the  Presi- 
dent, shall  be  appointed  by  the  Governor 
in  Council,  on  the  recommendation  of  the 
Minister,  to  hold  office  during  pleasure  for 
such  term,  not  exceeding  three  years,  as 
will  ensure,  as  far  as  possible,  the  expira- 
tion in  any  one  year  of  the  terms  of 
appointment  of  not  more  than  one-third  of 
the  directors  so  appointed. 

(3)  The  directors  shall  be  persons  who, 
in  the  opinion  of  the  Governor  in  Council, 
have  the  experience  and  capacity  required 
for  discharging  their  functions  and  are 
representative  of  national,  regional  and 
local  interests  essential  to  port  activities. 

(4)  Where  three  or  more  local  port  cor- 
porations are  established,  the  chairmen  of 
at  least  three  local  boards  shall,  in  accord- 
ance with  subsection  (2),  be  appointed  to 


(6)  Les  membres  d'un  conseil  consulta- 
tif régional,  nommés  par  le  Ministre,  ne 
sont  pas  rémunérés  mais  il  peut  leur  être 
versé  les  frais  de  déplacement  et  de  séjour 
engagés  en  vaquant  aux  affaires  du  conseil 
hors  de  leur  lieu  ordinaire  de  résidence. 

(7)  Chaque  conseil  consultatif  régional 
doit  conseiller  le  Ministre  et  lui  soumettre 
des  recommandations  relativement  à  la 
planification  et  au  développement  des 
ports  de  la  région  pour  laquelle  il  est  établi 
et  aux  questions  d'intérêt  régional  tou- 
chant ces  ports. 

(8)  Chaque  conseil  consultatif  régional 
doit  élire  parmi  ses  membres  un  président. 

3.13  Est  constituée  la  Société  cana- 
dienne des  ports. 

3.14  (1)  La  Société  est  constituée  d'un 
conseil  d'administration,  composé  des  pré- 
sident et  vice-président  du  conseil,  du  pré- 
sident, ainsi  que  d'au  moins  huit  et  d'au 
plus  quatorze  autres  administrateurs. 

(2)  Les  administrateurs,  à  l'exception 
des  président  et  vice-président  du  conseil 
et  du  président,  sont  nommés  à  titre  amo- 
vible par  le  gouverneur  en  conseil,  sur 
recommandation  du  Ministre,  pour  des 
mandats  respectifs  de  trois  ans  au  maxi- 
mum, ces  mandats  étant,  dans  la  mesure 
du  possible,  échelonnés  de  manière  que 
leur  expiration  au  cours  d'une  même  année 
ne  touche  pas  plus  du  tiers  des  administra- 
teurs. 

(3)  Les  administrateurs  doivent,  de 
l'avis  du  gouverneur  en  conseil,  être  repré- 
sentatifs des  intérêts  nationaux,  régionaux 
et  locaux  essentiels  aux  activités  portuaires 
et  posséder  l'expérience  et  les  aptitudes 
nécessaires. 

(4)  Lorsque  des  sociétés  de  port  locales 
ont  été  constituées,  les  présidents  d'au 
moins  trois  conseils  locaux  doivent,  confor- 
mément au  paragraphe  (2),  être  nommés 
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be  directors  and,  where  less  than  three 
local  port  corporations  are  established,  the 
chairman  of  the  local  board  or  of  each 
local  board,  as  the  case  may  be,  shall  be  so 
appointed. 

(5)  No  appointment  of  the  chairman  of 
any  local  board  to  be  a  director  shall  be 
for  a  term  exceeding  the  duration  of  his 
tenure  of  office  as  chairman  of  that  local 
board. 

(6)  The  directors,  other  than  the  Presi- 
dent, shall  be  appointed  as  part-time 
directors. 

(7)  A  director  is  eligible  for  re-appoint- 
ment on  the  expiration  of  his  term  of 
office. 

(8)  A  director  shall  be  paid  by  the  Cor- 
poration such  salary  or  other  remuneration 
as  is  approved  by  the  Governor  in  Council. 


(9)  A  director  shall  be  paid  by  the  Cor- 
poration reasonable  travel  and  living 
expenses  incurred  by  him  while  absent 
from  his  ordinary  place  of  residence  in  the 
course  of  his  duties  under  this  Act. 


3.15  (1)  The  Chairman  of  the  Board 
and  the  Vice-Chairman  thereof  shall  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council,  on 
the  recommendation  of  the  Minister  after 
consultation  with  the  Board,  to  hold  office 
during  pleasure  for  a  term  not  exceeding 
three  years. 

(2)  In  the  event  of  the  Chairman's 
absence  or  incapacity  or  any  vacancy  in 
the  office  of  Chairman,  the  Vice-Chair- 
man has  all  the  duties  and  may  exercise  all 
the  powers  of  the  Chairman. 

(3)  Where,  in  any  event  referred  to  in 
subsection  (2),  the  Vice-Chairman  is  him- 
self absent  or  incapacitated  or  the  office  of 
Vice-Chairman  is  vacant,  the  Minister 
may,  after  consultation  with  the  Board, 
designate  another  director  of  the  Corpora- 
tion to  act  as  the  Chairman  for  the  time 
being,  but  no  director  so  designated  has 
authority  to  act  as  Chairman  for  a  period 


administrateurs  de  la  Société  ou,  si  le 
nombre  de  ces  sociétés  de  port  locales  est 
inférieur  à  trois,  le  président  de  chaque 
conseil  local. 


(5)  Un  président  de  conseil  local  n'oc- 
cupe son  poste  d'administrateur  de  la 
Société  que  durant  son  mandat  de  prési- 
dent de  conseil  local. 


(6)  Les  administrateurs,  à  l'exception  du 
président,  occupent  leur  poste  à  temps 
partiel. 

(7)  Le  mandat  d'un  administrateur  est 
renouvelable  lorsqu'il  vient  à  expiration. 

(8)  La  Société  verse  aux  administra- 
teurs le  traitement  ou  toute  autre  rémuné- 
ration qu'approuve  le  gouverneur  en 
conseil. 

(9)  La  Société  défraie  les  administra- 
teurs des  dépenses  de  déplacement  et  de 
séjour  entraînées  par  l'accomplissement, 
hors  de  leur  lieu  ordinaire  de  résidence, 
des  fonctions  qui  leur  sont  confiées  en 
application  de  la  présente  loi. 

3.15  (1)  Les  président  et  vice-président 
du  conseil  sont  nommés  à  titre  amovible 
pour  un  mandat  de  trois  ans  au  maximum 
par  le  gouverneur  en  conseil,  sur  recom- 
mandation du  Ministre,  après  consultation 
du  conseil. 


(2)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  président  du  conseil  ou  de  vacance  de 
son  poste,  le  vice-président  du  conseil 
assure  l'intérim. 


(3)  Si  la  règle  prévue  au  paragraphe  (2) 
ne  peut  être  observée  du  fait  que  le  vice- 
président  du  conseil  est  lui-même  absent 
ou  empêché  ou  que  son  poste  est  vacant,  le 
Ministre  peut,  après  consultation  du  con- 
seil, désigner  un  autre  administrateur  pour 
assurer  l'intérim  pendant  un  maximum  de 
six  mois,  sauf  prolongation  approuvée  par 
le  gouverneur  en  conseil. 
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exceeding  six  months  without  the  approval 
of  the  Governor  in  Council. 

3.16  (1)  The  President  of  the  Corpora- 
tion shall  be  appointed  by  the  Governor  in 
Council,  on  the  recommendation  of  the 
Minister  after  consultation  with  the  Board, 
to  hold  office  during  pleasure  for  a  term 
not  exceeding  seven  years. 

(2)  The  President  shall  devote  the  whole 
of  his  time  to  the  performance  of  his 
duties. 

(3)  If  the  President  is  absent  or 
incapacitated  or  if  the  office  of  President 
is  vacant,  the  Board  may  designate 
another  full-time  officer  of  the  Corpora- 
tion to  act  as  President  for  the  time  being, 
but  no  officer  so  designated  has  authority 
to  act  as  President  for  a  period  exceeding 
six  months  without  the  approval  of  the 
Governor  in  Council. 

(4)  The  President  is  the  chief  executive 
officer  of  the  Corporation. 

3.17  The  head  office  of  the  Corporation 
shall  be  in  the  National  Capital  Region  as 
described  in  the  schedule  to  the  National 
Capital  Act  or  at  any  other  place  in 
Canada  designated  for  the  time  being  by 
the  Governor  in  Council. 

3.18  (1)  The  Board  shall  direct  and 
manage  the  affairs  of  the  Corporation  and 
may,  for  such  purposes,  exercise  all  the 
powers  and  perform  all  the  duties  of  the 
Corporation. 

(2)  The  Board  may 

(a)  establish  an  executive  committee 
and  such  other  committees  as  the  Board 
considers  advisable; 

(b)  determine  the  composition  of  any 
committee  established  by  the  Board,  the 
tenure  of  its  members  and  the  duties  of 
the  committee;  and 

(c)  delegate  to  any  executive  committee 
established  pursuant  to  paragraph  (a) 
any  duties  and  powers  of  the  Board. 

(3)  An  executive  committee  established 
pursuant  to  subsection  (2)  may  perform 
any  duty  and  exercise  any  power  of  the 
Board  delegated  to  it  by  the  Board. 


3.16  (1)  Le  président  est  nommé  à  titre 
amovible  pour  un  mandat  de  sept  ans  au 
maximum  par  le  gouverneur  en  conseil,  sur 
recommandation  du  Ministre,  après  con- 
sultation du  conseil. 

(2)  Le  président  doit  consacrer  tout  son 
temps  à  l'exercice  de  ses  fonctions. 

(3)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  président  ou  de  vacance  de  son  poste,  le 
conseil  peut  désigner  un  dirigeant  à  plein 
temps  de  la  Société  pour  assurer  l'intérim 
pendant  un  maximum  de  six  mois,  sauf 
prolongation  approuvée  par  le  gouverneur 
en  conseil. 


(4)  Le  président  est  le  principal  diri- 
geant de  la  Société. 

3.17  Le  siège  social  de  la  Société  est 
situé  dans  la  région  de  la  Capitale  natio- 
nale délimitée  à  l'annexe  de  la  Loi  sur  la 
Capitale  nationale  ou  à  tout  autre  lieu,  au 
Canada,  désigné  par  le  gouverneur  en 
conseil. 

3.18  (1)  Le  conseil  assure  la  direction  et 
la  gestion  des  affaires  de  la  Société  et,  à 
cette  fin,  dispose  de  tous  les  pouvoirs  et 
remplit  toutes  les  fonctions  de  celle-ci. 

(2)  Le  conseil  peut: 

a)  créer  un  comité  de  direction  et  les 
autres  comités  qu'il  estime  indiqués; 

b)  fixer  la  composition  et  les  fonctions 
des  comités  qu'il  a  créés,  ainsi  que  le 
mandat  de  leurs  membres;  et 

c)  déléguer  tous  ses  pouvoirs  et  fonc- 
tions au  comité  de  direction  créé  en 
vertu  de  l'alinéa  a). 


(3)  Le  comité  de  direction  créé  en  vertu 
du  paragraphe  (2)  peut  exercer  les  pou- 
voirs et  fonctions  du  conseil  que  ce  dernier 
lui  a  délégués. 
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3.19  The  Corporation  is,  to  the  extent 
of  its  authority  for  the  purposes  of  this 
Act,  an  agent  of  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  and  the  Corporation's  powers 
under  this  Act  may  be  exercised  only  as  an 
agent  of  Her  Majesty." 

3.  Subsection  4(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted  there- 
for : 

"(2)  The  Government  Employees  Com- 
pensation Act  applies  to  the  employees  of 
the  Corporation  and,  for  the  purposes  of 
that  Act,  those  employees  shall  be  deemed 
to  be  "employees"  as  defined  by  that  Act. 

(3)  The  employees  of  the  Corporation 
shall,  for  the  purposes  of  section  7  of  the 
Aeronautics  Act,  be  deemed  to  be 
employed  as  described  therein." 

4.  Subsections  5(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor  : 

"5.  (1)  Any  superior  court  judge  within 
whose  jurisdiction  property  under  the 
administration  of  the  Corporation  or  a 
local  port  corporation  is  situated  may, 
upon  application  to  him  by  the  Corpora- 
tion, appoint  any  person  as  a  police  con- 
stable for  the  enforcement  of  this  Act  and 
the  by-laws  and  for  the  enforcement  of  the 
laws  of  Canada  or  any  province  in  so  far  as 
the  enforcement  of  such  laws  relates  to  the 
protection  of  property  under  the  adminis- 
tration of  the  Corporation  or  a  local  port 
corporation  or  to  the  protection  of  persons 
present  upon,  or  property  situated  upon, 
premises  under  the  administration  of  the 
Corporation  or  a  local  port  corporation, 
and  for  that  purpose  every  such  police 
constable  is  deemed  to  be  a  peace  officer 
within  the  meaning  of  the  Criminal  Code 
and  to  possess  jurisdiction  as  such  upon 
property  under  the  administration  of  the 
Corporation  or  a  local  port  corporation 
and  in  any  place  not  more  than  twenty-five 
miles  distant  from  property  under  the 
administration  of  the  Corporation  or  a 
local  port  corporation. 

(2)  A  police  constable  appointed  under 
subsection   (1)    may   take   any  person 


3.19  La  Société  est,  dans  le  cadre  de  ses 
attributions,  mandataire  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  et  ne  peut  exercer  ses 
pouvoirs  qu'à  ce  titre.» 


3.  Le  paragraphe  4(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  La  Loi  sur  l'indemnisation  des 
employés  de  l'État  s'applique  aux 
employés  de  la  Société;  et  pour  les  fins  de 
cette  loi,  ceux-ci  sont  réputés  être  des 
employés  au  sens  de  cette  loi. 

(3)  Les  employés  de  la  Société  sont 
réputés  être  des  personnes  visées  à  l'article 
7  de  la  Loi  sur  l' aéronautique. y> 

4.  Les  paragraphes  5(1)  et  (2)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«5.  (1)  Tout  juge  d'une  cour  supérieure, 
dans  la  juridiction  de  qui  des  biens  sous 
l'administration  de  la  Société  ou  d'une 
société  de  port  locale  sont  situés,  peut,  sur 
demande  à  lui  faite  par  la  Société, 
nommer  une  personne  agent  de  police  en 
vue  de  l'exécution  de  la  présente  loi  et  des 
règlements,  et  de  l'exécution  des  lois  du 
Canada  ou  d'une  province,  dans  la  mesure 
où  l'exécution  de  ces  lois  se  rattache  à  la 
protection  de  biens  sous  l'administration 
de  la  Société  ou  d'une  société  de  port 
locale  ou  à  la  protection  de  personnes  ou 
de  biens  se  trouvant  en  des  lieux  relevant 
de  leur  administration.  A  cette  fin,  chaque 
semblable  agent  de  police  est  réputé  un 
agent  de  la  paix  au  sens  du  Code  criminel 
et  avoir  juridiction  à  ce  titre  sur  les  biens 
relevant  de  l'administration  de  la  Société 
ou  d'une  société  de  port  locale  et  dans  tout 
endroit  situé  à  vingt-cinq  milles  au  plus 
d'une  propriété  relevant  de  l'administra- 
tion. 


(2)  Un  agent  de  police  nommé  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  peut  amener 
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charged  with  any  act  or  omission  punish- 
able by  fine  or  imprisonment  under  this 
Act  or  any  law  referred  to  in  subsection 
(1)  before  any  court  possessing  jurisdiction 
in  such  cases  over  any  area  within  which 
any  property  under  the  administration  of 
the  Corporation  or  a  local  port  corporation 
is  located,  whether  or  not  the  person  was 
taken  or  the  act  or  omission  occurred  or  is 
alleged  to  have  occurred  within  such  area, 
and  the  court  shall  deal  with  such  person 
as  though  he  had  been  taken  and  as 
though  the  act  or  omission  had  occurred 
within  the  area  of  the  court's  jurisdiction, 
but  no  court  shall  so  deal  with  such  person 
if  the  act  or  omission  is  alleged  to  have 
occurred  outside  the  province  or  at  a  place 
more  than  twenty-five  miles  distant  from 
the  place  where  the  court  is  sitting." 


Petition 


5.  Section  6  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor  : 

"6.  (1)  Any  employee  of  the  Corpora- 
tion who,  at  the  time  of  his  appointment  or 
employment  under  or  pursuant  to  this  Act, 
was  an  employee  within  the  meaning  of 
the  Public  Service  Employment  Act,  con- 
tinues to  retain  and  is  eligible  to  receive  all 
the  benefits,  except  salary  as  an  employee 
in  the  Public  Service,  that  he  would  have 
been  eligible  to  receive  had  he  remained 
an  employee  in  the  Public  Service. 

(2)  Where  an  employee  of  the  Corpora- 
tion becomes  an  employee  of  a  local  port 
corporation,  he  continues  thereafter  to 
have  the  same  employment  benefits  as  he 
had  in  the  Corporation  immediately  prior 
to  his  becoming  the  local  port  corpora- 
tion's employee  until  those  benefits  are 
modified  by  a  collective  agreement  or,  in 
the  case  of  an  employee  not  represented  by 
a  bargaining  agent,  by  a  policy  decision  of 
the  local  port  corporation. 

6.1  (1)  The  Corporation  may,  in  such 
form  and  manner  as  the  Minister  may 
prescribe,  petition  him  for  the  establish- 


toute  personne  inculpée  d'un  acte  ou  d'une 
omission  punissable  d'amende  ou  d'empri- 
sonnement selon  la  présente  loi  ou  quelque 
loi  dont  fait  mention  le  paragraphe  (1), 
devant  toute  cour  ayant  juridiction,  en  l'es- 
pèce, en  une  région  dans  les  limites  de 
laquelle  est  située  quelque  propriété  rele- 
vant de  l'administration  de  la  Société  ou 
d'une  société  de  port  locale,  que  la  per- 
sonne ait  été  appréhendée  ou  non  dans 
cette  région,  ou  que  l'acte  ou  l'omission  s'y 
soit  produite  ou  non,  ou  qu'il  soit  ou  non 
allégué  que  l'acte  ou  l'omission  s'y  est 
produite;  et  la  cour  doit  traiter  cette  per- 
sonne comme  si  elle  avait  été  appréhendée 
dans  la  région  soumise  à  la  juridiction  de 
la  cour  et  comme  si  l'acte  ou  l'omission  s'y 
était  produite;  mais  aucune  cour  ne  doit 
traiter  ainsi  cette  personne  s'il  est  allégué 
que  l'acte  ou  l'omission  s'est  produite  hors 
de  la  province  ou  à  un  endroit  situé  à  plus 
de  vingt-cinq  milles  du  lieu  où  la  cour 
siège.» 

5.  L'article  6  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«6.  (1)  Tout  employé  de  la  Société  qui, 
au  moment  de  sa  nomination  ou  de  son 
emploi  en  vertu  ou  en  conformité  de  la 
présente  loi,  était  un  employé  au  sens  de  la 
Loi  sur  l'emploi  dans  la  Fonction  publi- 
que, continue  de  retenir  et  a  droit  de  rece- 
voir tous  les  avantages,  sauf  le  traitement 
à  titre  d'employé  dans  la  Fonction  publi- 
que, qu'il  aurait  eu  droit  de  recevoir  s'il 
était  demeuré  un  employé  dans  la  Fonction 
publique. 

(2)  Tout  employé  de  la  Société  conserve, 
s'il  devient  un  employé  d'une  société  de 
port  locale,  les  droits  et  avantages  que  lui 
conférait  son  emploi  à  la  Société,  sous 
réserve  des  éventuelles  modifications  con- 
sécutives aux  négociations  collectives  ou, 
dans  le  cas  d'un  employé  non  répresenté 
par  un  agent  négociateur,  à  des  décisions 
administratives  de  la  société  de  port  locale. 


6.1  (1)  La  Société  peut  demander  au 
Ministre,  en  la  forme  et  de  la  façon  qu'il 
indique,  la  constitution  d'une  société  de 
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ment  of  a  corporation  under  section  6.2  at 
any  non-corporate  port  if,  in  the  opinion  of 
the  Corporation, 

(a)  the  port  is  of  national  or  regional 
significance; 

(b)  there  is  demonstrated  local  interest 
in  the  management  of  the  port;  and 

(c)  the  port  will  likely  be  financially 
self-sufficient. 

(2)  The  Corporation  shall,  in  any  peti- 
tion under  subsection  (1), 

(a)  state  the  proposed  corporate  name 
of  the  corporation  it  seeks  to  have  estab- 
lished under  section  6.2;  and 

(b)  specify  such  of  the  provisions  set  out 
in  Part  II  of  Schedule  I  as,  in  the  event 
of  the  establishment  of  that  corporation, 
are  to  have  effect  in  respect  of  that 
corporation  according  to  the  terms  of 
the  letters  patent. 

6.2  (1)  On  a  petition  under  section  6.1, 
the  Minister  may,  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  issue  under  his  seal 
of  office  letters  patent  of  incorporation 
establishing  a  corporation  in  accordance 
with  the  petition  at  the  non-corporate  port 
specified  therein,  in  respect  of  which  cor- 
poration the  provisions  set  out  in  Part  I  of 
Schedule  I  shall  have  effect. 

(2)  Notice  of  the  issuance  of  letters 
patent  pursuant  to  subsection  (1)  shall  be 
published  in  the  Canada  Gazette. 

6.3  (1)  On  a  petition  submitted  by  a 
local  port  corporation  with  the  approval  of 
the  Corporation,  the  Minister  may,  with 
the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
issue  under  his  seal  of  office  supplemen- 
tary letters  patent  amending  the  letters 
patent  of  that  local  port  corporation  but  no 
supplementary  letters  patent  shall  confer 
on  a  local  port  corporation  any  powers 
other  than  those  contemplated  in  this  Act. 

(2)  Notice  of  the  issuance  of  supplemen- 
tary letters  patent  pursuant  to  subsection 
(1)  shall  be  published  in  the  Canada 
Gazette. 


port  locale  en  vertu  de  l'article  6.2  à 
l'égard  d'un  port  non  constitué  si,  de  l'avis 
de  la  Société, 

a)  ce  port  est  d'importance  nationale  ou 
régionale; 

b)  des  éléments  locaux  désirent  partici- 
per à  l'administration  de  ce  port;  et 

c)  ce  port,  selon  toute  vraisemblance, 
peut  se  suffire  à  lui-même  financière- 
ment. 

(2)  La  Société  doit,  dans  la  demande 
prévue  au  paragraphe  (1), 

a)  énoncer  la  dénomination  sociale  de  la 
société  de  port  locale  à  constituer  en 
vertu  de  l'article  6.2;  et 

b)  énumérer  les  dispositions  de  la  Partie 
II  de  l'annexe  I  qui,  si  la  société  de  port 
locale  est  constituée,  lui  seront  applica- 
bles aux  termes  de  ses  lettres  patentes. 


6.2  (1)  Sur  réception  de  la  demande 
prévue  à  l'article  6.1,  le  Ministre  peut, 
avec  l'approbation  du  gouverneur  en  con- 
seil, par  lettres  patentes  portant  son  sceau, 
constituer,  conformément  à  la  demande, 
une  société  de  port  locale  à  l'égard  du  port 
non-constitué  qui  y  est  désigné;  la  Partie  I 
de  l'annexe  I  s'applique  à  toute  société  de 
port  locale  constituée  en  vertu  du  présent 
paragraphe. 

(2)  Avis  de  la  délivrance  des  lettres 
patentes  est  publié  dans  la  Gazette  du 
Canada. 

6.3  (1)  A  la  demande  d'une  société  de 
port  locale,  approuvée  par  la  Société,  le 
Ministre  peut,  avec  l'approbation  du  gou- 
verneur en  conseil,  par  lettres  patentes 
portant  son  sceau,  modifier  les  lettres 
patentes  de  cette  société  de  port  locale;  il 
ne  peut,  toutefois,  attribuer  à  la  société  de 
port  locale  des  pouvoirs  autres  que  ceux 
qui  sont  prévus  à  la  présente  loi. 

(2)  Avis  de  la  délivrance  des  lettres 
patentes  supplémentaires  est  publié  dans  la 
Gazette  du  Canada. 
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6.4  (1)  Where  the  Corporation  has 
made  any  by-laws  applying  in  respect  of  a 
non-corporate  port  and  a  local  port  corpo- 
ration is  established  thereat,  the  by-laws 
shall,  in  respect  of  the  port,  from  the  date 
of  any  conferment  on  the  local  port  corpo- 
ration of  power  to  make  such  by-laws, 
have  effect  as  if  made  by  the  local  port 
corporation  until  the  by-laws  are  varied  or 
repealed  by  the  local  port  corporation. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  issue 
to  a  local  port  corporation  directions 
requiring  it  to  make  any  amendment  to  its 
by-laws. 

6.5  On  the  establishment  of  a  local  port 
corporation, 

(a)  the  name  of  the  local  port  corpora- 
tion shall  be  substituted  for  that  of  the 
Corporation  in  every  contract,  collective 
agreement,  lease,  licence,  permit  or 
other  document  entered  into  or  granted 
by  the  Corporation  with  regard  to  the 
harbour  in  relation  to  which  the  local 
port  corporation  is  established, 

(b)  all  rights,  obligations  and  liabilities 
of  the  Corporation  in  relation  to  that 
harbour  shall  become  rights,  obligations 
and  liabilities  of  the  local  port  corpora- 
tion, 

(c)  the  administration  of  all  such  prop- 
erty and  works  within  the  limits  of  that 
harbour  as  are  administered  by  the 
Board  shall  be  deemed  to  have  been 
transferred  to  the  local  port  corporation, 

on  the  day  the  local  port  corporation  is 
established,  and  any  action  or  proceeding 
pending  by  or  against  the  Corporation  on 
that  day  in  relation  to  that  harbour  may 
be  taken  up  or  continued  by  or  against  the 
local  port  corporation. 

6.6  The  Corporation  may  give  direc- 
tions to  a  local  port  corporation  for  the 
purpose  of  achieving  the  objective  of  the 
national  ports  policy  and  the  local  port 
corporation  shall  comply  with  any  direc- 
tions given  under  this  section. 

6.7  Where  the  Minister  has  issued  let- 
ters patent  establishing  a  local  port  corpo- 
ration on  a  day  later  than  the  day  on 


6.4  (1)  Les  règlements  établis  par  la 
Société  qui  s'appliquent  à  un  port  à  l'égard 
duquel  une  société  de  port  locale  à  été 
constituée  sont,  dans  la  mesure  où  celle-ci 
a  le  pouvoir  de  les  établir,  à  compter  de  la 
date  ou  ce  pouvoir  lui  a  été  attribué,  répu- 
tés être,  pour  les  fins  de  ce  port,  des  règle- 
ments de  la  société  de  port  locale  et 
demeurent  en  vigueur  jusqu'à  ce  que  cel- 
le-ci les  modifie  ou  les  annule. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
directive,  ordonner  à  une  société  de  port 
locale  de  modifier  ses  règlements. 

6.5  Lorsqu'une  société  de  port  locale  est 
constituée  à  l'égard  d'un  port, 

a)  la  dénomination  de  la  société  de  port 
locale  remplace  celle  de  la  Société  dans 
tout  contrat,  convention  collective  ou 
bail  auquel  elle  était  partie  et  dans  tout 
permis  ou  licence  que  la  Société  a 
octroyé  et  dans  tout  autre  document 
qu'elle  a  délivré  concernant  ce  port, 

b)  les  droits,  engagements  et  dettes  de 
la  Société  relativement  à  ce  port  sont 
dévolus  à  la  société  de  port  locale,  et 

c)  l'administration  de  tous  les  biens  et 
ouvrages,  dans  les  limites  de  ce  port, 
administrés  par  la  Société  est  réputée 
avoir  été  transférée  à  la  société  de  port 
locale 

à  compter  de  la  date  de  la  constitution  de 
la  société  de  port  locale;  celle-ci  peut 
reprendre  toute  poursuite  ou  procédure 
engagée,  à  cette  date,  pour  ou  contre  la 
Société  relativement  à  ce  port. 


Règlements 


6.6  La  Société  peut  donner  à  une 
société  de  port  locale  des  directives  afin  de 
réaliser  l'objectif  de  la  politique  portuaire 
nationale;  une  société  de  port  locale  doit  se 
conformer  à  ces  directives. 


6.7  Lorsqu'une  société  de  port  locale 
est,  aux  termes  des  lettres  patentes  déli- 
vrées en  vertu  de  l'article  6.2  de  la  pré- 
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which  the  letters  patent  are  issued,  any 
powers  conferred  by  this  Act  to  make 
appointments  or  by-laws  or  do  any  other 
thing  may  be  exercised  at  any  time  before 
the  day  on  which  the  local  port  corpora- 
tion is  established  in  order  that  the  local 
port  corporation  may  commence  operating 
on  that  day,  but  a  by-law  so  made  or  thing 
so  done  has  no  effect  until  the  day  fixed  in 
the  letters  patent  for  the  establishment  of 
that  corporation  except  in  so  far  as  may  be 
necessary  to  enable  it  to  commence  operat- 
ing on  that  day. 

6.8  Of  his  own  motion  or  on  the  petition 
of  the  Corporation,  the  Minister  may,  with 
the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
direct  any  local  port  corporation  to  wind 
up  its  affairs  and  may,  by  order,  dissolve 
any  local  port  corporation  to  which  he  has 
given  a  direction  under  this  subsection 
and,  on  the  day  that  the  order  takes  effect, 
the  port  at  which  the  local  port  corpora- 
tion was  established  becomes  a  non-corpo- 
rate port." 

6.  Subsection  7(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted  there- 
for : 

"(2)  The  boundaries  of  the  harbours  of 
Halifax,  Saint  John,  Chicoutimi,  Quebec, 
Trois-Rivières,  Montreal  and  Vancouver 
are  as  described  in  Schedule  II,  or  as  may 
be  determined  from  time  to  time  by  order 
of  the  Governor  in  Council  and  any  such 
order  shall  be  published  in  the  Canada 
Gazette. 

(3)  In  paragraph  (l)(a),  "Corporations" 
means  the  Corporations  constituted  to 
administer  the  harbours  of  Halifax,  Saint 
John,  Chicoutimi,  Quebec,  Trois-Rivières, 
Montreal  and  Vancouver  by  the  Acts  set 
out  in  Schedule  A  to  chapter  42  of  the 
Statutes  of  Canada,  1936. 

(4)  No  order  altering  the  boundaries  of 
a  local  port  corporation  shall  be  issued 
until  the  council  of  each  municipality  that 
would  be  affected  thereby  has  been 
consulted." 


sente  loi,  constituée  à  une  date  postérieure 
à  la  délivrance  de  ces  dernières,  les  pou- 
voirs de  nomination,  de  réglementation  et 
d'action  accordés  par  cette  loi  peuvent  être 
exercés  en  tout  temps  avant  la  constitution 
de  la  société  de  port  locale  pour  lui  per- 
mettre d'entrer  en  activité  à  la  date  de  sa 
constitution;  cependant  aucun  règlement 
établi  ni  aucun  acte  accompli  dans  ces 
circonstances  n'a  d'effet  avant  la  date 
fixée  dans  les  lettres  patentes  pour  la  cons- 
titution de  la  société  de  port  locale,  sauf 
dans  la  mesure  nécessaire  pour  lui  permet- 
tre d'entrer  en  activité  à  cette  date. 

6.8  De  son  propre  chef  ou  à  la 
demande  de  la  Société,  le  Ministre  peut, 
avec  l'approbation  du  gouverneur  en  con- 
seil, ordonner  à  une  société  de  port  locale 
de  liquider  ses  affaires  et,  par  arrêté,  dis- 
soudre cette  dernière;  le  port  à  l'égard 
duquel  elle  avait  été  constituée  devient,  à 
compter  de  l'entrée  en  vigueur  de  l'arrêté, 
un  port  non  constitué.» 


6.  Le  paragraphe  7(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Les  limites  des  ports  d'Halifax, 
Saint-Jean,  Chicoutimi,  Québec,  Trois- 
Rivières,  Montréal  et  Vancouver  sont 
celles  que  décrit  l'annexe  II,  ou  celles  que 
détermine,  à  l'occasion,  un  décret  du  gou- 
verneur en  conseil,  lequel  doit  être  publié 
dans  la  Gazette  du  Canada. 

(3)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (l)a), 
«corporations»  signifie  les  corporations 
constituées  pour  administrer  les  ports 
d'Halifax,  Saint-Jean,  Chicoutimi, 
Québec,  Trois-Rivières,  Montréal  et  Van- 
couver sous  le  régime  des  lois  énoncées  à 
l'annexe  A  du  chapitre  42  des  Statuts  du 
Canada  de  1936. 

(4)  Les  limites  d'un  port  local  dont  l'ad- 
ministration est  constituée  en  société  ne 
peuvent  être  modifiées  par  décret  tant  que 
le  conseil  de  chacune  des  municipalités 
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7.  Section  9  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor  : 

"9.  (1)  The  Governor  in  Council  may, 
by  order,  at  any  time,  on  the  recommenda- 
tion of  the  Minister, 

(a)  transfer  to  the  Corporation  for 
administration,  management  and  con- 
trol any  harbour,  work  or  property  of 
Canada,  or 

(b)  terminate  the  administration,  man- 
agement and  control  of  any  harbour, 
work  or  property  by  the  Corporation 
and  provide  for  any  matters  incidental 
to  the  termination  of  that  administra- 
tion, management  and  control, 

if  the  Governor  in  Council  is  of  the  opinion 
that  the  exercise  of  his  power  pursuant  to 
paragraph  (a)  or  (b),  as  the  case  may  be, 
will  enable  the  improvement  of  the 
administration,  management  and  control 
of  the  harbour,  work  or  property. 

(2)  With  effect  from  the  coming  into 
force  of  an  order  made  under  subsection 
(1),  this  Act  applies  to  any  harbour,  work 
or  property  transferred  to  the  Corporation 
by  the  order  or  ceases  to  apply  to  any 
harbour,  work  or  property  of  which  the 
order  terminates  the  administration,  man- 
agement and  control  by  the  Corporation." 

8.  Subsection  11(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted  there- 
for : 

"(11)  The  Corporation  may,  on  behalf 
of  Her  Majesty  in  right  of  Canada,  enter 
into  contracts  in  the  name  of  Her  Majesty 
or  in  the  name  of  the  Corporation. 

(2)  All  property  acquired  or  held  by  the 
Corporation  is  the  property  of  Her  Majes- 
ty in  right  of  Canada  and  title  thereto  may 
be  vested  in  the  name  of  Her  Majesty  or  in 
the  name  of  the  Corporation." 

9.  (1)  Paragraph  13(l)(c)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor  : 


qu'affecterait  la  modification  n'a  pas  été 
consulté.» 

7.  L'article  9  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«9.  (1)  Sur  recommandation  du  Minis- 
tre, le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret, 

a)  transférer  tous  ports,  ouvrages  et 
biens  du  Canada  à  la  Société  pour 
qu'elle  les  administre,  gère  et  régisse,  ou 

b)  soustraire  à  l'administration,  gestion 
et  régie  de  la  Société  tous  ports,  ouvra- 
ges et  biens  du  Canada  et  pourvoir,  le 
cas  échéant,  aux  questions  qui  en 
découlent, 

s'il  estime  que  ces  mesures  permettent  une 
meilleure  administration,  gestion  et  régie 
de  ces  ports,  ouvrages  et  biens. 


(2)  Les  ports,  ouvrages  et  biens  qui  font 
l'objet  du  décret  prévu  au  paragraphe  (1) 
cessent  d'être  assujettis  à  la  présente  loi  ou 
le  deviennent,  selon  le  cas,  à  compter  de  la 
date  d'entrée  en  vigueur  du  décret.» 


8.  Le  paragraphe  11(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(1.1)  La  Société  peut,  pour  le  compte 
de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  con- 
clure des  contrats  sous  son  nom  propre  ou 
celui  de  Sa  Majesté. 

(2)  Tous  biens  acquis  ou  détenus  par  la 
Société  sont  dévolus  à  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada;  les  titres  de  propriété  afférents 
peuvent  être  établis  au  nom  de  Sa  Majesté 
ou  au  nom  de  la  Société.» 

9.  (1)  L'alinéa  13(l)c)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"(c)  where  the  estimated  cost  of  the 
work  does  not  exceed  the  amount  pre- 
scribed by  by-law  of  the  Corporation." 

(2)  All  that  portion  of  subsection  13(3)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor  : 

"(3)  Notwithstanding  subsections  (1) 
and  (2),  no  contract  for  the  execution  of 
any  work  shall  be  awarded  by  the  Corpo- 
ration, without  the  approval  of  the  Gover- 
nor in  Council,  for  an  amount  in  excess  of 
the  amount  prescribed  for  the  purpose  of 
paragraph  (l)(c)  unless" 

(3)  Paragraph  13(3)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted  there- 
for : 

"(c)  the  amount  of  the  contract  as 
indicated  by  the  tender  of  the  person  to 
whom  the  contract  is  to  be  awarded  does 
not  exceed  the  maximum  amount  pre- 
scribed by  by-law  of  the  Corporation." 

10.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
14(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor  : 

"14.  (1)  The  Corporation  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  make 
by-laws,  not  inconsistent  with  the  provi- 
sions of  this  Act,  for  the  direction,  conduct 
and  government  of  the  Corporation  and  its 
employees,  and  the  administration,  man- 
agement and  control  of  the  several  har- 
bours, works  and  property  under  its  juris- 
diction including" 

(2)  Paragraph  14(1  )(e)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted  there- 
for : 

"(c)  the  imposition  and  collection  of 
rates  or  tolls  on  vessels,  vehicles  and 
persons  coming  into  or  using  any  of  the 
harbours,  and  on  goods  or  cargoes 
landed  from  or  shipped  on  board  such 
vessels  or  transhipped  by  water  within 
the  limits  of  the  harbour  and  the  stipu- 
lation of  the  terms  and  conditions  on 
which  such  use  may  be  made  or  the 
relevant  service  rendered,  including  any 


«c)  dans  le  cas  ou  le  coût  estimatif  de 
l'entreprise  n'excède  pas  le  montant  fixé 
par  règlement  de  la  Société.» 

(2)  La  partie  du  paragraphe  13(3)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  et 

(2)  ,  aucun  contrat  pour  l'exécution  de 
quelque  entreprise  ne  doit  être  adjugé  par 
la  Société,  sans  l'approbation  du  gouver- 
neur en  conseil,  pour  un  montant  supérieur 
à  celui  qui  est  fixé  par  règlement  en  vertu 
de  l'alinéa  (l)c)  sauf» 

(3)  L'alinéa  13(3)c)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  si  le  montant  du  contrat,  indiqué  par 
la  soumission  de  la  personne  à  qui  le 
contrat  doit  être  adjugé,  n'excède  pas  un 
montant  maximal  fixé  par  règlement  de 
la  Société.» 

10.  (1)  La  partie  du  paragraphe  14(1)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«14.  (1)  La  Société  peut,  avec  l'appro- 
bation du  gouverneur  en  conseil,  établir 
des  règlements,  non  incompatibles  avec  les 
dispositions  de  la  présente  loi,  pour  la 
direction,  la  conduite  et  la  gouverne  de  la 
Société  et  de  ses  employés,  ainsi  que  pour 
l'administration,  la  gestion  et  la  régie  des 
divers  ports,  ouvrages  et  biens  sous  sa  juri- 
diction, y  compris» 

(2)  L'alinéa  \4(l)e)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

ne)  l'imposition  et  la  perception  de 
droits  ou  péages  sur  les  navires,  véhicu- 
les et  personnes  qui  entrent  dans  les 
ports  ou  qui  en  font  usage,  sur  les  mar- 
chandises ou  cargaisons  déchargées  de 
ces  navires,  chargées  à  leur  bord  ou 
transbordées  par  eau  dans  les  limites  des 
ports  et  la  stipulation  des  modalités,  y 
compris  celles  visant  la  responsabilité 
civile  de  la  Société  en  cas  de  négligence 
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terms  and  conditions  affecting  the  civil 
liability  of  the  Corporation  in  the  event 
of  negligence  on  the  part  of  any  of  its 
officers  or  employees." 

(3)  Paragraphs  14(1)(A)  and  (i)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor  : 

"(A)  the  prescribing  of  conditions  sub- 
ject to  which,  and  amounts  for  which, 
the  Corporation  may  enter  into  con- 
tracts for  the  purposes  of  its  business; 

(h.l)  the  prescribing  of  the  form  of 
documents  required  in  the  event  of 
loans,  by  or  to  the  Corporation,  of 
money  to  or  by  a  local  port  corporation 
and  the  terms  of  those  loans  and,  in 
particular,  providing  for  the  determina- 
tion of  the  interest  payable  on,  and  the 
maximum  periods  of,  those  loans; 

(/')  the  prescribing  of  punishment  that 
may  be  imposed  on  summary  conviction 
for  the  breach  of  any  by-law  made  by 
the  Corporation,  which  punishment 
shall  not  exceed  a  fine  of  twenty-five 
thousand  dollars  or  imprisonment  for  a 
term  of  six  months  or  both;  and" 

(4)  Subsection  14(2)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

11.  Section  16  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor  : 

Powers  to  fix  "15.1  (  1  )  The  Corporation  may  fix 

certain  fees, 

etc  (a)  the  fees  or  charges  to  be  paid  for 

the  use  of  property  owned  or  adminis- 
tered by  it,  for  the  use  of  its  facilities 
and  for  any  service  provided  by  it;  and 

(b)  the  rates  or  tolls  to  be  paid  on  goods 
or  cargoes  stored  on  or  moved  across 
property  owned  or  administered  by  the 
Corporation  or  landed  from  or  placed  on 
board  vessels  at  such  property. 


Notice  to  be  (2)  Notice  of  any  fees,  charges,  rates  or 

tolls  fixed  by  the  Corporation  pursuant  to 


de  la  part  d'un  de  ses  fonctionnaires  ou 
employés,  auxquelles  un  tel  usage  peut 
être  fait  ou  un  tel  service  rendu;» 

(3)  Les  alinéas  14(1      et  i)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«/?)  la  fixation  des  conditions  auxquelles 
la  Société  peut  conclure  les  contrats 
afférents  à  ses  activités  et  des  montants 
pour  lesquels  elle  peut  ce  faire; 

(h.\)  la  détermination  des  modalités 
des  emprunts  qu'elle  fait  auprès  d'une 
société  de  port  locale  ou  des  prêts  qu'elle 
lui  consent,  notamment  l'intérêt  afférent 
à  ces  emprunts  ou  à  ces  prêts,  leur  durée 
maximale,  ainsi  que  la  forme  du  docu- 
ment qui  les  constate; 

i)  la  précision  de  la  peine  qui  peut  être 
infligée,  sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité,  pour  la  violation  de  tout 
règlement  de  la  Société,  à  savoir  une 
amende  maximale  de  vingt-cinq  mille 
dollars  ou  un  emprisonnement  d'au  plus 
six  mois,  ou  des  deux  peines  à  la  fois;» 

(4)  Le  paragraphe  14(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

11.  L'article  16  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«15.1  (1)  La  Société  peut  fixer  Pouvoir  de  fixer 

les  droits 

a)  les  droits  ou  frais  exigibles  pour  l'uti-  exigibles 
lisation  des  biens  dont  elle  est  proprié- 
taire ou  qu'elle  administre  ou  l'utilisa- 
tion de  ses  installations,  ainsi  que  pour 

les  services  qu'elle  fournit;  et 

b)  les  droits  ou  péages  exigibles,  soit 
pour  les  marchandises  ou  cargaisons 
entreposées  sur  des  biens  dont  elle  est 
propriétaire  ou  qu'elle  administre,  ou 
déplacées  à  travers  ces  biens,  soit  pour 
les  marchandises  déchargées  de  navires 
ou  chargées  à  leur  bord,  sur  des  biens 
dont  elle  est  propriétaire  ou  qu'elle 
administre. 

(2)  Avis  des  droits,  péages  ou  autres     Avis  des  droits 
frais  fixés  par  la  Société  en  vertu  du  para-  lxes 
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subsection  (1)  shall  be  sent  to  the  Minister 
within  ten  days  of  the  fixing  thereof. 

16.  (1)  The  Corporation  may  remit  any 
rate,  toll,  fee  or  other  charge  or  any  inter- 
est thereon  and  may  enter  into  contracts 
agreeing  to  the  payment  of  rates,  tolls,  fees 
or  other  charges  in  place  of  those  imposed 
or  fixed  by  it  under  section  14  or  15.1. 

(1.1)  A  remission  pursuant  to  this  sec- 
tion may  be  total  or  partial,  conditional  or 
unconditional  and  may  be  granted  before 
or  after  any  payment  of  any  rate,  toll,  fee 
or  other  charge  has  been  made. 

(2)  The  rates,  tolls,  fees  or  other  charges 
imposed  or  fixed  by  the  Corporation  in 
respect  of  a  vessel  or  its  cargo  shall  be  paid 
by  the  master  or  person  in  charge  of  the 
vessel,  without  prejudice  to  any  recourse 
he  may  have  by  law  against  any  other 
person  for  the  recovery  of  the  amounts  so 
paid,  but  the  Corporation  may  demand 
and  recover  those  rates,  tolls,  fees  or  other 
charges  from  the  owner  or  agent  of  the 
vessel  or  the  owner,  consignee  or  shipper  of 
the  cargo  or  his  agent. 

(3)  No  officer  of  customs  shall  grant  a 
clearance  to  any  vessel  to  leave 

(a)  any  harbour  under  the  jurisdiction 
of  the  Corporation  until  the  master 
thereof  produces  to  such  officer  of  cus- 
toms a  certificate  from  an  authorized 
officer  of  the  Corporation  certifying 
that  the  rates,  tolls,  fees  or  other 
charges  on  such  vessel  have  been  paid  or 
that  none  are  payable  thereon  or  that  in 
so  far  as  the  Corporation  is  concerned  a 
clearance  may  be  granted,  or 

(b)  any  other  harbour  or  port  in 
Canada  if  he  has  been  notified  by  the 
Corporation  to  withhold  such  clearance 
until  further  notified  by  the  Corporation 
that  in  so  far  as  the  Corporation  is 
concerned  a  clearance  may  be  granted. 

(4)  No  goods  shall  be  removed  from  any 
harbour  or  any  other  property  under  the 
administration  of  the  Corporation,  until  all 
rates,  tolls,  fees  or  other  charges  imposed 


graphe  (1)  doit  être  donné  au  Ministre 
dans  les  dix  jours  de  leur  fixation. 

16.  (1)  La  Société  peut  faire  remise  de 
tout  droit,  péage  ou  autres  frais  et  de  tout 
intérêt  afférent;  elle  peut  en  outre,  par 
contrat,  autoriser  le  paiement  de  tout 
droit,  péage  ou  autre  frais  à  la  place  de 
ceux  qui  sont  imposés  ou  fixés  en  vertu  des 
articles  14  ou  15.1. 

(1.1)  Une  remise  faite  en  vertu  du  pré- 
sent article  peut  être  totale  ou  partielle, 
assortie  ou  non  de  conditions,  et  elle  peut 
être  accordée  avant  ou  après  le  paiement 
de  tout  droit,  péage  ou  autres  frais. 

(2)  Les  droits,  péages  et  autres  frais 
imposés  ou  fixés  par  la  Société  à  un  navire 
ou  sur  sa  cargaison  doivent  être  payés  par 
le  capitaine  du  navire  ou  la  personne  qui 
est  responsable,  sans  préjudice  de  tout 
recours  que  la  loi  peut  lui  accorder  contre 
toute  autre  personne  pour  la  répétition  des 
sommes  ainsi  payées.  Cependant  la  Société 
peut  exiger  et  recouvrer  ces  droits,  péages 
et  autres  frais,  soit  du  propriétaire  du 
navire  ou  de  son  mandataire,  soit  du  pro- 
priétaire, du  consignataire,  de  l'expéditeur 
de  la  cargaison  ou  de  son  mandataire. 

(3)  Nul  préposé  des  douanes  ne  doit 
accorder  de  congé  à  un  navire  l'autorisant 
à  quitter 

a)  un  port  sous  la  juridiction  de  la 
Société  avant  que  le  capitaine  de  ce 
navire  ait  exhibé  à  ce  proposé  des  doua- 
nes un  certificat  d'un  fonctionnaire 
autorisé  de  la  Société  attestant  que  les 
taxes,  droits,  péages  et  autres  frais  ont 
été  acquittés  ou  qu'il  n'en  est  pas  d'exi- 
gible en  l'espèce,  ou  qu'en  ce  qui  la 
concerne  un  congé  peut  être  accordé;  ou 

b)  tout  autre  hâvre  ou  port  du  Canada 
lorsque  le  préposé  des  douanes  a  reçu  de 
la  Société  avis  de  suspendre  ce  congé, 
jusqu'à  ce  que  celle-ci,  par  un  avis  sub- 
séquent, l'ait  averti  qu'en  ce  qui  la  con- 
cerne le  congé  peut  être  accordé. 

(4)  Aucune  marchandise  ne  doit  être 
enlevée  d'un  port  ou  de  toute  autre  pro- 
priété sous  l'administration  de  la  Société 
avant  que  les  droits,  péages  et  autres  frais 
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on  the  goods  have  been  paid  or  security  for 
payment  accepted  by  the  Corporation." 

12.  Sections  23  to  30  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted  there- 
for : 

"22.1  (1)  The  Governor  in  Council  may 
give  to  the  Corporation  such  directions  as 
in  his  opinion  are  necessary  or  expedient 
for  the  better  advancement  of  the  national 
interests  of  Canada  and  the  Corporation 
shall  comply  with  any  such  directions. 

(2)  Before  any  directions  are  given  to 
the  Corporation  pursuant  to  subsection 
(1),  the  Board  shall  be  consulted  with 
respect  to  the  contents  and  effect  of  the 
directions. 

(3)  The  Governor  in  Council  may,  on 
the  application  of  the  Corporation,  pay  to 
the  Corporation  compensation  in  respect 
of  any  financial  loss  that  he  is  satisfied  has 
been  sustained  or  is  likely  to  be  sustained 
by  the  Corporation  or  a  local  port  corpora- 
tion as  a  result  of  compliance  with  any 
directions  given  pursuant  to  subsection  (1) 
and,  for  that  purpose,  he  may 

(a)  require  an  audit  of  the  books  and 
records  of  the  Corporation  or  the  local 
port  corporation  to  determine  the 
amount  of  the  loss; 

(b)  determine  the  amount  of  the  com- 
pensation or  the  manner  of  calculating 
it,  including  the  restriction  thereof  to  a 
maximum  amount;  and 

(c)  determine  the  time  when,  and  the 
terms  on  which,  the  compensation  may 
be  paid. 

(4)  The  Minister  shall  cause  every 
direction  given  to  the  Corporation  pursu- 
ant to  subsection  (1)  to  be  laid  before  each 
House  of  Parliament  on  any  of  the  first 
fifteen  days  on  which  that  House  is  sitting 
after  the  day  on  which  the  direction  was 
given. 

23.  Every  person  who  violates  any  of 
the  provisions  of  this  Act  or  the  by-laws 
made  by  the  Corporation  is  guilty  of  an 
offence  and,  except  as  otherwise  provided 


imposés  sur  ces  dernières  aient  été  acquit- 
tés ou  que  la  Société  ait  accepté  une 
garantie  du  paiement.» 

12.  Les  articles  23  à  30  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«22.1  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
donner  à  la  Société  les  directives  qu'il 
estime  nécessaires  ou  utiles  à  la  promotion 
de  l'intérêt  national;  celle-ci  doit  se  confor- 
mer aux  directives  qui  lui  sont  données. 

(2)  Avant  qu'une  directive  ne  soit 
donnée  à  la  Société,  son  conseil  d'adminis- 
tration doit,  au  préalable,  être  consulté  sur 
la  teneur  et  l'effet  de  cette  directive. 


(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  à  la 
demande  de  la  Société,  s'il  est  convaincu 
que  celle-ci  ou  une  société  de  port  locale  a 
subi  ou  subira  vraisemblablement  une 
perte  financière  attribuable  à  l'exécution 
d'une  directive  donnée  à  la  Société  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  indemniser  cette 
dernière  et,  à  cet  effet,  peut: 

a)  exiger  la  vérification  des  livres  et 
registres  de  la  Société  ou  de  la  société  de 
port  locale  pour  déterminer  le  montant 
de  la  perte; 

b)  déterminer  le  montant  de  l'indemnité 
qui  peut  être  payée  ou  le  mode  de  calcul 
de  ce  montant,  notamment  en  fixant  une 
indemnité  maximale; 

c)  préciser  quand  l'indemnité  sera 
payée  ainsi  que  les  modalités  de  ce 
paiement. 

(4)  Le  Ministre  dispose  d'un  délai  de 
quinze  jours  de  séance  de  l'une  ou  l'autre 
chambre,  à  compter  de  la  date  où  la  direc- 
tive a  été  donnée  à  la  Société  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  pour  déposer  cette  direc- 
tive devant  le  Parlement. 

23.  Quiconque  viole  quelque  disposition 
de  la  présente  loi  ou  des  règlements  de  la 
Société  est  coupable  d'une  infraction  et,  à 
moins   d'une   disposition    contraire  des 
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in  the  by-laws,  is  liable  on  summary  con- 
viction to  a  fine  not  exceeding  twenty-five 
thousand  dollars  or  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  six  months  or  to  both. 


24.  (1)  The  Corporation  may  invest  any 
moneys  not  immediately  required  for  the 
purposes  of  the  Corporation  in  bonds  or 
other  obligations  of  Her  Majesty  in  right 
of  Canada. 

(2)  The  Corporation  may  transfer  or 
lend  to  a  local  port  corporation  any 
moneys  not  immediately  required  for  the 
purposes  of  the  Corporation. 

(3)  The  Corporation  may,  with  the 
approval  of  the  Minister  of  Finance,  invest 
any  moneys  not  immediately  required  for 
the  purposes  of  the  Corporation  in  bonds 
or  other  obligations  of  a  person  other  than 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  if  the 
name  of  the  Corporation  is  added  to 
Schedule  D  to  the  Financial  Administra- 
tion Act. 

25.  The  Corporation  may,  with  the 
approval  of  the  Minister  of  Finance,  for 
the  attainment  of  the  objective  of  the  na- 
tional ports  policy,  borrow  amounts  from 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  out  of 
moneys  appropriated  by  Parliament  for 
the  purpose. 

26.  (1)  The  Minister  of  Finance  at  the 
request  of  the  Minister  may,  from  time  to 
time,  out  of  moneys  in  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  make  loans  to  the  Corpo- 
ration for  working  capital. 

(2)  The  aggregate  amount  of  loans  out- 
standing made  under  subsection  (1)  and 
section  28  of  Schedule  I  shall  not  at  any 
time  exceed  ten  million  dollars  or  any 
additional  amount  appropriated  by  Parlia- 
ment for  the  purpose. 

(3)  A  loan  under  this  section  is  subject 
to  such  terms  and  conditions  as  the  Gover- 
nor in  Council  approves. 

(4)  A  report  of  every  loan  under  this 
section  shall  be  laid  by  the  Minister  of 
Finance  before  each  House  of  Parliament 


règlements  de  celle-ci,  passible,  sur  décla- 
ration sommaire  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  vingt-cinq  mille  dollars 
ou  d'un  emprisonnement  d'au  plus  six 
mois,  ou  à  la  fois  de  l'amende  et  de 
l'emprisonnement. 

24.  (1)  La  Société  peut  investir  en  obli- 
gations et  autres  titres  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  des  sommes  dont  elle  n'a 
pas  un  besoin  immédiat. 

(2)  La  Société  peut  transférer  ou  prêter 
à  une  société  de  port  locale  des  sommes 
dont  elle  n'a  pas  un  besoin  immédiat. 

(3)  La  Société  peut,  sous  réserve  de 
l'approbation  du  ministre  des  Finances  et  à 
condition  qu'elle  soit  inscrite  à  l'annexe  D 
de  la  Loi  sur  l'administration  financière, 
investir  en  obligations  ou  titres  émis  par 
d'autres  personnes  que  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada  des  sommes  dont  elle  n'a  pas 
un  besoin  immédiat. 

25.  La  Société,  sous  réserve  de  l'appro- 
bation du  ministre  des  Finances,  peut, 
pour  atteindre  l'objectif  de  la  politique 
portuaire  nationale,  contracter  des 
emprunts  auprès  de  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  sur  les  crédits  votés  à  cette  fin  par 
le  Parlement. 

26.  (1)  A  la  demande  du  Ministre,  le 
ministre  des  Finances  peut  consentir,  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolidé,  un  prêt  à  la 
Société  si  celle-ci  a  besoin  de  fonds  de 
roulement. 

(2)  Le  total  des  prêts  qui  ont  été  consen- 
tis en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  de  l'arti- 
cle 28  de  l'annexe  I,  et  qui  sont  en  souf- 
france ne  doit  jamais  dépasser  dix  millions 
de  dollars  ou  le  montant  supplémentaire 
que  le  Parlement  peut  affecter  à  cette  fin. 

(3)  Tout  prêt  visé  au  présent  article  est 
consenti  aux  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil. 

(4)  Le  ministre  des  Finances  dispose 
d'un  délai  de  quinze  jours  de  séance  de 
l'une  ou  l'autre  chambre,  à  compter  de  la 
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on  any  of  the  first  fifteen  days  on  which 
that  House  is  sitting  after  the  day  on 
which  the  loan  is  made. 

27.  The  Corporation  may,  with  the 
approval  of  the  Minister  of  Finance, 

(a)  borrow  money,  otherwise  than  from 
Her  Majesty  in  right  of  Canada,  and 

(b)  issue  or  re-issue,  sell  or  pledge  debt 
obligations  of  the  Corporation, 

if  the  name  of  the  Corporation  is  added  to 
Schedule  D  to  the  Financial  Administra- 
tion Act." 

13.  Sections  31  to  36  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted  there- 
for : 

"31.  The  Corporation  shall  keep  sepa- 
rate accounts  relating  to  each  non-corpo- 
rate port  and,  after  the  deduction  of 
expenses  and  charges,  including  the  charge 
authorized  by  section  35,  the  Corporation 
shall,  subject  to  section  33,  use  its  net 
revenues  derived  from  each  such  port  for 
the  Corporation's  purposes  relating  to  that 
port. 

32.  (1)  The  accounts  and  financial 
transactions  of  the  Corporation  shall  be 
examined  annually  by  an  auditor  to  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council,  on 
the  recommendation  of  the  Minister  after 
consultation  with  the  Board,  and  the  audi- 
tor so  appointed  shall  be  paid  by  the 
Corporation. 

(2)  The  Auditor  General  is  eligible  to  be 
appointed  auditor  or  joint  auditor  of  the 
accounts  and  financial  transactions  of  the 
Corporation. 

(3)  The  auditor  is  entitled  to  have  access 
at  all  convenient  times  to  all  books, 
accounts,  records  and  documents  of  the 
Corporation  and  is  entitled  to  require  from 
the  directors  and  officers  of  the  Corpora- 
tion such  information  and  explanations  as 
he  deems  necessary. 

(4)  The  Corporation  shall  prepare  or 
cause  to  be  prepared  in  respect  of  each 
year  financial  statements  of  the  Corpora- 
tion in  accordance  with  the  practices 


date  où  un  prêt  a  été  consenti  en  vertu  de 
la  présente  loi,  pour  en  rendre  compte  au 
Parlement. 

27.  La  Société  peut,  sous  réserve  de 
l'approbation  du  ministre  des  Finances  et  à 
condition  qu'elle  soit  inscrite  à  l'annexe  D 
de  la  Loi  sur  l'administration  financière, 

a)  contracter  des  emprunts  avec  d'au- 
tres personnes  que  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada;  et 

b)  émettre  ou  réémettre,  vendre  ou 
donner  en  gage  de  ses  titres  de  créance.» 

13.  Les  articles  31  à  36  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«31.  La  Société  doit  tenir  des  comptes 
distincts  pour  chacun  des  ports  non  consti- 
tués et,  sous  réserve  de  l'article  33,  utiliser 
les  gains  de  chacun  d'entre  eux,  après 
déduction  des  frais  et  dépenses  faits  par  la 
Société,  y  compris  ceux  qui  sont  prévus  à 
l'article  35,  aux  fins  respectives  de  chacun 
de  ces  ports. 

32.  (1)  Les  comptes  et  opérations  finan- 
cières de  la  Société  doivent  être  examinés 
chaque  année  par  un  vérificateur  nommé 
par  le  gouverneur  en  conseil,  sur  recom- 
mandation du  Ministre,  après  consultation 
du  conseil.  Le  vérificateur  ainsi  nommé 
reçoit  les  honoraires  que  lui  verse  la 
Société. 

(2)  Le  vérificateur  général  peut  être 
nommé  vérificateur  ou  covérificateur  des 
comptes  et  opérations  financières  de  la 
Société. 

(3)  Le  vérificateur  peut,  à  tout  moment 
raisonnable,  consulter  les  livres,  comptes, 
dossiers  et  documents  de  la  Société  et 
réclamer  de  ses  administrateurs  et 
employés  les  renseignements  et  explica- 
tions qu'il  juge  nécessaires. 

(4)  La  Société  doit  établir  ou  faire  éta- 
blir, pour  chaque  année,  conformément 
aux  recommandations  de  l'Institut  cana- 
dien des  comptables  agréés,  ses  états 
financiers. 
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recommended  by  the  Canadian  Institute  of 
Chartered  Accountants. 

(5)  The  auditor  appointed  under  subsec- 
tion (1)  shall  audit  annually  the  financial 
statements  referred  to  in  subsection  (4) 
and,  in  connection  therewith,  after  due 
examination  of  the  accounts  and  financial 
transactions  of  the  Corporation,  shall 
report  concurrently  to  the  Minister  and 
the  Board  whether,  in  his  opinion, 

(a)  the  Corporation  has  kept  proper 
books  of  account;  and 

(b)  the  financial  statements  of  the  Cor- 
poration are  in  agreement  with  the 
books  of  account  and  were  prepared  on 
a  basis  consistent  with  that  of  the 
preceding  year  and  present  fairly  the 
financial  position  of  the  corporation  and 
the  results  of  its  operations, 

and  the  auditor  shall  call  attention  to  any 
other  matters  falling  within  the  scope  of 
his  examination  that  in  his  opinion  should 
be  brought  to  the  attention  of  the 
Minister. 

(6)  The  Corporation  shall,  as  soon  as 
possible,  but  in  any  case  within  four 
months  after  the  termination  of  each  year, 
submit  to  the  Minister  an  annual  report  in 
such  form  as  he  may  prescribe  relating  to 
the  activities  of  the  Corporation  for  the 
year  and  including  the  financial  state- 
ments of  the  Corporation  in  respect  of  the 
year,  the  auditor's  report  thereon  and  the 
reports  submitted  under  subsection  31(6) 
of  Schedule  I  in  respect  of  the  year,  and 
the  Minister  shall  lay  the  report  before 
Parliament. 

32.1  Every  report  laid  before  Parlia- 
ment under  section  32  and  every  direction 
under  subsection  22.1(4)  stands  perma- 
nently referred  to  any  committee  of  Parlia- 
ment established  for  the  purpose  of  review- 
ing matters  relating  to  transportation. 

32.2  For  the  purposes  of  section  32, 
"year"  means  the  financial  year  of  the 
Corporation. 

33.  (1)  The  Corporation  may,  with  the 
approval  of  the  Minister,  use  for  any  of  its 
purposes  so  much  of  its  net  revenues 


(5)  Le  vérificateur  nommé  conformé- 
ment au  paragraphe  (1)  doit,  chaque 
année,  vérifier  les  états  financiers  visés  au 
paragraphe  (4)  et,  relativement  à  ces  états, 
après  examen  des  comptes  et  des  opéra- 
tions financières  de  la  Société,  il  doit  pré- 
senter, tant  au  Ministre  qu'au  conseil,  un 
rapport  dans  lequel  il  précise  si,  à  son  avis, 

a)  la  société  a  tenu  les  livres  de  compta- 
bilité appropriés;  et 

b)  les  états  financiers  de  la  Société  sont 
conformes  aux  livres  de  comptabilité, 
ont  été  établis  selon  une  méthode  com- 
patible avec  celle  de  l'année  précédente 
et  reflètent  fidèlement  la  situation  finan- 
cière de  la  société  et  les  résultats  de  ses 
opérations. 

Dans  le  cadre  de  son  examen,  il  doit  signa- 
ler toute  autre  situation  qui,  à  son  avis, 
doit  être  portée  à  l'attention  du  Ministre. 


(6)  Aussitôt  que  possible,  mais  dans  un 
délai  de  quatre  mois  après  l'expiration  de 
chaque  année,  la  Société  doit  soumettre  au 
Ministre  un  rapport  sur  ses  activités  pen- 
dant l'année  en  question,  y  compris  les 
états  financiers  établis  conformément  au 
paragraphe  (4),  le  rapport  du  vérificateur 
y  afférent  et  les  rapports  soumis  en  vertu 
du  paragraphe  31(6)  de  l'annexe  I  pour 
cette  même  année;  le  Ministre  doit  déposer 
le  rapport  devant  le  Parlement. 


32.1  Les  rapports  présentés  au  Parle- 
ment en  vertu  de  l'article  32  et  les  directi- 
ves visées  au  paragraphe  22.1(4)  sont 
automatiquement  renvoyés  en  permanence 
au  comité  du  Parlement  établi  pour  l'étude 
des  questions  relatives  aux  transports. 

32.2  Aux  fins  de  l'article  32,  «année» 
désigne  l'année  financière  de  la  Société. 

33.  (  1  )  La  Société  peut,  sous  réserve  de 
l'approbation  du  Ministre,  utiliser  pour  ses 
fins  la  part  des  gains  de  chacun  des  ports 
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derived  from  a  non-corporate  port  as  the 
Corporation  considers  to  be  in  excess  of 
the  amount  required  for  the  Corporation's 
purposes  relating  to  that  port. 

(2)  The  Corporation  shall,  if  the  Minis- 
ter so  directs,  use  for  any  purposes  speci- 
fied by  him  so  much  of  the  Corporation's 
net  revenues  derived  from  a  non-corporate 
port  as  the  Minister  considers  to  be  in 
excess  of  the  amount  required  for  the  Cor- 
poration's purposes  relating  to  that  port. 

34.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and 
(3),  the  revenues  of  a  local  port  corpora- 
tion may,  after  providing  for 

(a)  the  costs  of  collecting  such  revenues, 

(b)  the  expenses  incurred  by  the  local 
port  corporation  in  operating  and  main- 
taining the  port  and  works  and  property 
owned,  controlled,  administered  or 
managed  by  the  local  port  corporation 
under  this  Act, 

(c)  the  principal,  interest  and  other 
charges  incurred  in  connection  with 
debentures  issued  or  money  borrowed  by 
the  local  port  corporation  under  this 
Act, 

(d)  any  other  expenses  lawfully 
incurred  by  the  local  port  corporation  in 
carrying  out  its  duties  and  functions 
under  this  Act,  and 

(e)  such  amounts  as  may  be  approved 
by  the  Minister  for  capital  projects, 

be  retained  by  the  local  port  corporation. 


non-constitués  qui,  à  son  avis,  excède  la 
somme  nécessaire  aux  fins  respectives  de 
chacun  de  ceux-ci. 


(2)  La  Société  doit,  à  la  demande  du 
Ministre,  utiliser  aux  fins  indiquées  par 
celui-ci  la  part  des  gains  des  ports  non- 
constitués  qui,  de  l'avis  du  Ministre, 
excède  la  somme  nécessaire  aux  fins  res- 
pectives de  chacun  de  ceux-ci. 

34.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes 
(2)  et  (3),  une  société  de  port  locale  peut 
conserver  les  revenus  qui  lui  restent  après 
avoir  prévu 

a)  les  frais  de  perception  de  ses  revenus; 

b)  les  dépenses  qu'elle  a  faites  pour  l'ex- 
ploitation et  l'entretien  du  port  ainsi  que 
des  ouvrages  et  biens  dont  elle  est  pro- 
priétaire ou  qu'elle  administre,  contrôle 
ou  gère  aux  termes  de  la  présente  loi; 

c)  le  capital,  l'intérêt  et  les  autres  frais 
engagés  au  titre  des  obligations  émises 
ou  des  sommes  qu'elle  a  empruntées  en 
vertu  de  la  présente  loi; 

d)  toutes  les  autres  dépenses  légitime- 
ment faites  dans  l'accomplissement  de 
ses  fonctions  en  vertu  de  la  présente  loi; 

e)  les  sommes  approuvées  par  le  Minis- 
tre au  titre  de  projets  d'investissement. 


Idem 
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(2)  The  Corporation  may  borrow,  for  a 
period  agreed  upon  by  it  and  a  local  port 
corporation,  so  much  of  the  money  admin- 
istered by  the  local  port  corporation  as  the 
local  port  corporation  and  the  Corpora- 
tion, taking  into  account  the  capital  expen- 
diture program  of  the  local  port  corpora- 
tion, consider  to  be  in  excess  of  the  amount 
required  for  the  purposes  of  the  local  port 
corporation. 

(3)  The  Corporation  shall,  if  the  Minis- 
ter so  directs,  require  a  local  port  corpora- 
tion to  lend  to  the  Corporation,  for  a 
period  specified  by  the  Minister,  so  much 
of  the  money  administered  by  the  local 


(2)  La  Société  peut  emprunter  pour  une 
période  convenue  entre  elle  et  une  société 
de  port  locale,  la  part  des  fonds  que  gère  la 
société  de  port  locale  qui,  de  l'avis  de 
celle-ci  et  de  la  Société,  compte  tenu  du 
programme  de  dépenses  en  immobilisa- 
tions de  la  société  de  port  locale,  excède  la 
somme  nécessaire  aux  fins  de  celle-ci. 


(3)  La  Société  doit,  sur  demande  du 
Ministre,  exiger  d'une  société  de  port 
locale  qu'elle  lui  prête,  pour  une  période 
fixée  par  le  Ministre,  la  part  des  fonds 
qu'elle  gère  qui,  de  l'avis  de  celui-ci,  après 


Affectation  des 
revenus  d'une 
société  de  port 
locale 


Idem 


3586 


1980-81-82 


Société  canadienne  des  ports 


C.  121 


23 


Charging 
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head  office 
expenses 


Service  of 
process 


Fishing  and 
recreational 
harbours 


port  corporation  as  the  Minister,  taking 
into  account  the  capital  expenditure  pro- 
gram of  the  local  port  corporation,  after 
consultation  with  its  local  board,  considers 
to  be  in  excess  of  the  amount  required  for 
the  purposes  of  the  local  port  corporation. 

35.  The  remuneration  and  expenses  of 
the  directors  and  all  other  expenses  of  the 
head  office  of  the  Corporation  shall,  by 
equitable  apportionment  in  the  manner 
determined  by  the  Corporation  after  con- 
sultation with  the  local  boards,  be  charged 
to  its  account  respecting  each  non-corpo- 
rate port  and  to  each  local  port  corpora- 
tion." 

14.  Sections  39  and  40  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted  there- 
for: 

"39.  In  an  action,  suit  or  other  proceed- 
ing to  which  section  38  applies,  process 
may  be  served  on  a  director  of  the  Corpo- 
ration or  on  any  port  manager  or  officer  of 
the  Corporation  or  on  any  person  duly 
authorized  by  the  Corporation  to  accept 
service  of  or  be  served  with  process  in  such 
cases. 

40.  The  Minister,  the  Corporation  or  a 
local  port  corporation  shall  not,  by  virtue 
of  anything  provided  by  or  under  this  Act, 
be  deemed  to  have  the  administration, 
management  or  control  of  any  scheduled 
harbour  as  defined  in  section  2  of  the 
Fishing  and  Recreational  Harbours  Act." 

15.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  40 
thereof,  the  following  schedule  : 


consultation  du  conseil  local  et  prise  en 
compte  de  son  programme  de  dépenses  en 
immobilisations,  excède  la  somme  néces- 
saire aux  fins  de  cette  société  de  port 
locale. 


35.  Les  traitements  et  frais  des  adminis- 
trateurs de  la  Société  ainsi  que  toutes 
autres  dépenses  du  siège  social  doivent  être 
répartis  entre  les  ports  non  constitués  et  les 
sociétés  de  port  locales  selon  les  propor- 
tions équitables  que  peut  déterminer  la 
Société,  après  consultation  des  conseils 
locaux,  dans  chaque  cas.» 

14.  Les  articles  39  et  40  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«39.  Dans  toute  semblable  action,  ins- 
tance ou  autre  procédure,  une  signification 
peut  être  faite  à  un  administrateur  de  la 
Société  ou  à  quelque  gérant  de  port  ou 
dirigeant  de  celle-ci,  ou  à  une  personne 
régulièrement  autorisée  par  la  Société  à 
accepter  ou  à  recevoir  la  signification  en 
pareil  cas. 

40.  La  présente  loi  ou  ses  règlements 
n'ont  pas  pour  effet  de  conférer  au  Minis- 
tre, à  la  Société  ou  à  une  société  de  port 
locale  l'administration,  la  gestion  ou  la 
régie  d'un  port  inscrit  au  sens  de  l'article  2 
de  la  Loi  sur  les  ports  de  pêche  et  de 
plaisance.» 

15.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  40,  de  ce  qui  suit  : 


Dépenses  de  la 
Société 


Signification 


Ports  de  pêche 
et  de  plaisance 


"SCHEDULE  I 
PARTI 

CONSTITUTION  AND  ORGANIZATION  OF 
LOCAL  PORT  CORPORATION 

1.  A  local  port  corporation  shall  consist 
of  a  board  of  directors  composed  of  a 
chairman,  a  vice-chairman  and  not  less 
than  three  or  more  than  five  other 
directors. 


«ANNEXE  I 
PARTIE  I 

CONSTITUTION  ET  ORGANISATION 

1.  Une  société  de  port  locale  est  consti- 
tuée d'un  conseil  local  formé  des  président 
et  vice-président  de  celui-ci,  ainsi  que  d'au 
moins  trois  et  d'au  plus  cinq  administra- 
teurs. 
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2.  (1)  Each  director  of  a  local  port  cor- 
poration, other  than  the  chairman  and  the 
vice-chairman  of  its  local  board,  shall  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council  on 
the  recommendation  of  the  Minister  after 
consultation  with  the  Board. 

(2)  The  directors  of  a  local  port  corpo- 
ration shall  be  persons  who,  in  the  opinion 
of  the  Governor  in  Council,  have  the 
experience  and  capacity  required  for  dis- 
charging their  functions  and  will  be  repre- 
sentative of  the  regional  and  local  popula- 
tion and  interests  in  the  management  of 
the  port,  and  who  are  for  the  most  part, 
residents  in  the  vicinity  thereof. 

(3)  Each  director  of  a  local  port  corpo- 
ration shall  be  appointed  to  hold  office 
during  pleasure  for  such  term,  not  exceed- 
ing three  years,  as  will  ensure  as  far  as 
possible  the  expiration  in  any  one  year  of 
the  terms  of  appointment  of  not  more  than 
a  third  of  the  directors  so  appointed. 

(4)  Where  the  office  of  a  director,  other 
than  the  chairman  and  the  vice-chairman 
of  the  local  board,  of  a  local  port  corpora- 
tion becomes  vacant  during  the  term  of  the 
director,  the  Governor  in  Council  may,  on 
the  recommendation  of  the  Minister  after 
consultation  with  the  Board,  appoint  a 
director  for  the  remainder  of  the  term. 

(5)  The  directors  of  a  local  port  corpo- 
ration shall  be  appointed  as  part-time 
directors. 

(6)  A  director  of  a  local  port  corpora- 
tion is  eligible  for  re-appointment  on  the 
expiration  of  his  term  of  office. 

3.  (1)  A  director  of  a  local  port  corpo- 
ration shall  be  paid  by  that  corporation 
such  salary  or  other  remuneration  as  the 
Governor  in  Council  approves. 

(2)  A  director  of  a  local  port  corpora- 
tion shall  be  paid  by  that  corporation 
reasonable  travel  and  living  expenses 
incurred  by  him  while  absent  from  his 
ordinary  place  of  residence  in  the  course  of 
his  duties  under  this  Schedule. 


2.  (1)  Les  administrateurs  d'une  société 
de  port  locale,  à  l'exception  des  président 
et  vice-président  du  conseil  local,  sont 
nommés  par  le  gouverneur  en  conseil,  sur 
recommandation  du  Ministre,  après  con- 
sultation du  conseil. 

(2)  Les  administrateurs  d'une  société  de 
port  locale  doivent,  de  l'avis  du  gouverneur 
en  conseil,  être  représentatifs  des  intérêts 
et  de  la  présence  de  la  population  locale  et 
régionale  dans  l'exploitation  du  port  à 
l'égard  duquel  la  société  de  port  locale  a 
été  constituée  et  posséder  l'expérience  et 
les  aptitudes  nécessaires;  la  majorité  des 
administrateurs  doivent  résider  dans  les 
environs  dudit  port. 

(3)  Les  administrateurs  d'une  société  de 
port  locale  sont  nommés  à  titre  amovible 
pour  des  mandats  respectifs  de  trois  ans  au 
maximum,  ces  mandats  étant,  dans  la 
mesure  du  possible,  échelonnés  de  manière 
que  leur  expiration  au  cours  d'une  même 
année  ne  touche  pas  plus  du  tiers  des 
administrateurs. 

(4)  Lorsque  la  charge  d'un  administra- 
teur d'une  société  de  port  locale,  à  l'excep- 
tion de  celle  de  président  et  de  vice-prési- 
dent du  conseil  local,  devient  vacante  au 
cours  de  son  mandat,  le  gouverneur  en 
conseil,  sur  recommandation  du  Ministre, 
après  consultation  du  conseil,  peut 
nommer  un  autre  administrateur  pour  le 
reste  de  ce  mandat. 

(5)  Les  administrateurs  d'une  société  de 
port  locale  occupent  leur  poste  à  temps 
partiel. 

(6)  Le  mandat  d'un  administrateur 
d'une  société  de  port  locale  est  renouvela- 
ble lorsqu'il  vient  à  expiration. 

3.  (1)  Une  société  de  port  locale  verse  à 
ses  administrateurs  le  traitement  ou  toute 
autre  rémunération  qu'approuve  le  gouver- 
neur en  conseil. 

(2)  Une  société  de  port  locale  défraie  ses 
administrateurs  des  dépenses  de  déplace- 
ment et  de  séjour  entraînées  par  l'accom- 
plissement, hors  de  leur  lieu  ordinaire  de 
résidence,  des  fonctions  qui  leur  sont  con- 
fiées en  application  de  la  présente  annexe. 
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4.  (1)  The  chairman  of  a  local  board 
and  the  vice-chairman  thereof  shall  be 
appointed  by  the  Governor  in  Council  on 
the  recommendation  of  the  Minister  after 
consultation  with  the  local  board  and  with 
the  Board. 

(2)  In  the  event  of  the  absence  or 
incapacity  of  the  chairman  of  a  local  board 
or  if  the  office  of  chairman  thereof  is 
vacant,  the  vice-chairman  of  the  local 
board  has  all  the  duties  and  may  exercise 
all  the  powers  of  the  chairman  during  the 
absence,  incapacity  or  vacancy. 

(3)  Where  the  vice-chairman  of  a  local 
board  is,  by  reason  of  circumstances 
referred  to  in  subsection  (2),  authorized  by 
that  subsection  to  act  as  chairman  but  the 
vice-chairman  is  himself  absent  or 
incapacitated  or  the  office  of  vice-chair- 
man of  the  local  board  is  vacant,  the  Min- 
ister may,  after  consultation  with  the  local 
board,  designate  another  director  of  the 
local  port  corporation  to  act  as  the  chair- 
man for  the  time  being,  but  no  director  so 
designated  has  authority  to  act  as  chair- 
man for  a  period  exceeding  six  months 
without  the  approval  of  the  Governor  in 
Council. 

5.  A  local  board  shall  direct  and 
manage  the  affairs  of  the  local  port  corpo- 
ration and  may,  for  such  purposes,  exer- 
cise all  the  powers  and  perform  all  the 
duties  of  the  corporation. 

6.  (1)  A  local  board  may 

(a)  establish  an  executive  committee 
and  such  other  committees  as  the  local 
board  considers  advisable; 

(b)  determine  the  composition  of  any 
committee  established  by  the  local 
board,  the  tenure  of  its  members  and  the 
duties  of  the  committee;  and 

(c)  delegate  to  any  executive  committee 
established  pursuant  to  paragraph  (a) 
any  duties  and  powers  of  the  local 
board. 

(2)  An  executive  committee  established 
pursuant  to  subsection  (1)  may  perform 
any  duty  and  exercise  any  power  of  the 


4.  (1)  Les  président  et  vice-président 
d'un  conseil  local  sont  nommés  par  le  gou- 
verneur en  conseil,  sur  recommandation  du 
Ministre,  après  consultation  du  conseil  et 
du  conseil  local. 

(2)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  président  d'un  conseil  local  ou  de 
vacance  de  son  poste,  le  vice-président  du 
conseil  local  assure  l'intérim. 


(3)  Si  la  règle  prévue  au  paragraphe  (2) 
ne  peut  être  observée  du  fait  que  le  vice- 
président  du  conseil  local  est  lui-même 
absent  ou  empêché  ou  que  son  poste  est 
vacant  le  Ministre  peut,  après  consultation 
du  conseil  local,  désigner  un  autre  admi- 
nistrateur de  la  société  de  port  locale  pour 
assurer  l'intérim  pendant  un  maximum  de 
six  mois,  sauf  prolongation  approuvée  par 
le  gouverneur  en  conseil. 


5.  Le  conseil  local  assure  la  direction  et 
la  gestion  des  affaires  d'une  société  de  port 
locale  et,  à  cette  fin,  dispose  de  tous  les 
pouvoirs  et  remplit  toute  les  fonctions  de 
celle-ci. 

6.  (  1  )  Un  conseil  local  peut 

a)  créer  un  comité  de  direction  et  les 
autres  comités  qu'il  estime  indiqués; 

b)  fixer  la  composition  et  les  fonctions 
des  comités  qu'il  a  créés,  ainsi  que  le 
mandat  de  leurs  membres;  et 

c)  déléguer  tous  ses  pouvoirs  et  fonc- 
tions au  comité  de  direction  créé  en 
vertu  de  l'alinéa  a). 


(2)  Le  comité  de  direction  créé  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  peut  exercer  les  pou- 
voirs et  fonction  du  conseil  local  que  ce 
dernier  lui  a  délégués. 
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local  board  delegated  to  it  by  the  local 
board. 

7.  (1)  A  local  port  corporation  shall, 
after  consultation  with  the  Board,  appoint 
a  port  manager,  who  shall  be  the  chief 
executive  officer  of  that  corporation,  and  it 
may  employ  any  other  persons  deemed  by 
it  necessary  to  carry  out  its  purposes  and 
functions  under  this  Act  and  may  fix  the 
terms  and  conditions  of  their  employment. 

(2)  The  Government  Employees  Com- 
pensation Act  applies  to  the  employees  of 
a  local  port  corporation  and,  for  the  pur- 
poses of  that  Act,  those  employees  shall  be 
deemed  to  be  employees  as  defined  by  that 
Act. 

(3)  The  employees  of  a  local  port  corpo- 
ration shall,  for  the  purposes  of  section  7 
of  the  Aeronautics  Act,  be  deemed  to  be 
employed  as  described  therein. 

8.  (1)  Any  employee  of  a  local  port 
corporation  who,  at  the  time  of  his 
appointment  or  employment  under  or  pur- 
suant to  this  Act,  was  an  employee  within 
the  meaning  of  the  Public  Service 
Employment  Act,  continues  to  retain  and 
is  eligible  to  receive  all  the  benefits,  except 
salary  as  an  employee  in  the  Public  Ser- 
vice, that  he  would  have  been  eligible  to 
receive  had  he  remained  an  employee  in 
the  Public  Service. 

(2)  Where  an  employee  of  a  local  port 
corporation  becomes  an  employee  of  the 
Corporation  or  another  local  port  corpora- 
tion, he  continues  thereafter  to  have  the 
same  benefits  as  he  had  in  the  first-men- 
tioned corporation  immediately  prior  to  his 
becoming  the  employee  of  the  Corporation 
or  that  other  corporation,  as  the  case  may 
be,  until  those  benefits  are  modified  by  a 
collective  agreement  or,  in  the  case  of  an 
employee  not  represented  by  a  bargaining 
agent,  by  a  policy  decision  of  the  Corpora- 
tion or  that  other  corporation. 

(3)  Each  local  port  corporation  shall  be 
deemed  to  be  specified  in  Part  I  of 
Schedule  A  to  the  Public  Service  Super- 
annuation Act. 


7.  (1)  Une  société  de  port  locale  peut 
employer  les  personnes  qu'elle  estime 
nécessaires  à  l'exercice  de  ses  activités, 
définir  leurs  fonctions  et  leurs  conditions 
de  travail;  elle  doit  également,  après  con- 
sultation du  conseil,  nommer  un  gérant  de 
port;  celui-ci  est  le  principal  dirigeant  de  la 
société  de  port  locale. 

(2)  La  Loi  sur  l'indemnisation  des 
employés  de  l'État  s'applique  aux 
employés  d'une  société  de  port  locale  et, 
pour  les  fins  de  cette  loi,  ceux-ci  sont 
réputés  être  des  «employés»  au  sens  de 
cette  loi. 

(3)  Les  employés  d'une  société  de  port 
locale  sont  réputés  être  des  personnes 
visées  à  l'article  7  de  la  Loi  sur 
l'aéronautique. 

8.  (1)  Tout  employé  d'une  société  de 
port  locale,  qui  au  moment  de  sa  nomina- 
tion ou  de  son  emploi  en  vertu  ou  en 
conformité  de  la  présente  loi,  était  un 
employé  au  sens  de  la  Loi  sur  l'emploi 
dans  la  Fonction  publique,  continue  de 
retenir  et  a  droit  de  recevoir  tous  les  avan- 
tages, sauf  le  traitement  à  titre  d'employé 
dans  la  Fonction  publique,  qu'il  aurait  eu 
droit  de  recevoir  s'il  était  demeuré  un 
employé  dans  la  Fonction  publique. 

(2)  Tout  employé  d'une  société  de  port 
locale  conserve,  s'il  devient  un  employé 
d'une  autre  société  de  port  locale  ou  de  la 
Société,  les  droits  et  avantages  que  lui 
conférait  son  emploi  à  cette  société  de  port 
locale,  sous  réserve  des  éventuelles  modifi- 
cations consécutives  aux  négociations  col- 
lectives ou,  dans  le  cas  d'un  employé  non 
représenté  par  un  agent  négociateur,  à  des 
décisions  administratives  de  cette  autre 
société  de  port  locale  ou  de  la  Société. 


(3)  Toute  société  de  port  locale  est  répu- 
tée être  ajoutée  à  la  Partie  I  de  l'annexe  A 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique. 
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9.  A  local  port  corporation  may,  on 
behalf  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada, 
enter  into  contracts  in  the  name  of  Her 
Majesty  or  in  the  name  of  the  corporation. 

10.  All  property  acquired  or  held  by  a 
local  port  corporation  is  the  property  of 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  and  title 
thereto  may  be  vested  in  the  name  of  Her 
Majesty  or  in  the  name  of  the  corporation. 

11.  A  local  port  corporation  is,  to  the 
extent  of  its  authority  for  the  purposes  of 
this  Act,  an  agent  of  Her  Majesty  in  right 
of  Canada  and  the  corporation's  powers 
under  this  Act  may  be  exercised  only  as  an 
agent  of  Her  Majesty. 

PART  II 

PROVISIONS  APPLICABLE  TO  A  LOCAL  PORT 
CORPORATION  ACCORDING  TO  ITS  LETTERS 
PATENT 

12.  A  local  port  corporation  may,  with 
the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
on  the  recommendation  of  the  Corpora- 
tion, establish  at  any  time,  in  the  waters  of 
the  harbour  in  relation  to  which  the  corpo- 
ration is  established,  a  limit  beyond  which 
construction  from  the  shore  may  not  be 
extended  and  the  corporation  shall  desig- 
nate such  limit  as  the  "harbour  headline" 
for  any  part  or  the  whole  of  that  harbour. 

13.  When  previously  authorized  by  the 
Governor  in  Council,  on  the  recommenda- 
tion of  the  Corporation,  a  local  port  corpo- 
ration may  acquire,  hold,  possess,  sell,  dis- 
pose of  or  lease  real  and  personal,  movable 
and  immovable  property  and  may  either 
by  itself  or  in  cooperation  with  others  con- 
struct, maintain  and  operate  roads,  rail- 
ways, vessels,  plant  and  equipment  and 
generally  do  such  things  and  exercise  such 
powers  as  it  deems  necessary  for  efficient 
administration,  management  and  control 
of  the  harbour,  works  and  other  property 
under  its  jurisdiction. 

14.  (1)  Whenever  any  works  are  to  be 
executed  under  the  direction  of  a  local  port 


9.  Une  société  de  port  locale  peut,  pour 
le  compte  de  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada,  conclure  des  contrats  sous  son 
nom  propre  ou  celui  de  Sa  Majesté. 

10.  Les  biens  acquis  ou  détenus  par  une 
société  de  port  locale  sont  dévolus  à  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada;  les  titres  de 
propriété  afférents  peuvent  être  établis  au 
nom  de  Sa  Majesté  ou  au  nom  de  la 
société  de  port  locale. 

11.  Une  société  de  port  locale  est,  dans 
le  cadre  de  ses  attributions,  mandataire  de 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  et  ne  peut 
exercer  ses  pouvoirs  qu'à  ce  titre. 


PARTIE  II 

DISPOSITIONS  APPLICABLES  À  UNE  SOCIÉTÉ 
DE  PORT  LOCALE  AUX  TERMES  DE  SES 
LETTRES  PATENTES 

12.  Une  société  de  port  locale  peut,  avec 
l'approbation  du  gouverneur  en  conseil, 
sur  recommandation  de  la  Société,  établir, 
à  toute  époque,  une  limite  dans  les  eaux  du 
port  sous  sa  juridiction,  au  delà  de  laquelle 
toute  construction  ne  peut  être  prolongée 
de  la  rive,  et  elle  doit  désigner  cette  limite 
comme  «ligne  de  démarcation»  pour  une 
partie  ou  la  totalité  du  port. 

13.  Une  société  de  port  locale,  avec 
l'autorisation  préalable  du  gouverneur  en 
conseil,  sur  recommandation  de  la  Société, 
peut  acquérir,  détenir,  posséder,  vendre, 
aliéner  ou  louer  des  biens  réels  et  person- 
nels, mobiliers  et  immobiliers;  et  elle  peut, 
soit  par  elle-même,  soit  en  collaboration 
avec  d'autres,  construire,  entretenir  et 
exploiter  des  routes,  voies  ferrées,  navires, 
outillage  et  matériel;  et,  d'une  manière 
générale,  accomplir  les  choses  et  exercer 
les  pouvoirs  qu'elle  juge  nécessaires  à  l'ad- 
ministration, à  la  gestion  et  à  la  régie 
efficaces  du  port  ainsi  que  des  ouvrages  et 
des  biens  sous  sa  juridiction. 

14.  (1)  Quand  des  ouvrages  doivent  être 
exécutés  sous  la  direction  d'une  société  de 
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corporation,  it  shall  call  tenders  by  public 
advertisement  for  the  execution  of  those 
works,  except  in  cases 

(a)  of  pressing  emergency  in  which 
delay  would  be  injurious  to  the  public 
interest; 

(b)  in  which  from  the  nature  of  the 
work  it  can  be  more  expeditiously  or 
economically  executed  by  the  officers 
and  servants  of  the  corporation  or  of 
Her  Majesty;  or 

(c)  where  the  estimated  cost  of  the 
work  does  not  exceed  the  amount  pre- 
scribed by  by-law  made  by  the  corpora- 
tion. 

(2)  Whenever  tenders  are  required  by 
subsection  (1)  to  be  called,  the  local  port 
corporation  shall,  after  giving  to  the  ten- 
derers reasonable  notice  of  the  time  and 
place  of  the  opening  of  the  tenders,  open 
them  in  public,  and  may  within  a  reason- 
able time  thereafter  award  the  contract. 

(3)  Notwithstanding  subsections  (1)  and 
(2)  but  subject  to  subsection  (4),  no  con- 
tract for  the  execution  of  any  work  shall  be 
awarded  by  the  local  port  corporation  for 
an  amount  in  excess  of  the  amount  pre- 
scribed for  the  purpose  of  paragraph 
(l)(c),  unless 

(a)  tenders  are  called  by  the  corpora- 
tion by  public  advertisement  for  the  exe- 
cution of  the  work,  and  not  less  than  two 
such  tenders  are  received  by  the 
corporation; 

(b)  the  person  to  whom  the  contract  is 
to  be  awarded  is  the  person  who  submit- 
ted the  lower  or  lowest  such  tender;  and 

(c)  the  amount  of  the  contract  as 
indicated  by  the  tender  of  the  person  to 
whom  the  contract  is  to  be  awarded  does 
not  exceed  the  maximum  amount  pre- 
scribed by  by-law  of  the  local  port 
corporation. 

(4)  A  local  port  corporation  may, 

(a)  with  the  approval  of  the  Corpora- 
tion, award  a  contract  for  the  execution 


port  locale,  cette  dernière  doit  demander, 
par  annonce  publique,  des  soumissions 
pour  l'exécution  de  ces  ouvrages,  excepté 

a)  dans  le  cas  d'extrême  urgence,  alors 
qu'un  retard  serait  préjudiciable  à  l'inté- 
rêt public; 

b)  dans  le  cas  où  la  nature  des  travaux 
est  telle  que  ceux-ci  peuvent  s'exécuter 
avec  plus  de  célérité  et  d'économie  par 
les  fonctionnaires  et  préposés  de  la 
société  de  port  locale  ou  de  Sa  Majesté; 
ou 

c)  dans  les  cas  où  le  coût  estimatif  de 
l'entreprise  n'excède  pas  le  montant  fixé 
par  règlement  de  la  société  de  port 
locale. 

(2)  Lorsque  le  paragraphe  (1)  exige  que 
des  soumissions  soient  demandées,  la 
société  de  port  locale  doit,  après  avoir 
donné  aux  soumissionnaires  un  avis  raison- 
nable des  temps  et  lieu  de  l'ouverture  des 
soumissions,  les  ouvrir  en  public,  et  elle 
peut,  dans  un  délai  raisonnable,  par  la 
suite,  adjuger  le  contrat. 

(3)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  et 
(2)  mais  sous  réserve  du  paragraphe  (4), 
aucun  contrat  pour  l'exécution  de  quelque 
entreprise  ne  doit  être  adjugé  par  la  société 
de  port  locale,  pour  un  montant  supérieur 
à  celui  qui  est  fixé  par  règlement  en  vertu 
de  l'alinéa  (l)c),  sauf 

a)  si  elle  demande  des  soumissions  au 
moyen  d'annonce  publique,  pour  l'exé- 
cution de  l'entreprise,  et  si  elle  reçoit  au 
moins  deux  soumissions  de  ce  genre; 

b)  si  la  personne  à  qui  le  contrat  doit 
être  adjugé  est  celle  qui  a  présenté  la 
soumission  la  moins  élevée  des  deux  ou 
la  plus  basse  de  toutes;  et 

c)  si  le  montant  du  contrat,  indiqué  par 
la  soumission  de  la  personne  à  qui  le 
contrat  doit  être  adjugé,  n'excède  pas  le 
montant  maximal  fixé  par  règlement  de 
la  société  de  port  locale. 

(4)  Une  société  de  port  locale  peut, 

a)  avec  l'approbation  de  la  Société,  con- 
clure des  contrats  pour  l'exécution  d'une 
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of  any  work  for  an  amount  that  is  in 
excess  of  any  amount  prescribed  by 
by-law  of  the  local  port  corporation  but 
is  not  in  excess  of  the  amount  prescribed 
by  by-law  of  the  Corporation;  and 

(b)  with  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  on  the  recommendation  of 
the  Corporation,  award  a  contract  for 
the  execution  of  any  work  for  an  amount 
in  excess  of  that  prescribed  by  by-law  of 
the  Corporation. 

15.  (1)  A  local  port  corporation  may, 
with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council,  on  the  recommendation  of  the 
Corporation,  make  by-laws,  not  inconsist- 
ent with  the  provisions  of  this  Act,  for  the 
direction,  conduct  and  government  of  the 
local  port  corporation  and  its  employees, 
and  the  administration,  management  and 
control  of  the  harbour,  works  and  property 
under  its  jurisdiction  including 

(a)  the  regulation  and  control  of  each 
and  every  matter  in  connection  with  ves- 
sels and  aircraft  navigating  the  harbour 
and  their  mooring,  berthing,  discharging 
or  loading  or  anything  incidental  there- 
to; 

(b)  the  use  of  the  harbour,  harbour 
property  or  other  property  under  the 
administration  of  the  local  port  corpora- 
tion by  vessels  and  aircraft  and  the 
owners  thereof,  the  leasing  or  allotment 
of  any  harbour  property  or  other  prop- 
erty under  the  administration  of  the  cor- 
poration, and  the  purchase  or  sale  by  the 
corporation,  subject  to  such  limitations 
and  conditions  as  the  by-laws  may  pre- 
scribe, of  any  property  other  than  real 
property; 

(c)  the  regulation  of  the  construction 
and  maintenance  of  wharves,  piers, 
buildings  or  any  other  structures  within 
the  limits  of  the  harbour,  and  anything 
incidental  thereto; 

(d)  the  imposition  and  collection  of  tolls 
for  any  use  of  any  bridge  under  the 
administration,  management  and  con- 
trol of  the  local  port  corporation; 

(e)  the  imposition  and  collection  of 
rates  or  tolls  on  vessels,  vehicles  and 


entreprise  pour  des  montants  supérieurs 
à  ceux  prévus  par  ses  règlements  à  con- 
dition qu'ils  n'excèdent  pas  ceux  que 
prévoient  les  règlements  de  la  Société;  et 

b)  avec  l'approbation  du  gouverneur  en 
conseil,  sur  recommandation  de  la 
Société,  conclure  des  contrats  pour 
l'exécution  d'une  entreprise  pour  des 
montants  supérieurs  à  ceux  que  pré- 
voient les  règlements  de  la  Société. 

15.  (1)  Une  société  de  port  locale  peut, 
avec  l'approbation  du  gouverneur  en  con- 
seil, sur  recommandation  de  la  Société, 
établir  des  règlements,  non  incompatibles 
avec  les  dispositions  de  la  présente  loi, 
pour  la  direction,  la  conduite  et  la  gou- 
verne de  la  société  de  port  locale  et  de  ses 
employés,  ainsi  que  pour  l'administration, 
la  gestion  et  la  régie  du  port  ainsi  que  des 
ouvrages  et  des  biens  sous  sa  juridiction,  y 
compris: 

a)  la  réglementation  et  la  régie  de  toute 
matière  concernant  les  navires  et  les 
aéronefs  qui  naviguent  dans  le  port, 
ainsi  que  leur  mouillage,  amarrage, 
déchargement  ou  chargement,  ou  tout 
ce  qui  s'y  rattache; 

b)  l'usage  du  port,  des  propriétés  de 
port  ou  d'autres  biens  ressortissant  à  la 
société  de  port  locale,  par  des  navires  et 
des  aéronefs  et  par  leurs  propriétaires,  le 
louage  ou  la  répartition  des  propriétés 
de  port  ou  d'autres  biens  assujettis  à  son 
administration  et  l'achat  ou  la  vente,  par 
elle,  de  biens  quelconques  autres  que  des 
biens  immobiliers  ou  réels,  sous  réserve 
des  limitations  et  conditions  que  ses 
règlements  peuvent  prescrire; 

c)  la  réglementation  de  la  construction 
et  de  l'entretien  des  quais,  jetées,  bâtis- 
ses ou  autres  constructions  dans  les  limi- 
tes du  port,  et  de  tout  ce  qui  s'y 
rattache; 

d)  l'imposition  et  la  perception  de  taxes 
et  droits  pour  l'usage  d'un  pont  assujetti 
à  son  administration,  à  sa  gestion  et  à  sa 
régie; 

e)  l'imposition  et  la  perception  de  droits 
ou  péages  sur  les  navires,  véhicules  et 
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persons  coming  into  or  using  the  har- 
bour, and  on  goods  or  cargoes  landed 
from  or  shipped  on  board  the  vessels  or 
transhipped  by  water  within  the  limits 
of  the  harbour  and  the  stipulation  of  the 
terms  and  conditions  on  which  such  use 
may  be  made  or  the  relevant  service 
rendered,  including  any  terms  and  con- 
ditions affecting  the  civil  liability  of  the 
local  port  corporation  in  the  event  of 
negligence  on  the  part  of  any  of  its 
officers  or  employees; 

(/)  the  regulation  of  the  transportation, 
handling  or  storing  on  any  property 
under  the  administration  of  the  local 
port  corporation  or  any  private  property 
within  the  harbour  of  explosives  or  other 
substances  that,  in  the  opinion  of  the 
corporation,  constitute  or  are  likely  to 
constitute  a  danger  or  hazard  to  life  or 
property; 

(g)  the  regulation  of  all  plant,  ma- 
chinery or  appliances,  whether  floating 
or  not,  for  loading  or  unloading  vessels, 
including  the  power  to  prescribe  that 
none  shall  enter  the  harbour  or  remain 
in  it  without  the  permission  of  the  local 
port  corporation,  and  power  to  levy  a 
rate  or  sum  of  money  thereon  for  the 
privilege  of  operating  in  the  harbour  and 
to  regulate  and  control  charges  for  such 
services; 

(h)  the  prescribing  of  conditions  subject 
to  which,  and  amounts  for  which,  the 
corporation  may  enter  into  contracts  for 
the  purposes  of  its  business; 

(/)  the  prescribing  of  punishment  that 
may  be  imposed  on  summary  conviction 
for  the  breach  of  any  by-law  made  by 
the  local  port  corporation,  which  punish- 
ment shall  not  exceed  a  fine  of  twenty- 
five  thousand  dollars  or  imprisonment 
for  a  term  of  six  months  or  both;  and 

(/')  the  doing  of  anything  necessary  to 
carry  out  the  purposes  of  the  local  port 
corporation  and  generally  for  the 
administration,  management  and  con- 
trol of  the  harbour,  works  and  properties 
under  the  jurisdiction  of  the  corpora- 
tion. 


personnes  qui  entrent  dans  le  port  ou  qui 
en  font  usage,  sur  les  marchandises  ou 
cargaison  déchargées  de  ces  navires  à 
leur  bord  ou  transbordées  par  eau  dans 
les  limites  du  port  et  la  stipulation  des 
modalités,  y  compris  toute  modalité 
visant  sa  responsabilité  civile  en  cas  de 
négligence  de  la  part  d'un  de  ses  fonc- 
tionnaires ou  employés,  auxquelles  un 
tel  usage  peut  être  fait  ou  un  tel  service 
rendu; 

f)  le  transport,  la  manutention  ou  l'em- 
magasinage, en  des  propriétés  qui  relè- 
vent de  son  administration  ou  en  toute 
propriété  privée  dans  les  limites  du  port, 
d'explosifs  ou  autres  substances  qui,  à 
son  avis  constituent  ou  sont  de  nature  à 
constituer  un  danger  ou  risque  pour  la 
vie  ou  les  biens; 

g)  la  réglementation  de  l'outillage,  des 
machines  ou  appareils,  flottants  ou  non, 
pour  le  chargement  ou  le  déchargement 
des  navires,  y  compris  le  pouvoir  de 
prescrire  que,  sans  sa  permission,  nul  ne 
doit  entrer  dans  un  port  ou  y  demeurer, 
et  l'autorité  de  prélever  une  taxe  ou 
somme  d'argent  à  cet  égard  pour  le 
privilège  d'exercer  des  opérations  dans 
le  port  et  de  réglementer  et  régir  les 
charges  pour  ces  services; 

h)  la  fixation  des  conditions  auxquelles 
elle  peut  conclure  les  contrats  afférents 
à  ses  activités  et  des  montants  pour  les- 
quels elle  peut  ce  faire; 

/)  la  précision  de  la  peine  qui  peut  être 
infligée,  sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité,  pour  la  violation  de  ses 
règlements,  à  savoir  une  amende  maxi- 
male de  vingt-cinq  mille  dollars  ou  un 
emprisonnement  d'au  plus  six  mois,  ou 
les  deux  peines  à  la  fois;  et 

j)  l'accomplissement  de  tout  ce  qui  est 
nécessaire  à  l'exécution  des  fins  de  la 
société  de  port  locale  et,  d'une  manière 
générale,  à  l'administration,  la  gestion 
et  la  régie  du  port,  ainsi  que  des  ouvra- 
ges et  des  biens  placés  sous  sa 
juridiction. 
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(2)  Any  by-law  under  subsection  (1) 
may  be  made  binding  on  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  or  any  province. 

(3)  A  copy  of  any  by-law  made  by  a 
local  port  corporation  and  certified  by  the 
secretary  of  the  corporation  under  the  seal 
thereof  shall  be  admitted  in  evidence  as 
conclusive  proof  of  the  provisions  of  such 
by-law  in  any  court  in  Canada. 

(4)  Notwithstanding  paragraph  (l)(h), 
a  local  port  corporation  may, 

(a)  with  the  approval  of  the  Corpora- 
tion, enter  into  a  contract  subject  to 
conditions  or  for  an  amount  not  pre- 
scribed by  by-law  of  the  local  port  cor- 
poration but  prescribed  by  by-law  of  the 
Corporation;  and 

(b)  with  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  on  the  recommendation  of 
the  Corporation,  enter  into  a  contract 
subject  to  conditions  or  for  an  amount 
not  prescribed  by  by-law  of  the  Corpo- 
ration or  the  local  port  corporation. 

16.  Where  the  violation  or  non-observ- 
ance of  any  by-law  is  attended  with  danger 
or  annoyance  to  the  public  or  hindrance  to 
a  local  port  corporation  in  the  lawful  use 
or  operation  of  the  harbours,  works  or 
property  under  the  administration,  man- 
agement and  control  of  the  corporation,  it 
may,  by  or  through  its  officers  or 
employees,  summarily  interfere,  using 
reasonable  force,  if  necessary,  to  prevent 
or  stop  that  violation  or  to  enforce  observ- 
ance, without  prejudice  to  any  penalties 
incurred  in  respect  thereof. 


17.  (1)  A  local  port  corporation  may  fix 

(a)  the  fees  or  charges  to  be  paid  for 
the  use  of  property  owned  or  adminis- 
tered by  it,  for  the  use  of  its  facilities 
and  for  any  service  provided  by  it;  and 

(b)  the  rates  or  tolls  to  be  paid  on  goods 
or  cargoes  stored  on  or  moved  across 
property  owned  or  administered  by  the 
corporation  or  landed  from  or  placed  on 
board  vessels  at  such  property. 


(2)  Tout  règlement  d'une  société  de  port 
locale  peut  être  rendu  obligatoire  pour  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  ou  d'une 
province. 

(3)  Un  exemplaire  de  tout  règlement 
d'une  société  de  port  locale,  certifié  par 
son  secrétaire,  sous  le  sceau  de  celle-ci, 
doit  être  admis  comme  preuve  péremptoire 
des  stipulations  de  ce  règlement  devant 
toute  cour  au  Canada. 

(4)  Nonobstant  l'alinéa  (\)h),  une 
société  de  port  locale  peut, 

a)  avec  l'approbation  de  la  Société,  con- 
clure des  contrats  à  des  conditions  et 
pour  des  montants  que  n'autorisent  pas 
ses  règlements  si  les  règlements  de  la 
Société  les  autorisent;  et 

b)  avec  l'approbation  du  gouverneur  en 
conseil,  sur  recommandation  de  la 
Société,  conclure  des  contrats  à  des  con- 
ditions et  pour  des  montants  que  n'auto- 
risent ni  ses  règlements  ni  ceux  de  la 
Société. 

16.  Si  la  violation  ou  l'inobservation 
d'un  règlement  d'une  société  de  port  locale 
entraîne  quelque  danger  ou  incommodité 
pour  le  public  ou  entrave  la  société  de  port 
locale  dans  l'usage  ou  l'exploitation  légi- 
time du  port,  des  ouvrages  ou  biens  rele- 
vant de  son  administration,  de  sa  gestion  et 
de  sa  régie,  elle  peut,  par  l'intermédiaire 
de  ses  fonctionnaires  ou  employés,  interve- 
nir sommairement,  en  se  servant  de  la 
force  raisonnable,  s'il  y  a  lieu,  pour  préve- 
nir ou  arrêter  cette  violation  ou  assurer 
l'observation  des  prescriptions,  sans  préju- 
dice de  toute  peine  encourue  par  le  contre- 
venant à  cet  égard. 

17.  (1)  Une  société  de  port  locale  peut 
fixer 

a)  les  droits  ou  frais  exigibles  pour  l'uti- 
lisation des  biens  dont  elle  est  proprié- 
taire ou  qu'elle  administre  ou  l'utilisa- 
tion de  ses  installations,  ainsi  que  pour 
les  services  qu'elle  fournit;  et 

b)  les  droits  ou  péages  exigibles,  soit 
pour  les  marchandises  ou  cargaisons 
entreposées  sur  des  biens  dont  elle  est 
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(2)  Notice  of  any  fees,  charges,  rates  or 
tolls  fixed  by  a  local  port  corporation  pur- 
suant to  subsection  (1)  shall  be  sent  to  the 
Minister  within  ten  days  of  the  fixing 
thereof. 

18.  (1)  A  local  port  corporation  may 
remit  any  rate,  toll,  fee  or  other  charge  or 
any  interest  thereon  and  may  enter  into 
contracts  agreeing  to  the  payment  of  rates, 
tolls,  fees  or  other  charges  in  place  of  those 
imposed  or  fixed  by  it  under  section  15  or 
17  of  this  Schedule. 

(2)  A  remission  pursuant  to  this  section 
may  be  total  or  partial,  conditional  or 
unconditional  and  may  be  granted  before 
or  after  any  payment  of  any  rate,  toll,  fee 
or  other  charge  has  been  made. 

(3)  The  rates,  tolls,  fees  or  other  charges 
imposed  or  fixed  by  a  local  port  corpora- 
tion in  respect  of  a  vessel  or  its  cargo  shall 
be  paid  by  the  master  or  person  in  charge 
of  the  vessel,  without  prejudice  to  any 
recourse  he  may  have  by  law  against  any 
other  person  for  the  recovery  of  the 
amounts  so  paid,  but  the  corporation  may 
demand  and  recover  those  rates,  tolls,  fees 
or  other  charges  from  the  owner  or  agent 
of  the  vessel  or  the  owner,  consignee  or 
shipper  of  the  cargo  or  his  agent. 


(4)  No  officer  of  customs  shall  grant  a 
clearance  to  any  vessel  to  leave 

(a)  any  harbour  under  the  jurisdiction 
of  a  local  port  corporation  until  the 
master  thereof  produces  to  such  officer 
of  customs  a  certificate  from  an  author- 
ized officer  of  the  corporation  certifying 
that  the  rates,  tolls,  fees  or  other 
charges  on  such  vessel  have  been  paid  or 
that  none  are  payable  thereon  or  that  in 


propriétaire  ou  qu'elle  administre  ou 
déplacées  à  travers  ces  biens,  soit  pour 
les  marchandises  déchargées  de  navires 
ou  chargées  à  leur  bord,  sur  des  biens 
dont  elle  est  propriétaire  ou  qu'elle 
administre. 

(2)  Avis  des  droits,  péages  ou  autres 
frais  fixés  par  la  société  de  port  locale  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  doit  être  donné  au 
Ministre  dans  les  dix  jours  de  leur  fixation. 

18.  (1)  Une  société  de  port  locale  peut 
faire  remise  de  tout  droit,  péage  ou  autres 
frais  et  de  tout  intérêt  afférent;  elle  peut 
en  outre,  par  contrat,  autoriser  le  paiement 
de  tout  droit,  péage  ou  autres  frais  à  la 
place  de  ceux  imposés  ou  fixés  en  vertu  des 
articles  1 5  ou  1 7  de  la  présente  annexe. 

(2)  Une  remise  faite  en  vertu  du  présent 
article  peut  être  totale  ou  partielle,  assortie 
ou  non  de  conditions,  et  elle  peut  être 
accordée  avant  ou  après  le  paiement  de 
tout  droit,  péage  ou  autres  frais. 

(3)  Les  droits,  péages  et  autres  frais 
imposés  ou  fixés  par  une  société  de  port 
locale  à  un  navire  ou  sur  la  cargaison 
doivent  être  payés  par  le  capitaine  du 
navire  ou  la  personne  qui  en  est  responsa- 
ble, sans  préjudice  de  tout  recours  que  la 
loi  peut  lui  accorder  contre  toute  autre 
personne  pour  la  répétition  des  sommes 
ainsi  payées.  Cependant  une  société  de 
port  locale  peut  exiger  et  recouvrer  ces 
droits,  péages  et  autres  frais  soit  du  pro- 
priétaire du  navire  ou  de  son  mandataire, 
soit  du  propriétaire,  du  consignataire,  de 
l'expéditeur  de  la  cargaison  ou  de  son 
mandataire. 

(4)  Nul  préposé  des  douanes  ne  doit 
accorder  de  congé  à  un  navire  l'autorisant 
à  quitter 

a)  le  port  sous  la  juridiction  d'une 
société  de  port  locale  avant  que  le  capi- 
taine de  ce  navire  ait  exhibé  à  ce  pré- 
posé des  douanes  un  certificat  d'un  fonc- 
tionnaire autorisé  de  cette  dernière 
attestant  que  les  taxes,  droits,  péages  et 
autres  frais  exigibles  ont  été  acquittés 
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so  far  as  the  corporation  is  concerned  a 
clearance  may  be  granted;  or 

(b)  any  other  harbour  or  port  in 
Canada  if  he  has  been  notified  by  the 
local  port  corporation  to  withhold  such 
clearance  until  further  notified  by  the 
corporation  that  in  so  far  as  it  is  con- 
cerned a  clearance  may  be  granted. 


(5)  No  goods  shall  be  removed  from  any 
harbour  or  any  other  property  under  the 
administration  of  a  local  port  corporation 
until  all  rates,  tolls,  fees  or  other  charges 
imposed  on  the  goods  have  been  paid  or 
security  for  payment  accepted  by  the 
corporation. 

19.  (1)  A  local  port  corporation  may,  as 
provided  in  section  21  of  this  Schedule, 
seize  any  vessel  within  the  territorial 
waters  of  Canada  in  any  case 

(a)  where  any  amount  is  owing  to  the 
corporation  in  respect  of  such  vessel  for 
rates,  tolls,  fees  or  other  charges; 

(b)  where  property  under  the  adminis- 
tration of  the  corporation  has  been 
damaged  by  the  vessel  or  through  the 
fault  or  negligence  of  a  member  of  the 
crew  thereof  acting  in  the  course  of  his 
employment  or  under  the  orders  of  a 
superior  officer; 

(c)  where  obstruction  to  the  perform- 
ance of  any  duty  or  function  of  the 
corporation  or  its  officers  or  employees 
has  been  made  or  offered  by  the  vessel 
or  through  the  fault  or  negligence  of  a 
member  of  the  crew  thereof  acting  in 
the  course  of  his  employment  or  under 
the  orders  of  a  superior  officer,  as  a 
result  of  which  obstruction  damage  or 
other  loss  has  been  sustained  by  the 
corporation; 

(d)  where  the  owner  of  the  vessel  has  in 
respect  of  the  vessel  committed  an 
offence  under  the  corporation's  by-laws, 
punishable  on  summary  conviction  by  a 
penalty  payable  under  section  24  of  this 
Schedule  to  the  corporation; 


ou  qu'il  n'en  est  pas  d'exigible  en  l'es- 
pèce, ou  qu'en  ce  qui  la  concerne  un 
congé  peut  être  accordé;  ou 

b)  tout  autre  havre  ou  port  du  Canada, 
lorsque  le  préposé  des  douanes  a  reçu  de 
la  société  de  port  locale  avis  de  suspen- 
dre ce  congé,  jusqu'à  ce  que  celle-ci,  par 
un  avis  subséquent,  l'ait  averti  qu'en  ce 
qui  la  concerne,  le  congé  peut  être 
accordé. 

(5)  Aucune  marchandise  ne  doit  être 
enlevée  d'un  port  ou  de  toute  autre  pro- 
priété sous  l'administration  d'une  société 
de  port  locale  avant  que  les  droits,  péages 
et  autres  frais  imposés  sur  ces  dernières 
aient  été  acquittés  ou  que  la  Société  ait 
accepté  une  garantie  du  paiement. 

19.  (1)  Une  société  de  port  locale  peut, 
tel  qu'y  pourvoit  l'article  21  de  la  présente 
annexe,  saisir  un  navire  dans  les  limites 
des  eaux  territoriales  du  Canada  dans  tout 
cas  où 

a)  une  somme  lui  est  due  à  l'égard  de  ce 
navire  pour  des  droits,  péages  ou  autres 
frais; 

b)  un  bien  sous  son  administration  a  été 
endommagé  par  le  navire  ou  par  la  faute 
ou  la  négligence  d'un  membre  de  son 
équipage,  agissant  dans  le  cours  de  son 
emploi  ou  sous  les  ordres  de  ses  officiers 
supérieurs; 

c)  un  empêchement  à  l'accomplisse- 
ment de  quelque  devoir  ou  fonction  de  la 
société  de  port  locale  ou  de  ses  fonction- 
naires ou  employés  a  été  suscité  ou  tenté 
par  le  navire  ou  par  la  faute  ou  la 
négligence  d'un  membre  de  son  équi- 
page, agissant  dans  le  cours  de  son 
emploi  ou  sous  les  ordres  d'un  officier 
supérieur  et  où,  par  suite  de  cet  empê- 
chement, elle  a  subi  un  dommage  ou  une 
autre  perte; 

d)  le  propriétaire  du  navire  a  commis,  à 
l'égard  du  navire,  une  infraction  tom- 
bant sous  le  coup  des  règlements  de  la 
société  de  port  locale  et  punissable,  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'une  peine  payable,  suivant  l'article  24 
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(e)  where  judgment  against  the  vessel 
or  the  owner  thereof  has  been  obtained 
in  any  case  described  in  paragraph  (a), 
(b)  or  (c);  or 

(/)  where  conviction  of  the  owner  of  the 
vessel  has  been  obtained,  in  any  case 
described  in  paragraph  (d)  and  a  penal- 
ty imposed  payable  under  section  24  of 
this  Schedule  to  the  corporation. 


(2)  In  any  case  described  in  paragraph 
(l)(a),  (b),  (c)  or  (d),  the  local  port  corpo- 
ration may  detain  any  vessel  seized  pursu- 
ant to  subsection  (1)  until  the  amount 
owing  to  the  corporation  has  been  received 
by  it  or,  if  liability  is  denied,  until  security 
satisfactory  to  the  corporation  has  been 
deposited  with  it. 

(3)  In  any  case  described  in  paragraph 
(l)(e)  or  (/),  the  local  port  corporation 
may  detain  the  vessel  until  the  amount 
owing  to  the  corporation  has  been  paid 
and,  in  any  such  case,  if  the  amount  so 
owing  is  not  paid  within  thirty  days  after 
the  date  of  the  judgment  or  the  conviction, 
the  corporation  may  apply  to  any  court  of 
competent  jurisdiction  for  an  order  author- 
izing the  sale  of  the  vessel,  on  the  making 
of  which  order  the  corporation  may  sell 
the  vessel  on  such  terms  and  conditions 
and  for  such  price  as  to  the  corporation 
seems  proper  and,  to  the  extent  that  the 
amount  realized  from  the  sale  exceeds  the 
amount  owing  to  the  corporation  together 
With  all  expenses  incurred  by  it  in  connec- 
tion with  the  sale,  the  corporation  shall 
remit  the  amount  so  realized  to  the  former 
owner  of  the  vessel. 

(4)  In  any  case  mentioned  in  subsection 
(1),  whether  or  not  the  vessel  has  actually 
been  seized  or  detained,  the  local  port 
corporation  has  at  all  times  a  lien  on  the 
vessel  and  on  the  proceeds  of  any  sale  or 
other  disposition  thereof  for  the  amount 
owing  to  the  corporation,  which  lien  has 
priority  over  all  other  rights,  interests, 
claims  and  demands  whatever,  excepting 
only  claims  for  wages  of  seamen  under  the 
Canada  Shipping  Act. 


de  la  présente  annexe,  à  la  société  de 
port  locale; 

e)  jugement  contre  le  navire  ou  son  pro- 
priétaire a  été  obtenu  dans  un  cas  men- 
tionné à  l'alinéa  a),  b)  ou  c);  ou 

f)  une  déclaration  de  culpabilité  a  été 
obtenue  contre  le  propriétaire  du  navire, 
dans  un  cas  mentionné  à  l'alinéa  d),  et 
où  a  été  imposée  une  amende  payable, 
suivant  l'article  24  de  la  présente 
annexe,  à  la  société  de  port  locale. 

(2)  En  tout  cas  mentionné  à  l'alinéa  (1) 
a),  b)  c)  ou  d),  la  société  de  port  locale 
peut  détenir  un  navire  saisi  conformément 
au  paragraphe  (1)  jusqu'à  ce  qu'elle  ait 
reçu  la  somme  qui  lui  est  due  ou,  s'il  y  a 
dénégation  de  responsabilité,  jusqu'à  ce 
qu'ait  été  déposée  auprès  d'elle  une  garan- 
tie qu'elle  juge  safisfaisante. 

(3)  En  tout  cas  mentionné  à  l'alinéa 
(\)e)  ou  f),  la  société  de  port  locale  peut 
détenir  le  navire  jusqu'à  ce  que  la  somme 
qui  lui  est  due  ait  été  payée  et,  en  pareille 
occurrence,  si  la  somme  ainsi  due  n'est  pas 
payée  dans  les  trente  jours  qui  suivent  la 
date  du  jugement  ou  de  la  déclaration  de 
culpabilité,  elle  peut  demander,  à  toute 
cour  compétente,  une  ordonnance  autori- 
sant la  vente  du  navire.  Dès  que  l'ordon- 
nance est  rendue,  la  société  de  port  locale 
peut  vendre  le  navire  aux  termes  et  condi- 
tions et  au  prix  qui  lui  semblent  appropriés 
et,  dans  la  mesure  où  le  montant  réalisé 
par  la  vente  excède  la  somme  qui  lui  est 
due  avec  tous  les  frais  qu'elle  a  subis  rela- 
tivement à  la  vente,  elle  doit  remettre  le 
montant  ainsi  réalisé  à  l'ancien  proprié- 
taire du  navire. 

(4)  En  tous  cas  mentionné  au  paragra- 
phe (1),  que  le  navire  ait  été  ou  non  réelle- 
ment saisi  ou  détenu,  la  société  de  port 
locale  possède  à  tout  moment  un  privilège 
sur  le  navire  et  sur  le  produit  de  toute 
vente  ou  autre  aliénation  qui  en  est  faite 
pour  la  somme  qui  lui  est  due  et  ce  privi- 
lège a  priorité  sur  tous  les  autres  droits, 
intérêts,  réclamations  et  exigences,  quels 
qu'ils  soient,  à  la  seule  exception  des  récla- 
mations pour  gages  de  marins  en  vertu  de 
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(5)  The  rights  of  the  local  port  corpora- 
tion under  subsections  (2),  (3)  and  (4)  are 
exercisable  by  the  corporation  whether  or 
not  title  to  or  possession  of  the  vessel  is,  at 
the  time  of  the  exercise  of  any  such  right, 
in  the  same  person  as  the  person  who  held 
such  title  or  possession  at  the  time  when, 
in  the  opinion  of  the  corporation,  the 
amount  owing  to  the  corporation  first 
became  due. 

(6)  For  the  purposes  of  subsections  (2), 
(4)  and  (5),  the  amount  owing  to  the  local 
port  corporation  in  respect  of  any  case 
described  in  paragraph  (l)(a),  (b),  (c)  or 
(d)  is  the  amount  fixed  by  the  corporation 
as  owing  to  it  together  with  all  expenses 
incurred  by  the  corporation  in  searching 
for,  following,  seizing  and  detaining  the 
vessel  and,  for  the  purposes  of  subsections 
(3),  (4)  and  (5),  the  amount  owing  to  the 
corporation  in  respect  of  any  case 
described  in  paragraph  (\){e)  or  if)  is  the 
amount  of  the  judgment  and  costs,  or  the 
amount  of  the  penalty  incurred  and  costs, 
as  the  case  may  be,  together  with  all 
expenses  incurred  by  the  corporation  in 
searching  for,  following,  seizing  and 
detaining  the  vessel. 

(7)  Whether  or  not  all  or  any  of  the 
rights  of  a  local  port  corporation  under 
this  section  are  exercised  by  the  corpora- 
tion, the  corporation  may,  in  any  case 
described  in  subsection  (1),  proceed 
against  the  owner  of  the  vessel  in  any 
court  of  competent  jurisdiction  for  the 
amount  owing  to  the  corporation  or  for  the 
balance  thereof  in  the  event  of  any  sale 
contemplated  by  subsection  (3)  and  may 
also  exercise  against  the  owner  of  the 
vessel  any  other  right  or  remedy  available 
to  the  corporation  at  law. 

20.  (1)  A  local  port  corporation  has  a 
general  lien  in  preference  to  all  other 
rights,  interests,  claims  and  demands 
whatever  on  all  goods  in  its  possession  for 
the  payment  of  any  debt  owing  to  the 
corporation  by  the  person  in  whom  title  to 
such  goods  is  vested,  whether  or  not  the 


la  Loi  sur  la  marine  marchande  du 
Canada. 

(5)  Le  société  de  port  locale  peut  exer- 
cer les  droits  à  lui  conférés  par  les  para- 
graphes (2),  (3)  et  (4),  que  le  titre  au 
navire  ou  la  possession  de  ce  navire,  lors  de 
l'exercice  de  l'un  quelconque  de  ces  droits, 
appartienne  ou  non  à  la  même  personne 
que  celle  qui  détenait  ce  titre  ou  avait  cette 
possession  à  l'époque  où,  de  l'avis  de  la 
société  de  port  locale,  est  devenue  due  en 
premier  lieu  la  somme  lui  revenant. 

(6)  Aux  fins  des  paragraphes  (2),  (4)  et 
(5),  la  somme  due  à  la  société  de  port 
locale  en  ce  qui  regarde  tout  cas  men- 
tionné à  l'alinéa  (\)a),  b),  c)  ou  d)  est  le 
montant  fixé  par  celle-ci  comme  lui  étant 
dû,  ainsi  que  tous  les  frais  qu'elle  a  subis 
pour  chercher,  suivre,  saisir  et  détenir  le 
navire;  et,  aux  fins  des  paragraphes  (3), 
(4)  et  (5),  la  somme  due  à  la  société  de 
port  locale  à  l'égard  de  tout  cas  mentionné 
à  l'alinéa  (\)e)  ou  f)  est  le  montant  du 
jugement  et  des  frais,  ou  le  montant  de 
l'amende  encourue  et  des  frais,  suivant  le 
cas,  ainsi  que  toutes  les  dépenses  qu'elle  a 
subies  pour  chercher,  suivre,  saisir  et  déte- 
nir le  navire. 


(7)  Qu'une  société  de  port  locale  exerce 
ou  non  la  totalité  ou  l'un  quelconque  des 
droits  découlant  du  présent  article,  elle 
peut,  en  tout  cas  mentionné  au  paragraphe 
(1),  procéder  contre  le  propriétaire  du 
navire  devant  toute  cour  compétente  pour 
réclamer  la  somme  qui  lui  est  due  ou  le 
solde  de  cette  somme  dans  le  cas  d'une 
vente  prévue  au  paragraphe  (3),  et  elle 
peut  aussi  exercer  contre  le  propriétaire  du 
navire  tout  autre  droit  ou  recours  qui  lui 
est  accessible  en  droit. 

20.  (1)  Une  société  de  port  locale  a,  sur 
toutes  marchandises  en  sa  possession,  un 
privilège  général  par  préférence  à  tous 
autres  droits,  intérêts,  réclamations  et  exi- 
gences quelconques,  pour  l'acquittement 
de  toute  somme  qui  lui  est  due  par  la 
personne  investie  du  titre  à  ces  marchandi- 
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debt  was  incurred  in  respect  of  those 
goods. 

(2)  A  local  port  corporation  may,  as 
provided  in  section  21  of  this  Schedule, 
seize  and  detain  any  goods  in  any  case 
where, 

(a)  the  goods  are  subject  to  the  general 
lien  referred  to  in  subsection  (1); 

(b)  any  amount  is  due  to  the  corpora- 
tion for  rates,  tolls,  fees  or  other  charges 
in  respect  of  such  goods  and  has  not 
been  paid,  whether  or  not  title  to  the 
goods  is,  at  the  time  of  the  seizure, 
vested  in  the  person  by  whom  the  rates, 
tolls,  fees  or  other  charges  were 
incurred; 

(c)  any  penalty  has  been  incurred  by 
reason  of  any  violation  of  this  Schedule 
or  the  corporation's  by-laws  by  the 
person  in  whom  title  to  such  goods  is 
vested,  whether  or  not  such  violation 
occurred  in  respect  of  those  goods  and 
whether  or  not  title  thereto  is,  at  the 
time  of  the  seizure,  vested  in  the  person 
by  whom  the  penalty  was  incurred;  or 

(d)  the  goods  are  perishable  goods  or 
goods  in  respect  of  which  the  amount  of 
rates,  tolls,  fees  or  other  charges  accru- 
ing thereon  is,  in  the  opinion  of  the 
corporation,  likely  to  become  greater 
than  the  amount  that  could  be  realized 
by  the  sale  of  such  goods; 

and  any  goods  so  seized  and  detained 
shall,  throughout  the  period  of  detention 
up  to  a  maximum  of  thirty  days,  incur 
local  port  corporation  rates,  tolls,  fees  or 
other  charges  in  the  same  manner  and  to 
the  same  extent  as  if  voluntarily  left  or 
stored  with  the  corporation  by  the  owner 
of  the  goods  during  such  period. 


21.  (1)  Every  seizure  and  detention 
made  under  this  Schedule  shall  be  at  the 
risk,  cost  and  charges  of  the  owner  of  the 
vessel  or  goods  seized  until  all  sums  due  or 
penalties  incurred,  together  with  all  costs 
and  charges  incurred  in  the  seizure  and 
detention  and  the  costs  of  any  conviction 
obtained  for  the  violation  or  non-observ- 


ses,  que  la  dette  ait  été  contractée  à  l'égard 
de  ces  marchandises  ou  non. 

(2)  Une  société  de  port  locale  peut, 
selon  que  le  prévoit  l'article  21  de  la  pré- 
sente annexe,  saisir  et  détenir  toutes  mar- 
chandises en  tout  cas  où 

a)  les  marchandises  sont  sujettes  au  pri- 
vilège général  mentionné  au  paragraphe 
(1), 

b)  une  somme  qui  lui  est  due  pour  des 
droits,  péages  et  autres  frais  concernant 
ces  marchandises  et  n'a  pas  été  payée, 
que  le  titre  aux  marchandises  soit  dévolu 
ou  non,  lors  de  la  saisie,  à  la  personne 
engagée  à  payer  ces  droits,  péages  et 
autres  frais, 

c)  une  peine  a  été  encourue,  pour  quel- 
que infraction  à  la  présente  annexe  ou  à 
ses  règlements,  par  la  personne  à  qui  est 
dévolu  le  titre  à  ces  marchandises,  que 
cette  infraction  ait  eu  lieu  relativement 
à  ces  marchandises  ou  non,  et  que  le 
titre  à  ces  marchandises  soit  dévolu  ou 
non,  lors  de  la  saisie,  à  la  personne  qui  a 
encouru  la  peine,  ou 

d)  les  marchandises  sont  des  denrées 
périssables  ou  des  marchandises  à 
l'égard  desquelles  le  montant  des  droits, 
péages  et  autres  frais  en  provenant 
deviendra,  à  son  avis,  vraisemblable- 
ment supérieur  au  montant  qui  pourrait 
être  réalisé  par  la  vente  desdites 
marchandises, 

et  toutes  marchandises  ainsi  saisies  et 
détenues  doivent,  pendant  toute  la  période 
de  détention,  jusqu'à  un  maximum  de 
trente  jours,  être  sujettes  aux  droits  de  la 
société  de  port  locale  de  la  même  manière 
et  dans  la  même  mesure  que  si  elles  étaient 
volontairement  confiées  ou  emmagasinées 
à  la  société  de  port  locale,  par  leur  proprié- 
taire, durant  cette  période. 

21.  (1)  Toute  saisie  ou  détention  exécu- 
tée en  vertu  de  la  présente  annexe  est  aux 
risques,  frais  et  dépens  du  propriétaire  des 
marchandises  ou  navire  saisis  jusqu'à  ce 
qu'aient  été  payés  intégralement  toutes  les 
sommes  dues  ou  amendes  encourues,  ainsi 
que  tous  les  frais  et  dépens  subis  dans  la 
saisie  et  la  détention,  et  les  frais  de  toute 
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ance  of  any  of  the  provisions  of  this 
Schedule  or  of  any  by-law  in  force  under 
this  Schedule  have  been  paid  in  full. 


(2)  A  seizure  and  detention  referred  to 
in  subsection  (1)  may  take  place  either  at 
the  commencement  of  any  action  or  pro- 
ceeding for  the  recovery  of  any  sums  of 
money  due,  penalties  or  damages,  or  pend- 
ing such  suit  or  proceeding,  or  as  incident 
thereto,  or  without  the  institution  of  any 
suit  or  proceeding  whatever. 

(3)  A  seizure  and  detention  referred  to 
in  subsection  (1)  may  be  effected  on  the 
order  of 

(a)  any  judge; 

(b)  any  magistrate  having  the  power  of 
two  justices  of  the  peace;  or 

(c)  the  chief  officer  of  customs  at  any 
port  in  Canada. 

(4)  An  order  under  subsection  (3)  may 
be  made  on  the  application  of  a  local  port 
corporation  or  any  officer  thereof,  or  the 
Attorney  General  of  Canada,  and  may  be 
executed  by  any  constable  or  bailiff  or  any 
officer  of  the  local  port  corporation  and 
that  constable,  bailiff  or  officer  is  hereby 
empowered  to  take  all  necessary  means 
and  demand  all  necessary  aid  to  enable 
him  to  execute  the  order. 


22.  Service  of  any  warrant,  summons, 
writ,  order,  notice  or  other  document, 
when  personal  service  cannot  be  effected, 
may  be  made  on  the  owner  or  on  the 
master  or  other  person  in  charge  of  any 
vessel  by  showing  the  original  to  and  leav- 
ing a  copy  with  any  person  found  on  board 
the  vessel  and  appearing  to  be  one  of  her 
crew,  or  by  affixing  a  copy  thereof  to  some 
conspicuous  part  of  the  vessel. 


23.  (1)  A  local  port  corporation  may 
sell  at  public  auction  or  by  private  tender 
the  whole  or  any  part  of  the  goods  seized 


déclaration  de  culpabilité  obtenue  pour 
violation  ou  inobservation  de  l'une  quel- 
conque des  dispositions  de  la  présente 
annexe  ou  d'un  règlement  en  vigueur  sous 
le  régime  de  la  présente  annexe. 

(2)  La  saisie  et  la  détention  peuvent 
s'effectuer  soit  au  commencement  d'une 
action  ou  procédure  en  recouvrement  de 
toutes  sommes  dues,  d'amendes  ou  de 
dommages-intérêts,  ou  au  cours  de  cette 
action  ou  procédure,  soit  comme  procédure 
afférente,  ou  sans  l'ouverture  d'une  pour- 
suite ou  procédure  quelconque. 

(3)  La  saisie  et  la  détention  peuvent  être 
opérées  sous  l'autorité  de  l'ordonnance 

a)  d'un  juge; 

b)  d'un  magistrat  ayant  le  pouvoir  de 
deux  juges  de  paix;  ou 

c)  du  préposé  en  chef  des  douanes  dans 
un  port  quelconque  du  Canada. 

(4)  Une  ordonnance  en  vertu  du  para- 
graphe (3)  peut  être  décernée  à  la 
demande  d'une  société  de  port  locale  ou  de 
l'un  de  ses  fonctionnaires  ou  du  procureur 
général  du  Canada,  et  elle  peut  être  exécu- 
tée par  tout  constable,  huissier  ou  fonc- 
tionnaire de  celle-ci;  et  ce  constable,  huis- 
sier ou  fonctionnaire  est  par  les  présentes 
autorisé  à  prendre  tous  les  moyens  néces- 
saires et  à  solliciter  toute  l'aide  requise 
pour  lui  permettre  d'exécuter  l'ordon- 
nance. 

22.  Lorsque  la  signification  personnelle 
est  impossible,  la  signification  de  tout 
mandat,  assignation,  bref,  ordonnance, 
avis  ou  autre  document  peut  se  faire  aux 
propriétaires  ou  au  capitaine  ou  à  une 
autre  personne  ayant  la  direction  d'un 
navire  en  en  montrant  l'original  et  en 
remettant  une  copie  à  une  personne  qui  se 
trouve  à  bord  du  navire  et  qui  semble  faire 
partie  de  l'équipage,  ou  en  affichant  une 
copie  de  l'un  de  ces  documents  dans  un 
endroit  en  vue  sur  le  navire. 

23.  (1)  Une  société  de  port  locale  peut 
vendre,  à  l'enchère  publique  ou  par  sou- 
mission privée,  la  totalité  ou  une  partie  des 
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or  detained  under  section  20  of  this 
Schedule, 

(a)  at  any  time  after  the  date  of  the 
seizure,  in  respect  of  goods  of  the  kind 
described  in  paragraph  20(2) (d)  of  this 
Schedule,  or 

(b)  at  any  time  after  the  expiration  of 
thirty  days  from  the  date  of  such  sei- 
zure, in  respect  of  any  other  goods, 

and  out  of  the  proceeds  of  any  such  sale 
the  corporation  may  retain  any  debt,  tolls, 
penalty  or  other  amount  referred  to  in  that 
section,  together  with  all  expenses  incurred 
by  the  corporation  in  connection  with  the 
seizure,  detention  and  sale,  and  shall  pay 
the  surplus,  if  any,  to  the  former  owner  of 
the  goods. 


(2)  Whether  or  not  all  or  any  of  the 
rights  of  a  local  port  corporation  under 
section  21  of  this  Schedule  and  under  sub- 
section (1)  are  exercised  by  the  corpora- 
tion, the  corporation  may,  in  any  case 
described  in  section  20  of  this  Schedule, 
proceed  against  the  owner  of  the  goods  in 
any  court  of  competent  jurisdiction  for  the 
recovery  of  any  debt,  tolls,  penalty  or  other 
amount  referred  to  in  section  20  of  this 
Schedule  (or  for  the  balance  thereof  in  the 
event  of  any  sale  contemplated  by  subsec- 
tion (1))  and  may  also  exercise  against  the 
owner  of  the  goods  any  other  right  or 
remedy  available  to  the  corporation  at  law. 


24.  Notwithstanding  section  22  of  this 
Act,  every  pecuniary  penalty  recovered  for 
any  violation  or  non-observance  of  any 
by-law  made  by  a  local  port  corporation 
shall  be  paid  over  to  the  corporation  by  the 
court  or  magistrate  before  whom  the 
penalty  has  been  recovered. 

25.  Every  person  who  violates  any 
by-law  made  by  a  local  port  corporation  is 
guilty  of  an  offence  and,  except  as  other- 
wise provided  in  the  by-laws  made  by  the 
local  port  corporation,  is  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding 


marchandises  saisies  ou  détenues  aux 
termes  de  l'article  20  de  la  présente 
annexe, 

a)  à  tout  moment  après  la  date  de  cette 
saisie,  à  l'égard  de  marchandises  de  l'es- 
pèce décrite  à  l'alinéa  20(2)*/)  de  la 
présente  annexe,  ou 

b)  à  tout  moment  après  l'expiration  des 
trente  jours  qui  suivent  la  date  de  cette 
saisie,  à  l'égard  de  toutes  autres 
marchandises, 

et  retenir,  sur  le  produit  de  toute  sembla- 
ble vente,  le  montant  de  quelque  dette, 
droit,  peine  ou  autre  somme  mentionnée  à 
cet  article  ainsi  que  le  montant  des  dépen- 
ses subies  par  la  société  de  port  locale 
relativement  à  la  saisie,  la  détention  et  la 
vente,  et  doit  verser  l'excédent,  s'il  en  est, 
à  l'ancien  propriétaire  des  marchandises. 

(2)  Qu'une  société  de  port  locale  exerce 
ou  non  la  totalité  ou  l'un  quelconque  des 
droits  à  lui  conférés  par  l'article  21  de  la 
présente  annexe  et  le  paragraphe  (1)  du 
présent  article,  elle  peut,  en  tout  cas  men- 
tionné à  l'article  20  de  la  présente  annexe, 
procéder  contre  le  propriétaire  des  mar- 
chandises devant  toute  cour  compétente 
pour  le  recouvrement  de  toute  dette,  de 
tout  droit,  de  toute  peine  ou  autre  somme 
mentionnée  à  l'article  20  de  la  présente 
annexe  ou  pour  le  solde  de  quelque  dette, 
droit,  peine  ou  autre  somme  de  ce  genre, 
dans  le  cas  d'une  vente  prévue  au  paragra- 
phe (1)  du  présent  article,  et  elle  peut 
aussi  exercer  contre  le  propriétaire  des 
marchandises  tout  autre  droit  ou  recours 
qui  lui  est  accessible  en  droit. 

24.  Nonobstant  l'article  22  de  la  pré- 
sente loi,  toute  peine  pécuniaire  recouvrée 
à  la  suite  d'une  violation  ou  inobservation 
d'un  règlement  d'une  société  de  port 
locale,  doit  être  versée  à  cette  dernière,  par 
le  tribunal  ou  le  magistrat  devant  lequel  la 
peine  a  été  recouvrée. 

25.  Quiconque  viole  quelque  disposition 
des  règlements  d'une  société  de  port  locale 
est  coupable  d'une  infraction  et,  à  moins 
d'une  disposition  contraire  de  ses  règle- 
ments, passible,  sur  déclaration  sommaire 
de  culpabilité,  d'une  amende  d'au  plus 
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twenty-five  thousand  dollars  or  to  impris- 
onment for  a  term  not  exceeding  six 
months  or  to  both. 

26.  (1)  A  local  port  corporation  may 
invest  any  moneys  not  immediately 
required  for  the  purposes  of  the  corpora- 
tion in  bonds  or  other  obligations  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada. 

(2)  A  local  port  corporation  may,  with 
the  approval  of  the  Minister  of  Finance, 
invest  any  moneys  not  immediately 
required  for  the  purposes  of  the  local  port 
corporation  in  bonds  or  other  obligations 
of  a  person  other  than  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  if  the  name  of  the  Corpo- 
ration is  added  to  Schedule  D  to  the 
Financial  Administration  Act. 

27.  A  local  port  corporation  may,  with 
the  approval  of  the  Minister  of  Finance, 
for  the  attainment  of  the  objective  of  the 
national  ports  policy,  borrow  amounts 
from  Her  Majesty  in  right  of  Canada  out 
of  moneys  appropriated  by  Parliament  for 
the  purpose. 

28.  (1)  The  Minister  of  Finance  at  the 
request  of  the  Minister  may,  from  time  to 
time,  out  of  moneys  in  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  make  loans  to  a  local  port 
corporation  for  working  capital. 

(2)  A  loan  under  this  section  is  subject 
to  such  terms  and  conditions  as  the  Gover- 
nor in  Council  approves. 

(3)  A  report  of  every  loan  under  this 
section  shall  be  laid  by  the  Minister  of 
Finance  before  each  House  of  Parliament 
on  any  of  the  first  fifteen  days  on  which 
that  House  is  sitting  after  the  day  on 
which  the  loan  is  made. 

29.  A  local  port  corporation  may 
borrow  money  from  the  Corporation  for  a 
period  specified  by  the  Corporation. 

30.  A  local  port  corporation  may,  with 
the  approval  of  the  Minister  of  Finance, 

(a)  borrow  money,  otherwise  than  from 
Her  Majesty  in  right  of  Canada,  and 

(b)  issue  or  re-issue,  sell  or  pledge  debt 
obligations  of  the  corporation, 


vingt  cinq  mille  dollars  ou  d'un  emprison- 
nement d'au  plus  six  mois,  ou  à  la  fois  de 
l'amende  et  de  l'emprisonnement. 

26.  (1)  Une  société  de  port  locale  peut 
investir  en  obligations  et  autres  titres  de 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  des 
sommes  dont  elle  n'a  pas  un  besoin 
immédiat. 

(2)  Une  société  de  port  locale  peut,  sous 
réserve  de  l'approbation  du  ministre  des 
Finances  et  à  condition  que  la  Société  soit 
inscrite  à  l'annexe  D  de  la  Loi  sur  l'admi- 
nistration financière,  investir  en  obliga- 
tions ou  titres  émis  par  d'autres  personnes 
que  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  des 
sommes  dont  elle  n'a  pas  un  besoin 
immédiat. 

27.  Une  société  de  port  locale  peut,  sous 
réserve  de  l'approbation  du  ministre  des 
Finances,  pour  atteindre  l'objectif  de  la 
politique  portuaire  nationale  contracter 
des  emprunts  auprès  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  sur  les  crédits  votés  à  cette 
fin  par  le  Parlement. 

28.  (1)  A  la  demande  du  Ministre,  le 
ministre  des  Finances  peut  consentir,  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolidé,  un  prêt  à  une 
société  de  port  locale  si  celle-ci  a  besoin  de 
fonds  de  roulement. 

(2)  Tout  prêt  visé  au  présent  article  est 
consenti  aux  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil. 

(3)  Le  ministre  des  Finances  dispose 
d'un  délai  de  quinze  jours  de  séance  de 
l'une  ou  l'autre  chambre,  à  compter  de  la 
date  où  un  prêt  a  été  consenti  en  vertu  de 
la  présente  annexe,  pour  en  rendre  compte 
au  Parlement. 

29.  Une  société  de  port  locale  peut  con- 
tracter des  emprunts  auprès  de  la  Société 
pour  la  période  fixée  par  cette  dernière. 

30.  Une  société  de  port  locale  peut,  sous 
réserve  de  l'approbation  du  ministre  des 
Finances,  à  condition  que  la  Société  soit 
inscrite  à  l'annexe  D  de  la  Loi  sur  l'admi- 
nistration financière, 
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if  the  name  of  the  Corporation  is  added  to 
Schedule  D  to  the  Financial  Administra- 
tion Act. 


a)  contracter  des  emprunts  avec  d'au- 
tres personnes  que  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada;  et 

b)  émettre  ou  réémettre,  vendre  ou 
donner  en  gage  des  titres  de  créances  de 
cette  société  de  port  locale. 


31.  (1)  The  accounts  and  financial 
transactions  of  a  local  port  corporation 
shall  be  examined  annually  by  an  auditor 
to  be  appointed  by  the  local  board  of  the 
corporation,  and  the  auditor  so  appointed 
shall  be  paid  by  the  corporation. 

(2)  The  Auditor  General  is  eligible  to  be 
appointed  auditor  or  joint  auditor  of  the 
accounts  and  financial  transactions  of  a 
local  port  corporation. 

(3)  The  auditor  is  entitled  to  have  access 
at  all  convenient  times  to  all  books, 
accounts,  records  and  documents  of  a  local 
port  corporation  and  is  entitled  to  require 
from  the  directors  and  officers  of  the  cor- 
poration such  information  and  explana- 
tions as  he  deems  necessary. 

(4)  A  local  port  corporation  shall  pre- 
pare or  cause  to  be  prepared  in  respect  of 
each  year  financial  statements  of  the  cor- 
poration in  accordance  with  the  practices 
recommended  by  the  Canadian  Institute  of 
Chartered  Accountants. 

(5)  The  auditor  appointed  under  subsec- 
tion (1)  shall  audit  annually  the  financial 
statements  referred  to  in  subsection  (4) 
and,  in  connection  therewith,  after  due 
examination  of  the  accounts  and  financial 
transactions  of  the  local  port  corporation, 
shall  report  to  its  local  board  whether,  in 
his  opinion, 

(a)  the  corporation  has  kept  proper 
books  of  account;  and 

(b)  the  financial  statements  of  the  cor- 
poration are  in  agreement  with  the 
books  of  account  and  were  prepared  on 
a  basis  consistent  with  that  of  the 
preceding  year  and  present  fairly  the 
financial  position  of  the  corporation  and 
the  results  of  its  operations, 


31.  (1)  Les  comptes  et  opérations  finan- 
cières de  la  société  de  port  locale  doivent 
être  examinés  chaque  année  par  un  vérifi- 
cateur nommé  par  le  conseil  local.  Le  véri- 
ficateur ainsi  nommé  reçoit  les  honoraires 
que  lui  verse  la  société  de  port  locale. 

(2)  Le  vérificateur  général  peut  être 
nommé  vérificateur  ou  covérificateur  des 
comptes  et  opérations  financières  de  la 
société  de  port  locale. 

(3)  Le  vérificateur  peut,  à  tout  moment 
raisonnable,  consulter  les  livres,  comptes, 
dossiers  et  documents  de  la  société  de  port 
locale  et  réclamer  de  ses  administrateurs 
et  employés  les  renseignements  et  les  expli- 
cations qu'il  juge  nécessaires. 

(4)  Une  société  de  port  locale  doit  éta- 
blir ou  faire  établir,  pour  chaque  année, 
conformément  aux  recommandations  de 
l'Institut  canadien  des  comptables  agréés, 
ses  états  financiers. 

(5)  Le  vérificateur  nommé  conformé- 
ment au  paragraphe  (1)  doit,  chaque 
année,  vérifier  les  états  financiers  visés  au 
paragraphe  (4)  et,  relativement  à  ces  états, 
après  examen  des  comptes  et  des  opéra- 
tions financières  de  la  société  de  port 
locale,  il  doit  présenter  au  conseil  local,  un 
rapport  dans  lequel  il  précise  si,  à  son  avis, 

a)  la  société  de  port  locale  a  tenu  les 
livres  de  comptabilité  appropriés;  et 

b)  les  états  financiers  de  la  société  de 
port  locale  sont  conformes  aux  livres  de 
comptabilité,  ont  été  établis  selon  une 
méthode  compatible  avec  celle  de  l'an- 
née précédente  et  reflètent  fidèlement  la 
situation  financière  de  la  société  de  port 
locale  et  les  résultats  de  ses  opérations. 
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and  the  auditor  shall  call  attention  to  any 
other  matters  falling  within  the  scope  of 
his  examination  that  in  his  opinion  should 
be  brought  to  the  attention  of  the 
corporation. 

(6)  A  local  port  corporation  shall,  as 
soon  as  possible,  but  in  any  case  within 
three  months  after  the  termination  of  each 
year,  submit  to  the  Corporation  an  annual 
report  in  such  form  as  the  Corporation 
may  prescribe,  including  the  auditor's 
report  under  subsection  (5). 

32.  (1)  Any  claim  against  a  local  port 
corporation  arising  out  of  any  contract 
entered  into  in  respect  of  its  undertaking 
or  any  claim  arising  out  of  any  death  or 
injury  to  the  person  or  to  property  result- 
ing from  the  negligence  of  any  officer  or 
servant  of  the  corporation  while  acting 
within  the  scope  of  his  duties  or  employ- 
ment may  be  sued  for  and  prosecuted  by 
action,  suit  or  other  proceeding  in  any 
court  having  jurisdiction  for  like  claims 
between  subjects. 

(2)  Any  action,  suit  or  other  proceeding 
under  subsection  (1)  may  be  commenced 
and  prosecuted  to  judgment  in  the  same 
manner  and  subject  to  the  same  rules  of 
practice  and  procedure  and  to  the  same 
right  of  appeal  as  nearly  as  may  be  as  in 
cases  between  subjects. 

(3)  The  court  referred  to  in  subsection 
(1)  has  the  same  jurisdiction  to  order  or 
adjudge  the  payment  of  costs  either  by  the 
plaintiff  or  the  defendant  as  in  like  cases  in 
the  court  between  subjects. 

33.  In  an  action,  suit  or  other  proceed- 
ing to  which  section  32  of  this  Schedule 
applies,  process  may  be  served  on  any 
director  of  the  local  port  corporation  to 
which  the  claim  relates,  or  on  the  port 
manager  or  any  officer  or  other  person 
duly  authorized  by  the  corporation  to 
accept  service  of  or  be  served  with  process 
in  such  cases." 

16.  The  Schedule  to  the  said  Act  is  rede- 
signated as  Schedule  II. 


Dans  le  cadre  de  son  examen,  il  doit  signa- 
ler toute  autre  situation  qui,  à  son  avis, 
doit  être  portée  à  l'attention  de  la  société 
de  port  locale. 

(6)  Aussitôt  que  possible,  mais  dans  un 
délai  de  trois  mois  après  l'expiration  de 
l'année,  une  société  de  port  locale  doit 
soumettre  un  rapport  annuel  à  la  Société 
en  la  forme  que  cette  dernière  peut  pres- 
crire, de  même  que  le  rapport  du  vérifica- 
teur visé  au  paragraphe  (5). 

32.  (1)  Toute  réclamation  contre  une 
société  de  port  locale  résultant  d'un  con- 
trat conclu  à  l'égard  de  son  entreprise  ou 
résultant  de  la  mort  ou  des  blessures  d'une 
personne,  ou  de  dommages  à  des  biens,  par 
suite  de  la  négligence  de  tout  fonctionnaire 
ou  préposé  de  la  société  de  port  locale 
agissant  dans  les  limites  de  ses  attributions 
ou  de  son  emploi,  peut  être  intentée  et 
poursuivie  par  voie  d'action,  instance  ou 
autre  procédure  dans  toute  cour  à  laquelle 
ressortissent  des  réclamations  analogues 
entre  sujets. 

(2)  Toute  action,  instance  ou  autre  pro- 
cédure visée  au  paragraphe  (1)  peut  être 
entamée  et  poursuivie  jusqu'à  jugement, 
autant  que  possible  de  la  même  manière  et 
sous  réserve  des  mêmes  règles  de  pratique 
et  de  procédure  et  du  même  droit  d'appel 
que  dans  les  causes  entre  sujets. 

(3)  La  cour  possède  la  même  compé- 
tence pour  ordonner  ou  adjuger  le  paie- 
ment des  frais  par  le  demandeur  ou  le 
défendeur  que  dans  les  causes  semblables 
entre  sujets  devant  elle. 

33.  Dans  toute  action,  instance  ou  autre 
procédure,  visée  à  l'article  32  de  la  pré- 
sente annexe,  la  signification  peut  être 
faite  à  un  administrateur  de  la  société  de 
port  locale  ou  au  gérant  de  port,  fonction- 
naire ou  autre  personne  régulièrement 
autorisée  par  celle-ci  à  accepter  ou  à  rece- 
voir la  signification  en  pareil  cas.» 

16.  L'annexe  de  ladite  loi  devient  l'annexe 

II. 
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Substitutions 


Idem 


17.  (1)  Wherever  in  the  said  Act  or  any 
other  Act  of  Parliament  or  in  any  regulation, 
order,  deed,  contract,  lease  or  other  instru- 
ment the  National  Harbours  Board  is  men- 
tioned or  referred  to,  there  shall  in  every 
case,  unless  the  context  otherwise  requires, 
be  substituted  therefor  a  mention  of  or  refer- 
ence to  the  Canada  Ports  Corporation. 

(2)  The  said  Act  is  further  amended  by 
substituting  the  words  "rates,  tolls,  fees  or 
other  charges"  for  the  word  "tolls"  wherever 
the  latter  word  occurs  in  paragraph  17(l)(a) 
and  subsection  18(2)  thereof. 


17.  (1)  Toute  mention  du  Conseil  des  ports 
nationaux  et  toute  allusion  à  celui-ci  dans 
ladite  loi  ou  toute  autre  loi  du  Parlement,  de 
même  que  dans  tout  règlement,  ordonnance, 
titre,  contrat,  bail  ou  autre  document  est 
remplacée,  à  moins  que  le  contexte  n'exige  le 
contraire,  par  une  mention  de  la  Société 
canadienne  des  ports  ou  une  allusion  à 
celle-ci. 

(2)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
substitution  des  mots  «droits,  péages  et 
autres  frais»  au  mot  «droits»  partout  où 
celui-ci  se  trouve  dans  l'alinéa  17(l)o)  et  le 
paragraphe  18(2). 


Substitutions 


Idem 


PART  II 


PARTIE  II 


r  s .  c  g-9  GOVERNMENT  HARBOURS  AND 

PIERS  ACT 


LOI  SUR  LES  PORTS  ET  JETEES  DE 
L'ÉTAT 


S  R.,  c.  G-9 


1 977-78,  c.  30, 
s.  28 


Short  title 


18.  The  long  title  and  sections  1  to  5  of 
the  Government  Harbours  and  Piers  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"An  Act  respecting  public  harbours  and 
port  facilities 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Public 
Harbours  and  Port  Facilities  Act. 


18.  Le  titre  intégral  et  les  articles  1  à  5  de 
la  Loi  sur  les  ports  et  jetées  de  l'État  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«Loi  concernant  les  ports  et  installations  de 
port  publics 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le 
titre:  Loi  sur  les  ports  et  installations  de 
port  publics. 


1977-78,  c.  30, 
art.  28 


Titre  abrégé 


INTERPRETATION 


DEFINITIONS 


Definition 

"goods" 
«marchandises» 

"Minister" 
«Ministre» 


"port  facility" 

«installations 

portuaires» 


"public 
harbour" 
«port  public» 


2.  In  this  Act, 

"goods"  includes  all  personal  property  and 
movables  other  than  vessels; 

"Minister"  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is 
designated  by  the  Governor  in  Council 
as  the  Minister  for  the  purposes  of  this 
Act; 

"port  facility"  means  any  wharf,  pier, 
break-water  or  other  work  or  installa- 
tion located  in,  on  or  adjacent  to  navi- 
gable waters  and  includes  any  land  to 
which  it  is  attached; 

"public  harbour"  means  any  harbour 
under  the  control  and  management  of 
the  Minister  by  virtue  of  section  4; 


2.  Dans  la  présente  loi 

«installations  de  port  public»  désigne  toute 
installation  portuaire  sous  l'administra- 
tion du  Ministre  en  vertu  de  l'article  4; 

«installations  portuaires»  comprend  tout 
quai,  jetée,  brise-lames  ou  autres  ouvra- 
ges ou  équipements  situés  soit  dans  des 
eaux  navigables,  soit  sur  de  telles  eaux, 
soit  au  bord  de  celles-ci,  ainsi  que  les 
terrains  adjacents; 

«marchandises»  comprend  tous  biens  mobi- 
liers, à  l'exclusion  des  navires; 

«Ministre»  désigne  le  membre  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  chargé 
par  le  gouverneur  en  conseil  de  l'appli- 
cation de  la  présente  loi; 


Définitions 

«installations  de 
port  public» 
"public  port 
facilities" 

«installations 
portuaires» 
"port  facility" 


«marchandises» 
"goods" 

«Ministre» 
"Minister" 
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"public  port 
facility" 
^installation  de 
port  public» 


"vessel" 
«  navire» 


'public  port  facility"  means  any  port 
facility  under  the  control  and  manage- 
ment of  the  Minister  by  virtue  of 
section  4; 

'vessel"  includes  every  description  of  ship, 
boat  or  craft  used  or  capable  of  being 
used  solely  or  partly  for  marine  naviga- 
tion without  regard  to  method  or  lack  of 
propulsion,  a  dredge,  a  floating  elevator, 
a  floating  home,  an  oil-rig,  a  seaplane,  a 
raft  or  boom  of  logs  or  lumber  and  an 
air  cushion  vehicle. 


«navire»  comprend  tout  engin  flottant  uti- 
lisé ou  utilisable  exclusivement  ou  par- 
tiellement pour  la  navigation  maritime, 
indépendamment  de  son  mode  de  pro- 
pulsion, ainsi  qu'une  drague,  un  éléva- 
teur flottant,  une  maison  flottante,  une 
plate-forme  de  forage,  un  hydravion,  un 
radeau,  une  estacade  de  billes  ou  de  bois 
de  construction  et  un  aéroglisseur; 

«port  public»  désigne  tout  port  sous  l'admi- 
nistration du  Ministre  en  vertu  de 
l'article  4. 


«navire» 
"vessel" 


«port  public» 

"public 

harbour" 


NATIONAL  PORTS  POLICY 


POLITIQUE  PORTUAIRE  NATIONALE 


Objective  of  the 
ports  policy  for 
Canada 


Idem 


Measures  to 
achieve 
declared 
objective 


2.1  (1)  It  is  hereby  declared  that  the 
objective  of  the  national  ports  policy  for 
Canada  is  to  create  a  system  of  public 
harbours  that 

(a)  is  an  effective  instrument  of  support 
for  the  achievement  of  Canadian  inter- 
national trade  objectives  and  of  nation- 
al, regional  and  local  economic  and 
social  objectives; 

(b)  is  efficient; 

(c)  provides  accessibility  and  equitable 
treatment  in  the  movement  of  goods  and 
persons  to  users  of  Canadian  ports;  and 

(d)  is  co-ordinated  with  other  marine 
activities  and  surface  and  air  transporta- 
tion systems. 


(2)  It  is  further  declared  that  achieve- 
ment of  the  objective  of  the  national  ports 
policy  requires 

(a)  the  administration,  on  a  regional 
scale,  of  public  harbours  and  public  port 
facilities  within  a  national  administra- 
tive system;  and 

(b)  the  establishment  of  consultative 
bodies  to  provide  advice  for  the  purposes 
of  the  planning  and  development  of  port 
policy  in  Canada. 

2.2  It  is  the  responsibility  of  the  Minis- 
ter to  undertake  the  necessary  measures  to 
achieve  the  objective  of  the  national  ports 
policy,  including  the  planning,  develop- 
ment, direction,  administration  and  main- 


2.1  (1)  Il  est  déclaré  que  la  politique 
portuaire  nationale  du  Canada  a  pour 
objectif  la  création  d'un  système  de  ports 
publics 

a)  qui  contribue  efficacement  à  la  réali- 
sation des  objectifs  du  commerce  inter- 
national canadien  ainsi  que  des  objectifs 
sociaux  et  économiques,  tant  au  niveau 
national  que  régional  et  local; 

b)  qui  soit  efficace; 

c)  qui  offre  à  des  conditions  équitables 
des  services  de  transport  de  marchandi- 
ses et  de  passagers  aux  usagers  des  ports 
canadiens;  et 

d)  dont  les  activités  soient  coordonnées 
avec  celles  du  secteur  maritime  et  avec 
les  réseaux  de  transport  aérien  et 
terrestre. 

(2)  Il  est  en  outre  déclaré  que  la  réalisa- 
tion de  l'objectif  de  la  politique  portuaire 
nationale  exige 

a)  l'administration,  à  l'échelle  régio- 
nale, des  ports  et  installations  de  port 
publics  à  l'intérieur  d'un  système  admi- 
nistratif national;  et 

b)  la  création  d'organismes  consultatifs 
en  matière  de  planification  et  d'élabora- 
tion de  la  politique  portuaire  cana- 
dienne. 

2.2  (1)  Il  incombe  au  Ministre  de  pren- 
dre les  dispositions  nécessaires  à  la  réalisa- 
tion de  l'objectif  de  la  politique  portuaire 
nationale,  notamment  en  ce  qui  concerne 
la    planification,    le   développement,  la 


Politique 
portuaire 
nationale 


Réalisation  de 
l'objectif 


Responsabilité 
du  Ministre 
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tenance  of  public  harbours  and  public  port 
facilities. 


direction,  l'administration  et  l'entretien 
des  ports  et  installations  de  port  publics. 


Establishment 
of  advisory 
councils 


Members  of 

advisory 

councils 


Tenure  of  office 


Chairman  of 
advisory  council 


Qualifications 
of  advisory 
council 
members 


Remuneration 


Duties  of 

advisory 

councils 


ADVISORY  COUNCILS 

2.3  (1)  The  Minister  may  establish 
advisory  councils  for  such  public  harbours 
as  he  may  designate. 

(2)  An  advisory  council  established  pur- 
suant to  subsection  (1)  shall  consist  of  not 
less  than  three  and  not  more  than  five 
persons  appointed  by  the  Minister  from 
among  persons  residing  in  the  vicinity  of 
the  public  harbour  for  which  the  council  is 
established. 

(3)  Each  member  of  an  advisory  council 
shall  be  appointed  to  hold  office  during 
pleasure  for  such  term,  not  exceeding 
three  years,  as  will  ensure,  as  far  as  possi- 
ble, the  expiration  in  any  one  year  of  the 
terms  of  appointment  of  not  more  than 
two  of  the  members  so  appointed. 

(4)  The  Minister  shall  designate  one  of 
the  members  of  each  advisory  council  to  be 
the  chairman  thereof. 

(5)  The  members  of  an  advisory  council 
shall  be  persons  who,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  have  the  experience  and  capacity 
required  for  discharging  their  functions 
and  are  representative  of  local  interests 
essential  to  port  activities. 

(6)  The  members  of  an  advisory  council 
shall  serve  without  remuneration  but  may 
be  paid  any  reasonable  travel  and  living 

.  expenses  incurred  by  them  when  engaged 
on  the  business  of  the  council  while  absent 
from  their  ordinary  places  of  residence. 

(7)  Each  advisory  council  shall,  from 
time  to  time,  advise  and  make  recommen- 
dations to  the  Minister  on  the  development 
and  operation  of  the  public  harbour  for 
which  it  is  established. 


CONSEILS  CONSULTATIFS 

2.3  (1)  Le  Ministre  peut  établir  des 
conseils  consultatifs  pour  les  ports  publics 
qu'il  désigne. 

(2)  Un  conseil  établi  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  est  composé  de  trois  à  cinq 
membres  nommés  par  le  Ministre  parmi 
les  personnes  qui  résident  dans  les  environs 
du  port. 


(3)  Les  membres  de  ces  conseils  sont 
nommés  à  titre  amovible  pour  des  mandats 
respectifs  de  trois  ans  au  maximum,  ces 
mandats  étant,  dans  la  mesure  du  possible, 
échelonnés  de  manière  que  leur  expiration 
au  cours  d'une  même  année  ne  touche  pas 
plus  de  deux  des  membres. 

(4)  Le  Ministre  choisit  parmi  les  mem- 
bres de  chaque  conseil  le  président  de 
celui-ci. 

(5)  Les  membres  de  ces  conseils  doivent, 
de  l'avis  du  Ministre,  être  représentatifs 
des  intérêts  locaux  essentiels  aux  activités 
portuaires  et  posséder  l'expérience  et  les 
aptitudes  nécessaires. 

(6)  Les  membres  de  ces  conseils  ne  sont 
pas  rémunérés  mais  il  peut  leur  être  versé 
les  frais  de  déplacement  et  de  séjour  enga- 
gés en  vaquant  aux  affaires  du  conseil  hors 
de  leur  lieu  ordinaire  de  résidence. 

(7)  Chaque  conseil  doit  soumettre  au 
Ministre  des  avis  et  des  recommendations 
sur  le  développement  et  l'exploitation  du 
port  pour  lequel  il  est  établi. 


Conseils 
consultatifs 


Membres 


Durée  du 
mandat 


Nomination 
d'un  président 


Représentati- 
vité 


Rémunération 


Fonctions 


Public  harbours 


PUBLIC  HARBOURS  AND  PUBLIC  PORT 
FACILITIES 

3.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order, 

(a)  declare  any  area  covered  by  water 
within  the  jurisdiction  of  Parliament, 


PORTS  ET  INSTALLATIONS 
DE  PORT  PUBLICS 

3.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  décret, 

a)  déclarer  port  public  toute  étendue 
recouverte  d'eau  et  relevant  du  Parle- 


Ports  publics 
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Publication  in 
Canada  Gazelle 


Application 


Publication 


Ports  and 
facilities  under 
Minister's 
control 


the  limits  of  which  area  are  defined  by 
the  order,  to  be  a  public  harbour; 

(b)  alter  the  limits  of  any  public  har- 
bour; and 

(c)  declare  any  port  facility  to  be  a 
public  port  facility. 

(2)  Every  order  made  pursuant  to  this 
section  shall  be  published  in  the  Canada 
Gazette. 

3.1  (1)  The  Governor  in  Council  may, 
on  the  recommendation  of  the  Minister,  by 
order,  terminate  the  application  of  this  Act 
to  any  public  harbour  or  public  port  facili- 
ty if  the  Governor  in  Council  is  of  the 
opinion  that  the  termination  will  enable 
the  improvement  of  the  administration  of 
the  port  or  facility. 

(2)  Every  order  made  pursuant  to  this 
section  shall  be  published  in  the  Canada 
Gazette. 

4.  The  Minister  has  the  control  and 
management  of 

(a)  any  harbour  declared  to  be  a  public 
harbour  under  section  3; 

(b)  any  port  facility  declared  to  be  a 
public  port  facility  under  that  section; 
and 

(c)  all  port  facilities  constructed,  com- 
pleted or  acquired  at  the  expense  of 
Canada  and  all  harbours  in  any  way  the 
property  of  Canada  other  than  those 
that 

(i)  are  under  the  control  and  man- 
agement of  any  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada 
other  than  the  Minister, 

(ii)  the  Governor  in  Council  has 
authorized  a  harbour  Commission  to 
administer  and  develop  on  behalf  of 
her  Majesty  in  right  of  Canada, 

(iii)  are  under  the  administration, 
management  and  control  of  the 
Canada  Ports  Corporation  or  a  local 
port  corporation  as  defined  in  section 
2  of  the  Canada  Ports  Corporation 
Act,  or 

(iv)  the  Governor  in  Council  has 
transferred  to  Her  Majesty  in  right  of 
a  province  or  any  other  person. 


ment;  le  décret  doit  en  définir  les 
limites; 

b)  modifier  les  limites  de  tout  port 
public;  et 

c)  déclarer  installations  de  port  public 
toutes  installations  portuaires. 

(2)  Tout  décret  pris  en  vertu  du  présent 
article  doit  être  publié  dans  la  Gazette  du 
Canada. 

3.1  (1)  Sur  recommandation  du  Minis- 
tre, le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  soustraire  à  l'application  de  la  pré- 
sente loi  tous  ports  ou  installations  de  port 
publics,  s'il  estime  que  cette  mesure 
permet  une  meilleure  administration  de 
ces  ports  ou  installations. 

(2)  Tout  décret  pris  en  vertu  du  présent 
article  doit  être  publié  dans  la  Gazette  du 
Canada. 

4.  Le  Ministre  a  le  contrôle  et  l'admi- 
nistration 

a)  de  tous  les  ports  publics  déclarés  tels 
en  vertu  de  l'article  3; 

b)  de  toutes  les  installations  de  port 
public  déclarées  telles  en  vertu  de  l'arti- 
cle 3;  et 

c)  de  toutes  les  installations  portuaires 
construites,  terminées  ou  acquises  aux 
frais  du  Canada  et  de  tous  les  ports  qui, 
de  quelque  manière,  appartiennent  au 
Canada,  à  l'exception  de  ceux 

(i)  qui  sont  sous  le  contrôle  et  l'admi- 
nistration d'un  autre  membre  du  Con- 
seil privé  de  la  Reine  pour  le  Canada 
que  le  Ministre, 

(ii)  dont  le  gouverneur  en  conseil  a 
autorisé  l'administration  et  le  déve- 
loppement par  une  Commission  de 
port  pour  le  compte  de  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada, 

(iii)  qui  sont  sous  l'administration,  la 
gestion  et  la  régie  de  la  Société  cana- 
dienne des  ports  ou  d'une  société  de 
port  locale  au  sens  de  la  définition  de 
l'article  2  de  la  Loi  sur  la  Société 
canadienne  des  ports,  ou 
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5.  (1)  The  Minister  is  responsible  for 
the  maintenance  and  repair  of  all  port 
facilities  under  his  control  and  manage- 
ment and  for  the  acquisition  and  construc- 
tion of  new  port  facilities  that  are  to  be 
under  his  control  and  management. 


(2)  The  Minister  shall,  for  carrying  out 
any  maintenance  or  construction  under 
this  Act,  except  works  of  ordinary  mainte- 
nance or  repair,  make  use,  wherever  possi- 
ble, of  the  services  and  facilities  of  the 
Department  of  Public  Works  of  the  Gov- 
ernment of  Canada." 


19.  Subsection  6(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(11)  The  Minister  may  appoint  as  a 
harbour  master  or  wharfinger  for  any 
public  harbour  or  part  thereof,  or  public 
port  facility,  designated  by  the  Governor 
in  Council  any  person  who,  in  his  opinion, 
is  qualified. 

(2)  The  Governor  in  Council  may  deter- 
mine the  remuneration  to  be  allowed 
respectively  to  the  harbour  masters,  whar- 
fingers, officers,  clerks,  employees  and 
labourers  appointed  and  designated  under 
this  section,  and  the  amounts  of  such 
remuneration  and  such  expenses  as  may  be 
authorized  by  the  Minister  for  lighting, 
heating  or  otherwise  making  serviceable 
each  of  such  works  may,  notwithstanding 
anything  in  the  Financial  Administration 
Act,  be  retained  from  the  rates,  tolls,  fees 
and  other  charges  collected  thereon." 


20.  Sections  7  to 
repealed  and  the 
therefor: 


10  of  the  said  Act  are 
following  substituted 


"7.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  for  the  management, 
control,  development  and  use  of  any  public 


(iv)  que  le  gouverneur  en  conseil  a 
cédés  à  Sa  Majesté  du  chef  d'une 
province  ou  à  toute  autre  personne. 

5.  (1)  Le  Ministre  doit  entretenir  et 
réparer  les  installations  portuaires  dont  il  a 
le  contrôle  et  l'administration  et  est  de 
plus  responsable  de  l'acquisition  et  de  la 
construction  des  nouvelles  installations 
portuaires  dont  il  aura  le  contrôle  et 
l'administration. 

(2)  Pour  l'entretien  et  les  travaux  de 
construction  prévus  à  la  présente  loi,  le 
Ministre  doit  utiliser,  dans  la  mesure  du 
possible,  sauf  s'il  s'agit  de  travaux  d'entre- 
tien ou  de  réparation  ordinaires,  les  servi- 
ces et  installations  du  ministère  des  Tra- 
vaux publics  du  gouvernement  du 
Canada.» 

19.  Le  paragraphe  6(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Pour  tout  port  public  ou  partie  de 
port  public  ainsi  que  pour  toute  installa- 
tion de  port  public  désignés  par  le  gouver- 
neur en  conseil,  le  Ministre  peut  nommer 
maître  de  port  ou  gardien  de  quai  toute 
personne  qu'il  estime  qualifiée. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  déter- 
miner la  rémunération  qui  doit  être  respec- 
tivement accordée  aux  maîtres  de  port, 
gardiens  de  quai,  fonctionnaires,  commis, 
employés  et  journaliers  nommés  ou  dési- 
gnés en  vertu  du  présent  article  et  les 
montants  de  la  rémunération  et  des  dépen- 
ses que  peut  autoriser  le  Ministre  pour 
l'éclairage,  le  chauffage  de  chacun  de  ces 
ouvrages  ou  pour  les  rendre  par  ailleurs 
utilisables  peuvent,  nonobstant  les  disposi- 
tions de  la  Loi  sur  l'administration  finan- 
cière, être  retenus  sur  les  droits,  péages  et 
autres  frais  perçus  pour  l'utilisation  de  ces 
ouvrages.» 

20.  Les  articles  7  à  10  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«7.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
établir  des  règlements  portant  sur  l'admi- 
nistration, le  contrôle,  le  développement  et 
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harbour  or  public  port  facility,  including 
regulations 

(a)  for  the  regulation  of  the  navigation 
or  use  of  any  public  harbour  or  public 
port  facility  by  vessels,  including  the 
mooring  and  berthing  thereof  and  the 
discharge  and  loading  of  cargo; 

(b)  for  the  regulation  of  all  works  and 
operations  within  the  limits  of  any 
public  harbour  or  at  any  public  port 
facility; 

(c)  for  the  regulation  or  prohibition  of 
the  construction  of  channels,  of  port 
facilities,  buildings  and  other  structures 
within  the  limits  of  any  public  harbour 
and  the  maintenance  thereof,  and  the 
excavation,  removal  or  deposit  of  ma- 
terial or  any  other  action  that  is  likely  to 
affect  in  any  way  the  channels  or  port 
facilities  of  any  public  harbour  or  the 
lands  adjacent  thereto; 

(d)  for  the  regulation  of  the  construc- 
tion, operation  and  maintenance  of 

(i)  elevators,  pipes,  conduits  and 
other  works  or  appliances  within  the 
limits  of  any  public  harbour,  and 

(ii)  pipe  or  lines  of  wire  or  cable 
across  or  under  the  bed  of  any  public 
harbour; 

(e)  for  the  regulation  or  prohibition  of 
the  erection  of  towers  or  poles,  and  the 
stringing  or  laying  of  wires  or  cables 
within  the  limits  of  any  public  harbour; 

(/)  for  the  regulation  of  the  transporta- 
tion, handling  or  storing  within  the 
limits  of  any  public  harbour  or  at  any 
public  port  facility  of  explosives  or  other 
substances  that,  in  the  opinion  of  the 
Governor  in  Council,  constitute  or  are 
likely  to  constitute  a  danger  or  hazard 
to  life  or  property; 

(g)  for  the  maintenance  of  order  and 
the  protection  of  persons  or  property 
within  the  limits  of  any  public  harbour 
or  at  any  public  port  facility; 

(h)  for  the  regulation  of  all  persons  and 
vehicles  coming  onto  or  using  any  public 
port  facility; 


l'utilisation  de  tout  port  public  ou  de 
toutes  installations  de  port  public,  notam- 
ment des  règlements  visant: 

a)  la  réglementation  de  la  navigation  et 
l'utilisation  de  tout  port  public  ou  instal- 
lation de  port  public  par  des  navires, 
notamment  leur  accostage  et  leur  amar- 
rage, ainsi  que  le  chargement  et  le 
déchargement  des  cargaisons; 

b)  la  réglementation  de  tous  travaux  et 
opérations  effectués  dans  les  limites  de 
tout  port  public  ou  dans  toute  installa- 
tion de  port  public; 

c)  la  réglementation  de  la  construction 
de  chenaux,  d'installations  portuaires, 
de  bâtiments  et  autres  structures  dans 
les  limites  de  tout  port  public  et  de  leur 
entretien,  l'interdiction  de  procéder  à 
ces  travaux  de  construction,  et  la  régle- 
mentation de  l'excavation,  l'enlèvement 
ou  le  dépôt  de  matériaux,  ou  de  toute 
autre  activité  qui  peut  avoir  un  effet 
quelconque  sur  les  chenaux  ou  les  instal- 
lations portuaires  de  tout  port  public  ou 
sur  les  terrains  adjacents; 

d)  la  réglementation  de  la  construction, 
de  l'exploitation  et  de  l'entretien 

(i)  des  élévateurs,  canalisations,  con- 
duites et  autres  ouvrages  ou  appareils 
dans  les  limites  de  tout  port  public,  et 

(ii)  des  canalisations,  des  lignes  de 
fils  ou  câbles  tendus  à  travers  le  port 
public  ou  sous  son  lit; 

e)  la  réglementation  de  l'érection  de 
tours  ou  de  poteaux,  et  du  montage  ou 
de  la  pose  de  fils  ou  câbles  dans  les 
limites  de  tout  port  public,  et  l'interdic- 
tion de  procéder  à  ces  travaux; 

f)  la  réglementation  du  transport,  de  la 
manipulation  ou  de  l'emmagasinage, 
dans  les  limites  de  tout  port  public  ou 
dans  toute  installation  de  port  public, 
d'explosifs  ou  autres  substances  qui,  de 
l'avis  du  gouverneur  en  conseil,  consti- 
tuent ou  constitueront  vraisemblable- 
ment un  danger  pour  les  personnes  ou 
les  biens; 

g)  le  maintien  de  l'ordre  et  la  protection 
des  personnes  et  des  biens  dans  les  limi- 
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(/')  for  the  imposition  and  collection  of 
rates  or  tolls  on  vehicles,  vessels  and 
persons  coming  onto  or  into  or  using  any 
public  harbour  or  public  port  facility 
and  on  goods  or  cargoes  landed  from  or 
shipped  on  board  such  vessels,  tran- 
shipped by  water  within  the  limits  of 
any  public  harbour  or  stored  on  or 
moved  across  any  public  port  facility; 

(J)  prescribing  the  fee  or  charge  to  be 
paid  for  the  use  of  any  public  harbour  or 
any  public  port  facility  and  for  any  ser- 
vice provided  thereat  by  the  Minister; 

(k)  fixing  the  rate  of  interest  that  may 
be  imposed  and  collected  on  unpaid 
rates,  tolls,  fees  or  other  charges; 

(/)  prescribing  the  circumstances  under 
which  the  Minister  may  remit  any  rates, 
tolls,  fees  or  other  charges  or  any  inter- 
est thereon  or  enter  into  contracts  agree- 
ing to  the  payment  of  rates,  tolls,  fees  or 
other  charges  in  place  of  those  imposed 
or  prescribed  pursuant  to  paragraphs  (/) 
and  (/'); 

(w)  designating  the  public  harbour  or 
parts  thereof  and  the  public  port  facili- 
ties at  which  a  harbour  master  or  whar- 
finger may  be  appointed  by  the  Minis- 
ter; 

(n)  prescribing  the  duties  and  functions 
of  harbour  masters  and  wharfingers  at 
public  harbours  and  at  any  public  port 
facility; 

(o)  prescribing  the  punishment  that 
may  be  imposed  on  summary  conviction 
for  the  breach  of  any  regulation,  which 
punishment  shall  not  exceed  a  fine  of 
twenty-five  thousand  dollars  or  impris- 
onment for  a  term  of  six  months  or  both; 
and 

(p)  for  the  voluntary  payment  of  fines 
for  the  breach  of  any  regulation. 


tes  de  tout  port  public  ou  dans  toute 
installation  de  port  public; 

h)  la  gouverne  de  toutes  les  personnes 
et  véhicules  qui  entrent  dans  tout  port 
public  ou  toute  installation  de  port 
public  ou  en  font  usage; 

i)  l'imposition  de  droits  ou  péages  sur 
les  navires,  véhicules  et  personnes  qui 
entrent  dans  tout  port  public  ou  dans 
toute  installation  de  port  public  ou  en 
font  usage,  sur  les  marchandises  ou  car- 
gaisons déchargées  de  ces  navires  ou 
chargées  à  leur  bord,  transbordées  par 
eau  dans  les  limites  de  tout  port  public 
ou  entreposées  ou  déplacées  à  travers 
toute  installation  de  port  public,  et  la 
perception  de  ces  droits  et  péages; 

j)  la  fixation  des  droits  ou  frais  exigi- 
bles pour  l'usage  de  tout  port  public  ou 
de  toute  installation  de  port  public  ou 
pour  tout  service  que  le  Ministre  y 
assure; 

k)  la  fixation  du  taux  d'intérêt  exigible 
à  l'égard  des  droits,  péages  ou  autres 
frais  impayés; 

/)  la  détermination  des  circonstances 
dans  lesquelles  le  Ministre  peut  faire 
remise  de  certains  droits,  péages  ou 
autres  frais  et  des  intérêts  afférents  ou 
consentir,  par  contrat,  au  paiement 
d'autres  droits,  péages  ou  autres  frais  à 
la  place  de  ceux  imposés  ou  prescrits 
conformément  aux  alinéas  /')  et  j); 

m)  la  désignation  des  ports  publics  ou 
des  parties  de  ports  publics  et  des  instal- 
lations de  port  public  pour  lesquels  le 
Ministre  peut  nommer  un  maître  de 
port,  ou  un  gardien  de  quai; 

n)  la  détermination  des  fonctions  des 
maîtres  de  port  et  de  gardiens  de  quai 
dans  les  ports  publics  et  les  installations 
de  port  public; 

o)  la  précision  de  la  peine  qui  peut  être 
infligée,  sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité,  pour  la  violation  de  tout 
règlement,  à  savoir  une  amende  maxi- 
male de  vingt-cinq  mille  dollars  ou  un 
emprisonnement  d'au  plus  six  mois,  ou 
les  deux  peines  à  la  fois;  et 
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(2)  When  a  breach  of  any  regulation  is 
committed  by  any  person  on  more  than 
one  day  or  is  continued  by  a  person  for 
more  than  one  day,  it  shall  be  deemed  to 
be  a  separate  breach  for  each  day  on 
which  the  breach  is  committed  or  con- 
tinued. 

(3)  Proceedings  in  respect  of  a  breach  of 
any  regulation  may  be  commenced  at  any 
time  within  but  not  after  one  year  from 
the  time  when  the  subject-matter  of  the 
proceedings  arose. 

(4)  Any  regulation  made  pursuant  to 
subsection  (1)  may  be  made  binding  on 
Her  Majesty  in  right  of  any  province. 

8.  (1)  The  rates,  tolls,  fees  or  other 
charges  imposed  or  prescribed  by  regula- 
tion in  respect  of  a  vessel  or  its  cargo  shall 
be  paid  by  the  master  or  person  in  charge 
of  the  vessel,  without  prejudice  to  any 
recourse  he  may  have  by  law  against  any 
other  person  for  the  recovery  of  the 
amounts  so  paid,  but  the  Minister  may 
demand  and  recover  those  rates,  tolls,  fees 
or  other  charges  from  the  owner  or  agent 
of  the  vessel  or  the  owner,  consignee  or 
shipper  of  the  cargo  or  his  agent. 


(2)  In  the  case  of  any  person  using  a 
public  harbour  or  public  port  facility,  the 
rates,  tolls,  fees  and  other  charges  are 
payable  by  that  person. 

(3)  The  rates,  tolls,  fees  and  other 
charges  payable  pursuant  to  this  Act  may 
be  recovered  as  a  debt,  with  full  costs  of 
suit,  in  any  court  of  competent  jurisdic- 
tion. 

8.1  (1)  Subject  to  any  regulation  made 
by  the  Governor  in  Council,  the  Minister 
may  remit  any  rate,  toll,  fee  or  other 
charge  or  any  interest  threreon  and  may 
enter  into  contracts  agreeing  to  the  pay- 
ment of  rates,  tolls,  fees  or  other  charges 
in  place  of  those  imposed  or  prescribed  by 
the  Governor  in  Council. 


p)  le  paiement  volontaire  d'amendes 
pour  violation  de  tout  règlement. 

(2)  La  violation  de  tout  règlement  est 
réputée  constituer  une  infraction  distincte 
chaque  jour  où  elle  est  commise  ou  se 
perpétue. 


(3)  Les  procédures  relatives  à  la  viola- 
tion de  tout  règlement  se  prescrivent  par 
un  an  à  compter  de  la  naissance  de  la 
cause  d'action. 


(4)  Tout  règlement  édicté  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  peut  lier  Sa  Majesté  du 
chef  de  toute  province. 

8.  (1)  Les  droits,  péages  ou  autres  frais 
imposés  ou  prescrits  par  règlement  relati- 
vement à  un  navire  ou  à  sa  cargaison 
doivent  être  payés  par  le  capitaine  du 
navire  ou  la  personne  qui  en  est  responsa- 
ble, sans  préjudice  de  tout  recours  que  la 
loi  peut  lui  accorder  contre  toute  autre 
personne  pour  la  répétition  des  montants 
ainsi  payés.  Cependant,  le  Ministre  peut 
exiger  et  recouvrer  ces  droits,  péages  et 
autres  frais  soit  du  propriétaire  du  navire 
ou  de  son  mandataire,  soit  du  propriétaire, 
du  consignataire,  de  l'expéditeur  de  la  car- 
gaison ou  de  son  mandataire. 

(2)  Dans  le  cas  d'une  personne  qui  se 
sert  d'un  port  public  ou  d'installations  de 
port  public,  ces  droits,  péages  et  autres 
frais  sont  payables  par  cette  personne. 

(3)  Ces  droits,  péages  et  autres  frais 
peuvent  être  recouvrés  avec  tous  les  frais 
de  l'action  devant  tout  tribunal  compétent. 


8.1  (1)  Sous  réserve  des  règlements  éta- 
blis par  le  gouverneur  en  conseil,  le  Minis- 
tre peut  faire  remise  de  tout  droit,  péage 
ou  autres  frais  et  de  tout  intérêt  afférent;  il 
peut  en  outre,  par  contrat,  autoriser  le 
paiement  de  droits,  péages  ou  autres  frais 
à  la  place  de  ceux  imposés  ou  prescrits  par 
le  gouverneur  en  conseil. 
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(2)  A  remission  pursuant  to  this  section 
may  be  total  or  partial,  conditional  or 
unconditional  and  may  be  granted  before 
or  after  any  payment  of  any  rate,  toll,  fee 
or  other  charge  has  been  made. 

(3)  A  statement  of  each  remission  of 
one  thousand  dollars  or  more  granted 
under  this  section  shall  be  included  in  the 
annual  report  of  the  Minister  to  Parlia- 
ment. 

9.  No  vessel  leaving  any  port  at  which 
any  rates,  tolls,  fees  or  other  charges  are 
payable  pursuant  to  this  Act  shall  receive 
a  clearance  at  the  custom-house  thereat, 
unless  the  master  produces  to  the  collector 
or  proper  officer  of  the  customs  a  certifi- 
cate that  the  rates,  tolls,  fees  or  other 
charges  on  the  vessel  have  been  paid  or 
that  none  are  payable  thereon. 

10.  If  any  vessel  leaves  any  port  without 
paying  any  rates,  tolls,  fees  or  other 
charges  on  the  vessel,  it  may,  until  pay- 
ment thereof,  be  detained  at  any  other 
port  at  which  it  calls." 

21.  The  heading  preceding  section  1 1  and 
sections  11  to  15  of  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


(2)  Une  remise  faite  en  vertu  du  présent 
article  peut  être  totale  ou  partielle,  assortie 
ou  non  de  conditions  et  elle  peut  être 
accordée  avant  ou  après  le  paiement  de 
tout  droit,  péage  ou  autres  frais. 

(3)  Un  état  de  chaque  remise  s'élevant  à 
mille  dollars  ou  plus  et  faite  sous  le  régime 
du  présent  article  doit  être  inclus  dans  le 
rapport  annuel  du  Ministre  au  Parlement. 

9.  Nul  navire  en  partance  d'un  port  où 
des  droits,  péages  ou  autres  frais  sont 
payables  en  vertu  de  la  présente  loi  ne  doit 
recevoir  congé  de  la  douane  de  ce  port,  à 
moins  que  le  capitaine  ne  présente  au  rece- 
veur ou  fonctionnaire  compétent  de  la 
douane  un  certificat  portant  que  les  droits, 
péages  ou  autres  frais  sur  ce  navire  ont  été 
acquittés,  ou  qu'il  n'en  est  pas  exigé. 

10.  Si  un  navire  quitte  un  port  sans 
verser  les  droits,  péages  ou  autres  frais,  il 
peut  être  détenu  à  tout  autre  port  où  il  fait 
escale,  jusqu'à  ce  que  ces  droits,  péages  ou 
autres  frais  aient  été  acquittés.» 

21.  La  rubrique  qui  précède  l'article  1 1  et 
les  articles  11  à  15  de  ladite  loi  sont  abrogés 
et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


Remise 
partielle 


Etat  des 
remises 


Nul  congé  si  les 
droits  ne  sont 
pas  acquittés 


Navire  détenu 
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officers 
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certificate  of 
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Powers  of 

enforcement 

officers 


"enforcement 

11.  (1)  The  Minister  may  designate  any 
officer  or  employee  at  a  public  harbour  or 
public  port  facility  as  an  enforcement  offi- 
cer for  the  purposes  of  this  Act  and  shall 
furnish  each  person  so  designated  with  a 
certificate  of  his  designation. 

(2)  In  carrying  out  his  duties  and  func- 
tions under  this  Act,  an  enforcement  offi- 
cer shall,  if  so  requested,  produce  his  cer- 
tificate of  designation  to  the  person 
appearing  to  be  in  charge  of  any  vessel, 
vehicle,  premises  or  goods  in  respect  of 
which  the  enforcement  officer  is  acting. 

11.1  Where  an  enforcement  officer 
believes  on  reasonable  grounds  that  any 
regulation  is  not  being  complied  with,  he 
may 

(a)  board  any  vessel  or  enter  any  vehi- 
cle or  premises  in  which  he  reasonably 


«APPLICATION 

11.  (1)  Pour  l'application  de  la  présente 
loi,  le  Ministre  peut  désigner,  en  qualité 
d'agent  d'exécution,  tout  employé  à  un 
port  ou  une  installation  de  port  publics;  il 
lui  remet  un  certificat  attestant  sa  qualité. 

(2)  Dans  l'exercice  de  ses  fonctions  en 
vertu  de  la  présente  loi,  l'agent  d'exécution 
doit,  sur  demande,  présenter  le  certificat 
attestant  sa  qualité  à  la  personne  apparem- 
ment responsable  du  navire,  du  véhicule, 
des  locaux  ou  des  marchandises  qui  font 
l'objet  de  ses  démarches. 

11.1  L'agent  d'exécution,  s'il  est  fondé 
à  croire  à  l'inobservation  d'un  règlement, 
peut  : 

a)  procéder,  dans  les  navires,  véhicules 
ou  locaux  où  il  pense  trouver  la  preuve 


Agents 
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Obstruction  of 

enforcement 

officer 


believes  there  may  be  evidence  of  such 
non-compliance  and  make  any  inspec- 
tion he  deems  necessary;  and 

(b)  require  the  person  appearing  to  be 
in  charge  of  the  vessel,  vehicle  or  prem- 
ises to  produce  for  inspection,  or  for  the 
purpose  of  making  copies  or  extracts 
therefrom,  any  log  book,  document  or 
paper  that  may,  in  his  opinion,  provide 
evidence  of  such  non-compliance. 

11.2  Where  an  enforcement  officer  is 
carrying  out  his  duties  and  functions  under 
this  Act,  every  person  who 

(a)  fails  to  comply  with  any  reasonable 
requirement  or  direction  of  that  officer, 

(b)  knowingly  makes  a  false  or  mislead- 
ing statement,  either  verbally  or  in  writ- 
ing, to  that  officer,  or 

(c)  otherwise  obstructs  or  hinders  that 
officer 

is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding 
one  thousand  dollars  or  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  six  months  or 
both. 


de  cette  inobservation,  à  toute  visite 
qu'il  juge  nécessaire;  et 

b)  exiger,  de  la  personne  apparemment 
responsable  du  navire,  du  véhicule  ou 
des  locaux,  la  communication  pour 
examen,  reproduction  ou  établissement 
de  copies  ou  d'extraits,  de  tout  journal 
de  bord,  document  ou  texte  qui  peuvent, 
à  son  avis,  prouver  l'inobservation. 

11.2  Est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  maximale  de  mille 
dollars  ou  d'une  peine  d'emprisonnement 
d'au  plus  six  mois  ou  des  deux  peines  à  la 
fois,  quiconque 

a)  n'obtempère  pas  aux  exigences  ou 
aux  directives  valablement  formulées 
par  agent  d'exécution  dans  le  cadre  de 
ses  fonctions  en  vertu  de  la  présente  loi; 

b)  fait  sciemment,  oralement  ou  par 
écrit,  une  déclaration  fausse  ou  trom- 
peuse à  un  agent  d'exécution  dans 
l'exercice  de  ses  fonctions  en  vertu  de  la 
présente  loi;  ou 

c)  gêne  ou  entrave  l'action  d'un  agent 
d'exécution  dans  l'exercice  de  ses  fonc- 
tions en  vertu  de  la  présente  loi. 
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11.3  Where  an  enforcement  officer 
believes  on  reasonable  grounds  that 

(a)  any  amount  is  due  and  payable  for 
rates  or  tolls  imposed  by  regulation  in 
respect  of  any  vessel  or  goods,  or 

(b)  the  owner  or  person  in  charge  of  a 
vessel  or  goods  has,  with  regard  to  that 
vessel  or  those  goods,  contravened  any 
regulation, 

the  officer  may  seize  and  detain  such 
vessel  or  goods. 

11.4  Where,  in  the  opinion  of  an 
enforcement  officer,  any  goods  that  have 
been  seized  and  detained  under  this  Act  or 
that  have  been  abandoned  are  likely  to  rot, 
spoil  or  otherwise  perish,  the  officer  may 
sell  or  otherwise  dispose  of  the  goods  in 
such  manner  and  for  such  price  as  is 


11.3  L'agent  d'exécution,  s'il  est  fondé 
à  croire 

a)  que  tous  les  droits  ou  péages  imposés 
par  règlement  pour  un  navire  ou  des 
marchandises  n'ont  pas  été  acquittés,  ou 

b)  qu'une  infraction  aux  règlements  a 
été  commise  par  le  propriétaire  ou  le 
responsable  d'un  navire  ou  de  marchan- 
dises, relativement  à  ce  navire  ou  ces 
marchandises, 

peut  saisir  et  retenir  le  navire  ou  les  mar- 
chandises en  cause. 

11.4  L'agent  d'exécution  qui  estime  que 
des  marchandises  qui  ont  été  saisies  et 
retenues  conformément  à  la  présente  loi  ou 
qui  ont  été  abandonnées,  risquent  de  s'abî- 
mer ou  de  se  détériorer,  peut  les  aliéner  et 
notamment  les  vendre,  selon  les  modalités 
et  au  prix  justifiés  par  les  circonstances. 
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reasonable  in  the  circumstances  and  the 
proceeds  of  the  disposition  shall  be  credit- 
ed toward  payment  of  the  amount 
described  in  paragraph  11.3(a)  and  the 
expenses  incurred  in  connection  with  the 
sale. 

11.5  (1)  Where  any  vessel  or  goods  are 
left  or  abandoned  at  any  public  harbour  in 
a  manner  that,  in  the  opinion  of  an 
enforcement  officer,  impedes,  interferes 
with  or  renders  difficult  or  dangerous  the 
use  of  the  harbour,  the  officer  may  direct 
the  person  appearing  to  be  in  charge  of  the 
vessel  or  goods  to  remove  the  vessel  or 
goods  from  the  harbour  to  such  place  as 
the  officer  deems  suitable. 

(2)  If  the  person  to  whom  a  direction  is 
given  pursuant  to  subsection  (1)  fails  to 
comply  with  the  direction  or  if  no  person 
appears  to  be  in  charge  of  the  vessel  or 
goods,  the  enforcement  officer  may  seize 
the  vessel  or  goods  and  remove  them  to 
such  place  as  the  officer  deems  suitable, 
and  the  costs  of  such  seizure  and  removal 
are  recoverable  in  the  same  manner  as 
charges  payable  under  this  Act. 

12.  Any  vessel  or  goods  seized  by  an 
enforcement  officer  under  section  1 1.3  and 
any  proceeds  of  a  sale  or  other  disposition 
thereof  under  section  11.4,  minus  any 
expenses  incurred  in  connection  with  the 
disposition  thereof,  shall  be  returned  to  the 
person  from  whom  the  vessel  or  goods 
were  seized  or  to  any  other  person  entitled 
to  the  possession  thereof  after 

(a)  the  provisions  of  any  regulation  that 
apply  to  the  vessel  or  goods  have,  in  the 
opinion  of  the  enforcement  officer,  been 
complied  with;  or 

(b)  the  expiration  of  twenty-one  days 
from  the  day  of  the  seizure,  unless 
before  that  time  an  application  for  an 
order  authorizing  the  sale  of  the  vessel 
or  goods  has  been  made  pursuant  to 
section  12.1. 

12.1  (1)  The  Minister  may,  before  the 
expiration  of  twenty-one  days  from  the 
day  of  the  seizure  of  any  vessel  or  goods 
under  this  Act,  apply  to  any  court  of  com- 


Le  produit  de  l'aliénation  est  affecté  au 
paiement  des  dépenses  qu'elle  a  occasion- 
nées et  des  sommes  visées  à  l'alinéa  1 1.3a). 


11.5  (1)  L'agent  d'exécution  qui  estime 
qu'un  navire  ou  des  marchandises  laissés 
ou  abandonnés  dans  un  port  public  gênent, 
entravent  ou  rendent  difficile  ou  dange- 
reuse l'utilisation  de  celui-ci,  peut  ordon- 
ner à  la  personne  apparemment  responsa- 
ble du  navire  ou  des  marchandises  de  la 
déplacer  vers  l'endroit  qu'il  juge  indiqué. 


(2)  Si  la  personne  qui  reçoit  l'ordre  visé 
au  paragraphe  (1)  n'obtempère  pas  ou  si 
nul  n'est  apparemment  chargé  du  navire 
ou  des  marchandises,  l'agent  d'exécution 
peut  les  saisir  et  les  faire  déplacer  vers 
l'endroit  qu'il  juge  indiqué;  les  frais  saisis 
et  de  déplacement  peuvent  être  recouvrés 
de  la  même  façon  que  les  autres  frais 
payables  en  vertu  de  la  présente  loi. 

12.  Les  navires  ou  marchandises  qu'un 
agent  d'exécution  a  saisis  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 11.3  ainsi  que  le  produit  de  leur  alié- 
nation effectuée  en  vertu  de  l'article  1 1 .4, 
déduction  faite  des  dépenses  qu'elle  a 
occasionnées,  sont  remis  à  la  personne  qui 
les  possédait  lors  de  la  saisie  ou  à  toute 
personne  habilitée  à  les  recevoir, 

a)  après  que  les  dispositions  de  tous  les 
règlements  applicables  au  navire  ou  aux 
marchandises  aient  été,  de  l'avis  de 
l'agent  d'exécution,  respectées;  ou 

b)  après  l'expiration  d'un  délai  de  vingt 
et  un  jours  à  compter  de  la  date  de  la 
saisie,  sauf  dépôt,  avant  cette  date,  con- 
formément à  l'article  12.1,  d'une 
demande  d'ordonnance  autorisant  la 
vente  du  navire  ou  des  marchandises. 


12.1  (1)  Avant  l'expiration  du  délai  de 
vingt  et  un  jours  à  compter  de  la  date  de  la 
saisie  conformément  à  la  présente  loi,  le 
Ministre  peut  demander  à  tout  tribunal 
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petent  jurisdiction  for  an  order  authorizing 
the  sale  of  such  vessel  or  goods. 

(2)  The  court,  on  the  hearing  of  an 
application  made  under  subsection  (1), 
may  order  the  redelivery  of  any  vessel  or 
goods  seized  by  an  enforcement  officer  to 
the  person  from  whom  the  vessel  or  goods 
were  seized  or  to  any  other  person  entitled 
to  the  possession  thereof  after  a  cash 
deposit  or  security  by  bond,  with  two  sure- 
ties, in  such  amount  as  is  fixed  by  the 
court,  is  given  to  the  Minister. 


(3)  Where,  on  the  hearing  of  an  applica- 
tion made  under  subsection  (1),  the  court 
is  not  satisfied  that  the  vessel  or  goods 
seized  should  be  sold,  it  may  order  that  the 
vessel  or  goods  be  returned  or,  if  a  sale  or 
other  disposition  of  the  goods  has  been 
made  pursuant  to  section  11.4,  it  may 
order  that  any  proceeds  thereof  be  remit- 
ted to  the  person  from  whom  the  vessel  or 
goods  were  seized  or  to  any  other  person 
entitled  to  the  possession  thereof. 

(4)  Where,  on  the  hearing  of  an  applica- 
tion made  under  subsection  (1),  the  court 
is  satisfied  that  the  vessel  or  goods  seized 
should  be  sold,  it  may  order  the  sale  there- 
of and  thereupon  the  Minister  may  sell  the 
vessel  or  goods  in  such  manner  and  for 
such  price  as  the  court  determines  is 
reasonable  in  the  circumstances. 

(5)  Where  the  total  amount  realized 
from  a  sale  made  under  subsection  (4)  or 
any  sale  or  other  disposition  made  under 
section  1 1.4,  or  both,  exceeds  the  amounts 
payable  for  rates,  tolls,  fees  or  other 
charges  together  with  all  costs  and  reason- 
able expenses  incurred  in  connection  with 
the  sale  or  other  disposition  and  any  re- 
moval, seizure  or  detention  thereof  the 
Minister  shall  remit  the  excess  amount  to 
the  person  then  appearing  to  be  entitled 
thereto. 


compétent  une  ordonnance  autorisant  la 
vente  du  navire  ou  des  marchandises. 

(2)  Après  avoir  entendu  une  demande 
présentée  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le 
tribunal  peut  ordonner  la  remise  du  navire 
ou  des  marchandises  saisies  par  un  agent 
d'exécution  à  la  personne  en  la  possession 
de  laquelle  ils  se  trouvaient  lors  de  la  saisie 
ou  à  toute  personne  habilitée  à  les  recevoir, 
à  condition  que  soit  versé  au  Ministre  un 
dépôt  en  espèces  ou  que  soit  pris  l'engage- 
ment de  payer  une  somme,  garantie  par 
deux  cautions,  dont  le  montant  a  été  fixé 
par  le  tribunal. 

(3)  Si,  après  audition  d'une  demande 
présentée  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le 
tribunal  n'est  pas  convaincu  que  le  navire 
ou  les  marchandises  saisis  devraient  être 
vendus,  il  peut  ordonner  leur  remise  ou,  en 
cas  d'aliénation  des  marchandises  confor- 
mément à  l'article  11.4,  la  remise  du  pro- 
duit de  cette  aliénation  à  la  personne  en 
possession  de  laquelle  se  trouvaient  le 
navire  ou  les  marchandises  lors  de  leur 
saisie  ou  à  toute  personne  habilitée  à  les 
recevoir. 

(4)  Si,  après  audition  d'une  demande 
présentée  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le 
tribunal  est  convaincu  que  le  navire  ou  les 
marchandises  saisis  devraient  être  vendus, 
il  peut  en  ordonner  la  vente,  à  laquelle  le 
Ministre  peut  alors  procéder  selon  des 
modalités  et  à  un  prix  que  le  tribunal 
considère  justifiés  par  les  circonstances. 

(5)  Le  Ministre  doit  remettre  à  la  per- 
sonne qui  y  a  alors  apparemment  droit 
l'excédent  éventuel  du  produit  de  la  vente 
effectuée  aux  termes  du  paragraphe  (4)  ou 
de  toute  aliénation  effectuée  aux  termes  de 
l'article  1 1 .4,  ou  des  deux,  sur  le  total  des 
sommes  payables  à  titre  de  droits,  péages 
ou  autres  frais  et  des  frais  raisonnables 
entraînés  par  l'aliénation,  l'enlèvement,  la 
saisie  ou  la  rétention  du  navire  ou  des 
marchandises. 


Remise 

moyennant 

caution 


Refus  de  vente 


Autorisation  de 
vente 


Produit  de  la 
vente 


Application  of 
tolls,  etc. 


FINANCES 


13.  After  deducting  the  remuneration 
to  the  harbour  masters,  wharfingers,  offi- 
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13.  Après  déduction  de  la  rémunération 
des  maîtres  de  port,  gardiens  de  quai,  fonc- 


Emploi  des 
droits 


3617 


54 


C.  121 


Canada  Ports  Corporation 


29-30-31  Eliz.  II 


cers,  clerks,  employees  and  labourers  men- 
tioned in  subsection  6(2)  and  the  expenses 
of  lighting,  heating,  or  otherwise  making 
serviceable  such  works,  the  remainder,  if 
any,  of  all  rates,  tolls,  fees  and  other 
charges  received  under  this  Act  shall  be 
paid  over  to  the  Minister  of  Finance  at 
such  times  and  in  such  manner  as  the 
Governor  in  Council  directs,  and  an 
account  thereof  shall  be  rendered  to  the 
Minister  at  such  times  and  in  such  manner 
as  the  Minister  directs. 


tionnaires,  commis,  employés  et  journa- 
liers visés  au  paragraphe  6(2)  et  des  frais 
d'éclairage,  de  chauffage  de  ces  ouvrages 
ou  pour  les  rendre  par  ailleurs  utilisables, 
le  solde,  s'il  en  est,  de  tous  droits,  péages  et 
autres  frais  touchés  en  vertu  de  la  présente 
loi  est  versé  au  ministre  des  Finances,  aux 
époques  et  de  la  manière  que  prescrit  le 
gouverneur  en  conseil;  et  il  en  est  rendu 
compte  au  Ministre,  aux  époques  et  de  la 
manière  que  le  Ministre  prescrit. 


Report 


14.  The  Minister  shall,  within  six 
months  after  the  end  of  each  fiscal  year, 
prepare  a  report  showing  the  financial 
operations  of  all  public  harbours  and 
public  port  facilities  for  that  fiscal  year 
and  shall  lay  a  copy  of  the  report  before 
Parliament  on  any  of  the  first  fifteen  days 
that  either  House  of  Parliament  is  sitting 
after  he  completes  it." 


14.  Le  Ministre  doit,  dans  les  six  mois 
suivant  la  fin  de  chaque  année  financière 
ou,  si  le  Parlement  ne  siège  pas,  dans  les 
quinze  premiers  jours  de  la  séance  subsé- 
quente, déposer  devant  le  Parlement  un 
rapport  faisant  état  des  opérations  finan- 
cières de  tous  les  ports  et  installations  de 
port  publics  pour  l'année  financière  visée.» 


Rapports 


22.  Sections 
repealed  and 
therefor: 


16  to  18  of  the  said  Act  are 
the    following  substituted 


22.  Les  articles  16  à  18  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


"16.  (1)  The  Minister  may 

(a)  lease  any  real  or  personal  property 
under  his  management  and  control  for  a 
period  of  not  more  than  twenty  years; 
and 

(b)  with  the  approval  of  the  Governor 
in  Council  lease  any  real  or  personal 
property  under  his  management  and 
control  for  a  period  of  more  than  twenty 
years. 


«16.  (1)  Le  Ministre  peut  Location  de 

bien 

a)  louer,  pour  une  période  de  vingt  ans 
ou  moins,  tout  bien  mobilier  ou  immobi- 
lier sous  son  administration  et  son  con- 
trôle; et 

b)  avec  l'approbation  du  gouverneur  en 
conseil,  louer,  pour  une  période  de  plus 
de  vingt  ans,  tout  bien  mobilier  ou 
immobilier  sous  son  administration  et 
son  contrôle. 


(2)  A  lease  of  any  public  port  facility  by 
the  Minister  shall  provide  that  the  lessee 
shall  not  charge  rates,  tolls  or  fees  in 
excess  of  those  imposed  or  prescribed  for 
public  port  facilities  pursuant  to  any  regu- 
lations made  under  section  7." 


(2)  Lorsque  le  Ministre  loue  des  instal-  péaees 
lations  de  port  public,  il  doit  être  prévu  au 
contrat  que  le  locataire  ne  peut  exiger  de 
droits,  péages  ou  autres  frais  supérieurs  à 
ceux  imposés  ou  prescrits  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 7  pour  les  installations  de  port 
public.» 
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PART  III  PARTIE  III 

r s . c  h  i  HARBOUR  COMMISSIONS  ACT  LOI  SUR  LES  COMMISSIONS  DE         sr.  c  h-i 

PORT 

23.  The  Harbour  Commissions  Act  is        23.  La  Loi  sur  les  Commissions  de  port 
amended  by  adding  thereto,  immediately     est  modifiée  par  insertion,  après  l'article  2, 
after  section  2  thereof,  the  following  heading     de  ce  qui  suit  : 
and  sections: 


NATIONAL  PORTS  POLICY 


«POLITIQUE  PORTUAIRE  NATIONALE 


Objective  of  the 
ports  policy  for 
Canada 


Idem 


2.1  (1)  It  is  hereby  declared  that  the 
objective  of  the  national  ports  policy  for 
Canada  is  to  create  a  port  system  that 

(a)  is  an  effective  instrument  of  support 
for  the  achievement  of  Canadian  inter- 
national trade  objectives  and  of  nation- 
al, regional  and  local  economic  and 
social  objectives; 

(b)  is  efficient; 

(c)  provides  accessibility  and  equitable 
treatment  in  the  movement  of  goods  and 
persons  to  users  of  Canadian  ports; 

(d)  provides  harbour  Commissions  with 
a  high  degree  of  autonomy  for  the  man- 
agement and  operation  of  the  ports  for 
which  they  are  established,  consistent 
with  the  responsibility  of  the  Minister  to 
ensure  the  integrity  and  efficiency  of  the 
national  ports  system  and  the  optimum 
deployment  of  resources;  and 

(e)  is  co-ordinated  with  other  marine 
activities  and  surface  and  air  transporta- 
tion systems. 


(2)  It  is  further  declared  that  achieve- 
ment of  the  objective  of  the  national  ports 
policy  requires  the  establishment,  at  ports 
at  which  there  is  demonstrated  local  inter- 
est in  the  management  thereof  and  that 
are  expected  to  be  financially  self-suffi- 
cient, of  harbour  Commissions  each  of 
which  is  comprised  of  persons  who  have 
proven  experience  and  capacity  applicable 
to  the  management  and  operation  of  the 
port  and  who  are  for  the  most  part  resi- 
dents in  the  vicinity  thereof. 


2.1  (1)  Il  est  déclaré  que  la  politique 
portuaire  nationale  du  Canada  a  pour 
objectif  la  création  d'un  système  portuaire 

a)  qui  contribue  efficacement  à  la  réali- 
sation des  objectifs  du  commerce  inter- 
national canadien  ainsi  que  des  objectifs 
sociaux  et  économiques  tant  au  niveau 
national  que  régional  et  local; 

b)  qui  soit  efficace; 

c)  qui  offre  à  des  conditions  équitables 
des  services  de  transport  de  marchandi- 
ses et  de  passagers  aux  usagers  des  ports 
canadiens; 

d)  qui  laisse  aux  Commissions  de  port 
une  très  grande  marge  d'autonomie  dans 
l'administration  et  l'exploitation  des 
ports  à  l'égard  desquels  elles  ont  été 
établies,  conforme  cependant  avec  la 
responsabilité  qu'a  le  Ministre  d'assurer 
l'intégrité  du  réseau  portuaire  national 
et  le  meilleur  déploiement  de  ses  res- 
sources; et 

e)  dont  les  activités  soient  coordonnées 
avec  celles  du  secteur  maritime  et  avec 
les  réseaux  de  transport  aérien  et 
terrestre. 

(2)  Il  est  en  outre  déclaré  que  la  réalisa- 
tion de  l'objectif  de  la  politique  portuaire 
nationale  exige  pour  les  ports  qui,  selon 
toute  vraisemblance,  peuvent  se  suffire  à 
eux-même  financièrement  et  à  l'adminis- 
tration desquels  des  éléments  locaux  dési- 
rent participer,  l'établissement  de  Com- 
missions de  port  formées  principalement 
de  personnes  résidant  dans  les  environs  de 
ces  ports  et  dont  l'expérience  et  les  aptitu- 
des se  prêtent  à  l'administration  et  à  l'ex- 
ploration de  ceux-ci. 


Politique 
portuaire 
nationale 


Réalisation  de 
l'objectif 
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Measures  to 
achieve 
declared 
objective 


Establishment 
and  winding  up 
of  Commission 


2.2  It  is  the  responsibility  of  the  Minis- 
ter to  undertake  the  necessary  measures  to 
achieve  the  objective  of  the  national  ports 
policy." 

24.  Subsection  3(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"3.  (1)  The  Governor  in  Council  may, 
on  the  recommendation  of  the  Minister,  by 
proclamation,  establish  a  harbour  Com- 
mission for  any  harbour  or  port  of  Canada 
if  the  Governor  in  Council  is  of  the  opinion 
that  the  establishment  of  a  Commission 
for  the  harbour  or  port  will  enable  the 
improvement  of  the  administration  there- 
of." 

25.  Paragraph  13(1)(A)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(A)  the  punishment  that  may  be 
imposed  on  summary  conviction  for  the 
breach  of  any  by-law,  which  punishment 
shall  not  exceed  a  fine  of  twenty-five 
thousand  dollars  or  imprisonment  for  a 
term  of  six  months  or  both;  and" 


Responsabilité 
du  Ministre 


Établissement 
d'une 

Commission 


2.2  II  incombe  au  Ministre  de  prendre 
les  dispositions  nécessaires  à  la  réalisation 
de  l'objectif  de  la  politique  portuaire 
nationale.» 

24.  Le  paragraphe  3(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«3.  (1)  Sur  recommandation  du  Minis- 
tre, le  gouverneur  en  conseil  peut  établir, 
par  proclamation,  une  Commission  rela- 
tive à  tout  port  du  Canada,  s'il  estime  que 
cette  mesure  permet  une  meilleure  admi- 
nistration du  port.» 


25.  L'alinéa  13(1  )/r)  de  ladite  loi  est  statut 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«.h)  la  peine  qui  peut  être  infligée  sur 
déclaration  sommaire  de  culpabilité 
pour  violation  de  tout  statut  administra- 
tif, sous  forme  d'une  amende  d'au  plus 
vingt-cinq  mille  dollars  ou  d'un  empri- 
sonnement d'au  plus  six  mois,  ou  au 
moyen  de  l'amende  et  de  l'emprisonne- 
ment; et» 


PART  IV 

R  s ..  c  s  9  CANADA  SHIPPING  ACT 

26.  (1)  The  definitions  "harbour  master" 
and  "public  harbour"  in  section  2  of  the 
Canada  Shipping  Act  are  repealed. 

(2)  Part  XII  of  the  said  Act  is  repealed. 


PART  V 

1 977-78.  c  30         FISHING  AND  RECREATIONAL 
HARBOURS  ACT 

27.  Paragraph  3(a)  of  the  Fishing  and 
Recreational  Harbours  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 


PARTIE  IV 

LOI  SUR  LA  MARINE  MARCHANDE 
DU  CANADA 

26.  (1)  Les  définitions  de  «maître  de  port» 
et  de  «port  public»  à  l'article  2  de  la  Loi  sur 
la  marine  marchande  du  Canada  sont 
abrogées. 

(2)  La  partie  XII  de  ladite  loi  est  abrogée. 


PARTIE  V 

LOI  SUR  LES  PORTS  DE  PÊCHE  ET  DE 
PLAISANCE 

27.  L'alinéa  3a)  de  la  Loi  sur  les  ports  de 
pêche  et  de  plaisance  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 
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"(a)  any  harbour,  works  or  property 
under  the  jurisdiction  of  the  Canada 
Ports  Corporation,  any  local  port  corpo- 
ration established  under  section  6.2  of 
the  Canada  Ports  Corporation  Act  or 
any  harbour  Commission  established 
under  any  Act  of  Parliament." 


«a)  ni  les  ports,  ouvrages  ou  biens  rele- 
vant soit  de  la  Société  canadienne  des 
ports  ou  d'une  société  de  port  locale 
constituée  sous  le  régime  de  l'article  6.2 
de  la  Loi  sur  la  Société  canadienne  des 
ports,  soit  de  Commissions  de  port  éta- 
blies en  vertu  d'une  loi  du  Parlement;» 


Transitional 


Obligations  and 
liabilities 


Members  to 
cease  to  hold 
office 


Transfer  of 
staff 


Benefits 
continued 


PART  VI 
TRANSITIONAL 

28.  (1)  All  property,  rights,  obligations 
and  liabilities  that  existed,  and  anything 
done  by  or  to,  or  acquired  or  incurred  by,  the 
National  Harbours  Board  before  the  coming 
into  force  of  this  Act  shall  be  deemed  to  be 
property,  rights,  obligations  and  liabilities  of, 
and  to  have  been  done  by  or  to,  or  acquired 
or  incurred  by,  the  Canada  Ports  Corpora- 
tion. 

(2)  The  balance  in  the  National  Harbours 
Board  Special  Account  immediately  prior  to 
the  coming  into  force  of  this  Act  shall,  sub- 
ject to  the  approval  of  the  Minister  of 
Finance,  be  paid  to  the  Canada  Ports 
Corporation. 

(3)  All  obligations  and  liabilities  referred 
to  in  subsection  (1)  and  all  actions  pending 
against  the  National  Harbours  Board  may  be 
enforced  or  continued  against  the  Canada 
Ports  Corporation  in  like  manner  and  to  the 
same  extent  as  they  could  have  been  enforced 
or  continued  against  the  National  Harbours 
Board. 

29.  The  members  of  the  National  Har- 
bours Board  shall,  unless  appointed  pursuant 
to  the  Canada  Ports  Corporation  Act,  cease 
to  hold  office  on  the  day  on  which  this  Act 
comes  into  force. 


30.  (1)  Every  person  who  was  an 
employee  of  the  National  Harbours  Board 
immediately  prior  to  the  coming  into  force  of 
this  Act  becomes  an  employee  of  the  Canada 
Ports  Corporation. 

(2)  Every  employee  who  is  transferred  to 
the  Canada  Ports  Corporation  pursuant  to 
subsection  (1)  continues  thereafter  to  have 


PARTIE  VI 
DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

28.  (  1  )  Le  Conseil  des  ports  nationaux  est 
remplacé  dans  ses  biens,  droits  et  obligations 
par  la  Société  canadienne  des  ports. 


(2)  Le  solde  du  Compte  spécial  du  Conseil 
des  ports  nationaux  à  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi  est  versé,  sous  réserve  de 
l'approbation  du  ministre  des  Finances,  à  la 
Société  canadienne  des  ports. 

(3)  L'exécution  des  obligations  prévues  au 
paragraphe  (1)  ainsi  que  les  actions  pendan- 
tes contre  le  Conseil  des  ports  nationaux 
peuvent  être  poursuivies  contre  la  Société 
canadienne  des  ports  dans  la  même  mesure  et 
selon  la  même  procédure  qu'elles  auraient  pu 
l'être  contre  le  Conseil  des  ports  nationaux 
avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi. 

29.  A  moins  de  recevoir  un  nouveau 
mandat  en  conformité  de  la  Loi  sur  la 
Société  canadienne  des  ports,  les  membres 
du  Conseil  des  ports  nationaux  cessent  d'oc- 
cuper leur  poste  à  compter  de  la  date  d'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi. 

30.  (1)  Les  personnes  qui  étaient,  jusqu'à 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  des 
employés  du  Conseil  des  ports  nationaux 
deviennent  des  employés  de  la  Société  cana- 
dienne des  ports. 

(2)  Les  mutations  prévues  au  paragraphe 
(1)  ne  portent  pas  atteintes  aux  avantages 
détenus  au  titre  de  la  situation  en  cause,  sous 


Idem 


Transfert  du 
solde 


Poursuites 


Fin  de  mandat 


Mutation  du 
personnel 


Maintien  des 
avantages 
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No  severance 
pay 


Period  for 

initial 

petitioning 


Deemed  public 
harbour 


the  same  employment  benefits  as  he  had  with 
the  National  Harbours  Board  immediately 
prior  to  the  transfer  until  those  benefits  are 
modified  by  a  collective  agreement  or,  in  the 
case  of  employees  not  represented  by  a  bar- 
gaining agent,  by  a  policy  decision  of  the 
Canada  Ports  Corporation. 

(3)  For  greater  certainty,  the  transfer  of 
an  officer  or  employee  from  the  National 
Harbours  Board  to  the  Canada  Ports  Corpo- 
ration pursuant  to  subsection  (1)  does  not 
entitle  that  officer  or  employee  to  severance 
pay  and  nothing  in  this  section  limits  the 
generality  of  anything  in  section  28. 

31.  Within  the  period  of  eighteen  months 
after  the  coming  into  force  of  this  Act,  the 
Canada  Ports  Corporation  shall 

(a)  ascertain  every  non-corporate  port 
that  satisfies  the  conditions  specified  in 
subsection  6.1(1)  of  the  Canada  Ports 
Corporation  Act;  and 

(b)  petition  under  that  subsection  for  the 
establishment  of  a  corporation  at  every 
such  port  ascertained  pursuant  to  this 
section. 

32.  Every  harbour  that,  on  the  day 
immediately  preceding  the  day  on  which  this 
Act  comes  into  force,  was  a  public  harbour 
to  which  Part  XII  of  the  Canada  Shipping 
Act  applied  shal  be  deemed  to  have  been 
declared  a  public  harbour  under  the  Public 
Harbours  and  Port  Facilities  Act. 


réserve  des  éventuelles  modifications  consé- 
cutives aux  négociations  collectives  ou,  dans 
le  cas  d'employés  non  représentés  par  un 
agent  négociateur,  à  des  décisions  adminis- 
tratives de  la  Société  canadienne  des  ports. 


(3)  Il  demeure  entendu  que  les  mutations 
prévues  au  paragraphe  (1)  ne  donnent  droit  à 
aucune  indemnité  de  départ  et  que  le  présent 
article  ne  limite  aucunement  l'article  28. 


31.  La  Société  canadienne  des  ports  doit, 
dans  un  délai  de  dix-huit  mois  à  compter  de 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 

a)  déterminer  lesquels  des  ports  non  cons- 
titués satisfont  aux  conditions  prévues  au 
paragraphe  6.1(1)  de  la  Loi  sur  la  Société 
canadienne  des  ports;  et 

b)  demander  à  leur  égard  la  constitution 
d'une  société  de  port  locale  conformément 
à  ce  paragraphe. 

32.  Tout  port  qui,  le  jour  précédant  celui 
de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  était 
un  port  public  auquel  s'appliquait  la  Partie 
XII  de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du 
Canada  est  réputé  avoir  été  déclaré  port 
public  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  ports  et 
installations  de  port  publics. 


Indemnité  de 
départ 


Demande  dans 
les  dix-huit 


Port  public 


Coming  into 
force 


PART  VII 
COMING  INTO  FORCE 

33.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


PARTIE  VII 
ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

33.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  la 
date  fixée  par  proclamation. 


Entrée  en 
vigueur 
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CHAPTER  122 


CHAPITRE  122 


An  Act  respecting  compensation  in  the 
public  sector  of  Canada 


Loi  concernant  les  rémunérations  dans  le 
secteur  public  du  Canada 


[Assented  to  4th  August,  1982] 


[Sanctionnée  le  4  août  1 982] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


SHORT  TITLE 

short  title  j.  This  Act  may  be  cited  as  the  Public 

Sector  Compensation  Restraint  Act. 


TITRE  ABREGE 

1.  Loi  sur  les  restrictions  salariales  du  Titre  abrégé 
secteur  public. 


PART  I 


PARTIE  I 


Definitions 

"compensation" 
•rémunération* 


"compensation 
plan" 

«  régi me  ...» 


"employee" 
•salarié* 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Part, 

"compensation"  means  all  forms  of  pay,  ben- 
efits and  perquisites  paid  or  provided, 
directly  or  indirectly,  by  or  on  behalf  of  an 
employer  to  or  for  the  benefit  of  an 
employee; 

"compensation  plan"  means  the  provisions, 
however  established,  for  the  determination 
and  administration  of  compensation,  and 
includes  such  provisions  contained  in  col- 
lective agreements  or  arbitral  awards  or 
established  bilaterally  between  an  employ- 
er and  an  employee,  unilaterally  by  an 
employer  or  by  or  pursuant  to  any  Act  of 
Parliament; 

"employee"  means  any  person  who  performs 
duties  and  functions  that  entitle  that 
person  to  a  fixed  or  ascertainable  amount 
or  rate  of  pay; 


DEFINITIONS 

2.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  partie. 

«régime  de  rémunération»  Ensemble  de  dis- 
positions, quel  que  soit  leur  mode  d'établis- 
sement, régissant  la  détermination  et  la 
gestion  des  rémunérations;  constituent 
notamment  des  régimes  de  rémunération 
les  dispositions  de  cette  nature  figurant 
dans  les  conventions  collectives  et  les  déci- 
sions arbitrales  ou  établies  soit  par  accord 
entre  un  employeur  et  un  salarié,  soit  par 
l'employeur  seul,  soit  conformément  à  une 
loi  du  Parlement. 

«rémunération»  Toute  forme  de  salaire  ou  de 
gratification  versée,  ou  d'avantage 
accordé,  directement  ou  indirectement,  par 
un  employeur  ou  en  son  nom  à  un  salarié 
ou  à  son  profit. 


Définitions 


«régime  de 
rémunération» 
"compensation 
plan" 


«rémunération» 
"compensa- 
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"wage  rates" 
•rau.v  de 
salaire* 


"wage  rates"  means  single  rates  of  pay  or 
ranges  of  rates  of  pay,  including  cost-of- 
living  adjustments,  or,  where  no  such  rates 
or  ranges  exist,  any  fixed  or  ascertainable 
amounts  of  pay. 


«salarié»  Personne  qui  a  droit  à  une  rétribu- 
tion ou  à  un  taux  de  salaire  fixe  ou  vérifia- 
ble  pour  les  fonctions  dont  elle  s'acquitte. 

«taux  de  salaire»  Taux  uniques  de  salaire  ou 
fourchettes  salariales,  y  compris  les  rajus- 
tements de  coût  de  vie,  ou,  à  défaut  de  ces 
taux  ou  fourchettes,  les  montants  fixes  ou 
vérifiables  de  salaire. 


«salarie» 

"employee" 


«taux  de 
salaire» 
"wage  rates" 


Expiration  of 
compensation 
plans 


(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  where  a 
compensation  plan  does  not  provide  for  an 
expiration  date,  the  plan  shall  be  deemed  to 
expire  on  the  day  prior  to  the  day  on  which 
wage  rates  under  the  plan  would  normally  be 
revised. 


(2)  A  moins  qu'il  ne  comporte  une  date 
d'expiration,  un  régime  de  rémunération  est, 
pour  l'application  de  la  présente  partie, 
réputé  expirer  la  veille  du  jour  où  les  taux  de 
salaire  qu'il  prévoit  seraient  normalement 
révisés. 


Expiration  des 
régimes  de 
rémunération 


Wage  rates  and 
compensation 
plans  of  staff  of 
Ministers  and 
members  of 
Parliament 


(3)  The  following  provisions  apply,  not- 
withstanding anything  in  this  Part  that  is 
inconsistent  therewith: 

(a)  every  person  referred  to  in  paragraph 
3(2)  (a)  and  every  research  staff  member 
of  a  political  party  that  is  represented  in 
Parliament  on  the  day  this  Act  is  assented 
to  shall,  as  of  the  day  this  Act  is  assented 
to,  be  entitled  to  receive,  in  lieu  of  the 
wage  rate  to  which  he  would,  but  for  this 
paragraph,  be  entitled,  a  wage  rate  equal 
to  the  product  of  the  wage  rate  to  which 
that  person  was  entitled  on  March  31, 
1982  and  one  hundred  and  six  per  cent; 

(b)  wage  rates  in  effect  under  paragraph 
(a)  shall  continue  in  force  for  the  twelve 
month  period  immediately  following  the 
day  this  Act  is  assented  to; 

.(c)  wage  rates  continued  in  force  under 
paragraph  (b)  shall  not  be  increased  by 
more  than  five  per  cent  for  the  twelve 
month  period  immediately  following  the 
period  referred  to  in  paragraph  (b)\  and 
(d)  every  compensation  plan  to  which 
paragraphs  (a)  to  (c)  apply  shall  be 
extended  for  a  period  of  twenty-four 
months  from  the  day  this  Act  is  assented 
to  and  the  terms  and  conditions  of  the 
compensation  plan,  other  than  wages  rates, 
shall  continue  in  force  without  change  for 
the  period  for  which  the  compensation 
plan  is  extended,  subject  to  such  changes 
as  the  Treasury  Board  may  authorize 
where  it  deems  it  appropriate. 


(3)  Les  dispositions  qui  suivent  s'appli- 
quent nonobstant  toute  disposition  contraire 
de  la  présente  partie  : 

a)  les  personnes  visées  à  l'alinéa  3(2)a), 
ainsi  que  les  membres  des  équipes  de 
recherche  des  partis  politiques  représentés 
au  Parlement  à  la  date  de  sanction  de  la 
présente  loi,  ont,  à  compter  de  cette  date, 
le  droit  de  recevoir,  au  lieu  du  taux  de 
salaire  auquel  elles  auraient  droit  en  l'ab- 
sence du  présent  alinéa,  un  taux  de  salaire 
égal  au  produit  de  celui  auquel  elles 
avaient  droit  le  31  mars  1982  par  cent  six 
pour  cent; 

b)  les  taux  de  salaire  en  vigueur  sous  le 
régime  de  l'alinéa  a)  restent  en  vigueur 
pendant  l'année  suivant  la  date  de  sanction 
de  la  présente  loi; 

c)  les  taux  de  salaire  restés  en  vigueur 
sous  le  régime  de  l'alinéa  b)  ne  peuvent 
être  augmentés  de  plus  de  cinq  pour  cent 
pendant  l'année  suivant  celle  qui  est  visée 
à  cet  alinéa; 

d)  les  régimes  de  rémunération  visés  par 
les  alinéas  à)  à  c)  sont  prorogés  de  deux 
ans  à  compter  de  la  date  de  sanction  de  la 
présente  loi  et  leurs  dispositions,  à  l'exclu- 
sion des  taux  de  salaires,  restent  en 
vigueur  pendant  la  période  de  prorogation 
sans  autres  modifications  que  celles  que  le 
Conseil  du  trésor  peut,  à  son  appréciation, 
autoriser. 


Taux  de  salaire 
et  régime  de 
rémunération 
du  personnel 
des  ministres  et 
des  parlemen- 
taires 
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APPLICATION 

Application         3.  (  1  )  This  Part  applies  to  employees 
employed  in  or  by 

(a)  departments  or  ministries  of  state  of 
the  Government  of  Canada  set  out  in 
Schedule  I  or  other  portions  of  the  public 
service  set  out  therein; 

(b)  boards,  commissions  or  corporations 
set  out  in  Schedule  II; 

(c)  wholly-owned  subsidiaries  of  corpora- 
tions set  out  in  Schedule  II,  where  the 
employees  are  employed  upon  or  in  con- 
nection with  the  operation  of  any  federal 
work,  undertaking  or  business  within  the 
meaning  of  the  Canada  Labour  Code; 

(d)  the  Canadian  Forces; 

(e)  the  Royal  Canadian  Mounted  Police; 
or 

if)  the  Senate  and  the  House  of  Com- 
mons. 

Idem  (2)  This  Part  applies  to 

(a)  staffs  of  Ministers  of  the  Crown  and 
of  members  of  the  Senate  and  the  House 
of  Commons,  and 

(b)  directors  of  corporations  set  out  in 
Schedule  II  or  of  wholly-owned  subsidiar- 
ies of  such  corporations 

who  shall,  for  the  purposes  of  this  Part,  be 
deemed  to  be  employees. 

,dem  (3)  This  Part  applies  to  persons  appointed 

by  the  Governor  in  Council  to  a  position  in  a 
portion  of  the  public  service  set  out  in 
Schedule  I,  to  a  board,  commission  or  corpo- 
ration set  out  in  Schedule  II  or  to  a  wholly- 
owned  subsidiary  of  such  corporation,  and 
any  persons  so  appointed  shall,  for  the  pur- 
poses of  this  Part,  be  deemed  to  be 
employees. 

,dem  (4)  This  Part  applies  to  employees  of 

Canadian  Pacific  Limited  and  its  subsidiar- 
ies who  are  employed  in  the  operation  of  a 
railway  and  to  the  employees  of  the 
following:. 

(a)  Ontario  Northland  Railway; 

(b)  Algoma  Central  Railway  Company; 

(c)  Toronto  Terminals  Railway  Company; 
and 


CHAMP  D'APPLICATION 

3.  (1)  La  présente  partie  s'applique  aux  Champ 

.  .     ,  d'application 

salaries  employes  : 

a)  dans  les  ministères,  départements 
d'État  et  administrations  mentionnés  à 
l'annexe  I; 

b)  dans  les  sociétés,  corporations  et  orga- 
nismes mentionnés  à  l'annexe  II; 

c)  les  filiales  à  cent  pour  cent  des  sociétés 
et  corporations  mentionnées  à  l'annexe  II 
dans  le  cas  où  leurs  salariés  sont  employés 
dans  une  entreprise  fédérale  au  sens  du 
Code  canadien  du  travail; 

d)  dans  les  Forces  canadiennes; 

e)  dans     la    Gendarmerie     royale  du 
Canada; 

f)  par  le  Sénat  et  par  la  Chambre  des 
communes. 


(2)  La  présente  partie  s'applique  : 

a)  au  personnel  des  ministres  de  la  Cou- 
ronne, des  sénateurs  et  des  députés  de  la 
Chambre  des  communes; 

b)  aux  administrateurs  des  sociétés  et  cor- 
porations mentionnées  à  l'annexe  II  et  à 
ceux  de  leurs  filiales  à  cent  pour  cent. 

Ces  personnes  sont,  pour  l'application  de  la 
présente  partie,  assimilées  à  des  salariés. 

(3)  La  présente  partie  s'applique  aux  per- 
sonnes nommées  par  le  gouverneur  en  conseil 
dans  les  administrations  mentionnées  à  l'an- 
nexe I,  dans  les  sociétés,  corporations  ou 
organismes  mentionnés  à  l'annexe  II  ou  dans 
les  filiales  à  cent  pour  cent  de  ces  sociétés  ou 
corporations;  ces  personnes  sont,  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  partie,  assimilées  à  des 
salariés. 

(4)  La  présente  partie  s'applique  aux  sala- 
riés du  Canadien  Pacifique  Limitée  et  de  ses 
filiales  affectés  à  l'exploitation  des  chemins 
de  fer  et  à  ceux  des  sociétés  suivantes  : 

a)  Ontario  Northland  Railway; 

b)  Algoma  Central  Railway  Company; 

c)  Toronto  Terminals  Railway  Company; 

d)  Shawinigan  Falls  Terminal  Railway 
Company. 
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(d)  Shawinigan  Falls  Terminal  Railway 
Company. 

Binding  on  Her      (5)  This  Part  is  binding  on  Her  Majesty  in 


Majesty 


Extension  of 
compensation 
plans 


Where  prior 
undertaking  to 
implement 
compensation 
plan 


Idem 


Extension  of 
compensation 
plan  already 
expired 


right  of  Canada. 

EXTENSION  OF  COMPENSATION  PLANS 


4.  (1)  Every  compensation  plan  that  is  in 
effect  on  June  29,  1982  for  employees  to 
whom  this  Part  applies,  including  every  com- 
pensation plan  extended  under  section  5, 
shall  be  extended  for  the  period  of  twenty- 
four  months 

(a)  from  the  day  on  which  the  first 
increase  in  wage  rates  on  or  after  June  29, 
1982  would,  but  for  section  8,  occur  under 
the  compensation  plan;  or 

(b)  where  no  increase  in  wage  rates  is  to 
occur  under  the  compensation  plan  on  or 
after  June  29,  1982,  from  the  day  immedi- 
ately following  the  day  on  which  the  com- 
pensation plan  would,  but  for  this  section, 
expire. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a 
compensation  plan  shall  be  deemed  to  be  in 
effect  on  June  29,  1982  if  parties  to  the  plan 
have,  prior  to  that  date,  agreed  in  writing  to 
establish  the  plan  to  have  effect  on  the  expi- 
ration of  the  previous  compensation  plan  and 
the  plan  is  established  on  or  after  June  29, 
1982  without  change. 

(3)  For  the  purposes  of  paragraph  (l)(a), 
the  first  increase  in  wage  rates  on  or  after 
June  29,  1982  that  would,  but  for  section  8, 
occur  under  a  compensation  plan  that  is 
deemed  under  subsection  (2)  to  be  in  effect 
on  that  date  shall  be  deemed  to  be  the  first 
increase  in  wage  rates  that  occurs  after  any 
increase  in  wage  rates  that  occurs  on  the  day 
the  plan  comes  into  effect. 

5.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  where  a 
compensation  plan  for  employees  to  whom 
this  Part  applies  would,  but  for  this  subsec- 
tion, have  expired  before  June  29,  1982  and 
no  new  compensation  plan  was  established 
before  that  date,  or  on  or  after  that  date  in 
accordance  with  subsection  4(2),  the  com- 
pensation plan  shall  be  extended 


(5)  La  présente  partie  lie  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada. 

PROROGATION  DES  RÉGIMES  DE 
RÉMUNÉRATION 

4.  (1)  Le  régime  de  rémunération  en 
vigueur  le  29  juin  1982  pour  des  salariés 
visés  par  la  présente  partie,  notamment  tout 
régime  de  rémunération  prorogé  en  vertu  de 
l'article  5,  est  prorogé  de  deux  ans  à  compter 
de  l'une  des  dates  suivantes  : 

a)  celle  de  la  première  augmentation  des 
taux  de  salaire  qui,  en  l'absence  de  l'article 
8,  surviendrait  au  plus  tôt  le  29  juin  1982; 

b)  celle  prévue,  en  l'absence  du  présent 
article,  pour  son  expiration,  s'il  ne  com- 
porte aucune  augmentation  de  salaire  le  29 
juin  1982  au  plus  tôt. 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
un  régime  de  rémunération  est  réputé  en 
vigueur  le  29  juin  1982,  si  les  parties  sont 
auparavant  convenues  par  écrit  de  l'établir 
de  façon  qu'il  entre  en  vigueur  à  l'expiration 
du  régime  de  rémunération  précédent  et  s'il 
est  établi  au  plus  tôt  à  cette  date  sans 
modification. 

(3)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (l)a)  au 
régime  de  rémunération  visé  au  paragraphe 
(2),  l'augmentation  de  taux  de  salaire  qui 
suit  celle  qui  survient  à  la  date  d'entrée  en 
vigueur  du  régime  est  réputée  celle  que  vise 
cet  alinéa. 


5.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le 
régime  de  rémunération  de  salariés  visés  par 
la  présente  partie  qui,  en  l'absence  du  présent 
paragraphe,  aurait  expiré  avant  le  29  juin 
1982  et  qui  n'a  pas  été  remplacé  avant  cette 
date,  ou  à  cette  date  au  plus  tôt  en  confor- 
mité avec  le  paragraphe  4(2),  est  prorogé  : 
a)  s'il  s'agit  d'un  régime  dont  la  date  d'ex- 
piration est  prévue  pour  le  29  juin  1981  au 


Sa  Majesté  est 
liée 


Prorogation 


Entente 
antérieure 


Idem 


Prorogation  des 
régimes  de 
rémunération 
expirés 
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(a)  where  the  compensation  plan  would 
have  expired  on  or  after  June  29,  1981,  for 
the  twelve  month  period  immediately  fol- 
lowing the  day  the  plan  would  have 
expired;  or 

(b)  where  the  compensation  plan  would 
have  expired  before  June  29,  1981,  until 
June  29,  1982. 


plus  tôt,  d'une  année  à  compter  de  cette 
date  d'expiration; 

b)  s'il  s'agit  d'un  régime  dont  la  date 
prévue  d'expiration  est  antérieure  au  29 
juin  1981,  jusqu'au  29  juin  1982. 


Extension  of 
compensation 
plan  for 
management 
employees 


(2)  A  compensation  plan  for  management 
employees  that  would,  but  for  this  subsec- 
tion, have  expired  before  June  29,  1982  shall 
be  extended  until  June  30,  1982. 


(2)  Le  régime  de  rémunération  de  cadres 
de  direction  qui,  en  l'absence  du  présent 
paragraphe,  aurait  expiré  avant  le  29  juin 
1982  est  prorogé  jusqu'au  30  juin  1982. 


Prorogation  du 
régime  de 
rémunération 
de  cadres  de 
direction 


Definition  of 

"management 

employees" 


(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
"management  employees"  means 

(a)  persons  referred  to  in  subsection  3(3); 
{b)  persons  paid  as  former  senior  execu- 
tive officers  (SX)  or  as  senior  executive 
officer  equivalents  (SXE); 

(c)  legal  officers,  levels  2B,  3A  and  3B; 

(d)  the  executive  group  of  the  manage- 
ment category; 

(e)  senior  military  personnel  with  the  rank 
of  Lieutenant  General,  Major  General, 
Brigadier  General,  Major  General  (legal), 
Brigadier  General  (legal),  Colonel  (legal) 
and  Lieutenant  Colonel  (legal);  or 

(/)  senior  Royal  Canadian  Mounted 
Police  personnel  with  the  rank  of  Deputy 
Commissioner,  Assistant  Commissioner 
and  Chief  Superintendent  and  civilian 
Royal  Canadian  Mounted  Police  personnel 
paid  at  an  equivalent  rate. 


(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2), 
sont  des  cadres  de  direction  ou  leur  sont 
assimilés  : 

a)  les  personnes  visées  au  paragraphe 
3(3); 

b)  les  personnes  rémunérées  comme 
anciens  cadres  supérieurs  (SX)  ou  équiva- 
lents (SXE); 

c)  les  conseillers  juridiques  de  niveau  2B, 
3A  et  3B; 

d)  le  groupe  de  direction  de  la  catégorie 
de  la  gestion; 

e)  le  personnel  militaire  supérieur  du  rang 
de  lieutenant-général,  major-général,  bri- 
gadier-général, major-général  (avocat), 
brigadier-général  (avocat),  colonel 
(avocat)  et  lieutenant-colonel  (avocat); 

f)  le  personnel  supérieur  de  la  Gendarme- 
rie royale  du  Canada  du  rang  de  sous-com- 
missaire, de  commissaire  adjoint  et  de 
surintendant  principal  ainsi  que  le  person- 
nel civil  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada  payé  à  un  taux  équivalent. 


Définition  de 
«cadres  de 
direction» 


Terms  and 
conditions 


6.  (1)  Notwithstanding  any  other  Act  of 
Parliament  except  the  Canadian  Human 
Rights  Act  but  subject  to  this  section  and 
section  7,  the  terms  and  conditions  of 

(a)  every  compensation  plan  that  is 
extended  under  section  4  or  5,  and 

(b)  every  collective  agreement  or  arbitral 
award  that  includes  such  a  compensation 
plan, 

shall,  subject  to  this  Part,  continue  in  force 
without  change  for  the  period  for  which  the 
compensation  plan  is  extended. 


6.  (1)  Par  dérogation  à  toute  autre  loi  du 
Parlement,  à  l'exception  de  la  Loi  cana- 
dienne sur  les  droits  de  la  personne,  mais 
sous  réserve  du  présent  article  et  de  l'article 
7,  les  dispositions  d'un  régime  de  rémunéra- 
tion prorogé  en  vertu  des  articles  4  ou  5  ou 
d'une  convention  collective  ou  décision  arbi- 
trale qui  comporte  un  pareil  régime  demeu- 
rent en  vigueur  sans  modification,  sous 
réserve  de  la  présente  partie,  pendant  la 
période  de  prorogation. 


Prorogation  des 
dispositions 
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Where  parties 
fail  to  agree 


Authorized  (2)  The  Treasury  Board  may  authorize 

any  change  to  any  terms  and  conditions, 
including  any  increase  in  wage  rates  of  not 
more  than  nine  per  cent, 

(a)  of  a  compensation  plan  that  would, 
but  for  section  5,  have  expired  before  June 
29,  1982;  or 

(b)  of  a  collective  agreement  or  arbitral 
award  that  includes  such  a  compensation 
plan. 

(3)  The  Treasury  Board  may  change  any 
terms  and  conditions,  including  any  increase 
in  wage  rates  of  not  more  than  nine  per  cent, 

(a)  of  a  compensation  plan  that  would, 
but  for  section  5,  have  expired  before  June 
29,  1982;  or 

(b)  of  a  collective  agreement  or  arbitral 
award  that  includes  such  a  compensation 
plan, 

where  the  parties  to  the  plan  fail  to  agree  to 
change  those  terms  and  conditions. 

(4)  Nothing  in  this  section  affects  any 
work  sharing  agreement  that  has  been 
approved  for  the  purposes  of  section  37  of 
the  Unemployment  Insurance  Act,  197 1 . 

(5)  Employees  or  groups  of  employees 
whose  salary  range  as  of  June  29,  1982  has  a 
maximum  that  equals  or  exceeds  forty-nine 
thousand  five  hundred  dollars  shall  not,  for 
the  twenty-four  month  period  during  which 
their  compensation  plan  is  extended  under 
section  4,  be  entitled  to  the  merit  increases, 
incremental  increases  or  performance  awards 
that  would,  but  for  this  subsection,  form  part 
of  their  compensation  plan. 

Amendment  to  7,  The  parties  to  a  collective  agreement, 
agreements  and  or  the  persons  bound  by  an  arbitral  award, 
arbitral  awards  that  includes  a  compensation  plan  that  is 
extended  under  section  4  may,  by  agreement, 
amend  any  terms  and  conditions  of  the  col- 
lective agreement  or  arbitral  award  other 
than  wage  rates  or  other  terms  and  condi- 
tions of  the  compensation  plan. 


Work  sharing 
agreement 


Exclusion 


(2)  Le  conseil  du  Trésor  peut  autoriser  la 
modification  des  dispositions,  y  compris  une 
augmentation  des  taux  de  salaire  d'un  maxi- 
mum de  neuf  pour  cent,  d'un  régime  de 
rémunération  qui,  en  l'absence  de  l'article  5, 
aurait  expiré  avant  le  29  juin  1982  ou  d'une 
convention  collective  ou  décision  arbitrale 
qui  comporte  pareil  régime. 


(3)  Le  conseil  du  Trésor  peut  modifier  les 
dispositions,  notamment  en  augmentant  d'un 
maximum  de  neuf  pour  cent  les  taux  de 
salaire  d'un  régime  de  rémunération  qui,  en 
l'absence  de  l'article  5,  aurait  expiré  avant  le 
29  juin  1982  ou  d'une  convention  collective 
ou  décision  arbitrale  qui  comporte  un  pareil 
régime,  lorsque  les  parties  au  régime  ne  par- 
viennent pas  à  s'entendre  sur  les  modifica- 
tions à  y  apporter. 


(4)  Le  présent  article  ne  porte  nullement 
atteinte  aux  accords  de  partage  de  travail  qui 
ont  été  approuvés  dans  le  cadre  de  l'article 
37  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- chô- 
mage. 

(5)  Les  salariés  et  groupes  de  salariés  dont 
l'échelle  de  salaire  atteint,  le  29  juin  1982, 
un  maximum  égal  ou  supérieur  à  quarante- 
neuf  mille  cinq  cents  dollars  n'ont  pas  droit 
pendant  les  deux  ans  de  la  prorogation  de 
leur  régime  de  rémunération  en  vertu  de 
l'article  4,  aux  augmentations  au  mérite,  aux 
augmentations  par  échelon  et  aux  primes  au 
rendement  que,  en  l'absence  du  présent  para- 
graphe, comporterait  leur  régime  de  rémuné- 
ration. 

7.  Les  parties  à  une  convention  collective, 
ou  les  personnes  visées  par  une  décision  arbi- 
trale, qui  comporte  un  régime  de  rémunéra- 
tion prorogé  en  vertu  de  l'article  4  peuvent 
s'entendre  pour  modifier  les  dispositions  de 
la  convention  ou  de  la  décision,  à  l'exception 
des  taux  de  salaire  et  des  autres  dispositions 
du  régime. 


Modifications 
autorisées 


Désaccord  entre 
les  parties 


Travail  partagé 


Exclusion 


Modification  de 
conventions 
collectives  et 
des  décisions 
arbitrales 


Override 


WAGE  RATES 


8.  (1)  Notwithstanding  any  other  Act  of 
Parliament,  any  provision  of  a  compensation 


TAUX  DE  SALAIRE 


8.  (1)  Par  dérogation  à  toute  autre  loi  du 
Parlement,  sont  sans  effet  les  dispositions  du 


Suspension 
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Exception 


Idem 


Increase  in 
wage  rates 


Where  prior 
undertaking  to 
implement 
compensation 
plan 


plan  for  employees  to  whom  this  Part  applies 
that  provides  for  an  increase  in  wage  rates 
for  the  employees  on  or  after  June  29,  1982 
shall  be  of  no  effect. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  any  increase  in  wage  rates  that 
occurs  on  the  day  a  compensation  plan  that 
is  deemed  under  subsection  4(2)  to  be  in 
effect  on  June  29,  1982  comes  into  effect. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  the  first  increase  in  wage  rates  for 
employees  on  or  after  June  29,  1982  if  the 
increase,  calculated  on  an  annual  basis,  does 
not,  in  the  opinion  of  the  Treasury  Board, 
exceed  six  per  cent. 

9.  (1)  Notwithstanding  any  other  Act  of 
Parliament,  every  compensation  plan  for 
employees  to  whom  this  Part  applies  shall  be 
deemed  to  include  a  provision  to  the  effect 
that 

(a)  wage  rates  in  effect  under  the  plan 

(i)  on  the  day  the  plan  would,  but  for 
section  4,  expire,  or 

(ii)  on  the  day  immediately  prior  to  the 
day  on  which  the  first  increase  in  wage 
rates  on  or  after  June  29,  1982  would, 
but  for  section  8,  occur  under  the  plan, 

as  the  case  may  be,  shall  be  increased  for 
the  twelve  month  period  immediately  fol- 
lowing that  day 

(iii)  in  the  case  of  a  collective  agree- 
ment or  an  arbitral  award,  by  six  per 
cent,  and 

(iv)  in  any  other  case,  by  not  more  than 
six  per  cent; 

and 

{b)  wage  rates  in  effect  under  paragraph 
(a)  shall  be  increased  for  the  twelve  month 
period  immediately  following  the  period 
referred  to  in  that  paragraph 

(i)  in  the  case  of  a  collective  agreement 
or  an  arbitral  award,  by  five  per  cent, 
and 

(ii)  in  any  other  case,  by  not  more  than 
five  per  cent. 

(2)  For  the  purposes  of  subparagraph 
(l)(a)(ii),  the  first  increase  in  wage  rates  on 


régime  de  rémunération  de  salariés  visés  par 
la  présente  partie  qui  prévoient  des  augmen- 
tations des  taux  de  salaire  pour  le  29  juin 
1982  au  plus  tôt. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à 
l'augmentation  de  taux  de  salaire  qui  sur- 
vient à  la  date  d'entrée  en  vigueur  du  régime 
de  rémunération  visé  au  paragraphe  4(2). 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à 
la  première  augmentation  des  taux  de  salaire 
à  survenir  le  29  juin  1982  au  plus  tôt  si, 
calculée  sur  une  base  annuelle,  elle  ne 
dépasse  pas  six  pour  cent,  de  l'avis  du  conseil 
du  Trésor. 

9.  (1)  Par  dérogation  à  toute  autre  loi  du 
Parlement,  le  régime  de  rémunération  de 
salariés  visés  par  la  présente  partie  est  réputé 
comporter  les  dispositions  suivantes  : 

a)  les  taux  de  salaire  en  vigueur  soit  à  la 
date  où  le  régime,  en  l'absence  de 
l'article  4,  aurait  expiré,  soit  à  la  date 
précédant  le  jour,  prévu  pour  le  29  juin 
1982  au  plus  tôt,  où  ils  auraient  été,  en 
l'absence  de  l'article  8,  augmentés  pour  la 
première  fois,  sont,  pour  l'année  suivant  la 
date  applicable,  augmentés  : 

(i)  dans  le  cas  d'une  convention  collec- 
tive ou  d'une  décision  arbitrale,  de  six 
pour  cent, 

(ii)  dans  les  autres  cas,  d'un  maximum 
de  six  pour  cent; 

b)  les  taux  de  salaire  en  vigueur  confor- 
mément à  l'alinéa  a)  sont,  pour  l'année  qui 
suit  celle  visée  à  cet  alinéa,  augmentés  : 

(i)  dans  le  cas  d'une  convention  collec- 
tive ou  d'une  décision  arbitrale,  de  cinq 
pour  cent, 

(ii)  dans  les  autres  cas,  d'un  maximum 
de  cinq  pour  cent. 


(2)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (l)a)  au 
régime  de  rémunération  visé  au  paragraphe 


Exception 


Idem 


Augmentation 
des  taux  de 
salaire 


Entente 
antérieure 
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Retroactive 
increase  in  rates 
of  pay 


or  after  June  29,  1982  that  would,  but  for 
section  8,  occur  under  a  compensation  plan 
that  is  deemed  under  subsection  4(2)  to  be  in 
effect  on  that  date  shall  be  deemed  to  be  the 
first  increase  in  wage  rates  that  occurs  after 
any  increase  in  wage  rates  that  occurs  on  the 
day  the  plan  comes  into  effect. 

10.  A  compensation  plan  that  is  extended 
under  subsection  5(1)  shall  be  deemed  to 
include  a  provision  to  the  effect  that  wage 
rates  in  effect  under  the  plan  on  the  day  the 
plan  would,  but  for  subsection  5(1),  have 
expired  shall  be  increased 

(a)  in  the  case  of  a  compensation  plan 
referred  to  in  paragraph  5(1  )(o),  for  the 
twelve  month  period  referred  to  in  that 
paragraph  by  not  more  than  nine  per  cent; 
and 

(b)  in  the  case  of  a  compensation  plan 
referred  to  in  paragraph  5(1  )(b), 

(i)  for  the  period  immediately  preced- 
ing June  29,  1981,  by  such  amounts  as 
the  Treasury  Board  may  authorize,  and 

(ii)  for  the  period  commencing  on  June 
30,  1981  and  ending  on  June  29,  1982, 
by  not  more  than  nine  per  cent. 


4(2),  l'augmentation  de  taux  de  salaire  qui 
suit  celle  qui  survient  à  la  date  d'entrée  en 
vigueur  du  régime  est  réputée  celle  que  vise 
cet  alinéa. 


10.  Un  régime  de  rémunération  prorogé 
en  vertu  du  paragraphe  5(1)  est  réputé  com- 
porter une  disposition  prévoyant  que  les  taux 
de  salaire  en  vigueur  à  la  date  où  le  régime 
aurait,  en  l'absence  du  paragraphe  5(1), 
expiré  sont  augmentés  : 

a)  pour  l'année  mentionnée  à  l'alinéa 
5(1  )a),  dans  le  cas  d'un  régime  visé  à  cet 
alinéa,  d'un  maximum  de  neuf  pour  cent; 

b)  dans  le  cas  d'un  régime  visé  à  l'alinéa 
5{\)b): 

(i)  pour  la  période  précédant  le  29  juin 
1981,  du  montant  autorisé  par  le  conseil 
du  Trésor, 

(ii)  pour  la  période  allant  du  30  juin 
1981  au  29  juin  1982,  d'un  maximum  de 
neuf  pour  cent. 


Augmentation 
avec  effet 
rétroactif 


ADMINISTRATION 


ADMINISTRATION 


Powers,  duties 
and  functions  of 
Treasury  Board 


Information 
and  documenta- 
tion 


Treasury  Board 
directive 


11.  (1)  The  Treasury  Board  has  such 
powers  and  shall  perform  such  duties  and 
functions  in  relation  to  this  Part  as  are  neces- 
sary to  enable  it  to  determine  whether  an 
employer  of  employees  to  whom  this  Part 
applies  is  complying  with  this  Part. 

(2)  The  Treasury  Board  may  require  from 
an  employer  of  employees  to  whom  this  Part 
applies  such  information  and  documentation 
as  it  considers  necessary  to  enable  it  to  make 
a  determination  as  to  whether  or  not  the 
employer  is  complying  with  this  Part. 

(3)  Where  the  Treasury  Board  determines 
pursuant  to  this  section  that  this  Part  is  not 
being  complied  with,  it  may  issue  such  direc- 
tive as  it  deems  appropriate  to  rectify  the 
situation. 


11.  (1)  Le  conseil  du  Trésor  a  les  pouvoirs 
et  fonctions  nécessaires  pour  lui  permettre  de 
déterminer  si  l'employeur  de  salariés  visés 
par  la  présente  partie  s'y  conforme. 


(2)  Dans  l'exercice  des  pouvoirs  et  fonc- 
tions que  lui  confère  le  paragraphe  (1),  le 
conseil  du  Trésor  peut  exiger  de  l'employeur 
visé  à  ce  paragraphe  les  renseignements  et  les 
documents  qu'il  estime  nécessaires. 

(3)  Le  conseil  du  Trésor  peut  donner  les 
instructions  qu'il  juge  à  propos  pour  remé- 
dier à  la  situation  dans  les  cas  où  il  constate 
l'inobservation  de  la  présente  partie. 


Attributions  du 
conseil  du 
Trésor 


Renseigne- 
ments et 
documents 


Directives  du 
conseil  du 
Trésor 


Provision  of 
compensation 
plans  of  no 
force  or  effect 


12.  A  provision  of  a  compensation  plan  for 
employees  to  whom  this  Part  applies  entered 
into  or  established  at  any  time  is  of  no  force 


12.  Indépendamment  de  sa  date  d'établis- 
sement, est  nulle  la  disposition  du  régime  de 
rémunération  de  salariés  visés  par  la  présente 


Invalidité  de 

certaines 

dispositions 
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or  effect  to  the  extent  that  it  provides  for  an 
increase  in  wage  rates  that  would  bring  wage 
rates  to  a  level  that  they  would,  but  for  this 
Part,  have  reached. 

ORDERS 

Orders  13.  The  Governor  in  Council  may,  on  the 

recommendation  of  the  Treasury  Board,  by 
order, 

(a)  substitute,  in  respect  of  a  compensa- 
tion plan  or  a  class  of  compensation  plans, 
a  percentage  different  from  that  set  out  in 
paragraph  9(1  )(b),  where  he  considers  it 
to  be  in  the  public  interest  to  do  so  on 
grounds  of  labour  shortages; 

(b)  amend  Schedule  I  by  adding  thereto 
any  department  or  ministry  of  state  of  the 
Government  of  Canada  or  other  portion  of 
the  public  service;  or 

(c)  amend  Schedule  II  by  adding  thereto 
any  board  or  commission  or  any  corpora- 
tion not  less  than  ninety  per  cent  of  the 
shares  or  capital  of  which  is  owned  by  Her 
Majesty  in  right  of  Canada. 

Tabling  of  i3.i  xhe  President  of  the  Privy  Council 

shall  have  tabled  each  year  in  both  Houses  of 
Parliament  a  report  containing  the  names 
and  ranges  of  compensation  of  persons 
appointed  by  the  Governor  in  Council  to  a 
position  described  in  subsection  3(3). 


partie  qui  a  pour  effet  de  porter  les  taux  de 
salaire  au  niveau  qu'ils  auraient  atteint  en 
l'absence  de  celle-ci. 


DÉCRETS 

13.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  la  Décrets 
recommandation  du  conseil  du  Trésor,  par 
décret  : 

a)  substituer  dans  un  régime  de  rémuné- 
ration ou  une  catégorie  de  régimes  un 
pourcentage  différent  de  celui  que  prévoit 
l'alinéa  9(\)b),  s'il  le  juge  d'intérêt  public 
pour  des  motifs  de  pénurie  de  main-d'œu- 
vre; 

b)  ajouter  à  l'annexe  I  tout  ministère, 
département  d'État  ou  administration; 

c)  ajouter  à  l'annexe  II  tout  organisme,  ou 
toute  société  ou  corporation  dont  au  moins 
quatre-vingt-dix  pour  cent  des  actions  ou 
du  capital  appartiennent  à  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada. 


13.1  Le  président  du  Conseil  privé  dépose     Dépôt  du 
chaque  année  aux  deux  chambres  du  Parle-  raPP°rt 
ment  un  rapport  donnant  le  nom  et  l'échelle 
de  traitement  des  personnes  nommées  par  le 
gouverneur  en  conseil  à  un  poste  visé  au 
paragraphe  3(3). 


R.S.  c.  S-8 


1974-75-76,  c. 
44,  s.  2; 
1980-81-82,  c. 
77,  s.  2 


Override  as  of 
July  1,  1982 


PART  II 

SENATE  AND  HOUSE  OF  COMMONS  ACT 


14.  Subsections  34(5)  and  (6)  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4.1)  Notwithstanding  subsection  (3), 
there  shall  be  paid  to  every  member  of  the 
Senate  and  House  of  Commons 

{a)  for  the  period  commencing  July  1, 
1982  and  terminating  on  December  31, 
1982,  a  sessional  allowance  at  the  rate 
per  annum  that  is  obtained  by  multiply- 
ing 


PARTIE  II 

LOI  SUR  LE  SÉNAT  ET  LA  CHAMBRE  DES 
COMMUNES 

14.  Les  paragraphes  34(5)  et  (6)  de  la 
Loi  sur  le  Sénat  et  la  Chambre  des  commu- 
nes sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

«(4.1)  Par  dérogation  au  paragraphe 
(3),  les  sénateurs  et  députés  reçoivent 
chacun  : 

a)  pour  la  période  allant  du  1er  juillet 
1982  au  31  décembre  1982,  une  indem- 
nité de  session  dont  le  montant  annuel 
est  égal  au  produit  de  leur  indemnité  de 
1981  par  cent  six  pour  cent; 


S.R.,c.  S-8 


1974-75-76,  c. 
44,  art.  2; 
1980-81-82,  c. 
77,  art.  2 


Nouvelle 
formule  â  partir 
du  1"  juillet 

1982 
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Calculation  of 
allowance  after 
January  1,  1985 


Adjustment  of 
certain  other 
allowances  and 
salaries  for 
Ministers, 
Senators  and 
members 


(i)  the  sessional  allowance  payable  to 
each  such  member  for  the  twelve 
month  period  immediately  preceding 
January  1, 1982 

by 

(ii)  one  hundred  and  six  per  cent; 

(b)  for  the  twelve  month  period  com- 
mencing January  1,  1983,  a  sessional 
allowance  at  the  rate  per  annum  that  is 
the  lesser  of 

(i)  the  rate  per  annum  that  would, 
but  for  this  subsection,  be  determined 
under  subsection  (3),  and 

(ii)  the  rate  per  annum  that  is 
obtained  by  multiplying 

(A)  the  average  of  the  rates  per 
annum  at  which  a  sessional  allow- 
ance was  payable  to  each  such 
member  for  the  twelve  month 
period  commencing  January  1, 
1982 

by 

(B)  one  hundred  and  six  per  cent; 
and 

(c)  for  the  twelve  month  period  com- 
mencing January  1,  1984,  a  sessional 
allowance  at  the  rate  per  annum  that  is 
the  lesser  of 

(i)  the  rate  per  annum  that  would, 
but  for  this  subsection,  be  determined 
under  subsection  (3),  and 

(ii)  the  rate  per  annum  that  is 
obtained  by  multiplying 

(A)  the  sessional  allowance  payable 
to  each  such  member  under  para- 
graph (b) 

by 

(B)  one  hundred  and  five  per  cent. 

(4.2)  For  the  purposes  of  calculating  a 
sessional  allowance  under  subsection  (3) 
for  the  twelve  month  period  commencing 
January  1,  1985,  the  sessional  allowance 
payable  for  the  twelve  month  period 
immediately  preceding  that  twelve  month 
period  shall  be  deemed  to  be  the  sessional 
allowance  payable  under  paragraph 
(4.0(c). 

(5)  The  salaries  and  allowances  payable 
to  members  of  the  Senate  and  House  of 
Commons,  pursuant  to  sections  33,  41  and 


b)  pour  1983,  une  indemnité  de  session 
dont  le  montant  annuel  est  : 

(i)  soit  celui  qui,  en  l'absence  du  pré- 
sent paragraphe,  serait  calculé  en 
vertu  du  paragraphe  (3), 

(ii)  soit  égal  au  produit,  si  celui-ci  est 
inférieur,  de  l'indemnité  moyenne 
payable  pour  1982  par  cent  six  pour 
cent; 

c)  pour  1984,  une  indemnité  de  session 
dont  le  montant  annuel  est  : 

(i)  soit  celui  qui,  en  l'absence  du  pré- 
sent paragraphe,  serait  calculé  en 
vertu  du  paragraphe  (3), 

(ii)  soit  égal  au  produit,  si  celui-ci  est 
inférieur,  de  l'indemnité  payable  en 
vertu  de  l'alinéa  b)  par  cent  cinq  pour 
cent. 


(4.2)  Dans  le  calcul  de  l'indemnité  de 
session  payable  en  vertu  du  paragraphe  (3) 
pour  1985,  le  montant  à  prendre  en 
compte  est  celui  qui  aura  été  établi  en 
vertu  de  l'alinéa  (4.1)c)  pour  1984. 


(5)  Les  traitements  et  indemnités  que 
les  sénateurs  et  les  députés  reçoivent  en 
application  des  articles  33,  41,  42  et  du 


Calcul  de 
l'indemnité  de 
session  après  le 
1er  janvier  1985 
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amounts 


42  and  subsection  43(3)  of  this  Act,  sec- 
tions 4  and  5  of  the  Salaries  Act  and 
subsection  4(1)  of  the  Parliamentary 
Secretaries  Act  shall,  for  the  twelve  month 
period  commencing  January  1,  1981  and 
for  each  twelve  month  period  thereafter, 
be  adjusted  in  the  manner  provided  by 
subsection  (3)  or  (4.1),  as  the  case  may  be, 
as  if  they  were  sessional  allowances. 

(6)  A  sessional  allowance  or  other 
allowance  determined  for  a  twelve  month 
period  pursuant  to  subsection  (3),  (4.1)  or 
(5)  that  is  not  a  multiple  of  one  hundred 
dollars  shall  be  rounded  to  the  closest  mul- 
tiple of  one  hundred  dollars  that  is  lower 
than  the  sessional  allowance  or  other 
allowance  so  determined." 


paragraphe  43(3)  de  la  présente  loi,  des 
articles  4  et  5  de  la  Loi  sur  les  traitements 
et  du  paragraphe  4(1)  de  la  Loi  sur  les 
secrétaires  parlementaires  sont,  pour  1981 
et  les  années  suivantes,  assimilés  aux 
indemnités  de  session  et  rajustés  selon  les 
modalités  prévues  aux  paragraphes  (3)  ou 
(4.1). 

(6)  Les  indemnités,  notamment  celles  de 
session,  calculées  pour  une  année  confor- 
mément aux  paragraphes  (3),  (4.1)  ou  (5) 
sont  arrondies  à  la  centaine  de  dollars 
inférieure.» 


Arrondissement 
des  sommes 


R.S.  c.  J-l 

1980-81-82,  c. 
50,  s.  12 


Override  as  of 
April  1,  1983 


JUDGES  ACT 

15.  Subsection  19.2(3)  of  the  Judges  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2.1)  Notwithstanding  subsection  (1), 
the  salary  annexed  to  an  office  of  judge 

(a)  for  the  twelve  month  period  com- 
mencing April  1,  1983  shall  be  the  lesser 
of 

(i)  the  amount  that  would,  but  for 
this  subsection,  be  determined  under 
subsection  (1),  and 

(ii)  the  amount  obtained  by  multiply- 
ing 

(A)  the  salary  annexed  to  that 
office  for  the  twelve  month  period 
commencing  April  1,  1982 

by 

(B)  one  hundred  and  six  per  cent; 
and 

(b)  for  the  twelve  month  period  com- 
mencing April  1,  1984  shall  be  the  lesser 
of 

(i)  the  amount  that  would,  but  for 
this  subsection,  be  determined  under 
subsection  (  1  ),  and 

(ii)  the  amount  obtained  by  multiply- 
ing 

(A)  the  salary  annexed  to  that 
office  under  paragraph  {a) 

by 

(B)  one  hundred  and  five  per  cent. 


LOI  SUR  LES  JUGES 

15.  Le  paragraphe  19.2(3)  de  la  Loi  sur 
les  juges  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(2.1)  Par  dérogation  au  paragraphe 
(1),  le  traitement  des  juges  se  calcule  de  la 
façon  suivante: 

a)  pour  l'année  qui  commence  le  1er 
avril  1983,  il  est  égal  : 

(i)  soit  à  celui  qui,  en  l'absence  du 
présent  paragraphe,  serait  calculé 
conformément  au  paragraphe  (1), 

(ii)  soit  au  produit,  si  celui-ci  est 
inférieur,  du  traitement  payable  pour 
l'année  qui  commence  le  1er  avril  1982 
par  cent  six  pour  cent; 

b)  pour  l'année  qui  commence  le  1er 
avril  1984,  il  est  égal; 

(i)  soit  à  celui  qui,  en  l'absence  du 
présent  paragraphe,  serait  calculé 
conformément  au  paragraphe  (1), 

(ii)  soit  au  produit,  si  celui-ci  est 
inférieur,  du  traitement  calculé  con- 
formément à  l'alinéa  a)  par  cent  cinq 
pour  cent. 


SR.,  c.  J-l 

1980-81-82,  c. 
50,  art.  12 


Nouvelle 
formule  à  partir 
du  1er  avril 
1983 
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Calculation  of 
salary  after 
April  1,  1985 


Rounding  of 
amounts 


(2.2)  For  the  purposes  of  determining 
the  salary  annexed  to  an  office  of  judge 
under  subsection  (1)  for  the  twelve  month 
period  commencing  April  1,  1985,  the 
salary  annexed  to  that  office  for  the  twelve 
month  period  immediately  preceding  that 
twelve  month  period  shall  be  deemed  to  be 
the  salary  determined  under  paragraph 
(2.1)0). 

(3)  A  salary  determined  for  a  twelve 
month  period  pursuant  to  subsection  (1)  or 
(2.1)  that  is  not  a  multiple  of  one  hundred 
dollars  shall  be  rounded  to  the  closest  mul- 
tiple of  one  hundred  dollars  that  is  lower 
than  the  salary  so  determined." 


(2.2)  Dans  le  calcul  du  traitement  paya- 
ble aux  juges  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
pour  l'année  qui  commence  le  1er  avril 
1985,  le  montant  a  prendre  en  compte  est 
celui  qui  aura  été  établi  en  vertu  de  l'ali- 
néa (2.1)6)  pour  l'année  qui  commence  le 
1"  avril  1984. 


(3)  Les  traitements  calculés  pour  une 
année  conformément  aux  paragraphes  (1) 
ou  (2.1)  sont  arrondis  à  la  centaine  de 
dollars  inférieure.» 


Calcul  du 
traitement 
après  le  1er  avril 
1985 


Arrondissement 
de?  sommes 


Orders 


Coming  into 
force 


PART  III 

COMMENCEMENT 

16.  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  terminate  the  application  of  this  Act 
in  respect  of  an  employee  or  a  group  of 
employees  to  which  this  Act  applies. 

17.  This  Act  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  June  29,  1982. 


PARTIE  III 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

16.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  mettre  fin  à  l'application  de  la  pré- 
sente loi  à  l'égard  de  salariés  ou  de  groupes 
de  salariés  qu'elle  vise. 

17.  La  présente  loi  est  réputée  être  entrée 
en  vigueur  le  29  juin  1982. 


Décret 


Entrée  en 
vigueur 
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SCHEDULE  I 

(Paragraph  3(1  )(a)) 

Departments  and  Ministries  of  State 

Department  of  Agriculture 
Ministère  de  V Agriculture 

Department  of  Communications 
Ministère  des  Communications 

Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
Ministère  de  la  Consommation  et  des  Corporations 

Ministry  of  State  for  Economie  Development 
Département  d'État  au  Développement  économique 

Department  of  Employment  and  Immigration 
Ministère  de  l'Emploi  et  de  l'Immigration 

Department  of  Energy,  Mines  and  Resources 
Ministère  de  l'Énergie,  des  Mines  et  des  Ressources 

Department  of  the  Environment 
Ministère  de  l'Environnement 

Department  of  External  Affairs 
Ministère  des  Affaires  extérieures 

Department  of  Finance 
Ministère  des  Finances 

Department  of  Fisheries  and  Oceans 
Ministère  des  Pêches  et  des  Océans 

Department  of  Indian  Affairs  and  Northern  Develop- 
ment 

Ministère  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien 

Department  of  Industry,  Trade  and  Commerce 
Ministère  de  l'Industrie  et  du  Commerce 

Department  of  Insurance 
Département  des  assurances 

Department  of  Justice 
Ministère  de  la  Justice 

Department  of  Labour 
Ministère  du  Travail 

Department    of   National    Defence    {including  the 
Canadian  Forces) 
Ministère  de  la  Défense  nationale  (y  compris  les 
Forces  canadiennes) 

Department  of  National  Health  and  Welfare 

Ministère  de  la  Santé  nationale  et  du  Bien-être  social 

Department  of  National  Revenue 
Ministère  du  Revenu  national 

Department  of  Public  Works 
Ministère  des  Travaux  publics 


ANNEXE  I 

(Paragraphe  3(1  )a)) 

Ministères  et  départements  d'État 

Département  des  assurances 
Department  of  Insurance 

Département  d'État  au  Développement  économique 
Ministry  of  State  for  Economie  Development 

Département  d'État  au  Développement  social 
Ministry  of  State  for  Social  Development 

Département  d'État  des  Sciences  et  de  la  Technologie 
Ministry  of  State  for  Science  and  Technology 

Ministère  des  Affaires  des  anciens  combattants 
Department  of  Veterans  Affairs 

Ministère  des  Affaires  extérieures 
Department  of  External  Affairs 

Ministère  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien 
Department  of  Indian  Affairs  and  Northern  Develop- 
ment 

Ministère  de  l'Agriculture 
Department  of  Agriculture 

Ministère  des  Approvisionnements  et  Services 
Department  of  Supply  and  Services 

Ministère  des  Communications 
Department  of  Communications 

Ministère  de  la  Consommation  et  des  Corporations 
Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 

Ministère  de  la  Défense  nationale  {y  compris  les  Forces 
canadiennes) 

Department   of  National  Defence   (including  the 
Canadian  Forces) 

Ministère  de  l'Emploi  et  de  l'Immigration 
Department  of  Employment  and  Immigration 

Ministère  de  l'Énergie,  des  Mines  et  des  Ressources 
Department  of  Energy,  Mines  and  Resources 

Ministère  de  l'Environnement 
Department  of  the  Environment 

Ministère  de  l'Expansion  économique  régionale 
Department  of  Regional  Economie  Expansion 

Ministère  des  Finances 
Department  of  Finance 

Ministère  de  l'Industrie  et  du  Commerce 

Department  of  Industry,  Trade  and  Commerce 

Ministère  de  la  Justice 
Department  of  Justice 
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Department  of  Regional  Economic  Expansion 
Ministère  de  V Expansion  économique  régionale 

Ministry  of  State  for  Science  and  Technology 
Département  d'État  des  Sciences  et  de  la  Technologie 

Department  of  the  Secretary  of  State 
Secrétariat  d'État  du  Canada 

Ministry  of  State  for  Social  Development 
Département  d'État  au  Développement  social 

Department  of  the  Solicitor  General 
Ministère  du  Solliciteur  général 

Department  of  Supply  and  Services 

Ministère  des  Approvisionnements  et  Services 

Department  of  Transport 
Ministère  des  Transports 

Department  of  Veterans  Affairs 

Ministère  des  Affaires  des  anciens  combattants 

Other  portions  of  the  public  service 

Advisory  Council  on  the  Status  of  Women 

Conseil  consultatif  de  la  situation  de  la  femme 

Agricultural  Stabilization  Board 

Office  de  stabilisation  des  prix  agricoles 

Atlantic  Development  Council 

Conseil  de  développement  de  la  région  de  l'Atlanti- 
que 

Atomic  Energy  Control  Board 

Commission  de  contrôle  de  l'Énergie  atomique 

Bureau  of  Pension  Advocates 
Bureau  de  services  juridiques  des  pensions 

Canada  Employment  and  Immigration  Commission 
Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigration  du 
Canada 

Canada  Labour  Relations  Board 

Conseil  canadien  des  relations  de  travail 

Canadian  Dairy  Commission 
Commission  canadienne  du  lait 

Canadian  Government  Photo  Centre 

Centre  de  photographie  du  gouvernement  canadien 

Canadian  Grain  Commission 

Commission  canadienne  des  grains 

Canadian  Human  Rights  Commission 

Commission  canadienne  des  droits  de  la  personne 

Canadian  Intergovernmental  Conference  Secretariat 
Secrétariat  des  conférences  intergouvernementales 
canadiennes 


Ministère  des  Pêches  et  des  Océans 
Department  of  Fisheries  and  Oceans 

Ministère  du  Revenu  national 
Department  of  National  Revenue 

Ministère  de  la  Santé  nationale  et  du  Bien-être  social 
Department  of  National  Health  and  Welfare 

Ministère  du  Solliciteur  général 

Department  of  the  Solicitor  General 

Ministère  des  Transports 
Department  of  Transport 

Ministère  du  Travail 
Department  of  Labour 

Ministère  des  Travaux  publics 
Department  of  Public  Works 

Secrétariat  d'État  du  Canada 

Department  of  the  Secretary  of  State 

Autres 

Administration    de    l'assistance    à    l'agriculture  des 
Prairies 

Prairie  Farm  Assistance  Administration 

Administration  du  pipe-line  du  Nord 
Northern  Pipeline  Agency 

Administration  du  rétablissement  agricole  des  Prairies 
Prairie  Farm  Rehabilitation  Administration 

Agence  canadienne  de  développement  international 
Canadian  International  Development  Agency 

Archives  publiques 
Public  Archives 

Bibliothèque  nationale 
National  Library 

Bureau  du  commissaire  à  la  magistrature  fédérale 

Office  of  the  Commissioner  for  Federal  Judicial 
Affairs 

Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles 
Office  of  the  Commissioner  of  Official  Languages 

Bureau  du  Conseil  privé 
Privy  Council  Office 

Bureau  du  contrôleur  général  du  Canada 
Office  of  the  Comptroller  General 

Bureau  de  la  coordonnatrice  de  la  situation  de  la  femme 
Office  of  the  Co-ordinator,  Status  of  Women 

Bureau  du  Directeur  général  des  élections 
Office  of  the  Chief  Electoral  Officer 
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Canadian  International  Development  Agency 

Agence  canadienne  de  développement  international 

Canadian  Livestock  Feed  Board 
Office  canadien  des  provendes 

Canadian  Penitentiary  Service 
Service  canadien  des  pénitenciers 

Canadian  Pension  Commission 

Commission  canadienne  des  pensions 

Canadian    Radio-television   and  Telecommunications 
Commission 

Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télécommunica- 
tions canadiennes 

Canadian  Transport  Commission 

Commission  canadienne  des  transports 

Canadian  Unity  Information  Office 

Centre  d'information  sur  l'unité  canadienne 

Communications  Security  Establishment,  Department 
of  National  Defence 
Centre  de  la  sécurité  des  télécommunications,  minis- 
tère de  la  Défense  nationale 

The  Correctional  Service  of  Canada 
Le  Service  correctionel  du  Canada 

Defence  Research  Board 

Conseil  de  recherches  pour  la  défense 

The  Director  of  Soldier  Settlement 
Directeur  de  l'établissement  de  soldats 

The  Director,  The  Veterans'  Land  Act 
Directeur  des  terres  destinées  aux  anciens  combat- 
tants 

Economie  Council  of  Canada 
Conseil  économique  du  Canada 

Emergency  Planning  Canada 
Planification  d'urgence  Canada 

Energy  Supplies  Allocation  Board 

Office  de  répartition  des  approvisionnements  d'éner- 
gie 

Federal  Court  of  Canada,  Staff  of 
Cour  fédérale  du  Canada,  Personnel  de  la 

Federal-Provincial  Relations  Office 
Secrétariat  des  relations  fédérales- provinciales 

Fisheries  and  Oceans  Research  Advisory  Council 
Conseil  consultatif  de  recherches  sur  les  pêcheries  et 
les  océans 

Fisheries  Prices  Support  Board 
Office  des  prix  des  produits  de  la  pêche 

Government  Printing  Bureau 

Imprimerie  du  gouvernement  canadien 


Bureau  de  services  juridiques  des  pensions 
Bureau  of  Pension  Advocates 

Bureau  du  surintendant  des  faillites 

Office  of  the  Superintendent  of  Bankruptcy 

Bureau  du  vérificateur  général 
Office  of  the  Auditor  General 

Centre  de  la  sécurité  des  télécommunications,  ministère 
de  la  Défense  nationale 
Communications  Security  Establishment,  Depart- 
ment of  National  Defence 

Centre  de  photographie  du  gouvernement  canadien 
Canadian  Government  Photo  Centre 

Centre  d'information  sur  l'unité  canadienne 
Canadian  Unity  Information  Office 

Comité  consultatif  sur  le  statut  de  réfugié 
Refugee  Status  Advisory  Committee 

Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants 
War  Veterans  Allowance  Board 

Commission  d'appel  de  l'immigration 
Immigration  Appeal  Board 

Commission  d'assurance-chômage 

Unemployment  Insurance  Commission 

Commission  canadienne  des  droits  de  la  personne 
Canadian  Human  Rights  Commission 

Commission  canadienne  des  grains 
Canadian  Grain  Commission 

Commission  canadienne  du  lait 
Canadian  Dairy  Commission 

Commission  canadienne  des  pensions 
Canadian  Pension  Commission 

Commission  canadienne  des  transports 
Canadian  Transport  Commission 

Commission  de  la  Capitale  nationale 
National  Capital  Commission 

Commission  de  contrôle  de  l'énergie  atomique 
Atomic  Energy  Control  Board 

Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigration  du  Canada 
Canada  Employment  and  Immigration  Commission 

Commission  d'énergie  du  Nord  canadien 
Northern  Canada  Power  Commission 

Commission  de  la  Fonction  publique 
Public  Service  Commission 

Commission  mixte  internationale  (Section  canadienne) 
International  Joint  Commission  (Canadian  Section) 

Commission  nationale  des  libérations  conditionnelles 
National  Parole  Board 


3637 


16  C.  122 


Public  Sector  Compensation  Restraint 


29-30-31  Eliz. 


Immigration  Appeal  Board 

Commission  d'appel  de  l'immigration 

International  Joint  Commission  (Canadian  Section) 
Commission   mixte  internationale   (Section  cana- 
dienne) 

Law  Reform  Commission  of  Canada 

Commission  de  réforme  du  droit  du  Canada 

Medical  Research  Council  of  Canada 

Conseil  de  recherches  médicales  du  Canada 

National  Capital  Commission 

Commission  de  la  Capitale  nationale 

National  Energy  Board 
Office  national  de  l'énergie 

National  Film  Board 
Office  national  du  film 

National  Library 

Bibliothèque  nationale 

National  Museums  of  Canada 
Musées  nationaux  du  Canada 

National  Parole  Board 

Commission  nationale  des  libérations  conditionnelles 

National  Research  Council  of  Canada 

Conseil  national  de  recherches  du  Canada 

Natural  Sciences  and  Engineering  Research  Council 
Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en 
génie 

Non-Public  Funds,  Canadian  Forces,  Staff  of 
Fonds  non-publics,  Forces  Canadiennes,  personnel 
des 

Northern  Canada  Power  Commission 
Commission  d'énergie  du  Nord  canadien 

Northern  Pipeline  Agency 

Administration  du  pipe- line  du  Nord 

Office  of  the  Auditor  General 
Bureau  du  vérificateur  général 

Office  of  the  Chief  Electoral  Officer 

Bureau  du  Directeur  général  des  élections 

Office  of  the  Commissioner  for  Federal  Judicial  Affairs 
Bureau  du  commissaire  à  la  magistrature  fédérale 

Office  of  the  Commissioner  of  Official  Languages 
Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles 

Office  of  the  Comptroller  General 

Bureau  du  contrôleur  général  du  Canada 

Office  of  the  Co-ordinator,  Status  of  Women 

Bureau  de  la  coordonnatrice  de  la  situation  de  la 
femme 


Commission  sur  les  pratiques  restrictives  du  commerce 
Restrictive  Trade  Practices  Commission 

Commission  de  réforme  du  droit  du  Canada 
Law  Reform  Commission  of  Canada 

Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction 
publique 

Public  Service  Staff  Relations  Board 

Commission  de  révision  de  l'impôt 
Tax  Review  Board 

Commission  de  révision  des  lois 
Statute  Revision  Commission 

Commission  du  tarif 
Tariff  Board 

Conseil  canadien  des  relations  de  travail 
Canadian  Labour  Relations  Board 

Conseil  consultatif  de  la  situation  de  la  femme 
Advisory  Council  on  the  Status  of  Women 

Conseil  consultatif  de  recherches  sur  les  pêcheries  et  les 
océans 

Fisheries  and  Oceans  Research  Advisory  Council 

Conseil  de  développement  de  la  région  de  l'Atlantique 
Atlantic  Development  Council 

Conseil  économique  du  Canada 
Economie  Council  of  Canada 

Conseil  national  de  recherches  du  Canada 
National  Research  Council  of  Canada 

Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télécommunications 
canadiennes 

Canadian  Radio-television  and  Telecommunications 

Conseil  de  recherches  pour  la  défense 
Defence  Research  Board 

Conseil  de  recherches  médicales  du  Canada 
Medical  Research  Council  of  Canada 

Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines 

Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council 

Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en  génie 
Natural  Sciences  and  Engineering  Research  Council 

Conseil  de  revision  des  pensions 
Pension  Review  Board 

Conseil  des  sciences  du  Canada 
Science  Council  of  Canada 

Cour  fédérale  du  Canada,  Personnel  de  la 
Federal  Court  of  Canada,  Staff  of 

Cour  suprême  du  Canada,  Personnel  de  la 
Supreme  Court  of  Canada,  Staff  of 
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Office  of  the  Governor-General's  Secretary 
Secrétariat  du  gouverneur  général 

Office  of  the  Superintendent  of  Bankruptcy 
Bureau  du  surintendant  des  faillites 

Pension  Review  Board 

Conseil  de  revision  des  pensions 

Prairie  Farm  Rehabilitation  Administration 
Administration  du  rétablissement  agricole  des  Prai- 
ries 

Privy  Council  Office 
Bureau  du  Conseil  privé 

Public  Archives 
Archives  publiques 

Public  Service  Commission 

Commission  de  la  Fonction  publique 

Public  Service  Staff  Relations  Board 

Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction 
publique 

Refugee  Status  Advisory  Committee 

Comité  consultatif  sur  le  statut  de  réfugié 

Restrictive  Trade  Practices  Commission 

Commission  sur  les  pratiques  restrictives  du  com- 
merce 

Science  Council  of  Canada 

Conseil  des  Sciences  du  Canada 

Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council 
Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines 

Statistics  Canada 
Statistique  Canada 

Statute  Revision  Commission 

Commission  de  révision  des  lois 

Supreme  Court  of  Canada,  Staff  of 

Cour  suprême  du  Canada,  Personnel  de  la 

Tariff  Board 

Commission  du  tarif 

Tax  Review  Board 

Commission  de  révision  de  l'impôt 

Treasury  Board  Secretariat 

Secrétariat  du  conseil  du  Trésor 

War  Veterans  Allowance  Board 

Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants 


Directeur  de  l'établissement  de  soldats 
The  Director  of  Soldier  Settlement 

Directeur  des  terres  destinées  aux  anciens  combattants 
The  Director,  The  Veteran's  Land  Act 

Fonds  non-publics,  Forces  canadiennes,  personnel  des 
Non-Public  Funds,  Canadian  Forces,  Staff  of 

Imprimerie  du  gouvernement  canadien 
Government  Printing  Bureau 

Musées  nationaux  du  Canada 
National  Museums  of  Canada 

Office  canadien  des  provendes 
Canadian  Livestock  Feed  Board 

Office  national  de  l'énergie 
National  Energy  Board 

Office  national  du  film 
National  Film  Board 

Office  des  prix  des  produits  de  la  pêche 
Fisheries  Prices  Support  Board 

Office  de  répartition  des  approvisionnements  d'énergie 
Energy  Supplies  Allocation  Board 

Office  de  stabilisation  des  prix  agricoles 
Agricultural  Stabilization  Board 

Planification  d'urgence  Canada 
Emergency  Planning  Canada 

Secrétariat  des  conférences  intergouvernementales  cana- 
diennes 

Canadian  Intergovernmental  Conference  Secretariat 

Secrétariat  du  conseil  du  Trésor 
Treasury  Board  Secretariat 

Secrétariat  du  gouverneur  général 

Office  of  the  Governor- General' s  Secretary 

Secrétariat  des  relations  fédérales-provinciales 
Federal- Provincial  Relations  Office 

Service  canadien  des  pénitenciers 
Canadian  Penitentiary  Service 

Le  Service  correctionnel  du  Canada 
The  Correctional  Service  of  Canada 

Statistique  Canada 
Statistics  Canada 
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SCHEDULE  II 
(Paragraph  3(1)(6)) 

Air  Canada 
Air  Canada 

Anti-Dumping  Tribunal 
Tribunal  antidumping 

Atlantic  Pilotage  Authority 

Administration  de  pilotage  de  l'Atlantique 

Atomic  Energy  of  Canada  Limited 
Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée 

Bank  of  Canada 
Banque  du  Canada 

Canada  Council 

Conseil  des  Arts  du  Canada 

Canada  Deposit  Insurance  Corporation 
Société  d'assurance- dépôt  du  Canada 

Canada  Lands  Company  Limited 

Société  immobilière  du  Canada  Limitée 

Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation 
Société  canadienne  d'hypothèques  et  de  logement 

Canada  Post  Corporation 

Société  canadienne  des  postes 

Canadian  Arsenals  Limited 
Les  Arsenaux  canadiens,  Limitée 

Canadian  Broadcasting  Corporation 
Société  Radio- Canada 

Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety 
Centre  canadien  d'hygiène  et  de  sécurité  au  travail 

Canadian  Commercial  Corporation 
Corporation  commerciale  canadienne 

Canadian  Cultural  Property  Export  Review  Board 
Commission  canadienne  d'examen  des  exportations 
de  biens  culturels 

Canadian  Film  Development  Corporation 
Société  de  développement  de  l'industrie  cinématogra- 
phique canadienne 

Canadian  International  Grain  Institute 

L'institut  international  du  Canada  pour  le  grain 

Canadian  Judicial  Council 

Conseil  canadien  de  la  magistrature 

Canadian  National  Railways,  as  defined  in  the  Canadi- 
an National  Railways  Act 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 


ANNEXE  II 

(Alinéa  3(1)6)) 

Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent 
St.  Lawrence  Seaway  Authority 

Administration  de  pilotage  de  l'Atlantique 
Atlantic  Pilotage  Authority 

Administration  de  pilotage  des  Laurentides 
Laurentian  Pilotage  Authority 

Administration  de  pilotage  du  Pacifique 
Pacific  Pilotage  Authority 

Agence  d'examen  de  l'investissement  étranger 
Foreign  Investment  Review  Agency 

Agence  de  surveillance  du  secteur  pétrolier 
Petroleum  Monitoring  Agency 

Air  Canada 
Air  Canada 

Les  Arsenaux  canadiens,  Limitée 
Canadian  Arsenals  Limited 

Banque  du  Canada 
Bank  of  Canada 

Banque  fédérale  développement 

Federal  Business  Development  Bank 

Bibliothèque  du  Parlement 
Library  of  Parliament 

Bureau  du  commissaire  des  pénitenciers 
Office  of  Commissioner  of  Penitentiaries 

Bureau  de  l'enquêteur  correctionnel 
Office  of  the  Correctional  Investigator 

Bureau  du  juge-arbitre 
Office  of  the  Umpire 

Bureau  du  séquestre  (biens  ennemis) 

Office  of  the  Custodian  of  Enemy  Property 

Centre  canadien  d'hygiène  et  de  sécurité  au  travail 
Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety 

Centre  de  recherches  pour  le  développement  internatio- 
nal 

International  Development  Research  Centre 

Centre  parlementaire  pour  les  affaires  étrangères  et  le 
commerce  extérieur 
Parliamentary  Centre  for  Foreign  Affairs  and  For- 
eign Trade 

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 
Canadian  National  Railways,  as  defined  in  the 
Canadian  National  Railways  Act 
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Canadian  Patents  and  Development  Limited 
Société  canadienne  des  brevets  et  d'exploitation  Ltée 

Canadian  Saltfish  Corporation 
Office  canadien  du  poisson  salé 

Canadian  Wheat  Board 

Commission  canadienne  du  blé 

Cape  Breton  Development  Corporation 
Société  de  développement  du  Cap- Breton 

Commission  on  Pacific  Fisheries  Policy 

Commission  sur  la  politique  des  pêches  du  Pacifique 

Crown  Assets  Disposal  Corporation 

Corporation  de  disposition  des  biens  de  la  Couronne 

Defence  Construction  (1951)  Limited 
Construction  de  défense  (1951)  Limitée 

Eldorado  Nuclear  Limited 
Eldorado  Nucléaire  Limitée 

Export  Development  Corporation 
Société  pour  l'expansion  des  exportations 

Farm  Credit  Corporation 
Société  de  crédit  agricole 

Federal  Business  Development  Bank 
Banque  fédérale  de  développement 

Foreign  Claims  Commission 

Commission  des  réclamations  étrangères 

Foreign  Investment  Review  Agency 
Agence  d'examen  de  l'investissement  étranger 

Fraser  River  Harbour  Commission 
Commission  du  port  du  fleuve  Fraser 

Freshwater  Fish  Marketing  Corporation 

Office  de  commercialisation  du  poisson  d'eau  douce 

Government  House  (Staff  paid  by  the  Governor  General 
from  his  salary  or  allowance) 
Résidence  de  son  Excellence  le  Gouverneur  général 
(Personnel  rémunéré  sur  le  traitement  ou  les  allo- 
cations du  gouverneur  général) 

Hamilton  Harbour  Commissioners 
Commissaires  du  port  de  Hamilton 

Harbourfront  Corporation 
Harbourfront  Corporation 

Heritage  Canada  Foundation 
La  Société  Héritage  Canada 

International  Development  Research  Centre 

Centre  de  recherches  pour  le  développement  interna- 
tional 

Lakehead  Harbour  Commission 
Commission  du  port  de  Lakehead 


Commissaires  du  port  de  Hamilton 
Hamilton  Harbour  Commissioners 

Commissaires  du  port  de  Toronto 
Toronto  Harbour  Commissioners 

Commission  canadienne  du  blé 
Canadian  Wheat  Board 

Commission  canadienne  d'examen  des  exportations  de 
biens  culturels 
Canadian  Cultural  Property  Export  Review  Board 

Commission  des  champs  de  bataille  nationaux 
The  National  Battlefields  Commission 

Commission  des  réclamations  étrangères 
Foreign  Claims  Commission 

Commission  du  port  du  fleuve  Fraser 
Fraser  River  Harbour  Commission 

Commission  du  port  de  Lakehead 
Lakehead  Harbour  Commission 

Commission  du  port  de  Nanaïmo 
Nanaimo  Harbour  Commission 

Commission  du  port  de  North  Fraser 
North  Fraser  Harbour  Commission 

Commission  du  port  d'Oshawa 
Oshawa  Harbour  Commission 

Commission  du  port  de  Port  Alberni 
Port  Alberni  Harbour  Commission 

Commission  du  port  de  Windsor 
Windsor  Harbour  Commission 

Commission  du  système  métrique 
Metric  Commission 

Commission  du  textile  et  du  vêtement 
Textile  and  Clothing  Board 

Commission  royale  d'enquête  sur  l'«Ocean  Ranger» 
Royal  Commission  on  the  "Ocean  Ranger" 

Commission  sur  la  politique  des  pêches  du  Pacifique 
Commission  on  Pacific  Fisheries  Policy 

Conseil  canadien  de  la  Magistrature 
Canadian  Judicial  Council 

Conseil  des  Arts  du  Canada 
Canada  Council 

Conseil  des  ports  nationaux 
National  Harbours  Board 

Conseil  national  de  commercialisation  des  produits  de 
ferme 

National  Farm  Products  Marketing  Council 

Conseil  national  de  l'esthétique  industrielle 
National  Design  Council 
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Laurentian  Pilotage  Authority 
Administration  de  pilotage  des  Laurentides 

Library  of  Parliament 

Bibliothèque  du  Parlement 

Loto  Canada  Inc. 
Loto  Canada  Inc. 

Metric  Commission 

Commission  du  système  métrique 

Nanaimo  Harbour  Commission 
Commission  du  port  de  Nanaïmo 

National  Arts  Centre  Corporation 

Corporation  du  Centre  national  des  Arts 

The  National  Battlefields  Commission 

Commission  des  champs  de  bataille  nationaux 

National  Design  Council 

Conseil  national  de  l'esthétique  industrielle 

National  Farm  Products  Marketing  Council 

Conseil  national  de  commercialisation  des  produits 
de  ferme 

National  Harbours  Board 
Conseil  des  ports  nationaux 

North  Fraser  Harbour  Commission 
Commission  du  port  de  North  Fraser 

Northern  Transportation  Company  Limited 
Société  des  transports  du  nord  Ltée 

Office  of  Commissioner  of  Penitentiaries 
Bureau  du  commissaire  des  pénitenciers 

Office  of  the  Correctional  Investigator 
Bureau  de  l'enquêteur  correctionnel 

Office  of  the  Custodian  of  Enemy  Property 
Bureau  du  séquestre  (biens  ennemis) 

Office  of  the  Umpire 
Bureau  du  juge-arbitre 

Oshawa  Harbour  Commission 
Commission  du  port  d'Oshawa 

Pacific  Pilotage  Authority 

Administration  de  pilotage  du  Pacifique 

Parliamentary  Centre  for  Foreign  Affairs  and  Foreign 
Trade 

Centre  parlementaire  pour  les  affaires  étrangères  et 
le  commerce  extérieur 

Petro-Canada 
Petro- Canada 

Petroleum  Compensation  Board 

Office  des  indemnisations  pétrolières 


Construction  de  défense  (1951)  Limitée 
Defence  Construction  (1951)  Limited 

Corporation  commerciale  canadienne 
Canadian  Commercial  Corporation 

Corporation  de  disposition  des  biens  de  la  Couronne 
Crown  Assets  Disposal  Corporation 

Corporation  du  Centre  national  des  Arts 
National  Arts  Centre  Corporation 

Eldorado  Nucléaire  Limitée 
Eldorado  Nuclear  Limited 

Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée 
Atomic  Energy  of  Canada  Limited 

Harbourfront  Corporation 
Harbourfront  Corporation 

L'Institut  international  du  Canada  pour  le  grain 
Canadian  International  Grain  Institute 

Loto  Canada  Inc. 
Loto  Canada  Inc. 

Monnaie  royale  canadienne 
Royal  Canadian  Mint 

Office  canadien  du  poisson  salé 
Canadian  Saltfish  Corporation 

Office  de  commercialisation  du  poisson  d'eau  douce 
Freshwater  Fish  Marketing  Corporation 

Office  des  indemnisations  pétrolières 
Petroleum  Compensation  Board 

Petro-Canada 
Petro-Canada 

Résidence  de  son  Excellence  le  Gouverneur  général 
(Personnel  rémunéré  sur  le  traitement  ou  les  alloca- 
tions du  gouverneur  général) 
Government  House  (Staff  paid  by  the  Governor  Gen- 
eral from  his  salary  or  allowance) 

Société  d'assurance  dépôt  du  Canada 
Canada  Deposit  Insurance  Corporation 

Société  canadienne  des  brevets  et  d'exploitation  Ltée 
Canadian  Patents  and  Development  Limited 

Société  canadienne  d'hypothèques  et  de  logement 
Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation 

Société  canadienne  des  postes 
Canada  Post  Corporation 

Société  de  crédit  agricole 
Farm  Credit  Corporation 

Société  de  développement  du  Cap-Breton 
Cape  Breton  Development  Corporation 
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Petroleum  Monitoring  Agency 
Agence  de  surveillance  du  secteur  pétrolier 

Port  Alberni  Harbour  Commission 
Commission  du  port  de  Port  Alberni 

Royal  Canadian  Mint 

Monnaie  royale  canadienne 

Royal  Commission  on  the  "Ocean  Ranger" 

Commission  royale  d'enquête  sur  l'« Ocean  Ranger» 

St.  Lawrence  Seaway  Authority 
Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent 

Standards  Council  of  Canada 
Conseil  canadien  des  normes 

Teleglobe  Canada 
Téléglobe  Canada 

Textile  and  Clothing  Board 

Commission  du  textile  et  du  vêtement 

Toronto  Harbour  Commissioners 
Commissaires  du  port  de  Toronto 

Uranium  Canada  Limited 
Uranium  Canada  Limitée 

VIA  Rail  Canada  Inc. 
VIA  Rail  Canada  Inc. 

Windsor  Harbour  Commission 
Commission  du  port  de  Windsor 


Société  de  développement  de  l'industrie  cinématographi- 
que canadienne 
Canadian  Film  Development  Corporation 

Société  pour  l'expansion  des  exportations 
Export  Development  Corporation 

La  Société  Héritage  Canada 
Heritage  Canada  Foundation 

Société  immobilière  du  Canada  Limitée 
Canada  Lands  Company  Limited 

Société  Radio-Canada 

Canadian  Broadcasting  Corporation 

Société  des  transports  du  nord  Ltée 

Northern  Transportation  Company  Limited 

Téléglobe  Canada 
Teleglobe  Canada 

Tribunal  antidumping 
Anti-Dumping  Tribunal 

Tribunal  central  d'appel 
Central  Appeal  Tribunal 

Uranium  Canada  Limitée 
Uranium  Canada  Limited 

VIA  Rail  Canada,  Inc. 
VIA  Rail  Canada,  Inc. 
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CHAPTER  123 


CHAPITRE  123 


An  Act  to  amend  the  Financial 
Administration  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration 
financière 


[Assented  to  4th  August,  1982] 


[Sanctionnée  le  4  août  1 982] 


R.S.  c.  F-10;  ce. 
11,  14(2nd 
Supp.); 

1974-75-76,  ce. 
14,33,61,77; 
1976-77,  ce.  18, 
34;  1 977-78,  c. 
33;  1978-79,  ce. 
4,  9,  13; 
1980-81-82,  ce. 
40,  54 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Subsection  11(2)  of  the  Financial 
Administration  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 

1.  Le  paragraphe  1 1  (2)  de  la  Loi  sur  l'ad- 
ministration financière  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 


S.R.,  c.  F-10;c. 
11,  14(2» 
suppl.); 
1974-75-76,  c. 
14,  33,61,77; 
1976-77,  c.  18, 
34;  1977-78,  c. 
33;  1978-79,  c. 
4,  9,  13; 
1980-81-82,  c. 
40,  54 


Establishment 
of  accounts 


Bank  accounts 


"(2)  The  Receiver  General  may  estab- 
lish, in  the  name  of  the  Receiver  General, 
accounts  for  the  deposit  of  public  money 
with 

(a)  any  member  of  the  Canadian  Pay- 
ments Association; 

(b)  any  local  cooperative  credit  society 
that  is  a  member  of  a  central  coopera- 
tive credit  society  having  membership  in 
the  Canadian  Payments  Association; 

(c)  any  fiscal  agent  that  the  Minister 
may  designate;  and 

(d)  any  financial  institution  outside 
Canada  that  the  Minister  may  desig- 
nate." 

2.  Subsection  71(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"71.  (1)  A  corporation  may,  with  the 
approval  of  the  Minister  of  Finance,  main- 
tain in  its  own  name  one  or  more  accounts 
with 


«(2)  Le  receveur  général  peut,  pour  le 
dépôt  des  deniers  publics,  établir  au  nom 
du  receveur  général  des  comptes  auprès  de 

a)  tout  membre  de  l'Association  cana- 
dienne des  paiements; 

b)  toute  société  coopérative  de  crédit 
locale  membre  d'une  société  coopérative 
de  crédit  centrale  qui  est  membre  de 
l'Association  canadienne  des  paiements; 

c)  tout  agent  financier  que  le  Ministre 
peut  désigner;  et 

d)  toute  institution  financière  située  à 
l'extérieur  du  Canada  que  le  Ministre 
peut  désigner.» 

2.  Le  paragraphe  71(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«71.  (1)  Avec  l'assentiment  du  ministre 
des  Finances,  une  corporation  peut  main- 
tenir en  son  propre  nom  un  ou  plusieurs 
comptes  auprès  de 


Établissement 
de  comptes 


Comptes  en 
banque 
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{a)  any  member  of  the  Canadian  Pay- 
ments Association; 

(b)  any  local  cooperative  credit  society 
that  is  a  member  of  a  central  coopera- 
tive credit  society  having  membership  in 
the  Canadian  Payments  Association; 
and 

(c)  any  financial  institution  outside 
Canada  that  the  Minister  of  Finance 
may  designate." 


a)  tout  membre  de  l'Association  cana- 
dienne des  paiements; 

b)  toute  société  coopérative  de  crédit 
locale  membre  d'une  société  coopérative 
de  crédit  centrale  qui  est  membre  de 
l'Association  canadienne  des  paiements; 
et 

c)  toute  institution  financière  hors  du 
Canada  que  le  ministre  des  Finances 
peut  désigner.» 
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CHAPTER  124 


CHAPITRE  124 


An  Act  to  amend  the  Holidays  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  établissant  des  jours 
fériés 


[Assented  to  27th  October,  1982] 


[Sanctionnée  le  27  octobre  1982] 


R.S..C.  H-7 


Canada  Day 


When  July  1st 
is  a  Sunday 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


1.  Section  2  of 
repealed  and  the 
therefor: 


the  Holidays  Act  is 
following  substituted 


"2.  (1)  Throughout  Canada,  in  each 
and  every  year,  the  1st  day  of  July,  not 
being  a  Sunday,  is  a  legal  holiday,  and 
shall  be  kept  and  observed  as  such,  under 
the  name  of  "Canada  Day". 

(2)  When  the  1st  day  of  July  is  a 
Sunday,  the  2nd  day  of  July  is,  in  lieu 
thereof,  throughout  Canada,  a  legal  hol- 
iday, and  shall  be  kept  and  observed  as 
such  under  the  name  of  "Canada  Day"" 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  décrète: 

1.  L'article  2  de  la  Loi  établissant  des 
jours  fériés  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«2.  (1)  Dans  toute  l'étendue  du  Canada, 
le  1er  juillet,  lorsqu'il  ne  tombe  pas  un 
dimanche,  est,  chaque  année,  jour  férié,  et 
doit  être  observé  comme  tel  sous  le  nom  de 
«fête  du  Canada». 

(2)  Si  le  1er  juillet  tombe  un  dimanche, 
le  2  juillet  est,  en  ce  cas,  jour  férié  dans 
toute  l'étendue  du  Canada,  et  doit  être 
observé  comme  tel  sous  le  nom  de  «fête  du 
Canada».» 


S.R.,  1970,  c. 
H-7 


Fête  du  Canada 


Si  le  1er  juillet 
est  un 
dimanche 
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CHAPTER  125 


CHAPITRE  125 


An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  in 
relation  to  sexual  offences  and  other 
offences  against  the  person  and  to 
amend  certain  other  Acts  in  relation 
thereto  or  in  consequence  thereof 


Loi  modifiant  le  Code  criminel  en  matière 
d'infractions  sexuelles  et  d'autres  infrac- 
tions contre  la  personne  et  apportant  des 
modifications  corrélatives  à  d'autres  lois 


[Assented  to  27th  October,  1982] 


[Sanctionnée  le  27  octobre  1982] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


R.S..C.  C-34 


"complainant" 
•plaignant* 


1974-75-76,  c. 
93,  s.  3(1) 


Offence  against 
internationally 
protected 
person 


CRIMINAL  CODE 

1.  Section  2  of  the  Criminal  Code  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "clerk  of  the  court",  the 
following  definition: 

"  "complainant"  means  the  victim  of  the 
alleged  offence;" 

2.  Subsection  3(1)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

3.  All  that  portion  of  subsection  6(1.2)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(1.2)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act  or  any  other  Act,  every  one  who, 
outside  Canada,  commits  an  act  or  omis- 
sion against  the  person  of  an  international- 
ly protected  person  or  against  any  property 
referred  to  in  section  387.1  (attack  on 
official  premises,  etc.)  used  by  him  that  if 
committed  in  Canada  would  be  an  offence 
against  that  section  or  section  218 
(murder),  219  (manslaughter),  245 
(assault),  245.1  (assault  with  a  weapon  or 


CODE  CRIMINEL 

1.  L'article  2  du  Code  criminel  est  modifié 
par  insertion,  après  la  définition  de  «personne 
jouissant  d'une  protection  internationale»,  de 
ce  qui  suit  : 

«  «plaignant»  désigne  la  victime  de  l'infrac- 
tion présumée;» 

2.  Le  paragraphe  3(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

3.  Le  passage  du  paragraphe  6(1.2)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(1.2)  Nonobstant  la  présente  loi  et 
toute  autre  loi,  tout  acte  commis  par 
action  ou  omission,  à  l'extérieur  du 
Canada,  contre  une  personne  jouissant 
d'une  protection  internationale  ou  contre 
un  bien  qu'elle  utilise,  visé  à  l'article 
387.1,  (attaque  contre  les  locaux  officiels, 
etc.)  et  qui,  commis  au  Canada,  constitue- 
rait une  infraction  à  cet  article  ou  aux 
articles  218  (meurtre),  219  (homicide 
involontaire  coupable),  245  (voies  de  fait), 


S  R.,  c.  C-34 


•plaignant» 
"complainant" 


1 974-75-76,  c. 
93,  par.  3(1) 


Infraction 
contre  une 
personne 
jouissant  d'une 
protection 
internationale 
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causing  bodily  harm),  245.2  (aggravated 
assault),  245.3  (unlawfully  causing  bodily 
harm),  246.1  (sexual  assault),  246.2 
(sexual  assault  with  a  weapon,  threats  to  a 
third  party  or  causing  bodily  harm),  246.3 
(aggravated  sexual  assault),  247  (kidnap- 
ping), 249  to  250.2  (abduction  and  deten- 
tion of  young  persons)  or  381.1  (threats 
against  internationally  protected  persons) 
shall  be  deemed  to  commit  that  act  or 
omission  in  Canada  if 


245.1  (agression  armée  ou  infliction  de 
lésions  corporelles),  245.2  (voies  de  fait 
graves),  245.3  (infliction  illégale  de  lésions 
corporelles),  246.1    (agression  sexuelle), 

246.2  (agression  sexuelle  armée,  menaces 
à  une  tierce  personne  ou  infliction  de 
lésions  corporelles),  246.3  (agression 
sexuelle  grave),  247  (enlèvement),  249  à 
250.2  (enlèvement  et  séquestration  d'une 
jeune  personne)  ou  381.1  (menaces  contre 
une  personne  jouissant  d'une  protection 
internationale)  est  réputée  commis  au 
Canada» 


1974-75-76,  c. 
105.S.29 


4.  Sections  17  and  18  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


4.  Les  articles  17  et  18  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


1974-75-76,  c. 
105,  art.  29 


Compulsion  by 
threats 


"17.  A  person  who  commits  an  offence 
under  compulsion  by  threats  of  immediate 
death  or  bodily  harm  from  a  person  who  is 
present  when  the  offence  is  committed  is 
excused  for  committing  the  offence  if  he 
believes  that  the  threats  will  be  carried  out 
and  if  he  is  not  a  party  to  a  conspiracy  or 
association  whereby  he  is  subject  to  com- 
pulsion, but  this  section  does  not  apply 
where  the  offence  that  is  committed  is 
high  treason  or  treason,  murder,  piracy, 
attempted  murder,  sexual  assault,  sexual 
assault  with  a  weapon,  threats  to  a  third 
party  or  causing  bodily  harm,  aggravated 
sexual  assault,  forcible  abduction,  robbery, 
assault  with  a  weapon  or  causing  bodily 
harm,  aggravated  assault,  unlawfully  caus- 
ing bodily  harm,  arson  or  an  offence  under 
sections  249  to  250.2  (abduction  and 
detention  of  young  persons). 


«17.  Une  personne  qui  commet  une 
infraction,  sous  l'effet  de  la  contrainte 
exercée  par  des  menaces  de  mort  immé- 
diate ou  de  lésions  corporelles  de  la  part 
d'une  personne  présente  lorsque  l'infrac- 
tion est  commise,  est  excusée  d'avoir 
commis  l'infraction  si  elle  croit  que  les 
menaces  seront  mises  à  exécution  et  si  elle 
n'est  partie  à  aucun  complot  ou  aucune 
association  par  laquelle  elle  est  soumise  à 
la  contrainte;  mais  le  présent  article  ne 
s'applique  pas  si  l'infraction  commise  est 
la  haute  trahison  ou  la  trahison,  le  meur- 
tre, la  piraterie,  la  tentative  de  meurtre, 
l'agression  sexuelle,  l'agression  sexuelle 
armée,  menaces  à  une  tierce  personne  ou 
infliction  de  lésions  corpcielles,  l'agression 
sexuelle  grave,  le  rapt,  le  vol  qualifié, 
l'agression  armée  ou  infliction  de  lésions 
corporelles,  les  voies  de  fait  graves,  Pinflic- 
tion  illégale  de  lésions  corporelles,  le  crime 
d'incendie  ou  une  infraction  visée  aux  arti- 
cles 249  à  250.2  (enlèvement  et  séquestra- 
tion d'une  jeune  personne). 


Contrainte  par 
menaces 


Compulsion  of 
spouse 


18.  No  presumption  arises  that  a  mar- 
ried person  who  commits  an  offence  does 
so  under  compulsion  by  reason  only  that 
the  offence  is  committed  in  the  presence  of 
the  spouse  of  that  married  person." 


18.  Il  n'y  a  aucune  présomption  qu'une 
personne  mariée  commettant  une  infrac- 
tion agit  ainsi  par  contrainte  du  seul  fait 
qu'elle  la  commet  en  présence  de  son 
conjoint.» 


Contrainte  d'un 
conjoint 


5.  Sections  139  and  140  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


5.  Les  articles  139  et  140  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 
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Consent  of 
child  under 
fourteen  no 
defence 


1972,  c.  13,  s. 
70;  1974-75-76, 
c.  93,  s.  8 


Age 


1972,  c.  13, 
s.  70 


1972,  c.  13, 
s.  70 

1976-77,  c.  53, 
s.  7(1) 


"prostitute" 
tprostiluh 


1972,  c.  13, 
s.  14 


"140.  Where  an  accused  is  charged 
with  an  offence  under  section  146  in 
respect  of  a  person  under  the  age  of  four- 
teen years,  the  fact  that  the  person  con- 
sented to  the  commission  of  the  offence  is 
not  a  defence  to  the  charge." 

6.  Sections  142  to  145  of  the  said  Act  are 
repealed. 

7.  Section  147  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"147.  No  male  person  shall  be  deemed 
to  commit  an  offence  under  section  146  or 
150  while  he  is  under  the  age  of  fourteen 
years." 

8.  Sections  148  and  149  of  the  said  Act 
are  repealed. 

9.  Section  1 56  of  the  said  Act  is  repealed. 

10.  The  definition  "offence"  in  section 
178.1  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  reference  to  "79  (causing  injury  with 
intent)"  where  it  occurs  therein  and  sub- 
stituting a  reference  to  "79  (using  explo- 
sives)", by  striking  out  the  reference  to  "144 
(rape)"  and  "245(2)  (assault  causing  bodily 
harm)",  where  it  occurs  therein  and  by 
adding,  immediately  after  the  reference  to 
"218  (murder)",  a  reference  to  "245.1 
(assault  with  a  weapon  or  causing  bodily 
harm),  245.2  (aggravated  assault),  245.3 
(unlawfully  causing  bodily  harm),  246.1 
(sexual  assault),  246.2  (sexual  assault  with  a 
weapon,  threats  to  a  third  party  or  causing 
bodily  harm),  246.3  (aggravated  sexual 
assault),". 

11.  Subsection  179(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "place",  the  following 
definition: 

"  "prostitute"  means  a  person  of  either  sex 
who  engages  in  prostitution;" 

12.  Sections  182  and  183  of  the  said  Act 
are  repealed. 

13.  Subsections  195(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 


«140.  Lorsqu'un  prévenu  est  inculpé 
d'une  infraction  visée  par  l'article  146  à 
l'égard  d'une  personne  de  moins  de  qua- 
torze ans,  le  fait  que  la  personne  a  consenti 
à  la  perpétration  de  l'infraction  ne  consti- 
tue pas  une  défense  contre  l'inculpation.» 

6.  Les  articles  142  à  145  de  ladite  loi  sont 
abrogés. 

7.  L'article  147  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«147.  Aucune  personne  du  sexe  mascu- 
lin n'est  réputée  commettre  une  infraction 
visée  par  l'article  146  ou  150  quand  elle 
est  âgée  de  moins  de  quatorze  ans.» 

8.  Les  articles  148  et  149  de  ladite  loi  sont 
abrogés. 

9.  L'article  1 56  de  ladite  loi  est  abrogé. 

10.  La  définition  d'«infraction»  à  l'article 
178.1  de  ladite  loi  est  modifiée  en  abrogeant 
le  renvoi  à  «79  (intention  de  causer  des  bles- 
sures ou  des  dommages)»  et  en  le  remplaçant 
par  «79  (usage  d'explosifs)»,  en  abrogeant  le 
renvoi  à  «144  (viol)»  et  «245(2)  (coups  et 
blessures)»  et  en  ajoutant,  après  le  renvoi  à 
«218  (meurtre)»,  un  renvoi  à  «245.1  (agres- 
sion armée  ou  infliction  de  lésions  corporel- 
les), 245.2  (voies  de  fait  graves),  245.3 
(infliction  illégale  de  lésions  corporelles), 
246.1  (agression  sexuelle),  246.2  (agression 
sexuelle  armée,  menaces  à  une  tierce  per- 
sonne ou  infliction  de  lésions  corporelles), 
246.3  (agression  sexuelle  grave),». 


11.  Le  paragraphe  179(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  la  définition  de 
«pari»,  de  ce  qui  suit  : 

«  «prostitué»  désigne  une  personne  de  l'un 
ou  l'autre  sexe  qui  se  livre  à  la 
prostitution;» 

12.  Les  articles  182  et  183  de  ladite  loi 
sont  abrogés. 

13.  Les  paragraphes  195(1)  et  (2)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 


Le  consente- 
ment d'un 
enfant  de  moins 
de  14  ans  ne 
constitue  pas 
une  défense 


1972,  c.  13,  art. 
70;  1974-75-76, 
c.  93,  art.  8 


Age 


1972,  c.  13, 
art.  70 


1972,  c.  13, 
art.  70 

1976-77,  c.  53, 
par.  7(1) 


«prostitue» 

"prostitute" 


1972,  c.  13, 
art.  14 
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"195.  (1)  Every  one  who 

(a)  procures,  attempts  to  procure  or  sol- 
icits a  person  to  have  illicit  sexual  inter- 
course with  another  person,  whether  in 
or  out  of  Canada, 

(b)  inveigles  or  entices  a  person  who  is 
not  a  prostitute  or  a  person  of  known 
immoral  character  to  a  common  bawdy- 
house  or  house  of  assignation  for  the 
purpose  of  illicit  sexual  intercourse  or 
prostitution, 

(c)  knowingly  conceals  a  person  in  a 
common  bawdy-house  or  house  of 
assignation, 

(d)  procures  or  attempts  to  procure  a 
person  to  become,  whether  in  or  out  of 
Canada,  a  prostitute, 

(e)  procures  or  attempts  to  procure  a 
person  to  leave  the  usual  place  of  abode 
of  that  person  in  Canada,  if  that  place  is 
not  a  common  bawdy-house,  with  intent 
that  the  person  may  become  an  inmate 
or  frequenter  of  a  common  bawdy- 
house,  whether  in  or  out  of  Canada, 

(/)  on  the  arrival  of  a  person  in  Canada, 
directs  or  causes  that  person  to  be 
directed  or  takes  or  causes  that  person 
to  be  taken,  to  a  common  bawdy-house 
or  house  of  assignation, 

(g)  procures  a  person  to  enter  or  leave 
Canada,  for  the  purpose  of  prostitution, 

(h)  for  the  purposes  of  gain,  exercises 
control,  direction  or  influence  over  the 
movements  of  a  person  in  such  manner 
as  to  show  that  he  is  aiding,  abetting  or 
compelling  that  person  to  engage  in  or 
carry  on  prostitution  with  any  person  or 
generally, 

(/)  applies  or  administers  to  a  person  or 
causes  that  person  to  take  any  drug, 
intoxicating  liquor,  matter  or  thing  with 
intent  to  stupefy  or  overpower  that 
person  in  order  thereby  to  enable  any 
person  to  have  illicit  sexual  intercourse 
with  that  person,  or 

(j)  lives  wholly  or  in  part  on  the  avails 
of  prostitution  of  another  person, 
is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is 
liable  to  imprisonment  for  ten  years. 


«195.  (1)  Est  Coupable  d'un  acte  Crimi-  Proxénétisme 

nel  et  passible  d'un  emprisonnement  de  dix 
ans,  quiconque 

a)  induit,  tente  d'induire  ou  sollicite 
une  personne  à  avoir  des  rapports 
sexuels  illicites  avec  une  autre  personne, 
soit  au  Canada,  soit  hors  du  Canada; 

b)  attire  ou  entraîne  une  personne  qui 
n'est  pas  prostituée  ou  une  personne 
reconnue  de  mauvaises  mœurs  vers  une 
maison  de  débauche  ou  une  maison  de 
rendez-vous  aux  fins  de  rapports  sexuels 
illicites  ou  de  prostitution; 

c)  sciemment  cache  une  personne  dans 
une  maison  de  débauche  ou  une  maison 
de  rendez-vous; 

d)  induit  ou  tente  d'induire  une  per- 
sonne à  se  prostituer,  soit  au  Canada, 
soit  hors  du  Canada; 

e)  induit  ou  tente  d'induire  une  per- 
sonne à  abandonner  son  lieu  ordinaire 
de  résidence  au  Canada,  lorsque  ce  lieu 
n'est  pas  une  maison  de  débauche,  avec 
l'intention  de  lui  faire  habiter  une 
maison  de  débauche  ou  pour  qu'elle  fré- 
quente une  maison  de  débauche,  au 
Canada  ou  hors  du  Canada; 

f)  à  l'arrivée  d'une  personne  au 
Canada,  la  dirige  ou  la  fait  diriger  vers 
une  maison  de  débauche  ou  une  maison 
de  rendez-vous,  ou  l'y  amène  ou  l'y  fait 
conduire; 

g)  induit  une  personne  à  venir  au 
Canada  ou  à  quitter  le  Canada  pour  se 
livrer  à  la  prostitution; 

h)  aux  fins  de  lucre,  exerce  un  contrôle, 
une  direction  ou  une  influence  sur  les 
mouvements  d'une  personne  de  façon  à 
démontrer  qu'il  l'aide,  l'encourage  ou  la 
force  à  s'adonner  ou  à  se  livrer  à  la 
prostitution  avec  quelque  personne  en 
particulier  ou  d'une  manière  générale; 

/')  applique  ou  administre,  ou  fait  pren- 
dre, à  une  personne,  quelque  drogue, 
liqueur  enivrante,  matière  ou  chose, 
avec  l'intention  de  la  stupéfier  ou  de  la 
subjuguer  de  manière  à  permettre  à 
quelqu'un  d'avoir  avec  elle  des  rapports 
sexuels  illicites;  ou 
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j)  vit  entièrement  ou  en  partie  des  pro- 
duits de  la  prostitution  d'une  autre 
personne. 


Presumption 


1974-75-76,  c. 
93,  s.  13 


Murder  in 
commission  of 
offences 


(2)  Evidence  that  a  person  lives  with  or 
is  habitually  in  the  company  of  prostitutes, 
or  lives  in  a  common  bawdy-house  or 
house  of  assignation  is,  in  the  absence  of 
evidence  to  the  contrary,  proof  that  the 
person  lives  on  the  avails  of  prostitution." 


14.  Section  201  of  the  said  Act  is 
repealed. 

15.  All  that  portion  of  section  213  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"213.  Culpable  homicide  is  murder 
where  a  person  causes  the  death  of  a 
human  being  while  committing  or 
attempting  to  commit  high  treason  or  trea- 
son or  an  offence  mentioned  in  section  52 
(sabotage),  76  (piratical  acts),  76.1 
(hijacking  an  aircraft),  132  or  subsection 
133(1)  or  sections  134  to  136(escape  or 
rescue  from  prison  or  lawful  custody),  sec- 
tion 246  (assaulting  a  peace  officer),  sec- 
tion 246.1  (sexual  assault),  246.2  (sexual 
assault  with  a  weapon,  threats  to  a  third 
party  or  causing  bodily  harm),  246.3 
(aggravated  sexual  assault),  247  (kidnap- 
ping and  forcible  confinement),  302  (rob- 
bery), 306  (breaking  and  entering)  or  389 
or  390  (arson),  whether  or  not  the  person 
means  to  cause  death  to  any  human  being 
and  whether  or  not  he  knows  that  death  is 
likely  to  be  caused  to  any  human  being,  if 


(2)  La  preuve  qu'une  personne  vit  ou  se 
trouve  habituellement  en  compagnie  de 
prostitués,  ou  vit  dans  une  maison  de 
débauche  ou  une  maison  de  rendez-vous, 
constitue,  en  l'absence  de  preuve  contraire, 
une  preuve  qu'elle  vit  des  produits  de  la 
prostitution.» 

14.  L'article  201  de  ladite  loi  est  abrogé. 


15.  Le  passage  de  l'article  213  de  ladite 
loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«213.  L'homicide  coupable  est  un  meur- 
tre lorsqu'une  personne  cause  la  mort  d'un 
être  humain  pendant  qu'elle  commet  ou 
tente  de  commettre  une  haute  trahison, 
une  trahison  ou  une  infraction  mentionnée 
aux  articles  52  (sabotage),  76  (actes  de 
piraterie),  76.1  (détournement  d'aéronef), 
132  ou  au  paragraphe  133(1)  ou  aux  arti- 
cles 134  à  136  (évasion  ou  délivrance 
d'une  garde  légale),  246  (voies  de  fait  sur 
un  agent  de  la  paix),  246.1  (agression 
sexuelle),  246.2  (agression  sexuelle  armée, 
menaces  à  une  tierce  personne  ou  infliction 
de  lésions  corporelles),  246.3  (agression 
sexuelle  grave),  247  (enlèvement  et 
séquestration),  302  (vol  qualifié),  306 
(introduction  par  effraction)  ou  389  ou 
390  (crime  d'incendie),  qu'elle  ait  ou  non 
l'intention  de  causer  la  mort  d'un  être 
humain  et  qu'elle  sache  ou  non  qu'il  en 
résultera  vraisemblablement  la  mort  d'un 
être  humain» 


Présomption 


1974-75-76,  c. 
93,  art.  13 


Infraction 
accompagnée 
d'un  meurtre 


1974-75-76,  c. 
105,  s.  4 


Hijacking, 
sexual  assault 
or  kidnapping 


16.  Subsection  214(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  Irrespective  of  whether  a  murder  is 
planned  and  deliberate  on  the  part  of  any 
person,  murder  is  first  degree  murder  in 
respect  of  a  person  when  the  death  is 
caused  by  that  person  while  committing  or 


16.  Le  paragraphe  214(5)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Indépendamment  de  toute  prémédi- 
tation, commet  un  meurtre  au  premier 
degré  quiconque  cause  la  mort  d'une  per- 
sonne en  commettant  ou  tentant  de  com- 
mettre une  infraction  prévue  à  l'un  des 
articles  suivants  : 


1974-75-76,  c. 
105,  art.  4 


Détournement, 
agression 
sexuelle  ou 
enlèvement 
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attempting  to  commit  an  offence  under 
one  of  the  following  sections: 

{a)  section  76.1  (hijacking  an  aircraft); 

{b)  section  246.1  (sexual  assault); 

(c)  section  246.2  (sexual  assault  with  a 
weapon,  threats  to  a  third  party  or  caus- 
ing bodily  harm); 

(d)  section  246.3  (aggravated  sexual 
assault);  or 

(e)  section  247  (kidnapping  and  forcible 
confinement)." 

17.  All  that  portion  of  section  228  of  the 
said  Act  following  paragraph  (c)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"discharges  a  firearm,  air  gun  or  air  pistol 
at  any  person,  whether  or  not  that  person 
is  the  one  mentioned  in  paragraph  (a),  {b) 
or  (c),  is  guilty  of  an  indictable  offence 
and  is  liable  to  imprisonment  for  fourteen 
years." 

18.  Paragraph  242(3)(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  is  guilty  of  an  offence  under  sec- 
tion 245.3,  if  bodily  harm  to  any  person 
results  therefrom;  or" 

1972,  c.  13,  ss.       19.  Sections  244  to  246  of  the  said  Act  are 

2 1  22' 

1974-75-76  c.    repealed    and    the    following  substituted 

93,  ss.  2i,  22'  therefor: 

Assault  "244.  (1)  A  person  commits  an  assault 

when 

(a)  without  the  consent  of  another 
person,  he  applies  force  intentionally  to 
that  other  person,  directly  or  indirectly; 

(b)  he  attempts  or  threatens,  by  an  act 
or  gesture,  to  apply  force  to  another 
person,  if  he  has,  or  causes  that  other 
person  to  believe  upon  reasonable 
grounds  that  he  has,  present  ability  to 
effect  his  purpose;  or 

(c)  while  openly  wearing  or  carrying  a 
weapon  or  an  imitation  thereof,  he 
accosts  or  impedes  another  person  or 
begs. 


a)  article  76.1  (détournement  d'aéro- 
nef); 

b)  article  246.1  (agression  sexuelle); 

c)  article  246.2  (agression  sexuelle 
armée,  menaces  à  une  tierce  personne 
ou  infliction  de  lésions  corporelles); 

d)  article  246.3  (agression  sexuelle 
grave);  ou 

e)  article  247  (enlèvement  et  séquestra- 
tion).» 


17.  Le  passage  de  l'article  228  de  ladite 
loi  qui  suit  l'alinéa  c)  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«décharge  une  arme  à  feu,  un  fusil  à  vent 
ou  un  pistolet  à  vent  contre  quelqu'un,  que 
cette  personne  soit  ou  non  celle  qui  est 
mentionnée  à  l'alinéa  a),  b)  ou  c).» 


18.  L'alinéa  242(3)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  est  coupable  de  l'infraction  prévue  à 
l'article  245.3,  s'il  en  résulte  des  lésions 
corporelles  à  une  personne;  ou» 

19.  Les  articles  244  à  246  de  ladite  loi  1972,  c  13,  art. 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  :  1974-75-76,  c. 

93,  art.  21,  22 

«244.  (1)  Commet  des  voies  de  fait,  ou     voies  de  fait 
se  livre  à  une  attaque  ou  une  agression, 
quiconque 

a)  d'une  manière  intentionnelle, 
emploie  la  force,  directement  ou  indirec- 
tement, contre  une  autre  personne  sans 
son  consentement; 

b)  tente  ou  menace,  par  un  acte  ou  un 
geste,  d'employer  la  force  contre  une 
autre  personne,  s'il  est  en  mesure 
actuelle,  ou  s'il  porte  cette  personne  à 
croire,  pour  des  motifs  raisonnables, 
qu'il  est  alors  en  mesure  actuelle  d'ac- 
complir son  dessein;  ou 
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(2)  This  section  applies  to  all  forms  of 
assault,  including  sexual  assault,  sexual 
assault  with  a  weapon,  threats  to  a  third 
party  or  causing  bodily  harm  and 
aggravated  sexual  assault. 


(3)  For  the  purposes  of  this  section,  no 
consent  is  obtained  where  the  complainant 
submits  or  does  not  resist  by  reason  of 

(a)  the  application  of  force  to  the  com- 
plainant or  to  a  person  other  than  the 
complainant; 

(b)  threats  or  fear  of  the  application  of 
force  to  the  complainant  or  to  a  person 
other  than  the  complainant; 

(c)  fraud;  or 

(d)  the  exercise  of  authority. 

(4)  Where  an  accused  alleges  that  he 
believed  that  the  complainant  consented  to 
the  conduct  that  is  the  subject-matter  of 
the  charge,  a  judge,  if  satisfied  that  there 
is  sufficient  evidence  and  that,  if  believed 
by  the  jury,  the  evidence  would  constitute 
a  defence,  shall  instruct  the  jury,  when 
reviewing  all  the  evidence  relating  to  the 
determination  of  the  honesty  of  the 
accused's  belief,  to  consider  the  presence 
or  absence  of  reasonable  grounds  for  that 
belief. 

245.  Every  one  who  commits  an  assault 
is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to 
imprisonment  for  five  years;  or 

(b)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 

245.1  (1)  Every  one  who,  in  committing 
an  assault, 

(a)  carries,  uses  or  threatens  to  use  a 
weapon  or  an  imitation  thereof,  or 

(b)  causes  bodily  harm  to  the  complai- 
nant, 

is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is 
liable  to  imprisonment  for  ten  years. 


c)  en  portant  ostensiblement  une  arme 
ou  une  imitation,  aborde  ou  importune 
une  autre  personne  ou  mendie. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  à  toutes 
les  espèces  de  voies  de  fait,  y  compris  les 
agressions  sexuelles,  les  agressions  sexuel- 
les armées,  menaces  à  une  tierce  personne 
ou  infliction  de  lésions  corporelles  et  les 
agressions  sexuelles  graves. 

(3)  Pour  l'application  du  présent  article, 
ne  constitue  pas  un  consentement  le  fait 
pour  le  plaignant  de  se  soumettre  ou  de  ne 
pas  résister  en  raison: 

a)  de  l'emploi  de  la  force  envers  le  plai- 
gnant ou  une  autre  personne; 

b)  des  menaces  d'emploi  de  la  force  ou 
de  la  crainte  de  cet  emploi  envers  le 
plaignant  ou  une  autre  personne; 

c)  de  la  fraude;  ou 

d)  de  l'exercice  de  l'autorité. 

(4)  Lorsque  l'accusé  allègue  qu'il 
croyait  que  le  plaignant  a  consenti  aux 
actes  sur  lesquels  l'accusation  est  fondée, 
le  juge  doit,  s'il  est  convaincu  qu'il  y  a  une 
preuve  suffisante  et  que  cette  preuve  cons- 
tituerait une  défense  si  elle  était  acceptée 
par  le  jury,  demander  à  ce  dernier  de 
prendre  en  considération,  en  évaluant  l'en- 
semble de  la  preuve  qui  concerne  la  déter- 
mination de  la  sincérité  de  la  croyance  de 
l'accusé,  la  présence  ou  l'absence  de  motifs 
raisonnables  pour  celle-ci. 

245.  Quiconque  se  livre  à  des  voies  de 
fait  est  coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  cinq  ans;  ou 

b)  d'une  infraction  punissable  sur  décla- 
ration sommaire  de  culpabilité. 

245.1  (1)  Est  coupable  d'un  acte  crimi- 
nel et  passible  d'un  emprisonnement  de  dix 
ans  quiconque,  en  se  livrant  à  des  voies  de 
fait, 

a)  porte,  utilise  ou  menace  d'utiliser 
une  arme  ou  une  imitation  d'arme;  ou 

b)  inflige  des  lésions  corporelles  au 
plaignant. 


Application 


Consentement 
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(2)  For  the  purposes  of  this  section  and 
sections  245.3  and  246.2,  "bodily  harm" 
means  any  hurt  or  injury  to  the  complai- 
nant that  interferes  with  his  or  her  health 
or  comfort  and  that  is  more  than  merely 
transient  or  trifling  in  nature. 

245.2  (1)  Every  one  commits  an 
aggravated  assault  who  wounds,  maims, 
disfigures  or  endangers  the  life  of  the 
complainant. 

(2)  Every  one  who  commits  an 
aggravated  assault  is  guilty  of  an  indict- 
able offence  and  is  liable  to  imprisonment 
for  fourteen  years. 

245.3  Every  one  who  unlawfully  causes 
bodily  harm  to  any  person  is  guilty  of  an 
indictable  offence  and  is  liable  to  impris- 
onment for  ten  years. 

246.  (1)  Every  one  commits  an  offence 
who 

(a)  assaults  a  public  officer  or  peace 
officer  engaged  in  the  execution  of  his 
duty  or  a  person  acting  in  aid  of  such  an 
officer; 

(b)  assaults  a  person  with  intent  to 
resist  or  prevent  the  lawful  arrest  or 
detention  of  himself  or  another  person; 
or 

(c)  assaults  a  person 

(i)  who  is  engaged  in  the  lawful  exe- 
cution of  a  process  against  lands  or 
goods  or  in  making  a  lawful  distress 
or  seizure,  or 
-  (ii)  with  intent  to  rescue  anything 
taken  under  lawful  process,  distress  or 
seizure. 

(2)  Every  one  who  commits  an  offence 
under  subsection  (1)  is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to 
imprisonment  for  five  years;  or 

(b)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 

246.1  (1)  Every  one  who  commits  a 
sexual  assault  is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to 
imprisonment  for  ten  years;  or 


(2)  Pour  l'application  du  présent  article 
et  des  articles  245.3  et  246.2,  «lésions  cor- 
porelles» désigne  une  blessure  qui  nuit  à  la 
santé  ou  au  bien-être  du  plaignant  et  qui 
n'est  pas  de  nature  passagère  ou  sans 
importance. 

245.2  (1)  Commet  des  voies  de  fait 
graves  quiconque  blesse,  mutile  ou  défi- 
gure le  plaignant  ou  met  sa  vie  en  danger. 

(2)  Quiconque  se  livre  à  des  voies  de  fait 
graves  est  coupable  d'un  acte  criminel  et 
passible  d'un  emprisonnement  de  quatorze 
ans. 

245.3  Quiconque  cause  illégalement  des 
lésions  corporelles  à  une  personne  est  cou- 
pable d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  dix  ans. 

246.  (1)  Commet  une  infraction  quicon- 
que exerce  des  voies  de  fait  contre 

a)  un  fonctionnaire  public  ou  un  agent 
de  la  paix  agissant  dans  l'exercice  de 
leurs  fonctions  ou  contre  une  personne 
qui  leur  prête  main-forte; 

b)  une  personne  dans  l'intention  de 
résister  à  une  arrestation  ou  détention 
légale,  la  sienne  ou  celle  d'un  autre,  ou 
de  les  empêcher;  ou 

c)  une  personne 

(i)  agissant  dans  l'exécution  légale 
d'un  acte  judiciaire  contre  des  terres 
ou  des  effets  mobiliers,  ou  d'une 
saisie,  ou 

(ii)  avec  l'intention  de  reprendre  une 
chose  saisie  ou  prise  en  vertu  d'un 
acte  judiciaire. 

(2)  Quiconque  commet  une  infraction 
visée  au  paragraphe  (1)  est  coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  cinq  ans;  ou 

b)  d'une  infraction  punissable  sur  décla- 
ration sommaire  de  culpabilité. 

246.1  (1)  Quiconque  commet  une 
agression  sexuelle  est  coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  dix  ans;  ou 
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(b)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 

(2)  Where  an  accused  is  charged  with 
an  offence  under  subsection  (1)  or  section 
246.2  or  246.3  in  respect  of  a  person  under 
the  age  of  fourteen  years,  it  is  not  a 
defence  that  the  complainant  consented  to 
the  activity  that  forms  the  subject-matter 
of  the  charge  unless  the  accused  is  less 
than  three  years  older  than  the  complai- 
nant. 

246.2  Every  one  who,  in  committing  a 
sexual  assault, 

(a)  carries,  uses  or  threatens  to  use  a 
weapon  or  an  imitation  thereof, 

(b)  threatens  to  cause  bodily  harm  to  a 
person  other  than  the  complainant, 

(c)  causes  bodily  harm  to  the  complai- 
nant, or 

(d)  is  a  party  to  the  offence  with  any 
other  person, 

is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is 
liable  to  imprisonment  for  fourteen  years. 

246.3  (1)  Every  one  commits  an 
aggravated  sexual  assault  who,  in  commit- 
ting a  sexual  assault,  wounds,  maims,  dis- 
figures or  endangers  the  life  of  the 
complainant. 

(2)  Every  one  who  commits  an 
aggravated  sexual  assault  is  guilty  of  an 
indictable  offence  and  is  liable  to  impris- 
onment for  life. 

246.4  Where  an  accused  is  charged 
with  an  offence  under  section  150  (incest), 
157  (gross  indecency),  246.1  (sexual 
assault),  246.2  (sexual  assault  with  a 
weapon,  threats  to  a  third  party  or  causing 
bodily  harm)  or  246.3  (aggravated  sexual 
assault),  no  corroboration  is  required  for  a 
conviction  and  the  judge  shall  not  instruct 
the  jury  that  it  is  unsafe  to  find  the 
accused  guilty  in  the  absence  of  corrobora- 
tion. 

246.5  The  rules  relating  to  evidence  of 
recent  complaint  in  sexual  assault  cases 
are  hereby  abrogated. 


b)  d'une  infraction  punissable  sur  décla- 
ration sommaire  de  culpabilité. 

(2)  Lorsqu'une  personne  est  accusée 
d'une  infraction  visée  au  paragraphe  (1) 
ou  aux  articles  246.2  ou  246.3  à  l'égard 
d'une  personne  âgée  de  moins  de  quartorze 
ans,  ne  constitue  pas  une  défense  le  fait 
que  le  plaignant  a  consenti  aux  actes  à 
l'origine  de  l'accusation  sauf  si  l'accusé  est 
de  moins  de  trois  ans  son  aîné. 

246.2  Est  coupable  d'un  acte  criminel 
et  passible  d'un  emprisonnement  de  qua- 
torze ans,  quiconque,  en  commettant  une 
agression  sexuelle, 

a)  porte,  utilise  ou  menace  d'utiliser 
une  arme  ou  une  imitation  d'arme; 

b)  menace  d'infliger  des  lésions  corpo- 
relles à  une  autre  personne  que  le 
plaignant; 

c)  inflige  des  lésions  corporelles  au  plai- 
gnant; ou 

d)  a  commis  l'infraction  avec  la  compli- 
cité d'une  autre  personne. 

246.3  (1)  Commet  une  agression 
sexuelle  grave  quiconque,  en  commettant 
une  agression  sexuelle,  blesse,  mutile  ou 
défigure  le  plaignant  ou  met  sa  vie  en 
danger. 

(2)  Quiconque  commet  une  agression 
sexuelle  grave  est  coupable  d'un  acte  cri- 
minel et  passible  de  l'emprisonnement  à 
perpétuité. 

246.4  La  corroboration  n'est  pas  néces- 
saire pour  déclarer  coupable  une  personne 
accusée  d'une  infraction  prévue  aux  arti- 
cles 150  (inceste),  157  (grossière  indé- 
cence), 246.1  (agression  sexuelle),  246.2 
(agression  sexuelle  armée,  menaces  à  une 
tierce  personne  ou  infliction  de  lésions  cor- 
porelles) ou  246.3  (agression  sexuelle 
grave).  Le  juge  ne  doit  pas  informer  le 
jury  qu'il  n'est  pas  prudent  de  déclarer 
l'accusé  coupable  en  l'absence  de  corrobo- 
ration. 

246.5  Sont  abolies,  dans  les  cas  d'agres- 
sion sexuelle,  les  règles  de  preuve  qui  con- 
cernent la  plainte  spontanée. 
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irrecevable 
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246.6  (1)  In  proceedings  in  respect  of 
an  offence  under  section  246.1,  246.2  or 
246.3,  no  evidence  shall  be  adduced  by  or 
on  behalf  of  the  accused  concerning  the 
sexual  activity  of  the  complainant  with 
any  person  other  than  the  accused  unless 

(a)  it  is  evidence  that  rebuts  evidence  of 
the  complainant's  sexual  activity  or 
absence  thereof  that  was  previously 
adduced  by  the  prosecution; 

(b)  it  is  evidence  of  specific  instances  of 
the  complainant's  sexual  activity  tend- 
ing to  establish  the  identity  of  the 
person  who  had  sexual  contact  with  the 
complainant  on  the  occasion  set  out  in 
the  charge;  or 

(c)  it  is  evidence  of  sexual  activity  that 
took  place  on  the  same  occasion  as  the 
sexual  activity  that  forms  the  subject- 
matter  of  the  charge,  where  that  evi- 
dence relates  to  the  consent  that  the 
accused  alleges  he  believed  was  given  by 
the  complainant. 

(2)  No  evidence  is  admissible  under 
paragraph  (l)(c)  unless 

(a)  reasonable  notice  in  writing  has 
been  given  to  the  prosecutor  by  or  on 
behalf  of  the  accused  of  his  intention  to 
adduce  the  evidence  together  with  par- 
ticulars of  the  evidence  sought  to  be 
adduced;  and 

(b)  a  copy  of  the  notice  has  been  filed 
with  the  clerk  of  the  court. 

(3)  No  evidence  is  admissible  under  sub- 
section (1)  unless  the  judge,  magistrate  or 
justice,  after  holding  a  hearing  in  which 
the  jury  and  the  members  of  the  public  are 
excluded  and  in  which  the  complainant  is 
not  a  compellable  witness,  is  satisfied  that 
the  requirements  of  this  section  are  met. 

(4)  The  notice  given  under  subsection 
(2)  and  the  evidence  taken,  the  informa- 
tion given  or  the  representations  made  at  a 
hearing  referred  to  in  subsection  (3)  shall 
not  be  published  in  any  newspaper  or 
broadcast. 


246.6  (1)  Dans  des  procédures  à  l'égard 
d'une  infraction  prévue  aux  articles  246.1, 
246.2  ou  246.3  l'accusé  ou  son  représen- 
tant ne  peuvent  présenter  une  preuve  con- 
cernant le  comportement  sexuel  du  plai- 
gnant avec  qui  que  ce  soit  d'autre  que 
l'accusé  à  moins  qu'il  ne  s'agisse 

a)  d'une  preuve  qui  repousse  une  preuve 
préalablement  présentée  par  la  poursuite 
et  portant  sur  le  comportement  ou  l'ab- 
sence de  comportement  sexuel  du 
plaignant; 

b)  de  la  preuve  d'un  rapport  sexuel  du 
plaignant  présentée  dans  le  but  d'établir 
l'identité  de  la  personne  qui  a  eu  avec  le 
plaignant  des  rapports  sexuels  lors  de 
l'événement  mentionné  dans  l'accusa- 
tion; ou 

c)  d'une  preuve  d'actes  de  conduite 
sexuelle  qui  ont  eu  lieu  en  même  temps 
que  ceux  qui  sont  à  l'origine  de  l'accusa- 
tion dans  les  cas  où  la  preuve  porte  sur 
le  consentement  que  l'accusé  croyait  que 
le  plaignant  avait  donné. 

(2)  Aucune  preuve  n'est  admissible  en 
vertu  de  l'alinéa  (l)c)  à  moins 

a)  qu'un  avis  raisonnable  n'ait  été 
donné  par  écrit  au  poursuivant  par  l'ac- 
cusé ou  en  son  nom,  de  son  intention  de 
produire  cette  preuve,  et  faisant  état  des 
détails  qui  s'y  rapportent;  et 

b)  qu'une  copie  de  cet  avis  n'ait  été 
déposée  auprès  du  greffier  de  la  cour. 

(3)  Aucune  preuve  n'est  admissible  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  à  moins  que  le 
juge,  le  magistrat  ou  le  juge  de  paix,  après 
tenue  d'une  audition  à  huis  clos  en  l'ab- 
sence du  jury  et  lors  de  laquelle  le  plai- 
gnant n'est  pas  un  témoin  contraignable, 
ne  soit  convaincu  que  les  exigences  énumé- 
rées  au  présent  article  ont  été  respectées. 

(4)  Il  est  interdit  de  diffuser  dans  un 
journal,  à  la  radio  ou  à  la  télévision,  l'avis 
donné  conformément  au  paragraphe  (2)  et 
la  preuve  soumise,  les  renseignements 
donnés  ou  les  observations  faites  au  cours 
d'une  audition  mentionnée  au  paragraphe 
(3). 
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(5)  Every  one  who,  without  lawful 
excuse  the  proof  of  which  lies  upon  him, 
contravenes  subsection  (4)  is  guilty  of  an 
offence  punishable  on  summary  convic- 
tion. 

(6)  In  this  section,  "newspaper"  has  the 
same  meaning  as  in  section  261. 

246.7  In  proceedings  in  respect  of  an 
offence  under  section  246.1,  246.2  or 
246.3,  evidence  of  sexual  reputation, 
whether  general  or  specific,  is  not  admis- 
sible for  the  purpose  of  challenging  or 
supporting  the  credibility  of  the  complai- 
nant. 

246.8  A  husband  or  wife  may  be 
charged  with  an  offence  under  section 

246.1,  246.2  or  246.3  in  respect  of  his  or 
her  spouse  whether  or  not  the  spouses  were 
living  together  at  the  time  the  activity  that 
forms  the  subject-matter  of  the  charge 
occurred." 

20.  Sections  248  to  250  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"249.  (1)  Every  one  who,  without 
lawful  authority,  takes  or  causes  to  be 
taken  an  unmarried  person  under  the  age 
of  sixteen  years  out  of  the  possession  of 
and  against  the  will  of  the  parent  or 
guardian  of  that  person  or  of  any  other 
person  who  has  the  lawful  care  or  charge 
of  that  person  is  guilty  of  an  indictable 
offence  and  is  liable  to  imprisonment  for 
five  years. 

(2)  In  this  section  and  sections  250  to 

250.2,  "guardian"  includes  any  person 
who  has  in  law  or  in  fact  the  custody  or 
control  of  another  person. 

250.  Every  one  who,  not  being  the 
parent,  guardian  or  person  having  the 
lawful  care  or  charge  of  a  person  under  the 
age  of  fourteen  years,  unlawfully  takes, 
entices  away,  conceals,  detains,  receives  or 
harbours  that  person  with  intent  to  deprive 
a  parent  or  guardian  or  any  other  person 
who  has  the  lawful  care  or  charge  of  that 
person  of  the  possession  of  that  person  is 
guilty  of  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  imprisonment  for  ten  years. 


(5)  Quiconque,  sans  excuse  légitime 
dont  la  preuve  lui  incombe,  enfreint  les 
dispositions  du  paragraphe  (4)  est  coupa- 
ble d'une  infraction  punissable  sur  déclara- 
tion sommaire  de  culpabilité. 

(6)  Au  présent  article,  «journal»  a  le 
sens  que  lui  donne  l'article  261. 

246.7  Dans  des  procédures  à  l'égard 
d'une  infraction  prévue  aux  articles  246.1, 
246.2  ou  246.3,  une  preuve  de  réputation 
sexuelle  visant  à  attaquer  ou  à  défendre  la 
crédibilité  du  plaignant  est  inadmissible. 


246.8  Un  conjoint  peut  être  inculpé  en 
vertu  de  l'article  246.1,  246.2  ou  246.3 
pour  une  infraction  contre  l'autre  conjoint, 
peu  importe  s'ils  cohabitaient  ou  non  au 
moment  où  a  eu  lieu  l'activité  qui  est  à 
l'origine  de  l'inculpation.» 

20.  Les  articles  248  à  250  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«249.  (1)  Quiconque,  sans  autorisation 
légitime,  enlève  ou  fait  enlever  une  per- 
sonne non  mariée,  âgée  de  moins  de  seize 
ans,  de  la  possession  et  contre  la  volonté  de 
son  père  ou  de  sa  mère,  d'un  tuteur  ou  de 
toute  autre  personne  qui  en  a  la  garde  ou 
la  charge  légale  est  coupable  d'un  acte 
criminel  et  passible  d'un  emprisonnement 
de  cinq  ans. 

(2)  Au  présent  article  et  aux  articles 
250  à  250.2,  «tuteur»  comprend  toute  per- 
sonne qui  en  droit  ou  de  fait  a  la  garde  ou 
la  charge  d'une  autre  personne. 

250.  Quiconque,  n'étant  pas  le  père,  la 
mère,  le  tuteur  ou  une  personne  ayant  la 
garde  ou  la  charge  légale  d'une  personne 
âgée  de  moins  de  quatorze  ans  enlève, 
entraîne,  retient,  reçoit,  cache  ou  héberge 
cette  personne  avec  l'intention  de  priver  de 
la  possession  de  celle-ci  le  père,  la  mère,  le 
tuteur  ou  une  autre  personne  ayant  la 
garde  ou  la  charge  légale  de  cette  personne 
est  coupable  d'un  acte  criminel  et  passible 
d'un  emprisonnement  de  dix  ans. 
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250.1  Every  one  who,  being  the  parent, 
guardian  or  person  having  the  lawful  care 
or  charge  of  a  person  under  the  age  of 
fourteen  years,  takes,  entices  away,  con- 
ceals, detains,  receives  or  harbours  that 
person  in  contravention  of  the  custody 
provisions  of  a  custody  order  in  relation  to 
that  person  made  by  a  court  anywhere  in 
Canada  with  intent  to  deprive  a  parent  or 
guardian  or  any  other  person  who  has  the 
lawful  care  or  charge  of  that  person  of  the 
possession  of  that  person  is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to 
imprisonment  for  ten  years;  or 

(b)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 

250.2  (1)  Every  one  who,  being  the 
parent,  guardian  or  person  having  the 
lawful  care  or  charge  of  a  person  under  the 
age  of  fourteen  years,  takes,  entices  away, 
conceals,  detains,  receives  or  harbours  that 
person,  in  relation  to  whom  no  custody 
order  has  been  made  by  a  court  anywhere 
in  Canada,  with  intent  to  deprive  a  parent 
or  guardian,  or  any  other  person  who  has 
the  lawful  care  or  charge  of  that  person,  of 
the  possession  of  that  person,  is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to 
imprisonment  for  ten  years;  or 

(b)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 


(2)  No  proceedings  may  be  commenced 
under  subsection  (1)  without  the  consent 
of  the  Attorney  General  or  counsel 
instructed  by  him  for  that  purpose. 

250.3  No  one  shall  be  found  guilty  of 
an  offence  under  sections  250  to  250.2  if 
he  establishes  that  the  taking,  enticing 
away,  concealing,  detaining,  receiving  or 
harbouring  of  any  young  person  was  done 
with  the  consent  of  the  parent,  guardian  or 
other  person  having  the  lawful  possession, 
care  or  charge  of  that  young  person. 

250.4  No  one  shall  be  found  guilty  of 
an  offence  under  sections  249  to  250.2  if 
the  court  is  satisfied  that  the  taking,  entic- 


250.1  Quiconque,  étant  le  père,  la  mère, 
le  tuteur  ou  une  personne  ayant  la  garde 
ou  la  charge  légale  d'une  personne  âgée  de 
moins  de  quatorze  ans  enlève,  entraîne, 
retient,  reçoit,  cache  ou  héberge  cette  per- 
sonne contrairement  aux  dispositions  d'une 
ordonnance  rendue  par  un  tribunal  au 
Canada  relativement  à  la  garde  de  cette 
personne,  avec  l'intention  de  priver  de  la 
possession  de  celle-ci  le  père,  la  mère,  le 
tuteur  ou  une  autre  personne  ayant  la 
garde  ou  la  charge  légale  de  cette  per- 
sonne, est  coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  dix  ans;  ou 

b)  d'une  infraction  punissable  sur  décla- 
ration sommaire  de  culpabilité. 

250.2  (1)  Quiconque,  étant  le  père,  la 
mère,  le  tuteur  ou  une  personne  ayant  la 
garde  ou  la  charge  légale  d'une  personne 
âgée  de  moins  de  quatorze  ans  enlève, 
entraîne,  retient,  reçoit,  cache  ou  héberge 
cette  personne  sans  qu'une  ordonnance 
n'ait  été  rendue  par  un  tribunal  au  Canada 
relativement  à  la  garde  de  cette  personne, 
avec  l'intention  de  priver  de  la  possession 
de  celle-ci  le  père,  la  mère,  le  tuteur  ou 
une  autre  personne  ayant  la  garde  ou  la 
charge  légale  de  cette  personne  est 
coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  dix  ans;  ou 

b)  d'une  infraction  punissable  sur  décla- 
ration sommaire  de  culpabilité. 

(2)  Des  procédures  ne  peuvent  être 
intentées  en  vertu  du  paragraphe  (1)  sans 
le  consentement  du  procureur  général  ou 
d'un  avocat  qu'il  mandate  à  cette  fin. 

250.3  Nul  ne  doit  être  déclaré  coupable 
d'une  infraction  prévue  aux  articles  250  à 
250.2  s'il  démontre  que  le  père,  la  mère,  le 
tuteur  ou  l'autre  personne  qui  avait  la 
garde  ou  la  charge  légale  de  la  personne 
âgée  de  moins  de  quatorze  ans  en  question 
a  consenti  aux  actes  reprochés. 

250.4  Nul  ne  doit  être  déclaré  coupable 
d'une  infraction  prévue  aux  articles  249  à 
250.2  si  le  tribunal  est  convaincu  que  les 
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ing  away,  concealing,  detaining,  receiving 
or  harbouring  of  any  young  person  was 
necessary  to  protect  the  young  person  from 
danger  of  imminent  harm. 

250.5  In  proceedings  in  respect  of  an 
offence  under  sections  249  to  250.2,  it  is 
not  a  defence  to  any  charge  that  a  young 
person  consented  to  or  suggested  any  con- 
duct of  the  accused." 

21.  Subsection  256(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"256.  (  1  )  Every  person  who  procures  or 
knowingly  aids  in  procuring  a  feigned 
marriage  between  himself  and  another 
person  is  guilty  of  an  indictable  offence 
and  is  liable  to  imprisonment  for  five 
years." 

22.  Paragraph  381(l)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  uses  violence  or  threats  of  violence 
to  that  person  or  his  spouse  or  children, 
or  injures  his  property," 

23.  Paragraph  423(1  ){c)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

24.  (1)  Subparagraphs  429.1(a)(ii)  and 
(iii)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(ii)  section  246.1,  246.2  or  246.3," 

(2)  Paragraph  429.1(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  the  offence  of  attempting  to 
commit  any  offence  referred  to  in  para- 
graph (a),  other  than  an  offence  under 
section  222,  or" 

25.  Subsections  442(2)  and  (3)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(2)  Where  an  accused  is  charged  with 
an  offence  mentioned  in  section  246.4  and 
the  prosecutor  or  the  accused  makes  an 
application  for  an  order  under  subsection 
(1),  the  presiding  judge,  magistrate  or  jus- 


actes  reprochés  étaient  nécessaires  pour 
protéger  la  jeune  personne  en  question 
d'un  danger  imminent. 

250.5  Dans  les  procédures  intentées  à 
l'égard  d'une  infraction  visée  aux  articles 
249  à  250.2,  ne  constitue  pas  une  défense 
le  fait  que  la  jeune  personne  a  consenti  aux 
actes  posés  par  l'accusé  ou  les  a  suggérés.» 

21.  Le  paragraphe  256(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«256.  (1)  Quiconque  obtient  ou  sciem- 
ment aide  à  obtenir  un  mariage  feint  entre 
lui-même  et  une  autre  personne  est  coupa- 
ble d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  cinq  ans.» 

22.  L'alinéa  381(1  )a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  use  de  violence  ou  de  menaces  de 
violence  envers  cette  personne,  ou  envers 
son  conjoint  ou  ses  enfants,  ou  endom- 
mage ses  biens;» 

23.  L'alinéa  423(1  )c)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

24.  (1)  Les  sous-alinéas  429.1a)(ii)  et  (iii) 
de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(ii)  article  246.1,  246.2  ou  246.3,» 

(2)  L'alinéa  429.16)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

nb)  de  l'infraction  de  tentative  de  com- 
mettre une  infraction  visée  à  l'alinéa  a), 
autre  qu'une  infraction  visée  à  l'article 
222, ou» 

25.  Les  paragraphes  442(2)  et  (3)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  Lorsque  l'inculpé  est  accusé  d'une 
infraction  visée  à  l'article  246.4  et  que  le 
poursuivant  ou  le  prévenu  en  fait  la 
demande  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le 
juge  qui  préside  le  procès,  le  magistrat  ou 
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tice,  as  the  case  may  be,  shall,  if  no  such 
order  is  made,  state,  by  reference  to  the 
circumstances  of  the  case,  the  reason  for 
not  making  an  order. 

(3)  Where  an  accused  is  charged  with 
an  offence  mentioned  in  section  246.4,  the 
presiding  judge,  magistrate  or  justice  may, 
or  if  application  is  made  by  the  complai- 
nant or  prosecutor,  shall,  make  an  order 
directing  that  the  identity  of  the  complai- 
nant and  any  information  that  could  dis- 
close the  identity  of  the  complainant  shall 
not  be  published  in  any  newspaper  or 
broadcast. 

(3.1)  The  presiding  judge,  magistrate  or 
justice  shall,  at  the  first  reasonable  oppor- 
tunity, inform  the  complainant  of  the  right 
to  make  an  application  for  an  order  under 
subsection  (3)." 

26.  Paragraph  (b)  of  the  definition  "seri- 
ous personal  injury  offence"  in  section  687  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(6)  an  offence  or  attempt  to  commit 
an  offence  mentioned  in  section  246.1 
(sexual  assault),  246.2  (sexual  assault 
with  a  weapon,  threats  to  a  third  party 
or  causing  bodily  harm)  or  246.3 
(aggravated  sexual  assault)." 


27.  Section  727  of  the  said  Act  is 
repealed. 

28.  Subsection  745(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"745.  (1)  Any  person  who  fears  that 
another  person  will  cause  personal  injury 
to  him  or  his  spouse  or  child  or  will 
damage  his  property  may  lay  an  informa- 
tion before  a  justice." 


le  juge  de  paix  doit,  si  aucune  ordonnance 
n'a  été  rendue  à  la  suite  de  cette  demande, 
en  exposer  les  motifs  en  faisant  appel  aux 
circonstances  de  l'espèce. 

(3)  Lorsqu'une  personne  est  accusée 
d'une  infraction  visée  à  l'article  246.4,  le 
juge  qui  préside  le  procès,  le  magistrat  ou 
le  juge  de  paix  peut,  ou  si  le  plaignant  ou 
le  poursuivant  lui  en  fait  la  demande,  doit 
rendre  une  ordonnance  enjoignant  de  ne 
pas  publier  dans  un  journal  ou  de  ne  pas 
diffuser  à  la  radio  ou  à  la  télévision  l'iden- 
tité du  plaignant  ou  des  renseignements 
qui  permettraient  de  la  découvrir. 

(3.1)  Le  juge  qui  préside  le  procès,  le 
magistrat  ou  le  juge  de  paix  doit,  à  la 
première  occasion  raisonnable,  aviser  le 
plaignant  de  son  droit  de  demander  une 
ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (3).» 

26.  L'alinéa  b)  de  la  définition  de  «sévices 
graves  à  la  personne»  à  l'article  687  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

ab)  les  infractions  ou  tentatives  de  per- 
pétration de  l'une  des  infractions  pré- 
vues aux  articles  246.1  (agression 
sexuelle),  246.2  (agression  sexuelle 
armée,  menaces  à  une  tierce  personne 
ou  infliction  de  lésions  corporelles)  ou 
246.3  (agression  sexuelle  grave).» 

27.  L'article  727  de  ladite  loi  est  abrogé. 


28.  Le  paragraphe  745(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«745.  (1)  Quiconque  craint  qu'une  autre 
personne  ne  cause  des  lésions  personnelles 
à  lui-même,  à  son  conjoint  ou  à  son  enfant, 
ou  n'endommage  sa  propriété,  peut  dépo- 
ser une  dénonciation  devant  un  juge  de 
paix.» 


Ordonnance 
limitant  la 
publication 


On  doit  aviser 
le  plaignant  de 
son  droit 


1 976-77,  c.  53, 
art.  14 


En  cas  de 
crainte  de 
blessures  ou 
dommages 


R.S.,  c.  E-10 


CANADA  EVIDENCE  ACT 


LOI  SUR  LA  PREUVE  AU  CANADA 


S  R.,  c.  E-10 


29.  (1)  Subsection  4(2)  of  the  Canada 
Evidence  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


29.  (1)  Le  paragraphe  4(2)  de  la  Loi  sur 
la  preuve  au  Canada  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 
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Idem 


Offences 
against  young 
persons 


"(2)  The  wife  or  husband  of  a  person 
charged  with  an  offence  or  attempt  to 
commit  an  offence  against  section  33  or  34 
of  the  Juvenile  Delinquents  Act  or  with  an 
offence  against  any  of  sections  146,  148, 
150  to  155,  157,  166  to  169,  175,  195,  197, 
200,  246.1,  246.2,  246.3,  249  to  250.2,  255 
to  258  or  289  of  the  Criminal  Code,  is  a 
competent  and  compellable  witness  for  the 
prosecution  without  the  consent  of  the 
person  charged." 

(2)  Section  4  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (3)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(3.1)  The  wife  or  husband  of  a  person 
charged  with  an  offence  against  any  of 
sections  203,  204,  218,  219,  220,  222,  223, 
245,  245.1,  245.2  or  245.3  of  the  Criminal 
Code  where  the  complainant  or  victim  is 
under  the  age  of  fourteen  years  is  a  com- 
petent and  compellable  witness  for  the 
prosecution  without  the  consent  of  the 
person  charged." 


«(2)  La  femme  ou  le  mari  d'une  per- 
sonne accusée  soit  d'une  infraction  aux 
articles  33  ou  34  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
délinquants,  ou  à  l'un  des  articles  146, 
148,  150  à  155,  157,  166  à  169,  175,  195, 
197,  200,  246.1,  246.2,  246.3,  249  à  250.2, 
255  à  258  ou  289  du  Code  criminel,  soit  de 
la  tentative  d'une  telle  infraction,  est  un 
témoin  compétent  et  contraignable  pour  la 
poursuite  sans  le  consentement  de  la  per- 
sonne accusée.» 

(2)  L'article  4  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(3),  de  ce  qui  suit  : 

«(3.1)  La  femme  ou  le  mari  d'une  per- 
sonne accusée  d'une  infraction  visée  à  l'un 
des  articles  203,  204,  218,  219,  220,  222, 
223,  245,  245.1,  245.2  ou  245.3  du  Code 
criminel,  lorsque  le  plaignant  ou  la  victime 
est  âgée  de  moins  de  quatorze  ans,  est  un 
témoin  compétent  et  contraignable  pour  la 
poursuite  sans  le  consentement  de  la  per- 
sonne qui  est  accusée.» 


Idem 


Infractions  à 
l'égard  des 
jeunes 


R  S ..  c.  D-8  DIVORCE  ACT 

30.  Paragraph  3(b)  of  the  Divorce  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  has  committed  an  assault  involving 
sexual  intercourse,  an  act  of  sodomy  or 
bestiality  or  has  engaged  in  a  homosexu- 
al act;" 


LOI  SUR  LE  DIVORCE 

30.  L'alinéa  3b)  de  la  Loi  sur  le  divorce 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  a  commis  des  voies  de  fait  compor- 
tant des  relations  sexuelles,  un  acte  de 
sodomie  ou  de  bestialité,  ou  s'est  livré  à 
un  acte  d'homosexualité;» 


S.R.,c.  D-8 


R  S .,  c.  E-21  EXTRADITION  ACT 

31.  (1)  Item  10  of  Schedule  I  to  the 
Extradition  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"10.  Sexual  assault,  sexual  assault  with 
a  weapon,  threats  to  a  third  party  or  caus- 
ing bodily  harm  or  aggravated  sexual 
assault;" 

(2)  Paragraph  (a)  of  item  24  of  Schedule  I 
to  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(a)  sections  52,  58,  59,  77  to  79,  146, 
147,  174,  249  to  250.2,  343  to  349,  351 
to  354,  subsection  355(1),  sections  356, 


LOI  SUR  L  EXTRADITION 

31.  (1)  Le  numéro  10  de  l'annexe  I  de  la 
Loi  sur  l'extradition  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«10.  Agression  sexuelle,  agression 
sexuelle  armée,  menaces  à  une  tierce  per- 
sonne ou  infliction  de  lésions  corporelles 
ou  agression  sexuelle  grave;» 

(2)  L'alinéa  a)  du  numéro  24  de  l'annexe  I 
de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«a)  les  articles  52,  58,  59,  77  à  79,  146, 
147,  174,  249  à  250.2,  343  à  349,  351  à 
354,  le  paragraphe  355(1),  les  articles 


S.R..C.  E-21 
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R.S.,  c.  N-4 


Non-triable 
offences 


358,  359,  363  and  paragraph  423(1  )(a) 
of  the  Criminal  Code," 

(3)  Items  8  and  9  of  Schedule  III  to  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"8.  Sexual  assault,  sexual  assault  with  a 
weapon,  threats  to  a  third  party  or  causing 
bodily  harm  or  aggravated  sexual  assault; 

9.  Abduction;" 

NATIONAL  DEFENCE  ACT 

32.  Section  60  of  the  National  Defence 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"60.  A  service  tribunal  shall  not  try  any 
person  charged  with  any  of  the  following 
offences  committed  in  Canada: 

(a)  murder; 

(b)  manslaughter; 

(c)  sexual  assault; 

(d)  sexual  assault  with  a  weapon, 
threats  to  a  third  party  or  causing  bodily 
harm; 

(e)  aggravated  sexual  assault;  or 

(/)  an  offence  under  sections  249  to 
250.2  of  the  Criminal  Code." 


356,  358,  359,  363  et  l'alinéa  423(1  )a) 
du  Code  criminel;» 

(3)  Les  numéros  8  et  9  de  l'annexe  III  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«8.  Agression  sexuelle,  agression 
sexuelle  armée,  menaces  à  une  tierce  per- 
sonne ou  infliction  de  lésions  corporelles 
ou  agression  sexuelle  grave; 

9.  Enlèvement;» 

LOI  SUR  LA  DÉFENSE  NATIONALE 

32.  L'article  60  de  la  Loi  sur  la  défense 
nationale  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«60.  Un  tribunal  militaire  ne  doit  juger 
aucune  personne  accusée  de  l'une  des 
infractions  suivantes: 

a)  le  meurtre; 

b)  l'homicide  involontaire  coupable; 

c)  l'agression  sexuelle; 

d)  l'agression  sexuelle  armée,  menaces 
à  une  tierce  personne  ou  infliction  de 
lésions  corporelles; 

e)  l'agression  sexuelle  grave;  ou 

f)  une  infraction  visée  aux  articles  249 
à  250.2  du  Code  criminel.» 


S.R.,  c.  N-4 


Infractions  qui 
ne  peuvent  être 
jugées 


Offences 


Grounds  for 
divorce 


Commence- 
ment 


TRANSITIONAL  AND  COMMENCEMENT 

33.  An  offence  committed  prior  to  the 
coming  into  force  of  this  Act  against  any 
provision  of  law  affected  by  this  Act  shall  be 
dealt  with  in  all  respects  as  if  this  Act  had 
not  come  into  force. 

34.  For  the  purposes  of  paragraph  3(b)  of 
the  Divorce  Act,  as  enacted  by  section  30  of 
this  Act,  a  person  who  is  found  to  have 
committed  rape,  as  it  was  known  prior  to  the 
coming  into  force  of  this  Act,  shall  be 
deemed  to  have  committed  an  assault  involv- 
ing sexual  intercourse. 

35.  This  Act  or  any  provision  thereof  shall 
come  into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed 
by  proclamation. 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES  ET  ENTREE  EN 
VIGUEUR 

33.  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  aux 
infractions  commises  avant  son  entrée  en 
vigueur. 


34.  Pour  l'application  de  l'alinéa  3b)  de  la 
Loi  sur  le  divorce  édicté  par  l'article  30  de  la 
présente  loi,  une  personne  qui  a  commis  un 
viol  au  sens  de  la  loi  avant  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi,  est  réputée  avoir  commis 
des  voies  de  fait  comportant  des  relations 
sexuelles. 

35.  La  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi- 
tions entre  en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates 
fixées  par  proclamation. 


Infractions 


Causes  de 
divorce 


Entrée  en 
vigueur 
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CHAPITRE  126 


An  Act  to  provide  for  the  resumption  and 
continuation  of  longshoring  and  related 
operations  at  ports  on  the  west  coast  of 
Canada 


Loi  portant  reprise  du  débardage  et  des  opé- 
rations connexes  dans  les  ports  de  la 
côte  ouest  du  Canada 


[Assented  to  4th  November,  1982] 


[Sanctionnée  le  4  novembre  1 982] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


SHORT  TITLE 


Short  title  i.  This  Act  may  be  cited  as  the  West 

Coast  Ports  Operations  Act,  1982. 


TITRE  ABREGE 


1.  Loi  de  1982  sur  les  opérations  portuai- 
res sur  la  côte  ouest. 


Titre  abrégé 


Definitions 

"collective 
agreement  to 
which  this  Act 
applies" 
'convention...' 


company 
•compagnie' 


"employers 
association" 
•association. . 


"lockout" 
•lock-out' 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act, 

"collective  agreement  to  which  this  Act 
applies"  means  the  collective  agreement 
between  the  employers  association,  on  its 
own  behalf  and  on  behalf  of  its  members, 
and  the  Union,  that  expired  on  December 
31,  1981,  and,  for  the  purposes  of  this  Act, 
includes  any  related  arrangements  con- 
cerning contribution  and  benefit  payments 
in  respect  of  pensions; 

"company"  means  the  employers  association 
or  any  member  of  the  employers  associa- 
tion, including  any  corporation  listed  in 
Schedule  I; 

"employers  association"  means  the  British 
Columbia  Maritime  Employers  Associa- 
tion; 

"lockout"  includes  the  closing  of  a  place  of 
employment,  a  suspension  of  work  by  an 
employer  or  a  refusal  by  an  employer  to 
continue  to  employ  a   number  of  his 


DEFINITIONS 

2.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«association  patronale»  La  British  Columbia 
Maritime  Employers  Association. 

«compagnie»  L'association  patronale  ou  un 
membre  de  l'association  patronale,  y  com- 
pris une  société  mentionnée  à  l'annexe  I. 

«convention  collective  visée  par  la  présente 
loi»  La  convention  collective  intervenue 
entre  l'association  patronale,  pour  son 
propre  compte  et  pour  le  compte  de  ses 
membres,  et  le  Syndicat,  et  expirée  le  31 
décembre  1981,  et  comprend,  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  loi,  les  arrangements 
connexes  concernant  les  versements  au 
titre  des  cotisations  et  des  prestations  en 
matière  de  pension. 

«grève»  S'entend  notamment  : 

a)  d'une  cessation  du  travail  ou  d'un 
refus  de  travailler  ou  de  continuer  à 


Définitions 


«association 
patronale» 

"employers..." 

«compagnie» 
"company" 


«convention 
collective  visée 
par  la  présente 
loi» 

"collective..." 


«grève» 
"strike" 
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"strike" 
mgrive* 


"union"  and 
'"(he  Union" 
*syndicat...» 


Words  and 
expressions 


employees,  done  to  compel  his  employees, 
or  to  aid  another  employer  to  compel  his 
employees,  to  agree  to  terms  or  conditions 
of  employment; 

"strike"  includes 

(a)  a  cessation  of  work  or  a  refusal  to 
work  or  to  continue  to  work  by 
employees,  in  combination  or  in  concert 
or  in  accordance  with  a  common  under- 
standing, and 

(b)  a  slowdown  of  work  or  other  con- 
certed activity  on  the  part  of  employees 
in  relation  to  their  work  that  is  designed 
to  restrict  or  limit  output; 

"union"  means  the  Union,  any  local  thereof 
specified  in  Schedule  II  and  any  other 
local  thereof  that  represents  persons  ordi- 
narily employed  in  longshoring  or  related 
operations  at  any  port  on  the  west  coast  of 
Canada,  and  "the  Union"  means  the  Inter- 
national Longshoremen's  and  Warehouse- 
men's Union  -  Canadian  Area. 


(2)  Unless  otherwise  provided,  words  and 
expressions  used  in  this  Act  have  the  same 
meaning  as  in  Part  V  of  the  Canada  Labour 
Code. 


travailler,  de  la  part  d'employés  agissant 
conjointement,  de  concert  ou  de  conni- 
vence; 

b)  d'un  ralentissement  du  travail  ou 
d'autres  activités  concertées  de  la  part 
d'employés  agissant  ainsi  en  vue  de  limi- 
ter ou  de  réduire  le  rendement. 

«lock-out»  S'entend  notamment  de  la  ferme- 
ture d'un  lieu  de  travail,  de  la  suspension 
du  travail  par  un  employeur  ou  du  refus 
d'un  employeur  de  continuer  à  employer 
un  certain  nombre  de  ses  employés,  dans  le 
but  de  les  contraindre  ou  d'aider  à  con- 
traindre ceux  d'un  autre  employeur  à 
accepter  des  conditions  d'emploi. 

«syndicat»  Le  Syndicat  ou  une  section  de 
celui-ci  que  mentionne  l'annexe  II  ainsi 
que  toute  section  de  celui-ci  qui  représente 
des  personnes  ordinairement  employées  au 
débardage  ou  à  des  opérations  connexes 
dans  un  port  de  la  côte  ouest  du  Canada  et 
«le  Syndicat»  désigne  V  International 
Longshoremen's  and  Warehousemen's 
Union  -  Canadian  Area. 

(2)  Sauf  disposition  contraire,  les  mots  et 
expressions  employés  dans  la  présente  loi  ont 
le  sens  que  leur  donne  la  Partie  V  du  Code 
canadien  du  travail. 


tlock-out» 

"lockout" 


«syndicat»  et  «le 
Syndicat» 

"Union..." 


Terminologie 


PARTI 


PARTIE  I 


LONGSHORING  OPERATIONS 


DEBARDAGE 


Resumption  of 
operations  and 
work 


Terms  and 
conditions 


3.  (1)  Forthwith,  on  the  coming  into  force 
of  this  Act, 

(a)  each  company  shall  resume  longshor- 
ing and  related  operations  at  ports  on  the 
west  coast  of  Canada;  and 

(b)  every  person  who  is  ordinarily 
employed  in  longshoring  or  related  opera- 
tions at  a  port  on  the  west  coast  of  Canada 
and  who  was  bound  by  the  collective 
agreement  to  which  this  Act  applies  shall, 
when  so  required,  return  forthwith  to  the 
duties  of  his  employment. 

(2)  On  resumption  of  longshoring  and 
related  operations  at  ports  on  the  west  coast 
of  Canada,  the  terms  and  conditions  of 


3.  (1)  Dès  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi  : 

a)  les  compagnies  doivent  reprendre  le 
débardage  et  les  opérations  connexes  dans 
les  ports  de  la  côte  ouest  du  Canada; 

b)  les  personnes  employées  ordinairement 
au  débardage  ou  à  des  opérations  connexes 
dans  un  port  de  la  côte  ouest  du  Canada, 
qui  étaient  liées  par  la  convention  collec- 
tive visée  par  la  présente  loi,  doivent 
reprendre  immédiatement  leur  travail  lors- 
qu'on le  leur  demande. 

(2)  Dès  la  reprise  du  débardage  et  des 
opérations  connexes  dans  les  ports  de  la  côte 
ouest  du  Canada,  les  conditions  d'emploi  pré- 


Reprise  des 

opérations 


Conditions 
d'emploi 
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employment  under  the  collective  agreement 
to  which  this  Act  applies  shall  apply  until 

(a)  a  revised  collective  agreement  extend- 
ing at  least  to  December  31,  1983  is 
entered  into  by  the  employers  association 
and  the  Union,  or 

(b)  section  4  is  proclaimed  in  force, 
whichever  first  occurs. 


vues  à  la  convention  collective  visée  par  la 
présente  loi  s'appliquent  jusqu'à  la  première 
des  éventualités  suivantes  qui  survient  : 

a)  une  convention  collective  révisée,  valide 
au  moins  jusqu'au  31  décembre  1983,  est 
conclue  entre  l'association  patronale  et  le 
Syndicat; 

b)  l'article  4  est  proclamé  en  vigueur. 


Requirements 
for  resumption 
of  work 


Duties  of 
company 


1980-8 1 -82.  c. 
122 


Idem 


(3)  A  union  and  each  officer  and  repre- 
sentative of  a  union 

(a)  shall  forthwith,  on  the  coming  into 
force  of  this  Act,  give  notice  to  the  mem- 
bers of  that  union  who  are  ordinarily 
employed  in  longshoring  or  related  opera- 
tions at  a  port  on  the  west  coast  of  Canada 
that  longshoring  and  related  operations  at 
ports  on  the  west  coast  of  Canada  are  to 
be  resumed  by  reason  of  the  coming  into 
force  of  this  Act; 

(b)  shall  refrain  from  any  conduct  that 
may  encourage  those  members  of  that 
union  not  to  comply  with  paragraph 
(1Kb); 

(c)  shall,  in  addition  to  the  requirements 
of  paragraph  (a),  take  all  reasonable  steps 
to  ensure  that  those  members  of  that  union 
comply  with  paragraph  (1)(6);  and 

(d)  shall  comply  with  any  order  or  request 
made  pursuant  to  the  collective  agreement 
to  which  this  Act  applies  for  the  despatch 
of  persons  to  perform  longshoring  or  relat- 
ed operations  at  a  port  on  the  west  coast  of 
Canada. 

(4)  A  company  shall  not  in  any  manner 
impede  any  person  referred  to  paragraph 
(\)(b)  from  complying  with  that  paragraph. 

Public  Sector  Compensation  Restraint  Act 

4.  (1)  Section  3  of  the  Public  Sector 
Compensation  Restraint  Act  is  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  subsection 
(3)  thereof,  the  following  subsection: 

"(3.1)  This  Part  applies  to  persons  who 
were  ordinarily  employed  under  a  collec- 
tive agreement  that  expired  on  December 
31,  1981  in  non-supervisory  longshoring  or 
related  operations  at  any  port  on  the  west 


(3)  Les  syndicats  et  leurs  dirigeants  et 
représentants  doivent  : 

a)  dès  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi,  informer  leurs  membres  qui  sont  ordi- 
nairement employés  au  débardage  ou  à  des 
opérations  connexes  dans  un  port  de  la 
côte  ouest  du  Canada  que  le  débardage  et 
les  opérations  connexes  doivent  reprendre 
en  raison  de  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi; 

b)  s'abstenir  de  toute  conduite  pouvant 
encourager  leurs  membres  à  désobéir  à 
l'alinéa  (l)è); 

c)  prendre,  en  plus,  toutes  les  mesures  rai- 
sonnables pour  assurer  le  respect  de  l'ali- 
néa (\)b); 

d)  se  conformer  aux  ordres  et  demandes 
d'affectation  de  personnes  au  débardage 
ou  à  des  opérations  connexes  dans  un  port 
de  la  côte  ouest  du  Canada  donnés  ou 
faites  en  conformité  avec  la  convention 
collective  visée  par  la  présente  loi. 


(4)  Il  est  interdit  aux  compagnies  d'empê- 
cher une  personne  visée  à  l'alinéa  (\)b)  de  s'y 
conformer. 

Loi  sur  les  restrictions  salariales  du  secteur 
public 

4.  (  1  )  L'article  3  de  la  Loi  sur  les  restric- 
tions salariales  du  secteur  public  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (3),  de  ce 
qui  suit  : 

«(3.1)  La  présente  partie  s'applique  aux 
personnes  qui  étaient  ordinairement 
employées  en  vertu  d'une  convention  col- 
lective qui  a  expiré  le  31  décembre  1981 
au  débardage  sans  fonction  de  surveillance 


Reprise  du 
travail 


Obligation  des 
compagnies 


1980-81-82,  c. 
122 


Idem 


3667 


4 


C.  126 


West  Coast  Ports  Operations.  1982 


29-30-31  Eliz.  II 


Transitional: 
coming  into 
force 


Coming  into 
force 


coast  of  Canada  by  any  company  that  is, 
on  the  day  this  subsection  comes  into 
force,  a  member  of  the  British  Columbia 
Maritime  Employers  Association." 


(2)  On  the  coming  into  force  of  this  sec- 
tion, subsection  3(3.1)  of  the  Public  Sector 
Compensation  Restraint  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1)  of  this  section,  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  June  29, 
1982. 

5.  Section  4  shall  come  into  force  on  a  day 
to  be  fixed  by  proclamation. 


ou  à  des  opérations  connexes  dans  un  port 
de  la  côte  ouest  du  Canada  par  une  com- 
pagnie qui,  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur 
du  présent  paragraphe,  est  membre  de  la 
British  Columbia  Maritime  Employers 
Association.» 

(2)  Le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent article,  le  paragraphe  3(3.1)  de  la  Loi 
sur  les  restrictions  salariales  du  secteur 
public  tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (1)  est 
réputé  être  entré  en  vigueur  le  29  juin  1982. 

5.  L'article  4  entre  en  vigueur  à  la  date 
fixée  par  proclamation. 


Disposition 
transitoire  : 
entrée  en 
vigueur 


Entrée  en 
vigueur 


PART  II 


PARTIE  II 


Definitions 
"employee" 


"employee 
organization' 


Order  to 
comply 


Appeals 
relating  to 
citation  for 
contempt 


GENERAL 
Interpretation 

6.  In  this  Part, 

'employee"  means  a  person  who  is  ordinarily 
employed  in  longshoring  or  related  opera- 
tions at  a  port  on  the  west  coast  of  Canada 
and  who  is  a  member  of  a  union; 

'employee  organization"  means  a  union; 


"employer"       "employer"  means  a  company. 


Enforcement 

7.  (1)  On  application  made  on  behalf  of 
Her  Majesty  in  right  of  Canada,  the  Federal 
Court — Trial  Division  shall  make  an  order 
directing  any  employer  or  employee  organi- 
zation named  or  described  in  the  order  that 
has  failed  or  refused  to  comply  with  any 
provision  of  this  Act  forthwith  to  comply 
with  that  provision,  and  any  employer  or 
employee  organization  that  fails  or  refuses  to 
comply  with  any  order  made  by  the  Court 
under  this  section  that  is  directed  to  it  may 
be  cited  and  punished  by  the  Court  as  for 
other  contempts  of  court. 

(2)  Any  employer  or  employee  organiza- 
tion cited  and  punished  for  contempt  of  court 


DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 
Définitions 

6.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  partie. 

«association  d'employés»  Un  syndicat. 

«employé»  Une  personne  qui  est  ordinaire- 
ment employée  à  des  opérations  de  débar- 
dage  ou  à  des  opérations  connexes  dans  un 
port  de  la  côte  ouest  du  Canada  et  qui  est 
membre  d'un  syndicat. 

«employeur»  Une  compagnie. 

Exécution 

7.  (1)  Sur  demande  présentée  au  nom  de 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  à  la  division 
de  première  instance  de  la  Cour  fédérale, 
cette  dernière  rend  une  ordonnance  requé- 
rant un  employeur  ou  une  association  d'em- 
ployés nommément  ou  autrement  désigné 
dans  l'ordonnance,  qui  a  négligé  ou  refusé  de 
se  conformer  à  une  disposition  de  la  présente 
loi,  de  s'y  conformer  immédiatement;  un 
employeur  ou  une  association  d'employés 
visé  par  une  ordonnance  rendue  par  la  Cour 
en  vertu  du  présent  article  qui  néglige  ou 
refuse  de  s'y  conformer  peut  être  condamné 
par  elle  pour  outrage  au  tribunal. 

(2)  Un  employeur  ou  une  association 
d'employés  condamné  pour  outrage  au  tribu- 


Définitions 


«association 
d'employés» 

«employé» 


«employeur» 


Ordonnance 
d'exécution 


Appel  en  cas  de 
citation  pour 
outrage  au 
tribunal 
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under  subsection  (1)  may  appeal  from  the 
conviction,  or  against  the  punishment 
imposed,  to  the  Federal  Court  of  Appeal  in 
accordance  with  such  directions,  in  lieu  of 
the  ordinary  rules  governing  appeals  to  that 
Court,  as  may  be  given  by  that  Court  to 
ensure  that  the  appeal  is  heard  and  disposed 
of  as  expeditiously  as  possible  and  in  priority 
to  all  other  appeals. 


nal  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut  interje- 
ter appel  de  la  déclaration  de  culpabilité  ou 
de  la  peine  infligée  devant  la  Cour  d'appel 
fédérale  conformément  aux  directives,  tenant 
lieu  des  règles  régissant  ordinairement  les 
appels  devant  cette  Cour,  que  cette  dernière 
pourra  avoir  formulées  pour  assurer  que  l'ap- 
pel soit  entendu  et  jugé  le  plus  rapidement 
possible  et  en  priorité  sur  tous  les  autres 
appels. 


Order  against 
employer 


8.  (1)  On  an  application  under  section  7 
for  an  order  directed  against  an  employer,  it 
is  sufficient  proof  that  the  employer  has 
failed  or  refused  to  comply  with  a  provision 
of  this  Act  to  show  that  an  officer,  director 
or  agent  of  the  employer  failed  or  refused  to 
comply  with  the  provision,  whether  or  not  the 
officer,  director  or  agent  is  identified,  unless 
the  employer  establishes  that  the  failure  or 
refusal  of  the  officer,  director  or  agent  was 
without  its  knowledge  or  consent  and  that  it 
exercised  all  due  diligence  to  prevent  the 
failure  or  refusal. 


8.  (1)  Dans  une  demande  de  délivrance 
d'une  ordonnance  visant  un  employeur,  pré- 
sentée en  vertu  de  l'article  7,  il  suffit,  pour 
prouver  que  l'employeur  a  refusé  ou  négligé 
de  se  conformer  à  une  disposition  de  la  pré- 
sente loi,  d'établir  qu'un  dirigeant,  un  admi- 
nistrateur ou  un  mandataire  de  l'employeur  a 
refusé  ou  a  négligé  de  se  conformer  à  cette 
disposition,  que  ce  dirigeant,  cet  administra- 
teur ou  ce  mandataire  ait  été  ou  non  identi- 
fié, à  moins  que  l'employeur  n'établisse  que 
le  refus  ou  la  négligence  du  dirigeant,  de 
l'administrateur  ou  du  mandataire  de  se  con- 
former à  la  disposition  a  eu  lieu  à  son  insu  ou 
sans  son  consentement  et  qu'il  a  fait  tout  son 
possible  pour  l'empêcher. 


Ordonnance 
visant  un 
employeur 


Application  for  (2)  For  the  purposes  of  section  7,  an 
employee nS      employee  organization  shall  be  deemed  to  be 

organization        a  person. 


(2)  Pour  l'application  de  l'article  7,  une 
association  d'employés  est  réputée  être  une 
personne. 


Demande  de 

délivrance 

d'une 

ordonnance 
visant  une 
association 
d'employés 


Order  against  (3)  On  an  application  under  section  7  for 
organization  an  order  directed  against  an  employee  organ- 
ization, it  is  sufficient  proof  that  the 
employee  organization  has  failed  or  refused 
to  comply  with  a  provision  of  this  Act  to 
show  that  an  officer  or  representative  thereof 
or  a  substantial  number  of  the  employees 
who  are,  or  at  the  time  of  the  alleged  failure 
or  refusal  were,  members  thereof,  failed  or 
refused  to  comply  with  the  provision,  wheth- 
er or  not  the  officer  or  representative  or  any 
of  the  employees  is  identified,  unless  the 
employee  organization  establishes  that  the 
failure  or  refusal  of  the  officer  or  representa- 
tive or  of  the  employees  was  without  its 
knowledge  or  consent  and  that  it  exercised 


(3)  Dans  une  demande  de  délivrance  d'une  Ordonnance 

j  •  i,  visant  une 

ordonnance  visant  une  association  d  em-  association 
ployés,  présentée  en  vertu  de  l'article  7,  il  d'employés 
suffit,  pour  prouver  que  l'association  d'em- 
ployés a  refusé  ou  négligé  de  se  conformer  à 
une  disposition  de  la  présente  loi,  d'établir 
qu'un  dirigeant  ou  un  représentant  de  l'asso- 
ciation ou  qu'un  nombre  considérable  d'em- 
ployés qui  sont  membres  de  l'association  ou 
qui  l'étaient  au  moment  où  l'association 
aurait  refusé  ou  négligé  de  se  conformer  à  la 
disposition,  ont  refusé  ou  ont  négligé  de  se 
conformer  à  cette  disposition,  que  ce  diri- 
geant, ce  représentant  ou  l'un  quelconque  des 
employés  ait  été  ou  non  identifié,  à  moins 
que  l'association  d'employés  n'établisse  que 
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all  due  diligence  to  prevent  the  failure  or 
refusal. 


le  refus  ou  la  négligence  du  dirigeant,  du 
représentant  ou  des  employés  de  se  confor- 
mer à  la  disposition  a  eu  lieu  à  son  insu  ou 
sans  son  consentement  et  qu'elle  a  fait  tout 
son  possible  pour  l'empêcher. 
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SCHEDULE  I 

(Subsection  2(1)) 

American  President  Lines  Canada  Ltd. 

Anglo  Canadian  Shipping  Ltd. 

Annacis  Marine  Terminals  Ltd. 

Arrow  Stevedoring  Inc. 

Associated  Stevedoring  Co.  Ltd. 

Balfour  Guthrie  Marine 

Beaufort  Navigation  (Western)  Ltd. 

Bowkett  Chartering  Ltd. 

Brinco  Mining  Limited 

British  Columbia  Forest  Products  Limited 
Stuart  Channel  Wharves  Division 

Canadian  Pacific  Limited  (British  Columbia 
Steamship  Company  (1975)  Ltd.) 

Canadian  Stevedoring  Company  Limited 

Canadian  Stevedoring  (Dock  Operations) 
Ltd. 

Canadian  Transport  Company  Limited 

Casco  Terminals  Ltd. 

Dingwall  Cotts  &  Co.  Ltd. 

Dodwell  of  Canada  Ltd.  (Saguenay  Shipping 
Limited) 

Dominion  Shipping  Company  Ltd. 

Eckert  Overseas  Agency  (Canada)  Ltd. 

Empire  Shipping  Company  Limited 

Empire  Stevedoring  Co.  Ltd.  (V.  &  V. 
Stevedoring  Co.  Ltd.) 

Empire  Stevedoring  (Dock  Operations)  Ltd. 

Fibreco  Export  Inc. 

Fleetham  Cargo  Services  Ltd. 

Fraser  Surrey  Docks  Ltd. 

Gearbulk  Shipping  Canada  Ltd. 

Greer  Shipping  Ltd. 

Interocean  Steamship  Corporation 

Johnson,  Walton  Steamships  Ltd. 

Kerr  Steamship  Co.  Ltd. 

Kingsley  Navigation  1970  Limited 

Louis  Wolfe  &  Sons  (Vancouver)  Ltd. 

Maple  Leaf  Shipping  Company  Limited 

Maple  Shipping  Company  Limited 


ANNEXE  I 

(Paragraphe  2(1)) 

American  President  Lines  Canada  Ltd. 

Anglo  Canadian  Shipping  Ltd. 

Annacis  Marine  Terminals  Ltd. 

Arrow  Stevedoring  Inc. 

Associated  Stevedoring  Co.  Ltd. 

Balfour  Guthrie  Marine 

Beaufort  Navigation  (Western)  Ltd. 

Bowkett  Chartering  Ltd. 

Brinco  Mining  Limited 

British  Columbia  Forest  Products  Limited 
Stuart  Channel  Wharves  Division 

Canadian  Pacific  Limited  (British  Columbia 
Steamship  Company  (1975)  Ltd.) 

Canadian  Stevedoring  Company  Limited 

Canadian  Stevedoring  (Dock  Operations) 
Ltd. 

Canadian  Transport  Company  Limited 

Casco  Terminals  Ltd. 

Dingwall  Cotts  &  Co.  Ltd. 

Dodwell  of  Canada  Ltd.  (Saguenay  Shipping 
Limited) 

Dominion  Shipping  Company  Ltd. 

Eckert  Overseas  Agency  (Canada)  Ltd. 

Empire  Shipping  Company  Limited 

Empire  Stevedoring  Co.  Ltd.  (V.  &  V. 
Stevedoring  Co.  Ltd.) 

Empire  Stevedoring  (Dock  Operations)  Ltd. 

Fibreco  Export  Inc. 

Fleetham  Cargo  Services  Ltd. 

Fraser  Surrey  Docks  Ltd. 

Gearbulk  Shipping  Canada  Ltd. 

Greer  Shipping  Ltd. 

Interocean  Steamship  Corporation 

Johnson,  Walton  Steamships  Ltd. 

Kerr  Steamship  Co.  Ltd. 

Kingsley  Navigation  1970  Limited 

Louis  Wolfe  &  Sons  (Vancouver)  Ltd. 

Maple  Leaf  Shipping  Company  Limited 

Maple  Shipping  Company  Limited 
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Maritime  Agencies  Ltd. 

Montreal  Shipping  Inc. 

Morflot  Freightliners  Limited 

Neptune  Bulk  Terminals  (Canada)  Ltd. 

Nootka  Shipping  Ltd. 

North  Pacific  Shipping  Co.  Ltd. 

Numoor  Equipment  Ltd. 

P.C.D.C.  Canada  Ltd. 

Pacific  Coast  Terminals  Co.  Ltd. 

Pacific  Export  Lines  Limited 

Pacific  Stevedoring  &  Contracting  Co.  Ltd. 

Seaboard  Shipping  Co.  Ltd. 

Seabridge  International  Shipping  Inc. 

Squamish  Terminals  Ltd. 

Star  Shipping  (Canada)  Ltd. 

Terminal  Dock  Ltd. 

Trans-Oceanic  Shipping  Co.  Ltd. 

Transpacific  Transportation  Co.  Ltd. 

Vancouver  Island  Stevedoring  Co.  Ltd. 

Vancouver  Shipping  Agencies  Ltd. 

Vancouver  Wharves  Ltd. 

Vanport  Shipping  Agency  Ltd. 

Westcan  Stevedoring  Ltd. 

Westcan  Terminals  Ltd. 

Western  Overseas  Shipping  Limited 

Western  Stevedoring  Co.  Ltd. 

Westward  Shipping  Ltd. 

Weyerhaeuser  Canada  Ltd. 

White  Pass  Transportation  Limited 

SCHEDULE  II 

(Subsection  2(1)) 

Locals  500,  502,  503,  504,  505,  506  and  508 
of  the  International  Longshoremen's  and 
Warehousemen's  Union  -  Canadian  Area. 


Maritime  Agencies  Ltd. 

Montreal  Shipping  Inc. 

Morflot  Freightliners  Limited 

Neptune  Bulk  Terminals  (Canada)  Ltd. 

Nootka  Shipping  Ltd. 

North  Pacific  Shipping  Co.  Ltd. 

Numoor  Equipment  Ltd. 

P.C.D.C.  Canada  Ltd. 

Pacific  Coast  Terminals  Co.  Ltd. 

Pacific  Export  Lines  Limited 

Pacific  Stevedoring  &  Contracting  Co.  Ltd. 

Seaboard  Shipping  Co.  Ltd. 

Seabridge  International  Shipping  Inc. 

Squamish  Terminals  Ltd. 

Star  Shipping  (Canada)  Ltd. 

Terminal  Dock  Ltd. 

Trans-Oceanic  Shipping  Co.  Ltd. 

Transpacific  Transportation  Co.  Ltd. 

Vancouver  Island  Stevedoring  Co.  Ltd. 

Vancouver  Shipping  Agencies  Ltd. 

Vancouver  Wharves  Ltd. 

Vanport  Shipping  Agency  Ltd. 

Westcan  Stevedoring  Ltd. 

Westcan  Terminals  Ltd. 

Western  Overseas  Shipping  Limited 

Western  Stevedoring  Co.  Ltd. 

Westward  Shipping  Ltd. 

Weyerhaeuser  Canada  Ltd. 

White  Pass  Transportation  Limited 

ANNEXE  II 
(Paragraphe  2(1)) 

Les  sections  500,  502,  503,  504,  505,  506  et 
508  de  Y  International  Longshoremen's  and 
Warehousemen's  Union  -  Canadian  Area. 
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CHAPTER  127 


CHAPITRE  127 


An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority  (No.  2) 

[Assented  to  8th  November,  1982} 


Loi  n°  2  attribuant  un  pouvoir  d'emprunt 
supplémentaire 

[Sanctionnée  le  8  novembre  1 982] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canda,  décrète  : 


Short  title 


Borrowing 
authority 


Expiration 


Currency 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Supple- 
mentary Borrowing  Authority  Act,  1982-83 
(No.  2). 

2.  (1)  The  Minister  of  Finance,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  may,  in 
addition  to  the  sums  now  remaining  unbor- 
rowed and  negotiable  of  the  loans  authorized 
by  any  Act  of  Parliament  heretofore  passed, 
borrow,  under  the  Financial  Administration 
Act,  by  the  issue  and  sale  of  securities  of 
Canada,  such  sum  or  sums  of  money,  not 
exceeding  in  the  whole,  four  billion  dollars, 
as  may  be  required  for  public  works  and 
general  purposes. 

(2)  All  borrowing  authority  conferred  by 
subsection  (1)  that  remains  unused  and  in 
respect  of  which  no  action  has  been  taken  by 
the  Governor  in  Council  pursuant  to  section 
37  of  the  Financial  Administration  Act  shall 
expire  on  March  31,  1983. 

(3)  For  greater  certainty,  any  amount  bor- 
rowed under  this  section  or  any  other  author- 
ity conferred  by  Parliament  before  the 
coming  into  force  of  this  section  may  be 
borrowed  in  a  currency  other  than  that  of 
Canada  and  may  be  repaid  in  the  currency  in 
which  it  was  borrowed. 


1.  Titre  abrégé  :  «Loi  n°  2  de  1982-83  sur 
le  pouvoir  d'emprunt  supplémentaire». 

2.  (1)  Avec  l'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  le  ministre  des  Finances  peut,  en 
sus  de  la  fraction  non  encore  placée  des 
emprunts  autorisés  par  toute  loi  du  Parle- 
ment déjà  adoptée,  emprunter,  selon  les  dis- 
positions de  la  Loi  sur  l'administration 
financière,  les  sommes  nécessaires,  jusqu'à 
concurrence  de  quatre  milliards  de  dollars,  à 
la  réalisation  de  travaux  publics  et  à  des  fins 
diverses.  Ces  emprunts  sont  effectués  par 
voie  d'émissions  de  titres  du  Canada  destinés 
à  la  vente. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  cesse  d'avoir  effet  le 
31  mars  1983  pour  toute  fraction  de  l'em- 
prunt maximal  autorisé  pour  laquelle  le  gou- 
verneur en  conseil  n'a  pris  aucune  mesure 
dans  le  cadre  de  l'article  37  de  la  Loi  sur 
l'administration  financière. 

(3)  Les  emprunts  autorisés  en  vertu  du 
présent  article  ou  de  tout  autre  pouvoir  con- 
féré par  le  Parlement  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  cet  article  peuvent  s'effectuer  en 
devises  étrangères  et  être  remboursés  dans 
ces  devises. 


Titre  abrégé 


Pouvoir 
d'emprunt 


Cessation 
d'effet 


Devises 
étrangères 
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coming  into        3,  jhis  Act  shall  be  deemed  to  have  come        3.  La  présente  loi  est  réputée  être  entrée     Entrée  en 
into  force  on  November  1,  1982.  en  vigueur  le  1er  novembre  1982.  vigueur 
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CHAPTER  128 


CHAPITRE  128 


An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  Agree- 
ments Act  and  the  International  De- 
velopment Association  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bret- 
ton Woods  et  la  Loi  sur  l'Association 
internationale  de  développement 


[Assented  to  16th  December,  1982] 


[Sanctionnée  le  16  décembre  1982] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


R.S.,  c.  B-9; 
1976-77,  c.  37; 
1980-81-82, 
c.  20 


Acceptance 
authorized 


1976-77,  c.  37, 
s.  I 


Idem 


BRETTON  WOODS  AGREEMENTS  ACT 

1.  Subsection  2(2)  of  the  Bretton  Woods 
Agreements  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  The  Governor  in  Council  may 
authorize  the  acceptance  on  behalf  of 
Canada  of  the  said  Agreements  and  may 
make  such  appointments,  do  and  authorize 
such  acts  and  things  and  make  such  orders 
and  regulations  as  are  necessary  for  that 
purpose  and  for  carrying  out  the  obliga- 
tions and  exercising  any  rights  of  Canada 
under  the  said  Agreements  and,  without 
restricting  the  generality  of  the  foregoing 
and  notwithstanding  any  other  statute  or 
law,  may  take  such  measures  as  may  be 
deemed  necessary  to  establish,  for  the  pur- 
poses and  in  accordance  with  the  terms  of 
the  Agreement  for  an  International  Mone- 
tary Fund,  the  par  value  of  the  Canadian 
dollar." 

2.  Subsection  5(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  Minister  of  Finance  may  pro- 
vide for  payment  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  to  the  International  Bank 


LOI  SUR  LES  ACCORDS  DE  BRETTON  WOODS 

1.  Le  paragraphe  2(2)  de  la  Loi  sur  les 
accords  de  Bretton  Woods  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
autoriser  l'acceptation  desdits  accords,  au 
nom  du  Canada;  il  peut  faire  les  nomina- 
tions, accomplir  et  autoriser  les  actes  et 
choses,  de  même  qu'édicter  les  décrets  et 
règlements,  nécessaires  à  cette  fin  et  à 
l'accomplissement  des  obligations  du 
Canada  ou  à  l'exercice  de  ses  droits  aux 
termes  des  accords  en  questions.  Sans  res- 
treindre la  généralité  de  ce  qui  précède  et 
nonobstant  toute  autre  loi,  le  gouverneur 
en  conseil  peut  prendre  les  mesures  qui 
semblent  indispensables  pour  établir,  aux 
fins  et  en  conformité  de  l'accord  relatif  au 
Fonds  monétaire  international,  la  valeur 
au  pair  du  dollar  canadien.» 

2.  Le  paragraphe  5(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Le  ministre  des  Finances  peut  pour- 
voir au  paiement,  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolidé,  à  la  Banque  internationale  pour 


S.R.,  c.  B-9; 
1976-77,  c.  37; 
1980-81-82, 
c.  20 


Autorisation 
d'accepter 


1976-77,  c.  37, 
art.  1 


Idem 
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R.S..C.  1-21; 
1980-81-82, 
c.  70 


Acceptance  of 
membership, 
orders  and 
regulations 


1980-81-82,  c. 
70,  s.  1 

Minister  may 
issue  demand 
notes 


for  Reconstruction  and  Development  in 
the  manner  and  at  the  times  provided  for 
by  the  Agreement  therefor  set  out  in  the 
Second  Schedule,  of  a  sum  or  sums  of 
money,  not  exceeding  in  the  whole  an 
amount  equivalent  to  the  subscriptions 
required  or  permitted  from  Canada,  that  is 
to  say,  two  billion,  one  hundred  and  seven- 
ty-eight million,  two  hundred  thousand 
United  States  dollars  of  the  weight  and 
fineness  in  effect  on  July  1,  1944." 

INTERNATIONAL  DEVELOPMENT 
ASSOCIATION  ACT 

3.  Subsection  2(2)  of  the  International 
Development  Association  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(2)  The  Governor  in  Council  may  by 
order  authorize  the  acceptance  on  behalf 
of  Canada  of  membership  in  the  Interna- 
tional Development  Association  and  may 
make  such  orders  and  regulations  as  are 
deemed  necessary  for  the  purpose  of  carry- 
ing out  the  obligations  and  exercising  any 
rights  of  Canada  under  the  Articles  of 
Agreement  or  for  giving  effect  to  any  of 
the  provisions  thereof." 

4.  Section  4  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"4.  The  Minister  of  Finance  may  issue 
to  the  International  Development  Associa- 
tion, in  such  form  as  he  may  determine, 
non-interest  bearing,  non-negotiable 
demand  notes 

(a)  in  an  amount  not  exceeding  in  the 
.  aggregate  six  hundred  and  one  million, 

eight  hundred  and  ten  thousand  dollars 
for  the  purpose  of  honouring  Canada's 
commitments  in  respect  of  the  Sixth 
Replenishment  of  the  resources  of  the 
International  Development  Association; 
and 

(b)  in  an  amount  not  exceeding  in  the 
aggregate  two  hundred  million,  six  hun- 
dred thousand  dollars  for  the  purpose  of 
honouring  Canada's  commitment  for 
supplementing  the  resources  available  to 
the  International  Development  Associa- 
tion." 


la  reconstruction  et  le  développement,  de 
la  manière  et  aux  époques  prévues  par 
l'accord  reproduit  à  la  seconde  annexe, 
d'une  somme  ou  de  sommes  d'argent,  jus- 
qu'à concurrence  d'un  montant  équivalent 
aux  souscriptions  qui  sont  requises  du 
Canada  ou  qui  lui  sont  permises,  soit  deux 
milliards  cent  soixante-dix-huit  millions 
deux  cent  mille  dollars  des  États-Unis,  du 
poids  et  du  titre  en  vigueur  le  1er  juillet 
1944.» 

LOI  SUR  L'ASSOCIATION  INTERNATIONALE 
DE  DÉVELOPPEMENT 

3.  Le  paragraphe  2(2)  de  la  Loi  sur  l'As- 
sociation internationale  de  développement 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
ordonnance,  autoriser  l'acceptation,  au 
nom  du  Canada,  de  l'affiliation  à  l'Asso- 
ciation internationale  de  développement.  Il 
peut  édicter  les  décrets  et  règlements  jugés 
nécessaires  à  l'accomplissement  des  obliga- 
tions du  Canada  ou  à  l'exercice  de  ses 
droits  aux  termes  du  projet  de  convention, 
ou  à  la  mise  en  application  de  ses 
dispositions.» 

4.  L'article  4  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«4.  Le  ministre  des  Finances  peut,  selon 
les  modalités  qu'il  fixe,  émettre  des  billets 
à  vue  non  productifs  d'intérêts  et  non 
négociables  au  profit  de  l'Association 
internationale  de  développement  : 

a)  pour  un  montant  global  de  six  cent 
un  millions  huit  cent  dix  mille  dollars, 
afin  d'honorer  les  engagements  finan- 
ciers du  Canada  dans  le  cadre  du 
sixième  réapprovisionnement  des  res- 
sources de  l'association; 

b)  pour  un  montant  global  de  deux  cent 
millions  six  cent  mille  dollars,  à  titre  de 
supplément  aux  ressources  de  l'associa- 
tion.» 


S.R.,c.  1-21; 
1980-81-82, 
c.  70 


Acceptation  de 
l'affiliation, 
décrets  et 
règlements 


1980-81-82, 
c.  70  art.  1 

Le  ministre 
peut  émettre 
des  billets  à  vue 
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CHAPTER  129 


CHAPITRE  129 


R.S.,c.  C-41; 
1970-71-72,  c. 
61;  1973-74,  cc. 
10,  22; 

1974-75-76,  cc. 
6,  23,  70; 

1976-  77,  cc.  5, 
14,  28,  53; 

1977-  78,  c.  40; 
1979,  c.  6; 
1980-81-82, 

c.  67 


An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  to 
repeal  certain  Acts  in  consequence 
thereof 

[Assented  to  16th  December,  1982] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows  : 


Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  abro- 
geant certaines  lois  en  conséquence 


[Sanctionnée  le  16  décembre  1982] 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


S.R.,c.  C-41; 
1970-71-72,  c. 
61;  1973-74,  c, 
10,  22; 
1974-75-76, 
c.  6,  23,  70; 

1976-  77,  c.  5, 
14,  28,  53; 

1977-  78,  c.  40; 
1979,  c.  6; 
1980-81-82, 

c.  67 


Rates  of 
customs  duties 
for  New 
Zealand 


Presumption 


CUSTOMS  TARIFF 

1.  Section  3  of  the  Customs  Tariff  is 
amended  by  striking  out  the  reference  to 
New  Zealand  from  the  list  of  countries 
enumerated  in  subsection  (2)  thereof  and  by 
adding  thereto,  immediately  after  subsection 
(3.1)  thereof,  the  following  subsections  : 

"(3.2)  Subject  to  any  other  provision  of 
this  Act,  goods  the  product  of  New  Zea- 
land shall  be  entitled  to  the  rates  of  cus- 
toms duties  set  out  in  respect  of  those 
goods  in  column  (  1  )  of  Schedule  A,  "Brit- 
ish Preferential  Tariff,  or  to  the  special 
rates  of  customs  duty  for  New  Zealand  set 
out  in  respect  of  those  goods  under  any 
particular  tariff  item. 


(3.3)  Goods  shall  be  deemed  to  be  the 
product  of  New  Zealand  if  they  were  fin- 
ished in  New  Zealand  in  the  condition  in 
which  they  are  imported  into  Canada  and 
if  a  substantial  portion  of  their  value,  as 
prescribed  by  regulations,  was  produced 
by  the  industry  of  New  Zealand  or 
Canada  or  both. 


TARIF  DES  DOUANES 

1.  L'article  3  du  Tarif  des  douanes  est 
modifié  par  suppression  de  la  mention  de  la 
Nouvelle-Zélande  de  la  liste  de  pays  dans  le 
paragraphe  (2)  et  par  insertion,  après  le 
paragraphe  (3.1),  de  ce  qui  suit  : 

«(3.2)  Sous  réserve  de  toute  autre  dispo- 
sition de  la  présente  loi,  les  marchandises 
produites  en  Nouvelle-Zélande  jouissent 
des  taux  de  droits  de  douane  indiqués  en 
regard  de  ces  marchandises  dans  la 
colonne  (1)  de  la  liste  A,  «Tarif  de  préfé- 
rence britannique»,  ou  des  taux  spéciaux 
de  droits  de  douane  pour  la  Nouvelle- 
Zélande  indiqués  en  regard  de  ces  mar- 
chandises dans  un  numéro  tarifaire. 

(3.3)  Les  marchandises  sont  réputées 
avoir  été  produites  en  Nouvelle-Zélande  si 
elles  ont  été  finies  en  Nouvelle-Zélande 
dans  l'état  où  elles  sont  importées  au 
Canada  et  si  une  partie  importante  de  leur 
valeur,  prescrite  par  règlement,  a  été  pro- 
duite par  l'industrie  de  la  Nouvelle- 
Zélande  ou  du  Canada,  ou  de  ces  deux 
pays. 


Taux  des  droits 
de  douane  pour 
la  Nouvelle- 
Zélande 


Présomption 
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Requirement 

respecting 

transhipment 


1973,  c.  10,  s.  2; 
1976-77,  c.  14, 
s.  1 

General 

Preferential 

Tariff 


Where  no  rate 
specified 


Excluded  goods 


(3.4)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  at  any  time  require  that  goods  the 
product  of  New  Zealand  shall  not  be  en- 
titled to  the  benefits  of  the  British  Prefer- 
ential Tariff  or  to  any  special  rate  of  cus- 
toms duty  for  New  Zealand  unless  those 
goods  are  conveyed  without  transhipment 
from  a  port  in  New  Zealand  into  a  port  of 
Canada." 

2.  Section  3.1  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor  : 

"3.1  (1)  Subject  to  any  other  provision 
of  this  Act,  the  rates  of  customs  duties,  if 
any,  set  out  in  column  (4)  of  Schedule  A, 
"General  Preferential  Tariff,  apply  to 
goods  the  product  of  any  country  to  which 
the  benefits  of  the  General  Preferential 
Tariff  have  been  extended  in  the  manner 
provided  in  section  3.2  when  such  goods 
are  imported  into  Canada  from  a  country 
entitled  to  the  benefits  of  that  Tariff. 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  where  no 
rate  is  set  out  in  column  (4)  of  Schedule  A 
in  respect  of  any  goods,  the  rate  for  the 
General  Preferential  Tariff  shall  be  the 
rate  that  equals  the  lesser  of 

(a)  the  rate,  excluding  any  discount 
authorized  by  section  5,  that  would  be 
applicable  if  the  goods  were  entered 
under  the  British  Preferential  Tariff; 
and 

(b)  the  rate  that  would  be  applicable  if 
.  the  goods  were  entered  under  the  Most- 
Favoured-Nation    Tariff   reduced  by 
one-third. 

(3)  The  General  Preferential  Tariff 
shall  not  apply  to  the  following: 

(a)  the  goods  enumerated  in  any  of  the 
tariff  items  in  Groups  I,  II,  III,  IV  and 
VI  of  Schedule  A,  except  the  goods 
enumerated  in  tariff  items  805-1,  825-1, 
915-1,  1002-1,  1210-1,  1300-1,  1305-1, 
1400-1,  1510-1,  1515-1,  1520-1,  1805-1, 
2200-1,  2300-1,  2505-1,  2600-1,  2605-1, 
3105-1,  3200-1,  3300-1,  3400-1,  3910-1, 
3915-1,  4505-1,  4600-1,  4715-1,  4725-1, 


(3.4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  par 
décret,  en  tout  temps,  priver  des  marchan- 
dises produites  en  Nouvelle-Zélande  des 
avantages  du  Tarif  de  préférence  britanni- 
que ou  de  tout  taux  spécial  de  droits  de 
douane  pour  la  Nouvelle-Zélande,  à  moins 
que  ces  marchandises  ne  soient  transpor- 
tées sans  transbordement  d'un  port  de  la 
Nouvelle-Zélande  à  un  port  du  Canada.» 

2.  L'article  3.1  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«3.1  (1)  Sous  réserve  de  toute  autre  dis- 
position de  la  présente  loi,  les  taux  de 
droits  de  douane,  s'il  y  en  a,  indiqués  dans 
la  colonne  (4)  de  la  liste  A,  «Tarif  de 
préférence  général»,  s'appliquent  aux  mar- 
chandises produites  dans  un  pays  auquel 
les  avantages  du  Tarif  de  préférence  géné- 
ral ont  été  accordés  de  la  manière  prévue  à 
l'article  3.2  lorsque  ces  marchandises  sont 
importées  au  Canada  en  provenance  d'un 
pays  auquel  sont  acquis  les  avantages  de  ce 
tarif. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3), 
lorsqu'il  n'est  indiqué  aucun  taux  dans  la 
colonne  (4)  de  la  liste  A  en  regard  de 
marchandises,  le  taux  applicable  sous  le 
régime  du  Tarif  de  préférence  général  est 
équivalent  au  moindre  des  taux  suivants: 

a)  le  taux,  à  l'exclusion  d'un  escompte 
autorisé  par  l'article  5,  qui  serait  appli- 
cable si  les  marchandises  étaient  admi- 
ses sous  le  régime  du  Tarif  de  préférence 
britannique; 

b)  le  taux  qui  serait  applicable  si  les 
marchandises  étaient  admises  sous  le 
régime  du  Tarif  de  la  nation  la  plus 
favorisée,  réduit  d'un  tiers. 

(3)  Le  Tarif  de  préférence  général  ne 
s'applique  pas: 

a)  aux  marchandises  énumérées  dans 
l'un  quelconque  des  numéros  tarifaires 
figurant  dans  les  Groupes  I,  II,  III,  IV 
et  VI  de  la  liste  A,  à  l'exception  des 
marchandises  énumérées  dans  les  numé- 
ros tarifaires  805-1,  825-1,  915-1, 
1002-1,  1210-1,  1300-1,  1305-1,  1400-1, 
1510-1,  1515-1,  1520-1,  1805-1,  2200-1, 
2300-1,  2505-1,  2600-1,  2605-1,  3105-1, 


Exigence  de 
transbordement 


1973,  c.  10, 
art.  2;  1976-79, 
c.  14,  art.  1 

Tarif  de 

préférence 

général 


Taux  non 
indiqués 


Marchandises 
exclues 
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6300-1,  6500-1,  6600-1,  6610-1,  6700-1 
6928-1,    7910-1,    10520-1,  10522-1 


Duty-free  entry 


Conditions  of 
entry 


10523-2,  10535-2 

10663-2,  10664-2 

12002-1,  12003-1 

12303-1,  12405-1 

12600-1,  12805-1 

14100-1,  14201-1 

14700-1,  15615-1 

15905-1,  15910-1 

16101-1,  16102-1 

21000-1,  21100-1 

22001-2,  22003-1 

22600-1,  22800-1 

23105-1,  23200-1 

23215-1,  23230-1 

23400-1,  23405-1 

23610-1,  24710-1 

25200-2,  25403-1 

26505-1,  27010-1 

27200-1,  27205-1 

27305-1,  27315-1 

27502-1,  27711-1 

27715-1,  27716-1 
27734-1,  27735-1, 
27740-2; 

(b)  the  goods  enumerated  in  tariff  items 


53010-1 
56025-1 


10657-1 
11400-2 
12004-1 
12505-1 
13300-1 
14202-1 
15620-1 
16001-1 
20655-1 
21630-1 
22003-2 
22900-1 
23205-1 
23235-1 
23600-1 
24715-1 
25505-1 
27101-1 
27211-1 
27320-1 
27713-1 
27731-1 


10658-1 
12001-1 
12100-1 
12505-2 
13300-2 
14205-1 
15625-1 
16002-1 
20900-1 
22001-1 
22400-1 
23000-1 
23210-1 
23300-1 
23605-1 
25200-1 
26405-1 
27102-1 
27300-1 
27501-1 
27714-1 
27733-1 
27736-1  and 


56015-1,     56020-1  and 


and 


(c)  the  goods  enumerated  in  any  of  the 
tariff  items  in  Chapter  915  of  Group 
XII  of  Schedule  A. 


(4)  The  rates  of  customs  duty  under  this 
section  shall  be  free  in  respect  of  goods  to 
which  the  General  Preferential  Tariff 
applies  that  are  imported  from  a  country 
designated  as  a  least  developed  developing 
country  pursuant  to  subsection  3.2(3). 

(5)  The  benefits  of  the  General  Prefer- 
ential Tariff  or  of  duty-free  entry  of  goods 
pursuant  to  subsection  (4)  do  not  apply 
unless 

(a)  the  goods  are  bona  fide  the  product 
of  a  country  entitled  to  the  benefits  of 
the  General  Preferential  Tariff; 

(b)  a  substantial  portion  of  the  value  of 
the  goods,  as  prescribed  by  regulations, 
was  produced  by  the  industry  of  the 


3200-1,  3300-1,  3400-1,  3910-1,  3915-1 
4505-1,  4600-1,  4715-1,  4725-1,  6300-1 
6500-1,  6600-1,  6610-1,  6700-1,  6928-1 

7910-1,  10520-1,  10522-1,  10523-2 

10535-2,  10657-1,  10658-1,  10663-2 

10664-2,  11400-2,  12001-1,  12002-1 

12003-1,  12004-1,  12100-1,  12303-1 

12405-1,  12505-1,  12505-2,  12600-1 

12805-1,  13300-1,  13300-2,  14100-1 

14201-1,  14202-1,  14205-1,  14700-1 

15615-1,  15620-1,  15625-1,  15905-1 

15910-1,  16001-1,  16002-1,  16101-1 

16102-1,  20655-1,  20900-1,  21000-1 

21100-1,  21630-1,  22001-1,  22001-2 

22003-1,  22003-2,  22400-1,  22600-1 

22800-1,  22900-1,  23000-1,  23105-1 

23200-1,  23205-1,  23210-1,  23215-1 

23230-1,  23235-1,  23300-1,  23400-1 

23405-1,  23600-1,  23605-1,  23610-1 

24710-1,  24715-1,  25200-1,  25200-2 

25403-1,  25505-1,  26405-1,  26505-1 

27010-1,  27101-1,  27102-1,  27200-1 

27205-1,  27211-1,  27300-1,  27305-1 

27315-1,  27320-1,  27501-1,  27502-1 

27711-1,  27713-1,  27714-1,  27715-1 

27716-1,  27731-1,  27733-1,  27734-1 

27735-1,  27736-1  et  27740-2; 

b)  aux  marchandises  énumérées  dans 
les  numéros  tarifaires  53010-1,  56015-1, 
56020-1  et  56025-1; 

c)  aux  marchandises  énumérées  dans 
l'un  quelconque  des  numéros  tarifaires 
figurant  au  chapitre  915  du  Groupe  XII 
de  la  liste  A. 

(4)  Sont  admises  en  franchise  des  taux 
de  droits  de  douane  du  présent  article  les 
marchandises  jouissant  du  Tarif  de  préfé- 
rence général  qui  sont  importées  d'un  pays 
désigné  comme  un  pays  moins  développé 
conformément  au  paragraphe  3.2(3). 

(5)  Les  avantages  du  Tarif  de  préfé- 
rence général  ou  de  l'admission  en  fran- 
chise de  marchandises  en  application  du 
paragraphe  (4)  ne  s'appliquent  pas  sans 
qu'il  ne  soit  satisfait  aux  conditions  suivan- 
tes : 

a)  les  marchandises  sont  authentique- 
ment  produites  par  un  pays  auquel  sont 
acquis  les  avantages  du  Tarif  de  préfé- 
rence général; 
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country  referred  to  in  paragraph  (a)  or 
the  industry  of  one  or  more  countries  to 
which  the  benefit  of  duty-free  entry  of 
goods  has  been  extended  pursuant  to 
subsection  (4);  and 

(c)  the  goods  were  shipped  from  the 
producing  country  on  a  through  bill  of 
lading  consigned  to  a  consignee  in  a 
specified  port  in  Canada. 


Proof  of  origin  (6)  Proof  of  origin,  as  prescribed  by 
regulations,  shall  be  furnished  with  the  bill 
of  entry  at  the  customs  office  for  goods 
admitted  to  entry  under  the  General  Pref- 
erential Tariff,  or  admitted  to  duty-free 
entry  pursuant  to  subsection  (4),  and  the 
decision  of  the  Minister  is  final  as  to  the 
origin  of  the  goods. 

(7)  In  the  event  that  a  General  Prefer- 
ential Tariff  ad  valorem  rate  of  duty  ap- 
plicable by  virtue  of  paragraph  (2)(b)  on 
the  importation  of  goods  contains  a  frac- 
tion of  one  per  cent  other  than  one-half, 

(a)  if  the  fraction  is  greater  than  one- 
half  of  one  per  cent,  the  fraction  shall  be 
read  as  one-half  of  one  per  cent;  and 

(b)  if  the  fraction  is  less  than  one-half 
of  one  per  cent,  the  fraction  shall  be 
disregarded. 


Regulations  (8)  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations  for  the  purposes  of  section  3 
and  this  section 

(a)  determining  when  goods  are  bona 
fide  the  product  of  a  country; 

(b)  prescribing  anything  that  is  to  be 
prescribed  by  regulations;  and 

(c)  generally  for  carrying  out  the  provi- 
sions of  section  3  and  this  section." 


1973, c.  io,s.2      3.  Section  3.2  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection  : 


Extension  of 
benefit  of 
duty-free  entry 


"(3)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  from  time  to  time  designate  any 


b)  une  partie  importante  de  la  valeur 
des  marchandises,  prescrite  par  règle- 
ment, est  le  produit  de  l'industrie  du 
pays  visé  à  l'alinéa  a)  ou  de  l'industrie 
d'un  ou  de  plusieurs  pays  auxquels  est 
accordé  l'avantage  de  l'admission  des 
marchandises  en  franchise  en  applica- 
tion du  paragraphe  (4); 

c)  les  marchandises  ont  été  expédiées 
du  pays  qui  les  a  produites  en  vertu  d'un 
connaissement  direct  à  un  destinataire 
dans  un  port  spécifié  du  Canada. 

(6)  La  preuve  de  l'origine,  prescrite  par 
règlement,  est  fournie  avec  la  déclaration 
en  douane  au  bureau  des  douanes  pour  les 
marchandises  admises  sous  le  régime  du 
Tarif  de  préférence  général  ou  admises  en 
franchise  conformément  au  paragraphe 
(4);  la  décision  du  Ministre  relativement  à 
l'origine  des  marchandises  est  définitive. 

(7)  Lorsque,  dans  un  taux  de  droit  ad 
valorem  du  Tarif  de  préférence  général 
applicable  en  vertu  de  l'alinéa  (2)b)  lors  de 
l'importation  de  marchandises  figure  une 
fraction  de  un  pour  cent  autre  que  un 
demi, 

a)  si  la  fraction  est  supérieure  à  la 
moitié  de  un  pour  cent,  la  fraction  est 
considérée  comme  étant  un  demi  pour 
cent, 

b)  si  la  fraction  est  inférieure  à  la 
moitié  de  un  pour  cent,  il  ne  faut  pas  en 
tenir  compte. 

(8)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  éta- 
blir des  règlements,  pour  l'application  de 
l'article  3  et  du  présent  article: 

a)  déterminant  dans  quelles  circons- 
tances des  marchandises  sont  authenti- 
quement  produites  dans  un  pays; 

b)  prescrivant  tout  ce  qui  doit  être  pres- 
crit par  règlement; 

c)  en  général,  pour  l'application  des  dis- 
positions de  l'article  3  et  du  présent 
article.» 

3.  L'article  3.2  de  ladite  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  de  temps  à  autre,  désigner  un  pays 
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country  to  which  the  benefits  of  the  Gen- 
eral Preferential  Tariff  have  been  extend- 
ed pursuant  to  subsection  (1)  that  in  his 
opinion  is  a  least  developed  developing 
country,  and  from  and  after  the  date  speci- 
fied in  that  order,  subject  to  the  provisions 
of  this  Act,  that  country  shall  be  entitled 
to  the  benefit  of  duty-free  entry  provided 
by  subsection  3.1(4)." 

1973,  c.  10,  s.  2  4,  xhe  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  3.3 
thereof,  the  following  sections  : 

"3.4  (1)  In  this  section  and  sections  3.5 
and  3.6, 

"Board"  means  the  Tariff  Board  estab- 
lished by  the  Tariff  Board  Act; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance; 

"tariff  rate  quota"  means,  in  respect  of 
one  or  more  countries  entitled  to  the 
benefits  of  the  General  Preferential 
Tariff,  a  limitation  on  the  quantity  of 
the  goods  from  those  countries  that  may 
be  admitted  into  Canada  in  any  period 
of  twelve  consecutive  months  at  the 
General  Preferential  Tariff  rate. 


Definitions 


'Board" 


"Minister" 

"Tariff  rate 
quota" 


Order  applying 
tariff  rate  quota 


Duration  and 
contents  of 
order 


Tariff  rate 
where  G  FT 
ceases  to  apply 


(2)  Where  the  Minister  receives  a 
recommendation  from  the  Board  that  a 
tariff  rate  quota  be  applied  to  one  or  more 
countries  in  respect  of  any  goods,  the  Gov- 
ernor in  Council  may,  on  the  recommenda- 
tion of  the  Minister  and  the  Minister  of 
Industry,  Trade  and  Commerce,  by  order, 
apply  to  such  country  or  countries,  as  the 
case  may  be,  a  tariff  rate  quota  in  respect 
of  those  goods. 

(3)  An  order  of  the  Governor  in  Council 
under  subsection  (2)  applying  a  tariff  rate 
quota  shall  have  effect  for  the  period 
specified  in  the  order  and  shall  set  out  the 
provisions  of  section  3.6. 

3.5  Where,  by  reason  of  an  order  under 
subsection  3.4(2),  further  quantities  of 
goods  from  any  country  cannot  be  admit- 
ted into  Canada  in  any  period  of  twelve 
consecutive  months  at  the  General  Prefer- 
ential Tariff  rate  without  exceeding  the 


auquel  les  avantages  du  Tarif  de  préfé- 
rence général  ont  été  accordés  conformé- 
ment au  paragraphe  (1)  comme  un  pays 
qui,  à  son  avis,  est  moins  développé  que 
d'autres  pays  en  voie  de  développement;  à 
compter  de  la  date  précisée  dans  ce  décret, 
sous  réserve  des  dispositions  de  la  présente 
loi,  ce  pays  a  droit  à  l'avantage  de  l'admis- 
sion en  franchise  prévu  par  le  paragraphe 
3.1(4).» 

4.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  3.3,  de  ce  qui  suit  : 

«3.4  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent au  présent  article  et  aux  articles 
3.5  et  3.6. 

«Commission»  La  Commission  du  tarif  éta- 
blie par  la  Loi  sur  la  Commission  du 
tarif 

«contingent  tarifaire»  Limitation  de  la 
quantité  de  marchandises  qui  peut  être 
admise  au  Canada  au  cours  de  toute 
période  de  douze  mois  consécutifs  au 
taux  du  Tarif  de  préférence  général  en 
provenance  d'un  ou  de  plusieurs  pays 
auxquels  les  avantages  de  ce  tarif  sont 
acquis. 

«Ministre»  Le  ministre  des  Finances. 

(2)  A  la  réception  d'une  recommanda- 
tion de  la  Commission  à  l'effet  d'appliquer 
un  contingent  tarifaire  à  un  ou  plusieurs 
pays  à  l'égard  de  marchandises,  le  gouver- 
neur en  conseil  peut,  à  la  recommandation 
du  Ministre  et  du  ministre  de  l'Industrie  et 
du  Commerce,  par  décret,  appliquer  à  ce 
ou  à  ces  pays,  selon  le  cas,  un  contingent 
tarifaire  visant  ces  marchandises. 

(3)  Un  décret  du  gouverneur  en  conseil 
pris  en  vertu  du  paragraphe  (2)  pour  l'ap- 
plication d'un  contingent  tarifaire  énonce 
sa  durée  d'application  et  le  texte  de  l'arti- 
cle 3.6. 

3.5  Lorsque,  par  l'application  d'un 
décret  pris  en  vertu  du  paragraphe  3.4(2), 
des  quantités  additionnelles  de  marchandi- 
ses en  provenance  d'un  pays  ne  peuvent 
être  admises  au  Canada  au  cours  d'une 
période  de  douze  mois  consécutifs  au  taux 
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permissible  quantity  for  that  period  at  that 
rate,  such  further  quantities  shall  be 
admitted  into  Canada  at  the  tariff  rate 
that  would  apply  to  goods  from  that  coun- 
try if  it  were  not  entitled  to  the  benefits  of 
the  General  Preferential  Tariff. 


3.6  Goods  in  respect  of  which  an  order 
is  made  under  subsection  3.4(2)  shall,  for 
the  purposes  of  this  Act,  be  deemed  to  be 
included  in  the  Import  Control  List,  estab- 
lished under  section  5  of  the  Export  and 
Import  Permits  Act,  on  the  coming  into 
force  of  the  order,  and  shall,  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  be  deemed  to  be  removed 
from  that  List  as  of  the  day  the  order 
ceases  to  have  effect. 

3.7  Sections  3.1  to  3.6  shall  expire  on 
July  1,  1984  or  on  such  earlier  day  as  may 
be  fixed  by  proclamation." 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  section  : 

"22.  (1)  The  Governor  in  Council,  on 
the  recommendation  of  the  Minister  of 
Finance,  may,  by  order,  from  time  to  time 
amend 

(a)  this  Act,  and 

(b)  any  lists  of  articles  or  goods  the 
duties  on  which  are  removed  or  reduced 
pursuant  to  any  Act  or  any  order  in 
council  under  the  Customs  Act  or  this 
Act, 

by  striking  out  any  measurement 
expressed  in  Canadian  units  pursuant  to 
the  Weights  and  Measures  Act  and  any 
rate  of  duty  based  on  those  units  and 
substituting  equivalent  measurements 
expressed  in,  and  equivalent  rates  of  duty 
based  on,  units  of  the  International  System 
pursuant  to  that  Act  or  units  of  any  other 
system  of  measurement  authorized  pursu- 
ant to  that  Act. 

(2)  No  amendment  under  subsection  (1) 
shall  affect  the  status  of  any  tariff  item 
with  respect  to  the  payment  of  duty 
beyond  that  necessary  to  round  out  the 


du  Tarif  de  préférence  général  sans  dépas- 
ser la  quantité  permise  pour  la  période  à  ce 
taux,  ces  quantités  additionnelles  sont 
admises  au  Canada  au  taux  de  droits  qui 
s'appliquerait  aux  marchandises  provenant 
de  ce  pays  comme  si  ce  pays  n'était  pas 
admis  aux  avantages  du  Tarif  de  préfé- 
rence général. 

3.6  Les  marchandises  visées  par  un 
décret  pris  en  vertu  du  paragraphe  3.4(2) 
sont  réputées,  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi,  incluses  dans  la  liste  de  marchan- 
dises d'importation  contrôlée,  établie  en 
vertu  de  l'article  5  de  la  Loi  sur  les  licen- 
ces d'exportation  et  d'importation,  à  la 
date  d'entrée  en  vigueur  du  décret  et  sont 
réputées,  pour  l'application  de  la  présente 
loi,  retranchées  de  cette  liste  à  la  date  où 
le  décret  cesse  d'avoir  effet. 

3.7  Les  articles  3.1  à  3.6  cessent  d'avoir 
effet  le  1er  juillet  1984  ou  à  une  date  plus 
rapprochée  qui  peut  être  fixée  par 
proclamation.» 

5.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

«22.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
de  temps  à  autre,  à  la  recommandation  du 
ministre  des  Finances,  par  décret,  modi- 
fier: 

a)  la  présente  loi; 

b)  des  listes  d'articles  ou  de  marchandi- 
ses d'où  les  droits  sont  supprimés  ou 
réduits  conformément  à  une  loi  ou  à  un 
décret  en  conseil  pris  en  application  de 
la  Loi  sur  les  douanes  ou  de  la  présente 
loi. 

Une  telle  modification  substitue,  à  une 
mesure  exprimée  en  unités  canadiennes 
conformément  à  la  Loi  sur  les  poids  et 
mesures  et  à  un  taux  de  droits  basé  sur  ces 
mesures,  une  mesure  équivalente  exprimée 
en  unités  du  système  international  ou  en 
unités  d'un  autre  système  de  mesure  prévu 
par  cette  loi  et  des  taux  de  droits  basés  sur 
les  unités  d'un  de  ces  systèmes. 

(2)  Le  droit  payable  par  l'application 
d'un  numéro  tarifaire,  arrondi  par  l'effet 
d'une  modification  du  taux  apportée  con- 
formément au  paragraphe  (1),  ne  doit  pas 
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applicable  rate  of  duty  by  an  amount  that 
is  not  more  than  one  per  cent  of  the  rate  of 
duty  that  was  in  effect  immediately  prior 
to  the  amendment." 

6.  Schedule  A  to  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out,  in  tariff  items  703-1,  800-1 
805-1,  810-1,  825-1,  830-1,  935-2,  1300-1 
1305-1,   1600-1,   1700-1,   1800-1,  4305-1 
7301-1,   7313-1,   7610-1,   7615-1,  9100-1 
12405-1,     14201-1,     14202-1,  14203-1 
14203-2,     14204-1,     14204-2,  14205-1 
16900-1,     17100-1,     17800-1,  23215-1 
23220-1,  30605-1,  30610-1,  40922-1  and 
54005-2,  the  reference  to  "New  Zealand 
Trade  Agreement"  and  any  enumerations  of 
goods  and  rates  of  duty  related  to  that 
Agreement  that  are  specified  in  those  tariff 
items. 

7.  Schedule  A  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  enumeration  of  goods  in  each  of  the 
following  tariff  items,  a  reference  to  "New 
Zealand"  and  by  inserting  opposite  that  ref- 
erence, immediately  before  the  tariff 
columns  for  that  tariff  item,  the  following 
special  rate  of  duty  in  respect  of  that  tariff 
item: 


varier  de  plus  de  un  pour  cent  par  rapport 
au  droit  payable  selon  le  taux  en  vigueur 
avant  la  modification.» 


6.  La  liste  A  de  ladite  loi  est  modifiée  par 
suppression,  dans  les  numéros  tarifaires 
703-1,  800-1,  805-1,  810-1,  825-1,  830-1, 
935-2,  1300-1,  1305-1,  1600-1,  1700-1, 
1800-1,  4305-1,  7301-1,  7313-1,  7610-1, 
7615-1,  9100-1,  12405-1,  14201-1,  14202-1, 
14203-1,  14203-2,  14204-1,  14204-2, 
14205-1,  16900-1,  17100-1,  17800-1, 
23215-1,  23220-1,  30605-1,  30610-1, 
40922-1  et  54005-2,  de  la  mention  «Accord 
commercial  avec  la  Nouvelle-Zélande»  et  de 
toute  énumération  de  marchandises  et  de 
taux  de  droits  ayant  rapport  avec  cet  accord 
qui  apparaissent  dans  ces  numéros  tarifaires. 

7.  La  liste  A  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifiée  par  insertion,  après  l'énumération 
de  marchandises  de  chaque  numéro  tarifaire 
indiqué  ci-après,  d'une  mention  de  la  «Nou- 
velle-Zélande» et  par  insertion  en  regard  de 
cette  mention,  avant  les  colonnes  tarifaires 
de  ce  numéro,  du  taux  spécial  de  droits  indi- 
qué ci-après  visant  ce  numéro  tarifaire  : 


Tariff  Item 


Special  Rate  of  Duty  Numéros 
for  New  Zealand  tarifaires 


Taux  spécial  de 
droits  pour  la 
Nouvelle-Zélande 


800-1 

805-1 

810-1 

825-1 

830-1 

1300-1 

1305-1 

1600-1 


1700-1 
1800-1 
4305-1 
7313-1 


Free 
Free 
Free 
Free 
Free 
Free 
Free 
Free 

During  the  months 
of  December, 
January  and 
February 

lct./lb. 

5cts./lb. 

lct./lb. 

Free 


800-1 

805-1 

810-1 

825-1 

830-1 

1300-1 

1305-1 

1600-1 


1700-1 
1800-1 
4305-1 
7313-1 


En  fr. 
En  fr. 
En  fr. 
En  fr. 
En  fr. 
En  fr. 
En  fr. 
En  fr. 

Pendant  les  mois 
de  décembre, 
janvier  et 
février 

1  c./la  livre 

5  c./la  livre 

1  c./la  livre 

En  fr. 
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14201-1 

Free 

14202-1 

Free 

14203-1 

Free 

14203-2 

Free 

14204-1 

Free 

14204-2 

Free 

14205-1 

Free 

23215-1 

5  p.c. 

23220-1 

12.5  p.c. 

30605-1 

Free 

30610-1 

Free 

8.  Schedule  A  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  tariff  items 
20640-2,  25403-2,  28010-2,  53015-2, 
53405-2  and  53410-2. 

9.  Schedule  A  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  in  tariff  items 
12303-2,  12700-2  and  22000-2,  the  reference 
to  "New  Zealand  Trade  Agreement"  and  by 
substituting  therefor,  in  each  case,  a  refer- 
ence to  "New  Zealand". 

10.  Schedule  A  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
tariff  items,  enumerations  of  goods  and  rates 
of  duty,  and  by  inserting  those  rates  immedi- 
ately before  the  tariff  columns  for  those 
tariff  items: 

Tariff 

Item        Description  Rate 


703-3    New  Zealand 

Mutton  0.5  ct./lb 

7615-2    New  Zealand 

Seed  peas  and  seed 

beans  Free 

9100-2    New  Zealand 

Toheroa  soup  Free 


14201-1 

En  fr. 

14202-1 

En  fr. 

14203-1 

En  fr. 

14203-2 

En  fr. 

14204-1 

En  fr. 

14204-2 

En  fr. 

14205-1 

En  fr. 

23215-1 

5  p.c. 

23220-1 

12.5  p.c. 

30605-1 

En  fr. 

30610-1 

En  fr. 

8.  La  liste  A  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifiée  par  suppression  des  numéros  tari- 
faires 20640-2,  25403-2,  28010-2,  53015-2, 
53405-2  et  53410-2. 

9.  La  liste  A  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifiée  par  suppression,  dans  les  numéros 
tarifaires  12303-2,  12700-2  et  22000-2,  de  la 
mention  de  l'«Accord  commercial  avec  la 
Nouvelle-Zélande»  et  par  substitution  de  la 
mention  de  la  «Nouvelle-Zélande». 

10.  La  liste  A  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifiée  par  adjonction  des  numéros  tarifai- 
res, des  énumérations  de  marchandises  et  des 
taux  de  droits  énoncés  ci-après  et  par  inser- 
tion de  ces  taux  avant  les  colonnes  tarifaires 
de  ces  numéros  tarifaires  : 

Numéros 

tarifaires  Description  Taux 


703-3  Nouvelle-Zélande 

Mouton  0.5  c./la 

livre 

7615-2  Nouvelle-Zélande 
Graines  de  pois  et 
de  fèves  En  fr. 


En  fr. 


9100-2  Nouvelle-Zélande 
Soupe  Toheroa 
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12405-2    New  Zealand 

Shellfish  known  as 
Toheroas,  in  sealed  tin 
containers  including 
liquid  contents  Free 


12405-2  Nouvelle-Zélande 
Coquillages  connus 
sous  le  nom  de  Toheroas, 
dans  des  contenants 
en  fer-blanc  soudés, 
y  compris  le  contenu 
liquide  En  fr. 


11.  Schedule  A  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  column  (3),  "General  Tariff,  a  new 
column  (4),  "General  Preferential  Tariff, 
and  by  inserting  in  that  column,  opposite 
each  tariff  item  in  Schedule  A,  the  rates  of 
customs  duty  specified  for  that  tariff  item  in 
Schedule  I  to  this  Act. 

12.  Schedule  A  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  tariff  items  12100-1 
and  15615-1,  and  the  enumerations  of  goods 
and  the  rates  of  duty  set  opposite  each  of 
those  items  and  by  inserting  in  Schedule  A  to 
the  said  Act  the  items,  enumerations  of 
goods  and  rates  of  duty  specified  in  Schedule 
II  to  this  Act. 

13.  Schedule  A  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  the  words  "on  and 
after  January  1,  1982"  in  tariff  item  18030-2 
and  substituting  therefor  the  words  "on  and 
after  July  1,  1982". 

14.  Schedule  A  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  the  reference  to 
"Pulpboard"  in  the  English  version  of  tariff 
items  19205-1  and  19210-1  and  substituting 
therefor  a  reference  to  "Paperboard". 

15.  Schedule  A  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  the  headnote  to 
tariff  items  38201-1  to  38208-1  and  sub- 
stituting therefor  the  following  headnote: 

"Sheet  or  strip  of  iron  or  steel,  whether  or 
not  with  a  corrugated  or  other  roll-formed 
profile,  and  whether  or  not  with  rolled 
surface  pattern:" 

16.  Schedule  A  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  the  reference  to 
"machines  à  cintrer"  in  the  French  version  of 
tariff  item  42700-7  and  substituting  therefor 


11.  La  liste  A  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifiée  par  adjonction,  après  la  colonne  (3), 
«Tarif  général»,  d'une  nouvelle  colonne  (4), 
«Tarif  de  préférence  général»,  et  par  insertion 
dans  cette  colonne,  en  regard  de  chaque 
numéro  tarifaire  de  la  liste  A,  des  taux  de 
droits  de  douane  précisés  pour  ce  numéro 
tarifaire  dans  l'annexe  I  de  la  présente  loi. 

12.  La  liste  A  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifiée  par  suppression  des  numéros  tari- 
faires 12100-1  et  15615-1,  des  énumérations 
de  marchandises  et  des  taux  de  droits  indi- 
qués en  regard  de  ces  numéros  et  par  substi- 
tution des  numéros,  des  énumérations  de 
marchandises  et  des  taux  de  droits  précisés 
dans  l'annexe  II  de  la  présente  loi. 

13.  La  liste  A  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifiée  par  suppression,  dans  le  numéro 
tarifaire  18030-2,  des  mots  «à  compter  du  1er 
janvier  1982»  et  par  substitution  des  mots  «à 
compter  du  1er  juillet  1982». 

14.  La  liste  A  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifiée  par  suppression,  dans  la  version 
anglaise  des  numéros  tarifaires  19205-1  et 
19210-1,  du  mot  «Pulpboard»  et  par  substitu- 
tion du  mot  «Paperboard». 

15.  La  liste  A  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifiée  par  suppression  de  l'en-tête  qui  pré- 
cède les  numéros  tarifaires  38201-1  à 
38208-1  et  par  substitution  de  ce  qui  suit  : 

«Feuilles  ou  feuillards  de  fer  ou  d'acier, 
portant  ou  non  un  profil  ondulé  ou  autre 
obtenu  par  laminage,  et  portant  ou  non  un 
dessin  produit  par  le  laminage:» 

16.  La  liste  A  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifiée  par  suppression,  dans  la  version 
française  du  numéro  tarifaire  42700-7,  des 
mots  «machines  à  cintrer»  et  par  substitution 
des  mots  «machines  à  cintrer  les  conduits». 
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Applicable 
rates  of  customs 
duty 


a  reference  to  "machines  à  cintrer  les 
conduits". 

17.  Schedule  A  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  the  reference  to 
"kartavert"  in  the  English  version  of  tariff 
item  50900-1  and  by  striking  out  the  refer- 
ence to  "fibres  de  Kartavert"  in  the  French 
version  of  that  tariff  item. 

18.  Schedule  A  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  tariff  items 
12105-1,  17200-1,  17210-1,  19201-1, 
36500-1,  40919-1,  41003-1,  44200-1, 
44534-2,  47605-1,  47825-1,  47826-1, 
51135-1  and  68800-1,  and  the  enumerations 
of  goods  and  the  rates  of  duty  set  opposite 
each  of  those  items  and  by  inserting  in 
Schedule  A  to  the  said  Act  the  items,  enu- 
merations of  goods  and  rates  of  duty  speci- 
fied in  Schedule  III  to  this  Act. 


19.  For  the  purposes  of  subsections  3(2.2) 
to  (2.7)  of  the  Customs  Tariff  the  rates  of 
customs  duty  applicable  to  goods  enumerated 
in  Schedules  II  and  III  to  this  Act  shall  be 
deemed  to  be  the  rates  of  customs  duty  that 
would  have  been  applicable  to  those  goods  if 
sections  1 2  and  1 8  of  this  Act  had  come  into 
force  on  June  3,  1980. 


17.  La  liste  A  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifiée  par  suppression,  dans  la  version 
française  du  numéro  tarifaire  50900-1,  des 
mots  «fibres  de  Kartavert»  et,  dans  la  version 
anglaise  de  ce  numéro  tarifaire,  du  mot 
«kartavert». 

18.  La  liste  A  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifiée  par  suppression  des  numéros  tari- 
faires 12105-1,  17200-1,  17210-1,  19201-1, 
36500-1,  40919-1,  41003-1,  44200-1, 
44534-2,  47605-1,  47825-1,  47826-1, 
51135-1  et  68800-1,  des  énumérations  de 
marchandises  et  des  taux  de  droits  indiqués 
en  regard  de  ces  numéros  et  par  insertion, 
dans  la  liste  A  de  ladite  loi,  des  numéros,  des 
énumérations  de  marchandises  et  des  taux  de 
droits  précisés  dans  l'annexe  III  de  la  pré- 
sente loi. 

19.  Pour  l'application  des  paragraphes 
3(2.2)  à  (2.7)  du  Tarif  des  douanes,  les  taux 
de  droits  de  douane  applicables  aux  mar- 
chandises énumérées  dans  les  annexes  II  et 
III  de  la  présente  loi  sont  réputés  être  les 
taux  de  droits  de  douane  qui  auraient  été 
applicables  à  ces  marchandises  si  les  articles 
12  et  18  de  la  présente  loi  étaient  entrés  en 
vigueur  le  3  juin  1980. 


Taux  de  droits 
de  douane 
applicables 


1932,  c.  34 


1970-71-72, 
c.  14 


Corning  into 
force 


REPEAL  AND  COMMENCEMENT 

20.  The  New  Zealand  Trade  Agreement 
Act,  1932  is  repealed. 

21.  The  New  Zealand  Trade  Agreement 
(Amendment)  Act,  chapter  14  of  the  Statutes 
of  Canada,  1970-71-72,  is  repealed. 


22.  This  Act  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  the  13th  day  of  Novem- 
ber, 1981  and  to  have  applied  to  all  goods 
mentioned  therein  imported  or  taken  out  of 
warehouse  for  consumption  on  or  after  that 
day,  and  to  have  applied  to  goods  previously 
imported  for  which  no  entry  for  consumption 
was  made  before  that  day. 


ABROGATION  ET  ENTREE  EN  VIGUEUR 

20.  La  Loi  de  la  Convention  commerciale 
avec  la  Nouvelle-Zélande,  1932  est  abrogée. 

21.  La  Loi  sur  l'accord  commercial  avec 
la  Nouvelle-Zélande  (modification),  étant  le 
chapitre  14  des  Statuts  du  Canada  de  1970- 
71-72,  est  abrogée. 

22.  La  présente  loi  est  réputée  être  entrée 
en  vigueur  le  13  novembre  1981,  s'appliquer 
à  toutes  les  marchandises  y  mentionnées  qui 
ont  été  importées  ou  sorties  d'entrepôt  en  vue 
de  la  consommation  à  compter  de  cette  date 
et  s'appliquer  aux  marchandises  déjà  impor- 
tées qui  n'ont  pas  été  déclarées  en  vue  de  la 
consommation  avant  cette  date. 


1932,  c.  34 


1970-71-72, 
c.  14 


Entrée  en 
vigueur 
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General 
Prefer- 

Tariff  ential 

Item  Tariff 

805-1  lOp.c. 

825-1  12.5  p.c. 

915-1  Free 

1300-1  Free 

1305-1  per  pound      0.5  et. 

1400-1  Free 

1515-1  Free 

1805-1  Free 

2200-1  5  p.c. 

2300-1  5  p.c. 

2505-1  Free 

2600-1  Free 

2605-1  Free 

3105-1  Free 

3200-1  Free 

3300-1  Free 

3400-1  Free 

3910-1  per  pound      0.67  ct. 

3915-1  Free 

4505-1  6.5  p.c. 

4600-1  5  p.c. 


Tarif  de 

Numéro  préférence 
tarifaire  général 


805-1  10  p.c. 

825-1  12.5  p.c. 

915-1  Enfr. 

1300-1  Enfr. 
1305-1                               la  livre     0.5  c. 

1400-1  Enfr. 

1515-1  Enfr. 

1805-1  Enfr. 
2200-1  5  p.c. 

2300-1  5  p.c. 

2505-1  Enfr. 

2600-1  Enfr. 

2605-1  Enfr. 

3105-1  Enfr. 

3200-1  Enfr. 

3300-1  Enfr. 

3400-1  Enfr. 
3910-1                                 la  livre      0.67  c. 

3915-1  Enfr. 
4505-1  6.5  p.c. 

4600-1  5  p.c. 
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General 

Prefer- 

Tarif de 

Tariff 

ential 

Numéro 

préférence 

Item 

Tariff 

tarifaire 

général 

6300-1 

Free 

6300-1 

En  fr. 

6500-1 

5  p.c. 

6500-1 

5  p.c. 

6600-1 

5  p.c. 

6600-1 

5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1984 

4.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1984      4.5  p.c. 

6610-1 

Free 

6610-1 

En  fr. 

6928-1 

3  p.c. 

6928-1 

3  p.c. 

7910-1 

12.5  p.c. 

7910-1 

12.5  p.c. 

10520-1 

12.5  p.c. 

10520-1 

12.5  p.c. 

10522-1 

12.5  p.c. 

10522-1 

nue 

10657-1 

Free 

10657-1 

En  fr. 

10658-1 

Free 

10658-1 

En  fr. 

12001-1 

Free 

12001-1 

En  fr. 

12002-1 

Free 

12002-1 

En  fr. 

12003-1 

Free 

12003-1 

En  fr. 

12004-1 

Free 

1 2004- 1 

Enfr. 

12303-1 

7  p.c. 

12303-1 

7  p.c. 

12405-1 

6.5  p.c. 

12405-1 

6.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1982 

6  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1982      6  p.c. 

on  and  after  January  1,  1983 

5.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1983      5.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1984 

5  p.c. 

à  compter  du  1"  janvier  1984      5  p.c. 
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Tariff 
Item 


General 
Prefer- 
ential 
Tariff 


Numéro 
tarifaire 


Tarif  de 

préférence 

général 


12505-1 
12505-2 
12600-1 
12805-1 

13300-1 

14100-1 

14201-  1 

14202-  1 
14205-1 
14700-1 

15620-1 

15625-1 
19710-2 
25403-1 
26505-1 
27731-1 

27733-  1 

27734-  1 

27735-  1 


Free 
Free 
6.5  p.c. 
6.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1982      6  p.c. 
on  and  after  January  1,  1983      5.5  p.c. 
on  and  after  January  1 ,  1984      5  p.c. 

4.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1983     4  p.c. 

7.5  p.c. 
Free 
Free 
Free 
Free 

per  gallon  of  the 
strength  of  proof    50  cts. 

Free 

Free 

Free 

7.5  p.c. 

12.5  p.c. 

12.5  p.c. 

12.5  p.c. 

12.5  p.c. 


12505-1 
12505-2 
12600-1 
12805-1 

13300-1 

14100-1 

14201-  1 

14202-  1 
14205-1 
14700-1 
15620-1 

15625-1 
19710-2 
25403-1 
26505-1 
27731-1 

27733-  1 

27734-  1 

27735-  1 


à  compter  du  1er  janvier  1982 
à  compter  du  1er  janvier  1983 
à  compter  du  1er  janvier  1984 


à  compter  du  1er  janvier  1983 


le  gallon  d'esprit-preuve 


En  fr. 

En  fr. 

6.5  p.c. 

6.5  p.c. 
6  p.c. 
5.5  p.c. 
5  p.c. 

4.5  p.c. 
4  p.c. 

7.5  p.c. 

En  fr. 

En  fr. 

En  fr. 

En  fr. 

50  c. 

En  fr. 
En  fr. 
En  fr. 
7.5  p.c. 
12.5  p.c. 
12.5  p.c. 
12.5  p.c 
12.5  p.c. 
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Tariff 
Item 


27736-1 

32609-1 

33900-1 
33910-1 

34815-1 

34900-1 

34905-1 

34907-1 

34910-1 

35200-2 

35215-1 

35301-1 

35700-1 

36505-1 

37900-2 

37905-2 

37910-2 

38105-1 

38105-2 

38700-1 


General 
Prefer- 
ential 
Tariff 


12.5  p.c. 
Free 
Free 
Free 
Free 
Free 
Free 
Free 
Free 
Free 
6.5  p.c. 
Free 
Free 
Free 
Free 
Free 
Free 
Free 
Free 
Free 


Numéro 
tarifaire 


27736-1 
32609-1 
33900-1 
33910-1 
34815-1 
34900-1 
34905-1 
34907-1 
34910-1 
35200-2 
35215-1 
35301-1 
35700-1 
36505-1 
37900-2 
37905-2 
37910-2 
38105-1 
38105-2 
38700-1 


Tarif  de 

préférence 

général 


12.5  p.c. 
En  fr. 
En  fr. 
Enfr. 
En  fr. 
En  fr. 
En  fr. 
En  fr. 
En  fr. 
Enfr. 
6.5  p.c. 
En  fr. 
Enfr. 
Enfr. 
Enfr. 
Enfr. 
Enfr. 
Enfr. 
Enfr. 
Enfr. 
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Tariff 
Item 


General 
Prefer- 
ential 
Tariff 


Numéro 
tarifaire 


Tarif  de 

préférence 

général 


38700-2 
39600-1 
40101-1 

40101-  2 

40102-  1 

40102-  2 

40103-  1 

40103-2 

41245-1 

41410-1 

41430-1 

41435-1 
43030-1 

43110-1 

44100-1 

44100-2 

44335-1 

44502-2 

44534-1 

50060-1 

50070-1 


Free 
Free 
Free 
Free 
Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 
Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 


38700-2 
39600-1 
40101-1 

40101-  2 

40102-  1 

40102-  2 

40103-  1 

40103-2 

41245-1 

41410-1 

41430-1 

41435-1 
43030-1 

43110-1 
44100-1 
44100-2 
44335-1 
44502-2 
44534-1 
50060-1 
50070-1 


Enfr. 
En  fr. 
Enfr. 
En  fr. 
Enfr. 

Enfr. 

Enfr. 

En  fr. 

Enfr. 

En  fr. 

En  fr. 

Enfr. 
Enfr. 

Enfr. 

Enfr. 

En  fr. 

Enfr. 

Enfr. 

Enfr. 

Enfr. 

Enfr. 


3691 


16  C.  129  Customs  Tariff  29-30-31  Eliz.  II 

SCHEDULE  {—Continued  ANNEXE  I — Suite 


General 

Prefer-  Tarif  de 

Tariff  ential  Numéro  préférence 

Item  Tariff  tarifaire  général 


50600-6 

Free 

50600-6 

En  fr. 

50705-1 

Free 

50705-1 

En  fr. 

50710-1 

Free 

507 10-1 

En  fr. 

50715-2 

Free 

50715-2 

En  fr. 

50715-3 

Free 

50715-3 

En  fr. 

50790-1 

Free 

50720-1 

Fn  fr 
cil  ir. 

52010-1 

Free 

52010-1 

En  fr. 

53020-1 

Free 

53020-1 

En  fr. 

53205-1 

16.5  p.c. 

53205-1 

16.5  p.c. 

and,  per  pound 

16.7  cts. 

et,  la  livre 

16.7  c. 

on  and  after  January  1,  1982 

16.5  p.c. 

à  compter  du  1 

"janvier  1982 

16.5  p.c. 

and,  per  pound 

13.9  cts. 

et,  la  livre 

13.9  c. 

on  and  after  January  1,  1983 

16.5  p.c. 

à  compter  du  1 

"janvier  1983 

16.5  p.c. 

and,  per  pound 

ill  ~* 
11.1  cts. 

et,  la  livre 

11.1  c. 

on  and  after  January  1,  1984 

16.5  p.c. 

à  compter  du  1 

"janvier  1984 

16.5  p.c. 

anu,  per  pounu 

O.J  CIS. 

et,  la  livre 

0.3  c. 

53210-1 

16.5  p.c. 

53210-1 

16.5  p.c. 

and,  per  pound 

16.7  cts. 

et,  la  livre 

16.7  c. 

on  and  after  January  1,  1982 

16.5  p.c. 

à  compter  du  1 

"janvier  1982 

16.5  p.c. 

and,  per  pound 

13.9  cts. 

et,  la  livre 

13.9  c. 

on  and  after  January  1,  1983 

16.5  p.c. 

à  compter  du  1 

"janvier  1983 

16.5  p.c. 

and,  per  pound 

11.1  cts. 

et,  la  livre 

11.1c. 

on  and  after  January  1,  1984 

16.5  p.c. 

à  compter  du  1 

"janvier  1984 

16.5  p.c. 

and,  per  pound 

8.3  cts. 

et,  la  livre 

8.3  c. 

53240-1 

Free 

53240-1 

En  fr. 

54107-1 

5  p.c. 

54107-1 

5  p.c. 

54108-1 

7.5  p.c. 

54108-1 

7.5  p.c. 

3692 


1980-81-82 


Tarif  des  douanes 


Tariff 
Item 


SCHEDULE  I— Continued 


General 
Prefer- 
ential 
Tariff 


54115-  1  Free 

54116-  1  Free 
54315-1  Free 
54325-1  Free 

55302-  1  lOp.c. 

55303-  1  lOp.c. 

55910-1  Free 

56005-1  5  p.c. 

56010-1  5  p.c. 

56210-1  20  p.c. 

56225-1  Free 

56230-1  7.5  p.c. 

56500-1  Free 

56605-1  Free 

56610-1  8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1983      7.5  p.c. 

57005-1  Free 

57005-2  Free 

57005-3  Free 

57010-1  Free 

57015-1  Free 


Numéro 
tarifaire 


C.  129 

ANNEXE  I — Suite 


17 


Tarif  de 

préférence 

général 


54115-  1  Enfr. 

54116-  1  Enfr. 
54315-1  Enfr. 
54325-1  Enfr. 

55302-  1  10  p.c. 

55303-  1  10  p.c. 

55910-1  Enfr. 

56005-1  5  p.c. 

56010-1  5  p.c. 

56210-1  20  p.c. 

56225-1  Enfr. 

56230-1  7.5  p.c. 

56500-1  Enfr. 

56605-1  Enfr. 

56610-1  8  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1983      7.5  p.c. 

57005-1  Enfr. 

57005-2  En  fr. 

57005-3  En  fr. 

57010-1  Enfr. 

57015-1  Enfr. 


3693 


Tariff 
Item 


57205-1 
57210-1 
61105-2 
62000-1 
62200-2 
62200-3 
63300-1 
65605-2 
66335-1 
66340-1 
71110-1 


C.  129 

SCHEDULE  I— Concluded 


Customs  Tariff 


29-30-31  Eliz.  II 


General 
Prefer- 
ential 
Tariff 


Free 
Free 
12.5  p.c. 
Free 

5  p.c. 

5  p.c. 
Free 
Free 
Free 
Free 

4  p.c. 


Numéro 
tarifaire 


57205-1 
57210-1 
61105-2 
62000-1 
62200-2 
62200-3 
63300-1 
65605-2 
66335-1 
66340-1 
71110-1 


ANNEXE  I — Fin 


Tarif  de 

préférence 

général 


Enfr. 
Enfr. 
12.5  p.c. 
En  fr. 
5  p.c. 
5  p.c. 
En  fr. 
Enfr. 
En  fr. 
Enfr. 
4  p.c. 


3694 


20  C.  129  Customs  Tariff  29-30-31  Eliz.  II 


SCHEDULE  II 


British 

Most- 

General 

Prefer- 

Favoured- 

Prefer- 

Tariff 

ential 

Nation 

General 

ential 

Item 

Tariff 

Tariff 

Tariff 

Tariff 

Fruits,  pickled  or  preserved  in  salt,  brine,  oil,  vinegar  or  acetic 

acid,  or  in  sulphur  dioxide  or  other  similar  preservatives, 

whether  or  not  in  air-tight  cans  or  other  air-tight  contain- 

ers; fruits  pickled  or  preserved  in  any  other  manner,  n.o.p.: 

10523-2 

Mango  chutney  

Free 

Free 

35  p.c. 

Free 

10535-2 

Pineapples,  crystallized,  glacé,  candied  or  drained   

15  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

5  p.c. 

Fruit  juices,  n.o.p.,  reconstituted  or  not,  concentrated  or  not, 

and  fruit  syrups,  n.o.p.: 

10663-2 

Fruit  juices,  n.o.p.,  not  including  apple,  cranberry  and 

blended  juices   

10  p.c. 

10  p.c. 

25  p.c. 

Free 

10664-2 

Fruit   svruDS    non     not   including   anricot  hlueherrv 

cherry,  loganberry,  peach,  raspberry  and  strawberry 

syrups  

10  p.c. 

10  p.c. 

30  p.c. 

Free 

1 1400-2 

Nuts  of  all  kinds,  processed  or  prepared  in  any  manner,  n.o.p., 

including  roasted  fried  boiled  eround  salted  seasoned  or 

otherwise  flavoured;  nuts  pickled  or  preserved  in  salt,  brine, 

oil  or  in  any  other  manner,  n.o.p  

— 

— 

— 

Free 

12100-1 

Fish,  packed  or  preserved  in  oil  or  in  mixtures  containing  oil, 

n.o.p. 

1  5  n  c 

1  5  n  c 

35  n  r 

1  n  n  o 

on  and  after  lanuarv  1  19X6 

uji  aim  ui  ivi   JdllUAl  y    1,   1  y  \j \j 

14  R  n  c 

1  4  K  n  r 

35  n  r 

on  and  after  lanuarv  1  1987 

14  n  r 

14  n  p 

35  n  c 

13300-2 

Caviar,  being  prepared  sturgeon  roe  

7.3  p.c. 

7.3  p.c. 

25  p.C. 

Free 

on  and  after  January  1,  1982 

6.9  p.c. 

6.9  p.c. 

25  p.c. 

Free 

on  dnu  diier  January  i,  i  yoj 

O.J  p.C. 

O.J  p.c. 

ij  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1984 

6.1  p.c. 

6.1  p.c. 

25  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1985 

5.8  p.c. 

5.8  p.c. 

25  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

5.4  p.c. 

5.4  p.c. 

25  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

5  p.c. 

5  p.c. 

25  p.c. 

15615-1 

Rum,  n.o.p  

per  gallon  of  the  strength  of  proof 

50  cts. 

$1.75 

$6.00 

3696 
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Tarif  de  Tarif  de 

préférence  la  nation  Tarif  de 

Numéro  britan-  la  plus  Tarif  préférence 

tarifaire  nique  favorisée  général  général 


Fruits,  marinés  ou  conservés  dans  le  sel,  la  saumure,  l'huile, 
le  vinaigre  ou  l'acide  acétique,  ou  dans  l'anhydride  sulfu- 
reux ou  d'autres  agents  de  conservation  similaires,  qu'ils 
soient  ou  non  dans  des  boîtes  hermétiques  ou  d'autres 
récipients  hermétiques;  fruits  marinés  ou  conservés  de 
toute  autre  manière,  n.d.: 


10523-2        Chutney  de  mangues   En  fr. 

10535-2     Ananas  cristallisés,  glacés,  confits  ou  desséchés   15  p.c. 

Jus  de  fruits,  n.d.,  reconstitués  ou  non,  concentrés  ou  non, 
et  sirops  de  fruits,  n.d  

10663-  2        Jus  de  fruits,  n.d.,  à  l'exclusion  des  jus  de  pomme,  de 

canneberge  et  des  mélanges  de  jus   10  p.c. 

10664-  2        Sirops  de  fruits,  n.d.,  à  l'exclusion  des  sirops  d'abricot,  de 

bleuet,  de  cerise,  de  mûres  de  Logan,  de  pêche,  de 

framboise  et  de  fraise   10  p.c. 

1 1400-2  Noix  de  toutes  sortes,  conditionnées  ou  préparées  de  n'im- 
porte quelle  manière,  n.d.,  y  compris  les  noix  torréfiées, 
grillées,  bouillies,  moulues,  salées,  assaisonnées  ou  autre- 
ment apprêtées;  noix  marinées  ou  conservées  dans  le  sel, 

la  saumure,  l'huile  ou  de  toute  autre  manière,  n.d   — 

12100-1     Poisson,  conditionné  ou  conservé  dans  l'huile  ou  dans  des 

mélanges  contenant  de  l'huile,  n.d   15  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  14.8  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  14.0  p.c. 

1 3300-2     Caviar,  fait  d'oeufs  d'esturgeon  préparés   7.3  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1982  6.9  p.c. 

à  compter  du  1"  janvier  1983  6.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1984  6.1  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1985  5.8  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  5.4  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  5  p.c. 


En  fr.  35  p.c.  En  fr. 
1 5  p.c.       35  p.c.        5  p.c. 


10  p.c.       25  p.c.       En  fr. 


10  p.c.       30  p.c.       En  fr. 


15  p.c. 
14.8  p.c. 
14.0  p.c. 

7.3  p.c. 
6.9  p.c. 
6.5  p.c. 
6.1  p.c. 
5.8  p.c. 

5.4  p.c. 
5  p.c. 


35  p.c. 
35  p.c. 
35  p.c. 

25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 


En  fr. 


10  p.c. 


En  fr. 
En  fr. 
En  fr. 
En  fr. 


15615-1     Rhum,  n.d. 


le  gallon  d'esprit-preuve    50  c. 


$1.75 


$6.00 
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22  C.  129 


Customs  Tariff 
SCHEDULE  II— Concluded 


29-30-31  Eliz.  II 


British  Most-  General 

Prefer-  Favoured-  Prefer- 

fariff  ential  Nation  General  ential 

Item  Tariff  Tariff  Tariff  Tariff 


on  and  after  January  1,  1982 
per  gallon  of  the  strength  of  proof 

on  and  after  January  1,  1983 
per  gallon  of  the  strength  of  proof 

on  and  after  January  1,  1984 
per  gallon  of  the  strength  of  proof 

on  and  after  January  1,  1985 
per  gallon  of  the  strength  of  proof 

on  and  after  January  1,  1986 
per  gallon  of  the  strength  of  proof 

on  and  after  January  1,  1987 
per  gallon  of  the  strength  of  proof 

The  product  of  a  country  accorded  the  benefits  of  the 

British  Preferential  Tariff   

per  gallon  of  the  strength  of  proof 

The  product  of  a  country  accorded  the  benefits  of  the 

Most- Favoured-Nation  Tariff  

per  gallon  of  the  strength  of  proof 

Vegetable  oils,  other  than  crude  or  crude  degummed: 
27740-2        Castor  bean  


50  cts. 

$1.63 

$6.00 

50  cts. 

$1.50 

$6.00 

50  cts. 

$1.38 

$6.00 

50  cts. 

$1.25 

$6.00 

50  cts. 

$1.13 

$6.00 

50  cts. 

$1.00 

$6.00 

1 2.5  p.c.     1 7.5  p.c.     25  p.c. 


Free 


$1.50 


5  p.c. 


52306-1  Industrial  shop  towels,  hemmed  but  not  bleached  or  dyed 
except  for  identification  markings,  not  less  than  17  inches 
nor  more  than  22  inches  in  width  and  not  less  than  17 
inches  nor  more  than  24  inches  in  length,  made  from  woven 
fabrics  wholly  of  cotton  or  of  cotton  and  man-made  fibres 
in  yarn  counts  from  6  to  14,  either  single-ply  or  double-ply, 
and  having  not  less  than  20  yarns  nor  more  than  34  yarns 
per  inch  in  the  warp  and  not  less  than  20  yarns  nor  more 
than  35  yarns  per  inch  in  the  weft  and  weighing  not  less 
than  4  ounces  nor  more  than  6  ounces  per  square  yard  


Free 


56915-2 


imed,  n.o.p.  

18  p.c. 

23.8  p.c. 

45 

p.c. 

Free 

on  and  after  January  1, 

1982 

18  p.c. 

23.1  p.c. 

45 

p.c. 

Free 

on  and  after  January  1, 

1983 

18  p.c. 

22.5  p.c. 

45 

p.c. 

Free 

on  and  after  January  1, 

1984 

18  p.c. 

21.9  p.c. 

45 

p.c. 

Free 

on  and  after  January  1, 

1985 

18  p.c. 

21.3  p.c. 

45 

p.c. 

on  and  after  January  1, 

1986 

18  p.c. 

20.6  p.c. 

45 

p.c. 

on  and  after  January  1, 

1987 

18  p.c. 

20  p.c. 

45 

p.c. 

3698 
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Tarif  de  Tarif  de 

préférence  la  nation  Tarif  de 

Numéro  britan-  la  plus  Tarif  préférence 

tarifaire  nique  favorisée  général  général 


à  compter  du  1er  janvier  1982 

le  gallon  d'esprit-preuve 
à  compter  du  1"  janvier  1983 

le  gallon  d'esprit-preuve 
à  compter  du  1er  janvier  1984 

le  gallon  d'esprit-preuve 
à  compter  du  1er  janvier  1985 

le  gallon  d'esprit-preuve 
à  compter  du  1er  janvier  1986 

le  gallon  d'esprit-preuve 
à  compter  du  1er  janvier  1987 

le  gallon  d'esprit-preuve 


50  c. 

$1.63 

$6.00 

50  c. 

$1.50 

$6.00 

"50  c. 

$1.38 

$6.00 

50  c. 

$1.25 

$6.00 

50  c. 

$1.13 

$6.00 

50  c. 

$1.00 

$6.00 

Produit  par  un  pays  bénéficiant  du  Tarif  de  préférence 

britannique  

le  gallon  d'esprit-preuve 
Produit  par  un  pays  bénéficiant  du  Tarif  de  la  nation  la 

plus  favorisée   

le  gallon  d'esprit-preuve 

Huiles  végétales,  autres  que  brutes  ou  brutes  dégommées: 

27740-2        Graine  de  ricin   12.5  p.c. 

52306-1  Serviettes  pour  usage  industriel,  ourlées,  mais  non  blan- 
chies ou  teintes,  sauf  pour  les  marques  d'identification, 
d'au  moins  17  pouces  et  d'au  plus  22  pouces  de  largeur, 
d'au  moins  17  pouces  et  d'au  plus  24  pouces  de  longueur, 
faites  de  tissus  chaîne  et  trame  entièrement  de  coton  ou 
de  coton  et  de  fibres  artificielles  ou  synthétiques,  compo- 
sée de  filés  n°  6  à  n°  14,  à  pli  simple  ou  double,  dont  la 
chaîne  comporte  au  moins  20  filés  et  au  plus  34  filés  au 
pouce  et  dont  la  trame  comporte  au  moins  20  filés  et  au 
plus  35  filés  au  pouce,  ces  tissus  pesant  au  moins  4  onces 
et  au  plus  6  onces  la  verge  carrée   — 


En  fr. 


$1.50 


17.5  p.c.    25  p.c.       5  p.c. 


En  fr. 


56915-2 


Chapeaux  de  bambou  et  de  pandanus,  non  garnis,  n.d  

18  p.c. 

23.8  p.c. 

45  p.c. 

En  fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1982 

18  p.c. 

23.1  p.c. 

45  p.c. 

En  fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1983 

18  p.c. 

22.5  p.c. 

45  p.c. 

En  fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1984 

18  p.c. 

21.9  p.c. 

45  p.c. 

En  fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1985 

18  p.c. 

21.3  p.c. 

45  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

18  p.c. 

20.6  p.c. 

45  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

18  p.c. 

20  p.c. 

45  p.c. 

3699 


24  C.  129 


Customs  Tariff 
SCHEDULE  III 


29-30-31  Eliz.  II 


British  Most-  General 

Prefer-  Favoured-  Prefer- 

Tariff  ential  Nation  General  ential 

Item  Tariff  Tariff  Tariff  Tariff 


4730-1      White  pea  (navy)  beans  per  pound  Free  1.5  cts.  2  cts. 

7500-1      Snap  bean  seed  per  pound  Free  Free  2  cts. 

12101-1     Tuna,  packed  or  preserved  in  oil  or  in  mixtures  containing  oil  1 5  p.c.  1 5  p.c.  35  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986  14.8  p.c.  14.8  p.c.  35  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987  14  p.c.  14  p.c.  35  p.c. 


12102-1     Mackerel,  packed  or  preserved  in  oil  or  in  mixtures  contain- 
ing oil   15  p.c.  15  p.c.  35  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986  14.8  p.c.  14.8  p.c.  35  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987  14  p.c.  14  p.c.  35  p.c. 


12105-1     Bonito,  packed  or  preserved  in  oil  or  in  mixtures  containing 

oil  

on  and  after  January  1,  1982 
on  and  after  January  1,  1983 
on  and  after  January  1,  1984 
on  and  after  January  1,  1985 
on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 


9.3  p.c. 

9.3  p.c. 

35  p.c. 

8.9  p.c. 

8.9  p.c. 

35  p.c. 

8.5  p.c. 

8.5  p.c. 

35  p.c. 

8.1  p.c. 

8.1  p.c. 

35  p.c. 

7.8  p.c. 

7.8  p.c. 

35  p.c. 

7.4  p.c. 

7.4  p.c. 

35  p.c. 

7  p.c. 

7  p.c. 

35  p.c. 

1  p.c. 

1 1  p.c. 

30  p.c. 

12250-1     Tuna  and  mackerel,  prepared  or  preserved,  n.o.p. 


7200-1  Books,  pamphlets  and  charts,  printed  or  published  by  any 
government  abroad;  official  financial  and  business  reports 
and  statements  issued  by  companies  or  associations  abroad; 
books  and  pamphlets,  and  replacement  pages  therefor,  for 
the  promotion  of  medicine  and  surgery,  the  fine  arts,  law, 
science,  technical  training,  and  the  study  of  languages,  not 
including  dictionaries.  Books,  bound  or  unbound,  which 
have  been  actually  printed  and  manufactured  more  than 
twelve  years;  manuscripts;  insurance  maps;  freight  rates, 
passenger  rates  and  timetables  issued  by  transportation 
companies  abroad  and  relating  to  transportation  outside  of 

Canada,  in  book  or  pamphlet  form   Free         Free  Free 
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4730-1 

Petits  haricots  blancs  la  livre 

En  fr. 

1.5  c. 

2  c. 

7500-1 

Graines  de  haricot  mange- tout   la  livre 

En  fr. 

En  fr. 

2  c. 

12101-1 

Thon  conditionné  ou  conservé  dans  l'huile  ou  dans  des 

mélanges  contenant  de  l'huile  

15  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

à  compter  du  Ier  janvier  1986 

14.8  p.c. 

14.8  p.c. 

35  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

14  p.c. 

14  p.c. 

35  p.c. 

12102-1 

Maquereau  conditionné  ou  conservé  dans  l'huile  ou  dans 

dpK  wiplnnopK  mnlpnnnt  dp  l'hui/p 

15  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

à  compter  du  l"  janvier  1986 

14.8  p.c. 

14.8  p.c. 

35  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

14  p.c. 

14  p.c. 

35  p.c. 

12105-1 

Bonite  conditionnée  ou  conservée  dans  l'huile  ou  dans  des 

mélanges  contenant  de  l'huile  

9.3  p.c. 

9.3  p.c. 

35  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1982 

8.9  p.c. 

8.9  p.c. 

35  p.c. 

à  compter  du  1"  janvier  1983 

8.5  p.c. 

8.5  p.c. 

35  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1984 

8.1  p.c. 

8.1  p.c. 

35  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1985 

7.8  p.c. 

7.8  p.c. 

35  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

7.4  p.c. 

7.4  p.c. 

35  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

7  p.c. 

7  p.c. 

35  p.c. 

12250-1 

Thon  et  maquereau,  préparés  ou  en  conserve,  n.d   

1 1  p.c. 

1 1  p.c. 

30  p.c. 

17200-1  Livres,  brochures  et  graphiques,  imprimés  ou  publiés  par 
tout  Etat  étranger;  rapports  et  bilans  officiels  financiers 
et  d'affaires  publiés  par  des  compagnies  ou  sociétés; 
livres  et  brochures,  et  leurs  pages  de  remplacement,  pour 
l'avancement  de  la  médecine  et  de  la  chirurgie,  des 
beaux-arts,  du  droit,  de  la  science,  de  la  formation 
technique,  et  de  la  connaissance  des  langues,  non  com- 
pris les  dictionnaires.  Livres,  reliés  ou  non  reliés,  réelle- 
ment imprimés  et  fabriqués  depuis  plus  de  douze  ans; 
manuscrits;  cartes  d'assurance;  tarifs  de  transport-mar- 
chandises et  de  transport-passagers  et  horaires  publiés 
par  des  compagnies  de  transport  à  l'étranger  et  touchant 
le  transport  en  dehors  du  Canada,  sous  forme  de  livres 

ou  de  brochures    En  fr.         En  fr.        En  fr. 
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[7210-1  Printed  books  and  pamphlets,  including  those  to  be  written, 
drawn  or  coloured  upon,  for  the  promotion  of  religion; 
scripture  and  prayer  cards,  hymn  books  with  or  without 
printed  music,  prayer  books,  missals  and  psalters;  religious 
calendars,  having  a  prayer,  scriptural  quotation  or  inspira- 
tional message  for  each  day  or  month,  not  including  those 
of  an  appointment  or  advertising  nature;  printed  matter 
designed  as  teaching  aids  for  use  in  the  promotion  of 
religion;  religious  maps,  charts,  certificates  and  book 
marks;  printed  religious  cards,  not  including  greeting  cards 
or  post  cards;  religious  pictures  and  mottoes,  not  including 

frames;  parts  of  all  the  foregoing   Free         Free  Free 


19201-1  Shoeboard  of  paperboard,  in  rolls  or  sheets,  not  less  than 
0.012  inch  in  thickness,  namely:  counterboard,  innersole 
board,  heeling  board,  midsole  board,  platform  board,  rein- 


forcement  board,  shankboard  and  tuckboard  

Free 

Free 

35  p.c. 

36500-1 

Composition  metal  and  metal,  in  bars,  ingots  or  cores,  for  the 

manufacture  of  watch  cases,  jewellery,  filled  gold  and  silver 

seamless  wire  

Free 

7  p.c. 

10  p.c. 

on  and  after  January  1,  1982 

Free 

6.8  p.c. 

10  p.c. 

on  and  after  January  1,  1983 

Free 

6.5  p.c. 

10  p.c. 

on  and  after  January  1,  1984 

Free 

6.3  p.c. 

10  p.c. 

on  and  after  January  1,  1985 

Free 

6  p.c. 

10  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

Free 

5.8  p.c. 

10  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

Free 

5.5  p.c. 

10  p.c. 

40919-1 

Devices  designed  for  measuring  the  moisture  content  of 

agricultural  produce;  parts  thereof  

Free 

Free 

Free 

41003-1 

Rotary  blasthole  drills  for  use  in  open  pit  mining;  parts 

thereof   

Free 

Free 

Free 
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17210-1  Livres  et  brochures  imprimés,  y  compris  ceux  qui  renfer- 
ment de  l'espace  pour  écrire,  dessiner  ou  colorier,  pour 
l'avancement  de  la  religion;  sujets  bibliques  et  prières 
sur  cartes,  recueils  d'hymnes  avec  ou  sans  partition, 
livres  de  prières,  missels  et  psautiers;  calendriers  reli- 
gieux contenant  une  prière,  une  citation  de  la  Bible  ou 
un  message  d'inspiration  pour  chaque  jour  ou  mois,  à 
l'exclusion  des  calendriers  de  rendez-vous  et  des  calen- 
driers publicitaires;  imprimés  conçus  comme  instru- 
ments pédagogiques  devant  servir  à  l'avancement  de  la 
religion;  cartes,  graphiques,  certificats  et  signets  reli- 
gieux, cartes  religieuses  imprimées,  à  l'exclusion  des 
cartes  de  souhaits  et  des  cartes  postales;  images  et 
devises  religieuses,  à  l'exclusion  des  cadres;  pièces  de 

tout  ce  qui  précède   En  fr.  En  fr.        En  fr. 

19201-1  Carton  à  chaussures,  en  rouleaux  ou  en  feuilles,  d'au  moins 
0.012  pouce  d'épaisseur,  à  savoir:  carton  à  renforts, 
carton  pour  fausses  semelles,  carton  pour  talons,  carton 
pour  entresemelles,  carton  plate-forme,  carton  de  ren- 
forcement, carton  pour  cambrures  et  carton  pour  cou- 


36500-1     Métal  de  composition  et  métal  en  barres,  lingots  ou 
noyaux,  pour  la  fabrication  des  boîtiers  de  montres,  des 


à  compter  du  1er  janvier  1982 
à  compter  du  1er  janvier  1983 
à  compter  du  1er  janvier  1984 
à  compter  du  1"  janvier  1985 
à  compter  du  1er  janvier  1986 
à  compter  du  1er  janvier  1987 


40919-1     Dispositifs  conçus  pour  mesurer  la  teneur  en  humidité  des 


41003-1     Foreuses  rotatives  à  trou  de  mine  devant  servir  dans  les 


En  fr. 

En  fr. 

35  p.c. 

Enfr. 

7.0  p.c. 

10  p.c. 

En  fr. 

6.8  p.c. 

10  p.c. 

En  fr. 

6.5  p.c. 

10  p.c. 

En  fr. 

6.3  p.c. 

10  p.c. 

En  fr. 

6.0  p.c. 

10  p.c. 

En  fr. 

5.8  p.c. 

10  p.c. 

Enfr. 

5.5  p.c. 

10  p.c. 

En  fr. 

Enfr. 

Enfr. 

En  fr. 

Enfr. 

En  fr. 
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44200-1  Articles  and  materials  which  enter  into  the  cost  of  manufac- 
ture of  the  goods  enumerated  in  tariff  items  40900-1, 
40902-1,  40904-1,  40906-1,  40908-1,  40910-1,  40912-1, 
40914-1,  40916-1,  40918-1,  40919-1,  40920-1,  40922-1, 
40924-1,  40926-1,  40928-1,  40930-1,  40932-1,  40934-1, 
40936-1,  40938-1,  40940-1,  40942-1,  40944-1,  40948-1, 
40950-1,  40956-1,  42723-1,  43915-1  and  61810-1,  when 
imported  for  use  in  the  manufacture  of  the  goods  enumerat- 
ed in  the  aforesaid  tariff  items,  or  in  the  manufacture  of 
parts  therefor,  under  such  regulations  as  the  Minister  may 

prescribe   Free         Free  Free 


44534-2  Transmitters,  receivers,  transceivers  and  transverters,  assem- 
bled or  in  kit  form,  primarily  designed  for  use  on  the 
amateur  bands  of  the  radio  frequency  as  defined  by  regula- 
tions made  pursuant  to  the  Radio  Act;  linear  amplifiers, 
variable  frequency  oscillators  and  power  supplies  designed 

for  use  with  the  foregoing;  parts  of  all  the  foregoing   Free         Free         25  p.c. 


47605-1  Operating  room  lights  designed  to  minimize  shadow,  not 
including  bulbs,  of  a  class  or  kind  not  made  in  Canada; 
chairs  and  tables  for  surgical  operating  purposes;  infant 
incubators;  infant  and  patient  medical-alert  or  identifica- 
tion devices  including  beads,  tapes  and  ribbons  of  any 
material,  cases  therefor  and  equipment  for  their  applica- 
tion; electrocardiographs,  paper  and  sensitized  film  for  use 
therein;  unexposed  instant  film;  apparatus  for  sterilizing 
purposes,  including  bedpan  washer-sterilizers  but  not 
including  washing  nor  laundry  machines;  parts  of  all  the 
foregoing;  electroencephalographic  paper.  All  for  the  use  of 
any  public  hospital,  under  such  regulations  as  the  Minister 

may  prescribe    Free         Free  Free 


47800-1     Goods,  specially  designed  for  the  use  of  disabled  persons, 
designated  by  Order  of  the  Governor  in  Council;  parts  of 

the  foregoing   Free         Free  Free 
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44200-1  Articles  et  matières  qui  entrent  dans  le  coût  de  fabrication 
des  marchandises  désignées  aux  numéros  tarifaires 
40900-1.  40902-1,  40904-1,  40906-1,  40908-1,  40910-1, 
40912-1,  40914-1,  40916-1,  40918-1,  40919-1,  40920-1, 
40922-1,  40924-1,  40926-1,  40928-1,  40930-1,  40932-1, 
40934-1,  40936-1,  40938-1,  40940-1,  40942-1,  40944-1, 
40948-1,  40950-1,  40956-1,  42723-1,  43915-1  et 
61810-1,  importés  pour  servir  à  la  fabrication  des  mar- 
chandises désignées  aux  numéros  tarifaires  ci-dessus  ou 
de  leurs  pièces,  suivant  les  règlements  que  peut  prescrire 

le  ministre   En  fr.         En  fr.        En  fr. 


44534-2  Émetteurs,  récepteurs,  émetteurs-récepteurs  et  commuta- 
trices,  montés  ou  en  pièces  détachées  à  assembler,  conçus 
surtout  pour  les  bandes  de  fréquences  réservées  aux 
radio-amateurs  telles  que  définies  par  les  règlements 
établis  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  radio;  amplificateurs 
linéaires,  oscillateurs  à  fréquence  variable  et  blocs  d'ali- 
mentation conçus  pour  servir  avec  ce  qui  précède;  pièces 

de  ce  qui  précède    En  fr.         En  fr.        25  p.c. 


47605-1  Scialytiques,  à  l'exclusion  des  ampoules,  d'une  classe  ou 
d'une  espèce  non  fabriquée  au  Canada;  chaises  et  tables 
d'opérations  chirurgicales;  couveuses  de  nouveau-nés; 
articles  d'identité  médicale  ou  d'identification  des  nou- 
veau-nés et  des  malades,  y  compris  les  perles,  les  bandes 
et  les  rubans  de  toute  matière  ainsi  que  leurs  étuis  et  les 
appareils  servant  à  les  poser;  électrocardiographes, 
papier  et  pellicules  sensibilisés  employés  dans  ces  appa- 
reils; films  vierges  à  développement  instantané,  appareils 
à  stériliser,  y  compris  les  appareils  à  laver  et  à  stériliser 
les  bassins  de  lit,  mais  à  l'exclusion  des  machines  à 
lessiver  ou  à  blanchir;  pièces  de  tout  ce  qui  précède; 
papier  électroencéphalographique.  Le  tout  pour  usage 
dans  un  hôpital  public,  selon  les  règlements  que  peut 

prescrire  le  ministre   En  fr.  En  fr.        En  fr. 


47800-1     Marchandises,  conçues  spécialement  pour  l'usage  des 
invalides,  désignées  par  décret  du  gouverneur  en  conseil; 

pièces  de  ce  qui  précède   En  fr.  En  fr.        En  fr. 
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The  Governor  in  Council  may  make  regulations  prescribing 
terms  and  conditions  on  which  goods  may  be  imported  under 
this  tariff  item. 


47825-1 


Invalid  chairs,  commode  chairs,  walkers  and  all  other  aids  to 
locomotion,  with  or  without  wheels;  motive  power  and 
wheel  assemblies  therefor;  selector  control  devices  designed 
to  enable  disabled  persons  to  select,  energize  or  control 
various  household,  industrial  and  office  equipment  but  not 
including  the  equipment  controlled  by  these  devices;  pat- 
terning devices;  toilet,  bath  and  shower  seats;  all  specially 
designed  for  the  disabled;  accessories  and  attachments  for 
all  the  foregoing: 

Of  a  class  or  kind  made  in  Canada;  parts  thereof  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 


Free 
Free 
Free 


10  p.c.  15  p.c. 
9.9  p.c.  15  p.c. 
9.2  p.c.     15  p.c. 


47826-1        Of  a  class  or  kind  not  made  in  Canada;  parts  thereof   Free 


Free 


Free 


47831-1     Electronic  devices  specially  designed  to  aid  persons  with 

speech  impediments;  parts  of  the  foregoing   Free 


Free 


Free 


Dental  prostheses  and  parts  thereof;  materials  that  form  a 
component  part  of  the  foregoing  when  used  in  the  manu- 
facture of  dental  prostheses  or  that  are  specifically 
designed  for  use  during  the  manufacture  of  dental  pros- 
theses but  do  not  form  a  component  part  thereof;  ma- 
terials, excluding  anaesthetics,  for  use  in  dental  recon- 
structive surgery: 


48001-1 


Other  than  the  following   Free 


Free 


25  p.c. 
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47825-1 


Le  gouverneur  en  conseil  peut  prendre  des  règlements 
qui  prescrivent  les  conditions  auxquelles  des  marchandises 
peuvent  être  importées  en  vertu  de  ce  numéro  tarifaire. 

Chaises  d'invalides,  chaises  percées,  chariots  pour  faciliter 
la  marche  et  toutes  autres  aides  de  locomotion,  avec  ou 
sans  roues;  moteurs  et  assemblages  de  roues  pour  ces 
articles;  dispositifs  de  sélection  et  de  commande  conçus 
de  façon  à  permettre  aux  invalides  de  sélectionner, 
d'alimenter  en  courant  ou  de  commander  divers  maté- 
riels domestiques,  industriels  et  de  bureau,  mais  à  l'ex- 
clusion des  matériels  commandés  par  ces  dispositifs; 
dispositifs  de  structuration  fonctionnelle;  sièges  de  toilet- 
tes, de  baignoire  et  de  douche,  le  tout  spécialement  conçu 
pour  les  invalides;  accessoires  et  dispositifs  de  tout  ce  qui 
précède: 

D'une  classe  ou  d'une  espèce  faite  au  Canada;  pièces 

pour  ces  articles   En  fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  En  fr. 
à  compter  du  1er  janvier  1987    En  fr. 


lOp.c. 
9.9  p.c. 
9.2  p.c. 


15  p.c. 
15  p.c. 
15  p.c. 


47826-1        D'une  classe  ou  d'une  espèce  non  faite  au  Canada;  pièces 

pour  ces  articles   En  fr. 

47831-1  Dispositifs  électroniques,  conçus  spécialement  pour  aider 
les  personnes  souffrant  d'un  empêchement  de  la  langue; 
pièces  de  ce  qui  précède   En  fr. 

Prothèses  dentaires  et  leurs  pièces;  matières  qui  forment 
une  partie  composante  de  ce  qui  précède  lorsqu'elles 
entrent  dans  la  fabrication  des  prothèses  dentaires  ou 
qui  sont  spécialement  conçues  pour  être  utilisées  pen- 
dant la  fabrication  des  prothèses  dentaires  sans  en 
former  une  partie  composante;  matières  à  l'exclusion 
des  anesthésiques,  devant  servir  à  la  chirurgie  dentaire 
reconstitutive: 


En  fr. 


En  fr. 


En  fr. 


En  fr. 


48001-1 


Autres  que  ce  qui  suit    En  fr. 


En  fr. 


25  p.c. 
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48002-  1        Dentures,  bridges,  crowns,  and  other  similar  dental  pros- 

theses   

on  and  after  January  1 ,  1982 
on  and  after  January  1 ,  1983 
on  and  after  January  1 ,  1984 
on  and  after  January  1 ,  1985 
on  and  after  January  1 ,  1986 
on  and  after  January  1 ,  1987 

48003-  1        Artificial  teeth,  not  mounted,  and  material  for  use  only  in 


48004-1 


48005-1 


Dental  casting  wax,  dental  plasters,  dental  stone,  silica 
sand  investments  and  other  similar  materials  for  making 
casts  or  models  for  dental  purposes  


Acrylic  moulding  compositions,  whether  or  not  fully  for- 
mulated, when  for  use  in  the  manufacture  of  dental 


48006-  1        Composition  metal,  but  not  including  such  metals  in 

powder  or  pellet  form,  for  dental  purposes  

on  and  after  January  1,  1982 
on  and  after  January  1,  1983 
on  and  after  January  1,  1984 
on  and  after  January  I,  1985 
on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

48007-  1        Metal  alloys,  including  alloys  of  precious  metals,  prepared 

for  use  in  dental  amalgams  by  the  mere  addition  of 
mercury;  dental  amalgams  and  other  similar  dental 


4801 5- 1     Models  or  casts  used  in  the  manufacture  of  dentures,  bridges, 


48016-1     Dental  impression  compounds  including  impression  waxes, 


15  p.c. 

15.7  p.c. 

25  p.c. 

14.8  p.c. 

14.8  p.c. 

25  p.c. 

Il  Û  n- 

1  J.y  p.C. 

ZJ  p.c. 

12.9  p.c. 

12.9  p.c. 

25  p.c. 

1  2  p.c. 

12  p.c. 

25  p.c. 

11.1  p.c. 

11.1  p.c. 

25  p.c. 

10.2  p.c. 

10.2  p.c. 

25  p.c. 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

25  p.c. 

10  p.c. 

10  p.c. 

25  p.c. 

Free 

7  p.c. 

10  p.c. 

Free 

6.8  p.c. 

10  p.c. 

Free 

6.5  p.c. 

10  p.c. 

Free 

o.j  p.c. 

lu  p.c. 

Free 

6  p.c. 

10  p.c. 

Free 

5.8  p.c. 

10  p.c. 

Free 

5.5  p.c. 

10  p.c. 

10  p.c. 

12.5  p.c. 

25  p.c. 

Free 

Free 

25  p.c. 

7.5  p.c. 

7.5  p.c. 

25  p.c. 
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tarifaire  nique  favorisée  général  général 


48002- 1        Dentiers,  ponts  fixés,  couronnes  et  autres  prothèses  den- 


48003- 1 


48004- I 


48005-1 


48006-1 


48007-1 


taires  similaires  

15  p.c. 

15.7  p.c. 

25 

p.c. 

a  compter  du  1er  janvier  1982 

14.8  p.c. 

14.8  p.c. 

25 

p.c. 

à  compter  du  ^'janvier  1983 

13.9  p.c. 

13.9  p.c. 

25 

p.c. 

à  compter  du  Ier  janvier  1984 

12.9  p.c. 

12.9  p.c. 

25 

p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1985 

12.0  p.c. 

12.0  p.c. 

25 

p.c. 

à  compter  du  1 janvier  1986 

11.1  p.c. 

11.1  p.c. 

25 

D  C 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

10.2  p.c. 

10.2  p.c. 

25 

p.c. 

Dents  artificielles  non  montées,  et  matières  ne  devant 

servir  qu'à  leur  fabrication   

En  fr. 

En  fr. 

En 

fr. 

Cire  à  moulages  dentaires,  plâtres  dentaires,  plâtre- 

pierre  dentaire,  moulages  en  sable  silicieux  et  autres 

matières  similaires  pour  faire  des  moulages  ou  des 

rnndpIpK  n  dps  fins  dpntnirps 

En  fr. 

En  fr. 

25 

D  C 

Compositions  a  mouler  acryliques,  entièrement  Jormu- 

lées  ou  non,  devant  servir  à  la  fabrication  des  prothè- 

ses dentaires  

1 U  p.c. 

1  u  p.c. 

Zj 

p.c. 

Métal  de  composition,  à  l'exclusion  des  métaux  en 

poudre  ou  en  boulettes,  à  des  fins  dentaires  

En  fr. 

7.0  p.c. 

10 

p.c. 

à  compter  du  1"  janvier  1982 

En  fr. 

6.8  p.c. 

10 

p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1983 

En  fr. 

6.5  p.c. 

10 

p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1984 

En  fr. 

6.3  p.c. 

10 

p.c. 

à  compter  du  Ier  janvier  1985 

En  fr. 

6.0  p.c. 

10 

p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

En  fr. 

5.8  p.c. 

10 

p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

En  fr. 

5.5  p.c. 

10 

p.c. 

Alliages,  y  compris  les  alliages  de  métaux  précieux, 

préparés  pour  servir  dans  des  amalgames  dentaires 

par  la  simple  addition  de  mercure;  amalgames  den- 

taires et  autres  matières  d'obturation  dentaires  simi- 

laires   

10  p.c. 

12.5  p.c. 

25 

p.c. 

48015-1 


48016-1 


Modèles  ou  moulages  servant  à  la  fabrication  des  dentiers, 
ponts  fixés,  couronnes  ou  autres  prothèses  dentaires 
similaires    En  fr. 

Compositions  dentaires  thermoplastiques,  y  compris  les 

cires,  sous  forme  de  kit  ou  non   7.5  p.c. 


En  fr.        25  p.c. 
7.5  p.c.    25  p.c. 
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Prefer-  Favoured-  Prefer- 

Tariff  ential  Nation  General  ential 

Item  Tariff  Tariff  Tariff  Tariff 


51135-1  Climbing  and  mountaineering  equipment,  namely:  protective 
helmets,  tubular  webbing,  chocks,  nuts,  angles,  bongs,  belay 
plates,  rappel  rings,  ascenders,  descenders,  ice  screws  and 
snow  plates,  rock  pegs,  rock  hooks,  rescue  pulleys,  pitons, 
piton  hammers,  ice  hammers,  ice  picks,  crampons,  beacons 
and  avalanche  probes;  the  following  equipment  when  manu- 
factured to  the  standards  of  the  Union  Internationale  des 
Associations  d'Alpinisme:  climbing  ropes,  carabiners,  ice 

axes  and  climbing  harnesses;  parts  of  all  the  foregoing  Free  Free  35  p.c. 


561 10- 3     Yarns,  wholly  of  viscose  rayon  filaments,  which  would  other- 


wise  be  classified  under  tariff  items  56105- 1  or  561 1 0-1  .... 

18  p.c. 

10  p.c. 

35  p.c. 

and,  per  pound 

lOcts. 

20  cts. 

on  and  after  January  1 ,  1982 

16.7  p.c. 

9.9  p.c. 

35  p.c. 

and,  per  pound 

8.3  cts. 

20  cts. 

on  and  after  January  1 ,  1 983 

15.4  p.c. 

9.9  p.c. 

35  p.c. 

and,  per  pound 

6.7  cts. 

20  cts. 

on  and  after  January  1 ,  1984 

14  p.c. 

9.9  p.c. 

35  p.c. 

and,  per  pound 

5  cts. 

20  cts. 

on  and  after  January  1 ,  1985 

12.7  p.c. 

9.9  p.c. 

35  p.c. 

and,  per  pound 

3.3  cts. 

20  cts. 

on  and  after  January  I,  1986 

11.3  p.c. 

9.9  p.c. 

35  p.c. 

and,  per  pound 

1 .6  cts. 

20  cts. 

on  and  after  January  1,  1987 

9.9  p.c. 

9.9  p.c. 

35  p.c. 

and,  per  pound 

20  cts. 

69905- 1     Identification  bands  of  metal  for  banding  migratory  birds   Free  Free  Free 
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51 135-1  Equipement  d'escalade  et  d'alpinisme,  à  savoir:  casques  de 
protection,  sangles  tubulaires,  taquets,  coinceurs,  angles, 
plaques  d'escalade  ajourées,  plaques  d'amarrage, 
anneaux  de  rappel,  ascendeurs,  descendeurs,  vis  à  glace 
et  plaques  à  neige,  chevilles  d'escalade,  crochets  d'esca- 
lade, poulies  de  sauvetage,  pitons,  marteaux  à  pitons, 
marteaux  à  glace,  piques  à  glace,  crampons,  balises  et 
sondes  d'avalanche;  l'équipement  suivant  lorsque  fabri- 
qué conformément  aux  normes  de  l'Union  Internationale 
des  Associations  d'Alpinisme:  cordes  d'escalade,  mous- 


quêtons,  piolets  et  baudriers;  pièces  de  ce  qui  précède 

En  fr. 

En  fr. 

35  p.c. 

Filés,  entièrement  en  filaments  de  rayonne  de  viscose,  qui 

seraient  autrement  classifiés  dans  les  numéros  tarifaires 

56105-1  ou  56110-1   

18  p.c. 

10  p.c. 
10  c. 

35  p.c. 
20c. 

et,  la  livre 

à  compter  du  l"  janvier  1982 
et,  la  livre 

16.7  p.c. 

9.9  p.c. 
8.3  c. 

35  p.c. 
20  c. 

à  compter  du  Ier  janvier  1983 
et,  la  livre 

15.4  p.c. 

9.9  p.c. 
6.7  c. 

35  p.c. 
20  c. 

à  compter  du  Ier  janvier  1984 
et,  la  livre 

14  p.c. 

9.9  p.c. 
5c. 

35  p.c. 
20  c. 

à  compter  du  Ier  janvier  1985 
et,  la  livre 

12.7  p.c. 

9.9  p.c. 
3.3  c. 

35  p.c. 
20  c. 

à  compter  du  Ier  janvier  1986 
et,  la  livre 

1 1.3  p.c. 

9.9  p.c. 
1.6  c. 

35  p.c. 
20  c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 
et,  la  livre 

9.9  p.c. 

9.9  p.c. 

35  p.c. 
20  c. 

Anneaux  d'identification  en  métal  pour  oiseaux  migra- 

teurs   En  fr.  En  fr.        En  fr. 
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CHAPTER  130 


CHAPITRE  130 


An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act 
(No.  2) 


Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  nationale  sur 
l'habitation 


[Assented  to  16th  December,  1982] 


[Sanctionnée  le  16  décembre  1982] 


R.S.,c.  N-10; 
1970-71-72,  c. 
25;  1973-74,  c. 
18;  1974-75-76, 
cc.  2,  38,  57, 
82;  1 976-77.  c. 
7;  1 978-79,  c. 
16;  1980-81-82, 
cc.  47,71,93 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


S.R.,  c.  N-10; 
1970-71-72,  c. 
25;  1973-74,  c. 
18;  1974-75-76, 
c.  2,  38,  57,  82; 
1976-77,  c.  7; 
1978-79,  c.  16; 
1980-81-82,  c. 
47,71,93 


1980-81-82  c. 
93,  s.  25 


Agreement  for 

guaranteeing 

interest 


1.(1)  Subsection  34.4(1)  of  the  National 
Housing  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"34.4  (1)  Where 

(a)  a  home  owner  borrowed  money  for 
the  purpose  of  the  construction  or  acqui- 
sition of  his  home  for  a  term  that  has 
expired  during  the  period  commencing 
on  the  1st  day  of  September,  1981  and 
ending  on  the  28th  day  of  June,  1982, 
and 

(b)  a  loan  to  the  home  owner  for  that 
purpose 

(i)  is  for  a  term  commencing  on  or 
after  the  date  of  expiry  of  the  term 
referred  to  in  paragraph  (a),  and 

(ii)  bears  interest  the  payment  of 
which  is,  with  the  concurrence  of  the 
lender,  deferred  during  a  prescribed 
period  not  exceeding  one  year, 

the  Corporation  may,  under  an  agreement 
made  between  that  lender  and  the  Corpo- 
ration, subject  to  this  section  and  any 
regulation  made  pursuant  to  paragraph 
34.7(1  )(a)  or  (b),  guarantee  the  payment, 


1.  (1)  Le  paragraphe  34.4(1)  de  la  Loi 
nationale  sur  l'habitation  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«34.4  (1)  Lorsque 

a)  un  propriétaire,  pour  construire  ou 
acheter  sa  demeure,  a  fait  un  emprunt 
dont  le  délai  de  remboursement  échoit 
entre  le  1er  septembre  1981  inclus  et  le 
28  juin  1982  inclus,  et 

b)  un  prêt  consenti  audit  propriétaire 
pour  la  fin  visée  à  l'alinéa  a) 

(i)  est  pour  un  délai  de  rembourse- 
ment qui  commence  à  courir  au  terme 
du  délai  de  remboursement  prévu  à 
l'alinéa  a)  ou  après  celui-ci,  et 

(ii)  produit  des  intérêts  dont  le  paie- 
ment, avec  le  consentement  du  prê- 
teur, est  différé  pour  une  période 
prévue  par  le  règlement  et  ne  dépas- 
sant pas  un  an, 

la  Société  peut,  conformément  à  une 
entente  qu'elle  conclut  avec  ce  prêteur, 
sous  réserve  du  présent  article  et  des  règle- 
ments établis  en  application  des  alinéas 
34.7(1  )a)  ou  b),  garantir,  à  ce  prêteur,  le 


1980-81-82,  c. 
93,  art.  25 


Entente 
garantissant  le 
paiement  des 
intérêts 
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1980-81-82.  c. 

93.  s.  25 


When  interest 
not  guaranteed 
but  contribu- 
tion provided 


1980-81-82,  c. 

93,  s.  25 


Contribution 
toward 
payment  of 
interest 


to  that  lender,  of  such  interest  respecting 
the  period  referred  to  in  subparagraph 
{b){\'\)  or  any  part  thereof  as  may  be  deter- 
mined in  prescribed  manner." 

(2)  Section  34.4  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(3)  The  payment  of  interest  respecting 
any  period  or  part  thereof  commencing 
after  the  28th  day  of  June,  1982  may  not 
be  guaranteed  under  subsection  (1)  and  no 
guarantee  agreed  to  pursuant  to  that  sub- 
section prior  to  the  date  of  the  coming  into 
force  of  this  subsection  shall  be  deemed  to 
have  effect  on  or  after  that  date  to  such 
extent  as  to  guarantee  the  payment  of  any 
such  interest  but,  where  a  guarantee  so 
agreed  to  is  prevented  by  this  subsection 
from  having  effect  respecting  any  interest, 
assistance  by  way  of  the  contribution,  for 
credit  to  the  interest,  of  an  amount  equal 
thereto  shall  be  provided  as  if  that  assist- 
ance had  been  granted  under  section 
34.601." 


2.  Section  34.61 
repealed  and  the 
therefor: 

"34.601  Where 


of  the  said  Act  is 
following  substituted 


(a)  a  home  owner  borrowed  money  for 
the  purpose  of  the  construction  or  acqui- 
sition of  his  home  for  a  term  that  has 
expired  during  the  period  commencing 
on  the  29th  day  of  June,  1982  and 
ending  on  the  31st  day  of  December, 
.1983, 

(b)  a  loan  to  the  home  owner  for  that 
purpose  is  for  a  term  commencing  on  or 
after  the  date  of  expiry  of  the  term 
referred  to  in  paragraph  (a),  and 

(c)  the  Corporation  is  satisfied  that  the 
home  owner's  housing  charges  for  the 
prescribed  year  during  the  term  of  the 
loan  are  in  excess  of  thirty  per  cent  of 
the  home  owner's  household  income  for 
that  year, 

the  Corporation  may,  subject  to  any  regu- 
lation made  pursuant  to  subparagraph 
34.7(1  )(o)(i)  or  (ii)  or  paragraph 
34.7(1  )(b),  grant  assistance  to  be  provided 


paiement  des  intérêts,  déterminés  de  la 
façon  prévue  au  règlement,  à  échoir  pen- 
dant la  période  mentionnée  au  sous-alinéa 
b)(u)  ou  une  partie  de  celle-ci.» 

(2)  L'article  34.4  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  permet  pas 
de  garantir  le  paiement  des  intérêts  relatifs 
à  une  période  ou  à  une  partie  de  celle-ci 
dont  le  commencement  est  postérieur  au 
28  juin  1982  et  nulle  garantie  accordée  en 
application  de  ce  paragraphe  avant  la  date 
d'entrée  en  vigueur  du  présent  paragraphe 
n'est  réputée,  à  cette  date  ou  postérieure- 
ment à  celle-ci,  être  applicable  à  un  tel 
paiement;  lorsqu'une  garantie  est  ainsi 
écartée  à  l'égard  d'un  paiement  d'intérêts, 
une  aide  financière,  sous  la  forme  d'une 
contribution  égale  au  montant  des  intérêts, 
doit  être  accordée  et  portée  au  crédit  de 
ceux-ci  comme  s'il  s'agissait  d'une  aide 
financière  accordée  en  application  de  l'ar- 
ticle 34.601.» 

2.  L'article  34.61  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«34.601  Lorsque 

a)  un  propriétaire,  pour  construire  ou 
acheter  sa  demeure,  a  fait  un  emprunt 
dont  le  délai  de  remboursement  échoit 
entre  le  29  juin  1982  inclus  et  le  31 
décembre  1983  inclus,  et 

b)  un  prêt  consenti  audit  propriétaire 
pour  la  fin  visée  à  l'alinéa  a)  est  pour  un 
délai  de  remboursement  qui  commence 
à  courir  au  terme  du  délai  de  rembour- 
sement prévu  à  l'alinéa  a)  ou  après 
celui-ci,  et 

c)  la  Société  est  convaincue  que  les  frais 
d'habitation  du  propriétaire  pour  l'an- 
née prévue  par  le  règlement,  pendant  le 
délai  de  remboursement  du  prêt,  s'élè- 
vent à  plus  de  trente  pour  cent  du 
revenu  du  ménage  pour  ladite  année, 

la  Société  peut,  sous  réserve  des  règle- 
ments établis  en  application  des  sous-ali- 
néas 34.7(l)a)(i)  ou  (ii)  ou  de  l'alinéa 
34.7(1)/?),  accorder  une  aide  sous  la  forme 


1980-81-82,  c. 
93,  art.  25 


Contribution  au 
lieu  de  la 
garantie  des 
intérêts 


1980-81-82,  c. 
93,  art.  25 


Contribution 
applicable  au 
paiement  des 
intérêts 
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grant  to  be 
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1980-81-82,  c. 
93,  s.  25 

Financing 
Corporation  for 
providing 
guarantees  and 
contributions 


by  the  contribution  of  an  amount,  deter- 
mined and  payable  in  prescribed  manner, 
to  be  credited  to  interest  payable  on  the 
loan  in  respect  of  a  prescribed  period, 
which  shall  not  exceed  one  year  but  with- 
out prejudice  to  the  granting  of  any  subse- 
quent assistance  to  be  provided  as 
described  in  this  section  for  credit  to  inter- 
est payable  on  the  loan  in  respect  of  a 
further  prescribed  period  not  exceeding 
one  year. 

34.61  Notwithstanding  the  foregoing 
provisions  of  this  Part,  no  agreement  be- 
tween the  Corporation  and  a  lender  shall 
be  made  under  subsection  34.4(1),  and  no 
assistance  granted  under  section  34.5  or 
34.601,  except  where 

(a)  the  money  referred  to  in  paragraph 
34.4(1  )(a)  or  34.601(a)  was  borrowed 
on  the  security  of  a  mortgage  and  the 
loan  referred  to  in  paragraph  34.4(1  )(6) 
or  34.601(6)  is,  in  prescribed  circum- 
stances, secured  by  a  mortgage;  or 

(b)  the  home  owner  referred  to  in  sub- 
section 34.4(1)  or  section  34.601  is  an 
Indian  as  defined  in  the  Indian  Act  and 
the  loan  referred  to  in  paragraph 
34.4(1  or  34.601(6)  is,  in  prescribed 
circumstances,  unsecured  by  a  mort- 
gage." 

3.  Section  34.8  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"34.8  The  Minister  shall,  out  of  moneys 
from  time  to  time  appropriated  by  Parlia- 
ment for  the  purpose,  reimburse  the  Cor- 
poration for  payments  made  by  it  in  dis- 
charging its  liability  under  guarantees 
pursuant  to  section  34.4  and  making  con- 
tributions pursuant  to  subsection  34.4(3) 
and  sections  34.5  and  34.601  and  pay  to 
the  Corporation  the  costs  and  expenses  of 
the  Corporation  incurred  in  the  adminis- 
tration of  this  Part." 


d'une  contribution,  dont  le  montant  est 
établi  et  payable  en  conformité  avec  le 
règlement  et  porté  au  crédit  des  intérêts 
produits  par  le  prêt  pendant  la  période, 
n'excédant  pas  un  an,  prévue  par  règle- 
ment; cette  limite  de  temps  n'empêche  pas 
la  Société  d'accorder  une  autre  aide  finan- 
cière, aux  termes  du  présent  article,  rela- 
tive aux  intérêts  du  même  prêt  produits 
pendant  une  période  ultérieure,  n'excédant 
pas  un  an,  prévue  par  règlement. 

34.61  Nonobstant  les  dispositions  pré- 
cédentes de  la  présente  Partie,  l'entente 
prévue  au  paragraphe  34.4(1),  entre  la 
Société  et  le  prêteur,  ne  peut  être  conclue 
et  l'aide  prévue  à  l'article  34.5  ou  34.601 
ne  peut  être  accordée  que  si 

a)  l'emprunt  visé  par  l'alinéa  34.4(1  )a) 
ou  34.601a)  était  garanti  par  une  hypo- 
thèque et  que  le  prêt  mentionné  à  l'ali- 
néa 34.4(1)6)  ou  34.6016)  est,  dans  les 
circonstances  prévues  au  règlement, 
garanti  par  une  hypothèque;  ou 

6)  le  propriétaire  visé  par  le  paragraphe 
34.4(1)  ou  l'article  34.601  est  un  Indien, 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  Indiens,  et  que 
dans  les  circonstances  prévues  au  règle- 
ment, le  prêt  mentionné  à  l'alinéa 
34.4(1)6)  ou  34.6016)  n'est  pas  garanti 
par  une  hypothèque.» 

3.  L'article  34.8  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«34.8  Le  Ministre  doit,  sur  les  deniers 
appropriés  par  le  Parlement  à  cette  fin, 
rembourser  la  Société  des  paiements 
qu'elle  a  effectués  pour  s'acquitter  de  sa 
responsabilité  aux  termes  de  garanties 
données  en  vertu  de  l'article  34.4,  de  con- 
tributions qu'elle  a  versées  en  vertu  du 
paragraphe  34.4(3)  et  des  articles  34.5  et 
34.601  et  lui  payer  les  frais  qu'elle  a  subis 
et  les  dépenses  qu'elle  a  faites  dans  l'appli- 
cation de  la  présente  Partie.» 


Restriction 


1980-81-82,  c. 
93,  art.  25 

Financement  de 
la  Société  pour 
permettre 
garanties  et 
contributions 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1982 


3715 


29-30-31  ELIZABETH  II 


29-30-31  ELIZABETH  II 


CHAPTER  131 


CHAPITRE  131 


An  Act  respecting  rebates  of  interest  on  farm 
loans  made  under  the  Farm  Credit  Act 


Loi  portant  réduction  du  taux  d'intérêt  des 
prêts  agricoles  consentis  sous  le  régime 
de  la  Loi  sur  le  crédit  agricole 


[Assented  to  16th  December,  1982] 


[Sanctionnée  le  16  décembre  1982] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


SHORT  TITLE 


Short  title 


Definitions 

"eligible 
farmer" 

"farm  loan" 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Farm 
Loans  Interest  Rebate  Act  (No.  2). 


INTERPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act, 
"eligible  farmer"  means  a  farmer  who  has 
received  a  farm  loan; 

"farm  loan"  means  a  loan  made  under  the 
Farm  Credit  Act  by  the  Corporation  to  a 
farmer  where 

(a)  the  loan  was  approved  by  the  Cor- 
poration, during  the  period  commencing 
on  June  28,  1982  and  ending  on  June 
27,  1984,  pursuant  to  a  program  to  pro- 
vide assistance  to  farmers  in  financial 
distress  referred  to  in  Order  in  Council 
P.C.  1982-3170,  dated  October  21,  1982 
as  the  "special  loans  program",  and 

(b)  the  loan  is  secured  by  a  mortgage 
on  farm  lands  in  respect  of  which  the 
farmer  has  submitted  to  the  Corporation 
a  plan  of  farming  operations  that  has 
been  approved  by  the  Corporation; 

loan  payment    "loan  payment  period",  in  relation  to  a  farm 
loan,  means  any  period  during  the  period 


period 


TITRE  ABRÉGÉ 

1.  Loi  n°  2  sur  les  prêts  agricoles  bonifiés. 

DÉFINITIONS 

2.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«agriculteur  admissible»  Agriculteur  qui  a 
reçu  un  prêt  agricole. 

«période  de  remboursement»  Toute  période, 
comprise  dans  la  période  de  rembourse- 
ment d'un  prêt  agricole,  à  l'expiration  de 
laquelle  l'agriculteur  doit,  en  vertu  de  l'hy- 
pothèque, effectuer  un  versement  —  prin- 
cipal, intérêt  ou  les  deux  —  à  valoir  sur  le 
remboursement  du  prêt. 

«prêt  agricole»  Prêt  consenti  par  la  Société 
sous  le  régime  de  la  Loi  sur  le  crédit 
agricole  à  un  agriculteur  dont  le  prêt  : 

a)  a  été  approuvé  par  la  Société  pen- 
dant la  période  commençant  le  28  juin 
1982  et  se  terminant  le  27  juin  1984, 
dans  le  cadre  du  programme  d'aide  aux 
agriculteurs  en  difficulté  financière 
grave  dénommé  «programme  de  prêts 
spéciaux»  dans  ledécret  CP.  1982-3170 
du  21  octobre  1982; 


Titre  abrégé 


Définitions 


«agriculteur 
admissible» 

«période  de 
rembourse- 
ment» 


«prêt  agricole» 
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within  which  the  loan  is  repayable,  at  the 
end  of  which  a  farmer  is  required  by  the 
mortgage  that  secures  the  farm  loan  to 
make  a  payment  of  principal  or  interest,  or 
both,  on  the  loan. 


b)  est  garanti  par  une  hypothèque  sur 
des  terres  à  culture  pour  lesquelles 
l'agriculteur  a  présenté  un  plan  d'exploi- 
tation agricole  approuvé  par  la  Société. 


Words  and 
expressions 
have  the  same 
meaning  as  in 
the  Farm 
Credit  Act 


Payments  to 
eligible  farmers 


Initial 
mortgage 
payment  period 


(2)  Subject  to  this  section,  all  words  and 
expressions  used  in  this  Act  have  the  same 
meaning  as  in  the  Farm  Credit  Act. 

PAYMENTS  TO  ELIGIBLE  FARMERS 


3.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Min- 
ister may 

(a)  where  a  farm  loan  received  by  an  eli- 
gible farmer  is  a  farm  loan  that  is  secured 
by  a  mortgage  that  requires  the  farmer  to 
make  payments  at  the  end  of  every  six 
months  during  the  period  within  which  the 
loan  is  repayable,  pay  to  the  eligible 
farmer  in  relation  to  each  of  the  first  four 
loan  payment  periods  an  amount  equal  to 
two  per  cent  of  the  principal  amount  on 
which  interest  for  the  period  is  required  to 
be  paid  under  the  mortgage;  and 

(b)  where  a  farm  loan  received  by  an  eli- 
gible farmer  is  a  farm  loan  that  is  secured 
by  a  mortgage  that  requires  the  farmer  to 
make  payments  at  the  end  of  every  twelve 
months  during  the  period  within  which  the 
loan  is  repayable,  pay  to  the  eligible 
farmer  in  relation  to  each  of  the  first  two 
loan  payment  periods  an  amount  equal  to 
four  per  cent  of  the  principal  amount  on 
which  interest  for  the  period  is  required  to 
be  "paid  under  the  mortgage. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
where  a  farm  loan  is  secured  by  a  mortgage 
that  requires  the  farmer  to  make  an  initial 
payment  on  the  loan  at  the  end  of  other  than 
the  first  six  months  or  twelve  months  of  the 
period  within  which  the  loan  is  repayable  and 
payments  thereafter  on  the  loan  either  at  the 
end  of  every  six  months  or  every  twelve 
months  of  that  period,  such  mortgage  shall 
be  deemed  to  be  a  mortgage  that  requires  the 
farmer  to  make  payments  on  the  loan  at  the 
end  of  every  six  months  or  every  twelve 
months,  as  the  case  may  be,  of  that  period. 


(2)  Les  autres  mots  et  expressions  de  la 
présente  loi  s'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur 
le  crédit  agricole. 

VERSEMENTS  AUX  AGRICULTEURS 
ADMISSIBLES 

3.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le 
ministre  peut  verser  à  l'agriculteur  admissi- 
ble qui  a  reçu  un  prêt  agricole  : 

a)  pour  chacune  des  quatre  premières 
périodes  de  remboursement,  si  la  périodi- 
cité prévue  est  de  six  mois,  un  montant 
égal  à  deux  pour  cent  du  principal  sur 
lequel  l'hypothèque  prévoit,  pendant  cha- 
cune de  ces  périodes,  le  paiement  d'inté- 
rêts; 

b)  pour  chacune  des  deux  premières  pério- 
des de  remboursement,  si  la  périodicité 
prévue  est  de  douze  mois,  un  montant  égal 
à  quatre  pour  cent  du  principal  sur  lequel 
l'hypothèque  prévoit,  pendant  chacune  de 
ces  périodes,  le  paiement  d'intérêts. 


Autres  termes 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
si,  en  vertu  d'une  hypothèque  garantissant  un 
prêt  agricole,  les  périodes  à  l'expiration  des- 
quelles l'agriculteur  doit  effectuer  un  verse- 
ment à  valoir  sur  le  remboursement  du  prêt 
sont,  à  l'exception  de  la  première,  de  six  ou 
de  douze  mois,  celle-ci,  pour  l'application  de 
la  définition  «période  de  remboursement»,  est 
réputée  être,  en  vertu  de  l'hypothèque,  de  six 
ou  de  douze  mois. 


Versements  aux 

agriculteurs 

admissibles 


Première 
période  de 
remboursement 
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Where 

payments  shal 
not  be  made 


Payment  in 
loan  payment 
period 


Payment  to 
Corporation  for 
account  of 
farmer 


(3)  Where,  in  or  before  any  loan  payment 
period  in  relation  to  which  an  eligible  farmer 
may  be  paid  pursuant  to  subsection  (1),  the 
eligible  farmer 

(a)  ceases  to  be  a  farmer,  or 

(b)  ceases  to  follow  the  plan  of  farming 
operations  submitted  by  him  to  the 
Corporation, 

before  he  has  been  paid  pursuant  to  subsec- 
tion (1),  no  payments  shall  be  made  to  him 
pursuant  to  that  subsection  in  relation  to  that 
or  any  following  loan  payment  period. 

(4)  Where  an  amount  may  be  paid  to  an 
eligible  farmer  pursuant  to  subsection  (1)  in 
relation  to  a  loan  payment  period,  the  Minis- 
ter shall,  where  it  is  practicable  to  do  so, 
make  such  payment  in  the  loan  payment 
period  to  which  the  payment  relates. 

(5)  Where  an  amount  may  be  paid  to  an 
eligible  farmer  pursuant  to  subsection  (1), 
the  Minister  may,  in  lieu  of  paying  that 
amount  directly  to  the  eligible  farmer,  pay  it 
to  him  by  paying  it  to  the  Corporation  for  his 
account. 


(3)  L'agriculteur  admissible  qui,  avant  ou 
pendant  une  période  de  remboursement  pour 
laquelle  il  n'a  pas  encore  reçu  les  versements 
prévus  au  paragraphe  (1),  cesse  d'être  agri- 
culteur ou  cesse  d'observer  le  plan  d'exploita- 
tion agricole  qu'il  a  présenté  à  la  Société 
perd  son  droit  à  ces  versements  pour  la 
période  en  cause  ou  pour  toute  période 
ultérieure. 


(4)  Dans  la  mesure  du  possible,  le  ministre 
verse  pendant  la  période  de  remboursement 
aux  agriculteurs  admissibles  les  montants  qui 
se  rapportent  à  cette  période. 


(5)  Le  ministre  peut,  plutôt  que  de  verser  à 
l'agriculteur  admissible  le  montant  qui  lui  est 
payable  au  titre  du  paragraphe  (1),  remettre 
ce  montant  à  la  Société  pour  dépôt  au 
compte  de  cet  agriculteur. 


Non-versement 


Versement 
pendant  la 
période  de 
remboursement 


Versements  à  la 
Société  pour  le 
compte  de 
l'agriculteur 


Payments  out        4.  All  payments  by  the  Minister  pursuant 
appropriated  by  to  subsection  3(1)  shall  be  made  out  of 
Parliament       moneys  appropriated  by  Parliament  for  that 
purpose. 


4.  Les  versements  effectués  par  le  ministre 
en  application  du  paragraphe  3(1)  sont  préle- 
vés sur  les  crédits  affectés  à  cette  fin  par  le 
Parlement. 


Versements  sur 
les  crédits 
affectés  par  le 
Parlement 
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CHAPTER  132 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of 
Canada  for  the  financial  year  ending  the 
31st  March  1983 

[Assented  to  16th  December,  1982] 

Most  Gracious  Sovereign, 

Preamble  Whereas  it  appears  by  message  from  His 

Excellency,  the  Right  Honourable  Edward 
Schreyer,  Governor  General  of  Canada,  and 
the  estimates  accompanying  the  said  mes- 
sages, that  the  sums  hereinafter  mentioned 
are  required  to  defray  certain  expenses  of  the 
public  service  of  Canada,  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  financial  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1983;  and  for  other 
purposes  connected  with  the  Government  of 
Canada.  May  it  therefore  please  Your 
Majesty,  that  it  may  be  enacted,  and  be  it 
enacted  by  the  Queen's  Most  Excellent 
Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada,  that: 

Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Appro- 

priation Act  No.  3,  1982-83. 

$ranted7fo2r'944         2'  Fl"0m    ^    °Ut    °f    ^  ConSolidated 

?982-83  °r  Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole  one 
billion,  nine  hundred  and  fourteen  million, 
seven  hundred  and  twelve  thousand,  nine 
hundred  and  forty-four  dollars  towards 
defraying  the  several  charges  and  expenses  of 
the  public  service  of  Canada  from  the  1st 
day  of  April,  1982  to  the  31st  day  of  March, 


CHAPITRE  132 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement 
du  Canada  pendant  l'année  financière  se 
terminant  le  31  mars  1983 

[Sanctionnée  le  16  décembre  1982] 

Très  Gracieuse  Souveraine, 

Considérant  qu'il  appert,  du  message  de  Préambule 
Son  Excellence  le  très  honorable  Edward 
Schreyer,  Gouverneur  général  du  Canada,  et 
du  budget  qui  accompagne  ledit  message, 
que  les  sommes  ci-dessous  mentionnées  sont 
nécessaires  pour  faire  face  à  certaines  dépen- 
ses du  service  public  du  Canada,  afférentes  à 
l'année  financière  se  terminant  le  31  mars 
1983,  auxquelles  il  n'est  pas  autrement 
pourvu,  et  pour  d'autres  objets  se  rattachant 
au  gouvernement  du  Canada;  Plaise  en  con- 
séquence à  Votre  Majesté  que  soit  statué,  et 
qu'il  soit  statué  par  Sa  Très  Excellente 
Majesté  la  Reine,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  ce  qui  suit: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le     Titre  abrégé 
titre:  Loi  n°  3  de  1982-83  portant  affectation 

de  crédits. 

2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  il     $ i, 9 1 4,7 12,944 

„  t  rr     .  *  i       '         accordes  pour 

peut  être  paye  et  affecte  une  somme  n  exce-  1982-83 
dant  pas  en  tout  un  milliard  neuf  cent  qua- 
torze millions  sept  cent  douze  mille  neuf  cent 
quarante-quatre  dollars,  pour  subvenir  aux 
diverses  charges  et  dépenses  du  service  public 
du  Canada,  depuis  le  1er  avril  1982  jusqu'au 
31  mars  1983,  auxquelles  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu,  soit  le  total  des  montants  des 
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1983  not  otherwise  provided  for,  and  being 
the  total  of  the  amounts  of  the  items  set  forth 
in  the  Supplementary  Estimates  (B)  for  the 
fiscal  year  ending  the  31st  day  of  March, 
1983,  as  contained  in  the  Schedule  to  this 
Act  $1,914,712,944 

Purpose  and  3.  (i)  The  amount  authorized  by  this  Act 
item'0  eaCh  t0  De  Pa'd  or  applied  in  respect  of  an  item 
may  be  paid  or  applied  only  for  the  purposes 
and  subject  to  any  terms  and  conditions 
specified  in  the  item,  and  the  payment  or 
application  of  any  amount  pursuant  to  the 
item  has  such  operation  and  effect  as  may  be 
stated  or  described  therein. 

(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedules  shall  be  deemed  to  have  been 
enacted  by  Parliament  on  the  1st  day  of 
April,  1982. 

Commitments  4.  (  1  )  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to  an 
amount  stated  therein  or  increases  the 
amount  up  to  which  commitments  may  be 
entered  into  under  any  other  Act  or  where  a 
commitment  is  to  be  entered  into  under  sub- 
section (2),  the  commitment  may  be  entered 
into  in  accordance  with  the  terms  of  such 
item  or  in  accordance  with  subsection  (2)  if 
the  deputy  head  or  other  person  charged  with 
the  administration  of  a  service  certifies  that 
the  amount  of  the  commitment  proposed  to 
be  entered  into,  together  with  all  previous 
commitments  entered  into  in  accordance 
with  this  section  or  under  such  other  Act, 
does,  not  exceed  the  total  amount  of  the 
commitment  authority  stated  in  such  item  or 
calculated  in  accordance  with  subsection  (2). 

Idem  (2)  Where  an  item  in  the  Estimates 

referred  to  in  section  2  or  a  provision  of  any 
Act  purports  to  confer  authority  to  spend 
revenues,  commitments  may  be  entered  into 
in  accordance  with  the  terms  of  such  item  or 
provision  up  to  an  amount  equal  to  the 
aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 
{b)  the    amount    of    revenues  actually 
received  or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues  set 


postes  énoncés  au  budget  supplémentaire  (B) 
de  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars 
1983,  que  contient  l'annexe  de  la  présente 
loi  $1,914,712,944 


3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi     objet  et  effet 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation  au  titre  articleqUC 
d'un  poste  ne  peut  être  versé  ou  affecté 

qu'aux  fins  et  conditions  spécifiées  dans  le 
poste  et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout 
montant  aux  termes  du  poste  ont  l'applica- 
tion et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
indiqués. 

(2)  Les  dispositions  de  chaque  poste  des 
annexes  sont  censées  avoir  été  édictées  par  le 
Parlement  le  1er  avril  1982. 

4.  (1)  Lorsqu'un  poste  du  budget  men-  Engagement 
tionné  à  l'article  2  implique  qu'il  confère 
l'autorisation  de  prendre  des  engagements 

jusqu'à  concurrence  du  montant  y  énoncé  ou 
augmente  le  montant  limite  des  engagements 
pouvant  être  pris  en  vertu  d'une  autre  loi  ou 
lorsqu'on  se  propose  de  prendre  un  engage- 
ment en  vertu  du  paragraphe  (2),  l'engage- 
ment peut  être  pris  conformément  aux  condi- 
tions de  ce  poste  ou  conformément  au 
paragraphe  (2),  si  le  sous-chef  ou  autre  per- 
sonne chargée  de  l'administration  d'un  ser- 
vice certifie  que  le  total  de  l'engagement 
qu'on  se  propose  de  prendre  et  de  tous  les 
engagements  antérieurement  pris  conformé- 
ment au  présent  article  ou  en  vertu  de  cette 
autre  loi  n'excède  pas  le  total  de  l'autorisa- 
tion d'engagement  énoncé  dans  ce  poste  ou 
calculé  conformément  au  paragraphe  (2). 

(2)  Lorsqu'un  poste  du  budget  mentionné  ldem 
à  l'article  2  ou  une  disposition  d'une  loi 
impliquent  qu'ils  confèrent  l'autorisation  de 
dépenser  des  recettes,  des  engagements  peu- 
vent être  pris  aux  conditions  de  ce  poste  ou 
cette  disposition  jusqu'à  concurrence  du  total 
obtenu  par  addition 

a)  du   montant  éventuellement  attribué 
pour  ce  poste  ou  cette  disposition  et 

b)  du  plus  élevé  des  deux  montants  sui- 
vants: celui  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  poste  dudit 
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out  in  the  details  related  to  such  items, 
whichever  is  the  greater. 

Appropriation  5,  At  any  time  prior  to  the  date  on  which 
the  Public  Accounts  for  a  fiscal  year  are 
tabled  in  Parliament  an  appropriation  grant- 
ed by  this  or  any  other  Act  may  be  charged 
after  the  end  of  the  fiscal  year  for  which  the 
appropriation  is  granted  for  the  purpose  of 
making  adjustments  in  the  accounts  of 
Canada  for  the  said  fiscal  year  that  do  not 
require  payments  from  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 

Accounts  to  be  6.  Amounts  paid  or  applied  under  the  au- 
cf-Io  thority  of  this  Act  shall  be  accounted  for  in 

the  Public  Accounts  in  accordance  with  sec- 
tion 55  of  the  Financial  Administration  Act. 


budget,  celui  des  recettes  estimatives  énon- 
cées dans  les  détails  relatifs  à  ce  poste. 

5.  A  toute  date  antérieure  à  celle  du  dépôt     imputation  de 
des  comptes  publics  pour  une  année  finan-     cre  1 
cière  au  Parlement,  un  crédit  accordé  par  la 

présente  loi  ou  toute  autre  loi  peut  être 
imputé  après  l'expiration  de  l'année  finan- 
cière pour  laquelle  il  est  accordé  en  vue 
d'apporter  aux  comptes  du  Canada  pour 
l'année  financière  en  question  des  rectifica- 
tions qui  ne  requièrent  aucun  paiement  à 
prélever  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé. 

6.  Il  doit  être  rendu  compte  des  montants     compte  à 

,  ce    ±>  î       '   ■        j     i         '         rendre  S  R.,  c. 

payes  ou  airectes  sous  le  regime  de  la  pre-  F-io 
sente  loi,  dans  les  Comptes  publics,  con- 
formément à  l'article  55  de  la  Loi  sur  l'ad- 
ministration financière. 
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SCHEDULE 

Based  on  the  Supplementary  Estimates  (B),  1982-83.  The  amount  hereby  granted  is  $1,914,712,944.00  being  the  total  of 

the  amounts  of  the  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 
SUMS  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1983,  and  the  purposes  for  which 

they  are  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

AGRICULTURE 

$ 

$ 

A  hPPARTMFNT 

Agri-Food  Development  Program 

5b 
10  b 
15b 

Agri-Food  Development — Operating  expenditures  

Agri-Food  Development — Capital  expenditures  

Agri-Food  Development — Contributions — To  authorize  the  transfer  of  $17,51 1,000  from 
Regional  Economic  Expansion  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1982-83  for  the 
purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

2,692,000 
393,000 

11,827,100 

14,912,100 

B— CANADIAN  DAIRY  COMMISSION 

40b 

Canadian  Dairy  Commission — Program  expenditures  

320,000 

COMMUNICATIONS 

A  nPPARTyPNT 
/  \ — U I .  i  .  \  r\  l  1V1C.1N  1 

Communications  Program 

lb 
5b 

Communications — Operating  expenditures  and  contributions  

Communications — Capital  expenditures  

Arts  and  Culture  Program 

33,279,000 
9,640,000 

10b 
15b 
20b 

Arts  and  Culture — Operating  expenditures  

Arts  and  Culture — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions 
Arts  and  Culture — Payments  to  the  Canada  Post  Corporation  for  costs  associated  with 
cultural  publication  mailings  

610,000 
4,435,000 

86,900,000 

134,864,000 

C— CANADIAN  BROADCASTING  CORPORATION 

35b 
41b 

Payment  to  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  for  operating  expenditures  in 

providing  a  broadcasting  service  

Payment  to  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  for  working  capital 

100,000 
6,750,000 

6,850,000 
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ANNEXE 

D'après  le  budget  supplémentaire  (B)  de  1982-83.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de  $1,914,712,944.00  soit  le 

total  des  montants  des  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 
SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  se  terminant  le  31  mars  1983  et  fins  auxquelles  elles 

sont  accordées. 


N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

3> 

$ 

AGRICULTURE 

A — MINISTERE 

Programme  de  développement  du  secteur  agro-alimentaire 

5b 
10b 
15b 

Développement  du  secteur  agro-alimentaire — Dépenses  de  fonctionnement  

Développement  du  secteur  agro-alimentaire — Dépenses  en  capital  

Développement  du  secteur  agro-alimentaire — Contributions — Pour  autoriser  le  virement 
au  présent  crédit  de  $17,51 1,000  du  crédit  10  (Expansion  économique  régionale)  de 
la  Loi  n°  2  de  1982-83  portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant 
supplémentaire  de  

2,692,000 
393,000 

11,827,100 

14,912,100 

B— COMMISSION  CANADIENNE  DU  LAIT 

40b 

Commission  canadienne  du  lait — Dépenses  du  programme  

320,000 

COMMUNICATIONS 
a  ministfrf 

Programme  des  communications 

lb 
5b 

Communications — Dépenses  de  fonctionnement  et  contributions  

Communications — Dépenses  en  capital  

Programme  des  arts  et  de  la  culture 

33,279,000 
9,640,000 

10b 
15b 
20b 

Arts  et  culture — Dépenses  de  fonctionnement  

Arts  et  culture — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Arts  et  culture — Versements  à  la  Société  canadienne  des  postes  pour  les  coûts  liés  aux 
envois  de  livres,  journaux  et  périodiques  à  caractère  culturel  

610,000 
4,435,000 

86,900,000 

134,864,000 

C— SOCIÉTÉ  RADIO-CANADA 

35b 
41b 

Paiement  à  la  Société  Radio-Canada  pour  couvrir  les  dépenses  de  fonctionnement  de  son 

service  de  radiodiffusion  

Paiement  à  la  Société  Radio-Canada  pour  le  fonds  de  roulement  

100,000 
6,750,000 

6,850,000 
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Service 


Amount 


Total 


COMMUNICATIONS  (Concluded) 

E— CANADIAN  RADIO-TELEVISION  AND  TELECOMMUNICATIONS 

COMMISSION 

Canadian  Radio-television  and  Telecommunications  Commission — Program  expenditures 


H— NATIONAL  LIBRARY 
National  Library — Program  expenditures  


J— PUBLIC  ARCHIVES 
Public  Archives — Program  expenditures  


CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS 
A— DEPARTMENT 

Consumer  and  Corporate  Affairs — Program  expenditures  and  contributions  

Consumer  and  Corporate  Affairs — Metric  Commission — Operating  expenditures — To 
authorize  the  transfer  of  $8,094,106  from  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  5, 
Appropriation  Act  No.  2,  1982-83  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a 
further  amount  of  

Consumer  and  Corporate  Affairs — Metric  Commission — Contributions — To  authorize 
the  transfer  of  $1,000,000  from  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  5,  Appropria- 
tion Act  No.  2,  1982-83  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further 

amount  of  

Contributions  to  homeowners  under  the  Urea  Formaldehyde  Foam  Insulation  Assistance 
Program  subsequent  to  December  31,  1982  


ECONOMIC  DEVELOPMENT 

A— MINISTRY  OF  STATE 
Economic  Development — Program  expenditures  and  contributions 


567,000 


,329,000 


1,022,000 


14,437,400 

163,800 

15,700,000 
30,000,000 


60,301,200 


7,479,600 
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Service 


Montant 


Total 


COMMUNICATIONS  (Fin) 

E— CONSEIL  DE  LA  RADIODIFFUSION  ET  DES  TÉLÉCOMMUNICATIONS 

CANADIENNES 

Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télécommunications  canadiennes — Dépenses  du 

programme  


H— BIBLIOTHEQUE  NATIONALE 
Bibliothèque  nationale — Dépenses  du  programme  


J— ARCHIVES  PUBLIQUES 
Archives  publiques — Dépenses  du  programme  


CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS 


A— MINISTÈRE 

Consommation  et  Corporations — Dépenses  du  programme  et  contributions  

Consommation  et  Corporations — Commission  du  système  métrique — Dépenses  de 
fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $8,094,106  du 
crédit  5  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n°  2  de  1982-83  portant  affectation  de 
crédits,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Consommation  et  Corporations — Commission  du  système  métrique — Contributions — 
Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $1,000,000  du  crédit  5  (Industrie  et 
Commerce)  de  la  Loi  n°  2  de  1982-83  portant  affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir 
un  montant  supplémentaire  de  

Contributions  aux  propriétaires  de  maisons  aux  termes  du  programme  d'aide  relatif  à  la 
mousse  isolante  d'urée-formaldéhyde  versées  après  le  31  décembre  1982  


DÉVELOPPEMENT  ÉCONOMIQUE 

A— DÉPARTEMENT  D'ÉTAT 
Développement  économique — Dépenses  du  programme  et  contributions 


567,000 


1,329,000 


1,022,000 


14,437,400 

163,800 

15,700,000 
30,000,000 


60,301,200 


7,479,600 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION 

$ 

$ 

B  CANADA  EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION  COMMISSION 

Employment  and  Insurance  Program 

10b 
15b 

Employment  and  Insurance — Operating  expenditures  

Employment  and  Insurance — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Immigration  Program 

48,814,000 
104,705,000 

20b 

Immigration — Program  expenditures  and  contributions  

8,246,780 

161,765,780 

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 

A  DEPARTMENT 

Energy  Program 

5b 
10b 

Energy — Operating  expenditures— To  authorize  the  transfer  of  $8,539,999  from  Energy, 
Mines  and  Resources  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1982-83  for  the  purposes  of 
this  Vote  

Energy — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Minerals  and  Earth  Sciences  Program 

L 
1 

40b 
45b 

Minerals  and  Earth  Sciences — Operating  expenditures  and  the  grant  listed  in  the 

F  c  1 1  m  a  t  f*c 

Minerals  and  Earth  Sciences — Capital  expenditures 

5,922,000 
1,521,000 

7,443,002 

C — A1UM1C  hNbROY  Or  CANADA  LIMITED 

55b 

Atomic  Energy  of  Canada  Limited — Operating  expenditures  

1,600,000 

E— PETRO-CANADA 

81b 

PptrO-l  3  nana  Pavmpnt   \c\   Pptrn-Po  naHa    in   q  p/»ArH  o  n^n   ti'itVi   t?«/^fi/-,n    O/l    *-,r  *V»**  D/ifvn 

i  niu  vauaua    i  iiviiiliii  iu  r en u-^aiiaua  in  accoruance  wiin  secuon  z*+  or  me  rciro- 
Canada  Act  and  terms  and  conditions  as  approved  by  the  Governor  in  Council  in 
respect  of  Canada's  share  of  expenditures  incurred  by  Alsands  Energy  Ltd. 

2,082,750 

ENVIRONMENT 

Environmental  Services  Program 

5b 
10b 

Environmental  Services — Operating  expenditures  

Environmental  Services — Capital  expenditures  

6,838,500 
1,035,000 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

$ 

$ 

EMPLOI  ET  IMMIGRATION 

B— COMMISSION  DE  L'EMPLOI  ET  DE  L'IMMIGRATION  DU  CANADA 

Programme  d'emploi  et  d'assurance 

10b 
15b 

Emploi  et  assurance — Dépenses  de  fonctionnement  

Emploi  et  assurance — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Programme  d'immigration 

48,814,000 
104,705,000 

Immioratinn  Iipnpncpc  Hn  nrnorommp  pf  r*r*ntrir\iitir\nc 

o,z4+o,  /  ou 

161,765,780 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  l'énergie 

5b 
10b 

Énergie — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de 
$8,539,999  du  crédit  10  (Énergie,  Mines  et  Ressources)  de  la  Loi  n°  2  de  1982-83 
portant  affectation  de  crédits 

Énergie — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Programme  des  minéraux  et  des  sciences  de  la  Terre 

1 

1 

40b 
45b 

Minéraux  et  sciences  de  la  Terre — Dépenses  de  fonctionnement  et  subventions  inscrites 

au  Budget  

Minéraux  et  sciences  de  la  Terre — Dépenses  en  capital  

5,922,000 
1,521,000 

7,443,002 

C— ÉNERGIE  ATOMIQUE  DU  CANADA,  LIMITÉE 

55b 

Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée — Dépenses  de  fonctionnement  

1 ,600,000 

E— PETRO-CANADA 

81b 

Petro-Canada — Paiement  à  Petro-Canada  conformément  à  l'article  24  de  la  Loi  sur  la 
Société  Petro-Canada  et  aux  modalités  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil  à 
l'égard  de  la  part  du  Canada  aux  dépenses  engagées  par  Alsands  Energy  Ltd  

2,082,750 

ENVIRONNEMENT 

Programme  des  Services  de  l'environnement 

5b 
10b 

Services  de  l'environnement — Dépenses  de  fonctionnement  

Services  de  l'environnement — Dépenses  en  capital  

6,838,500 
1,035,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

A  mon  nt 

Total 

ENVIRONMENT  (Concluded) 

$ 

$ 

15b 

Environmental  Services  Program  (Concluded) 

Environmental  Services — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To 
authorize  the  transfer  of  $57,469,200  from  Regional  Economic  Expansion  Vote  10, 
Appropriation  Act  No.  2,  1982-83  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a 
further  amount  of  

19,720,000 

30b 

Parks  Canada  Program 

Payments  to  the  National  Battlefields  Commission  for  the  purposes  and  subject  to  the 
provisions  of  an  act  respecting  the  National  Battlefields  at  Quebec 

2,642,343 

30,235,843 

EXTERNAL  AFFAIRS 

A— DEPARTMENT 

lb 

5b 
10b 

Canadian  Interests  Abroad  Program 

Canadian  Interests  Abroad — Operating  expenditures  

Canadian  Interests  Abroad — Capital  expenditures  

Canadian  Interests  Abroad — Contributions  

13,638,000 
4,878,000 
25,770,000 

L16b 
LI  7b 
L18b 

Non-Budgetary 

Advances  to  the  Working  Capital  Fund  of  the  Food  and  Agriculture  Organization  in  the 
amount  of  $268,075  (US),  notwithstanding  that  payment  may  exceed  the  equivalent 
in  Canadian  dollars,  estimated  as  of  August  1982,  which  is  

Advances  to  the  Working  Capital  Fund  of  the  United  Nations  Organization  in  the 
amount  of  $1,969,000  (US),  notwithstanding  that  payment  may  exceed  the  equiva- 
lent in  Canadian  dollars,  estimated  as  of  August  1982,  which  is  

To  increase  from  $6,500,000  to  $10,000,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any 
time  against  the  Working  Capital  Advance  Account  for  loans  and  advances  to 
personnel  posted  abroad  established  by  Vote  LI 2c,  Appropriation  Act  No.  1,  197 7; 
additional  amount  required  

337,775 
2,440,379 

3,500,000 

World  Exhibitions  Program 
World  Exhibitions — Program  expenditures  

96,000 

50,660,154 

B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 

30b 
35b 

Canadian  International  Development  Agency — Operating  expenditures 
Canadian  International  Development  Agency — The  grants  listed  in  the  Estimates 

5,740,000 
3,000,000 

8,740,000 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

ENVIRONNEMENT  (Fin) 

$ 

$ 

Programme  des  Services  de  l'environnement  (Fin) 

15b 

Services  de  l'environnement — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions — Pour 
autoriser  le  virement  au  present  credit  de  $57,469,200  du  credit  10  (Expansion 
économique  régionale)  de  la  Loi  n°  2  de  1982-83  portant  affectation  de  crédits  et 
pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Programme  Parcs  Canada 

19,720,000 

30b 

Paiements  à  la  Commission  des  champs  de  bataille  nationaux  aux  fins  et  sous  réserve  des 
dispositions  d'une  loi  concernant  les  champs  de  bataille  nationaux  de  Québec  

2,642,343 

30,235,843 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  intérêts  du  Canada  à  l'étranger 

lb 
5b 
10b 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  de  fonctionnement  

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  en  capital  

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Contributions  

Non-budgétaire 

13,638,000 
4,878,000 
25,770,000 

L16b 
L17b 
L  ]  8b 

Avance  d'un  montant  de  $268,075  (É.-U.)  accordée  au  fonds  de  roulement  de  l'Organi- 
sation pour  l'alimentation  et  l'agriculture,  même  si  le  paiement  est  supérieur  à 
l'équivalent  en  dollars  canadiens,  établi  en  août  1982  à  

Avance  d'un  montant  de  $1,969,000  (É.-U.)  accordée  au  fonds  de  roulement  de  l'Organi- 
sation des  Nations  Unies,  même  si  le  paiement  est  supérieur  à  l'équivalent  en  dollars 
canadiens,  établi  en  août  1982  à  

Pour  norter  de  $6  500  000  à  $10  000  000  le  montant  de  la  réserve  imniitahle  en  tout 
temps  au  compte  d'avances  de  fonds  de  roulement  des  prêts  et  avances  consentis  aux 
employés  en  mission  à  l'étranger,  établi  par  le  crédit  L12c  de  la  Loi  n"  1  de  1971 
portant  affectation  de  crédits,  ce  montant  supplémentaire  est  requis  

Programme  des  expositions  internationales 

337,775 
2,440,379 

3,500,000 

25b 

Expositions  internationales — Dépenses  du  programme  

96,000 

50,660,154 

B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 

30b 
35b 

Agence  canadienne  de  développement  international — Dépenses  de  fonctionnement  

Agence  canadienne  de  développement  international — Subventions  inscrites  au  Budget 

5,740,000 
3,000,000 

8,740,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

FINANCE 

$ 

$ 

lb 

A— DEPARTMENT 

Financial  and  Economic  Policies  Program 
Financial  and  Economic  Policies — Program  expenditures  and  contributions  

5,358,000 

lib 
12b 

Special  Program 

Special  Program — To  extend  the  purposes  of  Finance  Vote  22a,  Appropriation  Act  No.  9, 
1966,  to  authorize  payment  out  of  the  Foreign  Claims  Fund  of  the  expenses  incurred 
in  investigating  and  reporting  on  Canadian  claims  prior  to  agreements  relating  to  the 
settlement  of  such  claims  being  entered  into  with  governments  of  other  countries  and 
to  authorize  a  payment  to  the  Foreign  Claims  Fund  of  

Special  Program — Payment  to  provinces  with  which  an  agreement  has  been  entered  into 
under  subsection  4(3)  of  the  Anti- Inflation  Act  of  such  part  of  any  amount  paid  to 
Her  Majesty  in  Right  of  Canada  pursuant  to  an  order  of  the  Administrator  under 
that  Act  against  a  person  in  the  provincial  public  sector  as  may  be  agreed  upon 
between  Canada  and  the  province  in  accordance  with  the  said  agreement  

37,000 
11,500 

L13b 

Non-Budgetary 

Special  Program — Advances  in  respect  of  a  toll  bridge  across  the  harbour  of  Saint  John, 
N.B.  in  accordance  with  terms  and  conditions  set  out  in  an  agreement  relating  to  the 
financing,  construction  and  operation  of  the  toll  bridge  entered  into  between  Canada, 
New  Brunswick,  the  City  of  Saint  John  and  the  Bridge  Authority,  approved  by  the 
Governor  in  Council, 

(a)  to  the  Saint  John  Harbour  Bridge  Authority  established  by  c.  150  of  the 
Statutes  of  New  Brunswick,  1961-62;  or 

(b)  to  a  trustee  for  the  holders  of  securities  issued  by  the  Authority; 

the  total  amount  of  advances  for  the  fiscal  year  to  be  based  on  the  difference  for  the 
year  between  the  operating  and  Financing  costs  of  the  toll  bridge  and  the  actual 
revenue  of  the  Bridge  Authority,  as  determined  pursuant  to  the  agreement,  repay- 
able if  the  actual  revenue  of  the  Bridge  Authority  for  the  fiscal  year  exceeds  the 
amount  of  the  operating  and  financing  costs  for  such  year  

285,000 

5,691,500 

20b 

C— INSURANCE 

Insurance — Program  expenditures  

1,466,000 

FISHERIES  AND  OCEANS 

lb 
5b 

Fisheries  and  Oceans — Operating  expenditures  

Fisheries  and  Oceans — Capital  expenditures  

22,494,600 
22,691,000 

3732 


1980-81 

-82                                Loi  n°  3  de  1982-83  portant  affectation  de  crédits 

C.  132  13 

ANNEXE — Suite 

N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

FINANCES 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

lb 

Programme  des  politiques  financières  et  économiques 
Politiques  financières  et  économiques — Dépenses  du  programme  et  contributions  

5,358,000 

lib 
12b 

Programme  spécial 

Programme  spécial — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  22a  (Finances)  de  la  Loi  des 
subsides  n°  9  de  1966  afin  d'autoriser  le  prélèvement  sur  la  Caisse  des  réclamations 
étrangères  du  montant  des  frais  des  enquêtes  et  des  rapports  relatifs  aux  réclama- 
tions canadiennes  avant  la  conclusion  d'ententes  avec  les  gouvernements  des  autres 
pays  concernant  le  règlement  de  ces  réclamations  et  d'autoriser  un  paiement  à  la 
Caisse  des  réclamations  étrangères  

Programme  spécial — Paiement  aux  provinces  avec  lesquelles  un  accord  a  été  conclu  en 
vertu  du  paragraphe  4(3)  de  la  Loi  anti- inflation,  d'une  partie  de  tout  montant  payé 
à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  conformément  à  une  ordonnance  émise  par  le 
Directeur  aux  termes  de  ladite  Loi  contre  une  personne  du  secteur  public  provincial, 
que  peuvent  déterminer  d'un  commun  accord  le  Canada  et  la  province,  conformément 
à  l'accord  précité  

37,000 
11,500 

L13b 

Non-budgétaire 

Programme  spécial — Avances  à  l'égard  d'un  pont  à  péage  traversant  le  port  de  Saint  John 
au  Nouveau-Brunswick  conformément  aux  conditions  exposées  dans  une  entente 
concernant  le  financement,  la  construction  et  l'exploitation  du  pont  à  péage,  conclue 
entre  le  gouvernement  fédéral,  le  gouvernement  du  Nouveau-Brunswick,  la  ville  de 
Saint  John  et  l'Administration  du  pont  du  port  de  Saint  John,  approuvée  par  le 
gouverneur  en  conseil, 

a)  à  l'Administration  du  pont  du  port  de  Saint  John  dont  la  création  est  mention- 
née dans  les  statuts  du  Nouveau-Brunswick  de  1961-62,  c.  150;  ou 

b)  à  un  fiduciaire  pour  les  détenteurs  de  valeurs  émises  par  l'Administration; 

le  montant  total  des  avances  pour  l'exercice  financier  sera  calculé  d'après  la  diffé- 
rence pour  l'année  entre  les  coûts  d'exploitation  et  de  financement  du  pont  à  péage  et 
les  recettes  réelles  de  l'Administration  du  pont,  tel  que  déterminé  conformément  à 
l'entente,  et  remboursable  si  les  recettes  réelles  de  l'Administration  du  pont  pour 
l'exercice  financier  dépassent  le  total  des  coûts  d'exploitation  et  de  financement  pour 
une  telle  année  

285,000 

5,691,500 

C— ASSURANCES 

20b 

Assurances — Dépenses  du  programme  

1,466,000 

PÊCHES  ET  OCÉANS 

lb 
5b 

Pêches  et  Océans — Dépenses  de  fonctionnement  

Pêches  et  Océans — Dépenses  en  capital  

22,494,600 
22,691,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

FISHERIES  AND  OCEANS  (Concluded) 

$ 

$ 

10b 

Fisheries  and  Oceans — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

2,048,950 

47,234,550 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

1  h 

A  A  m  inictrci  t  ir*n  Prnora  m  pynpnni  1 1 1  rf*^ 

Indian  and  Inuit  Affairs  Program 

1,452,000 

5b 
15b 

Indian  and  Inuit  Affairs — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  2,  1982-83 

(a)  to  increase  from  $100,000,000  to  $150,000,000  the  amount  of  loans  that  the 
Minister  may  guarantee  pursuant  to  Indian  Affairs  and  Northern  Develop- 
ment Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1972; 

(b)  to  reimburse  the  Indian  Economic  Development  Account  established  by 
Loans,  Investments  and  Advances  Vote  L53b,  Appropriation  Act  No.  1,  1970 
in  the  amount  of  $104,738.49; 

(c)  to  reimburse  the  Indian  Housing  Assistance  Account  established  by  Loans, 
Investments  and  Advances  Vote  L51a,  Appropriation  Act  No.  9,  1966  in  the 
amount  of  $20,607.50;  and 

to  provide  a  further  amount  of  

InHian  anH  Inmt  Affairs — Thp  (ïrantç  liçtpo'  in  thp  Fçtimatpç  anH  pontnhntionç 

Northern  Affairs  Program 

14,894,000 
51,180,695 

20b 

25b 
30b 

Northern  Affairs — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Indian  Affairs 
and  Northern  Development  Vote  20,  Appropriation  Act  No.  2,  1982-83  to  reimburse 
the  Eskimo  Loan  Fund  established  by  Loans,  Investments  and  Advances  Vote  546, 
Appropriation  Act  No.  3,  1953  in  the  amount  of  $69,300.59;  and  to  provide  a  further 
amount  of  

Northern  Affairs — Capital  expenditures  

Northern  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To  authorize 
the  transfer  of  $700,000  from  Regional  Economic  Expansion  Vote  10,  Appropriation 

Art  ISio  2  1 QR7-R^  for  thp  mirnoçpç  of  this  Votp  anH  to  nroviHp  a  fnrthpr  amount  of 
Native  Claims  Program 

18,310,000 
1,501,000 

500,000 

45b 

Native  Claims — Contributions  

1,500,000 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

PÊCHES  ET  OCÉANS  (Fin) 

$ 

$ 

10b 

Pêches  et  Océans — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions  

2,048,950 

AH   ^  t  A    C  f  A 

47,234,550 

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

lb 

Administration — Dépenses  du  programme  

Programme  des  affaires  indiennes  et  inuites 

1,452,000 

5b 
15b 

Affaires  indiennes  et  inuites — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du 
crédit  5  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  n°  2  de  1982-83  portant 
affectation  de  crédits  afin  de 

a)  porter  de  $100,000,000  à  $150,000,000  le  montant  des  prêts  que  le  Ministre 
peut  garantir  conformément  au  crédit  5  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien) 
de  la  Loi  n°  3  de  1972  portant  affectation  de  crédits; 

b)  afin  de  rembourser  le  compte  d'expansion  économique  des  Indiens  établi  par  le 
crédit  L53b  (prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  n°  1  de  1970  portant 
affectation  de  crédits  d'un  montant  de  $104,738.49; 

c)  afin  de  rembourser  le  compte  d'aide  domiciliaire  aux  Indiens,  établi  par  le  crédit 
L51a  (prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  9  de  1966,  d'un 
montant  de  $20,607.50;  et 

pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  

Affaires  indiennes  et  inuites — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Programme  des  affaires  du  Nord 

14,894,000 
51,180,695 

20b 

25b 
30b 

Affaires  du  Nord — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  20 
(Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  n°  2  de  1982-83  portant  affectation 
de  crédits  afin  de  rembourser  les  fonds  de  prêts  aux  Inuits,  établi  par  le  crédit  546 
(Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  3  de  1953  de  $69,300.59  et 
pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Affaires  du  Nord — Dépenses  en  capital  

Affaires  du  Nord — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $700,000  du  crédit  10  (Expansion  économique 
régionale)  de  la  Loi  n°  2  de  1982-83  portant  affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir 
un  montant  supplémentaire  de  

Programme  des  revendications  des  autochtones 

18,310,000 
1,501,000 

500,000 

45b 

Revendications  des  autochtones — Contributions  

1,500,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Concluded) 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

L50b 
L55b 

Native  Claims  Program  (Concluded) 
Non-Budgetary 

Loans  to  native  claimants  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  for  the  purpose  of  defraying  costs  related  to  research,  develop- 
ment and  negotiation  of  claims  

Loans  to  the  Council  of  Yukon  Indians  for  interim  benefits  to  the  Yukon  Elders  during 
the  pre-settlement  period  

5,903,000 
186,000 

95,426,695 

B— NORTHERN  CANADA  POWER  COMMISSION 

L60b 

Non-Budgetary 

Loans  to  the  Northern  Canada  Power  Commission  for  the  purpose  of  capital  expenditures 
in  accordance  with  Section  1 5  of  the  Northern  Canada  Power  Commission  Act  

18,753,000 

INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 

A— DEPARTMENT 

1  u 
1  D 

10b 

26b 
27b 

Trade-Industrial  Program 

Trade- Industrial — Operating  expenditures  ,  

Trade-Industrial — Contributions — To  extend  the  purposes  of  Industry,  Trade  and 
Commerce  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1982-83  to  increase  from 
$480,375,000  to  $548,400,000  the  commitments  that  may  be  made  during  the 
current  fiscal  year  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  .  .. 

Payment  to  Canadair  Limited  as  equity  

Payment  to  The  de  Havilland  Aircraft  of  Canada,  Limited  as  equity  

q  c  ça  nnn 
o,  j  ju,UUU 

55,420,000 
200,000,000 
200,000,000 

L35b 

Non-Budgetary 

Loans  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  regulations  of  the  Governor 
in  Council 

(a)  for  the  purpose  of  promoting  the  establishment,  growth,  efficiency  or  interna- 
tional competitiveness  of  Canadian  industry  and  to  foster  the  expansion  of 
Canadian  trade  to  a  person  engaged  or  about  to  engage  in  a  manufacturing, 
processing  or  other  commercial  activity;  or 

(b)  to  a  person  who  has  previously  obtained  assistance  under  a  program  of  assist- 
ance to  industry  or  any  trustee  or  receiver  authorized  by  law  to  carry  on  the 
business  of  such  person  for  the  purpose  of  protecting  the  Crown's  interest 
resulting  therefrom  

6,000,000 
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N°du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (Fin) 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  des  revendications  des  autochtones  (Fin) 
Non-budgétaire 

Prêts  aux  revendicateurs  autochtones,  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le 
gouverneur  en  conseil,  pour  le  paiement  des  frais  de  recherches,  d'élaboration  et  de 
négociations  concernant  les  revendications  

Prêts  au  Conseil  des  Indiens  du  Yukon  pour  des  indemnités  provisoires  aux  anciens  du 
Yukon  d'ici  à  la  conclusion  d'un  règlement  


B— COMMISSION  D'ENERGIE  DU  NORD  CANADIEN 
Non-budgétaire 

Prêts  à  la  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien  pour  des  dépenses  en  capital  con- 
formément à  l'article  15  de  la  Loi  sur  la  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien  


INDUSTRIE  ET  COMMERCE 

A— MINISTÈRE 

Programme  commercial  et  industriel 

Commercial  et  industriel — Dépenses  de  fonctionnement  

Commercial  et  industriel — Contributions — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  10  (Industrie 
et  Commerce)  de  la  Loi  n°  2  de  1982-83  portant  affectation  de  crédits,  afin  de 
porter  de  $480,375,000  à  $548,400,000  les  engagements  qui  peuvent  être  pris 
pendant  l'année  financière  en  cours  aux  fins  du  présent  crédit,  et  pour  prévoir  un 
montant  supplémentaire  de  

Paiement  à  la  société  Canadair  Limitée  à  titre  d'avoir  

Paiement  à  la  société  de  Havilland  Aircraft  of  Canada,  Limited  à  titre  d'avoir  

Non-budgétaire 

Prêts  conformément  aux  conditions  prescrites  par  les  règlements  du  gouverneur  en 
conseil, 

a)  destinés  à  favoriser  la  mise  sur  pied,  la  croissance,  l'efficacité  ou  la  compétitivité 
sur  le  plan  international  de  l'industrie  canadienne,  et  pour  encourager  l'expan- 
sion du  commerce  canadien  en  aidant  toute  personne  qui  se  livre  ou  qui  est  sur 
le  point  de  se  livrer  à  une  activité  de  fabrication,  de  transformation  ou  à  toute 
autre  activité  commerciale;  ou 

b)  destinés  à  une  personne  qui  a  obtenu  antérieurement  de  l'aide  dans  le  cadre 
d'un  programme  d'aide  à  l'industrie  ou  à  tout  syndic  ou  receveur  que  la  loi 
autorise  à  poursuivre  les  affaires  de  cette  personne  pour  protéger  les  fonds  de  la 
Couronne  qui  en  découlent  


5,903,000 
186,000 


95,426,695 


18,753,000 


8,550,000 


55,420,000 
200,000,000 
200,000,000 


6,000,000 
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Service 


Amount 


INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE  (Concluded) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Tourism  Program 

Tourism — Program  expenditures  and  contributions  


1,039,059 


JUSTICE 

A— DEPARTMENT 

Administration  of  Justice  Program 

Administration  of  Justice — Operating  expenditures  

Administration  of  Justice — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions 

C— COMMISSIONER  FOR  FEDERAL  JUDICIAL  AFFAIRS 

Administration  of  Federal  Judicial  Affairs  Program 
Administration  of  Federal  Judicial  Affairs — Operating  expenditures  


4,242,000 
595,000 


LABOUR 

A— DEPARTMENT 

Labour — Operating  expenditures  

Labour — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions 


1,161,000 
10,453,000 


NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 

A— DEPARTMENT 

Health  and  Social  Services  Program 

Health  and  Social  Services — Operating  expenditures  

Health  and  Social  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions 

Medical  Services  Program 

Medical  Services — Operating  expenditures  and  contributions  

Medical  Services — Capital  expenditures  


3,102,000 
18,901,000 


48,378,000 
7,156,000 
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Service 


Montant 


Total 


INDUSTRIE  ET  COMMERCE  (Fin) 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  du  tourisme 
Tourisme — Dépenses  du  programme  et  contributions  


,039,059 


471,009,059 


JUSTICE 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration  de  la  justice 

Administration  de  la  justice — Dépenses  de  fonctionnement  

Administration  de  la  justice — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions. 


4,242,000 
595,000 


4,837,000 


C— COMMISSAIRE  A  LA  MAGISTRATURE  FEDERALE 

Programme  d'administration  des  affaires  de  la  magistrature  fédérale 
Administration  des  affaires  de  la  magistrature  fédérale — Dépenses  de  fonctionnement 


TRAVAIL 

A— MINISTÈRE 

Travail — Dépenses  de  fonctionnement  

Travail — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions 


80,000 


1,161,000 
10,453,000 


11,614,000 


SANTE  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  services  sanitaires  et  sociaux 

Services  sanitaires  et  sociaux — Dépenses  de  fonctionnement  

Services  sanitaires  et  sociaux — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions 

Programme  des  services  médicaux 

Services  médicaux — Dépenses  de  fonctionnement  et  contributions  

Services  médicaux — Dépenses  en  capital  


3,102,000 
18,901,000 


48,378,000 
7,156,000 


77,537,000 
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Service 


NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE  (Concluded) 

B— MEDICAL  RESEARCH  COUNCIL 
Medical  Research  Council — Operating  expenditures  

NATIONAL  REVENUE 
B— TAXATION 

Taxation — Program  expenditures  

PRIVY  COUNCIL 

A— PRIVY  COUNCIL 

Privy  Council  Office  Program 
Privy  Council  Office — Program  expenditures  

Special  Program 

Special  Program — Contributions  to  the  Provinces  of  Saskatchewan  and  British  Columbia 
for  assistance  in  meeting  costs  relating  to  natural  disasters  in  1976  and  1980  

C— CHIEF  ELECTORAL  OFFICER 
Chief  Electoral  Officer — Program  expenditures  

D— COMMISSIONER  OF  OFFICIAL  LANGUAGES 
Commissioner  of  Official  Languages — Program  expenditures  

PUBLIC  WORKS 

A— DEPARTMENT 

Accommodation  Program 

Accommodation — Operating  expenditures  

Accommodation — Payments  to  Canada  Museums  Construction  Corporation  in  respect  to 
operating  and  capital  expenditures  for  the  construction  of  the  National  Gallery  of 
Canada  and  the  National  Museum  of  Man  


Amount 


Total 


409,528 


4,443,000 


6,000,000 


2,030,878 


8,030,878 


475,000 


509,000 


40,400,000 
1,575,926 
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Service 


Montant 


Total 


SANTE  NATIONALE  ET  BIEN-ETRE  SOCIAL  (Fin) 

B— CONSEIL  DE  RECHERCHES  MÉDICALES 
Conseil  de  recherches  médicales — Dépenses  de  fonctionnement  


409,528 


REVENU  NATIONAL 
B— IMPÔT 

Impôt — Dépenses  du  programme  


4,443,000 


CONSEIL  PRIVE 

A— CONSEIL  PRIVÉ 

Programme  du  Bureau  du  Conseil  privé 
Bureau  du  Conseil  privé — Dépenses  du  programme  

Programme  spécial 

Programme  spécial — Contributions  à  la  province  de  la  Saskatchewan  et  à  la  province  de 
la  Colombie-Britannique  afin  de  les  aider  à  acquitter  les  dépenses  qu'ont  entraînées 
les  désastres  naturels  en  1976  et  en  1980  

C— DIRECTEUR  GÉNÉRAL  DES  ÉLECTIONS 
Directeur  général  des  élections — Dépenses  du  programme  

D— COMMISSAIRE  AUX  LANGUES  OFFICIELLES 

Commissaire  aux  langues  officielles — Dépenses  du  programme  

TRAVAUX  PUBLICS 

A— MINISTÈRE 

Programme  du  logement 

Logement — Dépenses  de  fonctionnement  

Logement — Paiements  à  la  Société  de  construction  des  Musées  du  Canada  Inc.  à  l'égard 
des  dépenses  de  fonctionnement  et  en  capital  pour  la  construction  de  la  Galerie 
nationale  du  Canada  et  du  Musée  national  de  l'Homme  


6,000,000 


2,030,878 


8,030,878 


475,000 


509,000 


40,400,000 
1,575,926 


3741 


22 

C.  132                               Appropriation  Act  No.  3,  1982-83 

29-30-31  Eliz.  II 

SCHEDULE — Continued 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

PUBLIC  WORKS  (Concluded) 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

40b 

Land  Management  and  Development  Program 

Land  Management  and  Development — Program  expenditures  and  contributions — To 
authorize  the  transfer  of  $3,488,999  from  Regional  Economic  Expansion  Vote  10, 
Appropriation  Act  No.  2,  1982-83  for  the  purposes  of  this  Vote  

1 

a  l  ûi  c  on 
41  ,y  /5,Vz  / 

B— CANADA  LANDS  COMPANY  LIMITED 

55b 

Canada  Lands  Company  Limited — Payments  to  Canada  Lands  Company  (Le  Vieux-Port 
de  Montréal)  Limited — to  extend  the  purposes  of  Public  Works  Vote  55,  Appropria- 
tion Act  No.  2,  1982-83  to  include  payments  to  Canada  Harbour  Place  Corporation, 
for  operating  and  capital  expenditures,  and  to  provide  a  further  amount  of  

1U,  /o  /  ,UUU 

C— CANADA  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION 

60b 

To  reimburse  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  the  amounts  of  loans 
forgiven,  grants,  contributions  and  expenditures  made,  and  losses,  costs  and  expenses 
incurred  under  the  provisions  of  the  National  Housing  Act  or  in  respect  of  the 
exercise  of  powers  or  the  carrying  out  of  duties  or  functions  conferred  on  the 
Corporation  pursuant  to  the  authority  of  any  Act  of  the  Parliament  of  Canada  other 
than  the  National  Housing  Act,  in  accordance  with  the  Corporation's  authority 
under  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act  

288,517,000 

REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION 

A— DEPARTMENT 

10b 

Regional  Economic  Expansion — The  grant  listed  in  the  Estimates  

1 

B— CAPE  BRETON  DEVELOPMENT  CORPORATION 

25b 
jyjv 

To  extend  the  purposes  of  Regional  Economic  Expansion  Vote  25,  Appropriation  Act  No. 

2,  1982-83  to  include  losses  incurred  during  the  1981-82  fiscal  year  

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corporation 

for  capital  expenditures,  rehabilitating  and  developing  its  coal  and  railway  operations 

1,289,383 
2,900,000 

4,189,383 
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N°du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


TRAVAUX  PUBLICS  (Fin) 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  de  gestion  et  d'aménagement  fonciers 

Gestion  et  aménagement  fonciers — Dépenses  du  programme  et  contributions — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $3,488,999  du  crédit  10  (Expansion 
économique  régionale)  de  la  Loi  n°  2  de  1982-83  portant  affectation  de  crédits  


B— SOCIETE  IMMOBILIERE  DU  CANADA  LIMITEE 

La  Société  immobilière  du  Canada  Limitée — Paiements  à  la  Société  immobilière  du 
Canada  (Le  Vieux-Port  de  Montréal)  Limitée  pour  étendre  la  portée  du  crédit  55  de 
la  Loi  n°  2  de  1982-83  portant  affectation  de  crédits  afin  d'inclure  les  paiements  à  la 
Canada  Harbour  Place  Corporation  pour  couvrir  les  dépenses  de  fonctionnement  et 
en  capital,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


C— SOCIÉTÉ  CANADIENNE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT 

Pour  rembourser  la  Société  canadienne  d'hypothèques  et  de  logement  du  montant  des 
remises  accordées  sur  les  prêts  consentis,  des  subventions  et  contributions  versées  et 
des  dépenses  faites,  ainsi  que  des  pertes,  dépenses  et  frais  subis  en  vertu  des  disposi- 
tions de  la  Loi  nationale  sur  l'habitation  ou  à  l'égard  de  l'exercice  de  ses  pouvoirs  ou 
de  ses  devoirs  ou  fonctions  qui  lui  sont  assignés  en  vertu  des  pouvoirs  de  toute  loi  du 
Parlement  du  Canada  autre  que  la  Loi  nationale  sur  l'habitation,  conformément  au 
pouvoir  qui  est  conféré  à  la  Société  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  Société  canadienne 
d'hypothèques  et  de  logement  


EXPANSION  ECONOMIQUE  REGIONALE 

A— MINISTÈRE 
Expansion  économique  régionale — Subvention  inscrite  au  Budget  


B— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DU  CAP-BRETON 

Pour  étendre  la  portée  du  crédit  25  (Expansion  économique  régionale)  de  la  Loi  n°  2  de 
1982-83  portant  affectation  de  crédits,  afin  d'inclure  les  pertes  subies  au  cours  de 
l'année  financière  1981-1982  

Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  affecter  par  ladite  société  à  des 
dépenses  en  capital,  au  relèvement  et  à  l'expansion  de  ses  charbonnages  et  de  ses 
opérations  ferroviaires  


41,975,927 


10,787,000 


288,517,000 


1,289,383 


2,900,000 


4,189.383 
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Service 


Amount 


SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 

B— NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL  OF  CANADA 

Scientific  and  Industrial  Research  Program 

Scientific  and  Industrial  Research— Contributions — To  authorize  the  transfer  of 
$2,167,000  from  Science  and  Technology  Vote  5  and  $632,999  from  Science  and 
Technology  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1982-83  for  the  purposes  of  this  Vote 


SECRETARY  OF  STATE 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates  

Official  Languages  Program 

Official  Languages — Operating  expenditures  

Official  Languages — Contributions  

Citizenship  Program 

Citizenship) — Operating  expenditures  

Citizenship) — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Fitness  and  Amateur  Sport  Program 

Fitness  and  Amateur  Sport — Operating  expenditures  

Fitness  and  Amateur  Sport — Contributions  

B— ADVISORY  COUNCIL  ON  THE  STATUS  OF  WOMEN 
Advisory  Council  on  the  Status  of  Women — Program  expenditures  

D— STATUS  OF  WOMEN— OFFICE  OF  THE  CO-ORDINATOR 
Status  of  Women — Office  of  the  Co-ordinator — Program  expenditures  

SOCIAL  DEVELOPMENT 
Social  Development — Program  expenditures  


6,207,975 


604,000 
280,000 


1,009,000 
17,214,000 


374,800 
125,200 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE 

$ 

$ 

B— CONSEIL  NATIONAL  DE  RECHERCHES  DU  CANADA 

Programme  de  recherches  scientifiques  et  industrielles 

15b 

Recherches  scientifiques  et  industrielles — Contributions — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $2,167,000  du  crédit  5  (Sciences  et  Technologie)  et  de  $632,999  du 
crédit  10  (Sciences  et  Technologie)  de  la  Loi  n°  2  de  1982-83  portant  affectation  de 
crédits  

1 

SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

1  u 

1  D 

Administration — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au  Budget  

Programme  des  langues  officielles 

o,zU  /,V  /  j 

5b 

1  UD 

Langues  officielles — Dépenses  de  fonctionnement  

Langues  officielles — Contributions  

Programme  de  la  citoyenneté 

604,000 
toa  non 

25b 
30b 

Citoyenneté — Dépenses  de  fonctionnement  

Citoyenneté — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Programme  de  la  santé  et  du  sport  amateur 

1,009,000 
17,214,000 

35b 
40b 

Santé  et  sport  amateur — Dépenses  de  fonctionnement  

Santé  et  sport  amateur — Contributions  

374,800 
125,200 

25,814,975 

B— CONSEIL  CONSULTATIF  DE  LA  SITUATION  DE  LA  FEMME 

45b 

Conseil  consultatif  de  la  situation  de  la  femme — Dépenses  du  programme  

325,000 

D— SITUATION  DE  LA  FEMME— BUREAU  DE  LA  COORDONNATRICE 

55b 

Situation  de  la  femme — Bureau  de  la  coordonnatrice — Dépenses  du  programme  

23 1 ,000 

DÉVELOPPEMENT  SOCIAL 

lb 

Développement  social — Dépenses  du  programme  

492,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

i  otai 

SOLICITOR  GENERAL 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT 

lb 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  

1,233,000 

B— CORRECTIONAL  SERVICE 

5b 
10b 

Correctional  Service — Penitentiary  Service  and  National  Parole  Service — Operating 
expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates  

Correctional  Service — Penitentiary  Service  and  National  Parole  Service — Capital 
expenditures  

12,816,000 
327,000 

L14b 

Non-Budgetary 

To  extend  the  purposes  of  the  Parolees'  Loan  Account  established  by  Solicitor  General 
Vote  LI 03b,  Appropriation  Act  No.  1,  1969: 

(a)  to  authorize  loans  to  individuals  under  mandatory  supervision;  and 

(b)  to  increase  from  $10,000  to  $50,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any 
time  against  the  said  Account;  additional  amount  required  .  .. 

40,000 

13,183,000 

C— NATIONAL  PAROLE  BOARD 

15b 

National  Parole  Board — Program  expenditures  

482,200 

D— ROYAL  CANADIAN  MOUNTED  POLICE 

20b 

Law  Enforcement  Program 
Law  Enforcement — Operating  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates 

1 

SUPPLY  AND  SERVICES 

A— DEPARTMENT 

lb 

Services  Program 

Services— Program  expenditures  including  recoverable  expenditures  on  behalf  of  the 
Canada  Pension  Pian,  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  the  Supply  Revolv- 
ing Fund  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year 

17,383,000 

B — 5>  1  A  1  lo  1  ICb  CANADA 

15b 

Statistics  Canada — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates 

406,890 
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Service 


Montant 


Total 


SOLLICITEUR  GENERAL 


A— MINISTERE 


Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  


1,233,000 


B— SERVICE  CORRECTIONNEL 

Service  correctionnel — Service  pénitentiaire  et  Service  national  des  libérations  condition- 
nelles— Dépenses  de  fonctionnement  et  subvention  inscrite  au  Budget  

Service  correctionnel — Service  pénitentiaire  et  Service  national  des  libérations  condition- 
nelles— Dépenses  en  capital  


Non-budgétaire 

Pour  étendre  la  portée  du  compte  des  prêts  aux  libérés  conditionnels,  établi  par  le  crédit 
L103b  (Solliciteur  général)  de  la  Loi  n°  1  de  1969  portant  affectation  de  crédits: 

a)  pour  autoriser  des  prêts  à  des  personnes  sous  surveillance  obligatoire;  et 

b)  pour  porter  de  $10,000  à  $50,000  le  montant  de  la  réserve  imputable  en  tout 
temps  à  même  ledit  compte;  ce  montant  supplémentaire  est  requis  


C— COMMISSION  NATIONALE  DES  LIBERATIONS  CONDITIONNELLES 
Commission  nationale  des  libérations  conditionnelles — Dépenses  du  programme  


D— GENDARMERIE  ROYALE  DU  CANADA 

Programme  d'application  de  la  loi 
Application  de  la  loi — Dépenses  de  fonctionnement  et  subventions  inscrites  au  Budget. 


APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  services 

Services — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  dépenses  recouvrables  au  titre  du 
Régime  de  pensions  du  Canada,  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- chômage,  du 
fonds  renouvelable  des  approvisionnements  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de 
l'année  

B— STATISTIQUE  CANADA 
Statistique  Canada — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au  Budget  


12,816,000 
327,000 


40,000 


13,183,000 


482,200 


17,383,000 


406,890 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

TRANSPORT 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT 

Departmental  Administration  Program 

lb 

Departmental  Administration — Operating  expenditures  

Marine  Transportation  Program 

2,153,000 

10b 
35b 

Marine  Transportation — Operating  expenditures  

Payment  to  the  National  Harbours  Board — To  extend  the  purposes  of  Transport  Vote  35, 
Appropriation  Act  No.  2,  1982-83  to  include: 

(a)  completion  of  construction  of  open  storage  facilities  at  Lower  Cove  (Pugsley 
South)  and  Long  Wharf  at  the  Port  of  Saint  John,  New  Brunswick; 

(b)  studies  concerning  the  development  of  new  port  facilities  at  the  Port  of  Sept- 
Iles,  Québec; 

(c)  studies  concerning  the  development  of  new  port  facilities  at  the  Port  of 
Chicoutimi,  Québec; 

and  to  provide  a  further  amount  of  

Air  Transportation  Program 

1,230,571 
500,000 

45b 
50b 
55b 

Air  Transportation — Operating  expenditures  

Air  Transportation — Capital  expenditures  

Air  Transportation — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Surface  Transportation  Program 

3,156,000 
1,144,300 
5,524,300 

60b 
65b 

80b 

Surface  Transportation — Operating  expenditures  

Surface  Transportation — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To 
authorize  the  transfer  of  $15,392,000  from  Regional  Economic  Expansion  Vote  10, 
Appropriation  Act  No.  2,  1982-83  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a 
further  amount  of  

Payments  to  VIA  Rail  Canada  Inc.  in  respect  of  the  costs  of  the  management  of  the 
Company,  payments  for  capital  purposes  and  payments  for  the  provision  of  rail 
passenger  services  in  Canada  in  accordance  with  contracts  entered  into  pursuant  to 
subparagraph  (c)(i)  of  Transport  Vote  52d,  Appropriation  Act  No.  1,  1977  and 
payments  to  a  railway  company  for  the  prescribed  portion  of  the  costs  incurred  by 
the  Company  for  the  provision  of  income  maintenance  benefits,  layoff  benefits, 
relocation  expenses,  early  retirement  benefits,  severance  benefits  and  other  benefits 
to  its  employees  where  such  costs  are  incurred  as  a  result  of  the  implementation  of 
the  provisions  of  the  contract  or  discontinuance  of  a  rail  passenger  service  pursuant 
to  subparagraph  (c)(ii)  of  Transport  Vote  52d,  Appropriation  Act  No.  1,  1977 

1,124,000 
115,793,000 

133,500,000 

264,125,171 
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N°du 
crédit 

Service 

Montant 

i  otai 

TRANSPORTS 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  l'administration  centrale 

1b 

Administration  centrale — Dépenses  de  fonctionnement  

Programme  des  transports  par  eau 

2,153,000 

10b 
35b 

Transports  par  eau — Dépenses  de  fonctionnement  

Paiement  au  Conseil  des  ports  nationaux — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  35  (Trans- 
ports) de  la  Loi  n°  2  de  1982-83  portant  affectation  de  crédits  pour  inclure: 

a)  les  derniers  travaux  de  construction  pour  les  terminus  à  ciel  ouvert  à  Lower 
Cove  (Pugsley  sud)  et  Long  Wharf  dans  le  port  de  Saint  John  (Nouveau- 
Brunswick); 

b)  des  études  portant  sur  le  développement  de  nouvelles  installations  portuaires  au 
port  de  Sept-îles  (Québec); 

c)  des  études  portant  sur  le  développement  de  nouvelles  installations  portuaires  au 
port  de  Chicoutimi  (Québec); 

et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Programme  des  transports  aériens 

1,230,571 
500,000 

45b 
50b 
55b 

Transports  aériens — Dépenses  de  fonctionnement  

Transports  aériens — Dépenses  en  capital  

Transports  aériens — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions  

Programme  des  transports  de  surface 

3,156,000 
1,144,300 
5,524,300 

60b 
65b 

80b 

Transports  de  surface — Dépenses  de  fonctionnement  

Transports  de  surface — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $15,392,000  du  crédit  10  (Expansion  économique 
régionale)  de  la  Loi  n°  2  de  1982-83  portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir 
un  montant  supplémentaire  de    

Paiements  à  VIA  Rail  Canada  Inc.  relativement  aux  coûts  de  gestion  de  cette  société, 
paiements  à  des  fins  d'immobilisations  et  paiements  en  vue  de  la  prestation  d'un 
service  ferroviaire  voyageurs  au  Canada  conformément  aux  marchés  conclus  au  sous- 
alinéa  (c)  (i)  du  crédit  52d  (Transports)  de  la  Loi  n°  1  de  1977  portant  affectation 
de  crédits,  et  paiements  à  une  compagnie  de  chemin  de  fer  à  l'égard  de  la  partie 
déterminée  des  frais  engagés  par  la  compagnie  pour  assurer  des  prestations  de 
soutien  du  revenu,  des  indemnités  de  licenciement,  des  frais  de  réinstallation,  des 
prestations  de  retraite  anticipée,  des  prestations  de  cessation  d'emploi  et  d'autres 
prestations  à  ses  employés  lorsque  ces  coûts  sont  subis  par  suite  de  la  mise  en 
application  des  dispositions  du  marché  ou  de  l'interruption  d'un  service  de  transport 
ferroviaire  de  voyageurs  conformément  au  sous-alinéa  (c)  (ii)  du  crédit  52d  (Trans- 
ports) de  la  Loi  n°  1  de  1977  portant  affectation  de  crédits  

1,124,000 
1 15,793,000 

133,500,000 

264,125,171 
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Service 

VETERANS  AFFAIRS 

Veterans  Affairs  Program 
Veterans  Affairs — Operating  expenditures  

War  Veterans  Allowance  Board  Program 
War  Veterans  Allowance  Board — Program  expenditures  

Pensions  Program 

Pensions — Canadian  Pension  Commission — Operating  expenditures  

Bureau  of  Pensions  Advocates  Program 
Bureau  of  Pensions  Advocates — Program  expenditures  
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No.  of 
Vote- 


Amount 


Total 


lb 


10b 


20b 


30b 


7,144,123 


37,000 


629,910 


67,723 


7,878,756 


1,914,712,944 
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Service 


Montant 


AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 

Programme  des  affaires  des  anciens  combattants 
Affaires  des  anciens  combattants — Dépenses  de  fonctionnement  

Programme  de  la  Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants 
Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants — Dépenses  du  programme 

Programme  des  pensions 
Pensions — Commission  canadienne  des  pensions — Dépenses  de  fonctionnement.. 

Programme  du  bureau  des  services  juridiques  des  pensions 
Bureau  des  services  juridiques  des  pensions — Dépenses  du  programme  


7,144,123 


37,000 


629,910 


67,723 


1,914,712,944 
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CHAPITRE  133 


An  Act  to  amend  the  Canada  Agricultural 
Products  Standards  Act 

[Assented  to  3 1st  January,  1983] 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  normes  des 
produits  agricoles  du  Canada 

[Sanctionnée  le  31  janvier  1983] 


R.S..C.  A-8  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


S  R.,  c.  A- 


Licence 
required  for 
international  or 
interprovincial 
trade 


Board  of 

Arbitration 

established 


Tenure 


Reappointment 


1.  Section  6  of  the  Canada  Agricultural 
Products  Standards  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"6.  No  dealer  shall  engage  in  the 
importation  into  or  the  exportation  from 
Canada  of,  or  in  interprovincial  trade  in, 
any  agricultural  product  prescribed  by  the 
Governor  in  Council  pursuant  to  para- 
graph 6.7(1  )(a)  unless  he  holds  a  licence 
issued  to  him  by  the  Minister  for  that 
purpose. 

6.1  (1)  There  shall  be  a  Board  of  Arbi- 
tration (in  this  Act  referred  to  as  the 
"Board")  consisting  of  not  less  than  three 
and  not  more  than  five  members  appointed 
by  the  Minister,  one  of  whom  shall  be 
appointed  as  Chairman  and  one  as 
Vice-Chairman. 

(2)  Each  member  of  the  Board  shall  be 
appointed  for  a  term  not  exceeding  five 
years  and  shall  hold  office  during  good 
behaviour  for  the  term  for  which  he  is 
appointed,  but  may  be  removed  by  the 
Minister  at  any  time  for  cause. 

(3)  Each  member  of  the  Board  is  eli- 
gible to  be  reappointed  as  a  member  in  the 
same  or  another  capacity. 


1.  L'article  6  de  la  Loi  sur  les  normes  des 
produits  agricoles  du  Canada  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«6.  Tout  marchand  se  livrant  à  l'impor- 
tation, à  l'exportation  ou  au  commerce 
interprovincial  de  produits  agricoles  pres- 
crits en  vertu  de  l'alinéa  6.7(1  )a)  doit  être 
titulaire  du  permis  que  le  Ministre  lui 
délivre  à  cet  effet. 


6.1  (1)  Est  constitué  un  conseil  d'arbi- 
trage (ci-après  dénommé  le  «Conseil»), 
composé  de  trois  à  cinq  membres,  dont  le 
président  et  le  vice-président,  nommés  par 
le  Ministre. 


(2)  Les  membres  du  Conseil  occupent 
leur  poste  à  titre  inamovible  pour  un 
mandat  maximal  de  cinq  ans,  sous  réserve 
de  révocation  motivée  que  prononce  le 
Ministre. 


(3)  Les  membres  du  Conseil  peuvent 
recevoir  un  nouveau  mandat,  aux  fonctions 
identiques  ou  non. 


Permis 


Conseil 
d'arbitrage 


Mandat 


Nouveau 
mandat 
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incapacity  or 
vacancy 


Duties  of 
Chairman 


Head  office 


Meetings 


Quorum 


Travel  and 
living  expenses 


Exception 


Complaint 
against  dealer 


(4)  In  the  event  of  the  absence  or 
incapacity  of  the  Chairman,  the  Vice- 
Chairman  or  any  other  member  of  the 
Board,  the  Minister  may  appoint  a  person 
to  act  instead  of  that  member  during  his 
absence  or  incapacity,  but  where  the 
Chairman  is  absent  or  unable  to  act  and 
no  person  has  been  appointed  to  act  in  his 
stead,  the  Vice-Chairman  has  and  may 
exercise  and  perform  all  the  powers  and 
duties  of  the  Chairman  during  his  absence 
or  incapacity. 

(5)  The  Chairman  is  the  chief  executive 
officer  of  the  Board  and  has  supervision 
over  and  direction  of  the  work  and  staff  of 
the  Board  and  shall  preside  at  meetings  of 
the  Board. 

(6)  The  head  office  of  the  Board  shall 
be  in  the  National  Capital  Region,  as 
described  in  the  schedule  to  the  National 
Capital  Act. 

(7)  The  Board  may  sit  at  such  places  in 
Canada  as  the  Board  considers  appropri- 
ate. 

(8)  Three  members  of  the  Board  consti- 
tute a  quorum  and  any  three  or  more 
members  of  the  Board  have  and  may  exer- 
cise and  perform  all  the  powers  and  func- 
tions of  the  Board. 

(9)  Each  member  of  the  Board  is  en- 
titled to  be  paid 

(a)  such  amount  for  each  day  or  part 
thereof  that  the  member  is  engaged  in 
the  performance  of  his  duties  under  this 
Act  as  is  fixed  by  the  Treasury  Board; 
and 

(b)  reasonable  travel  and  living 
expenses  incurred  by  him  while  absent 
from  his  ordinary  place  of  residence  in 
the  course  of  his  duties  under  this  Act. 


(10)  Paragraph  (9){a)  does  not  apply  to 
any  member  of  the  Board  who  is  employed 
in  the  public  service  of  Canada. 

6.2  (1)  Where  a  licensed  dealer  imports 
into  or  exports  from  Canada  or  conveys 
from  one  province  to  another  any  agricul- 
tural product  with  respect  to  which  stand- 


(4)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  président,  du  vice-président  ou  d'un 
autre  membre  du  Conseil,  le  Ministre  peut 
confier  les  pouvoirs  et  fonctions  du  titu- 
laire du  poste  à  toute  personne  compé- 
tente. A  défaut  de  désignation  d'une  per- 
sonne pour  suppléer  le  président,  le 
vice-président  assume  les  pouvoirs  et  fonc- 
tions du  président. 


(5)  Le  président  assure  la  direction  du 
Conseil  et  préside  ses  réunions;  il  contrôle 
la  gestion  du  personnel. 


(6)  Le  siège  du  Conseil  est  fixé  dans  la 
région  de  la  Capitale  nationale  définie  à 
l'annexe  de  la  Loi  sur  la  Capitale 
nationale. 

(7)  Le  Conseil  peut  siéger  dans  tout 
endroit  du  Canada  qui  lui  semble  indiqué, 
compte  tenu  des  circonstances. 

(8)  Le  quorum  du  Conseil  est  constitué 
par  trois  membres  et  un  minimum  de  trois 
membres  est  requis  pour  l'exercice  des 
pouvoirs  et  fonctions  du  Conseil. 

(9)  Les  membres  du  Conseil  ont  droit: 

a)  aux  indemnités  journalières  fixées 
par  le  conseil  du  Trésor  pour  les  jour- 
nées ou  fractions  de  journée  pendant 
lesquelles  ils  exercent  les  fonctions  qui 
leur  sont  confiées  en  application  de  la 
présente  loi;  et 

b)  aux  frais  de  déplacement  et  autres 
entraînés  par  l'accomplissement,  hors  de 
leur  lieu  ordinaire  de  résidence,  des 
fonctions  qui  leur  sont  confiées  en  appli- 
cation de  la  présente  loi. 

(10)  L'alinéa  (9)a)  ne  s'applique  pas 
aux  membres  du  Conseil  qui  font  partie  de 
la  fonction  publique  du  Canada. 

6.2  (1)  Tout  marchand  peut  présenter 
une  plainte  au  Conseil  contre  un  marchand 
titulaire  de  permis  pour  inobservation  des 
normes  prescrites  en  vertu  de  l'alinéa 


Absence  ou 
empêchement 


Président 


Siège 


Réunions 


Quorum 


Indemnités 


Exception 


Plaintes 
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complaints 
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ards  prescribed  therefor  pursuant  to  para- 
graph 6.7(1  ){d)  are  not  met,  any  dealer 
affected  by  the  failure  to  meet  the  stand- 
ards may,  within  nine  months  after  he 
becomes  aware,  or  ought  to  have  become 
aware  in  the  normal  course  of  trade,  of  the 
fact  that  he  is  so  affected,  file  a  written 
complaint  against  the  licensed  dealer  with 
the  Board. 

(2)  The  Board  shall  hear  any  complaint 
against  a  licensed  dealer  filed  with  the 
Board  pursuant  to  subsection  (1). 

(3)  The  Board  is  a  court  of  record  and 
shall  have  an  official  seal,  which  shall  be 
judicially  noticed. 

(4)  The  Board  has,  as  regards  the 
appearance,  swearing  and  examination  of 
witnesses,  the  production  and  inspection  of 
documents,  the  enforcement  of  its  orders 
and  other  matters  necessary  or  proper  for 
the  due  exercise  of  its  jurisdiction,  all  such 
powers,  rights  and  privileges  as  are  vested 
in  a  superior  court  of  record  and,  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing, 
may 

(a)  issue  a  summons  to  any  person 
requiring  him  to  appear  at  the  time  and 
place  mentioned  therein  to  testify  to  all 
matters  within  his  knowledge  relative  to 
any  subject-matter  before  the  Board, 
and  to  bring  with  him  and  produce  any 
document,  book  or  paper  that  he  has  in 
his  possession  or  under  his  control  rela- 
tive to  such  subject-matter; 

{b)  administer  oaths  and  examine  any 
person  on  oath;  and 

(c)  during  a  hearing,  receive  such  evi- 
dence as  it  considers  credible  or 
trustworthy. 

(5)  Where  the  Board  hears  a  complaint 
filed  against  a  licensed  dealer  pursuant  to 
subsection  (1),  the  Board  shall 

(a)  where  it  finds  that  the  complaint  is 
not  well  founded,  dismiss  the  complaint; 
or 

(b)  where  it  finds  that  the  complaint  is 
well  founded,  make  such  order  or  deci- 
sion against  the  dealer,  unless  it  sees 
good  reason  to  the  contrary,  as  the 


6.7  (\)d)  en  matière  de  produits  agricoles 
importés  au  Canada,  exportés  hors  du 
Canada  ou  acheminés  d'une  province  à 
l'autre;  les  plaintes  sont  déposées  par  écrit 
devant  le  Conseil  dans  les  neuf  mois  sui- 
vant le  moment  où  le  marchand  a  eu  con- 
naissance, ou  aurait  dû  avoir  connaissance 
dans  le  cours  normal  des  affaires,  de 
l'inobservation. 

(2)  Le  Conseil  est  tenu  d'instruire  les 
plaintes  qui  lui  sont  présentées  conformé- 
ment au  paragraphe  (1). 

(3)  Le  Conseil  est  une  cour  d'archives;  il 
a  un  sceau  officiel,  dont  l'authenticité  est 
admise  d'office. 

(4)  Le  Conseil  a,  pour  la  comparution, 
la  prestation  de  serment  et  l'interrogatoire 
des  témoins,  ainsi  que  pour  la  production 
et  l'examen  des  pièces,  l'exécution  de  ses 
ordonnances  et  toutes  autres  questions 
relevant  de  sa  compétence,  les  pouvoirs  et 
attributions  d'une  cour  supérieure  d'archi- 
ves. Il  peut  notamment: 

a)  citer  les  personnes  ayant  connais- 
sance de  faits  se  rapportant  à  l'affaire 
dont  il  est  saisi  à  comparaître  comme 
témoins  aux  date,  heure  et  lieu  indiqués 
et  à  apporter  et  produire  tous  docu- 
ments, livres  ou  pièces,  utiles  à  l'affaire, 
dont  elles  ont  la  possession  ou  la  garde; 

b)  faire  prêter  serment  et  interroger 
sous  serment;  et 

c)  recevoir  en  cours  d'audition  les  élé- 
ments de  preuve  supplémentaires  qu'il 
estime  utiles  et  dignes  de  foi. 


(5)  Le  Conseil  tranche  les  plaintes  pré- 
sentées conformément  au  paragraphe  (1) 
de  la  façon  suivante: 

a)  il  rejette  les  plaintes  qu'il  juge  non 
fondées; 

b)  dans  le  cas  des  plaintes  qu'il  juge 
fondées,  il  rend  la  décision  ou  ordon- 
nance qu'il  estime  indiquée  comme 
réparation  de  l'inobservation  visée  au 
paragraphe  (1),  notamment,  si  néces- 
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Board  considers  will  adequately  relieve 
the  complainant  from  any  injurious 
consequences  resulting  from  the  failure 
referred  to  in  subsection  (1),  including, 
where  the  Board  considers  it  necessary, 
an  order  for  the  payment  of  compensa- 
tion by  the  dealer  to  the  complainant. 

(6)  The  Board  may,  and  at  the  request 
of  any  party  to  the  proceedings  shall,  give 
reasons  for  the  action  it  takes  pursuant  to 
subsection  (5). 

6.3  (1)  There  shall  be  a  Review  Tri- 
bunal (in  this  Act  referred  to  as  the 
"Tribunal")  consisting  of  not  less  than 
three  and  not  more  than  five  members 
appointed  by  the  Minister,  one  of  whom 
shall  be  appointed  as  Chairman  and  one  as 
Vice-Chairman. 

(2)  Each  member  of  the  Tribunal  shall 
be  appointed  for  a  term  not  exceeding  five 
years  and  shall  hold  office  during  good 
behaviour  for  the  term  for  which  he  is 
appointed,  but  may  be  removed  by  the 
Minister  for  cause. 

(3)  Each  member  of  the  Tribunal  is 
eligible  to  be  reappointed  in  the  same  or 
another  capacity. 

(4)  In  the  event  of  the  absence  or 
incapacity  of  the  Chairman,  the  Vice- 
Chairman  or  any  other  member  of  the 
Tribunal,  the  Minister  may  appoint  a 
person  to  act  instead  of  that  member 
during  his  absence  or  incapacity,  but 
where  the  Chairman  is  absent  or  unable  to 
act  and  no  person  has  been  appointed  to 
act  in  his  stead,  the  Vice-Chairman  has 
and  may  exercise  and  perform  all  the 
powers  and  duties  of  the  Chairman  during 
his  absence  or  incapacity. 

(5)  The  Chairman  is  the  chief  executive 
officer  of  the  Tribunal  and  has  supervision 
over  and  direction  of  the  work  and  staff  of 
the  Tribunal  and  shall  preside  at  meetings 
of  the  Tribunal. 

(6)  The  head  office  of  the  Tribunal  shall 
be  in  the  National  Capital  Region,  as 
described  in  the  schedule  to  the  National 
Capital  Act. 


saire,  le  versement  d'une  indemnité,  sauf 
s'il  a  des  motifs  de  trancher  autrement. 


(6)  Le  Conseil  motive  sa  décision  s'il  le 
juge  indiqué  ou  si  l'une  des  parties  le 
demande. 


6.3  (1)  Est  constituée  une  commission 
de  révision  (ci-après  dénommée  la  «Com- 
mission»), composée  de  trois  à  cinq  mem- 
bres, dont  le  président  et  le  vice-président, 
nommés  par  le  Ministre. 


(2)  Les  membres  de  la  Commission 
occupent  leur  poste  à  titre  inamovible  pour 
un  mandat  maximal  de  cinq  ans,  sous 
réserve  de  révocation  motivée  que  pro- 
nonce le  Ministre. 


(3)  Les  membres  de  la  Commission  peu- 
vent recevoir  un  nouveau  mandat,  aux 
fonctions  identiques  ou  non. 

(4)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  président,  du  vice-président  ou  d'un 
autre  membre  de  la  Commission  ou  de 
vacance  de  leur  poste,  le  Ministre  peut 
confier  les  pouvoirs  et  fonctions  du  titu- 
laire du  poste  à  toute  personne  compé- 
tente. A  défaut  de  désignation  d'une  per- 
sonne pour  suppléer  le  président,  le 
vice-président  assume  les  pouvoirs  et  fonc- 
tions du  président. 


(5)  Le  président  assure  la  direction  de  la 
Commission  et  préside  ses  réunions;  il  con- 
trôle la  gestion  du  personnel. 


(6)  Le  siège  de  la  Commission  est  fixé 
dans  la  région  de  la  Capitale  nationale 
définie  à  l'annexe  de  la  Loi  sur  la  Capitale 
nationale. 
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(7)  The  Tribunal  may  sit  at  such  places 
in  Canada  as  the  Tribunal  considers 
appropriate. 

(8)  Each  member  of  the  Tribunal  is 
entitled  to  be  paid 

(a)  such  amount  for  each  day  or  part 
thereof  that  the  member  is  engaged  in 
the  performance  of  his  duties  under  this 
Act  as  is  fixed  by  the  Treasury  Board; 
and 

(b)  reasonable  travel  and  living 
expenses  incurred  by  him  while  absent 
from  his  ordinary  place  of  residence  in 
the  course  of  his  duties  under  this  Act. 


(9)  Paragraph  (8)(a)  does  not  apply  to 
any  member  of  the  Tribunal  who  is 
employed  in  the  public  service  of  Canada. 

6.4  (1)  Any  person  who  considers  him- 
self aggrieved  by  a  decision  or  order  of  the 
Board  made  under  subsection  6.2(5)  and 
who  was  a  party  to  the  proceedings  before 
the  Board  in  which  the  decision  or  order 
was  made  may,  within  thirty  days  after  the 
date  on  which  the  decision  or  order  is 
made,  or  within  such  longer  period  as  the 
Tribunal  may,  either  before  or  after  the 
expiration  of  those  thirty  days,  allow, 
apply  to  the  Tribunal  for  a  review  of  the 
decision  or  order. 

(2)  After  considering  the  evidence  and 
any  other  material  that  was  before  the 
Board,  any  additional  evidence  received 
and  accepted  by  the  Tribunal  and  any 
representations  made  to  the  Tribunal  by  or 
on  behalf  of  any  party  to  the  proceedings 
before  the  Board,  the  Tribunal  may 
affirm,  vary  or  cancel  a  decision  or  order 
of  the  Board  or  may  cancel  a  decision  or 
order  of  the  Board  and  make  such  other 
decision  or  order  as  the  Tribunal  considers 
the  Board  ought  to  have  made  under  sub- 
section 6.2(5). 

(3)  The  Tribunal  is  a  court  of  record 
and  shall  have  an  official  seal,  which  shall 
be  judicially  noticed. 

6.5  (1)  Any  person  affected  by  a  deci- 
sion or  order  of  the  Board  or  the  Tribunal 


(7)  La  Commission  peut  siéger  dans 
tout  endroit  du  Canada  qui  lui  semble 
indiqué,  compte  tenu  des  circonstances. 

(8)  Les  membres  de  la  Commission  ont 
droit: 

a)  aux  indemnités  journalières  fixées 
par  le  conseil  du  Trésor  pour  les  jour- 
nées ou  fractions  de  journée  pendant 
lesquelles  ils  exercent  les  fonctions  qui 
leur  sont  confiées  en  application  de  la 
présente  loi;  et 

b)  aux  frais  de  déplacement  et  autres 
entraînés  par  l'accomplissement,  hors  de 
leur  lieu  ordinaire  de  résidence,  des 
fonctions  qui  leur  sont  confiées  en  appli- 
cation de  la  présente  loi. 

(9)  L'alinéa  (8)a)  ne  s'applique  pas  aux 
membres  de  la  Commission  qui  font  partie 
de  la  fonction  publique  du  Canada. 

6.4  (  1  )  Toute  personne  qui  se  croit  lésée 
par  une  décision  ou  ordonnance  du  Conseil 
visée  au  paragraphe  6.2(5)  et  qui  était 
partie  au  litige  devant  le  Conseil  peut, 
dans  les  trente  jours  suivant  cette  décision 
ou  ordonnance,  exercer  un  recours  en  révi- 
sion devant  la  Commission.  La  Commis- 
sion peut,  avant  ou  après  l'expiration  des 
trente  jours,  proroger  le  délai. 


(2)  La  Commission  peut,  tenant  compte 
de  la  preuve  présentée  devant  le  Conseil, 
ainsi  que  des  éléments  de  preuve  complé- 
mentaires qui  ont  été  présentés  devant  elle 
et  des  observations  qui  lui  ont  été  faites, 
confirmer,  modifier  ou  annuler  la  décision 
ou  ordonnance  du  Conseil  et  rendre  toute 
autre  décision  ou  ordonnance  qu'à  son  avis 
le  Conseil  aurait  dû  rendre  aux  termes  du 
paragraphe  6.2(5). 


(3)  La  Commission  est  une  cour  d'archi- 
ves; elle  a  un  sceau  officiel,  dont  l'authen- 
ticité est  admise  d'office. 

6.5  (1)  Toute  personne  visée  par  une 
décision  ou  ordonnance  du  Conseil  ou  de  la 


Réunions 


Indemnités 


Exception 


Recours  en 
révision 


Décision 


Cour  d'archives 


Exécution  des 
décisions  ou 
ordonnances 
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Idem 


Definition 


Decisions  and 
orders  of  Board 
and  Tribunal 
final 


Regulations 


may,  after  thirty  days  from  the  date  on 
which  the  decision  or  order  is  made,  or  the 
date  provided  in  the  decision  or  order  for 
compliance  therewith,  whichever  is  the 
later  date,  file  in  the  Federal  Court  of 
Canada  a  copy  of  the  decision  or  order, 
exclusive  of  the  reasons  referred  to  in  sub- 
section 6.2(6). 

(2)  On  the  filing  of  a  decision  or  order 
in  the  Federal  Court  of  Canada  under 
subsection  (1),  the  decision  or  order  shall 
be  registered  in  that  Court  and,  when  reg- 
istered, has  the  same  force  and  effect,  and 
all  proceedings  may  be  taken  thereon,  as  if 
the  decision  or  order  were  a  judgment 
obtained  in  that  Court. 

(3)  In  subsection  (1),  the  expression 
"decision  or  order  of  the  Board"  includes  a 
decision  or  order  of  the  Board  as  varied  by 
the  Tribunal,  but  does  not  include  a  deci- 
sion or  order  of  the  Board  that  has  been 
cancelled  by  the  Tribunal. 

6.6  Subject  to  section  6.4,  the  Board 
has  sole  and  exclusive  jurisdiction  to  hear 
and  determine  all  questions  of  fact  or  law 
in  relation  to  any  matter  over  which  the 
Board  is  given  jurisdiction  by  subsection 
6.2(2)  and,  subject  to  section  28  of  the 
Federal  Court  Act,  decisions  or  orders  of 
the  Board  and  the  Tribunal  are  final  and 
conclusive  and  shall  not  be  questioned, 
reviewed,  prohibited  or  restrained  or  made 
the  subject  of  any  proceedings  in  or  any 
process  of  any  court,  whether  by  way  of 
appeal,  injunction,  certiorari,  prohibition, 
quo  warranto  or  otherwise. 

6.7  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  prescribing  any  agricultural  product 
for  the  purposes  of  section  6; 

(b)  providing  for  the  issue  and  annual 
renewal  of  a  licence  referred  to  in  sec- 
tion 6,  including  the  information  and 
fees  to  be  provided  by  an  applicant  for  a 
licence  or  for  annual  renewal  of  a 
licence  and  the  terms  and  conditions 
subject  to  which  a  licence  may  be  issued 
or  renewed; 


Commission  peut,  à  l'expiration  de  trente 
jours  suivant  la  date  de  l'ordonnance  ou  de 
la  décision  ou  suivant  la  date  prévue  à 
celle-ci  pour  son  exécution,  déposer  à  la 
Cour  fédérale  du  Canada  une  copie  de 
cette  décision  ou  ordonnance,  sans  l'exposé 
des  motifs  visés  au  paragraphe  6.2(6). 


(2)  La  décision  ou  ordonnance  est  enre- 
gistrée lors  de  son  dépôt  devant  la  Cour 
fédérale  du  Canada  et  a  force  de  jugement 
dès  son  enregistrement;  elle  peut  être  exé- 
cutée comme  un  jugement  de  la  Cour  fédé- 
rale du  Canada. 


(3)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(1),  «décision  ou  ordonnance  de  Conseil» 
s'entend  notamment  d'une  décision  ou 
ordonnance  du  Conseil  modifiée  par  la 
Commission  mais  non  de  celle  qui  a  été 
annulée  par  la  Commission. 

6.6  Sous  réserve  de  l'article  6.4,  le  Con- 
seil à  compétence  exclusive  pour  connaître 
des  litiges  visés  au  paragraphe  6.2(2);  sous 
réserve  de  l'article  28  de  la  Loi  sur  la 
Cour  fédérale,  les  décisions  ou  ordonnan- 
ces du  Conseil  et  de  la  Commission  sont 
définitives  et  ne  sont  pas  sujettes  à  recours 
devant  les  tribunaux,  notamment  par  voie 
d'injonction,  de  certiorari,  de  prohibition 
ou  de  quo  warranto. 


6.7  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  règlement: 

a)  préciser  les  produits  agricoles  pour 
l'application  de  l'article  6; 

b)  établir  les  conditions  de  délivrance  et 
de  renouvellement  annuel  des  permis 
prévus  à  l'article  6,  déterminer  les  ren- 
seignements à  fournir  et  fixer  les  droits 
exigibles  pour  la  délivrance  et  le  renou- 
vellement des  permis; 

c)  prévoir  les  modalités  de  suspension 
ou  d'annulation  par  le  Ministre  des 


Force  de 
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Définition 
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(c)  prescribing  circumstances  under 
which  the  Minister  may  suspend  or 
cancel  a  licence  issued  to  a  dealer  for 
the  purposes  of  section  6,  including  fail- 
ure by  the  dealer  to  comply  with  a 
decision  or  order  of  the  Board  or  the 
Tribunal,  and  determining  the  proce- 
dure to  be  followed  with  respect  to  such 
suspension  or  cancellation  and  the 
period  for  which  a  licence  may  be 
suspended; 

{d)  prescribing,  in  relation  to  any 
agricultural  product  prescribed  pursuant 
to  paragraph  (a),  standards  respecting 

(i)  its  quality,  packaging,  storing  and 
transportation,  and 

(ii)  the  preservation  of  its  condition, 

that  are  to  be  met  on  its  importation 
into  or  exportation  from  Canada  or  on 
its  conveyance  from  one  province  to 
another; 

(e)  prescribing  the  records  to  be  kept  by 
a  licensed  dealer; 

(e.  1)  requiring  a  licensed  dealer  to  post 
a  bond  or  provide  other  security  as  a 
guarantee  that  the  dealer  will  comply 
with  the  terms  and  conditions  of  his 
licence  and  providing  for  the  forfeiture 
of  the  bond  or  other  security  if  the 
dealer  fails  to  comply  with  those  terms 
and  conditions; 

(J)  regulating  the  practice  and  proce- 
dure in  relation  to  matters  falling  within 
the  jurisdiction  of  the  Board  or  the  Tri- 
bunal, including  fixing  the  fees  payable 
in  respect  of  anything  done  in  such 
matters; 

(g)  notwithstanding  section  6.5, 
respecting  the  granting  by  the  Tribunal 
of  an  order  staying  the  filing  in  the 
Federal  Court  of  Canada  of  a  decision 
or  order  of  the  Board  pending  a  review 
thereof  by  the  Tribunal;  and 

(h)  generally,  to  give  effect  to  sections  6 
to  6.5. 


permis  délivrés  en  vertu  de  l'article  6,  y 
compris  la  suspension  ou  l'annulation 
pour  inexécution  d'une  décision  ou 
ordonnance  du  Conseil  ou  de  la  Com- 
mission ainsi  que  le  délai  de  suspension; 

d)  préciser  les  normes  de  qualité,  de 
conditionnement,  d'entreposage,  de 
transport  et  de  conservation  en  l'état 
applicables  aux  produits  agricoles  visés 
à  l'alinéa  a)  et  à  respecter  lors  de  leur 
importation,  de  leur  exportation  ou  de 
leur  expédition  d'une  province  à  une 
autre; 

e)  préciser  les  dossiers  que  doivent  tenir 
les  marchands  titulaires  de  permis; 

e.l)  exiger  des  marchands  titulaires  de 
permis  qu'ils  garantissent  l'observation 
des  modalités  de  leur  permis  par  un 
cautionnement  ou  une  autre  forme  de 
sûreté  et  prévoir  la  confiscation  de 
ceux-ci  en  cas  de  défaut; 

f)  établir  la  procédure  régissant  les 
recours  exercés  devant  le  Conseil  ou  la 
Commission,  y  compris  les  frais  applica- 
bles; 

g)  autoriser,  par  dérogation  à  l'article 
6.5,  la  Commission  à  rendre  une  ordon- 
nance pour  empêcher  le  dépôt  d'une 
décision  ou  ordonnance  du  Conseil 
devant  la  Cour  fédérale  du  Canada  jus- 
qu'à ce  que  la  Commission  ait  pu  réviser 
cette  décision  ou  ordonnance;  ou 

h)  établir  ce  qui  est  nécessaire  à  la  mise 
en  oeuvre  des  articles  6  à  6.5. 


Definitions 


"agricultural 
product" 


(2)  For  the  purposes  of  this  section  and 
sections  6  and  6.2, 

"agricultural  product"  means  any  fresh 
fruit  or  vegetable; 


(2)  Pour  l'application  du  présent  article 
et  des  articles  6  et  6.2, 

«acheminer»  s'entend  en  outre  de  «faire 
acheminer»; 


Définitions 


«acheminer» 
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convey 


"dealer" 


"licensed 
dealer" 


Coming  into 
force 


"convey"  includes  cause  to  be  conveyed; 

"dealer"  means  a  person  who 

(a)  is  engaged  in  the  business  of  pur- 
chasing or  selling  agricultural  prod- 
ucts, 

(b)  negotiates  consignments,  sales  or 
purchases  of  agricultural  products  for 
or  on  behalf  of  a  seller  or  purchaser, 
or 

(c)  receives  or  handles,  on  commis- 
sion, agricultural  products  for  pur- 
chase or  sale; 

"licensed  dealer"  means  a  dealer  who  is 
the  holder  of  a  licence  issued  to  him 
pursuant  to  section  6." 

2.  This  Act  shall  come  into  force  on  a  day 
to  be  fixed  by  proclamation. 


«marchand»  désigne  la  personne 

a)  dont  l'activité  consiste  à  acheter 
ou  vendre  des  produits  agricoles, 

b)  qui  négocie,  au  nom  d'un  acheteur 
ou  d'un  vendeur,  des  consignations, 
ventes  ou  achats  de  produits  agricoles, 
ou 

c)  qui,  moyennant  commission,  reçoit 
ou  manutentionne  des  produits  agri- 
coles en  vue  de  l'achat  ou  de  la  vente; 

«marchand  titulaire  de  permis»  désigne  le 
marchand  qui  détient  le  permis  visé  à 
l'article  6.» 

«produit  agricole»  S'entend  d'un  fruit  ou 
légume  frais; 

2.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  la 
date  fixée  par  proclamation. 


«marchand» 


«marchand 
titulaire  de 
permis» 

«produit 
agricole» 


Entrée  en 
vigueur 
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CHAPTER  134 


CHAPITRE  134 


An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral 
district  of  Missisquoi 


Loi  visant  à  changer  le  nom  de  la 
circonscription  électorale  de  Missisquoi 


[Assented  to  3 1st  January,  1983] 


[Sanctionnée  le  31  janvier  1983] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète: 


Name  changed  j.  \n  the  representation  order  declared  in 
Missisquoi""  force  by  Proclamation  of  June  11,  1976, 
under  the  Electoral  Boundaries  Readjust- 
ment Act,  effective  upon  the  dissolution  of 
Parliament  on  March  26,  1979,  paragraph 
46  of  that  part  relating  to  the  province  of 
Quebec  is  amended  by  substituting  the  name 
"BROME — MISSISQUOI"  for  the  name 
"MISSISQUOI". 


Coming  into 
force 


2.  This  Act  shall  come  into  force  six 
months  after  the  day  it  is  assented  to  unless, 
during  those  six  months, 

(a)  the  Chief  Electoral  Officer  pub- 
lishes a  notice  in  the  Canada  Gazette 
that  the  necessary  preparations  have 
been  made  for  the  application  of  this 
Act  to  an  election,  in  which  case  this 
Act  shall  come  into  force  the  day  such 
notice  is  published,  or 

(b)  a  writ  is  issued  for  the  election  of  a 
member  to  the  House  of  Commons  from 
the  electoral  district  referred  to  in 
section  1,  in  which  case  this  Act  shall 
come  into  force  the  day  immediately 
following  the  publication  of  a  notice  in 
the  Canada  Gazette  of  the  election  of 
such  member. 


1.  Dans  l'ordonnance  de  représentation     N°m  modifié: 
déclarée  en  vigueur  par  proclamation  du  1 1  Missisquoi» 
juin  1976  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  revision 

des  limites  des  circonscriptions  électorales,  à 
compter  de  la  dissolution  du  Parlement  du  26 
mars  1979,  le  paragraphe  46  de  la  partie 
relative  à  la  province  de  Québec  est  modifié 
par  la  substitution  du  nom  de  «BROME — 
MISSISQUOI»  à  celui  de  «MISSISQUOI»». 

2.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  six     Entrée  en 
mois  après  la  date  de  sa  sanction  sauf  si,  V|eueur 
entre  temps, 

a)  le  directeur  général  des  élections 
publie,  dans  la  Gazette  du  Canada,  un 
avis  annonçant  que  les  préparatifs 
nécessaires  à  la  mise  en  application  de  la 
présente  loi  à  une  élection  ont  été  faits, 
auquel  cas  la  présente  loi  entre  en 
vigueur  le  jour  où  cet  avis  est  publié,  ou 

b)  un  bref  est  émis  pour  l'élection  d'un 
député  originaire  du  district  électoral 
mentionné  à  l'article  1,  auquel  cas  la 
présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
suivant  la  parution,  dans  la  Gazette  du 
Canada,  de  l'avis  annonçant  l'élection 
de  ce  député. 
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CHAPTER  135 

An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral 
district  of  Saint-Michel 

[Assented  to  3 1st  January,  1983] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

Namechanged  l.  in  the  representation  order  declared  in 
Michel—  force  by  Proclamation  of  June  11,  1976 
Ahuntsic"  under  the  Electoral  Boundaries  Readjust- 
ment Act,  effective  upon  the  dissolution  of 
Parliament  on  March  26,  1979,  paragraph 
66  of  that  part  relating  to  the  Province  of 
Quebec  is  amended  by  substituting  the  name 
"SAINT-MICHEL— AHUNTSIC"  for  the 
name  "SAINT-MICHEL." 


Coming  into  2.  This  Act  shall  come  into  force  six 
months  after  the  day  it  is  assented  to  unless, 
during  those  six  months, 

(a)  the  Chief  Electoral  Officer  pub- 
lishes a  notice  in  the  Canada  Gazette 
that  the  necessary  preparations  have 
been  made  for  the  application  of  this 
Act  to  an  election,  in  which  case  this 
Act  shall  come  into  force  the  day  such 
notice  is  published,  or 

(b)  a  writ  is  issued  for  the  election  of  a 
member  to  the  House  of  Commons  from 
the  electoral  district  referred  to  in  sec- 
tion 1,  in  which  case  this  Act  shall  come 
into  force  the  day  immediately  following 
the  publication  of  a  notice  in  the 
Canada  Gazette  of  the  election  of  such 
member. 


CHAPITRE  135 

Loi  visant  à  changer  le  nom  de  la 
circonscription  électorale  de  Saint-Michel 

[Sanctionnée  le  31  janvier  1983] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète: 

1.  Dans  l'ordonnance  de  représentation  Nom  mod 
déclarée  en  vigueur  par  proclamation  du  1 1  vnc'hei— 
juin  1976  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  revision  Ahuntsic» 
des  limites  des  circonscriptions  électorales,  à 
compter  de  la  dissolution  du  Parlement  du  26 

mars  1979,  le  paragraphe  66  de  la  partie 
relative  à  la  province  de  Québec  est  modifié 
par  la  substitution  du  nom  «SAINT- 
MICHEL— AHUNTSIC»  au  nom  «SAINT- 
MICHEL.»» 

2.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  six     Entrée  en 
mois  après  la  date  de  sa  sanction  sauf  si,  v,£ueur 
entre  temps, 

a)  le  directeur  général  des  élections 
publie,  dans  la  Gazette  du  Canada,  un 
avis  annonçant  que  les  préparatifs 
nécessaires  à  la  mise  en  application  de  la 
présente  loi  à  une  élection  ont  été  faits, 
auquel  cas  la  présente  loi  entre  en 
vigueur  le  jour  où  cet  avis  est  publié,  ou 

b)  un  bref  est  émis  pour  l'élection  d'un 
député  originaire  du  district  électoral 
mentionné  à  l'article  1,  auquel  cas  la 
présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
suivant  la  parution,  dans  la  Gazette  du 
Canada,  de  l'avis  annonçant  l'élection 
de  ce  député. 
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CHAPTER  136 


An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retire- 
ment Benefits  Act  (No.  2) 

[Assented  to  31st  January,  1983] 

R.s.  (1st  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 

30(2ndSupp.)-  consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 

1973-  74,  c.  36;    mons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1974-  75-76,  cc. 
73,  81,  99; 
1980-81-82,  cc. 
64.  101 

1.  All  that  portion  of  paragraph  4(2)(b)  of 
the  Supplementary  Retirement  Benefits  Act 
preceding  subparagraph  (i)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  for  the  year  1985  and  each  follow- 
ing year,  shall  be  calculated  in  pre- 
scribed manner  by  multiplying" 

2.  Schedule  II  to  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"SCHEDULE  II 


Column  I  Column  II 


Benefit 

Year 

Index 

1952  and  earlier 

70.03 

1953 

71.56 

1954 

72.62 

1955 

74.27 

1956 

76.00 

1957 

77.20 

1958 

79.06 

1959 

80.36 

1960 

81.70 

1961 

83.79 

CHAPITRE  136 


Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations 
de  retraite  supplémentaires 

[Sanctionnée  le  31  janvier  1983} 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente-     s  r.,  c.  43(icr 
ment  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu-  (yLppL)? 
nés  du  Canada,  décrète  :  1973-74,  c.  36; 

1974-75-76,  c. 
73,81,99; 
1980-81-82,  c. 
64,  101 

1.  Le  passage  de  l'alinéa  4(2)/?)  de  la  Loi 
sur  les  prestations  de  retraite  supplémentai- 
res qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  pour  l'année  1985  et  chaque  année 
subséquente,  est  calculé  de  la  manière 
prescrite  en  multipliant» 

2.  L'annexe  II  de  ladite  loi  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«ANNEXE  II 


Colonne  I 

Colonne  II 

Indice  de 

Année 

prestation 

1952  et  antérieurement 

70.03 

1953 

71.56 

1954 

72.62 

1955 

74.27 

1956 

76.00 

1957 

77.20 

1958 

79.06 

1959 

80.36 

1960 

81.70 

1961 

83.79 
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Column  I  Column  II  Colonne  I  Colonne  II 

Benefit  Indice  de 

Year  Index  Année  prestation 


1962 

85.25 

1962 

85.25 

1963 

86.76 

1963 

86.76 

1964 

89.13 

1964 

89.13 

1965 

90.78 

1965 

90.78 

1966 

92.49 

1966 

92.49 

1967 

94.27 

1967 

94.27 

1968 

96.12 

1968 

96.12 

1969 

98.04 

1969 

98.04 

1970 

100.00 

1970 

100.00 

1971 

104.00 

1971 

104.00 

1972 

106.50 

1972 

106.50 

1973 

111.29 

1973 

111.29 

1974 

118.75 

1974 

118.75 

1975 

130.74 

1975 

130.74 

1976 

145.51 

1976 

145.51 

1977 

158.02 

1977 

158.02 

1978 

169.40 

1978 

169.40 

1979 

184.82 

1979 

184.82 

1980 

201.27 

1980 

201.27 

1981 

220.79 

1981 

220.79 

1982 

247.70 

1982 

247.70 

1983 

263.80 

1983 

263.80 

1984 

278.31" 

1984 

278.31» 
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CHAPITRE  137 


An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral 
district  of  Dauphin 


Loi  visant  à  changer  le  nom  de  la 
circonscription  électorale  de  Dauphin 


[Assented  to  15th  February,  1983} 


[Sanctionnée  le  1 5  février  1983] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


Name  changed 
to  "Dauphin — 
Swan 
River" 


Coming  into 
force 


1.  In  the  representation  order  declared  in 
force  by  Proclamation  of  June  11,  1976 
under  the  Electoral  Boundaries  Readjust- 
ment Act,  effective  upon  the  dissolution  of 
Parliament  on  March  26,  1979,  paragraph  3 
of  that  part  relating  to  the  Province  of 
Manitoba  is  amended  by  substituting  the 
name  "DAUPHIN— SWAN  RIVER"  for 
the  name  "DAUPHIN". 


2.  This  Act  shall  come  into  force  on  May 
1,  1983,  unless,  in  the  meantime, 

(a)  the  Chief  Electoral  Officer  pub- 
lishes a  notice  in  the  Canada  Gazette 
that  the  necessary  preparations  have 
been  made  for  the  application  of  this 
Act  to  an  election,  in  which  case  this 
Act  shall  come  into  force  the  day  such 
notice  is  published,  or 

(b)  a  writ  is  issued  for  the  election  of  a 
member  to  the  House  of  Commons  from 
the  electoral  district  referred  to  in  sec- 
tion 1,  in  which  case  this  Act  shall  come 
into  force  the  day  immediately  following 
the  publication  of  a  notice  in  the 
Canada  Gazette  of  the  election  of  such 
member. 


1.  Dans  l'ordonnance  de  représentation 
déclarée  en  vigueur  par  proclamation  du  1 1 
juin  1976  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  électorales,  à 
compter  de  la  dissolution  du  Parlement  du  26 
mars  1979,  le  paragraphe  3  de  la  partie 
relative  à  la  province  du  Manitoba  est  modi- 
fié par  la  substitution  du  nom  «DAU- 
PHIN—SWAN  RIVER»  au  nom  «DAU- 
PHIN». 

2.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  1 1 
mai  1983,  sauf  si,  entre  temps, 

a)  le  directeur  général  des  élections 
publie,  dans  la  Gazette  du  Canada,  un 
avis  annonçant  que  les  préparatifs 
nécessaires  à  la  mise  en  application  de  la 
présente  loi  à  une  élection  ont  été  faits, 
auquel  cas  la  présente  loi  entre  en 
vigueur  le  jour  où  cet  avis  est  publié,  ou 

b)  un  bref  est  émis  pour  l'élection  d'un 
député  originaire  du  district  électoral 
mentionné  à  l'article  1,  auquel  cas  la 
présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
suivant  la  parution,  dans  la  Gazette  du 
Canada,  de  l'avis  annonçant  l'élection 
de  ce  député. 


Nom  modifié: 
«Dauphin — 
Swan  River» 


Entrée  en 
vigueur 
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CHAPTER  138 


CHAPITRE  138 


An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act 
(No.  2) 


Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  la  sécurité  de  la  vieillesse 


[Assented  to  15th  February,  1983] 


[Sanctionnée  le  1 5  février  1983] 


R.S.,c.  0-6;  c. 
21  (2nd  Supp.); 
1970-71-72,  ce. 
43,  62,  63; 
1972,  c.  10; 
1973-74,  ce.  8, 
35;  1974-75-76, 
c.  58;  1976-77, 
ce.  9,  28,  54; 

1977-  78, c.  1; 

1978-  79,  c.  3; 
1979,  c.  4; 
1980-81-82.ee. 
4.  47,  48 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


S.R..C.  0-6;  c. 
21  (2csuppl.); 
1970-71-72,  c. 
43,62,  63; 
1972,  c.  10; 
1973-74,  c.  8, 
35;  1974-75-76, 
c.  58;  1976-77, 
c.  9,  28,  54; 

1977-  78,  c.  1; 

1978-  79,  c.  3; 
1979,c.  4; 
1980-81-82,  c. 
4,  47,  48 


Indexing 
limited  to 
maximum  of 
6%  in  1983 


1.  Section  4  of  the  Old  Age  Security  Act 
is  amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(5)  Notwithstanding  anything  in  this 
section,  the  amount  of  the  full  monthly 
pension  that  may  be  paid  to  any  person  for 
a  month  in  1983  shall  be  the  lesser  of 

(a)  the  amount  that,  but  for  this  sub- 
section, might  have  been  paid  for  that 
month, 

and 

(b)  the  following  amount: 

(i)  for  any  month  in  the  payment 
quarter  commencing  on  January  1, 
1983,  101.5  per  cent  of  the  amount  of 
such  pension  payable  for  the  month  of 
December  1982, 

(ii)  for  any  month  in  the  payment 
quarter  commencing  on  April  1,  1983, 
103  per  cent  of  the  amount  of  such 
pension  payable  for  the  month  of 
December  1982, 


1.  L'article  4  de  la  Loi  sur  la  sécurité  de 
la  vieillesse  est  modifié  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 

«(5)  Nonobstant  les  dispositions  du  pré- 
sent article,  le  montant  de  la  pension  com- 
plète qui  peut  être  payé  à  toute  personne 
pour  tout  mois  de  l'année  1983  doit  être  le 
moindre: 

a)  du  montant  qui  aurait  pu  être  payé 
pour  ce  mois  en  l'absence  du  présent 
paragraphe, 

ou 

b)  du  montant  suivant: 

(i)  pour  tout  mois  compris  dans  un 
trimestre  de  paiement  qui  commence 
le  1er  janvier  1983,  101.5  pour  cent  du 
montant  de  la  pension  payable  pour  le 
mois  de  décembre  1982, 

(ii)  pour  tout  mois  compris  dans  le 
trimestre  de  paiement  qui  commence 
le  1er  avril  1983,  103  pour  cent  du 


Limite 
d'indexation: 
6%  pour  1983 
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(iii)  for  any  month  in  the  payment 
quarter  commencing  on  July  1,  1983, 
104.5  per  cent  of  the  amount  of  such 
pension  payable  for  the  month  of 
December  1982,  or 

(iv)  for  any  month  in  the  payment 
quarter  commencing  on  October  1 , 
1983,  106  per  cent  of  the  amount  of 
such  pension  payable  for  the  month  of 
December  1982. 


montant  de  la  pension  payable  pour  le 
mois  de  décembre  1982, 

(iii)  pour  tout  mois  compris  dans  le 
trimestre  de  paiement  qui  commence 
le  1er  juillet  1983,  104.5  pour  cent  du 
montant  de  la  pension  payable  pour  le 
mois  de  décembre  1982,  ou 

(iv)  pour  tout  mois  compris  dans  le 
trimestre  de  paiement  qui  commence 
le  1er  octobre  1983,  106  pour  cent  du 
montant  de  la  pension  payable  pour  le 
mois  de  décembre  1982. 


indexing  (6)  Notwithstanding  anything  in  this 

maximum  of  section,  the  amount  of  the  full  monthly 
5%  in  1984  pension  that  may  be  paid  to  any  person  for 

a  month  in  1984  shall  be  the  lesser  of 

(a)  the  amount  that,  but  for  this  sub- 
section, might  have  been  paid  for  that 
month, 
and 

{b)  the  following  amount: 

(i)  for  any  month  in  the  payment 
quarter  commencing  on  January  1, 
1984,  101.25  per  cent  of  the  amount 
of  such  pension  payable  for  the  month 
of  December  1983, 

(ii)  for  any  month  in  the  payment 
quarter  commencing  on  April  1,  1984, 
102.5  per  cent  of  the  amount  of  such 
pension  payable  for  the  month  of 
December  1983, 

(iii)  for  any  month  in  the  payment 
quarter  commencing  on  July  1,  1984, 
103.75  per  cent  of  the  amount  of  such 
pension  payable  for  the  month  of 
December  1983,  or 

(iv)  for  any  month  in  the  payment 
quarter  commencing  on  October  1, 
1984,  105  per  cent  of  the  amount  of 
such  pension  payable  for  the  month  of 
December  1983." 


(6)  Nonobstant  les  dispositions  du  pré-  L,imile 
sent  article,  le  montant  de  la  pension  com-  s%pll 
plète  qui  peut  être  payé  à  toute  personne 
pour  tout  mois  de  l'année  1984  doit  être  le 
moindre: 

a)  du  montant  qui  aurait  pu  être  payé 
pour  ce  mois  en  l'absence  du  présent 
paragraphe, 

ou 

b)  du  montant  suivant: 

(i)  pour  tout  mois  compris  dans  le 
trimestre  de  paiement  qui  commence 
le  1er  janvier  1984,  101.25  pour  cent 
du  montant  de  la  pension  payable 
pour  le  mois  de  décembre  1983, 

(ii)  pour  tout  mois  compris  dans  le 
trimestre  de  paiement  qui  commence 
le  1er  avril  1984,  102.5  pour  cent  du 
montant  de  la  pension  payable  pour  le 
mois  de  décembre  1983, 

(iii)  pour  tout  mois  compris  dans  le 
trimestre  de  paiement  qui  commence 
le  1er  juillet  1984,  103.75  pour  cent  du 
montant  de  la  pension  payable  pour  le 
mois  de  décembre  1983,  ou 

(iv)  pour  tout  mois  compris  dans  le 
trimestre  de  paiement  qui  commence 
le  1er  octobre  1984,  105  pour  cent  du 
montant  de  la  pension  payable  pour  le 
mois  de  décembre  1983.» 


2.  (1)  Subsection  10(1)  of  the  said  Act  is 


1976-77,  c.  9,  s. 

82!  c.  49s°i81     repealed    and    the    following  substituted 
therefor: 


2.  (1)  Le  paragraphe  10(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1976-77,  c.  9, 
par.  6(1); 
1980-81-82,  c. 
4,  art.  1 


Amount  of 
supplement 


"10.  (1)  The  amount  of  the  supplement 
that  may  be  paid  to  a  pensioner  for  any 
month 


«10.  (1)  Le  montant  du  supplément  qui 
peut  être  payé  à  un  pensionné, 


Montant  du 
supplément 
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(a)  in  a  payment  quarter  commencing 
after  September  30,  1981  is 

(i)  in  the  case  of  a  person  other  than 
an  applicant  described  in  subpara- 
graph (ii),  two  hundred  and  twenty- 
two  dollars  and  sixty-two  cents,  and 

(ii)  in  the  case  of  an  applicant  who, 
on  the  day  next  before  that  payment 
quarter,  was  a  married  person  and  to 
whose  spouse  a  pension  may  be  paid 
for  any  month  in  that  payment 
quarter, 

(A)  in  respect  of  any  month  in  that 
payment  quarter  before  the  first 
month  for  which  a  pension  may  be 
paid  to  his  spouse,  two  hundred  and 
twenty-two  dollars  and  sixty-two 
cents,  and 

(B)  in  respect  of  any  month  in  that 
payment  quarter  commencing  with 
the  first  month  for  which  a  pension 
may  be  paid  to  his  spouse,  one  hun- 
dred and  seventy-one  dollars  and 
sixty-four  cents,  and 

{b)  in  any  payment  quarter  commenc- 
ing after  December  31,  1981,  is,  in  lieu 
of  the  amount  of  supplement  that  may 
be  paid  to  him  under  paragraph  (a),  the 
amount  obtained  by  multiplying 

(i)  the  maximum  amount  of  supple- 
ment that  might  have  been  paid  to 
such  a  pensioner  for  any  month  in  the 
three-month  period  next  before  that 
payment  quarter 

by 

(ii)  the  ratio  that  the  Consumer  Price 
Index  for  the  first  adjustment  quarter 
that  relates  to  that  payment  quarter 
bears  to  the  Consumer  Price  Index  for 
the  second  adjustment  quarter  that 
relates  to  that  payment  quarter, 

minus  one  dollar  for  each  full  two  dollars 
of  his  monthly  base  income." 


a)  pour  tout  mois  du  trimestre  de  paie- 
ment commençant  après  le  30  septem- 
bre 1981  est, 

(i)  dans  le  cas  d'une  personne  autre 
qu'un  requérant  visé  au  sous-alinéa 

(ii)  ,  de  deux  cent  vingt-deux  dollars  et 
soixante-deux  cents,  et 

(ii)  dans  le  cas  d'un  requérant  qui,  la 
veille  du  premier  jour  de  ce  trimestre 
de  paiement,  était  une  personne 
mariée  et  au  conjoint  de  laquelle  une 
pension  peut  être  payée  pour  tout 
mois  de  ce  trimestre  de  paiement, 

(A)  relativement  à  tout  mois  de 
ce  trimestre  de  paiement  qui  est 
antérieur  au  premier  mois  pour 
lequel  une  pension  peut  être 
payée  à  son  conjoint,  de  deux 
cent  vingt-deux  dollars  et 
soixante-deux  cents,  et 

(B)  relativement  à  tout  mois  de 
ce  trimestre  de  paiement  qui 
n'est  pas  antérieur  au  premier 
mois  pour  lequel  une  pension 
peut  être  payée  à  son  conjoint,  de 
cent  soixante  et  onze  dollars  et 
soixante-quatre  cents,  et 

b)  pour  tout  mois  du  trimestre  de  paie- 
ment commençant  après  le  31  décembre 
1981  est,  au  lieu  du  supplément  payable 
en  vertu  de  l'alinéa  a),  le  produit  obtenu 
en  multipliant 

(i)  le  montant  maximal  du  supplé- 
ment qui  aurait  pu  être  payé  à  un  tel 
pensionné  pour  tout  mois  de  la 
période  de  trois  mois  précédant  ce 
trimestre  de  paiement 

par 

(ii)  la  proportion  que  l'indice  des  prix 
à  la  consommation  pour  le  premier 
trimestre  de  rajustement  qui  se  rap- 
porte à  ce  trimestre  de  paiement 
représente  par  rapport  à  l'indice  des 
prix  à  la  consommation  pour  le 
second  trimestre  de  rajustement  qui 
se  rapporte  à  ce  trimestre  de  paie- 
ment, 

moins  un  dollar  pour  chaque  tranche 
entière  de  deux  dollars  de  son  revenu  men- 
suel de  base.» 


3771 


4 


C.  138 


Old  Age  Security  (No.  2) 


29-30-31-32  Eliz.  II 


1978-79,  c.  3. 
s.  I;  1980-8 1  - 
82,  c.  4,  s.  2 


Amount  of 
.supplement  in 
1983  and  1984 


(2)  Subsection  10(1.3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(1.3)  Notwithstanding  subsection  (1), 
the  amount  of  the  supplement  that  may  be 
paid  to  a  pensioner  for  any  month  in  a 
payment  quarter  in  1983  or  1984  is  the 
aggregate  of 

(a)  the  maximum  amount  of  the  supple- 
ment that,  but  for  this  subsection,  might 
have  been  paid  to  such  a  pensioner  for 
any  month  in  that  payment  quarter 

and 

(b)  the  difference,  if  any,  between 

(i)  the  amount  of  the  full  monthly 
pension  that  may  be  paid  to  a  pen- 
sioner for  that  month  under  section  4 

and 

(ii)  the  amount  of  the  full  monthly 
pension  that,  but  for  subsections  4(5) 
and  (6),  might  have  been  paid  to  a 
pensioner  for  that  month  under 
section  4, 

minus  one  dollar  for  each  full  two  dollars 
of  his  monthly  base  income." 


i972,c.io,s.  (3)  Subsection  10(2)  of  the  said  Act  is 
c.(35,  s93(3)4  repealed  and  the  following  substituted 
(4)  therefor: 


Definition  of 
"monthly  base 
income" 


"(2)  In  this  section,  "monthly  base 
income"  means,  in  relation  to  the  calcula- 
tion of  the  supplement  for  a  month  in  any 
given  payment  quarter, 

(a)  in  the  case  of  a  person  other  than  an 
applicant  described  in  paragraph  (b)  or 
(c),  one-twelfth  of  the  income  of  that 
person  for  the  base  calendar  year, 

(b)  in  the  case  of  an  applicant  who,  on 
the  day  next  before  the  current  fiscal 
year,  was  a  married  person  and  to  whose 
spouse  no  pension  may  be  paid  for  any 
month  in  the  current  fiscal  year,  one 
twenty-fourth  of  the  aggregate  of  the 
incomes  of  the  applicant  and  his  spouse 
for  the  base  calendar  year,  minus  one- 
half  of  the  amount  of  the  full  monthly 
pension  that,  but  for  subsections  4(5) 


(2)  Le  paragraphe  10(1.3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(1.3)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  le 
montant  du  supplément  qui  peut  être  payé 
à  un  pensionné  pour  tout  mois  d'un  trimes- 
tre de  paiement  des  années  1983  ou  1984 
est  l'ensemble 

a)  du  montant  maximal  du  supplément 
qui  aurait  pu  lui  être  payé  pour  tout 
mois  de  ce  trimestre  de  paiement  en 
l'absence  du  présent  paragraphe 

et 

b)  de  la  différence,  le  cas  échéant,  entre 

(i)  le  montant  de  la  pension  complète 
qui  peut  être  payé  à  un  pensionné 
pour  ce  mois  en  application  de 
l'article  4 

et 

(ii)  le  montant  de  la  pension  com- 
plète qui  aurait  pu  lui  être  payé  pour 
ce  mois,  en  application  de  l'article  4, 
en  l'absence  des  paragraphes  4(5)  et 
(6), 

moins  un  dollar  pour  chaque  tranche 
entière  de  deux  dollars  de  son  revenu  men- 
suel de  base.» 

(3)  Le  paragraphe  10(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Au  présent  article,  «revenu  mensuel 
de  base»  désigne,  relativement  au  calcul  du 
supplément  pour  un  mois  d'un  trimestre  de 
paiement  donné, 

a)  dans  le  cas  d'une  personne  autre 
qu'un  requérant  visé  à  l'alinéa  b)  ou  à 
l'alinéa  c),  un  douzième  du  revenu  de 
cette  personne  pour  l'année  civile  de 
base, 

b)  dans  le  cas  d'un  requérant  qui,  à  la 
date  qui  précède  le  début  de  l'année 
financière  courante,  était  une  personne 
mariée,  au  conjoint  de  laquelle  il  ne  peut 
être  payé  de  pension  pour  aucun  mois  de 
l'année  financière  courante,  un  vingt- 
quatrième  de  l'ensemble  des  revenus  du 
requérant  et  de  son  conjoint  pour  l'an- 
née civile  de  base,  moins  la  moitié  du 


1978-79,  c.  3, 
art.  1; 

1980-81-82,  c. 
4,  art.  2 


Montant  du 
supplément  en 
1983  et  1984 


1972,  c.  10,  par. 
5(2);  1973-74, 
c.  35,  par.  3(3), 
(4) 

Définition  de 
«revenu 
mensuel  de 
base» 
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and  (6),  might  have  been  paid  to  a 
pensioner  for  any  month  in  that  pay- 
ment quarter,  and 

(c)  in  the  case  of  an  applicant  who,  on 
the  day  next  before  the  current  fiscal 
year,  was  a  married  person  and  to  whose 
spouse  a  pension  may  be  paid  for  any 
month  in  the  current  fiscal  year, 

(i)  in  respect  of  any  month  in  that 
fiscal  year  before  the  first  month  for 
which  a  pension  may  be  paid  to  his 
spouse,  one  twenty-fourth  of  the 
aggregate  of  the  incomes  of  the  appli- 
cant and  his  spouse  for  the  base  calen- 
dar year,  minus  one-half  of  the 
amount  of  the  full  monthly  pension 
that,  but  for  subsections  4(5)  and  (6), 
might  have  been  paid  to  a  pensioner 
for  any  month  in  that  payment  quar- 
ter, and 

(ii)  in  respect  of  any  month  in  that 
fiscal  year  commencing  with  the  first 
month  for  which  a  pension  may  be 
paid  to  his  spouse,  one  twenty-fourth 
of  the  aggregate  of  the  incomes  of  the 
applicant  and  his  spouse  for  the  base 
calendar  year." 


montant  de  la  pension  complète  qui 
aurait  pu  être  payé  à  un  pensionné  pour 
tout  mois  de  ce  trimestre  de  paiement  en 
l'absence  des  paragraphes  4(5)  et  (6),  et 

c)  dans  le  cas  d'un  requérant  qui,  à  la 
date  qui  précède  le  début  de  l'année 
financière  courante,  était  une  personne 
mariée,  au  conjoint  de  laquelle  une  pen- 
sion peut  être  payée  pour  tout  mois  de 
l'année  financière  courante 

(i)  relativement  à  tout  mois  de  cette 
année  financière  qui  est  antérieur  au 
premier  mois  pour  lequel  une  pension 
peut  être  payée  à  son  conjoint,  un 
vingt-quatrième  de  l'ensemble  des 
revenus  du  requérant  et  de  son  con- 
joint pour  l'année  civile  de  base, 
moins  la  moitié  du  montant  de  la 
pension  complète  qui  aurait  pu  être 
payé  à  un  pensionné  pour  tout  mois  de 
ce  trimestre  de  paiement  en  l'absence 
des  paragraphes  4(5)  et  (6),  et 

(ii)  relativement  à  tout  mois  de  cette 
année  financière  qui  n'est  pas  anté- 
rieur au  premier  mois  pour  lequel  une 
pension  peut  être  versée  à  son  con- 
joint, un  vingt-quatrième  de  l'ensem- 
ble des  revenus  du  requérant  et  de  son 
conjoint  pour  l'année  civile  de  base.» 
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CHAPTER  139 


CHAPITRE  139 


An  Act  to  amend  the  Family  Allowances 
Act,  1973 


Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les  alloca- 
tions familiales 


[Assented  to  1 7th  February,  1983] 


[Sanctionnée  le  17  février  1983] 


1973-74,  c.  44; 
1976-77,  ce.  3, 
52,  54; 
1978-79,  c.  5; 
1980-81-82, 
c.  47 


Maximum 
indexation  of 
family 
allowance  in 
1983  and  1984 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Section  13  of  the  Family  Allowances 
Act,  1973  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  subsection  (1.1)  thereof, 
the  following  subsection: 

"(1-2)  Notwithstanding  subsection  (1), 

(a)  the  amount  of  family  allowance  to 
be  paid  for  a  month  in  1983  shall  not 
exceed  106  per  cent  of  the  amount  of 
family  allowance  for  a  month  in  1982; 
and 

(b)  the  amount  of  family  allowance  to 
be  paid  for  a  month  in  1984  shall  not 
exceed  105  per  cent  of  the  amount  of 
family  allowance  for  a  month  in  1983." 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 

1.  L'article  13  de  la  Loi  de  1973  sur  les 
allocations  familiales  est  modifié  par 
adjonction,  après  le  paragraphe  (1.1),  de  ce 
qui  suit  : 

«(1.2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1), 

a)  le  montant  de  l'allocation  familiale  à 
payer  pour  un  mois  de  l'année  1983  ne 
doit  pas  être  supérieur  à  106  pour  cent 
du  montant  de  l'allocation  familiale 
pour  un  mois  de  l'année  1982;  et 

b)  le  montant  de  l'allocation  familiale  à 
payer  pour  un  mois  de  l'année  1984  ne 
doit  pas  être  supérieur  à  105  pour  cent 
du  montant  de  l'allocation  familiale 
pour  un  mois  de  l'année  1983.» 


1973-74,  c.  44; 
1976-77,  c.  3, 
52,  54; 
1978-79,  c.  5; 
1980-81-82, 
c.  47 


Maximum  de 
l'indexation 
pour  les 
allocations 
familiales  pour 
1983  et  1984 
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CHAPTER  140  CHAPITRE  140 


An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  (No.  2) 


Loi  n°  2  modifiant  la  législation  relative  à 
l'impôt  sur  le  revenu 


[Assented  to  30th  March,  1983) 


[Sanctionnée  le  30  mars  1983] 


Her  Majesty,  by  and  with  advice  and  con- 
sent of  the  Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


R.S.  1952,  c. 
148;  1970-71- 
72,  c.  63;  1972, 
c.  9;  1973-74, 
ce.  14,  29,  30, 
44,  45,49,51; 
1974-75-76,  ce. 
26,  50,  58,  71, 
87,88,  95; 

1976-  77,  ce.  4, 
10,  54; 

1977-  78,  ce.  1, 
4,  32,41,42; 

1978-  79,  c.  5; 
1979,  c.  5; 
1980-8 1-82,  ce. 
40,  47,  48,  68, 
102,  104,  109 


Value  of 
benefits 


PART  I 
INCOME  TAX  ACT 

1.  (1)  Paragraph  6(1) (a)  of  the  Income 
Tax  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


"(a)  the  value  of  board,  lodging  and 
other  benefits  of  any  kind  whatever 
received  or  enjoyed  by  him  in  the  year 
in  respect  of,  in  the  course  of,  or  by 
virtue  of  an  office  or  employment, 
except  any  benefit 

(i)  derived  from  his  employer's  con- 
tributions to  or  under  a  registered 
pension  fund  or  plan,  group  sickness 
or  accident  insurance  plan,  private 
health  services  plan,  supplementary 
unemployment  benefit  plan,  deferred 
profit  sharing  plan  or  group  term  life 
insurance  policy, 

(ii)  under  an  employee  benefit  plan 
or  employee  trust,  or 


PARTIE  I 
LOI  DE  L'IMPÔT  SUR  LE  REVENU 

1.  (1)  L'alinéa  6(1  )a)  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 


«û)  la  valeur  de  la  pension,  du  logement 
et  autres  avantages  de  quelque  nature 
que  ce  soit  qu'il  a  reçus  ou  dont  il  a  joui 
dans  l'année  au  titre,  dans  l'occupation 
ou  en  vertu  d'une  charge  ou  d'un 
emploi,  à  l'exception  des  avantages 
(i)  résultant  des  contributions  de  son 
employeur  à  une  caisse  ou  à  un 
régime  enregistré  de  pensions,  un 
régime  d'assurance  collective  contre 
la  maladie  ou  les  accidents,  un  régime 
de  services  de  santé  privé,  un  régime 
de   prestations   supplémentaires  de 
chômage,  un  régime  de  participation 
différée  aux  bénéfices  ou  une  police 


S.R.  de  1952,  c. 
148;  1970- 
71-72,  c.  63; 
1972,  c.  9; 

1973-  74,  c.  14, 
29,  30,  44,  45, 
49,  51; 

1974-  75-76,  c. 
26,  50  58,  71, 
87,  88,95; 

1976-  77,  c.  4, 
10,  54; 

1977-  78,  c.  1,4, 
32,41,42; 

1978-  79,  c.  5; 
1979,  c.  5; 
1980-81-82,  c. 
40,  47,  48,  68, 
102,  104,  109 

Valeur  des 
avantages 
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(iii)  that  was  a  benefit  in  relation  to 
the  use  of  an  automobile,  except  to 
the  extent  that  it  related  to  the  opera- 
tion of  the  automobile;" 


Standby  charge 
for  automobile 


Reasonable 
standby  charge 
minimum 
amount 


(2)  Paragraph  6(1)(<?)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  where  his  employer  or  a  person 
related  to  his  employer  made  an 
automobile  available  to  him,  or  to  a 
person  related  to  him,  in  the  year,  the 
amount,  if  any,  by  which 

(i)  an  amount  that  is  a  reasonable 
standby  charge  for  the  automobile  for 
the  aggregate  number  of  days  in  the 
year  during  which  it  was  made  so 
available 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts, 
each  of  which  is  an  amount  (other 
than  an  expense  related  to  the  opera- 
tion of  the  automobile)  paid  in  the 
year  to  the  employer  or  the  person 
related  to  the  employer  by  the  taxpay- 
er or  the  person  related  to  the  taxpay- 
er for  the  use  of  the  automobile;" 

(3)  Subsection  6(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  For  the  purposes  of  paragraph 
(l)(e)  an  amount  that  is  a  reasonable 
standby  charge  for  the  automobile  for  the 
aggregate  number  of  days  in  a  taxation 
year  during  which  it  was  made  available 
by  an  employer  or  by  a  person  related  to 
the  employer  shall  be  deemed  to  be  the 
amount  equal  to  the  product  obtained 
when 

(a)  where  the  employer  or  the  person 
related  to  the  employer  owned  the 
automobile  at  any  time  in  the  year,  an 
amount  in  respect  of  its  cost  to  the 
employer  or  to  the  person  related  to  the 


collective  d'assurance  temporaire  sur 
la  vie, 

(ii)  en  vertu  d'un  régime  de  presta- 
tions aux  employés  ou  d'une  fiducie 
d'employés,  ou 

(iii)  qui  étaient  des  avantages  relatifs 
à  l'usage  d'une  automobile  sauf  dans 
la  mesure  où  ils  étaient  liés  au  fonc- 
tionnement de  celle-ci;» 

(2)  L'alinéa  6(1  )e)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«e)  lorsque  son  employeur  ou  une  per- 
sonne liée  à  son  employeur  a  mis  dans 
l'année  une  automobile  à  sa  disposition 
(ou  à  la  disposition  d'une  personne  qui 
lui  est  liée),  l'excédent,  si  excédent  il  y 
a, 

(i)  de  la  somme  qui  représente  les 
frais  raisonnables  pour  droit  d'usage 
de  l'automobile  pendant  le  nombre 
total  de  jours  dans  l'année  durant  les- 
quels elle  a  ainsi  été  disponible 

sur 

(ii)  le  total  de  toutes  les  sommes  dont 
chacune  représente  une  somme  (autre 
qu'une  dépense  liée  au  fonctionne- 
ment de  l'automobile)  payée  dans 
l'année  à  l'employeur  ou  à  la  personne 
liée  à  l'employeur  par  le  contribuable 
ou  par  la  personne  qui  lui  est  liée  pour 
l'usage  de  l'automobile;» 

(3)  Le  paragraphe  6(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Aux  fins  de  l'alinéa  (\)e),  une 
somme  qui  représente  les  frais  raisonna- 
bles pour  droit  d'usage  de  l'automobile 
pendant  le  nombre  total  de  jours  dans 
l'année  d'imposition  durant  lesquels  un 
employeur  ou  une  personne  liée  à  l'em- 
ployeur a  rendu  l'automobile  disponible  est 
réputée  être  le  montant  égal  au  produit 
obtenu  quand, 

a)  lorsque  l'employeur,  ou  la  personne 
liée  à  l'employeur,  est  propriétaire  de 
l'automobile  à  une  date  quelconque  de 
l'année,  une  proportion  du  coût,  pour 
l'employeur  ou  la  personne  liée  à  l'em- 


Frais  pour  droit 
d'usage  d'une 
automobile 


Minimum  des 
frais  pour  droit 
d'usage  d'une 
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employer  equal  to  the  percentage  there- 
of obtained  when  2%  is  multiplied  by 
the  quotient  obtained  when  such  of  the 
aggregate  number  of  days  hereinbefore 
referred  to  as  were  days  during  which 
the  employer  or  the  person  related  to  the 
employer  owned  the  automobile  is  divid- 
ed by  30  (except  that  if  the  quotient  so 
obtained  is  not  a  full  number  and 
exceeds  one  it  shall  be  taken  to  the 
nearest  full  number  or,  if  there  is  no 
nearest  full  number,  then  to  the  full 
number  next  below  it),  or 

(b)  where  the  employer  or  the  person 
related  to  the  employer  leased  the 
automobile  from  a  lessor  at  any  time  in 
the  year,  an  amount  equal  to  2/3  of  the 
amount  by  which  the  amounts  payable 
by  the  employer  or  the  person  related  to 
the  employer  to  the  lessor  for  the  pur- 
pose of  leasing  the  automobile  for  the 
aggregate  number  of  days  hereinbefore 
referred  to  exceeds  the  portion  of  those 
amounts  that  may  reasonably  be  regard- 
ed as  having  been  paid  to  the  lessor  in 
respect  of  all  or  part  of  the  cost  to  him 
of  insuring  against 

(i)  loss  of,  or  damage  to,  the  automo- 
bile, or 

(ii)  liability  resulting  from  the  use  of 
the  automobile 

is  multiplied  by  the  proportion  that 

(c)  the  lesser  of 

(i)  the  aggregate  number  of 
kilometres  that  the  automobile  was 
driven  (otherwise  than  in  the 
performance  of  the  duties  of  the  tax- 
payer's office  or  employment)  in  the 
year  or  portion  thereof  during  which 
the  automobile  was  made  so  available, 
and 

(ii)  the  product  obtained  when  1,000 
is  multiplied  by 

(A)  the  quotient  obtained  under 
paragraph  (a),  or 

(B)  the  amount  that  would  be  the 
quotient  obtained  under  paragraph 
(b)  if  the  calculation  referred  to  in 
paragraph  (a)  were  also  applicable 
in  computing  the  amount  deter- 
mined under  paragraph  (b) 


ployeur,  de  cette  automobile  égale  au 
pourcentage  obtenu  en  multipliant  2% 
par  le  quotient  obtenu  en  divisant  par  30 
le  nombre  total  de  jours  mentionné 
ci-dessus  qui  représentait  des  jours 
durant  lesquels  l'employeur,  ou  la  per- 
sonne liée  à  l'employeur,  a  été  proprié- 
taire de  l'automobile  (si  le  quotient  ainsi 
obtenu  est  supérieur  à  1  et  n'est  pas  un 
nombre  entier,  il  sera  arrondi  au  nombre 
entier  le  plus  rapproché,  supérieur  si  la 
fraction  dépasse  un  demi  et  inférieur 
dans  les  autres  cas),  ou 

b)  lorsque  l'employeur,  ou  la  personne 
liée  à  l'employeur,  a  loué  l'automobile 
d'un  locateur  à  une  date  quelconque  de 
l'année,  au  montant  égal  à  2/3  de  la 
fraction  des  sommes  payables  par  l'em- 
ployeur, ou  la  personne  liée  à  l'em- 
ployeur, au  locateur  pour  la  location  de 
cette  automobile  pendant  le  nombre 
total  de  jours  mentionné  ci-dessus  qui 
est  en  sus  de  la  fraction  de  ces  sommes 
qui  peut  raisonnablement  être  considé- 
rée comme  ayant  été  payée  au  locateur 
à  l'égard  de  la  totalité  ou  d'une  partie  de 
ses  frais  d'assurance  contre 

(i)  la  perte  ou  l'endommagement  de 
cette  automobile,  ou 

(ii)  la  responsabilité  découlant  de 
l'utilisation  de  cette  automobile 

est  multiplié  par  le  rapport  qui  existe  entre 

c)  le  moins  élevé  des  montants  sui- 
vants : 

(i)  le  nombre  total  de  kilomètres  que 
l'automobile  a  parcourus  (autrement 
que  dans  l'exercice  des  fonctions  de  la 
charge  ou  de  l'emploi  du  contribua- 
ble) dans  l'année  ou  la  partie  de  l'an- 
née dans  laquelle  l'automobile  a  ainsi 
été  disponible,  et 

(ii)  le  produit  obtenu  en  multipliant 
1,000  par 

(A)  le  quotient  obtenu  en  vertu  de 
l'alinéa  a),  ou 

(B)  le  montant  qui  constituerait  le 
quotient  obtenu  en  vertu  de  l'alinéa 
b)  si  le  calcul  visé  à  l'alinéa  a) 
s'appliquait  également  au  calcul  de 
la  somme  déterminée  en  vertu  de 
l'alinéa  b), 
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as  the  case  may  be, 

is  of 

(d)  the  amount  determined  under  sub- 
paragraph (c){\\) 
and  for  the  purposes  of  this  subsection  it 
shall  be  assumed,  unless  the  taxpayer 
establishes  otherwise  in  prescribed  form, 
that  the  aggregate  number  of  kilometres 
referred  to  in  subparagraph  (c)(i)  is  not 
less  than  the  product  obtained  under  sub- 
paragraph (c)(ii)." 

(4)  All  that  portion  of  subsection  6(2.1)  of 
the  said  Act  preceding  subparagraph  (b)(i) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Automobile  "(2.1)  Where  in  a  taxation  year  a  tax- 

salesman  i      ,     .....  ... 

payer  was  employed  principally  in  selling 

automobiles  and  an  automobile  owned  by 

his  employer  was  made  available  to  him  in 

the  year  by  his  employer,  the  amount  that 

would  otherwise  be  determined  under 

paragraph  (2)(a)  shall,  at  the  option  of  the 

employer,  be  computed  as  if 

(a)  the  reference  therein  to  "2%"  were 
read  as  a  reference  to  "1  1  /2%";  and 

{b)  the  cost  to  the  employer  of  the 
automobile  were  the  quotient  obtained 
by  dividing" 


(5)  Subparagraph  6(6)(a)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  a  special  work  site,  being  a  loca- 
tion at  which  the  duties  performed  by 
him  were  of  a  temporary  nature  and 
from  which,  by  reason  of  distance 
from  the  place  where  he  maintained  a 
self-contained  domestic  establishment 
(in  this  subsection  referred  to  as  his 
"ordinary  place  of  residence")  in 
which  he  resided,  he  could  not  reason- 
ably be  expected  to  return  daily  to  his 
ordinary  place  of  residence,  or" 

(6)  Subsection  6(9)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


selon  le  cas, 

et 

d)  la  somme  déterminée  en  vertu  du 

sous-alinéa  c)(ii) 
et,  aux  fins  du  présent  paragraphe,  il  est 
présumé,  à  moins  que  le  contribuable 
n'établisse  autrement  en  la  forme  pres- 
crite, que  le  nombre  total  de  kilomètres 
visé  au  sous-alinéa  c)(i)  n'est  pas  inférieur 
au  produit  obtenu  en  vertu  du  sous-alinéa 
c)(ii).» 

(4)  Le  passage  du  paragraphe  6(2.1)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  b)(ï)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2.1)  Lorsque,  dans  une  année  d'impo-  vendeur 
sition,  un  contribuable  a  été  employé  prin-  au  omc 
cipalement  à  vendre  des  automobiles  et 
qu'une  automobile  appartenant  à  son 
employeur  a  été  mise  à  sa  disposition,  par 
ce  dernier,  dans  l'année,  la  somme  qui 
serait  par  ailleurs  déterminée  en  vertu  de 
l'alinéa  (2)a)  est,  au  choix  de  l'employeur, 
calculée  comme  si 

a)  le  pourcentage  de  «2%»  qui  y  figure 
était  remplacé  par  le  pourcentage  de 

«1  1/2%»;  et 

b)  le  coût,  pour  l'employeur,  de  l'auto- 
mobile était  le  quotient  obtenu  en 
divisant» 

(5)  Le  sous-alinéa  6(6)a)(i)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  sur  un  chantier  particulier  qui  est 
un  endroit  où  le  travail  accompli  par 
lui  était  de  nature  temporaire  et  d'où, 
en  raison  de  l'éloignement  du  lieu  où 
il  tenait  un  établissement  domestique 
autonome  (appelé  son  «lieu  ordinaire 
de  résidence»  dans  le  présent  paragra- 
phe) dans  lequel  il  demeurait,  on  ne 
pouvait  raisonnablement  s'attendre  à 
ce  qu'il  retourne  chaque  jour  à  son 
lieu  ordinaire  de  résidence,  ou» 

(6)  Le  paragraphe  6(9)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"(9)  Where  an  amount  in  respect  of  a 
loan  or  debt  is  deemed  by  subsection 
80.4(1)  to  be  a  benefit  received  in  a  taxa- 
tion year  by  an  individual,  the  amount 
thereof  shall  be  included  in  computing  his 
income  for  the  year  as  income  from  an 
office  or  employment." 

(7)  Subsections  (1)  to  (4)  are  applicable  to 
the  1982  and  subsequent  taxation  years. 

(8)  Subsection  (5)  is  applicable  to  the 
1981  and  subsequent  taxation  years. 

(9)  Subsection  (6)  is  applicable  after  1981 
and,  for  the  1980  and  1981  taxation  years, 
subsection  6(9)  of  the  said  Act  shall  be 
deemed  to  have  read  as  follows: 

"(9)  Where  an  amount  in  respect  of  a 
loan  is  deemed  by  subsection  80.4(1)  to  be 
a  benefit  received  in  a  taxation  year  by  an 
individual  described  in  paragraph  (a)  or 
(a. I)  thereof,  the  amount  thereof  shall  be 
included  in  computing  the  income  of  the 
individual  for  the  taxation  year  as  income 
from  an  office  or  employment." 


2.  (1)  Subsection  8(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (I A)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (m) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(«)  an  amount  paid  by  or  on  behalf  of 
the  taxpayer  in  the  year  pursuant  to  an 
arrangement  under  which  the  taxpayer 
is  required  to  reimburse  any  amount 
paid  to  him  for  a  period  throughout 
which  he  did  not  perform  the  duties  of 
his  office  or  employment,  to  the  extent 
that 

(i)  the  amount  so  paid  to  him  for  the 
period  was  included  in  computing  his 
income  from  an  office  or  employment, 
and 

(ii)  the  aggregate  of  amounts  so 
reimbursed  does  not  exceed  the  aggre- 
gate of  amounts  received  by  him  for 
the  period  throughout  which  he  did 
not  perform  the  duties  of  his  office  or 
employment." 


«(9)  Lorsqu'une  somme  à  l'égard  d'un 
prêt  ou  d'une  dette  est  réputée  en  vertu  du 
paragraphe  80.4(1)  être  un  avantage  reçu 
dans  une  année  d'imposition  par  un  parti- 
culier, cette  somme  doit  être  incluse  dans 
le  calcul  de  son  revenu  pour  l'année  à  titre 
de  revenu  tiré  d'une  charge  ou  d'un 
emploi.» 

(7)  Les  paragraphes  (1)  à  (4)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

(8)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1981  et  suivantes. 

(9)  Le  paragraphe  (6)  s'applique  après 
1981  et,  pour  les  années  d'imposition  1980  et 
1981,  le  paragraphe  6(9)  de  ladite  loi  est 
réputé  avoir  été  libellé  comme  suit  : 

«(9)  Lorsqu'une  somme  à  l'égard  d'un 
prêt  est  réputée  en  vertu  du  paragraphe 
80.4(1)  être  un  avantage  reçu  dans  une 
année  d'imposition  par  un  particulier  visé 
à  l'alinéa  a)  ou  a.l)  de  ce  paragraphe, 
cette  somme  doit  être  incluse  dans  le 
calcul  du  revenu  du  particulier  pour  l'an- 
née d'imposition  à  titre  de  revenu  tiré 
d'une  charge  ou  d'un  emploi.» 

2.  (1)  Le  paragraphe  8(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  suppression  de  «et»  à  la  fin  de 
l'alinéa  /.l),  par  adjonction  de  «et»  à  la  fin  de 
l'alinéa  m)  et  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


««)  une  somme  payée  dans  l'année  par 
le  contribuable  ou  pour  son  compte  con- 
formément à  un  arrangement  selon 
lequel  le  contribuable  est  tenu  de  rem- 
bourser toute  somme  qui  lui  a  été  versée 
pour  une  période  tout  au  long  de 
laquelle  il  n'exerçait  pas  les  fonctions  de 
sa  charge  ou  de  son  emploi,  dans  la 
mesure  où 

(i)  la  somme  ainsi  versée  au  contri- 
buable pour  la  période  a  été  incluse 
dans  le  calcul  de  son  revenu  tiré  d'une 
charge  ou  d'un  emploi,  et 

(ii)  le  total  des  sommes  ainsi  rem- 
boursées ne  dépasse  pas  le  total  des 
sommes  reçues  par  lui  pour  la  période 
tout  au  long  de  laquelle  il  n'a  pas 
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(2)  Subsection  8(3)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (a)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(a.l)  if  the  taxpayer  was  in  the  year 
an  incorporated  employee  and  a  speci- 
fied shareholder  (within  the  meaning 
assigned  by  paragraph  125(9)(c))  of  a 
corporation  that  has  deducted  an 
amount  described  in  subparagraph 
18(l)(p)(iii)  in  computing  its  income 
for  its  taxation  year  ending  in  the  year," 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1981  and  subsequent  taxation  years. 

3.  (1)  Subsection  10(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  For  the  purpose  of  subsection  (1), 
the  fair  market  value  of  property  (other 
than  property  that  is  obsolete,  damaged  or 
defective  or  that  is  held  for  sale  or  lease  or 
for  the  purpose  of  being  processed,  fab- 
ricated, manufactured,  incorporated  into, 
attached  to,  or  otherwise  converted  into 
property  for  sale  or  lease)  that  is 

(a)  work  in  progress  at  the  end  of  a 
taxation  year  of  a  business  that  is  a 
profession  means  the  amount  that  can 
reasonably  be  expected  to  become 
receivable  in  respect  thereof  after  the 
end  of  the  year;  and 

(b)  advertising  or  packaging  material, 
parts,  supplies  or  other  property  (other 
than  work  in  progress  of  a  business  that 
is  a  profession)  described  in  an  inven- 
tory means  the  replacement  cost  of  the 
property." 


(2)  Paragraph  10(5)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  property  (other  than  capital  prop- 
erty) of  a  taxpayer  that  is  work  in 
progress  of  a  business  that  is  a  profes- 
sion, advertising  or  packaging  material, 


exercé  les  fonctions  de  sa  charge  ou 
de  son  emploi.» 

(2)  Le  paragraphe  8(3)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  a),  de  ce 
qui  suit  : 

«a.l)  si  le  contribuable  était,  dans  l'an- 
née, un  employé  incorporé  et  un  action- 
naire désigné  (au  sens  de  l'alinéa 
125(9)c))  d'une  corporation  qui  a  déduit 
une  somme  visée  au  sous-alinéa 
18(1  )/?) (iii)  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  son  année  d'imposition  se  termi- 
nant dans  l'année,» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1981  et  suivantes. 

3.  (1)  Le  paragraphe  10(4)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Aux  fins  du  paragraphe  (  1  ),  la  juste     Juste  valeur 

•  i       jji-  u       i     ■  marchande 

valeur  marchande  des  biens  (a  1  exclusion 
de  biens  qui  sont  périmés  ou  qui  sont 
détenus  en  vue  de  les  vendre  ou  de  les 
louer  ou  afin  d'être  traités,  fabriqués, 
manufacturés,  incorporés,  attachés  ou 
autrement  transformés  en  biens  pour  être 
vendus  ou  loués)  qui  sont 

a)  des  travaux  en  cours  à  la  fin  d'une 
année  d'imposition  d'une  entreprise  qui 
est  une  profession  libérale  désigne  le 
montant  que  l'on  peut  raisonnablement 
s'attendre  à  ce  qu'il  devienne  à  recevoir 
par  l'entreprise  après  la  fin  de  l'année  à 
l'égard  de  ces  travaux  en  cours;  et 

b)  du  matériel  de  publicité  ou  d'embal- 
lage, des  pièces,  des  fournitures  ou  d'au- 
tres biens  (autres  que  des  travaux  en 
cours  d'une  entreprise  qui  est  une  pro- 
fession libérale)  énumérés  dans  un 
inventaire  désigne  le  coût  de  remplace- 
ment des  biens.» 

(2)  L'alinéa   10(5)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  les  biens  (autres  que  les  biens  en 
immobilisations)  d'un  contribuable  qui 
sont  des  travaux  en  cours  d'une  entre- 
prise qui  est  une  profession  libérale,  du 
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parts  or  supplies  is,  for  greater  certainty, 
inventory  of  the  taxpayer;  and" 


(3)  Section  10  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(6)  For  the  purpose  of  computing  the 
income  of  a  taxpayer  from  a  business  that 
is  a  profession,  the  amount  of  the  cost  of 
his  work  in  progress,  and  the  amount  of 
the  fair  market  value  thereof  shall  be 
deemed  to  be 

(a)  at  the  end  of  his  1982  taxation  year, 
nil,  and 

(b)  at  the  end  of  his  1983  taxation  year, 
1/2  of  the  amount  thereof  determined 
without  reference  to  this  paragraph, 

if  an  election  under  paragraph  34(\)(d)  is 
applicable  in  respect  of  the  business  for  his 
1982  taxation  year." 

(4)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1983  and  subsequent  taxation  years. 

4.  (1)  Paragraphs  12(1)(6)  and  (c)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(b)  any  amount  receivable  by  the  tax- 
payer in  respect  of  property  sold  or  ser- 
vices rendered  in  the  course  of  a  busi- 
ness in  the  year,  notwithstanding  that 
the  amount  or  any  part  thereof  is  not 
due  until  a  subsequent  year,  unless  the 
method  adopted  by  the  taxpayer  for 
computing  income  from  the  business 
and  accepted  for  the  purpose  of  this 
Part  does  not  require  him  to  include  any 
amount  receivable  in  computing  his 
income  for  a  taxation  year  unless  it  has 
been  received  in  the  year,  and  for  the 
purposes  of  this  paragraph,  an  amount 
shall  be  deemed  to  have  become  receiv- 
able in  respect  of  services  rendered  in 
the  course  of  a  business  on  the  day  that 
is  the  earlier  of 

(i)  the  day  upon  which  the  account  in 
respect  of  the  services  was  rendered, 
and 

(ii)  the  day  upon  which  the  account 
in  respect  of  those  services  would  have 


matériel  de  publicité  ou  d'emballage, 
des  pièces  ou  des  fournitures  sont,  pour 
plus  de  précision,  des  éléments  d'inven- 
taire du  contribuable;  et» 

(3)  L'article  10  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(6)  Aux  fins  du  calcul  du  revenu  d'un 
contribuable  tiré  d'une  entreprise  qui  est 
une  profession  libérale,  le  montant  du  coût 
de  ses  travaux  en  cours  et  celui  de  leur 
juste  valeur  marchande  sont  réputés, 

a)  à  la  fin  de  son  année  d'imposition 

1982,  être  nuls,  et 

b)  à  la  fin  de  son  année  d'imposition 

1983,  représenter  la  moitié  du  montant 
déterminé  sans  égard  au  présent  alinéa, 

si  un  choix  en  vertu  de  l'alinéa  34(1  )d)  est 
applicable  à  l'égard  de  l'entreprise  pour 
son  année  d'imposition  1982.» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1983  et  suivantes. 

4.  (1)  Les  alinéas  12(1)6)  et  c)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«b)  toute  somme  à  recevoir  par  le  con- 
tribuable au  titre  de  la  vente  de  biens  ou 
de  la  fourniture  de  services  au  cours  de 
l'année,  dans  le  cadre  de  l'exploitation 
d'une  entreprise,  bien  que  la  somme  ou 
une  partie  de  la  somme  puisse  n'être  due 
que  dans  une  année  postérieure,  sauf 
dans  le  cas  où  la  méthode  adoptée  par  le 
contribuable  pour  le  calcul  du  revenu 
tiré  de  son  entreprise  et  acceptée  aux 
fins  de  la  présente  Partie,  ne  l'oblige  pas 
à  inclure  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  une  année  d'imposition  toute 
somme  à  recevoir  qui  n'a  pas  été  effecti- 
vement reçue  dans  l'année  et,  aux  fins 
du  présent  alinéa,  une  somme  est  répu- 
tée à  recevoir  pour  services  rendus  dans 
le  cadre  de  l'exploitation  de  l'entreprise 
à  compter  de  celui  des  jours  suivants  à 
survenir  le  premier  : 
(i)  le  jour  où  a  été  remis  le  compte  à 
l'égard  des  services  qui  ont  été  rendus, 
et 
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been  rendered  had  there  been  no 
undue  delay  in  rendering  the  account 
in  respect  of  the  services; 
interest  (c)  any  amount  received  by  the  taxpay- 

er in  the  year  or  receivable  by  him  in  the 
year  (depending  upon  the  method  regu- 
larly followed  by  the  taxpayer  in  com- 
puting his  profit)  as,  on  account  or  in 
lieu  of  payment  of,  or  in  satisfaction  of, 
interest  to  the  extent  that  such  interest 
was  not  included  in  computing  his 
income  for  a  preceding  taxation  year;" 

(2)  Subparagraph  1 2(  1  )(e)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  deducted  under  paragraph 
20(1  )(m)  (including  any  amount  sub- 
stituted by  virtue  of  subsection  20(6) 
for  any  amount  deducted  under  that 
paragraph),  paragraph  20(l)(m.l)  or 
subsection  20(7),  or" 

(3)  Paragraph  12(l)(«.l)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

be^efi^T  n  "("•!)  trie  amount,  if  any,  by  which  the 

ene  it  plan  aggregate  of  amounts  received  by  the 

taxpayer  in  the  year  out  of  or  under  an 
employee  benefit  plan  to  which  he  has 
contributed  as  an  employer  (other  than 
amounts  included  in  the  income  of  the 
taxpayer  by  virtue  of  paragraph  (l)(m)) 
exceeds  the  amount  by  which  the  aggre- 
gate of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount 

(i)  so  contributed  by  him  to  the  plan, 
or 

(ii)  included  in  computing  his  income 
for  any  preceding  taxation  year  by 
virtue  of  this  paragraph 

exceeds  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount 

(iii)  deducted  by  him  in  respect  of  his 
contributions  to  the  plan  in  computing 
his  income  for  the  year  or  any  preced- 
ing taxation  year,  or 

(iv)  received  by  him  out  of  or  under 
the  plan  in  any  preceding  taxation 
year  (other  than  an  amount  included 


(ii)  le  jour  où  aurait  été  remis  le 
compte  pour  ces  services  si  la  remise 
de  ce  compte  n'avait  pas  subi  un 
retard  indu; 

c)  toute  somme  reçue  ou  à  recevoir  par  intérêts 
le  contribuable  dans  l'année  (suivant  la 
méthode  normalement  suivie  par  le  con- 
tribuable pour  le  calcul  des  bénéfices) 
au  titre  ou  en  paiement  intégral  ou  par- 
tiel d'intérêts  dans  la  mesure  où  ces 
intérêts  n'ont  pas  été  inclus  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  une  année 
d'imposition  antérieure;» 

(2)  Le  sous-alinéa  12(l)e)(i)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  déduite  en  vertu  de  l'alinéa 
20(1  )m)  (y  compris  toute  somme 
substituée,  en  vertu  du  paragraphe 
20(6),  à  toute  somme  déduite  en  vertu 
de  cet  alinéa)  ou  m.l)  ou  du  paragra- 
phe 20(7),  ou» 

(3)  L'alinéa  1 2(l)«.l)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«n.l)  la  fraction  éventuelle  du  total  des     Régime  de 

i  ^  -u     i-i     j  prestations 

sommes  reçues  par  le  contribuable  dans  employés 
l'année  d'un  régime  de  prestations  aux 
employés,  ou  en  vertu  d'un  tel  régime, 
auquel  il  a  cotisé  à  titre  d'employeur 
(autres  que  celles  qui  doivent  être  inclu- 
ses dans  le  revenu  du  contribuable  en 
vertu  de  l'alinéa  m))  qui  est  en  sus  de  la 
fraction  du  total  de  toutes  les  sommes 
dont  chacune  représente  un  montant 

(i)  ainsi  versé  par  lui  au  régime,  ou 

(ii)  inclus,  en  vertu  du  présent  alinéa, 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  une 
année  d'imposition  antérieure 

qui  est  en  sus  du  total  de  toutes  les 
sommes  dont  chacune  représente  un 
montant 

(iii)  déduit  par  lui  à  titre  de  ses  coti- 
sations au  régime  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  l'année  ou  pour  une 
année  d'imposition  antérieure,  ou 

(iv)  reçu  par  lui  du  régime,  ou  en 
vertu  de  celui-ci,  dans  une  année 
d'imposition  antérieure  (autre  qu'une 
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Investment  tax 
credit 


Benefit  under 
subsection 
80.4(1  ) 


in  his  income  by  virtue  of  paragraph 
(l)(m));" 

(4)  Subparagraph  12(l)(o)(v)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(v)  the  production  in  Canada  of 

(A)  petroleum,  natural  gas  or  relat- 
ed hydrocarbons  from  a  mineral 
resource  or  an  oil  or  gas  well,  or 

(B)  metal  or  minerals,  to  any  stage 
that  is  not  beyond  the  prime  metal 
stage  or  its  equivalent,  from  a  min- 
eral resource 

situated  on  property  in  Canada  in 
which  the  taxpayer  had  an  interest 
(including  a  right  to  take  or  remove 
petroleum,  natural  gas,  related  hydro- 
carbons, metal  or  minerals);" 


(5)  Paragraph  12(l)(r)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(f)  the  amount  deducted  under  subsec- 
tion 127(5)  or  (6)  in  computing  the 
taxpayer's  tax  payable  for  the  year  to 
the  extent  that  it  is  not  included  in  an 
amount  determined  under  paragraph 
1 3(7. 1  )(e)  or  37(1  )(e)  or  subparagraph 
13(21)(/)(vii),  53(2)(c)(vi)  or 
53(2)(/0(ii);" 

(6)  Subsection  12(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (u)  thereof, 
by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
paragraph  (v)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraph: 

"(h>)  where  the  taxpayer  is  a  corpora- 
tion that  carried  on  a  personal  services 
business  (within  the  meaning  assigned 
by  paragraph  125(6)(g.l))  at  any  time 
in  the  year  or  a  preceding  taxation  year, 
the  amount  deemed  by  subsection 
80.4(1)  to  be  a  benefit  received  by  it  in 
the  year  from  the  carrying  on  of  a  per- 
sonal services  business." 


somme  incluse  dans  son  revenu  en 
vertu  de  l'alinéa  m));» 

(4)  Le  sous-alinéa  12(l)o)(v)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«v)  à  la  production  au  Canada 

(A)  de  pétrole,  de  gaz  naturel  ou 
d'hydrocarbures  apparentés  tirés  de 
ressources  minérales  ou  d'un  puits 
de  pétrole  ou  de  gaz,  ou 

(B)  de  métaux  ou  de  minerai,  jus- 
qu'à un  stade  ne  dépassant  pas 
celui  du  métal  primaire  ou  de  son 
équivalent,  tirés  de  ressources 
minérales 

situés  au  Canada  sur  un  bien  dans 
lequel  le  contribuable  avait  une  parti- 
cipation (y  compris  le  droit  d'extraire 
du  pérole,  du  gaz  naturel,  des  hydro- 
carbures apparentés,  des  métaux  ou 
du  minerai);» 

(5)  L'alinéa  12(1)0  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«f)  la  somme  déduite  en  vertu  du  para- 
graphe 127(5)  ou  (6)  dans  le  calcul  de 
l'impôt  du  contribuable  payable  pour 
l'année,  dans  la  mesure  où  elle  n'est  pas 
incluse  dans  une  somme  déterminée  en 
vertu  de  l'alinéa  1 3(7.1  )e)  ou  37(1  )e)  ou 
du  sous-alinéa  13(21)/)(vii),  53(2)c)(vi) 
ou  53(2)A)(ii);» 

(6)  Le  paragraphe  12(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  suppression  de  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  u),  par  adjonction  de  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  v)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 

«w)  lorsque  le  contribuable  est  une  cor- 
poration qui  exploitait,  à  une  date  quel- 
conque de  l'année  ou  d'une  année  d'im- 
position antérieure,  une  entreprise  de 
prestation  de  services  personnels  (au 
sens  de  l'alinéa  125(6)g.  1)),  la  somme 
qui  est,  en  vertu  du  paragraphe  80.4(1), 
réputée  être  un  avantage  reçu  par  la 
corporation  dans  l'année  et  tiré  de  l'ex- 
ploitation d'une  entreprise  de  prestation 
de  services  personnels.» 


Crédit  d'impôt 
à  l'investisse- 
ment 


Avantage  en 
vertu  du 
paragraphe 
80.4(1) 
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Interest  income 


Idem 


Exception 


(7)  Subsections  12(3)  to  (6)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(3)  Notwithstanding  paragraph  (l)(c), 
in  computing  the  income  for  a  taxation 
year  of  a  corporation,  partnership,  unit 
trust  or  any  trust  of  which  a  corporation  or 
a  partnership  is  a  beneficiary,  there  shall 
be  included  any  interest  on  a  debt  obliga- 
tion (other  than  interest  in  respect  of  an 
income  bond,  an  income  debenture,  a 
small  business  development  bond,  or  a 
small  business  bond)  that  accrued  to  it  to 
the  end  of  the  year,  or  became  receivable 
or  was  received  by  it  before  the  end  of  the 
year,  to  the  extent  that  the  interest  was  not 
included  in  computing  its  income  for  a 
preceding  taxation  year. 

(4)  Where  in  a  taxation  year  a  taxpayer 
(other  than  a  corporation,  partnership, 
unit  trust  or  any  trust  of  which  a  corpora- 
tion or  partnership  is  a  beneficiary)  holds 
an  interest  in  an  investment  contract  on 
any  third  anniversary  of  the  contract  and 
in  the  year  or  any  preceding  taxation  year 
he  has  not  made  an  election  under  subsec- 
tion (8)  with  respect  to  his  interest,  there 
shall  be  included  in  computing  his  income 
for  the  year  the  interest  that  accrued  to 
him  to  that  time  with  respect  to  the  invest- 
ment contract  to  the  extent  that  the  inter- 
est was  not  otherwise  included  in  comput- 
ing his  income  for  the  taxation  year  or  any 
preceding  taxation  year,  and  to  the  extent 
that  the  interest  accrued  to  him  after 
December  31,  1981. 


(5)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  a 
corporation,  partnership  or  trust  (other 
than  a  corporation  described  in  any  of 
paragraphs  39(5)(/3)  to  (d),  a  life  insur- 
ance corporation  or  any  other  corporation, 
other  than  a  mutual  fund  corporation  or  a 
mortgage  investment  corporation,  whose 
principal  business  is  the  making  of  loans  or 
that  borrows  money  from  the  public  in  the 
course  of  carrying  on  a  business  the  princi- 


(7)  Les  paragraphes  12(3)  à  (6)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Nonobstant  l'alinéa  (l)c),  dans  le  intérêts  courus 
calcul  du  revenu,  pour  une  année  d'imposi- 
tion, d'une  corporation,  société,  fiducie 
d'investissement  à  participation  unitaire  ou 
fiducie  dont  une  corporation  ou  une  société 
est  un  bénéficiaire,  il  doit  être  inclus  ses 
intérêts  sur  une  créance  (autres  que  les 
intérêts  à  l'égard  d'une  obligation  à  intérêt 
conditionnel,  d'une  obligation  pour  le 
développement  de  la  petite  entreprise  ou 
d'une  obligation  pour  la  petite  entreprise) 
courus  jusqu'à  la  fin  de  l'année,  à  recevoir 
ou  reçus  avant  la  fin  de  l'année  dans  la 
mesure  où  ces  intérêts  n'ont  pas  été  inclus 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  une 
année  d'imposition  antérieure. 

(4)  Lorsque,  dans  une  année  d'imposi-  Idem 
tion,  un  contribuable  (autre  qu'une  corpo- 
ration, société,  fiducie  d'investissement  à 
participation  unitaire  ou  fiducie  dont  une 
corporation  ou  une  société  est  un  bénéfi- 
ciaire) détient  une  participation  dans  un 
contrat  de  placement  à  tout  troisième 
anniversaire  du  contrat  et  qu'il  n'a  pas 
fait,  dans  l'année  ou  dans  une  année  d'im- 
position antérieure,  un  choix  en  vertu  du 
paragraphe  (8)  à  l'égard  de  sa  participa- 
tion, il  doit  être  inclus  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  l'année  les  intérêts  courus  à 
cette  date  en  sa  faveur  à  l'égard  du  contrat 
de  placement,  dans  la  mesure  où  les  inté- 
rêts n'ont  pas  par  ailleurs  été  inclus  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  l'année  d'imposi- 
tion ou  pour  une  année  d'imposition  anté- 
rieure et  dans  la  mesure  des  intérêts 
courus  en  sa  faveur  après  le  31  décembre 
1981. 


(5)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas 
à  une  corporation,  à  une  société  ou  à  une 
fiducie  (à  l'exclusion  d'une  corporation 
visée  à  l'un  quelconque  des  alinéas  39(5)6) 
à  d),  d'une  corporation  d'assurance-vie  et 
de  toute  autre  corporation,  sauf  une  corpo- 
ration de  fonds  mutuels  ou  une  corporation 
de  placements  hypothécaires,  dont  l'entre- 
prise principale  consiste  à  consentir  des 
prêts  ou  qui  emprunte  de  l'argent  du 


Exception 
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pal  purpose  of  which  is  the  making  of 
loans) 

(a)  for  taxation  years  ending  before 
December  31,  1984,  or 

(b)  with  respect  to  interest  accrued 
before  the  beginning  of  its  first  taxation 
year  commencing  after  November  12, 
1981, 

with  respect  to  an  interest  in  a  debt  obliga- 
tion last  acquired  by  it  before  October  29, 
1980  unless  the  obligation  was  issued  by  a 
person  with  whom  the  corporation  or  trust 
or  any  member  of  the  partnership  was  not 
dealing  at  arm's  length. 


public  dans  le  cadre  de  l'exploitation  d'une 
entreprise  dont  le  but  principal  est  de  con- 
sentir des  prêts) 

a)  pour  les  années  d'imposition  se  ter- 
minant avant  le  31  décembre  1984,  ou 

b)  relativement  à  des  intérêts  courus 
avant  le  début  de  sa  première  année 
d'imposition  commençant  après  le  12 
novembre  1981, 

relativement  à  une  participation  dans  une 
créance  qu'elle  a  acquise  pour  la  dernière 
fois  avant  le  29  octobre  1980,  à  moins  que 
cette  créance  n'ait  été  émise  par  une  per- 
sonne avec  laquelle  la  corporation  ou  la 
fiducie  ou  un  membre  de  la  société  avait 
un  lien  de  dépendance. 


Application  (6)  Subsection  (3)  does  not  apply  in 

computing  the  income  for  a  taxation  year 
of  a  taxpayer  (other  than  a  corporation 
described  in  any  of  paragraphs  39(5)(6)  to 
(d),  a  life  insurance  corporation  or  any 
other  corporation,  other  than  a  mutual 
fund  corporation  or  a  mortgage  investment 
corporation,  whose  principal  business  is 
the  making  of  loans  or  that  borrows  money 
from  the  public  in  the  course  of  carrying 
on  a  business  the  principal  purpose  of 
which  is  the  making  of  loans)  if  the  inter- 
est of  the  taxpayer  was  last  acquired 
before  October  29,  1980  and 

(a)  the  taxpayer  could  not,  after  Octo- 
ber 28,  1980  and  before  the  end  of  the 
taxation  year,  require  the  repayment, 
acquisition,  cancellation  or  conversion  of 
the  interest  (other  than  by  reason  of  a 
failure  or  default  under  the  terms  or 
conditions  thereof), 

(b)  the  maturity  date  of  the  debt  obli- 
gation has  not  been  extended  after 
October  28,  1980  and  before  the  end  of 
the  taxation  year,  and  the  terms  or  con- 
ditions relating  to  payments  with  respect 
to  interest  have  not  been  changed  during 
that  period,  and 

(c)  the  debt  obligation  was  issued  by  a 
person  with  whom  the  taxpayer  or, 
where  the  taxpayer  is  a  partnership, 
each  member  thereof,  was  dealing  at 
arm's  length." 


(6)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  Application 
dans  le  calcul  du  revenu,  pour  une  année 
d'imposition,  d'un  contribuable  (autre 
qu'une  corporation  visée  à  l'un  quelconque 
des  alinéas  39(5)6)  à  d),  une  corporation 
d'assurance-vie  et  toute  autre  corporation, 
sauf  une  corporation  de  fonds  mutuels  ou 
une  corporation  de  placements  hypothécai- 
res, dont  l'entreprise  principale  consiste  à 
consentir  des  prêts  ou  qui  emprunte  de 
l'argent  du  public  dans  le  cadre  de  l'exploi- 
tation d'une  entreprise  dont  le  but  princi- 
pal est  de  consentir  des  prêts)  si  la  partici- 
pation du  contribuable  a  été  acquise  pour 
la  dernière  fois  avant  le  29  octobre  1980  et 

a)  le  contribuable  ne  pouvait  pas,  à 
aucun  moment  après  le  28  octobre  1980 
et  avant  la  fin  de  l'année  d'imposition, 
exiger  le  remboursement,  l'acquisition, 
l'annulation  ni  la  conversion  de  la  parti- 
cipation (autrement  qu'en  raison  d'un 
manquement  aux  conditions  y  afféren- 
tes), 

b)  la  date  d'échéance  de  la  créance  n'a 
pas  été  prorogée  après  le  28  octobre 
1980  et  avant  la  fin  de  l'année  d'imposi- 
tion et  les  modalités  relatives  aux  verse- 
ments à  l'égard  de  la  participation  n'ont 
pas  été  modifiées  pendant  cette  période, 
et 

c)  la  créance  a  été  émise  par  une  per- 
sonne avec  laquelle  le  contribuable  ou,  si 
le  contribuable  est  une  société,  chaque 
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(8)  Section  12  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

Election  "(8)  Where  a  taxpayer  who  holds  an 

interest  in  a  debt  obligation  elects  in  a 
taxation  year  by  notifying  the  issuer  there- 
of in  writing,  he  shall,  in  computing  his 
income  for  the  year  and  each  subsequent 
taxation  year  during  which  he  holds  an 
interest  in  the  debt  obligation,  include  the 
interest  accrued  to  him  on  the  debt  obliga- 
tion to  the  end  of  the  year  to  the  extent 
that  the  interest  was  not  otherwise  includ- 
ed in  computing  his  income  for  the  year  or 
any  preceding  taxation  year. 


Deemed  accrual  (9)  For  the  purposes  of  subsections  (3), 
(4),  (8),  and  (11)  and  20(14),  where  a 
taxpayer  has  at  any  time  acquired  an  in- 
terest in  a  prescribed  debt  obligation,  an 
amount  determined  in  prescribed  manner 
shall  be  deemed  to  accrue  to  the  taxpayer 
as  interest  on  the  obligation  in  each  taxa- 
tion year  during  which  he  held  the  interest 
in  the  obligation. 

Application  (1Q)  Subsection  (4)  shall  not  apply  in 

computing  the  income  of  a  taxpayer  for  a 
taxation  year  if  the  interest  of  the  taxpayer 
in  the  investment  contract  was  last 
acquired  by  him  before  November  13, 
1981  and 

(a)  the  taxpayer  could  not,  after 
November  12,  1981  and  before  the  end 
of  the  taxation  year,  require  the  repay- 
ment, acquisition,  cancellation  or  con- 
version of  his  interest  (other  than  by 
reason  of  a  failure  or  default  under  the 
terms  or  conditions  thereof),  and 

(b)  the  maturity  date  of  the  contract 
has  not  been  extended  after  November 
12,  1981  and  before  the  end  of  the 
taxation  year,  and  the  terms  or  condi- 
tions relating  to  payments  in  respect  of 
his  interest  have  not  been  changed 
during  that  period. 


membre  de  la  société  n'avait  aucun  lien 
de  dépendance.» 

(8)  L'article  12  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(8)  Lorsqu'un  contribuable  qui  détient  Cnoix 
une  participation  dans  une  créance  fait  un 
choix  dans  une  année  d'imposition,  en  avi- 
sant par  écrit  l'émetteur  de  cette  participa- 
tion, il  doit,  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  l'année  et  pour  chacune  des  années 
d'imposition  suivantes  dans  lesquelles  il 
détient  une  participation  dans  la  créance, 
inclure  les  intérêts  courus  en  sa  faveur  sur 
la  créance  jusqu'à  la  fin  de  l'année,  dans  la 
mesure  où  ces  intérêts  n'ont  pas  par  ail- 
leurs été  inclus  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  l'année  ou  toute  année  d'im- 
position antérieure. 

(9)  Aux  fins  des  paragraphes  (3),  (4),      intérêts  réputés 
(8)  et  (11)  et  20(14),  lorsqu'un  contribua-  courus 

ble  a  acquis,  à  une  date  quelconque,  une 
participation  dans  une  créance  prescrite, 
un  montant  calculé  de  la  manière  prescrite 
est  réputé  courir  sur  cette  créance  à  titre 
d'intérêt  en  faveur  du  contribuable  dans 
chacune  des  années  d'imposition  au  cours 
de  laquelle  il  détenait  la  participation  dans 
la  créance. 

(10)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  Application 
pas  dans  le  calcul  de  l'impôt  d'un  contri- 
buable pour  une  année  d'imposition  si  la 
participation  du  contribuable  dans  un  con- 
trat de  placement  a  été  acquise  par  lui 

pour  la  dernière  fois  avant  le  13  novembre 
1981  et  si 

a)  le  contribuable  ne  pouvait  pas,  après 
le  12  novembre  1981  et  avant  la  fin  de 
l'année  d'imposition,  exiger  le  rembour- 
sement, l'acquisition,  l'annulation  ni  la 
conversion  de  sa  participation  (autre- 
ment qu'en  raison  d'un  manquement 
aux  conditions  y  afférentes),  et 

b)  la  date  d'échéance  n'a  pas  été  proro- 
gée après  le  12  novembre  1981  et  avant 
la  fin  de  l'année  d'imposition  et  les 
modalités  régissant  les  versements  à 
l'égard  de  cette  participation  n'ont  pas 
été  modifiées  pendant  cette  période. 
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(11)  In  this  section, 

(a)  "investment  contract",  in  relation  to 
a  taxpayer,  means  any  debt  obligation 
(other  than  an  income  bond,  an  income 
debenture,  a  small  business  development 
bond,  a  small  business  bond  or  an  obli- 
gation in  respect  of  which  the  taxpayer 
has,  at  periodic  intervals  of  less  than 
three  years,  included,  in  computing  his 
income  throughout  the  period  in  which 
he  held  an  interest  in  the  obligation,  the 
income  accrued  thereon  for  such  inter- 
vals); and 

(b)  "third  anniversary"  of  an  invest- 
ment contract  means 

(i)  the  end  of  the  day  that  is  three 
years  after  the  end  of  the  calendar 
year  of  issue  of  the  contract,  and 

(ii)  the  end  of  the  day  that  occurs  at 
every  successive  three  year  interval 
from  the  time  determined  under  sub- 
paragraph (i), 

and  for  the  purpose  of  this  paragraph, 
where  before  1985  a  taxpayer  has  not 
disposed  of  an  interest  in  an  investment 
contract  last  acquired  by  him  before 
1982,  the  contract  shall  be  deemed  to 
have  been  issued  on  December  31, 
1984." 


(1 1)  Au  présent  article, 

a)  «contrat  de  placement»  désigne,  par 
rapport  à  un  contribuable,  toute  créance 
(autre  qu'une  obligation  à  intérêt  condi- 
tionnel, une  obligation  pour  le  dévelop- 
pement de  la  petite  entreprise,  une  obli- 
gation pour  la  petite  entreprise  ou  une 
obligation  à  l'égard  de  laquelle  le  contri- 
buable a,  à  des  intervalles  périodiques 
de  moins  de  trois  ans,  inclus  dans  le 
calcul  de  son  revenu  tout  au  long  de  la 
période  pendant  laquelle  il  détenait  une 
participation  dans  l'obligation,  le  revenu 
qui  s'est  accumulé  pendant  ces  interval- 
les); et 

b)  «troisième  anniversaire»  d'un  contrat 
de  placement  désigne 

(i)  la  fin  du  jour  qui  est  trois  ans 
après  la  fin  de  l'année  civile  dans 
laquelle  a  été  émis  le  contrat,  et 

(ii)  la  fin  du  jour  qui  revient  à  inter- 
valles successifs  de  trois  ans  après  le 
moment  déterminé  en  vertu  du  sous- 
alinéa  (i) 

et,  aux  fins  du  présent  alinéa,  lorsque, 
avant  1985,  un  contribuable  n'a  pas  dis- 
posé d'une  participation  dans  un  contrat 
de  placement  qu'il  a  acquise  pour  la 
dernière  fois  avant  1982,  le  contrat  est 
réputé  avoir  été  émis  le  31  décembre 
1984.» 


Définitions 

«contrat  de 
placement» 


«troisième 
anniversaire» 


(9)  Paragraph  12(1) (b)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  is  applicable  to 
taxation  years  ending  after  1982  and  para- 
graph 1 2(1  )(c)  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  is  applicable  to  the  1982  and 
subsequent  taxation  years. 

(10)  Subsection  (2)  is  applicable  to  the 

1979  and  subsequent  taxation  years. 

(11)  Subsection  (3)  is  applicable  to  the 

1980  and  subsequent  taxation  years. 

(12)  Subsection  (4)  is  applicable  in  respect 
of  amounts  that  became  receivable  after 
December  31,  1982  in  respect  of  the  period 
after  that  date. 

(13)  Subsection  (5)  is  applicable  to  the 
1982  and  subsequent  taxation  years. 


(9)  L'alinéa  12(1)6)  de  ladite  loi,  tel  qu'é- 
dicté par  le  paragraphe  (1),  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  1982 
et  l'alinéa  12(1  )c)  de  ladite  loi,  tel  qu'édicté 
par  le  paragraphe  (1),  s'applique  aux  années 
d'imposition  1982  et  suivantes. 

(10)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1979  et  suivantes. 

(11)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1980  et  suivantes. 

(12)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
sommes  qui  sont  devenues  à  recevoir,  après  le 
31  décembre  1982,  à  l'égard  de  la  période 
postérieure  à  cette  date. 

(13)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1982  et  suivantes. 
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(14)  Subsection  (6)  is  applicable  to  taxa- 
tion years  commencing  after  November  12, 
1981. 

(15)  Subsections  (7)  and  (8)  are  appli- 
cable to  taxation  years  commencing  after 
1982,  except  that  subsections  12(9)  and  (11) 
of  the  said  Act,  as  enacted  by  subsection  (8), 
are  applicable  to  taxation  years  commencing 
after  1981. 

5.  (1)  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
12.1  thereof,  the  following  section: 

"12.2  (1)  In  computing  the  income  for 
a  taxation  year  of  a  corporation,  partner- 
ship, unit  trust  or  any  trust  of  which  a 
corporation  or  partnership  is  a  beneficiary 
that  holds 

(a)  an  interest  in  a  life  insurance  policy 
last  acquired  after  December  1,  1982,  or 

(b)  an  interest  in  an  annuity  contract 
last  acquired  after  December  19,  1980 
and  before  December  2,  1982  under 
which  annuity  payments  did  not  com- 
mence before  December  2,  1982, 

other  than 

(c)  an  exempt  policy,  or 

(d)  a  contract  under  which  the  policy- 
holder has,  under  the  terms  and  condi- 
tions of  a  life  insurance  policy  that  was 
not  an  annuity  contract  and  that  was 
last  acquired  before  December  2,  1982, 
received  the  proceeds  therefrom  in  the 
form  of  an  annuity  contract, 

there  shall  be  included  the  amount  by 
which  the  accumulating  fund  at  the  end  of 
the  calendar  year  ending  in  the  taxation 
year,  as  determined  in  prescribed  manner, 
in  respect  of  the  interest  exceeds  the 
adjusted  cost  basis  of  the  interest  to  the 
corporation,  partnership,  unit  trust  or  trust 
at  the  end  of  that  calendar  year. 


(14)  Le  paragraphe  (6)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  le  12 
novembre  1981. 

(15)  Les  paragraphes  (7)  et  (8)  s'appli- 
quent aux  années  d'imposition  commençant 
après  1982,  sauf  que  les  paragraphes  12(9) 
et  (11)  de  ladite  loi,  tels  qu'édictés  par  le 
paragraphe  (8),  s'appliquent  aux  années 
d'imposition  commençant  après  1981. 

5.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  12.1,  de  ce  qui  suit  : 


«12.2  (1)  Dans  le  calcul  du  revenu  pour     Montant  à 
une  année  d'imposition  d'une  corporation,  incure 
société,  fiducie  d'investissement  à  partici- 
pation unitaire  ou  fiducie  dont  une  corpo- 
ration ou  une  société  est  un  bénéficiaire, 
qui  détient 

a)  une  participation  dans  une  police 
d'assurance-vie,  acquise  pour  la  dernière 
fois  après  le  1er  décembre  1982,  ou 

b)  une  participation,  acquise  pour  la 
dernière  fois  après  le  19  décembre  1980 
et  avant  le  2  décembre  1982,  dans  un 
contrat  de  rente  en  vertu  duquel  aucun 
versement  de  rente  n'a  commencé  avant 
le  2  décembre  1982, 

autre  que 

c)  une  police  exonérée,  ou 

d)  un  contrat  en  vertu  duquel  le  déten- 
teur de  la  police  en  a,  en  vertu  des 
modalités  d'une  police  d'assurance-vie 
qui  n'était  pas  un  contrat  de  rente  et  qui 
a  été  acquise  pour  la  dernière  fois  avant 
le  2  décembre  1982,  reçu  le  produit  sous 
forme  d'un  contrat  de  rente, 

il  doit  être  inclus  l'excédent  du  fonds  accu- 
mulé à  la  fin  de  l'année  civile  se  terminant 
dans  l'année  d'imposition,  déterminé  de  la 
manière  prescrite,  relativement  à  la  parti- 
cipation, sur  le  prix  de  base  rajusté  de  la 
participation  pour  la  corporation,  société, 
fiducie  d'investissement  à  participation 
unitaire  ou  fiducie  à  la  fin  de  cette  année 
civile. 


Interest  not 
disposed  of 
before  1985 


(2)  Where,  before  1985,  a  corporation, 
partnership,  unit  trust  or  any  trust  of 
which  a  corporation  or  partnership  is  a 


(2)  Lorsque,  avant  1985,  une  corpora- 
tion, société,  fiducie  d'investissement  à 
participation  unitaire  ou  fiducie  dont  une 


Participation 
dont  on  n'a  pas 
disposé  avant 
1985 


3790 


1980-81-82-83 


Impôt  sur  le  revenu  (n°  2) 


C.  140 


15 


Third 

anniversary 
amounts  to  be 
included 


beneficiary  has  not  disposed  of  an  interest 
in  an  annuity  contract  that  was  last 
acquired  by  it  before  December  20,  1980, 

(a)  subsection  (1)  shall  be  read  without 
reference  to  the  words  "after  December 
19,  1980  and",  and 

(b)  all  that  portion  of  subsection  (1) 
following  paragraph  (d)  thereof  shall  be 
read  as  follows: 


"there  shall  be  included  the  amount 
by  which  the  accumulating  fund  at 
the  end  of  the  calendar  year  ending  in 
the  taxation  year,  as  determined  in 
prescribed  manner,  in  respect  of  the 
interest  exceeds  the  aggregate  of  the 
adjusted  cost  basis  of  the  interest  to 
the  corporation,  partnership,  unit 
trust  or  trust  at  the  end  of  the  calen- 
dar year  ending  in  the  taxation  year 
and  the  amount,  if  any,  at  the  end  of 
that  calendar  year  of  unallocated 
income  accrued  in  respect  of  the  in- 
terest before  1982,  as  determined  in 
prescribed  manner.", 
for  taxation  years  ending  after  December 
30,  1984,  with  respect  to  that  interest. 


(3)  Where  in  a  taxation  year  a  taxpayer 
(other  than  a  corporation,  partnership, 
unit  trust  or  any  trust  of  which  a  corpora- 
tion or  partnership  is  a  beneficiary)  holds 
an  interest  in 

(a)  a  life  insurance  policy  last  acquired 
after  December  1,  1982,  or 

(b)  an  annuity  contract  last  acquired 
before  December  2,  1982  under  which 
annuity  payments  did  not  commence 
before  December  2,  1982, 

other  than 

(c)  an  exempt  policy, 

(d)  a  prescribed  annuity  contract,  or 

{e)  a  contract  under  which  the  policy- 
holder has,  under  the  terms  and  condi- 
tions of  a  life  insurance  policy  that  was 
not  an  annuity  contract  and  that  was 
last  acquired  before  December  2,  1982, 


corporation  ou  une  société  est  un  bénéfi- 
ciaire n'a  pas  disposé  d'une  participation 
dans  un  contrat  de  rente  qu'elle  a  acquise 
pour  la  dernière  fois  avant  le  20  décembre 
1980, 

a)  le  paragraphe  (1)  est  interprété  sans 
égard  aux  mots  «après  le  19  décembre 
1980  et»,  et 

b)  le  passage  du  paragraphe  (1)  qui  suit 
son  alinéa  d)  est  libellé  comme  suit  : 

«il  doit  être  inclus  l'excédent  du  fonds 
accumulé  à  la  fin  de  l'année  civile  se 
terminant  dans  l'année  d'imposition, 
déterminé  de  la  manière  prescrite, 
relativement  à  la  participation,  sur  le 
total  du  prix  de  base  rajusté  de  la 
participation  pour  la  corporation, 
société,  fiducie  d'investissement  à  par- 
ticipation unitaire  ou  fiducie  à  la  fin 
de  l'année  civile  se  terminant  dans 
l'année  d'imposition  et  du  montant,  si 
montant  il  y  a,  à  la  fin.de  cette  année 
civile,  du  revenu  non  attribué  accu- 
mulé à  l'égard  de  la  participation 
avant  1982,  déterminé  de  la  manière 
prescrite.», 

pour  les  années  d'imposition  se  terminant 
après  le  30  décembre  1984,  à  l'égard  de 
cette  participation. 

(3)  Lorsque,  dans  une  année  d'imposi- 
tion, un  contribuable  (autre  qu'une  corpo- 
ration, société,  fiducie  d'investissement  à 
participation  unitaire  ou  fiducie  dont  une 
corporation  ou  une  société  est  un  bénéfi- 
ciaire) détient  une  participation  dans 

a)  une  police  d'assurance-vie,  acquise 
pour  la  dernière  fois  après  le  1er  décem- 
bre 1982,  ou 

b)  un  contrat  de  rente,  acquis  pour  la 
dernière  fois  avant  le  2  décembre  1982, 
en  vertu  duquel  aucun  versement  de 
rente  n'a  commencé  avant  le  2  décembre 
1982, 

autre  que 

c)  une  police  exonérée, 

d)  un  contrat  de  rente  prescrit,  ou 

e)  un  contrat  en  vertu  duquel  le  déten- 
teur de  la  police  en  a,  en  vertu  des 
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received  the  proceeds  therefrom  in  the 

form  of  an  annuity  contract 
on  a  third  anniversary  of  the  policy  or 
contract  and  in  the  taxation  year  or  any 
preceding  taxation  year  he  has  not  made 
an  election  under  subsection  (4)  in  respect 
of  his  interest,  there  shall  be  included  in 
computing  his  income  for  the  taxation  year 
the  amount  by  which  the  accumulating 
fund  on  that  third  anniversary,  as  deter- 
mined in  prescribed  manner,  in  respect  of 
his  interest  exceeds  the  aggregate  of  the 
adjusted  cost  basis  of  the  interest  to  the 
taxpayer  on  that  third  anniversary  and  the 
amount,  if  any,  on  that  third  anniversary 
of  unallocated  income  accrued  in  respect 
of  the  interest  before  1982,  as  determined 
in  prescribed  manner. 


Amounts  to  be 
included 


(4)  Where  in  a  taxation  year  a  taxpayer 
who  holds  an  interest  in 

(a)  a  life  insurance  policy  (other  than 
an  annuity  contract)  last  acquired  after 
December  1,  1982,  or 

(b)  an  annuity  contract  (other  than  a 
contract  under  which  annuity  payments 
have  commenced) 

elects  under  this  subsection  by  notifying 
the  issuer  thereof  in  writing,  he  shall,  in 
computing  his  income  for  the  taxation  year 
and  each  subsequent  taxation  year  during 
which  he  holds  the  interest,  include  the 
amount  by  which  the  accumulating  fund 
at  the  end  of  the  taxation  year,  as  deter- 
mined in  prescribed  manner,  in  respect  of 
his  interest  exceeds  the  aggregate  of 

(c)  the  adjusted  cost  basis  to  him  of  the 
interest  at  the  end  of  the  year,  and 

(d)  the  amount,  if  any,  at  that  time  of 
unallocated  income  accrued  in  respect  of 
the  interest  before  1982,  as  determined 
in  prescribed  manner. 


(5)  Where  in  a  taxation  year  subsection 
(1),  (3)  or  (4)  applies  with  respect  to  a 


modalités  d'une  police  d'assurance-vie 
qui  n'était  pas  un  contrat  de  rente  et  qui 
a  été  acquise  pour  la  dernière  fois  avant 
le  2  décembre  1982,  reçu  le  produit  sous 
forme  d'un  contrat  de  rente 
à  un  troisième  anniversaire  de  la  police  ou 
du  contrat  et  que,  dans  cette  année  ou  une 
année  d'imposition  antérieure,  il  n'a  pas 
effectué,  à  l'égard  de  sa  participation,  le 
choix  prévu  au  paragraphe  (4),  il  doit  être 
inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
l'année  d'imposition  l'excédent  du  fonds 
accumulé  à  ce  troisième  anniversaire, 
déterminé  de  la  manière  prescrite,  relative- 
ment à  sa  participation,  sur  le  total  du  prix 
de  base  rajusté  de  la  participation  pour  le 
contribuable  à  ce  troisième  anniversaire  et 
du  montant,  si  montant  il  y  a,  à  ce  troi- 
sième anniversaire,  du  revenu  non  attribué 
accumulé  à  l'égard  de  la  participation 
avant  1982,  déterminé  de  la  manière 
prescrite. 

(4)  Lorsque,  dans  une  année  d'imposi-  Choix 
tion,  un  contribuable  qui  détient  une  parti- 
cipation dans 

a)  une  police  d'assurance-vie  (autre 
qu'un  contrat  de  rente)  acquise  pour  la 
dernière  fois  après  le  1er  décembre  1982, 
ou 

b)  un  contrat  de  rente  (autre  qu'un  con- 
trat en  vertu  duquel  les  versements  de 
rente  ont  commencé) 

fait  un  choix  en  vertu  du  présent  paragra- 
phe en  avisant  par  écrit  l'émetteur,  il  doit, 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  l'année 
et  pour  chacune  des  années  d'imposition 
suivantes  durant  lesquelles  il  détient  la 
participation,  inclure  l'excédent  du  fonds 
accumulé  à  la  fin  de  l'année  d'imposition, 
déterminé  de  la  manière  prescrite,  relative- 
ment à  sa  participation,  sur  le  total 

c)  du  prix  de  base  rajusté,  pour  lui,  de 
la  participation  à  la  fin  de  l'année,  et 

d)  du  montant,  si  montant  il  y  a,  à  ce 
moment,  du  revenu  non  attribué  accu- 
mulé à  l'égard  de  la  participation  avant 
1982,  déterminé  de  la  manière  prescrite. 


(5)  Lorsque,  dans  une  année  d'imposi- 
tion, le  paragraphe  (1),  (3)  ou  (4)  s'appli- 
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taxpayer's  interest  in  an  annuity  contract, 
or  would  apply  if  the  contract  had  a  third 
anniversary  in  the  year,  and  at  the  end  of 
the  year 

(a)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  determined  under 
any  of  subparagraphs  148(9)(a)(vi)  to 
(xi)  in  respect  of  his  interest 

exceeds 

(b)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  determined  under 
any  of  subparagraphs  148(9)(a)(i)  to 
(v.l)  in  respect  of  his  interest, 

there  shall  be  included  in  computing  the 
income  of  the  taxpayer  for  the  year  the 
amount  by  which  the  aggregate  deter- 
mined under  paragraph  (a)  exceeds  the 
aggregate  determined  under  paragraph 
(b). 

(6)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
computing  the  income  of  a  taxpayer  for  a 
taxation  year  if  his  interest  in  the  annuity 
contract  was  last  acquired  before  Decem- 
ber 20,  1980,  and 

(a)  he  could  not,  in  the  period  after 
December  19,  1980  and  before  the  end 
of  the  taxation  year,  require  the  repay- 
ment, acquisition,  cancellation  or  con- 
version of  his  interest  (other  than  by 
reason  of  a  failure  or  default  under  the 
terms  or  conditions  thereof)  and  the 
maturity  date  of  the  contract  has  not 
been  extended  and  the  terms  or  condi- 
tions relating  to  payments  in  respect  of 
his  interest  have  not  been  changed  in 
that  period;  or 

(b)  the  cash  surrender  value  of  his  in- 
terest has  not,  in  the  period  referred  to 
in  paragraph  (a),  exceeded  the  aggre- 
gate of  premiums  paid  in  respect  of  the 
interest. 

(7)  Subsection  (3)  does  not  apply  in 
computing  the  income  of  a  taxpayer  for  a 
taxation  year  if  his  interest  in  the  annuity 
contract  was  last  acquired  before  Decem- 
ber 2,  1982  and 

(a)  he  could  not,  in  the  period  after 
December  1,  1982  and  before  the  end  of 


que  à  la  participation  d'un  contribuable 
dans  un  contrat  de  rente  ou  s'appliquerait 
si  le  contrat  avait  un  troisième  anniver- 
saire dans  l'année  et  que,  à  la  fin  de 
l'année, 

a)  le  total  de  toutes  les  sommes  dont 
chacune  représente  une  somme  détermi- 
née en  vertu  de  l'un  quelconque  des 
sous-alinéas  148(9)a)(vi)  à  (xi)  relative- 
ment à  sa  participation 

est  en  sus 

b)  du  total  de  toutes  les  sommes  dont 
chacune  représente  une  somme  détermi- 
née en  vertu  de  l'un  quelconque  des 
sous-alinéas  148(9)a)(i)  à  (v.l)  relative- 
ment à  cette  participation, 

l'excédent  du  total  déterminé  en  vertu  de 
l'alinéa  a)  sur  le  total  déterminé  en  vertu 
de  l'alinéa  b)  doit  être  inclus  dans  le  calcul 
du  revenu  du  contribuable  pour  l'année. 

(6)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
au  calcul  du  revenu  d'un  contribuable  pour 
une  année  d'imposition,  si  sa  participation 
dans  le  contrat  de  rente  a  été  acquise  pour 
la  dernière  fois  avant  le  20  décembre  1980 
et  si 

a)  il  ne  pouvait  pas,  dans  la  période 
après  le  19  décembre  1980  et  avant  la 
fin  de  l'année  d'imposition,  exiger  le 
remboursement,  l'acquisition,  l'annula- 
tion ni  la  conversion  de  sa  participation 
(autrement  qu'en  raison  d'un  manque- 
ment aux  conditions  y  afférentes)  et  si  la 
date  d'échéance  du  contrat  n'a  pas  été 
prorogée  et  les  modalités  régissant  les 
versements  à  l'égard  de  sa  participation 
n'ont  pas  été  modifiées  dans  cette 
période;  ou 

b)  la  valeur  de  rachat  de  sa  participa- 
tion n'a  pas,  dans  la  période  visée  à 
l'alinéa  a),  dépassé  le  total  des  primes 
payées  à  l'égard  de  la  participation. 

(7)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas 
au  calcul  du  revenu  d'un  contribuable  pour 
une  année  d'imposition  si  sa  participation 
dans  le  contrat  de  rente  a  été  acquise  pour 
la  dernière  fois  avant  le  2  décembre  1982 
et  si 
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the  taxation  year,  require  the  repay- 
ment, acquisition,  cancellation  or  con- 
version of  his  interest  (other  than  by 
reason  of  a  failure  or  default  under  the 
terms  or  conditions  thereof)  and  the 
maturity  date  of  the  contract  has  not 
been  extended  and  the  terms  or  condi- 
tions relating  to  payments  in  respect  of 
his  interest  have  not  been  changed  in 
that  period;  or 

(b)  the  cash  surrender  value  of  his  in- 
terest has  not,  in  the  period  referred  to 
in  paragraph  (a),  exceeded  the  aggre- 
gate of  premiums  paid  in  respect  of  the 
interest. 

(8)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
first  premium  that  was  not  fixed  before 
December  2,  1982  and  that  was  paid  on  or 
after  that  date  by  or  on  behalf  of  a  taxpay- 
er under  an  annuity  contract  (other  than  a 
contract  described  in  paragraph  (l)(d)  or 
(3)(e)  or  a  contract  to  which  subsection 
(1),  (3)  or  (4)  or  12(3)  applies  or  would 
apply  in  a  year  if  the  contract  had  a  third 
anniversary  in  the  year)  last  acquired  by 
the  taxpayer  before  that  date  (in  this  sub- 
section referred  to  as  the  "original  con- 
tract") shall  be  deemed  to  have  been  paid 
to  acquire,  at  the  time  the  premium  was 
paid,  an  interest  in  a  separate  annuity 
contract  issued  at  that  time,  to  the  extent 
that  the  amount  of  the  premium  was  not 
fixed  before  December  2,  1982,  and  each 
subsequent  premium  paid  under  the  origi- 
nal contract  shall  be  deemed  to  have  been 
paid  under  such  separate  contract  to  the 
extent  that  the  amount  of  the  premium 
was  not  fixed  before  December  2,  1982. 


(9)  Where,  at  any  time  after  December 
1,  1982,  a  prescribed  premium  (other  than 
a  premium  referred  to  in  subsection  (8)) 
has  been  paid  by  or  on  behalf  of  a  taxpay- 
er in  respect  of  an  interest  in  a  life  insur- 
ance policy  last  acquired  on  or  before  that 
date,  and 

(a)  the  policy  is  not  an  exempt  policy, 
or 


a)  il  ne  pouvait  pas,  dans  la  période 
après  le  1er  décembre  1982  et  avant  la 
fin  de  l'année  d'imposition,  exiger  le 
remboursement,  l'acquisition,  l'annula- 
tion ni  la  conversion  de  sa  participation 
(autrement  qu'en  raison  d'un  manque- 
ment aux  conditions  y  afférentes)  et  si  la 
date  d'échéance  du  contrat  n'a  pas  été 
prorogée  et  les  modalités  régissant  les 
versements  à  l'égard  de  sa  participation 
n'ont  pas  été  modifiées  dans  cette 
période;  ou 

b)  la  valeur  de  rachat  de  sa  participa- 
tion n'a  pas,  dans  la  période  visée  à 
l'alinéa  a),  dépassé  le  total  des  primes 
payées  à  l'égard  de  la  participation. 

(8)  Aux  fins  du  présent  article,  la  pre- 
mière prime  qui  n'était  pas  fixée  avant  le  2 
décembre  1982  et  qui  a  été  payée  à  cette 
date  ou  par  la  suite  par  un  contribuable  ou 
pour  son  compte,  en  vertu  d'un  contrat  de 
rente  (autre  qu'un  contrat  visé  à  l'alinéa 
(l)d)  ou  (3)e)  ou  un  contrat  auquel  le 
paragraphe  (1),  (3)  ou  (4)  ou  12(3)  s'ap- 
plique ou  s'appliquerait  dans  une  année  si 
un  troisième  anniversaire  du  contrat  sur- 
venait dans  l'année)  ou  acquis  pour  la 
dernière  fois  par  le  contribuable  avant 
cette  date  (appelé  le  «contrat  initial»  au 
présent  paragraphe)  est  réputée  avoir  été 
payée  pour  acquérir,  à  la  date  où  la  prime 
a  été  payée,  une  participation  dans  un 
contrat  de  rente  distinct  émis  à  cette  date, 
dans  la  mesure  où  le  montant  de  cette 
prime  n'était  pas  fixé  avant  le  2  décembre 
1982,  et  chaque  prime  postérieure  payée 
conformément  au  contrat  initial  est 
réputée  avoir  été  payée  aux  termes  de  ce 
contrat  distinct,  dans  la  mesure  où  le 
montant  de  cette  prime  n'était  pas  fixé 
avant  le  2  décembre  1982. 

(9)  Lorsque,  à  un  moment  quelconque 
après  le  1er  décembre  1982,  une  prime 
prescrite  (autre  qu'une  prime  visée  au 
paragraphe  (8))  a  été  payée  par  un  contri- 
buable ou  pour  son  compte,  à  l'égard  d'une 
participation  dans  une  police  d'assurance- 
vie  acquise  pour  la  dernière  fois  au  plus 
tard  à  cette  date,  et 
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(b)  there  has  been  a  prescribed  increase 
in  any  benefit  on  death  under  the  policy, 

this  Act  applies  after  that  time  with 
respect  to  his  interest  in  the  policy  as  if 

(c)  subsections  (1),  (3)  and  (4)  and 
148(4),  paragraph  148(2)(6)  and  clause 
148(9)(e.2)(iv)(A)  were  read  without 
reference  to  the  words  "last  acquired 
after  December  1,  1982"; 

(d)  subsection  (1)  were  read  without 
reference  to  paragraph  {d)  thereof; 

(e)  subsection  (3)  were  read  without 
reference  to  paragraph  (e)  thereof; 

(/)  subsection  148(6)  were  not  appli- 
cable; 

(g)  subparagraph  148(9)(a)(ix)  were 
read  as  follows: 


"(ix)  in  the  case  of  an  interest  in  a 
life  insurance  policy  (other  than  an 
annuity  contract),  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  the  net  cost 
of  pure  insurance  in  respect  of  the 
interest,  as  determined  in  prescribed 
manner,  immediately  before  the  end 
of  the  calendar  year  ending  in  a  taxa- 
tion year  commencing  after  the  later 
of 

(A)  May  31,  1985,  and 

(B)  the  end  of  the  year  before  the 
year  in  which  subsection  12.2(9) 
first  applied  in  respect  of  the  inter- 
est, and 

before  that  time,"; 

(h)  subparagraph  148(9)(c)(ix)  were 
read  without  reference  to  clause  (A) 
thereof;  and 

(0  all  that  portion  of  subparagraph 
148(9)(e.l)(iii)  preceding  clause  (A) 
thereof  were  read  as  follows: 
"(iii)  that  portion  of  any  amount 
paid,  after  the  later  of  May  31,  1985 
and  the  time  at  which  subsection 
12.2(9)  first  applied  in  respect  of  the 
interest,  under  the  policy  with  respect 
to" 


a)  que  la  police  n'est  pas  une  police 
exonérée,  ou 

b)  qu'il  y  a  eu  une  augmentation  pres- 
crite de  toute  prestation  de  décès  en 
vertu  de  la  police, 

la  présente  loi  s'applique  après  ce  moment 
relativement  à  sa  participation  dans  la 
police,  comme  si 

c)  les  paragraphes  (1),  (3)  et  (4)  et 
148(4),  l'alinéa  148(2)6)  et  la  disposi- 
tion 148(9)e.2)(iv)(A)  étaient  interpré- 
tés sans  égard  aux  mots  «qu'il  a  acquise 
pour  la  dernière  fois  après  le  1er  décem- 
bre 1982»; 

d)  le  paragraphe  (1)  était  interprété 
sans  égard  à  son  alinéa  d); 

e)  le  paragraphe  (3)  était  interprété 
sans  égard  à  son  alinéa  e); 

f)  le  paragraphe  148(6)  ne  s'appliquait 
pas; 

g)  le  sous-alinéa  148(9)a)(ix)  était 
libellé  comme  suit  : 

«(ix)  dans  le  cas  d'une  participation 
dans  une  police  d'assurance-vie  (autre 
qu'un  contrat  de  rente),  le  total  de 
toutes  les  sommes  dont  chacune 
représente  le  coût  net  de  l'assurance 
pure  à  l'égard  de  la  participation, 
déterminé  de  la  manière  prescrite, 
immédiatement  avant  la  fin  de  l'an- 
née civile  se  terminant  dans  une  année 
d'imposition  commençant  après  celle 
des  dates  suivantes  à  survenir  la 
dernière  : 

(A)  le  31  mai  1985,  et 

(B)  la  fin  de  l'année  avant  celle 
dans  laquelle  le  paragraphe  12.2(9) 
s'est  appliqué  rxrnr  la  première  fois 
à  l'égard  de  la  participation,  et 

avant  cette  date,»; 

h)  le  sous-alinéa  148(9)c)(ix)  était 
interprété  sans  égard  à  sa  disposition 
(A);  et 

/')  le       passage       du  sous-alinéa 
148(9)e.l)(iii)  qui  précède  sa  disposition 
(A)  était  libellé  comme  suit  : 
(iii)  la    fraction   de   toute  somme 
payée,  après  celle  des  dates  suivantes 
à  survenir  la  dernière  :  le  31  mai  1985 
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and,  for  the  purposes  of  this  subsection, 
paragraph  148(10)(d)  shall  be  read  with- 
out reference  to  the  expression  "(other 
than  a  conversion  into  an  annuity  con- 
tract)". 


(10)  For  the  purposes  of  this  Act,  any 
rider  added  at  any  time  after  December  1, 
1982  to  a  life  insurance  policy  (other  than 
an  annuity  contract)  last  acquired  before 
December  2,  1982  that  provides  for  addi- 
tional life  insurance  (other  than  an  acci- 
dental death  benefit)  shall  be  deemed  to 
be  a  separate  life  insurance  policy  issued 
at  that  time. 


(11)  In  this  section,  paragraphs 
20(l)(c),  56(l)(d)  and  (d.l),  and  section 
148, 

(a)  "exempt  policy"  has  the  meaning 
prescribed  by  regulation;  and 

(b)  "third  anniversary"  of  a  life  insur- 
ance policy  means 

(i)  the  end  of  the  day  that  is  three 
years  after  the  end  of  the  calendar 
year  of  issue  of  the  policy,  and 

(ii)  the  end  of  the  day  that  occurs  at 
every  successive  three  year  interval 
from  the  time  determined  under  sub- 
paragraph (i) 

and  for  the  purposes  of  this  paragraph, 
where  before  1985  a  taxpayer  has  not 
disposed  of  an  interest  in  an  annuity 
contract  last  acquired  by  him  before 
December  2,  1982,  the  contract  shall  be 
deemed  to  have  been  issued  on  Decem- 
ber 31,  1984." 

(2)  Subsections  12.2(1),  (3)  to  (7)  and 
(10)  of  the  said  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (1),  are  applicable  to  taxation  years 
commencing  after  1982. 

6.  (1)  Section  13  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto,  immediately  after  sub- 
section (5.3)  thereof,  the  following  subsec- 
tions: 


et  le  moment  auquel  le  paragraphe 
12.2(9)  s'est  appliqué  pour  la  pre- 
mière fois  à  l'égard  de  la  participa- 
tion, en  vertu  de  la  police  relativement 

à» 

et,  aux  fins  du  présent  paragraphe,  l'alinéa 
148(10)*/)  est  interprété  sans  égard  à  l'ex- 
pression «(autre  qu'une  conversion  en  un 
contrat  de  rente)». 

(10)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  tout 
avenant  qui  est  ajouté,  à  un  moment  quel- 
conque après  le  1er  décembre  1982,  à  une 
police  d'assurance-vie  (autre  qu'un  contrat 
de  rente)  acquise  pour  la  dernière  fois 
avant  le  2  décembre  1982  et  qui  prévoit  de 
l'assurance-vie  additionnelle  (autre  qu'une 
prestation  de  décès  accidentel)  est  réputé 
être  une  police  d'assurance-vie  distincte 
émise  à  ce  moment. 

(11)  Au  présent  article,  aux  alinéas 
20(1  )c)  et  56(1  )rf)  et  d.l)  et  à  l'article 
148, 

a)  «police  exonérée»  a  le  sens  que  lui 
attribue  le  règlement;  et 

b)  «troisième  anniversaire»  d'une  police 
d'assurance-vie  désigne 

(i)  la  fin  du  jour  qui  est  trois  ans 
après  la  fin  de  l'année  civile  durant 
laquelle  a  été  émise  la  police,  et 

(ii)  la  fin  du  jour  qui  revient  à  inter- 
valles successifs  de  trois  ans  après  le 
moment  déterminé  en  vertu  du  sous- 
alinéa  (i) 

et,  aux  fins  du  présent  alinéa,  lorsque, 
avant  1985,  un  contribuable  n'a  pas  dis- 
posé d'une  participation  dans  un  contrat 
de  rente  qu'il  a  acquise  pour  la  dernière 
fois  avant  le  2  décembre  1982,  le  contrat 
est  réputé  avoir  été  émis  le  3 1  décembre 
1984.» 

(2)  Les  paragraphes  12.2(1),  (3)  à  (7)  et 
(10)  de  ladite  loi,  tels  qu'édictés  par  le  para- 
graphe (1),  s'appliquent  aux  années  d'impo- 
sition commençant  après  1982. 

6.  (1)  L'article  13  de  ladite  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (5.3),  de 
ce  qui  suit  : 
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"(5.4)  Where,  before  the  time  of  dispo- 
sition of  a  capital  property  that  was  depre- 
ciable property  of  a  taxpayer,  the  taxpay- 
er, or  any  person  with  whom  he  was  not 
dealing  at  arm's  length,  was  entitled  to  a 
deduction  in  computing  his  income  in 
respect  of  any  outlay  or  expense  made  or 
incurred  for  the  use  of,  or  the  right  to  use, 
during  a  period  of  time,  that  capital  prop- 
erty (other  than  an  outlay  or  expense 
made  or  incurred  by  the  taxpayer  or  a 
person  with  whom  he  was  not  dealing  at 
arm's  length  before  the  acquisition  of  the 
property),  except  where  the  taxpayer  dis- 
posed of  the  property  to  a  person  with 
whom  he  was  not  dealing  at  arm's  length 
and  that  person  was  subject  to  the  provi- 
sions of  subsection  (5.2)  with  respect  to 
the  acquisition  by  him  of  the  property,  the 
following  rules  apply: 

(a)  an  amount  equal  to  the  lesser  of 

(i)  the  aggregate  of  all  amounts 
(other  than  amounts  paid  or  payable 
to  the  taxpayer  or  a  person  with 
whom  the  taxpayer  was  not  dealing  at 
arm's  length)  each  of  which  was  a 
deductible  outlay  or  expense  made  or 
incurred  before  the  time  of  disposition 
by  the  taxpayer,  or  by  a  person  with 
whom  he  was  not  dealing  at  arm's 
length,  for  the  use  of,  or  the  right  to 
use,  during  the  period  of  time,  the 
property,  and 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
fair  market  value  of  the  property  at 
the  earlier  of  the  time  of 

(A)  the  expiration  of  the  last  period 
of  time  in  respect  of  which  the 
deductible  outlay  or  expense 
referred  to  in  subparagraph  (i)  was 
made  or  incurred,  and 

(B)  the  disposition 

exceeds  the  capital  cost  to  him  of  the 
property  immediately  before  that  time 

shall,  immediately  before  the  time  of  the 
disposition,  be  added  to  the  capital  cost 
of  the  property  to  the  person  who  owned 
the  property  at  that  time;  and 

{b)  the  amount  added  to  the  capital 
cost  to  the  taxpayer  of  the  property 


«(5.4)  Lorsque,  avant  la  date  de  la  dis- 
position d'un  bien  en  immobilisations  qui 
était  un  bien  amortissable  d'un  contribua- 
ble, le  contribuable  ou  toute  personne  avec 
laquelle  il  avait  un  lien  de  dépendance 
avait  droit  à  une  déduction  dans  le  calcul 
de  son  revenu  à  l'égard  de  tout  débours  ou 
de  toute  dépense  fait  ou  engagé  pour  l'uti- 
lisation de  ce  bien  en  immobilisations,  ou 
pour  le  droit  de  l'utiliser,  pendant  une 
période  (autre  qu'un  débours  ou  une 
dépense  fait  ou  engagé  par  le  contribuable 
ou  une  personne  avec  laquelle  il  avait  un 
lien  de  dépendance  avant  l'acquisition  du 
bien),  sauf  si  le  contribuable  a  disposé  du 
bien  en  faveur  d'une  personne  avec 
laquelle  il  avait  un  lien  de  dépendance  et 
que  cette  personne  était  assujettie  aux  dis- 
positions du  paragraphe  (5.2)  relativement 
à  l'acquisition  par  lui  du  bien,  les  règles 
suivantes  s'appliquent  : 

a)  une  somme  égale  à  la  moindre  des 
sommes  suivantes  : 

(i)  le  total  de  toutes  les  sommes  (à 
l'exclusion  des  sommes  payées  ou 
payables  au  contribuable  ou  à  une 
personne  avec  laquelle  le  contribuable 
avait  un  lien  de  dépendance)  dont 
chacune  représente  un  débours  ou  une 
dépense  déductible,  fait  ou  engagé 
avant  la  date  de  la  disposition  par  le 
contribuable  ou  par  une  personne 
avec  laquelle  il  avait  un  lien  de  dépen- 
dance, pour  utiliser  ou  avoir  le  droit 
d'utiliser  le  bien  dans  la  période,  et 

(ii)  l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  de  la 
juste  valeur  marchande  du  bien  à 
celle  des  dates  suivantes  à  survenir  la 
première  : 

(A)  la  date  d'expiration  de  la  der- 
nière période  à  l'égard  de  laquelle 
le  débours  ou  la  dépense  déductible 
visé  au  sous-alinéa  (i)  a  été  fait  ou 
engagé,  et 

(B)  la  date  de  la  disposition, 

sur  le  coût  en  capital  du  bien,  pour  le 
contribuable,  immédiatement  avant 
cette  date, 

doit  être  ajoutée,  immédiatement  avant 
la  date  de  la  disposition,  au  coût  en 
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pursuant  to  paragraph  (a)  shall  be 
added  immediately  before  the  time  of 
the  disposition  to  the  total  depreciation 
allowed  to  the  taxpayer  before  that  time 
in  respect  of  the  prescribed  class  to 
which  the  property  belongs. 


(5.5)  For  the  purposes  of  subsection 
(5.4),  an  amount  deductible  by  a  taxpayer 
under  paragraph  20(1  )(z)  or  (z.l)  in 
respect  of  a  cancellation  of  a  lease  of 
property  shall,  for  greater  certainty,  be 
deemed  not  to  be  an  outlay  or  expense  that 
was  made  or  incurred  by  him  for  the  use 
of,  or  the  right  to  use,  the  property." 

(2)  Section  13  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (21)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(21.1)  Notwithstanding  subsection  (7) 
and  paragraph  54(h),  where  at  any  time  in 
a  taxation  year  a  taxpayer  disposed  of  a 
building  of  a  prescribed  class  and  the  pro- 
ceeds of  disposition  of  the  building  deter- 
mined without  reference  to  this  subsection 
are  less  than  the  cost  amount  to  the  tax- 
payer of  the  building  immediately  before 
its  disposition,  for  the  purposes  of  clause 
(21)(/)(iv)(A)  and  subdivision  c,  the  fol- 
lowing rules  apply: 

(a)  where  in  the  same  taxation  year  the 
taxpayer  or  a  person  with  whom  he  was 
not  dealing  at  arm's  length  disposed  of 
the  land  subjacent  to,  or  immediately 
contiguous  to  and  necessary  for  the  use 
of,  the  building,  the  proceeds  of  disposi- 
tion of  the  building  shall  be  deemed  to 
be  the  lesser  of 
(i)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  aggregate  of  the  proceeds 
of  disposition  of  the  building  and  of 
the  land  determined  without  refer- 
ence to  this  subsection 

exceeds 

(B)  the  lesser  of  the  cost  amount  to 
the  vendor  of  the  land,  and  its  fair 


capital  du  bien,  pour  la  personne  qui 
était  propriétaire  du  bien  à  cette  date;  et 

b)  la  somme  ajoutée  au  coût  en  capital 
du  bien,  pour  le  contribuable,  conformé- 
ment à  l'alinéa  a)  est  ajoutée,  immédia- 
tement avant  la  date  de  la  disposition,  à 
l'amortissement  total  accordé  au  contri- 
buable avant  cette  date  relativement  à  la 
catégorie  prescrite  à  laquelle  appartient 
le  bien. 

(5.5)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(5.4),  la  somme  que  le  contribuable  peut 
déduire  en  vertu  de  l'alinéa  20(1  )z)  ou  z.l) 
à  l'égard  de  la  résiliation  d'un  bail  est, 
pour  plus  de  précision,  réputée  ne  pas  être 
un  débours  ou  une  dépense  qui  a  été  fait 
ou  engagé  par  lui  pour  utiliser  ou  avoir  le 
droit  d'utiliser  le  bien.» 

(2)  L'article  13  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(21),  de  ce  qui  suit  : 

«(21.1)  Nonobstant  le  paragraphe  (7)  et 
l'alinéa  54h),  lorsque,  à  une  date  quelcon- 
que d'une  année  d'imposition,  un  contri- 
buable a  disposé  d'un  bâtiment  d'une  caté- 
gorie prescrite  et  que  le  produit  tiré  de  la 
disposition  du  bâtiment,  déterminé  sans 
égard  au  présent  paragraphe,  est  inférieur 
au  coût  indiqué  du  bâtiment,  immédiate- 
ment avant  sa  disposition,  pour  le  contri- 
buable, pour  l'application  de  la  disposition 
(21)/)(iv)(A)  et  de  la  sous-section  c,  les 
règles  suivantes  s'appliquent  : 

a)  lorsque,  dans  la  même  année,  un 
contribuable  ou  une  personne  avec 
laquelle  il  avait  un  lien  de  dépendance  a 
disposé  du  fonds  de  terre  sous-jacent  ou 
adjacent  au  bâtiment  et  nécessaire  à 
l'usage  qui  en  est  fait,  le  produit  tiré  de 
la  disposition  du  bâtiment  est  réputé 
être  le  moindre  des  montants  suivants  : 
(i)  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 

(A)  du  total  du  produit  tiré  de  la 
disposition  du  bâtiment  et  de  celui 
tiré  du  fonds  de  terre,  déterminés 
sans  égard  au  présent  paragraphe, 

sur 

(B)  le  coût  indiqué  du  fonds  de 
terre  pour  le  vendeur  ou  sa  juste 
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market  value,  immediately  before 
its  disposition,  and 

(ii)  the  greater  of 

(A)  the  fair  market  value  of  the 
building  immediately  before  its  dis- 
position, and 

(B)  the  cost  amount  to  the  taxpayer 
of  the  building  immediately  before 
its  disposition 

and  the  proceeds  of  disposition  of  the 
land  shall  be  deemed  to  be  the  amount, 
if  any,  by  which 

(iii)  the  aggregate  of  the  proceeds  of 
disposition  of  the  building  and  of  the 
land  determined  without  reference  to 
this  subsection 

exceeds 

(iv)  the  proceeds  of  disposition  of  the 
building  as  determined  under  this 
paragraph;  and 

{b)  where  paragraph  {a)  does  not  apply 
with  respect  to  the  disposition  and,  at 
any  time  before  the  disposition,  the  tax- 
payer or  a  person  with  whom  he  was  not 
dealing  at  arm's  length  owned  the  land 
subjacent  to,  or  immediately  contiguous 
to  and  necessary  for  the  use  of,  the 
building,  the  proceeds  of  disposition  of 
the  building  shall  be  deemed  to  be  an 
amount  equal  to  the  aggregate  of 

(i)  the  proceeds  of  disposition  of  the 
building  determined  without  reference 
to  this  subsection,  and 

(ii)  1/2  of  the  amount  by  which  the 
greater  of 

(A)  the  cost  amount  to  the  taxpay- 
er of  the  building,  and 

(B)  the  fair  market  value  of  the 
building 

immediately  before  its  disposition 
exceeds  the  proceeds  of  disposition 
referred  to  in  subparagraph  (i)." 


(3)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  property  owned  by  a  taxpayer 
after  November  12,  1981. 

(4)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect    to    dispositions    occurring  after 


valeur  marchande,  immédiatement 
avant  sa  disposition,  le  moins  élevé 
de  ces  montants  étant  à  retenir,  et 

(ii)  le  plus  élevé  des  montants  sui- 
vants : 

(A)  la  juste  valeur  marchande  du 
bâtiment  immédiatement  avant  sa 
disposition,  et 

(B)  le  coût  indiqué,  pour  le  contri- 
buable, du  bâtiment,  immédiate- 
ment avant  sa  disposition, 

et  le  produit  tiré  de  la  disposition  du 
fonds  de  terre  est  réputé  être  l'excédent, 
si  excédent  il  y  a, 

(iii)  du  total  du  produit  tiré  de  la 
disposition  du  bâtiment  et  de  celui 
tiré  du  fonds  de  terre,  déterminés  sans 
égard  au  présent  paragraphe, 

sur 

(iv)  le  produit  tiré  de  la  disposition 
du  bâtiment,  déterminé  en  vertu  du 
présent  alinéa;  et 

b)  lorsque  l'alinéa  a)  ne  s'applique  pas 
à  la  disposition  et  que,  à  une  date  quel- 
conque avant  la  disposition,  le  contri- 
buable ou  une  personnne  avec  laquelle  il 
avait  un  lien  de  dépendance  était  pro- 
priétaire du  fonds  de  terre  sous-jacent 
ou  adjacent  au  bâtiment  et  nécessaire  à 
l'usage  qui  en  est  fait,  le  produit  tiré  de 
la  disposition  du  bâtiment  est  réputé 
être  une  somme  égale  au  total 

(i)  du  produit  tiré  de  la  disposition  du 
bâtiment,  déterminé  sans  égard  au 
présent  paragraphe,  et 

(ii)  de  la  moitié  du  montant  de  l'ex- 
cédent du  plus  élevé  des  montants 
suivants  : 

(A)  le  coût  indiqué  du  bâtiment 
pour  le  contribuable,  et 

(B)  la  juste  valeur  marchande  du 
bâtiment, 

immédiatement  avant  sa  disposition, 
sur  le  produit  tiré  de  la  disposition 
visé  au  sous-alinéa  (i).» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  à  un  bien 
appartenant  à  un  contribuable  après  le  12 
novembre  1981. 

(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux  dis- 
positions survenant  après  le  12  novembre 
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November  12,  1981,  other  than  dispositions 
occurring  pursuant  to  the  terms  of  an  agree- 
ment in  writing  entered  into  on  or  before  that 
date. 

7.  (1)  Subsection  15(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Shareholder  "(2)  Where  a  person  (other  than  a  cor- 

poration resident  in  Canada)  or  a  partner- 
ship (other  than  a  partnership  each 
member  of  which  is  a  corporation  resident 
in  Canada)  is  a  shareholder  of  a  particular 
corporation,  is  connected  with  a  sharehold- 
er of  a  particular  corporation  or  is  a 
member  of  a  partnership,  or  a  beneficiary 
of  a  trust,  that  is  a  shareholder  of  a  par- 
ticular corporation  and  the  person  or  part- 
nership has  in  a  taxation  year  received  a 
loan  from  or  has  become  indebted  to  the 
particular  corporation,  to  any  other  corpo- 
ration related  thereto  or  to  a  partnership 
of  which  the  particular  corporation  or  a 
corporation  related  thereto  is  a  member, 
the  amount  of  the  loan  or  indebtedness 
shall  be  included  in  computing  the  income 
for  the  year  of  the  person  or  partnership, 
unless 

(a)  the  loan  was  made  or  the  indebted- 
ness arose 

(i)  in  the  ordinary  course  of  the  lend- 
er's or  creditor's  business  and,  in  the 
case  of  a  loan,  the  lending  of  money 
was  part  of  its  ordinary  business, 

(ii)  in  respect  of  an  employee  of  the 
lender  or  creditor  or  the  spouse  of  an 
employee  of  the  lender  or  creditor  to 
enable  or  assist  the  employee  or  his 
spouse  to  acquire  a  dwelling  for  his 
habitation, 

(iii)  where  the  lender  or  creditor  is  a 
corporation,  in  respect  of  an  employee 
of  the  corporation  to  enable  or  assist 
the  employee  to  acquire  from  the  cor- 
poration fully  paid  shares  of  the  capi- 
tal stock  of  the  corporation,  or  to 
acquire  from  a  corporation  related 
thereto  fully  paid  shares  of  the  capital 
stock  of  the  related  corporation,  to  be 
held  by  him  for  his  own  benefit,  or 


1981,  à  l'exception  des  dispositions  survenant 
conformément  aux  modalités  d'une  entente 
écrite  conclue  au  plus  tard  à  cette  date. 

7.  (1)  Le  paragraphe  15(2)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Lorsqu'une  personne  (autre  qu'une 
corporation  résidant  au  Canada)  ou  une 
société  (autre  qu'une  société  dont  chaque 
membre  est  une  corporation  résidant  au 
Canada)  est  actionnaire  d'une  corporation 
donnée,  est  rattachée  à  un  actionnaire 
d'une  corporation  donnée,  ou  est  un 
membre  d'une  société  ou  un  bénéficiaire 
d'une  fiducie  qui  est  actionnaire  d'une  cor- 
poration donnée,  et  a  reçu  dans  une  année 
d'imposition  un  prêt  consenti  par  la  corpo- 
ration donnée,  par  une  autre  corporation 
liée  à  celle-ci  ou  par  une  société  dont  la 
corporation  donnée,  ou  une  corporation 
liée  à  celle-ci,  est  un  membre,  ou  est  deve- 
nue sa  débitrice,  le  montant  du  prêt  ou  de 
la  dette  doit  être  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu,  pour  l'année,  de  la  personne  ou  de 
la  société  sauf 

a)  si  le  prêt  a  été  consenti  ou  si  la  dette 
est  survenue 

(i)  dans  le  cours  normal  des  activités 
du  prêteur  ou  du  créancier  et,  lors- 
qu'il s'agit  d'un  prêt,  si  le  fait  de 
prêter  de  l'argent  faisait  partie  de  ses 
activités  habituelles, 

(ii)  à  l'égard  d'un  employé  du  prêteur 
ou  du  créancier  ou  à  l'égard  du  con- 
joint d'un  employé  du  prêteur  ou  du 
créancier  pour  permettre  à  l'employé 
ou  à  son  conjoint  d'acquérir  une  habi- 
tation destinée  à  son  propre  usage, 

(iii)  lorsque  le  prêteur  ou  le  créancier 
est  une  corporation,  à  l'égard  d'un 
employé  de  la  corporation  pour  lui 
permettre  d'acquérir  d'elle  des  actions 
entièrement  libérées  de  son  capital- 
actions  ou  d'acquérir  d'une  corpora- 
tion à  laquelle  elle  est  liée  des  actions 
entièrement  libérées  du  capital- 
actions  de  cette  dernière,  ceci  à  titre 
personnel  et  pour  son  propre  bénéfice, 
ou 
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(iv)  in  respect  of  an  employee  of  the 
lender  or  creditor  to  enable  or  assist 
the  employee  to  acquire  an  automo- 
bile to  be  used  by  him  in  the  perform- 
ance of  the  duties  of  his  office  or 
employment, 

and  bona  fide  arrangements  were  made, 
at  the  time  the  loan  was  made  or  the 
indebtedness  arose,  for  repayment  there- 
of within  a  reasonable  time;  or 

(b)  the  loan  or  indebtedness  was  repaid 
within  one  year  from  the  end  of  the 
taxation  year  of  the  lender  or  creditor  in 
which  it  was  made  or  incurred  and  it  is 
established,  by  subsequent  events  or 
otherwise,  that  the  repayment  was  not 
made  as  part  of  a  series  of  loans  or  other 
transactions  and  repayments." 

(2)  Subsection  15(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  value  of  the  benefit  to  be  included  in 
computing  the  income  of  a  shareholder  for 
a  taxation  year  with  respect  to  an  automo- 
bile made  available  to  him,  or  to  a  person 
related  to  him,  by  a  corporation  shall, 
except  when  an  amount  has  been  included 
in  computing  his  income  by  virtue  of  para- 
graph 6(l)(e)  in  respect  of  the  automobile, 
be  computed  on  the  assumption  that  sub- 
sections 6(1)  and  (2)  apply,  with  such 
modifications  as  the  circumstances 
require,  and  as  though  the  references 
therein  to  "the  employer"  were  read  as 
references  to  "the  corporation"." 

(3)  Subsection  15(6)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(4)  Subsections  15(7),  (8)  and  (9)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(7)  For  greater  certainty,  subsections 
(1),  (2)  and  (5)  are  applicable  in  comput- 
ing, for  the  purposes  of  this  Part,  the 
income  of  a  shareholder  or  of  a  person  or 
partnership  whether  or  not  the  corpora- 
tion, or  the  lender  or  creditor,  as  the  case 


(iv)  à  l'égard  d'un  employé  du  prê- 
teur ou  du  créancier  pour  lui  permet- 
tre d'acquérir  une  automobile  pour 
son  usage  dans  l'exercice  des  fonc- 
tions de  sa  charge  ou  de  son  emploi, 

et  si  des  arrangements  ont  été  conclus  de 
bonne  foi,  à  la  date  à  laquelle  le  prêt  a 
été  consenti  ou  la  dette  est  survenue, 
pour  que  le  prêt  ou  la  dette  soit  rem- 
boursé dans  un  délai  raisonnable;  ou 

b)  si  le  prêt  ou  la  dette  a  été  remboursé 
dans  l'année  suivant  la  fin  de  l'année 
d'imposition  du  prêteur  ou  du  créancier 
dans  laquelle  le  prêt  a  été  consenti  ou  la 
dette  est  survenue,  et  s'il  est  établi,  à  la 
suite  d'événements  postérieurs  ou  autre- 
ment, que  le  remboursement  n'a  pas  été 
fait  dans  le  cadre  d'une  série  de  prêts,  de 
remboursements  ou  d'autres  opérations.» 

(2)  Le  paragraphe  15(5)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  la 
valeur  de  l'avantage  qui  doit  être  incluse 
dans  le  calcul  du  revenu  d'un  actionnaire 
pour  une  année  d'imposition,  à  l'égard 
d'une  automobile  mise  à  sa  disposition,  ou 
à  la  disposition  d'une  personne  qui  lui  est 
liée,  par  une  corporation  est,  sauf  si  un 
montant  a  été  inclus  dans  le  calcul  de  son 
revenu  en  vertu  de  l'alinéa  6(1  )e)  à  l'égard 
de  l'automobile,  calculée  en  supposant  que 
les  paragraphes  6(1)  et  (2)  s'appliquent, 
compte  tenu  des  adaptations  de  circons- 
tance et  comme  si  les  renvois  à  «l'em- 
ployeur» étaient  interprétés  comme  étant 
des  renvois  à  «la  corporation».» 

(3)  Le  paragraphe  15(6)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

(4)  Les  paragraphes  15(7),  (8)  et  (9)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(7)  Pour  plus  de  précision,  les  paragra- 
phes (1),  (2)  et  (5)  s'appliquent  dans  le 
calcul,  aux  fins  de  la  présente  Partie,  du 
revenu  d'un  actionnaire,  d'une  personne  ou 
d'une  société,  que  la  corporation,  le  prê- 
teur ou  le  créancier,  selon  le  cas,  ait  ou 
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may  be,  was  resident  or  carried  on  busi- 
ness in  Canada. 

(8)  Subsection  (2)  does  not  apply  in 
respect  of  indebtedness  between  non-resi- 
dent persons. 

(9)  Where  an  amount  in  respect  of  a 
loan  or  debt  is  deemed  by  section  80.4  to 
be  a  benefit  received  by  a  person  or  part- 
nership in  a  taxation  year,  the  amount 
thereof  (other  than  any  amount  to  which 
subsection  6(9)  or  paragraph  12(l)(w) 
applies)  shall  be  deemed  for  the  purposes 
of  subsection  (1)  to  be  a  benefit  conferred 
in  the  year  on  a  shareholder." 

(5)  Subsections  (1)  and  (4)  are  applicable 
with  respect  to  loans  made  and  indebtedness 
incurred  after  1981,  except  that  subsection 
15(9)  of  the  said  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (4),  is  applicable  to  the  1982  and  subse- 
quent taxation  years. 

(6)  Subsections  (2)  and  (3)  are  applicable 
to  the  1982  and  subsequent  taxation  years. 

8.  (1)  Subparagraph  15.1(2)(<0(iii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(in)  all  or  substantially  all  of  the 
proceeds  from  the  issue  of  an  obliga- 
tion issued  in  circumstances  described 
in  clauses  (3)(6)(iv)(A)  to  (C)  cannot 
reasonably  be  regarded  as  having 
been  used  by  the  issuer  or  a  corpora- 
tion with  which  it  was  not  dealing  at 
arm's  length  in  the  financing  of  an 
active  business  carried  on  in  Canada 
immediately  before  the  time  of  its 
issuance" 


(2)  All  that  portion  of  paragraph 
15.1(3)(a)  of  the  said  Act  following  subpara- 
graph (iv)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"does  not  exceed  $750,000  or,  where  the 
bond  is  issued  after  1981,  $1,000,000;" 

(3)  All  that  portion  of  paragraph 
15.1(3)(6)  of  the  said  Act  preceding  sub- 


non  résidé  ou  ait  ou  non  exploité  une 
entreprise  au  Canada. 

(8)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas 
à  une  dette  contractée  entre  des  personnes 
non  résidantes. 

(9)  Lorsqu'une  somme  à  l'égard  d'un 
prêt  ou  d'une  dette  est  réputée,  en  vertu  de 
l'article  80.4,  être  un  avantage  reçu  par 
une  personne  ou  une  société  dans  une 
année  d'imposition,  cette  somme  (à  l'ex- 
ception de  toute  somme  à  laquelle  s'appli- 
que le  paragraphe  6(9)  ou  l'alinéa 
12(l)w))  est  réputée  être,  aux  fins  du 
paragraphe  (1),  un  avantage  accordé  dans 
l'année  à  un  actionnaire.» 

(5)  Les  paragraphes  (1)  et  (4)  s'appliquent 
aux  prêts  consentis  et  aux  dettes  survenues 
après  1981,  sauf  que  le  paragraphe  15(9)  de 
ladite  loi,  tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (4), 
s'applique  aux  années  d'imposition  1982  et 
suivantes. 

(6)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

8.  (1)  Le  sous-alinéa  15.1(2)û0(iii)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(iii)  la  totalité  ou  la  presque  totalité 
du  produit  tiré  de  l'émission  d'une 
obligation  émise  en  des  circonstances 
visées  par  les  dispositions 
(3)6)(iv)(A)  à  (C)  ne  peut  raisonna- 
blement être  considérée  comme  ayant 
été  utilisé  par  l'émetteur  ou  une  cor- 
poration avec  laquelle  il  avait  un  lien 
de  dépendance  pour  le  financement 
d'une  entreprise  exploitée  activement 
au  Canada  immédiatement  avant  la 
date  de  son  émission» 

(2)  Le  passage  de  l'alinéa  15.1  (3)a)  de 
ladite  loi  qui  suit  le  sous-alinéa  (iv)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«ne  dépasse  pas  $750,000  ou,  dans  le  cas 
d'une  obligation  émise  après  1981,  ne 
dépasse  pas  $1,000,000;» 

(3)  Le  passage  de  l'alinéa  15.1(3)6)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Non-applica- 
tion du 

paragraphe  (2) 


Avantage 
réputé  à  un 
actionnaire 
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"Qualifying 
debt  obliga- 
tion" 


"Small  business 

development 

bond" 


paragraph  (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(b)  "qualifying  debt  obligation"  of  a 
corporation  at  any  particular  time 
means  an  obligation  that  is  a  bond, 
debenture,  bill,  note,  mortgage,  hypo- 
thec or  similar  obligation  issued  after 
December  1 1,  1979  and  before  1984," 

(4)  All  that  portion  of  subparagraph 
15.1(3)(6)(iii)  of  the  said  Act  preceding 
clause  (D)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(iii)  all  of  the  proceeds  from  the 
issuance  before  February  1,  1982  of 
the  obligation  are  used  by  the 
corporation 

(A)  to  acquire  after  December  11, 
1979  and  before  February  1,  1982 
property  that  is  specified  property 
of  the  corporation, 

(B)  to  finance  qualified  expendi- 
tures (within  the  meaning  assigned 
by  paragraph  1 27(  10. 1  )(c))  made 
by  the  corporation  after  December 
11,  1979  and  before  February  1, 
1982  in  respect  of  scientific 
research, 

(C)  to  repay  at  any  time  before 
February  1,  1982,  in  whole  or  in 
part,  one  or  more  obligations  of  the 
corporation  to  the  extent  of  an 
amount  not  exceeding  the  cost  to 
the  corporation  of  property  referred 
to  in  clause  (A)  or  qualified  expen- 
ditures referred  to  in  clause  (B) 
that  was  acquired  or  that  were 
incurred  by  the  corporation  after 
December  11,  1979  and  before  the 
time  of  such  repayment,  or" 

(5)  Paragraph  15.1(3)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  "small      business  development 

bond"  at  any  time  means 

(i)  an  obligation  that  is  at  that  time  a 
qualifying  debt  obligation  issued 
before  1982  by  a  Canadian-controlled 
private  corporation  in  respect  of 
which  a  joint  election  was  made  at  a 
particular  time  that  is  within  90  days 


«6)  «créance  admissible»  d'une  corpora- 
tion à  une  date  donnée  désigne  une 
valeur  qui  est  une  obligation,  un  effet, 
un  billet,  un  mortgage,  une  hypothèque 
ou  une  valeur  semblable  émise  après  le 
11  décembre  1979  et  avant  1984,» 

(4)  Le  passage  du  sous-alinéa 
15.1(3)6)(iii)  de  ladite  loi  qui  précède  la 
disposition  (D)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«(iii)  tout  le  produit  de  l'émission  de 
la  valeur  antérieure  au  1er  février 
1982  est  utilisé  par  la  corporation 

(A)  pour  acquérir,  après  le  1 1 
décembre  1979  et  avant  le  1er 
février  1982,  un  bien  qui  est  un 
bien  désigné  de  la  corporation, 

(B)  pour  financer  des  dépenses 
admissibles  (au  sens  de  l'alinéa 
1 27(  10.1  )c))  effectuées  par  la  cor- 
poration après  le  11  décembre  1979 
et  avant  le  1er  février  1982  au  titre 
d'une  recherche  scientifique, 

(C)  pour  rembourser,  à  une  date 
quelconque  avant  le  1er  février 
1982,  la  totalité  ou  une  partie  d'une 
ou  de  plusieurs  valeurs  de  la  corpo- 
ration dans  la  mesure  d'un  montant 
qui  ne  dépasse  pas  le  coût  pour  la 
corporation,  du  bien  visé  à  la  dispo- 
sition (A)  ou  les  dépenses  admissi- 
bles visées  à  la  disposition  (B)  qui  a 
été  acquis  ou  qui  ont  été  engagées 
par  la  corporation,  après  le  1 1 
décembre  1979  et  avant  la  date  de 
ce  remboursement,  ou» 

(5)  L'alinéa  15.1(3)c)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«.c)  «obligation  pour  le  développement 
de  la  petite  entreprise»,  à  une  date  quel- 
conque, désigne 

(i)  une  obligation  qui,  à  cette  date, 
est  une  créance  admissible  émise 
avant  1982  par  une  corporation  privée 
dont  le  contrôle  est  canadien  relative- 
ment à  laquelle  un  choix  commun  a 


«créance 
admissible» 


«obligation  pour 
le  développe- 
ment de  la 
petite 
entreprise» 
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after  the  later  of  its  issue  date  and 
February  26,  1981,  or 
(ii)  an  obligation  that  is  at  that  time 
a  qualifying  debt  obligation  issued 
after  1981  by  a  Canadian-controlled 
private  corporation  in  respect  of 
which  a  joint  election  was  made  at  a 
particular  time  that  is  within  90  days 
after  the  later  of  its  issue  date  and  the 
date  on  which  this  subparagraph 
comes  into  force;" 


(6)  Section  15.1  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(9)  Where  an  issuer  or  any  corpora- 
tion associated  with  the  issuer  has  made  a 
joint  election  in  respect  of  a  small  business 
development  bond,  subsection  (7)  shall  not 
apply  with  respect  to  the  issuer  and  any 
corporation  associated  with  that  issuer 
that  would,  but  for  subsection  (7),  be  an 
eligible  small  business  corporation  in 
respect  of  any  obligation  issued  at  any 
particular  time  after  November  12,  1981 
in  circumstances  described  in  any  of 
clauses  (3)(6)(iv)(A)  to  (C),  if  the  issue 
price  of  any  such  bond  does  not  exceed  the 
amount,  if  any,  by  which 

(a)  $500,000 
exceeds 

(b)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  the  issue  price  of 

(i)  a  small  business  development 
bond  issued 

(A)  before  the  particular  time  by 
the  issuer,  or 

(B)  at  or  before  the  particular  time 
by  a  corporation  associated  with 
the  issuer,  or 

(ii)  a  small  business  bond  issued  at  or 
before  the  particular  time  by 

(A)  an  individual  who  controls  or  is 
a  member  of  a  related  group  that 
controls  the  issuer,  or 

(B)  a  partnership  any  member  of 
which  is  a  person  who  is  a  majority 


été  effectué  à  une  date  donnée  dans 
les  90  jours  suivant  la  date  de  son 
émission  ou  le  26  février  1981,  la  date 
survenant  la  dernière  étant  à  retenir, 
ou 

(ii)  une  obligation  qui,  à  cette  date, 
est  une  créance  admissible  émise 
après  1981  par  une  corporation  privée 
dont  le  contrôle  est  canadien  relative- 
ment à  laquelle  un  choix  commun  a 
été  effectué  à  une  date  donnée  dans 
les  90  jours  suivant  la  date  de  son 
émission  ou  la  date  de  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  sous-alinéa,  la  date 
survenant  la  dernière  étant  à  retenir;» 

(6)  L'article  15.1  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(9)  Lorsqu'un  émetteur  ou  toute  cor-  Exception 
poration  associée  à  ce  dernier  a  effectué  un 
choix  commun  à  l'égard  d'une  obligation 
pour  le  développement  de  la  petite  entre- 
prise, le  paragraphe  (7)  ne  s'applique  pas  à 
l'émetteur  ni  à  toute  corporation  associée  à 
l'émetteur  qui,  sans  le  paragraphe  (7), 
serait  une  corporation  admissible  exploi- 
tant une  petite  entreprise,  à  l'égard  de 
toute  obligation  émise  à  une  date  donnée 
après  le  12  novembre  1981  dans  les  cir- 
constances visées  à  l'une  quelconque  des 
dispositions  (3)6)(iv)(A)  à  (C),  pourvu 
que  le  prix  d'émission  d'une  telle  obliga- 
tion ne  dépasse  pas  l'excédent,  si  excédent 
il  y  a,  de 

a)  $500,000 
sur 

b)  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente  le  prix  d'émission 

(i)  d'une  obligation  pour  le  dévelop- 
pement de  la  petite  entreprise  émise, 

(A)  avant  la  date  donnée,  par 
l'émetteur,  ou 

(B)  au  plus  tard  à  la  date  donnée, 
par  toute  corporation  associée  à 
l'émetteur,  ou 

(ii)  d'une  obligation  pour  la  petite 
entreprise  émise,  au  plus  tard  à  la 
date  donnée,  par 
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interest  partner  therein  (within  the 
meaning  assigned  by  subsection 
97(3.1))  and  who  controls,  or  is  a 
member  of  a  related  group  that 
controls,  the  issuer. 


(A)  un  particulier  qui  contrôle,  ou 
qui  est  un  membre  d'un  groupe  lié 
qui  contrôle,  l'émetteur,  ou 

(B)  une  société  dont  un  membre 
quelconque  est  une  personne  qui  est 
un  associé  détenant  une  participa- 
tion majoritaire  (au  sens  du  para- 
graphe 97(3.1))  et  qui  contrôle,  ou 
qui  est  membre  d'un  groupe  lié  qui 
contrôle,  l'émetteur. 


Presumption  (io)  Notwithstanding  paragraph  (3)(c), 

where  the  holder  of  a  qualifying  debt  obli- 
gation issued  by  a  Canadian-controlled 
private  corporation  has  not  filed  with  the 
Minister  a  joint  election  within  the  time 
referred  to  in  that  paragraph  and,  after  the 
issue  of  the  qualifying  debt  obligation,  the 
corporation  has  not  issued  a  small  business 
development  bond,  other  than  a  small 
business  development  bond  that  is  an  obli- 
gation described  in  subparagraph 
(3)(6)(iv),  the  obligation  shall  be  deemed 
to  be  a  small  business  development  bond  if 

(a)  it  is  reasonable  to  consider  that  the 
corporation  and  the  holder  intended  that 
this  section  would  apply  to  the  obliga- 
tion having  regard  to  such  factors  as 
may  be  relevant,  including  the  rate  of 
interest  stipulated  under  the  terms  of 
the  obligation  and  the  manner  in  which 
the  corporation  and  the  holder  have 
treated  the  obligation  for  the  purposes 
of  this  Act;  and 

(b)  the  holder  files  with  the  Minister  a 
joint  election  within  90  days  from  the 
later  of 

(i)  the  date  of  notification  by  the 
Minister  that  a  joint  election  in 
respect  of  the  obligation  has  not  been 
filed  pursuant  to  paragraph  (3)(c), 
and 

(ii)  the  date  on  which  this  subsection 
comes  into  force. 


(10)  Nonobstant  l'alinéa  (3)c),  lorsque  Présomption 
le  détenteur  d'une  créance  admissible 
émise  par  une  corporation  privée  dont  le 
contrôle  est  canadien  n'a  pas  produit 
auprès  du  Ministre  un  choix  commun  dans 
le  délai  visé  à  cet  alinéa  et  que  la  corpora- 
tion n'a  pas  émis,  après  l'émission  de  la 
créance  admissible,  une  obligation  pour  le 
développement  de  la  petite  entreprise 
(autre  qu'une  obligation  pour  le  développe- 
ment de  la  petite  entreprise  qui  est  une 
obligation  visée  au  sous-alinéa  (3)6)(iv)), 
l'obligation  est  réputée  être  une  obligation 
pour  le  développement  de  la  petite  entre- 
prise si 

a)  il  est  raisonnable  de  considérer  que 
la  corporation  et  le  détenteur  voulaient 
que  le  présent  article  s'applique  à  l'obli- 
gation eu  égard  aux  éléments  qui  pour- 
raient être  pertinents,  y  compris  le  taux 
d'intérêt  stipulé  aux  termes  de  l'obliga- 
tion et  la  manière  dont  la  corporation  et 
le  détenteur  ont  traité  l'obligation  aux 
fins  de  la  présente  loi;  et 

b)  le  détenteur  produit  auprès  du 
Ministre  un  choix  commun  dans  les  90 
jours  suivant  celle  des  dates  suivantes 
qui  survient  la  dernière  : 

(i)  la  date  à  laquelle  le  Ministre  a 
communiqué  un  avis  à  l'effet  qu'un 
choix  commun  relatif  à  l'obligation 
n'a  pas  été  produit  en  conformité  avec 
l'alinéa  (3)c),  et 

(ii)  la  date  de  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  paragraphe. 


(11)  For  the  purpose  of  subsection 
163(3),  where  an  amount  is  added  to  the 
taxable  income  of  an  issuer  by  virtue  of 
subsection    (6),    the   amount   shall  be 


(11)  Pour  l'application  du  paragraphe  Pénalité 
163(3),  lorsqu'un  montant  est  ajouté  dans 
le  calcul  du  revenu  imposable  d'un  émet- 
teur en  vertu  du  paragraphe  (6),  le  mon- 
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Replacement 
properly 


Small  business 
bond 


Idem 


deemed  to  be  a  penalty  assessed  by  the 
Minister  under  section  163. 

(12)  Where,  at  any  time  after  December 
11,  1979,  an  amount  has  become  receiv- 
able by  a  corporation  as  proceeds  of  dispo- 
sition (within  the  meaning  assigned  by 
subparagraph  13(21)(</)(ii),  (iii)  or  (iv)  or 
subparagraph  54(//)(ii),  (iii)  or  (iv))  of 
specified  property  and  the  corporation  has, 
before  the  end  of  the  first  taxation  year 
following  the  taxation  year  in  which  an 
amount  in  respect  of  the  disposition  of  the 
specified  property  has  become  receivable, 
acquired  a  replacement  property  (within 
the  meaning  assigned  by  subsection 
13(4.1)  or  44(5))  that  is  specified  prop- 
erty, for  the  purpose  of  subsection  (4)  the 
cost  to  the  corporation  of  its  replacement 
property  shall  be  deemed  to  be  an  expense 
incurred  by  it  in  disposing  of  the  specified 
property." 

(7)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  small  business  development  bonds 
issued  after  1981. 

(8)  Subsection  15.1(9)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (6),  is  applicable  with 
respect  to  small  business  development  bonds 
issued  after  November  12,  1981  and  subsec- 
tions 15.1(10)  and  (11)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (6),  are  applicable 
with  respect  to  obligations  issued  after 
December  11,  1979. 

9.  (1)  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
15.1  thereof,  the  following  section: 

"15.2  (1)  Any  amount  received  by  a 
taxpayer  as  or  on  account  of  interest  in 
respect  of  a  small  business  bond  shall, 
except  for  the  purposes  of  Part  IV,  be 
deemed  to  have  been  received  as  a  taxable 
dividend  from  a  taxable  Canadian  corpo- 
ration. 

(2)  Where  an  individual  or  partnership 
(in  this  section  referred  to  as  the  "issuer") 
has  issued  a  small  business  bond,  notwith- 
standing any  other  provision  of  this  Act, 
the  following  rules  apply: 

(a)  in  computing  the  income  of  the 
issuer  for  a  taxation  year,  no  deduction 


tant  est  réputé  être  une  pénalité  imposée 
par  le  Ministre  en  vertu  de  l'article  163. 

(12)  Lorsque,  à  une  date  quelconque 
après  le  11  décembre  1979,  un  montant  est 
devenu  à  recevoir  par  une  corporation  à 
titre  de  produit  de  la  disposition  (au  sens 
du  sous-alinéa  \3(2\)d)(n),  (iii)  ou  (iv)  ou 
54h)(ïi),  (iii)  ou  (iv))  d'un  bien  désigné  et 
que  la  corporation  a,  avant  la  fin  de  la 
première  année  d'imposition  qui  suit  celle 
dans  laquelle  un  montant  à  l'égard  de  la 
disposition  du  bien  désigné  est  devenu  à 
recevoir,  acquis  un  bien  de  remplacement 
(au  sens  du  paragraphe  13(4.1)  ou  44(5)) 
qui  est  un  bien  désigné,  pour  l'application 
du  paragraphe  (4),  le  coût,  pour  la  corpo- 
ration, de  son  bien  de  remplacement,  est 
réputé  être  une  dépense  engagée  par  elle 
pour  la  disposition  du  bien  désigné.» 


(7)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  obli- 
gations pour  le  développement  de  la  petite 
entreprise  émises  après  1981. 

(8)  Le  paragraphe  15.1(9)  de  ladite  loi,  tel 
qu'édicté  par  le  paragraphe  (6),  s'applique 
aux  obligations  pour  le  développement  de  la 
petite  entreprise  émises  après  le  12  novembre 
1981  et  les  paragraphes  15.1(10)  et  (11)  de 
ladite  loi,  tel  qu'édictés  par  le  paragraphe 
(6),  s'appliquent  aux  obligations  émises  après 
le  11  décembre  1979. 

9.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  15.1,  de  ce  qui  suit  : 

«15.2  (1)  Toute  somme  reçue  par  un 
contribuable  à  titre  ou  au  titre  d'intérêts  à 
l'égard  d'une  obligation  pour  la  petite 
entreprise  est,  sauf  pour  l'application  de  la 
Partie  IV,  réputée  avoir  été  reçue  à  titre  de 
dividende  imposable  d'une  corporation 
canadienne  imposable. 

(2)  Lorsqu'un  particulier  ou  une  société 
(appelé  au  présent  article  l'«émetteur»)  a 
émis  une  obligation  pour  la  petite  entre- 
prise, nonobstant  toute  autre  disposition  de 
la  présente  loi,  les  règles  suivantes  s'appli- 
quent : 


Bien  de 
remplacement 


Obligation  pour 
la  petite 
entreprise 


Idem 
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shall  be  made  in  respect  of  any  amount 
paid  or  payable  as  or  on  account  of 
interest  on  the  bond;  and 

(b)  for  any  taxation  year  that  includes  a 
period  during  which 

(i)  the  issuer  was  not  an  eligible 
issuer,  or 

(ii)  all  or  substantially  all  of  the  pro- 
ceeds from  the  issue  of  an  obligation 
issued  in  circumstances  described  in 
subparagraph  (3)(a)(iii)  were  not 
used  by  the  eligible  issuer  in  the 
financing  of  an  active  business  carried 
on  by  it  in  Canada  immediately 
before  the  time  of  the  issuance  of  the 
obligation, 

there  shall  be  added  to  the  tax  otherwise 
payable  by  the  issuer  for  that  taxation 
year  an  amount  equal  to  34%  of  the 
amount  of  interest  payable  in  respect  of 
the  bond  for  that  period. 


a)  dans  le  calcul  du  revenu  de  l'émet- 
teur pour  une  année  d'imposition, 
aucune  déduction  n'est  faite  à  l'égard 
d'une  somme  payée  ou  payable  à  titre 
ou  au  titre  d'intérêts  sur  l'obligation;  et 

b)  pour  toute  année  d'imposition  qui 
comprend  une  période  dans  laquelle 

(i)  l'émetteur  n'était  pas  un  émetteur 
admissible,  ou 

(ii)  la  totalité  ou  la  presque  totalité 
du  produit  tiré  de  l'émission  d'une 
obligation  émise  dans  des  circons- 
tances visées  au  sous-alinéa  (3)a)(iii) 
n'a  pas  été  utilisée  par  l'émetteur 
admissible  pour  le  financement  d'une 
entreprise  exploitée  activement  au 
Canada  immédiatement  avant  la  date 
de  l'émission  de  l'obligation, 

il  est  ajouté  à  l'impôt  payable  par  ail- 
leurs par  l'émetteur  pour  cette  année 
d'imposition  une  somme  égale  à  34%  du 
montant  des  intérêts  payables  par 
l'émetteur  de  l'obligation  à  l'égard  de 
l'obligation  pour  cette  période. 


Definitions  (3)  \n  this  section, 

"Qualifying  (a)  "qualifying  debt  obligation"  of  an 

debtobliga-  •        -3     i  *        u-  <. 

tion"  individual  or  partnership  at  any  particu- 

lar time  means  an  obligation  that  is  a 
bill,  note,  mortgage,  hypothec  or  similar 
obligation  issued  after  November  12, 
1981  and  before  1984, 

(i)  the  principal  amount  of  which  is 
not  less  than  $10,000  or  more  than 
$500,000, 

(ii)  that  is  issued  for  a  term  of  not 
more  than  five  years  and,  except  in 
the  event  of  a  failure  or  default  under 
the  terms  or  conditions  of  the  obliga- 
tion, not  less  than  one  year, 

if 

(iii)  the  obligation  is  issued 

(A)  as  part  of  a  proposal  to,  or  an 
arrangement  with,  his  or  its  credi- 
tors, as  the  case  may  be,  that  has 
been  approved  by  a  court  under  the 
Bankruptcy  Act, 

(B)  at  a  time  when  all  or  substan- 
tially all  of  his  or  its  assets,  as  the 
case  may  be,  are  under  the  control 


(3)  Au  présent  article,  Définitions 
a)  «créance  admissible»  d'un  particulier  «créance 

x  jij  admissible» 

ou  d  une  société  a  une  date  donnée  dési- 
gne une  valeur  qui  est  un  effet,  un  billet, 
un  mortgage,  une  hypothèque  ou  une 
valeur  semblable,  émise  après  le  12 
novembre  1981  et  avant  1984, 

(i)  dont  le  principal  n'est  pas  infé- 
rieur à  $10,000  ni  supérieur  à 
$500,000, 

(ii)  qui  est  émise  pour  un  terme  d'au 
plus  cinq  ans  et,  sauf  dans  le  cas  de 
défaut  de  se  conformer  aux  modalités 
de  la  valeur,  d'au  moins  un  an, 

si 

(iii)  la  valeur  est  émise 

(A)  conformément  à  une  proposi- 
tion faite  à  ses  créanciers  ou  un 
arrangement  conclu  avec  eux  et 
approuvé  par  un  tribunal  conformé- 
ment à  la  Loi  sur  la  faillite, 

(B)  à  une  date  où  la  totalité  ou  la 
presque  totalité  de  ses  actifs  étaient 
sous  le  contrôle  d'un  séquestre,  d'un 
séquestre-gérant,  d'un  administra- 
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"Small  business 
bond" 


"Joint  election" 


"Eligible 
issuer" 


of  a  receiver,  receiver-manager, 
sequestrator  or  trustee  in  bankrupt- 
cy, or 

(C)  at  a  time  when,  by  reason  of 
financial  difficulty,  the  individual 
or  partnership  is  in  default,  or 
could  reasonably  be  expected  to 
default,  on  a  debt  incurred  in  the 
course  of  his  or  its  business,  as  the 
case  may  be,  and  held  by  a  person 
with  whom  the  individual  or  each 
member  of  the  partnership  was 
dealing  at  arm's  length  and  it  is 
issued,  in  whole  or  in  part,  directly 
or  indirectly  in  exchange  or  substi- 
tution for  that  debt, 
and  the  funds  from  the  issuance 
thereof  are  used  in  Canada  in  a  busi- 
ness of  the  individual  or  partnership 
carried  on  immediately  before  the 
time  of  issuance; 

(b)  "small  business  bond"  at  any  time 
means  an  obligation  that  is  at  that  time 
a  qualifying  debt  obligation  issued  by  an 
individual  or  partnership  in  respect  of 
which  a  joint  election  was  made  at  a 
particular  time  that  is  within  90  days 
after  the  later  of  its  issue  date  and  the 
date  this  section  comes  into  force; 

(c)  "joint  election"  means  an  election 
made  in  prescribed  form  jointly  by  the 
issuer  of  an  obligation  and  the  person 
who  is  the  holder  thereof  at  the  election 
time  and  filed  with  the  Minister  by  the 
holder  in  which  the  issuer  and  the 
holder  elect  that  the  provisions  of  this 
section  apply  with  respect  to  that  obliga- 
tion and  in  which  the  issuer  declares 
that 

(i)  it  is  an  eligible  issuer,  and 

(ii)  the  requirements  of  subparagraph 
(a)(iii)  have  been  met; 

(d)  "eligible  issuer"  means 

(i)  an  individual  (other  than  a  trust) 
resident  in  Canada  who  has  not,  or  is 
not  a  majority  interest  partner  (within 
the  meaning  assigned  by  subsection 
97(3.1))  of  a  partnership  that  has, 
previously  made  a  joint  election  in 
respect  of  a  small  business  bond  or 
who  does  not  control  or  is  not  a 


teur-séquestre  ou  d'un  syndic  de 
faillite,  ou 

(C)  à  une  date  où,  en  raison  de 
difficultés  financières,  le  particulier 
ou  la  société  manque,  ou  laisse  rai- 
sonnablement  croire   qu'il  man- 
quera, aux  engagements  résultant 
d'une  dette  contractée  dans  l'ex- 
ploitation de  son  entreprise,  qui  est 
détenue  par   une  personne  avec 
laquelle  le  particulier  ou  chaque 
membre  de  la  société  n'avait  aucun 
lien  de  dépendance,  et  la  valeur  est 
émise,  en  tout  ou  en  partie,  directe- 
ment ou  indirectement,  en  échange 
ou  en  remplacement  de  cette  dette, 
et  si  les  fonds  tirés  de  l'émission  sont 
utilisés  au  Canada  pour  l'exploitation, 
immédiatement  avant  la  date  d'émis- 
sion, d'une  entreprise  du  particulier 
ou  de  la  société; 

b)  «obligation  pour  la  petite  entreprise», 
à  une  date  quelconque,  désigne  une  obli- 
gation qui,  à  cette  date,  est  une  créance 
admissible  émise  par  un  particulier  ou 
une  société  à  l'égard  de  laquelle  un 
choix  commun  a  été  effectué  à  une  date 
donnée  dans  les  90  jours  suivant  la  date 
de  son  émission  ou  la  date  d'entrée  en 
vigueur  du  présent  article,  la  date  surve- 
nant la  dernière  étant  à  retenir; 

c)  «choix  commun»  désigne  un  choix 
fait  conjointement  par  l'émetteur  d'une 
valeur  et  la  personne  qui  en  est  le  déten- 
teur à  la  date  du  choix,  en  la  forme 
prescrite  et  produit  auprès  du  Ministre 
par  le  détenteur,  par  lequel  l'émetteur  et 
le  détenteur  choisissent  que  les  disposi- 
tions du  présent  article  s'appliquent  à 
cette  valeur  et  par  lequel  l'émetteur 
déclare 

(i)  qu'il  est  un  émetteur  admissible, 
et 

(ii)  que  les  conditions  visées  au  sous- 
alinéa  a)(iii)  ont  été  respectées; 

d)  «émetteur  admissible»  désigne 

(i)  un  particulier  (autre  qu'une  fidu- 
cie) résidant  au  Canada  qui  n'a  pas 
fait  antérieurement  un  choix  commun 
à  l'égard  d'une  obligation  pour  la 
petite  entreprise,  ou  qui  n'est  pas  un 


«obligation  pour 
la  petite 
entreprise» 


«choix 
commun» 


«émetteur 
admissible» 
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False  declara- 
tion 


member  of  a  related  group  that  con- 
trols a  corporation  that  has  previously 
made  a  joint  election  in  respect  of  a 
small  business  development  bond,  or 
(ii)  a  partnership,  all  the  members  of 
which  are  individuals  who  are  eligible 
issuers  under  subparagraph  (i). 


Presumption  (4)  Notwithstanding  any  other  provision 

of  this  Act,  an  amount  paid  or  payable  by 
a  taxpayer  pursuant  to  a  legal  obligation 
to  pay  interest  on  borrowed  money  used 
for  the  purpose  of  acquiring  a  small  busi- 
ness bond  shall  be  deemed  to  be  an 
amount  paid  or  payable,  as  the  case  may 
be,  on  borrowed  money  used  for  the  pur- 
pose of  earning  income  from  a  business  or 
property. 

(5)  Where  an  issuer  knowingly  or  under 
circumstances  amounting  to  gross  negli- 
gence makes  a  false  declaration  in  a  joint 
election  in  respect  of  an  obligation,  the 
reference  in  paragraph  (2)(b)  to  "34%" 
shall  be  read  as  a  reference  to  "102%". 

Partnerships  (6)   por  the  purposes  of  paragraph 

(2)(b),  in  the  case  of  an  issuer  that  is  a 
partnership,  the  expression  "tax  otherwise 
payable  by  the  issuer"  shall  be  read  as  a 
reference  to  the  "tax  otherwise  payable  by 
each  member  of  the  partnership"  and  each 
member  shall  add  to  his  tax  otherwise 
payable  for  the  taxation  year  that  includes 
the  period  described  in  paragraph  (2) (b) 
the  amount  that  can  reasonably  be  regard- 
ed as  his  share  of  the  amount  determined 
under  that  paragraph  with  respect  to  the 
partnership. 

Presumption  (7)  Where  an  individual,  a  partnership 

of  which  the  individual  is  a  majority  inter- 
est partner  (within  the  meaning  assigned 
by  subsection  97(3.1))  or  a  corporation 
that  is  controlled  by 

(a)  the  individual, 


associé  détenant  une  participation 
majoritaire  (au  sens  du  paragraphe 
97(3.1))  dans  une  société  ayant  fait 
antérieurement  un  tel  choix,  ou  qui  ne 
contrôle  pas  ou  n'est  pas  un  membre 
d'un  groupe  lié  qui  contrôle  une  cor- 
poration qui  a  fait  antérieurement  un 
choix  commun  à  l'égard  d'une  obliga- 
tion pour  le  développement  de  la 
petite  entreprise,  ou 
(ii)  une  société  dont  tous  les  membres 
sont  des  particuliers  qui  sont  des 
émetteurs  admissibles  en  vertu  du 
sous-alinéa  (i). 

(4)  Nonobstant  toute  autre  disposition  Présomption 
de  la  présente  loi,  une  somme  payée  ou 

payable  par  un  contribuable  conformé- 
ment à  une  obligation  légale  de  payer  des 
intérêts  sur  de  l'argent  emprunté  pour 
acquérir  une  obligation  pour  la  petite 
entreprise  est  réputée  être  une  somme 
payée  ou  payable,  selon  le  cas,  sur  de 
l'argent  emprunté  afin  de  tirer  un  revenu 
d'une  entreprise  ou  d'un  bien. 

(5)  Lorsqu'un  émetteur,  sciemment  ou 
dans  des  circonstances  qui  justifient  l'im- 
putation d'une  faute  lourde,  fait  un  faux 
énoncé  dans  un  choix  commun  à  l'égard 
d'une  obligation,  la  mention  de  «34%»  à 
l'alinéa  (2)b)  est  interprétée  comme  étant 
une  mention  de  «102%». 

(6)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (2)b), 
dans  le  cas  d'un  émetteur  qui  est  une 
société,  l'expression  «l'impôt  payable  par 
ailleurs  par  l'émetteur»  est  interprétée 
comme  étant  «l'impôt  payable  par  ailleurs 
par  chaque  membre  de  la  société»  et 
chaque  membre  doit  ajouter  à  son  impôt 
payable  par  ailleurs  pour  l'année  d'imposi- 
tion qui  comprend  la  période  visée  à  l'ali- 
néa (2)b)  le  montant  qui  peut  raisonnable- 
ment être  considéré  comme  étant  sa  part  à 
l'égard  de  la  société  du  montant  déterminé 
en  vertu  de  cet  alinéa. 

(7)  Lorsqu'un  particulier,  une  société  Présomption 
dont  il  est  un  associé  détenant  une  partici- 
pation majoritaire  (au  sens  du  paragraphe 

97(3.1))  ou  une  corporation  qui  est  contrô- 
lée par 

a)  le  particulier, 
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(b)  a  related  group  of  which  the 
individual  is  a  member,  or 

(c)  a  member  of  the  partnership  who  is 
a  majority  interest  partner  of  the  part- 
nership (within  the  meaning  assigned  by 
subsection  97(3.1)) 

has  previously  made  a  joint  election  in 
respect  of  a  small  business  bond  or,  in  the 
case  of  a  corporation,  a  small  business 
development  bond,  the  individual  and  any 
partnership  of  which  the  individual  is  a 
majority  interest  partner  (within  the 
meaning  assigned  by  subsection  97(3.1)) 
shall  be  deemed  to  be  an  eligible  issuer  in 
respect  of  any  additional  small  business 
bond  that  the  individual  or  partnership 
may  issue  if  at  the  particular  time  of  its 
issue  the  issue  price  of  such  additional 
bond  does  not  exceed  the  amount,  if  any, 
by  which 

id)  $500,000 
exceeds 

(e)  where  the  issuer  is  an  individual,  the 
aggregate  of  all  amounts  each  of  which 
is  the  issue  price  of 

(i)  another  small  business  bond 
issued 

(A)  before  the  particular  time  by 
the  individual,  or 

(B)  at  or  before  the  particular  time 
by  a  partnership  of  which  the 
individual  is  a  majority  interest 
partner  (within  the  meaning 
assigned  by  subsection  97(3.1)),  or 

(ii)  a  small  business  development 
bond  issued  at  or  before  the  particular 
time  by 

(A)  a  corporation  that  is  controlled 
by  the  individual,  or  by  a  related 
group  of  which  the  individual  is  a 
member,  or 

(B)  a  corporation  that  is  associated 
with  a  corporation  referred  to  in 
clause  (A),  or 

(J)  where  the  issuer  is  a  partnership,  the 
aggregate  of  all  amounts  each  of  which 
is  the  issue  price  of 

(i)  another    small    business  bond 

issued 


b)  un  groupe  lié  dont  le  particulier  est 
un  membre,  ou 

c)  un  membre  de  la  société  qui  est  un 
associé  détenant  une  participation  majo- 
ritaire (au  sens  du  paragraphe  97(3.1)) 

a  fait  antérieurement  un  choix  commun  à 
l'égard  d'une  obligation  pour  la  petite 
entreprise  ou,  dans  le  cas  d'une  corpora- 
tion, à  l'égard  d'une  obligation  pour  le 
développement  de  la  petite  entreprise,  le 
particulier  et  toute  société  dont  il  est  un 
associé  détenant  une  participation  majori- 
taire (au  sens  du  paragraphe  97(3.1))  sont 
réputés  être  des  émetteurs  admissibles  à 
l'égard  de  toute  obligation  additionnelle 
pour  la  petite  entreprise  émise  par  le  parti- 
culier ou  la  société  si,  à  la  date  donnée  de 
son  émission,  le  prix  d'émission  de  cette 
obligation  additionnelle  ne  dépasse  pas 
l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  de 

d)  $500,000 
sur 


e)  dans  le  cas  où  l'émetteur  est  un  parti- 
culier, le  total  de  toutes  les  sommes  dont 
chacune  représente  le  prix  d'émission 

(i)  d'une  autre  obligation  pour  la 
petite  entreprise  émise, 

(A)  au  plus  tard  à  la  date  donnée, 
par  le  particulier,  ou 

(B)  au  plus  tard  à  la  date  donnée, 
par  une  société  dont  le  particulier 
est  un  associé  détenant  une  partici- 
pation majoritaire  (au  sens  du 
paragraphe  97(3.1)),  ou 

(ii)  d'une  obligation  pour  le  dévelop- 
pement de  la  petite  entreprise  émise 
au  plus  tard  à  la  date  donnée  par 

(A)  une  corporation  que  le  particu- 
lier, ou  un  groupe  lié  dont  le  parti- 
culier est  un  membre,  contrôle,  ou 

(B)  une  corporation  associée  à  une 
corporation  visée  à  la  disposition 
(A),  et 

f)  dans  le  cas  où  l'émetteur  est  une 
société,  le  total  de  toutes  les  sommes 
dont  chacune  représente  le  prix  d'émis- 
sion 

(i)  d'une  autre  obligation  pour  la 
petite  entreprise  émise, 
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(A)  before  the  particular  time  by 
the  partnership,  or 

(B)  at  or  before  the  particular  time 
by  an  individual  who  is  a  majority 
interest  partner  of  the  partnership 
(within  the  meaning  assigned  by 
subsection  97(3.1)),  and 

(ii)  a  small  business  development 
bond  issued  at  or  before  the  particular 
time  by 

(A)  a  corporation  that  is  controlled 
by  the  individual  referred  to  in 
clause  (i)(B)  or  by  a  related  group 
of  which  the  individual  is  a 
member,  or 

(B)  a  corporation  that  is  associated 
with  a  corporation  referred  to  in 
clause  (A). 

(8)  Notwithstanding  paragraph  (3)(6), 
where  the  holder  of  a  qualifying  debt  obli- 
gation issued  by  an  individual  or  a  part- 
nership has  not  filed  with  the  Minister  a 
joint  election  within  the  time  referred  to  in 
paragraph  (3)(6),  the  obligation  shall  be 
deemed  to  be  a  small  business  bond  if 

(a)  it  is  reasonable  to  consider  that  the 
issuer  and  the  holder  intended  that  this 
section  would  apply  to  the  obligation 
having  regard  to  such  factors  as  may  be 
relevant,  including  the  rate  of  interest 
stipulated  under  the  terms  of  the  obliga- 
tion and  the  manner  in  which  the  issuer 
and  the  holder  have  treated  the  obliga- 
tion for  the  purposes  of  this  Act;  and 

(6)  the  holder  files  with  the  Minister  a 
joint  election  within  90  days  after  the 
date  of  notification  by  the  Minister  that 
a  joint  election  in  respect  of  the  obliga- 
tion has  not  been  filed  pursuant  to  para- 
graph (3)(6). 

(9)  For  the  purpose  of  subsection 
163(3),  where  an  amount  is  added  to  the 
tax  otherwise  payable  by  an  issuer  by 
virtue  of  subsection  (5),  the  amount  shall 
be  deemed  to  be  a  penalty  assessed  by  the 
Minister  under  section  163." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  obligations  issued  after  November 
12,  1981. 


(A)  au  plus  tard  à  la  date  donnée, 
par  la  société,  ou 

(B)  au  plus  tard  à  la  date  donnée, 
par  un  particulier  qui  est  un  associé 
détenant  une  participation  majori- 
taire dans  la  société  (au  sens  du 
paragraphe  97(3.1)),  et 

(ii)  d'une  obligation  pour  le  dévelop- 
pement de  la  petite  entreprise  émise, 
au  plus  tard  à  la  date  donnée,  par 

(A)  une  corporation  que  le  particu- 
lier visé  à  la  disposition  (i)(B),  ou 
un  groupe  lié  dont  le  particulier  est 
un  membre,  contrôle,  ou 

(B)  une  corporation  associée  à  une 
corporation  visée  à  la  disposition 
(A). 

(8)  Nonobstant  l'alinéa  (3)6),  lorsque  le 
détenteur  d'une  créance  admissible  émise 
par  un  particulier  ou  une  société  n'a  pas 
produit  auprès  du  Ministre  un  choix 
commun  dans  le  délai  visé  à  l'alinéa  (3)6), 
la  dette  est  réputée  être  une  obligation 
pour  la  petite  entreprise  si 

a)  il  est  raisonnable  de  considérer  que 
l'émetteur  et  le  détenteur  voulaient  que 
le  présent  article  s'applique  à  la  créance, 
eu  égard  aux  éléments  qui  pourraient 
être  pertinents,  y  compris  le  taux  d'inté- 
rêt stipulé  aux  termes  de  la  créance  et  la 
manière  dont  l'émetteur  et  le  détenteur 
ont  considéré  la  créance  aux  fins  de  la 
présente  loi;  et 

b)  le  détenteur  produit  auprès  du 
Ministre  un  choix  commun  dans  les  90 
jours  suivant  la  date  où  le  Ministre  a 
communiqué  un  avis  à  l'effet  qu'un 
choix  commun  n'a  pas  été  produit  à 
l'égard  de  la  créance  en  conformité  avec 
l'alinéa  (3)6). 

(9)  Pour  l'application  du  paragraphe 
163(3),  lorsqu'un  montant  est  ajouté  à 
l'impôt  par  ailleurs  payable  par  un  émet- 
teur en  vertu  du  paragraphe  (5),  le  mon- 
tant est  réputé  être  une  pénalité  imposée 
par  le  Ministre  en  vertu  de  l'artice  163.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
créances  émises  après  le  12  novembre  1981. 


Présomption 


Pénalités 
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10.  (  1  )  Subsection  1 6(  1  )  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

income  and  "16.  (l)  Where  a  payment  under  a  con- 

combined  tract  or  other  arrangement  can  reasonably 

be  regarded  as  being  in  part  a  payment  of 
interest  or  other  payment  of  an  income 
nature  and  in  part  a  payment  of  a  capital 
nature,  the  part  of  the  payment  that  can 
reasonably  be  regarded  as  a  payment  of 
interest  or  other  payment  of  an  income 
nature  shall,  irrespective  of  when  the  con- 
tract or  arrangement  was  made  or  the 
form  or  legal  effect  thereof,  be  included  in 
computing  the  recipient's  income  from 
property  for  the  taxation  year  in  which  it 
was  received  to  the  extent  that  it  was  not 
otherwise  included  in  computing  the 
recipient's  income." 


(2)  Paragraph  16(4)(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  in  satisfaction  of  his  rights  under 
an  annuity  contract." 

(3)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1981  and  subsequent  taxation  years. 

(4)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  dispositions  occurring  after 
November  12,  1981. 

11.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
18(l)(m)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

Royalties,  etc.  "(m)  any  amount  (other  than  a  pre- 

scribed amount)  paid  or  payable  by 
virtue  of  an  obligation  imposed  by  stat- 
ute or  a  contractual  obligation  substitut- 
ed for  an  obligation  imposed  by  statute 
to" 

(2)  Subparagraph  18(l)(m)(v)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(v)  the  production  in  Canada  of 
(A)  petroleum,  natural  gas  or  relat- 
ed hydrocarbons  from  a  mineral 


10.  (1)  Le  paragraphe  16(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«16.  (1)  Lorsqu'un  paiement  visé  par  un  Revenu  et 
contrat  ou  tout  autre  arrangement  peut  capital  reuni 
raisonnablement  être  considéré,  en  partie 
comme  un  paiement  d'intérêts  ou  comme 
tout  autre  paiement  ayant  un  caractère  de 
revenu  et  en  partie  comme  un  paiement 
ayant  un  caractère  de  capital,  la  fraction 
du  paiement  qui  peut  raisonnablement  être 
considérée  comme  un  paiement  d'intérêts 
ou  comme  tout  autre  paiement  ayant  un 
caractère  de  revenu  doit,  quelle  que  soit  la 
date  de  la  conclusion,  la  forme  ou  les  effets 
juridiques  du  contrat  ou  de  l'arrangement, 
être  incluse  dans  le  calcul  du  revenu  du 
bénéficiaire,  tiré  de  biens,  pour  l'année 
d'imposition  dans  laquelle  elle  a  été  reçue 
dans  la  mesure  où  elle  n'a  pas  été  par 
ailleurs  incluse  dans  le  calcul  du  revenu  du 
bénéficiaire.» 

(2)  L'alinéa   16(4)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  en  règlement  de  ses  droits  en  vertu 
d'un  contrat  de  rente.» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1981  et  suivantes. 

(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux  dis- 
positions survenant  après  le  12  novembre 
1981. 

11.  (1)  Le  passage  de  l'alinéa  18(l)ra)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«m)  toute  somme  (autre  qu'une  somme  Redevances, 
prescrite)  payée  ou  payable  en  vertu  etc 
d'une  obligation  imposée  par  une  loi  ou 
d'une  obligation  contractuelle  qui  rem- 
place une  obligation  imposée  par  une 
loi» 

(2)  Le  sous-alinéa  18(l)m)(v)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(v)  à  la  production  au  Canada 
(A)  de  pétrole,  de  gaz  naturel  ou 
d'hydrocarbures  apparentés,  tirés 
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resource  in  Canada  or  an  oil  or  gas 
well  in  Canada,  or 
(B)  metal  or  minerals,  to  any  stage 
that  is  not  beyond  the  prime  metal 
stage  or  its  equivalent,  from  a  min- 
eral resource  in  Canada;" 


de  ressources  minérales  situées  au 
Canada  ou  d'un  puits  de  pétrole  ou 
de  gaz  situé  au  Canada,  ou 
(B)  de  métaux  ou  de  minerai,  jus- 
qu'à un  stade  ne  dépassant  pas 
celui  du  métal  primaire  ou  de  son 
équivalent,  tirés  de  ressources 
minérales  situées  au  Canada;» 


(3)  Subsection  18(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"or"  at  the  end  of  paragraph  (n)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraphs: 


(3)  Le  paragraphe  18(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  suppression  de  «ou»  à  la 
fin  de  l'alinéa  n)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 


Limitation  re 

personal 

services 

business 

expenses 


Limitation  re 
cancellation  of 
lease 


"(/>)  an  outlay  or  expense  to  the  extent 
that  it  was  made  or  incurred  by  a  corpo- 
ration in  a  taxation  year  for  the  purpose 
of  gaining  or  producing  income  from  a 
personal  services  business  (within  the 
meaning  assigned  by  paragraph 
125(6)(g.l)),  other  than 

(i)  the  salary,  wages  or  other  remu- 
neration paid  in  the  year  to  an  incor- 
porated employee  of  the  corporation, 

(ii)  the  cost  to  the  corporation  of  any 
benefit  or  allowance  provided  to  an 
incorporated  employee  in  the  year, 

(iii)  any  amount  expended  by  the 
corporation  in  connection  with  the 
selling  of  property  or  the  negotiating 
of  contracts  by  the  corporation  if  the 
amount  would  have  been  deductible 
in  computing  the  income  of  an  incor- 
porated employee  for  a  taxation  year 
from  an  office  or  employment  if  the 
amount  had  been  expended  by  the 
incorporated  employee  under  a  con- 
tract of  employment  that  required 
him  to  pay  the  amount,  and 

(iv)  any  amount  paid  by  the  corpora- 
tion in  the  year  as  or  on  account  of 
legal  expenses  incurred  by  it  in  col- 
lecting amounts  owing  to  it  on 
account  of  services  rendered 

that  would,  if  the  income  of  the  corpora- 
tion were  from  a  business  other  than  a 
personal  services  business,  be  deductible 
in  computing  its  income;  or 

{q)  an  amount  paid  or  payable  by  the 
taxpayer  for  the  cancellation  of  a  lease 
of  property  of  the  taxpayer  leased  by 


«p)  un  débours  ou  une  dépense  dans  la 
mesure  où  il  est  fait  ou  engagé  par  une 
corporation  dans  une  année  d'imposition 
dans  le  but  de  tirer  un  revenu  d'une 
entreprise  de  prestation  de  services  per- 
sonnels (au  sens  de  l'alinéa  125(6)g.l)) 
ou  de  lui  faire  produire  un  tel  revenu,  à 
l'exception 

(i)  du  salaire,  traitement  ou  autre 
rémunération  versé  dans  l'année  à  un 
employé  incorporé  de  la  corporation, 

(ii)  du  coût,  pour  la  corporation,  de 
tout  autre  avantage  ou  allocation 
accordé  à  un  employé  incorporé  dans 
l'année, 

(iii)  de  tout  montant  dépensé  par  la 
corporation  et  lié  à  la  vente  de  biens 
ou  à  la  négociation  de  contrats  par  la 
corporation,  lorsque  le  montant  aurait 
été  déductible  dans  le  calcul  du 
revenu  d'un  employé  incorporé  pour 
une  année  d'imposition  tiré  d'une 
charge  ou  d'un  emploi  si  le  montant 
avait  été  dépensé  par  l'employé  incor- 
poré en  vertu  d'un  contrat  d'emploi 
qui  l'obligeait  à  verser  le  montant,  et 

(iv)  de  tout  montant  versé  par  la  cor- 
poration dans  l'année  à  titre  ou  au 
titre  des  frais  judiciaires  ou  extrajudi- 
ciaires engagés  par  elle  en  recouvre- 
ment des  sommes  qui  lui  étaient  dues 
pour  services  rendus, 

qui  serait,  si  le  revenu  de  la  corporation 
était  tiré  d'une  entreprise  autre  qu'une 
entreprise  de  prestation  de  services  per- 
sonnels, déductible  dans  le  calcul  de  son 
revenu;  ou 


Dépenses 
restreintes  des 
entreprises  de 
prestation  de 
services 
personnels 


3813 


38 


C.  140 


Income  Tax  (No.  2) 


29-30-31-32  Eliz.  I] 


him  to  another  person,  except  to  the 
extent  permitted  by  paragraph  20(1  )(z) 
or  (z.l)." 


q)  une  somme  payée  ou  payable  par  le 
contribuable  en  vue  de  la  résiliation  d'un 
bail  portant  sur  des  biens  du  contribua- 
ble loués  par  ce  dernier  à  une  autre 
personne  sauf  dans  la  mesure  permise 
par  l'alinéa  20(1  )z)  ou  z.l).» 


Restriction 
concernant  la 
résiliation  d'un 
bail 


(4)  Section  18  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (3)  thereof,  the  following 
subsections: 


(4)  L'article  18  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(3),  de  ce  qui  suit  : 


Costs  relating 
to  construction 
of  building  or 
ownership  of 
land 


"(3.1)  Notwithstanding  any  other 
provision  of  this  Act,  in  computing  a  tax- 
payer's income  for  a  taxation  year, 

(a)  no  deduction  shall  be  made  in 
respect  of  any  outlay  or  expense  made 
or  incurred  by  the  taxpayer,  other  than 
an  amount  deductible  by  virtue  of  para- 
graph 20(1  ){a)  or  (aa),  that 

(i)  may  reasonably  be  regarded  as  a 
cost  incurred  during  the  period  of  the 
construction,  renovation  or  alteration 
of  a  building  and  that  relates  thereto 
or  a  cost  incurred  during  that  period 
relating  to  the  ownership,  during  that 
period,  of  land 

(A)  that  is  subjacent  to  the  build- 
ing, or 

(B)  that 

(I)  is  immediately  contiguous  to 
the  land  subjacent  to  the  build- 
ing, 

(II)  is  used,  or  is  intended  to  be 
used,  for  a  parking  area,  drive- 
way, yard,  garden  or  any  other 
similar  use,  and 

(III)  is  necessary  for  the  use  or 
intended  use  of  the  building,  and 

(ii)  was  made  or  incurred  before  the 
completion  of  the  construction,  reno- 
vation or  alteration  of  the  building; 
and 

(b)  the  amount  of  such  outlay  or 
expense  shall  be  included  in  computing 
the  cost  or  the  capital  cost  to  the  tax- 
payer of  the  land  or  building,  as  the  case 
may  be. 


«(3.1)  Nonobstant  toute  autre  disposi- 
tion de  la  présente  loi,  dans  le  calcul  du 
revenu  d'un  contribuable  pour  une  année 
d'imposition, 

a)  aucune  déduction  n'est  effectuée  au 
titre  d'un  débours  ou  d'une  dépense  fait 
ou  engagé  par  le  contribuable,  à  l'excep- 
tion d'une  somme  déductible  en  vertu  de 
l'alinéa  20(1  )a)  ou  aa),  qui 

(i)  peut  raisonnablement  être  consi- 
déré comme  étant  un  coût  engagé 
pendant  la  période  de  construction,  de 
rénovation  ou  de  transformation  d'un 
bâtiment  et  lié  à  celle-ci  ou  un  coût 
engagé  pendant  cette  période  et  lié  à 
la  propriété,  pendant  cette  période, 
d'un  fonds  de  terre 

(A)  qui  est  sous-jacent  au  bâti- 
ment, ou 

(B)  qui 

(I)  est  adjacent  au  fonds  de  terre 
sous-jacent  au  bâtiment, 

(II)  est  utilisé  ou  destiné  à  être 
utilisé  comme  terrain  de  station- 
nement, voie  d'accès,  cour  ou 
jardin,  ou  à  des  usages  sembla- 
bles, et 

(III)  est  nécessaire  à  l'utilisation 
présente  ou  projetée  du  bâtiment, 
et 

(ii)  qui  a  été  fait  ou  engagé  avant 
l'achèvement  de  la  construction,  de  la 
rénovation  ou  de  la  transformation  du 
bâtiment;  et 

b)  le  montant  d'un  tel  débours  ou  d'une 
telle  dépense  est  inclus  dans  le  calcul  du 
coût  ou  du  coût  en  capital,  pour  le  con- 
tribuable, du  fonds  de  terre  ou  du  bâti- 
ment, selon  le  cas. 


Coûts  liés  â  un 
bâtiment  ou  à 
un  fonds  de 
terre 
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included  costs  (3.2)  For  the  purposes  of  subsection 

(3.1),  costs  relating  to  the  construction, 
renovation  or  alteration  of  a  building  or  to 
the  ownership  of  land  include 

(a)  interest  paid  or  payable  by  a  tax- 
payer in  respect  of  borrowed  money  that 
cannot  be  identified  with  a  particular 
building  or  particular  land,  but  that  can 
reasonably  be  considered  (having  regard 
to  all  the  circumstances)  as  interest  on 
borrowed  money  used  by  the  taxpayer  in 
respect  of  the  construction,  renovation 
or  alteration  of  a  building  or  the  owner- 
ship of  land;  and 

(b)  interest  paid  or  payable  by  a  tax- 
payer in  respect  of  borrowed  money  that 
can  reasonably  be  considered  (having 
regard  to  all  the  circumstances)  to  have 
been  used  to  assist,  directly  or  indirect- 

ly. 

(i)  another  person,  or  a  partnership, 
with  whom  the  taxpayer  does  not  deal 
at  arm's  length,  or 

(ii)  a  corporation  of  which  the  tax- 
payer is  a  specified  shareholder 
(within  the  meaning  assigned  by 
paragraph  125(9)(c)), 

to  construct,  renovate  or  alter  a  building 
or  to  purchase  land,  except  where  the 
assistance  is  in  the  form  of  a  loan  to  that 
other  person,  partnership  or  corporation 
and  a  reasonable  rate  of  interest  thereon 
is  charged  by  the  taxpayer. 


Completion  (3.3)  For  the  purposes  of  subsection 

(3.1),  the  construction,  renovation  or  alter- 
ation of  a  building  is  completed  at  the 
earlier  of  the  day  on  which  the  construc- 
tion, renovation  or  alteration  is  actually 
completed  and  the  day  on  which  all  or 
substantially  all  of  the  building  is  used  for 
the  purpose  for  which  it  was  constructed, 
renovated  or  altered. 

Exceptions  (3  4)  Subsection  (3.1)  does  not  apply  to 

prohibit  a  deduction  in  a  taxation  year  by 

{a)  a  corporation  whose  principal  busi- 
ness was  throughout  the  year  the  leas- 


(3.2)  Aux  fins  du  paragraphe  (3.1),  les 
coûts  liés  à  la  construction,  à  la  rénovation 
ou  à  la  transformation  d'un  bâtiment  ou  à 
la  propriété  d'un  fonds  de  terre  compren- 
nent 

a)  les  intérêts  payés  ou  payables  par  le 
contribuable  à  l'égard  d'argent 
emprunté  qui  ne  peut  être  rattaché  à  un 
bâtiment  donné  ou  un  fonds  de  terre 
donné,  qui  peuvent  raisonnablement  être 
considérés  (compte  tenu  de  toutes  les 
circonstances)  comme  étant  des  intérêts 
sur  de  l'argent  emprunté  et  utilisé  par  le 
contribuable  à  l'égard  de  la  construc- 
tion, de  la  rénovation  ou  de  la  transfor- 
mation d'un  bâtiment  ou  de  la  propriété 
d'un  fonds  de  terre;  et 

b)  les  intérêts  payés  ou  payables  par  le 
contribuable  à  l'égard  d'argent 
emprunté  qui  peut  raisonnablement  être 
considéré  (compte  tenu  de  toutes  les 
circonstances)  comme  ayant  été  utilisé 
pour  aider,  directement  ou  indirecte- 
ment, 

(i)  une  autre  personne,  ou  une 
société,  avec  laquelle  le  contribuable  a 
un  lien  de  dépendance,  ou 

(ii)  une  corporation  dont  le  contri- 
buable est  un  actionnaire  désigné  (au 
sens  de  l'alinéa  125(9)c)), 

à  construire,  rénover  ou  transformer  un 
bâtiment  ou  à  acheter  un  fonds  de  terre, 
sauf  lorsque  l'aide  prend  la  forme  d'un 
prêt,  à  cette  autre  personne,  société  ou 
corporation,  sur  lequel  le  contribuable 
exige  un  taux  d'intérêt  raisonnable. 

(3.3)  Aux  fins  du  paragraphe  (3.1),  la 
construction,  la  rénovation  ou  la  transfor- 
mation d'un  bâtiment  est  terminée  à  celle 
des  dates  suivantes  qui  survient  la  pre- 
mière :  la  date  à  laquelle  la  construction, 
la  rénovation  ou  la  transformation  est 
effectivement  terminée  et  la  date  à 
laquelle  la  totalité  ou  la  presque  totalité  du 
bâtiment  est  utilisée  aux  fins  auxquelles  il 
a  été  construit,  rénové  ou  transformé. 

(3.4)  Le  paragraphe  (3.1)  n'a  pas  pour 
effet  de  priver  d'une  déduction  dans  une 
année  d'imposition 


Coûts  inclus 


Achèvement  de 
la  construction 


Exceptions 
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ing,  rental  or  sale,  or  the  development 
for  lease,  rental  or  sale,  or  any  combina- 
tion thereof,  of  real  property  owned  by 
it  to  or  for  a  person  with  whom  the 
corporation  was  dealing  at  arm's  length; 
or 

(b)  a  partnership 

(i)  each  member  of  which  is  a  corpo- 
ration described  in  paragraph  (a),  and 

(ii)  the  principal  business  of  which 
was  throughout  the  year  the  leasing, 
rental  or  sale,  or  the  development  for 
lease,  rental  or  sale,  or  any  combina- 
tion thereof,  of  real  property  held  by 
it,  to  or  for  a  person  with  whom  each 
member  of  the  partnership  was  deal- 
ing at  arm's  length. 


(3.5)  Subsection  (3.1)  does  not  apply  in 
respect  of  an  outlay  or  expense  in  respect 
of  a  building  or  the  land  described  in 
clause  (3.1  )(a)(i)(A)  or  (B), 

(a)  where  the  construction,  renovation 
or  alteration  of  the  building  was  in 
progress  on  November  12,  1981, 

(b)  where  the  installation  of  the  foot- 
ings or  other  base  support  of  the  build- 
ing commenced  after  November  12, 
1981  and  before  1982, 

(c)  if,  in  the  case  of  a  new  building 
being  constructed  in  Canada  or  an  exist- 
ing building  being  renovated  or  altered 
in  Canada,  arrangements,  evidenced  in 
writing,  for  such  construction,  renova- 
tion or  alteration  were  substantially 
advanced  before  November  13,  1981 
and  the  installation  of  footings  or  other 
base  support  for  the  new  building  or  the 
renovation  or  alteration  of  the  existing 
building,  as  the  case  may  be,  com- 
menced before  June  1,  1982,  or 

(d)  if,  in  the  case  of  a  new  building 
being  constructed  in  Canada,  the  tax- 
payer was  obligated  to  construct  the 
building  under  the  terms  of  an  agree- 
ment in  writing  entered  into  before 


a)  une  corporation  dont  l'entreprise 
principale  était  tout  au  long  de  l'année, 
la  location  à  bail,  l'aménagement  pour 
la  location  à  bail  ou  la  vente  (ou  une 
combinaison  de  ces  activités)  de  biens 
immeubles  dont  elle  était  propriétaire  à 
une  personne  avec  laquelle  la  corpora- 
tion n'avait  aucun  lien  de  dépendance, 
ou  pour  le  compte  d'une  telle  personne; 
ou 

b)  une  société 

(i)  dont  chaque  membre  est  une  cor- 
poration visée  à  l'alinéa  a),  et 

(ii)  dont  l'entreprise  principale  était, 
tout  au  long  de  l'année,  la  location  à 
bail,  l'aménagement  pour  la  location 
à  bail  ou  la  vente  (ou  une  combinai- 
son de  ces  activités)  de  biens  immeu- 
bles qu'elle  détenait  à  une  personne 
avec  laquelle  aucun  membre  n'avait 
de  lien  de  dépendance,  ou  pour  le 
compte  d'une  telle  personne. 

(3.5)  Le  paragraphe  (3.1)  ne  s'applique  ldem 
pas  à  un  débours  ou  à  une  dépense  relatif  à 
un  bâtiment  ou  au  fonds  de  terre  visé  à  la 
disposition  (3.1)a)(i)(A)  ou  (B) 

a)  lorsque  la  construction,  rénovation 
ou  transformation  du  bâtiment  était  en 
cours  le  1 2  novembre  1981, 

b)  lorsque  l'installation  des  empatte- 
ments ou  de  toute  autre  fondation  du 
bâtiment  a  débuté  après  le  12  novembre 
1981  et  avant  1982, 

c)  si  des  arrangements  constatés  par 
écrit  en  vue  de  la  construction  d'un  nou- 
veau bâtiment  au  Canada  ou  de  la  réno- 
vation ou  de  la  transformation  d'un  bâti- 
ment déjà  construit  au  Canada,  étaient 
fort  avancés  avant  le  13  novembre  1981, 
et  l'installation  des  empattements  ou  de 
toute  autre  fondation  du  nouveau  bâti- 
ment a  commencé  avant  le  1er  juin  1982 
ou  la  rénovation  ou  la  transformation  du 
bâtiment  déjà  construit  a  commencé 
avant  cette  date,  ou 

d)  si,  dans  le  cas  d'un  nouveau  bâtiment 
construit  au  Canada,  le  contribuable 
était  tenu,  en  vertu  d'une  entente  écrite 
conclue  avant  le  13  novembre  1981,  de 
construire  le  bâtiment,  et  que  des  arran- 
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November  13,  1981  and  arrangements, 
evidenced  in  writing,  respecting  the  con- 
struction of  the  building  were  substan- 
tially advanced  before  June  1,  1982  and 
the  installation  of  footings  or  other  base 
support  therefor  commenced  before 
1983, 

and  the  construction,  renovation  or  altera- 
tion, as  the  case  may  be,  of  the  building 
proceeds  after  1982  without  undue  delay 
(having  regard  to  acts  of  God,  labour  dis- 
putes, fire,  accidents  or  unusual  delay  by 
common  carriers  or  suppliers  of  materials 
or  equipment). 

Undue  delay  (3.6)  For  the  purposes  of  subsection 

(3.5),  where  more  than  one  building  is 
being  constructed  under  any  of  the  cir- 
cumstances described  in  that  subsection  on 
one  site  or  on  immediately  contiguous 
sites,  no  undue  delay  shall  be  regarded  as 
occurring  in  the  construction  of  any  such 
building  if  construction  of  at  least  one 
such  building  proceeds  after  1982  without 
undue  delay  and  continuous  construction 
of  all  other  such  buildings  proceeds  after 
1983  without  undue  delay. 

Commence-  (3  7)  for  the  purposes  of  this  section, 

Votings  tne  installation  of  footings  or  other  base 

support  for  a  building  shall  be  deemed  to 
commence  on  the  first  placement  of  con- 
crete, pilings  or  other  material  that  is  to 
provide  permanent  support  for  the  build- 
ing." 

(5)  Clauses  18(4)(a)(ii)(B)  and  (C)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(B)  the  corporation's  contributed 
surplus  at  the  commencement  of 
the  year,  to  the  extent  that  it  was 
contributed  by  a  specified  non-resi- 
dent shareholder  of  the  corporation, 
and 

(C)  the  greater  of  the  corporation's 
paid-up  capital  at  the  commence- 
ment of  the  year  and  the  corpora- 
tion's paid-up  capital  at  the  end  of 
the  year,  excluding  the  paid-up 
capital  in  respect  of  shares  of  any 
class  of  the  capital  stock  of  the 


gements  constatés  par  écrit  relativement 
à  la  construction  du  bâtiment  étaient 
fort  avancés  avant  le  1er  juin  1982,  et 
que  l'installation  des  empattements  ou 
de  toute  autre  fondation  a  commencé 
avant  1983, 
et  la  construction,  la  rénovation  ou  la 
transformation,  selon  le  cas,  du  bâtiment 
se  poursuit  après  1982  sans  retard  indu 
(compte  tenu  des  cas  de  force  majeure,  des 
conflits  de  travail,  des  accidents  ou  des 
délais  imprévus  occasionnés  par  les  trans- 
porteurs publics  ou  les  fournisseurs  de 
matériaux  ou  d'équipement). 

(3.6)  Aux  fins  du  paragraphe  (3.5),  lors-     Retard  indu 
que  plusieurs  bâtiments  sont  construits, 

dans  l'une  des  circonstances  prévues  à  ce 
paragraphe,  sur  un  ou  des  emplacements 
adjacents,  il  n'est  pas  censé  y  avoir  de 
retard  indu  à  l'égard  d'un  bâtiment  quel- 
conque si,  à  tout  le  moins,  la  construction 
d'un  tel  bâtiment  se  poursuit  après  1982, 
sans  retard  indu  et  que  la  construction  de 
tous  les  autres  bâtiments  se  poursuit,  après 
1983,  sans  retard  indu. 

(3.7)  Aux  fins  du  présent  article,  Tins-  installation  des 
tallation  des  empattements  ou  de  toute  emPattements 
autre  fondation  d'un  bâtiment  est  réputée 
commencer  lors  de  la  première  installation 

du  béton,  des  pilotis  ou  d'autres  matériaux 
destinés  à  servir  de  fondation  au  bâti- 
ment.» 

(5)  Les  dispositions  18(4)a)(ii)(B)  et  (C) 
de  ladite  loi  sont  abrogées  et  remplacées  par 
ce  qui  suit  : 

«(B)  le  surplus  d'apport  de  la  corpo- 
ration au  début  de  l'année,  dans  la 
mesure  où  il  a  été  fourni  par  un 
actionnaire  non  résidant  déterminé 
de  la  corporation,  et 
(C)  le  plus  élevé  du  capital  versé  de 
la  corporation  au  début  de  l'année 
ou  de  son  capital  versé  à  la  fin  de 
l'année,  à  l'exclusion  du  capital 
versé  à  l'égard  des  actions  d'une 
catégorie  quelconque  du  capital- 
actions  de  la  corporation  apparte- 
nant à  une  personne  autre  qu'un 
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Meaning  of 

certain 

expressions 


corporation  owned  by  a  person 
other  than  a  specified  non-resident 
shareholder  of  the  corporation," 

(6)  Subsections  18(5)  and  (6)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(5)  In  this  subsection  and  subsections 
(4)  and  (6), 

(a)  "outstanding  debts  to  specified  non- 
residents" of  a  corporation  at  any  par- 
ticular time  in  a  taxation  year  means 

(i)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  outstanding  at 
that  time  as  or  on  account  of  a  debt  or 
other  obligation  to  pay  an  amount 

(A)  that  was  payable  by  the  corpo- 
ration to  a  person  who  was,  at  any 
time  in  the  year, 

(I)  a  specified  non-resident 
shareholder  of  the  corporation,  or 

(II)  a  non-resident  person,  or  a 
non-resident-owned  investment 
corporation,  who  was  not  dealing 
at  arm's  length  with  a  specified 
shareholder  of  the  corporation, 
and 

(B)  on  which  any  amount  in  respect 
of  interest  paid  or  payable  by  the 
corporation  is  or  would  be,  but  for 
subsection  (4),  deductible  in  com- 
puting the  corporation's  income  for 
the  year, 

but  does  not  include 

(ii)  where  the  corporation  is  con- 
trolled by  a  non-resident  life  insur- 
ance corporation,  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  an  amount 
outstanding  at  that  time  as  or  on 
account  of  a  debt  or  other  obligation 
to  pay  an  amount  to  the  life  insurance 
corporation  and  such  debt  or  other 
obligation  has,  by  virtue  of  an  election 
made  under  subsection  138(9),  been 
included  by  the  life  insurance  corpo- 
ration in  its  taxation  year  that  includ- 
ed the  particular  time  as  property 
held  by  it  in  the  year  in  the  course  of 
carrying  on  an  insurance  business  in 
Canada  and  the  life  insurance  corpo- 
ration has  included  the  revenue  there- 


actionnaire  non  résidant  déterminé 
de  la  corporation,» 


(6)  Les  paragraphes  18(5)  et  (6)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


«(5)  Au  présent  paragraphe  et  aux  para- 
graphes (4)  et  (6), 

a)  «dettes  de  la  corporation  qui  n'ont 
pas  encore  été  payées  à  des  non-rési- 
dents déterminés»,  à  une  date  donnée 
d'une  année  d'imposition,  désigne 

(i)  le  total  de  toutes  les  sommes  dont 
chacune  représente  une  somme  due  à 
cette  date,  à  titre  ou  au  titre  d'une 
dette  ou  autre  obligation  de  verser  un 
montant, 

(A)  qui  était  payable  par  la  corpo- 
ration à  une  personne  qui  était,  à 
une  date  quelconque  de  l'année, 

(I)  un  actionnaire  non  résidant 
déterminé  de  la  corporation,  ou 

(II)  une  personne  non  résidante 
ou  une  corporation  de  placements 
appartenant  à  des  non-résidents, 
qui  avait  un  lien  de  dépendance 
avec  un  actionnaire  déterminé  de 
la  corporation,  et 

(B)  au  titre  de  laquelle  toute 
somme  relative  à  des  intérêts  payés 
ou  payables  par  la  corporation  est 
déductible  ou  serait  déductible, 
n'eût  été  le  paragraphe  (4),  dans  le 
calcul  du  revenu  de  la  corporation 
pour  l'année, 

à  l'exclusion, 

(ii)  lorsque  la  corporation  est  contrô- 
lée par  une  corporation  d'assurance- 
vie  non  résidante,  du  total  de  toutes 
les  sommes  dont  chacune  représente 
une  somme  due  à  cette  date  à  titre  ou 
au  titre  d'une  dette  ou  autre  obliga- 
tion de  verser  un  montant  à  la  corpo- 
ration d'assurance-vie,  si  cette  dette 
ou  autre  obligation  a,  en  vertu  d'un 
choix  effectué  aux  termes  du  paragra- 
phe 138(9),  été  incluse  par  la  corpora- 
tion d'assurance-vie  dans  son  année 
d'imposition  qui  comprend  la  date 
donnée  en  tant  que  bien  détenu  par 


Sens  de 

certaines 

expressions 
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from  in  computing  its  income  for  the 
year  from  carrying  on  an  insurance 
business  in  Canada, 

(b)  "specified  non-resident  sharehold- 
er" of  a  corporation  at  any  time  means  a 
specified  shareholder  of  the  corporation 
who  was  at  that  time  a  non-resident 
person  or  a  non-resident-owned  invest- 
ment corporation,  and 

(c)  "specified  shareholder"  of  a  corpo- 
ration at  any  time  means  a  shareholder 
of  the  corporation  who  at  that  time, 
either  alone  or  together  with  persons 
with  whom  he  was  not  dealing  at  arm's 
length,  owned  25%  or  more  of  the  issued 
shares  of  any  class  of  the  capital  stock 
of  the  corporation. 


elle  dans  l'année  dans  le  cadre  de 
l'exploitation  d'une  entreprise  d'assu- 
rance au  Canada  et  si  la  corporation 
d'assurance-vie  a  inclus  le  revenu  qui 
en  a  été  tiré,  le  cas  échéant,  dans  le 
calcul  du  revenu  qu'elle  a  tiré  pour 
l'année  de  l'exploitation  d'une  entre- 
prise d'assurance  au  Canada; 

b)  «actionnaire  non  résidant  déterminé» 
d'une  corporation  à  une  date  quelconque 
désigne  un  actionnaire  déterminé  de  la 
corporation  qui  était  à  cette  date  une 
personne  non  résidante  ou  une  corpora- 
tion de  placements  appartenant  à  des 
non-résidents;  et 

c)  «actionnaire  déterminé»  d'une  corpo- 
ration à  une  date  quelconque  désigne  un 
actionnaire  de  la  corporation  qui  seul, 
ou  avec  d'autres  personnes  avec  lesquel- 
les il  avait  un  lien  de  dépendance,  était  à 
cette  date  propriétaire  d'au  moins  25% 
des  actions  émises  d'une  catégorie  quel- 
conque du  capital-actions  de  la  corpora- 
tion. 


Loan  made  on 
condition 


(6)  Where  any  loan  is  made  by  a  speci- 
fied non-resident  shareholder  of  a  corpora- 
tion to  another  person  on  condition  that  a 
loan  be  made  by  any  person  (in  this  sub- 
section referred  to  as  the  "subsequent 
lender")  to  a  corporation  resident  in 
Canada,  for  the  purposes  of  subsections 
(4)  and  (5)  the  lesser  of 

(a)  the  amount  of  the  loan  so  made  by 
the  specified  non-resident  shareholder  to 
the  other  person,  and 

(b)  the  amount  of  the  loan  so  made  by 
the  subsequent  lender  to  the  corpora- 
tion, 

shall  be  deemed  to  be  a  debt  incurred  by 
the  corporation  to  the  specified  non-resi- 
dent shareholder." 


(6)  Lorsqu'un  prêt  est  consenti  par  un 
actionnaire  non  résidant  déterminé  d'une 
corporation  à  une  autre  personne  à  la  con- 
dition qu'une  personne  (appelée,  dans  le 
présent  paragraphe,  le  «second  prêteur») 
consente  un  prêt  à  une  corporation  rési- 
dant au  Canada,  aux  fins  des  paragraphes 
(4)  et  (5),  le  moins  élevé  des  montants 
suivants  : 

a)  le  montant  du  prêt  consenti  par  l'ac- 
tionnaire non  résidant  déterminé  à  l'au- 
tre personne,  et 

b)  le  montant  du  prêt  consenti  par  le 
second  prêteur  à  la  corporation, 

est  réputé  être  une  dette  contractée  par  la 
corporation  envers  l'actionnaire  non  rési- 
dant déterminé.» 


Prêt  condition- 
nel 


(7)  Section  18  of  the  said  Act  is  further        (7)  L'article  18  de  ladite  loi  est  en  outre 
amended  by  adding  thereto  the  following     modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 
subsection: 


"(11)  Notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  Act,  in  computing  the  income 
of  a  taxpayer  for  a  taxation  year,  no 
amount  shall  be  deducted  under  paragraph 


«(11)  Nonobstant  toute  autre  disposi-  Restriction 
tion  de  la  présente  loi,  dans  le  calcul  du 
revenu  d'un  contribuable  pour  une  année 
d'imposition,  aucun  montant  n'est  déduit, 
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20(1  )(c),  (</),  (?)  or  {k)  in  respect  of 
indebtedness  incurred  for  the  purpose  of 

{a)  making  a  payment  after  November 
12,  198 1  as  consideration  for  an  income- 
averaging  annuity  contract,  unless  such 
contract  was  acquired  pursuant  to  an 
agreement  in  writing  entered  into  before 
November  13,  1981; 

(b)  paying  a  premium  under  a  regis- 
tered retirement  savings  plan  after 
November  12,  1981; 

(c)  making  a  contribution  to  a  regis- 
tered pension  fund  or  plan  or  a  deferred 
profit  sharing  plan  after  November  12, 
1981,  other  than 

(i)  a  contribution  described  in  sub- 
paragraph 8(l)(ra)(ii)  or  (iii)  that 
was  required  to  be  made  pursuant  to 
an  obligation  entered  into  before 
November  13,  1981,  or 

(ii)  a  contribution  deductible  by  the 
taxpayer  under  paragraph  20(1  )(q), 
(s)  or  (y);  or 

(d)  making  a  payment  as  consideration 
for  an  annuity  the  payment  for  which 
was  deductible  in  computing  his  income 
by  virtue  of  paragraph  60(/)." 


(8)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  amounts  paid  or  that  became  pay- 
able after  May  6,  1974  in  respect  of  the 
period  after  that  date. 

(9)  Subsection  (2)  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  1982. 

(10)  Paragraph  18(l)(p)  of  the  said  Act, 
as  enacted  by  subsection  (3),  and  subsections 
(5)  and  (6)  are  applicable  to  taxation  years 
commencing  after  November  12,  1981. 


(11)  Paragraph  18(l)(g)  of  the  said  Act, 
as  enacted  by  subsection  (3),  is  applicable 
with  respect  to  lease  cancellations  occurring 
after  December  1,  1982,  other  than  a  cancel- 
lation pursuant  to  an  agreement  in  writing 
entered  into  before  December  2,  1982. 


en  vertu  de  l'alinéa  20(1  )c),  d),  e)  ou  k),  à 
l'égard  d'une  dette  contractée  aux  fins 

a)  d'effectuer  un  paiement,  après  le  12 
novembre  1981,  en  contrepartie  d'un 
contrat  de  rente  à  versements  invaria- 
bles, à  moins  que  ce  contrat  n'ait  été 
acquis  conformément  à  une  entente 
écrite  conclue  avant  le  13  novembre 
1981; 

b)  de  verser  une  prime  en  vertu  d'un 
régime  enregistré  d'épargne-retraite 
après  le  12  novembre  1981; 

c)  de  verser  une  cotisation  à  une  caisse 
ou  un  régime  enregistré  de  pensions  ou  à 
un  régime  de  participation  différée  aux 
bénéfices  après  le  12  novembre  1981,  à 
l'exception 

(i)  d'une  cotisation  visée  au  sous-ali- 
néa 8(l)m)(ii)  ou  (iii)  qui  devait  être 
versée  conformément  à  une  obligation 
contractée  avant  le  13  novembre 
1981,  et 

(ii)  d'une  cotisation  déductible  par  le 
contribuable  en  vertu  de  l'alinéa 
20(1)<?),  s)  ou  y);  ou 

d)  d'effectuer  un  paiement  en  contre- 
partie d'une  rente  dont  le  paiement  était 
déductible  dans  le  calcul  de  son  revenu 
en  vertu  de  l'alinéa  60/).» 

(8)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
sommes  payées  ou  devenues  payables  après 
le  6  mai  1974  à  l'égard  de  la  période  qui  suit 
cette  date. 

(9)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  1982. 

(10)  L'alinéa  18(1)/?)  de  ladite  loi,  tel 
qu'édicté  par  le  paragraphe  (3),  et  les  para- 
graphes (5)  et  (6)  s'appliquent  aux  années 
d'imposition  commençant  après  le  1 2  novem- 
bre 1981. 

(11)  L'alinéa  1 8(1)9)  de  ladite  loi,  tel 
qu'édicté  par  le  paragraphe  (3),  s'applique 
aux  résiliations  de  bail  survenant  après  le  1er 
décembre  1982,  à  l'exception  d'une  résilia- 
tion effectuée  conformément  à  une  entente 
écrite  conclue  avant  le  2  décembre  1982. 
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(12)  Subsection  (4)  is  applicable  with 
respect  to  outlays  and  expenses  made  or 
incurred  after  1981. 

(13)  Paragraph  18(1 1)(</)  of  the  said  Act, 
as  enacted  by  subsection  (7),  is  applicable  to 
the  1982  and  subsequent  taxation  years. 

12.  (1)  Paragraph  20(l)(c)  of  the  said 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word  "or" 
at  the  end  of  subparagraph  (ii)  thereof,  by 
adding  the  word  "or"  at  the  end  of  subpara- 
graph (iii)  thereof  and  by  adding  thereto, 
immediately  after  subparagraph  (iii)  thereof, 
the  following  subparagraph: 

"(iv)  borrowed  money  used  to 
acquire  an  interest  in  an  annuity  con- 
tract to  which  section  12.2  applies,  or 
would  apply  if  the  contract  had  a 
third  anniversary  in  the  year,  except 
that,  where  annuity  payments  have 
commenced  under  the  contract  in  a 
preceding  taxation  year,  the  amount 
of  interest  paid  or  payable  in  the  year 
shall  not  be  deducted  to  the  extent 
that  it  exceeds  the  amount  included 
under  section  12.2  or  paragraph 
56(l)(d.l)  in  computing  the  taxpay- 
er's income  for  the  year  with  respect 
to  his  interest  in  the  contract," 


(2)  Paragraph  20(1  )(/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

*^mentof  "(/')  such  part  of  any  loan  or  indebted- 

shareholder  ness  repaid  by  the  taxpayer  in  the  year 

as  was  by  virtue  of  subsection  15(2) 
included  in  computing  his  income  for  a 
preceding  taxation  year  (except  to  the 
extent  that  the  amount  of  the  loan  or 
indebtedness  was  deductible  from  the 
taxpayer's  income  for  the  purpose  of 
computing  his  taxable  income  for  that 
preceding  taxation  year),  if  it  is  estab- 
lished by  subsequent  events  or  otherwise 
that  the  repayment  was  not  made  as 
part  of  a  series  of  loans  or  other  transac- 
tions and  repayments;" 


(12)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
débours  et  aux  dépenses  faits  ou  engagés 
après  1981. 

(13)  L'alinéa  18(1  \)d)  de  ladite  loi,  tel 
qu'édicté  par  le  paragraphe  (7),  s'applique 
aux  années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

12.  (1)  L'alinéa  20(1  )c)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  suppression  de  «ou»,  à  la  fin  du 
sous-alinéa  (ii),  par  adjonction  de  «ou»,  à  la 
fin  du  sous-alinéa  (iii),  et  par  adjonction  de 
ce  qui  suit  : 


«(iv)  de  l'argent  emprunté  et  utilisé 
en  vue  d'acquérir  une  participation 
dans  un  contrat  de  rente  auquel  l'arti- 
cle 12.2  s'applique,  ou  s'appliquerait 
si  le  contrat  avait  un  troisième  anni- 
versaire dans  l'année,  sauf  que,  lors- 
que les  versements  de  rente  ont  com- 
mencé en  vertu  du  contrat  dans  une 
année  d'imposition  antérieure,  le 
montant  des  intérêts  payés  ou  paya- 
bles dans  l'année  ne  doit  pas  être 
déduit  dans  la  mesure  où  il  dépasse  le 
montant  inclus  en  vertu  de  l'article 
12.2  ou  de  l'alinéa  56(1)^.1)  dans  le 
calcul  du  revenu  du  contribuable  pour 
l'année  à  l'égard  de  sa  participation 
dans  le  contrat,» 

(2)   L'alinéa  20(1  )y')  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«y)  la  partie  remboursée,  dans  l'année,  Rembourse 
par  le  contribuable,  de  tout  emprunt  ou  ^rnprumpa 
de  toute  dette  et  incluse,  en  vertu  du  actionnaire 
paragraphe  15(2),  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  une  année  d'imposition 
antérieure  (sauf  dans  la  mesure  où  le 
montant  de  l'emprunt  ou  de  la  dette 
était  déductible  du  revenu  du  contribua- 
ble aux  fins  du  calcul  de  son  revenu 
imposable  pour  cette  année  d'imposition 
antérieure)  s'il  est  établi  par  des  événe- 
ments postérieurs  ou  d'une  autre  façon 
que  le  remboursement  n'a  pas  été  effec- 
tué comme  partie  d'une  série  d'em- 
prunts ou  d'autres  opérations  et  de 
remboursements;» 
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(3)  Subsection  20(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  (m)  thereof,  the  fol- 
lowing paragraph: 

"(m.\)  where  an  amount  described  in 
paragraph  12(l)(a)  has  been  included  in 
computing  the  taxpayer's  income  from  a 
business  for  the  year  or  a  preceding 
taxation  year,  a  reasonable  amount  as  a 
reserve  in  respect  of  goods  or  services 
that  it  is  reasonably  anticipated  will 
have  to  be  delivered  or  rendered  after 
the  end  of  the  year  pursuant  to  an 
agreement  for  an  extended  warranty 

(i)  entered  into  by  the  taxpayer  with 
a  person  with  whom  he  was  dealing  at 
arm's  length,  and 

(ii)  under  which  the  only  obligation 
of  the  taxpayer  is  to  provide  such 
goods  or  services  with  respect  to  prop- 
erty manufactured  by  the  taxpayer  or 
by  a  corporation  related  to  the 
taxpayer, 

not  exceeding  that  portion  of  the 
amount  paid  or  payable  by  the  taxpayer 
to  an  insurer  that  carries  on  an  insur- 
ance business  in  Canada  to  insure  his 
liability  under  the  agreement  in  respect 
of  an  outlay  or  expense  made  or 
incurred  after  December  11,  1979  and 
in  respect  of  the  period  after  the  end  of 
the  year;" 


(4)  Paragraph  20(1  )(z)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(z)  the  proportion  of  an  amount  not 
otherwise  deductible  that  was  paid  or 
that  became  payable  by  the  taxpayer 
before  the  end  of  the  year  to  a  person 
for  the  cancellation  of  a  lease  of  prop- 
erty of  the  taxpayer  leased  by  him  to 
that  person  that 

(i)  the  number  of  days  that  remained 
in  the  term  of  the  lease  (including  all 
renewal  periods  thereof),  not  exceed- 
ing 40  years,  immediately  before  its 
cancellation  and  that  were  in  the  year 

is  of 


(3)  Le  paragraphe  20(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa 
m),  de  ce  qui  suit  : 

«m.l)  lorsqu'un  montant  visé  à  l'alinéa 
12(l)a)  a  été  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable  tiré  d'une  entre- 
prise pour  l'année  ou  une  année  d'impo- 
sition antérieure,  un  montant  raisonna- 
ble à  titre  de  réserve  à  l'égard  des 
marchandises  ou  des  services  qui 
devront  vraisemblablement  être  livrées 
ou  rendus,  selon  le  cas,  après  la  fin  de 
l'année  conformément  à  un  accord  de 
garantie  prolongée 

(i)  que  le  contribuable  a  conclu  avec 
une  personne  avec  laquelle  il  n'avait 
aucun  lien  de  dépendance,  et 

(ii)  qui  n'impose  au  contribuable  que 
l'unique  obligation  de  fournir  ces 
marchandises  ou  ces  services  à  l'égard 
des  biens  fabriqués  par  le  contribua- 
ble ou  par  une  corporation  qui  lui  est 
liée, 

ne  dépassant  pas  la  partie  de  la  somme 
payée  ou  payable  par  le  contribuable  à 
un  assureur  qui  exploite  une  entreprise 
d'assurance  au  Canada,  dans  le  but 
d'assurer  l'obligation  que  lui  impose 
l'accord,  relativement  à  un  débours  ou 
une  dépense,  fait  ou  engagé  après  le  1 1 
décembre  1979,  à  l'égard  de  la  période 
postérieure  à  la  fin  de  l'année;» 


(4)  L'alinéa  20(1  )z)  de  ladite  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


est 


«z)  la  fraction  de  la  somme  non  déducti- 
ble par  ailleurs,  qui  a  été  payée  ou  est 
devenue  payable  par  le  contribuable 
avant  la  fin  de  l'année  à  une  personne  en 
vue  de  la  résiliation  d'un  bail  portant  sur 
des  biens  du  contribuable  loués  par  ce 
dernier  à  cette  personne,  représentée  par 
le  rapport  existant  entre 

(i)  la  durée  du  bail,  exprimée  en  jours 
(incluant  toutes  les  périodes  de  renou- 
vellement), ne  dépassant  pas  40  ans, 
restant  à  courir  dans  l'année  immé- 
diatement avant  que  le  bail  ne  soit 
résilié 


Réserve  pour 
garantie  du 
fabricant 


Résiliation  d'un 
bail 
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(ii)  the  number  of  days  that 
remained  in  the  term  of  the  lease 
(including  all  renewal  periods  there- 
of), not  exceeding  40  years,  immedi- 
ately before  its  cancellation, 

in  any  case  where  the  property  was 
owned  at  the  end  of  the  year  by  the 
taxpayer  or  by  a  person  with  whom  he 
was  not  dealing  at  arm's  length  and  no 
part  of  the  amount  was  deductible  by 
him  under  paragraph  (z.l)  in  computing 
his  income  for  a  preceding  taxation 
year; 

(z.l)  an  amount  not  otherwise  deduct- 
ible that  was  paid  or  that  became  pay- 
able by  the  taxpayer  before  the  end  of 
the  year  to  a  person  for  the  cancellation 
of  a  lease  of  property  of  the  taxpayer 
leased  by  him  to  that  person,  in  any  case 
where 

(i)  the  property  was  not  owned  at  the 
end  of  the  year  by  the  taxpayer  or  by 
a  person  with  whom  the  taxpayer  was 
not  dealing  at  arm's  length,  and 

(ii)  no  part  of  the  amount  was 
deductible  by  the  taxpayer  under  this 
paragraph  in  computing  his  income 
for  any  preceding  taxation  year, 

to  the  extent  of  the  amount  thereof  (or 
in  the  case  of  capital  property,  1  /2  of 
the  amount  thereof)  that  was  not 
deductible  by  him  under  paragraph  (z) 
in  computing  his  income  for  any  preced- 
ing taxation  year;" 


et 

(ii)  la  durée  du  bail,  exprimée  en 
jours  (incluant  toutes  les  périodes  de 
renouvellement),  ne  dépassant  pas  40 
ans,  restant  à  courir  immédiatement 
avant  que  le  bail  ne  soit  résilié, 

dans  tous  les  cas  où  le  contribuable  ou 
une  personne  avec  laquelle  il  avait  un 
lien  de  dépendance  était  propriétaire  des 
biens  à  la  fin  de  l'année  et  où  aucune 
partie  de  la  somme  n'était  déductible 
par  lui  en  vertu  de  l'alinéa  z.l)  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  une  année 
d'imposition  antérieure; 

z.l)  une  somme,  non  déductible  par  ail- 
leurs, qui  a  été  payée  ou  est  devenue 
payable  par  le  contribuable  avant  la  fin 
de  l'année  à  une  personne  en  vue  de  la 
résiliation  d'un  bail  portant  sur  des 
biens  du  contribuable  loués  par  ce  der- 
nier à  cette  personne,  dans  tous  les  cas 
où 

(i)  les  biens  n'appartenaient  pas  au 
contribuable  ni  à  une  personne  avec 
laquelle  il  avait  un  lien  de  dépendance 
à  la  fin  de  l'année,  et 

(ii)  aucune  fraction  du  montant 
n'était  déductible  par  le  contribuable 
en  vertu  du  présent  alinéa  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  une  année 
antérieure, 

jusqu'à  concurrence  de  la  somme  (et, 
dans  le  cas  de  biens  en  immobilisations, 
de  la  moitié  de  la  somme)  payée  qui 
n'était  pas  déductible  par  lui  en  vertu  de 
l'alinéa  z)  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  une  année  antérieure;» 


(5)  Paragraph  20(2.2)(û)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  that  is  or  is  issued  pursuant  to  a 
registered  pension  fund  or  plan,  a  regis- 
tered retirement  savings  plan,  an 
income-averaging  annuity  contract  or  a 
deferred  profit  sharing  plan;  or" 


(5)  L'alinéa  20(2. 2)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  qui  est  une  caisse  ou  un  régime 
enregistré  de  pensions,  un  régime  enre- 
gistré d'épargne-retraite,  un  contrat  de 
rente  à  versements  invariables,  un 
régime  de  participation  différée  aux 
bénéfices  ou  qui  est  émise  en  vertu  d'une 
telle  caisse,  d'un  tel  régime  ou  d'un  tel 
contrat;  ou» 
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(6)  Subsection  20(8)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(8)  Paragraph  (l)(n)  does  not  apply  to 
allow  a  deduction  in  computing  the  income 
of  a  taxpayer  for  a  taxation  year  from  a 
business  in  respect  of  a  property  sold  in  the 
course  of  the  business  if 

(a)  the  taxpayer,  at  the  end  of  the  year 
or  at  any  time  in  the  immediately  fol- 
lowing taxation  year, 

(i)  was  exempt  from  tax  under  any 
provision  of  this  Part,  or 

(ii)  was  not  resident  in  Canada  and 
did  not  carry  on  the  business  in 
Canada;  or 

(/>)  the  sale  occurred  more  than  36 
months  before  the  end  of  the  year." 

(7)  Subsection  20(12)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(12)  In  computing  the  income  of  a 
taxpayer  for  a  taxation  year,  there  may  be 
deducted  such  amount  as  he  may  claim 
not  exceeding  the  non-business  income  tax 
paid  by  him  for  the  year  to  the  government 
of  a  country  other  than  Canada  (within 
the  meaning  assigned  by  paragraph 
126(7)(c)  read  without  reference  to  sub- 
paragraphs (iii)  and  (v)  thereof)  other 
than  any  such  tax,  or  part  thereof,  that 
may  reasonably  be  regarded  as  having 
been  paid  by  a  corporation  in  respect  of 
income  from  a  share  of  the  capital  stock  of 
a  foreign  affiliate  of  the  corporation." 


(8)  Subsection  20(14)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(14)  Where,  by  virtue  of  an  assignment 
or  other  transfer  of  a  debt  obligation 
(other  than  an  income  bond,  an  income 
debenture,  a  small  business  development 
bond  or  a  small  business  bond),  the  trans- 
feree has  become  entitled  to  an  amount  of 
interest  that  accrued  thereon  for  a  period 
commencing  before  the  time  of  transfer 


(6)  Le  paragraphe  20(8)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(8)  L'alinéa  (1)«)  n'autorise  pas  une 
déduction  dans  le  calcul  du  revenu  d'un 
contribuable  tiré  d'une  entreprise  pour  une 
année  d'imposition,  à  l'égard  d'un  bien 
vendu  dans  le  cadre  de  l'exploitation  de 
l'entreprise  si 

a)  le  contribuable,  à  la  fin  de  l'année  ou 
à  une  date  quelconque  de  l'année  d'im- 
position suivante, 

(i)  était  exonéré  d'impôt  en  vertu 
d'une  disposition  de  la  présente 
Partie,  ou 

(ii)  ne  résidait  pas  au  Canada  ni 
n'exploitait  l'entreprise  au  Canada;  ou 

b)  la  vente  a  eu  lieu  plus  de  36  mois 
avant  la  fin  de  l'année.» 

(7)  Le  paragraphe  20(12)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(12)  Dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition,  un  contribuable 
peut  déduire  le  montant  qu'il  peut  récla- 
mer au  titre  et  jusqu'à  concurrence  de 
l'impôt  qu'il  a  payé  sur  le  revenu  ne  prove- 
nant pas  d'une  entreprise  pour  l'année  à  un 
pays  autre  que  le  Canada  (au  sens  de 
l'alinéa  126(7)c)  interprété  sans  égard  à 
ses  sous-alinéas  (iii)  et  (v))  à  l'exception 
d'un  tel  impôt,  ou  fraction  de  celui-ci,  qui 
peut  raisonnablement  être  considéré 
comme  ayant  été  payé  par  une  corporation 
à  l'égard  du  revenu  tiré  d'une  action  du 
capital-actions  d'une  corporation  étrangère 
affiliée  de  la  corporation.» 

(8)  Le  paragraphe  20(14)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(14)  Lorsque,  en  raison  d'une  cession 
ou  autre  transfert  d'une  créance  (à  l'ex- 
ception d'une  obligation  à  intérêt  condi- 
tionnel, d'une  obligation  pour  le  dévelop- 
pement de  la  petite  entreprise  et  d'une 
obligation  pour  la  petite  entreprise),  le 
bénéficiaire  du  transfert  a  obtenu  le  droit 
à  un  montant  d'intérêt  pour  une  période 


Aucune 
déduction  dans 
certains  cas 


Impôt  étranger 
sur  le  revenu  ne 
provenant  pas 
d'une  entreprise 


Intérêts  courus 
sur  obligations 
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and  ending  at  that  time  that  is  not  payable 
until  after  that  time,  such  amount 

(a)  shall  be  included  as  interest  in  com- 
puting the  transferor's  income  for  his 
taxation  year  in  which  the  transfer 
occurred,  except  to  the  extent  that  it 
was  otherwise  included  in  computing  his 
income  for  the  year  or  a  preceding  taxa- 
tion year,  and 

(b)  may  be  deducted  in  computing  the 
transferee's  income  for  a  taxation  year 
to  the  extent  that  the  amount  was 
included  as  interest  in  computing  his 
income  for  the  year." 


(9)  Subsection  20(19)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Annuity  "(19)  Where  a  taxpayer  has  in  a  par- 

ticular taxation  year  received  a  payment 
under  an  annuity  contract  in  respect  of 
which  an  amount  was  by  virtue  of  subsec- 
tion 12(3)  included  in  computing  his 
income  for  a  taxation  year  commencing 
before  1983,  there  may  be  deducted  in 
computing  his  income  for  the  particular 
year  such  amount,  if  any,  as  is  allowed  by 
regulation. 

Life  insurance  (20)  Where  a  taxpayer  has  in  a  particu- 

pollcy  lar  taxation  year  disposed  of  an  interest  in 

a  life  insurance  policy,  that  is  not  an 
annuity  contract,  (otherwise  than  as  a 
consequence  of  a  death)  or  an  annuity 
contract  under  which  annuity  payments 
have  not  commenced  and  in  respect  of 
which  an  amount  was  included  by  virtue  of 
subsection  12.2(1),  (3)  or  (4)  or  paragraph 
56(\)(d.\)  in  computing  his  income  for  a 
taxation  year,  there  may  be  deducted  in 
computing  his  income  for  the  particular 
year  an  amount  equal  to  the  lesser  of 

(a)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  in  respect  of  the 
interest  in  the  policy  that  was  included 
by  virtue  of  subsection  12.2(1),  (3),  (4) 
or  (5)  or  paragraph  56{\)(d.\)  in  com- 
puting his  income  for  the  year  or  a 
preceding  taxation  year,  and 


commençant  avant  la  date  du  transfert  et 
se  terminant  à  cette  date,  qui  s'est  accu- 
mulé pendant  cette  période  et  qui  n'est 
payable  qu'après  la  date  du  transfert,  ce 
montant 

a)  est  inclus,  à  titre  d'intérêt,  dans  le 
calcul  du  revenu  de  l'auteur  du  transfert 
pour  son  année  d'imposition  dans 
laquelle  le  transfert  survient,  sauf  dans 
la  mesure  où  il  a  été  inclus  dans  le  calcul 
de  son  revenu,  pour  l'année  d'imposition 
ou  une  année  d'imposition  antérieure,  et 

b)  est  déductible  dans  le  calcul  du 
revenu  du  bénéficiaire  du  transfert  pour 
une  année  d'imposition,  dans  la  mesure 
où  il  a  été  inclus  à  titre  d'intérêt  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  l'année.» 

(9)  Le  paragraphe  20(19)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(19)  Lorsque,  dans  une  année  d'impo-  Contrat  de 
sition  donnée,  un  contribuable  a  reçu  un  ren  e 
versement  en  vertu  d'un  contrat  de  rente,  à 
l'égard  duquel  un  montant  a  été  inclus  en 
vertu  du  paragraphe  12(3)  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  une  année  d'imposition 
commençant  avant  1983,  il  peut  être 
déduit,  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
l'année  donnée,  le  montant  éventuel  que 
permet  le  règlement. 

(20)  Lorsque,  dans  une  année  d'imposi-  Police 

,        /  ,  i  i  j-         -  d'assurancs 

tion  donnée,  un  contribuable  a  dispose 
d'une  participation  dans  une  police  d'assu- 
rance-vie qui  n'est  pas  un  contrat  de  rente 
(autrement  qu'à  cause  d'un  décès)  ou  dans 
un  contrat  de  rente  en  vertu  duquel  les 
versements  de  rente  n'ont  pas  commencé 
et  à  l'égard  duquel  un  montant  a  été 
inclus,  en  vertu  du  paragraphe  12.2(1),  (3) 
ou  (4)  ou  de  l'alinéa  56(l)<i.l),  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  une  année  d'im- 
position, il  peut  être  déduit,  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  l'année  donnée,  un 
montant  égal  au  moindre  des  montants 
suivants  : 

a)  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente  un  montant  à  l'égard 
de  la  participation  inclus  en  vertu  du 
paragraphe  12.2(1),  (3),  (4)  ou  (5)  ou 
de  l'alinéa  56(1)^.1)  dans  le  calcul  de 
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(b)  an  amount  determined  in  prescribed 
manner. 


(21)  Where  a  taxpayer  has  in  a  particu- 
lar taxation  year  disposed  of  an  interest  in 
a  debt  obligation  for  consideration  equal  to 
its  fair  market  value  at  the  time  of  disposi- 
tion, there  may  be  deducted  in  computing 
his  income  for  the  particular  year  the 
amount,  if  any,  by  which 

(a)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  that  was  included 
in  computing  his  income  for  the  particu- 
lar year  or  a  preceding  taxation  year  as 
interest  on  the  obligation 

exceeds  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is, 

(b)  the  portion  of  an  amount  that  was 
received  or  became  receivable  by  him  at 
or  before  that  time  as  can  reasonably  be 
considered  to  be  interest  on  the  obliga- 
tion, or 

(c)  an  amount  in  respect  of  the  obliga- 
tion that  was  deductible  by  him  by 
virtue  of  paragraph  (\4)(b)  in  comput- 
ing his  income  for  the  particular  year  or 
a  preceding  taxation  year. 


(22)  Notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  section,  where  one  or  more 
members  of  a  related  group  of  employers 
have  contributed  to  one  or  more  registered 
pension  funds  or  plans  with  respect  to  a 
particular  individual  or  deceased  individu- 
al, the  amount  deductible  with  respect  to 
that  individual  in  computing  the  income  of 
a  member  for  taxation  years  ending  in  a 
calendar  year  shall  not  exceed, 

(a)  in  the  case  of  an  amount  deductible 
under  paragraph  (1  )(<?),  the  lesser  of 

(i)  the  amount  paid  by  the  member 
with  respect  to  the  individual  that 
would  be  deductible  under  that  para- 
graph if  this  Act  were  read  without 
reference  to  this  subsection,  and 

(ii)  $3,500  less  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  an  amount 


son  revenu  pour  l'année  ou  une  année 
d'imposition  antérieure,  et 

b)  un  montant  déterminé  de  la  manière 
prescrite. 

(21)  Lorsque,  dans  une  année  d'imposi-  Créance 
tion  donnée,  un  contribuable  a  disposé 

d'une  participation  dans  une  créance  pour 
une  contrepartie  égale  à  sa  juste  valeur 
marchande  à  la  date  de  la  disposition,  il 
peut  être  déduit,  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  l'année  donnée,  l'excédent,  si 
excédent  il  y  a, 

a)  du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente  un  montant  qui  a  été 
inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
l'année  donnée  ou  une  année  d'imposi- 
tion antérieure  à  titre  d'intérêt  sur  la 
créance 

sur  le  total  de  tous  les  montant  dont 
chacun  représente 

b)  la  fraction  d'un  montant  reçu  ou 
devenu  à  recevoir  par  lui  au  plus  tard  à 
cette  date  qui  peut  être  raisonnablement 
considérée  comme  étant  de  l'intérêt  sur 
la  créance,  ou 

c)  un  montant  à  l'égard  de  la  créance 
qui  était  déductible  par  lui  en  vertu  de 
l'alinéa  (14)6)  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  l'année  donnée  ou  une 
année  d'imposition  antérieure. 

(22)  Nonobstant  toute  autre  disposition  Restrictions 
du  présent  article,  lorsqu'un  ou  plusieurs 
membres  d'un  groupe  lié  d'employeurs  ont 
contribué  à  une  ou  plusieurs  caisses  ou  à 

un  ou  plusieurs  régimes  enregistrés  de  pen- 
sions à  l'égard  d'un  particulier  donné  ou 
d'un  particulier  décédé,  le  montant  déduc- 
tible à  l'égard  de  ce  particulier  dans  le 
calcul  du  revenu  d'un  membre  pour  des 
années  d'imposition  se  terminant  dans  une 
année  civile  ne  doit  pas  dépasser, 

a)  dans  le  cas  d'un  montant  déductible 
en  vertu  de  l'alinéa  (\)q),  le  moindre  des 
montants  suivants  : 

(i)  le  montant  que  le  membre  a  versé 
à  l'égard  du  particulier  et  qui  serait 
déductible  en  vertu  de  cet  alinéa  si  la 
présente  loi  était  interprétée  sans 
égard  au  présent  paragraphe,  et 
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deducted  in  any  such  taxation  year 
under  that  paragraph  with  respect  to 
the  individual  by  any  other  member 
of  the  group;  and 

(b)  in  the  case  of  an  amount  deductible 
under  paragraph  (l)(s),  the  lesser  of 

(i)  the  amount  paid  by  the  member 
with  respect  to  the  individual  that 
would  be  deductible  under  that  para- 
graph if  this  Act  were  read  without 
reference  to  this  subsection,  and 

(ii)  the  member's  portion  of  the 
amount  by  which 

(A)  such  amount  that  would  be 
approved  by  the  Minister  with 
respect  to  the  individual  for  the 
purposes  of  paragraph  (l)(s)  if  the 
individual  were  a  member  of  a  reg- 
istered pension  plan  that  provides 
the  maximum  benefits  available 
under  a  registered  pension  fund  or 
plan  and 

(I)  the  individual's  eligible  ser- 
vice in  respect  of  the  registered 
pension  funds  or  plans  of  all 
members  were  eligible  service  in 
respect  of  such  a  plan, 

(II)  all  the  remuneration 
received  by  the  individual  in 
respect  of  eligible  service  under 
the  registered  pension  funds  or 
plans  of  all  members  were  his 
remuneration  in  respect  of  eli- 
gible service  under  such  a  plan, 
and 

(III)  the  benefits  under  such  a 
plan  in  respect  of  the  individual 
were  funded  or  insured  to  the 
same  extent  that  the  aggregate  of 
the  individual's  benefits  under 
the  registered  pension  funds  or 
plans  of  all  members  are  funded 
or  insured, 

exceeds 

(B)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  deduct- 
ed with  respect  to  the  individual  by 
a  member  of  the  group  under  para- 
graph (1)(<7)  in  computing  the 
member's  income  for  a  taxation 
year  ending  in  the  calendar  year. 


(ii)  $3,500  moins  le  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  représente  un 
montant  qu'un  autre  membre  du 
groupe  a  déduit  pour  une  année  d'im- 
position conformément  à  cet  alinéa  à 
l'égard  du  particulier;  et 

b)  dans  le  cas  d'un  montant  déductible 
en  vertu  de  l'alinéa  (1)5),  le  moindre  des 
montants  suivants  : 

(i)  le  montant  que  le  membre  a  versé 
relativement  au  particulier  et  qui 
serait  déductible  en  vertu  de  cet 
alinéa  si  la  présente  loi  était  interpré- 
tée sans  égard  au  présent  paragraphe, 
et 

(ii)  la  fraction  attribuable  au  mem- 
bre de  l'excédent 

(A)  du  montant  qui  serait  approuvé 
par  le  Ministre  à  l'égard  du  parti- 
culier aux  fins  de  l'alinéa  (\)s),  si  le 
particulier  était  un  membre  d'un 
régime  enregistré  de  pensions 
offrant  les  prestations  maxima  dis- 
ponibles en  vertu  d'une  caisse  ou 
d'un  régime  enregistré  de  pensions 
et 

(I)  les  états  de  service  admissi- 
bles du  particulier  à  l'égard  des 
caisses  ou  régimes  enregistrés  de 
pensions  de  tous  les  membres 
étaient  des  états  de  service 
admissibles  en  vertu  du  régime, 

(II)  la  totalité  de  la  rémunéra- 
tion que  le  particulier  a  reçue 
pour  ses  états  de  service  admissi- 
bles en  vertu  des  caisses  ou  régi- 
mes enregistrés  de  pensions  de 
tous  les  membres  lui  était  versée 
pour  ses  états  de  service  admissi- 
bles en  vertu  du  régime,  et 

(III)  les  prestations  en  vertu  du 
régime  et  retirées  par  le  particu- 
lier étaient  financées  ou  assurées 
dans  la  même  mesure  que  le  total 
des  prestations  reçues  par  le  par- 
ticulier en  vertu  des  caisses  ou 
régimes  enregistrés  de  pensions 
de  tous  les  membres  sont  finan- 
cées ou  assurées, 

sur 
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"Member's 
portion" 


(23)  For  the  purposes  of  subparagraph 
(22)(/>)(ii),  a  "member's  portion"  of  an 
amount  shall  be  deemed  to  be  such  portion 
of  the  amount  as  may  reasonably  be  deter- 
mined to  be  the  member's  portion  thereof 
having  regard  to  the  remuneration 
received  by  the  individual  from,  and  his 
eligible  service  with,  the  member." 

(10)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  acquisitions  occurring  after  June 
28,  1982. 

(11)  Subsection  (2)  is  applicable  to  the 
1982  and  subsequent  taxation  years. 

(12)  Subsection  (3)  is  applicable  to  the 
1979  and  subsequent  taxation  years. 

(13)  Subsection  (4)  is  applicable  with 
respect  to  lease  cancellations  occurring  after 
November  12,  1981,  other  than  a  cancella- 
tion pursuant  to  an  agreement  in  writing 
entered  into  on  or  before  that  date. 

(14)  Subsection  (5)  is  applicable  after 
November  12,  1981. 

(15)  Subsection  (6)  is  applicable  with 
respect  to  property  sold  after  November  12, 
1981  otherwise  than  pursuant  to  the  terms  in 
existence  on  that  date  of  an  offer  or  agree- 
ment in  writing  made  or  entered  into  on  or 
before  that  date. 

(16)  Subsection  (7)  is  applicable  to  taxa- 
tion years  commencing  after  November  12, 
1981. 

(17)  Subsection  (8)  is  applicable  with 
respect  to  transfers  occurring  after  Novem- 
ber 12,  1981. 

(18)  Subsection  (9)  is  applicable  with 
respect  to  taxation  years  commencing  after 
1982,  except  that  subsections  20(22)  and 
(23)  of  the  said  Act,  as  enacted  by  subsec- 


(B)  le  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  un  montant 
qu'un  membre  du  groupe  a  déduit  à 
l'égard  du  particulier  en  vertu  de 
l'alinéa  {\)q)  dans  le  calcul  du 
revenu  du  membre  pour  une  année 
d'imposition  se  terminant  dans  l'an- 
née civile. 

(23)  Pour  l'application  du  sous-alinéa 
(22)6)(ii),  la  «fraction  attribuable  au 
membre»  d'un  montant  est  réputée  être  la 
fraction  du  montant  qui  peut  raisonnable- 
ment être  déterminée  comme  étant  celle 
du  membre,  compte  tenu  de  la  rémunéra- 
tion reçue  du  membre  par  le  particulier  et 
de  ses  états  de  service  admissibles  auprès 
du  membre.» 

(10)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
acquisitions  survenant  après  le  28  juin  1982. 

(11)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

(12)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1979  et  suivantes. 

(13)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
résiliations  de  bail  survenant  après  le  12 
novembre  1981,  à  l'exception  d'une  résilia- 
tion effectuée  conformément  à  une  entente 
écrite  conclue  au  plus  tard  à  cette  date. 

(14)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  après  le 
12  novembre  1981. 

(15)  Le  paragraphe  (6)  s'applique  aux 
biens  vendus  après  le  12  novembre  1981 
autres  que  les  biens  vendus  aux  termes  d'une 
offre  ou  d'une  entente  (dont  les  modalités 
étaient  arrêtées  à  cette  date),  faite  ou  con- 
clue par  écrit  au  plus  tard  à  cette  date. 

(16)  Le  paragraphe  (7)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  le  12 
novembre  1981. 

(17)  Le  paragraphe  (8)  s'applique  aux 
transferts  survenant  après  le  12  novembre 
1981. 

(18)  Le  paragraphe  (9)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  1982, 
sauf  que  les  paragraphes  20(22)  et  (23)  de 
ladite  loi,  tels  qu'édictés  par  le  paragraphe 


«fraction 
attribuable  au 
membre» 
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tion  (9),  are  applicable  to  taxation  years 
commencing  after  November  12,  1981. 

13.  (1)  Paragraph  21(l)(a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  in  computing  his  income  for  the 
year  and  for  such  of  the  3  immediately 
preceding  taxation  years  as  the  taxpayer 
had,  if  any,  paragraphs  20(1  )(c),  (d) 
and  (e)  do  not  apply  to  the  amount  or  to 
the  part  of  the  amount  specified  by  him 
in  his  election  that,  but  for  this  subsec- 
tion or  subsection  18(3.1),  would  have 
been  deductible  in  computing  his  income 
(other  than  exempt  income)  for  the  year 
and  for  those  immediately  preceding 
years,  if  any,  by  virtue  of  those  para- 
graphs in  respect  of  borrowed  money 
used  to  acquire  the  depreciable  property 
or  the  amount  payable  for  the  depre- 
ciable property  acquired  by  him;  and" 

(2)  All  that  portion  of  subsection  21(3)  of 
the  said  Act  following  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  in  each  taxation  year,  if  any,  after 
that  preceding  year  and  before  the  taxa- 
tion year,  made  an  election  under  this 
subsection  covering  the  total  amount 
that,  but  for  this  subsection  or  subsec- 
tion 18(3.1),  would  have  been  deduct- 
ible in  computing  his  income  (other  than 
exempt  income)  for  each  such  year  by 
virtue  of  paragraphs  20(1 )(c),  (d)  and 
(e)  in  respect  of  the  borrowed  money 
used  to  acquire  the  depreciable  property 
or  the  amount  payable  for  the  depre- 
ciable property  acquired  by  him, 
if  he  elects  under  this  subsection  in  his 
return  of  income  under  this  Part  for  the 
year,  paragraphs  20(1  )(c),  (d)  and  (e)  do 
not  apply  to  the  amount  or  to  the  part  of 
the  amount  specified  by  him  in  his  election 
that,  but  for  this  subsection  or  subsection 
18(3.1),  would  have  been  deductible  in 
computing  his  income  (other  than  exempt 
income)  for  the  year  by  virtue  of  any  of 
those  paragraphs  in  respect  of  the  bor- 
rowed money  used  to  acquire  the  depre- 


(9),  s'appliquent  aux  années  d'imposition 
commençant  après  le  12  novembre  1981. 

13.  (1)  L'alinéa  21(l)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
l'année  et,  le  cas  échéant,  pour  celles  des 
3  années  d'imposition  précédentes  du 
contribuable,  les  dispositions  des  alinéas 
20(1  )c),  d)  et  e)  ne  s'appliquent  pas  au 
montant  ou  à  la  partie  du  montant  qu'il 
a  indiquée  dans  son  choix,  mais  qui,  sans 
le  présent  paragraphe  ou  le  paragraphe 
18(3.1),  aurait  été  déductible  dans  le 
calcul  de  son  revenu  (autre  qu'un  revenu 
exonéré  d'impôt)  pour  l'année  et,  le  cas 
échéant,  pour  ces  années  précédentes  en 
vertu  de  ces  alinéas,  relativement  à  l'em- 
prunt utilisé  pour  acquérir  les  biens 
amortissables  ou  à  la  somme  payable 
pour  les  biens  amortissables  acquis  par 
lui;  et» 

(2)  Le  passage  du  paragraphe  21(3)  de 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  le  cas  échéant,  dans  chaque  année 
d'imposition  postérieure  à  cette  année 
précédente  et  antérieure  à  l'année  d'im- 
position a  fait,  en  vertu  du  présent  para- 
graphe, un  choix  portant  sur  le  montant 
total  qui,  sans  le  présent  paragraphe  ou 
le  paragraphe  18(3.1),  aurait  été  déduc- 
tible dans  le  calcul  de  son  revenu  (autre 
qu'un  revenu  exonéré  d'impôt)  pour 
chacune  de  ces  années,  en  vertu  des 
alinéas  20(1  )c),  d),  et  e),  relativement  à 
l'emprunt  utilisé  pour  acquérir  des  biens 
amortissables  ou  à  la  somme  payable 
pour  les  biens  amortissables  acquis  par 
lui, 

si  ce  contribuable  choisit  en  vertu  du  pré- 
sent paragraphe  de  produire  sa  déclaration 
de  revenu  pour  l'année  en  vertu  de  la 
présente  Partie,  les  dispositions  des  alinéas 
20(1  )c),  d)  et  e)  ne  s'appliquent  pas  au 
montant  ou  à  la  partie  du  montant  qu'il  a 
indiquée  dans  son  choix,  mais  qui,  sans  le 
présent  paragraphe  ou  le  paragraphe 
18(3.1),  aurait  été  déductible  dans  le 
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ciablc  property  or  the  amount  payable  for 
the  depreciable  property  acquired  by  him, 
and  the  said  amount  or  part  of  the 
amount,  as  the  case  may  be,  shall  be  added 
to  the  capital  cost  to  him  of  the  depre- 
ciable property  so  acquired  by  him." 


(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
with  respect  to  any  outlay  or  expense  made 
or  incurred  after  1981. 

14.  (1)  Section  25  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(3)  Where  subsection  (1)  applies  in 
respect  of  a  fiscal  period  of  a  business  of  a 
taxpayer,  for  the  purpose  of  computing  his 
income  for  the  fiscal  period, 

(a)  section  13  shall  be  read  without  ref- 
erence to  subsection  (8)  thereof;  and 

(b)  section  24  shall  be  read  without  ref- 
erence to  paragraph  (l)(d)  thereof." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  elec- 
tions made  after  1979. 

15.  (1)  Subsection  32.1(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Every  custodian  of  an  employee 
benefit  plan  shall  each  year  allocate  to 
persons  who  have  made  contributions  to 
the  plan  in  respect  of  their  employees  or 
former  employees  the  amount,  if  any,  by 
which  the  aggregate  of 

(a)  all  payments  made  in  the  year  out 
of  or  under  the  plan  to  or  for  the  benefit 
of  their  employees  or  former  employees 
(other  than  the  portion  thereof  that,  by 
virtue  of  subparagraph  6(l)(g)(ii),  is 
not  required  to  be  included  in  comput- 
ing the  income  of  a  taxpayer),  and 

(b)  all  payments  made  in  the  year  out 
of  or  under  the  plan  to  the  heirs  or  the 
legal  representatives  of  their  employees 
or  former  employees 

exceeds  the  income  of  the  plan  for  the 
year." 


calcul  de  son  revenu  (autre  qu'un  revenu 
exonéré  d'impôt)  pour  l'année  en  vertu  de 
ces  alinéas,  relativement  à  l'emprunt  uti- 
lisé pour  acquérir  les  biens  amortissables 
ou  à  la  somme  payable  pour  les  biens 
amortissables  acquis  par  lui,  et  ce  montant 
ou  la  partie  de  ce  montant,  selon  le  cas, 
doit  être  ajoutée  au  coût  en  capital  sup- 
porté par  lui  pour  les  biens  amortissables 
ainsi  acquis  par  lui.» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
à  tout  débours  ou  à  toute  dépense  engagé  ou 
supporté  après  1981. 

14.  (1)  L'article  25  de  ladite  loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(3)  Lorsque  le  paragraphe  (1)  s'appli- 
que à  un  exercice  financier  de  l'entreprise 
d'un  contribuable,  aux  fins  du  calcul  de 
son  revenu  pour  l'exercice  financier, 

a)  l'article  13  est  interprété  sans  égard 
au  paragraphe  (8)  de  cet  article;  et 

b)  l'article  24  est  interprété  sans  égard 
à  l'alinéa  (l)d)  de  cet  article.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
choix  faits  après  1979. 

15.  (1)  Le  paragraphe  32.1(2)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Tout  gardien  d'un  régime  de  pres- 
tations aux  employés  doit  attribuer, 
chaque  année,  aux  personnes  qui  ont  versé 
des  cotisations  au  régime  à  l'égard  de  leurs 
employés  ou  de  leurs  anciens  employés  la 
fraction  éventuelle  du  total  de 

a)  tous  les  paiements  effectués  dans 
l'année  à  même  le  régime,  ou  en  vertu 
de  celui-ci,  à  leurs  employés  ou  à  leurs 
anciens  employés,  ou  pour  le  bénéfice  de 
ceux-ci  (à  l'exclusion  de  la  fraction  de 
ces  paiements  qui,  en  vertu  du  sous-ali- 
néa 6(l)g)(ii),  n'a  pas  à  être  incluse 
dans  le  calcul  du  revenu  d'un  contribua- 
ble), et 

b)  tous  les  paiements  effectués  dans 
l'année  à  même  le  régime,  ou  en  vertu 
de  celui-ci,  aux  héritiers  ou  aux  repré- 
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(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1980  and  subsequent  taxation  years. 

16.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
34(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


sentants  légaux  de  leurs  employés  ou 

anciens  employés 
qui  dépasse  le  revenu  du  régime  pour 
l'année.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1980  et  suivantes. 

16.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  34(1) 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  à)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Professional 
business 


"34.  (1)  In  computing  the  income  of  a 
taxpayer  for  a  taxation  year  from  a  busi- 
ness that  is  the  professional  practice  of  an 
accountant,  dentist,  lawyer,  medical 
doctor,  veterinarian  or  chiropractor,  the 
following  rules  apply:" 


(2)  Subsection  34(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«34.  (1)  Dans  le  calcul  du  revenu  d'un 
contribuable  pour  une  année  d'imposition 
tiré  d'une  entreprise  qui  consiste  en  l'exer- 
cice de  la  profession  de  comptable,  de 
dentiste,  d'avocat,  de  médecin,  de  vétéri- 
naire ou  de  chiropraticien,  les  règles  sui- 
vantes s'appliquent  :» 

(2)  Le  paragraphe  34(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Professions 
libérales 


Application  of 
para.(l)(rf) 
where  election 
made 


"(2)  Where  a  taxpayer  has  elected  that 
paragraph  (\)(d)  be  applicable  in  comput- 
ing his  income  for  a  taxation  year  from  a 
business  that  is  the  professional  practice  of 
an  accountant,  dentist,  lawyer,  medical 
doctor,  veterinarian  or  chiropractor,  that 
paragraph  shall  apply  in  computing  his 
income  from  the  business  for  all  subse- 
quent taxation  years  unless  the  taxpayer, 
with  the  concurrence  of  the  Minister  and 
upon  such  terms  and  conditions  as  are 
specified  by  the  Minister,  revokes  his  elec- 
tion to  have  that  paragraph  apply." 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
with  respect  to  the  1983  and  subsequent 
taxation  years. 


«(2)  Lorsqu'un  contribuable  opte  pour 
l'application  de  l'alinéa  {\)d)  aux  fins  du 
calcul  du  revenu  qu'il  tire,  pour  une  année 
d'imposition,  d'une  entreprise  qui  consiste 
en  l'exercice  de  la  profession  de  comptable, 
de  dentiste,  d'avocat,  de  médecin,  de  vété- 
rinaire ou  de  chiropraticien,  cet  alinéa 
s'applique  dans  le  calcul  du  revenu  qu'il  a 
tiré  de  cette  entreprise  pour  toute  année 
d'imposition  postérieure  à  moins  que  le 
contribuable,  avec  l'accord  du  Ministre  et 
aux  conditions  indiquées  par  ce  dernier,  ne 
revienne  sur  son  option.» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1983  et  suivantes. 


Application 
facultative  de 
l'alinéa  (\)d) 


17.  (  1  )  Paragraph  37(  1  )(/)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


17.  (1)  L'alinéa  37(1)/)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


"(/)  all  amounts  deducted  by  virtue  of 
this  subsection  and  paragraph  20(1  )(/) 
in  computing  the  taxpayer's  income  for 
any  preceding  taxation  year,  except 
amounts  described  in  subsection  (6)." 


«/)  toutes  les  sommes  déduites  en  vertu 
du  présent  paragraphe  et  de  l'alinéa 
20(1)/)  dans  le  calcul  du  revenu  du  con- 
tribuable pour  une  année  d'imposition 
antérieure,  à  l'exception  des  sommes 
visées  au  paragraphe  (6).» 
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(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  January  12,  1981. 

18.  (1)  Subparagraph  39(1  )(a)(iii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(in)  an  insurance  policy,  including  a 
life  insurance  policy  (within  the 
meaning  assigned  by  section  138), 
except  for  that  part  of  a  life  insurance 
policy  in  respect  of  which  a  policy- 
holder is  deemed  by  paragraph 
138.1  (\)(e)  to  have  an  interest  in  a 
related  segregated  fund  trust,  or" 

(2)  All  that  portion  of  subsection  39(4)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Election  re:  "(4)  Except  as  provided  in  subsection 

disposition  of  , ,,        ,  ^  .,     «        «  - 

Canadian  (5),  where  a  Canadian  security  has  been 

securities  disposed  of  by  a  taxpayer  in  a  taxation 

year  and  the  taxpayer  so  elects  in  pre- 
scribed form  in  his  return  of  income  under 
this  Part  for  that  year," 

(3)  Paragraphs  39(5)(<?)  and  (J)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(e)  an  insurance  corporation, 

(J)  a  corporation  whose  principal  busi- 
ness is  the  lending  of  money  or  the 
.   purchasing  of  debt  obligations  or  a  com- 
bination thereof,  or" 

(4)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  dispositions  occurring  after 
November  12,  1981,  except  that  with  respect 
to  the  disposition  of  insurance  policies  other 
than  life  insurance  policies,  it  is  applicable  to 
the  1980  and  subsequent  taxation  years. 

(5)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  elections  made  for  taxation  years 
ending  after  the  coming  into  force  of  this 
Act. 

(6)  Subsection  (3)  is  applicable  after 
November  12,  1981. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  12 
janvier  1981. 

18.  (1)  Le  sous-alinéa  39(l)a)(iii)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(iii)  qu'une  police  d'assurance,  y 
compris  une  police  d'assurance-vie, 
(au  sens  de  l'article  138),  sauf  la 
partie  d'une  police  d'assurance-vie  à 
l'égard  de  laquelle  un  détenteur  de 
police  est  réputé,  en  vertu  de  l'alinéa 
138.1(1  )e),  posséder  une  participation 
dans  une  fiducie  créée  à  l'égard  du 
fonds  réservé,  ou» 

(2)  Le  passage  du  paragraphe  39(4)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Sauf  dans  les  cas  prévus  au  para-     choix  visant  la 

,      ,.N    ,  ,  .  .,      ,  .     ,.  disposition  de 

graphe  (5),  lorsqu  un  contribuable  dispose  titres  canadiens 
d'un  titre  canadien  dans  une  année  d'im- 
position et  qu'il  exerce  un  choix,  en  la 
forme  prescrite,  dans  sa  déclaration  de 
revenu  pour  l'année  en  vertu  de  la  présente 
Partie,» 

(3)  Les  alinéas  39(5)e)  et  f)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

ne)  une  corporation  d'assurance, 

f)  une  corporation  dont  l'activité  princi- 
pale consiste  à  prêter  de  l'argent  ou  à 
acheter  des  créances,  ou  une  combinai- 
son de  ce  qui  précède,  ou» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  dis- 
positions survenant  après  le  12  novembre 
1981  sauf  que,  à  l'égard  de  la  disposition  de 
polices  d'assurance  autre  que  des  polices 
d'assurance-vie,  il  s'applique  aux  années 
d'imposition  1980  et  suivantes. 

(5)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
choix  exercés  pour  les  années  d'imposition  se 
terminant  après  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi. 

(6)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  après  le 
12  novembre  1981. 
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19.  (1)  Subparagraph  40(l)(a)(iii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(Hi)  subject  to  subsection  (1.1),  such 
amount  as  he  may  claim  as  a  deduc- 
tion, not  exceeding  the  lesser  of 

(A)  a  reasonable  amount  as  a 
reserve  in  respect  of  such  of  the 
proceeds  of  disposition  of  the  prop- 
erty that  are  not  due  to  him  until 
after  the  end  of  the  year  as  may 
reasonably  be  regarded  as  a  portion 
of  the  amount  determined  under 
subparagraph  (i)  in  respect  of  the 
property,  and 

(B)  an  amount  equal  to  the  product 
obtained  when  1/5  of  the  amount 
determined  under  subparagraph  (i) 
in  respect  of  the  property  is  multi- 
plied by  the  amount,  if  any,  by 
which  4  exceeds  the  number  of 
preceding  taxation  years  of  the  tax- 
payer ending  after  the  disposition 
of  the  property;  and" 

(2)  Section  40  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection: 

Pr°Perty  "(1-1)  Where  the  property  referred  to 

disposed  of  to  a        •  ,  ,     /.w  w-\  ■ 

chjid  in  subparagraph  (l)(a)(m)  is  property 

that  the  taxpayer  disposed  of  to  his  child, 
who  was  resident  in  Canada  immediately 
before  the  disposition,  and  was 

{a)  any  land  in  Canada  or  depreciable 
property  in  Canada  of  a  prescribed  class 
that  was,  immediately  before  the  dispo- 
sition, used  by  the  taxpayer,  his  spouse, 
or  any  of  his  children  in  the  business  of 
farming, 

{b)  immediately  before  the  disposition, 
a  share  of  the  capital  stock  of  a  family 
farm  corporation  of  the  taxpayer  or  an 
interest  in  a  family  farm  partnership  of 
the  taxpayer,  or 

(c)  immediately  before  the  disposition, 
a  share  of  the  capital  stock  of  a  small 
business  corporation  of  the  taxpayer, 
in  computing  the  amount  of  any  claim  in 
respect  of  such  property  under  subpara- 


19.  (1)  Le  sous-alinéa  40(l)a)(iii)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(iii)  sous  réserve  du  paragraphe 
(1.1),  du  montant  dont  il  peut  récla- 
mer la  déduction,  qui  n'excède  pas  le 
moindre  des  deux  montants  suivants  : 

(A)  un  montant  raisonnable  à  titre 
de  réserve  à  l'égard  de  toute  partie 
du  produit  de  la  disposition  du  bien, 
qui  ne  lui  est  due  qu'après  la  fin  de 
l'année,  et  qui  peut  raisonnable- 
ment être  considérée  comme  étant 
une  partie  du  montant  déterminé  en 
vertu  du  sous-alinéa  (i)  relative- 
ment au  bien,  et 

(B)  un  montant  égal  au  produit  de 
1/5  du  montant  déterminé  en  vertu 
du  sous-alinéa  (i)  relativement  au 
bien  par  l'excédent,  si  excédent  il  y 
a,  de  4  sur  le  nombre  d'années 
d'imposition  antérieures  du  contri- 
buable se  terminant  après  la  date 
de  la  disposition  du  bien;  et» 

(2)  L'article  40  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(1),  de  ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Lorsque  le  bien  visé  au  sous-ali-  Disposition 
néa  (l)a)(iii)  est  un  bien  dont  le  contri-  faveurTun 
buable  a  disposé  en  faveur  de  son  enfant  enfant 
qui  résidait  au  Canada  immédiatement 
avant  la  disposition  et  que  le  bien  était 

a)  un  fonds  de  terre  situé  au  Canada  ou 
un  bien  amortissable  d'une  catégorie 
prescrite  situé  au  Canada  et  qui  était, 
immédiatement  avant  la  disposition,  uti- 
lisé par  le  contribuable,  son  conjoint  ou 
un  de  ses  enfants  dans  le  cadre  d'une 
entreprise  agricole, 

b)  immédiatement  avant  la  disposition, 
une  action  du  capital-actions  d'une  cor- 
poration agricole  familiale  du  contribua- 
ble ou  une  participation  dans  une  société 
agricole  familiale  du  contribuable,  ou 

c)  immédiatement  avant  la  disposition, 
une  action  du  capital-actions  d'une  cor- 
poration exploitant  une  petite  entreprise 
du  contribuable, 
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graph  (l)(o)(iii),  that  subparagraph  shall 
be  read  as  if  the  references  therein  to 
"1/5"  and  "4"  were  references  to  "1/10" 
and  "9"  respectively." 


(3)  Section  40  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


dans  le  calcul  du  montant  de  toute  récla- 
mation à  l'égard  d'un  tel  bien  en  vertu  du 
sous-alinéa  (l)a)(iii),  ce  sous-alinéa  est 
interprété  comme  si  les  mentions  de  «1  /5» 
et  «4»  qui  y  figurent  étaient  des  mentions 
de  «1  /10»  et  «9»  respectivement.» 

(3)  L'article  40  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


Special  rule  re 

principal 

residence 


"(6)  Where  a  property  was  owned  by  a 
taxpayer,  whether  jointly  with  another 
person  or  otherwise,  at  the  end  of  1981 
and  continuously  thereafter  until  disposed 
of  by  him,  the  amount  of  the  gain  deter- 
mined under  paragraph  (2)(b)  in  respect 
of  the  disposition  shall  not  exceed  the 
amount,  if  any,  by  which  the  aggregate  of 

(a)  his  gain  calculated  in  accordance 
with  paragraph  (2)(b)  on  the  assump- 
tion that  he  had  disposed  of  the  property 
on  December  31,  1981  for  proceeds  of 
disposition  equal  to  its  fair  market  value 
on  that  date,  and 

(b)  his  gain  calculated  in  accordance 
with  paragraph  (2)(b)  on  the  assump- 
tion that  paragraph  (2)(b)  applies  and 
that 

(i)  he  acquired  the  property  on  Janu- 
ary 1,  1982  at  a  cost  equal  to  its 
proceeds  of  disposition  as  determined 
under  paragraph  (a),  and 

(ii)  subparagraph  (2)(b)(\)  is  read 
without  reference  to  "one  plus" 

exceeds 

(c)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
fair  market  value  of  the  property  on 
December  31,  1981  exceeds  the  pro- 
ceeds of  disposition  of  the  property 
determined  without  reference  to  this 
subsection." 


«(6)  Lorsqu'un  bien  appartenant  à  un 
contribuable,  conjointement  avec  une 
autre  personne  ou  autrement,  à  la  fin  de 
1981  et  ce,  d'une  façon  continue  jusqu'à  sa 
disposition,  par  le  contribuable,  le  montant 
du  gain  déterminé  en  vertu  de  l'alinéa 
(2)b)  à  l'égard  de  la  disposition  ne  dépasse 
pas  l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  du  total 

a)  de  son  gain  calculé  conformément  à 
l'alinéa  (2)b)  en  supposant  qu'il  en  avait 
disposé  le  31  décembre  1981  et  en  avait 
reçu  un  produit  de  disposition  égal  à  sa 
juste  valeur  marchande  à  cette  date,  et 

b)  de  son  gain  calculé  conformément  à 
l'alinéa  (2)b)  en  supposant  que  cet 
alinéa  s'applique  et 

(i)  qu'il  avait  acquis  le  bien  le  1er 
janvier  1982  à  un  coût  égal  à  son 
produit  de  disposition  déterminé  en 
vertu  de  l'alinéa  a),  et 

(ii)  que  le  sous-alinéa  (2)6)0)  est 
interprété  sans  égard  à  la  mention  de 
«le  nombre  un  plus», 

sur 

c)  l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  de  la 
juste  valeur  marchande  du  bien  au  31 
décembre  1981  sur  le  produit  tiré  de  la 
disposition  du  bien  déterminé  sans  égard 
au  présent  paragraphe.» 


Règle  spéciale 
concernant  la 
résidence 
principale 


(4)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
with  respect  to  dispositions  occurring  after 
November  12,  1981  otherwise  than  pursuant 
to  the  terms  in  existence  on  November  12, 
1981  of  an  offer  or  agreement  in  writing 
made  or  entered  into  on  or  before  that  date 
or  otherwise  than  by  virtue  of  an  event 
referred  to  in  subparagraph  54(/?)(ii),  (iii)  or 


(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  dispositions  survenant  après  le  12 
novembre  1981  autres  que  les  dispositions 
aux  termes  d'une  offre  ou  d'une  entente 
(dont  les  modalités  étaient  arrêtées  à  cette 
date),  faite  ou  conclue  par  écrit  au  plus  tard 
à  cette  date,  et  autres  que  celles  en  vertu 
d'un  événement  visé  au  sous-alinéa  54/?)(ii), 


3834 


1980-81-82-83 


Impôt  sur  le  revenu  (n°  2) 


C.  140  59 


(iv)  of  the  said  Act  that  occurred  on  or 
before  that  date. 

(5)  Subsection  (3)  is  applicable  with 
respect  to  dispositions  of  property  occurring 
after  1981. 

20.  (1)  Subparagraph  44(l)(e)(iii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(iii)  subject  to  subsection  (1.1),  such 
amount  as  he  may  claim  as  a  deduc- 
tion, not  exceeding  the  lesser  of 

(A)  a  reasonable  amount  as  a 
reserve  in  respect  of  such  of  the 
proceeds  of  disposition  of  the 
former  property  that  are  not  due  to 
him  until  after  the  end  of  the  par- 
ticular year  as  may  reasonably  be 
regarded  as  a  portion  of  the  amount 
determined  under  subparagraph  (i) 
in  respect  of  the  property,  and 

(B)  an  amount  equal  to  the  product 
obtained  when  1/5  of  the  amount 
determined  under  subparagraph  (i) 
in  respect  of  the  property  is  multi- 
plied by  the  amount,  if  any,  by 
which  4  exceeds  the  number  of 
preceding  taxation  years  of  the  tax- 
payer ending  after  the  disposition 
of  the  property,  and" 

(2)  Section  44  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection: 

Property  "(LI)  Where    the    former  property 

disposed  ol  to  a  c        ,   .     .         ,  ,    /iw  w-\  ■ 

chjid  referred  to  in  subparagraph  (l)(e)(m)  is 

property  that  the  taxpayer  disposed  of  to 
his  child,  who  was  resident  in  Canada 
immediately  before  the  disposition,  and 
was 

(a)  any  land  in  Canada  or  depreciable 
property  in  Canada  of  a  prescribed  class 
that  was,  immediately  before  the  dispo- 
sition, used  by  the  taxpayer,  his  spouse, 
or  any  of  his  children  in  the  business  of 
farming, 

(b)  immediately  before  the  disposition, 
a  share  of  the  capital  stock  of  a  family 
farm  corporation  of  the  taxpayer  or  an 


(iii)  ou  (iv)  de  ladite  loi  qui  s'est  produit  au 
plus  tard  à  cette  date. 

(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux  dis- 
positions de  biens  survenant  après  1981. 

20.  (I)  Le  sous-alinéa  44(l)e)(iii)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(iii)  sous  réserve  du  paragraphe 
(l.l),  le  montant  qu'il  peut  réclamer 
à  titre  de  déduction,  sans  dépasser  le 
moindre  des  deux  montants  suivants  : 

(A)  un  montant  raisonnable  à  titre 
de  réserve  à  l'égard  de  la  fraction 
du  produit  tiré  de  la  disposition  de 
l'ancien  bien  qui  ne  lui  est  due 
qu'après  la  fin  de  l'année  donnée  et 
qui  peut  raisonnablement  être  con- 
sidérée comme  étant  une  fraction 
du  montant  calculé  en  vertu  du 
sous-alinéa  (i)  à  l'égard  du  bien,  et 

(B)  un  montant  égal  au  produit  de 
l /5  du  montant  déterminé  en  vertu 
du  sous-alinéa  (i)  relativement  au 
bien  par  l'excédent,  si  excédent  il  y 
a,  de  4  sur  le  nombre  d'années 
d'imposition  antérieures  du  contri- 
buable se  terminant  après  la  date 
de  disposition  du  bien,  et» 

(2)  L'article  44  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(l),  de  ce  qui  suit  : 

«(l.l)  Lorsque  l'ancien  bien  visé  au  Disposition 
sous-alinéa  (l)e)(iii)  est  un  bien  dont  le  faveur'd"un 
contribuable  a  disposé  en  faveur  de  son  enfant 
enfant  qui  résidait  au  Canada  immédiate- 
ment avant  la  disposition,  et  que  ce  bien 
était 

a)  un  fonds  de  terre  situé  au  Canada  ou 
un  bien  amortissable  d'une  catégorie 
prescrite  situé  au  Canada  et  qui  était, 
immédiatement  avant  la  disposition,  uti- 
lisé par  le  contribuable,  son  conjoint  ou 
un  de  ses  enfants  dans  le  cadre  d'une 
entreprise  agricole, 

b)  immédiatement  avant  la  disposition, 
une  action  du  capital-actions  d'une  cor- 
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interest  in  a  family  farm  partnership  of 
the  taxpayer,  or 

(c)  immediately  before  the  disposition, 
a  share  of  the  capital  stock  of  a  small 
business  corporation  of  the  taxpayer, 
in  computing  the  amount  of  any  claim  in 
respect  of  such  property  under  subpara- 
graph (l)(e)(iii),  that  subparagraph  shall 
be  read  as  if  the  references  therein  to 
"1/5"  and  "4"  were  references  to  "1/10" 
and  "9"  respectively." 


(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
with  respect  to  dispositions  occurring  after 
November  12,  1981  otherwise  than  pursuant 
to  the  terms  in  existence  on  November  12, 
1981  of  an  offer  or  agreement  in  writing 
made  or  entered  into  on  or  before  that  date 
or  otherwise  than  by  virtue  of  an  event 
referred  to  in  subparagraph  54(A)(ii),  (iii)  or 
(iv)  of  the  said  Act  that  occurred  on  or 
before  that  date. 

21.  (1)  Section  48  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(5)  Where  at  any  time  a  corporation 
becomes  resident  in  Canada  and  immedi- 
ately before  that  time  the  corporation  was 
a  foreign  affiliate  of  a  taxpayer  resident  in 
Canada,  for  the  purposes  of  subdivision  i, 
the  following  rules  apply: 

(a)  the  taxation  year  of  the  corporation 
that  would  otherwise  have  included  that 
time  shall  be  deemed  to  have  ended 
immediately  before  that  time  and  a  new 
taxation  year  shall  be  deemed  to  have 
commenced  at  that  time; 

(b)  the  corporation  shall  be  deemed  to 
have  been  a  controlled  foreign  affiliate 
(within  the  meaning  assigned  by  para- 
graph 95(1  )(a))  of  the  taxpayer  at  the 
end  of  the  taxation  year  that  is  deemed 
by  paragraph  (a)  to  have  ended  immedi- 
ately before  that  time;  and 

(c)  such  amount  as  is  prescribed  shall 
be  included  in  the  foreign  accrual  prop- 
erty income  (within  the  meaning 
assigned  by  paragraph  95(1  )(b))  of  the 


Where 
corporation 
becomes 
resident  in 
Canada 


poration  agricole  familiale  du  contribua- 
ble ou  une  participation  dans  une  société 
agricole  familiale  du  contribuable,  ou 

c)  immédiatement  avant  la  disposition, 
une  action  du  capital-actions  d'une  cor- 
poration exploitant  une  petite  entreprise 
du  contribuable, 
dans  le  calcul  du  montant  de  toute  récla- 
mation à  l'égard  d'un  tel  bien  en  vertu  du 
sous-alinéa  (l)e)(iii),  ce  sous-alinéa  est 
interprété  comme  si  les  mentions  de  «1/5» 
et  «4»  qui  y  figurent  étaient  des  mentions 
de  «1/10»  et  «9»  respectivement.» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  dispositions  survenant  après  le  12 
novembre  1981  autres  que  les  dispositions 
aux  termes  d'une  offre  ou  d'une  entente, 
faite  ou  conclue  par  écrit  au  plus  tard  à  cette 
date,  et  autres  que  celles  survenues  à  la  suite 
d'un  événement  mentionné  au  sous-alinéa 
54/?) (ii),  (iii)  ou  (iv)  de  ladite  loi  et  survenu 
au  plus  tard  à  cette  date. 

21.  (1)  L'article  48  de  ladite  loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(5)  Lorsque,  à  une  date  quelconque,  Corporation 

,.  .     .  ,  .  ,  devenant 

une   corporation    devient    résidante   au     résidante  au 
Canada  et  que,  immédiatement  avant  cette  Canada 
date,  elle  était  une  corporation  étrangère 
affiliée   d'un   contribuable   résidant  au 
Canada,  pour  l'application  de  la  sous-sec- 
tion i,  les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

a)  l'année  d'imposition  de  la  corpora- 
tion qui  aurait  par  ailleurs  compris  cette 
date  est  réputée  avoir  pris  fin  immédia- 
tement avant  cette  date  et  une  nouvelle 
année  d'imposition  est  réputée  avoir 
commencé  à  cette  date; 

b)  la  corporation  est  réputée  avoir  été 
une  corporation  étrangère  affiliée  con- 
trôlée (au  sens  de  l'alinéa  95(1  )a))  du 
contribuable  à  la  fin  de  l'année  d'impo- 
sition qui  est  réputée,  en  vertu  de  l'ali- 
néa a),  avoir  pris  fin  immédiatement 
avant  cette  date;  et 

c)  la  somme  qui  est  prescrite  est  incluse 
dans  le  revenu  étranger  accumulé,  tiré 
de  biens  (au  sens  de  l'alinéa  95(1)6))  de 
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foreign  affiliate  for  the  taxation  year 
that  is  deemed  by  paragraph  (a)  to  have 
ended  immediately  before  that  time." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  corporations  that  become  resident 
in  Canada  after  November  12,  1981. 

22.  (1)  Clause  53(1  )(e)(i)(B)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(B)  paragraph  (/')  of  this  subsec- 
tion, paragraphs  12(l)(o), 
18(l)(w),  20(l)(v.l)  and  (gg), 
29(1)(6)  and  (2)(6),  section  55, 
subsections  69(6)  and  (7)  and  para- 
graphs 69(7. \)(b)  and  82(1)(6)  and 
the  provisions  of  the  Income  Tax 
Application  Rules,  1971  relating  to 
income  from  the  operation  of  new 
mines," 

(2)  Subparagraph  53(  1  )(e)(ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  the  taxpayer's  share  of  any  capi- 
tal dividends  and  any  life  insurance 
capital  dividends  received  by  the  part- 
nership before  that  time  on  shares  of 
the  capital  stock  of  a  corporation  that 
were  partnership  property," 

(3)  Paragraph  53(1  )(e)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  subparagraph  (viii) 
thereof,  by  adding  the  word  "and"  at  the  end 
of  subparagraph  (ix)  thereof  and  by  adding 
thereto  the  following  subparagraph: 

"(x)  any  amount  required  by  section 
97  to  be  added  before  that  time  in 
computing  the  adjusted  cost  base  to 
him  of  the  interest;" 

(4)  Subsection  53(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  the  word  "and" 
at  the  end  of  paragraph  (k)  thereof,  by  strik- 
ing out  the  word  "and"  at  the  end  of  para- 
graph (/)  thereof  and  by  repealing  paragraph 
(m)  thereof. 


la  corporation  étrangère  affiliée  pour 
l'année  d'imposition  qui,  en  vertu  de 
l'alinéa  a),  est  réputée  avoir  pris  fin 
immédiatement  avant  cette  date.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  cor- 
porations qui  deviennent  résidantes  au 
Canada  après  le  12  novembre  1981. 

22.  (1)  La  disposition  53(l)e)(i)(B)  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«(B)  de  l'alinéa  i)  du  présent  para- 
graphe, des  alinéas  12(l)o), 
18(l)m),  20(l)v.l)  et  gg)  et 
29(1)6)  et  (2)6),  de  l'article  55,  des 
paragraphes  69(6)  et  (7)  et  des  ali- 
néas 69(7.1)6)  et  82(1)6)  et  des 
Règles  de  1971  concernant  l'appli- 
cation de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu,  relativement  au  revenu  pro- 
venant de  l'exploitation  de  nouvel- 
les mines,» 

(2)  Le  sous-alinéa  53(l)e)(ii)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  la  part  du  contribuable  dans  tout 
dividende  en  capital  et  tout  dividende 
en  capital  d'assurance-vie  reçu  par  la 
société  avant  cette  date,  relativement 
à  des  actions  du  capital-actions  d'une 
corporation,  qui  étaient  des  biens  de 
la  société,» 

(3)  L'alinéa  53(1  )e)  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  suppression  de  «et»  à  la  fin 
du  sous-alinéa  (viii),  par  adjonction  de  «et»  à 
la  fin  du  sous-alinéa  (ix)  et  par  adjonction  de 
ce  qui  suit  : 

«(x)  toute  somme  qui,  en  vertu  de 
l'article  97,  doit  être  ajoutée  avant 
cette  date  dans  le  calcul  du  prix  de 
base  rajusté,  pour  le  contribuable,  de 
la  participation;» 

(4)  Le  paragraphe  53(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  adjonction  de  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  k),  par  suppression  de  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  /)  et  par  abrogation  de  l'alinéa 
m). 
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(4.1)  Subparagraph  53(2)(a)(i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(i)  any  amount  received  by  the  tax- 
payer after  1971  and  before  that  time 
as,  on  account  or  in  lieu  of  payment 
of,  or  in  satisfaction  of,  a  dividend  on 
the  share  (other  than  a  taxable  divi- 
dend or  a  dividend  in  respect  of  which 
the  corporation  paying  the  dividend 
has  elected  in  accordance  with  subsec- 
tion 83(2)  or  (2.1)  in  respect  of  the 
full  amount  thereof)," 

(5)  Paragraph  53(2)(a)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  subparagraph  (ii)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  sub- 
paragraph (iii)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  subparagraph: 

"(iv)  any  amount,  to  the  extent  that 
such  amount  is  not  proceeds  of  dispo- 
sition of  a  share,  received  by  the  tax- 
payer before  that  time  that  would,  but 
for  subsection  84(8),  be  deemed  by 
subsection  84(2)  to  be  a  dividend 
received  by  him;" 

(6)  Subparagraph  53(2)(c)(i)  of  the  said 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  clause  (A.l)  thereof  and 
by  repealing  clause  (B)  thereof  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"(B)  paragraphs  12(l)(o), 
18(1  )(m),  20(l)(v.l)  and  (gg),  sec- 
tion 31,  subsection  40(2),  section 
55,  subsections  69(6)  and  (7)  and 
paragraph  69(7. l)(b),  and 
(C)  subsections  112(3.1)  and 
(4.2)," 

(7)  Paragraph  53(2)(c)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  subparagraph  (iii)  thereof,  the 
following  subparagraph: 

"(iv)  any  amount  required  by  section 
97  to  be  deducted  before  that  time  in 
computing  the  adjusted  cost  base  to 
him  of  the  interest," 


(4.1)  Le  sous-alinéa  53(2)o)(i)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  toute  somme  reçue  par  le  contri- 
buable, après  1971  et  avant  cette 
date,  au  titre  ou  en  paiement  intégral 
ou  partiel  d'un  dividende  sur  l'action 
(autre  qu'un  dividende  imposable  ou 
un  dividende  à  l'égard  duquel  la  cor- 
poration qui  le  verse  a  exercé  un  choix 
visant  le  plein  montant,  conformé- 
ment au  paragraphe  83(2)  ou  (2.1)),» 

(5)  L'alinéa  53(2)a)  de  ladite  loi  est  modi- 
fié par  suppression  de  «et»  à  la  fin  du  sous- 
alinéa  (ii),  par  adjonction  de  «et»  à  la  fin  de 
sous-alinéa  (iii)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 

«(iv)  toute  somme,  dans  la  mesure  où 
cette  somme  n'est  pas  le  produit  tiré 
de  la  disposition  d'une  action,  reçue 
par  le  contribuable  avant  cette  date  et 
qui,  sans  le  paragraphe  84(8),  serait 
réputée,  en  vertu  du  paragraphe 
84(2),  être  un  dividende  reçu  par  lui;» 

(6)  Le  sous-alinéa  53(2)c)(i)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  suppression  de  «et»  à  la  fin  de 
la  disposition  (A.l)  et  par  abrogation  de  la 
disposition  (B)  qui  est  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«(B)  des  alinéas  12(l)o),  18(l)m) 

et  20(l)v.l)  et  gg),  de  l'article  31, 

du  paragraphe  40(2),  de  l'article 

55,  des  paragraphes  69(6)  et  (7)  et 

de  l'alinéa  69(7.1)6),  et 

(C)  des  paragraphes  112(3.1)  et 

(4.2),» 

(7)  L'alinéa  53(2)c)  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  insertion,  après  le  sous-ali- 
néa (iii),  de  ce  qui  suit  : 

«(iv)  toute  somme  qui,  en  vertu  de 
l'article  97,  doit  être  déduite  avant 
cette  date  dans  le  calcul  du  prix  de 
base  rajusté,  pour  le  contribuable,  de 
la  participation,» 
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(8)  Paragraph  53(2)(c)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  the  word  "and" 
at  the  end  of  subparagraph  (v)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  subpara- 
graph: 

"(vi)  an  amount  equal  to  that  portion 
of  all  amounts  deducted  under  subsec- 
tion 127(5)  in  computing  the  tax 
otherwise  payable  by  the  taxpayer 
under  this  Part  for  his  taxation  years 
ending  before  that  time  that  may  rea- 
sonably be  attributed  to  amounts 
added  in  computing  the  investment 
tax  credit  of  the  taxpayer  by  virtue  of 
subsection  127(8);" 


(9)  Paragraph  53(2)(A)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/i)  where  the  property  is  a  capital  in- 
terest in  a  trust  that  was  purchased  by 
the  taxpayer  or  a  unit  of  a  unit  trust, 

(i)  any  amount  paid  to  the  taxpayer 
by  the  trust  after  1971  and  before 
that  time  as,  on  account  or  in  lieu  of 
payment  of,  or  in  satisfaction  of  a 
distribution  or  payment  of  capital, 
otherwise  than  as  proceeds  of  disposi- 
tion of  the  interest  or  unit,  as  the  case 
may  be,  or  of  a  part  thereof,  and 

(ii)  an  amount  equal  to  that  portion 
of  all  amounts  deducted  under  subsec- 
tion 127(5)  in  computing  the  tax 
otherwise  payable  by  the  taxpayer 
under  this  Part  for  his  taxation  years 
ending  before  that  time  that  may  rea- 
sonably be  attributed  to  amounts 
added  in  computing  the  investment 
tax  credit  of  the  taxpayer  by  virtue  of 
subsection  127(7);" 


(10)  Paragraph  53(2)(/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(8)  L'alinéa  53(2)c)  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  adjonction  de  «et»  à  la  fin 
du  sous-alinéa  (v)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 

«(vi)  une  somme  égale  à  la  fraction 
de  tous  les  montants  déduits  en  vertu 
du  paragraphe  127(5)  dans  le  calcul 
de  l'impôt  par  ailleurs  payable  par  le 
contribuable  en  vertu  de  la  présente 
Partie  pour  ses  années  d'imposition  se 
terminant  avant  cette  date  qui  peut 
être  raisonnablement  attribuée  aux 
montants  ajoutés  dans  le  calcul  du 
crédit  d'impôt  à  l'investissement  du 
contribuable  en  vertu  du  paragraphe 
127(8);» 

(9)  L'alinéa  53(2)/z)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«h)  lorsque  le  bien  est  une  participation 
au  capital  d'une  fiducie,  qui  a  été  ache- 
tée par  le  contribuable,  ou  une  unité 
d'une  fiducie  d'investissement  à  partici- 
pation unitaire, 

(i)  toute  somme  versée  au  contribua- 
ble par  la  fiducie  après  1971  et  avant 
cette  date  au  titre  ou  en  paiement 
intégral  ou  partiel  d'une  attribution 
ou  d'un  paiement  de  capital,  autre- 
ment qu'à  titre  de  produit  de  la  dispo- 
sition de  la  participation  ou  de  l'unité, 
selon  le  cas,  ou  d'une  partie  de  cel- 
le-ci, et 

(ii)  une  somme  égale  à  la  fraction  de 
tous  les  montants  déduits  en  vertu  du 
paragraphe  127(5)  dans  le  calcul  de 
l'impôt  par  ailleurs  payable  par  le 
contribuable  en  vertu  de  la  présente 
partie  pour  ses  années  d'imposition  se 
terminant  avant  cette  date  qui  peut 
raisonnablement  être  attribuée  aux 
montants  ajoutés  dans  le  calcul  du 
crédit  d'impôt  à  l'investissement  du 
contribuable  en  vertu  du  paragraphe 
127(7);» 

(10)  L'alinéa  53(2)/)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"(/)  where  the  property  is  a  debt  obliga- 
tion, any  amount  that  was  deductible  by 
virtue  of  subsection  20(14)  in  computing 
the  taxpayer's  income  for  any  taxation 
year  commencing  before  that  time  in 
respect  of  interest  thereon;" 

(11)  Paragraph  53(2)(r)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(r)  where  the  property  is 

(i)  a  share  of  a  class  of  the  capital 
stock  of  a  corporation  acquired  by  the 
taxpayer  as  a  consequence  of  the 
death  of  a  person  (otherwise  than  by 
way  of  purchase), 

(ii)  a  share  of  the  class  referred  to  in 
subparagraph  (i)  acquired  by  the  tax- 
payer after  the  death  of  that  person, 
or 

(iii)  a  share  substituted  for  a  share 
referred  to  in  subparagraph  (i)  or  (ii), 

the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  a  dividend  thereon  received  by 
the  taxpayer  (otherwise  than  pursuant 
to  a  transaction  described  in  subsection 
84(2))  on  or  before  that  time  that  can 
reasonably  be  considered  to  be  as,  on 
account  or  in  lieu  of  proceeds  of  a  dispo- 
sition and  in  respect  of  which  the  corpo- 
ration has  made  an  election  under  sub- 
section 83(2.1)." 


(12)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxa- 
tion years  ending  after  January  31,  1982. 

(13)  Subsections  (2),  (4.1)  and  (11)  are 
applicable  after  June  28,  1982. 

(14)  Subsections  (3)  and  (7)  are  appli- 
cable to  dispositions  occurring  after  Novem- 
ber 12,  1981. 

(15)  Subsections  (4)  and  (10)  are  appli- 
cable with  respect  to  dispositions  occurring 
after  November  12,  1981. 

(16)  Subsection  (5)  is  applicable  with 
respect  to  amounts  received  after  November 
12,  1981. 

(17)  Clause  53(2)(c)(i)(B)  of  the  said  Act, 
as  enacted  by  subsection  (6),  is  applicable  to 


«/)  lorsque  le  bien  est  une  créance,  tout 
montant  déductible  en  vertu  du  paragra- 
phe 20(14)  dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable  pour  toute  année  d'imposi- 
tion commençant  avant  cette  date  à 
l'égard  des  intérêts  sur  celle-ci;» 

(11)  L'alinéa  53(2)/-)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«r)  lorsque  le  bien  est 

(i)  une  action  d'une  catégorie  du 
capital-actions  d'une  corporation  que 
le  contribuable  a  acquise  à  la  suite  du 
décès  d'une  personne  (autrement  qu'à 
la  suite  d'un  achat), 

(ii)  une  action  de  la  catégorie  visée 
au  sous-alinéa  (i),  acquise  par  le  con- 
tribuable après  le  décès  de  cette  per- 
sonne, ou 

(iii)  une  action  qui  a  été  substituée  à 
une  action  visée  par  le  sous-alinéa  (i) 
ou  (ii), 

le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente  un  dividende  reçu  par 
le  contribuable  (autrement  qu'à  la  suite 
d'une  opération  visée  au  paragraphe 
84(2)),  au  plus  tard  à  cette  date  qui 
peut  raisonnablement  être  considéré 
comme  étant  au  titre  ou  en  paiement 
intégral  ou  partiel  du  produit  d'une  dis- 
position et  à  l'égard  duquel  la  corpora- 
tion a  fait  un  choix  en  vertu  du  paragra- 
phe 83(2.1).» 

(12)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  31 
janvier  1982. 

(13)  Les  paragraphes  (2),  (4.1)  et  (11) 
s'appliquent  après  le  28  juin  1982. 

(14)  Les  paragraphes  (3)  et  (7)  s'appli- 
quent aux  dispositions  survenant  après  le  12 
novembre  1981. 

(15)  Les  paragraphes  (4)  et  (10)  s'appli- 
quent aux  dispositions  survenant  après  le  12 
novembre  1981. 

(16)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  aux 
sommes  reçues  après  le  12  novembre  1981. 

(17)  La  disposition  53(2)c)(i)(B)  de  ladite 
loi,  telle  qu'édictée  par  le  paragraphe  (6), 
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taxation  years  ending  after  January  31,  1982 
and  clause  53(2)(c)(i)(C)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (6),  is  applicable  in 
determining  the  adjusted  cost  base  of  part- 
nership interests  after  November  12,  1981. 


(18)  Subsections  (8)  and  (9)  are  appli- 
cable with  respect  to  investment  tax  credits 
deducted  for  the  1982  and  subsequent  taxa- 
tion years. 

23.  (1)  Clause  54(c)  (ii)(C)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(C)  any  share  owned  by  a  taxpay- 
er is  converted  by  virtue  of  an 
amalgamation  or  merger,  or" 

(2)  All  that  portion  of  subparagraph 
54(c) (v)  of  the  said  Act  preceding  clause  (A) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(v)  any  transfer  of  property  by 
virtue  of  which  there  is  a  change  in 
the  legal  ownership  of  the  property 
without  any  change  in  the  beneficial 
ownership  thereof,  other  than  a  trans- 
fer by  a  trust  resident  in  Canada  to  a 
trust  not  resident  in  Canada  or  a 
transfer  to  a  trust  governed  by" 

(3)  Subparagraph  54(g) (iii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(iii)  unless  it  has  been  designated  by 
him  in  prescribed  form  and  manner  to 
be  his  principal  residence  for  that 
year  and  no  other  such  housing  unit, 
leasehold  interest  or  share  has  been  so 
designated  for  that  year  by  him,  by  a 
person  who  was  throughout  the  year 
his  spouse  (other  than  a  spouse  who 
was  throughout  the  year  living  apart 
from,  and  was  separated  pursuant  to  a 
judicial  separation  or  written  separa- 
tion agreement  from,  the  taxpayer), 
by  a  person  who  was  his  child  (other 
than  a  child  who  was  during  the  year 
a  married  person  or  18  years  of  age  or 
over)  or,  where  the  taxpayer  was  not 


s'applique  aux  années  d'imposition  se  termi- 
nant après  le  31  janvier  1982  et  la  disposition 
53(2)c)(i)(C)  de  ladite  loi,  telle  qu'édictée 
par  le  paragraphe  (6),  s'applique  pour  déter- 
miner le  prix  de  base  rajusté  des  participa- 
tions dans  une  société  après  le  12  novembre 
1981. 

(18)  Les  paragraphes  (8)  et  (9)  s'appli- 
quent aux  crédits  d'impôt  à  l'investissement 
déduits  pour  les  années  d'imposition  1982  et 
suivantes. 

23.  (1)  La  disposition  54c)(ii)(C)  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«(C)  toute  action  appartenant  à  un 
contribuable  est  convertie  par  suite 
d'une  fusion  ou  d'une  unification, 
ou» 

(2)  Le  passage  du  sous-alinéa  54c) (v)  de 
ladite  loi  qui  précède  la  disposition  (A)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(v)  tout  transfert  de  biens,  à  la  suite 
duquel  il  y  a  un  changement  dans  le 
legal  ownership  du  bien  sans  change- 
ment dans  le  beneficial  ownership  de 
ce  bien,  autre  qu'un  transfert  par  une 
fiducie  résidant  au  Canada  à  une 
fiducie  ne  résidant  pas  au  Canada  et 
un  transfert  à  une  fiducie  régie  par» 

(3)  Le  sous-alinéa  54g)(iii)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(iii)  à  moins  que  ce  logement  ou 
celui  auquel  lui  donne  droit  cette 
action  n'ait  été  désigné  par  le  contri- 
buable en  la  forme  et  de  la  manière 
prescrites  comme  étant  sa  résidence 
principale  pour  cette  année,  et  pourvu 
qu'aucun  autre  logement,  droit  de 
tenure  à  bail  ou  action  n'ait  été  ainsi 
désigné  pour  cette  année,  par  lui,  par 
une  personne  qui  était  tout  au  long  de 
l'année  son  conjoint  (autre  qu'un  con- 
joint qui,  tout  au  long  de  l'année, 
vivait  séparé  du  contribuable  en  vertu 
d'une  séparation  judiciaire  ou  d'un 
accord  écrit  de  séparation),  par  une 
personne  qui  était  son  enfant  (autre 
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during  the  year  a  married  person  or  a 
person  18  years  of  age  or  over,  by  a 
person  who  was 

(A)  his  mother  or  father,  or 

(B)  his  brother  or  sister  and  who 
was  not  during  the  year  a  married 
person  or  a  person  18  years  of  age 
or  over,  or" 


(4)  All  that  portion  of  paragraph  54(g)  of 
the  said  Act  following  subparagraph  (iv) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"and  for  the  purposes  of  this  paragraph 
the  "principal  residence"  of  a  taxpayer 
for  a  taxation  year  shall  be  deemed  to 
include,  except  where  the  property  con- 
sists of  a  share  of  the  capital  stock  of  a 
co-operative  housing  corporation,  the 
land  subjacent  to  the  housing  unit  and 
such  portion  of  any  immediately  contig- 
uous land  as  may  reasonably  be  regard- 
ed as  contributing  to  the  taxpayer's  use 
and  enjoyment  of  the  housing  unit  as  a 
residence,  except  that  where  the  total 
area  of  the  subjacent  land  and  of  that 
portion  exceeds  1/2  hectare,  the  excess 
shall  be  deemed  not  to  have  contributed 
to  the  individual's  use  and  enjoyment  of 
the  housing  unit  as  a  residence  unless 
the  taxpayer  establishes  that  it  was 
necessary  to  such  use  and  enjoyment;" 


(5)  Subparagraph  54(/z)(x)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(x)  any  amount  that  would  other- 
wise be  proceeds  of  disposition  of  a 
share  to  the  extent  that  such  amount 
is  deemed  by  subsection  84(2)  or  (3) 
to  be  a  dividend  received  and  is  not 
deemed  by  paragraph  55(2) (a)  or 
subparagraph  88(2)(6)(ii)  not  to  be  a 
dividend,  or" 


qu'un  enfant  qui  était  durant  l'année 
une  personne  mariée  ou  âgée  d'au 
moins  18  ans)  ou,  lorsque  le  contri- 
buable n'était  pas  durant  l'année  une 
personne  mariée  ou  une  personne  âgée 
d'au  moins  18  ans,  par  une  personne 
qui  était 

(A)  son  père  ou  sa  mère,  ou 

(B)  son  frère  ou  sa  soeur  et  qui 
n'était  pas  durant  l'année  une  per- 
sonne mariée  ou  une  personne  âgée 
d'au  moins  18  ans,  ou» 

(4)  Le  passage  de  l'alinéa  54g)  de  ladite 
loi  qui  suit  le  sous-alinéa  (iv)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«et,  aux  fins  du  présent  alinéa,  la  «rési- 
dence principale»  d'un  contribuable  pour 
une  année  d'imposition  est  réputée  com- 
prendre, sauf  dans  les  cas  où  le  bien 
consiste  en  une  action  du  capital-actions 
d'une  coopérative  d'habitation  consti- 
tuée en  corporation,  le  fonds  de  terre  sur 
lequel  repose  le  logement  et  toute  partie 
d'un  fonds  de  terre  contigu  qui  peut 
raisonnablement  être  considérée  comme 
facilitant  au  contribuable  l'usage  et  la 
jouissance  du  logement  à  titre  de  rési- 
dence, sauf  que,  si  la  superficie  totale  du 
fonds  de  terre  sous-jacent  et  de  cette 
partie  dépasse  un  demi-hectare,  l'excé- 
dent est  réputé  ne  pas  avoir  facilité  au 
particulier  l'usage  et  la  jouissance  du 
logement  considéré  comme  résidence,  à 
moins  que  le  contribuable  ne  prouve  que 
cet  excédent  était  nécessaire  à  cet  usage 
et  à  cette  jouissance;» 

(5)  Le  sous-alinéa  54/î)(x)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(x)  toute  somme  qui  serait  par  ail- 
leurs le  produit  tiré  de  la  disposition 
d'une  action,  dans  la  mesure  où  elle 
est  réputée,  en  vertu  du  paragraphe 
84(2)  ou  (3),  être  un  dividende  reçu 
et  n'est  pas,  en  vertu  de  l'alinéa 
55(2)a)  ou  du  sous-alinéa  88(2)6)(ii), 
réputée  ne  pas  être  un  dividende,  ou» 
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(6)  Subparagraph  54(/)(iii)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(Hi)  was  a  disposition  deemed  by 
section  48,  50  or  70  or  subsection 
45(1),  104(4),  138(11.3),  144(4.1)  or 
(4.2)  or  149(10)  to  have  been  made," 

(7)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  share  conversions  occurring  after 
November  12,  1981. 

(8)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  transfers  occurring  after  Novem- 
ber 12,  1981. 

(9)  Subsection  (3)  is  applicable  with 
respect  to  designations  made  in  respect  of  the 
1982  and  subsequent  taxation  years. 

(10)  Subsection  (4)  is  applicable  with 
respect  to  dispositions  occurring  after  1981. 

(11)  Subsection  (5)  is  applicable  with 
respect  to  dividends  paid  after  November  12, 
1981. 

(12)  Subsection  (6)  is  applicable  after 
November  12,  1981. 

24.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
54.1(2)  of  the  said  Act  following  paragraph 
(c)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"whether  jointly  with  another  person  or 
otherwise  in  the  year  and  that  at  all 
times  was  at  least  40  kilometres  farther 
from  his  or  his  spouse's  new  place  of 
employment  than  was  his  subsequent 
place  or  places  of  residence." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  relocations  occurring  after  1981. 

25.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
55(2)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  Where  a  corporation  resident  in 
Canada  has  after  April  21,  1980  received 
a  taxable  dividend  in  respect  of  which  it  is 
entitled  to  a  deduction  under  subsection 
112(1)  or  138(6)  as  part  of  a  transaction 


(6)  Le  sous-alinéa  54/)(iii)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(iii)  était  une  disposition  réputée,  en 
vertu  de  l'article  48,  50  ou  70  ou  le 
paragraphe  45(1),  104(4),  138(11.3), 
144(4.1)  ou  (4.2)  ou  149(10),  avoir 
été  effectuée,» 

(7)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  con- 
versions d'actions  survenant  après  le  12 
novembre  1981. 

(8)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
transferts  survenant  après  le  12  novembre 
1981. 

(9)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux  dési- 
gnations faites  à  l'égard  des  années  d'imposi- 
tion 1982  et  suivantes. 

(10)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux  dis- 
positions survenant  après  1981. 

(11)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  aux 
dividendes  versés  après  le  12  novembre  1981. 

(12)  Le  paragraphe  (6)  s'applique  après  le 
12  novembre  1981. 

24.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  54.1(2) 
de  ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  c)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«soit  conjointement  avec  une  autre  per- 
sonne, soit  autrement,  dans  l'année  et 
qui,  à  tout  moment,  était  plus  éloigné 
d'au  moins  40  kilomètres  de  son  nou- 
veau lieu  d'emploi  ou  de  celui  de  son 
conjoint  que  de  son  ou  ses  lieux  subsé- 
quents de  résidence.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
déménagements  survenant  après  1981. 

25.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  55(2) 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Lorsqu'une  corporation  résidant  au 
Canada  a  reçu,  après  le  21  avril  1980,  un 
dividende  imposable  à  l'égard  duquel  elle  a 
droit  à  une  déduction  en  vertu  du  paragra- 
phe 112(1)  ou  138(6),  comme  partie  d'une 


Présomption  de 
gain  en  capital 
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or  event  or  a  scries  of  transactions  or 
events  (other  than  as  part  of  a  series  of 
transactions  or  events  that  commenced 
before  April  22,  1980),  one  of  the  purposes 
of  which  (or,  in  the  case  of  a  dividend 
under  subsection  84(3),  one  of  the  results 
of  which)  was  to  effect  a  significant  reduc- 
tion in  the  portion  of  the  capital  gain  that, 
but  for  the  dividend,  would  have  been 
realized  on  a  disposition  at  fair  market 
value  of  any  share  of  capital  stock  immedi- 
ately before  the  dividend  and  that  could 
reasonably  be  considered  to  be  attributable 
to  anything  other  than  income  earned  or 
realized  by  any  corporation  after  1971  and 
before  the  transaction  or  event  or  the  com- 
mencement of  the  series  of  transactions  or 
events  referred  to  in  paragraph  (3)(a), 
notwithstanding  any  other  section  of  this 
Act,  the  amount  of  the  dividend  (other 
than  the  portion  thereof,  if  any,  subject  to 
tax  under  Part  IV  that  is  not  refunded  as  a 
consequence  of  the  payment  of  a  dividend 
to  a  corporation  where  the  payment  is  part 
of  the  series  of  transactions  or  events)" 


(2)  Paragraph  55(3)(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(&)  if  the  dividend  was  received  in  the 
course  of  a  series  of  transactions  or 
events  the  principal  purpose  of  which 
was  to  effect  a  reorganization  in  order 
to  transfer,  directly  or  indirectly,  prop- 
erty of  a  particular  corporation  to  one  or 
more  corporations  (each  of  which  is  in 
this  section  referred  to  as  a  "trans- 
feree") and  in  the  course  of  the  series  of 
transactions  or  events  no  person  other 
than  the  transferee  owned  any  of  the 
shares  of  the  particular  corporation  that 
the  transferee  owned  immediately 
before  the  series  of  transactions  or 
events  and,  in  respect  of  each  type  of 
property  transferred  by  the  particular 
corporation,  the  fair  market  value  there- 
of received  by  each  transferee  was  equal 
to  or  approximated  the  proportion  of  the 
fair  market  value  of  all  property  of  that 
type  owned  by  the  particular  corpora- 


opération  ou  d'un  événement  ou  d'une 
série  d'opérations  ou  d'événements  (sauf 
comme  partie  d'une  série  d'opérations  ou 
d'événements  qui  ont  commencé  avant  le 
22  avril  1980)  dont  l'un  des  objets  (ou, 
dans  le  cas  d'un  dividende  visé  au  paragra- 
phe 84(3),  dont  l'un  des  résultats)  a  été  de 
diminuer  sensiblement  la  partie  du  gain  en 
capital  qui,  sans  le  dividende,  aurait  été 
réalisée  lors  d'une  disposition  d'une  action 
du  capital-actions  à  la  juste  valeur  mar- 
chande, immédiatement  avant  le  dividende 
et  qui  pourrait  raisonnablement  être  consi- 
dérée comme  étant  attribuable  à  quoi  que 
ce  soit  qui  n'est  pas  du  revenu  gagné  ou 
réalisé  par  une  corporation  après  1971  et 
avant  l'opération  ou  l'événement  ou  le 
début  de  la  série  d'opérations  ou  d'événe- 
ments visés  à  l'alinéa  (3)a),  nonobstant 
tout  autre  article  de  la  présente  loi,  le 
montant  du  dividende  (à  l'exclusion  de  la 
partie  de  celui-ci,  si  partie  il  y  a,  qui  est 
assujettie  à  l'impôt  en  vertu  de  la  Partie 
IV  qui  n'est  pas  remboursé  en  raison  du 
paiement  d'un  dividende  à  une  corporation 
lorsqu'un  tel  paiement  fait  partie  de  la 
série  d'opérations  ou  d'événements)» 

(2)  L'alinéa  55(3)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  dans  le  cadre  d'une  série  d'opéra- 
tions ou  d'événements  dont  le  but  princi- 
pal était  d'effectuer  une  réorganisation 
afin  de  transférer,  directement  ou  indi- 
rectement, des  biens  d'une  corporation 
donnée  à  une  ou  plusieurs  corporations 
(chacune  d'elles  appelée  au  présent  arti- 
cle «bénéficiaire  du  transfert»),  si  dans  le 
cadre  de  la  série  d'opérations  ou  d'évé- 
nements nulle  personne  autre  que  le 
bénéficiaire  du  transfert  n'était  proprié- 
taire d'actions  de  la  corporation  donnée 
dont  le  bénéficiaire  du  transfert  était 
propriétaire  immédiatement  avant  la 
série  d'opérations  ou  d'événements  et  si, 
à  l'égard  de  chaque  genre  de  bien  trans- 
féré par  la  corporation  donnée,  la  juste 
valeur  marchande  du  dividende  reçu  par 
chaque  bénéficiaire  du  transfert  était 
égale  ou  presque  égale  à  la  proportion 
de  la  juste  valeur  marchande  de  tous  les 
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tion  immediately  before  the  series  of 
transactions  or  events  that 

(i)  the  aggregate  of  the  fair  market 
value  at  that  time  of  all  shares  of  the 
capital  stock  of  the  particular  corpo- 
ration owned  by  the  transferee  at  that 
time, 

is  of 

(ii)  the  fair  market  value  at  that  time 
of  all  the  issued  shares  of  the  capital 
stock  of  the  particular  corporation  at 
that  time, 

and,  for  the  purposes  of  this  paragraph, 

(iii)  a  series  of  transactions  or  events 
shall  be  deemed  to  include  any  related 
transactions  or  events  completed  in 
contemplation  of  the  series,  and 

(iv)  where  an  individual  owns  shares 
of  a  particular  corporation  immedi- 
ately before  a  series  of  transactions  or 
events  and  transfers  all  such  shares  to 
a  corporation  all  the  shares  and  rights 
to  shares  of  which  are  owned  by  the 
individual  and  no  person  other  than 
the  corporation  owned  any  of  the 
transferred  shares  from  the  time  of 
the  transfer  until  the  time  of  the  com- 
pletion of  the  series,  the  corporation 
shall  be  deemed  to  have  owned  the 
transferred  shares  immediately  before 
the  series  and  the  transferred  shares 
shall  be  deemed  not  to  have  been 
owned  by  the  individual." 


biens  de  ce  genre  qui  appartiennent  à  la 
corporation  donnée  immédiatement 
avant  la  série  d'opérations  ou  d'événe- 
ments que  représente 

(i)  le  total  de  la  juste  valeur  mar- 
chande à  cette  date  de  toutes  les 
actions  du  capital-actions  de  la  corpo- 
ration donnée  appartenant  au  bénéfi- 
ciaire du  transfert  à  cette  date 

par  rapport 

(ii)  à  la  juste  valeur  marchande  à 
cette  date  de  toutes  les  actions  émises 
du  capital-actions  de  la  corporation 
donnée  à  cette  date 

et,  aux  fins  du  présent  alinéa, 

(iii)  une  série  d'opérations  ou  d'évé- 
nements est  réputée  comprendre 
toutes  les  opérations  et  tous  les  événe- 
ments reliés  qui  sont  survenus  en  vue 
de  sa  réalisation,  et 

(iv)  lorsqu'un  particulier  est  proprié- 
taire d'actions  d'une  corporation 
donnée  immédiatement  avant  une 
série  d'opérations  ou  d'événements  et 
qu'il  transfère  toutes  ces  actions  à  une 
corporation  dont  toutes  les  actions  ou 
tous  les  droits  sur  les  actions  lui 
appartiennent  et  qu'aucune  personne, 
autre  que  la  corporation,  n'était  pro- 
priétaire des  actions  transférées  de  la 
date  du  transfert  à  la  date  de  conclu- 
sion de  la  série,  la  corporation  est 
réputée  avoir  été  propriétaire  des 
actions  transférées  immédiatement 
avant  la  série  et  les  actions  transférées 
sont  réputées  ne  pas  avoir  appartenu 
au  particulier.» 


(3)  Subsection  (1)  is  applicable  with  (3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  divi- 
respect  to  dividends  received  after  November  dendes  reçus  après  le  12  novembre  1981. 

12,  1981. 

(4)  Subsection  (2)  is  applicable  with  (4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
respect  to  transfers  of  property  occurring  transferts  de  biens  survenant  après  le  28  juin 
after  June  28,  1982.  1982. 


26.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
56(1  )(a)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 


26.  (1)  Le  passage  de  l'alinéa  56(1  )a)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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Pension 
benefits, 
unemployment 
niMir.i  nee 
benefits,  cte. 


Maintenance 


Idem 


Annuity 
payments 


"(a)  any  amount  received  by  the  tax- 
payer in  the  year  as,  on  account  or  in 
lieu  of  payment  of,  or  in  satisfaction  of," 

(2)  All  that  portion  of  subparagraph 
56(l)(a)(i)  of  the  said  Act  following  clause 
(B)  thereof  is  repealed. 

(3)  Paragraph  56(1  )(a)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  the  word  "or"  at 
the  end  of  subparagraph  (v)  thereof  and  by 
repealing  subparagraphs  (vi)  to  (viii)  thereof 
and  substituting  the  following  therefor: 

"(vi)  a  benefit  under  the  Labour 
Adjustment  Benefits  Act;" 

(4)  Paragraphs  56(1 )(c)  and  (d)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(c)  any  amount  received  by  the  tax- 
payer in  the  year,  pursuant  to  an  order 
of  a  competent  tribunal,  as  an  allowance 
payable  on  a  periodic  basis  for  the  main- 
tenance of  the  taxpayer,  children  of  the 
taxpayer,  or  both  the  taxpayer  and  chil- 
dren of  the  taxpayer  if,  at  the  time  the 
payment  was  received  and  throughout 
the  remainder  of  the  year,  the  taxpayer 
was  living  apart  from  his  spouse  who 
was  required  to  make  the  payment; 

(c.l)  any  amount  received  by  the  tax- 
payer in  the  year,  pursuant  to  an  order 
made  in  accordance  with  the  laws  of  a 
province  by  a  competent  tribunal,  as  an 
allowance  payable  on  a  periodic  basis 
•  for  the  maintenance  of  the  taxpayer, 
children  of  the  taxpayer,  or  both  the 
taxpayer  and  children  of  the  taxpayer  if, 
at  the  time  the  payment  was  received 
and  throughout  the  remainder  of  the 
year,  the  taxpayer  was  living  apart  from 
the  person  required  to  make  the  pay- 
ment and  was  an  individual  within  a 
prescribed  class  of  persons  described  in 
the  laws  of  the  province; 

(d)  any  amount  received  by  the  taxpay- 
er in  the  year  as  an  annuity  payment 
other  than  an  amount 

(i)  otherwise  required  to  be  included 
in  computing  his  income  for  the  year, 


«a)  toute  somme  reçue  par  le  contribua- 
ble dans  l'année  au  titre,  ou  en  paiement 
intégral  ou  partiel,» 

(2)  Le  passage  du  sous-alinéa  56(  1  )<a)(i) 
de  ladite  loi  qui  suit  la  disposition  (B)  est 
abrogé. 

(3)  L'alinéa  56(1  )a)  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  adjonction  de  «ou»  à  la  fin 
du  sous-alinéa  (v)  et  par  abrogation  des  sous- 
alinéas  (vi)  à  (viii),  qui  sont  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(vi)  une  prestation  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  prestations  d'adaptation  pour 
les  travailleurs,» 

(4)  Les  alinéas  56(1  )c)  et  d)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«c)  toute  somme  reçue  dans  l'année  par 
le  contribuable,  en  vertu  d'une  ordon- 
nance rendue  par  un  tribunal  compé- 
tent, à  titre  d'allocation  payable  périodi- 
quement pour  subvenir  aux  besoins  du 
contribuable,  d'enfants  du  contribuable, 
ou  à  la  fois  du  contribuable  et  d'enfants 
du  contribuable,  si,  à  la  date  où  le  paie- 
ment a  été  reçu  et  jusqu'à  la  fin  de 
l'année,  le  contribuable  vivait  séparé  de 
son  conjoint  tenu  d'effectuer  le  paie- 
ment; 

c.l)  toute  somme  reçue  dans  l'année 
par  le  contribuable,  en  vertu  d'une 
ordonnance  rendue  par  un  tribunal  com- 
pétent en  conformité  avec  la  loi  d'une 
province,  à  titre  d'allocation  payable 
périodiquement  pour  subvenir  aux 
besoins  du  contribuable,  des  enfants  du 
contribuable,  ou  à  la  fois  du  contribua- 
ble et  des  enfants  du  contribuable,  si,  à 
la  date  où  le  paiement  a  été  reçu  et 
jusqu'à  la  fin  de  l'année,  le  contribuable 
vivait  séparé  de  la  personne  tenue  de 
faire  le  paiement  et  était  un  particulier 
appartenant  à  une  catégorie  prescrite  de 
personnes  prévue  dans  la  loi  de  cette 
province; 

d)  toute  somme  reçue  dans  l'année  par 
le  contribuable  à  titre  de  versement  de 
rente  sauf  une  somme 


Pensions, 
prestations 
d'assurance- 
chômage,  etc. 


Pension 
alimentaire 


Idem 


Versements  de 
rente 
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(ii)  with  respect  to  an  interest  in  an 
annuity  contract  to  which  subsection 
12.2(1)  applies  or  would  apply  if  the 
interest  had  been  last  acquired  after 
December  19,  1980  and  before 
December  2,  1982  (other  than  a  con- 
tract to  which  subsection  12.2(1)  does 
not  apply  in  the  year  by  virtue  of 
subsection  12.2(6)), 
(Hi)  with  respect  to  an  interest  in  an 
annuity  contract  to  which  subsection 
12.2(3)  applies  or  would  apply  if  the 
contract  had  a  third  anniversary  in 
the  year,  or 

(iv)  with  respect  to  an  interest  in  an 
annuity  contract  to  which  subsection 
12.2(4)  applies; 

(d.\)  any  amount  paid  in  the  year  as  an 
annuity  payment  with  respect  to 

(i)  an  interest  in  an  annuity  contract 
(other  than  a  contract  to  which  sub- 
section 12.2(3)  does  not  apply  in  the 
year  by  virtue  of  subsection  12.2(7)) 
to  which  subsection  12.2(3)  does  not 
apply  but  would  apply  if  the  contract 
had  a  third  anniversary  in  the  year,  or 

(ii)  an  interest  in  an  annuity  contract 
(other  than  a  contract  to  which  sub- 
section 12.2(1)  does  not  apply  in  the 
year  by  virtue  of  subsection  12.2(6)) 
to  which  subsection  12.2(1)  does  not 
apply  but  would  apply  if  the  interest 
had  been  last  acquired  after  Decem- 
ber 19,  1980  and  before  December  2, 
1982 

where  such  interest  was  held  by  the 
taxpayer  at  the  time  of  the  payment, 
except  to  the  extent  that  the  aggregate 
of  such  amounts  with  respect  to  such  an 
interest  in  a  particular  annuity  contract 
exceeds  the  amount  by  which  the 
accumulating  fund  at  the  end  of  the 
calendar  year  ending  in  the  year,  as 
determined  in  prescribed  manner,  with 
respect  to  the  interest  exceeds  the  aggre- 
gate of  its  adjusted  cost  basis  at  the  end 
of  that  calendar  year  and  the  amount  at 
the  end  of  that  calendar  year  of  unal- 
located income  accrued  in  respect  of  the 
interest  before  1982,  as  determined  in 
prescribed  manner; 


(i)  qui  doit  être  par  ailleurs  incluse 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
l'année, 

(ii)  à  l'égard  d'une  participation  dans 
un  contrat  de  rente  auquel  le  paragra- 
phe 12.2(1)  s'applique  ou  s'applique- 
rait si  la  participation  avait  été 
acquise  pour  la  dernière  fois  après  le 
19  décembre  1980  et  avant  le  2 
décembre  1982  (autre  qu'un  contrat 
auquel  le  paragraphe  12.2(1)  ne  s'ap- 
plique pas  dans  l'année  en  vertu  du 
paragraphe  12.2(6)), 

(iii)  à  l'égard  d'une  participation 
dans  un  contrat  de  rente  auquel  le 
paragraphe  12.2(3)  s'applique  ou 
s'appliquerait  si  le  troisième  anniver- 
saire du  contrat  survenait  dans  l'an- 
née, ou 

(iv)  à  l'égard  d'une  participation 
dans  un  contrat  de  rente  auquel  le 
paragraphe  12.2(4)  s'applique; 

d.\)  toute  somme  versée  dans  l'année  à 
titre  de  versement  de  rente  à  l'égard 

(i)  d'une  participation  dans  un  con- 
trat de  rente  (autre  qu'un  contrat 
auquel  le  paragraphe  12.2(3)  ne  s'ap- 
plique pas  dans  l'année  en  vertu  du 
paragraphe  12.2(7))  auquel  le  para- 
graphe 12.2(3)  ne  s'applique  pas  mais 
s'appliquerait  si  un  troisième  anniver- 
saire du  contrat  survenait  dans  l'an- 
née, ou 

(ii)  d'une  participation  dans  un  con- 
trat de  rente  (autre  qu'un  contrat 
auquel  le  paragraphe  12.2(1)  ne  s'ap- 
plique pas  dans  l'année  en  vertu  du 
paragraphe  12.2(6))  auquel  le  para- 
graphe 12.2(1)  ne  s'applique  pas  mais 
s'appliquerait  si  la  participation  avait 
été  acquise  pour  la  dernière  fois  après 
le  19  décembre  1980  et  avant  le  2 
décembre  1982, 

lorsqu'une  telle  participation  était  déte- 
nue par  le  contribuable  au  moment  du 
versement,  sauf  dans  la  mesure  où  le 
total  de  ces  sommes  à  l'égard  d'une 
participation  dans  un  contrat  de  rente 
donné  dépasse  l'excédent  du  fonds  accu- 
mulé à  la  fin  de  l'année  civile  se  termi- 
nant dans  l'année,  déterminé  de  la 
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(d.2)  any  amount  received  out  of  or 
under,  or  as  proceeds  of  disposition  of, 
an  annuity  the  payment  for  which  was 
deductible  in  computing  his  income  by 
virtue  of  paragraph  60(/);" 


(5)  Subsection  56(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (s)  thereof 
and  by  adding  thereto  the  following  para- 
graphs: 

"(u)  a  social  assistance  payment  made 
on  the  basis  of  a  means,  needs  or  income 
test  received  in  the  year  by 

(i)  the  taxpayer,  other  than  a  married 
taxpayer  who  resided  with  his  spouse 
at  the  time  the  payment  was  received 
and  whose  income  for  the  year  is  less 
than  his  spouse's  income,  or 

(ii)  the  spouse  of  the  taxpayer  with 
whom  he  resided  at  the  time  the  pay- 
ment was  received  if  the  spouse's 
income  for  the  year  is  less  than  the 
taxpayer's  income  for  the  year;  and 

(v)  compensation  received  under  an 
employee's  or  workmen's  compensation 
law  of  Canada  or  a  province  in  respect 
of  an  injury,  disability  or  death." 


(6)  Subsection  56(9)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(9)  For  the  purposes  of  paragraphs 
(l)(s)  and  (u),  "income  for  the  year"  of  a 
person  means  the  amount  that  would,  but 
for  those  paragraphs,  be  the  income  of 
that  person  for  the  year." 

(7)  Subsections  (1),  (2),  (5)  and  (6)  are 
applicable  to  the  1982  and  subsequent  taxa- 
tion years. 

(8)  Subsection  (3)  is  applicable  with 
respect  to 


manière  prescrite  relativement  à  cette 
participation,  sur  le  total  de  son  prix  de 
base  rajusté  à  la  fin  de  cette  année  civile 
et  du  montant,  à  la  fin  de  cette  année 
civile,  du  revenu  non  attribué  accumulé 
à  l'égard  de  la  participation  avant  1982, 
déterminé  de  la  manière  prescrite; 

d.2)  toute  somme  reçue  d'une  rente,  ou 
en  vertu  d'une  rente  ou  à  titre  de  produit 
de  la  disposition  d'une  rente,  dont  le 
versement  était  déductible  dans  le  calcul 
de  son  revenu  en  vertu  de  l'alinéa  60/);» 

(5)  Le  paragraphe  56(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  suppression  de  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  s)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 

«w)  un  paiement  d'assistance  sociale 
effectué  après  examen  des  ressources, 
des  besoins  ou  du  revenu  et  reçu  dans 
l'année  par 

(i)  le  contribuable,  à  l'exclusion  d'un 
contribuable  marié  qui  résidait  avec 
son  conjoint  au  moment  où  le  paie- 
ment a  été  reçu  et  dont  le  revenu  pour 
l'année  est  inférieur  à  celui  de  son 
conjoint,  ou 

(ii)  le  conjoint  du  contribuable  avec 
lequel  il  résidait  à  la  date  où  le  paie- 
ment a  été  reçu  si  le  revenu  du  con- 
joint pour  l'année  est  inférieur  à  celui 
du  contribuable  pour  l'année;  et 

v)  une  indemnité  reçue  en  vertu  d'une 
loi  sur  les  accidents  du  travail  du 
Canada  ou  d'une  province  à  l'égard  de 
blessures,  d'invalidité  ou  de  décès.» 

(6)  Le  paragraphe  56(9)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(9)  Aux  fins  des  alinéas  (\)s)  et  u), 
l'expression  «revenu  pour  l'année»  d'une 
personne  désigne  le  montant  qui,  sans  ces 
alinéas,  constituerait  son  revenu  pour 
l'année.» 

(7)  Les  paragraphes  (1),  (2),  (5)  et  (6) 
s'appliquent  aux  années  d'imposition  1982  et 
suivantes. 

(8)  Le  paragraphe  (3)  s'applique 
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(a)  amounts  received  after  1981  as  a  ben- 
efit under  the  Labour  Adjustment  Benefits 
Act,  and 

(b)  amounts  received  in  respect  of  any 
termination  of  an  office  or  employment 
after  November  12,  1981, 

except  that  in  its  application  to  the  1982 
taxation  year,  subparagraph  56(l)(a)(vi)  of 
the  said  Act,  as  enacted  by  subsection  (3), 
shall  be  read  as  follows: 

"(vi)  a  benefit  under 

(A)  any  law  of  Canada  providing 
for  adjustment  assistance  benefits 
to  persons  employed  in 

(I)  the  production  of  textile  and 
clothing  goods  or  leather  foot- 
wear, or 

(II)  the  leather  tanning  industry, 
or 

(B)  the  Labour  Adjustment  Ben- 
efits Act;'''' 

(9)  Subsection  (4)  is  applicable  with 
respect  to  amounts  received 

(a)  in  the  case  of  an  order  made  after 
December  1 1,  1979,  after  that  date;  and 

(b)  in  any  other  case  where  the  taxpayer 
and  the  person  required  to  make  the  pay- 
ment agree  in  writing  at  any  time  in  a 
taxation  year,  in  the  year  and  subsequent 
taxation  years, 

except  that  paragraphs  56(1) (if)  and  (d.\)  of 
the  said  Act,  as  enacted  by  subsection  (4), 
are  applicable  after  December  1,  1982  and 
paragraph  56(l)(d.2)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (4),  is  applicable  to 
the  1982  and  subsequent  taxation  years. 


27.  (1)  Section  56.1  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Maintenance  "56.1  Where,  after  May  6,   1974,  a 

decree,  order,  judgment  or  written  agree- 
ment described  in  paragraph  56(1  )(b),  (c) 
or  (c.l),  or  any  variation  thereof,  has  been 
made  providing  for  the  periodic  payment 
of  an  amount  to  the  taxpayer  by  a  person 
who  is  his  spouse,  former  spouse  or  an 


a)  aux  montants  reçus  après  1981  à  titre 
de  prestation  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
prestations  d'adaptation  pour  les  travail- 
leurs, et 

b)  aux  montants  reçus  à  l'égard  de  toute 
cessation  d'une  charge  ou  d'un  emploi  sur- 
venant après  le  12  novembre  1981 

sauf  que,  dans  son  application  à  l'année  d'im- 
position 1982,  le  sous-alinéa  56(l)a)(vi)  de 
ladite  loi,  tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (3), 
est  libellé  comme  suit  : 

«(vi)  un  avantage  accordé  en  vertu  de 

(A)  toute  loi  du  Canada  prévoyant 
un  régime  d'assistance  pour  l'adap- 
tation des  personnes  employées 

(I)  à  la  production  d'articles  de 
textile  et  d'habillement  ou  de 
chaussures  en  cuir,  ou 

(II)  dans  l'industrie  du  tannage 
du  cuir,  ou 

(B)  la  Loi  sur  les  prestations 
d'adaptation  pour  les  travailleurs;» 

(9)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
sommes  reçues 

a)  après  le  11  décembre  1979,  dans  le  cas 
d'une  ordonnance  rendue  après  cette  date; 
et 

b)  dans  l'année  d'imposition  et  les  années 
d'imposition  suivantes,  dans  tous  les  autres 
cas  où  la  personne  tenue  de  faire  le  paie- 
ment et  le  contribuable  s'entendent  par 
écrit  à  une  date  quelconque  de  l'année 
d'imposition, 

sauf  que  les  alinéas  56(1  )d)  et  d.\)  de  ladite 
loi,  tels  qu'édictés  par  le  paragraphe  (4), 
s'appliquent  après  le  1er  décembre  1982  et 
l'alinéa  56(1)^.2)  de  ladite  loi,  tel  qu'édicté 
par  le  paragraphe  (4),  s'applique  aux  années 
d'imposition  1982  et  suivantes. 

27.  (1)  L'article  56.1  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«56.1  Quand,  après  le  6  mai  1974,  il  est  Pension 

.    .  «.  j  alimentaire 

intervenu  un  arret,  une  ordonnance,  un 
jugement  ou  un  accord  écrit  visé  à  l'alinéa 
56(1)6),  c)  ou  c.l),  ou  une  modification  y 
relative,  prévoyant  le  versement  périodique 
d'une  certaine  somme  au  contribuable,  par 
une  personne  qui  est  son  conjoint  ou  son 
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individual  within  a  prescribed  class  of  per- 
sons described  in  the  laws  of  a  province,  or 
for  the  benefit  of  the  taxpayer  or  children 
in  the  custody  of  the  taxpayer,  the  amount 
or  any  part  thereof,  when  paid,  shall  be 
deemed,  for  the  purposes  of  paragraphs 
56(1  )(b),  (c)  and  (c.l),  to  have  been  paid 
to  and  received  by  the  taxpayer  if,  at  the 
time  the  amount  was  paid  and  throughout 
the  remainder  of  the  year  in  which  the 
amount  was  paid,  the  taxpayer  was  living 
apart  from  the  person." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  payments  made 

(a)  in  the  case  of  an  order  made  after 
December  1 1,  1979,  after  that  date;  and 

(b)  in  any  other  case  where  the  taxpayer 
and  the  person  required  to  make  the  pay- 
ment agree  in  writing  at  any  time  in  a 
taxation  year,  in  the  year  and  subsequent 
taxation  years. 


28.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
60(a)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(a)  the  capital  element  of  each  annui- 
ty payment  included  by  virtue  of  para- 
graph 56(1) (a1)  in  computing  the  tax- 
payer's income  for  the  year,  that  is  to 
say," 

(2)  Paragraph  60(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  an  amount  paid  by  the  taxpayer  in 
the  year,  pursuant  to  an  order  of  a 
competent  tribunal,  as  an  allowance 
payable  on  a  periodic  basis  for  the  main- 
tenance of  the  recipient  thereof,  children 
of  the  recipient,  or  both  the  recipient 
and  children  of  the  recipient  if,  at  the 
time  the  payment  was  made  and 
throughout  the  remainder  of  the  year, 
he  was  living  apart  from  his  spouse  to 
whom  he  was  required  to  make  the 
payment; 

(c.l)  an  amount  paid  by  the  taxpayer  in 
the  year,  pursuant  to  an  order  made  in 


ancien  conjoint  ou  un  particulier  apparte- 
nant à  une  catégorie  prescrite  de  personnes 
prévue  dans  la  loi  d l'une  province  ou  au 
profit  du  contribuable  ou  d'enfants  confiés 
à  la  garde  du  contribuable,  cette  somme 
ou  toute  partie  de  celle-ci  est,  lorsque 
payée,  réputée,  pour  l'application  des  ali- 
néas 56(1)6),  c)  et  c.l),  avoir  été  payée  au 
contribuable  et  reçue  par  lui  s'il  vivait 
séparé  de  cette  personne  à  la  date  du 
versement  de  cette  somme  et  jusqu'à  la  fin 
de  l'année  où  le  paiement  a  été  effectué.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  paie- 
ments faits 

a)  après  le  11  décembre  1979,  dans  le  cas 
d'une  ordonnance  rendue  après  cette  date; 
et 

b)  dans  l'année  d'imposition  et  les  années 
d'imposition  suivantes,  dans  tous  les  autres 
cas  où  la  personne  tenue  d'effectuer  le 
paiement  et  le  contribuable  s'entendent 
par  écrit  à  une  date  quelconque  d'une 
année  d'imposition.» 

28.  (1)  Le  passage  de  l'alinéa  60a)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  la  partie  représentant  le  capital  de 
chaque  versement  de  rente  inclus,  en 
vertu  de  l'alinéa  56(1)0"),  dans  le  calcul 
du  revenu  du  contribuable  pour  l'année, 
c'est-à-dire,» 

(2)  L'alinéa  60c)  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  toute  somme  payée  dans  l'année  par 
le  contribuable,  en  vertu  d'une  ordon- 
nance rendue  par  un  tribunal  compé- 
tent, à  titre  d'allocation  payable  périodi- 
quement pour  subvenir  aux  besoins  du 
bénéficiaire,  d'enfants  du  bénéficiaire  ou 
à  la  fois  du  bénéficiaire  et  d'enfants  du 
bénéficiaire,  si,  à  la  date  où  le  paiement 
a  été  effectué  et  jusqu'à  la  fin  de  l'an- 
née, le  contribuable  vivait  séparé  de  son 
conjoint  auquel  il  était  tenu  de  faire  le 
paiement; 

c.l)  une  somme  payée  dans  l'année  par 
le  contribuable,  en  vertu  d'une  ordon- 
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accordance  with  the  laws  of  a  province 
by  a  competent  tribunal,  as  an  allow- 
ance payable  on  a  periodic  basis  for  the 
maintenance  of  the  recipient  thereof, 
children  of  the  recipient,  or  both  the 
recipient  and  children  of  the  recipient  if, 
at  the  time  the  payment  was  made  and 
throughout  the  remainder  of  the  year, 
he  was  living  apart  from  the  recipient 
who  was  an  individual  within  a  pre- 
scribed class  of  persons  described  in  the 
laws  of  the  province;" 

(3)  Paragraph  60(e)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  subparagraph  (i)  thereof,  by  adding 
the  word  "or"  at  the  end  of  subparagraph 
(ii)  thereof  and  by  adding  thereto  the  follow- 
ing subparagraph: 

"(iii)  paid  on  his  behalf  by  the 
employer  of  his  parent,  to  the  extent 
that  the  amount  thereof  is  not  includ- 
ed in  computing  the  income  of  the 
parent  by  virtue  of  subparagraph 
6(l)(6)(ix);" 

(4)  All  that  portion  of  paragraph  60(/)  of 
the  said  Act  following  subparagraph  (iii) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(iv)  that  is  certified  by  the  Minister 
of  Employment  and  Immigration  to 
be  an  educational  institution  provid- 
ing courses,  other  than  courses 
designed  for  university  credit,  that 
furnish  a  person  with  skills  for,  or 
improve  a  person's  skills  in,  an 
occupation, 

the  amount  of  any  fees  for  his  tuition 
paid  to  the  educational  institution  in 
respect  of  a  period  not  exceeding  12 
months  commencing  in  the  year  and  not 
included  in  the  calculation  of  a  deduc- 
tion under  this  section  for  a  preceding 
taxation  year,  if  such  amount  exceeds 
$100  and,  in  the  case  of  an  educational 
institution  described  in  subparagraph 
(iv),  the  student  is  enrolled  therein  in 
order  to  furnish  him  with  skills  for,  or 
improve  his  skills  in,  an  occupation, 
except  to  the  extent  that 


nance  rendue  par  un  tribunal  compétent 
en  conformité  avec  la  loi  d'une  province, 
à  titre  d'allocation  payable  périodique- 
ment pour  subvenir  aux  besoins  du 
bénéficiaire,  d'enfants  du  bénéficiaire, 
ou  à  la  fois  du  bénéficiaire  et  des 
enfants  du  bénéficiaire,  si,  à  la  date  où 
le  paiement  a  été  effectué  et  jusqu'à  la 
fin  de  l'année,  le  contribuable  vivait 
séparé  du  bénéficiaire  et  si  ce  dernier 
était  un  particulier  appartenant  à  une 
catégorie  prescrite  de  personnes  prévue 
dans  la  loi  de  cette  province;» 

(3)  L'alinéa  60e)  de  ladite  loi  est  modifié 
par  suppression  de  «ou»  à  la  fin  du  sous-ali- 
néa (i),  par  adjonction  de  «ou»  à  la  fin  du 
sous-alinéa  (ii)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 

«(iii)  payés  en  son  nom  par  l'em- 
ployeur de  son  père  ou  de  sa  mère, 
dans  la  mesure  où  le  montant  de  ces 
frais  n'est  pas  inclus,  en  vertu  du 
sous-alinéa  6(l)6)(ix),  dans  le  calcul 
du  revenu  de  son  père  ou  de  sa  mère;» 

(4)  Le  passage  de  l'alinéa  60/)  de  ladite  loi 
qui  suit  le  sous-alinéa  (iii)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(iv)  reconnu  par  le  ministre  de  l'Em- 
ploi et  de  l'Immigration  comme  étant 
un  établissement  où  est  dispensé  un 
enseignement  (autre  que  la  partie  de 
celui-ci  qui  est  dispensée  aux  fins  de 
l'octroi  de  crédits  universitaires)  qui 
permet  à  une  personne  d'acquérir  ou 
d'améliorer  les  connaissances  néces- 
saires pour  occuper  un  emploi, 

le  montant  de  ses  frais  de  scolarité 
versés  à  l'établissement  d'enseignement 
à  l'égard  d'une  période  maximale  de  12 
mois,  commençant  dans  l'année,  et  qui 
n'ont  pas  été  inclus,  en  vertu  du  présent 
article,  dans  le  calcul  d'une  déduction 
pour  une  année  d'imposition  antérieure 
si  ce  montant  dépasse  $100  et,  dans  le 
cas  d'un  établissement  d'enseignement 
visé  au  sous-alinéa  (iv),  si  l'étudiant  y 
est  inscrit  pour  suivre  un  enseignement 
lui  permettant  d'acquérir  ou  d'améliorer 
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(v)  such  amount  was  paid  on  his 
behalf  by  his  employer  and  was  not 
included  in  computing  his  income  for 
the  year  in  which  such  payment  was 
made,  or 

(vi)  such  amount  was  included  as 
part  of  an  allowance  received  by  his 
parent  on  his  behalf  from  an  employer 
and  was  not  included  in  computing 
the  income  of  his  parent  by  virtue  of 
subparagraph  6(l)(6)(ix);" 


(5)  All  that  portion  of  paragraph  60(g)  of 
the  said  Act  following  subparagraph  (ii) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"the  amount  of  any  fees  for  his  tuition 
paid  to  the  educational  institution  in 
respect  of  a  period  not  exceeding  12 
months  commencing  in  the  year  and  not 
included  in  the  calculation  of  a  deduc- 
tion under  this  section  for  a  preceding 
taxation  year,  if  such  amount  exceeds 
$100,  except  to  the  extent  that 

(iii)  such  amount  was  paid  on  his 
behalf  by  his  employer  and  was  not 
included  in  computing  his  income  for 
the  year  in  which  such  payment  was 
made,  or 

(iv)  such  amount  was  included  as 
part  of  an  allowance  received  by  his 
parent  on  his  behalf  from  an  employer 
and  was  not  included  in  computing 
the  income  of  the  parent  by  virtue  of 
subparagraph  6(1  )(6)(ix);" 


(6)  All  that  portion  of  paragraph  60(/')  of 
the  said  Act  preceding  subparagraph  (i) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(/)  such  part  of  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  an  amount 
included  in  computing  the  income  of  the 
taxpayer  for  the  year  by  virtue  of  sub- 
paragraph 56(l)(a)(i),  subsection 
147(10)  or  any  refund  of  deductions  as 
deferred  pay  under  subsection  206.21(1) 


les  connaissances  nécessaires  pour  occu- 
per un  emploi,  sauf  dans  la  mesure  où 

(v)  ce  montant  a  été  payé  pour  son 
compte  par  son  employeur  et  n'a  pas 
été  inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  l'année  dans  laquelle  ce  paie- 
ment a  été  effectué,  ou 

(vi)  ce  montant  a  été  inclus  au  titre 
des  allocations  reçues  d'un  employeur 
par  son  père  ou  sa  mère  pour  son 
compte  et  n'a  pas  été  inclus,  en  vertu 
du  sous-alinéa  6(l)6)(ix),  dans  le 
calcul  du  revenu  de  son  père  ou  de  sa 
mère;» 

(5)  Le  passage  de  l'alinéa  60g)  de  ladite 
loi  qui  suit  le  sous-alinéa  (ii)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«le  montant  de  ses  frais  de  scolarité 
versés  à  l'établissement  d'enseignement 
à  l'égard  d'une  période  maximale  de  12 
mois,  commençant  dans  l'année,  et  qui 
n'ont  pas  été  inclus  dans  le  calcul  d'une 
déduction,  en  vertu  du  présent  article, 
pour  une  année  d'imposition  antérieure, 
si  ce  montant  dépasse  $100,  sauf  dans  la 
mesure  où 

(iii)  ce  montant  a  été  payé  pour  son 
compte  par  son  employeur  et  n'a  pas 
été  inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  l'année  dans  laquelle  ce  paie- 
ment a  été  effectué,  ou 

(iv)  ce  montant  a  été  inclus  au  titre 
des  allocations  reçues  d'un  employeur 
par  son  père  ou  sa  mère  pour  son 
compte  et  n'a  pas  été  inclus,  en  vertu 
du  sous-alinéa  6(l)6)(ix),  dans  le 
calcul  du  revenu  de  son  père  ou  de  sa 
mère;» 

(6)  Le  passage  de  l'alinéa  60;')  de  ladite  loi 
qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«/)  la  partie  du  total  de  toutes  les 
sommes  dont  chacune  représente  une 
somme  incluse  dans  le  calcul  du  revenu 
du  contribuable  pour  l'année,  en  vertu 
du  sous-alinéa  56(l)a)(i),  du  paragra- 
phe 147(10)  ou  de  tout  remboursement 
de  déductions  à  titre  d'arriérés  de  solde 


Transfert  de 
prestations  de 
pensions 
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or  (2)  of  The  Queen  s  Regulations  and 
Orders  as" 

(7)  Section  60  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (J)  thereof,  the  following 
paragraph: 

Transfer  of  "(M)  sucn  Part  °f  tne  aggregate  of  all 

aNowances  amounts  each  of  which  is  an  amount 

paid  to  the  taxpayer  by  an  employer  as  a 
retiring  allowance  and  included  in  com- 
puting his  income  for  the  year  by  virtue 
of  subparagraph  56(l)(a)(ii)  as 

(i)  is  designated  by  the  taxpayer  in 
his  return  of  income  under  this  Part 
for  the  year, 

(ii)  does  not  exceed  the  amount,  if 
any,  by  which  the  aggregate  of 

(A)  $2,000  times  the  number  of 
years  during  which  the  employee  or 
former  employee  in  respect  of 
whom  the  payment  was  made  (in 
this  paragraph  referred  to  as  the 
"retiree")  was  employed  by  the 
employer  or  a  person  related  to  the 
employer,  and 

(B)  $1,500  times  the  number  by 
which  the  number  of  years 
described  in  clause  (A)  exceeds  the 
number  that  can  reasonably  be 
regarded  as  the  equivalent  number 
of  years  in  respect  of  which 
employer  contributions  under  either 
a  pension  fund  or  plan  or  a  deferred 
profit  sharing  plan  of  the  employer 
or  a  person  related  to  the  employer 
had  vested  in  the  retiree  at  the  time 
of  the  payment 

exceeds  the  aggregate  of  all  amounts 
deducted  under  this  paragraph  in 
respect  of  amounts  paid  before  the 
year  by  the  employer  or  a  person 
related  to  the  employer  in  respect  of 
the  retiree,  and 

(iii)  does  not  exceed  the  aggregate  of 
all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  paid  by  the  taxpayer  in  the 
year  or  within  60  days  after  the  end 
of  the  year 

(A)  as  a  contribution  to  or  under  a 
registered  pension  fund  or  plan, 


en  vertu  du  paragraphe  206.21(1)  ou  (2) 
des  Ordonnances  et  Règlements  royaux 
qui» 

(7)  L'article  60  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  j),  de  ce 
qui  suit  : 

«/'.l)  la  partie  du  total  de  toutes  les  Transfert 

j  ,  ,  d'allocatk 

sommes  dont  chacune  représente  une  retraite 
somme  versée  au  contribuable  par  un 
employeur  à  titre  d'allocation  de  retraite 
et  incluse  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  l'année,  en  vertu  du  sous-alinéa 
56(l)a)(ii),  qui 

(i)  est  désignée  par  le  contribuable 
dans  sa  déclaration  de  revenu  pour 
l'année  en  vertu  de  la  présente  Partie, 

(ii)  ne  dépasse  pas  la  fraction,  si  frac- 
tion il  y  a,  du  total  des  montants 
suivants  : 

(A)  $2,000  multiplié  par  le  nombre 
d'années  dans  lesquelles  l'employé 
ou  l'ancien  employé  (appelé  «le 
retraité»  au  présent  alinéa),  à 
l'égard  duquel  le  versement  a  été 
fait,  était  au  service  de  l'employeur 
ou  d'une  personne  liée  à  l'em- 
ployeur, et 

(B)  $1,500  multiplié  par  l'excédent 
du  nombre  d'années  visé  à  la  dispo- 
sition (A)  sur  le  nombre  qui  peut 
raisonnablement  être  considéré 
comme  étant  le  nombre  de  ces 
années  à  l'égard  desquelles  les  con- 
tributions de  l'employeur  en  vertu 
d'une  caisse  ou  d'un  régime  de  pen- 
sions ou  d'un  régime  de  participa- 
tion différée  aux  bénéfices  de  l'em- 
ployeur ou  d'une  personne  liée  à 
l'employeur  avaient  été  acquises 
par  le  retraité  au  moment  du 
paiement 

qui  est  en  sus  du  total  des  sommes 
déduites  en  vertu  du  présent  alinéa 
relativement  aux  sommes  versées 
avant  l'année  par  l'employeur  ou  une 
personne  liée  à  l'employeur  à  l'égard 
du  retraité,  et 

(iii)  ne  dépasse  pas  le  total  de  toutes 
les  sommes  dont  chacune  représente 
une  somme  payée  par  le  contribuable 
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other  than  the  portion  thereof 
deductible  under  paragraph  (j)  or 
8(1  )(m)  in  computing  his  income 
for  the  year,  or 

(B)   as  a   premium   (within  the 
meaning  assigned  by  section  146) 
under  a  registered  retirement  sav- 
ings plan  under  which  he  is  the 
annuitant    (within    the  meaning 
assigned  by  section  146),  other  than 
the  portion  thereof  that  has  been 
designated  for  the  purposes  of  para- 
graph (J)  or  (/), 
to  the  extent  that  it  was  not  deducted 
in  computing  his  income  for  a  preced- 
ing taxation  year 
and  for  the  purposes  of  this  paragraph, 
"person    related    to    the  employer" 
includes 

(iv)  any  person  whose  business  was 
acquired  or  continued  by  the  employ- 
er, and 

(v)  a  previous  employer  of  the  retiree 
whose  service  therewith  is  recognized 
in  determining  the  retiree's  pension 
benefits;" 


Transfer  of 
refund  of 
premium  under 
registered 
retirement 
saving  plan 


(8)  Clause  60(lfc)(iii)(A)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(A)  the  aggregate  of  amounts 
included  in  computing  his  income 
for  the  year  by  virtue  of  subpara- 
graph 56(l)(a)(i)  and  subsection 
147(10)" 

(9)  Paragraph  60(/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  paid  by  the  tax- 
payer in  the  year  or  within  60  days  after 
the  end  of  the  year 

(i)  as  a  premium  under  a  registered 
retirement  savings  plan  (within  the 
meaning  assigned  by  section  146) 


dans  l'année  ou  dans  les  60  jours  sui- 
vant la  fin  de  l'année, 

(A)  à  titre  de  cotisation  à  une 
caisse  ou  à  un  régime  enregistré  de 
pensions  ou  en  vertu  d'une  telle 
caisse  ou  d'un  tel  régime,  à  l'excep- 
tion de  la  fraction  de  cette  cotisa- 
tion qui  est  déductible  en  vertu  de 
l'alinéa  j)  ou  8(1  )m)  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  l'année,  ou 

(B)  à  titre  de  prime  (au  sens  de 
l'article  146)  en  vertu  d'un  régime 
enregistré  d'épargne-retraite  en 
vertu  duquel  il  est  le  rentier  (au 
sens  de  l'article  146),  à  l'exception 
de  la  fraction  de  cette  prime  dési- 
gnée aux  fins  de  l'alinéa  j)  ou  /), 

dans  la  mesure  où  elle  n'a  pas  été 
déduite  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  une  année  d'imposition  anté- 
rieure 

et,  aux  fins  du  présent  alinéa,  «personne 
liée  à  l'employeur»  comprend 

(iv)  toute  personne  dont  l'entreprise  a 
été  acquise  ou  continuée  par  l'em- 
ployeur, et 

(v)  un  ancien  employeur  du  retraité, 
dans  la  mesure  où  le  temps  passé  au 
service  de  cet  ancien  employeur  est 
reconnu  pour  établir  les  prestations  de 
retraite  du  retraité;» 

(8)  La  disposition  60A:)(iii)(A)  de  ladite 
loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«(A)  total  des  sommes  incluses  dans 
le  calcul  de  son  revenu  pour  l'année 
en  vertu  du  sous-alinéa  56(l)a)(i) 
et  du  paragraphe  147(10)» 

(9)  L'alinéa  60/)  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«/)  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente  un  montant  payé 
dans  l'année  ou  dans  les  60  jours  suivant 
la  fin  de  l'année 

(i)  à  titre  de  prime  en  vertu  d'un 
régime  enregistré  d'épargne-retraite 
(au  sens  de  l'article  146)  aux  termes 


Transfert  de 
remboursement 
de  primes 
effectué  en 
vertu  d'un 
régime 
enregistré 
d'épargne- 
retraite 
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under  which  he  is  the  annuitant 
(within  the  meaning  assigned  by  sec- 
tion 146),  or 

(ii)  to  acquire,  from  a  person  licensed 
or  otherwise  authorized  under  the 
laws  of  Canada  or  a  province  to  carry 
on  in  Canada  an  annuities  business, 
an  annuity  under  which  he  is  the 
annuitant 

(À)  for  his  life,  or 

(B)  for  a  term  of  years  equal  to  90 
minus  his  age  at  the  time  of  its 
acquisition 

that  does  not  provide  for  any  payment 
thereunder  except 

(C)  the  single  payment  by  the  tax- 
payer, and 

(D)  equal  annuity  payments  that 
are  to  be  made  annually  or  at  more 
frequent  periodic  intervals  and  that 
commence  not  later  than  one  year 
from  the  date  of  the  payment 
referred  to  in  clause  (C) 

where  such  aggregrate 

(iii)  is  designated  by  the  taxpayer  in 
his  return  of  income  under  this  Part 
for  the  year, 

(iv)  does  not  exceed,  in  the  case  of  a 
premium  under  a  registered  retire- 
ment savings  plan,  the  amount  includ- 
ed in  computing  his  income  for  the 
year  as  a  refund  of  premiums  (within 
the  meaning  assigned  by  section  146) 
out  of  a  registered  retirement  savings 
plan  under  which  the  taxpayer's 
spouse  was  the  annuitant, 

(v)  does  not  exceed,  in  any  other 
case,  the  amount  included  in  comput- 
ing his  income  for  the  year  as  a 
refund  of  premiums  (within  the 
meaning  assigned  by  section  146)  and 
the  taxpayer  was  dependent  on  the 
annuitant  (within  the  meaning 
assigned  by  section  146)  of  the  regis- 
tered retirement  savings  plan  out  of 
which  the  refund  of  premiums  was 
paid  by  reason  of  physical  or  mental 
infirmity,  or  was  the  spouse  of  the 
annuitant  and  before  the  end  of  the 
year  had  attained  the  age  of  71  years, 
and 


duquel  il  est  le  rentier  (au  sens  de 
l'article  146),  ou 

(ii)  afin  d'acquérir,  d'une  personne 
munie  d'une  licence  ou  par  ailleurs 
autorisée  en  vertu  de  la  législation  du 
gouvernement  du  Canada  ou  d'une 
province  à  exploiter  au  Canada  un 
commerce  de  rentes,  une  rente  en 
vertu  de  laquelle  il  est  le  rentier 

(A)  pour  sa  vie,  ou 

(B)  pour  un  nombre  d'années  égal  à 
la  différence  entre  90  et  son  âge  au 
moment  de  l'acquisition, 

qui  ne  prévoit  pas  d'autres  versements 
que 

(C)  le  versement  unique  par  le  con- 
tribuable, et 

(D)  des  versements  de  rente  égaux 
devant  être  effectués  annuellement 
ou  à  des  intervalles  périodiques  plus 
rapprochés  et  qui  ont  commencé  au 
plus  tard  un  an  suivant  la  date  du 
versement  visé  à  la  disposition  (C) 

lorsque  ce  total 

(iii)  est  désigné  par  le  contribuable 
dans  sa  déclaration  de  revenu  pour 
l'année  faite  conformément  à  la  pré- 
sente Partie, 

(iv)  ne  dépasse  pas,  dans  le  cas  d'une 
prime  en  vertu  d'un  régime  enregistré 
d'épargne-retraite,  la  somme  incluse 
dans  le  calcul  de  son  revenu,  pour 
l'année,  à  titre  de  remboursement  de 
primes  (au  sens  de  l'article  146)  reçu 
d'un  régime  enregistré  d'épargne- 
retraite  en  vertu  duquel  le  conjoint  du 
contribuable  était  le  rentier, 

(v)  ne  dépasse  pas,  dans  tout  autre 
cas,  le  montant  inclus  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  l'année  à  titre  de 
remboursement  de  primes  (au  sens  de 
l'article  146)  et  lorsque  le  contribua- 
ble était  une  personne  à  charge  du 
rentier  (au  sens  de  l'article  146)  du 
régime  enregistré  d'épargne-retraite 
sur  lequel  le  remboursement  de 
primes  a  été  payé  en  raison  d'une 
infirmité  mentale  ou  physique  ou  était 
le  conjoint  du  rentier  et  avait  atteint 
l'âge  de  71  ans  avant  la  fin  de  l'année, 
et 
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(vi)  was  not  deducted  in  computing 
his  income  for  a  preceding  taxation 
year;" 

(10)  Paragraph  60(«)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  subparagraph  (ii)  thereof  and  by 
adding  thereto,  immediately  after  subpara- 
graph (ii)  thereof,  the  following  subpara- 
graph: 

"(ii.l)  any  benefit  described  in  sub- 
paragraph 56(l)(a)(vi),  or" 

(11)  Subparagraph  60(^)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  the  amount  has  been  included  in 
computing  the  income  of  the  taxpayer 
in  a  preceding  taxation  year  as  an 
amount  described  in  subparagraph 
56(l)(")(i)  or  paragraph  56(1 )(o) 
paid  to  him  by  the  payer," 

(12)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
December  1,  1982. 

(13)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  payments  made 

(a)  in  the  case  of  an  order  made  after 
December  11,  1979,  after  that  date;  and 

(b)  in  any  other  case  where  the  taxpayer 
and  the  recipient  agree  in  writing  at  any 
time  in  a  taxation  year,  in  the  year  and 
subsequent  taxation  years. 


(14)  Subsections  (3)  to  (5)  and  (9)  are 
applicable  to  the  1982  and  subsequent  taxa- 
tion years. 

(15)  Subsections  (6)  to  (8)  are  applicable 
with  respect  to  retirements  occurring  after 
November  12,  1981,  other  than  retirements 
occurring  before  1982  pursuant  to  an 
arrangement  made  before  November  13, 
1981. 

(16)  Subsection  (10)  is  applicable  with 
respect  to  amounts  repaid  after  1981. 

(17)  Subsection  (11)  is  applicable  to  the 
1981  and  subsequent  taxation  years. 


(vi)  n'a  pas  été  déduit  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  une  année  d'impo- 
sition antérieure;» 

(10)  L'alinéa  60n)  de  ladite  loi  est  modifié 
par  suppression  de  «ou»  à  la  fin  du  sous-ali- 
néa (ii)  et  par  insertion,  après  le  sous-alinéa 
(ii),  de  ce  qui  suit  : 


«(ii.l)  d'une  prestation  visée  au  sous- 
alinéa  56(l)a)(vi),  ou» 

(11)  Le  sous-alinéa  60q)(\)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  la  somme  versée  a  été  incluse 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribua- 
ble dans  une  année  d'imposition  anté- 
rieure à  titre  d'une  somme  visée  au 
sous-alinéa  56(l)/*)(i)  ou  à  l'alinéa 
56(1  )o),  qu'il  a  reçue  du  payeur,» 

(12)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
1er  décembre  1982. 

(13)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
paiements  effectués 

a)  après  le  11  décembre  1979,  dans  le  cas 
d'une  ordonnance  rendue  après  cette  date; 
et 

b)  dans  l'année  d'imposition  et  les  années 
d'imposition  suivantes,  dans  tous  les  autres 
cas  où  le  bénéficiaire  et  le  contribuable 
s'entendent  par  écrit  à  une  date  quelcon- 
que de  l'année  d'imposition. 

(14)  Les  paragraphes  (3)  à  (5)  et  (9) 
s'appliquent  aux  années  d'imposition  1982  et 
suivantes. 

(15)  Les  paragraphes  (6)  à  (8)  s'appli- 
quent aux  retraites  survenant  après  le  12 
novembre  1981,  à  l'exception  des  retraites 
survenant  avant  1982  conformément  à  un 
arrangement  conclu  avant  le  13  novembre 
1981. 

(16)  Le  paragraphe  (10)  s'applique  aux 
montants  remboursés  après  1981. 

(17)  Le  paragraphe  (11)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1981  et  suivantes. 
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29.  (1)  Section  60.1  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"60.1  Where,  after  May  6,  1974,  a 
decree,  order,  judgment  or  written  agree- 
ment described  in  paragraph  60(6),  (c)  or 
(c.l),  or  any  variation  thereof,  has  been 
made  providing  for  the  periodic  payment 
of  an  amount  by  the  taxpayer  to  or  for  the 
benefit  of  a  person  who  is  his  spouse, 
former  spouse,  or  an  individual  within  a 
prescribed  class  of  persons  described  in  the 
laws  of  a  province,  or  for  the  benefit  of 
children  in  the  custody  of  such  a  person, 
the  amount  or  any  part  thereof,  when  paid, 
shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  para- 
graphs 60(b),  (c)  and  (c.l),  to  have  been 
paid  to  and  received  by  that  person  if,  at 
the  time  the  payment  was  received  and 
throughout  the  remainder  of  the  year  in 
which  the  payment  was  received,  the  tax- 
payer was  living  apart  from  that  person." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  payments  made 

(a)  in  the  case  of  an  order  made  after 
December  1 1,  1979,  after  that  date;  and 

(b)  in  any  other  case  where  the  taxpayer 
and  the  recipient  agree  in  writing  at  any 
time  in  a  taxation  year,  in  the  year  and 
subsequent  taxation  years. 


30.  (1)  Subsection  61(4)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (a)  thereof  and  by 
repealing  paragraph  (b)  thereof  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"(6)  "income-averaging  annuity  con- 
tract" of  an  individual  means  a  contract 
between  the  individual  and  a  person  li- 
censed or  otherwise  authorized  under 
the  laws  of  Canada  or  a  province  to 
carry  on  in  Canada  an  annuities  busi- 
ness or  a  corporation  licensed  or  other- 
wise authorized  under  the  laws  of 
Canada  or  a  province  to  carry  on  in 
Canada  the  business  of  offering  to  the 
public  its  services  as  trustee,  under 
which 


29.  (1)  L'article  60.1  de  ladite  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


est 


«60.1  Quand,  après  le  6  mai  1974,  il  est 
intervenu  un  arrêt,  une  ordonnance,  un 
jugement  ou  un  accord  écrit  visé  à  l'alinéa 
60b),  c)  ou  c.l),  ou  une  modification  y 
relative,  prévoyant  le  versement  périodique 
d'une  certaine  somme,  par  le  contribuable, 
à  une  personne,  ou  au  profit  de  celle-ci,  qui 
est  son  conjoint,  son  ancien  conjoint,  ou  un 
particulier  appartenant  à  une  catégorie 
prescrite  de  personnes  prévue  dans  la  loi 
d'une  province,  ou  au  profit  des  enfants 
dont  la  garde  est  confiée  à  une  telle  per- 
sonne, cette  somme  ou  une  fraction  de 
celle-ci,  lorsque  payée,  est  réputée,  aux 
fins  des  alinéas  60b),  c)  et  c.l),  avoir  été 
payée  et  reçue  par  cette  personne  si,  à  la 
date  du  paiement  et  jusqu'à  la  fin  de  l'an- 
née où  le  paiement  a  été  reçu,  le  contribua- 
ble vivait  séparé  de  cette  personne.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  paie- 
ments effectués 

a)  après  le  11  décembre  1979,  dans  le  cas 
d'une  ordonnance  rendue  après  cette  date; 
et 

b)  dans  l'année  d'imposition  et  les  années 
d'imposition  suivantes,  dans  tous  les  autres 
cas  où  le  bénéficiaire  et  le  contribuable 
s'entendent  par  écrit  à  une  date  quelcon- 
que d'une  année  d'imposition. 

30.  (1)  Le  paragraphe  61(4)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  suppression  de  «et»  à  la  fin  de 
l'alinéa  a)  et  par  abrogation  de  l'alinéa  b) 
qui  est  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  «contrat  de  rente  à  versements  inva- 
riables» d'un  particulier  désigne  un  con- 
trat passé  entre  le  particulier  et  soit  une 
personne  détenant  une  licence  ou  ayant 
par  ailleurs  obtenu  une  autorisation,  en 
vertu  des  lois  du  gouvernement  du 
Canada  ou  d'une  province,  pour  exercer 
un  commerce  de  rentes  au  Canada,  soit 
une  corporation  détenant  une  licence  ou 
ayant  par  ailleurs  obtenu  une  autorisa- 
tion, en  vertu  des  lois  du  gouvernement 
du  Canada  ou  d'une  province,  pour 
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(i)  in  consideration  of  a  qualifying 
payment  as  consideration  under  the 
contract,  that  person  agrees  to  pay  to 
the  individual,  commencing  at  a  time 
not  later  than  10  months  after  the 
individual  has  made  the  qualifying 
payment, 

(A)  an  annuity  to  the  individual  for 
his  life,  with  or  without  a  guaran- 
teed term  not  exceeding  the 
number  of  years  that  is  the  lesser  of 

(I)  15,  and 

(II)  85  minus  the  age  of  the 
individual  at  the  time  the  annuity 
payments  commence,  or 

(B)  an  annuity  to  the  individual  for 
a  guaranteed  term  described  in 
clause  (A),  or 

(ii)  in  consideration  of  a  single  pay- 
ment in  respect  of  his  1981  taxation 
year,  other  than  a  qualifying  pay- 
ment, made  by  the  individual  as  con- 
sideration under  the  contract,  that 
person  makes  all  payments  provided 
for  under  the  contract  to  the  individu- 
al before  1983 

and  under  which  no  payments  are  pro- 
vided except  the  single  payment  by  the 
individual  and, 

(iii)  in  respect  of  a  contract  referred 
to  in  subparagraph  (i),  equal  annuity 
payments  that  are  to  be  made  annual- 
ly or  at  more  frequent  periodic  inter- 
vals, or 

(iv)  in  respect  of  a  contract  referred 
to  in  subparagraph  (ii),  payments 
described  therein  to  the  individual; 
and 

"Qualifying  (c)  "qualifying    payment"    means  a 

single  payment  made  before  November 
13,  1981  (or  made  on  or  after  Novem- 
ber 13,  1981  pursuant  to  an  agreement 
in  writing  entered  into  before  that  date 
to  make  such  a  payment  in  respect  of  his 

1981  taxation  year,  or  pursuant  to  an 
arrangement  in  writing  made  before 
that  date  to  have  funds  withheld  before 

1982  from  any  of  the  individual's  remu- 
neration described  in  paragraph  (l)(b) 
earned  or  received  before  November  13, 


exploiter  au  Canada  une  entreprise  de 
fiducie  offrant  ses  services  au  public,  en 
vertu  duquel 

(i)  en  contrepartie  d'un  paiement 
admissible,  cette  personne  convient  de 
payer  au  particulier,  le  premier  paie- 
ment devant  intervenir  dans  les  10 
mois  au  plus  tard  de  la  date  du  paie- 
ment admissible  du  particulier, 

(A)  une  rente  viagère,  avec  ou  sans 
durée  garantie  dans  la  limite  du 
moins  élevé  des  nombres  d'années 
suivants  : 

(I)  15,  et 

(II)  85  moins  l'âge  du  particulier 
à  la  date  du  premier  paiement  de 
la  rente,  ou 

(B)  une  rente  pour  une  des  durées 
garanties  visées  à  la  disposition 
(A),  ou 

(ii)  en  contrepartie  d'un  paiement 
unique  à  l'égard  de  son  année  d'impo- 
sition 1981,  autre  qu'un  paiement 
admissible  effectué  par  le  particulier, 
cette  personne  fait  au  particulier 
avant  1983  tous  les  paiements  prévus 
au  contrat, 

et  qui  ne  prévoit  pas  d'autre  paiement 
que  le  paiement  unique  à  effectuer  par 
le  particulier  et, 

(iii)  à  l'égard  d'un  contrat  visé  au 
sous-alinéa  (i),  des  rentes  de  même 
valeur  qui  doivent  être  servies  annuel- 
lement ou  à  des  intervalles  plus  rap- 
prochés, ou 

(iv)  à  l'égard  d'un  contrat  visé  au 
sous-alinéa  (ii),  les  paiements  au  par- 
ticulier qui  y  sont  visés;  et 

c)  «paiement   admissible»  désigne  un  «paiement 

.  .  ce    .    ,  .    ,      ,  .,  admissible» 

paiement  unique  effectue  avant  le  13 
novembre  1981  (ou  effectué  le  ou  après 
le  13  novembre  1981  conformément  à 
une  entente  écrite  conclue  avant  cette 
date  et  prévoyant  un  tel  paiement  à 
l'égard  de  son  année  d'imposition  1981, 
ou  conformément  à  un  arrangement 
écrit  fait  au  plus  tard  à  cette  date  et 
prévoyant  la  retenue  de  fonds,  avant 
1982,  sur  l'une  quelconque  des  rémuné- 
rations du  particulier  visées  à  l'alinéa 
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1981  and  paid  by  or  on  behalf  of  the 
individual)." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
November  12,  1981. 

31.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
62(1)  of  the  said  Act  following  paragraph 
(b)  thereof  and  preceding  paragraph  (c) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"and  by  reason  thereof  has  moved  from 
the  residence  in  Canada  at  which,  before 
the  move,  he  ordinarily  resided  on  ordi- 
nary working  days  (hereinafter  referred  to 
as  his  "old  residence")  to  a  residence  in 
Canada  at  which,  after  the  move,  he  ordi- 
narily so  resided  (hereinafter  referred  to  as 
his  "new  residence"),  so  that  the  distance 
between  his  old  residence  and  his  new 
work  location  is  not  less  than  40 
kilometres  greater  than  the  distance  be- 
tween his  new  residence  and  his  new  work 
location,  in  computing  his  income  for  the 
taxation  year  in  which  he  moved  from  his 
old  residence  to  his  new  residence  or  for 
the  immediately  following  taxation  year, 
there  may  be  deducted  amounts  paid  by 
him  as  or  on  account  of  moving  expenses 
incurred  in  the  course  of  moving  from  his 
old  residence  to  his  new  residence,  to  the 
extent  that" 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  relocations  occurring  after  1981. 

32.  (1)  Section  64  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  dispositions  occurring  after 
November  12,  1981  otherwise  than  pursuant 
to  the  terms  in  existence  on  November  12, 
1981  of  an  offer  or  agreement  in  writing 
made  or  entered  into  on  or  before  that  date. 

33.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
66(11)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


(l)b)  qui  a  été  gagnée  ou  reçue  avant  le 
13  novembre  1981  et  versée  par  le  parti- 
culier ou  pour  son  compte).» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
12  novembre  1981. 

31.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  62(1) 
de  ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  et  qui  précède 
l'alinéa  c)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«et  a,  de  ce  fait,  déménagé  d'une  résidence 
sise  au  Canada  où,  avant  le  déménage- 
ment, il  résidait  habituellement  pendant 
les  jours  de  travail  ordinaires  (appelée  ci- 
après  son  «ancienne  résidence»)  pour  venir 
occuper  une  autre  résidence  sise  au 
Canada  où,  après  le  déménagement,  il  a 
résidé  habituellement  (appelée  ci-après  sa 
«nouvelle  résidence»),  de  sorte  que  la  dis- 
tance entre  son  ancienne  résidence  et  son 
nouveau  lieu  de  travail  soit  supérieure  d'au 
moins  40  kilomètres  à  la  distance  entre  sa 
nouvelle  résidence  et  son  nouveau  lieu  de 
travail,  il  peut  déduire,  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  l'année  d'imposition  dans 
laquelle  il  a  déménagé  de  son  ancienne 
résidence  pour  venir  occuper  sa  nouvelle 
résidence,  ou  pour  l'année  d'imposition 
suivante,  les  sommes  qu'il  a  payées  à  titre 
ou  au  titre  des  frais  de  déménagement 
engagés  pour  déménager  de  son  ancienne 
résidence  pour  venir  occuper  sa  nouvelle 
résidence,  dans  la  mesure  où» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
déménagements  survenant  après  1981. 

32.  (1)  L'article  64  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  dis- 
positions survenant  après  le  12  novembre 
1981  autres  que  les  dispositions  aux  termes 
d'une  offre  ou  d'une  entente  (dont  les  moda- 
lités étaient  arrêtées  à  cette  date),  faite  ou 
conclue,  par  écrit,  au  plus  tard  à  cette  date. 

33.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  66(11) 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  à)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"(11)  Where  after  March  31,  1977  and 
before  November  13,  1981  control  of  a 
corporation  has  been  acquired  by  a  person 
or  persons  who  did  not  control  the  corpo- 
ration at  the  time  when  it  last  ceased  to 
carry  on  active  business," 

(2)  Section  66  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (11)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(11.1)  Where  at  any  time  after 
November  12,  1981 

(a)  control  of  a  corporation  has  been 
acquired  by  a  person  or  persons,  or 

(b)  a  corporation  ceases  to  be  exempt 
from  tax  under  this  Part  on  its  taxable 
income, 

for  the  purposes  of  the  provisions  of  this 
Act  relating  to  deductions  with  respect  to 
Canadian  exploration  and  development 
expenses,  foreign  exploration  and  develop- 
ment expenses,  Canadian  exploration 
expense,  Canadian  development  expense 
and  Canadian  oil  and  gas  property  expense 
(in  this  subsection  referred  to  as  "explora- 
tion and  development  expenses")  made  or 
incurred  by  the  corporation  before  that 
time,  the  following  rules  apply: 

(c)  the  corporation  shall  after  that  time 
be  deemed  to  be  a  successor  corporation 
that  jointly  elected  with  a  predecessor 
corporation  in  prescribed  form  as 
required  under  subsections  (6),  (8), 

■     66.1(4),  66.2(3)  and  66.4(3), 

(d)  the  corporation  shall  be  deemed  to 
have  acquired  at  that  time  all  or  sub- 
stantially all  of  the  property  of  a  prede- 
cessor corporation  that  was  used  by  it  in 
carrying  on  such  of  the  businesses 
described  in  any  of  subparagraphs 
(15)(/î)(i)  to  (vii)  as  were  carried  on  by 
the  corporation  immediately  before  that 
time,  and 

(e)  the  exploration  and  development 
expenses  made  or  incurred  by  the  corpo- 
ration before  that  time  shall  be  deemed 
not  to  have  been  made  or  incurred  by 
the  corporation  before  that  time  but 


«(11)  Lorsque,  après  le  31  mars  1977  et 
avant  le  13  novembre  1981,  le  contrôle 
d'une  corporation  a  été  acquis  par  une  ou 
plusieurs  personnes  qui  ne  contrôlaient  pas 
la  corporation  au  moment  où  celle-ci  a 
cessé  pour  la  dernière  fois  d'exploiter  acti- 
vement une  entreprise,» 

(2)  L'article  66  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(1 1),  de  ce  qui  suit  : 

«(11.1)  Lorsque,  à  une  date  quelconque 
après  le  12  novembre  1981, 

a)  le  contrôle  d'une  corporation  a  été 
acquis  par  une  ou  plusieurs  personnes, 
ou 

b)  une  corporation  cesse  d'être  exonérée 
de  l'impôt  en  vertu  de  la  présente  Partie 
sur  son  revenu  imposable, 

aux  fins  des  dispositions  de  la  présente  loi 
relatives  aux  déductions  à  l'égard  des  frais 
d'exploration  et  d'aménagement  au 
Canada,  des  frais  d'exploration  et  d'amé- 
nagement à  l'étranger,  des  frais  d'explora- 
tion au  Canada,  des  frais  d'aménagement 
au  Canada  et  des  frais  à  l'égard  de  biens 
canadiens  relatifs  au  pétrole  et  au  gaz 
(appelés  au  présent  paragraphe  «frais  d'ex- 
ploration et  d'aménagement»)  engagés  ou 
supportés  par  la  corporation  avant  cette 
date,  les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

c)  la  corporation  est  réputée  être,  après 
cette  date,  une  corporation  remplaçante 
qui  a  effectué,  en  la  forme  prescrite,  un 
choix  conjoint  avec  une  corporation 
remplacée,  tel  que  requis  en  vertu  des 
paragraphes  (6),  (8),  66.1(4),  66.2(3)  et 
66.4(3); 

d)  la  corporation  est  réputée  avoir 
acquis  à  cette  date  la  totalité  ou  la 
presque  totalité  des  biens  d'une  corpora- 
tion remplacée  qui  lui  servaient  dans 
l'exploitation  de  celle  des  entreprises 
visées  à  l'un  quelconque  des  sous-alinéas 
(\5)h)(i)  à  (vii)  qu'elle  exploitait  immé- 
diatement avant  cette  date;  et 

é)  les  frais  d'exploration  et  d'aménage- 
ment engagés  ou  supportés  par  la  corpo- 
ration avant  cette  date  sont  réputés  ne 
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to  have  been  made  or  incurred  by  the 
predecessor  corporation  of  the  corpora- 
tion before  that  time. 

(11.2)  Where  a  corporation  (in  this  sub- 
section referred  to  as  the  "acquiring  corpo- 
ration") has,  at  any  time  after  November 
12,  1981,  acquired,  by  purchase  or  other- 
wise (including  an  acquisition  as  a  result 
of  an  amalgamation  described  in  section 
87),  from  another  corporation  (in  this  sub- 
section referred  to  as  the  "predecessor  cor- 
poration"), all  or  substantially  all  of  the 
property  of  the  predecessor  corporation 
used  by  it  in  carrying  on  in  Canada  such 
of  the  businesses  described  in  any  of  sub- 
paragraphs (15)(/i)(i)  to  (vii)  as  were  car- 
ried on  by  it,  and  (except  in  the  case  of  an 
amalgamation  or  a  winding-up)  the  prede- 
cessor corporation  and  the  acquiring  cor- 
poration have  jointly  elected  in  prescribed 
form  on  or  before  the  day  that  is  the 
earlier  of  the  days  on  or  before  which 
either  taxpayer  making  the  election  is 
required  to  file  a  return  of  income  pursu- 
ant to  section  150  for  the  taxation  year  in 
which  the  transaction  to  which  the  election 
relates  occurred,  and  the  provisions  in  sub- 
section (11.1)  apply  with  respect  to  the 
deduction  of  Canadian  exploration  and  de- 
velopment expenses,  foreign  exploration 
and  development  expenses,  Canadian 
exploration  expense,  Canadian  develop- 
ment expense  or  Canadian  oil  and  gas 
property  expense  (in  this  subsection 
referred  to  as  "exploration  and  develop- 
ment expenses")  made  or  incurred  by  the 
predecessor  corporation,  the  following 
rules  apply: 

(a)  with  respect  to  the  exploration  and 
development  expenses,  the  acquiring 
corporation  shall  be  deemed  after  that 
time  to  be  a  successor  corporation  of  the 
predecessor  corporation  for  the  purposes 
of  subsections  (6),  (8),  66.1(4),  66.2(3) 
and  66.4(3),  and 

(b)  with  respect  to  the  deduction  of  the 
predecessor  corporation's  exploration 
and  development  expenses  by  the 
acquiring  corporation,  the  provisions 
that  apply  with  respect  to  the  deduction 


pas  avoir  été  engagés  ou  supportés  par 
la  corporation  mais  avoir  été  engagés  ou 
supportés  par  la  corporation  remplacée 
avant  cette  date. 

(11.2)  Lorsqu'une  corporation  (appelée  ldem 
au  présent  paragraphe  la  «corporation 
ayant  procédé  à  l'acquisition»)  a,  à  une 
date  quelconque  après  le  12  novembre 
1981,  acquis,  par  achat  ou  autrement  (y 
compris  l'acquisition  résultant  d'une  fusion 
visée  à  l'article  87),  d'une  autre  corpora- 
tion (appelée  au  présent  paragraphe  la 
«corporation  remplacée»)  la  totalité  ou  la 
presque  totalité  des  biens  de  la  corporation 
remplacée  que  celle-ci  utilisait  dans  son 
exploitation  au  Canada  de  l'une  quelcon- 
que des  enpreprises  visées  aux  sous-alinéas 
(15)/i)(i)  à  (vii),  et  que  (sauf  en  cas  de 
fusion  ou  de  liquidation)  la  corporation 
remplacée  et  la  corporation  ayant  procédé 
à  l'acquisition  ont  fait  un  choix  commun 
en  la  forme  prescrite  au  plus  tard  à  celle 
des  dates  qui  survient  la  première  et  qui 
représente  la  date  où  l'une  des  corpora- 
tions doit  produire  au  plus  tard  une  décla- 
ration de  revenu  en  vertu  de  l'article  150 
pour  l'année  d'imposition  dans  laquelle 
l'opération  qui  fait  l'objet  du  choix  a  eu 
lieu,  et  que  les  dispositions  du  paragraphe 
(11.1)  s'appliquent  à  la  déduction  des  frais 
d'exploitation  et  d'aménagement  au 
Canada,  des  frais  d'exploration  et  d'amé- 
nagement à  l'étranger,  des  frais  d'explora- 
tion au  Canada,  des  frais  d'aménagement 
au  Canada  ou  des  frais  à  l'égard  de  biens 
canadiens  relatifs  au  pétrole  et  au  gaz 
(appelés  au  présent  paragraphe  «frais  d'ex- 
ploration et  d'aménagement»)  engagés  ou 
supportés  par  la  corporation  remplacée,  les 
règles  suivantes  s'appliquent  : 

a)  à  l'égard  des  frais  d'exploration  et 
d'aménagement,  la  corporation  ayant 
procédé  à  l'acquisition  est,  après  cette 
date,  réputée  être  une  corporation  rem- 
plaçante de  la  corporation  remplacée 
aux  fins  des  paragraphes  (6),  (8), 
66.1(4),  66.2(3)  et  66.4(3);  et 

b)  à  l'égard  de  la  déduction  des  frais 
d'exploration  et  d'aménagement  de  la 
corporation  remplacée  par  la  corpora- 
tion ayant  procédé  à  l'acquisition,  les 
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of  the  exploration  and  development 
expenses  by  the  predecessor  corporation 
by  virtue  of  the  application  of  subsection 
(11.1)  shall  apply  after  that  time  to  the 
deduction  by  the  acquiring  corporation 
of  these  expenses. 

Control  (11.3)  For  the  purposes  of  subsections 

(11)  and  (11.1),  where  a  corporation 
acquired  control  of  another  corporation 
after  November  12,  1981  and  before  1983 
by  reason  of  the  acquisition  of  shares  of 
the  other  corporation  pursuant  to  an 
agreement  in  writing  concluded  on  or 
before  November  12,  1981,  it  shall  be 
deemed  to  have  acquired  such  control  on 
or  before  November  12,  1981." 

(3)  Paragraph  66(15)(g.l)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"on  or  gas  "(g.l)  "oil  or  gas  well"  means  any  well 

(other  than  an  exploratory  probe) 
drilled  for  the  purpose  of  producing 
petroleum  or  natural  gas  or  of  determin- 
ing the  existence,  location,  extent  or 
quality  of  an  accumulation  of  petroleum 
or  natural  gas;" 

(4)  Subsection  66(15)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  (g.2)  thereof,  the  fol- 
lowing paragraph: 

Idem  "(g-3)  an  "outlay"  or  "expense"  made 

or  incurred  before  a  particular  time  by  a 
taxpayer  includes  an  amount  designated 
by  him  at  that  time  under  paragraph 
98(3)(d)  as  a  cost  in  respect  of  property 
that  is  a  Canadian  resource  property  or 
a  foreign  resource  property;" 

(5)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
with  respect  to  taxation  years  ending  after 
November  12,  1981. 

(6)  Subsections  (3)  and  (4)  are  applicable 
after  1980. 

34.  (1)  All  that  portion  of  subparagraph 
66.1(6)(a)(ii)  of  the  said  Act  preceding 
clause  (A)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(ii)  any  expense  incurred  before 
1984  in  drilling  or  completing  an  oil 


dispositions  qui,  en  vertu  du  paragraphe 
(11.1),  s'appliquent  à  la  déduction  de 
ces  frais  par  la  corporation  remplacée 
s'appliquent,  après  cette  date,  à  la 
déduction  de  ces  frais  par  la  corporation 
ayant  procédé  à  l'acquisition. 

(11.3)  Aux  fins  des  paragraphes  (11)  et  Contrôle 
(11.1),  lorsqu'une  corporation  a  acquis  le 
contrôle  d'une  autre  corporation  après  le 
12  novembre  1981  et  avant  1983,  par  suite 
de  l'acquisition  des  actions  de  l'autre  cor- 
poration conformément  à  une  entente 
écrite  conclue  au  plus  tard  le  1 2  novembre 
1981,  elle  est  réputée  avoir  acquis  un  tel 
contrôle  au  plus  tard  le  12  novembre 
1981.» 

(3)  L'alinéa  66(15)g.l)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«g.l)  «puits  de  pétrole  ou  de  gaz»  dési-  «puits  de 
gne  tout  puits  (à  l'exception  d'une  sonde  gfz.0'6  ° 
exploratrice)  foré  aux  fins  de  la  produc- 
tion de  pétrole  ou  de  gaz  naturel  ou  aux 
fins  de  déterminer  l'existence,  la  locali- 
sation, l'étendue  ou  la  qualité  d'un  gise- 
ment de  pétrole  ou  de  gaz  naturel;» 

(4)  Le  paragraphe  66(15)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa 
g.2),  de  ce  qui  suit  : 

«g.3)  un  «débours»  ou  une  «dépense»  fait  Idem 
ou  engagé  avant  une  date  donnée  par  un 
contribuable  comprend  une  somme  dési- 
gnée par  lui  à  cette  date  en  vertu  de 
l'alinéa  98(3)*/)  à  titre  de  coût  relatif  à 
un  bien  qui  est  un  avoir  minier  canadien 
ou  un  avoir  minier  étranger;» 

(5)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  se  terminant  après  le 
12  novembre  1981. 

(6)  Les  paragraphes  (3)  et  (4)  s'appliquent 
après  1980. 

34.  (1)  Le  passage  du  sous-alinéa 
66.1(6)a)(ii)  de  ladite  loi  qui  précède  la  dis- 
position (A)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«(ii)  une  dépense  supportée  avant 
1984  pour  le  forage  ou  l'achèvement 
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or  gas  well  in  Canada  or  in  building  a 
temporary  access  road  to,  or  prepar- 
ing a  site  in  respect  of,  any  such 
well," 

(2)  All  that  portion  of  subparagraph 
66. 1  (6)(<a)(ii.  1  )  of  the  said  Act  preceding 
clause  (A)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(ii-1)  any  expense  incurred  after 
1983  in  drilling  or  completing  a  par- 
ticular oil  or  gas  well  in  Canada  or  in 
building  a  temporary  access  road  to, 
or  preparing  a  site  in  respect  of,  a 
particular  oil  or  gas  well," 

(3)  All  that  portion  of  subparagraph 
66.1(6)(a)(ii.2)  of  the  said  Act  preceding 
clause  (A)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(ii-2)  any  expense  incurred  by  him 
after  1983  in  drilling  or  completing  an 
oil  or  gas  well  in  Canada  or  in  build- 
ing a  temporary  access  road  to,  or 
preparing  a  site  in  respect  of,  any 
such  well" 

(4)  Subparagraph  66.1(6)(a)(v)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(v)  any  expense  referred  to  in  any  of 
subparagraphs  (i)  to  (iii.l)  incurred 
by  the  taxpayer  pursuant  to  an  agree- 
ment with  a  corporation  under  which 
the  taxpayer  incurred  the  expense 
solely  as  consideration  for  shares, 
other  than  prescribed  shares,  of  the 
capital  stock  of  the  corporation  issued 
to  him  or  any  interest  in  such  shares 
or  right  thereto," 


(5)  Subsections  (1)  to  (3)  are  applicable 
with  respect  to  any  outlay  or  expense  made 
or  incurred  after  1981. 

(6)  Subsection  (4)  is  applicable  with 
respect  to  any  outlay  or  expense  made  or 
incurred  after  1982. 


d'un  puits  de  pétrole  ou  de  gaz  au 
Canada,  la  construction  d'une  route 
d'accès  temporaire  au  puits  ou  la  pré- 
paration d'un  emplacement  à  l'égard 
d'un  tel  puits,» 

(2)  Le  passage  du  sous-alinéa 
66. 1  (6)a)(ii.  1  )  de  ladite  loi  qui  précède  la 
disposition  (A)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«(ii.l)  une  dépense  supportée  après 
1983  pour  le  forage  ou  l'achèvement 
d'un  puits  de  pétrole  ou  de  gaz  donné 
au  Canada,  la  construction  d'une 
route  d'accès  temporaire  au  puits  ou 
la  préparation  d'un  emplacement  à 
l'égard  d'un  puits  donné,» 

(3)  Le  passage  du  sous-alinéa 
66.1(6)a)(ii.2)  de  ladite  loi  qui  précède  la 
disposition  (A)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«(ii.2)  une  dépense  supportée  par  lui 
après  1983  pour  le  forage  ou  l'achève- 
ment d'un  puits  de  pétrole  ou  de  gaz 
au  Canada,  la  construction  d'une 
route  d'accès  temporaire  au  puits  ou 
la  préparation  d'un  emplacement  à 
l'égard  d'un  tel  puits» 

(4)  Le  sous-alinéa  66.1(6)a)(v)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(v)  une  dépense  visée  à  l'un  quelcon- 
que des  sous-alinéas  (i)  à  (iii.l)  et 
supportée  par  le  contribuable  en 
application  d'une  entente  conclue 
avec  une  corporation  et  en  vertu  de 
laquelle  le  contribuable  a  supporté  la 
dépense  uniquement  comme  contre- 
partie d'actions,  à  l'exception  d'ac- 
tions prescrites  du  capital-actions  de 
la  corporation  qui  lui  sont  émises  par 
la  corporation  ou  de  toute  participa- 
tion ou  droit  dans  ces  actions,» 

(5)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  s'appliquent 
à  tout  débours  ou  à  toute  dépense  engagé  ou 
supporté  après  1981. 

(6)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  à  tout 
débours  ou  à  toute  dépense  engagé  ou  sup- 
porté après  1982. 
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35.  (1)  Subparagraph  66.2(5)(o)(v)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(v)  any  expense  referred  to  in  any  of 
subparagraphs  (i)  to  (iii)  incurred  by 
the  taxpayer  pursuant  to  an  agree- 
ment with  a  corporation  under  which 
the  taxpayer  incurred  the  expense 
solely  as  consideration  for  shares, 
other  than  prescribed  shares,  of  the 
capital  stock  of  the  corporation  issued 
to  him  or  any  interest  in  such  shares 
or  right  thereto," 


(2)  Subparagraph  66.2(5)(/>)(x)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(x)  the  amount  by  which  the  aggre- 
gate of  all  amounts  each  of  which  is 
an  amount  determined  under  subsec- 
tion 66.4(1)  in  respect  of  taxation 
years  of  the  taxpayer  ending  at  or 
before  that  time  exceeds  the  aggre- 
gate of  all  amounts  each  of  which  is 
(A)  the  lesser  of 

(I)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  amount  determined  under 
subparagraph  (3)(a)(i)  in  respect 
of  the  acquisition  of  property  by 
the  taxpayer  acquired  from  a 
particular  predecessor  corpora- 
tion before  that  time  exceeds  the 
aggregate  of  such  amounts  that 
became  receivable  at  or  before 
that  time  by  the  taxpayer  that 
are  described  in  subparagraph 
(3)(a)(ii)  in  respect  of  the  dispo- 
sition of  such  property,  and 

(II)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  aggregate  of  the  amounts 
that  became  receivable  at  or 
before  that  time  by  the  taxpayer 
that  are  described  in  subpara- 
graph 66.4(3)(a)(ii)  in  respect  of 
the  disposition  of  property 
acquired  from  the  particular 
predecessor  corporation  exceeds 
the  amount  determined  in  sub- 
paragraph     66.4(3)(a)(i)  in 


35.  (1)  Le  sous-alinéa  66.2(5)a)(v)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(v)  toute  dépense  visée  à  l'un  quel- 
conque des  sous-alinéas  (i)  à  (iii)  et 
supportée  par  le  contribuable  en 
application  d'une  entente  conclue 
avec  une  corporation  et  en  vertu  de 
laquelle  le  contribuable  a  supporté  la 
dépense  uniquement  comme  contre- 
partie d'actions,  à  l'exception  d'ac- 
tions prescrites,  du  capital-actions  de 
la  corporation  qui  lui  sont  émises  ou 
toute  participation  ou  droit  dans  ces 
actions,» 

(2)  Le  sous-alinéa  66.2(5)&)(x)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(x)  l'excédent  du  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  représente  un 
montant  déterminé  en  vertu  du  para- 
graphe 66.4(1)  à  l'égard  des  années 
d'imposition  du  contribuable  se  termi- 
nant au  plus  tard  à  cette  date  sur  le 
total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente 

(A)  le  moindre  des  deux  montants 

suivants  : 

(I)  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 
du  montant  déterminé  en  vertu 
du  sous-alinéa  (3)a)(i)  à  l'égard 
de  l'acquisition  de  biens  que  le 
contribuable  a  acquis  d'une  cor- 
poration remplacée  donnée  avant 
cette  date  sur  le  total  des  mon- 
tants à  recevoir  par  le  contribua- 
ble au  plus  tard  à  cette  date  et 
visés  au  sous-alinéa  (3)a)(ii)  à 
l'égard  de  la  disposition  de  ces 
biens,  et 

(II)  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 
du  total  des  montants  à  recevoir 
par  le  contribuable  au  plus  tard  à 
cette  date  et  visés  au  sous-alinéa 
66.4(3)a)(ii)  à  l'égard  de  la  dis- 
position de  biens  acquis  de  la  cor- 
poration remplacée  donnée  sur  le 
montant  déterminé  au  sous-ali- 
néa 66.4(3)a)(i)  à  l'égard  de  l'ac- 
quisition de  ces  biens,  ou 
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respect  of  the  acquisition  of  such 
property,  or 
(B)  the  lesser  of 

(I)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  amount  determined  under 
subparagraph  (4)(a)(i)  in  respect 
of  the  acquisition  of  property  by 
the  taxpayer  acquired  from  a 
particular  predecessor  corpora- 
tion before  that  time  exceeds  the 
aggregate  of  such  amounts  that 
became  receivable  at  or  before 
that  time  by  the  taxpayer  that 
are  described  in  subparagraph 
(4)(û)(ii)  in  respect  of  the  dispo- 
sition of  such  property,  and 

(II)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  aggregate  of  the  amounts 
that  became  receivable  at  or 
before  that  time  by  the  taxpayer 
that  are  described  in  subpara- 
graph 66.4(4)(a)(ii)  in  respect  of 
the  disposition  of  property 
acquired  from  the  particular 
predecessor  corporation  exceeds 
the  amount  determined  in  sub- 
paragraph 66.4(4)(a)(i)  in 
respect  of  the  acquisition  of  such 
property,  or" 

(3)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  any  outlay  or  expense  made  or 
incurred  after  1982. 

(4)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  taxation  years  ending  after 
December  11,  1979. 

36.  (1)  Section  66.3  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"66.3  Any  shares  of  the  capital  stock  of 
a  corporation  or  any  interest  in  any  such 
shares  or  right  thereto  acquired  by  a  tax- 
payer under  circumstances  described  in 
subparagraph  66.1(6)(a)(v),  66.2(5)(a)(v) 
or  66.4(5)(a)(iii) 

(a)  shall,  if  acquired  before  November 
13,  1981,  be  deemed  not  to  be  a  capital 
property  of  the  taxpayer  but  to  be  inven- 
tory of  the  taxpayer  acquired  at  a  cost 
to  the  taxpayer  of  nil,  and 


(B)  le  moindre  des  deux  montants 
suivants  : 

(I)  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 
du  montant  déterminé  en  vertu 
du  sous-alinéa  (4)a)(i)  à  l'égard 
de  l'acquisition  de  biens,  par  le 
contribuable,  d'une  corporation 
remplacée  donnée  avant  cette 
date  sur  le  total  des  montants  à 
recevoir  par  le  contribuable  au 
plus  tard  à  cette  date  et  visés  au 
sous-alinéa  (4)a)(ii)  à  l'égard  de 
la  disposition  de  ces  biens,  et 

(II)  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 
du  total  des  montants  à  recevoir 
par  le  contribuable  au  plus  tard  à 
cette  date  et  visés  au  sous-alinéa 
66.4(4)a)(ii)  à  l'égard  de  la  dis- 
position de  biens  acquis  de  la  cor- 
poration remplacée  donnée,  sur 
le  montant  déterminé  au  sous-ali- 
néa 66.4(4)a)(i)  à  l'égard  de  l'ac- 
quisition de  ces  biens,  ou» 


(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  à  tout 
débours  ou  à  toute  dépense  engagé  ou  sup- 
porté après  1982. 

(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  1 1 
décembre  1979. 

36.  (1)  L'article  66.3  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«66.3  Toute  action  du  capital-actions 
d'une  corporation  ou  toute  participation  ou 
tout  droit  dans  une  telle  action,  acquis  par 
un  contribuable  dans  les  cas  prévus  au 
sous-alinéa  66.1(6)a)(v),  66.2(5)a)(v)  ou 
66.4(5)û)(iii), 

a)  est,  s'il  est  acquis  avant  le  1 3  novem- 
bre 1981,  réputé  ne  pas  être  un  bien  en 
immobilisations  du  contribuable  mais 
réputé  figurer  dans  l'inventaire  de 
celui-ci  et  avoir  été  acquis  par  lui  à  un 
prix  nul,  et 
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(b)  shall,  if  acquired  after  November 
12,  1981,  be  deemed  to  have  been 
acquired  by  the  taxpayer  at  a  cost  to 
him  of  nil." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  property  acquired  after  November 
12,  1981. 

37.  (1)  Subparagraph  66.4(5)(a)(iii)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(iii)  any  expense  referred  to  in  sub- 
paragraph (i)  incurred  by  the  taxpay- 
er pursuant  to  an  agreement  with  a 
corporation  under  which  the  taxpayer 
incurred  the  expense  solely  as  con- 
sideration for  shares,  other  than  pre- 
scribed shares,  of  the  capital  stock  of 
the  corporation  issued  to  him  or  any 
interest  in  such  shares  or  right 
thereto," 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  any  outlay  or  expense  made  or 
incurred  after  1982. 

38.  (1)  Paragraph  69(5)(</)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  subsections  85(4)  and  (5.1)  shall 
not  apply  in  respect  of  the  winding-up." 

(2)  Section  69  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (7)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(7.1)  Where  in  a  month  a  taxpayer 
has  disposed  of  aviation  turbine  fuel,  he 
shall  be  deemed  to  have  received,  for  each 
cubic  metre  of  aviation  turbine  fuel  so 
disposed  of  that  was  used  on  an  interna- 
tional flight  (within  the  meaning  assigned 
by  subsection  234.1(4))  and  for  which  an 
export  licence  is  required  under  Part  VI  of 
the  National  Energy  Board  Act,  proceeds 
of  disposition  equal  to  the  aggregate  of 

(a)  the  proceeds  of  disposition  thereof 
as  determined  without  reference  to  this 
subsection,  and 


Aviation 
turbine  fuel 


b)  est,  s'il  est  acquis  après  le  12  novem- 
bre 1981,  réputé  avoir  été  acquis  par  le 
contribuable  à  un  prix  nul.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  biens 
acquis  après  le  12  novembre  1981. 

37.  (1)  Le  sous-alinéa  66.4(5)a)(iii)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(iii)  toute  dépense  visée  au  sous-ali- 
néa (i)  que  le  contribuable  a  engagée 
conformément  à  une  entente  conclue 
avec  une  corporation  en  vertu  de 
laquelle  le  contribuable  n'a  engagé  la 
dépense  qu'à  titre  de  contrepartie 
d'actions,  à  l'exception  d'actions  pres- 
crites, du  capital-actions  de  la  corpo- 
ration émises  en  sa  faveur  par  la  cor- 
poration ou  toute  participation  ou 
tout  droit  dans  de  telles  actions,» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  à  tout 
débours  ou  à  toute  dépense  engagé  ou  sup- 
porté après  1982. 

38.  (1)  L'alinéa  69(5)<f)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

<id)  les  paragraphes  85(4)  et  (5.1)  ne 
s'appliquent  pas  à  la  liquidation.» 

(2)  L'article  69  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(7),  de  ce  qui  suit  : 

«(7.1)  Lorsque,  dans  un  mois,  un  contri-  Carburéacteur 
buable  a  disposé  de  carburéacteur,  il  est 
réputé  avoir  reçu  pour  chaque  mètre  cube 
de  carburéacteur  dont  il  a  ainsi  disposé, 
qui  a  été  utilisé  lors  d'un  vol  international 
(au  sens  du  paragraphe  234.1(4))  et  pour 
lequel  une  licence  d'exportation  est  requise 
en  vertu  de  la  Partie  VI  de  la  Loi  sur 
l'Office  national  de  l'énergie,  un  produit 
de  disposition  égal  au  total  des  montants 
suivants  : 

a)  le  produit  de  disposition  établi  sans 
égard  au  présent  paragraphe,  et 
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(b)  the  amount  prescribed  in  respect  of 
a  cubic  metre  of  aviation  turbine  fuel 
for  that  month." 

(3)  Section  69  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(11)  For  the  purposes  of  subsection 
(7.1),  aviation  turbine  fuel  shall  be 
deemed  to  be  used  on  an  international 
flight  if 

(a)  it  is  purchased  in  Canada  by  an  air 
carrier  that  is  resident  in  Canada  and  is 
specified,  on  a  fuel  certificate  referred 
to  in  section  234.1,  to  be  fuel  used  on  an 
international  flight;  or 

(b)  it  is  purchased  in  Canada  by  an  air 
carrier  that  is  not  resident  in  Canada, 
unless  it  is  purchased  in  respect  of  an 
aircraft  having  a  maximum  take-off 
weight  not  exceeding  34,000  kilo- 
grams." 

(4)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  appropriations  occurring  after 
November  12,  1981. 

(5)  Subsections  (2)  and  (3)  are  applicable 
with  respect  to  dispositions  occurring  after 
January  31,  1982,  except  that  with  respect  to 
dispositions  occurring  after  January  31,  1982 
and  before  March  1,  1982,  subsection 
69(7.1)  of  the  said  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (2),  shall  be  read  without  reference  to 
the  words  "and  for  which  an  export  licence  is 
required  under  Part  VI  of  the  National 
Energy  Board  Act". 

39.  (1)  Subsection  70(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"70.  (1)  In  computing  the  income  of  a 
taxpayer  for  the  taxation  year  in  which  he 
died,  an  amount  of  interest,  rent,  royalty, 
annuity  (other  than  an  amount  with 
respect  to  an  interest  in  an  annuity  con- 
tract to  which  paragraph  148(2)(6) 
applies),  remuneration  from  an  office  or 
employment,  or  other  amount  payable 
periodically,  that  was  not  paid  before  his 
death,  shall  be  deemed  to  have  accrued  in 
equal  daily  amounts  in  the  period  for  or  in 


b)  le  montant  present  à  l'égard  d'un 
mètre  cube  de  carburéacteur  pour  ce 
mois.» 

(3)  L'article  69  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(11)  Aux  fins  du  paragraphe  (7.1),  le 
carburéacteur  est  réputé  être  utilisé  lors 
d'un  vol  international  si 

a)  il  est  acheté  au  Canada  par  un  trans- 
porteur aérien  résidant  au  Canada  et  est 
désigné,  sur  le  certificat  relatif  au  com- 
bustible visé  à  l'article  234.1,  comme 
étant  du  combustible  utilisé  lors  d'un  vol 
international;  ou 

b)  il  est  acheté  au  Canada  par  un  trans- 
porteur aérien  ne  résidant  pas  au 
Canada,  à  moins  qu'il  n'ait  été  acheté  à 
l'égard  d'un  aéronef  dont  le  poids  maxi- 
mum au  décollage  ne  dépasse  pas 
34  000  kilogrammes.» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  attri- 
butions survenant  après  le  12  novembre 
1981. 

(5)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appliquent 
aux  dispositions  survenant  après  le  31  janvier 
1982,  sauf  que,  relativement  aux  dispositions 
survenant  après  le  31  janvier  1982  et  avant  le 
1er  mars  1982,  le  paragraphe  69(7.1)  de 
ladite  loi,  tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (2), 
est  interprété  sans  égard  à  la  mention  de  «et 
pour  lequel  une  licence  d'exportation  est 
requise  en  vertu  de  la  Partie  VI  de  la  Loi  sur 
l'Office  national  de  l'énergie». 

39.  (1)  Le  paragraphe  70(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«70.  (1)  Dans  le  calcul  du  revenu  d'un 
contribuable  pour  l'année  d'imposition 
dans  laquelle  il  est  décédé,  une  somme 
représentant  des  intérêts,  loyers,  redevan- 
ces, rentes,  rémunérations  d'une  charge  ou 
d'un  emploi,  ou  toute  autre  somme  paya- 
ble périodiquement  (autre  qu'un  montant 
à  l'égard  d'une  participation  dans  un  con- 
trat de  rente  auquel  l'alinéa  148(2)6)  s'ap- 
plique), qui  n'a  pas  été  payée  avant  son 
décès,  est  réputée  s'être  accumulée  en 
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respect  of  which  the  amount  was  payable, 
and  the  value  of  the  portion  thereof  so 
deemed  to  have  accrued  to  the  day  of 
death  shall  be  included  in  computing  the 
taxpayer's  income  for  the  year  in  which  he 
died." 


(2)  Subsection  70(3.1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3.1)  For  the  purposes  of  this  section, 
"rights  or  things"  do  not  include  an  inter- 
est in  a  life  insurance  policy  (other  than  an 
annuity  contract  of  a  taxpayer  where  the 
payment  therefor  was  deductible  in  com- 
puting his  income  by  virtue  of  paragraph 
60(/)),  eligible  capital  property,  land 
included  in  the  inventory  of  a  business  or  a 
property  described  in  any  of  paragraphs 
59(2)(«)  to  («).?' 

(3)  Subsection  70  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (5.2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(5.3)  For  the  purposes  of  subsections 
(5),  (9.4)  and  (9.5),  the  fair  market  value, 
immediately  before  the  death  of  the  tax- 
payer referred  to  in  any  of  those  subsec- 
tions, of  any  share  of  the  capital  stock  of  a 
corporation  deemed  to  have  been  disposed 
of  as  a  consequence  of  his  death  shall  be 
determined  as  though  the  fair  market 
value  at  that  time  of  any  life  insurance 
policy  under  which  the  corporation  was  a 
beneficiary  and  the  taxpayer  was  the 
person  whose  life  was  insured  were  the 
cash  surrender  value  of  the  policy  at  that 
time." 

(4)  All  that  portion  of  subsection  70(6)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor. 

"(6)  Where  any  property  of  a  taxpayer 
who  was  resident  in  Canada  immediately 
before  his  death  that  is  a  property  to  which 
paragraphs  (5)(a)  and  (c),  or  paragraphs 

(5)  (b)  and  (d),  as  the  case  may  be,  would 
otherwise  apply  has,  on  or  after  his  death 


sommes  quotidiennes  égales  pendant  la 
période  à  l'égard  de  laquelle  la  somme 
était  payable,  et  la  valeur  de  la  partie  de 
ces  sommes  ainsi  réputées  s'être  accumu- 
lées jusqu'au  jour  du  décès  doit  être 
incluse  dans  le  calcul  du  revenu  du  contri- 
buable pour  l'année  dans  laquelle  il  est 
décédé.» 

(2)  Le  paragraphe  70(3.1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3.1)  Aux  fins  du  présent  article, 
«droits  ou  biens»  ne  comprend  pas  une 
participation  dans  une  police  d'assurance- 
vie  (autre  qu'un  contrat  de  rente  d'un 
contribuable  lorsque  le  paiement  en  était 
déductible  dans  le  calcul  de  son  revenu  en 
vertu  de  l'alinéa  60/),  les  biens  en  immobi- 
lisations admissibles,  les  fonds  de  terre 
inclus  dans  l'inventaire  d'une  entreprise,  ni 
les  biens  visés  aux  alinéas  59(2)a)  à  e).» 

(3)  L'article  70  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(5.2),  de  ce  qui  suit  : 

«(5.3)  Aux  fins  des  paragraphes  (5), 
(9.4)  et  (9.5),  la  juste  valeur  marchande, 
immédiatement  avant  le  décès  du  contri- 
buable visé  à  l'un  quelconque  de  ces  para- 
graphes, de  toute  action  du  capital-actions 
de  la  corporation  dont  la  disposition  est 
réputée  survenir  en  raison  de  son  décès, 
doit  être  déterminée  comme  si  la  juste 
valeur  marchande  à  cette  date  de  toute 
police  d'assurance-vie,  en  vertu  de  laquelle 
la  corporation  était  un  bénéficiaire  et  le 
contribuable  était  la  personne  dont  la  vie 
était  assurée,  était  la  valeur  de  rachat  de  la 
police  à  cette  date.» 

(4)  Le  passage  du  paragraphe  70(6)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Lorsqu'un  bien  d'un  contribuable 
qui  résidait  au  Canada  immédiatement 
avant  son  décès  est  un  bien  auquel  les 
alinéas  (5)a)  et  c)  ou  (5)b)  et  d),  selon  le 
cas,  s'appliqueraient  par  ailleurs  et  qui  a 
été,  lors  du  décès  du  contribuable  ou  posté- 
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and  as  a  consequence  thereof  or  as  a 
consequence  of  a  disclaimer  or  renuncia- 
tion by  a  person  who  was  a  beneficiary 
under  the  taxpayer's  will  or  intestacy,  been 
transferred  or  distributed  to" 

(5)  Subsection  70(6)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (d)  thereof, 
by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
paragraph  (e)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraph: 

"(/)  notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  Act,  where  the  transfer  or 
distribution  of  the  property  occurred  as 
a  consequence  of  a  renunciation,  the 
renunciation  with  respect  to  the  prop- 
erty shall  be  deemed  not  to  have  been  a 
disposition  of  the  property." 

(6)  Paragraphs  70(6. l)(a)  to  (c)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(o)  under  the  terms  of  the  taxpayer's 
will;  or 

(b)  by  an  order  of  a  court  in  relation  to 
the  taxpayer's  estate  made  pursuant  to 
any  law  of  a  province  providing  for  the 
relief  or  support  of  dependants." 

(7)  All  that  portion  of  subsection  70(10) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(10)  For  the  purposes  of  this  section 
and  sections  40,  44  and  73," 

(8)  All  that  portion  of  subsection  70(11) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(11)  For  the  purposes  of  this  section 
and  sections  40,  44  and  73," 

(9)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
after  November  12,  1981. 

(10)  Subsection  (3)  is  applicable  with 
respect  to  deaths  occurring  after  December 
1,  1982. 


rieurement  et  par  suite  de  ce  décès  ou  par 
suite  du  désistement  ou  de  la  renonciation 
d'une  personne  qui  était  un  bénéficiaire  du 
testament  ou  un  héritier  ab  intestat  du 
contribuable,  transféré  ou  transmis  lors 
d'un  partage» 

(5)  Le  paragraphe  70(6)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  suppression  de  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  d),  par  adjonction  de  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  e)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 

«/)  nonobstant  toute  autre  disposition 
de  la  présente  loi,  lorsque  le  transfert  ou 
la  transmission  du  bien  est  survenu  par 
suite  d'une  renonciation,  cette  renoncia- 
tion est,  à  l'égard  du  bien,  réputée  ne 
pas  être  une  disposition  du  bien.» 

(6)  Les  alinéas  70(6. \)a)  à  c)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«a)  en  vertu  du  testament  du  contribua- 
ble; ou 

b)  par  une  ordonnance  d'une  cour, 
rendue  relativement  à  la  succession  du 
contribuable,  en  application  d'une  loi 
d'une  province  prévoyant  une  aide  ou  un 
entretien  pour  des  personnes  à  charge.» 

(7)  Le  passage  du  paragraphe  70(10)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(10)  Aux  fins  du  présent  article  et  des  Définitions 
articles  40,  44  et  73,» 

(8)  Le  passage  du  paragraphe  70(11)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(11)  Aux  fins  du  présent  article  et  des  Définitions 
articles  40,  44  et  73,» 

(9)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
après  le  12  novembre  1981. 

(10)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
décès  survenant  après  le  1er  décembre  1982. 
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(11)  Subsections  (4)  to  (6)  are  applicable 
after  1980. 

(12)  Subsections  (7)  and  (8)  are  appli- 
cable with  respect  to  dispositions  occurring 
after  November  12,  1981  otherwise  than  pur- 
suant to  the  terms,  in  existence  on  November 
12,  1981,  of  an  offer  or  agreement  in  writing 
made  or  entered  into  on  or  before  that  date, 
or  otherwise  than  by  virtue  of  an  event 
referred  to  in  subparagraph  54(/?)(ii),  (iii)  or 
(iv)  of  the  said  Act  that  occurred  on  or 
before  that  date. 

40.  (1)  Subsection  72(2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (a)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(c)  notwithstanding  paragraphs  (a) 
and  (b),  where  any  property  had  been 
disposed  of  by  the  taxpayer,  in  comput- 
ing the  income  of  the  transferee  for  any 
taxation  year  ending  after  the  death  of 
the  taxpayer, 

(i)  the  amount  of  his  deduction  under 
paragraph  20(1 )(n)  as  a  reserve  in 
respect  of  the  property  sold  in  the 
course  of  business, 

(ii)  the  amount  of  his  claim  under 
subparagraph  40(1) (a) (iii)  in  respect 
of  the  disposition  of  the  property,  and 

(iii)  the  amount  of  his  deduction 
under  section  64  as  a  reserve  in 
respect  of  the  disposition  of  the 
property 

shall  be  computed  as  if  the  transferee 
were  the  taxpayer  who  had  disposed  of 
the  property  and  as  if  the  property  were 
disposed  of  by  the  transferee  at  the  time 
it  was  disposed  of  by  the  taxpayer." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
November  12,  1981. 

41.  (1)  Subsection  73(1.2)  of  the  said  Act 
is  repealed. 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  1981. 


(11)  Les  paragraphes  (4)  à  (6)  s'appli- 
quent après  1980. 

(12)  Les  paragraphes  (7)  et  (8)  s'appli- 
quent aux  dispositions  survenant  après  le  12 
novembre  1981  autres  que  les  dispositions 
aux  termes  d'une  offre  ou  d'une  entente 
(dont  les  modalités  étaient  arrêtées  à  cette 
date),  faite  ou  conclue,  par  écrit,  au  plus  tard 
à  cette  date  et  autres  que  celles  en  vertu  d'un 
événement  visé  au  sous-alinéa  54/i) (ii),  (iii) 
ou  (iv)  de  ladite  loi  qui  s'est  produit  au  plus 
tard  à  cette  date. 

40.  (1)  Le  paragraphe  72(2)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  suppression  de  «et»  à  la  fin  de 
l'alinéa  a),  par  adjonction  de  «et»  à  la  fin  de 
l'alinéa  b)  et  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«c)  nonobstant  les  alinéas  a)  et  b),  lors- 
que le  contribuable  a  disposé  d'un  bien 
quelconque,  dans  le  calcul  du  revenu  du 
bénéficiaire  du  transfert  pour  toute 
année  d'imposition  se  terminant  après  le 
décès  du  contribuable, 

(i)  le  montant  de  sa  déduction  en 
vertu  de  l'alinéa  20(l)n)  à  titre  de 
réserve  à  l'égard  du  bien  vendu  dans 
le  cadre  de  l'exploitation  d'une  entre- 
prise, 

(ii)  le  montant  de  sa  réclamation  en 
vertu  du  sous-alinéa  40(l)a)(iii)  à 
l'égard  de  la  disposition  du  bien,  et 

(iii)  le  montant  de  sa  déduction  en 
vertu  de  l'article  64  à  titre  de  réserve 
à  l'égard  de  la  disposition  du  bien 

sont  calculés  comme  si  le  bénéficiaire  du 
transfert  était  le  contribuable  qui  avait 
disposé  du  bien  et  comme  si  le  bénéfi- 
ciaire du  transfert  avait  disposé  du  bien 
à  la  date  où  le  contribuable  en  avait 
disposé.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
12  novembre  1981. 

41.  (1)  Le  paragraphe  73(1.2)  de  ladite 
loi  est  abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après 
1981. 
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42.  (1)  Paragraph  19(f)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/)  the  taxpayer  shall  be  deemed  to 
have  acquired  or  reacquired,  as  the  case 
may  be,  the  property  at  the  amount,  if 
any,  by  which  the  cost  at  that  time  of 
the  taxpayer's  claim  exceeds  the  amount 
described  in  subparagraph  (e){\)  or  (ii), 
as  the  case  may  be,  in  respect  of  the 
property;" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  acquisitions  and  reacquisitions 
occurring  after  November  12,  1981. 

43.  (1)  Section  80  of  the  said  Act  is 
renumbered  as  subsection  80(1). 

(2)  Section  80  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(2)  Where  a  debt  or  other  obligation 
of  a  corporation  (in  this  subsection 
referred  to  as  the  "debtor")  to  pay  an 
amount  to  another  corporation  (in  this 
subsection  referred  to  as  the  "creditor")  is 
settled  or  extinguished  on  or  by  virtue  of 
an  amalgamation  of  the  debtor  and  the 
creditor,  the  debt  or  obligation  shall  be 
deemed  to  have  been  settled  or  extin- 
guished immediately  before  the  time  that 
is  immediately  before  the  amalgamation 
by  a  payment  made  by  the  debtor  and 
received  by  the  creditor  of  an  amount 
equal  to  the  amount  that  would  have  been 
the  creditor's  cost  amount  of  the  debt  or 
obligation  at  that  time  if  the  definition 
"cost  amount"  in  section  248  were  read 
without  reference  to  paragraph  (e)  thereof. 

(3)  Where  there  has  been  a  winding-up 
to  which  subsection  88(1)  applies  and  a 
debt  or  other  obligation  of  the  subsidiary 
to  pay  an  amount  to  the  parent  is  settled 
or  extinguished  on  the  winding-up  without 
any  payment  by  the  subsidiary  or  by  the 
payment  of  an  amount  less  than  both  the 
principal  amount  of  the  debt  or  obligation 
and  the  amount  that  would  have  been  the 
parent's  cost  amount  of  the  debt  or  obliga- 
tion immediately  before  the  winding-up  if 


42.  (1)  L'alinéa  79/)  de  ladite  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


est 


«/)  le  contribuable  est  réputé  avoir 
acquis  ou  avoir  acquis  de  nouveau  les 
biens,  selon  le  cas,  à  un  prix  égal  à 
l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  du  coût,  à 
cette  date,  de  la  créance  du  contribuable 
sur  la  somme  visée  au  sous-alinéa  e)(i) 
ou  (ii),  selon  le  cas,  relativement  à  ces 
biens;» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
acquisitions  et  réacquisitions  survenant  après 
le  1 2  novembre  1981. 

43.  (1)  L'article  80  de  ladite  loi  devient  le 
paragraphe  80(1). 

(2)  L'article  80  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(2)  Lorsqu'une  dette  ou  une  autre  obli- 
gation contractée  par  une  corporation 
(appelée  la  «débitrice»  au  présent  paragra- 
phe) de  verser  une  somme  à  une  autre 
corporation  (appelée  la  «créancière»  au 
présent  paragraphe)  est  réglée  ou  éteinte 
lors  de  la  fusion  de  la  débitrice  et  de  la 
créancière  ou  à  la  suite  de  cette  fusion,  la 
dette  ou  l'obligation  est  réputée  avoir  été 
réglée  ou  éteinte  immédiatement  avant  le 
moment  qui  est  immédiatement  avant  la 
fusion,  au  moyen  d'un  paiement  fait  par  la 
débitrice  et  reçu  par  la  créancière,  d'une 
somme  égale  au  montant  qui  aurait  repré- 
senté le  coût  indiqué  de  la  dette  ou  de 
l'obligation  pour  la  créancière  à  cette  date 
si  la  définition  de  «coût  indiqué»  au  para- 
graphe 248(1)  était  interprétée  sans  égard 
à  son  alinéa  e). 

(3)  Lorsqu'il  y  a  eu  une  liquidation  à 
laquelle  s'applique  le  paragraphe  88(1)  et 
qu'une  dette  ou  une  autre  obligation  de  la 
filiale  de  verser  une  somme  à  la  corpora- 
tion mère  est  réglée  ou  éteinte  lors  de  la 
liquidation,  sans  que  la  filiale  n'effectue  de 
paiement,  ou  par  le  paiement  d'une  somme 
inférieure  à  la  fois  au  principal  de  la  dette 
ou  de  l'obligation  et  à  la  somme  qui  aurait 
représenté  le  coût  indiqué  de  la  dette  ou  de 
l'obligation    pour    la    corporation  mère 
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the  definition  "cost  amount"  in  section 
248  were  read  without  reference  to  para- 
graph (e)  thereof,  the  debt  or  obligation 
shall  be  deemed  to  have  been  settled  or 
extinguished  on  the  winding-up  by  a  pay- 
ment made  by  the  subsidiary  and  received 
by  the  parent  of  an  amount  equal  to  the 
amount  that  would  have  been  the  parent's 
cost  amount  of  the  debt  or  obligation 
immediately  before  the  winding-up  if  the 
definition  "cost  amount"  in  section  248 
were  read  without  reference  to  paragraph 
(e)  thereof,  if  the  parent  so  elects  in  pre- 
scribed form  on  or  before  the  day  the 
parent  is  required  to  file  a  return  of 
income  pursuant  to  section  150  for  the 
taxation  year  in  which  the  debt  or  obliga- 
tion was  settled  or  extinguished." 


(3)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
November  12,  1981. 

(4)  Subsection  80(2)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (2),  is  applicable  to 
amalgamations  occurring  after  November 
12,  1981. 

(5)  Subsection  80(3)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (2),  is  applicable  to 
windings-up  occurring  after  November  12, 
1981. 

44.  (1)  Section  80.4  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"80.4  (1)  Where  a  person  or  partner- 
ship received  a  loan  or  otherwise  incurred 
a  debt  by  virtue  of  the  office  or  employ- 
ment or  intended  office  or  employment  of 
an  individual,  or  by  virtue  of  the  services 
performed  or  to  be  performed  by  a  corpo- 
ration carrying  on  a  personal  services  busi- 
ness (within  the  meaning  assigned  by 
paragraph  125(6)(g.l)),  the  individual  or 
corporation,  as  the  case  may  be,  shall  be 
deemed  to  have  received  a  benefit  in  a 
taxation  year  equal  to  the  amount,  if  any, 
by  which  the  aggregate  of 

{a)  the  amount  of  interest  for  the  year 
on  all  such  loans  and  debts  computed  at 
such  prescribed  rates  as  are  in  effect 


immédiatement  avant  la  liquidation  si  la 
définition  de  «coût  indiqué»  au  paragraphe 
248(1)  était  interprétée  sans  égard  à  son 
alinéa  e),  la  dette  ou  l'obligation  est  répu- 
tée avoir  été  réglée  ou  éteinte  lors  de  la 
liquidation  au  moyen  d'un  paiement  fait 
par  la  filiale  et  reçu  par  la  corporation 
mère,  d'une  somme  égale  à  la  somme  qui 
aurait  représenté  le  coût  indiqué  de  la 
dette  ou  de  l'obligation  pour  la  corporation 
mère,  immédiatement  avant  la  liquidation 
si  la  définition  de  «coût  indiqué»  au  para- 
graphe 248(1)  était  interprétée  sans  égard 
à  son  alinéa  e),  si  la  corporation  mère  fait 
un  choix  en  ce  sens  en  la  forme  prescrite 
au  plus  tard  le  jour  où  elle  est  tenue  de 
produire  une  déclaration  de  revenu  confor- 
mément à  l'article  150  pour  l'année  d'im- 
position dans  laquelle  la  dette  ou  l'obliga- 
tion a  été  réglée  ou  éteinte.» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
12  novembre  1981. 

(4)  Le  paragraphe  80(2)  de  ladite  loi,  tel 
qu'édicté  par  le  paragraphe  (2),  s'applique 
aux  fusions  survenant  après  le  12  novembre 
1981. 

(5)  Le  paragraphe  80(3)  de  ladite  loi,  tel 
qu'édicté  par  le  paragraphe  (2),  s'applique 
aux  liquidations  survenant  après  le  12 
novembre  1981. 

44.  (1)  L'article  80.4  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«80.4  (1)  Lorsqu'une  personne  ou  une  Prêts 
société  reçoit  un  prêt  ou  contracte  par 
ailleurs  une  dette  en  raison  de  la  charge  ou 
de  l'emploi,  actuel  ou  projeté,  d'un  parti- 
culier ou  en  raison  des  services  fournis  ou 
à  fournir  par  une  corporation  qui  exploite 
une  entreprise  de  prestation  de  services 
personnels  (au  sens  de  l'alinéa 
125(6)g.l)),  le  particulier  ou  la  corpora- 
tion, selon  le  cas,  est  réputé  avoir  reçu, 
dans  une  année  d'imposition,  un  avantage 
égal  à  l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  du 
total 

a)  du  montant  des  intérêts  pour  l'année 
sur  tous  ces  prêts  et  toutes  ces  dettes, 
calculé  aux  taux  prescrits  en  vigueur 
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from  time  to  time  during  the  period  in 
the  year  that  the  loans  and  debts  were 
outstanding,  and 

(b)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  of  interest  that  was 
paid  or  payable  in  respect  of  the  year  on 
such  a  loan  or  debt  by 

(i)  a  person  or  partnership  (in  this 
paragraph  referred  to  as  the  "employ- 
er") that  employed  or  intended  to 
employ  the  individual, 

(ii)  a  person  (other  than  the  debtor) 
related  to  the  employer, 

(iii)  the  entity  (within  the  meaning 
assigned  by  paragraph  125(9)(6)),  to 
or  for  which  the  services  were  or  were 
to  be  performed  by  the  corporation,  or 

(iv)  a  person  (other  than  the  debtor) 
related  to  the  entity  (within  the  mean- 
ing assigned  by  paragraph 
125(9)(*)), 

exceeds 

(c)  the  amount  of  interest  for  the  year 
paid  on  all  such  loans  and  debts  not 
later  than  30  days  after  the  end  of  the 
year. 

(2)  Where  a  person  (other  than  a  corpo- 
ration resident  in  Canada)  or  a  partner- 
ship (other  than  a  partnership  each 
member  of  which  is  a  corporation  resident 
in  Canada)  was 

{a)  a  shareholder  of  a  corporation, 

(b)  connected  with  a  shareholder  of  a 
corporation,  or 

(c)  a  member  of  a  partnership,  or  a 
beneficiary  of  a  trust,  that  was  a  share- 
holder of  a  corporation, 

and  by  virtue  of  such  shareholding  that 
person  or  partnership  received  a  loan  from, 
or  otherwise  incurred  a  debt  to,  that  corpo- 
ration, any  other  corporation  related  there- 
to or  a  partnership  of  which  that  corpora- 
tion or  any  corporation  related  thereto  was 
a  member,  the  person  or  partnership  shall 
be  deemed  to  have  received  a  benefit  in  a 
taxation  year  equal  to  the  amount,  if  any, 
by  which 

(d)  the  amount  of  interest  for  the  year 
on  all  such  loans  and  debts  computed  at 


durant  la  période  de  l'année  dans 
laquelle  les  prêts  et  dettes  étaient 
impayés,  et 

b)  du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente  le  montant  des  inté- 
rêts payés  ou  payables  à  l'égard  de  l'an- 
née sur  ces  prêts  ou  dettes  par 

(i)  une  personne  ou  une  société 
(appelée  au  présent  alinéa  l'«em- 
ployeur»)  qui  a  employé  ou  a  eu  l'in- 
tention d'employer  le  particulier, 

(ii)  une  personne  (autre  que  le  débi- 
teur) liée  à  l'employeur, 

(iii)  l'entité  (au  sens  de  l'alinéa 
125(9)6))  à  laquelle  ou  pour  le 
compte  de  laquelle  les  services  ont  été 
ou  devraient  être  rendus  par  la  corpo- 
ration, ou 

(iv)  une  personne  (autre  que  le  débi- 
teur) liée  à  l'entité  (au  sens  de  l'alinéa 
125(9)*)), 

sur 

c)  le  montant  des  intérêts  pour  l'année 
versés  sur  tous  ces  prêts  et  toutes  ces 
dettes  au  plus  tard  30  jours  après  la  fin 
de  l'année. 

(2)  Lorsqu'une  personne  (autre  qu'une  Idem 
corporation  résidant  au  Canada)  ou  une 
société  (autre  qu'une  société  dont  chacun 
des  membres  est  une  corporation  résidant 
au  Canada)  était 

a)  un  actionnaire  d'une  corporation, 

b)  rattaché  à  un  actionnaire  d'une  cor- 
poration, ou 

c)  un  membre  d'une  société,  ou  un 
bénéficiaire  d'une  fiducie,  qui  était 
actionnaire  d'une  corporation 

et  que,  à  ce  titre,  la  personne  ou  la  société 
a  reçu  un  prêt  de  la  corporation,  de  toute 
autre  corporation  qui  lui  est  liée  ou  d'une 
société  dont  la  corporation  ou  toute  autre 
corporation  qui  lui  est  liée  est  un  membre, 
ou  a  par  ailleurs  contracté  une  dette  en 
faveur  de  l'une  d'elles,  la  personne  ou  la 
société  est  réputée  avoir  reçu,  dans  une 
année  d'imposition,  un  avantage  égal  à 
l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 

d)  du  montant  des  intérêts  pour  l'année 
sur  tous  ces  prêts  et  toutes  ces  dettes, 
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such  prescribed  rates  as  are  in  effect 
from  time  to  time  during  the  period  in 
the  year  that  the  loans  and  debts  were 
outstanding 
exceeds 

(e)  the  amount  of  interest  for  the  year 
paid  on  all  such  loans  and  debts  not 
later  than  30  days  after  the  later  of  the 
end  of  the  year  and  December  31,  1982. 


calculé  aux  taux  prescrits  en  vigueur 
durant   la   période   de   l'année  dans 
laquelle   les   prêts   et   dettes  étaient 
impayés 
sur 

e)  le  montant  des  intérêts  pour  l'année 
versés  sur  tous  ces  prêts  ou  toutes  ces 
dettes  au  plus  tard  30  jours  après  celle 
des  dates  suivantes  à  survenir  la  der- 
nière :  la  fin  de  l'année  et  le  31  décem- 
bre 1982. 


Exceptions  (3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply 

in  respect  of  any  loan  or  debt,  or  any  part 
thereof, 

(a)  on  which  the  rate  of  interest  was 
equal  to  or  greater  than  the  rate  that 
would,  having  regard  to  all  the  circum- 
stances (including  the  terms  and  condi- 
tions of  the  loan  or  debt),  have  been 
agreed  upon,  at  the  time  the  loan  was 
received  or  the  debt  was  incurred,  be- 
tween parties  dealing  with  each  other  at 
arm's  length  if 

(i)  none  of  the  parties  received  the 
loan  or  incurred  the  debt  by  virtue  of 
an  office  or  employment  or  by  virtue 
of  the  shareholding  of  a  person  or 
partnership,  and 

(ii)  the  ordinary  business  of  the 
creditor  included  the  lending  of 
money, 

except  where  an  amount  is  paid  or  pay- 
able in  any  taxation  year  to  the  creditor 
in  respect  of  interest  on  the  loan  or  debt 
by  a  party  other  than  the  debtor;  or 

(b)  that  was  included  in  computing  the 
income  of  a  person  or  partnership  under 
this  Part. 


(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'ap- 
pliquent pas  à  un  prêt  ou  à  une  dette  ou  à 
une  partie  quelconque  d'un  prêt  ou  d'une 
dette  qui 

a)  est  assujetti  à  un  taux  d'intérêt  qui 
n'est  pas  inférieur  au  taux  dont  auraient 
convenu,  compte  tenu  de  toutes  les  cir- 
constances (y  compris  les  modalités  du 
prêt  ou  de  la  dette),  à  la  date  où  le  prêt 
a  été  reçu  ou  la  dette  contractée,  deux 
parties  n'ayant  entre  elles  aucun  lien  de 
dépendance,  pourvu  que 

(i)  aucune  partie  n'ait  reçu  le  prêt  ou 
contracté  la  dette  en  vertu  d'une 
charge  ou  d'un  emploi  ou  en  vertu  de 
la  qualité  d'actionnaire  d'une  per- 
sonne ou  d'une  société,  et 

(ii)  l'entreprise  normale  du  créancier 
comprenne  le  prêt  d'argent, 

sauf  si  un  montant  est  payé  ou  payable 
dans  une  année  d'imposition  quelconque 
au  créancier  à  l'égard  de  l'intérêt  sur  le 
prêt  ou  la  dette  par  une  partie  qui  n'est 
pas  le  débiteur;  ou 

b)  a  été  inclus  dans  le  calcul  du  revenu 
d'une  personne  ou  d'une  société  en  vertu 
de  la  présente  Partie. 


Exceptions 


Interest  on 
home  purchase 
loans 


(4)  For  the  purpose  of  computing  the 
benefit  under  subsection  (1)  in  a  taxation 
year  on  a  home  purchase  loan,  the  amount 
of  interest  determined  under  paragraph 
(l)(a)  shall  not  exceed  the  amount  of  in- 
terest that  would  have  been  determined 
thereunder  if  it  had  been  computed  at  the 
prescribed  rate  in  effect  at  the  time  the 
loan  was  received  or  the  debt  was  incurred. 


(4)  Aux  fins  du  calcul,  dans  une  année 
d'imposition,  de  l'avantage  visé  au  para- 
graphe (1)  relativement  à  un  prêt  consenti 
pour  l'achat  d'une  maison,  le  montant  des 
intérêts,  calculé  conformément  à  l'alinéa 
(l)a),  ne  doit  pas  dépasser  le  montant  qui 
aurait  été  déterminé  en  vertu  de  cet  alinéa 
s'il  avait  été  calculé  au  taux  prescrit  en 
vigueur  au  moment  où  le  prêt  a  été  reçu  ou 
la  dette  contractée. 


Prêts  consentis 
pour  l'achat 
d'une  maison 
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(5)  Where  an  individual  has,  before 
November  13,  1981, 

(a)  received  a  housing  loan,  or 

(b)  made  arrangements  in  writing  in 
respect  of  a  home  purchase  loan  that 
would,  if  the  loan  were  made  before 
1982,  have  been  a  housing  loan, 

for  the  purpose  of  computing  the  amount 
of  interest  referred  to  in  paragraph  (l)(a) 
on  the  loan,  the  amount  of  the  loan  may  be 
reduced 

(c)  for  the  1982  taxation  year,  by  the 
amount,  if  any,  by  which  $40,000 
exceeds  the  aggregate  of 

(i)  all  amounts  claimed  as  a  reduc- 
tion under  this  subsection  for  the  year 
by  his  spouse  with  whom  he  resided  in 
the  year,  and 

(ii)  all  amounts  claimed  as  a  reduc- 
tion under  this  subsection  for  the  year 
by  the  individual  on  all  other  loans, 
and 

(d)  for  the  1983  taxation  year,  by  the 
amount,  if  any,  by  which  $20,000 
exceeds  the  aggregate  of 

(i)  all  amounts  claimed  as  a  reduc- 
tion under  this  subsection  for  the  year 
by  his  spouse  with  whom  he  resided  in 
the  year,  and 

(ii)  all  amounts  claimed  as  a  reduc- 
tion under  this  subsection  for  the  year 
by  the  individual  on  all  other  loans. 

(6)  For  the  purposes  of  this  section, 
other  than  paragraph  (3) (a)  and  subsec- 
tion (5),  where  a  home  purchase  loan  of  an 
individual  has  a  term  for  repayment 
exceeding  five  years,  the  balance  outstand- 
ing on  the  loan  on  the  date  that  is  five 
years  from  the  day  the  loan  was  received 
or  was  last  deemed  by  this  subsection  to 
have  been  received  shall  be  deemed  to  be  a 
new  home  purchase  loan  received  by  the 
individual  on  that  date. 


(7)  In  this  section, 

(a)  "home  purchase  loan"  means  that 
portion  of  any  loan  received  or  debt 
otherwise  incurred  by  an  individual  in 
the  circumstances  described  in  subsec- 


(5)  Lorsqu'un  particulier  a,  avant  le  13 
novembre  1981, 

a)  reçu  un  prêt  résidentiel,  ou 

b)  pris  des  arrangements  par  écrit  pour 
un  prêt  consenti  pour  l'achat  d'une 
maison  qui,  s'il  avait  été  consenti  avant 
1982,  aurait  été  un  prêt  résidentiel, 

aux  fins  du  calcul  du  montant  des  intérêts 
visés  à  l'alinéa  (\)a)  sur  le  prêt,  le  mon- 
tant du  prêt  peut  être  réduit 

c)  pour  l'année  d'imposition  1982,  de 
l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  de  $40,000 
sur  le  total  de 

(i)  tous  les  montants  réclamés  à  titre 
de  réduction  en  vertu  du  présent  para- 
graphe pour  l'année  par  son  conjoint 
avec  lequel  il  résidait  dans  l'année,  et 

(ii)  tous  les  montants  réclamés  à  titre 
de  réduction  en  vertu  du  présent  para- 
graphe pour  l'année  par  le  particulier 
sur  tous  les  autres  prêts,  et 

d)  pour  l'année  d'imposition  1983,  de 
l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  de  $20,000 
sur  le  total  de 

(i)  tous  les  montants  réclamés  à  titre 
de  réduction  en  vertu  du  présent  para- 
graphe pour  l'année  par  son  conjoint 
avec  lequel  il  résidait  dans  l'année,  et 

(ii)  tous  les  montants  réclamés  à  titre 
de  réduction  en  vertu  du  présent  para- 
graphe pour  l'année  par  le  particulier 
sur  tous  les  autres  prêts. 

(6)  Pour  l'application  du  présent  article, 
à  l'exception  de  l'alinéa  (3)a)  et  du  para- 
graphe (5),  dans  le  cas  d'un  prêt  consenti 
pour  l'achat  d'une  maison  d'un  particulier 
dont  le  délai  de  remboursement  est  supé- 
rieur à  cinq  ans,  le  solde  dû  sur  le  prêt  à  la 
date  qui  est  cinq  ans  après  la  date  de 
réception  du  prêt  ou  de  réception  réputée 
du  prêt  en  vertu  du  présent  paragraphe  est 
réputé  constituer  un  nouveau  prêt  pour 
l'achat  d'une  maison  reçu  par  le  particulier 
à  cette  date. 

(7)  Au  présent  article, 

a)  «prêt  consenti  pour  l'achat  d'une 
maison»  désigne  la  partie  de  tout  prêt 
reçu  ou  de  toute  dette  par  ailleurs  con- 
tractée par  un  particulier  dans  les  cir- 


Idem 
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tion  (1)  that  is  used  to  acquire,  or  to 
repay  a  loan  or  debt  that  had  been 
received  or  incurred  to  acquire,  a  dwell- 
ing for  the  habitation  of 

(i)  the  individual  by  virtue  of  whose 
office  or  employment  the  loan  is 
received  or  the  debt  is  incurred, 

(ii)  a  specified  shareholder  (within 
the  meaning  assigned  by  paragraph 
125(9)(c))  of  the  corporation  by 
virtue  of  whose  services  the  loan  is 
received  or  the  debt  is  incurred,  or 

(iii)  a  person  related  to  a  person 
described  in  subparagraph  (i)  or  (ii); 
and 

(b)  "prescribed  rate"  of  interest  means 

(i)  6%  per  annum  before  1978, 

(ii)  8%  per  annum  for  1978,  and 

(iii)  for  any  year,  or  part  thereof, 
after  1978,  such  rate  of  interest  as  is 
prescribed  therefor  except  that,  for 
the  purpose  of  computing  the  benefit 
under  subsection  (1)  in  a  taxation 
year  on  a  home  purchase  loan 
received  after  November  12,  1981 
and  before  1982,  the  prescribed  rate 
of  interest  at  the  time  the  loan  was 
received  shall  be  deemed  to  be  16% 
per  annum. 

(8)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  a 
person  is  connected  with  a  shareholder  of  a 
corporation  if  that  person  does  not  deal  at 
arm's  length  with  the  shareholder  and  if 
that  person  is  a  person  other  than 

(a)  a  foreign  affiliate  of  the  corpora- 
tion; or 

(b)  a  foreign  affiliate  of  a  person  resi- 
dent in  Canada  with  which  the  corpora- 
tion does  not  deal  at  arm's  length." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  1981. 

(3)  In  applying  section  80.4  of  the  said 
Act  for  the  1980  and  1981  taxation  years, 

(a)  paragraph  80.4(1  ){d)  of  the  said  Act 
shall  be  deemed  to  have  read  as  follows: 

"(rf)  the  amount,  if  any,  by  which  inter- 
est in  respect  of  the  taxation  year  on  all 
loans  each  of  which  is  described  in  para- 
graph (a),  (a.l)  or  (6)  (other  than  hous- 


constances  visées  au  paragraphe  (1),  qui 
sert  à  acquérir,  ou  à  rembourser  un  prêt 
reçu  ou  une  dette  contractée  pour 
acquérir,  une  maison  d'habitation  pour 
loger 

(i)  le  particulier  dont  la  charge  ou 
l'emploi  a  permis  d'obtenir  le  prêt  ou 
de  contracter  la  dette, 

(ii)  un  actionnaire  désigné  (au  sens 
de  l'alinéa  125(9)c))  de  la  corporation 
dont  les  services  ont  permis  d'obtenir 
le  prêt  ou  de  contracter  la  dette,  ou 

(iii)  une  personne  liée  à  une  personne 
visée  au  sous-alinéa  (i)  ou  (ii);  et 

b)  «taux  prescrit»  d'intérêt  signifie 

(i)  6%  par  année  avant  1978, 

(ii)  8%  par  année  pour  1978,  et 

(iii)  pour  toute  année  ou  partie  d'an- 
née après  1978,  le  taux  d'intérêt  pres- 
crit à  cet  égard  sauf  que,  aux  fins  du 
calcul  de  l'avantage  visé  au  paragra- 
phe (1)  dans  une  année  d'imposition  à 
l'égard  d'un  prêt  consenti  pour  l'achat 
d'une  maison,  reçu  après  le  1 2  novem- 
bre 1981  et  avant  1982,  le  taux  pres- 
crit à  la  date  où  le  prêt  a  été  reçu  est 
réputé  être  de  16%  par  an. 


(8)  Aux  fins  du  paragraphe  (2),  une 
personne  est  rattachée  à  un  actionnaire 
d'une  corporation  si  elle  a  un  lien  de 
dépendance  avec  lui  et  si  elle  n'est  pas 

a)  une  corporation  étrangère  affiliée  de 
la  corporation;  ou 

b)  une  corporation  étrangère  affiliée 
d'une  personne  résidant  au  Canada  avec 
laquelle  la  corporation  a  un  lien  de 
dépendance.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  1981. 

(3)  En  appliquant  l'article  80.4  de  ladite 
loi  aux  années  d'imposition  1980  et  1981, 

a)  l'alinéa  80.4(1  )d)  de  ladite  loi  est 
réputé  avoir  eu  le  libellé  suivant  : 

ad)  de  l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  des 
intérêts  à  l'égard  de  l'année  d'imposition 
sur  tous  les  prêts  dont  chacun  est  visé  à 
l'alinéa  a),  a  A)  ou  b)  (autres  que  les 
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ing  loans  and  excluded  loans)  received 
by  him,  computed  at  a  prescribed  rate 
per  annum,  exceeds  the  interest  in 
respect  of  the  taxation  year  paid  by  him 
before  the  end  of  the  immediately  fol- 
lowing taxation  year  on  all  such  loans,"; 

(b)  subparagraph  80.4(2)(a)(i)  of  the  said 
Act  shall  be  deemed  to  have  read  as 
follows: 

"(i)  the  portion  of  any  loan  described 
in  paragraph  (l)(a)  or  (a.l)  made  to 
an  officer  or  employee  of  a  corpora- 
tion or  to  an  individual  who  becomes 
an  officer  or  employee  of  a  corpora- 
tion to  enable  or  assist  him  to  pur- 
chase fully  paid  shares  of  the  capital 
stock  of  the  corporation  or  of  a  corpo- 
ration related  thereto  to  be  held  by 
him  for  his  own  benefit,";  and 

(c)  paragraph  80.4(2)(6)  of  the  said  Act 
shall  be  deemed  to  have  read  as  follows: 

"(b)  "housing  loan"  means  the  portion 
of  any  loan  made  to 

(i)  an  officer  or  employee  or  to  his 
spouse,  or 

(ii)  an  individual  who  becomes  an 
officer  or  employee  or  to  his  spouse, 
where  such  loan  is  made  within  ninety 
days  preceding  the  day  he  becomes  an 
officer  or  employee, 

by  virtue  of  his  office  or  employment,  to 
enable  or  assist  him  or  his  spouse  to 
acquire  a  dwelling  for  his  habitation  if 
the  acquisition  of  that  dwelling  was 
made  in  the  course  of  a  change  in  his 
residence  and  he  was  (or  would  have 
been  had  he  moved  from  a  location  in 
Canada  after  1971  and  incurred  moving 
expenses)  entitled  to  a  deduction  under 
section  62;". 

45.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
80.4  thereof,  the  following  section: 

Deemed  "80.5  Where  a  benefit  is  deemed  by 

section  80.4  to  have  been  received  in  a 
taxation  year  by 

(a)  an  individual  or  corporation  under 
subsection  (  1  )  thereof,  or 


prêts  résidentiels  et  les  prêts  exclus)  qui 
lui  ont  été  consentis,  calculés  au  taux 
annuel  prescrit,  sur  les  intérêts  pour 
l'année  d'imposition  qu'il  a  payés  sur 
tous  ces  prêts  avant  la  fin  de  l'année 
d'imposition  suivante,»; 

b)  le  sous-alinéa  80.4(2)a)(i)  de  ladite  loi 
est  réputé  avoir  eu  le  libellé  suivant  : 

«(i)  la  partie  de  tout  prêt  visé  à  l'ali- 
néa (l)a)  ou  a.l)  consenti  à  un  cadre 
ou  à  un  employé  d'une  corporation  ou 
à  un  particulier  qui  devient  un  cadre 
ou  un  employé  d'une  corporation  pour 
lui  permettre  d'acheter,  à  titre  person- 
nel et  pour  son  propre  bénéfice,  des 
actions  entièrement  libérées  du  capi- 
tal-actions de  la  corporation  ou  d'une 
corporation  liée  à  cette  dernière,»;  et 

c)  l'alinéa   80.4(2)6)  de  ladite  loi  est 
réputé  avoir  eu  le  libellé  suivant  : 

ab)  «prêt  résidentiel»  désigne  la  partie 
de  tout  prêt  consenti 

(i)  à  un  cadre  ou  à  un  employé,  ou  à 
son  conjoint,  ou 

(ii)  à  un  particulier  qui  devient  un 
cadre  ou  un  employé,  ou  à  son  con- 
joint, lorsque  ce  prêt  est  consenti  dans 
les  90  jours  qui  précèdent  le  jour  où  le 
particulier  devient  cadre  ou  employé, 

en  vertu  de  sa  charge  ou  de  son  emploi 
pour  lui  permettre  ou  permettre  à  son 
conjoint  d'acquérir  une  maison  d'habita- 
tion pour  se  loger,  si  cette  acquisition 
survient  lors  d'un  changement  de  rési- 
dence et  que,  en  vertu  de  l'article  62,  il 
avait  droit  (ou  aurait  eu  droit,  s'il  était 
déménagé  après  1971  d'un  lieu  situé  au 
Canada  et  avait  engagé  des  frais  de 
déménagement)  à  une  déduction;». 

45.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  insertion,  après  l'article  80.4,  de  ce  qui 
suit  : 

«80.5  Lorsque,  en  vertu  de  l'article  80.4,     lntérêls  réPutés 
un  avantage  est  réputé  avoir  été  reçu  dans 
une  année  d'imposition  par 

a)  un  particulier  ou  une  corporation, 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  de  cet 
article,  ou 


3877 


102 


C.  140 


Income  Tax  (No.  2) 


29-30-31-32  Eliz.  II 


Statutory 
exemptions 


Travel  expenses 


(b)  a  person  or  partnership  under  sub- 
section (2)  thereof, 
the  amount  of  the  benefit  shall,  for  the 
purpose  of  paragraph  20(1  )(c),  be  deemed 
to  be  interest  paid  in  the  year  and  payable 
in  respect  of  the  year,  pursuant  to  a  legal 
obligation  to  pay  interest  on  borrowed 
money,  by  the  debtor." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  1981. 

46.  (1)  Paragraph  81(l)(a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  an  amount  that  is  declared  to  be 
exempt  from  income  tax  by  any  other 
enactment  of  the  Parliament  of  Canada, 
other  than  an  amount  received  or  receiv- 
able by  an  individual  that  is  exempt  by 
virtue  of  a  provision  contained  in  a  tax 
convention  or  agreement  with  another 
country  that  has  the  force  of  law  in 
Canada;" 

(2)  Paragraph  81(l)(ft)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(3)  Paragraph  81(1) 0" )  °f  the  said  Act  is 
repealed. 

(4)  Subsection  81(3.1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3.1)  An  amount  received  by  an 
individual  in  respect  of  his  part-time 
employment  by  an  employer  with  whom  he 
was  dealing  at  arm's  length  as  an  allow- 
ance for,  or  reimbursement  of,  travelling 
expenses  incurred  during  a  period  through- 
out which  he  had  other  employment  or  was 
carrying  on  a  business  shall  not  be  includ- 
ed in  computing  the  individual's  income  to 
the  extent  that  it  is  paid  by  the  employer 
and  does  not  exceed  a  reasonable  amount 
on  account  of  travelling  expenses  (other 
than  expenses  incurred  in  the  performance 
of  the  duties  of  his  part-time  employment) 
incurred  by  the  individual  in  respect  of 
that  part-time  employment,  if  the  duties  of 
the  part-time  employment  are  performed 
at  a  location  not  less  than  80  kilometres 
from  both  the  individual's  ordinary  place 


b)  une  personne  ou  une  société,  aux 
termes  du  paragraphe  (2)  de  cet  article, 
le  montant  de  l'avantage  est  réputé,  pour 
l'application  de  l'alinéa  20(1  )c),  représen- 
ter des  intérêts  payés  dans  l'année  et  paya- 
bles à  l'égard  de  l'année,  conformément  à 
une  obligation  légale  de  verser  des  intérêts 
sur  de  l'argent  emprunté,  par  le  débiteur.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  1981. 

46.  (1)  L'alinéa  81(l)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  une  somme  exonérée  de  l'impôt  sur 
le  revenu  par  toute  autre  loi  du  Parle- 
ment du  Canada,  autre  qu'un  montant 
reçu  ou  à  recevoir  par  un  particulier  qui 
est  exonéré  en  vertu  d'une  disposition 
d'une  convention  ou  d'un  accord  fiscal 
conclu  avec  un  autre  pays  et  qui  a  force 
de  loi  au  Canada;» 

(2)  L'alinéa  81(1)A)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

(3)  L'alinéa  81(1)7')  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

(4)  Le  paragraphe  81(3.1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3.1)  Un  montant  reçu  par  un  particu- 
lier relativement  à  son  emploi  à  temps 
partiel  par  un  employeur  avec  lequel  il  n'a 
aucun  lien  de  dépendance  à  titre  d'alloca- 
tion de  frais  de  déplacement,  ou  en  rem- 
boursement de  tels  frais,  engagés  dans  une 
période  tout  au  long  de  laquelle  il  avait  un 
autre  emploi  ou  exploitait  une  entreprise, 
ne  doit  pas  être  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  du  particulier,  dans  la  mesure  où  il 
est  payé  par  l'employeur  et  ne  dépasse  pas 
un  montant  raisonnable  au  titre  de  frais  de 
déplacement  (à  l'exclusion  des  frais  enga- 
gés pour  accomplir  les  fonctions  de  son 
emploi  à  temps  partiel)  engagés  par  le 
particulier,  relativement  à  cet  emploi  à 
temps  partiel,  si  les  fonctions  de  cet  emploi 
à  temps  partiel  sont  exécutées  à  un  endroit 
situé  à  au  moins  80  kilomètres  de  sa  rési- 
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of  residence  and  his  principal  place  of 
employment  or  business." 

(5)  Subsections  (1)  to  (3)  are  applicable  to 
the  1982  and  subsequent  taxation  years. 

(6)  Subsection  (4)  is  applicable  with 
respect  to  travelling  expenses  incurred  after 
1981. 

47.  (1)  Section  83  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(2.1)  Where  at  any  particular  time 
after  June  28,  1982  a  dividend  becomes 
payable  by  a  private  corporation  to  share- 
holders of  any  class  of  shares  of  its  capital 
stock  and  the  corporation  elects,  in  pre- 
scribed form  and  manner,  before  the  later 
of 

(a)  June  30,  1983,  and 

(b)  the  particular  time  or  the  first  day 
on  which  any  part  of  the  dividend  was 
paid  if  that  day  is  earlier  than  the  par- 
ticular time 

in  respect  of  the  full  amount  of  the  divi- 
dend, the  following  rules  apply: 

(c)  the  dividend  shall  be  deemed  to  be  a 
life  insurance  capital  dividend  to  the 
extent  of  the  corporation's  life  insurance 
capital  dividend  account  immediately 
before  the  particular  time;  and 

(</)  no  part  of  the  dividend  shall  be 
included  in  computing  the  income  of 
any  shareholder  of  the  corporation." 

(2)  All  that  portion  of  subsection  83(3)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Where  at  any  particular  time  after 
1974  a  dividend  has  become  payable  by  a 
corporation  to  shareholders  of  any  class  of 
shares  of  its  capital  stock,  and  subsection 
(1),  (2)  or  (2.1)  would  have  applied  to  the 
dividend  except  that  the  election  referred 
to  therein  was  not  made  on  or  before  the 
day  on  or  before  which  the  election  was 
required  by  that  subsection  to  be  made, 
the  election  shall  be  deemed  to  have  been 
made  at  the  particular  time  or  on  the  first 


dence  habituelle  et  de  son  principal  lieu  de 
travail  ou  d'entreprise.» 

(5)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

(6)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux  frais 
de  déplacement  engagés  après  1981. 

47.  (1)  L'article  83  de  ladite  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (2),  de 
ce  qui  suit  : 

«(2.1)  Lorsque,  à  une  date  donnée  après 
le  28  juin  1982,  un  dividende  devient  paya- 
ble par  une  corporation  privée  à  des 
actionnaires  d'une  catégorie  quelconque 
d'actions  de  son  capital-actions  et  que  la 
corporation  fait  un  choix,  de  la  manière  et 
dans  la  forme  prescrites,  avant  celle  des 
dates  suivantes  à  survenir  la  dernière  : 

a)  le  30  juin  1983,  et 

b)  la  date  donnée  ou  le  premier  jour  où 
toute  fraction  du  dividende  a  été  payée, 
si  ce  jour  survient  avant  la  date  donnée, 

à  l'égard  du  montant  intégral  du  divi- 
dende, les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

c)  le  dividende  est  réputé  être  un  divi- 
dende en  capital  d'assurance-vie  jusqu'à 
concurrence  du  compte  de  dividende  en 
capital  d'assurance-vie  de  la  corporation 
immédiatement  avant  la  date  donnée;  et 

d)  aucune  fraction  du  dividende  ne  doit 
être  incluse  dans  le  calcul  du  revenu  de 
tout  actionnaire  de  la  corporation.» 

(2)  Le  passage  du  paragraphe  83(3)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Lorsque,  à  une  date  donnée  après 
1974,  un  dividende  est  devenu  payable  par 
une  corporation  aux  actionnaires  d'une 
catégorie  quelconque  d'actions  de  son 
capital-actions,  et  que  le  paragraphe  (1), 
(2)  ou  (2.1)  se  serait  appliqué  au  divi- 
dende, sauf  que  le  choix  y  mentionné  n'a 
pas  été  exercé  au  plus  tard  à  la  date  où  le 
choix  devait  être  exercé  en  vertu  de  ce 
paragraphe,  le  choix  est  réputé  avoir  été 
exercé  à  la  date  donnée  ou  au  premier  jour 
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day  on  which  any  part  of  the  dividend  was 
paid,  whichever  is  the  earlier,  if 

(3)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  dividends  paid  after  June  28,  1982. 

(4)  Subsection  (2)  is  applicable  after  June 
28,  1982. 

48.  (1)  Section  84  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

Application  "(8)  Subsections  (  1  )  to  (4)  do  not  apply 

to  deem  a  dividend  to  have  been  received 
by  a  shareholder  of  a  public  corporation 
unless,  at  the  time  the  dividend  was  paid, 
the  shareholder  was 

(a)  a  non-resident  person; 

(b)  a  person  resident  in  Canada  who 
did  not  deal  at  arm's  length  with  the 
corporation; 

(c)  a  private  corporation; 

(</)  a  corporation  that  was  not  a  private 
corporation  and  the  dividend  was 
received  in  the  course  of  a  series  of 
transactions  or  events  to  which  subsec- 
tion 55(2)  would,  but  for  paragraph 
55(3)(6),  apply;  or 

(e)  a  corporation  that  would  not,  in 
respect  of  the  dividend,  be  entitled  to  a 
deduction  under  section  1 1 2  or  subsec- 
tion 138(6)  in  computing  its  taxable 
income." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  dividends  paid  after  November  12, 
1981. 

49.  (1)  Subparagraph  84.1(l)(£)(ii)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(ii)  the  aggregate  of  the  fair  market 
value  referred  to  in  subparagraph 
(a)(ii),  the  principal  amounts  of  all 
such  particular  debts  and  the  amount, 
if  any,  by  which  the  paid-up  capital  in 
respect  of  all  the  shares  of  the  capital 
stock  of  the  purchaser  corporation  is 
increased  by  virtue  of  the  issue  of  all 
such  particular  shares," 


du  paiement  d'une  partie  quelconque  du 
dividende,  la  date  qui  précède  l'autre  étant 
retenue,  si» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  divi- 
dendes payés  après  le  28  juin  1982. 

(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  après  le 
28  juin  1982. 

48.  (1)  L'article  84  de  ladite  loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(8)  Les  paragraphes  (1)  à  (4)  ne  s'ap-  Application 
pliquent  pas  de  façon  qu'un  dividende  soit 
réputé  avoir  été  reçu  par  un  actionnaire 
d'une  corporation  publique,  sauf  si,  à  la 
date  où  le  dividende  a  été  versé,  l'action- 
naire était 

a)  une  personne  non  résidante; 

b)  une  personne  résidant  au  Canada  et 
ayant  un  lien  de  dépendance  avec  la 
corporation; 

c)  une  corporation  privée; 

d)  une  corporation  qui  n'était  pas  une 
corporation  privée  et  le  dividende  a  été 
reçu  dans  le  cadre  d'une  série  d'opéra- 
tions ou  d'événements  auxquels  s'appli- 
querait le  paragraphe  55(2),  si  ce  n'était 
de  l'alinéa  55(3)6);  ou 

é)  une  corporation  qui  ne  serait  pas,  à 
l'égard  du  dividende,  admissible  à  une 
déduction  en  vertu  de  l'article  1 12  ou  du 
paragraphe  138(6)  dans  le  calcul  de  son 
revenu  imposable.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  divi- 
dendes versés  après  le  12  novembre  1981. 

49.  (1)  Le  sous-alinéa  84.1(l)6)(ii)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(ii)  le  total  de  la  juste  valeur  mar- 
chande visée  au  sous-alinéa  a)(ii),  du 
principal  des  dettes  données  et  du 
montant,  si  montant  il  y  a,  dont  est 
majoré  le  capital  versé  à  l'égard  de 
toutes  les  actions  du  capital-actions  de 
l'acheteur  en  raison  de  l'émission  de 
toutes  ces  actions  données,» 
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(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  dispositions  occurring  after 
November  12,  1981. 

50.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
85(5)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(5)  Where  subsection  (1),  (2)  or  (5.1) 
has  applied  in  respect  of  a  disposition  of 
depreciable  property  to  a  person  or  part- 
nership (in  this  subsection  referred  to  as 
the  "transferee")  and  the  capital  cost  to 
the  transferor  of  the  property  exceeds  the 
transferor's  proceeds  of  disposition  of  the 
property,  for  the  purposes  of  sections  13 
and  20  and  any  regulations  made  under 
paragraph  20(l)(a)," 

(2)  Section  85  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (5)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(5.1)  Where  a  person  or  a  partnership 
(in  this  subsection  referred  to  as  the  "tax- 
payer") has  disposed  of  any  depreciable 
property  of  a  prescribed  class  of  the  tax- 
payer to  a  transferee  that  was 

(a)  a  corporation  that,  immediately 
after  the  disposition,  was  controlled, 
directly  or  indirectly  in  any  manner 
whatever,  by  the  taxpayer,  by  the  spouse 
of  the  taxpayer  or  by  a  person,  group  of 
persons  or  partnership  by  whom  the  tax- 
payer was  controlled,  directly  or  in- 
directly in  any  manner  whatever, 

(b)  a  person,  spouse  of  a  person, 
member  of  a  group  of  persons  or  part- 
nership that  immediately  after  the  dis- 
position controlled  the  taxpayer,  directly 
or  indirectly  in  any  manner  whatever,  or 

(c)  a  partnership  and,  immediately 
after  the  disposition,  the  taxpayer's  in- 
terest in  the  partnership  as  a  member 
thereof  is  as  described  in  paragraph 
97(3.1)(a)  or  (b), 

and  the  fair  market  value  of  the  property 
at  the  time  of  the  disposition  is  less  than 
both  the  cost  to  the  taxpayer  of  the  prop- 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  dis- 
positions survenant  après  le  12  novembre 
1981. 

50.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  85(5) 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(5)  Lorsque  le  paragraphe  (1),  (2)  ou 
(5.1)  s'est  appliqué  à  l'égard  d'une  disposi- 
tion de  biens  amortissables  en  faveur  d'une 
personne  ou  d'une  société  (appelée  dans  le 
présent  paragraphe  le  «bénéficiaire  du 
transfert»),  et  que  le  coût  en  capital  du 
bien  de  l'auteur  du  transfert  du  bien 
dépasse  le  produit  que  l'auteur  du  transfert 
a  tiré  de  la  disposition  du  bien,  aux  fins 
des  articles  13  et  20  et  de  tout  règlement 
établi  aux  fins  de  l'alinéa  20(1  )a),» 

(2)  L'article  85  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(5),  de  ce  qui  suit  : 


«(5.1)  Lorsqu'une  personne  ou  une  ldem 
société  (appelée  dans  le  présent  paragra- 
phe le  «contribuable»)  a  disposé  d'un  bien 
amortissable  quelconque  d'une  catégorie 
prescrite  qui  lui  appartenait  en  faveur  d'un 
bénéficiaire  du  transfert  qui  était 

a)  une  corporation  qui,  immédiatement 
après  la  disposition,  était  contrôlée 
directement  ou  indirectement,  de  quel- 
que manière  que  ce  soit,  par  le  contri- 
buable, le  conjoint  du  contribuable  ou 
une  personne,  un  groupe  de  personnes 
ou  une  société  qui  contrôlait  le  contri- 
buable directement  ou  indirectement,  de 
quelque  manière  que  ce  soit, 

b)  une  personne,  le  conjoint  d'une  per- 
sonne, un  membre  d'un  groupe  de  per- 
sonnes ou  une  société  qui,  immédiate- 
ment après  la  disposition,  contrôlait  le 
contribuable  directement  ou  indirecte- 
ment, de  quelque  manière  que  ce  soit,  ou 

c)  une  société  et,  immédiatement  après 
la  disposition,  la  participation  du  contri- 
buable dans  la  société,  à  titre  de 
membre,  est  telle  que  visée  à  l'alinéa 
97(3. \)a)  ou  b), 
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erty  and  the  amount  (in  this  subsection 
referred  to  as  the  "proportionate  amount") 
that  is  the  proportion  of  the  undepreciated 
capital  cost  to  the  taxpayer  of  all  property 
of  that  class  immediately  before  the  dispo- 
sition that  the  fair  market  value  of  the 
property  at  the  time  of  the  disposition  is  of 
the  fair  market  value  of  all  property  of 
that  class  at  the  time  of  disposition,  the 
following  rules  apply: 

(d)  subsections  (1)  and  (2)  and  section 
97  are  not  applicable  with  respect  to  the 
disposition; 

(e)  the  lesser  of  the  cost  to  the  taxpayer 
of  the  property  and  the  proportionate 
amount  in  respect  of  the  property  shall 
be  deemed  to  be  the  taxpayer's  proceeds 
of  disposition  and  the  transferee's  cost 
of  the  property; 

(/)  where  two  or  more  depreciable  prop- 
erties of  a  prescribed  class  of  the  tax- 
payer are  disposed  of  at  the  same  time, 
paragraph  (e)  applies  as  if  each  prop- 
erty so  disposed  of  had  been  separately 
disposed  of  in  the  order  designated  by 
the  taxpayer  or,  if  the  taxpayer  does  not 
so  designate  any  such  order,  in  the  order 
designated  by  the  Minister;  and 

(g)  the  cost  to  the  taxpayer  of  any  par- 
ticular property  received  by  him  as  con- 
sideration for  the  disposition  shall  be 
deemed  to  be  an  amount  equal  to  the 
lesser  of 

(i)  the  fair  market  value  of  the  par- 
ticular property  at  the  time  of  the 
disposition,  and 

(ii)  that  proportion  of  the  fair  market 
value,  at  the  time  of  the  disposition, 
of  the  property  disposed  of  by  the 
taxpayer  that 

(A)  the  amount  determined  under 
subparagraph  (i) 

is  of 

(B)  the  fair  market  value,  at  the 
time  of  the  disposition,  of  all  prop- 
erties received  by  the  taxpayer  as 
consideration  for  the  disposition." 


et  que  la  juste  valeur  marchande  du  bien,  à 
la  date  de  la  disposition,  est  inférieure  à  la 
fois  au  coût  du  bien  pour  le  contribuable  et 
au  montant  (appelé  dans  le  présent  para- 
graphe le  «montant  proportionnel»)  qui 
représente  la  partie  de  la  fraction  non 
amortie  du  coût  en  capital  pour  le  contri- 
buable, de  tous  les  biens  de  cette  catégorie, 
immédiatement  avant  la  disposition,  repré- 
sentée par  le  rapport  entre  la  juste  valeur 
marchande  du  bien  à  la  date  de  la  disposi- 
tion et  la  juste  valeur  marchande  de  tous 
les  biens  de  cette  catégorie  à  la  date  de  la 
disposition,  les  règles  suivantes  s'appli- 
quent : 

d)  les  paragraphes  (1)  et  (2)  et  l'article 
97  ne  s'appliquent  pas  relativement  à  la 
disposition; 

e)  le  moins  élevé  du  coût  du  bien  pour 
le  contribuable  ou  le  montant  propor- 
tionnel à  l'égard  du  bien  est  réputé  être 
le  produit  que  le  contribuable  a  tiré  de 
la  disposition  du  bien  et  le  coût  du  bien 
pour  le  bénéficiaire  du  transfert; 

f)  lorsque  le  contribuable  dispose  simul- 
tanément de  deux  ou  de  plusieurs  biens 
amortissables  d'une  catégorie  prescrite, 
l'alinéa  e)  s'applique  comme  s'il  avait 
disposé  de  chacun  d'eux  séparément 
dans  l'ordre  désigné  par  lui  ou,  s'il  n'a 
pas  ainsi  désigné  un  tel  ordre,  dans  l'or- 
dre désigné  par  le  Ministre;  et 

g)  le  coût  pour  le  contribuable  d'un  bien 
quelconque  donné  qu'il  a  reçu  en  contre- 
partie de  la  disposition  est  réputé  être 
égal  au  moins  élevé  des  montants 
suivants  : 

(i)  la  juste  valeur  marchande  du  bien 
donné  à  la  date  de  la  disposition,  et 

(ii)  la  fraction  de  la  juste  valeur  mar- 
chande du  bien  dont  le  contribuable  a 
disposé,  à  la  date  de  la  disposition, 
représentée  par  le  rapport  existant 
entre 

(A)  le  montant  déterminé  en  vertu 
du  sous-alinéa  (i) 

et 

(B)  la  juste  valeur  marchande,  à  la 
date  de  la  disposition,  de  tous  les 
biens  que  le  contribuable  a  reçus  en 
contrepartie  de  la  disposition.» 
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(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
with  respect  to  dispositions  occurring  after 
November  12,  1981  other  than  dispositions 
occurring  after  that  date  pursuant  to  an 
agreement  in  writing  entered  into  on  or 
before  that  date. 

51.  (1)  Section  85.1  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

Exception  "(4)  Subsection  (3)  is  not  applicable  in 

respect  of  a  disposition  at  any  time  by  a 
taxpayer  of  a  share  of  the  capital  stock  of 
a  foreign  affiliate,  all  or  substantially  all  of 
the  property  of  which  at  that  time  was 
excluded  property  (within  the  meaning 
assigned  by  paragraph  95(l)(a.l)),  to 
another  foreign  affiliate  of  the  taxpayer 
where  the  disposition  is  part  of  a  series  of 
transactions  or  events  for  the  purpose  of 
disposing  of  the  share  to  a  person  who, 
immediately  after  the  series  of  transac- 
tions or  events,  was  a  person  (other  than  a 
foreign  affiliate  of  the  taxpayer)  with 
whom  the  taxpayer  was  dealing  at  arm's 
length." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  dispositions  occurring  after 
November  12,  1981. 

52.  (1)  Paragraph  87(1. 2){a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  with  respect  to  exploration  or  de- 
velopment expenses,  Canadian  explora- 
tion and  development  expenses,  foreign 
exploration  and  development  expenses, 
cumulative  Canadian  exploration 
expense,  cumulative  Canadian  develop- 
ment expense  and  cumulative  Canadian 
oil  and  gas  property  expense  of 

(i)  the  parent  corporation,  or 

(ii)  a  predecessor  corporation  of  the 
parent  corporation  where  the  parent 
corporation  is  a  successor  corporation 
or  a  second  successor  corporation  of 
the  predecessor  corporation  for  the 
purposes  of  subsection  29(25)  or  (29) 
of  the  Income  Tax  Application  Rules, 
1971  or  subsection  66(6),  (7),  (8)  or 


(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  dispositions  survenant  après  le  12 
novembre  1981,  sauf  aux  dispositions  surve- 
nant après  cette  date  conformément  à  une 
entente  écrite  conclue  au  plus  tard  à  cette 
date. 

51.  (1)  L'article  85.1  de  ladite  loi  est 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  Exception 
pas  lorsqu'un  contribuable  a  disposé,  à  une 
date  quelconque,  d'une  action  du  capital- 
actions  d'une  corporation  étrangère  affiliée 
dont  la  totalité  ou  la  presque  totalité  des 
biens  étaient  à  cette  date  des  biens  exclus 
(au  sens  de  l'alinéa  95(l)a.l)),  en  faveur 
d'une  autre  corporation  étrangère  affiliée 
du  contribuable  lorsque  la  disposition  fait 
partie  d'une  série  d'opérations  ou  d'événe- 
ments aux  fins  de  disposer  de  l'action  en 
faveur  d'une  personne  qui,  immédiatement 
après  la  série  d'opérations  ou  d'événe- 
ments, était  une  personne  (sauf  une  corpo- 
ration étrangère  affiliée  du  contribuable) 
avec  laquelle  le  contribuable  n'avait  aucun 
lien  de  dépendance.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  dis- 
positions survenant  après  le  12  novembre 
1981. 

52.  (1)  L'alinéa  87(1. 2)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  quant  aux  frais  d'exploration  et 
d'aménagement,  aux  frais  d'exploration 
et  d'aménagement  au  Canada,  aux  frais 
d'exploration  et  d'aménagement  à 
l'étranger,  aux  frais  cumulatifs  d'explo- 
ration au  Canada,  aux  frais  cumulatifs 
d'aménagement  au  Canada  et  aux  frais 
cumulatifs  à  l'égard  de  biens  canadiens 
relatifs  au  pétrole  et  au  gaz 

(i)  de  la  corporation  mère,  ou 

(ii)  d'une  corporation  remplacée  de  la 
corporation  mère  lorsque  cette  der- 
nière est  une  corporation  remplaçante 
ou  une  seconde  corporation  rempla- 
çante de  la  corporation  remplacée  aux 
fins  du  paragraphe  29(25)  ou  (29)  des 
Règles  de  1971  concernant  l'applica- 
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(9),  66.1(4)  or  (5),  66.2(3)  or  (4)  or 

66.4(3)  or  (4), 
the  new  corporation  shall  be  deemed  to 
be  the  same  corporation  as,  and  a  con- 
tinuation of,  the  parent  corporation, 
except  that  an  election  under  this  sub- 
section shall  in  no  respect  affect  the 
determination  of  the  fiscal  period  of,  the 
taxable  income  of,  or  the  tax  payable 
by,  the  parent  corporation;  and" 


tion  de  l'impôt  sur  le  revenu  ou  du 
paragraphe  66(6),  (7),  (8)  ou  (9), 
66.1(4)  ou  (5),  66.2(3)  ou  (4)  ou 
66.4(3)  ou  (4), 

la  nouvelle  corporation  est  réputée  être 
la  même  corporation  que  la  corporation 
mère  et  assurer  la  continuation  de 
celle-ci,  sauf  qu'un  choix  en  vertu  du 
présent  paragraphe  n'affecte  en  aucune 
manière  la  détermination  de  l'exercice 
financier  et  du  revenu  imposable  de  la 
corporation  mère  ou  celle  de  l'impôt 
payable  par  celle-ci;  et» 


(2)  Subsection  87(1.3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(2)  Le  paragraphe  87(1.3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Shareholder 
corporation 


"(1.3)  Where  there  has  been  an  amal- 
gamation of  a  shareholder  corporation 
(within  the  meaning  assigned  by  para- 
graph 66(1 5) (/))  and  one  or  more  other 
corporations  each  of  which  is  a  subsidiary 
wholly-owned  corporation  of  the  share- 
holder corporation,  for  the  purposes  of  sec- 
tions 66,  66.1,  66.2  and  66.4,  the  new 
corporation  shall  be  deemed  to  be  a  share- 
holder corporation  and  to  be  the  same 
corporation  as,  and  a  continuation  of,  the 
shareholder  corporation. 


«(1.3)  Lorsqu'il  y  a  eu  fusion  d'une  cor- 
poration actionnaire  (au  sens  de  l'alinéa 
66(15)/))  et  d'une  ou  plusieurs  autres  cor- 
porations dont  chacune  était  une  filiale 
possédée  en  propriété  exclusive  de  la  cor- 
poration actionnaire,  aux  fins  des  articles 
66,  66.1,  66.2  et  66.4,  la  nouvelle  corpora- 
tion est  réputée  être  une  corporation 
actionnaire  et  être  la  même  corporation 
que  la  corporation  actionnaire  et  assurer  la 
continuation  de  celle-ci. 


Corporation 
actionnaire 


Subsidiary 

wholly-owned 

corporation 


(1.4)  Notwithstanding  subsection 
248(1),  for  the  purposes  of  this  subsection 
and  subsections  (1.1),  (1.2)  and  (1.3), 
"subsidiary  wholly-owned  corporation"  of 
a  corporation  (in  this  subsection  referred 
to  as  the  "parent  corporation")  means  a 
corporation  all  the  issued  and  outstanding 
shares  of  the  capital  stock  of  which  belong 
to 

(a)  the  parent  corporation; 

(b)  a  corporation  that  is  a  subsidiary 
wholly-owned  corporation  of  the  parent 
corporation;  or 

(c)  any  combination  of  corporations 
each  of  which  is  a  corporation  described 
in  paragraph  {a)  or  (b)." 

(3)  Paragraph  87(2)(/'.4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(1.4)  Nonobstant  le  paragraphe  248(1), 
aux  fins  du  présent  paragraphe  et  des 
paragraphes  (1.1),  (1.2)  et  (1.3),  «filiale 
possédée  en  propriété  exclusive»  d'une  cor- 
poration (appelée  dans  le  présent  paragra- 
phe la  «corporation  mère»)  désigne  une 
corporation  dont  toutes  les  actions  émises 
et  en  circulation  du  capital-actions  appar- 
tiennent 

a)  à  la  corporation  mère; 

b)  à  une  corporation  qui  est  une  filiale 
possédée  en  propriété  exclusive  de  la 
corporation  mère;  ou 

c)  à  une  combinaison  de  corporations 
dont  chacune  est  une  corporation  visée  à 
l'alinéa  a)  ou  b).» 

(3)  L'alinéa  87(2);'.4)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Filiale  possédée 
en  propriété 
exclusive 
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"(y.4)  for  the  purposes  of  subsections 
12(3),  (5),  (6)  and  (9),  section  12.2, 
subsection  20(19)  and  paragraphs 
56(l)(rf.l)  and  148(9)(a),  the  new  cor- 
poration shall  be  deemed  to  be  the  same 
corporation  as,  and  a  continuation  of, 
each  predecessor  corporation; 

(J. 5)  for  the  purposes  of  paragraphs 
20(1 )(z)  and  (z.l),  the  new  corporation 
shall  be  deemed  to  be  the  same  corpora- 
tion as,  and  a  continuation  of,  each 
predecessor  corporation;" 


(4)  Paragraph  87(2)(v)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(v)  where  a  predecessor  corporation 
has  made  a  gift  in  a  taxation  year,  in 
determining  the  gifts  made  and  the 
amounts  deductible  in  respect  of  such 
gifts  by  the  new  corporation  in  any  taxa- 
tion year  preceding  any  taxation  year  of 
the  new  corporation  for  the  purposes  of 
paragraphs  110(l)(a),  {b)  and  (b.l),  the 
new  corporation  shall  be  deemed  to  be 
the  same  corporation  as  and  a  continua- 
tion of  the  predecessor  corporation  with 
respect  to  such  gifts;" 

(5)  Paragraph  87(2)00  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(y)  for  the  purpose  of  computing  the 
cumulative  deduction  account  (within 
the  meaning  assigned  by  subsection 
125(6))  of  the  new  corporation,  the  new 
corporation  shall  be  deemed  to  have  a 
taxation  year  immediately  preceding  its 
first  taxation  year  and  to  have  a 
cumulative  deduction  account  at  the  end 
of  that  preceding  year  equal  to  the 
aggregate  of  all  amounts  each  of  which 
was  a  predecessor  corporation's  cumula- 
tive deduction  account  immediately 
before  the  amalgamation  and,  with 
respect  to  such  amounts,  the  new  corpo- 
ration shall  be  deemed  to  be  the  same 
corporation  as,  and  a  continuation  of, 
each  such  predecessor  corporation; 


«y'.4)  aux  fins  des  paragraphes  12(3), 
(5),  (6)  et  (9),  de  l'article  12.2,  du 
paragraphe  20(19)  et  des  alinéas 
56(1)^.1)  et  148(9)o),  la  nouvelle  cor- 
poration est  réputée  être  la  même  corpo- 
ration que  chacune  des  corporations 
remplacées  et  est  réputée  assurer  la  con- 
tinuation de  chacune  d'elles; 

j.5)  aux  fins  des  alinéas  20(1  )z)  et  z.l), 
la  nouvelle  corporation  est  réputée  être 
la  même  corporation  que  chacune  des 
corporations  remplacées  et  est  réputée 
assurer  la  continuation  de  chacune 
d'elles;» 


Règles 

d'accumulation 


(4)  L'alinéa  87(2)v)  de  ladite  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


est 


«v)  lorsqu'une  corporation  remplacée  a 
fait  un  don  dans  une  année  d'imposition, 
pour  déterminer  les  dons  faits  par  la 
nouvelle  corporation  dans  toute  année 
d'imposition  précédant  toute  année 
d'imposition  de  la  nouvelle  corporation, 
aux  fins  des  alinéas  1 10(l)a),  b)  et  b.l), 
la  nouvelle  corporation  est  réputée,  à 
l'égard  de  ces  dons,  être  la  même  corpo- 
ration que  la  corporation  remplacée  et 
assurer  la  continuation  de  celle-ci;» 


(5)  L'alinéa  87(2)^)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«y)  aux  fins  du  calcul  du  compte  des 
déductions  cumulatives  (au  sens  du 
paragraphe  125(6))  de  la  nouvelle  cor- 
poration, cette  dernière  est  réputée  avoir 
une  année  d'imposition  précédant  immé- 
diatement sa  première  année  d'imposi- 
tion et  un  compte  de  déductions  cumula- 
tives à  la  fin  de  cette  année  précédente 
égal  au  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente  le  compte  des  déduc- 
tions cumulatives  d'une  corporation 
remplacée  immédiatement  avant  la 
fusion  et,  relativement  à  un  tel  montant, 
la  nouvelle  corporation  est  réputée  être 
la  même  corporation  que  cette  corpora- 
tion remplacée  et  en  être  la  continua- 
tion; 


Résiliation  d'un 
bail 
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Idem 


(y.l)  for  the  purpose  of  computing  the 
preferred-earnings  amount  (within  the 
meaning  assigned  by  subsection  181(2)) 
of  the  new  corporation,  there  shall  be 
added  to  the  new  corporation's  pre- 
ferred-earnings amount  at  the  end  of  its 
first  taxation  year  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  the  amount,  if 
any,  by  which 

(i)  a  predecessor  corporation's  pre- 
ferred-earnings amount  at  the  end  of 
its  last  taxation  year 

exceeds 

(ii)  the  amount  that  would  be  deter- 
mined under  paragraph  181  (2)(c)  in 
respect  of  the  predecessor  corporation 
for  its  last  taxation  year  if  the  refer- 
ences therein  to  "the  immediately 
preceding  taxation  year"  and  "that 
year"  were  read  as  "the  year";" 

(6)  Paragraph  87(2)(z.l)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(z.l)  for  the  purpose  of  computing,  at 
any  particular  time  after  the  amalgama- 
tion, the  capital  dividend  account  or  the 
life  insurance  capital  dividend  account 
for  a  new  corporation  that  has  been  a 
private  corporation  continuously  from 
the  time  of  the  amalgamation  to  the 
particular  time,  there  shall  be  added  the 
amount  of  the  capital  dividend  account 
or  the  life  insurance  capital  dividend 
account,  as  the  case  may  be,  of  each 
predecessor  corporation  immediately 
before  the  amalgamation;" 

(7)  Subsection  87(2)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (jj)  thereof 
and  by  adding  thereto  the  following  para- 
graphs: 

"(//)  notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  Act,  where  any  property  was 
disposed  of  by  a  predecessor  corpora- 
tion, the  new  corporation  shall,  in 
computing 

(i)  the  amount  of  any  deduction 
under  paragraph  20(1  )(n)  as  a  reserve 
in  respect  of  the  property  sold  in  the 
course  of  business,  and 


y.\)  aux  fins  du  calcul  du  montant  des 
gains  privilégiés  (au  sens  du  paragraphe 
181(2))  de  la  nouvelle  corporation,  il  est 
ajouté  au  montant  des  gains  privilégiés 
de  la  nouvelle  corporation  à  la  fin  de  sa 
première  année  d'imposition  le  total  des 
montants  dont  chacun  représente  l'excé- 
dent, si  excédent  il  y  a, 

(i)  du  montant  des  gains  privilégiés 
d'une  corporation  remplacée  à  la  fin 
de  sa  dernière  année  d'imposition 

sur 

(ii)  le  montant  qui  serait  déterminé 
en  vertu  de  l'alinéa  181  (2)c)  à  l'égard 
de  la  corporation  remplacée  pour  sa 
dernière  année  d'imposition  si  les 
mentions  de  «l'année  d'imposition  pré- 
cédente» et  de  «cette  année»  qui  s'y 
trouvent  étaient  interprétées  comme 
étant  des  mentions  de  «l'année»;» 


Montant  des 
gains  privilégiés 


(6)  L'alinéa  87(2)z.l)  de  ladite  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


est 


«z.l)  aux  fins  du  calcul,  à  une  date 
donnée  après  la  fusion,  du  montant  du 
compte  de  dividende  en  capital  ou  du 
compte  de  dividende  en  capital  d'assu- 
rance-vie d'une  nouvelle  corporation  qui 
a  été  une  corporation  privée  sans  inter- 
ruption depuis  la  fusion  jusqu'à  la  date 
donnée,  il  faut  ajouter  le  montant  du 
compte  de  dividende  en  capital  ou  du 
compte  de  dividende  en  capital  d'assu- 
rance-vie, selon  le  cas,  de  chaque  corpo- 
ration remplacée  immédiatement  avant 
la  fusion;» 

(7)  Le  paragraphe  87(2)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  suppression  de  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  jj)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 

«//)  nonobstant  toute  autre  disposition 
de  la  présente  loi,  lorsqu'une  corporation 
remplacée  a  disposé  d'un  bien  quelcon- 
que, la  nouvelle  corporation,  dans  le 
calcul 

(i)  du  montant  de  toute  déduction  en 
vertu  de  l'alinéa  20(1  )ri)  à  titre  de 
provision  à  l'égard  du  bien  vendu  dans 
le  cadre  de  l'entreprise,  et 


Montant  du 
compte  de 
dividende  en 
capital 


Idem 
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(ii)  the  amount  of  its  claim  under 
subparagraph  40(l)(a)(iii)  in  respect 
of  the  disposition  of  the  property, 

be  deemed  to  be  the  same  corporation 
as,  and  a  continuation  of,  the  predeces- 
sor corporation,  and 

(mm)  for  the  purpose  of  determining 
under  subsection  10(6)  whether  a  corpo- 
ration has  made  an  election  under  para- 
graph 34(1) (if),  the  new  corporation 
shall  be  deemed  to  be  the  same  corpora- 
tion as,  and  a  continuation  of,  each 
predecessor  corporation." 

(8)  Subsection  87(8)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(8)  Where  there  has  been  a  foreign 
merger  in  which  the  shares  owned  by  a 
taxpayer  of  the  capital  stock  of  a  corpora- 
tion that  was  a  predecessor  foreign  corpo- 
ration immediately  before  the  merger  were 
exchanged  for  or  became  shares  of  the 
capital  stock  of  the  new  foreign  corpora- 
tion, unless  the  taxpayer  elects  in  his 
return  of  income  under  this  Part  for  the 
taxation  year  in  which  the  foreign  merger 
took  place  not  to  have  the  provisions  of 
this  section  apply,  subsection  (4)  applies  to 
the  taxpayer  as  if  the  references  therein  to 

(a)  "amalgamation"  were  read  as 
"foreign  merger"; 

(b)  "predecessor  corporation"  were 
read  as  "predecessor  foreign  corpora- 
tion"; 

(c)  "new  corporation"  were  read  as 
"new  foreign  corporation";  and 

(d)  "May  6,  1974"  were  read  as 
"November  12,  1981". 


(8.1)  For  the  purposes  of  this  section 
and  section  95,  "foreign  merger"  means  a 
merger  or  combination  of  two  or  more 
corporations  each  of  which  was,  immedi- 
ately before  the  merger  or  combination, 
resident  in  a  country  other  than  Canada 
(each  of  which  is  in  this  section  and 


(ii)  du  montant  de  sa  réclamation  en 
vertu  du  sous-alinéa  40(l)a)(iii)  à 
l'égard  de  la  disposition  du  bien, 

est  réputée  être  la  même  corporation 
que  la  corporation  remplacée  et  assurer 
la  continuation  de  celle-ci;  et 

mm)  aux  fins  de  déterminer,  en  vertu 
du  paragraphe  10(6),  si  une  corporation 
a  fait  un  choix  en  vertu  de  l'alinéa 
34(1)^),  la  nouvelle  corporation  est 
réputée  être  la  même  corporation  que 
chacune  des  corporations  remplacées  et 
assurer  la  continuation  de  chacune 
d'elles.» 

(8)  Le  paragraphe  87(8)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(8)  Lorsqu'il  y  a  eu  unification  étran- 
gère, les  actions  du  capital-actions  d'une 
corporation  étrangère  remplacée  immédia- 
tement avant  l'unification  qui  apparte- 
naient à  un  contribuable  et  qui  ont  été 
échangées  pour  des  actions  du  capital- 
actions  de  la  nouvelle  corporation  étran- 
gère ou  sont  devenues  des  actions  du  capi- 
tal-actions de  la  nouvelle  corporation 
étrangère,  à  moins  que  le  contribuable 
n'opte  pour  la  non-application  du  présent 
article  dans  sa  déclaration  de  revenu  en 
vertu  de  la  présente  Partie  pour  l'année 
d'imposition  dans  laquelle  l'unification 
étrangère  a  eu  lieu,  le  paragraphe  (4)  s'ap- 
plique au  contribuable,  avec  les  modifica- 
tions suivantes  : 

a)  «unification  étrangère»  est  substitué 
au  mot  «fusion»; 

b)  «corporation  remplacée»  devient  «cor- 
poration étrangère  remplacée»; 

c)  «nouvelle  corporation»  devient  «nou- 
velle corporation  étrangère»;  et 

d)  «le  12  novembre  1981»  est  substitué 
à  «le  6  mai  1974». 

(8.1)  Aux  fins  du  présent  article  et  de 
l'article  95,  «unification  étrangère»  signifie 
l'unification  ou  la  combinaison  de  deux  ou 
plusieurs  corporations  dont  chacune  était, 
immédiatement  avant  l'unification  ou  la 
combinaison,  résidante  dans  un  pays  autre 
que  le  Canada  (chacune  de  ces  corpora- 
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section  95  referred  to  as  a  "predecessor 
foreign  corporation")  to  form  one  corpo- 
rate entity  resident  in  the  country  in  which 
all  the  predecessor  foreign  corporations 
were  resident  (in  this  section  and  section 
95  referred  to  as  the  "new  foreign  corpora- 
tion") in  such  manner  that 

(a)  all  or  substantially  all  of  the  prop- 
erty (except  amounts  receivable  from 
any  predecessor  foreign  corporation  or 
shares  of  the  capital  stock  of  any  prede- 
cessor foreign  corporation)  of  the  prede- 
cessor foreign  corporations  immediately 
before  the  merger  or  combination 
becomes  property  of  the  new  foreign 
corporation  by  virtue  of  the  merger  or 
combination, 

(b)  all  or  substantially  all  of  the  liabili- 
ties (except  amounts  payable  to  any 
predecessor  foreign  corporation)  of  the 
predecessor  foreign  corporations 
immediately  before  the  merger  or  com- 
bination become  liabilities  of  the  new 
foreign  corporation  by  virtue  of  the 
merger  or  combination,  and 

(c)  all  or  substantially  all  of  the  shares 
of  the  capital  stock  of  the  predecessor 
foreign  corporations  (except  any  such 
shares  owned  by  any  predecessor  foreign 
corporation)  are  exchanged  for  or 
become  shares  of  the  capital  stock  of  the 
new  foreign  corporation  by  virtue  of  the 
merger  or  combination, 

otherwise  than  as  a  result  of  the  distribu- 
tion of  property  to  one  corporation  upon 
the  winding-up  of  another  corporation." 


(9)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
with  respect  to  amalgamations  occurring 
after  December  14,  1975. 

(10)  Paragraph  87(2)(/'.4)  of  the  said  Act, 
as  enacted  by  subsection  (3),  is  applicable 
after  December  1,  1982  and  paragraph 
87(2)(j.5)  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (3),  is  applicable  to  payments 


tions  étant  appelée  dans  le  présent  article 
et  dans  l'article  95  «corporation  étrangère 
remplacée»)  destinée  à  former  une  entité 
constituée  résidant  dans  le  pays  où  rési- 
daient toutes  les  corporations  étrangères 
remplacées  (appelées  dans  le  présent  arti- 
cle et  dans  l'article  95  «nouvelle  corpora- 
tion étrangère»)  de  façon  que 

a)  la  totalité  ou  la  presque  totalité  des 
biens  (à  l'exception  des  sommes  à  rece- 
voir d'une  corporation  étrangère  rempla- 
cée ou  des  actions  du  capital-actions 
d'une  corporation  étrangère  remplacée) 
appartenant  aux  corporations  étrangères 
remplacées,  immédiatement  avant  l'uni- 
fication ou  la  combinaison,  deviennent 
des  biens  de  la  nouvelle  corporation 
étrangère  en  vertu  de  l'unification  ou  de 
la  combinaison, 

b)  la  totalité  ou  la  presque  totalité  des 
engagements  (à  l'exception  des  sommes 
payables  à  une  corporation  étrangère 
remplacée)  des  corporations  étrangères 
remplacées,  existant  immédiatement 
avant  l'unification  ou  la  combinaison, 
deviennent  des  engagements  de  la  nou- 
velle corporation  étrangère  en  vertu  de 
l'unification  ou  de  la  combinaison,  et 

c)  la  totalité  ou  la  presque  totalité  des 
actions  du  capital-actions  des  corpora- 
tions étrangères  remplacées  (à  l'excep- 
tion des  actions  appartenant  à  une  cor- 
poration étrangère  remplacée)  soient 
échangées  pour  des  actions  du  capital- 
actions  de  la  nouvelle  corporation  étran- 
gère ou  deviennent  des  actions  du  capi- 
tal-actions de  la  nouvelle  corporation 
étrangère  en  vertu  de  l'unification  ou  de 
la  combinaison, 

autrement  qu'à  la  suite  de  l'attribution  de 
biens  à  une  corporation  lors  de  la  liquida- 
tion d'une  autre  corporation.» 

(9)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  fusions  survenant  après  le  14  décembre 
1975. 

(10)  L'alinéa  87(2)y.4)  de  ladite  loi,  tel 
qu'édicté  par  le  paragraphe  (3),  s'applique 
après  le  1er  décembre  1982  et  l'alinéa 
87(2)y'.5)  de  ladite  loi,  tel  qu'édicté  par  le 
paragraphe  (3),  s'applique  aux  paiements 
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relating  to  lease  cancellations  occurring  after 
November  12,  1981,  other  than  a  cancella- 
tion pursuant  to  an  agreement  in  writing 
entered  into  on  or  before  that  date. 

(11)  Subsection  (4)  is  applicable  to  gifts 
made  in  the  1981  and  subsequent  taxation 
years. 

(12)  Subsection  (5)  is  applicable  to  taxa- 
tion years  ending  after  1982. 

(13)  Subsection  (6)  is  applicable  after 
June  28,  1982. 

(14)  Subsection  (7)  is  applicable  after 
November  12,  1981  except  that  paragraph 
87(2)(mm)  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (7),  is  applicable  with  respect  to 
amalgamations  occurring  after  1981. 

(15)  Subsection  (8)  is  applicable  with 
respect  to  foreign  mergers  occurring  after 
November  12,  1981. 

53.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
88(1  )(d)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(d)  the  amount  determined  under  this 
paragraph  in  respect  of  each  property 
that  was  a  capital  property  (other  than 
property  transferred  in  the  course  of  a 
series  of  transactions  or  events  to  which 
subsection  55(2)  would,  but  for  para- 
graph 55(3)(&),  apply  or  a  depreciable 
property)  owned  by  the  subsidiary  at  the 
time  that  the  parent  last  acquired  con- 
trol of  the  subsidiary  and  thereafter 
without  interruption  until  such  time  as  it 
was  distributed  to  the  parent  on  the 
winding-up,  is  such  portion  of  the 
amount,  if  any,  by  which  the  aggregate 
determined  under  subparagraph  (6)(ii) 
exceeds  the  aggregate  of 

(2)  Clause  88(l)(rf)(i.l)(B)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(B)  capital  dividends  and  life  in- 
surance capital  dividends  on  the 
share  or  on  any  share  (in  this  sub- 
paragraph referred  to  as  a 
"replaced  share")  for  which  a  share 


relatifs  à  une  résiliation  de  bail  survenant 
après  le  12  novembre  1981,  à  l'exception 
d'une  résiliation  faite  en  vertu  d'une  entente 
écrite  conclue  au  plus  tard  à  cette  date. 

(11)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
dons  faits  dans  les  années  d'imposition  1981 
et  suivantes. 

(12)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  1982. 

(13)  Le  paragraphe  (6)  s'applique  après  le 
28  juin  1982. 

(14)  Le  paragraphe  (7)  s'applique  après  le 
12  novembre  1981  sauf  que  l'alinéa 
87(2)ww)  de  ladite  loi,  tel  qu'édicté  par  le 
paragraphe  (7),  s'applique  aux  fusions  surve- 
nant après  1981. 

(15)  Le  paragraphe  (8)  s'applique  à 
l'égard  des  unifications  étrangères  survenant 
après  le  12  novembre  1981. 

53.  (1)  Le  passage  de  l'alinéa  88(1)^)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

<td)  le  montant  déterminé  en  vertu  du 
présent  alinéa  relativement  à  chaque 
bien  qui  était  un  bien  en  immobilisations 
(autre  qu'un  bien  qui  a  été  transféré 
dans  le  cadre  d'une  série  d'opérations  ou 
d'événements  à  laquelle  s'appliquerait  le 
paragraphe  55(2),  si  ce  n'était  de  l'ali- 
néa 55(3)6),  et  un  bien  amortissable) 
qui  appartenait  à  la  filiale  au  moment 
où  la  corporation  mère  a  acquis  pour  la 
dernière  fois  le  contrôle  de  la  filiale  et 
par  la  suite  sans  interruption  jusqu'à  la 
date  où  il  a  été  attribué  à  la  corporation 
mère  lors  de  la  liquidation,  est  la  partie 
de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du  total 
déterminé  en  vertu  du  sous-alinéa  b){u) 
qui  est  en  sus  du  total» 

(2)  La  disposition  88(l)tf)(i.l)(B)  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«(B)  dividendes  en  capital  et  divi- 
dendes en  capital  d'assurance-vie, 
sur  l'action  ou  sur  toute  action 
(appelée  «action  remplacée»  au  pré- 
sent sous-alinéa)  contre  laquelle  a 
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or  a  replaced  share  was  substituted 
or  exchanged," 

(3)  Paragraphs  88(1)(</.1)  and  (d.2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(rf.l)  subsections  84(2)  and  85(5.1) 
and  section  21  of  the  Income  Tax 
Application  Rules,  1971  are  not  appli- 
cable to  the  winding-up  of  the  subsidi- 
ary; 

(d.2)  in  determining  for  the  purposes  of 
this  paragraph  and  paragraphs  (c)  and 
(d)  the  time  that  a  taxpayer  last 
acquired  control  of  the  subsidiary, 
where  any  share  of  the  subsidiary  was 
acquired  (otherwise  than  by  way  of 
bequest  or  inheritance)  from  any  person 
(in  this  paragraph  referred  to  as  the 
"vendor")  with  whom  the  taxpayer  was 
not  dealing  at  arm's  length,  the  taxpayer 
shall  be  deemed  to  have  last  acquired 
control  at  the  earlier  of  the  time  that  the 
vendor  last  acquired  control  (within  the 
meaning  assigned  by  subsection  186(2) 
if  the  reference  therein  to  "another  cor- 
poration" were  read  as  a  reference  to  "a 
person"  and  the  references  therein  to 
"the  other  corporation"  were  read  as 
references  to  "the  person")  of  the  sub- 
sidiary and  the  time  that  the  vendor  was 
deemed  by  this  subsection  to  have  last 
acquired  control;" 


(4)  All  that  portion  of  paragraph 
88(l)(e.2)  of  the  said  Act  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(e.2)  the  provisions  of  paragraphs 
87(2)(c),  (d.l),  (g)  to  (/),  (/.3)  to  (s), 
(t),  (u),  (x),  (y.l)  to  (z.l),  (cc),  (ee), 
(11)  and  (mm),  subsection  87(6)  and, 
subject  to  section  78,  subsection  87(7) 
apply  to  the  winding-up  as  if  the  refer- 
ences therein  to" 

(5)  Paragraph  88(l)(e.2)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  subparagraph  (xii)  there- 


été  substituée  ou  échangée  l'action 
ou  une  action  remplacée,» 

(3)  Les  alinéas  SS(l)d.l)  et  d.2)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«J.l)  les  paragraphes  84(2)  et  85(5.1) 
et  l'article  21  des  Règles  de  1971  con- 
cernant l'application  de  l'impôt  sur  le 
revenu  ne  s'appliquent  pas  à  la  liquida- 
tion de  la  filiale; 

d.2)  lorsqu'il  s'agit  de  déterminer,  aux 
fins  du  présent  alinéa  et  des  alinéas  c)  et 
d),  le  moment  où  le  contribuable  a 
acquis  pour  la  dernière  fois  le  contrôle 
de  la  filiale,  lorsque  toute  action  de  la 
filiale  a  été  acquise  (autrement  que  par 
legs  ou  héritage)  de  toute  personne 
(appelée  dans  le  présent  alinéa  le  «ven- 
deur») ayant  un  lien  de  dépendance  avec 
le  contribuable,  ce  dernier  est  réputé 
avoir  acquis  pour  la  dernière  fois  le  con- 
trôle au  moment  où  le  vendeur  a  acquis 
pour  la  dernière  fois  le  contrôle  (au  sens 
du  paragraphe  186(2),  si  l'expression 
«une  autre  corporation»  qui  y  figure 
était  interprétée  comme  signifiant  «une 
personne»  et  que  l'expression  «l'autre 
corporation»  qui  y  figure  était  interpré- 
tée comme  signifiant  «la  personne»)  de 
la  filiale  ou  au  moment  où  le  vendeur 
était  réputé  en  vertu  du  présent  paragra- 
phe avoir  acquis  pour  la  dernière  fois  le 
contrôle,  en  retenant  le  premier  de  ces 
moments;» 

(4)  Le  passage  de  l'alinéa  88(1  )e.2)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«e.2)  les  dispositions  des  alinéas 
87(2)c),  d.l),  g)  à  l),  1.3)  à  s),  t),  u),x), 
y.l)  à  z.l),  ce),  ee),  II)  et  mm),  du 
paragraphe  87(6)  et,  sous  réserve  de 
l'article  78,  du  paragraphe  87(7)  s'ap- 
pliquent à  la  liquidation,  avec  les  modi- 
fications suivantes  :» 

(5)  L'alinéa  88(l)e.2)  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  suppression  de  «et»  à  la  fin 
du  sous-alinéa  (xii)  et  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 
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of  and  by  adding  thereto  the  following 
subparagraphs: 

"(xiv)  "predecessor  corporation's 
preferred-earnings  amount"  were 
read  as  "subsidiary's  preferred-earn- 
ings amount", 

(xv)  "new  corporation's  preferred- 
earnings  amount"  were  read  as  "par- 
ent's preferred-earnings  amount",  and 

(xvi)  "the  life  insurance  capital  divi- 
dend account  of  any  predecessor  cor- 
poration immediately  before  the 
amalgamation"  were  read  as  "the  life 
insurance  capital  dividend  account  of 
the  subsidiary  at  the  time  the  subsidi- 
ary was  wound-up";" 

(6)  Paragraph  88(l)(e.3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e.3)  for  the  purpose  of  computing  the 
cumulative  deduction  account  (within 
the  meaning  assigned  by  subsection 
125(6))  of  the  parent,  there  shall  be 
added  to  the  parent's  cumulative  deduc- 
tion account  at  the  end  of  its  taxation 
year  during  which  the  subsidiary  was 
wound  up,  the  amount  of  the  subsidi- 
ary's cumulative  deduction  account  at 
the  end  of  the  taxation  year  during 
which  the  subsidiary  was  wound  up  and, 
with  respect  to  that  addition,  the  parent 
shall  be  deemed  to  be  a  continuation  of 
the  subsidiary;" 

(7)  Paragraph  88(l)(e.6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e.6)  where  a  subsidiary  has  made  a 
gift  in  a  taxation  year  (in  this  section 
referred  to  as  the  "gift  year"),  for  the 
purposes  of  computing  the  amount 
deductible  under  paragraphs  110(l)(a), 
(b)  and  (b.l)  by  the  parent  for  its  taxa- 
tion years  ending  after  the  subsidiary 
was  wound  up, 

(i)  the  parent  shall  be  deemed  to 
have  made  a  gift  in  each  of  its  taxa- 
tion years  in  which  a  gift  year  of  the 
subsidiary  ended  equal  to  the  amount, 
if  any,  by  which  the  aggregate  of  all 
gifts  made  by  the  subsidiary  in  the 


«(xiv)  «montant  des  gains  privilégiés 
d'une  corporation  remplacée»  devient 
«montant  des  gains  privilégiés  de  la 
filiale», 

(xv)  «montant  des  gains  privilégiés  de 
la  nouvelle  corporation»  devient  «mon- 
tant des  gains  privilégiés  de  la  corpo- 
ration mère»,  et 

(xvi)  «le  compte  de  dividende  en  capi- 
tal d'assurance-vie  de  toute  corpora- 
tion remplacée  immédiatement  avant 
la  fusion»  devient  «le  compte  de  divi- 
dende en  capital  d'assurance-vie  de  la 
filiale  à  la  date  de  sa  liquidation»;» 

(6)  L'alinéa  88(1  )e.3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«e.3)  aux  fins  du  calcul  du  compte  des 
déductions  cumulatives  (au  sens  du 
paragraphe  125(6))  de  la  corporation 
mère,  il  doit  être  ajouté  au  compte  des 
déductions  cumulatives  de  la  corpora- 
tion mère  à  la  fin  de  son  année  d'imposi- 
tion au  cours  de  laquelle  la  filiale  a  été 
liquidée,  le  montant  du  compte  des 
déductions  cumulatives  de  la  filiale  à  la 
fin  de  l'année  d'imposition  au  cours  de 
laquelle  celle-ci  a  été  liquidée  et,  relati- 
vement à  cette  adjonction,  la  corpora- 
tion mère  est  réputée  assurer  la  conti- 
nuation de  la  filiale;» 

(7)  L'alinéa  88(1  )e.6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«e.6)  lorsqu'une  filiale  a  fait  un  don 
dans  une  année  d'imposition  (appelée  au 
présent  article  l'«année  du  don»),  aux 
fins  du  calcul  du  montant  déductible  en 
vertu  des  alinéas  110(l)a),  b)  et  b.\) 
par  la  corporation  mère  pour  son  année 
d'imposition  se  terminant  après  la  liqui- 
dation de  la  filiale, 
(i)  la  corporation  mère  est  réputée 
avoir  fait  un  don  dans  chacune  de  ses 
années    d'imposition    au    cours  de 
laquelle  s'est  terminée  une  année  du 
don  de  la  filiale  égal  à  l'excédent,  si 
excédent  il  y  a,  du  total  de  tous  les 
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gift  year  exceeds  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  was  the 
amount  deductible  by  the  subsidiary 
under  paragraph  !10(l)(a),  (b)  or 
(b.\)  in  respect  of  such  gifts,  and 
(ii)  the  amount  of  the  excess  deter- 
mined under  subparagraph  (i)  shall 
be  deemed  not  to  have  been  deduct- 
ible in  any  taxation  year  of  the  parent 
ending  on  or  before  the  day  the  sub- 
sidiary was  wound  up;" 


(8)  Subsection  88(1.1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Non-capital  "(1-0   Where  the  winding-up  of  a 

subsidiary  Canadian  corporation  (in  this  subsection 

referred  to  as  the  "subsidiary")  com- 
menced after  March  31,  1977  and  not  less 
than  90%  of  the  issued  shares  of  each  class 
of  the  capital  stock  of  the  subsidiary  were, 
immediately  before  the  winding-up,  owned 
by  another  Canadian  corporation  (in  this 
subsection  referred  to  as  the  "parent")  and 
all  the  shares  of  the  subsidiary  that  were 
not  owned  by  the  parent  immediately 
before  the  winding-up  were  owned  at  that 
time  by  a  person  or  persons  with  whom  the 
parent  was  dealing  at  arm's  length,  for  the 
purpose  of  computing  the  taxable  income 
of  the  parent  for  any  taxation  year  com- 
mencing after  the  commencement  of  the 
winding-up,  such  portion  of  any  non-capi- 
tal loss  of  the  subsidiary,  as  may  reason- 
•  ably  be  regarded  as  its  loss  from  carrying 
on  a  particular  business  (in  this  subsection 
referred  to  as  the  "subsidiary's  loss  busi- 
ness") and  any  other  portion  of  any  non- 
capital loss  of  the  subsidiary  from  any 
other  source  for  any  particular  taxation 
year  of  the  subsidiary  (in  this  subsection 
referred  to  as  the  "subsidiary's  loss  year"), 
to  the  extent  that  it 

(a)  was  not  deductible  in  computing  the 
taxable  income  of  the  subsidiary  for  any 
taxation  year  of  the  subsidiary,  and 

(b)  would  have  been  deductible  in  com- 
puting the  taxable  income  of  the  sub- 
sidiary for  its  first  taxation  year  com- 


dons  faits  par  la  filiale  dans  l'année 
du  don  sur  le  total  de  tous  les  mon- 
tants dont  chacun  représente  le  mon- 
tant déductible  par  la  filiale  en  vertu 
de  l'alinéa  HO(l)a),  b)  ou  b.\)  à 
l'égard  de  ces  dons,  et 
(ii)  le  montant  de  l'excédent  visé  au 
sous-alinéa  (i)  est  réputé  ne  pas  avoir 
été  déductible  dans  toute  année  d'im- 
position de  la  corporation  mère  se  ter- 
minant au  plus  tard  à  la  date  de  la 
liquidation  de  la  filiale;» 

(8)  Le  paragraphe  88(1.1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(1.1)  Lorsque  la  liquidation  d'une  cor-     Pertes  autres 

j.  /         ,/     j         ,         /        que  des  pertes 

poration  canadienne  (appelée  dans  le  pre-  en  capital  d  ur 
sent  paragraphe  la  «filiale»)  a  commencé  filiale 
après  le  31  mars  1977  et  qu'au  moins  90% 
des  actions  émises  de  chaque  catégorie  du 
capital-actions  de  la  filiale  appartenaient, 
immédiatement  avant  la  liquidation,  à  une 
autre  corporation  canadienne  (appelée 
dans  le  présent  paragraphe  la  «corporation 
mère»)  et  que  toutes  les  actions  de  la  filiale 
qui  n'appartenaient  pas  à  la  corporation 
mère  immédiatement  avant  la  liquidation 
appartenaient  à  cette  date  à  une  ou  à 
plusieurs  personnes  avec  lesquelles  la  cor- 
poration mère  n'avait  aucun  lien  de  dépen- 
dance, aux  fins  du  calcul  du  revenu  impo- 
sable de  la  corporation  mère  pour  toute 
année  d'imposition  commençant  après  le 
début  de  la  liquidation,  toute  fraction  de 
toute  perte  autre  qu'une  perte  en  capital 
de  la  filiale  qui  peut  raisonnablement  être 
considérée  comme  résultant  de  l'exploita- 
tion d'une  entreprise  donnée  (appelée  dans 
le  présent  paragraphe  l'«entreprise  défici- 
taire de  la  filiale»)  et  toute  autre  fraction 
de  toute  perte  autre  qu'une  perte  en  capi 
tal  de  la  filiale  résultant  d'une  autre  source 
pour  une  année  d'imposition  donnée  de 
celle-ci  (appelée  dans  le  présent  paragra- 
phe «année  de  la  perte  subie  par  la 
filiale»),  dans  la  mesure  où  elle 

a)  n'était  pas  déductible  dans  le  calcul 
du  revenu  imposable  de  la  filiale  pour 
toute  année  d'imposition  de  celle-ci,  et 
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mencing  after  the  commencement  of  the 
winding-up,  on  the  assumption  that  it 
had  such  a  taxation  year  and  that  it  had 
sufficient  income  for  that  year, 
shall    for   the   purposes   of  paragraph 
lll(l)(a),  subsection  111(3)  and  Part  IV 
be  deemed  to  be 

(c)  in  the  case  of  such  portion  of  any 
non-capital  loss  of  the  subsidiary  as  may 
reasonably  be  regarded  as  its  loss  from 
carrying  on  the  subsidiary's  loss  busi- 
ness, a  non-capital  loss  of  the  parent 
from  carrying  on  the  subsidiary's  loss 
business,  and 

(d)  in  the  case  of  any  other  portion  of 
any  non-capital  loss  of  the  subsidiary 
from  any  other  source,  a  non-capital  loss 
of  the  parent  from  the  source  from 
which  the  subsidiary  derived  the  loss 

for  the  taxation  year  of  the  parent  in 
which  the  subsidiary's  loss  year  ended  that 
was  not  deductible  by  the  parent  in  com- 
puting its  taxable  income  for  any  taxation 
year  that  commenced  before  the  com- 
mencement of  the  winding-up,  except  that 

(e)  where,  at  any  time,  control  of  the 
parent  or  subsidiary  has  been  acquired 
by  a  person  or  persons  (each  of  whom  is 
in  this  section  referred  to  as  the  "pur- 
chaser"), such  portion  of  the  subsidi- 
ary's non-capital  loss  for  a  taxation  year 
ending  before  that  time  as  may  reason- 
ably be  regarded  as  its  loss  from  carry- 
ing on  a  particular  business  is  deductible 
by  the  parent  for  a  taxation  year  ending 
after  that  time  only 

(i)  if  throughout  the  year  and  after 
that  time  the  particular  business  was 
carried  on  by  the  subsidiary  or  parent 
for  profit  or  with  a  reasonable  expec- 
tation of  profit,  and 

(ii)  to  the  extent  of  the  aggregate  of 
(A)  the  parent's  income  for  the 
year  from  the  particular  business 
and  any  other  business  substantial- 
ly all  the  income  of  which  was 
derived  from  the  sale,  leasing, 
rental  or  development  of  property 
or  the  rendering  of  services  that  are 


b)  aurait  été  déductible  dans  le  calcul 
du  revenu  imposable  de  la  filiale  pour  sa 
première  année  d'imposition  qui  com- 
mence après  le  début  de  la  liquidation, 
en  supposant  qu'elle  avait  une  telle 
année  d'imposition  et  un  montant  suffi- 
sant de  revenu  pour  cette  année, 

est,  aux  fins  de  l'alinéa  lll(l)a),  du  para- 
graphe 111(3)  et  de  la  Partie  IV,  réputée 
être 

c)  dans  le  cas  de  la  fraction  de  toute 
perte  autre  qu'une  perte  en  capital  subie 
par  la  filiale  qui  peut  raisonnablement 
être  considérée  comme  la  perte  qu'elle  a 
subie  dans  l'exploitation  de  l'entreprise 
déficitaire  de  la  filiale,  une  perte  autre 
qu'une  perte  en  capital  de  la  corporation 
mère  résultant  de  l'exploitation  de  l'en- 
treprise déficitaire  de  la  filiale,  et 

d)  dans  le  cas  de  toute  autre  fraction  de 
toute  perte  autre  qu'une  perte  en  capital 
subie  par  la  filiale  résultant  d'une  autre 
source,  une  perte  autre  qu'une  perte  en 
capital  subie  par  la  corporation  mère 
résultant  de  la  source  de  laquelle  la 
filiale  a  subi  la  perte 

pour  l'année  d'imposition  de  la  corporation 
mère  dans  laquelle  a  pris  fin  l'année  de  la 
perte  subie  par  la  filiale,  laquelle  n'était 
pas  déductible  par  la  corporation  mère 
dans  le  calcul  de  son  revenu  imposable 
pour  toute  année  d'imposition  qui  a  com- 
mencé avant  le  début  de  la  liquidation, 
sauf  que 

e)  lorsque,  à  une  date  quelconque,  le 
contrôle  de  la  corporation  mère  ou  de  la 
filiale  a  été  acquis  par  une  ou  plusieurs 
personnes  (chacune  d'elles  étant  appelée 
au  présent  article  l'«acheteur»),  la  partie 
de  la  perte  autre  qu'une  perte  en  capital 
subie  par  la  filiale  pour  une  année  d'im- 
position se  terminant  avant  cette  date, 
qui  peut  raisonnablement  être  considé- 
rée comme  étant  la  perte  qu'elle  a  subie 
en  raison  de  l'exploitation  d'une  entre- 
prise donnée,  est  déductible  par  la  cor- 
poration mère  dans  une  année  d'imposi- 
tion se  terminant  après  cette  date 
seulement 
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similar  to  the  properties  sold, 
leased,  rented  or  developed,  or  the 
services  rendered,  as  the  case  may 
be,  in  the  course  of  carrying  on  the 
particular  business  before  that 
time,  or  where  the  subsidiary  was 
wound  up  before  that  time,  before 
the  time  of  the  commencement  of 
the  winding-up,  and 
(B)  the  amount,  if  any,  by  which 

(I)  the  aggregate  of  the  parent's 
taxable  capital  gains  for  the  year 
from  the  disposition  of  property 
owned  by  the  subsidiary  at  that 
time  or,  where  the  subsidiary  was 
wound  up  before  that  time,  at  the 
time  of  the  commencement  of  the 
winding-up,  other  than  property 
that  was  acquired  from  the  pur- 
chaser or  from  a  person  that  did 
not  deal  at  arm's  length  with  the 
purchaser, 

exceeds 

(II)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  aggregate  of  the  parent's 
allowable  capital  losses  for  the 
year  from  the  disposition  of  prop- 
erty described  in  subclause  (I) 
exceeds  the  aggregate  of  its 
allowable  business  investment 
losses  for  the  year  from  the  dis- 
position of  property  described  in 
that  subclause." 


(i)  si,  tout  au  long  de  l'année  et  après 
cette  date,  l'entreprise  donnée  a  été 
exploitée  par  la  filiale  ou  la  corpora- 
tion mère  en  vue  d'en  tirer  un  profit 
ou  dans  une  expectative  raisonnable 
de  profit,  et 

(ii)  jusqu'à  concurrence  du  total 

(A)  du  revenu  que  la  corporation 
mère  a  tiré  pour  l'année  de  l'entre- 
prise donnée  et  de  toute  autre 
entreprise  dont  la  presque  totalité 
des  revenus  découlent  de  la  vente, 
la  location  ou  l'aménagement  de 
biens  ou  de  la  prestation  de  services 
qui  sont  semblables  aux  biens 
vendus,  loués  ou  aménagés  ou  aux 
services  rendus,  selon  le  cas,  dans  le 
cadre  de  l'exploitation  de  l'entre- 
prise donnée  avant  cette  date  ou,  si 
la  filiale  a  été  liquidée  avant  cette 
date,  avant  la  date  du  début  de  la 
liquidation,  et 

(B)  de  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 

(I)  du  total  de  tous  les  gains  en 
capital  imposables  de  la  corpora- 
tion mère  pour  l'année  résultant 
de  la  disposition  de  biens  dont  la 
filiale  était  propriétaire  à  cette 
date  ou,  si  la  filiale  a  été  liquidée 
avant  cette  date,  à  la  date  du 
début  de  la  liquidation  (à  l'ex- 
ception de  biens  acquis  de  l'ache- 
teur ou  d'une  personne  qui  avait 
un  lien  de  dépendance  avec 
l'acheteur) 

sur 

(II)  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 
du  total  des  pertes  en  capital 
admissibles  subies  par  la  corpo- 
ration mère  pour  l'année  résul- 
tant de  la  disposition  de  biens 
visés  à  la  sous-disposition  (I)  sur 
le  total  des  pertes  admissibles  à 
titre  de  placement  d'entreprise 
pour  l'année  résultant  de  la  dis- 
position de  biens  visés  à  cette 
sous-disposition.» 


(9)  All  that  portion  of  subsection  88(1.3) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


(9)  Le  passage  du  paragraphe  88(1.3)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  b)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"(1.3)  For  the  purposes  of  subsections 
(1.1)  and  (1.2),  paragraphs  (l)(e.6), 
110(l)(a),  (b)  and  (b.l)  and  lll(l)(a) 
and  (b),  subsection  111(3)  and  Part  IV, 
where  a  parent  corporation  has  been  incor- 
porated or  otherwise  formed  after  the  end 
of  a  loss  year  or  a  gift  year,  as  the  case 
may  be,  of  a  subsidiary  of  the  parent,  for 
the  purpose  of  computing  the  taxable 
income  of  the  parent  for  any  taxation  year, 

(a)  it  shall  be  deemed  to  have  been  in 
existence  during  the  particular  period 
commencing  immediately  before  the  end 
of  the  subsidiary's  first  loss  year  or  gift 
year,  as  the  case  may  be,  and  ending 
immediately  after  it  was  incorporated;" 

(10)  All  that  portion  of  paragraph 
88(2)(6)  of  the  said  Act  following  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(i.l)  the  portion  of  the  winding-up 
dividend  equal  to  the  lesser  of  the 
corporation's  life  insurance  capital 
dividend  account  immediately  before 
that  time  and  the  amount  by  which 
the  winding-up  dividend  exceeds  the 
portion  thereof  in  respect  of  which  the 
corporation  has  made  an  election 
under  subsection  83(2)  or  133(7.1),  as 
the  case  may  be,  shall  be  deemed  to 
be  the  full  amount  of  a  separate 
dividend, 

(ii)  the  portion  of  the  winding-up 
dividend  equal  to  the  lesser  of  the 
corporation's  pre- 1972  capital  surplus 
on  hand  immediately  before  that  time 
and  the  amount  by  which  the  wind- 
ing-up dividend  exceeds 

(A)  the  portion  thereof  in  respect  of 
which  the  corporation  has  made  an 
election  under  subsection  83(2),  or 
(2.1),  or 

(B)  the  portion  thereof  in  respect  of 
which  the  corporation  has  made  an 
election  under  subsection  133(7.1), 

as  the  case  may  be,  shall  be  deemed 
not  to  be  a  dividend, 

(iii)  notwithstanding  paragraph 
89(1  )(/'),  the  winding-up  dividend,  to 
the  extent  that  it  exceeds  the  aggre- 


«(1.3)  Aux  fins  des  paragraphes  (1.1)  et 
(1.2),  des  alinéas  (l)e\6),  HO(l)a),  b)  et 
b.l)  et  lll(l)a)  et  b),  du  paragraphe 
111(3)  et  de  la  Partie  IV,  lorsqu'une  cor- 
poration mère  a  été  constituée  en  corpora- 
tion ou  autrement  créée  après  la  fin  d'une 
année  de  la  perte  ou  d'une  année  du  don, 
selon  le  cas,  d'une  de  ses  filiales,  aux  fins 
du  calcul  de  son  revenu  imposable  pour 
toute  année  d'imposition, 

a)  elle  est  réputée  avoir  existé  au  cours 
de  la  période  donnée  commençant 
immédiatement  avant  la  fin  de  la  pre- 
mière année  de  la  perte  ou  de  la  pre- 
mière année  du  don,  selon  le  cas,  de  la 
filiale  et  se  terminant  immédiatement 
après  sa  constitution  en  corporation,» 

(10)  Le  passage  de  l'alinéa  88(2)6)  de 
ladite  loi  qui  suit  le  sous-alinéa  (i)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i.l)  la  fraction  du  dividende  de 
liquidation  qui  est  égale  au  moins 
élevé  des  montants  suivants  :  le 
compte  de  dividende  en  capital  d'as- 
surance-vie de  la  corporation  immé- 
diatement avant  cette  date  et  l'excé- 
dent du  dividende  de  liquidation  sur 
la  fraction  de  celui-ci  à  l'égard  de 
laquelle  la  corporation  a  fait  un  choix 
en  vertu  du  paragraphe  83(2)  ou 
133(7.1),  selon  le  cas,  est  réputée 
constituer  le  mon-  tant  intégral  d'un 
dividende  distinct, 

(ii)  la  fraction  du  dividende  de  liqui- 
dation qui  est  égale  au  moins  élevé 
des  montants  suivants  :  le  surplus  de 
capital  en  main  avant  1972  de  la  cor- 
poration immédiatement  avant  cette 
date  et  la  partie  du  dividende  de  liqui- 
dation qui  est  en  sus 

(A)  de  la  partie  de  celui-ci  à  l'égard 
de  laquelle  la  corporation  a  fait  un 
choix  en  vertu  du  paragraphe  83(2) 
ou  (2.1),  ou 

(B)  la  partie  de  celui-ci  à  l'égard  de 
laquelle  la  corporation  a  fait  un 
choix  en  vertu  du  paragraphe 
133(7.1), 

selon  le  cas,  est  réputé  ne  pas  être  un 
dividende, 
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gate  of  the  portion  thereof  deemed  by 
subparagraph  (i)  or  (i.l)  to  be  a  sepa- 
rate dividend  for  all  purposes  and  the 
portion  deemed  by  subparagraph  (ii) 
not  to  be  a  dividend,  shall  be  deemed 
to  be  a  separate  dividend  that  is  a 
taxable  dividend,  and 
(iv)  each  person  who  held  any  of  the 
issued  shares  of  that  class  at  the  par- 
ticular time  shall  be  deemed  to  have 
received  that  proportion  of  any  sepa- 
rate dividend  determined  under  sub- 
paragraph (i),  (i.l)  or  (iii)  that  the 
number  of  shares  of  that  class  held  by 
him  immediately  before  the  particular 
time  is  of  the  number  of  the  issued 
shares  of  that  class  outstanding 
immediately  before  that  time." 


(11)  All  that  portion  of  subsection  88(3) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Dissolution  of  "(3)  Where  on  the  dissolution  of  a  con- 

trolled foreign  affiliate  (within  the  mean- 
ing assigned  by  subsection  95(1))  of  a 
taxpayer  (in  this  subsection  referred  to  as 
the  "disposing  affiliate")  one  or  more 
shares  of  the  capital  stock  of  another  for- 
eign affiliate  of  the  taxpayer  have  been 
disposed  of  to  the  taxpayer," 


(12)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  distributions  occurring  after  June 
28,  1982. 

(13)  Subsection  (2)  is  applicable  after 
June  28,  1982. 

(14)  Subsection  (3)  is  applicable  with 
respect  to  windings-up  commencing  after 
November  12,  1981. 

(15)  Paragraph  88(1)(<?.2)  of  the  said  Act, 
as  enacted  by  subsection  (4),  is  applicable  to 
taxation  years  ending  after  November  12, 


(iii)  nonobstant  l'alinéa  89(1  )j),  le 
dividende  de  liquidation,  dans  la 
mesure  où  il  excède  le  total  de  ses 
parties  qui  sont  réputées,  en  vertu  du 
sous-alinéa  (i)  ou  (i.l),  être  des  divi- 
dendes distincts  à  toutes  fins  et  la 
partie  qui,  en  vertu  du  sous-alinéa 
(ii),  est  réputée  ne  pas  constituer  un 
dividende,  est  réputé  être  un  divi- 
dende distinct  qui  est  un  dividende 
imposable,  et 

(iv)  chacune  des  personnes  qui  déte- 
naient une  ou  plusieurs  des  actions 
émises  de  cette  catégorie  à  la  date 
donnée  est  réputée  avoir  reçu  la  frac- 
tion de  tout  dividende  distinct  déter- 
miné en  vertu  du  sous-alinéa  (i),  (i.l) 
ou  (iii),  représentée  par  le  rapport 
existant  entre  le  nombre  d'actions  de 
cette  catégorie  qu'elle  détenait  immé- 
diatement avant  la  date  donnée  et  le 
nombre  d'actions  émises  de  cette  caté- 
gorie qui  étaient  en  circulation  immé- 
diatement avant  cette  date.» 

(11)  Le  passage  du  paragraphe  88(3)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Lorsque,   lors  de   la  dissolution  Dissolution 
d'une  corporation  étrangère  affiliée  (au  conation 
sens  du  paragraphe  95(1))  contrôlée  par  étrangère 
un  contribuable  (appelée  dans  le  présent     a  "ee 
paragraphe  la  «corporation  affiliée  ayant 
procédé  à  la  disposition»),  une  ou  plusieurs 
actions  du  capital-actions  d'une  autre  cor- 
poration étrangère  affiliée  du  contribuable 
ont  fait  l'objet  d'une  disposition  en  faveur 
du  contribuable,» 

(12)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  dis- 
tributions survenant  après  le  28  juin  1982. 

(13)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  après  le 
28  juin  1982. 

(14)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
liquidations  commençant  après  le  12  novem- 
bre 1981. 

(15)  L'alinéa  88(1  )e.2)  de  ladite  loi,  tel 
qu'édicté  par  le  paragraphe  (4),  s'applique 
aux  années  d'imposition  se  terminant  après  le 
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1981  except  that  the  reference  therein  to 
paragraph  87(2)(wm)  is  applicable  only  to 
windings-up  occurring  after  1981. 

(16)  Subparagraphs  88(l)(<?.2)(xiv)  and 
(xv)  of  the  said  Act,  as  enacted  by  subsection 
(5),  are  applicable  to  taxation  years  com- 
mencing after  1982  and  subparagraph 
88(l)(e.2)(xvi)  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (5),  is  applicable  after  June  28, 
1982. 

(17)  Subsection  (6)  is  applicable  to  taxa- 
tion years  ending  after  1982. 

(18)  Subsections  (7)  and  (9)  are  appli- 
cable to  gifts  made  in  the  1981  and  subse- 
quent taxation  years. 

(19)  Subsection  (8)  is  applicable  with 
respect  to  windings-up  commencing  after 
November  12,  1981,  except  where  control  of 
the  parent  or  subsidiary  was  last  acquired  by 
a  person  or  persons  before  November  13, 
1981,  or  after  November  12,  1981  and  before 
1983  where  the  arrangements  therefor  were 
substantially  advanced  and  evidenced  in 
writing  on  November  12,  1981. 

(20)  Subsection  (10)  is  applicable  with 
respect  to  windings-up  ending  after  June  28, 
1982. 

(21)  Subsection  (11)  is  applicable  with 
respect  to  dissolutions  occurring  after 
November  12,  1981,  other  than  a  dissolution 
that  was  part  of  a  reorganization  that  was 
substantially  advanced  before  November  13, 
1981. 

54.  (1)  Subparagraph  89(l)(6)(i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i)  1/2  of  the  amount,  if  any,  by 
which 

(A)  the  amount,  if  any,  by  which 
(I)  the  aggregate  of  the  capital 
gains  of  the  corporation  for  the 
period  commencing  on  the  first 
day  of  the  first  taxation  year 
commencing  after  the  time  the 
corporation  last  became  a  private 
corporation    and    ending  after 


12  novembre  1981,  sauf  que  le  renvoi  à 
l'alinéa  87(2)mm)  de  ladite  loi  qui  s'y  trouve 
ne  s'applique  qu'aux  liquidations  survenant 
après  1981. 

(16)  Les  sous-alinéas  88(l)e.2)(xiv)  et 
(xv)  de  ladite  loi,  tels  qu'édictés  par  le  para- 
graphe (5),  s'appliquent  aux  années  d'impo- 
sition commençant  après  1982  et  le  sous-ali- 
néa 88(l)e.2)(xvi)  de  ladite  loi,  tel  qu'édicté 
par  le  paragraphe  (5),  s'applique  après  le  28 
juin  1982. 

(17)  Le  paragraphe  (6)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  1982. 

(18)  Les  paragraphes  (7)  et  (9)  s'appli- 
quent aux  dons  faits  dans  les  années  d'impo- 
sition 1981  et  suivantes. 

(19)  Le  paragraphe  (8)  s'applique  aux 
liquidations  ayant  commencé  après  le  12 
novembre  1981,  sauf  lorsque  le  contrôle  de  la 
corporation  mère  ou  de  la  filiale  a  été  acquis 
pour  la  dernière  fois  par  une  ou  plusieurs 
personnes  avant  le  13  novembre  1981,  ou 
après  le  12  novembre  1981  et  avant  1983 
lorsque  des  arrangements  à  cet  effet  étaient 
fort  avancés  et  établis  par  écrit  au  12  novem- 
bre 1981. 

(20)  Le  paragraphe  (10)  s'applique  aux 
liquidations  se  terminant  après  le  28  juin 
1982. 

(21)  Le  paragraphe  (11)  s'applique  aux 
dissolutions  survenant  après  le  12  novembre 
1981,  à  l'exception  de  celles  qui  faisaient 
partie  d'une  réorganisation  qui  était  fort 
avancée  avant  le  13  novembre  1981. 

54.  (1)  Le  sous-alinéa  89(l)è)(i)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  de  la  moitié  de  la  fraction,  si 

fraction  il  y  a, 

(A)  de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
(I)  du  total  des  gains  en  capital 
de  la  corporation,  pour  la  période 
commençant  le  premier  jour  de 
la  première  année  d'imposition 
qui  a  commencé  après  la  date  à 
laquelle  la  corporation  est  deve- 
nue une  corporation  privée  pour 
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1971,  and  ending  immediately 
before  the  particular  time, 
exceeds 

(II)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  portion  of  a 
capital  gain  referred  to  in  sub- 
clause (I)  from  the  disposition  by 
it  of  a  property,  other  than  a 
designated  property,  that  may 
reasonably  be  regarded  as  having 
accrued  while  the  property,  or  a 
property  for  which  it  was  sub- 
stituted, was  a  property  of  a  cor- 
poration other  than  a  private 
corporation 
exceeds 

(B)  the  amount,  if  any,  by  which 

(I)  the  aggregate  of  the  capital 
losses  of  the  corporation  for  that 
period, 

exceeds 

(II)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  portion  of  a 
capital  loss  referred  to  in  sub- 
clause (I)  from  the  disposition  by 
it  of  a  property,  other  than  a 
designated  property,  that  may 
reasonably  be  regarded  as  having 
accrued  while  the  property,  or  a 
property  for  which  it  was  sub- 
stituted, was  a  property  of  a  cor- 
poration other  than  a  private 
corporation," 


(2)  Subparagraph  89(l)(6)(iv)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(iv)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  proceeds  of  a 
life  insurance  policy  of  which  the 
corporation  was  a  beneficiary  on  or 
before  June  28,  1982  received  by 
the  corporation  in  the  period  and 
after  1971  in  consequence  of  the 
death  of  any  person  whose  life  was 
insured  under  the  policy, 

exceeds 

(B)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  adjusted  cost 


la  dernière  fois  et  qui  s'est  termi- 
née après  1971,  et  se  terminant 
immédiatement   avant   la  date 
donnée, 
qui  est  en  sus 

(II)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  la  frac- 
tion d'un  gain  en  capital  visé  à  la 
sous-disposition  (I)  tiré  de  la  dis- 
position d'un  bien  (autre  qu'un 
bien  désigné)  qui  peut  raisonna- 
blement être  considérée  comme 
s'étant  accumulée  alors  que  le 
bien,  ou  le  bien  qui  lui  est  substi- 
tué, appartenait  à  une  corpora- 
tion autre  qu'une  corporation 
privée, 
qui  est  en  sus 

(B)  de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(I)  du  total  des  pertes  en  capital 
de  la  corporation  pour  cette 
période 

qui  est  en  sus 

(II)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  la  frac- 
tion d'une  perte  en  capital  visée  à 
la  sous-disposition  (I)  résultant 
de  la  disposition  d'un  bien  (autre 
qu'un  bien  désigné)  qui  peut  rai- 
sonnablement être  considérée 
comme  s'étant  accumulée  alors 
que  le  bien,  ou  le  bien  qui  lui  est 
substitué,  appartenait  à  une  cor- 
poration autre  qu'une  corpora- 
tion privée,» 

(2)  Le  sous-alinéa  89(l)6)(iv)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(iv)  de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
(A)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  le  produit 
d'une  police  d'assurance-vie  dont  la 
corporation  était  un  bénéficiaire  au 
plus  tard  le  28  juin  1982,  reçu  par 
la  corporation  dans  la  période  et 
postérieurement  à  1971  par  suite 
du  décès  de  toute  personne  dont  la 
vie  était  assurée  aux  termes  de  la 
police, 

qui  est  en  sus 
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basis  of  the  policy  (within  the 
meaning  of  paragraph  148(9)(a)) 
to  the  corporation  immediately 
before  that  person's  death," 


(3)  Subsection  89(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  (b)  thereof,  the  follow- 
ing paragraphs: 

"(6-1)  "designated  property"  means 
any  particular  property  of  a  corporation 
that  last  became  a  private  corporation 
before  November  13,  1981  and  that  was 
acquired  by  it 

(i)  before  November  13,  1981,  or 

(ii)  after  November  12,  1981  pursu- 
ant to  an  agreement  in  writing 
entered  into  on  or  before  that  date, 

or  a  replacement  property  (within  the 
meaning  assigned  by  section  44)  for  any 
such  particular  property  disposed  of  by 
virtue  of  an  event  referred  to  in  subpara- 
graph 54(/i)(ii),  (iii)  or  (iv); 

(b.2)  "life  insurance  capital  dividend 
account"  of  a  corporation  at  any  par- 
ticular time  means  the  amount,  if  any, 
by  which  the  aggregate  of 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  proceeds  of  a 
life  insurance  policy  of  which  the 
corporation  was  not  a  beneficiary 
on  or  before  June  28,  1982  received 
as  a  consequence  of  the  death  of  a 
person  whose  life  was  insured  under 
the  policy  by  the  corporation  in  the 
period 

(I)  commencing  on  the  first  day 
of  the  first  taxation  year  com- 
mencing after  the  time  the  corpo- 
ration last  became  a  private  cor- 
poration and  ending  after  1971, 
and 

(II)  ending  immediately  before 
the  particular  time 

exceeds 

(B)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  adjusted  cost 
basis  (within  the  meaning  assigned 


(B)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  le  prix  de 
base  rajusté  de  la  police  (au  sens  de 
l'alinéa  148(9)a))  pour  la  corpora- 
tion immédiatement  avant  le  décès 
de  cette  personne,» 

(3)  Le  paragraphe  89(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa 
b),  de  ce  qui  suit  : 


<ib.\)  «bien  désigné»  s'entend  de  tout 
bien  donné  d'une  corporation  devenue 
pour  la  dernière  fois  une  corporation 
privée  avant  le  13  novembre  1981, 
qu'elle  a  acquis 

(i)  avant  le  13  novembre  1981,  ou 

(ii)  après  le  12  novembre  1981  con- 
formément à  une  entente  écrite  con- 
clue au  plus  tard  à  cette  date, 

ou  un  bien  de  remplacement  (au  sens  de 
l'article  44)  d'un  tel  bien  donné  dont  il  a 
été  disposé  en  vertu  d'un  événement  visé 
au  sous-alinéa  54A)(ii),  (iii)  ou  (iv); 

b.2)  «compte  de  dividende  en  capital 
d'assurance-vie»  d'une  corporation  à  une 
date  donnée  quelconque  désigne  l'excé- 
dent, si  excédent  il  y  a,  du  total 
(i)  de  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 
(A)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  le  produit 
d'une  police  d'assurance-vie  dont  la 
corporation  n'était  pas  un  bénéfi- 
ciaire au  plus  tard  le  28  juin  1982, 
reçu  à  la  suite  du  décès  d'une  per- 
sonne dont  la  vie  était  assurée  en 
vertu  de  la  police  par  la  corporation 
dans  la  période 

(I)  commençant  le  premier  jour 
de  la  première  année  d'imposi- 
tion commençant  après  la  date 
où  la  corporation  est  devenue 
pour  la  dernière  fois  une  corpora- 
tion privée  et  se  terminant  après 
1971,  et 

(II)  se  terminant  immédiatement 
avan\  la  date  donnée 


«bien  désigné» 


«compte  de 
dividende  en 
capital 

d'assurance-vie» 


sur 


(B)  le  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  le  prix  de 
base  rajusté  (au  sens  de  l'alinéa 
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by  paragraph  148(9)(a))  to  the  cor- 
poration immediately  before  that 
person's  death  of  a  policy  referred 
to  in  clause  (A),  and 

(ii)  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  in  respect  of  a  dividend 
received  by  the  corporation  on  a  share 
of  the  capital  stock  of  another  corpo- 
ration in  the  period,  which  amount 
was,  by  virtue  of  subsection  83(2.1), 
not  included  in  computing  the  income 
of  the  corporation 

exceeds 

(iii)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  a  life  insurance  capital 
dividend  that  became  payable  by  the 
corporation  after  the  commencement 
of  the  period  and  before  the  particular 
time;" 

(4)  Subparagraph  89(1)(/)(D  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  a  dividend  in  respect  of  which 
the  corporation  paying  the  dividend 
has  elected  in  accordance  with  subsec- 
tion 83(1)  as  it  read  prior  to  1979  or 
in  accordance  with  subsection  83(2) 
or  (2.1),  and" 


(5)  Subsection  89(1.1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(1-1)  Where  at  any  particular  time 
after  March  31,  1977  a  corporation  that 
was,  at  a  previous  time,  a  private  corpora- 
tion controlled  directly  or  indirectly  in  any 
manner  whatever  by  one  or  more  non-resi- 
dent persons  becomes  a  Canadian-con- 
trolled private  corporation  (otherwise  than 
by  virtue  of  a  change  in  the  residence  of 
one  or  more  of  its  shareholders),  for  the 
purposes  of  computing  the  corporation's 
capital  dividend  account  or  life  insurance 
capital  dividend  account  at  any  time  after 
the  particular  time  there  shall  be  deducted 
the  amount  of  the  corporation's  capital 
dividend  account  or  life  insurance  capital' 
dividend  account,  as  the  case  may  be, 
immediately  before  the  particular  time. 


148(9)a)),  pour  la  corporation 
immédiatement  avant  le  décès  de 
cette  personne,  d'une  police  visée  à 
la  disposition  (A),  et 

(ii)  des  sommes  dont  chacune  consti- 
tue une  somme  reçue  par  la  corpora- 
tion au  cours  de  la  période,  à  titre  de 
dividende  versé  sur  une  action  du 
capital-actions  d'une  autre  corpora- 
tion, somme  qui,  en  vertu  du  paragra- 
phe 83(2.1),  n'a  pas  été  incluse  dans 
le  calcul  du  revenu  de  la  corporation 

sur 

(iii)  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente  un  dividende  en 
capital  d'assurance-vie  qui  est  devenu 
payable  par  la  corporation  après  le 
début  de  la  période  et  avant  la  date 
donnée;» 

(4)  Le  sous-alinéa  89(l)y')(i)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(i)  qu'un  dividende  relativement 
auquel  la  corporation  qui  verse  le  divi- 
dende a  fait  un  choix  en  conformité 
avec  le  paragraphe  83(1),  tel  qu'il 
était  libellé  avant  1979,  ou  en  confor- 
mité avec  le  paragraphe  83(2)  ou 
(2.1),  et» 

(5)  Le  paragraphe  89(1.1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Lorsque,  à  une  date  donnée  après 
le  31  mars  1977,  une  corporation  qui  était, 
à  une  date  antérieure,  une  corporation 
privée  contrôlée,  directement  ou  indirecte- 
ment de  quelque  façon  que  ce  soit,  par  un 
ou  plusieurs  non-résidents  devient  une  cor- 
poration privée  dont  le  contrôle  est  cana- 
dien (autrement  qu'en  vertu  d'un  change- 
ment de  résidence  de  l'un  ou  de  plusieurs 
de  ses  actionnaires),  aux  fins  du  calcul  du 
compte  de  dividende  en  capital  ou  du 
compte  de  dividende  en  capital  d'assu 
rance-vie  de  cette  dernière,  à  une  date 
quelconque  après  la  date  donnée,  il  faut 
déduire  le  montant  de  son  compte  de  divi- 
dende en  capital  ou  de  son  compte  de 
dividende  en  capital  d'assurance-vie,  selon 


Calcul  du 
compte  de 
dividende  en 
capital  lors  de 
l'acquisition  du 
contrôle 
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Where  (2)  For  the  purposes  of  this  section, 

corporation  is 

beneficiary  (a)  where  a  corporation  was  a  benefici- 

ary under  a  life  insurance  policy  on  June 
28,  1982,  it  shall  be  deemed  not  to  have 
been  a  beneficiary  under  such  a  policy 
on  or  before  June  28,  1982  where  at  any 
time  after  December  1,  1982  a  pre- 
scribed premium  has  been  paid  under 
the  policy  or  there  has  been  a  prescribed 
increase  in  any  benefit  on  death  under 
the  policy;  and 

(b)  where  a  corporation  becomes  a 
beneficiary  under  a  life  insurance  policy 
by  virtue  of  an  amalgamation  or  a  wind- 
ing-up to  which  subsection  87(1)  or 
88(1)  applies,  it  shall  be  deemed  to  have 
been  a  beneficiary  under  the  policy 
throughout  the  period  during  which  its 
predecessor  or  subsidiary,  as  the  case 
may  be,  was  a  beneficiary  under  the 
policy." 

(6)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  dispositions  occurring  after 
November  12,  1981. 

(7)  Subsection  (2)  and  paragraph 
89(l)(/x2)  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (3),  are  applicable  after  June  28, 
1982. 

(8)  Paragraph  89(1)(6.1)  of  the  said  Act, 
as  enacted  by  subsection  (3),  is  applicable 
after  November  12,  1981. 

(9)  Subsection  (4)  is  applicable  with 
respect  to  dividends  paid  after  June  28,  1982. 

(10)  Subsection  (5)  is  applicable  after 
June  28,  1982. 

55.  (1)  Section  93  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection: 

Idem  "(11)  Where  at  any  time  shares  of  the 

capital  stock  of  a  foreign  affiliate  of  a 
corporation  resident  in  Canada  that  are 
excluded  property  are  disposed  of  by 
another  foreign  affiliate  of  the  corporation 
(other  than  a  disposition  to  which  para- 


le  cas,   immédiatement   avant   la  date 
donnée. 

(2)  Aux  fins  du  présent  article,  Cas  où  une 

corporation  est 

a)  lorsqu'une  corporation  était  un  béné-     un  bénéficiaire 
ficiaire  en  vertu  d'une  police  d'assu- 
rance-vie le  28  juin  1982,  elle  est  répu- 
tée ne  pas  avoir  été  un  bénéficiaire  en 

vertu  d'une  telle  police  au  plus  tard  le 
28  juin  1982  si,  à  un  moment  quelcon- 
que après  le  1er  décembre  1982,  une 
prime  prescrite  a  été  payée  en  vertu  de 
la  police  ou  s'il  y  a  eu  une  augmentation 
prescrite  de  toute  prestation  de  décès  en 
vertu  de  la  police;  et 

b)  lorsau'une  corporation  devient  un 
bénéficiaire  en  vertu  d'une  police  d'assu- 
rance-vie, suite  à  une  fusion  ou  une 
liquidation  à  laquelle  s'applique  le  para- 
graphe 87(1)  ou  88(1),  elle  est  réputée 
avoir  été  un  bénéficiaire  en  vertu  de  la 
police  tout  au  long  de  la  période  dans 
laquelle  la  corporation  qu'elle  rem- 
plaçait ou  sa  filiale,  selon  le  cas,  était  un 
bénéficiaire  en  vertu  de  la  police.» 

(6)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  dis- 
positions survenant  après  le  12  novembre 
1981. 

(7)  Le  paragraphe  (2)  et  l'alinéa  89(1)^.2) 
de  ladite  loi,  tel  qu'édicté  par  la  paragraphe 
(3),  s'appliquent  après  le  28  juin  1982. 

(8)  L'alinéa  89(1)6.1)  de  ladite  loi,  tel 
qu'édicté  par  le  paragraphe  (3),  s'applique 
après  le  12  novembre  1981. 

(9)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux  divi- 
dendes payés  après  le  28  juin  1982. 

(10)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  après  le 
28  juin  1982. 

55.  (1)  L'article  93  de  ladite  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (1),  de 
ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Lorsque,  à  une  date  quelconque,  ,dem 
une  corporation  étrangère  affiliée  d'une 
corporation  résidant  au  Canada  dispose 
d'actions  du  capital-actions  d'une  autre 
corporation  étrangère  affiliée  de  la  corpo- 
ration, qui  constituent  des  biens  exclus  (à 
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graph  95(2)(c),  (d)  or  (e)  applies),  the 
corporation  shall  be  deemed  to  have  made 
an  election  at  that  time  under  subsection 

(1)  in  respect  of  each  such  share  disposed 
of  and  in  such  election  to  have  designated 
an  amount  equal  to  such  amount  as  is 
prescribed." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  dispositions  occurring  after 
November  12,  1981. 

56.  (1)  Paragraphs  94(1)  (a)  and  (b)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(a)  at  any  time  in  a  taxation  year  of  a 
trust  that  is  not  resident  in  Canada  or 
that,  but  for  paragraph  (c),  would  not 
be  so  resident,  a  person  beneficially 
interested  in  the  trust  (in  this  section 
referred  to  as  a  "beneficiary")  was 

(i)  a  person  resident  in  Canada, 

(ii)  a  corporation  or  trust  with  which 
a  person  resident  in  Canada  was  not 
dealing  at  arm's  length,  or 

(iii)  a  controlled  foreign  affiliate  of  a 
person  resident  in  Canada,  and 

(b)  at  any  time  in  or  before  the  taxation 

year  of  the  trust, 

(i)  the  trust,  or  a  non-resident  corpo- 
ration that  would,  if  the  trust  were 
resident  in  Canada,  be  a  controlled 
foreign  affiliate  of  the  trust,  has 
acquired  property,  directly  or  in- 
directly in  any  manner  whatever, 
from 

(A)  a  particular  person  who 

(I)  was  the  beneficiary  referred 
to  in  paragraph  (a),  was  related 
to  that  beneficiary  or  was  the 
uncle,  aunt,  nephew  or  niece  of 
that  beneficiary, 

(II)  was  resident  in  Canada  at 
any  time  in  the  18  month  period 
before  the  end  of  that  year  or,  in 
the  case  of  a  person  who  has 
ceased  to  exist,  was  resident  in 
Canada  at  any  time  in  the  18 
month  period  before  the  person 
ceased  to  exist,  and 


l'exclusion  d'une  disposition  à  laquelle 
l'alinéa  95(2)c),  d)  ou  e)  s'applique),  la 
corporation  est  réputée  avoir  fait  un  choix 
à  cette  date  en  vertu  du  paragraphe  (1)  à 
l'égard  de  chaque  action  qui  a  fait  l'objet 
d'une  disposition  et  avoir  désigné  dans  ce 
choix  une  somme  égale  à  la  somme 
prescrite.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  dis- 
positions survenant  après  le  12  novembre 
1981. 

56.  (1)  Les  alinéas  94(1  )a)  et  b)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«a)  à  une  date  quelconque  d'une  année 
d'imposition  d'une  fiducie  qui  ne  réside 
pas  au  Canada,  ou  qui,  n'eût  été  l'alinéa 
c),  n'y  résiderait  pas,  une  personne 
ayant  un  droit  de  jouissance  sur  la  fidu- 
cie (appelé  au  présent  article  un  «bénéfi- 
ciaire») était 

(i)  une  personne  résidant  au  Canada, 

(ii)  une  corporation  ou  une  fiducie 
avec  laquelle  une  personne  résidant 
au  Canada  avait  un  lien  de  dépen- 
dance, ou 

(iii)  une  corporation  étrangère  affi- 
liée contrôlée  par  une  personne  rési- 
dant au  Canada,  et 

b)  à  une  date  quelconque  avant  la  fin  de 
l'année  d'imposition  de  la  fiducie, 

(i)  la  fiducie,  ou  une  corporation  non 
résidante  qui,  si  la  fiducie  résidait  au 
Canada,  serait  une  corporation  étran- 
gère affiliée  contrôlée  de  la  fiducie,  a 
acquis  des  biens  directement  ou  indi- 
rectement, de  quelque  façon  que  ce 
soit, 

(A)  d'une  personne  donnée  qui 

(I)  était  le  bénéficiaire  visé  à 
l'alinéa  a),  était  liée  à  ce  bénéfi- 
ciaire ou  était  l'oncle,  la  tante,  le 
neveu  ou  la  nièce  de  ce  bénéfi- 
ciaire, 

(II)  résidait  au  Canada  à  une 
date  quelconque  de  la  période  de 
1 8  mois  précédant  la  fin  de  cette 
année  ou,  dans  le  cas  d'une  per- 
sonne qui  a  cessé  d'exister,  rési- 
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(III)  in  the  case  of  an  individual, 
had  before  the  end  of  that  year 
been  resident  in  Canada  for  a 
period  of,  or  periods  the  aggre- 
gate of  which  is,  more  than  60 
months,  or 

(B)  a  trust  or  corporation  that 
acquired  the  property,  directly  or 
indirectly  in  any  manner  whatever, 
from  a  particular  person  described 
in  clause  (A)  with  whom  it  was  not 
dealing  at  arm's  length 

and  the  trust  was  not 

(C)  an  inter  vivos  trust  created  at 
any  time  before  1960  by  a  person 
who  at  that  time  was  a  non-resident 
person,  or 

(D)  a  testamentary  trust  that  arose 
as  a  consequence  of  the  death  of  an 
individual  before  1976,  or 

(ii)  all  or  any  part  of  the  interest  of 
the  beneficiary  in  the  trust  was 
acquired  directly  or  indirectly  by  the 
beneficiary  by  way  of 

(A)  purchase, 

(B)  gift,  bequest  or  inheritance 
from  a  person  referred  to  in  clause 
(i)(A)  or  (B),  or 

(C)  the  exercise  of  a  power  of 
appointment  by  a  person  referred  to 
in  clause  (i)(A)  or  (B)," 


(2)  Section  94  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

interested'*  ^  PUrP0SeS  °^  tmS  section,  a 

person  is  beneficially  interested  in  a  trust 
if  that  person  has  any  right  (whether 
immediate  or  future,  whether  absolute  or 
contingent  or  whether  conditional  on  or 
subject  to  the  exercise  of  a  discretionary 
power  by  any  person  or  persons)  to  receive 
any  of  the  income  or  capital  of  the  trust 
either  directly  from  the  trust  or  indirectly 
through  one  or  more  other  trusts." 


dait  au  Canada  à  une  date  quel- 
conque de  la  période  de  18  mois 
avant  que  la  personne  cesse 
d'exister,  et 

(III)  dans  le  cas  d'un  particulier, 
avait,  avant  la  fin  de  cette  année, 
résidé  au  Canada  pendant  une  ou 
plusieurs  périodes  représentant, 
au  total,  plus  de  60  mois,  ou 

(B)  d'une  fiducie  ou  d'une  corpora- 
tion qui  a  acquis  le  bien  directe- 
ment ou  indirectement,  de  quelque 
manière  que  ce  soit,  d'une  personne 
donnée  visée  à  la  disposition  (A) 
avec  laquelle  elle  avait  un  lien  de 
dépendance 

et  la  fiducie  n'était  pas 

(C)  une  fiducie  non  testamentaire 
créée  à  une  date  quelconque  avant 
1960  par  une  personne  qui,  à  cette 
date,  n'était  pas  résidante,  ou 

(D)  une  fiducie  testamentaire  créée 
à  la  suite  du  décès  d'un  particulier 
avant  1976, ou 

(ii)  la  totalité  ou  une  partie  de  la 
participation  du  bénéficiaire  de  la 
fiducie  a  été  acquise,  directement  ou 
indirectement,  par  le  bénéficiaire  par 
voie 

(A)  d'achat, 

(B)  de  don,  de  legs  ou  d'héritage 
d'une  personne  visée  à  la  disposition 
(i)(A)  ou  (B),  ou 

(C)  d'exercice  des  droits  conférés 
suite  à  la  nomination  par  toute  per- 
sonne visée  à  la  disposition  (i)(A) 
ou  (B),» 

(2)  L'article  94  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(7)  Pour  l'application  du  présent  arti- 
cle, une  personne  a  un  droit  de  jouissance 
dans  une  fiducie,  si  elle  possède  un  droit 
(actuel  ou  éventuel,  avec  ou  sans  réserve, 
ou  conditionnel  ou  assujetti  à  l'exercice 
d'un  pouvoir  discrétionnaire  d'une  ou  de 
plusieurs  personnes)  de  recevoir  une  partie 
quelconque  du  revenu  ou  du  capital  de  la 
fiducie,  directement  de  la  fiducie  ou  indi- 
rectement par  l'entremise  d'une  ou  de  plu- 
sieurs autres  fiducies.» 
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(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  taxation  years  of  trusts  commencing  after 
November  12,  1981. 

57.  (1)  Subsection  95(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (a)  thereof,  the  following 
paragraph: 

Excluded  "(a.l)  "excluded  property"  of  a  foreign 

property  affiliate  of  a  taxpayer  means  any  prop- 

erty of  the  foreign  affiliate  that  is 

(i)  used  or  held  by  the  foreign  affili- 
ate principally  for  the  purpose  of 
gaining  or  producing  income  from  an 
active  business, 

(ii)  shares  of  the  capital  stock  of 
another  foreign  affiliate  of  the  tax- 
payer where  all  or  substantially  all  of 
the  property  of  the  other  foreign 
affiliate  is  excluded  property,  or 

(iii)  an  amount  receivable  the  interest 
on  which  is,  or  would  be  if  interest 
were  payable  thereon,  income  from  an 
active  business  by  virtue  of  subpara- 
graph (2)(a)(ii), 

and  for  the  purpose  of  this  paragraph, 
where  a  foreign  affiliate  of  a  taxpayer 
has  an  interest  in  a  partnership  the  fair 
market  value  of  which  is  at  least  10%  of 
the  fair  market  value  of  all  interests  in 
the  partnership,  the  partnership  shall  be 
deemed  to  be  a  foreign  affiliate  of  the 
taxpayer;" 


(2)  Subparagraph  95(l)(6)(ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  such  portion  of  the  affiliate's 
taxable  capital  gains  for  the  year 
from  dispositions  of  property,  other 
than  dispositions  of  excluded  property 
to  which  none  of  paragraphs  (2)(c), 
(d)  and  (e)  apply,  as  may  reasonably 
be  considered  to  have  accrued  after  its 
1975  taxation  year" 


(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  des  fiducies  com- 
mençant après  le  12  novembre  1981. 

57.  (1)  Le  paragraphe  95(1)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  à),  de 
ce  qui  suit  : 

«o.l)  «bien  exclu»  d'une  corporation 
étrangère  affiliée  d'un  contribuable  dési- 
gne tout  bien  de  celle-ci 

(i)  qu'elle  utilise  ou  détient  principa- 
lement pour  tirer  un  revenu  d'une 
entreprise  exploitée  activement,  ou 
pour  lui  faire  produire  un  tel  revenu, 

(ii)  qui  consiste  en  des  actions  du 
capital-actions  d'une  autre  corpora- 
tion étrangère  affiliée  du  contribuable 
lorsque  la  totalité  ou  la  presque  tota- 
lité des  biens  de  cette  autre  corpora- 
tion étrangère  affiliée  sont  des  biens 
exclus,  ou 

(iii)  qui  consiste  en  un  montant  à 
recevoir  sur  lequel  les  intérêts  consti- 
tuent ou  constitueraient,  si  des  inté- 
rêts étaient  payables,  un  revenu  tiré 
d'une  entreprise  exploitée  activement, 
en  vertu  du  sous-alinéa  (2)a)(ii) 

et,  pour  l'application  du  présent  alinéa, 
lorsqu'une  corporation  étrangère  affiliée 
d'un  contribuable  a  une  participation 
dans  une  société  et  que  la  juste  valeur 
marchande  de  sa  participation  est  au 
moins  égale  à  10%  de  la  juste  valeur 
marchande  de  toutes  les  participations 
dans  la  société,  la  société  est  réputée 
être  une  corporation  étrangère  affiliée 
du  contribuable;» 

(2)  Le  sous-alinéa  95(l)6)(ii)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  la  partie  des  gains  en  capital 
imposables  de  la  corporation  affiliée 
pour  l'année  provenant  de  dispositions 
de  biens  (autres  que  des  dispositions 
de  biens  exclus  auxquelles  aucun  des 
alinéas  (2)c),  d)  et  e)  ne  s'applique) 
qui  peut  raisonnablement  être  consi- 
dérée comme  s'étant  accumulée  après 
son  année  d'imposition  1975» 
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(3)  Subparagraph  95(l)(6)(iv)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(iv)  such  portion  of  the  affiliate's 
allowable  capital  losses  for  the  year 
from  dispositions  of  property,  other 
than  dispositions  of  excluded  property 
to  which  none  of  paragraphs  (2)(c), 
(d)  and  (e)  apply,  as  may  reasonably 
be  considered  to  have  accrued  after  its 
1975  taxation  year,  and" 


(4)  Paragraph  95(l)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(3)  Le  sous-alinéa  95(l)6)(iv)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(iv)  la  partie  des  pertes  en  capital 
déductibles  de  la  corporation  affiliée 
pour  l'année  provenant  de  dispositions 
de  biens  (autres  que  des  dispositions 
de  biens  exclus  auxquelles  aucun  des 
alinéas  (2)c),  d)  et  e)  ne  s'applique), 
qui  peut  raisonnablement  être  consi- 
dérée comme  s'étant  accumulée  après 
son  année  d'imposition  1975,  et» 

(4)  L'alinéa  95(1  )c)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Foreign  accrual 
tax 


"Surplus 

entitlement 

percentage" 


"(c)  "foreign  accrual  tax"  applicable  to 
any  amount  included  in  computing  a 
taxpayer's  income  by  virtue  of  subsec- 
tion 91(1)  for  a  taxation  year  in  respect 
of  a  particular  foreign  affiliate  of  the 
taxpayer  means 

(i)  the  portion  of  any  income  or  prof- 
its tax  that  was  paid  by 

(A)  the  particular  affiliate,  or 

(B)  any  other  foreign  affiliate  of 
the  taxpayer  in  respect  of  a  divi- 
dend received  from  the  particular 
affiliate 

and  that  may  reasonably  be  regarded 
as  applicable  to  such  amount,  and 

(ii)  any  amount  prescribed  in  respect 
of  the  particular  affiliate  to  be  foreign 
accrual  tax  applicable  to  such 
amount;" 


(5)  Subsection  95(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  if)  thereof 
and  by  adding  thereto,  immediately  after 
paragraph  (f)  thereof,  the  following  para- 
graph: 

"(/.l)  "surplus  entitlement  percent- 
age", at  any  time,  of  a  taxpayer  in 
respect  of  a  foreign  affiliate  has  the 
meaning  assigned  by  regulation;  and" 


«c)  «impôt  étranger  accumulé»  applica- 
ble à  tout  montant  inclus,  en  vertu  du 
paragraphe  91(1),  dans  le  calcul  du 
revenu  d'un  contribuable  pour  une 
année  d'imposition,  à  l'égard  d'une  cor- 
poration étrangère  affiliée  donnée  du 
contribuable,  désigne 

(i)  la  fraction  de  tout  impôt  sur  le 
revenu  ou  les  bénéfices  qui  a  été  payé 

(A)  par  la  corporation  affiliée 
donnée,  ou 

(B)  par  toute  autre  corporation 
étrangère  affiliée  du  contribuable  à 
l'égard  d'un  dividende  reçu  de  la 
corporation  affiliée  donnée, 

et  qui  peut  raisonnablement  être  con- 
sidérée comme  étant  applicable  à  ce 
montant,  et 

(ii)  tout  montant  prescrit  à  l'égard  de 
la  corporation  affiliée  donnée  comme 
étant  un  impôt  étranger  accumulé 
applicable  à  ce  montant;» 

(5)  Le  paragraphe  95(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  suppression  de  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  f)  et  par  insertion,  après  l'ali- 
néa /),  de  ce  qui  suit  : 


«/l)  «pourcentage  de  droit  au  surplus», 
à  une  date  quelconque,  d'un  contribua- 
ble, à  l'égard  d'une  corporation  étran- 
gère affiliée,  a  le  sens  que  lui  donne  le 
règlement;  et» 


«impôt  étranger 
accumulé» 


«pourcentage  de 
droit  au 
surplus» 
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(6)  Subparagraph  95(2)(6)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  the  amount  paid  or  payable  in 
consideration  therefor 

(A)  is  deductible  in  computing  the 
income  from  a  business  carried  on 
in  Canada  by  any  person  in  relation 
to  which  the  affiliate  is  a  controlled 
foreign  affiliate  or  by  a  person 
related  to  that  person,  or 

(B)  was  paid  or  payable  by  a 
person  other  than  the  taxpayer  and 
may  reasonably  be  considered  to 
relate  to  an  amount  that  was 
deductible  by  the  taxpayer  or  a 
person  related  to  the  taxpayer  in 
computing  the  income  of  such  tax- 
payer or  person  from  a  business 
carried  on  in  Canada,  or" 


(7)  Paragraph  95(2)(d)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"((/)  where  there  has  been  a  foreign 
merger  in  which  the  shares  owned  by  a 
foreign  affiliate  of  a  taxpayer  of  the 
capital  stock  of  a  corporation  that  was  a 
predecessor  foreign  corporation  immedi- 
ately before  the  mergèr  were  exchanged 
for  or  became  shares  of  the  capital  stock 
of  the  new  foreign  corporation,  subsec- 
tion 87(4)  applies  to  the  foreign  affiliate 
as  if  the  references  therein  to 

(i)  "amalgamation"  were  read  as 
"foreign  merger", 

(ii)  "predecessor  corporation"  were 
read  as  "predecessor  foreign  corpora- 
tion", 

(iii)  "new  corporation"  were  read  as 
"new  foreign  corporation", 

(iv)  "adjusted  cost  base"  were  read 
as  "relevant  cost  base",  and 

(v)  "May  6,  1974"  were  read  as 
"November  12,  1981"; 

(d.l)  where  there  has  been  a  foreign 
merger  of  two  or  more  predecessor  for- 
eign corporations  in  respect  of  each  of 


(6)  Le  sous-alinéa  95(2)6)(i)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  le  montant  payé  ou  payable  en 
contrepartie 

(A)  est  déductible  dans  le  calcul  du 
revenu  tiré  d'une  entreprise  exploi- 
tée au  Canada  par  toute  personne  à 
l'égard  de  laquelle  la  corporation 
affiliée  est  une  corporation  étran- 
gère affiliée  contrôlée  ou  par  une 
personne  liée  à  cette  personne,  ou 

(B)  a  été  payé  ou  était  payable  par 
une  personne  autre  que  le  contri- 
buable et  peut  raisonnablement  être 
considéré  comme  se  rapportant  à 
un  montant  qui  était  déductible  par 
le  contribuable  ou  une  personne  à 
laquelle  il  est  lié  dans  le  calcul  du 
revenu  que  ce  contribuable  ou  cette 
personne  a  tiré  d'une  entreprise 
exploitée  au  Canada,  ou» 

(7)  L'alinéa  95(2)J)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«d)  lorsqu'il  y  a  eu  unification  étrangère 
dans  laquelle  les  actions  appartenant  à 
une  corporation  étrangère  affiliée  d'un 
contribuable  dans  le  capital-actions 
d'une  corporation  qui  était  une  corpora- 
tion étrangère  remplacée  immédiate- 
ment avant  l'unification  ont  été  échan- 
gées pour  des  actions  du  capital-actions 
de  la  nouvelle  corporation  étrangère  ou 
sont  devenues  des  actions  du  capital- 
actions  de  la  nouvelle  corporation  étran- 
gère, le  paragraphe  87(4)  s'applique  à  la 
corporation  étrangère  affiliée  comme  si, 
dans  ce  paragraphe, 

(i)  «fusion»  avait  le  sens  d'«unifica- 
tion  étrangère», 

(ii)  «corporation  remplacée»  avait  le 
sens  de  «corporation  étrangère  rem- 
placée», 

(iii)  «nouvelle  corporation»  avait  le 
sens  de  «nouvelle  corporation  étran- 
gère», 

(iv)  «prix  de  base  rajusté»  avait  le 
sens  de  «prix  de  base  approprié»,  et 
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which  a  taxpayer's  surplus  entitlement 
percentage  was  not  less  than  90% 
immediately  before  the  merger  to  form 
a  new  foreign  corporation  in  respect  of 
which  the  taxpayer's  surplus  entitlement 
percentage  immediately  after  the 
merger  was  not  less  than  90%  and, 
under  the  income  tax  law  of  the  country 
in  which  the  predecessor  foreign  corpo- 
rations were  resident  immediately 
before  the  merger,  no  gain  or  loss  was 
recognized  in  respect  of  any  capital 
property  of  a  predecessor  foreign  corpo- 
ration that  became  capital  property  of 
the  new  foreign  corporation  in  the 
course  of  the  merger,  the  following  rules 
apply: 

(i)  each  capital  property  of  the  new 
foreign  corporation  that  was  a  capital 
property  of  a  predecessor  foreign  cor- 
poration immediately  before  the 
merger  shall  be  deemed  to  have  been 
disposed  of  by  the  predecessor  foreign 
corporation  immediately  before  the 
merger  for  proceeds  of  disposition 
equal  to  the  cost  amount  of  the  prop- 
erty to  the  predecessor  foreign  corpo- 
ration at  that  time;  and 

(ii)  for  the  purposes  of  this  subsection 
and  paragraph  95(l)(f>),  the  new  for- 
eign corporation  shall,  with  respect  to 
any  disposition  by  it  of  any  capital 
property  to  which  subparagraph  (i) 
applied,  be  deemed  to  be  the  same 
corporation  as,  and  a  continuation  of, 
the  predecessor  foreign  corporation 
that  owned  the  property  immediately 
before  the  merger, 

but  for  greater  certainty  nothing  in  this 
paragraph  shall  affect  the  determination 
of  whether  any  property  of  a  predeces- 
sor foreign  corporation  is  disposed  of  on 
a  foreign  merger  other  than  one  to 
which  this  paragraph  applies;" 


(v)  «6  mai  1974»  était  remplacé  par 
«12  novembre  1981»; 

d.\)  lorsqu'il  y  a  eu  unification  étran- 
gère de  deux  ou  plusieurs  corporations 
étrangères  remplacées  à  l'égard  de  cha- 
cune desquelles  un  contribuable  avait  un 
pourcentage  de  droit  au  surplus  d'au 
moins  90%  immédiatement  avant  l'unifi- 
cation, et  que  le  contribuable  avait  un 
pourcentage  de  droit  au  surplus  d'au 
moins  90%  dans  la  nouvelle  corporation 
étrangère  immédiatement  après  l'unifi- 
cation, et  qu'aucun  gain  ou  aucune  perte 
n'a  été  pris  en  compte  à  l'égard  d'un 
bien  en  immobilisations  d'une  corpora- 
tion étrangère  remplacée  qui  est  devenu 
un  bien  en  immobilisations  de  la  nou- 
velle corporation  étrangère  lors  de  l'uni- 
fication en  vertu  de  la  loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu  du  pays  dans  lequel  résidaient 
les  corporations  étrangères  remplacées 
immédiatement  avant  l'unification,  les 
règles  suivantes  s'appliquent  : 

(i)  une  corporation  étrangère  rempla- 
cée est  réputée  avoir  disposé  de 
chaque  bien  en  immobilisations  de  la 
nouvelle  corporation  étrangère  qui 
était  immédiatement  avant  l'unifica- 
tion un  bien  en  immobilisations  de  la 
corporation  étrangère  remplacée 
immédiatement  avant  l'unification 
pour  un  produit  de  disposition  égal  au 
coût  indiqué  du  bien  pour  la  corpora- 
tion étrangère  remplacée  à  cette  date, 
et 

(ii)  aux  fins  du  présent  paragraphe  et 
de  l'alinéa  95(1)6),  la  nouvelle  corpo- 
ration étrangère  est,  relativement  à 
toute  disposition  par  elle  d'un  bien  en 
immobilisations  visé  au  sous-alinéa 
(i),  réputée  être  la  même  corporation 
que  la  corporation  étrangère  rempla- 
cée à  laquelle  appartenait  le  bien 
immédiatement  avant  l'unification  et 
en  assurer  la  continuation, 

mais,  pour  plus  de  précision,  le  présent 
alinéa  n'a  pas  d'effet  lorsqu'il  s'agit  de 
déterminer  si  la  disposition  d'un  bien 
d'une  corporation  étrangère  remplacée  a 
eu  lieu  lors  d'une  unification  étrangère 
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(8)  All  that  portion  of  paragraph  95(2)(e) 
of  the  said  Act  preceding  subparagraph  (i) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(e)  except  as  otherwise  provided  in 
paragraph  (e.\),  where  on  the  dissolu- 
tion of  a  foreign  affiliate  of  a  taxpayer 
(in  this  paragraph  referred  to  as  the 
"disposing  affiliate")  one  or  more  shares 
of  the  capital  stock  of  another  foreign 
affiliate  of  the  taxpayer  have  been  dis- 
posed of  to  a  shareholder  that  is  another 
foreign  affiliate  of  the  taxpayer," 


(9)  Subsection  95(2)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  {e)  thereof,  the  follow- 
ing paragraph: 

"(e.l)  where  there  has  been  a  liquida- 
tion and  a  dissolution  of  a  foreign  affili- 
ate (in  this  paragraph  referred  to  as  the 
"disposing  affiliate")  of  a  taxpayer  in 
respect  of  which,  immediately  before  the 
liquidation,  the  taxpayer's  surplus  enti- 
tlement percentage  was  not  less  than 
90%  and,  under  the  income  tax  law  of 
the  country  in  which  the  disposing  affili- 
ate was  resident  immediately  before  the 
liquidation,  no  gain  or  loss  was  recog- 
nized by  the  disposing  affiliate  in 
respect  of  any  capital  property  distribut- 
ed by  it  in  the  course  of  the  liquidation 
to  another  foreign  affiliate  of  the  tax- 
payer resident  in  that  country,  the  fol- 
lowing rules  apply: 

(i)  each  capital  property  of  the  dis- 
posing affiliate  that  was  so  distributed 
to  another  foreign  affiliate  of  the  tax- 
payer shall  be  deemed  to  have  been 
disposed  of  by  the  disposing  affiliate 
for  proceeds  of  disposition  equal  to 
the  cost  amount  of  the  property  to  the 
disposing  affiliate  immediately  before 
the  distribution; 

(ii)  for  the  purposes  of  this  subsection 
and  paragraph  (\){b),  the  other  affili- 


autre  que  celle  à  laquelle  s'applique  le 
présent  alinéa;» 

(8)  Le  passage  de  l'alinéa  95(2)e)  de  ladite 
loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

ne)  sous  réserve  des  dispositions  contrai- 
res de  l'alinéa  e.l),  lorsque,  lors  de  la 
dissolution  d'une  corporation  étrangère 
affiliée  d'un  contribuable  (appelée  au 
présent  alinéa  la  «corporation  affiliée 
ayant  procédé  à  la  disposition»),  une  ou 
plusieurs  actions  du  capital-actions 
d'une  autre  corporation  étrangère  affi- 
liée du  contribuable  ont  fait  l'objet 
d'une  disposition  en  faveur  d'un  action- 
naire qui  est  une  autre  corporation 
étrangère  affiliée  du  contribuable,» 

(9)  Le  paragraphe  95(2)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa 
e),  de  ce  qui  suit  : 

«e.l)  lorsqu'il  y  a  eu  liquidation  et  dis- 
solution d'une  corporation  étrangère 
affiliée  (appelée  au  présent  alinéa  la 
«corporation  affiliée  ayant  procédé  à  la 
disposition»)  d'un  contribuable  à  l'égard 
de  laquelle  le  contribuable  avait,  immé- 
diatement avant  la  liquidation,  un  pour- 
centage de  droit  au  surplus  d'au  moins 
90%  et  que,  en  vertu  de  la  loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu  du  pays  dans  lequel  rési- 
dait la  corporation  affiliée  ayant  pro- 
cédé à  la  disposition  immédiatement 
avant  la  liquidation,  aucun  gain  ou 
aucune  perte  n'a  été  pris  en  compte  à 
l'égard  de  tout  bien  en  immobilisations 
que  la  corporation  affiliée  ayant  procédé 
à  la  disposition  a  distribué  dans  le  cadre 
de  la  liquidation  à  une  autre  corporation 
étrangère  affiliée  du  contribuable  rési- 
dant dans  ce  pays,  les  règles  suivantes 
s'appliquent  : 

(i)  la  corporation  affiliée  ayant  pro- 
cédé à  la  disposition  est  réputée  avoir 
disposé  de  chaque  bien  en  immobilisa- 
tions qui  a  été  distribué  à  une  autre 
corporation  étrangère  affiliée  du  con- 
tribuable, pour  un  produit  de  disposi- 
tion égal  au  coût  indiqué  du  bien  pour 
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ate  shall,  with  respect  to  any  disposi- 
tion by  it  of  capital  property  to  which 
subparagraph  (i)  applied,  be  deemed 
to  be  the  same  corporation  as,  and  a 
continuation  of,  the  disposing  affili- 
ate; and 

(iii)  the  other  affiliate's  proceeds  of 
disposition  of  the  shares  of  the  capital 
stock  of  the  disposing  affiliate  dis- 
posed of  in  the  course  of  the  liquida- 
tion shall  be  deemed  to  be  the  adjust- 
ed cost  base  of  those  shares  to  the 
other  affiliate  immediately  before  the 
disposition;" 


(10)  Paragraph  95(2)(/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/)  except  as  otherwise  provided  in  this 
subsection,  each  taxable  capital  gain 
and  each  allowable  capital  loss  of  a 
foreign  affiliate  of  a  taxpayer  from  the 
disposition  of  property  shall  be  comput- 
ed in  accordance  with  Part  I,  read  with- 
out reference  to  section  26  of  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971, 
as  though  the  affiliate  were  resident  in 
Canada 

(i)  where  such  gain  or  loss  is  the  gain 
or  loss  of  a  controlled  foreign  affiliate 
from  the  disposition  of  property  other 
than  excluded  property,  in  Canadian 
currency,  and 

(ii)  in  any  other  case,  on  the  assump- 
tion that  the  currency  of  the  country 
in  which  the  affiliate  is  resident  or 
such  other  currency  as  is  reasonable 
in  the  circumstances  (hereinafter 
referred  to  as  the  "calculating  curren- 
cy") were  the  currency  of  Canada 
and,  where  subsection  39(2)  is  appli- 
cable, on  the  further  assumptions  that 

(A)  the  reference  in  that  subsection 
to  "the  currency  or  currencies  of 
one  or  more  countries  other  than 
Canada  relative  to  Canadian  cur- 


la  corporation  affiliée  ayant  procédé  à 
la  disposition  immédiatement  avant  la 
distribution; 

(ii)  aux  fins  du  présent  paragraphe  et 
de  l'alinéa  (l)b),  l'autre  corporation 
affiliée  est,  relativement  à  toute  dis- 
position par  elle  d'un  bien  en  immobi- 
lisations visé  au  sous-alinéa  (i),  répu- 
tée être  la  même  corporation  que  la 
corporation  affiliée  ayant  procédé  à  la 
disposition  et  en  assurer  la  continua- 
tion; et 

(iii)  le  produit,  pour  l'autre  corpora- 
tion affiliée,  tiré  de  la  disposition  des 
actions  du  capital-actions  de  la  corpo- 
ration affiliée,  dans  le  cadre  de  la 
liquidation,  est  réputé  être  le  prix  de 
base  rajusté  de  ces  actions  pour  l'au- 
tre corporation  affiliée  immédiate- 
ment avant  la  disposition;» 

(10)  L'alinéa  95(2)/)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«/)  sous  réserve  des  dispositions  contrai- 
res du  présent  paragraphe,  chaque  gain 
en  capital  imposable  et  chaque  perte  en 
capital  déductible  d'une  corporation 
étrangère  affiliée  d'un  contribuable  pro- 
venant de  la  disposition  de  biens  est 
calculé  en  conformité  avec  la  Partie  I, 
interprétée  sans  égard  à  l'article  26  des 
Règles  de  1971  concernant  l'application 
de  l'impôt  sur  le  revenu,  comme  si  la 
corporation  affiliée  résidait  au  Canada, 

(i)  en  monnaie  canadienne,  dans  le 
cas  où  ce  gain  ou  cette  perte  est  le 
gain  ou  la  perte  d'une  corporation 
étrangère  affiliée  contrôlée  provenant 
de  la  disposition  de  biens  autres  que 
des  biens  exclus,  et 

(ii)  dans  tout  autre  cas,  en  supposant 
que  la  monnaie  du  pays  dans  lequel  la 
corporation  affiliée  réside  ou  la  mon- 
naie qui  est  raisonnable  dans  les  cir- 
constances (appelée  ci-après  «monnaie 
de  calcul»)  était  la  monnaie  du 
Canada  et,  lorsque  le  paragraphe 
39(2)  s'applique,  en  supposant  en 
outre  que 

(A)  les  renvois  à  «de  la  monnaie  ou 
des  monnaies  d'un  ou  de  plusieurs 
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rency"  were  read  as  a  reference  to 
"one  or  more  currencies  other  than 
the  calculating  currency  relative  to 
the  calculating  currency",  and 
(B)  the  references  therein  to  "of  a 
country  other  than  Canada"  were 
read  as  references  to  "of  a  country 
other  than  the  country  of  the  cal- 
culating currency", 

except  that  in  computing  any  such  gain 
or  loss  from  the  disposition  of  property 
owned  by  the  affiliate  at  the  time  it  last 
became  a  foreign  affiliate  of  the  taxpay- 
er there  shall  not  be  included  such  por- 
tion of  the  gain  or  loss,  as  the  case  may 
be,  as  may  reasonably  be  considered  to 
have  accrued  during  the  period  that  the 
affiliate  was  not  a  foreign  affiliate  of 

(iii)  the  taxpayer, 

(iv)  any  person  with  whom  the  tax- 
payer was  not  dealing  at  arm's  length, 

(v)  any  person  with  whom  the  tax- 
payer would  not  have  been  dealing  at 
arm's  length  if  the  person  had  been  in 
existence  after  the  taxpayer  came  into 
existence, 

(vi)  any  predecessor  corporation 
(within  the  meaning  assigned  by  sub- 
section 87(1))  of  the  taxpayer  or  of  a 
person  described  in  subparagraph  (iv) 
or  (v),  or 

(vii)  any  predecessor  corporation 
(within  the  meaning  assigned  by 
paragraph  87(2)(/.2))  of  the  taxpayer 
or  of  a  person  described  in  subpara- 
graph (iv)  or  (v);" 


(11)  All  that  portion  of  paragraph 
95(2)(g)  of  the  said  Act  following  subpara- 
graph (ii)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"such  gain  or  loss,  as  the  case  may  be, 
shall  be  deemed  to  be  nil;" 


pays  autres  que  le  Canada,  par  rap- 
port à  la  monnaie  canadienne»  y 
étaient  interprétés  comme  étant  des 
renvois  à  «d'une  ou  de  plusieurs 
monnaies  autres  que  la  monnaie  de 
calcul,  par  rapport  à  la  monnaie  de 
calcul»,  et 

(B)  les  renvois  à  «d'un  pays  autre 
que  le  Canada»  y  étaient  interprétés 
comme  étant  des  renvois  à  «d'un 
pays  autre  que  le  pays  dont  la  mon- 
naie est  la  monnaie  de  calcul», 

sauf  que,  dans  le  calcul  d'un  tel  gain  ou 
d'une  telle  perte,  provenant  de  la  dispo- 
sition de  biens  qui  appartenaient  à  la 
corporation  affiliée  à  la  date  où  elle  est 
devenue  pour  la  dernière  fois  une  corpo- 
ration étrangère  affiliée  du  contribuable, 
n'est  pas  incluse  la  fraction  du  gain  ou 
de  la  perte,  selon  le  cas,  qui  peut  raison- 
nablement être  considérée  comme 
s'étant  accumulée  pendant  la  période 
dans  laquelle  la  corporation  affiliée 
n'était  pas  une  corporation  étrangère 
affiliée 

(iii)  du  contribuable, 

(iv)  de  toute  personne  avec  laquelle  le 
contribuable  avait  un  lien  de  dépen- 
dance, 

(v)  de  toute  personne  avec  laquelle  le 
contribuable  aurait  eu  un  lien  de 
dépendance  si  cette  personne  avait 
existé  après  que  le  contribuable  ait 
commencé  à  exister, 

(vi)  de  toute  corporation  remplacée 
(au  sens  du  paragraphe  87(1))  du 
contribuable  ou  d'une  personne  visée 
au  sous-alinéa  (iv)  ou  (v),  ou 

(vii)  de  toute  corporation  remplacée 
(au  sens  de  l'alinéa  87(2)/.2))  du  con- 
tribuable ou  de  toute  personne  visée 
au  sous-alinéa  (iv)  ou  (v);» 

(11)  Le  passage  de  l'alinéa  95(2)g)  de 
ladite  loi  qui  suit  le  sous-alinéa  (ii)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«ce  gain  ou  cette  perte,  selon  le  cas,  est 
réputé  être  nul;» 
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(12)  All  that  portion  of  paragraph 
95(2)(/î)  of  the  said  Act  following  subpara- 
graph (ii)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"such  gain  or  loss,  as  the  case  may  be, 
shall  be  deemed  to  be  nil;" 

(13)  Subsection  95(2)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto  the  fol- 
lowing paragraphs: 

"(/)  any  gain  or  loss  of  a  foreign  affili- 
ate of  a  taxpayer  from  the  settlement  or 
extinguishment  of  a  debt  that  related  at 
all  times  to  the  acquisition  of  excluded 
property  shall  be  deemed  to  be  a  gain  or 
loss  from  the  disposition  of  excluded 
property;  and 

(J)  the  adjusted  cost  base  to  a  foreign 
affiliate  of  a  taxpayer  of  an  interest  in  a 
partnership  at  any  time  shall  be  such 
amount  as  is  prescribed  by  regulation." 


(14)  Subsections  (1),  (5),  (10),  (11)  and 
(12)  are  applicable  after  November  12, 
1981. 

(15)  Subsections  (2)  and  (3)  are  appli- 
cable with  respect  to  dispositions  occurring 
after  November  12,  1981. 

(16)  Subsection  (4)  is  applicable  to  the 
1982  and  subsequent  taxation  years. 

(17)  Subsection  (6)  is  applicable  with 
respect  to  amounts  paid  or  payable  after 
November  12,  1981. 

(18)  Subsection  (7)  is  applicable  with 
respect  to  foreign  mergers  occurring  after 
November  12,  1981. 

(19)  Subsection  (8)  is  applicable  with 
respect  to  dissolutions  occurring  after 
November  12,  1981. 

(20)  Subsection  (9)  is  applicable  with 
respect  to  liquidations  commencing  after 
November  12, 1981. 

(21)  Subsection  (13)  is  applicable  with 
respect  to  dispositions  occurring  after 
November  12,  1981. 


(12)  Le  passage  de  l'alinéa  95(2)A)  de 
ladite  loi  qui  suit  le  sous-alinéa  (ii)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«ce  gain  ou  cette  perte,  selon  le  cas,  est 
réputé  être  nul;» 

(13)  Le  paragraphe  95(2)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 

«0  tout  gain  ou  toute  perte  d'une  corpo- 
ration étrangère  affiliée  du  contribuable 
découlant  du  règlement  d'une  dette,  ou 
du  fait  qu'elle  soit  éteinte,  qui  était  lié  à 
tout  moment  à  l'acquisition  de  biens 
exclus  est  réputé  être  un  gain  ou  une 
perte  découlant  de  la  disposition  de 
biens  exclus;  et 

j)  le  prix  de  base  rajusté,  pour  une  cor- 
poration étrangère  affiliée  d'un  contri- 
buable, d'une  participation  dans  une 
société,  à  une  date  quelconque,  est  le 
montant  tel  que  prescrit  par  règlement.» 

(14)  Les  paragraphes  (1),  (5),  (10),  (11) 
et  (12)  s'appliquent  après  le  12  novembre 
1981. 

(15)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appli- 
quent aux  dispositions  survenant  après  le  12 
novembre  1981. 

(16)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

(17)  Le  paragraphe  (6)  s'applique  aux 
montants  payés  ou  payables  après  le  12 
novembre  1981. 

(18)  Le  paragraphe  (7)  s'applique  aux  uni- 
fications étrangères  survenant  après  le  12 
novembre  1981. 

(19)  Le  paragraphe  (8)  s'applique  aux  dis- 
solutions survenant  après  le  12  novembre 
1981. 

(20)  Le  paragraphe  (9)  s'applique  aux 
liquidations  commencées  après  le  12  novem- 
bre 1981. 

(21)  Le  paragraphe  (13)  s'applique  aux 
dispositions  survenant  après  le  12  novembre 
1981. 
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58.  (1)  Subsections  97(2)  and  (3)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Ru'"  "(2)  Notwithstanding  any  other  provi- 

whereekclion         sion   °f  tms   Act'   0tner    than  Subsection 

by  partners  85(5.1),  where  at  any  time  after  Novem- 
ber 12,  1981  a  taxpayer  has  disposed  of 
any  of  his  capital  property,  a  property 
referred  to  in  subsection  59(2),  an  eligible 
capital  property  or  an  inventory  to  a  part- 
nership that  immediately  after  that  time 
was  a  Canadian  partnership  of  which  the 
taxpayer  was  a  member,  if  the  taxpayer 
and  all  the  other  members  of  the  partner- 
ship have  jointly  so  elected  in  prescribed 
form  and  within  the  time  referred  to  in 
subsection  96(4),  the  following  rules  apply: 

(a)  the  provisions  of  paragraphs 
85(1  )(û)  to  (/)  apply  to  the  disposition 
as  if 

(i)  the  reference  therein  to  "corpora- 
tion's cost"  were  read  as  a  reference 
to  "partnership's  cost", 

(ii)  the  references  therein  to  "other 
than  any  shares  of  the  capital  stock  of 
the  corporation  or  a  right  to  receive 
any  such  shares"  and  to  "other  than 
shares  of  the  capital  stock  of  the  cor- 
poration or  a  right  to  receive  any  such 
shares"  were  read  as  references  to 
"other  than  an  interest  in  the 
partnership", 

(iii)  the  references  therein  to  "share- 
holder of  the  corporation"  were  read 
as  references  to  "member  of  the 
partnership", 

(iv)  the  references  therein  to  "the 
corporation"  were  read  as  references 
to  "all  the  other  members  of  the  part- 
nership", and 

(v)  the  references  therein  to  "to  the 
corporation"  were  read  as  references 
to  "to  the  partnership"; 

(b)  in  computing,  at  any  time  after  the 
disposition,  the  adjusted  cost  base  to  the 
taxpayer  of  his  interest  in  the  partner- 
ship immediately  after  the  disposition, 

(i)  there  shall  be  added  the  amount, 
if  any,  by  which  the  taxpayer's  pro- 
ceeds of  disposition  of  the  property 
exceed  the  fair  market  value,  at  the 


58.  (1)  Les  paragraphes  97(2)  et  (3)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  Nonobstant  toute  autre  disposition  Règles 
de  la  présente  loi  (sauf  le  paragraphe  cas^rchoi; 
85(5.1)),  lorsque,  à  une  date  quelconque  les  associés 
après  le  12  novembre  1981,  un  contribua- 
ble a  disposé  d'un  de  ses  biens  en  immobi- 
lisations, d'un  bien  visé  au  paragraphe 
59(2),  d'un  bien  en  immobilisations  admis- 
sible ou  d'un  inventaire,  en  faveur  d'une 
société  qui,  immédiatement  après  cette 
date,  était  une  société  canadienne  dont  le 
contribuable  était  un  membre,  si  le  contri- 
buable et  tous  les  autres  membres  de  la 
société  ont  fait  un  choix  conjoint  en  la 
forme  prescrite  et  dans  les  délais  mention- 
nés au  paragraphe  96(4),  les  règles  suivan- 
tes s'appliquent  : 

a)  les  alinéas  85(1  )à)  à  f)  s'appliquent 
à  la  disposition  comme  si  un  renvoi  à 

(i)  «pour  la  corporation»  était  inter- 
prété comme  étant  un  renvoi  à  «pour 
la  société», 

(ii)  «autre  que  toutes  actions  du  capi- 
tal-actions de  la  corporation  ou  un 
droit  d'en  recevoir»  était  interprété 
comme  étant  un  renvoi  à  «autre 
qu'une  participation  dans  la  société», 

(iii)  «actionnaire  de  la  corporation» 
était  interprété  comme  étant  un 
renvoi  à  «membre  de  la  société», 

(iv)  «la  corporation»  était  interprété 
comme  étant  un  renvoi  à  «tous  les 
autres  membres  de  la  société»,  et 

(v)  «à  la  corporation»  était  interprété 
comme  étant  un  renvoi  à  «à  la 
société»; 

b)  dans  le  calcul,  à  une  date  quelconque 
après  la  date  de  la  disposition,  du  prix 
de  base  rajusté,  pour  le  contribuable,  de 
sa  participation  dans  la  société,  immé- 
diatement après  la  disposition, 

(i)  il  doit  être  ajouté  la  fraction,  si 
fraction  il  y  a,  du  produit  que  le  con- 
tribuable a  tiré  de  la  disposition  des 
biens  qui  est  en  sus  de  la  juste  valeur 
marchande,  à  la  date  de  la  disposi- 
tion, de  la  contrepartie  (autre  qu'une 
participation  dans  la  société)  reçue 
par  le  contribuable  pour  les  biens,  et 


3912 


1980-81-82-83 


Impôt  sur  le  revenu  (n°  2) 


C.  140 


137 


Where  property 
acquired  from 
majority 
interest  partner 


Majority 
interest  partner 


time  of  the  disposition,  of  the  con- 
sideration (other  than  an  interest  in 
the  partnership)  received  by  the  tax- 
payer for  the  property,  and 
(ii)  there  shall  be  deducted  the 
amount,  if  any,  by  which  the  fair 
market  value,  at  the  time  of  the  dispo- 
sition, of  the  consideration  (other 
than  an  interest  in  the  partnership) 
received  by  the  taxpayer  for  the  prop- 
erty so  disposed  of  by  him  exceeds  the 
fair  market  value  of  the  property  at 
the  time  of  the  disposition;  and 

(c)  where  the  property  so  disposed  of  by 
the  taxpayer  to  the  partnership  is  tax- 
able Canadian  property  of  the  taxpayer, 
the  interest  in  the  partnership  received 
by  him  as  consideration  therefor  shall  be 
deemed  to  be  taxable  Canadian  property 
of  the  taxpayer. 

(3)  Where,  at  any  time  after  November 
12,  1981,  a  taxpayer  has  disposed  of  any 
capital  property  to  a  partnership  and, 
immediately  after  the  disposition,  he  was  a 
majority  interest  partner  of  the  partner- 
ship and,  but  for  this  subsection,  the  tax- 
payer would  have  had  a  capital  loss  there- 
from, the  following  rules  apply: 

(a)  notwithstanding  any  other  provision 
of  this  Act,  the  taxpayer's  capital  loss 
therefrom  shall  be  deemed  to  be  nil;  and 

(b)  in  computing  at  any  time  after  the 
disposition  the  adjusted  cost  base  to  the 
taxpayer  of  his  interest  in  the  partner- 
ship immediately  after  the  disposition, 
there  shall  be  added  the  amount,  if  any, 
by  which 

(i)  the  cost  amount  to  him,  immedi- 
ately before  the  disposition,  of  the 
property 

exceeds 

(ii)  his  proceeds  of  disposition  of  the 
property. 


(3.1)  For  the  purposes  of  subsection  (3), 
a  taxpayer  shall  be  deemed  to  be  a  majori- 
ty interest  partner  of  a  partnership  if 


(ii)  il  doit  être  déduit  la  fraction,  si 
fraction  il  y  a,  de  la  juste  valeur  mar- 
chande, à  la  date  de  la  disposition,  de 
la  contrepartie  (autre  qu'une  partici- 
pation dans  la  société)  reçue  par  le 
contribuable  pour  les  biens  dont  il  a 
ainsi  disposé  qui  est  en  sus  de  leur 
juste  valeur  marchande  à  la  date  de  la 
disposition;  et 

c)  lorsque  les  biens  dont  le  contribuable 
a  ainsi  disposé  en  faveur  de  la  société 
sont  des  biens  canadiens  imposables  du 
contribuable,  la  participation  dans  la 
société  qu'il  a  reçue  en  contrepartie  est 
réputée  être  un  bien  canadien  imposable 
du  contribuable. 


(3)  Lorsque,  à  une  date  quelconque 
après  le  12  novembre  1981,  un  contribua- 
ble a  disposé  d'un  bien  en  immobilisations 
en  faveur  d'une  société  et,  immédiatement 
après  la  disposition,  le  contribuable  était 
un  associé  détenant  une  participation 
majoritaire  dans  la  société,  et  qu'il  en 
aurait  résulté,  sans  le  présent  paragraphe, 
une  perte  en  capital  pour  le  contribuable, 
les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

a)  nonobstant  toute  autre  disposition  de 
la  présente  loi,  la  perte  en  capital  qui  en 
résulte  pour  le  contribuable  est  réputée 
être  nulle;  et 

b)  dans  le  calcul,  à  une  date  quelconque 
après  la  date  de  la  disposition,  du  prix 
de  base  rajusté  de  sa  participation  dans 
la  société,  immédiatement  après  la  dis- 
position, il  doit  être  ajouté  la  fraction,  si 
fraction  il  y  a, 

(i)  du  coût  indiqué,  pour  lui,  immé- 
diatement avant  la  disposition  du 
bien, 

qui  est  en  sus 

(ii)  du  produit  tiré  de  la  disposition 
du  bien. 

(3.1)  Aux  fins  du  paragraphe  (3),  un 
contribuable  est  réputé  être  un  associé 
détenant  une  participation  majoritaire 
dans  la  société  lorsque 
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(a)  the  aggregate  of  his  share,  the  share 
of  his  spouse  and  the  share  of  a  person 
or  group  of  persons  that,  directly  or 
indirectly  in  any  manner  whatever,  con- 
trolled or  was  controlled  by  the  taxpay- 
er, of  the  income  of  the  partnership 
from  any  source  for  the  fiscal  period  of 
the  partnership  in  which  the  property 
was  acquired  exceeds  1/2  of  the  income 
of  the  partnership  from  the  source  for 
that  period,  or 

(b)  the  aggregate  of  his  share,  the  share 
of  his  spouse  and  the  share  of  a  person 
or  group  of  persons  that,  directly  or 
indirectly  in  any  manner  whatever,  con- 
trolled or  was  controlled  by  the  taxpay- 
er, of  the  aggregate  amount  that  would 
be  paid  to  all  members  of  the  partner- 
ship (otherwise  than  as  a  share  of  any 
income  of  the  partnership)  if  it  were 
wound  up  immediately  after  the  disposi- 
tion of  the  property  to  the  partnership 
exceeds  1/2  of  that  amount." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  disposi- 
tions occurring  after  November  12,  1981, 
other  than  dispositions  occurring  before  1983 
if  the  arrangements  therefor  were  substan- 
tially advanced  and  evidenced  in  writing  on 
November  12,  1981. 

59.  (1)  Section  100  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(4)  Notwithstanding  paragraph 
39(1)(6),  the  capital  loss  of  a  corporation 
from  the  disposition  at  any  time  of  an 
interest  in  a  partnership  shall  be  deemed 
to  be  the  amount  of  the  loss  otherwise 
determined  minus  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  the  amount  by 
which  the  corporation's  share  of  the  part- 
nership's loss,  in  respect  of  a  share  of  the 
capital  stock  of  a  corporation  that  was 
property  of  the  partnership  at  that  time, 
would  have  been  reduced  pursuant  to  sub- 
section 112(3.1)  or  (4.2)  had  the  fiscal 
period  of  the  partnership  ended  immedi- 
ately before  that  time  and  had  the  partner- 
ship disposed  of  the  share  immediately 


a)  le  total  de  sa  part,  de  la  part  de  son 
conjoint  et  de  la  part  d'une  personne  ou 
d'un  groupe  de  personnes  qui  contrôlait 
le  contribuable  ou  était  contrôlé  par  lui, 
directement  ou  indirectement  d'une 
manière  quelconque,  du  revenu  de  la 
société,  tiré  d'une  source  quelconque 
pour  l'exercice  financier  de  la  société 
dans  lequel  les  biens  ont  été  acquis, 
dépasse  la  moitié  du  revenu  que  la 
société  a  tiré,  pour  l'exercice,  de  cette 
source,  ou 

b)  le  total  de  sa  part,  de  la  part  de  son 
conjoint  et  de  la  part  d'une  personne  ou 
d'un  groupe  de  personnes  qui  contrôlait 
le  contribuable  ou  était  contrôlé  par  lui, 
directement  ou  indirectement  d'une 
manière  quelconque,  du  montant  total 
qui  serait  payé  à  tous  les  associés  de  la 
société  (autrement  qu'à  titre  de  part 
d'un  revenu  quelconque  de  la  société),  si 
elle  était  liquidée  immédiatement  après 
la  disposition  du  bien  en  faveur  de  la 
société,  dépasse  la  moitié  de  ce  mon- 
tant.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  dis- 
positions survenant  après  le  12  novembre 
1981,  autres  que  celles  survenant  avant  1983 
si  des  arrangements  à  cet  effet  étaient  fort 
avancés  et  établis  par  écrit  le  12  novembre 
1981. 

59.  (1)  L'article  100  de  ladite  loi  est 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(4)  Nonobstant  l'alinéa  39(1)6),  la 
perte  en  capital  d'une  corporation  résul- 
tant de  la  disposition,  à  une  date  quelcon- 
que, d'une  participation  dans  une  société 
est  réputée  être  le  montant  de  la  perte  par 
ailleurs  déterminé  moins  le  total  de  tous 
les  montants  dont  chacun  représente  le 
montant  duquel  la  part  de  la  corporation 
de  la  perte  subie  par  la  société,  à  l'égard 
d'une  action  du  capital-actions  d'une  cor- 
poration qui  était  un  bien  de  la  société  à 
cette  date,  aurait  été  réduite  en  vertu  du 
paragraphe  112(3.1)  ou  (4.2),  si  l'exercice 
financier  de  la  société  s'était  terminé 
immédiatement  avant  cette  date  et  si  la 
société  avait  disposé  de  l'action  immédia- 


Perte  relative  à 
une  participa- 
tion dans  une 
société 


3914 


1980-81-82-83 


Impôt  sur  le  revenu  (n°  2) 


C.  140  139 


before  the  end  of  that  fiscal  period  for  its 
fair  market  value  at  that  time." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  dispositions  occurring  after 
November  12,  1981. 

60.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
104(4)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(4)  Every  trust  shall,  on  each  of  the 
following  days,  be  deemed  to  have  dis- 
posed of  each  property  of  the  trust  that 
was  capital  property  (other  than  depre- 
ciable property),  property  referred  to  in 
any  of  paragraphs  59(2) (a)  to  (e)  or  land 
included  in  the  inventory  of  a  business  of 
the  trust,  for  proceeds  equal  to  its  fair 
market  value  on  that  day,  and  to  have 
reacquired  such  property  immediately 
thereafter  for  an  amount  equal  to  that  fair 
market  value;  and  for  the  purposes  of  this 
Act  those  days  are:" 

(2)  Subsection  104(6)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (a)  thereof  and  by 
repealing  paragraph  (b)  thereof  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"(a.l)  in  the  case  of  a  trust  governed  by 
an  employee  benefit  plan,  such  part  of 
the  amount  that  would,  but  for  this 
subsection,  be  its  income  for  the  year  as 
was  paid  in  the  year  to  a  beneficiary; 
and 

(b)  in  any  other  case,  such  part  of  the 
amount  that  would,  but  for  this  subsec- 
tion, subsection  (12)  and,  where  the 
trust  is  a  trust  described  in  paragraph 
(4)(a),  subsections  (4),  (5)  and  107(4), 
be  its  income  for  the  year  as  was  pay- 
able in  the  year  to  a  beneficiary  or  was 
included  in  computing  the  income  of  a 
beneficiary  for  the  year  by  virtue  of 
subsection  105(2)." 

(3)  Subsection  104(8)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


Deemed 
disposition  of 
property  by  a 
trust 


tement  avant  la  fin  de  cet  exercice  finan- 
cier pour  sa  juste  valeur  marchande  à  cette 
date.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  à  l'égard 
des  dispositions  survenant  après  le  12  novem- 
bre 1981. 

60.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  104(4) 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Toute  fiducie  est  réputée  avoir  dis-  Disposition 

>     <.     i_  j       .  /       .,  présumée  des 

pose,  a  chacun  des  jours  specifies  ci-des-  ^ens  en  fiducie 
sous,  de  chacun  des  biens  de  la  fiducie  qui 
était  un  bien  en  immobilisations  (à  l'excep- 
tion des  biens  amortissables),  un  bien  visé 
à  l'un  quelconque  des  alinéas  59(2)a)  à  e) 
ou  un  fonds  de  terre  compris  dans  l'inven- 
taire d'une  entreprise  de  la  fiducie,  pour 
un  produit  égal  à  sa  juste  valeur  mar- 
chande ce  jour-là,  et  avoir  acquis  ce  bien 
de  nouveau  immédiatement  après  pour  une 
somme  égale  à  cette  juste  valeur  mar- 
chande et,  aux  fins  de  la  présente  loi,  ces 
jours  sont  :» 

(2)  Le  paragraphe  104(6)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  suppression  de  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  a)  et  par  abrogation  de  l'alinéa 
b),  qui  est  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a.l)  dans  le  cas  d'une  fiducie  régie  par 
un  régime  de  prestations  aux  employés, 
la  partie  de  la  somme  qui  aurait  consti- 
tué, sans  le  présent  paragraphe,  son 
revenu  pour  l'année,  telle  que  versée 
dans  l'année  à  un  bénéficiaire;  et 

b)  dans  tout  autre  cas,  la  partie  de  la 
somme  qui  aurait  constitué,  sans  le  pré- 
sent paragraphe,  le  paragraphe  (12)  et, 
lorsque  la  fiducie  est  une  fiducie  visée  à 
l'alinéa  (4)a),  les  paragraphes  (4),  (5)  et 
107(4),  son  revenu  pour  l'année,  partie 
qui  était  payable  dans  l'année  à  un 
bénéficiaire  ou  a  été  incluse  dans  le 
calcul  du  revenu  d'un  bénéficiaire  pour 
l'année  en  vertu  du  paragraphe  105(2).» 

(3)  Le  paragraphe  104(8)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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Limitation  on  "(8)  Notwithstanding   subsection  (6), 

deduction  • 

where 

(a)  an  amount  is  included  in  computing 
the  income  for  a  taxation  year  of  a  trust 
described  in  paragraph  (4)(a)  by  virtue 
of  a  deemed  disposition  after  November 
12,  1981  under  subsection  (4)  or  (5)  or 
107(4)  and  the  trust  and  a  preferred 
beneficiary  have  made  an  election  under 
subsection  (14)  in  respect  of  the  year,  or 

(b)  an  amount  in  respect  of  the  income 
for  a  taxation  year  of  a  trust  (other  than 
a  mutual  fund  trust)  is  payable  to  a 
beneficiary  (in  this  section  referred  to  as 
a  "designated  beneficiary")  under  the 
trust  who,  at  the  time  the  amount 
became  so  payable,  was 

(i)  a  non-resident  person, 

(ii)  a  non-resident-owned  investment 
corporation,  or 

(iii)  a  trust  resident  in  Canada,  other 
than 

(A)  a  trust  referred  to  in  subsection 
149(l),or 

(B)  a  trust  all  of  the  beneficiaries 
under  which,  throughout  the  period 
commencing  on  May  6,  1974  and 
ending  at  the  time  the  amount 
became  so  payable,  were  resident  in 
Canada, 

the  amount  deductible  under  subsection 
(6)  shall  not  exceed  the  amount,  if  any,  by 
which 

(c)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is 

(i)  such  part  of  the  amount  that 
would  be  the  income  of  the  trust  for 
the  taxation  year  if  no  deduction  were 
made  under  subsection  (6),  (12)  or 
20(16)  or  under  regulations  made 
under  paragraph  20(1 )(a)  as  would, 
but  for  this  subsection,  be  payable  in 
the  taxation  year  to  a  beneficiary 
under  the  trust,  or 

(ii)  an  amount  paid  by  the  trust  in 
the  taxation  year  to  the  extent  it  was 
included  in  computing  the  income  of  a 
beneficiary  under  the  trust  by  virtue 
of  subsection  105(2) 


«(8)  Nonobstant  le  paragraphe  (6),  Restriction 

visant  les 

a)  lorsqu'une  somme  est  incluse  dans  le  déductions 
calcul  du  revenu  d'une  fiducie  visée  à 

l'alinéa  (4)a)  pour  une  année  d'imposi- 
tion aux  termes  d'une  disposition  répu- 
tée, après  le  12  novembre  1981,  en  vertu 
du  paragraphe  (4)  ou  (5)  ou  107(4)  et 
que  la  fiducie  et  un  bénéficiaire  privilé- 
gié de  la  fiducie  ont  fait  un  choix  en 
vertu  du  paragraphe  (14)  à  l'égard  de 
l'année,  ou 

b)  lorsqu'une  somme  à  l'égard  du 
revenu,  pour  une  année  d'imposition, 
d'une  fiducie  (à  l'exclusion  d'une  fiducie 
de  fonds  mutuels)  est  payable  à  un 
bénéficiaire  (appelé  dans  le  présent  arti- 
cle un  «bénéficiaire  désigné»)  de  la  fidu- 
cie qui,  à  la  date  où  cette  somme  est 
devenue  ainsi  payable,  était 

(i)  une  personne  non  résidante, 

(ii)  une  corporation  de  placements 
appartenant  à  des  non-résidents,  ou 

(iii)  une  fiducie  résidant  au  Canada 
autre  que 

(A)  une  fiducie  visée  au  paragraphe 
149(1),  ou 

(B)  une  fiducie  dont  tous  les  bénéfi- 
ciaires, tout  au  long  de  la  période 
commençant  le  6  mai  1974  et  se 
terminant  à  la  date  où  la  somme  est 
devenue  ainsi  payable,  étaient  des 
personnes  résidant  au  Canada, 

la  somme  déductible  en  vertu  du  paragra- 
phe (6)  ne  doit  pas  dépasser  la  fraction,  si 
fraction  il  y  a, 

c)  du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente 

(i)  la  fraction  du  montant  qui  consti- 
tuerait le  revenu  de  la  fiducie  pour 
l'année  d'imposition  si  aucune  déduc- 
tion n'était  faite  en  vertu  du  paragra- 
phe (6),  (12)  ou  20(16)  ou  en  vertu 
d'un  règlement  établi  aux  fins  de  l'ali- 
néa 20(1  )a),  et  qui,  sans  le  présent 
paragraphe,  serait  payable  dans  l'an- 
née d'imposition  à  un  bénéficiaire  de 
la  fiducie,  ou 

(ii)  un  montant  payé  par  la  fiducie 
dans  l'année  d'imposition  égal  au 
montant  inclus  dans  le  calcul  du 
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exceeds  the  aggregate  of 

(d)  where  the  trust  is  a  trust  described 
in  paragraph  (4)(a),  that  proportion  of 
the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  amount  included  in  computing 
the  income  of  the  trust  for  the  taxa- 
tion year  by  virtue  of  a  deemed  dispo- 
sition after  November  12,  1981  under 
subsection  (4)  or  (5)  or  107(4) 

exceeds 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  amount  that  would  be  the 
income  of  the  trust  for  the  taxation 
year  if  no  deduction  were  made 
under  subsection  (6),  (12)  or 
20(16)  or  under  regulations  made 
under  paragraph  20(1  )(a) 

exceeds 

(B)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is 

(I)  such  part  of  the  amount  that 
would  be  the  income  of  the  trust 
for  the  taxation  year  if  no  deduc- 
tion were  made  under  subsection 
(6),  (12)  or  20(16)  or  under 
regulations  made  under  para- 
graph 20(1  )(a)  as  would,  but  for 
this  subsection,  be  payable  in  the 
year  to  a  beneficiary  under  the 
trust, 

(II)  an  amount  in  respect  of  the 
accumulating  income  of  the  trust 
for  the  taxation  year  that  would, 
but  for  this  subsection,  be  includ- 
ed in  computing  the  income  of  a 
preferred  beneficiary  under  the 
trust  by  virtue  of  subsection  (14), 
or 

(III)  an  amount  paid  by  the  trust 
in  the  taxation  year  to  the  extent 
it  was  included  in  computing  the 
income  of  a  beneficiary  under  the 
trust  by  virtue  of  subsection 
105(2), 

that 

(iii)  the  amount  determined  under 
subclause  (ii)(B)(I) 

is  of 

(iv)  the  amount  determined  under 
clause  (ii)(B),  and 


revenu  d'un  bénéficiaire  de  la  fiducie 
en  vertu  du  paragraphe  105(2) 
qui  est  en  sus  du  total, 

d)  lorsque  la  fiducie  est  une  fiducie 
visée  à  l'alinéa  (4)a),  de  la  partie  de  la 
fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(i)  du  montant  inclus  dans  le  calcul 
du  revenu  de  la  fiducie  pour  l'année 
d'imposition  aux  termes  d'une  disposi- 
tion réputée,  après  le  12  novembre 
1981,  en  vertu  du  paragraphe  (4),  (5) 
ou  107(4) 

qui  est  en  sus 

(ii)  de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(A)  du  montant  qui  constituerait  le 
revenu  de  la  fiducie  pour  l'année 
d'imposition  si  aucune  déduction 
n'était  faite  en  vertu  du  paragraphe 
(6),  (12)  ou  20(16)  ou  en  vertu 
d'un  règlement  établi  aux  fins  de 
l'alinéa  20(1  )a) 

qui  est  en  sus 

(B)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente 

(I)  la  fraction  du  montant  qui 
constituerait  le  revenu  de  la  fidu- 
cie pour  l'année  d'imposition  si 
aucune  déduction  n'était  faite  en 
vertu  du  paragraphe  (6),  (12)  ou 
20(16)  ou  en  vertu  d'un  règle- 
ment établi  aux  fins  de  l'alinéa 
20(1  )a),  et  qui,  sans  le  présent 
paragraphe,  serait  payable  dans 
l'année  à  un  bénéficiaire  de  la 
fiducie, 

(II)  un  montant  à  l'égard  du 
revenu  accumulé  de  la  fiducie 
pour  l'année  d'imposition,  et  qui, 
sans  le  présent  paragraphe,  serait 
inclus  dans  le  calcul  du  revenu 
d'un  bénéficiaire  privilégié  de  la 
fiducie  en  vertu  du  paragraphe 
(14),  ou 

(III)  un  montant  payé  par  la 
fiducie  dans  l'année  d'imposition, 
dans  la  mesure  où  il  a  été  inclus 
dans  le  calcul  du  revenu  d'un 
bénéficiaire  de  la  fiducie  en  vertu 
du  paragraphe  105(2), 

représentée  par  le  rapport  existant  entre 
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(e)  that  proportion  of  the  amount,  if 
any,  by  which 

(i)  the  designated  income  of  the  trust 
for  the  taxation  year  (other  than  any 
designated  income  that  arose  by 
virtue  of  a  deemed  disposition  after 
November  12,  1981  under  subsection 
(4)  or  (5)  or  107(4)  where  the  trust  is 
a  trust  described  in  paragraph  (4)  (a) 
of  this  section,  or  any  designated 
income  that  arose  by  virtue  of  a  dis- 
position before  November  13,  1981, 
where  the  trust  is  a  testamentary 
trust) 

exceeds 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  amount  determined  under 
subparagraph  (d)(ii) 

exceeds 

(B)  the  amount  determined  under 
subparagraph  (d)(i) 

that 

(iii)  the  aggregate  of  amounts  each  of 
which  is  such  part  of  the  amount  that 
would  be  the  income  of  the  trust  for 
the  taxation  year  if  no  deduction  were 
made  under  subsection  (6),  (12)  or 
20(16)  or  under  regulations  made 
under  paragraph  20(1  )(a)  as  would, 
but  for  this  subsection,  be  payable  in 
the  year  to  a  designated  beneficiary 
under  the  trust 

is  of 

(iv)  the  amount  determined  under 
clause  (</)(ii)(B)." 


(4)  Subsection  104(13)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Irbenendar6'6  "^13^    S"Ch   ?&Tt   °f  the   am0Unt  that 

would  be  the  income  of  a  trust  for  a 
taxation  year  if  no  deduction  were  made 
under  subsection  (6),  (12)  or  20(16)  or 
under  regulations  made  under  paragraph 
20(1)(«) 


(iii)  le  montant  déterminé  en  vertu  de 
la  sous-disposition  (ii)(B)(I) 

et 

(iv)  le  montant  déterminé  en  vertu  de 
la  disposition  (ii)(B),  et 

e)  de  la  partie  de  la  fraction,  si  fraction 
il  y  a, 

(i)  du  revenu  désigné  de  la  fiducie 
pour  l'année  d'imposition  (autre 
qu'un  revenu  désigné  tiré  d'une  dispo- 
sition réputée,  après  le  12  novembre 
1981,  en  vertu  du  paragraphe  (4),  (5) 
ou  107(4)  lorsque  la  fiducie  est  une 
fiducie  visée  à  l'alinéa  (4)a)  du  pré- 
sent article  ou  qu'un  revenu  désigné 
d'une  disposition  avant  le  13  novem- 
bre 1981  lorsque  la  fiducie  est  une 
fiducie  testamentaire) 

qui  est  en  sus 

(ii)  de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(A)  du  montant  déterminé  en  vertu 
du  sous-alinéa  d)('n) 

qui  est  en  sus 

(B)  du  montant  déterminé  en  vertu 
du  sous-alinéa  d)(ï) 

représentée  par  le  rapport  existant  entre 

(iii)  le  total  des  montants  dont 
chacun  représente  la  fraction  du  mon- 
tant qui  constituerait  le  revenu  de  la 
fiducie  pour  l'année  d'imposition  si 
aucune  déduction  n'était  faite  en 
vertu  du  paragraphe  (6),  (12)  ou 
20(16)  ou  en  vertu  d'un  règlement 
établi  aux  fins  de  l'alinéa  20(1  )à)  et 
qui,  sans  le  présent  paragraphe,  serait 
payable  dans  l'année  à  un  bénéficiaire 
désigné  de  la  fiducie 

et 

(iv)  le  montant  déterminé  en  vertu  de 
la  disposition  rf)(ii)(B).» 

(4)  Le  paragraphe  104(13)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(13)  La  partie  de  la  somme  qui  consti-     Revenu  payable 

.    ,  ~  «     .  a  un  benefi- 

tuerait  le  revenu  d  une  fiducie  pour  une  ciaire 
année  d'imposition  si  aucune  déduction 
n'était  faite  en  vertu  du  paragraphe  (6), 
(12)  ou  20(16)  ou  d'un  règlement  établi 
aux  fins  de  l'alinéa  20(1  )à), 
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(a)  as  was  paid  in  the  year  to  a  person 
who  has  contributed  to  the  plan  as  an 
employer,  shall,  in  the  case  of  a  trust 
governed  by  an  employee  benefit  plan, 
be  included  in  computing  the  income  of 
that  person;  and 

(b)  as  was  payable  in  the  year  to  a 
beneficiary  shall,  in  any  other  case,  be 
included  in  computing  the  income  of  the 
person  to  whom  it  so  became  payable 
whether  or  not  it  was  paid  to  him  in  that 
year  and  shall  not  be  included  in  com- 
puting his  income  for  a  subsequent  year 
in  which  it  was  paid." 


a)  qui,  dans  le  cas  d'une  fiducie  régie 
par  un  régime  de  prestations  aux 
employés,  a  été  payée  dans  l'année  à  une 
personne  qui  a  contribué  au  régime  à 
titre  d'employeur,  doit  être  incluse  dans 
le  calcul  du  revenu  de  cette  personne;  et 

b)  qui,  dans  les  autres  cas,  était  payable 
dans  l'année  à  un  bénéficiaire,  doit  être 
incluse  dans  le  calcul  du  revenu  de  la 
personne  à  qui  elle  est  devenue  ainsi 
payable,  qu'elle  lui  ait  été  versée  ou  non 
au  cours  de  cette  année,  et  ne  doit  pas 
être  incluse  dans  le  calcul  de  son  revenu 
d'une  année  subséquente  dans  laquelle 
elle  a  été  versée.» 


(5)  Section  104  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (17)  thereof,  the  following 
subsection: 


(5)  L'article  104  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(17),  de  ce  qui  suit  : 


Determination 
or  designation 
ineffective 


"(17.1)  Notwithstanding  subsections 
(16)  and  (17),  no  effect  shall  be  given  to  a 
determination  by  a  trust  in  a  taxation  year 
under  subsection  (16)  or  to  a  designation 
by  a  trust  in  a  taxation  year  under  subsec- 
tion (17)  if  the  determination  or  designa- 
tion results  in  a  person  who  is  beneficially 
interested  in  the  trust  being  able  to  deduct 
in  computing  his  income  for  any  period 
while  he  is  so  beneficially  interested  a 
portion  of  an  amount  that,  but  for  subsec- 
tion (16)  or  (17),  would  be  deductible  by 
the  trust  in  such  period  that  is  greater  than 
the  proportion  of  such  amount  that 

(a)  the  beneficiary's  share  of  the 
amount  that  would  be  the  total  income 
of  the  trust  for  the  period  if  no  deduc- 
tion were  made  under  subsection  (6), 
(12)  or  20(16)  or  under  regulations 
made  under  subsection  65(1)  or  para- 
graph 20(1)  (a)  for  any  taxation  year  of 
the  trust  ending  in  or  coinciding  with 
the  period 

is  of 

(b)  the  amount  that  would  be  the  total 
income  of  the  trust  for  the  period  if  no 
deduction  were  made  under  subsection 
(6),  (12)  or  20(16)  or  under  regulations 
made  under  subsection  65(1)  or  para- 
graph 20(1  ){a)  for  any  taxation  year  of 


«(17.1)  Nonobstant    les  paragraphes 

(16)  et  (17),  une  détermination  en  vertu 
du  paragraphe  (16)  ou  une  attribution  en 
vertu  du  paragraphe  (17),  faite  par  une 
fiducie  dans  une  année  d'imposition,  est 
sans  effet  si  elle  permet  à  une  personne 
ayant  un  droit  de  jouissance  dans  la  fidu- 
cie de  déduire,  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  une  période  quelconque  durant 
laquelle  elle  a  un  tel  droit,  une  partie  d'un 
montant  qui,  sans  le  paragraphe  (16)  ou 

(17)  ,  serait  déductible  par  la  fiducie  dans 
cette  période  et  qui  dépasse  la  fraction  de 
ce  montant  représentée  par  le  rapport  exis- 
tant entre 

a)  la  part  du  montant  appartenant  au 
bénéficiaire  qui  constituerait  le  revenu 
total  de  la  fiducie  pour  la  période  si 
aucune  déduction  n'était  faite  en  vertu 
du  paragraphe  (6),  (12)  ou  20(16)  ou  en 
vertu  d'un  règlement  établi  aux  fins  du 
paragraphe  65(1)  ou  de  l'alinéa  20(1  )a) 
pour  une  année  d'imposition  de  la  fidu- 
cie se  terminant  dans  la  période  ou  coïn- 
cidant avec  la  période 


Détermination 
ou  désignation 


et 


b)  le  montant  qui  constituerait  le 
revenu  total  de  la  fiducie  pour  la  période 
si  aucune  déduction  n'était  faite  en 
vertu  du  paragraphe  (6),  (12)  ou  20(16) 
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Portion  of 

taxable 

dividends 

deemed  to  be 

dividends 

received  by 

beneficiary 


Deduction  for 
foreign  taxes 


the  trust  ending  in  or  coinciding  with 
the  period." 


(6)  Subsection  104(19)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(19)  Such  portion  of  the  aggregate  of 
taxable  dividends  received  by  a  trust  in  a 
taxation  year  on  shares  of  the  capital  stock 
of  a  taxable  Canadian  corporation  as 

(a)  may  reasonably  be  considered 
(having  regard  to  all  the  circumstances 
including  the  terms  and  conditions  of 
the  trust  arrangement)  to  be  part  of  the 
amount  that,  by  virtue  of  subsection 
(13)  or  (14)  or  section  105,  as  the  case 
may  be,  was  included  in  computing  the 
income  for  the  year  of  a  particular 
beneficiary  under  the  trust,  and 

(b)  was  not  designated  by  the  trust  in 
respect  of  any  other  beneficiary  there- 
under 

shall,  if  so  designated  by  the  trust  in 
respect  of  the  particular  beneficiary  in  the 
return  of  its  income  for  the  year  under  this 
Part,  be  deemed,  for  the  purposes  of  this 
Act,  other  than  Part  XIII,  to  be  a  taxable 
dividend  received  by  the  particular 
beneficiary  in  the  year  from  the  corpora- 
tion, and  not  to  be  a  taxable  dividend 
received  by  the  trust  from  the  corpora- 
tion." 

(7)  All  that  portion  of  subsection  104(22) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(22)  For  the  purposes  of  this  subsec- 
tion and  section  126,  the  following  rules 
apply:" 

(8)  All  that  portion  of  paragraph 
104(22) (b)  of  the  said  Act  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(6)  a  beneficiary  under  a  trust  shall  be 
deemed  to  have  paid  as  income  tax  for  a 
taxation  year,  on  the  income  that  he  is 


ou  en  vertu  d'un  règlement  établi  aux 
fins  du  paragraphe  65(1)  ou  de  l'alinéa 
20(1  )a)  pour  une  année  d'imposition  de 
la  fiducie  se  terminant  dans  la  période 
ou  coïncidant  avec  la  période.» 

(6)  Le  paragraphe  104(19)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(19)  La  partie  du  total  des  dividendes 
imposables,  payés  sur  des  actions  du  capi- 
tal-actions d'une  corporation  canadienne 
imposable  et  reçus  par  une  fiducie  dans 
une  année  d'imposition,  qui 

a)  peut  raisonnablement  être  considérée 
(compte  tenu  de  toutes  les  circonstances, 
y  compris  les  modalités  de  l'accord  de 
fiducie)  comme  faisant  partie  de  la 
somme  qui,  en  vertu  du  paragraphe  (13) 
ou  (14)  ou  de  l'article  105,  selon  le  cas, 
a  été  incluse  dans  le  calcul  du  revenu, 
pour  l'année,  d'un  bénéficiaire  donné  de 
la  fiducie,  et 

b)  n'a  pas  été  attribuée  par  la  fiducie  à 
aucun  autre  de  ses  bénéficiaires, 

est  réputée,  si  la  fiducie  l'a  ainsi  attribuée 
au  bénéficiaire  donné  dans  la  déclaration 
du  revenu  de  celui-ci  pour  l'année  en  vertu 
de  la  présente  loi  (sauf  en  vertu  de  la 
Partie  XIII),  constituer  un  dividende 
imposable  reçu  par  le  bénéficiaire  donné, 
dans  l'année,  de  la  corporation  et  ne  pas 
être  un  dividende  imposable  reçu  par  la 
fiducie,  de  la  corporation.» 

(7)  Le  passage  du  paragraphe  104(22)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(22)  Aux  fins  du  présent  paragraphe  et 
de  l'article  126,  les  règles  suivantes  s'appli- 
quent :» 

(8)  Le  passage  de  l'alinéa  104(22)6)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  le  bénéficiaire  d'une  fiducie  est 
réputé  avoir  versé  à  titre  d'impôt  sur  le 
revenu  pour  une  année  d'imposition,  sur 
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deemed  by  paragraph  (a)  to  have  for  the 
year  from  sources  in  a  foreign  country, 
to  the  government  of  that  country  an 
amount  equal  to  that  proportion  of  the 
income  or  profits  tax  paid  by  the  trust 
for  the  year  to  the  government  of  that 
country  or  to  the  government  of  a  state, 
province  or  other  political  subdivision  of 
that  country  (except  such  portion  of  that 
tax  as  was  deductible  under  subsection 
20(11)  or  deducted  under  subsection 
20(12)  in  computing  its  income  for  the 
year)  that" 


(9)  Paragraph  104(22)  (d)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(<f)  a  trust  shall  be  deemed  to  have 
paid  as  income  tax  to  the  government  of 
a  foreign  country  for  a  taxation  year  an 
amount  equal  to  the  income  or  profits 
tax  actually  paid  by  it  for  the  year  to  the 
government  of  that  country,  or  to  the 
government  of  a  state,  province  or  other 
political  subdivision  of  that  country 
(except  such  portion  of  that  tax  as  was 
deductible  under  subsection  20(11)  or 
deducted  under  subsection  20(12)  in 
computing  its  income  for  the  year), 
minus  the  aggregate  of  amounts  deemed 
by  paragraph  (b)  to  have  been  paid  to 
the  government  of  that  country  for  the 
year  by  all  beneficiaries  under  the 
trust." 

(10)  Subsection  104(25)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Excess  amount  "(25)  Such  portion  of 

(a)  where  subsection  (8)  is  applicable 
with  respect  to  a  particular  trust,  the 
amount,  if  any,  referred  to  in  paragraph 
(d)  thereof,  or 

(b)  where  subsection  (8)  is  not  appli- 
cable with  respect  to  a  particular  trust, 
the  amount,  if  any,  by  which  the  aggre- 
gate of  all  amounts  each  of  which  is  an 


le  revenu  qu'il  est  réputé,  en  vertu  de 
l'alinéa  a),  avoir  tiré,  pour  l'année,  de 
sources  situées  dans  un  pays  étranger, 
au  gouvernement  de  ce  pays  une  somme 
égale  à  la  fraction  de  l'impôt  sur  le 
revenu  ou  sur  les  bénéfices  payé  par  la 
fiducie,  pour  l'année,  au  gouvernement 
de  ce  pays  ou  au  gouvernement  d'un 
État,  d'une  province  ou  de  toute  autre 
subdivision  politique  de  ce  pays  (sauf  la 
partie  de  cet  impôt  qui  était  déductible 
en  vertu  du  paragraphe  20(11)  ou  qui  a 
été  déduite  en  vertu  du  paragraphe 
20(12)  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
l'année),  représentée  par  le  rapport 
entre» 

(9)  L'alinéa  104(22)f/)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«</)  une  fiducie  est  réputée  avoir  payé  à 
titre  d'impôt  sur  le  revenu  au  gouverne- 
ment d'un  pays  étranger,  pour  une 
année  d'imposition,  une  somme  égale  à 
l'impôt  sur  le  revenu  ou  sur  les  bénéfices 
qu'elle  a  effectivement  payé,  pour  l'an- 
née, au  gouvernement  de  ce  pays,  au 
gouvernement  d'un  État,  d'une  province 
ou  de  toute  autre  subdivision  politique 
de  ce  pays  (sauf  la  partie  de  cet  impôt 
qui  était  déductible  en  vertu  du  paragra- 
phe 20(1 1)  ou  qui  a  été  déduite  en  vertu 
du  paragraphe  20(12)  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  l'année),  diminuée  de  la 
totalité  des  sommes  réputées,  en  vertu 
de  l'alinéa  b),  avoir  été  payées  au  gou- 
vernement de  ce  pays,  pour  l'année,  par 
tous  les  bénéficiaires  de  la  fiducie.» 

(10)  Le  paragraphe  104(25)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(25)  La  fraction, 

a)  lorsque  le  paragraphe  (8)  s'applique 
à  une  fiducie  donnée,  du  montant,  si 
montant  il  y  a,  visé  à  son  alinéa  d),  ou 

b)  lorsque  le  paragraphe  (8)  ne  s'appli- 
que pas  à  une  fiducie  donnée,  de  l'excé- 
dent, si  excédent  il  y  a,  du  total  de  tous 
les  montants  dont  chacun  représente  un 
montant  visé  au  paragraphe  (13)  sur  le 
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Idem 


Portion  of 
income  deemed 
to  be  included 
in  income  of 
beneficiary 


amount  described  in  subsection  (13) 
exceeds  the  amount  deductible  pursuant 
to  subsection  (6) 

as 

(c)  may  reasonably  be  considered  to  be 
part  of  the  amount  that  by  virtue  of 
subsection  (13)  was  included  in  comput- 
ing the  income  for  a  taxation  year  of  a 
particular  beneficiary  under  the  particu- 
lar trust,  and 

(d)  was  not  designated  by  the  particular 
trust  in  respect  of  any  other  beneficiary 

shall,  if  so  designated  by  the  particular 
trust  in  respect  of  the  particular  benefici- 
ary, in  the  return  of  its  income  for  the  year 
under  this  Part,  be  deemed,  for  the  pur- 
poses of  subsection  (13),  not  to  have  been 
payable  in  the  year  to  the  particular 
beneficiary. 

(25.1)  Such  portion  of  the  amount 
referred  to  in  paragraph  (8)(e) 

(a)  as  may  reasonably  be  considered  to 
be  part  of  the  amount  that  by  virtue  of 
subsection  (13)  was  included  in  comput- 
ing the  income  for  a  taxation  year  of  a 
particular  designated  beneficiary  under 
the  trust,  and 

(b)  as  was  not  designated  by  the  trust  in 
respect  of  any  other  designated  benefici- 
ary under  the  trust 

shall,  if  so  designated  by  the  trust  in 
respect  of  the  particular  designated 
beneficiary  in  the  return  of  its  income  for 
the  year  under  this  Part,  be  deemed,  for 
the  purposes  of  subsection  (13),  not  to 
have  been  payable  in  the  year  to  the  par- 
ticular designated  beneficiary." 

(11)  Section  104  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(27)  Such  portion  of  any  amount  that 
would  otherwise  be  included  in  computing 
the  income  of  a  testamentary  trust  for  a 
taxation  year  by  virtue  of  subparagraph 
56(l)(a)(i) 

(a)  as  may  reasonably  be  considered 
(having  regard  to  all  the  circumstances 
including  the  terms  and  conditions  of 


montant  déductible  en  vertu  du  paragra- 
phe (6) 
qui 

c)  peut  raisonnablement  être  considérée 
comme  faisant  partie  du  montant  qui  a 
été,  en  vertu  du  paragraphe  (13),  inclus 
dans  le  calcul  du  revenu  pour  une  année 
d'imposition  d'un  bénéficiaire  donné  de 
la  fiducie  donnée,  et 

d)  n'a  pas  été  attribuée  par  la  fiducie 
donnée  à  l'égard  d'aucun  autre  bénéfi- 
ciaire de  la  fiducie 

est  réputée,  si  elle  est  attribuée  par  la 
fiducie  au  bénéficiaire  donné  dans  la 
déclaration  de  revenu  de  celle-ci  pour  l'an- 
née en  vertu  de  la  présente  Partie,  aux  fins 
du  paragraphe  (13),  ne  pas  avoir  été  paya- 
ble dans  l'année  au  bénéficiaire  donné. 


(25.1)  La  fraction  du  montant  visé  à  Idem 
l'alinéa  (8)<?) 

a)  qui  peut  raisonnablement  être  consi- 
dérée comme  faisant  partie  du  montant 
qui  a  été,  en  vertu  du  paragraphe  (13), 
inclus  dans  le  calcul  du  revenu  pour  une 
année  d'imposition  d'un  bénéficiaire 
désigné  donné  de  la  fiducie,  et 

b)  qui  n'a  pas  été  attribuée  par  la  fidu- 
cie à  l'égard  d'aucun  autre  bénéficiaire 
désigné  de  la  fiducie 

est  réputée,  si  elle  est  attribuée  par  la 
fiducie  au  bénéficiaire  désigné  donné  dans 
la  déclaration  de  revenu  de  celle-ci  pour 
l'année  en  vertu  de  la  présente  Partie,  aux 
fins  du  paragraphe  (13),  ne  pas  avoir  été 
payable  dans  l'année  au  bénéficiaire  dési- 
gné donné.» 

(11)  L'article  104  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«(27)  La  fraction  de  tout  montant  qui 
serait  par  ailleurs  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  d'une  fiducie  testamentaire  pour 
une  année  d'imposition  en  vertu  du  sous- 
alinéa  56(l)a)(i)  qui 

a)  peut  raisonnablement  être  considérée 
(compte  tenu  de  toutes  les  circonstances, 
y  compris  les  modalités  de  l'accord  de 


Fraction  du 
revenu  réputée 
être  incluse 
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the  trust  arrangement)  to  be  part  of  the 
amount  that  by  virtue  of  subsection  (13) 
was  included  in  computing  the  income 
for  the  taxation  year  of  a  particular 
beneficiary  under  the  trust,  and 

(b)  as  was  not  designated  by  the  trust  in 
respect  of  any  other  beneficiary  under 
the  trust 

shall,  if  so  designated  by  the  trust  in 
respect  of  the  particular  beneficiary  in  the 
return  of  its  income  for  the  year  under  this 
Part,  be  deemed,  for  the  purposes  of  sec- 
tion 110.2  (where  the  particular  benefici- 
ary was  the  spouse  of  the  individual  upon 
and  in  consequence  of  whose  death  the 
trust  arose),  this  subsection  and  paragraph 
60(j),  to  be  included  in  computing  the 
income  for  the  year  of  the  particular 
beneficiary  by  virtue  of  subparagraph 
56(l)(a)(i)  and  not  to  be  so  included  in 
computing  the  income  of  the  trust  for  the 
year. 

(28)  Such  portion  of  any  amount 
received  by  a  testamentary  trust  in  a  taxa- 
tion year  upon  or  after  the  death  of  an 
employee  in  recognition  of  his  service  in  an 
office  or  employment  as  may  reasonably 
be  considered  (having  regard  to  all  the 
circumstances  including  the  terms  and 
conditions  of  the  trust  arrangement)  to  be 
paid  or  payable  at  a  particular  time  to  a 
particular  beneficiary  under  the  trust  shall 
be  deemed  to  be  an  amount  received  by 
the  particular  beneficiary  at  the  particular 
time  upon  or  after  the  death  of  the 
employee  in  recognition  of  the  employee's 
service  in  an  office  or  employment  and  not 
to  have  been  received  by  the  trust." 


(12)  Subsections  (1),  (3)  and  (10)  are 
applicable  after  November  12,  1981,  except 
that  where  subsection  (3)  is  applicable  to  a 
testamentary  trust  it  shall  only  be  applicable 
for  taxation  years  commencing  after  Novem- 
ber 12,  1981. 

(13)  Subsection  (2)  is  applicable  to  the 
1981  and  subsequent  taxation  years,  except 
that  paragraph  104(6)  (ft)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (2)  is  applicable  with 


fiducie)  comme  faisant  partie  du  mon- 
tant qui,  en  vertu  du  paragraphe  (13),  a 
été  inclus  dans  le  calcul  du  revenu  pour 
l'année  d'imposition  d'un  bénéficiaire 
donné  de  la  fiducie,  et 

b)  n'a  pas  été  attribuée  par  la  fiducie  à 
l'égard  d'aucun  autre  bénéficiaire  de  la 
fiducie 

est  réputée,  aux  fins  de  l'article  110.2 
(lorsque  la  fiducie  a  été  créée  lors  du  décès 
ou  par  suite  du  décès  du  particulier  dont  le 
bénéficiaire  donné  était  le  conjoint),  du 
présent  paragraphe  et  de  l'alinéa  60/)  si 
elle  est  ainsi  attribuée  par  la  fiducie,  dans 
la  déclaration  de  son  revenu  pour  l'année 
en  vertu  de  la  présente  Partie,  au  bénéfi- 
ciaire donné,  être  incluse  dans  le  calcul  du 
revenu  du  bénéficiaire  donné  pour  l'année 
en  vertu  du  sous-alinéa  56(l)a)(i)  et  ne 
pas  être  ainsi  incluse  dans  le  calcul  du 
revenu  de  la  fiducie  pour  l'année. 

(28)  La  fraction  de  toute  somme  reçue 
par  une  fiducie  testamentaire  dans  une 
année  d'imposition  lors  du  décès,  ou  par 
suite  du  décès,  d'un  employé  en  reconnais- 
sance des  services  qu'il  a  rendus  dans  le 
cadre  d'une  charge  ou  d'un  emploi  qui 
peut  raisonnablement  être  considérée 
(compte  tenu  de  toutes  les  circonstances,  y 
compris  les  modalités  de  l'accord  de  fidu- 
cie) comme  étant  payée  ou  payable  à  une 
date  donnée,  à  un  bénéficiaire  donné  de  la 
fiducie,  est  réputée  être  une  somme  reçue 
par  le  bénéficiaire  donné,  à  la  date  donnée, 
lors  du  décès,  ou  par  suite  du  décès,  de 
l'employé  en  reconnaissance  des  services 
qu'il  a  rendus  dans  le  cadre  d'une  charge 
ou  d'un  emploi  et  ne  pas  être  une  somme 
reçue  par  la  fiducie.» 

(12)  Les  paragraphes  (1),  (3)  et  (10)  s'ap- 
pliquent après  le  12  novembre  1981,  sauf 
que,  lorsque  le  paragraphe  (3)  s'applique  à 
une  fiducie  testamentaire,  il  ne  s'applique 
qu'aux  années  d'imposition  commençant 
après  le  1 2  novembre  1981. 

(13)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1981  et  suivantes  sauf 
que  l'alinéa  104(6)6)  de  ladite  loi,  tel  qu'é- 
dicté par  le  paragraphe  (2),  s'applique  aux 
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respect  to  dispositions  occurring  after 
November  12,  1981. 

(14)  Subsection  (4)  is  applicable  to  the 
1980  and  subsequent  taxation  years. 

(15)  Subsection  (5)  is  applicable  to  taxa- 
tion years  commencing  after  November  12, 
1981. 

(16)  Subsection  (6)  is  applicable  with 
respect  to  designations  made  after  November 
12,  1981. 

(17)  Subsections  (7),  (8),  (9)  and  (11)  are 
applicable  to  taxation  years  ending  after 
November  12,  1981. 

61.  (1)  Section  106  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection: 

Cost  of  income  "(1.1)  For  the  purposes  of  subsection 
interest  m  a  ^  an(j  notwithstanding  paragraph 
69(1  )(c),  the  cost  to  a  taxpayer  of  an 
income  interest  in  a  trust,  other  than  an 
interest  acquired  by  the  taxpayer  from  a 
person  who  was  the  beneficiary  in  respect 
of  the  interest  immediately  before  the 
acquisition  thereof  by  the  taxpayer,  shall 
be  deemed  to  be  nil." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
November  12,  1981. 

62.  (1)  Subsection  107(1)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (a)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b) 
thereof  and  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (b)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(c)  where  the  taxpayer  is  a  corporation 
and  the  interest  is  not  an  interest  in  a 
prescribed  trust,  its  capital  loss  from  the 
disposition  at  any  time  of  the  interest  or 
part  thereof  shall  be  deemed  to  be  the 
amount  of  its  loss  otherwise  determined 
minus  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  received  by  the 
trust  before  that  time  and  designated  by 
it  in  respect  of  the  corporation  under 
subsection  104(19)  or  (20)," 


dispositions  survenant  après  le  12  novembre 
1981. 

(14)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1980  et  suivantes. 

(15)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  le  12 
novembre  1981. 

(16)  Le  paragraphe  (6)  s'applique  aux 
attributions  effectuées  après  le  12  novembre 
1981. 

(17)  Les  paragraphes  (7),  (8),  (9)  et  (11) 
s'appliquent  aux  années  d'imposition  se  ter- 
minant après  le  12  novembre  1981. 

61.  (1)  L'article  106  de  ladite  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(1),  de  ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Pour  l'application  du  paragraphe     Participation  au 

(1)  et  nonobstant  l'alinéa  69(1  )c),  le  coût,  fiducie  ansune 
pour  un  contribuable,  d'une  participation 

au  revenu  d'une  fiducie,  autre  qu'une  par- 
ticipation acquise  par  le  contribuable 
d'une  personne  qui  était  le  bénéficiaire  à 
l'égard  de  la  participation  immédiatement 
avant  son  acquisition  par  le  contribuable, 
est  réputé  être  nul.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
12  novembre  1981. 

62.  (1)  Le  paragraphe  107(1)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  suppression  de  «et»  à  la  fin  de 
l'alinéa  a),  par  adjonction  de  «et»  à  la  fin  de 
l'alinéa  b)  et  par  adjonction,  après  l'alinéa 
b),  de  ce  qui  suit  : 


«c)  lorsque  le  contribuable  est  une  cor- 
poration et  que  la  participation  n'est  pas 
une  participation  dans  une  fiducie  pres- 
crite, sa  perte  en  capital  subie  en  dispo- 
sant de  la  participation  ou  de  la  partie 
de  cette  dernière  à  une  date  quelconque 
est  réputée  être  égale  au  montant  de  sa 
perte  déterminé  par  ailleurs,  moins  le 
total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
représente  un  montant  reçu  par  la  fidu- 
cie avant  cette  date  et  attribué  par  elle  à 
l'égard  de  la  corporation  en  vertu  du 
paragraphe  104(19)  ou  (20),» 
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(2)  Subsection  107(1.1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(1.1)  For  the  purposes  of  subsection 
(1)  and  notwithstanding  paragraph 
69(1  )(<:),  the  cost  to  a  taxpayer  of  a  capi- 
tal interest  in  a  trust,  other  than  an  inter- 
est acquired  by  the  taxpayer  from  a  person 
who  was  the  beneficiary  in  respect  of  the 
interest  immediately  before  the  acquisition 
thereof  by  the  taxpayer  or  an  interest 
issued  to  the  taxpayer  for  consideration 
paid  by  him  that  is  equal  to  the  fair 
market  value  thereof  at  the  time  of  issu- 
ance, shall  be  deemed  to  be  nil." 

(3)  Paragraph  107(4)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  property  so  distributed  by  the 
trust  was  capital  property,  property 
referred  to  in  any  of  paragraphs 
59(2) (a)  to  (e)  or  property  that  was 
land  included  in  the  inventory  of  a  busi- 
ness of  the  trust," 


(4)  Subsection   (1)  is 
respect    to  dispositions 
November  12,  1981. 


applicable  with 
occurring  after 


(5)  Subsections  (2)  and  (3)  are  applicable 
after  November  12,  1981. 

63.  (1)  Paragraph  108(1) (a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(û)  "accumulating  income"  of  a  trust 
for  a  taxation  year  means  the  amount 
that,  but  for  subsection  104(12),  would 
be  its  income  for  the  year  less,  where  the 
trust  is  a  trust  described  in  paragraph 
104(4)(a),  such  amount,  if  any,  as  is 
included  in  computing  the  income  of  the 
trust  for  the  taxation  year  by  virtue  of  a 
deemed  disposition  after  November  12, 
1981  under  subsection  104(4)  or  (5)  or 
107(4);" 


(2)  Paragraph  108(1)(0  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(2)  Le  paragraphe  107(1.1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(1.1)  Pour  l'application  du  paragraphe 

(1)  et  nonobstant  l'alinéa  69(1  )c),  le  coût, 
pour  un  contribuable,  d'une  participation 
au  capital  dans  une  fiducie,  autre  qu'une 
participation  acquise  par  le  contribuable 
d'une  personne  qui  était  le  bénéficiaire  à 
l'égard  de  la  participation  immédiatement 
avant  son  acquisition  par  le  contribuable, 
ou  qu'une  participation  émise  au  contri- 
buable pour  une  contrepartie  versée  par 
lui,  égale  à  sa  juste  valeur  marchande  à  la 
date  de  l'émission,  est  réputé  être  nul.» 

(3)  L'alinéa  107(4)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  les  biens  ainsi  attribués  par  la  fidu- 
cie étaient  des  biens  en  immobilisations, 
des  biens  visés  à  l'un  quelconque  des 
alinéas  59(2)a)  à  e)  ou  des  fonds  de 
terre  compris  dans  l'inventaire  d'une 
entreprise  de  la  fiducie,» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  dis- 
positions survenant  après  le  12  novembre 
1981. 

(5)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appliquent 
après  le  12  novembre  1981. 

63.  (1)  L'alinéa  108(l)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  «revenu  accumulé»  d'une  fiducie 
pour  une  année  d'imposition  signifie  le 
montant  qui,  sans  le  paragraphe 
104(12),  représenterait  son  revenu  pour 
l'année  moins,  lorsque  la  fiducie  est  une 
fiducie  visée  à  l'alinéa  104(4)a),  le  mon- 
tant, si  montant  il  y  a,  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu  de  la  fiducie  pour  l'an- 
née d'imposition  en  vertu  d'une  disposi- 
tion, après  le  12  novembre  1981,  répu- 
tée, en  vertu  du  paragraphe  104(4)  ou 
(5)  ou  107(4),  avoir  été  faite;» 

(2)  L'alinéa  108(1)/)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"(/)  testamentary  trust"  in  a  taxation 
year  means  a  trust  or  estate  that  arose 
upon  and  in  consequence  of  the  death  of 
an  individual  (including  a  trust  referred 
to  in  subsection  70(6.1)),  other  than 

(i)  a  trust  created  by  a  person  other 
than  the  individual, 

(ii)  a  trust  created  after  November 

12,  1981  if,  before  the  end  of  the 
taxation  year,  property  has  been  con- 
tributed to  the  trust  otherwise  than  by 
an  individual  on  his  death,  and 

(iii)  a  trust  created  before  November 

13,  1981  if 

(A)  after  June  28,  1982  property 
has  been  contributed  to  the  trust 
otherwise  than  by  an  individual  on 
his  death,  or 

(B)  before  the  end  of  the  taxation 
year,  the  aggregate  fair  market 
value  of  the  property  owned  by  the 
trust  that  was  contributed  to  the 
trust  otherwise  than  by  an  individu- 
al on  his  death  and  the  property 
owned  by  the  trust  that  was  sub- 
stituted for  such  property  exceeds 
the  aggregate  fair  market  value  of 
the  property  owned  by  the  trust 
that  was  contributed  by  an 
individual  on  his  death  and  the 
property  owned  by  the  trust  that 
was  substituted  for  such  property, 
and  for  the  purposes  of  this  clause 
the  fair  market  value  of  any  prop- 
erty shall  be  determined  as  at  the 
time  it  was  acquired  by  the  trust; 
and" 

(3)  Section  108  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(5)  Except  as  otherwise  provided  in 
this  Part, 

(a)  an  amount  included  in  computing 
the  income  for  a  taxation  year  of  a 
beneficiary  of  a  trust  by  virtue  of  sub- 
section 104(13)  or  (14)  or  section  105 
shall  be  deemed  to  be  income  of  the 
beneficiary  for  the  year  from  a  property 
that  is  an  interest  in  the  trust  and  not 
from  any  other  source,  and 


«/)  «fiducie  testamentaire»  dans  une 
année  d'imposition  signifie  une  fiducie 
ou  une  succession  qui  a  commencé  à 
exister  au  décès  d'un  particulier  ou  par 
suite  de  son  décès,  y  compris  une  fiducie 
visée  au  paragraphe  70(6.1),  à  l'excep- 
tion 

(i)  d'une  fiducie  créée  par  une  per- 
sonne autre  que  le  particulier, 

(ii)  d'une  fiducie  créée  après  le  12 
novembre  1981  si,  avant  la  fin  de 
l'année  d'imposition,  des  biens  ont  été 
remis  à  celle-ci  autrement  que  par  un 
particulier  lors  de  son  décès,  et 

(iii)  d'une  fiducie  créée  avant  le  13 
novembre  1981  si 

(A)  des  biens  lui  ont  été  remis 
après  le  28  juin  1982  autrement 
que  par  un  particulier  lors  de  son 
décès,  ou 

(B)  avant  la  fin  de  l'année  d'impo- 
sition, la  juste  valeur  marchande 
des  biens  de  la  fiducie  qui  lui  ont 
été  remis  autrement  que  par  un 
particulier  lors  de  son  décès  et  des 
biens  de  la  fiducie  qui  ont  été  subs- 
titués à  ceux-ci  est  supérieure  à  la 
juste  valeur  marchande  des  biens  de 
la  fiducie  qui  lui  ont  été  remis  par 
un  particulier  au  moment  de  son 
décès  et  des  biens  de  la  fiducie  qui 
ont  été  substitués  aux  biens  remis 
et,  aux  fins  de  la  présente  disposi- 
tion, la  juste  valeur  marchande 
d'un  bien  est  déterminée  à  la  date 
de  son  acquisition  par  la  fiducie;  et» 

(3)  L'article  108  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(5)  Sous  réserve  des  dispositions  con- 
traires de  la  présente  Partie, 

a)  un  montant  inclus,  en  vertu  du  para- 
graphe 104(13)  ou  (14)  ou  de  l'article 
105,  dans  le  calcul  du  revenu  d'un  béné- 
ficiaire d'une  fiducie  pour  une  année 
d'imposition  est  réputé  être  un  revenu 
que  le  bénéficiaire  a  tiré,  pour  l'année, 
d'un  bien  qui  constitue  une  participation 
dans  la  fiducie  et  non  un  revenu  tiré 
d'une  autre  source,  et 
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(b)  an  amount  deductible  in  computing 
the  amount  that  would,  but  for  subsec- 
tions 104(6)  and  (12),  be  the  income  of 
a  trust  for  a  taxation  year  shall  not  be 
deducted  by  a  beneficiary  of  the  trjust  in 
computing  his  income  for  a  taxation 
year, 

but,  for  greater  certainty,  nothing  in  this 
subsection  shall  affect  the  application  of 
subsections  74(1)  and  (2)  and  75(1)  and 
(2)." 

(4)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
November  12,  1981. 

(5)  Subsection  (2)  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  November  12,  1981. 

(6)  Subsection  (3)  is  applicable  with 
respect  to  amounts  included  or  deductible,  as 
the  case  may  be,  in  computing  the  income  of 
a  taxpayer  for  taxation  years  commencing 
after  November  12,  1981. 

64.  (1)  Subparagraph  109(l)(6)(ii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(ii)  whether  by  himself  or  jointly 
with  one  or  more  other  persons,  main- 
tained a  self-contained  domestic  es- 
tablishment (in  which  the  individual 
lived)  and  actually  supported  therein 
a  person  who,  during  the  year,  was 

(A)  except  in  the  case  of  a  child  of 
the  individual,  resident  in  Canada, 

(B)  wholly  dependent  for  support 
on  the  taxpayer,  or  the  taxpayer 
and  such  person  or  persons,  as  the 
case  may  be,  and 

(C)  connected,  by  blood  relation- 
ship, marriage  or  adoption,  with  the 
taxpayer,  or  the  taxpayer  and  such 
person  or  persons,  as  the  case  may 
be," 

(2)  All  that  portion  of  paragraph 
109(1)(/)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(/)  an  amount  expended  by  the 
individual  during  the  year  for  the  sup- 
port of  a  person  who,  during  the  year, 


b)  un  montant  qui  peut  être  déduit  dans 
le  calcul  du  montant  qui,  sans  les  para- 
graphes 104(6)  et  (12),  serait  le  revenu 
d'une  fiducie  pour  une  année  d'imposi- 
tion ne  doit  pas  être  déduit  par  un  béné- 
ficiaire de  la  fiducie  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  une  année  d'imposition, 
mais,  pour  plus  de  précision,  aucune  dispo- 
sition du  présent  paragraphe  ne  modifie 
l'application  des  paragraphes  74(1)  et  (2) 
et  75(1)  et  (2).» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
12  novembre  1981. 

(5)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  le  12 
novembre  1981. 

(6)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux  mon- 
tants qui  sont  inclus  ou  qui  peuvent  être 
déduits,  selon  le  cas,  dans  le  calcul  du  revenu 
d'un  contribuable  pour  les  années  d'imposi- 
tion commençant  après  le  12  novembre  1981. 

64.  (1)  Le  sous-alinéa  109(l)6)(ii)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(ii)  qui,  seul  ou  conjointement  avec 
une  ou  plusieurs  autres  personnes, 
tenait  un  établissement  domestique 
autonome  (où  ce  particulier  vivait)  et 
y  subvenait  effectivement  aux  besoins 
d'une  personne  qui,  durant  l'année, 

(A)  sauf  dans  le  cas  d'un  enfant  du 
particulier,  résidait  au  Canada, 

(B)  était  entièrement  à  la  charge 
du  contribuable,  ou  du  contribuable 
et  d'une  ou  de  ces  personnes,  selon 
le  cas,  et 

(C)  était  unie  au  contribuable,  ou 
au  contribuable  et  à  une  ou  ces 
personnes,  selon  le  cas,  par  les  liens 
du  sang,  du  mariage  ou  de  l'adop- 
tion,» 

(2)  Le  passage  de  l'alinéa  109(1)/)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«/)  une  somme  dépensée  par  le  particu-  Autres 

...         ,  ,,        ,  .  ,,  personnes  a 

lier  durant  1  année  pour  le  soutien  d  une  charge 
personne  qui,  durant  l'année,  résidait  au 
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was  resident  in  Canada,  was  dependent 
upon  the  individual  for  support  and 

was" 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1982  and  subsequent  taxation  years. 

65.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
1 10(l)(o)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(a)  the  aggregate  of  gifts  made  by  the 
taxpayer  in  the  year  (and  in  the  five 
immediately  preceding  taxation  years  to 
the  extent  of  the  amount  thereof  that 
was  not  deductible  in  computing  the 
taxable  income  of  the  taxpayer  for  any 
preceding  taxation  year)  to" 

(2)  Paragraphs  110(1)(6)  and  (6.1)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(6)  the  aggregate  of  gifts  made  by  the 
taxpayer  in  the  year  (and  in  the  five 
immediately  preceding  taxation  years, 
to  the  extent  of  the  amount  thereof  that 
was  not  deductible  in  computing  the 
taxable  income  of  the  taxpayer  for  any 
preceding  taxation  year)  to  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  and  Her  Majesty  in 
right  of  the  provinces,  not  exceeding  the 
amount  remaining,  if  any,  when  the 
amount  deductible  for  the  year  under 
paragraph  (a)  is  deducted  from  the 
income  of  the  taxpayer  for  the  year,  if 
payment  of  the  amounts  given  is  proven 
by  filing  receipts  with  the  Minister  that 
contain  prescribed  information; 

(6.1)  the  aggregate  of  gifts  of  objects 
that  the  Canadian  Cultural  Property 
Export  Review  Board  has  determined 
meet  all  of  the  criteria  set  out  in  para- 
graphs 23(3)(6)  and  (c)  of  the  Cultural 
Property  Export  and  Import  Act,  which 
gifts  were  not  deducted  under  paragraph 
(a)  or  (b)  and  were  made  by  the  taxpay- 
er in  the  year  (and  in  the  five  immedi- 
ately preceding  taxation  years,  to  the 
extent  of  the  amount  thereof  that  was 
not  deductible  under  this  Act  in  com- 
puting the  taxable  income  of  the  taxpay- 


Canada,  était  à  la  charge  de  ce  particu- 
lier et  était» 


(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

65.  (1)  Le  passage  de  l'alinéa  110(l)a)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  le  total  des  dons  que,  dans  l'année 
(et  dans  les  cinq  années  d'imposition 
précédentes,  jusqu'à  concurrence  du 
montant  de  ces  dons  qui  n'était  pas 
déductible  dans  le  calcul  du  revenu 
imposable  du  contribuable  pour  une 
année  d'imposition  antérieure),  le  con- 
tribuable a  faits» 

(2)  Les  alinéas  110(1)6)  et  6.1)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«6)  le  total  des  dons  faits  par  le  contri- 
buable dans  l'année  (et  dans  les  cinq 
années  d'imposition  précédentes,  jusqu'à 
concurrence  du  montant  de  ces  dons  qui 
n'était  pas  déductible  dans  le  calcul  du 
revenu  imposable  du  contribuable  pour 
une  année  d'imposition  antérieure)  à  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  et  à  Sa 
Majesté  du  chef  des  provinces,  n'excé- 
dant pas  tout  montant  restant,  si  mon- 
tant il  y  a,  lorsque  le  montant  déductible 
pour  l'année  en  vertu  de  l'alinéa  a)  est 
déduit  du  revenu  du  contribuable  pour 
l'année,  si  la  preuve  du  versement  des 
dons  est  établie  par  la  remise  au  Minis- 
tre des  reçus  qui  contiennent  les  rensei- 
gnements prescrits; 

6.1)  le  total  des  dons  d'objets  dont  la 
conformité  avec  les  critères  énoncés  aux 
alinéas  23(3)6)  et  c)  de  la  Loi  sur  l'ex- 
portation et  l'importation  de  biens  cul- 
turels a  été  établie  par  la  Commission 
canadienne  d'examen  des  exportations 
de  biens  culturels,  non  déduits  en  vertu 
de  l'alinéa  a)  ou  6)  et  que  le  contribua- 
ble a  faits  dans  l'année  (et  dans  les  cinq 
années  d'imposition  précédentes  jusqu'à 
concurrence  du  montant  de  ces  dons  qui 
n'était  pas  déductible  en  vertu  de  la 
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er  for  any  preceding  taxation  year)  to 
institutions  or  public  authorities  in 
Canada  that  were,  at  the  time  the  gifts 
were  made,  designated  under  subsection 
26(2)  of  that  Act  either  generally  or  for 
a  purpose  related  to  those  objects,  not 
exceeding  the  amount  remaining,  if  any, 
when  the  amounts  deductible  for  the 
year  under  paragraphs  (a)  and  (b)  are 
deducted  from  the  income  of  the  tax- 
payer for  the  year,  if  payment  of  the 
amounts  given  is  proven  by  filing 
receipts  with  the  Minister  that  contain 
prescribed  information;" 

(3)  All  that  portion  of  subparagraph 
1 10(l)(c)(viii.l)  of  the  said  Act  following 
clause  (B)  and  preceding  clause  (C)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"from  the  locality  where  the  patient 
was  dwelling  to  a  place,  not  less  than 
40  kilometres  from  that  locality, 
where  medical  services  are  normally 
provided,  or  from  that  place  to  that 
locality,  if 

(4)  Paragraph  110(l)(c)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  subparagraph  (viii.l)  thereof,  the 
following  subparagraph: 

"(viii.2)  for  reasonable  travelling 
expenses  incurred  in  respect  of  an 
individual  who  was  a  patient 
described  in  clause  (viii.l )(A)  and 
one  individual  who  was  his  attendant 
within  the  requirements  of  clause 
(viii.l )(B)  to  obtain  medical  services 
in  a  place  that  is  not  less  than  80 
kilometres  from  the  locality  where  the 
patient  was  dwelling  if  the  circum- 
stances described  in  clauses 
(viii.l )(C),  (D)  and  (E)  apply," 

(5)  Paragraphs  110(1)(/)  and  (g)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Deductions  for  any  amount  that  is 

(i)  an  amount  exempt  from  income 
tax  in  Canada  by  virtue  of  a  provision 
contained  in  a  tax  convention  or 


présente  loi  dans  le  calcul  de  son  revenu 
imposable  pour  une  année  d'imposition 
antérieure)  à  des  établissements  ou 
administrations  sis  au  Canada  et  alors 
désignés,  conformément  au  paragraphe 
26(2)  de  cette  loi,  à  des  fins  générales 
ou  liées  à  ces  objets,  n'excédant  pas  tout 
montant  restant,  si  montant  il  y  a,  lors- 
que les  montants  déductibles  pour  l'an- 
née en  vertu  des  alinéas  a)  et  b)  sont 
déduits  du  revenu  du  contribuable  pour 
l'année,  si  la  preuve  du  versement  des 
dons  est  établie  par  la  remise  au  Minis- 
tre des  reçus  qui  contiennent  les  rensei- 
gnements prescrits;» 

(3)  Le  passage  du  sous-alinéa 
1 10(1  )c) (viii.l)  de  ladite  loi  qui  suit  la  dispo- 
sition (B)  et  qui  précède  la  disposition  (C) 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«de  la  localité  où  résidait  le  patient  à 
un  lieu,  situé  à  au  moins  40  kilomè- 
tres de  cette  localité,  où  l'on  prodigue 
habituellement  des  soins  médicaux,  ou 
de  ce  lieu  à  cette  localité,  si» 

(4)  L'alinéa  110(l)c)  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  insertion,  après  le  sous-ali- 
néa (viii.l),  de  ce  qui  suit  : 

«(viii.2)  au  titre  des  frais  raisonnables 
de  déplacement  engagés  à  l'égard 
d'un  particulier  qui  était  un  patient 
visé  à  la  disposition  (viii.l )(A)  et  d'un 
particulier  qui  était  son  préposé  selon 
les  exigences  de  la  disposition 
(viii.  1)(B)  pour  obtenir  des  soins 
médicaux  dans  un  lieu  situé  à  au 
moins  80  kilomètres  de  la  localité  où 
résidait  le  patient,  si  les  conditions 
visées  aux  dispositions  (viii.  1  )(C),  (D) 
et  (E)  sont  applicables,» 

(5)  Les  alinéas  110(1)/)  et  g)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«/)  toute  somme  représentant  Déduction  des 

/•s  ,  ,      j     ,,.       «.  paiements 

(î)  une  somme  exonérée  de  1  impôt 
sur  le  revenu  au  Canada  en  vertu 
d'une  disposition  d'une  convention  ou 
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agreement  with  another  country  that 
has  the  force  of  law  in  Canada, 

(ii)  compensation  received  under  an 
employees'  or  workmen's  compensa- 
tion law  of  Canada  or  a  province  in 
respect  of  an  injury,  disability  or 
death,  except  any  such  compensation 
received  by  a  person  as  the  employer 
or  former  employer  of  the  person  in 
respect  of  whose  injury,  disability  or 
death  the  compensation  was  paid,  or 

(iii)  a  social  assistance  payment 
made  on  the  basis  of  a  means,  needs 
or  income  test  by  a  registered  charity 
or  under  a  program  (other  than  a 
prescribed  program)  provided  for  by 
an  Act  of  the  Parliament  of  Canada 
or  a  law  of  a  province, 

to  the  extent  that  it  has  been  included  in 
computing  the  taxpayer's  income  for  the 
year; 

(g)  $50  multiplied  by  the  number  of 
months  in  the  year  during  which  the 
taxpayer  was  a  student  in  full-time 
attendance  at  a  designated  educational 
institution  and  enrolled  in  a  qualifying 
educational  program  at  that  institution 
if  such  enrolment  is  proven  by  filing 
with  the  Minister  a  certificate  in  pre- 
scribed form  issued  by  the  designated 
educational  institution  and  containing 
prescribed  information  and,  in  respect  of 
a  designated  educational  institution 
described  in  clause  (9)(a)(i)(B),  the  stu- 
dent is  enrolled  in  the  program  to  obtain 
or  improve  his  skills  in  an  occupation;" 


(6)  All  that  portion  of  paragraph 
110(l)(/z)  of  the  said  Act  following  subpara- 
graph (iv)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"if  such  enrolment  is  proven  by  filing 
with  the  Minister  a  certificate  in  pre- 
scribed form  issued  by  the  designated 
educational  institution  and  containing 
prescribed  information  and,  in  respect  of 
a  designated  educational  institution 
described  in  clause  (9)(a)(i)(B),  the  stu- 


d'un  accord  fiscal  avec  un  autre  pays 
qui  a  force  de  loi  au  Canada, 

(ii)  une  indemnité  reçue  en  vertu 
d'une  loi  sur  les  accidents  du  travail 
du  Canada  ou  d'une  province  pour 
blessure,  invalidité  ou  décès  à  l'excep- 
tion de  toute  indemnité  qu'une  per- 
sonne reçoit  à  titre  d'employeur  ou 
d'ancien  employeur  de  la  personne 
pour  qui  une  indemnité  pour  blessure, 
invalidité  ou  décès  a  été  payée,  ou 

(iii)  une  prestation  d'assistance 
sociale  versée,  en  tenant  compte  des 
ressources,  des  besoins  ou  des  revenus, 
par  un  organisme  de  charité  enregis- 
tré dans  le  cadre  d'un  programme  (à 
l'exception  d'un  programme  prescrit) 
établi  par  une  loi  du  Parlement  du 
Canada  ou  d'une  province, 

dans  la  mesure  où  elle  a  été  incluse  dans 
le  calcul  du  revenu  du  contribuable  pour 
l'année; 

g)  la  somme  de  $50  multipliée  par  le  Étudiants 
nombre  de  mois  de  l'année  durant  les- 
quels le  contribuable  était  un  étudiant  à 
plein  temps  dans  un  établissement  d'en- 
seignement désigné  et  était  inscrit  dans 
cet  établissement  à  un  programme  de 
formation  si  cette  inscription  est  attestée 
par  la  remise  au  Ministre  d'un  certificat 
délivré  en  la  forme  prescrite  par  l'éta- 
blissement d'enseignement  désigné  et 
contenant  les  renseignements  exigés  et, 
à  l'égard  d'un  établissement  d'enseigne- 
ment désigné  visé  à  la  disposition 
(9)a)(i)(B),  l'étudiant  est  inscrit  au  pro- 
gramme pour  acquérir  ou  améliorer  les 
aptitudes  nécessaires  pour  occuper  un 
emploi;» 

(6)  Le  passage  de  l'alinéa  110(1)/?)  de 
ladite  loi  qui  suit  le  sous-alinéa  (iv)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«si  cette  inscription  est  attestée  par  la 
remise  au  Ministre  d'un  certificat  déli- 
vré en  la  forme  prescrite  par  l'établisse- 
ment d'enseignement  désigné  et  conte- 
nant les  renseignements  exigés  et, 
relativement  à  un  établissement  d'ensei- 
gnement désigné  visé  à  la  disposition 
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dent  is  enrolled  in  the  program  to  obtain 
or  improve  his  skills  in  an  occupation; 
and" 

(7)  Section  110  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1.1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(1-2)  For  the  purposes  of  paragraphs 
(l)(a),  (b)  and  (b.\),  a  gift  made  by  an 
individual  in  the  year  of  his  death  shall  be 
deemed  to  have  been  made  by  him  in  the 
immediately  preceding  year  to  the  extent 
that  the  amount  thereof  was  not  deduct- 
ible in  computing  his  taxable  income  for 
the  year  of  his  death." 

(8)  Subsection  110(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  For  the  purposes  of  paragraphs 
(l)(a),  (b)  and  {b.\),  no  amount  in  respect 
of  gifts  made  by  the  taxpayer  in  a  taxation 
year  shall  be  deducted  until  the  amount 
deductible  thereunder  in  respect  of  all  gifts 
made  by  the  taxpayer  in  all  preceding 
taxation  years  has  been  deducted." 

(9)  Section  110  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (6)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(6.1)  For  the  purposes  of  paragraph 
(l)(c),  any  amount  included  in  computing 
a  taxpayer's  income  for  a  taxation  year 
from  an  office  or  employment  in  respect  of 
travelling  expenses  described  in  subpara- 
graph (l)(c)(viii.2)  paid  or  provided  by  an 
employer  shall  be  deemed  to  be  travelling 
expenses  paid  by  the  taxpayer  in  the  year 
for  the  purposes  of  subparagraph 
(l)(c)(viii.2)." 

(10)  Clause  1 10(9)(a)(i)(B)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(B)  certified  by  the  Minister  of 
Employment  and  Immigration  to 
be  an  educational  institution  pro- 


(9)a)(i)(B),  l'étudiant  est  inscrit  au  pro- 
gramme pour  acquérir  ou  améliorer  les 
aptitudes  nécessaires  pour  occuper  un 
emploi;  et» 

(7)  L'article  110  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(1.1),  de  ce  qui  suit  : 

«(1.2)  Aux  fins  des  alinéas  (l)a),  b)  et 
b.\),  un  don  fait  par  un  particulier  dans 
l'année  de  son  décès  est  réputé  avoir  été 
fait  par  lui  dans  l'année  précédente,  dans 
la  mesure  où  ce  montant  n'était  pas  déduc- 
tible dans  le  calcul  de  son  revenu  imposa- 
ble pour  l'année  de  son  décès.» 

(8)  Le  paragraphe  110(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Aux  fins  des  alinéas  (l)a),  b)  et 
b.\),  aucun  montant  à  l'égard  de  dons  faits 
par  le  contribuable  dans  une  année  d'im- 
position ne  peut  être  déduit  tant  que  n'a 
pas  été  déduit  le  montant  déductible  en 
vertu  de  chacun  de  ces  alinéas  et  à  l'égard 
de  tous  les  dons  qu'il  a  faits  dans  toutes  les 
années  d'imposition  antérieures.» 

(9)  L'article  110  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(6),  de  ce  qui  suit  : 

«(6.1)  Pour  l'application  de  l'alinéa 
(l)c),  toute  somme  incluse  dans  le  calcul 
du  revenu  d'un  contribuable,  pour  une 
année  d'imposition,  tiré  d'une  charge  ou 
d'un  emploi,  relativement  aux  frais  de 
déplacement  visés  au  sous-alinéa 
(l)c)(viii.2)  et  payés  ou  fournis  par  un 
employeur,  est  réputée  constituer  des  frais 
de  déplacement  payés  par  le  contribuable 
dans  l'année  aux  fins  du  sous-alinéa 
(l)c)(viii.2).» 

(10)  La  disposition  1 10(9)a)(i)(B)  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«(B)  reconnu  par  le  ministre  de 
l'Emploi  et  de  l'Immigration 
comme  étant  un  établissement  où 
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viding  courses,  other  than  courses 
designed  for  university  credit,  that 
furnish  a  person  with  skills  for,  or 
improve  a  person's  skills  in,  an 
occupation," 


(11)  Subsections  (1),  (2),  (7)  and  (8)  are 
applicable  with  respect  to  gifts  made  in  the 
1981  and  subsequent  taxation  years. 

(12)  Subsection  (3)  is  applicable  with 
respect  to  payments  made  after  1981. 

(13)  Subsections  (4),  (5),  (6),  (9)  and  (10) 
are  applicable  to  the  1982  and  subsequent 
taxation  years. 

66.  (1)  Paragraph  110.1(3)(a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  amount  by  which  the  aggre- 
gate of  all  amounts  each  of  which  is  an 
annuity  payment  included  by  virtue  of 
paragraph  56(1  )(tf")  in  computing  the 
taxpayer's  income  for  the  year  exceeds 
the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  the  capital  element  of  the  pay- 
ment as  determined  or  established  under 
paragraph  60(a);" 

(2)  Subsection  110.1(3)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (a)  thereof, 
by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
paragraph  (b)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraph: 

"(c)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  included  in  com- 
puting the  taxpayer's  income  for  the 
year  by  virtue  of  section  12.2  or  para- 
graph 56(1)(«\1)." 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1983  and  subsequent  taxation  years. 

67.  (1)  Subsection  110.2(2)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  For  the  purpose  of  computing  the 
taxable  income  for  a  taxation  year  of  an 
individual   (other  than   a   trust   or  an 


est  dispensé  un  enseignement  (sauf 
la  partie  de  celui-ci  dispensée  aux 
fins  de  l'octroi  de  crédits  universi- 
taires) qui  permet  à  une  personne 
d'acquérir  ou  d'améliorer  les  apti- 
tudes nécessaires  pour  occuper  un 
emploi,» 

(11)  Les  paragraphes  (1),  (2),  (7)  et  (8) 
s'appliquent  aux  dons  faits  dans  les  années 
d'imposition  1981  et  suivantes. 

(12)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
paiements  effectués  après  1981. 

(13)  Les  paragraphes  (4),  (5),  (6),  (9)  et 
(10)  s'appliquent  aux  années  d'imposition 
1982  et  suivantes. 

66.  (1)  L'alinéa  110.1(3)a)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  l'excédent  du  total  de  toutes  les 
sommes  dont  chacune  représente  un  ver- 
sement de  rente  inclus  en  vertu  de  l'ali- 
néa 56(1  )d)  dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable  pour  l'année  sur  le  total  de 
toutes  les  sommes  dont  chacune  repré- 
sente l'élément  du  capital  d'un  tel  verse- 
ment de  rente,  tel  que  déterminé  ou 
établi  en  vertu  de  l'alinéa  60a);» 

(2)  Le  paragraphe  110.1(3)  de  ladite  loi 
est  en  outre  modifié  par  suppression  de  «et»  à 
la  fin  de  l'alinéa  à),  par  adjonction  de  «et»  à 
la  fin  de  l'alinéa  b)  et  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 

ne)  le  total  de  toutes  les  sommes  dont 
chacune  représente  une  somme  incluse 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable 
pour  l'année  en  vertu  de  l'article  12.2  ou 
de  l'alinéa  56(1)^.1).» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1983  et  suivantes. 

67.  (1)  Le  paragraphe  110.2(2)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Aux  fins  du  calcul  du  revenu  impo- 
sable pour  une  année  d'imposition  d'un 
particulier  (autre  qu'une  fiducie  ou  un 
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individual  referred  to  in  subsection  (1)) 
who  before  the  end  of  the  year 

(a)  had  attained  the  age  of  60  years, 

(b)  had  received  a  disability  pension  or 
survivor's  pension  under  the  Canada 
Pension  Plan  or  a  provincial  pension 
plan  as  defined  in  section  3  of  that  Act, 
or 

(c)  had  not  attained  the  age  of  60  years, 
and  has  not  deducted  in  computing  his 
income  for  the  year  an  amount  under 
paragraph  60(J)  (other  than  in  respect 
of  an  amount  included  in  computing  his 
income  pursuant  to  subsection  147(10), 
which  amount  was  received  in  satisfac- 
tion of  his  rights  and  entitlements  under 
a  deferred  profit  sharing  plan), 

there  may  be  deducted  from  his  income  for 
the  year  an  amount  equal  to  the  lesser  of 

(d)  $1,000,  and 

(e)  his  qualified  pension  income 
received  in  the  year." 


(2)  Paragraphs  110.2(3)(a)  and  (b)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  "pension  income"  received  by  a 
taxpayer  in  a  taxation  year  means  the 
aggregate  of 

(i)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  received  by 
him  in  the  year 

(A)  as  a  payment  in  respect  of  a 
life  annuity  out  of  or  under  a  super- 
annuation or  pension  fund  or  plan, 

(B)  that  is  an  annuity  payment 
under  a  registered  retirement  sav- 
ings plan,  under  a  plan  referred  to 
in  subsection  146(12)  as  an 
"amended  plan"  or  under  an  annui- 
ty in  respect  of  which  an  amount  is 
included  in  computing  the  taxpay- 
er's income  by  virtue  of  paragraph 
56(l)(rf.2), 

(C)  that  is  a  payment  out  of  or 
under  a  registered  retirement 
income  fund, 

(D)  that  is 


particulier  visé  au  paragraphe  (1))  qui, 
avant  la  fin  de  l'année, 

a)  avait  atteint  l'âge  de  60  ans, 

b)  avait  reçu  une  pension  d'invalidité  ou 
de  survivant  en  vertu  du  Régime  de 
pensions  du  Canada  ou  d'un  régime  pro- 
vincial de  pensions,  tel  que  défini  à  l'ar- 
ticle 3  de  cette  loi,  ou 

c)  n'avait  pas  atteint  l'âge  de  60  ans  et 
n'a  pas  déduit  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  l'année  une  somme  en  vertu 
de  l'alinéa  60/)  (sauf  à  l'égard  d'une 
somme  incluse  dans  le  calcul  de  son 
revenu  conformément  au  paragraphe 
147(10),  laquelle  somme  a  été  reçue  en 
compensation  de  tous  ses  droits  et  pré- 
tentions en  vertu  d'un  régime  de  partici- 
pation différée  aux  bénéfices), 

il  peut  être  déduit  de  son  revenu  pour 
l'année  une  somme  égale  au  moins  élevé 
des  montants  suivants  : 

d)  $1,000,  et 

e)  son  revenu  de  pensions  admissible 
reçu  dans  l'année.» 

(2)  Les  alinéas  110.2(3)a)  et  b)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«a)  «revenu  de  pensions»  reçu  par  un     «revenu  de 
contribuable  au  cours  d'une  année  d'im-  Pensions* 
position  désigne  le  total  du 

(i)  total  de  toutes  les  sommes  dont 
chacune  représente  un  montant  reçu 
par  lui  dans  l'année 

(A)  à  titre  de  paiement  à  l'égard 
d'une  rente  viagère  reçu  d'une 
caisse  ou  d'un  régime  de  retraite  ou 
d'autres  pensions,  ou  en  vertu  d'une 
telle  caisse  ou  d'un  tel  régime, 

(B)  qui  est  un  paiement  de  rente  en 
vertu  d'un  régime  enregistré  d'épar- 
gne-retraite, d'un  régime  appelé  au 
paragraphe  146(12)  un  «régime 
modifié»  ou  d'une  rente  à  l'égard  de 
laquelle  un  montant  est  inclus  dans 
le  calcul  du  revenu  du  contribuable 
en  vertu  de  l'alinéa  56(1)^.2), 

(C)  qui  est  un  paiement  provenant 
ou  fait  en  vertu  d'un  fonds  enregis- 
tré de  revenu  de  retraite, 
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"Qualified 

pension 

income" 


(I)  an  annuity  payment  under  a 
deferred  profit  sharing  plan  or 
under  a  plan  referred  to  in  sub- 
section 147(15)  as  a  "revoked 
plan",  or 

(II)  a  payment  described  in  sub- 
paragraph 147(2)(A:)(v),  or 

(E)  that  is  the  amount  by  which 
any  annuity  payment  included  in 
computing  the  taxpayer's  income 
for  the  year  by  virtue  of  paragraph 
56(1  )(d)  exceeds  the  capital  ele- 
ment of  that  payment  as  deter- 
mined or  established  under  para- 
graph 60(a),  if  before  the  end  of 
the  year  the  taxpayer  has  attained 
the  age  of  65  years,  unless  the  tax- 
payer has  elected  in  his  return  of 
income  under  this  Part  for  the  year 
for   the   purposes   of  subsection 
110.1(1)    to    include    all  such 
amounts  as  interest  in  computing 
his  income  for  the  year,  and 
(ii)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  included  in 
computing  the  taxpayer's  income  for 
the  year  by  virtue  of  section  12.2  or 
paragraph  56(l)(a\l),  if  before  the 
end  of  the  year  the  taxpayer  has 
attained  the  age  of  65  years,  unless 
the  taxpayer  has  elected  in  his  return 
of  income  under  this  Part  for  the  year 
for  the  purpose  of  subsection  110.1(1) 
to  include  all  such  amounts  as  interest 
in  computing  his  income  for  the  year; 
and 

(b)  "qualified  pension  income"  received 
by  a  taxpayer  in  a  taxation  year  means 
any  amount  described  in  clause 
(a)(i)(A)  and  amounts  described  in 
clauses  (a)(i)(B)  to  (E)  and  subpara- 
graph (a)(ii)  (if  clause  (a)(i)(E)  and 
subparagraph  (a)(ii)  were  read  without 
reference  to  the  words  "if  before  the  end 
of  the  year  the  taxpayer  has  attained  the 
age  of  65  years,")  received  by  the  tax- 
payer as  a  consequence  of  the  death  of 
his  spouse." 


(D)  qui  est 

(I)  un  paiement  de  rente  en  vertu 
d'un  régime  à  participation  diffé- 
rée aux  bénéfices  ou  en  vertu 
d'un  régime  appelé  au  paragra- 
phe 147(15)  un  «régime  dont 
l'enregistrement  est  annulé»,  ou 

(II)  un  paiement  visé  au  sous-ali- 
néa 147(2)*)(v),  ou 

(E)  qui  est  l'excédent  du  paiement 
de  rente  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable  pour  l'an- 
née en  vertu  de  l'alinéa  56(1)0")  sur 
l'élément  représentant  le  capital  de 
ce  paiement,  tel  que  déterminé  ou 
établi  en  vertu  de  l'alinéa  60a),  si, 
avant  la  fin  de  l'année,  le  contri- 
buable a  atteint  l'âge  de  65  ans,  à 
moins  qu'il  n'ait  choisi,  dans  sa 
déclaration  de  revenu  pour  l'année 
en  vertu  de  la  présente  Partie,  d'in- 
clure aux  fins  du  paragraphe 
110.1(1),  tous  ces  montants  à  titre 
d'intérêts  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  l'année,  et 

(ii)  le  total  de  toutes  les  sommes  dont 
chacune  représente  une  somme 
incluse  dans  le  calcul  du  revenu  pour 
l'année  du  contribuable  en  vertu  de 
l'article  12.2  ou  de  l'alinéa  56(l)a\l), 
si,  avant  la  fin  de  l'année,  le  contri- 
buable a  atteint  l'âge  de  65  ans,  à 
moins  que  le  contribuable  n'ait  choisi, 
dans  sa  déclaration  de  revenu  pour 
l'année  en  vertu  de  la  présente  Partie, 
d'inclure  aux  fins  du  paragraphe 
110.1(1),  tous  ces  montants  à  titre 
d'intérêts  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  l'année;  et 

b)  «revenu  de  pensions  admissible»  reçu 
par  un  contribuable  au  cours  d'une 
année  d'imposition  désigne  tout  montant 
visé  à  la  disposition  a)(i)(A)  et  les  mon- 
tants visés  aux  dispositions  a)(i)(B)  à 
(E)  et  au  sous-alinéa  a)(ii)  (la  disposi- 
tion a)(i)(E)  et  le  sous-alinéa  a)(ii) 
devant  alors  être  interprétés  comme  s'il 
n'y  était  pas  fait  mention  des  mots  «si, 
avant  la  fin  de  l'année,  le  contribuable  a 
atteint  l'âge  de  65  ans,»)  reçus  par  un 


«revenu  de 

pensions 

admissible» 
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(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1982  and  subsequent  taxation  years. 

68.  (1)  Paragraph  110.3(a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  aggregate  of 

(i)  an  amount  equal  to  the  lesser  of 

(A)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  his 
spouse  may  claim  as  a  deduction 
for  the  year  under  section  110.1  or 
110.2,  and 

(B)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  maximum  deduction  allowable 
under  subparagraph  109(l)(a)(ii) 
for  the  year  exceeds  the  amount 
deducted  by  him  for  the  year  under 
that  subparagraph,  and 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  his  spouse  may 
claim  as  a  deduction  for  the  year 
under  paragraph  109(1  or 
110(l)(e)  or  (g)," 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1982  and  subsequent  taxation  years. 

69.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
1 10.3  thereof,  the  following  section: 

Forward  "110.4  (1)  Where  an  individual  (other 

than  a  trust)  who  was  resident  in  Canada 
throughout  a  taxation  year  (in  this  section 
referred  to  as  the  "year  of  averaging")  and 
the  two  immediately  preceding  taxation 
years  files  with  his  return  of  income  for 
the  year  of  averaging  under  this  Part  an 
election  in  prescribed  form  with  the  Minis- 
ter on  or  before  the  day  on  or  before  which 
he  was  required  to  file  the  return,  there 
may  be  deducted  in  computing  his  taxable 
income  for  the  year  of  averaging  an 
amount  (in  this  section  referred  to  as  the 
"averaging  amount")  that  is  not  less  than 
$1,000  nor  more  than  the  lesser  of 

(a)  the  amount  that  would,  but  for  this 
subsection,  be  his  taxable  income  for  the 
year  of  averaging;  and 


contribuable  à  la  suite  du  décès  de  son 
conjoint.» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

68.  (1)  L'alinéa  110.3a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  du  total 

(i)  d'un  montant  égal  au  moindre  des 
montants  suivants  : 

(A)  le  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  un  montant 
que  son  conjoint  peut  déduire  pour 
l'année  en  vertu  de  l'article  110.1 
ou  110.2,  et 

(B)  l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  du 
montant  maximal  déductible  en 
vertu  du  sous-alinéa  109(l)a)(ii) 
pour  l'année  sur  le  montant  qu'il  a 
déduit  pour  l'année  en  vertu  de  ce 
sous-alinéa,  et 

(ii)  du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente  un  montant  que 
son  conjoint  peut  déduire  pour  l'année 
en  vertu  de  l'alinéa  1 09(  1  ou 
110(l)e)  ou  g),» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

69.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  insertion,  après  l'article  110.3,  de  ce  qui 
suit  : 

«110.4  (1)  Lorsqu'un  particulier  (autre  Étalement  du 
qu'une  fiducie)  a  résidé  au  Canada  tout  au  revenu 
long  d'une  année  d'imposition  (appelée 
dans  le  présent  article  l'«année  d'établisse- 
ment de  la  moyenne»)  et  des  deux  années 
d'imposition  précédentes  et  produit,  avec 
sa  déclaration  de  revenu  pour  l'année 
d'établissement  de  la  moyenne  en  vertu  de 
la  présente  Partie  auprès  du  Ministre,  au 
plus  tard  à  la  date  à  laquelle  il  était  tenu 
de  produire  la  déclaration,  un  choix  en  la 
forme  prescrite,  il  peut  être  déduit  dans  le 
calcul  de  son  revenu  imposable  pour  l'an- 
née d'établissement  de  la  moyenne,  un 
montant  (appelé  dans  le  présent  article  le 
«montant  d'étalement»)  qui  n'est  pas  infé- 
rieur à  $1,000  ni  supérieur  au  moins  élevé 
des  montants  suivants  : 
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(b)  the  greater  of 

(i)  the  aggregate  of 

(A)  1/2  of  the  amount,  if  any,  by 
which 

(I)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount 
included  by  him  under  subpara- 
graph 40(l)(a)(ii)  or  44(1  )(<?)(") 
in  computing  his  gain  for  the 
year  of  averaging  from  the  dispo- 
sition of  a  property 

exceeds 

(II)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount 
deducted  by  him  under  subpara- 
graph 40(l)(o)(iii)  or 
44(l)(e)(iii)  in  computing  his 
gain  for  the  year  of  averaging 
from  the  disposition  of  a  prop- 
erty, and 

(B)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  amount  of 

(I)  his  income  for  the  year  of 
averaging  from  the  production  of 
a  literary,  dramatic,  musical  or 
artistic  work,  or 

(II)  his  income  for  the  year  of 
averaging  from  his  activities  as 
an  athlete,  a  musician  or  a  public 
entertainer,  such  as  a  theatre, 
motion  picture,  radio  or  televi- 
sion artist,  and 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  his  income  for  the  year  of 
averaging 

exceeds 

(B)  110%  of  the  quotient  obtained 
when 

(I)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  individual's 
adjusted  income  for  a  taxation 
year  in  the  period  of  such  of  the 
three  years  immediately  preced- 
ing the  year  of  averaging  as  were 
years  throughout  which  he  was 
resident  in  Canada 

is  divided  by 

(II)  the  number  of  years  in  the 
period  described  in  subclause  (I). 


a)  le  montant  qui,  sans  le  présent  para- 
graphe, serait  son  revenu  imposable 
pour  l'année  d'établissement  de  la 
moyenne;  et 

b)  le  plus  élevé  des  montants  suivants  : 

(i)  le  total 

(A)  de  la  moitié  de  l'excédent,  si 
excédent  il  y  a, 

(I)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  un  mon- 
tant qu'il  a  inclus  en  vertu  du 
sous-alinéa  40(l)a)(ii)  ou 
44(  1  )e)(ii)  dans  le  calcul  de  son 
gain  provenant  de  la  disposition 
d'un  bien  pour  l'année  d'établis- 
sement de  la  moyenne 

sur 

(II)  le  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  un  mon- 
tant qu'il  a  déduit  en  vertu  du 
sous-alinéa  40(l)a)(iii)  ou 
44(l)e)(iii)  dans  le  calcul  de  son 
gain  provenant  de  la  disposition 
d'un  bien  pour  l'année  d'établis- 
sement de  la  moyenne,  et 

(B)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente 

(I)  son  revenu  tiré  de  la  produc- 
tion d'une  œuvre  littéraire,  dra- 
matique, musicale  ou  artistique 
pour  l'année  d'établissement  de 
la  moyenne,  et 

(II)  son  revenu  tiré  de  ses  activi- 
tés de  professionnel  du  sport,  de 
musicien  ou  de  professionnel  du 
spectacle  (notamment  comme 
artiste  de  théâtre,  de  cinéma,  de 
radio  ou  de  télévision)  pour  l'an- 
née d'établissement  de  la 
moyenne,  et 

(ii)  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 

(A)  de  son  revenu  pour  l'année 
d'établissement  de  la  moyenne 

sur 

(B)  110%  du  quotient  obtenu  en 
divisant 

(I)  le  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  le  revenu 
rajusté  du  particulier  pour  une 
année  d'imposition  dans  la 
période  représentée  par  celles  des 
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(2)  Where  an  individual  who  was  resi- 
dent in  Canada  throughout  a  taxation  year 
files  with  his  return  for  the  year  under  this 
Part  an  election  in  prescribed  form  with 
the  Minister  on  or  before  the  day  on  or 
before  which  he  was,  or  would  be,  if  tax 
were  payable  under  this  Part  by  him  for 
the  year,  required  to  file  a  return  of 
income  under  this  Part  for  the  year,  there 
may  be  added  in  computing  his  taxable 
income  for  the  year  such  portion  of  his 
accumulated  averaging  amount  at  the  end 
of  the  immediately  preceding  taxation  year 
as  is  specified  by  him  in  such  election. 


(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
computing  the  taxable  income  of  an 
individual  for  a  taxation  year  that  ended  in 
a  calendar  year  during  which  he  was  a 
bankrupt  (within  the  meaning  assigned  by 
section  128). 

(4)  For  the  purposes  of  subsections  (1) 
and  (2)  and  section  120.1,  where  an 
individual  was  resident  in  Canada 
throughout  the  period  commencing  on  the 
first  day  of  the  taxation  year  in  which  he 
died  and  ending  at  the  time  of  his  death, 
he  shall  be  deemed  to  have  been  resident 
in  Canada  throughout  the  taxation  year  in 
which  he  died. 

(5)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply 
with  respect  to  a  return  of  income  filed 
under  subsection  70(2)  or  150(4)  or  para- 
graph 104(23)(</). 

(6)  An  election  filed  under  subsection 
(1)  for  a  year  of  averaging  is  not  valid, 
unless 

(a)  the  individual  has,  within  30  days 
from  the  day  of  mailing  of  the  first 


trois  années  précédant  immédia- 
tement l'année  d'établissement 
de  la  moyenne  qui  étaient  des 
années  tout  au  long  desquelles  il 
résidait  au  Canada 
par 

(II)  le  nombre  d'années  compri- 
ses dans  la  période  visée  à  la 
sous-disposition  (I). 

(2)  Lorsqu'un  particulier  qui  a  résidé  au 
Canada  tout  au  long  d'une  année  d'imposi- 
tion produit,  avec  sa  déclaration  pour  l'an- 
née en  vertu  de  la  présente  Partie,  auprès 
du  Ministre,  un  choix  en  la  forme  pres- 
crite, au  plus  tard  à  la  date  à  laquelle  il 
était  tenu,  ou  serait  tenu,  si  un  impôt  était 
payable  par  lui  en  vertu  de  la  présente 
Partie  pour  l'année,  de  produire  une  décla- 
ration de  revenu  en  vertu  de  la  présente 
Partie  pour  l'année,  il  peut  être  ajouté 
dans  le  calcul  de  son  revenu  imposable 
pour  l'année,  la  fraction  du  montant  d'éta- 
lement accumulé  à  la  fin  de  l'année  d'im- 
position précédente  qu'il  a  désignée  dans 
un  tel  choix. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
dans  le  calcul  du  revenu  imposable  d'un 
particulier  pour  une  année  d'imposition 
qui  s'est  terminée  dans  une  année  civile 
dans  laquelle  le  particulier  était  en  faillite 
(au  sens  de  l'article  128). 

(4)  Aux  fins  des  paragraphes  (1)  et  (2) 
et  de  l'article  120.1,  lorsqu'un  particulier  a 
résidé  au  Canada  tout  au  long  de  la 
période  commençant  le  premier  jour  de 
l'année  d'imposition  dans  laquelle  survient 
son  décès  et  se  terminant  à  la  date  de  son 
décès,  il  est  réputé  avoir  résidé  au  Canada 
tout  au  long  de  l'année  d'imposition  dans 
laquelle  survient  son  décès. 

(5)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'ap- 
pliquent pas  à  une  déclaration  de  revenu 
produite  en  vertu  du  paragraphe  70(2)  ou 
150(4)  ou  de  l'alinéa  104(23)*/). 

(6)  Un  choix  produit  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  pour  une  année  d'établissement 
de  la  moyenne  n'est  valide  que 

a)  si  le  particulier  a  payé  au  receveur 
général,  dans  les  30  jours  de  la  date 
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notice  of  assessment  under  this  Part  in 
respect  of  his  income  for  the  year, 
remitted  to  the  Receiver  General  all  the 
assessed  tax,  interest  and  penalties  then 
remaining  unpaid  in  respect  of  the  year, 
whether  or  not  an  objection  to  or  appeal 
from  the  assessment  is  outstanding;  and 

(b)  on  or  before  the  day  on  or  before 
which  the  election  is  required  to  be  filed, 
the  individual 

(i)  has  filed  a  return  of  income  for 
each  taxation  year  referred  to  in  sub- 
clause (l)0)(ii)(B)(I)  for  which  tax 
was  payable  by  him  under  this  Part, 
and 

(ii)  has  filed,  with  his  return  of 
income  for  the  year  of  averaging,  a 
prescribed  form  for  each  taxation 
year  referred  to  in  subclause 
(l)(6)(ii)(B)(I)  for  which  no  tax  was 
payable  by  him  under  this  Part  and 
no  return  has  been  filed. 


d'expédition  par  la  poste  du  premier  avis 
de  cotisation  en  vertu  de  la  présente 
Partie  à  l'égard  de  son  revenu  pour  l'an- 
née, la  totalité  des  impôts,  intérêts  et 
pénalités  demeurant  alors  impayés  à 
l'égard  de  l'année,  qu'une  opposition  ou 
un  appel  relatif  à  la  cotisation  soit  ou 
non  en  instance;  et 

b)  si  le  particulier,  au  plus  tard  à  la 
date  à  laquelle  il  était  tenu  de  produire 
le  choix, 

(i)  a  produit  une  déclaration  de 
revenu  pour  chaque  année  d'imposi- 
tion visée  à  la  sous-disposition 
(l)Z>)(ii)(B)(I)  pour  laquelle  il  était 
tenu  de  payer  un  impôt  en  vertu  de  la 
présente  Partie,  et 

(ii)  a  produit,  avec  sa  déclaration  de 
revenu  pour  l'année  d'établissement 
de  la  moyenne,  une  formule  prescrite 
pour  chaque  année  d'imposition  visée 
à  la  sous-disposition  (l)6)(ii)(B)(I) 
pour  laquelle  il  n'était  pas  tenu  de 
payer  un  impôt  en  vertu  de  la  présente 
Partie  et  pour  laquelle  aucune  décla- 
ration n'a  été  produite. 


Presumption  (7)  Where  the  amount  deducted  by  an 

individual  under  subsection  (1)  in  respect 
of  a  year  of  averaging  exceeds  the  amount 
deductible  under  that  subsection, 

(a)  such  excess  shall  be  deemed  not  to 
be  included  in  the  amount  deducted 
under  subsection  (1);  and 

(b)  that  portion  of  the  amount  that 
would,  but  for  paragraph  (a),  be  the 
amount  determined  under  subsection 
120.1(2)  for  the  year  that  can  reason- 
ably be  considered  to  be  attributable  to 
the  excess  referred  to  in  paragraph  (a) 
shall  be  deemed  to  be  an  amount  paid 
by  him,  on  account  of  his  tax  under  this 
Part  for  the  year,  on  the  day  that  is  the 
later  of 

(i)  the  day  on  or  before  which  he  was 
required  to  file  the  election  under  sub- 
section (1),  and 

(ii)  the  day  on  which  all  the  assessed 
tax,  interest  and  penalties  then  re- 
maining unpaid  in  respect  of  the  year 
are  remitted  to  the  Receiver  General. 


(7)  Lorsque  le  montant  déduit  par  un  Présomption 
particulier  en  vertu  du  paragraphe  (1),  à 
l'égard  d'une  année  d'établissement  de  la 
moyenne,  est  en  sus  du  montant  déductible 
en  vertu  de  ce  paragraphe, 

a)  cet  excédent  est  réputé  ne  pas  être 
inclus  dans  le  montant  déduit  en  vertu 
du  paragraphe  (1);  et 

b)  la  fraction  du  montant  qui,  sans  l'ali- 
néa a),  constituerait  le  montant  déter- 
miné en  vertu  du  paragraphe  120.1(2) 
pour  l'année  qui  peut  raisonnablement 
être  attribué  à  l'excédent  visé  à  l'alinéa 
a),  est  réputée  être  un  montant  payé  par 
lui,  au  titre  de  son  impôt  en  vertu  de  la 
présente  Partie  à  celle  des  dates  suivan- 
tes qui  survient  la  dernière  : 

(i)  la  date  où  il  était  tenu  de  produire 
au  plus  tard  le  choix  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  et 

(ii)  la  date  où  la  totalité  des  impôts, 
intérêts  et  pénalités  fixés  demeurant 
alors  impayés  à  l'égard  de  l'année 
sont  payés  au  receveur  général. 


3938 


1980-81-82-83 


Impôt  sur  le  revenu  (n°  2) 


C.  140 


163 


Definitions 

"Accumulated 
averaging 


"Adjusted 
income" 


(8)  In  this  section  and  section  120.1, 

(a)  "accumulated  averaging  amount" 
of  an  individual  at  the  end  of  any  taxa- 
tion year  means  the  product  obtained 
when 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of 

(A)  the  individual's  accumulated 
averaging  amount  at  the  end  of  the 
immediately  preceding  taxation 
year,  and 

(B)  the  amount  deducted  under 
subsection  (1)  by  the  individual  in 
computing  his  taxable  income  for 
the  year 

exceeds 

(C)  the  amount  added  under  sub- 
section (2)  by  the  individual  in 
computing  his  taxable  income  for 
the  year 

is  multiplied  by 

(ii)  the  ratio,  adjusted  in  such 
manner  as  may  be  prescribed  and 
rounded  to  the  nearest  one-thou- 
sandth or,  where  the  ratio  is  equidis- 
tant from  two  one-thousandths,  to  the 
greater  thereof,  that  the  Consumer 
Price  Index  for  the  12  month  period 
that  ended  on  the  30th  day  of  Sep- 
tember next  before  that  year  bears  to 
the  Consumer  Price  Index  for  the  12 
month  period  that  ended  immediately 
before  the  commencement  of  that  12 
month  period;  and 

(b)  "adjusted  income"  of  an  individual 
for  a  taxation  year  means  the  product 
obtained  when  his  income  for  the  year  is 
multiplied  by  the  ratio,  adjusted  in  such 
manner  as  may  be  prescribed  and 
rounded  to  the  nearest  one-thousandth 
or,  where  the  ratio  is  equidistant  from 
two  one-thousandths,  to  the  greater 
thereof,  that  the  Consumer  Price  Index 
for  the  12  month  period  that  ended  on 
the  30th  day  of  September  next  before 
the  year  of  averaging  bears  to  the  Con- 
sumer Price  Index  for  the  12  month 
period  that  ended  on  the  30th  day  of 
September  next  before  the  taxation 
year." 


(8)  Dans  le  présent  article  et  l'article  Définitions 
120.1, 

a)  «montant    d'étalement    accumulé»  «montant 

d,  ,.        v    ,      c-  /  d'étalement 

un  particulier  a  la  tin  d  une  année  accumulé» 

d'imposition  quelconque  désigne  le  pro- 
duit obtenu  en  multipliant 

(i)  l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  du 
total 

(A)  du  montant  d'étalement  accu- 
mulé du  particulier  à  la  fin  de  l'an- 
née d'imposition  précédente,  et 

(B)  du  montant  déduit  par  le  parti- 
culier en  vertu  du  paragraphe  (1) 
dans  le  calcul  de  son  revenu  impo- 
sable pour  l'année 

sur 

(C)  le  montant  ajouté  par  le  parti- 
culier en  vertu  du  paragraphe  (2) 
dans  le  calcul  de  son  revenu  impo- 
sable pour  l'année 

par 

(ii)  le  rapport,  rajusté  de  la  manière 
prescrite  et  arrondi  au  millième  le 
plus  proche  ou,  lorsque  le  rapport  est 
équidistant  de  deux  millièmes,  au  mil- 
lième supérieur,  existant  entre  l'indice 
des  prix  à  la  consommation  pour  la 
période  de  12  mois  qui  s'est  terminée 
le  30  septembre  précédant  cette 
année-là  et  l'indice  ajusté  des  prix  à  la 
consommation  pour  la  période  de  12 
mois  qui  s'est  terminée  immédiate- 
ment avant  le  début  de  cette  période 
de  12  mois;  et 

b)  «revenu  rajusté»  d'un  particulier  pour     «revenu  rajusté» 
une  année  d'imposition  désigne  le  pro- 
duit obtenu  en  multipliant  son  revenu 

pour  l'année  par  le  rapport,  rajusté  de  la 
manière  prescrite  et  arrondi  au  millième 
le  plus  proche  ou,  lorsque  le  rapport  est 
équidistant  de  deux  millièmes,  au  mil- 
lième supérieur,  existant  entre  l'indice 
des  prix  à  la  consommation  pour  la 
période  de  12  mois  qui  s'est  terminée  le 
30  septembre  précédant  l'année  d'éta- 
blissement de  la  moyenne  et  l'indice 
ajusté  des  prix  à  la  consommation  pour 
la  période  de  12  mois  qui  s'est  terminée 
le  30  septembre  précédant  l'année 
d'imposition.» 
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(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1982  and  subsequent  taxation  years,  except 
that,  in  its  application  to  the  1982  taxation 
year,  the  reference  in  subsection  110.4(1)  of 
the  said  Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  to 
"the  two  immediately  preceding  taxation 
years"  shall  be  read  as  a  reference  to  "the 
immediately  preceding  taxation  year". 


70.  (1)  Subsection  111(5)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

idem  "(5)  Where,  at  any  time,  control  of  ai 

corporation  has  been  acquired  by  a  person! 
or  persons  (each  of  whom  is  in  this  subsec- 
tion referred  to  as  the  "purchaser"),  suchi 
portion  of  the  corporation's  non-capital 
loss  for  a  taxation  year  ending  before  that 
time  as  may  reasonably  be  regarded  as  its 
loss  from  carrying  on  a  particular  business 
is  deductible  by  the  corporation  for  a  taxa-1 
tion  year  ending  after  that  time  only 

(a)  if  throughout  the  year  and  after 
that  time  the  particular  business  wasi 
carried  on  by  the  corporation  for  profit 
or  with  a  reasonable  expectation  of! 
profit;  and 

(b)  to  the  extent  of  the  aggregate  of 

(i)  the  corporation's  income  for  the 
year  from  the  particular  business  and 
any  other  business  substantially  all 
the  income  of  which  was  derived  from 
the  sale,  leasing,  rental  or  develop- 
ment of  properties,  or  the  rendering  of 
services  that  are  similar  to  the  proper- 
ties sold,  leased,  rented  or  developed, 
or  the  services  rendered,  as  the  case 
may  be,  in  the  course  of  carrying  on 
the  particular  business  before  that 
time,  and 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  aggregate  of  the  corpora- 
tion's taxable  capital  gains  for  the 
year  from  the  disposition  of  prop- 
erty owned  by  the  corporation  at 
that  time,  other  than  property  that 
was  acquired  from  the  purchaser  or 
a  person  who  did  not  deal  at  arm's 
length  with  the  purchaser, 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1982  et  suivantes  sauf 
que,  dans  son  application  à  l'année  d'imposi- 
tion 1982,  la  mention  au  paragraphe 
110.4(1)  de  ladite  loi,  tel  qu'édicté  par  le 
paragraphe  (1),  de  «des  deux  années  d'impo- 
sition précédentes»  est  interprété  comme 
étant  un  renvoi  à  «de  l'année  d'imposition 
précédente». 

70.  (1)  Le  paragraphe  1 1 1(5)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Lorsque,  à  une  date  quelconque,  le 
contrôle  d'une  corporation  a  été  acquis  par 
une  ou  plusieurs  personnes  (chacune  de 
celles-ci  étant  appelée  au  présent  paragra- 
phe l'«acheteur»),  la  fraction  de  la  perte 
autre  qu'une  perte  en  capital  subie  par  la 
corporation  pour  une  année  d'imposition  se 
terminant  avant  cette  date  et  qui  peut 
raisonnablement  être  considérée  comme 
étant  la  perte  qu'elle  a  subie  dans  l'exploi- 
tation d'une  entreprise  donnée,  est  déducti- 
ble par  la  corporation  dans  une  année 
d'imposition  se  terminant  après  cette  date 
seulement 

a)  si,  tout  au  long  de  l'année  et  après 
cette  date,  l'entreprise  donnée  était 
exploitée  par  la  corporation  en  vue  d'en 
tirer  un  profit  ou  dans  une  expectative 
raisonnable  de  profit;  et 

b)  jusqu'à  concurrence  du  total 

(i)  du  revenu  que  la  corporation  a 
tiré  pour  l'année  de  l'entreprise 
donnée  et  de  toute  autre  entreprise 
dont  la  presque  totalité  des  revenus 
proviennent  de  la  vente,  de  la  location 
ou  de  l'aménagement  de  biens  ou  de 
la  prestation  de  services  qui  sont  sem- 
blables aux  biens  vendus,  loués  ou 
aménagés  ou  aux  services  rendus, 
selon  le  cas,  dans  l'exploitation  de 
l'entreprise  donnée  avant  cette  date, 
et 

(ii)  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 

(A)  du  total  des  gains  en  capital 
imposables  de  la  corporation  pour 
l'année  tirés  de  la  disposition  de 
biens  dont  la  corporation  était  pro- 
priétaire à  cette  date,  à  l'exception 


Idem 
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exceeds 

(B)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  aggregate  of  the  corporation's 
allowable  capital  losses  for  the  year 
from  the  disposition  of  property 
described  in  clause  (A)  exceeds  the 
aggregate  of  its  allowable  business 
investment  losses  for  the  year  from 
the  disposition  of  property 
described  in  clause  (A). 


Presumption  (5.1)  Where  at  any  time  in  a  particular 

taxation  year  control  of  a  corporation 
(other  than  a  corporation  that  was 
immediately  before  that  time  exempt  from 
tax  under  this  Part  on  its  taxable  income) 
has  been  acquired  by  a  person  or  persons 
and  at  that  time  the  undepreciated  capital 
cost  to  the  corporation  of  depreciable 
property  of  a  prescribed  class  would,  but 
for  this  subsection,  exceed  the  fair  market 
value  of  all  the  property  of  that  class,  the 
excess 

(a)  shall  be  deemed  to  have  been 
allowed  to  the  corporation  in  respect  of 
property  of  the  class  under  regulations 
made  under  paragraph  20(1  )(a)  in  com- 
puting its  income  for  taxation  years 
ending  before  that  time,  and 

(b)  shall  be  deemed  to  be,  or  shall  be 
added  to,  as  the  case  may  be,  the  non- 
capital loss  of  the  corporation  for  the 
taxation  year  immediately  preceding  the 
particular  taxation  year  as  a  loss  from 
carrying  on  the  business  in  which  the 
property  was  used  at  that  time, 

but  no  part  of  the  excess  shall  be  deduct- 
ible in  computing  the  taxable  income  of 
the  corporation  for  a  taxation  year  preced- 
ing the  particular  taxation  year. 


(5.2)  Where  at  any  time  in  a  particular 
taxation  year  control  of  a  corporation 
(other    than    a    corporation    that  was 


des  biens  acquis  de  l'acheteur  ou 
d'une  personne  ayant  un  lien  de 
dépendance  avec  l'acheteur 
sur 

(B)  l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  du 
total  des  pertes  en  capital  admissi- 
bles subies  par  la  corporation  pour 
l'année  résultant  de  la  disposition 
des  biens  visés  à  la  disposition  (A) 
sur  les  pertes  admissibles  subies  au 
titre  de  placement  d'entreprise  pour 
l'année  résultant  de  la  disposition 
des  biens  visés  à  la  disposition  (A). 

(5.1)  Lorsque,  à  une  date  quelconque  Présomption 
d'une  année  d'imposition  donnée,  le  con- 
trôle  d'une   corporation   (à  l'exception 

d'une  corporation  qui,  immédiatement 
avant  cette  date,  était  exonérée  de  l'impôt 
en  vertu  de  la  présente  Partie  sur  son 
revenu  imposable)  a  été  acquis  par  une  ou 
plusieurs  personnes  et  que,  à  cette  date,  la 
fraction  non  amortie  du  coût  en  capital, 
pour  la  corporation,  des  biens  amortissa- 
bles d'une  catégorie  prescrite  dépasserait, 
sans  le  présent  paragraphe,  la  juste  valeur 
marchande  de  tous  les  biens  de  cette  caté- 
gorie, l'excédent 

a)  est  réputé  avoir  été  admis  en  déduc- 
tion en  faveur  de  la  corporation  à 
l'égard  de  biens  de  la  catégorie  en  vertu 
d'un  règlement  établi  aux  fins  de  l'ali- 
néa 20(1  )a)  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  les  années  d'imposition  se  termi- 
nant avant  cette  date,  et 

b)  est  réputé  être  la  perte  autre  qu'une 
perte  en  capital  subie  par  la  corporation 
pour  l'année  d'imposition  qui  précède 
l'année  d'imposition  donnée  à  titre  de 
perte  résultant  de  l'exploitation  de  l'en- 
treprise dans  laquelle  les  biens  ont  été 
utilisés  à  cette  date  ou  est  ajouté  à  cette 
perte,  selon  le  cas, 

mais  aucune  partie  de  l'excédent  n'est 
déductible  dans  le  calcul  du  revenu  impo- 
sable de  la  corporation  pour  une  année 
d'imposition  précédant  l'année  d'imposi- 
tion donnée. 

(5.2)  Lorsque,  à  une  date  quelconque  Idem 
d'une  année  d'imposition  donnée,  le  con- 
trôle  d'une   corporation   (à  l'exception 
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Idem 


Non-capital 
loss 


immediately  before  that  time  exempt  from 
tax  under  this  Part  on  its  taxable  income) 
has  been  acquired  by  a  person  or  persons 
and  at  that  time  the  corporation's  cumula- 
tive eligible  capital  in  respect  of  a  business 
would,  but  for  this  subsection,  exceed  1/2 
of  the  fair  market  value  of  the  eligible 
capital  property  in  respect  of  the  business, 
the  excess 

(a)  shall  be  deemed  to  have  been 
deducted  by  the  corporation  under  para- 
graph 20(1  )(b)  in  computing  its  income 
from  the  business  for  taxation  years 
ending  before  that  time,  and 

(b)  shall  be  deemed  to  be,  or  shall  be 
added  to,  as  the  case  may  be,  the  non- 
capital loss,  if  any,  of  the  corporation 
for  the  taxation  year  immediately 
preceding  the  particular  taxation  year  as 
a  loss  from  carrying  on  the  business, 

but  no  part  of  the  excess  shall  be  deduct- 
ible in  computing  the  taxable  income  of 
the  corporation  for  a  taxation  year  preced- 
ing the  particular  taxation  year. 


(5.3)  For  the  purposes  of  subsections 
(5.1)  and  (5.2),  where  the  particular  taxa- 
tion year  referred  to  therein  is  the  first 
taxation  year  of  a  corporation,  the  corpo- 
ration shall  be  deemed  to  have  had  a  taxa- 
tion year  immediately  preceding  the  par- 
ticular taxation  year. 

(5.4)  Where,  at  any  time,  control  of  a 
corporation  has  been  acquired  by  a  person 
or  persons,  such  portion  of  the  corpora- 
tion's non-capital  loss  for  a  taxation  year 
ending  before  that  time  to  the  extent  that 

(a)  it  was  not  deductible  in  computing 
the  corporation's  income  for  a  taxation 
year  ending  before  that  time,  and 

(b)  it  can  reasonably  be  considered  to 
be  a  non-capital  loss  of  a  subsidiary 
corporation  (in  this  subsection  referred 
to  as  the  "former  subsidiary  corpora- 
tion") from  carrying  on  a  particular 
business  (in  this  subsection  referred  to 


d'une  corporation  qui,  immédiatement 
avant  cette  date,  était  exonérée  de  l'impôt 
en  vertu  de  la  présente  Partie  sur  son 
revenu  imposable)  a  été  acquis  par  une  ou 
plusieurs  personnes  et  que,  à  cette  date,  le 
montant  admissible  des  immobilisations 
cumulatives  de  la  corporation  à  l'égard 
d'une  entreprise  dépasserait,  sans  le  pré- 
sent paragraphe,  la  moitié  de  la  juste 
valeur  marchande  des  biens  en  immobilisa- 
tions admissibles  à  l'égard  de  l'entreprise, 
l'excédent 

a)  est  réputé  avoir  été  déduit  par  la 
corporation,  en  vertu  de  l'alinéa 
20(1)6),  dans  le  calcul  de  son  revenu 
tiré  de  l'entreprise  pour  les  années  d'im- 
position se  terminant  avant  cette  date,  et 

b)  est  réputé  être  la  perte  autre  qu'une 
perte  en  capital  subie  par  la  corporation 
pour  l'année  d'imposition  précédant 
l'année  d'imposition  donnée  à  titre  de 
perte  résultant  de  l'exploitation  de  l'en- 
treprise ou  est  ajouté  à  cette  perte,  selon 
le  cas, 

mais  aucune  partie  de  l'excédent  n'est 
déductible  dans  le  calcul  du  revenu  impo- 
sable de  la  corporation  pour  une  année 
d'imposition  précédant  l'année  d'imposi- 
tion donnée. 

(5.3)  Pour  l'application  des  paragraphes 
(5.1)  et  (5.2),  lorsque  l'année  d'imposition 
donnée  qui  y  est  visée  est  la  première 
année  d'imposition  d'une  corporation, 
cette  dernière  est  réputée  avoir  eu  une 
année  d'imposition  précédant  l'année  d'im- 
position donnée. 

(5.4)  Lorsque,  à  une  date  quelconque,  le 
contrôle  d'une  corporation  a  été  acquis  par 
une  ou  plusieurs  personnes,  la  partie  de  la 
perte  autre  qu'une  perte  en  capital  de  la 
corporation  pour  une  année  d'imposition  se 
terminant  avant  cette  date,  dans  la  mesure 
où 

a)  elle  n'était  pas  déductible  dans  le 
calcul  du  revenu  de  la  corporation  pour 
une  année  d'imposition  se  terminant 
avant  cette  date,  et 

b)  elle  peut  raisonnablement  être  consi- 
dérée comme  étant  une  perte  autre 
qu'une  perte  en  capital  d'une  corpora- 


Idem 


Perte  autre 
qu'une  perte  en 
capital 
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as  the  "former  subsidiary  corporation's 
loss  business")  that  was  deemed  by  sub- 
section 88(1.1)  as  it  read  on  November 
12,  1981  to  be  the  non-capital  loss  of  the 
corporation  for  the  taxation  year  of  the 
corporation  in  which  the  former  subsidi- 
ary corporation's  loss  year  ended 
shall  be  deemed  to  be  a  non-capital  loss  of 
the  corporation  from  carrying  on  the 
former  subsidiary  corporation's  loss  busi- 
ness." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  acquisitions  of  control  occurring 
after  November  12,  1981  other  than  acquisi- 
tions of  control  occurring  before  1983  where 
the  arrangements  therefor  were  substantially 
advanced  and  evidenced  in  writing  on 
November  12,  1981. 

(3)  Subsection  1 1 1(5.4)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  is  applicable  after 
November  12,  1981. 

71.  (1)  Paragraph  112(1)(6)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  a  corporation  resident  in  Canada 
(other  than  a  non-resident-owned  invest- 
ment corporation  or  a  corporation 
exempt  from  tax  under  this  Part)  and 
controlled  by  it," 

(2)  Subsection  112(2.2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  paragraph  (e)  thereof,  by  adding  the 
word  "or"  at  the  end  of  paragraph  if)  there- 
of and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(g)  a  share  that  is  a  prescribed  share." 

(3)  Section  112  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2.2)  thereof,  the  following 
subsection: 


tion  filiale  (appelée  dans  le  présent 
paragraphe  l'«ancienne  filiale»)  résultant 
de  l'exploitation  d'une  entreprise  donnée 
(appelée  dans  le  présent  paragraphe 
l'«entreprise  déficitaire  de  l'ancienne 
filiale»)  et  réputée,  en  vertu  du  paragra- 
phe 88(1.1)  tel  qu'il  était  libellé  au  12 
novembre   1981,  être  la  perte  autre 
qu'une  perte  en  capital  de  la  corporation 
pour  l'année  d'imposition  de  la  corpora- 
tion dans  laquelle  l'année  au  cours  de 
laquelle  a  été  subie  la  perte  de  l'an- 
cienne filiale  s'est  terminée 
est  réputée  être  une  perte  autre  qu'une 
perte  en  capital  subie  par  la  corporation 
résultant  de  l'exploitation  de  l'entreprise 
déficitaire  de  l'ancienne  filiale.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
acquisitions  de  contrôle  d'une  corporation 
survenant  après  le  12  novembre  1981,  autres 
que  celles  survenant  avant  1983  lorsque  des 
arrangements  à  cet  effet  étaient  fort  avancés 
et  établis  par  écrit  au  12  novembre  1981. 

(3)  Le  paragraphe  111(5.4)  de  ladite  loi, 
tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (1),  s'appli- 
que après  le  1 2  novembre  1981. 

71.  (1)  L'alinéa  112(1)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  d'une  corporation  résidant  au 
Canada  (autre  qu'une  corporation  de 
placement  appartenant  à  des  non-rési- 
dents et  une  corporation  exonérée  d'im- 
pôt en  vertu  de  la  présente  Partie)  et 
dont  elle  a  le  contrôle,» 

(2)  Le  paragraphe  112(2.2)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  suppression  de  «ou»  à  la  fin 
de  l'alinéa  e),  par  adjonction  de  «ou»  à  la  fin 
de  l'alinéa  f)  et  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«g)  une  action  qui  est  une  action 
prescrite.» 

(3)  L'article  112  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(2.2),  de  ce  qui  suit  : 
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idem  "(2.3)  No  deduction   may   be  made 

under  subsection  (1)  or  (2)  in  computing 
the  taxable  income  of  a  particular  corpora- 
tion in  respect  of  a  dividend  received  by  it 
on  a  share  that  was,  at  the  time  the  divi- 
dend was  paid,  a  short-term  preferred 
share  of  a  corporation  unless,  at  the  time 
the  dividend  was  paid,  the  corporation  was 
not  dealing  at  arm's  length  with  the  par- 
ticular corporation  (otherwise  than  by 
virtue  of  a  right  referred  to  in  paragraph 
251(5)(6))." 

(4)  Subsection  112(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Loss  on  share  "(3)  Where  a  corporation  owns  a  share 

phropeSrtCyP'tal  that  is  a  capital  property  and  receives  a 
taxable  dividend,  a  capital  dividend  or  a 
life  insurance  capital  dividend  in  respect  of 
that  share,  the  amount  of  any  loss  of  the 
corporation  arising  from  transactions  with 
reference  to  the  share  on  which  the  divi- 
dend was  received  shall,  unless  it  is  estab- 
lished by  the  corporation  that 

(a)  the  corporation  owned  the  share 
365  days  or  longer  before  the  loss  was 
sustained,  and 

(b)  the  corporation  and  persons  with 
whom  the  corporation  was  not  dealing 
at  arm's  length  did  not,  at  the  time  the 
dividend  was  received,  own  in  the  aggre- 
gate more  than  5%  of  the  issued  shares 
of  any  class  of  the  capital  stock  of  the 
corporation  from  which  the  dividend 
was  received, 

.  be  deemed  to  be  the  amount  of  that  loss 
otherwise  determined,  minus  the  aggregate 
of  all  amounts  each  of  which  is  an  amount 
received  by  the  corporation  in  respect  of 

(c)  a  taxable  dividend  on  the  share  to 
the  extent  that  the  amount  thereof  was 
deductible  from  the  corporation's 
income  for  any  taxation  year  by  virtue 
of  this  section  or  subsection  138(6)  and 
was  not  an  amount  on  which  the  corpo- 
ration was  required  to  pay  tax  under 
Part  VII  of  this  Act  as  it  read  on  March 
31,  1977, 

(d)  a  capital  dividend  on  the  share,  or 


«(2.3)  Aucune  déduction  ne  peut  être  ldem 
faite  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2) 
dans  le  calcul  du  revenu  imposable  d'une 
corporation  donnée  à  l'égard  d'un  divi- 
dende que  la  corporation  a  reçu  sur  une 
action  qui  était,  à  la  date  où  le  dividende  a 
été  payé,  une  action  privilégiée  à  court 
terme  d'une  corporation,  à  moins  que,  à  la 
date  où  le  dividende  a  été  versé,  la  corpo- 
ration n'ait  eu  un  lien  de  dépendance  avec 
la  corporation  donnée  (autrement  qu'en 
vertu  d'un  droit  visé  à  l'alinéa  251(5)6)).» 

(4)  Le  paragraphe  112(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Lorsqu'une  corporation  possède  une     Perte  sur  une 

.      ,         ,  .  .  ....     ..  action  qui  est 

action  qui  est  un  bien  en  immobilisations  Un  bien  en 
et  reçoit  un  dividende  imposable,  un  divi-  immobilisations 
dende  en  capital  ou  un  dividende  en  capi- 
tal d'assurance-vie  à  l'égard  de  cette 
action,  le  montant  de  toute  perte  de  la 
corporation  découlant  d'opérations  relati- 
ves à  l'action  sur  laquelle  le  dividende  a  été 
reçu  est  réputé  être,  à  moins  qu'il  ne  soit 
prouvé  par  la  corporation 

a)  qu'elle  a  possédé  l'action  pendant 
365  jours  ou  plus  avant  de  subir  la  perte, 
et 

b)  que  la  corporation  et  des  personnes 
avec  lesquelles  elle  avait  un  lien  de 
dépendance  ne  possédaient  pas,  dans 
l'ensemble,  à  la  date  où  le  dividende  a 
été  reçu,  plus  de  5%  des  actions  émises 
d'une  catégorie  du  capital-actions  de  la 
corporation  de  laquelle  le  dividende  a 
été  reçu, 

le  montant  de  cette  perte,  déterminé  par 
ailleurs,  moins  le  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  un  montant  reçu 
par  la  corporation  à  l'égard 

c)  d'un  dividende  imposable  sur  l'ac- 
tion, dans  la  mesure  où  le  montant  en 
était  déductible  du  revenu  de  la  corpora- 
tion pour  une  année  d'imposition  quel- 
conque, en  vertu  du  présent  article  ou 
du  paragraphe  138(6),  et  n'était  pas  un 
montant  sur  lequel  ta  corporation  devait 
payer  un  impôt  en  vertu  de  la  Partie  VII 
de  la  présente  loi,  telle  qu'elle  était  libel- 
lée au  31  mars  1977, 
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(e)  a  life  insurance  capital  dividend  on 
the  share. 


(3.1)  Where  a  corporation  is  a  member 
of  a  partnership  and  the  corporation 
receives  a  taxable  dividend,  a  capital  divi- 
dend or  a  life  insurance  capital  dividend  in 
respect  of  a  share  that  is  a  capital  property 
of  the  partnership,  the  corporation's  share 
of  any  loss  of  the  partnership  arising  with 
respect  to  the  share  on  which  the  dividend 
was  received  shall,  unless  it  is  established 
by  the  corporation  that 

(a)  the  partnership  held  the  share  365 
days  or  longer  before  the  loss  was  sus- 
tained, and 

(b)  the  partnership,  the  corporation  and 
persons  with  whom  the  corporation  was 
not  dealing  at  arm's  length  did  not,  at 
the  time  the  dividend  was  received,  hold 
in  the  aggregate  more  than  5%  of  the 
issued  shares  of  any  class  of  the  capital 
stock  of  the  corporation  from  which  the 
dividend  was  received, 

be  deemed  to  be  the  amount  of  that  loss 
otherwise  determined,  minus  the  aggregate 
of  all  amounts  each  of  which  is  an  amount 
received  by  the  corporation  in  respect  of 

(c)  a  taxable  dividend  on  the  share  to 
the  extent  that  the  amount  thereof  was 
deductible  from  the  corporation's 
income  for  any  taxation  year  by  virtue 
of  this  section  or  subsection  138(6)  and 
was  not  an  amount  on  which  the  corpo- 
ration was  required  to  pay  tax  under 
Part  VII  of  this  Act  as  it  read  on  March 
31,  1977, 

(d)  a  capital  dividend  on  the  share,  or 

(e)  a  life  insurance  capital  dividend  on 
the  share. 


(3.2)  Where  a  corporation  is  a  benefici- 
ary of  a  trust  (other  than  a  prescribed 
trust)  that  owns  a  share  that  is  capital 
property  and  the  corporation  receives  a 
taxable  dividend  in  respect  of  that  share 


d)  un  dividende  en  capital  sur  l'action, 
ou 

e)  un  dividende  en  capital  d'assurance- 
vie  sur  l'action. 

(3.1)  Lorsqu'une  corporation  est  un 
membre  d'une  société  et  que  la  corporation 
reçoit  un  dividende  imposable,  un  divi- 
dende en  capital  ou  un  dividende  en  capi- 
tal d'assurance-vie  à  l'égard  d'une  action 
qui  est  un  bien  en  immobilisations  de  la 
société,  la  part  de  la  corporation  de  la 
perte  de  la  société,  relativement  à  l'action 
sur  laquelle  le  dividende  a  été  reçu,  est 
réputée  être,  à  moins  qu'il  ne  soit  prouvé 
par  la  corporation 

a)  que  la  société  a  détenu  l'action  pen- 
dant au  moins  365  jours  avant  de  subir 
la  perte,  et 

b)  que  la  société,  la  corporation  et  des 
personnes  avec  lesquelles  la  corporation 
avait  un  lien  de  dépendance  ne  possé- 
daient pas,  dans  l'ensemble,  à  la  date  où 
le  dividende  a  été  reçu,  plus  de  5%  des 
actions  émises  d'une  catégorie  du  capi- 
tal-actions de  la  corporation  de  laquelle 
le  dividende  a  été  reçu, 

le  montant  de  cette  perte,  déterminé  par 
ailleurs,  moins  le  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  un  montant  reçu 
par  la  corporation  à  l'égard 

c)  d'un  dividende  imposable  sur  l'ac- 
tion, dans  la  mesure  où  le  montant  était 
déductible,  en  vertu  du  présent  article 
ou  du  paragraphe  138(6),  du  revenu  de 
la  corporation  pour  une  année  d'imposi- 
tion quelconque  et  n'était  pas  un  mon- 
tant sur  lequel  la  corporation  était  tenue 
de  payer  un  impôt  en  vertu  de  la  Partie 
VII  de  la  présente  loi,  telle  qu'elle  était 
libellée  au  31  mars  1977, 

d)  un  dividende  en  capital  sur  l'action, 
ou 

e)  un  dividende  en  capital  d'assurance- 
vie  sur  l'action. 

(3.2)  Lorsqu'une  corporation  est  un 
bénéficiaire  d'une  fiducie  (autre  qu'une 
fiducie  prescrite)  qui  possède  une  action 
qui  est  un  bien  en  immobilisations,  et  que 
la  corporation  reçoit  un  dividende  imposa- 


3945 


170  C.  140 


Income  Tax  (No.  2) 


29-30-31-32  Eliz.  II 


Fair  market 
value  of  share 
that  is  not 
capital  property 


pursuant  to  a  designation  under  subsection 
104(19)  or  the  trust  has  made  a  designa- 
tion under  subsection  104(20)  in  respect  of 
the  corporation  for  a  capital  dividend  or  a 
life  insurance  capital  dividend  on  that 
share,  the  amount  of  any  loss  of  the  trust 
arising  with  respect  to  the  share  on  which 
the  dividend  was  subject  to  a  designation 
shall,  unless  it  is  established  by  the  corpo- 
ration that 

(a)  the  trust  owned  the  share  365  days 
or  longer  before  the  loss  was  sustained, 
and 

{b)  the  trust,  the  corporation  and  per- 
sons with  whom  the  corporation  was  not 
dealing  at  arm's  length  did  not,  at  the 
time  the  dividend  was  received,  own  in 
the  aggregate  more  than  5%  of  the 
issued  shares  of  any  class  of  the  capital 
stock  of  the  corporation  from  which  the 
dividend  was  received, 
be  deemed  to  be  the  amount  of  that  loss 
otherwise  determined,  minus  the  aggregate 
of  all  amounts  each  of  which  is  a  taxable 
dividend,  a  capital  dividend  or  a  life  insur- 
ance capital  dividend  in  respect  of  that 
share  that  was  designated  under  subsec- 
tion 104(19)  or  (20)  in  respect  of  a 
beneficiary  that  was  a  corporation." 


(5)  Paragraph  1 12(4)  (b)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  the  taxpayer  and  persons  with 
whom  the  taxpayer  was  not  dealing  at 
arm's  length,  did  not,  at  the  time  the 
dividend  was  received,  own  in  the  aggre- 
gate more  than  5%  of  the  issued  shares 
of  any  class  of  the  capital  stock  of  the 
corporation  from  which  the  dividend 
was  received," 

(6)  Subsection  112(4.1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4.1)  Where  a  taxpayer,  trust  (other 
than  a  prescribed  trust)  or  partnership  (in 
this  subsection  referred  to  as  the  "holder") 
holds  a  share  that  is  not  a  capital  property 


ble  à  l'égard  de  cette  action  conformément 
à  une  attribution  en  vertu  du  paragraphe 
104(19)  ou  que  la  fiducie  a  fait  une  attri- 
bution en  vertu  du  paragraphe  104(20)  à 
l'égard  de  la  corporation  pour  un  divi- 
dende en  capital  ou  un  dividende  en  capi- 
tal d'assurance-vie  sur  l'action,  le  montant 
de  toute  perte  de  la  fiducie  découlant  de 
l'action  sur  laquelle  le  dividende  a  fait 
l'objet  d'une  attribution  est,  à  moins  qu'il 
ne  soit  prouvé  par  la  corporation 

a)  que  la  fiducie  a  possédé  l'action  pen- 
dant au  moins  365  jours  avant  de  subir 
la  perte,  et 

b)  que  la  fiducie,  la  corporation  et  des 
personnes  avec  lesquelles  la  corporation 
avait  un  lien  de  dépendance  ne  possé- 
daient pas,  dans  l'ensemble,  à  la  date  où 
le  dividende  a  été  reçu,  plus  de  5%  des 
actions  émises  d'une  catégorie  quelcon- 
que du  capital-actions  de  la  corporation 
de  laquelle  le  dividende  a  été  reçu, 

réputé  être  le  montant  de  cette  perte, 
déterminé  par  ailleurs,  moins  le  total  de 
tous  les  montants  dont  chacun  représente 
un  dividende  imposable,  un  dividende  en 
capital  ou  un  dividende  en  capital  d'assu- 
rance-vie à  l'égard  de  cette  action  qui  a  été 
attribué  en  vertu  du  paragraphe  104(19) 
ou  (20)  à  l'égard  d'un  bénéficiaire  qui 
était  une  corporation.» 

(5)  L'alinéa  112(4)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

<nb)  que  le  contribuable  et  les  personnes 
avec  lesquelles  il  avait  un  lien  de  dépen- 
dance ne  possédaient  pas,  dans  l'ensem- 
ble, à  la  date  où  le  dividende  a  été  reçu, 
plus  de  5%  des  actions  émises  de  toute 
catégorie  du  capital-actions  de  la  corpo- 
ration de  laquelle  le  dividende  a  été 
reçu,» 

(6)  Le  paragraphe  112(4.1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4.1)  Lorsqu'un  contribuable,  une  fidu- 
cie (autre  qu'une  fiducie  prescrite)  ou  une 
société  (appelé  dans  le  présent  paragraphe 
le  «détenteur»)  détient  une  action  qui  n'est 


Juste  valeur 
marchande 
d'une  action  qui 
n'est  pas  un 
bien  en 

immobilisations 
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and  a  dividend  is  received  in  respect  of 
that  share,  for  the ,  purpose  of  subsection 
10(1)  and  any  regulations  made  there- 
under, the  fair  market  value  of  the  share 
at  any  particular  time  after  November  12, 
1981  shall,  unless  it  is  established  by  the 
holder  that 

(a)  the  holder  held  the  share  365  days 
or  longer  before  the  particular  time,  and 

(b)  the  holder  and  persons  with  whom 
the  holder  was  not  dealing  at  arm's 
length  did  not,  at  the  time  the  dividend 
was  received,  hold  in  the  aggregate 
more  than  5%  of  the  issued  shares  of 
any  class  of  the  capital  stock  of  the 
corporation  from  which  the  dividend 
was  received, 

be  deemed  to  be  the  aggregate  of  the  fair 
market  value  of  the  share  at  the  particular 
time  otherwise  determined  and  all 
amounts  received  before  the  particular 
time  by  the  holder  in  respect  of  dividends 
(other  than  capital  gains  dividends  within 
the  meaning  assigned  by  subsection 
131(1))  on  the  share  determined  as  if  this 
Act  were  read  without  reference  to  subsec- 
tion 104(19). 

Where  n0  (4.2)  Where  a  taxpayer  is  a  member  of 

deduction  ,  .  , 

permitted  a  partnership  and  the  taxpayer  receives  a 

dividend  in  respect  of  a  share  that  is  not  a 
capital  property  of  the  partnership,  the 
taxpayer's  share  of  any  loss  of  the  partner- 
ship arising  with  respect  to  the  share  on 
which  the  dividend  was  received  shall, 
unless  it  is  established  by  the  taxpayer  that 

(a)  the  partnership  held  the  share  365 
days  or  longer  before  the  loss  was  sus- 
tained, and 

{b)  the  partnership,  the  taxpayer  and 
persons  with  whom  the  taxpayer  was  not 
dealing  at  arm's  length  did  not,  at  the 
time  the  dividend  was  received,  hold  in 
the  aggregate  more  than  5%  of  the 
issued  shares  of  any  class  of  the  capital 
stock  of  the  corporation  from  which  the 
dividend  was  received, 
be  deemed  to  be  the  amount  of  the  loss 
otherwise  determined,  minus  the  aggregate 
of  all  amounts  each  of  which  is  an  amount 
received  by  the  taxpayer  in  respect  of 


pas  un  bien  en  immobilisations  et  qu'un 
dividende  est  reçu  à  l'égard  de  cette 
action,  aux  fins  du  paragraphe  10(1)  et  de 
tout  règlement  établi  aux  fins  de  ce  para- 
graphe, la  juste  valeur  marchande  de  l'ac- 
tion, à  une  date  donnée  après  le  1 2  novem- 
bre 1981,  est  réputée  être,  à  moins  que  le 
détenteur  n'établisse 

a)  qu'il  détenait  l'action  au  moins  365 
jours  avant  la  date  donnée,  et 

b)  que  lui  et  les  personnes  avec  lesquel- 
les il  avait  un  lien  de  dépendance  ne 
détenaient  pas,  dans  l'ensemble,  à  la 
date  à  laquelle  le  dividende  a  été  reçu, 
plus  de  5%  des  actions  émises  de  toute 
catégorie  du  capital-actions  de  la  corpo- 
ration de  qui  le  dividende  a  été  reçu, 

égale  au  total  de  la  juste  valeur  marchande 
de  l'action  à  la  date  donnée,  déterminée 
par  ailleurs,  et  de  tout  montant  reçu  par  le 
détenteur  avant  la  date  donnée  à  l'égard 
de  dividendes  (autres  que  des  dividendes 
sur  les  gains  en  capital  au  sens  du  paragra- 
phe 131(1))  sur  l'action  déterminée  en 
supposant  que  la  présente  loi  soit  interpré- 
tée sans  égard  au  paragraphe  104(19). 

(4.2)   Lorsqu'un  contribuable  est  un     Cas  où  aucune 

,  .,  ,.  .        déduction  n'est 

membre  d  une  société  et  reçoit  un  divi-  permise 
dende  à  l'égard  d'une  action  qui  n'est  pas 
un  bien  en  immobilisations  de  la  société,  la 
part  du  contribuable  d'une  perte  de  la 
société  découlant  de  l'action  sur  laquelle  le 
dividende  a  été  reçu  est  réputée  être,  à 
moins  que  le  contribuable  n'établisse 

a)  que  la  société  a  détenu  l'action  au 
moins  365  jours  avant  de  subir  la  perte, 
et 

b)  que  la  société,  le  contribuable  et  des 
personnes  avec  lesquelles  le  contribuable 
avait  un  lien  de  dépendance  ne  déte- 
naient pas,  dans  l'ensemble,  à  la  date  à 
laquelle  le  dividende  a  été  reçu,  plus  de 
5%  des  actions  émises  de  toute  catégorie 
du  capital-actions  de  la  corporation  de 
qui  le  dividende  a  été  reçu, 

égale  au  montant  de  la  perte  déterminé 
par  ailleurs,  moins  le  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  représente  un  mon- 
tant reçu  par  le  contribuable  à  l'égard 
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(c)  a  dividend  (other  than  capital  gains 
dividends  within  the  meaning  assigned 
by  subsection  131(1))  on  the  share  to 
the  extent  that  the  amount  thereof  was 
not  an  amount  on  which  the  taxpayer 
was  required  to  pay  tax  under  Part  VII 
of  this  Act  as  it  read  on  March  31, 
1977. 

Wem  (4.3)  Where  a  taxpayer  is  a  beneficiary 

of  a  trust  (other  than  a  prescribed  trust) 
that  owns  a  share  that  is  not  capital  prop- 
erty and  the  taxpayer  receives  a  taxable 
dividend  in  respect  of  that  share  pursuant 
to  a  designation  under  subsection  104(19) 
or  the  trust  has  made  a  designation  under 
subsection  104(20)  in  respect  of  the  tax- 
payer for  a  dividend  other  than  a  taxable 
dividend  on  that  share,  the  amount  of  any 
loss  of  the  trust  arising  with  respect  to  the 
share  on  which  the  dividend  was  subject  to 
a  designation  shall,  unless  it  is  established 
by  the  taxpayer  that 

(a)  the  trust  owned  the  share  365  days 
or  longer  before  the  loss  was  sustained, 
and 

(b)  the  trust,  the  taxpayer  and  persons 
with  whom  the  taxpayer  was  not  dealing 
at  arm's  length  did  not,  at  the  time  the 
dividend  was  received,  own  in  the  aggre- 
gate more  than  5%  of  the  issued  shares 
of  any  class  of  the  capital  stock  of  the 
corporation  from  which  the  dividend 
was  received, 

be  deemed  to  be  the  amount  of  that  loss 
otherwise  determined,  minus  the  aggregate 
of  all  amounts  each  of  which  is  a  dividend 
.  (other  than  a  capital  gains  dividend  within 
the  meaning  assigned  by  subsection 
131(1))  in  respect  of  that  share  that  was 
designated  under  subsection  104(19)  or 
(20)  in  respect  of  the  taxpayer." 

(7)  Subsection  112(7)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Jhares Where  Where  at  a  particular  time  a  share 

exchanged 

(in  this  subsection  referred  to  as  the  "new 
share")  has  been  acquired  by  a  corpora- 
tion, partnership  or  trust  (in  this  subsec- 
tion  referred   to  as   the  "holder")  in 


c)  d'un  dividende  (autre  qu'un  divi- 
dende sur  les  gains  en  capital  au  sens  du 
paragraphe  131(1))  sur  l'action  dans  la 
mesure  où  le  contribuable  n'était  pas 
tenu  de  payer  sur  ce  montant  un  impôt 
en  vertu  de  la  Partie  VII  de  la  présente 
loi,  telle  qu'elle  était  libellée  au  31  mars 
1977. 

(4.3)  Lorsqu'un  contribuable  est  un  Idem 
bénéficiaire  d'une  fiducie  (autre  qu'une 
fiducie  prescrite)  qui  possède  une  action 
qui  n'est  pas  un  bien  en  immobilisations  et 
qu'il  reçoit  un  dividende  imposable  sur 
l'action  conformément  à  une  attribution  en 
vertu  du  paragraphe  104(19)  ou  que  la 
fiducie  a  fait  une  attribution  en  vertu  du 
paragraphe  104(20)  à  l'égard  du  contri- 
buable pour  un  dividende  autre  qu'un  divi- 
dende imposable  sur  cette  action,  le  mon- 
tant d'une  perte  de  la  fiducie  découlant  de 
l'action  dont  le  dividende  a  fait  l'objet 
d'une  attribution  est  réputé  être,  à  moins 
que  le  contribuable  n'établisse 

a)  que  la  fiducie  possédait  l'action  au 
moins  365  jours  avant  de  subir  la  perte, 
et 

b)  que  la  fiducie,  le  contribuable  et  des 
personnes  avec  lesquelles  le  contribuable 
avait  un  lien  de  dépendance  ne  possé- 
daient pas,  dans  l'ensemble,  à  la  date  à 
laquelle  le  dividende  a  été  reçu,  plus  de 
5%  des  actions  émises  de  toute  catégorie 
du  capital-actions  de  la  corporation  de 
laquelle  le  dividende  a  été  reçu, 

égal  au  montant  de  cette  perte,  déterminé 
par  ailleurs,  moins  le  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  représente  un  divi- 
dende (autre  qu'un  dividende  sur  les  gains 
en  capital  au  sens  du  paragraphe  131(1)) 
sur  cette  action  qui  a  été  attribué  en  vertu 
du  paragraphe  104(19)  ou  (20)  à  l'égard 
du  contribuable.» 

(7)  Le  paragraphe  112(7)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(7)  Lorsque,  à  une  date  donnée,  une  Rèêles 

/,/  .      ,  ,  ,  applicables 

action  (designee  au  present  paragraphe  lorsqu'il  y  a 
comme  étant  la  «nouvelle  action»)  a  été  échange 

,  •  d'actions 

acquise  par  une  corporation,  une  société  ou 
une  fiducie  (appelée  au  présent  paragra- 
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exchange  for  another  share  (in  this  subsec- 
tion referred  to  as  the  "old  share")  by 
means  of  a  transaction  to  which  section  51, 
85.1,  86  or  87  applies,  any  reference  in 
subsection  (3),  (3.1)  or  (3.2)  to  a  share 
shall  be  deemed  to  include  a  reference  to 
the  new  share  and  the  old  share  as  though 
they  were  the  same  share,  except  that  the 
aggregate  of  the  amounts  to  be  deducted 
from  a  loss  otherwise  determined  on  any 
new  share  of  the  holder,  in  respect  of 
dividends  received,  or  designated  by  the 
holder,  in  respect  of  the  share,  shall  be 
deemed  to  be  the  aggregate  of 

(a)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  that  would  be 
determined  under  subsection  (3),  (3.1) 
or  (3.2)  in  respect  of  a  taxable  dividend, 
a  capital  dividend  or  a  life  insurance 
capital  dividend  received  or  designated 
by  the  holder  in  respect  of  the  new  share 
only;  and 

(b)  that  proportion  of  the  aggregate  of 
all  amounts  each  of  which  is  an  amount 
received  or  designated  by  the  holder  in 
respect  of  a  taxable  dividend,  a  capital 
dividend  or  a  life  insurance  capital  divi- 
dend on  all  the  old  shares  exchanged  at 
the  particular  time  that 

(i)  the  adjusted  cost  base  to  the 
holder  of  the  new  share  immediately 
after  the  exchange 

is  of 

(ii)  the  adjusted  cost  base  to  the 
holder  of  all  new  shares  immediately 
after  the  exchange 

to  the  extent  that  such  amounts  were  not 
amounts  on  which  the  holder  was  required 
to  pay  tax  under  Part  VII  of  this  Act  as  it 
read  on  March  31,  1977." 


(8)  Subsections  (1)  and  (3)  are  applicable 
with  respect  to  dividends  received  after 
November  12,  1981. 


phe  le  «détenteur»)  en  échange  d'une  autre 
action  (appelée  au  présent  paragraphe 
l'«ancienne  action»)  par  une  opération  à 
laquelle  s'applique  l'article  51,  85.1,  86  ou 
87,  toute  mention  d'une  action  au  paragra- 
phe (3),  (3.1)  ou  (3.2)  est  réputée  viser  à 
la  fois  la  nouvelle  action  et  l'ancienne 
action,  comme  s'il  s'agissait  d'une  seule 
action,  sauf  que  le  total  des  montants  à 
déduire  d'une  perte  déterminée  par  ailleurs 
sur  toute  nouvelle  action  du  détenteur,  à 
l'égard  des  dividendes  reçus  ou  attribués 
par  le  détenteur  à  l'égard  de  l'action,  est 
réputé  être  le  total  des  montants  suivants  : 

a)  le  total  de  toutes  les  sommes  dont 
chacune  représente  une  somme  qui 
serait  déterminée  en  vertu  du  paragra- 
phe (3),  (3.1)  ou  (3.2)  au  titre  d'un 
dividende  imposable,  d'un  dividende  en 
capital  ou  d'un  dividende  en  capital 
d'assurance-vie  reçu  ou  attribué  par  le 
détenteur  uniquement  à  l'égard  de  la 
nouvelle  action;  et 

b)  la  fraction  du  total  de  toutes  les 
sommes  dont  chacune  représente  une 
somme  reçue  ou  attribuée  par  le  déten- 
teur au  titre  d'un  dividende  imposable, 
d'un  dividende  en  capital  ou  d'un  divi- 
dende en  capital  d'assurance-vie  sur 
toutes  les  anciennes  actions  échangées  à 
la  date  donnée  représentée  par  le  rap- 
port existant  entre 

(i)  le  prix  de  base  rajusté,  pour  le 
détenteur,  de  la  nouvelle  action, 
immédiatement  après  l'échange, 

et 

(ii)  le  prix  de  base  rajusté,  pour  le 
détenteur,  de  toutes  les  nouvelles 
actions  acquises  immédiatement  après 
l'échange, 

dans  la  mesure  où  le  détenteur  n'était  pas 
tenu  de  payer  sur  ces  montants  un  impôt 
en  vertu  de  la  Partie  VII  de  la  présente  loi, 
telle  qu'elle  était  libellée  au  31  mars 
1977.» 


(8)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  s'appliquent 
aux  dividendes  reçus  après  le  12  novembre 
1981. 
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(9)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  dividends  received  after  October 
23,  1979. 

(10)  Subsection  (4)  is  applicable  with 
respect  to  dispositions  occurring  after 
November  12,  1981. 

(11)  Subsections  (5)  and  (6)  are  appli- 
cable with  respect  to  dispositions  occurring 
after  November  12,  1981,  except  that  sub- 
section 112(4.1)  of  the  said  Act,  as  enacted 
by  subsection  (6),  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  1981. 

(12)  Subsection  (7)  is  applicable  with 
respect  to  share  exchanges  occurring  after 
November  12,  1981. 

72.  (1)  Subsection  113(1)  of  the  said  Act 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (d)  thereof,  the  following: 

"and  for  the  purposes  of  this  subsection 
and  subdivision  i  of  division  B,  the  corpo- 
ration may  make  such  elections  as  may  be 
prescribed." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  elections  made  after  1975. 

73.  (1)  Paragraph  115(l)(a)  of  the  said 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  subparagraph  (iv.l) 
thereof,  by  adding  the  word  "and"  at  the  end 
of  subparagraph  (v)  thereof  and  by  adding 
thereto  the  following  subparagraph: 

"(vi)  the  amount  that  would  have 
been  required  to  be  included  in  com- 
puting his  income  in  respect  of  a  life 
insurance  policy  in  Canada  by  virtue 
of  subsection  148(1)  or  (1.1)  if  he  had 
been  resident  in  Canada  throughout 
the  year," 

(2)  Subparagraph  1 15(l)(6)(ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  any  capital  property  used  by 
him  in  carrying  on  a  business  (other 
than  an  insurance  business)  in 
Canada, 

(ii.l)  where  the  non-resident  person 
is  an  insurer,  any  capital  property 
that  is  property  used  by  it  in  the  year 


(9)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux  divi- 
dendes reçus  après  le  23  octobre  1979. 

(10)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux  dis- 
positions survenant  après  le  12  novembre 
1981. 

(11)  Les  paragraphes  (5)  et  (6)  s'appli- 
quent aux  dispositions  survenant  après  le  12 
novembre  1981,  sauf  que  le  paragraphe 
112(4.1)  de  ladite  loi,  tel  qu'édicté  par  le 
paragraphe  (6),  s'applique  aux  années  d'im- 
position commençant  après  1981. 

(12)  Le  paragraphe  (7)  s'applique  aux 
échanges  d'actions  survenant  après  le  12 
novembre  1981. 

72.  (1)  Le  paragraphe  1 13(1)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  adjonction,  après  l'alinéa  d), 
de  ce  qui  suit  : 

«et,  aux  fins  du  présent  paragraphe  et  de  la 
sous-section  i  de  la  section  B,  la  corpora- 
tion peut  faire  tout  choix  qui  peut  être 
prescrit.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
choix  faits  après  1975. 

73.  (1)  L'alinéa  115(l)a)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  suppression  de  «et»  à  la  fin  du 
sous-alinéa  (iv.l),  par  adjonction  de  «et»  à  la 
fin  du  sous-alinéa  (v)  et  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 

«(vi)  que  le  montant  qui  aurait  dû 
être  inclus  dans  le  calcul  de  son 
revenu  à  l'égard  d'une  police  d'assu- 
rance-vie au  Canada,  en  vertu  du 
paragraphe  148(1)  ou  (1.1),  si  elle 
avait  résidé  au  Canada  tout  au  long 
de  l'année,» 

(2)  Le  sous-alinéa  115(l)6)(ii)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  tout  bien  en  immobilisations 
qu'elle  utilisait  dans  l'exploitation 
d'une  entreprise  au  Canada  (à  l'ex- 
ception d'une  entreprise  d'assurance), 
(ii.l)  lorsque  la  personne  non  rési- 
dante est  un  assureur,  tous  les  biens 
utilisés  par  lui  pendant  l'année  ou 
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in,  or  held  by  it  in  the  year  in  the 
course  of,  carrying  on  an  insurance 
business  in  Canada," 

(3)  All  that  portion  of  subsection  115(1) 
of  the  said  Act  following  paragraph  (c) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"minus  the  aggregate  of 

(d)  the  deductions  from  income  permit- 
ted by  paragraphs  110(l)(a),  (b),  (b.l), 

(e)  and  (/), 

(e)  such  of  the  deductions  from  income 
permitted  by  section  1 1 1  as  may  reason- 
ably be  considered  to  be  applicable  to 
the  duties  of  an  office  or  employment 
performed  by  him  in  Canada,  a  business 
carried  on  by  him  in  Canada  or  a  dispo- 
sition of  property,  any  profit  or  gain  on 
which  would  have  been  required  by  this 
subsection  to  be  included  in  computing 
his  taxable  income  earned  in  Canada, 
and 

(/)  where  all  or  substantially  all  of  the 
non-resident  person's  income  for  the 
year  is  described  by  subparagraph  (o)(i) 
or  (ii)  or  (2)(e)(ii),  such  of  the  other 
deductions  from  income  permitted  for 
the  purpose  of  computing  taxable 
income  as  may  reasonably  be  considered 
wholly  applicable." 

(4)  Subsection  115(2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  paragraph  (b.l)  thereof,  by  adding 
the  word  "or"  at  the  end  of  paragraph  (c) 
thereof  and  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (c)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(cl)  a  person  who  received  in  the  year 
an  amount,  under  a  contract,  that  was 
or  will  be  deductible  in  computing  the 
income  of  a  taxpayer  subject  to  tax 
under  this  Part  and  the  amount  can, 
irrespective  of  when  the  contract  was 
entered  into  or  the  form  or  legal  effect 
of  the  contract,  reasonably  be  regarded 
as  having  been  received,  in  whole  or  in 
part, 

(i)  as  consideration  or  partial  con- 
sideration for  entering  into  a  contract 


détenus  par  lui  pendant  l'année  dans 
le  cadre  de  l'exploitation  d'une  entre- 
prise d'assurance  au  Canada,» 

(3)  Le  passage  du  paragraphe  115(1)  de 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  c)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«moins  le  total 

d)  des  déductions  du  revenu  permises 
en  vertu  des  alinéas  110(l)a),  b),  b.l), 

e)  et  /), 

e)  des  déductions  du  revenu  permises  en 
vertu  de  l'article  1 1 1  qui  peuvent  raison- 
nablement être  considérées  comme  s'ap- 
pliquant  aux  fonctions  d'une  charge  ou 
d'un  emploi  qu'il  remplit  au  Canada,  à 
une  entreprise  qu'il  exploite  au  Canada 
ou  à  la  disposition  d'un  bien  à  l'égard  de 
laquelle  un  profit  ou  un  gain  devrait  être 
inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu  impo- 
sable gagné  au  Canada  en  vertu  du  pré- 
sent paragraphe,  et 

f)  lorsque  la  totalité  ou  la  presque  tota- 
lité du  revenu  de  la  personne  non  rési- 
dante pour  l'année  est  visé  au  sous-ali- 
néa a)(\)  ou  (ii)  ou  (2)^) (ii),  les  autres 
déductions  du  revenu  permises  aux  fins 
du  calcul  du  revenu  imposable,  qui  peu- 
vent raisonnablement  être  considérées 
comme  étant  entièrement  applicables.» 

(4)  Le  paragraphe  115(2)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  suppression  de  «ou»  à  la  fin  de 
l'alinéa  b.l),  par  adjonction  de  «ou»  à  la  fin 
de  l'alinéa  c)  et  par  insertion,  après  l'alinéa 
c),  de  ce  qui  suit  : 


«cl)  une  personne  qui,  dans  l'année,  a 
reçu  une  somme  en  vertu  d'un  contrat, 
qui  était  déductible  ou  le  sera  dans  le 
calcul  du  revenu  d'un  contribuable  assu- 
jetti à  l'impôt  en  vertu  de  la  présente 
Partie  et  que,  nonobstant  la  date  de 
signature  du  contrat  ainsi  que  sa  forme 
et  son  effet,  la  somme  peut  raisonnable- 
ment être  considérée  comme  ayant  été 
reçue,  en  tout  ou  en  partie, 

(i)  en  contrepartie  intégrale  ou  par- 
tielle de  la  conclusion  d'un  contrat  ou 
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of  service  or  an  agreement  to  perform 
a  service  where  any  such  service  is  to 
be  performed  in  Canada,  or  for 
undertaking  not  to  enter  into  such  a 
contract  or  agreement  with  another 
party,  or 

(ii)  as  remuneration  or  partial  remu- 
neration from  the  duties  of  an  office 
or  employment  or  as  compensation  or 
partial  compensation  for  services  to 
be  performed  in  Canada," 

(5)  Paragraph  1 15(2)(e)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  subparagraph  (iii)  there- 
of and  by  adding  thereto  the  following 
subparagraph: 

"(v)  amounts  described  in  paragraph 
(c.l)  received  by  him  in  the  year, 
except  to  the  extent  that  they  are 
otherwise  required  to  be  included  in 
computing  his  taxable  income  earned 
in  Canada  for  the  year;  and" 

(6)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  dispositions  occurring  after 
November  12,  1981. 

(7)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  dispositions  of  property  occurring 
after  November  12,  1981. 

(8)  Subsection  (3)  is  applicable  to  the 
1982  and  subsequent  taxation  years. 

(9)  Subsections  (4)  and  (5)  are  applicable 
with  respect  to  amounts  received  after 
November  12,  1981. 

74.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
1 16(5.1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(5.1)  Where  a  non-resident  person  has 
disposed  of  or  proposes  to  dispose  of  a  life 
insurance  policy  in  Canada,  a  property 
described  in  paragraph  59(2)(a),  (c)  or  (d) 
or  any  property  that  is  or  would,  if  he 
disposed  of  it,  be  taxable  Canadian  prop- 
erty of  that  person  other  than" 

(2)  Subsection  116(5.2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


d'une  entente  de  prestation  de  servi- 
ces, lorsque  de  tels  services  doivent 
être  rendus  au  Canada  ou  de  l'enga- 
gement de  ne  pas  conclure  un  tel  con- 
trat ou  une  telle  entente  avec  une 
autre  partie,  ou 

(ii)  à  titre  de  rémunération  intégrale 
ou  partielle  pour  les  fonctions  afféren- 
tes à  une  charge  ou  à  un  emploi  ou 
d'indemnisation  intégrale  ou  partielle 
pour  les  services  rendus  au  Canada,» 

(5)  L'alinéa  115(2)e)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  suppression  de  «et»  à  la  fin  du 
sous-alinéa  (iii)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 

«(v)  des  sommes  visées  à  l'alinéa  c.l), 
reçues  par  elle  dans  l'année,  sauf  dans 
la  mesure  où  elles  doivent  par  ailleurs 
être  incluses  dans  le  calcul  de  son 
revenu  imposable  gagné  au  Canada 
pour  l'année;  et» 

(6)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  dis- 
positions survenant  après  le  12  novembre 
1981. 

(7)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux  dis- 
positions de  biens  survenant  après  le  12 
novembre  1981. 

(8)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

(9)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  s'appliquent 
aux  sommes  reçues  après  le  12  novembre 
1981. 

74.  (1)  Le  passage  du  paragraphe 
116(5.1)  de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a) 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5.1)  Lorsqu'une  personne  non  rési- 
dante a  disposé  ou  se  propose  de  disposer 
d'une  police  d'assurance-vie  au  Canada, 
d'un  bien  visé  à  l'alinéa  59(2)a),  c)  ou  d) 
ou  d'un  bien  qui  est  ou  serait,  si  elle  en 
disposait,  un  bien  canadien  imposable  de 
cette  personne,  à  l'exception» 

(2)  Le  paragraphe  116(5.2)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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Certificate  in 
respect  of 
dispositions 


"(5.2)  Where  a  non-resident  person 
has,  in  respect  of  a  disposition  or  proposed 
disposition  to  a  taxpayer  in  a  taxation  year 
of  a  life  insurance  policy  in  Canada  of  the 
non-resident  person,  a  property  described 
in  paragraph  59(2)(a),  (c)  or  (d)  of  the 
non-resident  person  or  depreciable  prop- 
erty that  is  or  would,  if  he  disposed  of  it, 
be  taxable  Canadian  property  of  the  non- 
resident person, 

(a)  paid  to  the  Receiver  General,  as  or 
on  account  of  tax  under  this  Part  pay- 
able by  the  non-resident  person  for  the 
year,  such  amount  as  is  acceptable  to 
the  Minister  in  respect  of  the  disposition 
or  proposed  disposition  of  the  property, 
or 

(b)  furnished  to  the  Minister  security 
acceptable  to  the  Minister  in  respect  of 
the  disposition  or  proposed  disposition  of 
the  property, 

the  Minister  shall  forthwith  issue  to  the 
non-resident  person  and  to  the  taxpayer  a 
certificate  in  prescribed  form  in  respect  of 
the  disposition  or  proposed  disposition 
fixing  therein  an  amount  equal  to  the  pro- 
ceeds of  disposition,  proposed  proceeds  of 
disposition  or  such  other  amount  as  is 
reasonable  in  the  circumstances." 

(3)  Section  116  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  116(5.3)  thereof,  the  follow- 
ing subsection: 


«(5.2)  Lorsqu'une  personne  non  rési- 
dante a,  relativement  à  une  disposition 
effectuée  ou  proposée  en  faveur  d'un  con- 
tribuable, dans  une  année  d'imposition, 
d'une  police  d'assurance-vie  au  Canada  de 
la  personne  non  résidante,  d'un  bien  visé  à 
l'alinéa  59(2)a),  c)  ou  d)  appartenant  à  la 
personne  non  résidante  ou  d'un  bien  amor- 
tissable qui  est  ou  qui,  si  elle  en  disposait, 
serait  un  bien  canadien  imposable  de  la 
personne  non  résidante, 

a)  payé  au  receveur  général,  à  titre  ou 
au  titre  d'un  impôt  en  vertu  de  la  pré- 
sente Partie  payable  par  la  personne  non 
résidante  pour  l'année,  le  montant  que  le 
Ministre  considère  acceptable  à  l'égard 
de  la  disposition  effectuée  ou  proposée 
du  bien,  ou 

b)  fourni  au  Ministre  une  garantie  qu'il 
juge  acceptable  à  l'égard  de  la  disposi- 
tion effectuée  ou  proposée  du  bien, 

le  Ministre  doit  délivrer  sans  délai  à  la 
personne  non  résidante  et  au  contribuable 
un  certificat  en  la  forme  prescrite  à  l'égard 
de  la  disposition  effectuée  ou  proposée  sur 
lequel  est  indiqué  un  montant  égal  au  pro- 
duit de  la  disposition  ou  au  produit  pro- 
posé de  la  disposition,  ou  un  autre  montant 
qui  est  raisonnable  dans  les  circonstances.» 

(3)  L'article  116  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
1 16(5.3),  de  ce  qui  suit  : 


Certificat 
visant  les 
dispositions 


Presumption  "(5.4)  Where  there  has  been  a  disposi- 

tion by  a  non-resident  of  a  life  insurance 
policy  in  Canada  by  virtue  of  subsection 
148(2)  or  any  of  subparagraphs 
148(9)(c)(i)  to  (iii)  and  (iv.l),  the  insurer 
under  the  policy  shall,  for  the  purposes  of 
subsections  (5.2)  and  (5.3),  be  deemed  to 
be  the  taxpayer  who  acquired  the  property 
for  an  amount  equal  to  the  proceeds  of 
disposition  as  determined  under  section 
148." 


«(5.4)  Lorsqu'une  personne  non  rési- 
dante a  disposé  d'une  police  d'assurance- 
vie  au  Canada  en  vertu  du  paragraphe 
148(2)  ou  de  l'un  quelconque  des  sous-ali- 
néas 148(9)c)(i)  à  (iii)  et  (iv.l),  l'assureur 
en  vertu  de  la  police  est,  pour  l'application 
des  paragraphes  (5.2)  et  (5.3),  réputé  être 
le  contribuable  qui  a  acquis  le  bien  pour 
un  montant  égal  au  produit  de  la  disposi- 
tion, déterminé  en  vertu  de  l'article  148.» 


Présomption 


75.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
117(5.1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


75.  (1)  Le  passage  du  paragraphe 
117(5.1)  de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a) 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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1977  to  1981 
rates 


"(5.1)  The  tax  payable  by  an  individual 
under  this  Part  upon  his  taxable  income  or 
taxable  income  earned  in  Canada,  as  the 
case  may  be,  (in  this  subdivision  referred 
to  as  the  "amount  taxable")  for  taxation 
years  after  1976  and  before  1982  is" 


(2)  Section  117  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (5.1)  thereof,  the  following 
subsection: 


«(5.1)  L'impôt  payable  par  un  particu- 
lier, en  vertu  de  la  présente  Partie,  sur  son 
revenu  imposable  ou  son  revenu  imposable 
gagné  au  Canada,  selon  le  cas,  (appelé 
dans  la  présente  sous-section  le  «total 
imposable»)  pour  les  années  d'imposition 
postérieures  à  1976  et  antérieures  à  1982, 
est» 

(2)  L'article  117  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(5.1),  de  ce  qui  suit  : 


Taux  d'imposi- 
tion des  années 
1977  à  1981 


1982  and 
subsequent 
taxation  years 
rates 


"(5.2)  The  tax  payable  by  an  individual 
under  this  Part  upon  his  taxable  income  or 
taxable  income  earned  in  Canada,  as  the 
case  may  be,  (in  this  subdivision  referred 
to  as  the  "amount  taxable")  for  the  1982 
and  subsequent  taxation  years  is 

(a)  6%  of  the  amount  taxable  if  the 
amount  taxable  does  not  exceed  $500, 

(b)  $30  plus  16%  of  the  amount  by 
which  the  amount  taxable  exceeds  $500 
if  the  amount  taxable  exceeds  $500  and 
does  not  exceed  $1,000, 

(c)  $110  plus  17%  of  the  amount  by 
which  the  amount  taxable  exceeds 
$1,000  if  the  amount  taxable  exceeds 
$1,000  and  does  not  exceed  $2,000, 

(d)  $280  plus  18%  of  the  amount  by 
which  the  amount  taxable  exceeds 
$2,000  if  the  amount  taxable  exceeds 
$2,000  and  does  not  exceed  $3,000, 

(e)  $460  plus  19%  of  the  amount  by 
which  the  amount  taxable  exceeds 
$3,000  if  the  amount  taxable  exceeds 
$3,000  and  does  not  exceed  $5,000, 

(J)  $840  plus  20%  of  the  amount  by 
which  the  amount  taxable  exceeds 
$5,000  if  the  amount  taxable  exceeds 
$5,000  and  does  not  exceed  $7,000, 

(g)  $1,240  plus  23%  of  the  amount  by 
which  the  amount  taxable  exceeds 
$7,000  if  the  amount  taxable  exceeds 
$7,000  and  does  not  exceed  $9,000, 

(h)  $1,700  plus  25%  of  the  amount  by 
which  the  amount  taxable  exceeds 
$9,000  if  the  amount  taxable  exceeds 
$9,000  and  does  not  exceed  $14,000, 


«(5.2)  L'impôt  payable  par  un  particu- 
lier, en  vertu  de  la  présente  Partie,  sur  son 
revenu  imposable  ou  son  revenu  imposable 
gagné  au  Canada,  selon  le  cas,  (appelé 
dans  la  présente  sous-section  le  «total 
imposable»)  pour  les  années  d'imposition 
1982  et  suivantes,  est 

a)  pour  un  total  imposable  qui  ne 
dépasse  pas  $500,  6%  de  ce  total; 

b)  pour  un  total  imposable  compris 
entre  $500  et  $1,000,  $30  plus  16%  de  la 
tranche  au-dessus  de  $500; 

c)  pour  un  total  imposable  compris 
entre  $1,000  et  $2,000,  $110  plus  17% 
de  la  tranche  au-dessus  de  $1,000; 

d)  pour  un  total  imposable  compris 
entre  $2,000  et  $3,000,  $280  plus  18% 
de  la  tranche  au-dessus  de  $2,000; 

e)  pour  un  total  imposable  compris 
entre  $3,000  et  $5,000,  $460  plus  19% 
de  la  tranche  au-dessus  de  $3,000; 

f)  pour  un  total  imposable  compris 
entre  $5,000  et  $7,000,  $840  plus  20% 
de  la  tranche  au-dessus  de  $5,000; 

g)  pour  un  total  imposable  compris 
entre  $7,000  et  $9,000,  $1,240  plus  23% 
de  la  tranche  au-dessus  de  $7,000; 

h)  pour  un  total  imposable  compris 
entre  $9,000  et  $14,000,  $1,700  plus 
25%  de  la  tranche  au-dessus  de  $9,000; 

/)  pour  un  total  imposable  compris 
entre  $14,000  et  $24,000,  $2,950  plus 
30%  de  la  tranche  au-dessus  de  $14,000; 
et 


Taux  d'imposi- 
tion des  années 
1982  et 
suivantes 
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Idem 


Annual 
adjustment  of 
amounts 
expressed  in 
dollars 


(0  $2,950  plus  30%  of  the  amount  by 
which  the  amount  taxable  exceeds 
$14,000  if  the  amount  taxable  exceeds 
$14,000  and  does  not  exceed  $24,000, 
and 

(/)  $5,950  plus  34%  of  the  amount  by 
which  the  amount  taxable  exceeds 
$24,000." 

(3)  Paragraph  1  \7(7)(b)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  68%  of  the  amount  by  which  the 
income  of  the  person  described  in  para- 
graph (a)  exceeds  $1,700," 

(4)  Subsection  (3)  is  applicable  to  the 
1980  and  subsequent  taxation  years. 

76.  (1)  Paragraph  117.1(l)(rf)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  each  amount  expressed  in  dollars 
referred  to  in  subsections  117(3)  to 
(5.2)," 

(2)  All  that  portion  of  subsection  117.1(5) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(5)  Each  amount  expressed  in  dollars 
referred  to  in  paragraphs  117(7)(a)  and 
(b)  as  applicable  for  a  taxation  year  shall 
be  adjusted  annually  so  that  the  amount  to 
be  used  for  the  taxation  year  is  an  amount 
equal  to  the  aggregate  of 

(3)  Section  1 17.1  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (7)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(7.1)  Notwithstanding  subsections  (1) 
and  (7),  for  the  purpose  of  making  the 
annual  adjustment  of  amounts  expressed 
in  dollars  as  required  by  this  section  (other 
than  subsection  (1.1)),  the  following  rules 
apply: 

(a)  the  Consumer  Price  Index  for  the 
12  month  period  ending  on  September 
30,  1982  shall  be  deemed  to  be  106%  of 


j)  pour  un  total  imposable  supérieur  à 
$24,000,  $5,950  plus  34%  de  la  tranche 
au-dessus  de  $24,000.» 


(3)  L'alinéa  117(7)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  de  68%  de  la  fraction  du  revenu  de 
la  personne  visée  à  l'alinéa  a)  qui  est  en 
sus  de  $1,700,» 

(4)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1980  et  suivantes. 

76.  (1)  L'alinéa  117.1(1)^)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«</)  chaque  somme  exprimée  en  dollars 
dont  il  est  fait  mention  aux  paragraphes 
117(3)  à  (5.2),» 

(2)  Le  passage  du  paragraphe  117.1(5)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Chaque  somme  exprimée  en  dollars 
dont  il  est  fait  mention  aux  alinéas 
117(7)a)  et  b),  applicable  pour  une  année 
d'imposition,  doit  être  rajustée  annuelle- 
ment de  façon  que  la  somme  à  utiliser 
pour  l'année  d'imposition  soit  une  somme 
égale  au  total  formé» 

(3)  L'article  117.1  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  insertion,  après  le  paragra- 
phe (7),  de  ce  qui  suit  : 

«(7.1)  Nonobstant  les  paragraphes  (1) 
et  (7),  aux  fins  du  rajustement  annuel  des 
sommes  exprimées  en  dollars  qu'exige  le 
présent  article  (sauf  le  paragraphe  (1.1)), 
les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

a)  l'indice  des  prix  à  la  consommation 
pour  la  période  de  12  mois  se  terminant 
le  30  septembre  1982  est  réputé  repré- 
senter 106%  de  l'indice  des  prix  à  la 


Idem 


Rajustement 
annuel  des 
sommes 
exprimées  en 
dollars 


3955 


180 


C.  140 


Income  Tax  (No.  2) 


29-30-31-32  Eliz.  II 


the  Consumer  Price  Index  for  the 
immediately  preceding  12  month  period; 

{b)  the  Consumer  Price  Index  for  the 
12  month  period  ending  on  September 
30,  1983  shall  be  deemed  to  be  105%  of 
the  Consumer  Price  Index  for  the  12 
month  period  ending  on  September  30, 
1982,  as  determined  under  paragraph 
(a);  and 

(c)  for  any  taxation  year  ending  after 
1984,  each  amount  shall  be  adjusted  so 
that  the  amount  to  be  used  for  the  year 
is  an  amount  equal  to  the  product 
obtained  by  multiplying 

(i)  the  amount  that  would,  but  for 
subsection  (6),  be  applicable  for  the 
1984  taxation  year 

by 

(ii)  the  ratio,  adjusted  in  such 
manner  as  may  be  prescribed  and 
rounded  to  the  nearest  one-thou- 
sandth or,  where  the  ratio  is  equidis- 
tant from  two  one-thousandths,  to  the 
larger  thereof  that 

(A)  the  Consumer  Price  Index  for 
the  12  month  period  ending  on  the 
30th  day  of  September  next  before 
the  year 

bears  to 

(B)  the  Consumer  Price  Index  for 
the  12  month  period  ending  on  Sep- 
tember 30,  1983,  determined  with- 
out reference  to  paragraph  (6)." 

(4)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1982  and  subsequent  taxation  years. 

77.  (1)  Section  118  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1982  and  subsequent  taxation  years. 

78.  (1)  Subsection  119(6)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  No  election  may  be  filed  under 
this  section  by  a  taxpayer  for  a  taxation 
year  if 

{a)  the  averaging  period  resulting  from 
the  election  would  include  a  year  that 
was  included  in  an  averaging  period 


consommation  pour  la  période  de  12 
mois  qui  la  précède; 

b)  l'indice  des  prix  à  la  consommation 
pour  la  période  de  12  mois  se  terminant 
le  30  septembre  1983  est  réputé  repré- 
senter 105%  de  l'indice  des  prix  à  la 
consommation  pour  la  période  de  12 
mois  se  terminant  le  30  septembre  1982, 
déterminé  en  vertu  de  l'alinéa  a);  et 

c)  pour  toute  année  d'imposition  se  ter- 
minant après  1984,  chacune  des  sommes 
est  rajustée  de  manière  que  la  somme  à 
utiliser  pour  l'année  est  une  somme 
égale  au  produit  obtenu  en  multipliant 

(i)  le  montant  qui,  si  ce  n'était  du 
paragraphe  (6),  s'appliquerait  à  l'an- 
née d'imposition  1984 

par 

(ii)  le  rapport,  rajusté  de  la  manière 
prescrite  et  arrondi  au  millième  le 
plus  proche  ou,  lorsque  le  rapport  est 
équidistant  de  deux  millièmes,  au  mil- 
lième supérieur,  existant  entre 

(A)  l'indice  des  prix  à  la  consom- 
mation pour  la  période  de  12  mois 
se  terminant  le  30  septembre  précé- 
dant cette  année-là 

et 

(B)  l'indice  des  prix  à  la  consom- 
mation pour  la  période  de  12  mois 
se  terminant  le  30  septembre  1983, 
déterminé  sans  égard  à  l'alinéa  b).» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

77.  (1)  L'article  118  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

78.  (1)  Le  paragraphe  1 19(6)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Aucun  choix  ne  peut  être  commu- 
niqué par  un  contribuable  en  vertu  du 
présent  article  pour  une  année  d'imposi- 
tion 

a)  lorsque  la  période  d'établissement  de 
la  moyenne  qui  en  résulterait  compren- 
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resulting  from  a  previous  election  by  the 
taxpayer  under  this  section  that  has  not 
been  revoked  under  subsection  (5),  or 

(b)  an  amount  has  been  added  or 
deducted  under  section  1 10.4  in  comput- 
ing the  taxable  income  of  the  taxpayer 
for  the  year  or  any  other  year  of  the 
averaging  period." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1982  and  subsequent  taxation  years. 

79.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
120(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"120.  (1)  There  shall  be  added  to  the 
tax  otherwise  payable  under  this  Part  by 
an  individual  for  a  taxation  year  an 
amount  that  bears  the  same  relation  to 
47%  of  the  tax  otherwise  payable  under 
this  Part  by  him  for  the  year  that" 

(2)  Subsection  120(3.1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3.1)  There  may  be  deducted  from  the 
tax  otherwise  payable  under  this  Part  by 
an  individual  for  a  taxation  year  an 
amount  equal  to  the  aggregate  of 

(a)  $200,  and 

(b)  where  during  the  year  the  individual 
had  a  spouse  who  was  resident  in 
Canada,  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  $200 

exceeds 

(ii)  the  amount,  if  any,  of  his  spouse's 
tax  otherwise  payable  under  this  Part 
for  the  year  computed  without  refer- 
ence to  section  1 20. 1 , 

except  that,  where  the  individual's  return 
of  income  is  filed  pursuant  to  subsection 
70(2),  128(2)  or  150(4)  or  paragraph 
104(23)(c/),  the  excess  otherwise  computed 
under  paragraph  (b)  in  respect  of  that 
return  shall  be  deemed  to  be  nil." 


drait  une  année  incluse  dans  une  période 
d'établissement  de  la  moyenne  résultant 
d'un  choix  antérieur  du  contribuable  en 
vertu  du  présent  article  qui  n'a  pas  été 
révoqué  en  vertu  du  paragraphe  (5),  ou 

b)  lorsqu'une  somme  a  été  ajoutée  ou 
déduite,  en  vertu  de  l'article  1 10.4,  dans 
le  calcul  du  revenu  imposable  du  contri- 
buable pour  l'année  ou  toute  autre 
année  de  la  période  d'établissement  de 
la  moyenne.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

79.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  120(1) 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«120.  (1)  Il  doit  être  ajouté  à  l'impôt 
qu'un  particulier  est  par  ailleurs  tenu  de 
payer  pour  une  année  d'imposition,  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  une  somme  qui 
est  par  rapport  à  47%  de  l'impôt  qu'il  est 
par  ailleurs  tenu  de  payer  pour  l'année  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  ce  que» 

(2)  Le  paragraphe  120(3.1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3.1)  Il  peut  être  déduit  de  l'impôt 
qu'un  particulier  est  par  ailleurs  tenu  de 
payer  pour  une  année  d'imposition,  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  une  somme 
égale  au  total  des  sommes  suivantes  : 

a)  $200,  et 

b)  lorsque  durant  l'année  le  particulier 
avait  un  conjoint  qui  résidait  au 
Canada,  l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  de 

(i)  $200 

sur 

(ii)  le  montant,  si  montant  il  y  a,  de 
l'impôt  que  son  conjoint  doit  par  ail- 
leurs payer  en  vertu  de  la  présente 
Partie  pour  l'année,  calculé  sans 
égard  à  l'article  120.1, 

sauf  que,  lorsque  la  déclaration  de  revenu 
du  particulier  est  produite  conformément 
au  paragraphe  70(2),  128(2)  ou  150(4)  ou 
à  l'alinéa  104(23)*/),  l'excédent  par  ail- 
leurs calculé  en  vertu  de  l'alinéa  b)  relati- 
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(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1982  and  subsequent  taxation  years. 

80.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
120  thereof,  the  following  section: 

"120.1  (1)  There  may  be  deducted  from 
the  amount  that  would,  but  for  this  sec- 
tion, be  the  tax  otherwise  payable  under 
this  Part  by  an  individual  for  a  taxation 
year  an  amount  equal  to  the  product 
obtained  when 

(a)  the  amount  included  under  subsec- 
tion 110.4(2)  in  computing  his  taxable 
income  for  the  year,  and,  where  he  died 
in  the  year  and  was  resident  in  Canada 
throughout  the  year,  his  accumulated 
averaging  amount  at  the  end  of  the  year, 

is  multiplied  by 

(b)  the  percentage  referred  to  in  para- 
graph 117(5.2)0). 

(2)  There  shall  be  added  to  the  amount 
that  would,  but  for  this  section,  be  the  tax 
otherwise  payable  under  this  Part  by  an 
individual  for  a  taxation  year  an  amount 
equal  to 

(a)  the  product  obtained  when  the 
amount  deducted  under  subsection 
110.4(1)  in  computing  his  taxable 
income  for  the  year  is  multiplied  by  the 
percentage  referred  to  in  paragraph 
117(5.2)0);  and 

(b)  where  he  died  in  the  year  and  was 
resident  in  Canada  at  the  time  of  his 
death,  the  aggregate  of 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which 
(A)  the  aggregate  of  his  taxes  that 
would  have  been  payable  under  this 
Part  for  the  three  immediately 
preceding  taxation  years  if  his  tax- 
able income  otherwise  determined 
for  each  of  those  years  were 
increased  by  1  /3  of  his  accumulat- 
ed averaging  amount  at  the  end  of 
the  year  and  if  this  Part  were  read 
without  reference  to  subsection  (3) 
and  sections  120,  121,  126  and  127, 


vement  à  cette  déclaration  est  réputé  être 
nul.» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

80.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  insertion,  après  l'article  120,  de  ce  qui 
suit  : 

«120.1  (1)  Il  peut  être  déduit  du  mon-  Déduction 
tant  qui  serait,  si  ce  n'était  du  présent 
article,  l'impôt  par  ailleurs  payable  par  un 
particulier  pour  une  année  d'imposition,  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  un  montant 
égal  au  produit  obtenu  en  multipliant 

a)  le  montant  inclus  dans  le  calcul  de 
son  revenu  imposable  pour  l'année  en 
vertu  du  paragraphe  110.4(2)  et,  s'il  est 
décédé  dans  l'année  et  résidait  au 
Canada  tout  au  long  de  l'année,  son 
montant  d'étalement  accumulé  établi  à 
la  fin  de  l'année 

par 

b)  le    pourcentage    visé    à  l'alinéa 
117(5.2)7). 

(2)  Il  doit  être  ajouté  au  montant  qui  Adjonction 
serait,  si  ce  n'était  du  présent  article,  l'im- 
pôt par  ailleurs  payable  par  un  particulier 
pour  une  année  d'imposition,  en  vertu  de  la 
présente  Partie,  un  montant  égal  au  total 

a)  du  produit  obtenu  en  multipliant  le 
montant  déduit  dans  le  calcul  de  son 
revenu  imposable  pour  l'année  en  vertu 
du  paragraphe  110.4(1)  par  le  pourcen- 
tage visé  à  l'alinéa  1 17(5.2)y),  et 

b)  s'il  est  décédé  dans  l'année  et  résidait 
au  Canada  au  moment  de  son  décès, 
d'un  montant  égal  au  total 

(i)  de  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 
(A)  du  total  de  ses  impôts  qui 
auraient  été  payables  en  vertu  de  la 
présente  Partie  pour  les  trois  années 
d'imposition  précédentes  si  son 
revenu  imposable  par  ailleurs  déter- 
miné pour  chacune  de  ces  années 
avait  été  augmenté  du  1/3  de  son 
montant  d'étalement  accumulé  à  la 
fin  de  l'année  et  si  la  présente 
Partie  était  interprétée  sans  égard 
au  paragraphe  (3)  et  aux  articles 
120,  121,  126  et  127 
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exceeds 

(B)  the  aggregate  of  his  taxes  that 
would  have  been  payable  under  this 
Part  for  the  three  immediately 
preceding  taxation  years  if  this  Part 
were  read  without  reference  to  sub- 
section (3)  and  sections  120,  121, 
126  and  127,  and 
(ii)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  aggregate  of  the  amounts 
that  would  have  been  deemed  to  be 
paid  by  him  on  account  of  his  tax 
for  the  three  immediately  preceding 
taxation  years  under  subsection  (4) 
if  this  Part  were  read  without  refer- 
ence to  subsections  (3)  and  120(1) 

exceeds 

(B)  the  aggregate  of  the  amounts 
that  would  have  been  deemed  to  be 
paid  by  him  on  account  of  his  tax 
for  the  three  immediately  preceding 
taxation  years  under  subsection  (4) 
if  his  taxable  income  otherwise 
determined  for  each  of  those  years 
were  increased  by  1/3  of  his 
accumulated  averaging  amount  at 
the  end  of  the  year  and  if  this  Part 
were  read  without  reference  to  sub- 
sections (3)  and  120(1). 

(3)  Notwithstanding  subsections  (1)  and 
(2),  where  an  individual  was  not  resident 
in  a  province  on  the  last  day  of  a  taxation 
year, 

(a)  the  amount  deducted  under  subsec- 
tion (1), 

(b)  the  product  determined  under  para- 
graph (2)(a),  and 

(c)  the  amount,  if  any,  determined 
under  paragraph  (2)(b) 

for  that  year  shall  be  equal  to  147%  of  the 
amount  that  would  otherwise  be  deter- 
mined under  that  subsection  or  that  para- 
graph, as  the  case  may  be. 

(4)  Where  the  amount  deductible  by  an 
individual  under  subsection  (1)  exceeds 
the  amount  that  would,  but  for  that  sub- 
section, be  his  tax  otherwise  payable  under 
this  Part  for  the  year,  such  excess  shall  be 
deemed  to  be  an  amount  paid  by  him,  on 


sur 

(B)  le  total  de  ses  impôts  qui 
auraient  été  payables  en  vertu  de  la 
présente  Partie  pour  les  trois  années 
d'imposition  précédentes  si  la  pré- 
sente Partie  était  interprétée  sans 
égard  au  paragraphe  (3)  et  aux 
articles  120,  121,  126  et  127,  et 
(ii)  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 

(A)  du  total  des  montants  qu'il 
aurait  été  réputé  avoir  payés  au 
titre  de  son  impôt  pour  les  trois 
années  d'imposition  précédentes  en 
vertu  du  paragraphe  (4)  si  la  pré- 
sente Partie  était  interprétée  sans 
égard  aux  paragraphes  (3)  et 
120(1) 

sur 

(B)  le  total  des  montants  qu'il 
aurait  été  réputé  avoir  payés  au 
titre  de  son  impôt  pour  les  trois 
années  d'imposition  précédentes  en 
vertu  du  paragraphe  (4)  si  son 
revenu  imposable  par  ailleurs  déter- 
miné pour  chacune  de  ces  années 
était  augmenté  du  1  /3  de  son  mon- 
tant d'étalement  accumulé  à  la  fin 
de  l'année  et  si  la  présente  Partie 
était  interprétée  sans  égard  aux 
paragraphes  (3)  et  120(1). 

(3)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  et 
(2),  lorsqu'un  particulier  ne  résidait  pas 
dans  une  province  le  dernier  jour  d'une 
année  d'imposition, 

a)  le  montant  déduit  en  vertu  du  para- 
graphe (1), 

b)  le  produit  déterminé  en  vertu  de  l'ali- 
néa (2)a),  et 

c)  le  montant,  si  montant  il  y  a,  déter- 
miné en  vertu  de  l'alinéa  (2)b) 

pour  cette  année  égalent  147%  du  montant 
qui  serait  par  ailleurs  déterminé  en  vertu 
de  ce  paragraphe  ou  de  cet  alinéa,  selon  le 
cas. 

(4)  Lorsque  le  montant  qui  peut  être 
déduit  par  le  particulier  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  est  en  sus  du  montant  qui,  sans 
ce  paragraphe,  constituerait  son  impôt  par 
ailleurs  payable  pour  l'année  en  vertu  de  la 
présente  Partie,  cet  excédent  est  réputé 
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the  day  he  was  required  to  file  the  election 
under  subsection  110.4(2),  on  account  of 
his  tax  for  the  year  under  this  Part. 

(5)  Notwithstanding  subsection  (4), 
where  an  individual  was  resident  on  the 
last  day  of  a  taxation  year  in  a  province 
that,  on  the  1st  day  of  January  1973,  was 
a  province  providing  schooling  allowances 
within  the  meaning  of  the  Youth  Allow- 
ance Act,  the  amount  of  the  excess 
referred  to  in  that  subsection  shall  be 
reduced  by  an  amount  equal  to  16.5%  of 
the  amount  thereof. 

(6)  Where  an  individual  was  not  resi- 
dent in  Canada  throughout  the  taxation 
years  referred  to  in  paragraph  (2)(b),  the 
amount  determined  under  that  paragraph 
shall  be  equal  to  the  amount  that  would 
have  been  so  determined  if  he  had  been 
resident  in  Canada  throughout  those  years 
and  his  incomes  for  those  years  had  been 
from  sources  in  Canada. 

(7)  This  section  does  not  apply  to  an 
individual  described  in  subsection  (6) 
unless  his  legal  representatives  have,  on  or 
before  the  day  on  or  before  which  they 
were  required  to  file  his  return  of  income 
under  this  Part  for  the  taxation  year  in 
which  he  died  (or  would  have  been 
required  to  file  such  a  return  had  tax  been 
payable  by  him  under  this  Part  for  the 
year),  filed  a  return  of  the  individual's 
income  for  each  of  the  three  taxation  years 
referred  to  in  paragraph  (2)(b)  in  the 
same  form  and  containing  the  same  infor- 
mation as  the  return  that  the  individual,  or 
his  legal  representatives,  would  have  been 
required  to  file  under  this  Part  if  the 
individual  had  been  resident  in  Canada 
throughout  each  of  those  three  years  and  if 
tax  had  been  payable  by  him  under  this 
Part  for  each  of  those  three  years. 


(8)  Where  an  amount  is  required  by 
virtue  of  this  section  to  be  included  in 
computing  the  individual's  tax  otherwise 
payable  under  this  Part  for  a  taxation 
year,  the  references  in  subsections  120(1) 


être  un  montant  qu'il  a  payé  à  la  date  où  il 
devait  produire  un  choix  en  vertu  du  para- 
graphe 110.4(2),  au  titre  de  son  impôt 
pour  l'année  en  vertu  de  la  présente  Partie. 

(5)  Nonobstant  le  paragraphe  (4),  lors- 
qu'un particulier  résidait,  le  dernier  jour 
d'une  année  d'imposition,  dans  une  pro- 
vince qui,  le  1er  janvier  1973,  était  une 
province  accordant  des  allocations  scolai- 
res au  sens  de  la  Loi  sur  les  allocations 
aux  jeunes,  le  montant  de  l'excédent  visé  à 
ce  paragraphe  est  réduit  d'un  montant  égal 
à  16.5%  de  cet  excédent. 

(6)  Lorsqu'un  particulier  ne  résidait  pas 
au  Canada  tout  au  long  des  années  d'im- 
position visées  à  l'alinéa  (2)b),  le  montant 
déterminé  en  vertu  de  cet  alinéa  est  égal 
au  montant  qui  aurait  ainsi  été  déterminé 
s'il  avait  résidé  au  Canada  tout  au  long  de 
ces  années  et  si  ses  revenus  pour  ces  années 
avaient  été  tirés  de  sources  canadiennes. 


(7)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas 
à  un  particulier  visé  au  paragraphe  (6),  à 
moins  que  ses  représentants  légaux  n'aient, 
au  plus  tard  à  la  date  où  ils  devaient,  au 
plus  tard,  produire  sa  déclaration  de 
revenu  en  vertu  de  la  présente  Partie  pour 
l'année  d'imposition  dans  laquelle  il  est 
décédé  (ou  auraient  dû  produire  une  telle 
déclaration  s'il  avait  eu  à  payer  un  impôt 
en  vertu  de  la  présente  Partie  pour  l'an- 
née) produit  une  déclaration  des  revenus 
du  particulier  pour  chacune  des  trois 
années  d'imposition  visées  à  l'alinéa  (2)b) 
dans  la  même  forme  et  contenant  les 
mêmes  renseignements  que  la  déclaration 
que  le  particulier  ou  ses  représentants 
légaux  auraient  dû  produire  en  vertu  de  la 
présente  Partie  si  le  particulier  avait  résidé 
au  Canada  tout  au  long  de  chacune  de  ces 
trois  années  et  s'il  avait  eu  à  payer  un 
impôt  en  vertu  de  la  présente  Partie  pour 
chacune  de  ces  trois  années. 

(8)  Lorsqu'un  montant  doit,  en  vertu  du 
présent  article,  être  inclus  dans  le  calcul  de 
l'impôt  par  ailleurs  payable  par  un  parti- 
culier en  vertu  de  la  présente  Partie  pour 
une  année  d'imposition,  les  mentions  aux 


Particulier 
résidant  au 
Québec 


Particulier  non 
résidant 


Application 


Montants  à 
inclure 
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and  (3.1)  and  section  121  to  "the  tax 
otherwise  payable  under  this  Part"  shall 
be  read  as  references  to  "the  amount  that 
would,  but  for  section  120.1,  be  the  tax 
otherwise  payable  under  this  Part"." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1982  and  subsequent  taxation  years. 

81.  (1)  Section  121  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"121.  There  may  be  deducted  from  the 
tax  otherwise  payable  under  this  Part  by 
an  individual  for  a  taxation  year  68%  of 
any  amount  that  is,  by  paragraph 
82(  1  required  to  be  included  in  com- 
puting his  income  for  the  year." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  dividends  received  after  1981. 

82.  (1)  Paragraph  122(l)(a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  34%  of  its  amount  taxable  for  the 
year,  and" 

(2)  All  that  portion  of  paragraph 
122(3)(a)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(a)  34%  of  the  lesser  of 

(3)  Subparagraph  122(3)(6)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  34%  of  the  amount,  if  any,  by 
which  the  amount  determined  under 
subparagraph  (a)(ii)  exceeds  the 
amount  determined  under  subpara- 
graph (a)(i),  and" 

(4)  Subsections  (1)  to  (3)  are  applicable  to 
the  1982  and  subsequent  taxation  years. 

83.  In  its  application  to  the  1982  taxation 
year,  paragraph  122.2(l)(c)  of  the  said  Act 
shall  be  read  as  follows: 


Deduction  in 
respect  of 
taxable 
dividends 


paragraphes  120(1)  et  (3.1)  et  à  l'article 
121  de  «l'impôt  par  ailleurs  payable  en 
vertu  de  la  présente  Partie»  doivent  être 
interprétées  comme  étant  des  mentions  de 
«le  montant  qui  serait,  si  ce  n'était  de 
l'article  120.1,  l'impôt  par  ailleurs  payable 
en  vertu  de  la  présente  Partie».» 

(2)   Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

81.  (1)  L'article  121  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«121.  Peuvent  être  déduits  de  l'impôt     Crédit  dMmpôt 

•  u  ii  .      j     i  -         pour  dividende: 

par  ailleurs  payable,  en  vertu  de  la  pré- 
sente Partie,  par  un  particulier  pour  une 
année  d'imposition,  un  montant  égal  à 
68%  de  toute  somme  qui  doit,  en  vertu  de 
l'alinéa  82(1)6),  être  incluse  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  l'année.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  divi- 
dendes reçus  après  1981. 

82.  (1)  L'alinéa  122(l)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  34%  de  son  montant  imposable  pour 
l'année,  ou» 

(2)  Le  passage  de  l'alinéa  122(3)û)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  de  34%  du  moins  élevé  des  deux 
montants  suivants  :» 

(3)  Le  sous-alinéa  122(3)&)(i)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  34%  de  la  fraction,  si  fraction  il  y 
a,  de  la  somme  déterminée  en  vertu 
du  sous-alinéa  a)(ii),  qui  est  en  sus  de 
la  somme  déterminée  en  vertu  du 
sous-alinéa  a)(i),  et» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

83.  Dans  son  application  à  l'année  d'impo- 
sition 1982,  l'alinéa  122.2(l)c)  de  ladite  loi 
est  libellé  comme  suit  : 
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"(c)  the  product  obtained  when  the 
aggregate  of 

(i)  $50,  and 

(ii)  $200 

is  multiplied  by  the  number  of  children 
each  of  whom  was  an  eligible  child  of 
the  individual  for  the  year" 

84.  (1)  Paragraph  123.3(a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  tax  otherwise  payable  under 
this  Part  by  the  corporation  for  the  year 
determined  without  reference  to  this 
section,  sections  123.4  and  126  (except 
for  the  purposes  of  section  125.1  and 
subsections  125(1)  and  (1.1)),  subsec- 
tions 127(3),  (5)  and  (13)  and  as  if 
subsection  124(1)  were  read  without 
reference  to  the  words  "in  a  province" 
therein" 

(2)  Paragraph  123.3(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  in  the  case  of  a  mutual  fund  corpo- 
ration, the  least  of  the  amounts  that 
would  be  determined  under  clauses 
131(6)(</)(i)(A),  (B)  and  (C)  in  respect 
of  the  corporation  for  the  year  if  this 
Act  were  read  without  reference  to  this 
section  and  section  123.4,  and" 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
after  1981. 

85.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
123.3  thereof,  the  following  sections: 

"123.4  There  shall  be  added  to  the  tax 
otherwise  payable  under  this  Part  for  a 
taxation  year  by  a  corporation  (other  than 
a  corporation  that  was  throughout  the  year 
an  investment  corporation  or  a  non-resi- 
dent-owned investment  corporation)  an 
amount  equal  to  that  proportion  of  5%  of 
the  amount,  if  any,  by  which 

(a)  the  tax  otherwise  payable  under  this 
Part  by  the  corporation  for  the  year 
determined  without  reference  to  this 
section,  sections  123.3,  123.5  and  126 


«c)  du  produit  obtenu  lorsque  le  total  de 

(i)  $50,  et 

(ii)  $200 

est  multiplié  par  le  nombre  d'enfants 
dont  chacun  était  un  enfant  admissible 
du  particulier  pour  l'année» 

84.  (1)  L'alinéa  123.3a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  de  l'impôt  payable  par  ailleurs  par 
la  corporation  en  vertu  de  la  présente 
Partie  pour  l'année,  établi  sans  égard  au 
présent  article,  des  articles  123.4  et  126 
(sauf  pour  les  fins  de  l'article  125.1  et 
des  paragraphes  125(1)  et  (1.1)),  des 
paragraphes  127(3),  (5)  et  (13)  et 
comme  si  le  paragraphe  124(1)  était 
interprété  comme  s'il  n'y  était  pas  fait 
mention  des  mots  «dans  une  province»» 

(2)  L'alinéa   123.36)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  dans  le  cas  d'une  corporation  de 
fonds  mutuels,  du  moindre  des  montants 
qui  seraient  déterminés,  en  vertu  des 
dispositions  131(6)</)(i)(A),  (B)  et  (C), 
à  l'égard  de  la  corporation  pour  l'année, 
si  la  présente  loi  était  interprétée  sans 
égard  au  présent  article  ni  à  l'article 
123.4,  et» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
après  1981. 

85.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  123.3,  de  ce  qui  suit  : 

«123.4  S'ajoute  à  l'impôt  payable  par  Surtaxe  des 
ailleurs  en  vertu  de  la  présente  Partie  pour  corP°ratlons 
une  année  d'imposition  par  une  corpora- 
tion (autre  qu'une  corporation  qui  a  été 
tout  au  long  de  l'année  une  corporation  de 
placement  ou  une  corporation  de  place- 
ment appartenant  à  des  non-résidents)  un 
montant  égal  à  la  fraction  de  5%  du  mon- 
tant éventuel 

a)  de  l'impôt  payable  par  ailleurs  pour 
l'année  par  la  corporation  en  vertu  de  la 
présente  Partie,  établi  sans  égard  au 
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(except  for  the  purposes  of  section  125.1 
and  subsections  125(1)  and  (1.1)),  sub- 
sections 127(3),  (5)  and  (13)  and  as  if 
subsection  124(1)  were  read  without 
reference  to  the  words  "in  a  province" 
therein 
exceeds 

(b)  in  the  case  of  a  Canadian-controlled 
private  corporation 

(i)  to  which  subsection  125(1) 
applies,  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  15%  of  the  least  of  the 
amounts,  if  any,  determined  for  the 
corporation  for  the  year  under 
paragraphs  125(l)(a)  to  (d) 

exceeds 

(B)  the  amount,  if  any,  determined 
for  the  corporation  for  the  year 
under  paragraph  125.1  (1)(6),  or 

(ii)  to  which  subsection  125(1.1) 
applies,  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  23  1/3%  of  the  lesser  of  the 
amounts,  if  any,  determined  for  the 
corporation  for  the  year  under 
paragraphs  125(1.1       and  (b) 

exceeds 

(B)  the  lesser  of  the  amount,  if  any, 
determined  for  the  corporation  for 
the  year  under  paragraph 
125.1  (l)(a)  and  6%  of  the  lesser  of 
the  amounts,  if  any,  determined  for 
the  corporation  for  the  year  under 
paragraphs  125(l.l)(a)  and  (6), 

(c)  in  the  case  of  a  mutual  fund  corpo- 
ration, the  least  of  the  amounts  that 
would  be  determined  under  clauses 
131(6)(</)(i)(A)  to  (C)  in  respect  of  the 
corporation  for  the  year  if  this  Act  were 
read  without  reference  to  this  section 
and  sections  123.3  and  123.5,  and 

(d)  in  any  other  case,  nil 

that  the  number  of  days  in  that  portion  of 
the  year  that  is  after  1981  and  before  1983 
is  of  the  number  of  days  in  the  year. 


présent  article,  aux  articles  123.3,  123.5 
et  126  (sauf  aux  fins  de  l'article  125.1  et 
des  paragraphes  125(1)  et  (1.1))  et  aux 
paragraphes  127(3),  (5)  et  (13)  et 
comme  si  le  paragraphe  124(1)  était 
interprété  comme  s'il  n'y  était  pas  fait 
mention  des  mots  «dans  une  province» 
qui  est  en  sus, 

b)  dans  le  cas  d'une  corporation  privée 
dont  le  contrôle  est  canadien 

(i)  à  laquelle  s'applique  le  paragra- 
phe 125(1),  de  l'excédent,  si  excédent 
il  y  a,  de 

(A)  15%  du  moindre  des  montants, 
si  montants  il  y  a,  déterminés  pour 
la  corporation  pour  l'année  en  vertu 
des  alinéas  125(l)a)  à  d) 

sur 

(B)  le  montant,  si  montant  il  y  a, 
déterminé  pour  la  corporation  pour 
l'année  en  vertu  de  l'alinéa 
125.1(1)6),  ou 

(ii)  à  laquelle  s'applique  le  paragra- 
phe 125(1.1),  de  l'excédent,  si  excé- 
dent il  y  a, 

(A)  de  23  1  /3%  du  moindre  des 
deux  montants  suivants  :  le  mon- 
tant, si  montant  il  y  a,  déterminé 
pour  la  corporation  pour  l'année  en 
vertu  de  l'alinéa  125(l.l)a)  et  celui 
déterminé  en  vertu  de  l'alinéa 
125(1.1)6) 

sur 

(B)  le  moindre  du  montant,  si  mon- 
tant il  y  a,  déterminé  pour  la  corpo- 
ration pour  l'année  en  vertu  de  l'ali- 
néa 125.1  (l)a)  ou  6%  du  moindre 
des  deux  montants  suivants,  si  mon- 
tants il  y  a  :  le  montant  déterminé 
pour  la  corporation  pour  l'année  en 
vertu  de  l'alinéa  125(1.1  )a)  et  celui 
déterminé  en  vertu  de  l'alinéa 
125(1.1)6), 

c)  dans  le  cas  d'une  corporation  de 
fonds  mutuels,  du  moindre  des  montants 
qui  seraient  déterminés  en  vertu  des  dis- 
positions 131(6)d)(i)(A)  à  (C)  à  l'égard 
de  la  corporation  pour  l'année  si  la  pré- 
sente loi  était  interprétée  sans  égard  au 
présent  article  et  aux  articles  123.3  et 
123.5,  et 
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123.5  There  shall  be  added  to  the  tax 
otherwise  payable  under  this  Part  for  a 
taxation  year  by  a  corporation  (other  than 
a  corporation  that  was  throughout  the  year 
an  investment  corporation  or  a  non-resi- 
dent-owned investment  corporation)  an 
amount  equal  to  that  proportion  of  2  1/2% 
of  the  amount,  if  any,  by  which 

(a)  the  tax  otherwise  payable  under  this 
Part  by  the  corporation  for  the  year 
determined  without  reference  to  this 
section,  sections  123.4  and  126  (except 
for  the  purposes  of  section  125.1  and 
subsections  125(1)  and  (1.1)),  subsec- 
tions 127(3),  (5)  and  (13)  and  as  if 
subsection  124(1)  were  read  without 
reference  to  the  words  "in  a  province" 
therein 

exceeds 

(b)  in  the  case  of  a  Canadian-controlled 
private  corporation 

(i)  to  which  subsection  125(1) 
applies,  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  15%  of  the  least  of  the 
amounts,  if  any,  determined  for  the 
corporation  for  the  year  under 
paragraphs  125(l)(a)  to  (d) 

exceeds 

(B)  the  amount,  if  any,  determined 
for  the  corporation  for  the  year 
under  paragraph  125.1(1)(6),  or 

(ii)  to  which  subsection  125(1.1) 
applies,  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  23  1/3%  of  the  lesser  of  the 
amounts,  if  any,  determined  for  the 
corporation  for  the  year  under 
paragraphs  125(l.l)(a)  and  (b), 

exceeds 

(B)  the  lesser  of  the  amount,  if  any, 
determined  for  the  corporation  for 
the  year  under  paragraph 
125.1(l)(o)  and  6%  of  the  lesser  of 
the  amounts,  if  any,  determined  for 
the  corporation  for  the  year  under 
paragraphs  125(l.l)(o)  and  (b), 


d)  dans  tout  autre  cas,  de  zéro 
représentée  par  le  rapport  qui  existe  entre 
le  nombre  de  jours  dans  la  partie  de  l'an- 
née qui  est  en  1982  et  le  nombre  de  jours 
dans  l'année. 

123.5  S'ajoute  à  l'impôt  payable  par  ldem 
ailleurs  pour  une  année  d'imposition  en 
vertu  de  la  présente  Partie  par  une  corpo- 
ration (autre  qu'une  corporation  qui  a  été 
tout  au  long  de  l'année  une  corporation  de 
placement  ou  une  corporation  de  place- 
ment appartenant  à  des  non-résidents)  un 
montant  égal  à  la  fraction  de  2  1  /2%  du 
montant  éventuel 

a)  de  l'impôt  payable  par  ailleurs  pour 
l'année  par  la  corporation  en  vertu  de  la 
présente  Partie,  établi  sans  égard  au 
présent  article,  aux  articles  123.4  et  126 
(sauf  aux  fins  de  l'article  125.1  et  des 
paragraphes  125(1)  et  (1.1))  et  aux 
paragraphes  127(3),  (5)  et  (13)  et 
comme  si  le  paragraphe  124(1)  était 
interprété  comme  s'il  n'y  était  pas  fait 
mention  des  mots  «dans  une  province» 

qui  est  en  sus, 

b)  dans  le  cas  d'une  corporation  privée 
dont  le  contrôle  est  canadien 

(i)  à  laquelle  s'applique  le  paragra- 
phe 125(1),  de  l'excédent,  si  excédent 
il  y  a,  de 

(A)  15%  du  moindre  des  montants, 
si  montants  il  y  a,  déterminés  pour 
la  corporation  pour  l'année  en  vertu 
des  alinéas  125(l)û)  à  d) 

sur 

(B)  le  montant,  si  montant  il  y  a, 
déterminé  pour  la  corporation  pour 
l'année  en  vertu  de  l'alinéa 
125.1(1)6),  ou 

(ii)  à  laquelle  s'applique  le  paragra- 
phe 125(1.1),  de  l'excédent,  si  excé- 
dent il  y  a, 

(A)  de  23  1  /3%  du  moindre  des 
deux  montants  suivants  :  le  mon- 
tant, si  montant  il  y  a,  déterminé 
pour  la  corporation  pour  l'année  en 
vertu  de  l'alinéa  125(1.1  )a)  et  celui 
déterminé  en  vertu  de  l'alinéa 
125(1.1)6) 
sur 
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(c)  in  the  case  of  a  mutual  fund  corpo- 
ration, the  least  of  the  amounts  that 
would  be  determined  under  clauses 
131(6)(</)(i)(A)  to  (C)  in  respect  of  the 
corporation  for  the  year  if  this  Act  were 
read  without  reference  to  this  section 
and  section  123.4,  and 

(d)  in  any  other  case,  nil 

that  the  number  of  days  in  that  portion  of 
the  year  that  is  after  1982  and  before  1984 
is  of  the  number  of  days  in  the  year." 


(B)  le  moindre  du  montant,  si  mon- 
tant il  y  a,  déterminé  pour  la  corpo- 
ration pour  l'année  en  vertu  de  l'ali- 
néa 125.1(l)a)  ou  6%  du  moindre 
des  deux  montants  suivants,  si  mon- 
tants il  y  a  :  le  montant  déterminé 
pour  la  corporation  pour  l'année  en 
vertu  de  l'alinéa  125(l.l)a)  et  celui 
déterminé  en  vertu  de  l'alinéa 
125(1.1)6), 

c)  dans  le  cas  d'une  corporation  de 
fonds  mutuels,  du  moindre  des  montants 
qui  seraient  déterminés  en  vertu  des  dis- 
positions 131(6)</)(i)(A)  à  (C)  à  l'égard 
de  la  corporation  pour  l'année  si  la  pré- 
sente loi  était  interprétée  sans  égard  au 
présent  article  et  à  l'article  123.4,  et 

d)  dans  tout  autre  cas,  de  zéro 
représentée  par  le  rapport  qui  existe  entre 
le  nombre  de  jours  dans  la  partie  de  l'an- 
née qui  est  en  1983  et  le  nombre  de  jours 
dans  l'année.» 


86.  (1)  Paragraphs  125(2)(a)  and  (b)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


86.  (1)  Les  alinéas  125(2)a)  et  b)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 


"(a)  a  corporation's  "business  limit"  for 
a  taxation  year  is  $200,000,  and 

(b)  its  "total  business  limit"  for  a  taxa- 
tion year  is  $1,000,000," 


«a)  le  plafond  des  affaires  d'une  corpo- 
ration pour  une  année  d'imposition  est 
de  $200,000,  et 

b)  son  plafond  global  des  affaires  pour 
une  année  d'imposition  est  de 
$1,000,000,» 


(2)  Subparagraphs  125(3)(a)(i)  and  (ii)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


(2)  Les  sous-alinéas  125(3)a)(i)  et  (ii)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 


"(i)  they  allocate  an  amount  to  one 
or  more  of  them  for  the  taxation  year 
and  the  amount  so  allocated  or  the 
aggregate  of  the  amounts  so  allocat- 
ed, as  the  case  may  be,  is  $200,000, 
and 

(ii)  they  allocate  an  amount  to  one  or 
more  of  them  for  the  taxation  year 
and  the  amount  so  allocated  or  the 
aggregate  of  the  amounts  so  allocat- 
ed, as  the  case  may  be,  is  $1,000,000, 
and" 


«(i)  elles  attribuent,  pour  l'année 
d'imposition,  une  somme  à  une  ou 
plusieurs  d'entre  elles,  la  somme  ou  le 
total  des  sommes  ainsi  attribuées, 
selon  le  cas,  étant  de  $200,000,  et 
(ii)  elles  attribuent  une  somme,  pour 
l'année  d'imposition,  à  une  ou  plu- 
sieurs d'entre  elles,  la  somme  ou  le 
total  des  sommes  ainsi  attribuées, 
selon  le  cas,  étant  de  $1,000,000,  et» 


3965 


190 


C.  140 


Income  Tax  (No.  2) 


29-30-31-32  Eliz.  II 


(3)  Paragraphs  125(4)(a)  and  (b)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  allocate  an  amount  to  one  or  more 
of  them  for  the  taxation  year,  which 
amount  or  the  aggregate  of  which 
amounts,  as  the  case  may  be,  shall  equal 
$200,000,  and 

(b)  allocate  an  amount  to  one  or  more 
of  them  for  the  taxation  year,  which 
amount  or  the  aggregate  of  which 
amounts,  as  the  case  may  be,  shall  equal 
$1,000,000," 

(4)  Subparagraphs  125(6)(6)(iii)  and 
(iii.l)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(iii)  the  aggregate  of 

(A)  4/3  of  the  amount,  if  any,  by 
which 

(I)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  a  dividend 
(other  than  the  portion  thereof 
referred  to  in  subclause  (B)(1)) 
that  was  deductible  under  section 
112  or  subsection  113(1)  from 
the  corporation's  income  for  the 
year 

exceeds 

(II)  4  times  the  amount  of  the 
tax  under  Part  IV  that  would  be 
payable  by  the  corporation  for 
the  year  on  the  assumption  that 
no  amount  was  claimed  by  the 
corporation  for  the  year  under 
paragraph  186(l)(c)  or  (d) 
(other  than  the  part  thereof 
referred  to  in  subclause  (B)(II)), 
and 

(B)  3/2  of  the  amount,  if  any,  by 
which 

(I)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  portion  of  a 
dividend  that  was  deductible 
under  section  112  from  the  cor- 
poration's income  for  the  year 
and  on  which  tax  under  Part  II 
can  reasonably  be  considered  to 
be  payable  by  the  corporation 
from  which  the  dividend  was 
received 


(3)  Les  alinéas  125(4)a)  et  b)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«a)  attribuer,  pour  l'année  d'imposition, 
une  somme  à  une  ou  plusieurs  de  ces 
corporations,  cette  somme  ou  le  total  de 
ces  sommes,  selon  le  cas,  devant  être 
égal  à  $200,000,  et 

b)  attribuer,  pour  l'année  d'imposition, 
une  somme  à  une  ou  plusieurs  de  ces 
corporations,  cette  somme  ou  le  total  de 
ces  sommes,  selon  le  cas,  devant  être 
égal  à  $1,000,000,» 

(4)  Les  sous-alinéas  125(6)è)(iii)  et  (iii.l) 
de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(iii)  du  total 

(A)  des  4/3  de  l'excédent,  si  excé- 
dent il  y  a, 

(I)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  un  divi- 
dende (à  l'exception  de  la  frac- 
tion visée  à  la  sous-disposition 
(B)(1))  qui  était  déductible  en 
vertu  de  l'article  1 12  ou  du  para- 
graphe 113(1)  du  revenu  de  la 
corporation  pour  l'année 

sur 

(II)  4  fois  le  montant  de  l'impôt 
qui  serait  payable  par  la  corpora- 
tion pour  l'année  en  vertu  de  la 
Partie  IV,  en  supposant  qu'aucun 
montant  n'ait  été  réclamé  par  la 
corporation  pour  l'année  en  vertu 
de  l'alinéa  186(l)c)  ou  d)  (autre 
que  la  fraction  visée  à  la  sous-dis- 
position (B)(0)),  et 

(B)  de  1  1/2  fois  l'excédent,  si 
excédent  il  y  a, 

(I)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  la  frac- 
tion d'un  dividende  qui  était 
déductible  en  vertu  de  l'article 
1 1 2  du  revenu  de  la  corporation 
pour  l'année  et  sur  laquelle  on 
peut  raisonnablement  considérer 
que  la  corporation  de  qui  le  divi- 
dende a  été  reçu  doit  payer  un 
impôt  en  vertu  de  la  Partie  II 
sur 
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exceeds 

(II)  an  amount  not  exceeding  4 
times  such  part  of  the  amount  of 
the  tax  under  Part  IV  that  would 
be  payable  by  the  corporation  for 
the  year  on  the  assumption 
referred  to  in  subclause  (A)(II) 
as  may  be  claimed  by  the 
corporation, 

(111.1)  where  the  year  is  its  first  taxa- 
tion year  ending  after  1982,  the 
amount,  if  any,  of  the  prescribed 
addition  to  the  cumulative  deduction 
account  of  the  corporation,  and 

(111.2)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  required 
to  be  added  to  the  amount  of  the 
cumulative  deduction  account  of  the 
corporation  at  the  end  of  the  year 
under  subsection  (8.1)  or  (8.4)" 

(5)  Subparagraphs  125(6)(6)(iv)  and 
(iv.l)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(iv)  the  aggregate  of 

(A)  4/3  of  the  amount,  if  any,  by 
which 

(I)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  a  qualifying  tax- 
able dividend  (other  than  the 
portion  thereof  referred  to  in 
subclause  (B)(1))  paid  by  the 
corporation  in  the  year 

exceeds 

(II)  the  amount,  if  any,  by  which 
4  times  the  amount  of  its  divi- 
dend refund  for  the  year  exceeds 
the  amount  determined  under 
subclause  (B)(II),  and 

(B)  3/2  of  the  amount,  if  any,  by 
which 

(I)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  portion  of  a 
qualifying  taxable  dividend  paid 
by  the  corporation  in  the  year  on 
which  tax  under  Part  II  can  rea- 
sonably be  considered  to  be  pay- 
able by  the  corporation 

exceeds 

(II)  an  amount  equal  to  4  times 
the  lesser  of  the  amount  of  its 


(II)  un  montant  ne  dépassant  pas 
4  fois  la  fraction  quelconque  du 
montant  de  l'impôt,  payable  par 
la  corporation  pour  l'année  en 
vertu  de  la  Partie  IV,  selon  l'hy- 
pothèse visée  à  la  sous-disposition 
(A)(II),  qui  peut  être  réclamée 
par  la  corporation,  et 

(111.1)  lorsque  l'année  est  sa  première 
année  d'imposition  se  terminant  après 
1982,  du  montant,  si  montant  il  y  a, 
de  l'augmentation  prescrite  du 
compte  des  déductions  cumulatives  de 
la  corporation,  et 

(111.2)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  un  montant 
devant  être  ajouté  au  compte  des 
déductions  cumulatives  de  la  corpora- 
tion à  la  fin  de  l'année  en  vertu  du 
paragraphe  (8.1)  ou  (8.4)» 

(5)  Les  sous-alinéas  125(6)6)(iv)  et  (iv.l) 
de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(iv)  du  total 

(A)  des  4/3  de  l'excédent,  si  excé- 
dent il  y  a, 

(I)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  un  divi- 
dende imposable  admissible  (à 
l'exception  de  sa  fraction  visée  à 
la  sous-disposition  (B)(1))  payé 
par  la  corporation  dans  l'année 

sur 

(II)  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 
de  4  fois  le  montant  de  son  rem- 
boursement au  titre  de  dividen- 
des pour  l'année  sur  le  montant 
déterminé  en  vertu  de  la  sous-dis- 
position (B)(II),  et 

(B)  de  1  1/2  fois  l'excédent,  si 
excédent  il  y  a, 

(I)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  la  frac- 
tion d'un  dividende  imposable 
admissible  payé  par  la  corpora- 
tion dans  l'année  sur  laquelle  on 
peut  raisonnablement  considérer 
que  la  corporation  doit  payer  un 
impôt  en  vertu  de  la  Partie  II 
sur 
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dividend  refund  for  the  year  and 
25%  of  the  aggregate  determined 
in  subclause  (I), 
(iv.l)  where  the  year  is  its  first  taxa- 
tion year  ending  after  1982,  the 
amount,  if  any,  of  the  prescribed 
reduction  in  the  cumulative  deduction 
account  of  the  corporation,  and 
(iv.2)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  required 
to  be  deducted  in  computing  the 
cumulative  deduction  account  of  the 
corporation  at  the  end  of  the  year 
under  subsection  (8.5)  or  (8.6)" 


(6)  Paragraph  125(6)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"Qualifying  "(c)  "qualifying     taxable  dividends 

dividends  paid"         paid"  by  a  corporation  in  a  taxation 
year  means  the  aggregate  of 

(i)  the  taxable  dividends  paid  before 
April  11,  1978  by  the  corporation  in 
the  year, 

(ii)  all  amounts  each  of  which  was  a 
taxable  dividend  paid  after  April  10, 
1978  and  before  1982  by  the  corpora- 
tion in  the  year,  other  than  the  por- 
tion of  any  such  dividend  that  was 
paid  to  a  private  corporation  (other 
than  a  prescribed  venture  capital  cor- 
poration) that  was  not  at  the  time  the 
dividend  was  paid  associated  with  the 
corporation  and  on  which  no  tax  was 
payable  by  the  recipient  thereof  under 
Part  IV,  and 

(iii)  the  taxable  dividends  paid  after 
1981  by  the  corporation  in  the  year  to 
a  Canadian-controlled  private  corpo- 
ration (in  this  subparagraph  referred 
to  as  the  "recipient  corporation")  that 
was  at  the  time  the  dividend  was  paid 
associated  with  the  corporation,  other 
than  the  portion  of  any  such  dividend 
on  which  tax  under  Part  IV  was  paid 
by  the  recipient  corporation;" 


(II)  un  montant  égal  à  4  fois  le 
moindre  des  montants  suivants  : 
le  montant  de  son  rembourse- 
ment au  titre  de  dividendes  pour 
l'année  et  25%  du  total  déter- 
miné en  vertu  de  la  sous-disposi- 
tion (I), 

(iv.l)  lorsque  l'année  est  sa  première 
année  d'imposition  se  terminant  après 
1982,  du  montant,  si  montant  il  y  a, 
de  la  diminution  prescrite  du  compte 
des  déductions  cumulatives  de  la  cor- 
poration, et 

(iv.2)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  un  montant 
qui  doit  être  déduit  dans  le  calcul  du 
compte  des  déductions  cumulatives  de 
la  corporation  à  la  fin  de  l'année  en 
vertu  du  paragraphe  (8.5)  ou  (8.6)» 

(6)  L'alinéa  125(6)c)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  «dividendes  imposables  admissibles  «dividendes 

,  ...  imposables 

payes»  par  une  corporation  dans  une  admissibles 
année  d'imposition  désigne  le  total  des  payés» 
montants  suivants  : 

(i)  les  dividendes  imposables  payés 
par  la  corporation  dans  l'année  et 
avant  le  11  avril  1978, 

(ii)  les  montants  dont  chacun  repré- 
sente un  dividende  imposable  payé 
par  la  corporation  dans  l'année,  après 
le  10  avril  1978  et  avant  1982,  autre 
que  la  fraction  d'un  tel  dividende  qui 
a  été  payé  à  une  corporation  privée 
(autre  qu'une  corporation  à  capital  de 
risque  prescrite)  non  associée  à  la  cor- 
poration, à  la  date  où  le  dividende  a 
été  payé,  et  sur  lequel  aucun  impôt  en 
vertu  de  la  Partie  IV  n'était  payable 
par  le  bénéficiaire,  et 

(iii)  les  dividendes  imposables  payés 
par  la  corporation  dans  l'année  et 
après  1981  à  une  corporation  privée 
dont  le  contrôle  est  canadien  (appelée 
au  présent  sous-alinéa  la  «corporation 
bénéficiaire»)  qui  était  associée  à  la 
corporation,  à  la  date  à  laquelle  le 
dividende  a  été  payé,  à  l'exception  de 
la  fraction  de  ces  dividendes  sur 
laquelle  un  impôt  a  été  payé  en  vertu 
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"Active 
business" 


"Income  of  the 
corporation  for 
the  year"  from 
a  non-qualify- 
ing business 


"Personal 

services 

business" 


(7)  Paragraph  125(6)(J)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  "active  business"  carried  on  by  a 
corporation  in  a  taxation  year  means  the 
business  of  manufacturing  or  processing 
property  for  sale  or  lease,  mining,  oper- 
ating an  oil  or  gas  well,  prospecting, 
exploring  or  drilling  for  natural 
resources,  construction,  logging,  farm- 
ing, fishing,  selling  property  as  a  princi- 
pal, transportation  or  any  other  business 
carried  on  by  the  corporation  other  than 
a  specified  investment  business,  a  non- 
qualifying business  or  a  personal  ser- 
vices business;" 


(8)  Paragraph  125(6)(/)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subparagraph  (in)  thereof,  the  follow- 
ing: 

"but  does  not  include  a  personal  services 
business;" 

(9)  Paragraph  125(6)(g)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(g)  "income  of  the  corporation  for  the 
year"  from  a  non-qualifying  business 
means  the  income  of  the  corporation 
from  a  non-qualifying  business  carried 
on  by  it,  including  any  income  pertain- 
ing to  or  incident  to  that  business  and 
amounts  deemed  by  subsection  129(6) 
to  be  income  from  a  non-qualifying 
business,  but  does  not  include  income 
for  the  year  from  a  source  in  Canada 
that  is  a  property  (within  the  meaning 
assigned  by  subsection  129(4.1)); 

(g.l)  "personal  services  business"  car- 
ried on  by  a  corporation  in  a  taxation 
year  means  a  business  of  providing  ser- 
vices where 


de  la  Partie  IV  par  la  corporation 
bénéficiaire;» 

(7)  L'alinéa  125(6) d)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«d)  «entreprise  exploitée  activement» 
par  une  corporation  dans  une  année 
d'imposition  désigne  une  entreprise  de 
fabrication  ou  de  transformation  de 
biens  aux  fins  de  la  vente  ou  de  la 
location,  une  entreprise  d'exploitation 
minière,  d'exploitation  d'un  puits  de 
pétrole  ou  de  gaz,  de  prospection,  d'ex- 
ploration ou  de  forage  en  vue  de  la 
découverte  de  ressources  naturelles,  de 
construction,  d'exploitation  forestière, 
d'exploitation  agricole,  de  pêche,  une 
entreprise  de  vente  de  biens  à  titre  de 
principal,  une  entreprise  de  transport, 
ou  toute  autre  entreprise  exploitée  par  la 
corporation  qui  n'est  pas  une  entreprise 
de  placement  désignée,  une  entreprise 
non  admissible  ou  une  entreprise  de 
prestation  de  services  personnels;» 

(8)  L'alinéa  125(6)/)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  sous-alinéa 
(iii),  de  ce  qui  suit  : 

«mais  ne  comprend  pas  une  entreprise  de 
prestation  de  services  personnels;» 

(9)  L'alinéa  125(6)g)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

»g)  «revenu  de  la  corporation  pour  l'an- 
née» tiré  d'une  entreprise  non  admissible 
désigne  le  revenu  de  la  corporation  tiré 
d'une  entreprise  non  admissible  qu'elle 
exploite,  y  compris  tout  revenu  relatif  à 
cette  entreprise  et  les  montants  réputés, 
en  vertu  du  paragraphe  129(6),  être  des 
revenus  tirés  d'une  entreprise  non 
admissible,  mais  ne  comprend  pas  un 
revenu  pour  l'année  tiré  d'une  source  au 
Canada  qui  est  un  bien  (au  sens  du 
paragraphe  129(4.1)); 

g.  1)  «entreprise  de  prestation  de  servi- 
ces personnels»  exploitée  par  une  corpo- 
ration dans  une  année  d'imposition  dési- 


«entreprise 

exploitée 

activement» 


«revenu  de  la 
corporation 
pour  l'année» 
tiré  d'une 
entreprise  non 
admissible 


«entreprise  de 
prestation  de 
services 
personnels» 
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(i)  an  individual  who  performs  ser- 
vices on  behalf  of  the  corporation  (in 
this  paragraph  and  paragraphs 
8(3)(a.l)  and  18(l)(p)  referred  to  as 
an  "incorporated  employee"),  or 

(ii)  any  person  related  to  the  incorpo- 
rated employee 

is  a  specified  shareholder  of  the  corpora- 
tion and  the  incorporated  employee 
would  reasonably  be  regarded  as  an  offi- 
cer or  employee  of  the  entity  to  which 
the  services  were  provided  but  for  the 
existence  of  the  corporation,  unless 

(iii)  the  corporation  employs  in  the 
business  throughout  the  year  more 
than  five  full-time  employees  who  are 
not  specified  shareholders  of  the  cor- 
poration or  who  are  not  related  to  any 
specified  shareholder  of  the  corpora- 
tion, or 

(iv)  the  amount  paid  or  payable  to 
the  corporation  in  the  year  for  the 
services  is  received  or  receivable  by  it 
from  a  corporation  with  which  it  was 
associated  in  the  year;" 


(10)  All  that  portion  of  subparagraph 
125(6)(/)(i)  of  the  said  Act  preceding  clause 
(A)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(i)  in  respect  of  a  partnership  of 
which  it  was  a  member  (other  than  a 
partnership  to  which  the  corporation 
was  joined  in  the  year)  means  that 
proportion  of  $200,000  that" 

(11)  All  that  portion  of  subparagraph 
125(6)(/)(ii)  of  the  said  Act  preceding  clause 
(A)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(ii)  in  respect  of  a  group  of  connect- 
ed partnerships  means  that  proportion 
of  $200,000  that" 

(12)  Section  125  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (6)  thereof,  the  following 
subsections: 


gne  une  entreprise  qui  fournit  des 
services  lorsque 

(i)  un  particulier  qui  fournit  des  ser- 
vices pour  le  compte  de  la  corporation 
(appelé  au  présent  alinéa  et  aux  ali- 
néas 8(3)a.l)  et  18(1)/?)  un  «employé 
incorporé»),  ou 

(ii)  une  personne  liée  à  l'employé 
incorporé 

est  un  actionnaire  désigné  de  la  corpora- 
tion, et  que  l'employé  incorporé  serait 
raisonnablement  considéré  comme  étant 
un  cadre  ou  un  employé  de  l'entité  à 
laquelle  les  services  sont  fournis  ou  pour 
laquelle  ils  le  sont,  si  ce  n'était  de  l'exis- 
tence de  la  corporation,  à  moins  que 

(iii)  la  corporation  n'emploie  dans 
l'entreprise  tout  au  long  de  l'année 
plus  de  cinq  employés  à  temps  plein 
qui  ne  sont  pas  des  actionnaires  dési- 
gnés de  la  corporation  ni  des  person- 
nes liées  à  ceux-ci,  ou 

(iv)  le  montant  payé  ou  payable  à  la 
corporation  dans  l'année  pour  les  ser- 
vices ne  soit  reçu  ou  à  recevoir  par 
elle  d'une  corporation  à  laquelle  elle 
était  associée  dans  l'année;» 

(10)  Le  passage  du  sous-alinéa  125(6)/)(i) 
de  ladite  loi  qui  précède  la  disposition  (A)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  à  l'égard  d'une  société  dont  elle 
était  un  membre  (autre  qu'une  société 
à  laquelle  elle  est  unie  dans  l'année), 
signifie  la  fraction  de  $200,000  repré- 
sentée par  le  rapport  existant  entre» 

(11)  Le  passage  du  sous-alinéa 
1 25(6)/) (iî)  de  ladite  loi  qui  précède  la  dispo- 
sition (A)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(ii)  à  l'égard  d'un  groupe  de  sociétés 
rattachées,  signifie  la  fraction  de 
$200,000  représentée  par  le  rapport 
existant  entre» 

(12)  L'article  125  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(6),  de  ce  qui  suit  : 
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Cumulative 

deduction 

account 


Taxation  years 
after  1982 


"(6.1)  For  the  purposes  of  subpara- 
graphs (6)(6)(iii)  and  (iv),  where,  at  any 
time  in  a  taxation  year, 

(a)  a  particular  corporation  has 
received  a  taxable  dividend  from  or  paid 
a  taxable  dividend  to  another  corpora- 
tion (other  than  a  corporation  that  did 
not  deal  at  arm's  length  with  the  par- 
ticular corporation)  as  part  of  a  transac- 
tion or  event  or  a  series  of  transactions 
or  events  that  resulted  in  a  transfer  of 
property  in  respect  of  which  subsection 
(8.4)  applies,  or 

(b)  a  particular  corporation  has 
received  a  taxable  dividend  from  or  paid 
a  taxable  dividend  to  another  corpora- 
tion as  part  of  a  transaction  or  event  or 
a  series  of  transactions  or  events  that 
resulted  in  a  transfer  of  a  business  or  the 
disposition,  issuance,  redemption,  acqui- 
sition or  cancellation  of  one  or  more 
shares  of  the  capital  stock  of  a  corpora- 
tion in  respect  of  which  subsection  (8.1) 
applies  or  where  the  taxable  dividend 
was  paid  or  received  in  contemplation  of 
such  a  transaction  or  event  or  series  of 
transactions  or  events  or  such  a  transfer, 
disposition,  issuance,  redemption,  acqui- 
sition or  cancellation, 

the  following  rules  apply: 

(c)  the  particular  corporation  shall  be 
deemed  not  to  have  received  or  paid,  as 
the  case  may  be,  the  taxable  dividend; 
and 

(d)  the  amount  of  tax  under  Part  IV 
payable  by  the  particular  corporation 
for  the  year  and  the  amount  of  its  divi- 
dend refund  (within  the  meaning 
assigned  by  subsection  129(1))  for  the 
year  in  respect  of  the  taxable  dividend 
received  or  paid,  as  the  case  may  be, 
shall  be  deemed  to  be  nil. 


(6.2)  In  computing  the  cumulative 
deduction  account  of  a  corporation  for  a 
taxation  year  ending  after  1982,  the  fol- 
lowing rules  apply: 

(a)  the  reference  in  clause 
(6)(6)(iii)(A)  to  "4/3"  shall  be  read  as 


«(6.1)  Aux  fins  des  sous-alinéas 
(6)b)(ïù)  et  (iv),  lorsque,  à  une  date  quel- 
conque d'une  année  d'imposition, 

a)  une  corporation  donnée  a  reçu  un 
dividende  imposable  d'une  autre  corpo- 
ration (à  l'exception  d'une  corporation 
qui  avait  un  lien  de  dépendance  avec  la 
corporation  donnée)  ou  a  payé  un  divi- 
dende imposable  à  une  telle  corporation 
dans  le  cadre  d'une  opération  ou  d'un 
événement  ou  d'une  série  d'opérations 
ou  d'événements  qui  a  résulté  en  un 
transfert  de  biens  auquel  le  paragraphe 
(8.4)  s'applique,  ou 

b)  une  corporation  donnée  a  reçu  un 
dividende  imposable  d'une  autre  corpo- 
ration ou  a  payé  un  dividende  imposable 
à  une  autre  corporation  dans  le  cadre 
d'une  opération  ou  d'un  événement  ou 
d'une  série  d'opérations  ou  d'événements 
qui  a  résulté  en  un  transfert  d'entreprise 
ou  dans  la  disposition,  l'émission,  le 
rachat,  l'acquisition  ou  l'annulation 
d'une  ou  de  plusieurs  actions  du  capital- 
actions  de  la  corporation  à  laquelle  le 
paragraphe  (8.1)  s'applique  ou  lorsque 
le  dividende  imposable  a  été  payé  ou 
reçu  en  prévision  de  l'opération  ou  de 
l'événement  ou  de  la  série  d'opérations 
ou  d'événements,  du  transfert,  de  la  dis- 
position, de  l'émission,  du  rachat,  de 
l'acquisition  ou  de  l'annulation, 

les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

c)  la  corporation  donnée  est  réputée  ne 
pas  avoir  reçu  ou  payé,  selon  le  cas,  le 
dividende  imposable;  et 

d)  le  montant  de  l'impôt  payable  par  la 
corporation  donnée  pour  l'année  en 
vertu  de  la  Partie  IV  et  le  montant  de 
son  remboursement  au  titre  de  dividen- 
des (au  sens  du  paragraphe  129(1)) 
pour  l'année  à  l'égard  du  dividende 
imposable  qui  a  été  reçu  ou  payé,  selon 
le  cas,  sont  réputés  être  nuls. 

(6.2)  Dans  le  calcul  du  compte  des 
déductions  cumulatives  d'une  corporation 
pour  une  année  d'imposition  se  terminant 
après  1982,  les  règles  suivantes  s'appli- 
quent : 


Compte  de 
déductions 
cumulatives 


Années 
d'imposition 
postérieures  à 
1982 
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a  reference  to  "3/2"  with  respect  to  any 
dividend  described  in  subclause 
(6)(6)(iii)(A)(I)  that  was  paid  to  the 
corporation  by  another  corporation 
where  that  other  corporation  was 
associated  with  the  corporation  at  the 
time  that  it  paid  the  dividend  and  where 
it  carried  on  a  non-qualifying  business 
in  Canada  during  its  taxation  year  that 
included  that  time;  and 
(b)  the  reference  in  clause 
(6)(/>)(iv)(A)  to  "4/3"  shall  be  read  as 
a  reference  to  "3/2"  with  respect  to  any 
dividend  described  in  subclause 
(6)(6)(iv)(A)(I)  that  was  paid  by  the 
corporation  to  another  corporation 
where  that  other  corporation  carried  on 
a  non-qualifying  business  in  Canada 
during  its  taxation  year  in  which  it 
received  the  dividend. 


Determination  (6.3)  Where  a  corporation  (in  this  sub- 

dedu£tion"Ve  section  referred  to  as  the  "payer  corpora- 
account  tion")  has,  at  any  time  after  November  12, 
1981  and  in  its  taxation  year  that  ends  in  a 
particular  calendar  year,  paid  a  dividend 
that  is  received  by  an  associated  corpora- 
tion (in  this  subsection  referred  to  as  the 
"recipient  corporation")  in  its  taxation 
year  that  ends  in  another  calendar  year, 
for  the  purpose  of  determining  the 
cumulative  deduction  account  of  the  payer 
.  corporation  and  the  recipient  corporation 
after  that  time, 

(a)  the  dividend  shall  be  deemed  to 
have  been  paid  by  the  payer  corporation 
and  received  by  the  recipient  corpora- 
tion on  the  first  day  of  the  calendar  year 
following  the  particular  calendar  year  in 
which  the  dividend  was  paid;  and 

(b)  where  tax  under  Part  IV  was  paid 
by  the  recipient  corporation  in  respect  of 
the  dividend  or  where  the  dividend 
resulted  in  a  dividend  refund  (within  the 
meaning  assigned  by  subsection  129(1)) 
to  the  payer  corporation,  such  tax  or 
dividend  refund  shall  be  deemed  to  have 


a)  la  mention  à  la  disposition 
(6)6)(iii)(A)  de  «des  4/3»  doit  être 
interprétée  comme  étant  une  mention  de 
«de  1  1  /2  fois»  relativement  à  tout  divi- 
dende visé  à  la  sous-disposition 
(6)6)(iii)(A)(I)  qui  a  été  payé  à  la  cor- 
poration par  une  autre  corporation  lors- 
que l'autre  corporation  était  associée 
avec  la  corporation  à  la  date  où  elle  a 
payé  le  dividende  et  qu'elle  exploitait 
une  entreprise  non  admissible  au 
Canada  pendant  son  année  d'imposition 
qui  comprenait  cette  date;  et 

b)  la  mention  à  la  disposition 
(6)6)(iv)(A)  de  «des  4/3»  doit  être  inter- 
prétée comme  étant  une  mention  de  «de 
1  1  /2  fois»  relativement  à  tout  dividende 
visé  à  la  sous-disposition  (6)ô)(iv)(A)(I) 
qui  a  été  payé  par  la  corporation  à  une 
autre  corporation  lorsque  l'autre  corpo- 
ration exploitait  une  entreprise  non 
admissible  au  Canada  pendant  son 
année  d'imposition  dans  laquelle  elle  a 
reçu  le  dividende. 

(6.3)  Lorsqu'une  corporation  (appelée  Détermination 

,  «       ,  *   .  du  compte  des 

au  present  paragraphe  la  «corporation  déductions 
payante»)  a,  à  une  date  quelconque  après  cumulatives 
le  12  novembre  1981  et  dans  son  année 
d'imposition  se  terminant  dans  une  année 
civile  donnée,  payé  un  dividende  qui  a  été 
reçu  par  une  corporation  associée  (appelée 
au  présent  paragraphe  la  «corporation 
bénéficiaire»)  dans  son  année  d'imposition 
se  terminant  dans  une  autre  année  civile, 
aux  fins  de  déterminer  le  compte  des 
déductions  cumulatives  de  la  corporation 
payante  et  de  la  corporation  bénéficiaire 
après  cette  date, 

a)  le  dividende  est  réputé  avoir  été  payé 
par  la  corporation  payante  et  reçu  par  la 
corporation  bénéficiaire  le  premier  jour 
de  l'année  civile  qui  suit  l'année  civile 
donnée  dans  laquelle  le  dividende  a  été 
payé;  et 

b)  lorsqu'un  impôt  en  vertu  de  la  Partie 
IV  a  été  payé  par  la  corporation  bénéfi- 
ciaire à  l'égard  du  dividende  ou  lorsque 
le  dividende  a  résulté  en  un  rembourse- 
ment au  titre  de  dividendes  (au  sens  du 
paragraphe  129(1))  à  la  corporation 
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been  paid  or  received,  as  the  case  may 
be,  on  the  first  day  of  the  calendar  year 
following  the  particular  calendar  year." 


(13)  Section  125  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (8)  thereof,  the  following 
subsections: 

Adjustments  to  "(8-1)  Where,  at  any  time,  as  part  of  a 
deduction'8"^  transaction  or  event  that  occurred  after 
account  December  1,  1982  or  a  series  of  transac- 

tions or  events  that  commenced  after 
December  1,  1982, 

(a)  a  business  of  a  corporation  (in  this 
subsection  referred  to  as  the  "business 
corporation")  has  been  transferred, 
either  directly  or  indirectly,  to  a  person 
(in  this  subsection  referred  to  as  the 
"transferee")  with  whom  the  business 
corporation  did  not  deal  at  arm's  length 
at  the  time  of  the  transfer  and  a  result 
of  the  transfer  is  that  the  total  amount 
that  may  be  deducted  under  this  section 
in  a  taxation  year  in  respect  of  income 
derived  from  that  business  is  or  may  be 
increased, 

(b)  one  or  more  shares  of  the  capital 
stock  of  a  corporation  (in  this  subsection 
referred  to  as  the  "transferred  corpora- 
tion") have  been  disposed  of  by  a  share- 
holder or  issued  by  the  transferred  cor- 
poration and  a  result  of  the  disposition 
or  issuance  is  that  the  total  amount  that 
may  be  deducted  under  this  section  in  a 
taxation  year  by  any  corporation  with 
respect  to  its  income  derived  from  carry- 
ing on  any  business  is  or  may  be 
increased,  or 

(c)  one  or  more  shares  of  the  capital 
stock  of  a  corporation  (in  this  subsection 
referred  to  as  the  "redeeming  corpora- 
tion") have  been  redeemed,  acquired  or 
cancelled  (otherwise  than  as  part  of  a 
transaction  or  event  or  a  series  of  trans- 
actions or  events  that  result  in  a  transfer 
of  property  in  respect  of  which  subsec- 
tion (8.4)  applies)  by  the  redeeming  cor- 
poration and  a  result  of  the  redemption, 
acquisition  or  cancellation  is  that  the 


payante,  cet  impôt  ou  ce  remboursement 
au  titre  de  dividendes  est  réputé  avoir 
été  payé  ou  reçu,  selon  le  cas,  le  premier 
jour  de  l'année  civile  suivant  l'année 
civile  donnée.» 

(13)  L'article  125  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(8),  de  ce  qui  suit  : 

«(8.1)  Lorsque,  à  une  date  quelconque,  Rajustements 

,        i        j      j,  ,     ,  •  j,       <   <        du  compte  des 

dans  le  cadre  d  une  operation  ou  d  un  eve-  déductions 
nement  survenu  après  le  1er  décembre  1982  cumulatives 
ou  d'une  série  d'opérations  ou  d'événe- 
ments commencée  après  le  1er  décembre 
1982, 

a)  une  entreprise  d'une  corporation 
(appelée  au  présent  paragraphe  la  «cor- 
poration exploitant  une  entreprise»)  a 
été  transférée,  directement  ou  indirecte- 
ment, à  une  personne  (appelée  au  pré- 
sent paragraphe  le  «bénéficiaire  du 
transfert»),  avec  laquelle  la  corporation 
exploitant  une  entreprise  avait  un  lien 
de  dépendance  à  la  date  du  transfert  et 
qu'un  des  résultats  du  transfert  est  que 
le  montant  total  qui  peut  être  déduit  en 
vertu  du  présent  article  dans  une  année 
d'imposition  à  l'égard  du  revenu  tiré  de 
cette  entreprise  est  ou  peut  être  aug- 
menté, 

b)  un  actionnaire  a  disposé  d'une  ou  de 
plusieurs  actions  du  capital-actions 
d'une  corporation  (appelée  au  présent 
paragraphe  la  «corporation  transférée») 
ou  que  la  corporation  transférée  a  émis 
une  ou  plusieurs  actions  et  qu'un  des 
résultats  de  la  disposition  ou  de  l'émis- 
sion est  que  le  montant  total  qui  peut 
être  déduit  en  vertu  du  présent  article 
dans  une  année  d'imposition  relative- 
ment au  revenu  qu'elle  a  tiré  de  l'exploi- 
tation d'une  entreprise  est  ou  peut  être 
augmenté,  ou 

c)  une  ou  plusieurs  actions  du  capital- 
actions  d'une  corporation  (appelée  au 
présent  paragraphe  la  «corporation 
ayant  procédé  au  rachat»)  ont  été  rache- 
tées, acquises  ou  annulées  (autrement 
que  dans  le  cadre  d'une  opération  ou 
d'un  événement  ou  d'une  série  d'opéra- 
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total  amount  that  may  be  deducted 
under  this  section  in  a  taxation  year  by 
any  corporation  with  respect  to  its 
income  derived  from  carrying  on  any 
business  is  or  may  be  increased, 
the  following  rules  apply: 

(d)  in  the  case  of  a  transfer  of  a  busi- 
ness in  circumstances  described  in  para- 
graph (a),  there  shall,  at  the  end  of  the 
transferee's  taxation  year  immediately 
preceding  its  taxation  year  that  included 
the  time  of  the  transfer  (and  for  the 
purposes  of  this  section  the  transferee 
shall  be  deemed  to  have  had  such  a 
taxation  year  even  though  such  a  year 
did  not  exist),  be  added  in  computing  its 
cumulative  deduction  account  such  por- 
tion of  the  amount  of  the  cumulative 
deduction  account  of  the  business  corpo- 
ration at  the  end  of  its  taxation  year 
that  included  the  time  of  the  commence- 
ment of  the  transaction  or  event  or 
series  of  transactions  or  events  that 
resulted  in  the  transfer  as  may  reason- 
ably be  attributed  to  the  income  derived 
from  that  business; 

(e)  in  the  case  of  a  disposition  or  issu- 
ance of  one  or  more  shares  in  circum- 
stances described  in  paragraph  (b), 
where  a  result  thereof  is  that  the  trans- 
ferred corporation  or  the  new  corpora- 
tion (where  there  has  been  an  amalga- 
mation, within  the  meaning  assigned  by 
subsection  87(1),  of  a  transferred  corpo- 
ration) will  cease  to  be  associated,  with- 
out ceasing  to  not  deal  at  arm's  length, 
with  any  other  corporation  (in  this  para- 
graph referred  to  as  a  "former  associat- 
ed corporation"),  there  shall  be  added  in 
computing  the  cumulative  deduction 
account  of  any  former  associated  corpo- 
ration (but  not  in  respect  of  more  than 
one  such  corporation)  at  the  end  of  its 
taxation  year  that  included  the  time  of 
the  disposition  or  issuance,  the  amount 
of  the  cumulative  deduction  account  of 
the  transferred  corporation  at  the  end  of 
its  taxation  year  that  included  that  time; 

(/)  in  the  case  of  a  redemption,  acquisi- 
tion or  cancellation  of  one  or  more 
shares  in  circumstances  described  in 


tions  ou  d'événements  qui  résulte  en  un 
transfert  de  biens  auquel  le  paragraphe 
(8.4)  s'applique)  par  la  corporation 
ayant  procédé  au  rachat  et  qu'un  des 
résultats  du  rachat,  de  l'acquisition  ou 
de  l'annulation  est  que  le  montant  total 
qui  peut  être  déduit  en  vertu  du  présent 
article  dans  une  année  d'imposition  par 
toute  corporation  relativement  à  son 
revenu  tiré  de  l'exploitation  de  toute 
entreprise  est  ou  peut  être  augmenté, 
les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

d)  dans  le  cas  d'un  transfert  d'une 
entreprise  survenu  dans  les  circons- 
tances visées  à  l'alinéa  a),  il  doit,  à  la  fin 
de  l'année  d'imposition  du  bénéficiaire 
du  transfert  qui  précède  celle  qui  com- 
prenait la  date  du  transfert  (et,  aux  fins 
du  présent  article,  le  bénéficiaire  du 
transfert  est  réputé  avoir  eu  une  telle 
année  d'imposition  même  si  en  fait  il  n'y 
en  a  pas  eu),  être  ajouté,  dans  le  calcul 
de  son  compte  de  déductions  cumulati- 
ves, la  fraction  du  montant  du  compte 
de  déductions  cumulatives  de  la  corpo- 
ration exploitant  une  entreprise  à  la  fin 
de  son  année  d'imposition  qui  compre- 
nait la  date  du  début  de  l'opération  ou 
de  l'événement  ou  de  la  série  d'opéra- 
tions ou  d'événements  qui  a  résulté  dans 
le  transfert  qui  peut  raisonnablement 
être  attribuée  au  revenu  tiré  de  cette 
entreprise; 

e)  dans  le  cas  d'une  disposition  ou  émis- 
sion d'une  ou  de  plusieurs  actions  surve- 
nue dans  les  circonstances  visées  à  l'ali- 
néa b)  et  où  un  des  résultats  est  que  la 
corporation  transférée  ou  la  nouvelle 
corporation  (s'il  y  a  eu  fusion,  au  sens 
du  paragraphe  87(1),  de  la  corporation 
transférée)  cessera  d'être  associée  à 
toute  autre  corporation  (appelée  au  pré- 
sent alinéa  l'«ancienne  corporation  asso- 
ciée») sans  cesser  d'avoir  un  lien  de 
dépendance  avec  elle,  il  doit  être  ajouté 
dans  le  calcul  du  compte  des  déductions 
cumulatives  de  toute  ancienne  corpora- 
tion associée  (mais  à  l'égard  d'une  telle 
corporation  seulement)  à  la  fin  de  son 
année  d'imposition  qui  comprenait  la 
date  de  la  disposition  ou  de  l'émission,  le 
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paragraph  (c),  where  a  result  thereof  is 
that  the  redeeming  corporation  will 
cease  to  be  associated,  without  ceasing 
to  not  deal  at  arm's  length,  with  any 
other  corporation  (in  this  paragraph 
referred  to  as  a  "former  associated  cor- 
poration"), there  shall  be  added  in  com- 
puting the  cumulative  deduction 
account  of  any  former  associated  corpo- 
ration (but  not  in  respect  of  more  than 
one  such  corporation)  at  the  end  of  its 
taxation  year  that  included  the  time  of 
the  redemption,  acquisition  or  cancella- 
tion, the  amount  of  the  cumulative 
deduction  account  of  the  redeeming  cor- 
poration at  the  end  of  its  taxation  year 
that  included  that  time;  and 

(g)  where,  by  virtue  of  paragraph  (e)  or 
(/)  or  this  paragraph,  an  amount  has 
been  added  in  computing  the  cumulative 
deduction  account  of  a  corporation  (in 
this  paragraph  referred  to  as  the  "form- 
er associated  corporation")  and  that 
former  associated  corporation  ceases,  at 
any  particular  time,  to  be  associated 
with  any  corporation  (in  this  paragraph 
referred  to  as  the  "continuing  corpora- 
tion") as  a  result  of  a  disposition,  issu- 
ance, redemption,  acquisition  or  cancel- 
lation of  one  or  more  shares  of  the 
capital  stock  of  the  former  associated 
corporation  in  respect  of  which  this  sub- 
section would  not  apply  if  this  subsec- 
tion were  read  without  reference  to  this 
paragraph,  there  shall  be  added  in  com- 
puting the  cumulative  deduction 
account  of  the  continuing  corporation 
(but  not  in  respect  of  more  than  one 
such  continuing  corporation)  at  the  end 
of  its  taxation  year  that  included  the 
time  of  such  disposition,  issuance, 
redemption,  acquisition  or  cancellation, 
an  amount  equal  to  the  lesser  of 

(i)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  that  was  added 
in  computing  the  cumulative  deduc- 
tion account  of  the  former  associated 
corporation  by  viritue  of  paragraph 
(e)  or  (/)  or  this  paragraph,  and 

(ii)  the  aggregate  of 


montant  du  compte  des  déductions 
cumulatives  de  la  corporation  transférée 
à  la  fin  de  son  année  d'imposition  qui 
comprenait  cette  date; 

f)  dans  le  cas  d'un  rachat,  d'une  acqui- 
sition ou  d'une  annulation  d'une  ou  de 
plusieurs  actions  survenue  dans  les  cir- 
constances visées  à  l'alinéa  c)  et  où  un 
des  résultats  est  que  la  corporation 
ayant  procédé  au  rachat  cessera  d'être 
associée  à  toute  autre  corporation 
(appelée  au  présent  alinéa  l'«ancienne 
corporation  associée»)  sans  cesser 
d'avoir  un  lien  de  dépendance  avec  elle, 
il  doit  être  ajouté,  dans  le  calcul  du 
compte  des  déductions  cumulatives  de 
toute  ancienne  corporation  associée 
(mais  à  l'égard  d'une  telle  corporation 
seulement)  à  la  fin  de  son  année  d'impo- 
sition qui  comprenait  la  date  du  rachat, 
de  l'acquisition  ou  de  l'annulation,  le 
montant  du  compte  des  déductions 
cumulatives  de  la  corporation  ayant  pro- 
cédé au  rachat  à  la  fin  de  son  année 
d'imposition  qui  comprenait  cette  date; 
et 

g)  lorsque,  en  vertu  de  l'alinéa  e)  ou  f) 
ou  du  présent  alinéa,  un  montant  a  été 
ajouté  dans  le  calcul  du  compte  des 
déductions  cumulatives  d'une  corpora- 
tion (appelée  au  présent  alinéa  «l'an- 
cienne corporation  associée»)  et  que 
l'ancienne  corporation  associée  cesse,  à 
une  date  donnée  quelconque,  d'être 
associée  à  une  corporation  quelconque 
(appelée  au  présent  alinéa  la  «corpora- 
tion assurant  la  continuation»)  par  suite 
de  la  disposition,  de  l'émission,  du 
rachat,  de  l'acquisition  ou  de  l'annula- 
tion d'une  ou  de  plusieurs  actions  du 
capital-actions  de  l'ancienne  corporation 
associée  à  l'égard  desquelles  le  présent 
paragraphe  ne  s'appliquerait  pas  s'il 
était  interprété  sans  égard  au  présent 
alinéa,  il  doit  être  ajouté  dans  le  calcul 
du  compte  de  déductions  cumulatives  de 
la  corporation  assurant  la  continuation 
(mais  à  l'égard  d'une  seule  corporation 
assurant  la  continuation)  à  la  fin  de  son 
année  d'imposition  qui  comprenait  la 
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(A)  the  amount  of  the  cumulative 
deduction  account  of  the  former 
associated  corporation  at  the  end  of 
its  taxation  year  that  included  the 
time  of  such  disposition,  issuance, 
redemption,  acquisition  or  cancella- 
tion, and 

(B)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  deduct- 
ed by  the  former  associated  corpo- 
ration under  paragraph  (6)(6)(iv) 
in  computing  its  cumulative  deduc- 
tion account  in  taxation  years  com- 
mencing after  its  last  taxation  year 
in  which  an  amount  was  added,  by 
virtue  of  paragraph  (e)  or  (/)  or 
this  paragraph,  in  computing  its 
cumulative  deduction  account  and 
ending  on  or  before  the  end  of  its 
taxation  year  that  includes  the  time 
of  such  disposition,  issuance, 
redemption,  acquisition  or  cancella- 
tion that  is  attributable  to  dividends 
paid  by  it  to  a  person  other  than  the 
continuing  corporation  or  a  corpo- 
ration that  is  associated  with  the 
continuing  corporation  at  that  par- 
ticular time. 


Idem 


(8.2)  For  the  purposes  of  subsection 
(8.1), 

(a)  where,  at  any  time  after  December 
1,  1982,  there  has  been  a  transfer  of  a 
business,  in  respect  of  which  subsection 
(8.1)  did  not  apply,  by  a  corporation  (in 
this  paragraph  referred  to  as  the  "trans- 
feror") to  another  corporation  (in  this 
paragraph  referred  to  as  the  "trans- 


date  de  la  disposition,  de  l'émission,  du 
rachat,  de  l'acquisition  ou  de  l'annula- 
tion, un  montant  égal  au  moindre  des 
montants  suivants  : 

(i)  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente  un  montant  qui  a 
été  ajouté  dans  le  calcul  du  compte 
des  déductions  cumulatives  de  l'an- 
cienne corporation  associée  en  vertu 
de  l'alinéa  e)  ou  f)  ou  du  présent 
alinéa,  et 

(ii)  le  total 

(A)  du  montant  du  compte  des 
déductions  cumulatives  de  l'an- 
cienne corporation  associée  à  la  fin 
de  son  année  d'imposition  qui  com- 
prenait la  date  de  la  disposition  de 
l'émission,  du  rachat,  de  l'acquisi- 
tion ou  de  l'annulation,  et 

(B)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  un  montant 
déduit  par  l'ancienne  corporation 
associée  en  vertu  du  sous-alinéa 
(6)6)(iv)  dans  le  calcul  de  son 
compte  des  déductions  cumulatives 
dans  les  années  d'imposition  com- 
mençant après  sa  dernière  année 
d'imposition  dans  laquelle  un  mon- 
tant a  été  ajouté,  en  vertu  de  l'ali- 
néa e)  ou  f)  ou  du  présent  alinéa, 
dans  le  calcul  de  son  compte  des 
déductions  cumulatives  et  se  termi- 
nant au  plus  tard  à  la  fin  de  son 
année  d'imposition  qui  comprend  la 
date  de  la  disposition,  de  l'émission, 
du  rachat,  de  l'acquisition  ou  de 
l'annulation  qui  est  attribuable  aux 
dividendes  payés  par  elle  à  une  per- 
sonne autre  que  la  corporation 
assurant  la  continuation  ou  qu'une 
corporation  qui  est  associée  à 
celle-ci  à  cette  date  donnée. 

(8.2)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(8.1), 

a)  lorsque,  à  une  date  quelconque  après 
le  1er  décembre  1982,  il  y  a  eu  un  trans- 
fert d'une  entreprise  auquel  le  paragra- 
phe (8.1)  ne  s'appliquait  pas,  par  une 
corporation  (appelée  au  présent  alinéa 
l'«auteur  du  transfert»)  à  une  autre  cor- 
poration (appelée  au  présent  alinéa  le 


Idem 
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feree")  with  which  it  did  not  deal  at 
arm's  length  and  the  transfer  of  the 
business  was  followed  by  a  disposition, 
issuance,  redemption,  acquisition  or  can- 
cellation of  one  or  more  shares  of  the 
capital  stock  of  the  transferee  to  which 
subsection  (8.1)  applied,  paragraph 
(8.1)(d)  shall  apply  to  the  transfer  of 
the  business  as  if  the  business  was  trans- 
ferred by  the  transferor  on  the  first  day 
of  the  taxation  year  of  the  transferee 
immediately  following  the  transferee's 
taxation  year  that  included  the  time  of 
such  disposition,  issuance,  redemption, 
acquisition  or  cancellation  and,  where 
the  transferor  has  ceased  to  exist  at  the 
time  of  such  disposition,  issuance, 
redemption,  acquisition  or  cancellation, 
it  shall  be  deemed  to  have  been  in  exist- 
ence at  that  time  and  to  have  had  at 
that  time  a  cumulative  deduction 
account  that  was  its  cumulative  deduc- 
tion account  at  the  end  of  its  taxation 
year  that  included  the  time  of  the  trans- 
fer of  the  business; 

(b)  where,  at  any  time  after  December 
1,  1982,  there  has  been  a  transfer  of  a 
business,  in  respect  of  which  subsection 
(8.1)  did  not  apply,  by  a  corporation  (in 
this  paragraph  referred  to  as  the  "trans- 
feror") to  another  corporation  (in  this 
paragraph  referred  to  as  the  "trans- 
feree") with  which  it  did  not  deal  at 
arm's  length  and  the  transfer  of  the 
business  is  followed  by  a  disposition, 
issuance,  redemption,  acquisition  or  can- 
cellation of  one  or  more  shares  of  the 
capital  stock  of  the  transferor  to  which 
subsection  (8.1)  does  not  apply  (other- 
wise than  in  the  course  of  a  winding-up 
to  which  subsection  88(1)  applies)  and  a 
result  of  the  disposition,  issuance, 
redemption,  acquisition  or  cancellation 
is  that  the  transferor  will  cease  to  be 
associated  with  the  transferee,  para- 
graph ($.l)(d)  shall  apply  to  the  trans- 
fer of  the  business  as  if  the  business  was 
transferred  to  the  transferee  on  the  first 
day  of  its  taxation  year  immediately 
following  its  taxation  year  that  included 


«bénéficiaire  du  transfert»)  avec  laquelle 
elle  avait  un  lien  de  dépendance  et  que 
le  transfert  de  l'entreprise  a  été  suivi 
d'une  disposition,  d'une  émission,  d'un 
rachat,  d'une  acquisition  ou  d'une  annu- 
lation d'une  ou  de  plusieurs  actions  du 
capital-actions  du  bénéficiaire  du  trans- 
fert à  laquelle  le  paragraphe  (8.1)  s'ap- 
pliquait, l'alinéa  (SA)d)  doit  s'appliquer 
au  transfert  de  l'entreprise  comme  si 
l'entreprise  était  transférée  par  l'auteur 
du  transfert  le  premier  jour  de  l'année 
d'imposition  du  bénéficiaire  du  transfert 
suivant  l'année  d'imposition  du  bénéfi- 
ciaire du  transfert  qui  comprenait  la 
date  de  la  disposition,  de  l'émission,  du 
rachat,  de  l'acquisition  ou  de  l'annula- 
tion et,  si  l'auteur  du  transfert  a  cessé 
d'exister  à  la  date  de  la  disposition,  de 
l'émission,  du  rachat,  de  l'acquisition  ou 
de  l'annulation,  il  est  réputé  avoir  existé 
à  cette  date  et  avoir  eu  à  cette  date  un 
compte  des  déductions  cumulatives  qui 
était  son  compte  des  déductions  cumula- 
tives à  la  fin  de  son  année  d'imposition 
qui  comprenait  la  date  du  transfert  de 
l'entreprise; 

b)  lorsque,  à  une  date  quelconque  après 
le  1er  décembre  1982,  il  y  a  eu  un  trans- 
fert d'une  entreprise  auquel  le  paragra- 
phe (8.1)  ne  s'appliquait  pas,  par  une 
corporation  (appelée  au  présent  alinéa- 
l'«auteur  du  transfert»)  à  une  autre  cor- 
poration (appelée  au  présent  alinéa  le 
«bénéficiaire  du  transfert»)  avec  laquelle 
elle  avait  un  lien  de  dépendance  et  que 
le  transfert  de  l'entreprise  a  été  suivi 
d'une  disposition,  d'une  émission,  d'un 
rachat,  d'une  acquisition  ou  d'une  annu- 
lation d'une  ou  de  plusieurs  actions  du 
capital-actions  de  l'auteur  du  transfert  à 
laquelle  le  paragraphe  (8.1)  ne  s'appli- 
que pas  (autrement  que  dans  le  cadre 
d'une  liquidation  à  laquelle  le  paragra- 
phe 88(1)  s'applique)  et  qu'un  des  résul- 
tats de  la  disposition,  de  l'émission,  du 
rachat,  de  l'acquisition  ou  de  l'annula- 
tion est  que  l'auteur  du  transfert  cessera 
d'être  associé  au  bénéficiaire  du  trans- 
fert, l'alinéa  (8.1)*/)  doit  s'appliquer  au 
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the  time  of  such  disposition,  issuance, 
redemption,  acquisition  or  cancellation; 

(c)  where  a  particular  corporation  was 
not  in  existence  at  the  time  of  a  transfer 
of  a  business  or  at  the  time  of  a  disposi- 
tion, issuance,  redemption,  acquisition 
or  cancellation  of  one  or  more  shares  of 
the  capital  stock  of  any  corporation,  in 
determining  whether  the  particular  cor- 
poration dealt  at  arm's  length  with  any 
other  corporation  at  that  time, 

(i)  the  particular  corporation  shall  be 
deemed  to  have  been  in  existence  at 
that  time,  and 

(ii)  the  persons  who  were  its  share- 
holders immediately  before  the  com- 
mencement of  the  transaction  or  event 
or  series  of  transactions  or  events 
referred  to  in  subsection  (8.1)  shall  be 
deemed  to  be  its  shareholders  at  the 
time  of  such  transfer,  disposition, 
issuance,  redemption,  acquisition  or 
cancellation;  and 

(d)  where  it  may  reasonably  be  con- 
sidered that  one  of  the  principal  pur- 
poses of  one  or  more  transactions  or 
events  or  series  of  transactions  or  events 
was  to  cause  persons  to  deal  at  arm's 
length  so  as  to  render  subsection  (8.1) 
inapplicable  with  respect  to  a  transfer  of 
a  business,  a  disposition  or  issuance  of 
one  or  more  shares  of  the  capital  stock 
of  a  corporation,  or  the  redemption, 
acquisition  or  cancellation  by  a  corpora- 
tion of  one  or  more  shares  of  its  capital 
stock,  such  persons  shall  be  deemed  not 
to  deal  with  each  other  at  arm's  length. 


(8.3)  Where,  after  December  1,  1982,  a 
corporation  (in  this  subsection  referred  to 
as  the  "transferor")  has  ceased  to  carry  on 
a  business  and  another  corporation  (in  this 
subsection  referred  to  as  the  "transferee") 
with  which  it  did  not  deal  at  arm's  length 
commenced  to  carry  on  that  business,  for 
the  purposes  of  subsection  (8.1)  the  trans- 


transfert de  l'entreprise  comme  si  l'en- 
treprise était  transférée  au  bénéficiaire 
du  transfert  le  premier  jour  de  son 
année  d'imposition  suivant  son  année 
d'imposition  qui  comprenait  la  date  de 
la  disposition,  de  l'émission,  du  rachat, 
de  l'acquisition  ou  de  l'annulation; 

c)  lorsqu'une  corporation  donnée  n'exis- 
tait pas  à  la  date  du  transfert  d'une 
entreprise  ou  de  la  disposition,  de  l'émis- 
sion, du  rachat,  de  l'acquisition  ou  de 
l'annulation  d'une  ou  de  plusieurs 
actions  du  capital-actions  d'une  corpora- 
tion, pour  déterminer  si  la  corporation 
donnée  avait  un  lien  de  dépendance  avec 
une  autre  corporation  à  cette  date, 

(i)  la  corporation  donnée  est  réputée 
avoir  existé  à  cette  date,  et 

(ii)  les  personnes  qui  étaient  ses 
actionnaires  immédiatement  avant  le 
début  de  l'opération  ou  de  l'événe- 
ment ou  de  la  série  d'opérations  ou 
d'événements  visé  au  paragraphe 
(8.1)  sont  réputées  être  ses  actionnai- 
res à  la  date  du  transfert,  de  la  dispo- 
sition, de  l'émission,  du  rachat,  de 
l'acquisition  ou  de  l'annulation;  et 

d)  lorsqu'il  peut  raisonnablement  être 
considéré  que  l'un  des  buts  principaux 
d'une  ou  de  plusieurs  opérations  ou  évé- 
nements ou  séries  d'opérations  ou  d'évé- 
nements était  d'empêcher  des  personnes 
d'avoir  un  lien  de  dépendance  de  façon  à 
rendre  le  paragraphe  (8.1)  inapplicable 
au  transfert  d'une  entreprise,  à  la  dispo- 
sition ou  à  l'émission  d'une  ou  de  plu- 
sieurs actions  du  capital-actions  d'une 
corporation  ou  au  rachat,  à  l'acquisition 
ou  à  l'annulation  par  une  corporation 
d'une  ou  de  plusieurs  actions  de  son 
capital-actions,  ces  personnes  sont  répu- 
tées avoir  entre  elles  un  lien  de 
dépendance. 

(8.3)  Lorsque,  après  le  1er  décembre  Idem 
1982,  une  corporation  (appelée  au  présent 
paragraphe  l'«auteur  du  transfert»)  a  cessé 
d'exploiter  une  entreprise  et  qu'une  autre 
corporation  (appelée  au  présent  paragra- 
phe le  «bénéficiaire  du  transfert»)  avec 
laquelle  elle  avait  un  lien  de  dépendance  a 
commencé  à  exploiter  cette  entreprise,  aux 
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feror  shall  be  deemed  to  have  transferred 
the  business  to  the  transferee  at  the  time 
that  the  transferee  commenced  to  carry  on 
that  business. 


(8.4)  Where,  at  any  time  in  a  taxation 
year  of  a  corporation  (in  this  subsection 
referred  to  as  the  "transferee"),  property 
of  another  corporation  (in  this  subsection 
referred  as  the  "transferor")  has  been 
transferred  to  the  transferee  as  part  of  a 
transaction  or  event  or  a  series  of  transac- 
tions or  events  to  which  subsection  55(2) 
would,  but  for  paragraph  55(3)(6),  apply 
that  commenced  after  December  1,  1982 
(in  this  subsection  referred  to  as  the 
"transfer  transactions")  and  the  transferor 
and  transferee  were  dealing  at  arm's 
length  at  that  time,  there  shall  be  added  to 
the  amount  of  the  cumulative  deduction 
account  of  the  transferee  at  the  end  of  its 
taxation  year  immediately  preceding  its 
taxation  year  that  included  the  time  of  the 
transfer  (and  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion it  shall  be  deemed  to  have  had  such  a 
taxation  year  even  though  such  a  year  did 
not  exist)  the  amount,  if  any,  by  which 

(a)  that  proportion  of  the  amount  of  the 
cumulative  deduction  account  of  the 
transferor  that 

(i)  the  fair  market  value  of  the  prop- 
erty immediately  before  the  com- 
mencement of  the  transfer  transac- 
tions 

is  of 

(ii)  the  fair  market  value  of  all  the 
property  of  the  transferor  at  the  time 
referred  to  in  subparagraph  (i) 

exceeds 

(b)  four  times  the  amount  of  tax,  if  any, 
payable  by  the  transferee  or  the  share- 
holder of  the  transferee,  as  the  case  may 
be,  for  the  year  under  paragraph 
186(1)(û)  that  may  reasonably  be 
attributed  to  a  dividend  received  in  the 
year  in  the  course  of  the  transfer 
transactions, 

and  for  the  purposes  of  this  subsection,  the 
amount    of   the    cumulative  deduction 


fins  du  paragraphe  (8.1),  l'auteur  du 
transfert  est  réputé  avoir  transféré  l'entre- 
prise au  bénéficiaire  du  transfert  à  la  date 
où  le  bénéficiaire  du  transfert  a  commencé 
à  exploiter  cette  entreprise. 

(8.4)  Lorsque,  à  une  date  quelconque 
d'une  année  d'imposition  d'une  corpora- 
tion (appelée  au  présent  paragraphe  le 
«bénéficiaire  du  transfert»),  des  biens 
d'une  autre  corporation  (appelée  au  pré- 
sent paragraphe  l'«auteur  du  transfert») 
ont  été  transférés  au  bénéficiaire  du  trans- 
fert dans  le  cadre  d'une  opération  ou  d'un 
événement  ou  d'une  série  d'opérations  ou 
d'événements  auquel  le  paragraphe  55(2), 
si  ce  n'était  de  l'alinéa  55(3)6),  s'applique- 
rait et  qui  a  commencé  après  le  1er  décem- 
bre 1982  (appelé  au  présent  paragraphe 
les  «opérations  de  transfert»)  et  que  l'au- 
teur et  le  bénéficiaire  du  transfert 
n'avaient  aucun  lien  de  dépendance  à  cette 
date,  il  doit  être  ajouté  au  montant  du 
compte  des  déductions  cumulatives  du 
bénéficiaire  du  transfert  à  la  fin  de  son 
année  d'imposition  précédant  son  année 
d'imposition  qui  comprenait  la  date  du 
transfert  (et,  aux  fins  du  présent  article,  il 
est  réputé  avoir  eu  une  telle  année  d'impo- 
sition même  si  cette  année  n'existait  pas) 
l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 

a)  de  la  fraction  du  montant  du  compte 
des  déductions  cumulatives  de  l'auteur 
du  transfert  que  constitue  le  rapport 
existant  entre 

(i)  la  juste  valeur  marchande  des 
biens  immédiatement  avant  le  début 
des  opérations  de  transfert 

et 

(ii)  la  juste  valeur  marchande  de  tous 
les  biens  de  l'auteur  du  transfert  à  la 
date  visée  au  sous-alinéa  (i) 

sur 

b)  4  fois  le  montant  de  l'impôt,  si  mon- 
tant il  y  a,  payable  par  le  bénéficiaire  du 
transfert  ou  l'actionnaire  de  celui-ci, 
selon  le  cas,  pour  l'année,  en  vertu  de 
l'alinéa  186(l)a)  qui  peut  raisonnable- 
ment être  attribué  à  un  dividende  reçu 
dans  l'année  dans  le  cadre  des  opéra- 
tions de  transfert 
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account  of  the  transferor  shall  be  deemed 
to  be  an  amount  equal  to  the  aggregate  of 

(c)  the  amount  of  the  cumulative 
deduction  account  of  the  transferor  at 
the  end  of  its  taxation  year  immediately 
preceding  its  taxation  year  in  which  the 
transfer  transactions  commenced,  and 

(d)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  the  amount  of  the  transfer- 
or's taxable  income  derived  from  carry- 
ing on  an  active  business  or  non-qualify- 
ing business  for  each  taxation  year 
ending  in  the  period  starting  at  the 
beginning  of  its  taxation  year  that 
includes  the  time  of  commencement  of 
the  transfer  transactions  and  ending  at 
the  end  of  its  taxation  year  that  includes 
the  time  of  completion  of  the  transfer 
transactions. 


(8.5)  Where 

(a)  an  amount  has  been  added,  at  any 
time,  in  computing  the  cumulative 
deduction  account  of  a  particular  corpo- 
ration by  virtue  of  subsection  (8.1)  in 
respect  of  a  transfer  of  a  business 

and,  at  any  subsequent  time, 

(b)  the  particular  corporation  becomes 
associated  with  the  business  corporation 
referred  to  in  paragraph  (8.1)(d)  or, 
where  the  business  corporation  referred 
to  in  paragraph  (8.1)(J)  has  ceased  to 
exist  by  virtue  of  a  winding-up  to  which 
subsection  88(1)  applied  or  by  virtue  of 
an  amalgamation  (within  the  meaning 
assigned  by  subsection  87(1)),  becomes 
associated  with  its  parent  or  the  new 
corporation  (either  of  which  in  this  sub- 
section is  referred  to  as  the  "successor 
corporation"), 

there  shall  be  deducted  from  the  amount 
of  the  cumulative  deduction  account  of  the 
business  corporation  or  the  successor  cor- 
poration, as  the  case  may  be,  at  the  end  of 
its  taxation  year  immediately  preceding  its 
taxation  year  that  includes  that  subse- 
quent time,  an  amount  equal  to  the  lesser 
of 


et,  aux  fins  du  présent  paragraphe,  le  mon- 
tant du  compte  des  déductions  cumulatives 
de  l'auteur  du  transfert  est  réputé  être  un 
montant  égal  au  total 

c)  du  montant  du  compte  des  déduc- 
tions cumulatives  de  l'auteur  du  trans- 
fert à  la  fin  de  son  année  d'imposition 
précédant  celle  dans  laquelle  les  opéra- 
tions de  transfert  ont  commencé,  et 

d)  du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente  le  montant  du  revenu 
imposable  de  l'auteur  du  transfert  tiré 
d'une  entreprise  exploitée  activement  ou 
d'une  entreprise  non  admissible  pour 
chaque  année  d'imposition  se  terminant 
dans  la  période  commençant  au  début 
de  son  année  d'imposition  qui  comprend 
la  date  du  début  des  opérations  de  trans- 
fert et  se  terminant  à  la  fin  de  son  année 
d'imposition  qui  comprend  la  date 
d'achèvement  des  opérations  de  trans- 
fert. 

(8.5)  Lorsque  'dem 

a)  un  montant  a  été  ajouté,  à  une  date 
quelconque,  dans  le  calcul  du  compte 
des  déductions  cumulatives  d'une  corpo- 
ration donnée  en  vertu  du  paragraphe 
(8.1)  à  l'égard  du  transfert  d'une 
entreprise 

et  que,  à  une  date  ultérieure  quelconque, 

b)  la  corporation  donnée  devient  asso- 
ciée à  la  corporation  exploitant  une 
entreprise  visée  à  l'alinéa  (8.1  )d)  ou,  si 
la  corporation  exploitant  une  entreprise 
visée  à  l'alinéa  {%.\)d)  a  cessé  d'exister 
en  raison  d'une  liquidation  à  laquelle  le 
paragraphe  88(1)  s'applique  ou  en 
raison  d'une  fusion  (au  sens  du  paragra- 
phe 87(1)),  devient  associée  à  sa  corpo- 
ration mère  ou  à  la  nouvelle  corporation 
(l'une  ou  l'autre  étant  appelée  au  pré- 
sent paragraphe  la  «corporation  rempla- 
çante»), 

il  doit  être  déduit  du  montant  du  compte 
des  déductions  cumulatives  de  la  corpora- 
tion exploitant  une  entreprise  ou  de  la 
corporation  remplaçante  selon  le  cas,  à  la 
fin  de  son  année  d'imposition  précédant 
celle  qui  comprend  cette  date  ultérieure, 
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(c)  the  amount  referred  to  in  paragraph 
(a),  and 

(d)  the  amount  of  the  cumulative 
deduction  account  of  the  particular  cor- 
poration at  the  end  of  its  taxation  year 
that  includes  that  subsequent  time. 


un  montant  égal  au  moindre  des  montants 
suivants  : 

c)  le  montant  visé  à  l'alinéa  a),  et 

d)  le  montant  du  compte  des  déductions 
cumulatives  de  la  corporation  donnée  à 
la  fin  de  son  année  d'imposition  qui 
comprend  cette  date  ultérieure. 


(8.6)  Where 

(a)  an  amount  has  been  added,  at  any 
time,  in  computing  the  cumulative 
deduction  account  of  a  particular  corpo- 
ration by  virtue  of  subsection  (8.1)  in 
respect  of  a  disposition,  issuance, 
redemption,  acquisition  or  cancellation 
of  one  or  more  shares  of  the  capital 
stock  of  any  other  corporation 

and,  at  any  subsequent  time, 

(b)  a  corporation  that  was 

(i)  the  transferred  corporation 
referred  to  in  paragraph  (8.1)(6), 

(ii)  the  redeeming  corporation 
referred  to  in  paragraph  (8.1)(c),  or 

(iii)  the  former  associated  corpora- 
tion referred  to  in  paragraph  (8.1)(g), 

becomes  associated  with  the  particular 
corporation  or,  where  the  particular  cor- 
poration has  ceased  to  exist  by  virtue  of 
a  winding-up  to  which  subsection  88(1) 
applied  or  by  virtue  of  an  amalgamation 
(within  the  meaning  assigned  by  subsec- 
tion 87(1)),  becomes  associated  with  its 
parent  or  the  new  corporation  (either  of 
which  in  this  subsection  is  referred  to  as 
the  "successor  corporation"), 
there  shall  be  deducted  in  computing  the 
cumulative  deduction  account  of  the  par- 
ticular corporation  or  the  successor  corpo- 
ration, as  the  case  may  be,  at  the  end  of  its 
taxation  year  immediately  preceding  its 
taxation  year  that  includes  that  subse- 
quent time,  an  amount  equal  to  the  lesser 
of 

(c)  the  amount  referred  to  in  paragraph 
(a),  and 

(d)  the  amount  of  the  cumulative 
deduction  account  of  the  corporation 
referred  to  in  subparagraphs  (6)(i)  to 
(iii),  as  the  case  may  be,  at  the  end  of  its 


(8.6)  Lorsque  |dem 

a)  un  montant  a  été  ajouté,  à  une  date 
quelconque,  dans  le  calcul  du  compte 
des  déductions  cumulatives  d'une  corpo- 
ration donnée  en  vertu  du  paragraphe 
(8.1)  à  l'égard  d'une  disposition,  d'une 
émission,  d'un  rachat,  d'une  acquisition 
ou  d'une  annulation  d'une  ou  de  plu- 
sieurs actions  du  capital-actions  d'une 
autre  corporation 

et  que,  à  une  date  ultérieure  quelconque, 

b)  une  corporation  qui  était 

(i)  la  corporation  transférée  visée  à 
l'alinéa  (8.1)6), 

(ii)  la  corporation  ayant  procédé  au 
rachat  visée  à  l'alinéa  (8.1  )c),  ou 

(iii)  l'ancienne  corporation  associée 
visée  à  l'alinéa  (8.1)g), 

devient  associée  à  la  corporation  donnée 
ou,  si  la  corporation  donnée  a  cessé 
d'exister  en  raison  d'une  liquidation  à 
laquelle  le  paragraphe  88(1)  s'applique 
ou  en  raison  d'une  fusion  (au  sens  du 
paragraphe  87(1)),  devient  associée  à  sa 
corporation  mère  ou  à  la  nouvelle  corpo- 
ration (l'une  ou  l'autre  étant  appelée  au 
présent  paragraphe  la  «corporation  rem- 
plaçante»), 

il  doit  être  déduit  dans  le  calcul  du  compte 
des  déductions  cumulatives  de  la  corpora- 
tion donnée  ou  de  la  corporation  rempla- 
çante, selon  le  cas,  à  la  fin  de  son  année 
d'imposition  précédant  celle  qui  comprend 
cette  date  ultérieure  un  montant  égal  au 
moindre  des  montants  suivants  : 

c)  le  montant  visé  à  l'alinéa  a),  et 

d)  le  montant  du  compte  des  déductions 
cumulatives  de  la  corporation  visée  aux 
sous-alinéas  b)(ï)  à  (iii),  selon  le  cas,  à 
la  fin  de  son  année  d'imposition  qui 
comprend  cette  date  ultérieure.» 


3981 


206  (".  140 


Income  Tax  (No.  2) 


29-30-31-32  Eliz.  II 


taxation  year  that  includes  that  subse- 
quent time." 

(14)  Paragraph  125(9)(a)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  subparagraph  (v)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  sub- 
paragraph (vi)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  subparagraph: 

"(vii)  each  member  of  a  partnership 
shall  be  deemed  to  own  that  propor- 
tion of  all  the  shares  of  any  class  of 
the  capital  stock  of  a  corporation  that 
are  property  of  the  partnership  at  that 
time  that  the  fair  market  value  at  that 
time  of  his  interest  in  the  partnership 
is  of  the  fair  market  value  at  that 
time  of  the  interests  of  all  members  in 
the  partnership;" 

(15)  Paragraph  125(9)(c)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  "specified  shareholder"  of  a  corpo- 
ration in  a  taxation  year  means  a  tax- 
payer who  owns,  directly  or  indirectly, 
at  any  time  in  the  year,  not  less  than 
10%  of  the  issued  shares  of  any  class  of 
the  capital  stock  of  the  corporation  or  of 
any  other  corporation  that  is  related  to 
the  corporation  and  for  the  purposes  of 
this  definition 

(i)  a  taxpayer  shall  be  deemed  to  own 
each  share  of  the  capital  stock  of  a 
corporation  owned  at  that  time  by  a 
person  with  whom  he  does  not  deal  at 
arm's  length, 

(ii)  each  beneficiary  of  a  trust  shall 
be  deemed  to  own  that  proportion  of 
all  of  such  shares  owned  by  the  trust 
at  that  time  that  the  fair  market  value 
at  that  time  of  his  beneficial  interest 
in  the  trust  is  of  the  fair  market  value 
at  that  time  of  all  beneficial  interests 
in  the  trust, 

(iii)  each  member  of  a  partnership 
shall  be  deemed  to  own  that  propor- 
tion of  all  the  shares  of  any  class  of 
the  capital  stock  of  a  corporation  that 
are  property  of  the  partnership  at  that 
time  that  the  fair  market  value  at  that 


(14)  L'alinéa  125(9)o)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  suppression  de  «et»  à  la  fin  du 
sous-alinéa  (v),  par  adjonction  de  «et»  à  la  fin 
du  sous-alinéa  (vi)  et  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 

«(vii)  la  fraction  de  toutes  les  actions 
d'une  catégorie  quelconque  du  capi- 
tal-actions de  la  corporation  apparte- 
nant, à  cette  date,  à  la  société,  qui 
correspond  à  la  juste  valeur  mar- 
chande, à  cette  date,  de  la  participa- 
tion d'un  membre  dans  la  société  sur 
la  juste  valeur  marchande  à  cette  date 
des  participations  de  tous  les  membres 
de  la  société  est  réputée  appartenir  à 
ce  membre;» 

(15)  L'alinéa  125(9)c)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  «actionnaire  désigné»  d'une  corpora-  «actionnaire 
tion  dans  une  année  d'imposition  s'en-  des,sne> 
tend  d'un  contribuable  à  qui  appartien- 
nent, directement  ou  indirectement,  à 
une  date  quelconque  de  l'année,  au 
moins  10%  des  actions  émises  d'une 
catégorie  quelconque  du  capital-actions 
de  la  corporation  ou  de  toute  autre  cor- 
poration liée  à  celle-ci  et,  aux  fins  de  la 
présente  définition, 

(i)  chaque  action  du  capital-actions 
d'une  corporation  appartenant,  à  cette 
date,  à  une  personne  avec  laquelle  le 
contribuable  a  un  lien  de  dépendance 
est  réputée  appartenir  à  ce  contribua- 
ble, 

(ii)  la  fraction  de  toutes  ces  actions 
appartenant  à  la  fiducie  à  cette  date, 
représentée  par  le  rapport  entre  la 
juste  valeur  marchande  des  droits 
d'un  bénéficiaire  dans  la  fiducie,  à 
cette  date,  et  la  juste  valeur  mar- 
chande, à  cette  date,  de  tous  les  droits 
détenus  dans  la  fiducie,  est  réputée 
appartenir  à  ce  bénéficiaire, 

(iii)  la  fraction  de  toutes  les  actions 
d'une  catégorie  quelconque  du  capi- 
tal-actions d'une  corporation  apparte- 
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time  of  his  interest  in  the  partnership 
is  of  the  fair  market  value  at  that 
time  of  the  interests  of  all  members  in 
the  partnership,  and 
(iv)  an  individual  who  performs  ser- 
vices on  behalf  of  a  corporation  that 
would  be  carrying  on  a  personal  ser- 
vices business  if  the  individual  or  any 
person  related  to  the  individual  were 
at  that  time  a  specified  shareholder  of 
the  corporation  shall  be  deemed  to  be 
a  specified  shareholder  of  the  corpo- 
ration at  that  time  if  he,  or  any  person 
or  partnership  with  whom  he  does  not 
deal  at  arm's  length,  is,  or  by  virtue  of 
any  arrangement,  may  become,  en- 
titled, directly  or  indirectly,  to  not  less 
than  10%  of  the  assets  or  the  shares  of 
any  class  of  the  capital  stock  of  the 
corporation  or  any  corporation  related 
thereto." 


(16)  Subsection  125(12)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(17)  Subsections  (1)  to  (5)  are  applicable 
to  the  1982  and  subsequent  taxation  years, 
except  that  for  taxation  years  ending  before 
1983 

(a)  subparagraph  125(6)(6)(iii.l)  of 
the  said  Act,  as  enacted  by  subsection 
(4),  shall  be  read  as  follows: 

"(iii.l)  the  amount,  if  any,  of  the 
specified  addition  to  the  cumulative 
deduction  account  of  the  corporation 
for  the  year,"  and 

(b)  subparagraph  125(6)(6)(iv.l)  of  the 
said  Act,  as  enacted  by  subsection  (5), 
shall  be  read  as  follows: 

"(iv.  1  )  the  amount,  if  any,  of  the 
specified  reduction  in  the  cumulative 
deduction  account  of  the  corporation 
for  the  year,  and". 

(18)  Subsection  (6)  is  applicable  with 
respect  to  taxable  dividends  paid  after  1981. 

(19)  Subsections  (7)  to  (9)  and  (14)  and 
(15)  are  applicable  to  taxation  years  com- 
mencing after  November  12,  1981. 


nant  à  la  société  à  cette  date,  que 
représente  le  rapport  de  la  juste 
valeur  marchande,  à  cette  date,  des 
droits  d'un  membre  dans  la  société 
sur  la  juste  valeur  marchande,  à  cette 
date,  des  droits  de  tous  les  membres 
dans  la  société,  est  réputée  appartenir 
à  ce  membre,  et 

(iv)  un  particulier  qui  fournit  des  ser- 
vices pour  le  compte  d'une  corpora- 
tion qui  exploiterait  par  ailleurs  une 
entreprise  de  prestation  de  services 
personnels  si  le  particulier  ou  toute 
personne  qui  lui  est  liée  était,  à  cette 
date,  un  actionnaire  désigné  de  la  cor- 
poration, est  réputé  être  un  action- 
naire désigné  de  la  corporation  à  cette 
date  s'il  a  droit,  ou  peut  avoir  droit  en 
vertu  d'un  arrangement  quelconque, 
directement  ou  indirectement,  à  plus 
de  10%  des  éléments  d'actif  ou  des 
actions  d'une  catégorie  quelconque  du 
capital-actions  de  la  corporation  ou  de 
toute  autre  corporation  liée  à  celle-ci.» 

(16)  Le  paragraphe  125(12)  de  ladite  loi 
est  abrogé. 

(17)  Les  paragraphes  (1)  à  (5)  s'appli- 
quent aux  années  d'imposition  1982  et  sui- 
vantes, sauf  que,  pour  les  années  d'imposition 
se  terminant  avant  1983, 

a)  le  sous-alinéa  125(6)6)(iii.l)  de  ladite 
loi,  tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (4),  est 
libellé  comme  suit  : 

«(iii.l)  du  montant,  si  montant  il  y  a, 
de  l'augmentation  désignée  du  compte 
des  déductions  cumulatives  de  la  cor- 
poration pour  l'année,»  et 

b)  le  sous-alinéa  125(6)6)(iv.l)  de  ladite 
loi,  tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (5),  est 
libellé  comme  suit  : 

«(iv.  1  )  du  montant,  si  montant  il  y  a, 
de  la  diminution  désignée  du  compte 
des  déductions  cumulatives  de  la  cor- 
poration pour  l'année,  et». 

(18)  Le  paragraphe  (6)  s'applique  aux 
dividendes  imposables  payés  après  1981. 

(19)  Les  paragraphes  (7)  à  (9)  et  (14)  et 
(15)  s'appliquent  aux  années  d'imposition 
commençant  après  le  12  novembre  1981. 
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(20)  Subsections  (10)  and  (11)  are  appli- 
cable with  respect  to  fiscal  periods  of  part- 
nerships coinciding  with,  or  ending  in,  the 
1982  and  subsequent  taxation  years  of 
corporations. 

(21)  Subsections  (12)  and  (13)  are  appli- 
cable for  the  purpose  of  computing  cumula- 
tive deduction  accounts  of  corporations  for 
the  1982  and  subsequent  taxation  years. 

(22)  Subsection  (16)  is  applicable  to  taxa- 
tion years  ending  after  1982. 

87.  (1)  Subparagraph  125.1(3)(6)(vi)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(vi)  processing,  to  the  prime  metal 
stage  or  its  equivalent,  ore  (other  than 
iron  ore)  from  a  mineral  resource, 
(vi.l)  processing,  to  the  pellet  stage 
or  its  equivalent,  iron  ore  from  a  min- 
eral resource," 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  November  12,  1981. 


88.  (1)  All  that  portion  of  subparagraph 
126(l)(6)(i)  of  the  said  Act  preceding  clause 

(A)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(i)  the  aggregate  of  the  taxpayer's 
incomes  from  sources  in  that  country, 
excluding  any  portion  thereof  that 
was  deductible  by  him  under  subpara- 
graph  110(l)(/)(i)," 

(2)  All  that  portion  of  subparagraph 
126(l)(&)(ii)  of  the  said  Act  following  clause 

(B)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"minus  any  amounts  deductible  by  him 
under  paragraph  110(1)(/),  section 
110.1,  paragraph  111(1)(6)  or  section 
1 12  or  113  for  the  year  or  such  period  or 
periods,  as  the  case  may  be." 


(20)  Les  paragraphes  (10)  et  (11)  s'appli- 
quent aux  exercices  financiers  des  sociétés 
coïncidant  avec,  ou  se  terminant  dans,  les 
années  d'imposition  1982  et  suivantes  des 
corporations. 

(21)  Les  paragraphes  (12)  et  (13)  s'appli- 
quent dans  le  calcul  des  comptes  de  déduc- 
tions cumulatives  des  corporations  pour  les 
années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

(22)  Le  paragraphe  (16)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  1982. 

87.  (1)  Le  sous-alinéa  125.1(3)6)(vi)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(vi)  le  traitement,  jusqu'au  stade  du 
métal  primaire  ou  son  équivalent,  des 
minerais  (autres  que  le  minerai  de 
fer)  provenant  d'une  ressource  miné- 
rale, 

(vi.l)  le  traitement,  jusqu'au  stade  de 
la  boulette  ou  son  équivalent,  du 
minerai  de  fer  provenant  d'une  res- 
source minérale,» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  le  12 
novembre  1981. 

88.  (1)  Le  passage  du  sous-alinéa 
126(l)ô)(i)  de  ladite  loi  qui  précède  la  dispo- 
sition (A)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(i)  le  total  des  revenus  qu'a  tirés  le 
contribuable  de  sources  situées  dans 
ce  pays-là,  à  l'exception  de  toute 
partie  qu'il  pouvait  déduire  en  vertu 
du  sous-alinéa  1 10(l)/)(i),» 

(2)  Le  passage  du  sous-alinéa 
126(l)(f>)(ii)  de  ladite  loi  qui  suit  la  disposi- 
tion (B)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«moins  toute  somme  déductible  par  lui 
en  vertu  de  l'alinéa  110(1)/),  de  l'article 
110.1,  de  l'alinéa  111(1)6)  ou  de  l'arti- 
cle 112  ou  113,  soit  pour  l'année,  soit 
pour  la  ou  les  périodes  en  question,  selon 
le  cas.» 
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(3)  Paragraph  126(7)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  "business-income  tax"  paid  by  a 
taxpayer  for  a  taxation  year  in  respect 
of  businesses  carried  on  by  him  in  a 
country  other  than  Canada  (in  this 
paragraph  referred  to  as  the  "business 
country")  means  such  portion  of  any 
income  or  profits  tax  paid  by  him  for 
the  year  to  the  government  of  any  coun- 
try other  than  Canada  or  to  the  govern- 
ment of  a  state,  province  or  other  politi- 
cal subdivision  of  any  such  country  as 
may  reasonably  be  regarded  as  tax  in 
respect  of  the  income  of  the  taxpayer 
from  any  business  carried  on  by  him  in 
the  business  country,  but  does  not 
include  a  tax,  or  the  portion  of  a  tax, 
that  may  reasonably  be  regarded  as 
relating  to  an  amount  that  any  other 
person  or  partnership  has  received  or  is 
entitled  to  receive  from  that  govern- 
ment;" 


(4)  All  that  portion  of  paragraph 
126(7)(c)  of  the  said  Act  following  subpara- 
graph (iii)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"but  does  not  include  a  tax,  or  the  por- 
tion of  a  tax, 

(iv)  that  would  not  have  been  payable 
had  the  taxpayer  not  been  a  citizen  of 
that  country  and  that  cannot  reason- 
ably be  regarded  as  attributable  to 
income  from  a  source  outside  Canada, 
or 

(v)  that  may  reasonably  be  regarded 
as  relating  to  an  amount  that  any 
other  person  or  partnership  has 
received  or  is  entitled  to  receive  from 
that  government;  and" 

(5)  Subparagraphs  126(7)(W)(i)  to  (iii)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(i)  in  paragraphs  (1)(6)  and  (3)(6), 
the  amount,  if  any,  by  which  the  tax 
for  the  taxation  year  otherwise  pay- 


(3)  L'alinéa  126(7)o)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  «impôt  sur  le  revenu  tiré  d'une 
entreprise»  payé  par  un  contribuable 
pour  une  année  d'imposition  relative- 
ment à  des  entreprises  exploitées  par  lui 
dans  un  pays  autre  que  le  Canada 
(appelé  dans  le  présent  alinéa  le  «pays 
de  l'entreprise»)  signifie  la  partie  de  tout 
impôt  sur  le  revenu  ou  les  bénéfices  payé 
par  lui  pour  l'année  au  gouvernement 
d'un  pays  autre  que  le  Canada  ou  au 
gouvernement  d'un  État,  d'une  province 
ou  d'une  autre  subdivision  politique  de 
ce  pays-là,  qui  peut  raisonnablement 
être  considérée  comme  étant  un  impôt 
frappant  le  revenu  que  le  contribuable  a 
tiré  d'une  entreprise  exploitée  par  lui 
dans  le  pays  de  l'entreprise,  mais  à  l'ex- 
clusion d'un  impôt  ou  de  la  fraction  d'un 
impôt  qui  peut  raisonnablement  être 
considéré  comme  se  rapportant  à  un 
montant  que  toute  autre  personne  ou 
toute  société  a  reçu  ou  a  droit  de  rece- 
voir de  ce  gouvernement;» 

(4)  Le  passage  de  l'alinéa  126(7)c)  de 
ladite  loi  qui  suit  le  sous-alinéa  (iii)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«à  l'exclusion  d'un  impôt  ou  de  la  frac- 
tion d'un  impôt, 

(iv)  qui  n'aurait  pas  été  payable  si  le 
contribuable  n'avait  pas  été  un 
citoyen  de  ce  pays  et  qui  ne  peut 
raisonnablement  être  considéré 
comme  étant  attribuable  à  un  revenu 
tiré  d'une  source  située  hors  du 
Canada,  ou 

(v)  qui  peut  raisonnablement  être 
considéré  comme  se  rapportant  à  un 
montant  que  toute  autre  personne  ou 
toute  société  a  reçu  ou  a  droit  de 
recevoir  de  ce  gouvernement;  et» 

(5)  Les  sous-alinéas  126(7)t/)(i)  à  (iii)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(i)  aux  alinéas  (1)6)  et  (3)6),  la 
fraction  éventuelle  de  l'impôt  pour 
l'année  d'imposition  payable  par  ail- 


«impôt  sur  le 
revenu  tiré 
d'une 
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able  under  this  Part  before  making 
any  addition  under  section  120.1  and 
any  deduction  under  any  of  sections 
120.1,  121  and  125  to  127  exceeds  the 
amount,  if  any,  deemed  by  virtue  of 
subsection  120(2)  to  have  been  paid 
on  account  of  tax  under  this  Part  for 
the  year, 

(ii)  in  subparagraph  (2)(c)(i)  and 
paragraph  (2.2)(b),  the  tax  for  the 
taxation  year  otherwise  payable  under 
this  Part  before  making  any  addition 
under  section  120.1  and  any  deduc- 
tion under  any  of  sections  120.1,  121 
and  124  to  127,  and 

(iii)  in  subsection  (2.1),  the  tax  for 
the  taxation  year  otherwise  payable 
under  this  Part  before  making  any 
addition  under  subsection  120(1)  or 
section  120.1  and  any  deduction 
under  any  of  sections  120.1,  121  and 
124  to  127." 

(6)  Subsections  (1),  (2)  and  (5)  are  appli- 
cable to  the  1982  and  subsequent  taxation 
years. 

(7)  Subsections  (3)  and  (4)  are  applicable 
to  taxation  years  commencing  after  Novem- 
ber 12,  1981. 

89.  (1)  Subsections  127(7)  and  (8)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

investment  tax  "(7)  Where,  in  a  particular  taxation 

credit  of  trust  r  ,       .         «         «..  . 

year  of  a  taxpayer  who  is  a  beneficiary 
under  a  trust,  an  amount  is  determined  in 
•  respect  of  the  trust  under  paragraph 
(9)(a),  (a.l),  (a.2),  (c)  or  (d.l)  for  its 
taxation  year  ending  in  that  particular 
year,  the  trust  may,  in  its  return  of  income 
under  this  Part  for  its  taxation  year  ending 
in  that  particular  taxation  year,  designate 
such  portion  of  that  amount  as  may, 
having  regard  to  all  the  circumstances 
including  the  terms  and  conditions  of  the 
trust,  reasonably  be  considered  to  be 
attributable  to  the  taxpayer  and  was  not 
designated  by  the  trust  in  respect  of  any 
other  beneficiary  of  that  trust,  and  that 
portion  is  the  amount  required  to  be  added 
in  computing  the  investment  tax  credit  of 


leurs  en  vertu  de  la  présente  Partie 
avant  tout  supplément  visé  à  l'article 
120.1  et  toute  déduction  visée  à  l'un 
des  articles  120.1,  121  et  125  à  127, 
qui  est  en  sus  du  montant,  si  montant 
il  y  a,  réputé,  en  vertu  du  paragraphe 
120(2),  avoir  été  un  montant  versé  au 
titre  de  l'impôt  pour  l'année  en  vertu 
de  la  présente  Partie, 

(ii)  au  sous-alinéa  (2)c)(i)  et  à  l'ali- 
néa (2.2)b),  l'impôt  pour  l'année 
d'imposition  payable  par  ailleurs  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  avant  tout 
supplément  visé  à  l'article  120.1  et 
toute  déduction  visée  à  l'un  des  arti- 
cles 120.1,  121  et  124  à  127,  et 

(iii)  au  paragraphe  (2.1),  l'impôt 
pour  l'année  d'imposition  payable  par 
ailleurs  en  vertu  de  la  présente  Partie, 
avant  tout  supplément  visé  au  para- 
graphe 120(1)  ou  à  l'article  120.1  et 
toute  déduction  visée  à  l'un  des  arti- 
cles 120.1,  121  et  124  à  127.» 

(6)  Les  paragraphes  (1),  (2)  et  (5)  s'appli- 
quent aux  années  d'imposition  1982  et 
suivantes. 

(7)  Les  paragraphes  (3)  et  (4)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  commençant  après 
le  1 2  novembre  1981. 

89.  (1)  Les  paragraphes  127(7)  et  (8)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(7)  Lorsque,  dans  une  année  d'imposi-  Crédit  d'impôt 
tion  donnée  d'un  contribuable  qui  est  un  menTdVnT 
bénéficiaire  d'une  fiducie,  un  montant  est  fiducie 
déterminé  à  l'égard  de  la  fiducie  en  vertu 
de  l'alinéa  (9)a),  a.l),  a.2),  c)  ou  d.\)  pour 
son  année  d'imposition  se  terminant  dans 
cette  année  donnée,  la  fiducie  peut,  dans 
sa  déclaration  de  revenu  en  vertu  de  la 
présente  Partie  pour  son  année  d'imposi- 
tion se  terminant  dans  cette  année  d'impo- 
sition donnée,  attribuer  la  fraction  de  ce 
montant  qui  peut  raisonnablement  être 
considérée,  compte  tenu  de  toutes  les  cir- 
constances, y  compris  les  modalités  de  la 
fiducie,  comme  étant  attribuable  au  con- 
tribuable et  qui  n'a  pas  été  attribuée  par  la 
fiducie  à  l'égard  de  tout  autre  bénéficiaire 
de  celle-ci,  et  cette  fraction  est  le  montant 
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Idem 


the  taxpayer  at  the  end  of  that  particular 
taxation  year  and  is  the  amount  required 
to  be  deducted  in  computing  the  invest- 
ment tax  credit  of  the  trust  at  the  end  of 
its  taxation  year  ending  in  that  particular 
taxation  year 


(8)  Where  in  a  particular  taxation  year 
of  a  taxpayer  who  is  a  member  of  a  part- 
nership, an  amount  would,  if  the  partner- 
ship were  a  taxpayer,  be  determined  in 
respect  of  the  partnership  under  paragraph 
(9)(a),  (a.l),  (a.2),  (c)  or  (d.l)  for  its 
taxation  year  ending  in  that  particular  tax- 
ation year,  the  portion  of  that  amount  that 
may  reasonably  be  considered  to  be  the 
taxpayer's  share  thereof  is  the  amount 
required  to  be  added  in  computing  the 
investment  tax  credit  of  the  taxpayer  at 
the  end  of  that  particular  taxation  year." 


(2)  Subparagraph  127(10)(c)(iv)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(iv)  processing,  to  the  prime  metal 
stage  or  its  equivalent,  ore  (other  than 
iron  ore)  from  a  mineral  resource, 
(iv.l)  processing,  to  the  pellet  stage 
or  its  equivalent,  iron  ore  from  a  min- 
eral resource," 


(3)  Subsection  127(12)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(12)  For  the  purposes  of  subsection 
13(7.1),  where,  pursuant  to  a  designation 
or  an  allocation  from  a  trust  or  partner- 
ship, an  amount  is  required  by  subsection 
(7)  or  (8)  to  be  added  in  computing  the 
investment  tax  credit  of  a  taxpayer  at  the 
end  of  his  taxation  year,  the  portion  there- 
of that  can  reasonably  be  considered  to 
relate  to  depreciable  property  shall  be 
deemed  to  have  been  received  by  the  part- 
nership or  trust,  as  the  case  may  be,  at  the 
end  of  its  fiscal  period  in  respect  of  which 


qui  doit  être  ajouté  dans  le  calcul  du  crédit 
d'impôt  à  l'investissement  du  contribuable 
à  la  fin  de  cette  année  d'imposition  donnée 
et  celui  qui  doit  être  déduit  dans  le  calcul 
du  crédit  d'impôt  à  l'investissement  de  la 
fiducie  à  la  fin  de  son  année  d'imposition 
se  terminant  dans  cette  année  d'imposition 
donnée. 

(8)  Lorsque,  dans  une  année  d'imposi- 
tion donnée  d'un  contribuable  qui  est  un 
membre  d'une  société,  un  montant  serait 
déterminé,  si  la  société  était  un  contribua- 
ble, à  l'égard  de  la  société  en  vertu  de 
l'alinéa  (9)a),  a.l),  a.2),  c)  ou  d.l)  pour 
son  année  d'imposition  se  terminant  dans 
cette  année  d'imposition  donnée,  la  frac- 
tion de  ce  montant,  qui  peut  raisonnable- 
ment être  considérée  comme  représentant 
la  part  du  contribuable,  est  le  montant  qui 
doit  être  ajouté  dans  le  calcul  du  crédit 
d'impôt  à  l'investissement  du  contribuable 
à  la  fin  de  cette  année  d'imposition 
donnée.» 

(2)  Le  sous-alinéa  127(10)c)(iv)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(iv)  le  traitement,  jusqu'au  stade  du 
métal  primaire  ou  son  équivalent,  des 
minerais  (autres  que  le  minerai  de 
fer)  provenant  d'une  ressource  miné- 
rale, 

(iv.l)  le  traitement,  jusqu'au  stade  de 
la  boulette  ou  son  équivalent,  du 
minerai  de  fer  provenant  d'une  res- 
source minérale,» 

(3)  Le  paragraphe  127(12)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(12)  Pour  l'application  du  paragraphe 
13(7.1),  lorsqu'un  montant,  conformément 
à  une  attribution  ou  une  allocation  par  une 
fiducie  ou  une  société,  doit  être  ajouté,  en 
vertu  du  paragraphe  (7)  ou  (8),  dans  le 
calcul  du  crédit  d'impôt  à  l'investissement 
d'un  contribuable  à  la  fin  de  son  année 
d'imposition,  la  fraction  de  ce  montant  que 
l'on  peut  raisonnablement  considérer 
comme  se  rapportant  à  un  bien  amortissa- 
ble est  réputée  avoir  été  reçue  par  la  fidu- 
cie ou  la  société,  selon  le  cas,  à  la  fin  de 


Crédit  d'impôt 
à  l'investisse- 
ment d'une 
société 


Idem 
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the  designation  or  allocation  was  made  as 
assistance  from  a  government  for  the 
acquisition  of  depreciable  property. 

idem  (12.1)  For  the  purposes  of  section  37, 

where,  pursuant  to  a  designation  or  an 
allocation  from  a  trust  or  partnership,  an 
amount  is  required  by  subsection  (7)  or 
(8)  to  be  added  in  computing  the  invest- 
ment tax  credit  of  a  taxpayer  at  the  end  of 
his  taxation  year,  the  portion  thereof  that 
can  reasonably  be  considered  to  relate  to 
expenditures  of  a  current  nature  in  respect 
of  scientific  research  that  are  qualified 
expenditures  (within  the  meaning  assigned 
by  subsection  (10.1))  shall,  at  the  end  of 
the  fiscal  period  of  the  trust  or  partner- 
ship, as  the  case  may  be,  in  respect  of 
which  the  designation  or  allocation  was 
made,  reduce  the  aggregate  of  such  expen- 
ditures of  a  current  nature  as  may  be 
claimed  by  the  trust  or  partnership  in 
respect  of  scientific  research." 

(4)  Section  127  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

■Tax  otherwise  "(17)  In  this  section,  "tax  otherwise 
payable  payable"  by  a  taxpayer  under  this  Part 

means  the  amount  that  would,  but  for 
section  120.1,  be  the  tax  otherwise  payable 
by  the  taxpayer  under  this  Part." 


(5)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  property  acquired  after  October 
28,  1980. 

(6)  Subsection  (2)  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  November  12,  1981. 

(7)  Subsection  (3)  is  applicable  after 
November  12,  1981. 

(8)  Subsection  (4)  is  applicable  to  the 
1982  and  subsequent  taxation  years. 

90.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
129(3)(o)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (ii)  thereof,  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 


l'exercice  financier  à  l'égard  duquel  l'attri- 
bution ou  l'allocation  a  été  faite,  à  titre 
d'aide  d'un  gouvernement  relativement  à 
l'acquisition  de  biens  amortissables. 

(12.1)  Pour  l'application  de  l'article  37,  'dern 
lorsqu'un  montant,  conformément  à  une 
attribution  ou  une  allocation  par  une  fidu- 
cie ou  une  société,  doit  être  ajouté,  en 
vertu  du  paragraphe  (7)  ou  (8),  dans  le' 
calcul  du  crédit  d'impôt  à  l'investissement 
d'un  contribuable  à  la  fin  de  son  année 
d'imposition,  la  fraction  de  ce  montant  que 
l'on  peut  raisonnablement  considérer 
comme  se  rapportant  à  des  dépenses 
admissibles  (au  sens  du  paragraphe 
(10.1))  réduit,  à  la  fin  de  l'exercice  finan- 
cier de  la  fiducie  ou  de  la  société,  selon  le 
cas,  à  l'égard  duquel  l'attribution  ou  l'allo- 
cation a  été  faite,  le  total  de  telles  dépenses 
courantes  que  la  fiducie  ou  la  société  peut 
réclamer  à  l'égard  de  la  recherche 
scientifique.» 

(4)  L'article  127  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(17)  Dans  le  présent  article,  «impôt     «impôt  payable 

t_i  -ii  .  -1      <i         par  ailleurs» 

payable  par  ailleurs»  par  un  contribuable 
en  vertu  de  la  présente  Partie  désigne  le 
montant  qui,  sans  l'article  120.1,  consti- 
tuerait l'impôt  payable  par  ailleurs  par  le 
contribuable  en  vertu  de  la  présente 
Partie.» 

(5)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  biens 
acquis  après  le  28  octobre  1980. 

(6)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  le  12 
novembre  1981. 

(7)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  après  le 
12  novembre  1981. 

(8)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

90.  (1)  Le  passage  de  l'alinéa  129(3)a)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (ii)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


3988 


1980-81-82-83 


Impôt  sur  le  revenu  (n°  2) 


C.  140 


213 


"(a)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  in  respect  of  a 
taxation  year  commencing  after  it  last 
became  a  private  corporation  and 
ending  not  later  than  the  end  of  the 
particular  taxation  year  and,  where  the 
taxation  year  commences  after  Novem- 
ber 12,  1981,  throughout  which  the  cor- 
poration was  a  Canadian-controlled  pri- 
vate corporation,  equal  to,  in  respect  of 
taxation  years  before  1978,  the  least  of, 
and  in  respect  of  taxation  years  ending 
after  1977,  2/3  of  the  least  of 

(i)  25%   of  the   aggregate   of  all 

amounts  each  of  which  is 

(A)  in  respect  of  a  taxation  year 
ending  before  November  13,  1981, 
the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of  its  Canadian  invest- 
ment income  for  the  year  and  its 
foreign  investment  income  for  the 
year  exceeds  the  amount  deductible 
under  paragraph  111(1)(6)  from 
the  corporation's  income  for  the 
year,  or 

(B)  in  respect  of  a  taxation  year 
ending  after  November  12,  1981, 
the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of  the  amounts  that 
would,  if  subsection  (4)  were  read 
without  reference  to  subparagraph 
(a)(iii)  thereof,  be  its  Canadian 
investment  income  for  the  year  and 
its  foreign  investment  income  for 
the  year,  exceeds  the  aggregate  of 

(I)  the  amount  deductible  under 
paragraph  111(1)(6)  from  the 
corporation's  income  for  the 
year,  and 

(II)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  amount  of 
the  corporation's  loss  for  the  year 
from  a  source  that  is  property," 


«a)  le  total  de  toutes  les  sommes  dont 
chacune  est  une  somme  à  l'égard  d'une 
année  d'imposition  commençant  après  la 
date  à  laquelle  la  corporation  est  deve- 
nue pour  la  dernière  fois  une  corpora- 
tion privée  et  se  terminant  au  plus  tard  à 
la  fin  de  l'année  d'imposition  donnée  et, 
lorsque  l'année  d'imposition  commence 
après  le  12  novembre  1981,  tout  au  long 
de  laquelle  la  corporation  était  une  cor- 
poration privée  dont  le  contrôle  est 
canadien,  égale  au  moins  élevé  des  mon- 
tants suivants  pour  les  années  d'imposi- 
tion se  terminant  avant  1978,  et  aux  2/3 
du  moins  élevé  des  montants  suivants 
pour  les  années  d'imposition  se  termi- 
nant après  1977  : 

(i)  25%  du  total  de  tous  les  montants 

dont  chacun  représente, 

(A)  à  l'égard  d'une  année  d'imposi- 
tion se  terminant  avant  le  13 
novembre  1981,  l'excédent,  si  excé- 
dent il  y  a,  du  total  de  son  revenu 
de  placements  au  Canada  pour 
l'année  et  son  revenu  de  placements 
à  l'étranger  pour  l'année  qui  est  en 
sus  de  la  somme  déductible  en  vertu 
de  l'alinéa  1 1 1  (  1  )b)  du  revenu  de  la 
corporation  pour  l'année,  ou 

(B)  à  l'égard  d'une  année  d'imposi- 
tion se  terminant  après  le  12 
novembre  1981,  l'excédent,  si  excé- 
dent il  y  a,  du  total  des  sommes  qui, 
si  le  paragraphe  (4)  était  interprété 
sans  égard  à  son  sous-alinéa  a)(iii), 
représenterait  son  revenu  de  place- 
ments au  Canada  pour  l'année  et 
son  revenu  de  placements  à  l'étran- 
ger pour  l'année  sur  le  total  des 
montants  suivants  : 

(I)  la  somme  déductible,  en  vertu 
de  l'alinéa  111(1)6),  du  revenu 
de  la  corporation  pour  l'année,  et 

(II)  le  total  de  toutes  les  sommes 
dont  chacune  représente  le  mon- 
tant de  la  perte  subie  par  la  cor- 
poration pour  l'année  provenant 
d'une  source  qui  est  un  bien,» 


(2)  Section  129  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 


(2)  L'article  129  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(3.1),  de  ce  qui  suit  : 
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after  subsection  (3.1)  thereof,  the  following 
subsection: 

Application  "(3.2)  Where,  in  a  taxation  year  com- 

mencing after  November  12,  1981,  a  cor- 
poration that  last  became  a  private  corpo- 
ration on  or  before  that  date  and  that  was 
throughout  the  year  a  private  corporation, 
other  than  a  Canadian-controlled  private 
corporation,  has  included  in  its  income  for 
the  year  an  amount  in  respect  of  property 
that  the  corporation 

(a)  disposed  of  before  November  13, 
1981, 

(b)  was  obligated  to  dispose  of  under 
the  terms  of  an  agreement  in  writing 
entered  into  before  November  13,  1981, 
or 

(c)  is  deemed  by  subsection  44(2)  to 
have  disposed  of  at  any  time  after 
November  12,  1981  by  virtue  of  an 
event  referred  to  in  subparagraph 
54(/?)(ii),  (iii)  or  (iv)  in  respect  of  the 
disposition  that  occurred  before  Novem- 
ber 13,  1981, 

paragraph  (3)(a)  shall  apply  as  if  the  cor- 
poration were  a  Canadian-controlled  pri- 
vate corporation  throughout  the  year, 
except  that  the  aggregate  of  the  amounts 
determined  under  that  paragraph  in 
respect  of  the  year  shall  not  exceed  the 
amount  that  would  be  so  determined  if  the 
only  income  of  the  corporation  for  the  year 
were  the  amount  included  in  respect  of  the 
disposition  of  such  property." 

•  (3)  Subparagraphs  129(4)(a)(i)  and  (ii)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(i)  the  amount,  if  any,  by  which 
(A)  the  amount  by  which 

(I)  the  aggregate  of  such  of  the 
corporation's  taxable  capital 
gains  for  the  year  from  disposi- 
tions of  property  as  may  reason- 
ably be  considered  to  be  income 
from  sources  in  Canada, 

exceeds 

(II)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  portion  of  a 


«(3.2)  Lorsque,  dans  une  année  d'impo- 
sition commençant  après  le  12  novembre 
1981,  une  corporation  qui  est  devenue  une 
corporation  privée  pour  la  dernière  fois  au 
plus  tard  à  cette  date,  et  qui  a  été  une 
corporation  privée  (autre  qu'une  corpora- 
tion privée  dont  le  contrôle  est  canadien) 
tout  au  long  de  l'année,  a  inclus  dans  son 
revenu  pour  l'année  une  somme  à  l'égard 
de  biens  dont  elle 

a)  a  disposé  avant  le  13  novembre  1981, 

b)  devait  disposer  aux  termes  d'une 
entente  écrite  conclue  avant  le  13 
novembre  1981,  ou 

c)  est  réputée  avoir  disposé,  en  vertu  du 
paragraphe  44(2),  à  une  date  quelcon- 
que après  le  12  novembre  1981,  à  la 
suite  d'un  événement  visé  au  sous-alinéa 
54/z)(ii),  (iii)  ou  (iv)  à  l'égard  de  la 
disposition  survenue  avant  le  13  novem- 
bre 1981, 

l'alinéa  (3)a)  s'applique  comme  si  la  cor- 
poration était  une  corporation  privée  dont 
le  contrôle  est  canadien  tout  au  long  de 
l'année,  mais  le  total  des  sommes  détermi- 
nées en  vertu  de  cet  alinéa  pour  l'année  ne 
doit  pas  être  supérieur  à  la  somme  qui 
serait  ainsi  déterminée,  si  la  somme  incluse 
à  l'égard  de  la  disposition  de  tels  biens 
était  le  seul  revenu  de  la  corporation  pour 
l'année.» 


(3)  Les  sous-alinéas  129(4)a)(i)  et  (ii)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(i)  de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
(A)  de  la  fraction 
(I)  du  total  de  ces  gains  en  capi- 
tal imposables  que  la  corporation 
a  tirés  dans  l'année  de  la  disposi- 
tion de  biens,  qui  peuvent  raison- 
nablement      être  considérés 
comme  étant  du  revenu  prove- 
nant   de    sources    situées  au 
Canada 
qui  est  en  sus 
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taxable  capital  gain  referred  to  in 
subclause  (I)  from  the  disposi- 
tion by  it  of  a  property,  other 
than  a  designated  property,  that 
may  reasonably  be  regarded  as 
having  accrued  while  the  prop- 
erty, or  a  property  for  which  it 
was  substituted,  was  property  of 
a  corporation  other  than  a 
Canadian-controlled  private  cor- 
poration 
exceeds 

(B)  the  amount  by  which 

(I)  the  aggregate  of  such  of  the 
corporation's  allowable  capital 
losses  for  the  year  from  disposi- 
tions of  property  as  may  reason- 
ably be  considered  to  be  losses 
from  sources  in  Canada, 

exceeds 

(II)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  portion  of  an 
allowable  capital  loss  referred  to 
in  subclause  (I)  from  the  disposi- 
tion by  it  of  a  property,  other 
than  a  designated  property,  that 
may  reasonably  be  regarded  as 
having  accrued  while  the  prop- 
erty, or  a  property  for  which  it 
was  substituted,  was  property  of 
a  corporation  other  than  a 
Canadian-controlled  private  cor- 
poration, and 

(ii)  all  amounts  each  of  which  is  the 
corporation's  income  for  the  year 
from  a  source  in  Canada  that  is  prop- 
erty (other  than  exempt  income,  any 
dividend  the  amount  of  which  was 
deductible  in  computing  its  taxable 
income  for  the  year,  income  from  real 
property  of  a  corporation  that  is  not  a 
Canadian-controlled  private  corpora- 
tion, or  income  that,  but  for  para- 
graph 108(5)(a),  would  not  be  income 
from  a  property),  determined  after 
deducting  all  outlays  and  expenses 
deductible  in  computing  the  corpora- 
tion's income  for  the  year  to  the 
extent  that  they  may  reasonably  be 
regarded  as  having  been  made  or 
incurred  for  the  purpose  of  earning 
income  from  that  property," 


(II)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  la  frac- 
tion d'un  gain  en  capital  imposa- 
ble visé  à  la  sous-disposition  (I) 
tiré  de  la  disposition  d'un  bien 
(autre  qu'un  bien  désigné)  qui 
peut  raisonnablement  être  consi- 
dérée comme  s'étant  accumulée 
lorsque  le  bien,  ou  le  bien  qui  lui 
est  substitué,  appartenait  à  une 
corporation  autre  qu'une  corpo- 
ration privée  dont  le  contrôle  est 
canadien 
qui  est  en  sus 
(B)  de  la  fraction 

(I)  du  total  des  pertes  en  capital 
déductibles  de  la  corporation 
pour  l'année,  subies  lors  de  la 
disposition  de  biens,  qui  peuvent 
raisonnablement  être  considérées 
comme  étant  des  pertes  prove- 
nant de  sources  situées  au 
Canada 

qui  est  en  sus 

(II)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  la  frac- 
tion d'une  perte  en  capital  déduc- 
tible visée  à  la  sous-disposition 
(I)  subie  lors  de  la  disposition 
d'un  bien  (autre  qu'un  bien  dési- 
gné) qui  peut  raisonnablement 
être  considérée  comme  s'étant 
accumulée  lorsque  le  bien,  ou  le 
bien  qui  lui  est  substitué,  appar- 
tenait à  une  corporation  autre 
qu'une  corporation  privée  dont  le 
contrôle  est  canadien,  et 

(ii)  de  toutes  les  sommes  dont  cha- 
cune représente  le  revenu  de  la  corpo- 
ration pour  l'année  tiré  d'une  source 
au  Canada  qui  est  un  bien  (sauf  le 
revenu  exonéré  ou  tout  dividende  dont 
le  montant  était  déductible  dans  le 
calcul  de  son  revenu  imposable  pour 
l'année,  le  revenu  tiré  de  biens 
immeubles  d'une  corporation  qui  n'est 
pas  une  corporation  privée  dont  le 
contrôle  est  canadien  ou  le  revenu  qui, 
sans  l'alinéa  108(5)a),  ne  serait  pas 
un  revenu  tiré  de  biens),  déterminé 
après  déduction  de  tous  les  débours  et 
dépenses  déductibles  dans  le  calcul  du 
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(4)  Section  129  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (4.2)  thereof,  the  following 
subsection: 

••Designated  "(4.3)  In      subparagraph  (4)(a)(i), 

property  "designated  property"  means  any  particu- 

lar property  of  a  corporation  that  last 
became  a  Canadian-controlled  private  cor- 
poration before  November  13,  1981  and 
that  was  acquired  by  it 

(a)  before  November  13,  1981,  or 

(b)  after  November  12,  1981  pursuant 
to  an  agreement  in  writing  entered  into 
on  or  before  that  date, 

or  a  replacement  property  (within  the 
meaning  of  section  44)  for  any  such  par- 
ticular property  disposed  of  by  virtue  of  an 
event  referred  to  in  subparagraph 
54(/t)(ii),  (iii)  or  (iv)." 

(5)  Subparagraph  129(4)(a)(i)  of  the  said 
Act,  as  enacted  by  subsection  (3),  is  appli- 
cable with  respect  to  dispositions  occurring 
after  November  12,  1981  otherwise  than  pur- 
suant to  an  agreement  in  writing  entered  into 
on  or  before  that  date  and  subparagraph 
1 29(4)(a)(ii)  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (3),  is  applicable  to  taxation  years 
commencing  after  November  12,  1981. 

(6)  Subsection  (4)  is  applicable  after 
November  12,  1981. 

91.  (1)  Subparagraph  132(l)(a)(i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i)  17%  of  the  trust's  capital  gains 
redemptions  for  the  year,  and" 

(2)  Clause  132(4)(a)(i)(A)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


revenu  de  la  corporation  pour  l'année, 
dans  la  mesure  où  ils  peuvent  raison- 
nablement être  considérés  comme 
ayant  été  engagés  ou  supportés  aux 
fins  de  gagner  un  revenu  tiré  de  ce 
bien,» 

(4)  L'article  129  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(4.2),  de  ce  qui  suit  : 

«(4.3)  Au  sous-alinéa  (4)<a)(i),  «bien  «Bien  désigné, 
désigné»  s'entend  de  tout  bien  donné 
qu'une  corporation  qui  est  devenue  pour  la 
dernière  fois  une  corporation  privée  dont  le 
contrôle  est  canadien  avant  le  13  novembre 
1981a  acquis 

a)  avant  le  13  novembre  1981,  ou 

b)  après  le  12  novembre  1981  confor- 
mément à  une  entente  écrite  conclue  au 
plus  tard  à  cette  date, 

ou  un  bien  de  remplacement  (au  sens  de 
l'article  44)  du  bien  donné  dont  il  a  été 
disposé  en  vertu  d'un  événement  visé  au 
sous-alinéa  54/i)(ii),  (iii)ou  (iv).» 

(5)  Le  sous-alinéa  129(4)a)(i)  de  ladite 
loi,  tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (3),  s'ap- 
plique aux  dispositions  survenant  après  le  12 
novembre  1981  à  l'exclusion  d'une  disposi- 
tion conformément  à  une  entente  écrite  con- 
clue au  plus  tard  à  cette  date  et  le  sous-ali- 
néa 129(4)a)(ii)  de  ladite  loi,  tel  qu'édicté 
par  le  paragraphe  (3),  s'applique  aux  années 
d'imposition  commençant  après  le  12  novem- 
bre 1981. 

(6)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  après  le 
12  novembre  1981. 

91.  (1)  Le  sous-alinéa  132(l)a)(i)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(i)  17  %  des  rachats  au  titre  des 
gains  en  capital  de  la  fiducie  pour 
l'année,  et» 

(2)  La  disposition  132(4)a)(i)(A)  de  ladite 
loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 
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N.R.O.  deemed 
not  to  be 
Canadian  or 
private 
corporation 


Cooperative 
corporation 
deemed  not  to 
be  private 
corporation 


Credit  union 
deemed  not  to 
be  private 
corporation 


"(A)  100  /  17  times  its  refundable 
capital  gains  tax  on  hand  at  the  end 
of  the  year,  and" 


(3)  Clauses  132(4)(6)(i)(A)  and  (B)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(A)  34%  of  its  taxable  income  for 
the  year, 

(B)  34%  of  its  taxed  capital  gains 
for  the  year,  and" 

(4)  Subsections  (1)  to  (3)  are  applicable  to 
the  1982  and  subsequent  taxation  years. 

92.  (1)  Section  134  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"134.  Notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  Act,  a  non-resident-owned 
investment  corporation  that  would,  but  for 
this  section,  be  a  Canadian  corporation  or 
private  corporation  shall  be  deemed  not  to 
be  a  Canadian  corporation  or  private  cor- 
poration, as  the  case  may  be,  except  for 
the  purposes  of  subsection  88(2)  and  sec- 
tions 87,  212.1  and  219." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
November  12,  1981. 

93.  (1)  Subsection  136(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"136.  (1)  Notwithstanding  any  other 
provision  of  this  Act,  a  cooperative  corpo- 
ration that  would,  but  for  this  section,  be  a 
private  corporation  shall  be  deemed  not  to 
be  a  private  corporation  except  for  the 
purposes  of  sections  123.4,  123.5  and 
125." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  1981. 

94.  (1)  Subsection  137(7)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(7)  Notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  Act,  a  credit  union  that  would, 
but  for  this  section,  be  a  private  corpora- 
tion shall  be  deemed  not  to  be  a  private 


«(A)  du  montant  obtenu  en  multi- 
pliant par  100  /  17  son  impôt  en 
main  remboursable  au  titre  des 
gains  en  capital  à  la  fin  de  l'année, 
et» 

(3)  Les  dispositions  132(4)6)(i)(A)  et  (B) 
de  ladite  loi  sont  abrogées  et  remplacées  par 
ce  qui  suit  : 

«(A)  34  %  de  son  revenu  imposable 
pour  l'année, 

(B)  34  %  de  ses  gains  en  capital 
imposés  pour  l'année,  et» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

92.  (1)  L'article  134  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«134.  Nonobstant  toute  autre  disposi- 
tion de  la  présente  loi,  une  corporation  de 
placement  appartenant  à  des  non-résidents 
qui,  sans  le  présent  article,  serait  une  cor- 
poration canadienne  ou  une  corporation 
privée,  est  réputée  ne  pas  être  une  corpora- 
tion canadienne  ou  une  corporation  privée, 
selon  le  cas,  sauf  aux  fins  du  paragraphe 
88(2)  et  des  articles  87,  212.1  et  219.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
12  novembre  1981. 

93.  (1)  Le  paragraphe  136(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«136.  (1)  Nonobstant  toute  autre  dispo- 
sition de  la  présente  loi,  une  corporation 
coopérative  qui,  sans  le  présent  article, 
serait  une  corporation  privée,  est  réputée 
ne  pas  être  une  corporation  privée  sauf  aux 
fins  des  articles  123.4,  123.5  et  125.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  1981. 

94.  (1)  Le  paragraphe  137(7)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(7)  Nonobstant  toute  autre  disposition 
de  la  présente  loi,  une  caisse  de  crédit  qui 
serait,  sans  le  présent  article,  une  corpora- 
tion privée,  est  réputée  ne  pas  être  une 


Corporation  de 
placement 
appartenant  à 
des  non-rési- 
dents 


Corporation 
coopérative 
réputée  ne  pas 
être  une 
corporation 
privée 


Caisse  de  crédit 
réputée  ne  pas 
être  une 
corporation 
privée 
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income 


corporation  except  for  the  purposes  of  sec- 
tions 123.4,  123.5  and  125." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  1981. 

95.  (1)  Subsection  137.1(2)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  amount  of  any  premiums  or 
assessments  received  or  receivable  by  a 
taxpayer  that  is  a  deposit  insurance  corpo- 
ration from  its  member  institutions  in  a 
taxation  year  shall  not  be  included  in  com- 
puting its  income." 

(2)  Subclause  137.1(5)(a)(i)(B)(II)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(II)  the  cost  amount  to  the  cor- 
poration of  its  investment  prop- 
erty was  at  least  50%  of  the  cost 
amount  to  it  of  all  its  property 
(other  than  a  debt  obligation 
issued  by  a  member  institution  at 
a  time  when  it  was  in  financial 
difficulty),  or" 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1981  and  subsequent  taxation  years. 

96.  (1)  Clause  138(3)(a)(iii)(B)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(B)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  aggregate  of  all  amounts,  each 
of  which  is  the  insurer's  income, 
determined  in  accordance  with  pre- 
scribed rules,  for  the  year  or  a 
preceding  taxation  year  ending 
after  1968  from  its  participating 
life  insurance  business  carried  on  in 
Canada  exceeds  the  aggregate  of 
all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  deductible  under  this  sub- 
paragraph or  subparagraph  (iv)  in 
computing  its  incomes  tor  taxation 
years  ending  before  the  year," 


(2)  Subsection  138(3)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (d)  thereof, 


corporation  privée,  sauf  aux  fins  des  arti- 
cles 123.4,  123.5  et  125.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  1981. 

95.  (1)  Le  paragraphe  137.1(2)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Le  montant  de  toute  prime  ou  coti- 
sation reçue  ou  à  recevoir  de  ses  institu- 
tions membres,  dans  une  année  d'imposi- 
tion, par  un  contribuable  qui  est  une 
corporation  d'assurance-dépôts  n'est  pas 
inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu.» 

(2)  La  sous-disposition  137.1(5)a)(i) 
(B)(II)  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«(II)  le  coût  indiqué,  pour  la  cor- 
poration, de  ses  biens  de  place- 
ment constituait  au  moins  50% 
du  coût  indiqué,  pour  elle,  de 
tous  ses  biens  (à  l'exclusion  d'une 
créance  émise  par  une  institution 
membre  alors  qu'elle  était  en  dif- 
ficulté financière),  ou» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1981  et  suivantes. 

96.  (1)  La  disposition  138(3)a)(iii)(B)  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«(B)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
du  total  de  tous  les  montants,  dont 
chacun  constitue  le  revenu  de  l'as- 
sureur, déterminé  conformément  à 
des  règles  prescrites  pour  l'année 
d'imposition  ou  une  année  d'imposi- 
tion antérieure  se  terminant  après 
1968,  tiré  de  son  entreprise  d'assu- 
rance-vie avec  participation,  exploi- 
tée au  Canada,  qui  est  en  sus  du 
total  des  sommes  dont  chacune 
constitue  une  somme  déductible  en 
vertu  du  présent  sous-alinéa  ou  du 
sous-alinéa  (iv)  dans  le  calcul  de  ses 
revenus  pour  les  années  d'imposi- 
tion se  terminant  avant  l'année,» 

(2)  Le  paragraphe  138(3)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  suppression  de  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  d),  par  adjonction  de  «et»  à  la 


Montants 
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by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
paragraph  (e)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraph: 

"(/)  where  the  taxation  year  is  the  first 
taxation  year  of  the  insurer  ending  after 
November  12,  1981,  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  the  amount,  if 
any,  in  respect  of  interest  on  a  policy 
loan  that  was  included  in  computing  the 
insurer's  income  for  a  taxation  year 
ending  before  November  13,  1981 

(i)  to  the  extent  that  the  interest  had 
accrued  to  it  before  the  commence- 
ment of  its  1969  taxation  year,  or 

(ii)  to  the  extent  that  the  interest  had 
been  included  in  computing  its 
income  for  a  preceding  taxation 
year." 


(3)  Subsection  138(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


fin  de  l'alinéa  e)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 

«/)  lorsque  l'année  d'imposition  est  la 
première  année  d'imposition  de  l'assu- 
reur se  terminant  après  le  12  novembre 
1981,  le  total  de  toutes  les  sommes  dont 
chacune  représente  le  montant,  si  mon- 
tant il  y  a,  à  l'égard  des  intérêts  sur  un 
prêt  sur  police  qui  ont  été  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu  de  l'assureur  pour  une 
année  d'imposition  se  terminant  avant  le 
13  novembre  1981 

(i)  dans  la  mesure  où  les  intérêts 
s'étaient  accumulés  en  sa  faveur  avant 
le  début  de  son  année  d'imposition 
1969,  ou 

(ii)  dans  la  mesure  où  les  intérêts 
avaient  été  inclus  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  une  année  d'imposition 
antérieure.» 

(3)  Le  paragraphe  138(5)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Deductions  not 
allowed 


"(5)  Notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  Act, 

(a)  in  the  case  of  an  insurer,  other  than 
a  resident  of  Canada  that  does  not  carry 
on  a  life  insurance  business,  no  deduc- 
tion may  be  made  under  paragraph 
20(1  )(/)  or  section  33  in  computing  its 
income  for  a  taxation  year  from  its  life 
insurance  business  in  Canada  in  respect 
of  a  premium  or  other  consideration  for 
a  life  insurance  policy  in  Canada  or  a 
Canada  security  or  interest  thereon;  and 

(b)  in  the  case  of  a  non-resident  insurer 
or  a  life  insurer  resident  in  Canada  that 
carries  on  any  of  its  insurance  business 
in  a  country  other  than  Canada,  no 
deduction  may  be  made  under  para- 
graph 20(1  )(c)  or  (d)  in  computing  its 
income  for  a  taxation  year  from  carry- 
ing on  an  insurance  business  in  Canada, 
except  in  respect  of  interest  on 

(i)  borrowed  money  used  to  acquire 
property  used  by  it  in  the  year  in,  or 
held  by  it  in  the  year  in  the  course  of, 
carrying  on  that  insurance  business  in 


«(5)  Nonobstant  toute  autre  disposition 
de  la  présente  loi, 

a)  dans  le  cas  d'un  assureur,  autre 
qu'un  résident  du  Canada  qui  n'exploite 
pas  une  entreprise  d'assurance-vie, 
aucune  déduction  ne  peut  être  faite  en 
vertu  de  l'alinéa  20(1)/)  ou  de  l'article 
33  dans  le  calcul  de  son  revenu,  pour 
une  année  d'imposition,  qui  provient  de 
son  entreprise  d'assurance-vie  au 
Canada,  à  l'égard  d'une  prime  ou  d'une 
autre  contrepartie  relative  à  une  police 
d'assurance-vie  au  Canada  ou  à  un  titre 
canadien  ou  aux  intérêts  y  afférents;  et 

b)  dans  le  cas  d'un  assureur  non  rési- 
dant ou  d'un  assureur  sur  la  vie  résidant 
au  Canada  qui  exploite  une  partie  quel- 
conque de  son  entreprise  d'assurance-vie 
dans  un  pays  autre  que  le  Canada, 
aucune  déduction  ne  peut  être  faite  en 
vertu  de  l'alinéa  20(1  )c)  ou  d)  dans  le 
calcul  de  son  revenu,  pour  une  année 
d'imposition,  qui  est  tiré  de  l'exploita- 
tion d'une  entreprise  d'assurance  au 
Canada,  sauf  à  l'égard  des  intérêts  sur 


Déductions  non 
permises 
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Canada,  to  the  extent  that  the  interest 
is  paid  or  payable  in  respect  of  that 
portion  of  the  year  during  which  such 
property  was  so  used  or  held, 

(ii)  amounts  payable  for  its  property 
used  by  it  in  the  year  in,  or  held  by  it 
in  the  year  in  the  course  of,  carrying 
on  that  insurance  business  in  Canada 
to  the  extent  that  the  interest  is  paid 
or  payable  in  respect  of  that  portion 
of  the  year  during  which  such  prop- 
erty was  so  used  or  held,  or 

(iii)  deposits  received  or  other 
amounts  held  by  the  insurer  that 
arose  in  connection  with  life  insurance 
policies  in  Canada  or  with  policies 
insuring  Canadian  risks. 


No  deduction 


No  deduction 
for  foreign  tax 


(5.1)  No  deduction  shall  be  made  under 
subsection  20(12)  in  computing  the 
income  of  a  life  insurer  resident  in  Canada 
in  respect  of  foreign  taxes  attributable  to 
its  insurance  business." 

(4)  Subsection  138(8)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(8)  No  deduction  shall  be  made  under 
section  126  from  the  tax  payable  under 
this  Part  for  a  taxation  year  by  a  life 
insurer  resident  in  Canada  in  respect  of 
such  part  of  an  income  or  profits  tax  as 
can  reasonably  be  attributable  to  income 
from  its  insurance  business." 


(5)  Paragraphs  138(1  \.X){b)  and  (c)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(a)  non-segregated  property  used  by  it 
in  the  year  in,  or  held  by  it  in  the  year  in 
the  course  of,  carrying  on  a  life  insur- 
ance business  in  Canada;  or 


(i)  de  l'argent  emprunté  qui  a  servi  à 
l'acquisition  de  biens  utilisés  par  lui 
pendant  l'année  ou  détenus  par  lui 
pendant  l'année  dans  le  cadre  de  l'ex- 
ploitation de  cette  entreprise  d'assu- 
rance au  Canada,  dans  la  mesure  où 
ces  intérêts  sont  payés  ou  payables  à 
l'égard  de  la  partie  de  l'année  dans 
laquelle  ces  biens  ont  été  ainsi  utilisés 
ou  détenus, 

(ii)  des  sommes  payables  au  titre  de 
ses  biens  utilisés  par  lui  pendant  l'an- 
née ou  détenus  par  lui  pendant  l'an- 
née dans  le  cadre  de  l'exploitation  de 
cette  entreprise  d'assurance  au 
Canada,  dans  la  mesure  où  ces  inté- 
rêts sont  payés  ou  payables  à  l'égard 
de  la  partie  de  l'année  dans  laquelle 
ces  biens  ont  été  ainsi  utilisés  ou  déte- 
nus, ou 

(iii)  des  dépôts  reçus  ou  autres  mon- 
tants détenus  par  l'assureur  relative- 
ment à  des  polices  d'assurance-vie  au 
Canada  ou  à  des  polices  assurant  des 
risques  canadiens. 

(5.1)  Aucune  déduction  ne  peut  être 
faite,  en  vertu  du  paragraphe  20(12),  dans 
le  calcul  du  revenu  d'un  assureur  sur  la  vie 
résidant  au  Canada,  à  l'égard  des  impôts 
étrangers  imputables  à  son  entreprise 
d'assurance.» 

(4)  Le  paragraphe  138(8)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(8)  Aucune  déduction  ne  doit  être 
effectuée  en  vertu  de  l'article  126  de  l'im- 
pôt payable  en  vertu  de  la  présente  Partie, 
pour  une  année  d'imposition,  par  un  assu- 
reur sur  la  vie  résidant  au  Canada,  à 
l'égard  de  la  fraction  de  tout  impôt  sur  le 
revenu  ou  les  bénéfices  qui  peut  raisonna- 
blement être  attribuable  au  revenu  prove- 
nant de  son  entreprise  d'assurance.» 

(5)  Les  alinéas  138(11.1)6)  et  c)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«a)  des  biens  non  réservés  utilisés  par 
elle  pendant  l'année  ou  détenus  par  elle 
pendant  l'année  dans  le  cadre  de  l'ex- 
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(b)  non-segregated  property  used  by  it 
in  the  year  in,  or  held  by  it  in  the  year  in 
the  course  of,  carrying  on  an  insurance 
business  in  Canada  other  than  a  life 
insurance  business." 


(6)  Section  138  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (11.2)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(11.3)  For  the  purposes  of  this  Part, 
other  than  subparagraph  13(21)(/)(i), 
clause  13(21  )(/)(iv)(B)  and  any  regulation 
made  under  paragraph  (12)(/),  where  a 
life  insurer  resident  in  Canada,  or  a  non- 
resident insurer,  that  carries  on  an  insu- 
rance business  in  Canada  and  in  a  country 
other  than  Canada,  at  any  time, 

(a)  acquires  property  for  some  other 
purpose  and  at  a  later  time  commences 
to  use  that  property  as  property  used  by 
it  in  the  year  in,  or  held  by  it  in  the  year 
in  the  course  of,  carrying  on  an  insur- 
ance business  in  Canada,  or 

(b)  acquires  property  for  use  as  prop- 
erty used  by  it  in  the  year  in,  or  held  by 
it  in  the  year  in  the  course  of,  carrying 
on  an  insurance  business  in  Canada  and 
at  a  later  time  commences  to  use  the 
property  for  some  other  purpose, 

the  insurer  shall  be  deemed  to  have  dis- 
posed of  the  property  at  that  later  time  for 
proceeds  of  disposition  equal  to  its  fair 
market  value  at  that  time  and  to  have 
immediately  thereafter  reacquired  the 
property  at  a  cost  equal  to  that  fair  market 
value. 


Rules  on 
deemed 
disposition  and 
reacquisition 


(1 1.4)  Where,  but  for  this  subsection,  an 
insurer  in  a  taxation  year  would,  by  virtue 
of  subsection  (11.3),  have  realized  an 
otherwise  deductible  loss  for  the  year  in 
respect  of  any  property,  notwithstanding 
any  other  provision  of  this  Act,  that  loss 


ploitation  d'une  entreprise  d'assurance- 
vie  au  Canada;  ou 

b)  des  biens  non  réservés  utilisés  par 
elle  pendant  l'année  ou  détenus  par  elle 
pendant  l'année  dans  le  cadre  de  l'ex- 
ploitation d'une  entreprise  d'assurance 
au  Canada  autre  qu'une  entreprise 
d'assurance-vie. » 

(6)  L'article  138  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(1 1.2),  de  ce  qui  suit  : 


«(11.3)  Pour  l'application  de  la  présente 
Partie,  à  l'exception  du  sous-alinéa 
13(21)/)(i),  de  la  disposition 
13(21)/)(iv)(B)  et  de  tout  règlement  établi 
sous  le  régime  de  l'alinéa  (12)/),  lorsqu'un 
assureur  sur  la  vie  résidant  au  Canada,  ou 
un  assureur  non  résidant,  qui  exploite  une 
entreprise  d'assurance  au  Canada  et  dans 
un  pays  autre  que  le  Canada,  à  une  date 
quelconque, 

a)  acquiert  des  biens  pour  quelque 
autre  fin  et,  à  une  date  ultérieure,  com- 
mence à  utiliser  ces  biens  en  qualité  de 
biens  utilisés  par  lui  pendant  l'année  ou 
détenus  par  lui  pendant  l'année  dans  le 
cadre  de  l'exploitation  d'une  entreprise 
d'assurance  au  Canada,  ou 

b)  acquiert  des  biens  pour  les  utiliser  en 
qualité  de  biens  utilisés  par  lui  pendant 
l'année  ou  détenus  par  lui  pendant  l'an- 
née dans  le  cadre  de  l'exploitation  d'une 
entreprise  d'assurance  au  Canada,  et  à 
une  date  ultérieure  commence  à  utiliser 
les  biens  à  une  autre  fin, 

l'assureur  est  réputé  avoir  disposé  des 
biens  à  cette  date  ultérieure  pour  une  con- 
trepartie égale  à  leur  juste  valeur  mar- 
chande à  cette  date  et  avoir  acquis  les 
biens  de  nouveau  immédiatement  après  à 
un  coût  égal  à  cette  juste  valeur  mar- 
chande. 

(1 1.4)  Lorsque,  sans  le  présent  paragra- 
phe, un  assureur  dans  une  année  d'imposi- 
tion aurait  subi,  en  vertu  du  paragraphe 
(11.3),  une  perte  autrement  déductible 
pour  l'année  à  l'égard  d'un  bien  quelcon- 
que, nonobstant  toute  autre  disposition  de 
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shall  be  deductible  only  in  the  taxation 
year  in  which  the  insurer  disposes  of  the 
property  otherwise  than  by  virtue  of  sub- 
section (  1 1 .3). 

(11.5)  Where  a  non-resident  insurer 

(a)  has  ceased  to  carry  on  an  insurance 
business  in  Canada  in  a  taxation  year  or 
is  entitled  to  make  an  election  under 
subsection  219(4)  in  respect  of  a  taxa- 
tion year, 

(b)  has  transferred  all  property  used  by 
it  in  the  year  in,  or  held  by  it  in  the  year 
in  the  course  of,  carrying  on  an  insur- 
ance business  in  Canada  to  a  qualified 
related  corporation  of  the  insurer 
(within  the  meaning  assigned  by  subsec- 
tion 219(8))  or  to  a  corporation  resident 
in  Canada  that  carries  on  an  insurance 
business  in  Canada  and  is  a  subsidiary 
wholly-owned  corporation  of  a  qualified 
related  corporation  of  the  insurer,  and 

(c)  has  jointly  so  elected,  in  prescribed 
form  and  within  the  time  determined 
under  subsection  (1 1.6),  with  the  corpo- 
ration to  which  the  property  was 
transferred, 

subsection  (11.3)  shall  not  apply  in  respect 
of  the  transferred  property  and,  where  no 
election  was  made  under  subsection  85(1) 
in  respect  of  the  transferred  property,  the 
proceeds  of  disposition  thereof  to  the  non- 
resident insurer  and  the  cost  thereof  to  the 
corporation  to  which  it  was  transferred 
shall  be  deemed  to  be  the  cost  amount  to 
the  non-resident  insurer  of  the  transferred 
property. 

(11.6)  Any  election  under  subsection 
(11.5)  shall  be  made  on  or  before  the  day 
that  is  the  earliest  of  the  days  on  or  before 
which  any  taxpayer  making  the  election  is 
required  to  file  a  return  of  income  pursu- 
ant to  section  150  for  the  taxation  year  in 
which  the  transactions  to  which  the  elec- 
tion relates  occurred." 

(7)  All  that  portion  of  subsection  138(12) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


la  présente  loi,  cette  perte  est  déductible 
seulement  dans  l'année  d'imposition  dans 
laquelle  l'assureur  dispose  du  bien  autre- 
I  ment  qu'en  vertu  du  paragraphe  (11.3). 

(1 1 .5)  Lorsqu'un  assureur  non  résidant  Exception 

a)  a  cessé  d'exploiter  son  entreprise 
d'assurance  au  Canada  dans  une  année 
d'imposition,  ou  qu'il  a  le  droit  de  faire 
un  choix  en  vertu  du  paragraphe  219(4) 
à  l'égard  d'une  année  d'imposition, 

b)  a  transféré  tous  les  biens  quelcon- 
ques utilisés  par  lui  dans  l'année  ou 
détenus  par  lui  dans  l'année  dans  le 
cadre  de  l'exploitation  d'une  entreprise 
d'assurance  au  Canada  à  une  corpora- 
tion liée  admissible  (au  sens  du  paragra- 
phe 219(8))  de  l'assureur  ou  à  une  cor- 
poration résidant  au  Canada,  qui  y 
exploite  une  entreprise  d'assurance  et 
qui  est  une  filiale  possédée  en  propriété 
exclusive  d'une  corporation  liée  admissi- 
ble de  l'assureur,  et 

c)  a  fait,  conjointement  avec  la  corpora- 
tion à  laquelle  les  biens  ont  été  transfé- 
rés, un  choix  en  la  forme  prescrite  et 
dans  le  délai  déterminé  en  vertu  du 
paragraphe  (1 1.6), 

le  paragraphe  (11.3)  ne  s'applique  pas  à 
l'égard  des  biens  transférés  et,  lorsque 
aucun  choix  n'a  été  fait  en  vertu  du  para- 
graphe 85(1)  à  l'égard  des  biens  transfé- 
rés, le  produit  de  la  disposition,  pour  l'as- 
sureur non  résidant,  et  le  coût,  pour  la 
corporation  à  laquelle  les  biens  ont  été 
transférés  sont  réputés  être  le  coût  indiqué, 
pour  l'assureur  non  résidant,  des  biens 
transférés. 

(11.6)  Tout  choix  prévu  au  paragraphe     Date  du  choix 
(1 1.5)  doit  être  fait  au  plus  tard  à  la  date 

qui  correspond  à  la  première  des  dates  où 
tout  contribuable  faisant  le  choix  doit  au 
plus  tard  produire  une  déclaration  de 
revenu  en  vertu  de  l'article  150  pour  l'an- 
née d'imposition  dans  laquelle  surviennent 
les  opérations  qui  font  l'objet  du  choix.» 

(7)  Le  passage  du  paragraphe  138(12)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"(12)  In  this  section,  sections  12.2,  13, 
20,  70,  89,  115,  116,  and  142  and  subsec- 
tion 111(7.1)," 

(8)  Paragraph  138(12)(c)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  "Canada  security"  in  respect  of  a 
life  insurer  that  carried  on  a  business  in 
Canada  in  a  taxation  year,  means  a 
bond,  debenture,  mortgage,  hypothec, 
agreement  of  sale  or  any  other  indebted- 
ness that  was  property  used  by  it  in  the 
year  in,  or  held  by  it  in  the  year  in  the 
course  of,  carrying  on  its  life  insurance 
business  in  Canada,  other  than  property 
included  in  a  segregated  fund;" 


(9)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1981  and  subsequent  taxation  years. 

(10)  Subsection  (3)  is  applicable  with 
respect  to  taxation  years  ending  after 
November  12,  1981,  except  that 

(a)  subparagraphs  138(5)(6)(i)  and  (ii) 
of  the  said  Act,  as  enacted  by  subsection 
(3),  are  effective  with  respect  to  taxa- 
tion years  commencing  after  November 
12,  1981;  and 

(b)  in  its  application  to  taxation  years 
commencing  before  April  1983,  the 
expression  "insurance  business"  in  sub- 
section 138(5.1)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (3),  shall  be  read 
as  a  reference  to  "insurance  business 
carried  on  outside  Canada". 

(11)  Subsections  (4)  to  (6)  are  applicable 
to  taxation  years  commencing  after  Novem- 
ber 12,  1981, except  that 

(a)  subsection  1 38(  11.3)  of  the  said  Act, 
as  enacted  by  subsection  (6),  is  appli- 
cable with  respect  to  changes  in  use  of 
property  occurring  in  taxation  years 
commencing  after  November  12,  1981; 
and 

(b)  in  its  application  to  transfers  of 
property  made  before  April  1983  the 
reference  to  "all  property"  in  paragraph 


«(12)  Dans  le  présent  article,  les  articles  Définitions 
12.2,  13,  20,  70,  89,  115,  116  et  142  et  le 
paragraphe  111(7.1),» 

(8)  L'alinéa  138(12)c)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«c)  «titre  du  Canada»  désigne,  à  l'égard  «titre  du 
d'un  assureur  sur  la  vie  qui  a  exploité  ana  a" 
une  entreprise  au  Canada  dans  une 
année  d'imposition,  une  obligation,  une 
débenture,  un  mortgage,  une  hypothè- 
que, un  contrat  de  vente  ou  toute  autre 
dette  constituant  des  biens  utilisés  par 
lui  pendant  l'année  ou  détenus  par  lui 
pendant  l'année  dans  le  cadre  de  l'ex- 
ploitation de  son  entreprise  d'assurance- 
vie  au  Canada,  à  l'exception  des  biens 
compris  dans  un  fonds  réservé;» 

(9)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1981  et  suivantes. 

(10)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  12 
novembre  1981,  sauf  que 

a)  les  sous-alinéas  138(5)6)(i)  et  (ii)  de 
ladite  loi,  tels  qu'édictés  par  le  paragra- 
phe (3),  s'appliquent  à  l'égard  des 
années  d'imposition  commençant  après 
le  12  novembre  1981;  et 

b)  dans  son  application  aux  années 
d'imposition  commençant  avant  avril 
1983,  la  mention  d'«entreprise  d'assu- 
rance», au  paragraphe  138(5.1)  de  ladite 
loi,  tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (3), 
est  interprétée  comme  une  mention 
d'«entreprise  d'assurance  exploitée  à 
l'extérieur  du  Canada». 

(11)  Les  paragraphes  (4)  à  (6)  s'appli- 
quent aux  années  d'imposition  commençant 
après  le  12  novembre  1981,  sauf  que 

a)  le  paragraphe  138(11.3)  de  ladite  loi, 
tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (6),  s'ap- 
plique aux  changements  dans  l'usage  des 
biens  survenus  dans  les  années  d'imposi- 
tion commençant  après  le  12  novembre 
1981;  et 

b)  dans  son  application  à  un  transfert 
de  biens  effectué  avant  avril  1983,  la 
mention  de  «tous  les  biens»,  à  l'alinéa 
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138(1  \  .5){b)  of  the  said  Act,  as  enacted 
by  subsection  (6),  shall  be  read  as  a 
reference  to  "any  property". 

(12)  Subsection  (7)  is  applicable  after 
November  12,  1981. 

(13)  Subsection  (8)  is  applicable  with 
respect  to  dispositions  occurring  after 
November  12,  1981. 

97.  (1)  Section  141.1  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"141.1  Notwithstanding  any  other 
provision  of  this  Act,  an  insurance  corpo- 
ration (other  than  a  life  insurance  corpora- 
tion) that  would,  but  for  this  section,  be  a 
private  corporation  shall  be  deemed  not  to 
be  a  private  corporation  for  the  purposes 
of  section  129,  subsection  55(5)  and  para- 
graphs 89(1)(6)  and  (6.2)." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1981  and  subsequent  taxation  years. 

98.  (1)  Subparagraph  146(1  )(c)(vii)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(vii)  amounts  deductible  under 
paragraph  60(/'),  (J. I),  (/)  or  (w)  or 
under  subsection  (6)  or  (7)  in  com- 
puting the  income  of  the  taxpayer;" 

(2)  Subsection  146(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  (c)  thereof,  the  follow- 
ing paragraph: 

"(cl)  "issuer"  means  the  person 
referred  to  in  paragraph  (j)  with  whom 
an  annuitant  has  a  contract  or  arrange- 
ment that  is  a  retirement  savings  plan;" 

(3)  Subparagraph  146(l)(g)(iii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(iii)  an  annuity  described  in  para- 
graph (i.l)  in  respect  of  the  annuitant 
under  the  plan,  if  purchased  from  a 
person  licensed  or  otherwise  author- 
ized under  the  laws  of  Canada  or  a 


138(11.5)6)  de  ladite  loi,  tel  qu'édicté 
par  le  paragraphe  (6),  est  interprétée 
comme  une  mention  de  «un  bien 
quelconque». 

(12)  Le  paragraphe  (7)  s'applique  après  le 
12  novembre  1981. 

(13)  Le  paragraphe  (8)  s'applique  aux  dis- 
positions survenant  après  le  12  novembre 
1981. 

97.  (1)  L'article  141.1  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«141.1  Nonobstant  toute  autre  disposi- 
tion de  la  présente  loi,  une  corporation 
d'assurance  (à  l'exclusion  d'une  corpora- 
tion d'assurance-vie)  qui  serait,  sans  le 
présent  article,  une  corporation  privée,  est 
réputée  ne  pas  être  une  corporation  privée 
aux  fins  de  l'article  129,  du  paragraphe 
55(5)  et  des  alinéas  89(1)6)  et  6.2).» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1981  et  suivantes. 

98.  (1)  Le  sous-alinéa  146(l)c)(vii)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(vii)  les  sommes  déductibles  en  vertu 
de  l'alinéa  60/),  j.l),  l)  ou  m),  ou  en 
vertu  du  paragraphe  (6)  ou  (7)  dans 
le  calcul  du  revenu  du  contribuable;» 

(2)  Le  paragraphe  146(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa 
c),  de  ce  qui  suit  : 

«cl)  «émetteur»  désigne  la  personne 
visée  à  l'alinéa  j)  avec  laquelle  un  ren- 
tier a  conclu  un  contrat  ou  un  arrange- 
ment qui  constitue  un  régime  d'épargne- 
retraite;» 

(3)  Le  sous-alinéa  146(1  )g)(iii)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(iii)  une  rente  visée  à  l'alinéa  i.l)  à 
l'égard  du  rentier  en  vertu  du  régime, 
si  elle  a  été  achetée  d'une  personne 
munie  d'une  licence  ou  par  ailleurs 
autorisée  en  vertu  de  la  législation  du 
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province  to  carry  on  in  Canada  an 
annuities  business,  and" 

(4)  Subsection  146(2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (c.3)  thereof  and  by 
adding  thereto,  immediately  after  paragraph 
(c.3)  thereof,  the  following  paragraph: 

"(c.4)  the  plan  requires  that  no  advan- 
tage, other  than 

(i)  a  benefit  or  an  amount  that 
would,  but  for  subparagraphs 
(l)(6)(i)  and  (iii)  be  a  benefit, 

(ii)  an  advantage  arising  from  the 
registration  as  a  retirement  savings 
plan  of  the  savings  portion  of  a  life 
insurance  policy, 

(iii)  an  advantage  from  life  insurance 
in  effect  on  December  31,  1981,  or 

(iv)  an  advantage  derived  from  the 
provision  of  administrative  or  invest- 
ment services  in  respect  of  the  plan, 

that  is  conditional  in  any  way  on  the 
existence  of  the  plan  may  be  extended  to 
the  annuitant  or  to  a  person  with  whom 
he  was  not  dealing  at  arm's  length;  and" 


(5)  Paragraph  146(3)(6)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  subparagraph  (iii)  thereof,  by  adding 
the  word  "or"  at  the  end  of  subparagraph 
(iv)  thereof  and  by  adding  thereto  the  follow- 
ing subparagraph: 

"(v)  to  the  annuitant  by  way  of  an 
annuity  to  be  increased  annually  to 
the  extent  the  amount  or  rate  of 
return  that  would  have  been  earned 
on  a  pool  of  investment  assets  (avail- 
able for  purchase  by  the  public  and 
specified  in  the  annuity  contract) 
exceeds  an  amount  or  rate  specified  in 
the  plan  and  provides  that  no  other 
increase  may  be  made  in  the  amount 
payable;" 

(6)  All  that  portion  of  subsection  146(5) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (b) 


gouvernement  du  Canada  ou  d'une 
province  à  exploiter  au  Canada  un 
commerce  de  rentes,  et» 

(4)  Le  paragraphe  146(2)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  suppression  de  «et»  à  la  fin  de 
l'alinéa  c.3)  et  par  insertion,  après  l'alinéa 
c.3),  de  ce  qui  suit  : 

«c.4)  le  régime  exige  qu'aucun  avan- 
tage, à  l'exception 

(i)  d'un  avantage  ou  un  montant  qui, 
sans  les  sous-alinéas  (l)6)(i)  et  (iii), 
serait  un  avantage, 

(ii)  d'un  avantage  découlant  de  l'en- 
registrement à  titre  de  régime  d'épar- 
gne-retraite de  l'élément  épargne 
d'une  police  d'assurance-vie, 

(iii)  d'un  avantage  découlant  d'une 
assurance-vie  en  vigueur  au  31 
décembre  1981,  ou 

(iv)  d'un  avantage  découlant  de  la 
prestation  de  services  sur  le  plan  de 
l'administration  ou  des  placements  à 
l'égard  du  régime, 

qui  dépend,  de  quelque  façon,  de  l'exis- 
tence du  régime,  ne  puisse  être  accordé 
au  rentier  ou  à  une  personne  avec 
laquelle  il  avait  un  lien  de  dépendance; 
et» 

(5)  L'alinéa  146(3)6)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  suppression  de  «ou»  à  la  fin  du 
sous-alinéa  (iii),  par  adjonction  de  «ou»  à  la 
fin  du  sous-alinéa  (iv)  et  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 

«(v)  au  rentier,  sous  la  forme  d'une 
rente,  peut  être  augmentée  à  l'occa- 
sion dans  la  mesure  où  le  montant  ou 
taux  de  rendement  qui  aurait  été  tiré 
d'une  mise  en  commun  de  biens  de 
placement  (offerts  au  public  et  préci- 
sés dans  le  contrat  de  vente)  dépasse 
un  montant  ou  taux  précisé  dans  le 
régime  et  prévoit  que  le  versement 
payable  ne  peut  être  autrement 
augmenté;» 

(6)  Le  passage  du  paragraphe  146(5)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  b)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Amount  of  "(5)  There  may  be  deducted  in  comput- 

deductible  inê  tne  income  for  a  taxation  year  of  a 

taxpayer  who  is  an  annuitant  under  a  reg- 
istered retirement  savings  plan  or  becomes 
an  annuitant  thereunder  within  60  days 
after  the  end  of  the  year,  the  aggregate  of 
all  amounts  each  of  which  is  the  amount  of 
any  premium  paid  by  the  taxpayer  under 
the  plan  during  the  year  or  within  60  days 
after  the  end  of  the  year  (to  the  extent  that 
it  was  neither  deducted  in  computing  his 
income  for  a  previous  year  nor  designated 
for  the  purposes  of  paragraph  60(j),  (j.l) 
or  (/)),  not  exceeding  the  amount,  if  any, 
by  which 

(a)  where  the  taxpayer  was  employed  in 
the  year  and 

(i)  as  a  consequence  thereof  was  a 
person  who  is  or  may  become  entitled 
to  benefits  under  a  pension  fund  or 
plan  that  provides  for  payment  of  a 
pension  to  him  payable  in  whole  or  in 
part  out  of  contributions  made  or  to 
be  made  to  the  fund  or  plan  or  out  of 
or  in  respect  of  amounts  credited  or  to 
be  credited  in  lieu  of  such  contribu- 
tions by  a  person  other  than  the  tax- 
payer in  respect  of  the  taxpayer's 
employment  in  the  year, 

(ii)  contributed  an  amount  in  the 
year  to  a  deferred  profit  sharing  plan 
of  which  he  was  a  beneficiary,  or 

(iii)  as  a  consequence  thereof  was  a 
person  in  respect  of  whom  a  contribu- 
tion was  made  by  an  employer  to  a 
deferred  profit  sharing  plan  in  the 
year, 

an  amount  that,  when  added  to  the 
amount,  if  any,  deductible  under  para- 
graph 8(1  )(w)  in  computing  the  income 
of  the  taxpayer  for  the  year,  does  not 
exceed  the  lesser  of  $3,500  and  20%  of 
his  earned  income  for  the  year,  or" 


«(5)  Il  peut  être  déduit  dans  le  calcul  du  Montant  de  la 
revenu,  pour  une  année  d'imposition,  d'un  déductible 
contribuable  qui  est  le  rentier  en  vertu 
d'un  régime  enregistré  d'épargne-retraite, 
ou  qui  le  devient  dans  les  60  jours  qui 
suivent  la  fin  de  l'année,  le  total  de  toutes 
les  sommes  dont  chacune  représente  le 
montant  de  toute  prime  versée  par  le  con- 
tribuable en  vertu  du  régime  au  cours  de 
l'année  ou  dans  les  60  jours  qui  suivent  la 
fin  de  l'année  (dans  la  mesure  où  il  n'a  été 
ni  déduit  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  précédente,  ni  désigné  aux  fins 
de  l'alinéa  60/),  ou  /)),  ce  total  ne 
devant  pas  dépasser  la  fraction,  si  fraction 
il  y  a, 

a)  lorsque  le  contribuable  a  été  employé 
dans  l'année  et 

(i)  qu'en  raison  de  cet  emploi,  il  était 
une  personne  ayant  droit  ou  pouvant 
éventuellement  avoir  droit  de  toucher 
des  prestations  en  vertu  d'une  caisse 
ou  d'un  régime  de  pensions  qui  pré- 
voit le  versement  d'une  pension  à  ce 
contribuable,  payable  en  tout  ou  en 
partie  sur  les  cotisations  qui  ont  été 
ou  qui  seront  versées  à  la  caisse  ou  au 
régime  ou  à  même  ou  au  titre  des 
montants  qui  ont  été  ou  qui  seront 
portés  au  crédit  de  cette  caisse  ou  de 
ce  régime  pour  tenir  lieu  de  ces  coti- 
sations par  une  personne  (autre  que  le 
contribuable)  relativement  à  l'emploi 
du  contribuable  dans  l'année, 

(ii)  qu'il  a  contribué  dans  l'année  à 
un  régime  de  participation  différée 
aux  bénéfices  dont  il  était  un  bénéfi- 
ciaire, ou 

(iii)  qu'en  raison  de  cet  emploi,  il 
était  une  personne  à  l'égard  de 
laquelle  son  employeur  avait  versé 
dans  l'année  une  contribution  à  un 
régime  de  participation  différée  aux 
bénéfices, 

d'un  montant  qui,  ajouté  au  montant 
déductible,  si  montant  il  y  a,  en  vertu  de 
l'alinéa  8(1  )m),  dans  le  calcul  du  revenu 
du  contribuable  pour  l'année,  ne  dépasse 
pas  le  moins  élevé  des  montants  sui- 
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(7)  Subparagraph  146(8.2)(a)(i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i)  the  amount  by  which  the  aggre- 
gate of  all  amounts  paid  in  the  year 
by  a  taxpayer  to  one  or  more  regis- 
tered retirement  savings  plans  under 
which  he  or  his  spouse  is  an  annui- 
tant, other  than  amounts  to  which 
paragraph  60(/'),  (j.l)  or  (/)  or  sub- 
section 146(16)  applies,  exceeds  the 
aggregate  of  amounts  deducted  in 
computing  his  income  for  the  preced- 
ing taxation  year  in  respect  thereof, 
and" 

(8)  Section  146  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (13)  thereof,  the  following 
subsection: 

Presumption  "(13.1)  Where  on  any  day  after  June 

30,  1982  an  advantage  is  extended  or  con- 
tinues to  be  extended  as  a  consequence  of 
the  existence  of  a  registered  retirement 
savings  plan  and  that  advantage  would  be 
prohibited  if  the  plan  met  the  requirement 
for  registration  contained  in  paragraph 
(2)(c.4),  the  plan  shall  be  deemed  to 
become  an  amended  plan  as  of  that  or  any 
subsequent  day  that  is  specified  by  the 
Minister  in  a  notice  given  by  registered 
mail  to  the  issuer  and  to  the  annuitant." 

(9)  All  that  portion  of  subsection  146(16) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Transfer  of  "(16)  Notwithstanding  anything  in  this 

section,  a  registered  retirement  savings 
plan  may  at  any  time  be  revised  or  amend- 
ed to  provide  for  the  payment  or  transfer, 
on  behalf  of  the  annuitant  under  the  plan 
(in  this  subsection  referred  to  as  the 
"transferor"),  of  any  funds  thereunder  by 
the  issuer  thereof 

(a)  to  any  issuer  under  another  regis- 
tered retirement  savings  plan  under 
which 


vants:  $3,500  et  20%  de  son  revenu 
gagné  pour  l'année,  ou» 

(7)  Le  sous-alinéa  146(8.2)a)(i)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  la  fraction  du  total  de  tous  les 
montants  versés  dans  l'année  par  un 
contribuable  à  un  ou  plusieurs  régi- 
mes enregistrés  d'épargne-retraite 
dont  lui  ou  son  conjoint  est  le  rentier, 
à  l'exclusion  des  montants  auxquels 
les  alinéas  60/),  j.  1)  ou  /)  ou  le  para- 
graphe 146(16)  s'applique,  qui  est  en 
sus  du  total  des  montants  déduits 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
l'année  d'imposition  précédente  relati- 
vement à  ces  montants  versés,  ou» 

(8)  L'article  146  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
*(13),  de  ce  qui  suit  : 

«(13.1)  Lorsque,  à  une  date  quelconque  Présomption 
après  le  30  juin  1982,  un  avantage  est 
accordé  ou  continue  d'être  accordé  par 
suite  de  l'existence  d'un  régime  enregistré 
d'épargne-retraite  et  que  cet  avantage 
serait  interdit  si  le  régime  remplissait  l'exi- 
gence relative  à  l'enregistrement  visée  à 
l'alinéa  (2)c.4),  le  régime  est  réputé  deve- 
nir un  régime  modifié  à  compter  de  cette 
date  ou  de  toute  date  subséquente  que 
précise  le  Ministre  dans  un  avis  donné  sous 
pli  recommandé  à  l'émetteur  et  au 
rentier.» 

(9)  Le  passage  du  paragraphe  146(16)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  b)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(16)  Nonobstant   tOUte  disposition  du       Transfert  de 

présent  article,  un  régime  enregistré  on  s 
d'épargne-retraite  peut,  à  une  date  quel- 
conque, être  révisé  ou  modifié  de  façon  à 
prévoir  le  paiement  ou  le  transfert  pour  le 
compte  du  rentier  en  vertu  du  régime 
(appelé  dans  le  présent  paragraphe  «l'au- 
teur du  transfert»)  de  fonds  quelconques  y 
afférents  par  l'émetteur 
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(i)  the  transferor  is  the  annuitant,  or 

(ii)  the  spouse  or  former  spouse  of 
the  transferor,  from  whom  he  is  living 
apart,  is  the  annuitant  and  the  pay- 
ment or  transfer  is  made  pursuant  to 
a  decree,  order  or  judgment  of  a  com- 
petent tribunal,  or  a  written  separa- 
tion agreement,  relating  to  a  division 
of  property  between  the  transferor 
and  his  spouse  or  former  spouse  in 
settlement  of  rights  arising  out  of 
their  marriage,  on  or  after  the  break- 
down of  the  marriage," 


(10)  All  that  portion  of  subsection  146(16) 
of  the  said  Act  following  paragraph  (c) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"and  upon  the  payment  or  transfer  of  such 
funds  before  the  year  in  which  the  trans- 
feror attains  72  years  of  age 

(d)  the  amount  so  paid  or  transferred 
on  behalf  of  the  transferor  shall  not  by 
reason  only  of  such  payment  or  transfer 
be  included  by  virtue  of  subsection  (8) 
in  computing  the  income  of  the  transfer- 
or or  his  spouse  or  former  spouse,  and 

(e)  no  deduction  may  be  made  under 
subsection  (5),  (5.1)  or  (8.2)  or  section 
8  or  60,  in  respect  of  the  amount  so  paid 
or  transferred,  in  computing  the  income 
of  any  taxpayer." 


(11)  Subsections  (1)  and  (7)  are  appli- 
cable to  the  1981  and  subsequent  taxation 
years,  except  that  in  its  application  to  the 
1981  and  1982  taxation  years  subparagraph 
146(1  )(c)(vii)  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  shall  be  read  without  the 
reference  to  paragraph  60(/)  therein. 

(12)  Subsections  (2)  and  (4)  are  appli- 
cable after  November  12,  1981. 

(13)  Subsection  (3)  is  applicable  after 
June  29,  1978. 


a)  à  tout  émetteur  en  vertu  d'un  autre 
régime  enregistré  d'épargne-retraite  en 
vertu  duquel 

(i)  l'auteur  du  transfert  est  le  rentier, 
ou 

(ii)  le  conjoint  ou  l'ancien  conjoint  de 
l'auteur  du  transfert,  duquel  il  vit 
séparé,  est  le  rentier  et  le  paiement  ou 
le  transfert  est  effectué  en  vertu  d'un 
arrêt,  d'une  ordonnance  ou  d'un  juge- 
ment d'un  tribunal  compétent  ou 
d'une  entente  écrite  de  séparation 
relatif  à  un  partage  des  biens  entre 
l'auteur  du  transfert  et  son  conjoint 
ou  ancien  conjoint  en  vue  du  règle- 
ment des  droits  découlant  de  leur 
mariage  au  moment  de  la  rupture  du 
mariage  ou  après  celle-ci,» 

(10)  Le  passage  du  paragraphe  146(16)  de 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  c)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«et  sur  paiement  ou  transfert  de  fonds  de 
cette  sorte  avant  l'année  dans  laquelle  l'au- 
teur du  transfert  atteint  l'âge  de  72  ans, 

d)  la  somme  ainsi  payée  ou  transférée 
pour  le  compte  de  l'auteur  du  transfert 
ne  doit  pas  être  incluse,  en  vertu  du 
paragraphe  (8),  du  seul  fait  de  ce  paie- 
ment ou  transfert,  dans  le  calcul  du 
revenu  de  l'auteur  du  transfert  ou  de  son 
conjoint  ou  ancien  conjoint,  et 

e)  dans  le  calcul  du  revenu  de  tout  con- 
tribuable, aucune  déduction  ne  peut  être 
effectuée,  en  vertu  du  paragraphe  (5), 
(5.1)  ou  (8.2)  ou  de  l'article  8  ou  60,  à 
l'égard  de  la  somme  ainsi  payée  ou 
transférée.» 

(11)  Les  paragraphes  (1)  et  (7)  s'appli- 
quent aux  années  d'imposition  1981  et  sui- 
vantes, sauf  que,  dans  son  application  aux 
années  d'imposition  1981  et  1982,  le  sous-ali- 
néa 146(l)c)(vii)  de  ladite  loi,  tel  qu'édicté 
par  le  paragraphe  (1),  est  interprété  sans 
égard  au  renvoi  à  l'alinéa  60/). 

(12)  Les  paragraphes  (2)  et  (4)  s'appli- 
quent après  le  12  novembre  1981. 

(13)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  après  le 
29  juin  1978. 
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(14)  Subsection  (5)  is  applicable  with 
respect  to  annuities  issued  after  November 
12,  1981. 

(15)  Subsection  (6)  is  applicable  with 
respect  to  contributions  made  to  registered 
retirement  savings  plans  for  the  1982  and 
subsequent  taxation  years. 

(16)  Subsections  (9)  and  (10)  are  appli- 
cable to  the  1982  and  subsequent  taxation 
years. 

99.  (1)  Subsection  146.2(2)  of  the  said 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (h)  thereof 
and  by  adding  thereto,  immediately  after 
paragraph  (h)  thereof,  the  following  para- 
graph: 

"(h.\)  the  plan  requires  that  no  benefit 
or  loan, other  than 

(i)  a  benefit  the  amount  of  which  is 
required  to  be  included  in  computing 
the  beneficiary's  income, 

(ii)  an  amount  referred  to  in  any  of 
paragraphs  (6)(a)  to  (c),  or 

(iii)  the  benefit  derived  from  the 
provision  of  administrative  or  invest- 
ment services  in  respect  of  the  plan, 

that  is  conditional  in  any  way  on  the 
existence  of  the  plan  may  be  extended  to 
the  beneficiary  or  to  a  person  with 
whom  he  was  not  dealing  at  arm's 
length;  and" 

(2)  Subsection  146.2(8)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(7.1)  Where  on  any  day  after  June  30, 
1982  a  benefit  or  loan  is  extended  or  con- 
tinues to  be  extended  as  a  consequence  of 
the  existence  of  a  registered  home  owner- 
ship savings  plan  and  that  benefit  or  loan 
would  be  prohibited  if  the  plan  met  the 
requirement  for  registration  contained  in 
paragraph  (2)(h.\),  the  Minister  may 
revoke  the  registration  of  the  plan  as  of 
that  or  any  subsequent  day  that  is  speci- 
fied by  the  Minister  in  a  notice  given  by 
registered  mail  to  the  trust  or  depositary, 
as  the  case  may  be,  and  to  the  beneficiary. 


(14)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  aux 
rentes  émises  après  le  12  novembre  1981. 

(15)  Le  paragraphe  (6)  s'applique  aux 
contributions  versées  à  des  régimes  enregis- 
trés d'épargne-retraite  pour  les  années  d'im- 
position 1982  et  suivantes. 

(16)  Les  paragraphes  (9)  et  (10)  s'appli- 
quent aux  années  d'imposition  1982  et 
suivantes. 

99.  (1)  Le  paragraphe  146.2(2)  de  ladite 
loi  est  modifié  par  suppression  de  «et»  à  la  fin 
de  l'alinéa  h)  et  par  insertion,  après  l'alinéa 
h),  de  ce  qui  suit  : 


«h.\)  le  régime  exige  qu'aucun  avantage 
ou  prêt,  à  l'exception 

(i)  d'un  avantage  dont  le  montant 
doit  être  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  du  bénéficiaire, 

(ii)  un  montant  visé  à  l'un  quelcon- 
que des  alinéas  (6)a)  à  c),  ou 

(iii)  d'un  avantage  provenant  de  la 
prestation  de  services  sur  le  plan  de 
l'administration  ou  des  placements  à 
l'égard  du  régime, 

qui  dépend  de  quelque  façon  de  l'exis- 
tence du  régime,  ne  puisse  être  accordé 
au  bénéficiaire  ou  à  une  personne  avec 
laquelle  il  avait  un  lien  de  dépendance; 
et» 

(2)  Le  paragraphe  146.2(8)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(7.1)  Lorsque,  à  une  date  quelconque 
après  le  30  juin  1982,  un  avantage  ou  un 
prêt  est  accordé  ou  continue  d'être  accordé 
par  suite  de  l'existence  d'un  régime  enre- 
gistré d'épargne-logement  et  que  cet  avan- 
tage ou  ce  prêt  serait  interdit  si  le  régime 
remplissait  l'exigence  relative  à  l'enregis- 
trement visée  à  l'alinéa  (2)/z.l),  le  Minis- 
tre peut  annuler  l'enregistrement  du 
régime  à  compter  de  cette  date  ou  de  toute 
date  subséquente  que  précise  le  Ministre 
dans  un  avis  donné  sous  pli  recommandé  à 
la  fiducie  ou  au  dépositaire,  selon  le  cas,  et 
au  bénéficiaire. 
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Deemed 
realization  on 
revocation  by 
Minister 


(8)  Where  at  any  time  the  Minister 
revokes  the  registration  of  a  registered 
home  ownership  savings  plan  pursuant  to 
subsection  (7)  or  (7.1),  the  beneficiary 
shall  be  deemed  at  that  time  to  have 
received  as  a  beneficiary  out  of  or  under  a 
registered  home  ownership  savings  plan  an 
amount  equal  to  the  fair  market  value  at 
that  time  of  all  the  property  of  the  plan 
and,  notwithstanding  subsection  (6),  no 
amount  may  be  deducted  in  computing  his 
income  in  respect  of  any  amounts  used  to 
purchase  an  owner-occupied  home." 


(3)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
November  12,  1981. 

100.  (1)  Subparagraph  146.3(l)(/)(i)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(i)  in  each  year,  commencing  with 
the  first  complete  calendar  year  after 
the  arrangement  is  entered  into,  one 
or  more  amounts,  the  aggregate  of 
which  is  equal  to  the  amount  that 
would  be  payable  in  the  year  under  a 
single  premium  annuity  contract  pur- 
chased at  a  cost  equal  to  the  fair 
market  value  of  the  property  held  in 
connection  with  the  arrangement  at 
the  beginning  of  the  year  if 

(A)  the  annuity  provided  for  equal 
annual  payments  throughout  its 
term, 

(B)  the  interest  rate,  if  any,  used  in 
computing  the  annuity  payment 
were  such  rate  as  the  annuitant 
designates  in  respect  of  the  year, 
not  exceeding  6%  per  annum,  and 

(C)  the  term  of  the  annuity  in  years 
were  equal  to  the  number  that  is 

(I)  the  difference  between  90  and 
the  number  that  is,  or  would  be, 
the  age  in  whole  years  of  the 
individual  at  the  beginning  of  the 
year,  or 

(II)  if  the  individual's  spouse  is 
younger  than  the  individual  and 
he  so  elects  before  the  beginning 
of  the  first  complete  calendar 


(8)  Lorsque,  à  une  date  quelconque,  le 
Ministre  annule  l'enregistrement  d'un 
régime  enregistré  d'épargne-logement  en 
conformité  avec  le  paragraphe  (7)  ou 
(7.1),  le  bénéficiaire  est  réputé  à  cette  date 
avoir  reçu,  à  titre  de  bénéficiaire,  un  mon- 
tant provenant  du  régime  enregistré 
d'épargne-logement  ou  en  vertu  d'un  tel 
régime  et  qui  est  égal  à  la  juste  valeur 
marchande  à  cette  date  de  tous  les  biens 
du  régime  et,  nonobstant  le  paragraphe 
(6),  aucun  montant  ne  peut  être  déduit 
dans  le  calcul  de  son  revenu  au  titre  des 
montants  utilisés  pour  l'achat  d'un  loge- 
ment de  type  propriétaire-occupant.» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
12  novembre  1981. 

100.  (1)  Le  sous-alinéa  146.3(l)/)(i)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(i)  chaque  année,  à  compter  de  la 
première  année  civile  complète  sui- 
vant la  date  de  passation  de  l'arrange- 
ment, un  ou  plusieurs  versements  dont 
le  total  est  égal  à  la  somme  qui  serait 
payable  dans  l'année  en  vertu  d'un 
contrat  de  rente  à  prime  unique 
acheté  à  un  coût  égal  à  la  juste  valeur 
marchande  des  biens  détenus  dans  le 
cadre  de  l'arrangement  au  début  de 
l'année,  si 

(A)  la  rente  prévoyait  des  verse- 
ments annuels  égaux  pour  toute  sa 
durée, 

(B)  le  taux  d'intérêt,  s'il  y  a  lieu, 
utilisé  dans  le  calcul  du  versement 
de  rente  était  le  taux,  non  supérieur 
à  6%  par  année,  que  le  rentier  dési- 
gne à  l'égard  de  l'année,  et 

(C)  la  durée  de  la  rente,  exprimée 
en  années,  était  égale  au  nombre 
qui  correspond  à 

(I)  la  différence  entre  90  et  l'âge, 
en  années  accomplies,  qu'a  ou 
qu'aurait  le  particulier  au  début 
de  l'année,  ou 

(II)  si  le  conjoint  est  plus  jeune 
que  le  particulier  et  que  ce  der- 
nier en  décide  ainsi  avant  le 
début  de  la  première  année  civile 


Réalisation 
présumée  en  cas 
d'annulation 
par  le  Ministre. 
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year  after  the  arrangement  is 
entered  into,  the  difference  be- 
tween 90  and  the  number  that  is, 
or  would  be,  the  age  in  whole 
years  of  his  spouse  at  the  begin- 
ning of  the  year, 
but  the  amount  of  any  such  payment 
shall  not  exceed  the  value  of  the  prop- 
erty  held   in   connection   with  the 
arrangement  immediately  before  the 
time  of  the  payment,  and" 

(2)  Subsection  146.3(2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (/)  thereof  and  by 
adding  thereto,  immediately  after  paragraph 
if)  thereof,  the  following  paragraph: 

"(/.l)  the  fund  requires  that  no  benefit 
or  loan,  other  than 

(i)  a  benefit  the  amount  of  which  is 
required  to  be  included  in  computing 
the  annuitant's  income, 

(ii)  an  amount  referred  to  in  para- 
graph (5)(o)  or  (b),  or 

(Hi)  the  benefit  derived  from  the 
provision  of  administrative  or  invest- 
ment services  in  respect  of  the  fund, 

that  is  conditional  in  any  way  on  the 
existence  of  the  fund  may  be  extended 
to  the  annuitant  or  to  a  person  with 
whom  he  was  not  dealing  at  arm's 
length;  and" 

(3)  Subsection  146.3(12)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(11.1)  Where  on  any  day  after  June 
30,  1982  a  benefit  or  loan  is  extended  or 
continues  to  be  extended  as  a  consequence 
of  the  existence  of  a  registered  retirement 
income  fund  and  that  benefit  or  loan 
would  be  prohibited  if  the  fund  met  the 
requirement  for  registration  contained  in 
paragraph  (2)(/.l),  the  Minister  may 
revoke  the  registration  of  the  fund  as  of 
that  or  any  subsequent  day  that  is  speci- 
fied by  the  Minister  in  a  notice  given  by 
registered  mail  to  the  carrier  and  to  the 
annuitant. 

(12)  Where  at  any  time  the  Minister 
revokes  the  registration  of  a  registered 


Idem 


Deemed 
realization  on 
revocation 


complète  suivant  la  date  de  pas- 
sation de  l'arrangement,  la  diffé- 
rence entre  90  et  l'âge,  en  années 
accomplies,  qu'a  ou  qu'aurait  son 
conjoint  au  début  de  l'année, 
mais  le  montant  d'un  tel  versement  ne 
doit  pas  dépasser  la  valeur  des  biens 
détenus  dans  le  cadre  de  l'arrange- 
ment immédiatement  avant  la  date  du 
versement,  et» 

(2)  Le  paragraphe  146.3(2)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  suppression  de  «et»  à  la  fin  de 
l'alinéa  f)  et  par  insertion,  après  l'alinéa  f), 
de  ce  qui  suit  : 

«f.\)  le  fonds  exige  qu'aucun  avantage 
ou  prêt,  à  l'exception 

(i)  d'un  avantage  dont  le  montant 
doit  être  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  du  rentier, 

(ii)  d'un  montant  visé  à  l'alinéa  (5)a) 
ou  b),  ou 

(iii)  d'un  avantage  provenant  de  la 
prestation  de  services  sur  le  plan  de 
l'administration  ou  des  placements  à 
l'égard  du  fonds, 

qui  dépend  de  quelque  façon  de  l'exis- 
tence du  fonds  ne  puisse  être  accordé  au 
rentier  ou  à  une  personne  avec  laquelle 
il  avait  un  lien  de  dépendance;  et» 

(3)  Le  paragraphe  146.3(12)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(11.1)  Lorsque,  à  une  date  quelconque  Idem 
après  le  30  juin  1982,  un  avantage  ou  un 
prêt  est  accordé  ou  continue  d'être  accordé 
par  suite  de  l'existence  d'un  fonds  enregis- 
tré de  revenu  de  retraite  et  que  cet  avan- 
tage ou  ce  prêt  serait  interdit  si  le  fonds 
remplissait  l'exigence  relative  à  l'enregis- 
trement visée  à  l'alinéa  (2)/l),  le  Ministre 
peut  annuler  l'enregistrement  du  fonds  à 
compter  de  cette  date  ou  de  toute  date 
subséquente  que  précise  le  Ministre  dans 
un  avis  donné  sous  pli  recommandé  à 
l'émetteur  et  au  rentier. 

(12)  Lorsque,  à  une  date  quelconque,  le     Montant  réputé 
Ministre    annule    l'enregistrement    d'un  ra^nXtion 
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retirement  income  fund  pursuant  to  sub- 
section (11)  or  (11.1),  the  annuitant  shall 
be  deemed  at  that  time  to  have  received 
out  of  or  under  a  registered  retirement 
income  fund  an  amount  equal  to  the  fair 
market  value  at  that  time  of  all  property 
held  in  connection  with  the  arrangement." 

(4)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1982  and  subsequent  taxation  years. 

(5)  Subsection  (2)  is  applicable  after 
November  12,  1981. 

101.  (1)  Subsection  147(2)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (k)  thereof  and  by 
adding  thereto,  immediately  after  paragraph 
(k)  thereof,  the  following  paragraphs: 

"{k.\)  the  plan  requires  that  no  benefit 
or  loan,  other  than 

(i)  a  benefit  the  amount  of  which  is 
required  to  be  included  in  computing 
the  beneficiary's  income, 

(ii)  an  amount  referred  to  in  para- 
graph (10)  (a)  or(b), 

(iii)  a  benefit  derived  from  an  alloca- 
tion or  reallocation  referred  to  in  sub- 
section (2),  or 

(iv)  the  benefit  derived  from  the 
provision  of  administrative  or  invest- 
ment services  in  respect  of  the  plan, 

that  is  conditional  in  any  way  on  the 
existence  of  the  plan  may  be  extended  to 
a  beneficiary  thereunder  or  to  a  person 
with  whom  he  was  not  dealing  at  arm's 
length; 

(£.2)  the  plan  provides  that  no  individu- 
al who  is 

(i)  a  person  related  to  the  employer, 

(ii)  a  person  who  is,  or  is  related  to,  a 
specified  shareholder  (within  the 
meaning  assigned  by  paragraph 
125(9)(c))  of  the  employer  or  of  a 
corporation  related  to  the  employer, 

(iii)  where  the  employer  is  a  partner- 
ship, a  person  related  to  a  member  of 
the  partnership,  or 

(iv)  where  the  employer  is  a  trust,  a 
person  who  is,  or  is  related  to,  a 
beneficiary  under  the  trust 


fonds  enregistré  de  revenu  de  retraite  en 
vertu  du  paragraphe  (11)  ou  (11.1),  le 
rentier  est  réputé  à  cette  date  avoir  reçu 
d'un  fonds  enregistré  de  revenu  de  retraite 
ou  en  vertu  d'un  tel  fonds,  un  montant  égal 
à  la  juste  valeur  marchande,  à  cette  date, 
de  tous  les  biens  détenus  dans  le  cadre  de 
l'arrangement.» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

(5)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  après  le 
12  novembre  1981. 

101.  (1)  Le  paragraphe  147(2)  de  ladite 
loi  est  modifié  par  suppression  de  «et»  à  la  fin 
de  l'alinéa  k)  et  par  insertion,  après  l'alinéa 
k),  de  ce  qui  suit  : 

«A:.l)  le  régime  exige  qu'aucun  avantage 
ou  prêt,  à  l'exception 

(i)  d'un  avantage  dont  le  montant 
doit  être  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  du  bénéficiaire, 

(ii)  d'un    montant   visé   à  l'alinéa 

(10)  a)  ou  b), 

(iii)  d'un  avantage  découlant  d'une 
allocation  ou  nouvelle  allocation  visée 
au  paragraphe  (2),  ou 

(iv)  d'un  avantage  découlant  de  la 
prestation  de  services  sur  le  plan  de 
l'administration  ou  des  placements  à 
l'égard  du  régime 

qui  dépend  de  quelque  façon  de  l'exis- 
tence du  régime  ne  puisse  être  accordé  à 
un  bénéficiaire  en  vertu  du  régime  ou  à 
une  personne  avec  laquelle  il  a  un  lien 
de  dépendance; 

k.2)  le  régime  prévoit  qu'aucun  particu- 
lier qui  est 

(i)  une  personne  liée  à  l'employeur, 

(11)  une  personne  qui  est  un  action- 
naire désigné  (au  sens  de  l'alinéa 
125(9)c))  de  l'employeur  ou  d'une 
corporation  liée  à  l'employeur,  ou  une 
personne  liée  à  cet  actionnaire, 

(iii)  dans  le  cas  où  l'employeur  est 
une  société,  une  personne  liée  à  un 
membre  de  la  société,  ou 

(iv)  dans  le  cas  où  l'employeur  est 
une  fiducie,  une  personne  qui  est  un 
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No  deduction 


Amount 
contributed  to 
or  forfeited  in  a 
trust 


may  become  a  beneficiary  under  the 
plan;  and" 


(2)  All  that  portion  of  paragraph 
147(8)(6)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(6)  $3,500  minus  the  aggregate  of  all 
amounts,  each  of  which  is  the  amount,  if 
any,  required  to  be  paid  to  or  under  a 
registered  pension  fund  or  plan  of  the 
employer  or  of  a  person  related  to  the 
employer  in  order  to  provide  benefits 
thereunder  to  that  employee  in  respect 
of  services  rendered  by  him  in  the  year 
that,  if  paid  in  the  year,  would  be 
deductible  in  computing  the  income  of 
the  payer  for  the  year,  under" 


(3)  Section  147  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (9)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(9.1)  Notwithstanding  subsection  (8), 
no  deduction  shall  be  made  in  computing 
the  income  of  an  employer  for  a  taxation 
year  in  respect  of  an  amount  paid  by  him 
for  the  year  to  a  trustee  under  a  deferred 
profit  sharing  plan  in  respect  of  a  benefici- 
ary who  is  described  in  paragraph  (2)(k.2) 
in  respect  of  the  plan." 


(4)  Section  147  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (10.2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(10.3)  There  shall  be  included  in  com- 
puting the  income  for  a  taxation  year  of  a 
beneficiary  described  in  paragraph 
(2)(k.2)  the  aggregate  of  amounts  allocat- 
ed or  reallocated  to  him  in  the  year  in 
respect  of  any  amount 

(a)  contributed  after  December  1,  1982 
by  an  employer  to,  or 


bénéficiaire  de  la  fiducie  ou  une  per- 
sonne liée  à  celui-ci 

ne  puisse  devenir  un  bénéficiaire  du 
régime;  et» 

(2)  Le  passage  de  l'alinéa  147(8)6)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


ab)  $3,500  moins  le  total  de  tous  les 
montants,  dont  chacun  représente  la 
somme,  si  somme  il  y  a,  qui  doit  être 
versée  à  une  caisse  ou  à  un  régime  enre- 
gistré de  pensions,  ou  en  vertu  d'une 
telle  caisse  ou  d'un  tel  régime,  de  l'em- 
ployeur ou  d'une  personne  qui  lui  est 
liée,  afin  de  fournir  des  prestations  en 
vertu  de  cette  caisse  ou  de  ce  régime  à 
cet  employé  à  l'égard  des  services  qu'il  a 
rendus  dans  l'année  et  qui,  s'ils  étaient 
payés  dans  l'année,  seraient  déductibles 
dans  le  calcul  du  revenu  du  payeur  pour 
l'année,  en  vertu» 

(3)  L'article  147  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(9),  de  ce  qui  suit  : 


«(9.1)  Nonobstant  le  paragraphe  (8), 
aucune  déduction  n'est  faite  dans  le  calcul 
du  revenu  d'un  employeur  pour  une  année 
d'imposition  à  l'égard  d'une  somme  qu'il  a 
versée  pour  l'année  à  un  fiduciaire  en  vertu 
d'un  régime  de  participation  différée  aux 
bénéfices  à  l'égard  d'un  bénéficiaire  qui 
est  visé  à  l'alinéa  (2)^.2)  à  l'égard  du 
régime.» 

(4)  L'article  147  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(10.2),  de  ce  qui  suit  : 


«(10.3)  Il  est  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  pour  une  année  d'imposition  d'un 
bénéficiaire  visé  à  l'alinéa  (2)A\2)  le  total 
des  sommes  qui  lui  sont  attribuées  ou  attri- 
buées de  nouveau  dans  l'année  à  l'égard  de 
tout  montant 

a)  contribué  après  le  1er  décembre  1982 
par  un  employeur  à,  ou 


Aucune 
déduction 


Montant 
contribué  à  une 
fiducie  ou 
abandonné  dans 
celle-ci 
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{b)  forfeited  (within  the  meaning 
assigned  by  subsection  201(3))  in 
a  trust  governed  by  a  deferred  profit  shar- 
ing plan  or  a  plan  whose  registration  has 
been  revoked  pursuant  to  subsection  (14) 
or  (14.1)." 

(5)  Section  147  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (14)  thereof,  the  following 
subsection: 

idem  "(14.1)  Where  on  any  day  after  June 

30,  1982  a  benefit  or  loan  is  extended  or 
continues  to  be  extended  as  a  consequence 
of  the  existence  of  a  deferred  profit  shar- 
ing plan  and  that  benefit  or  loan  would  be 
prohibited  if  the  plan  met  the  requirement 
for  registration  contained  in  paragraph 
(2)(k.\),  the  Minister  may  revoke  the 
registration  of  the  plan  as  of  that  or  any 
subsequent  day  that  is  specified  by  the 
Minister  in  a  notice  given  by  registered 
mail  to  a  trustee  under  the  plan  and  to  an 
employer  of  employees  who  are  beneficiar- 
ies under  the  plan." 

(6)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
November  12,  1981. 

(7)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  taxation  years  commencing  after 
November  12,  1981. 

(8)  Subsections  (3)  and  (4)  are  applicable 
with  respect  to  taxation  years  commencing 
after  1981. 

102.  (1)  Subsection  148(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Amounts  "148.  (l)  There  shall  be  included  in 

included  in  .        «      .  -, 

computing  computing  the  income  for  a  taxation  year 

policyholder  s        0f  a  policyholder  in  respect  of  the  disposi- 

mcome  , •  c  .   .  .  ..r     .  r 

tion  or  an  interest  in  a  life  insurance 
policy,  other  than  a  policy  that  is  or  is 
issued  pursuant  to 

(a)  a  registered  pension  fund  or  plan, 

(b)  a  registered  retirement  savings  plan, 

(c)  an  income-averaging  annuity  con- 
tract, 


b)  abandonné  (au  sens  du  paragraphe 

201(3))  dans 
une  fiducie  régie  par  un  régime  de  partici- 
pation différée  aux  bénéfices  ou  par  un 
régime  dont  l'enregistrement  a  été  annulé 
conformément  au  paragraphe  (14)  ou 
(14.1).» 

(5)  L'article  147  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(14),  de  ce  qui  suit  : 

«(14.1)  Lorsque,  à  une  date  quelconque  Id|=m 
après  le  30  juin  1982,  un  avantage  ou  un 
prêt  est  accordé  ou  continue  d'être  accordé 
par  suite  de  l'existence  d'un  régime  de 
participation  différée  aux  bénéfices  et  que 
cet  avantage  ou  ce  prêt  serait  interdit  si  le 
régime  remplissait  l'exigence  relative  à 
l'enregistrement  visée  à  l'alinéa  (2)k.l),  le 
Ministre  peut  annuler  l'enregistrement  du 
régime  à  compter  de  cette  date  ou  de  toute 
date  subséquente  que  précise  le  Ministre 
dans  un  avis  donné  sous  pli  recommandé  à 
un  fiduciaire  en  vertu  du  régime  et  à  un 
employeur  dont  les  employés  sont  des 
bénéficiaires  en  vertu  du  régime.» 

(6)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
12  novembre  1981. 

(7)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  le  12 
novembre  1981. 

(8)  Les  paragraphes  (3)  et  (4)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  commençant  après 
1981. 

102.  (1)  Le  paragraphe  148(1)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«148.  (1)  Dans  le  calcul  du  revenu  d'un     Calcul  du 
détenteur  d'une  police  d'assurance  pour  détenteur"^ 
une  année  d'imposition,  il  faut  inclure,  à  p°|ice 
l'égard  de  la  disposition  d'une  participa- 
tion dans  une  police  d'assurance-vie  autre 
qu'une  police  qui  est,  ou  qui  est  émise  en 
vertu  de, 

a)  une  caisse  ou  un  régime  enregistré  de 
pensions, 

b)  un    régime    enregistré  d'épargne- 
retraite, 
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(d)  a  deferred  profit  sharing  plan,  or 

(e)  an  annuity  contract,  the  payment 
for  which  was  deductible  in  computing 
his  income  by  virtue  of  paragraph  60(/), 

the  amount,  if  any,  by  which  the  proceeds 
of  the  disposition  of  his  interest  in  the 
policy  that  the  policyholder,  beneficiary  or 
assignee,  as  the  case  may  be,  became  en- 
titled to  receive  in  the  year  exceeds  the 
adjusted  cost  basis  to  the  policyholder  of 
that  interest  immediately  before  the 
disposition." 


c)  un  contrat  de  rente  à  versements 
invariables, 

d)  un  régime  de  participation  différée 
aux  bénéfices,  ou 

e)  un  contrat  de  rente  le  paiement  pour 
lequel  était  déductible  dans  le  calcul  de 
son  revenu  en  vertu  de  l'alinéa  60/) 

la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du  produit 
tiré  de  la  disposition  de  sa  participation 
dans  la  police  que  le  détenteur,  le  bénéfi- 
ciaire ou  le  cessionnaire,  selon  le  cas,  a 
acquis  le  droit  de  recevoir  dans  l'année,  qui 
est  en  sus  du  prix  de  base  rajusté,  pour  le 
détenteur  de  la  police,  de  cette  participa- 
tion immédiatement  avant  la  disposition.» 


(2)  Subsection  148(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(2)  Le  paragraphe  148(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Policy  dividends 
deemed  to  be 
proceeds  of 
disposition 


"(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1) 
and  paragraph  (9)(a), 

(a)  where  at  a  particular  time  a  policy- 
holder became  entitled  to  receive  under 
a  life  insurance  policy  an  amount  as,  on 
account  or  in  lieu  of  payment  of,  or  in 
satisfaction  of,  a  policy  dividend,  the 
policyholder  shall  be  deemed  to  have 
disposed  of  an  interest  in  the  policy  at 
that  time  and  that  amount  shall  be 
deemed  to  be  proceeds  of  the  disposition 
that  he  became  entitled  to  receive  at 
that  time; 

(b)  where  in  a  taxation  year  a  holder  of 
an  interest  in,  or  a  person  whose  life  is 
insured  or  who  is  the  annuitant  under,  a 
life  insurance  policy  (other  than  an 
annuity  contract  or  a  policy  that  was  an 
exempt  policy  on  December  31  of  the 
immediately  preceding  taxation  year) 
last  acquired  after  December  1,  1982  or 
an  annuity  contract  (other  than  a  life 
annuity  contract,  as  defined  by  regula- 
tion, entered  into  before  November  13, 
1981)  dies,  the  policyholder  shall  be 
deemed  to  have  disposed  of  his  interest 
in  the  policy  or  the  contract,  as  the  case 
may  be,  immediately  before  the  death; 

(c)  where,  as  a  consequence  of  a  death, 
a  disposition  of  an  interest  in  a  life 


«(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1)  et  de 
l'alinéa  (9)a), 

a)  lorsque,  à  une  date  donnée,  un  déten- 
teur de  police  a  acquis  le  droit  de  rece- 
voir, en  vertu  d'une  police  d'assurance- 
vie,  une  somme  à  titre,  au  titre  ou  en 
paiement  intégral  ou  partiel  d'un  divi- 
dende sur  police,  le  détenteur  de  police 
est  réputé  avoir  disposé,  à  cette  date, 
d'une  participation  dans  cette  police,  et 
cette  somme  est  réputée  être  le  produit 
de  la  disposition  qu'il  a  acquis  le  droit 
de  recevoir  à  cette  date; 

b)  lorsque,  dans  une  année  d'imposition, 
le  détenteur  d'une  participation,  la  per- 
sonne dont  la  vie  était  assurée  ou  le 
rentier  en  vertu  d'une  police  d'assu- 
rance-vie (autre  qu'un  contrat  de  rente 
ou  une  police  qui  était  une  police  exoné- 
rée au  31  décembre  de  l'année  d'imposi- 
tion précédente)  acquise  pour  la  der- 
nière fois  après  le  1er  décembre  1982  ou 
en  vertu  d'un  contrat  de  rente  (autre 
qu'un  contrat  de  rente  viagère,  défini 
par  règlement  et  conclu  avant  le  13 
novembre  1981)  décède,  le  détenteur  de 
la  police  est  réputé  avoir  disposé  de  sa 
participation  dans  la  police  ou  le  con- 
trat, selon  le  cas,  immédiatement  avant 
le  décès; 


Les  dividendes 
sur  police 
réputés  être  le 
produit  d'une 
disposition 


4011 


236  C.  140 


Income  Tax  (No.  2) 


29-30-31-32  Eliz.  II 


insurance  policy  is  deemed  to  have 
occurred  under  paragraph  (b),  the 
policyholder  immediately  after  such 
death  shall  be  deemed  to  have  acquired 
the  interest  at  a  cost  equal  to  the 
accumulating  fund  in  respect  thereof,  as 
determined  in  prescribed  manner, 
immediately  after  such  death;  and 

(a)  where  at  any  time  a  life  insurance 
policy  last  acquired  after  December  1, 
1982,  or  a  life  insurance  policy  to  which 
subsection  12.2(9)  applies  by  virtue  of 
paragraph  (b)  thereof,  ceases  to  be  an 
exempt  policy  (otherwise  than  as  a 
consequence  of  the  death  of  an  individu- 
al whose  life  is  insured  under  the  policy 
or  at  a  time  when  that  individual  is 
totally  and  permanently  disabled),  the 
policyholder  shall  be  deemed  to  have 
disposed  of  his  interest  in  the  policy  at 
that  time  for  proceeds  of  disposition 
equal  to  the  accumulating  fund  with 
respect  to  the  interest,  as  determined  in 
prescribed  manner,  at  that  time  and  to 
have  reacquired  the  interest  immediate- 
ly after  that  time  at  a  cost  equal  to  such 
proceeds." 


(3)  Section  148  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (3)  thereof,  the  following 
subsection: 

income  from  "(4)  For  the  purpose  of  computing  a 

disposition  ,  ,  P  , ,  ,. 

taxpayer  s  income  from  the  disposition 
(other  than  a  disposition  deemed  to  have 
occurred  under  paragraph  (2)(o)  or  a  dis- 
position described  in  subparagraph 
(9)(c)(ii))  of  a  part  of  his  interest  in  a  life 
insurance  policy  (other  than  an  annuity 
contract)  last  acquired  after  December  1, 
1982  or  an  annuity  contract,  the  adjusted 
cost  basis  to  him,  immediately  before  the 
disposition,  of  the  part  is  the  proportion  of 
the  adjusted  cost  basis  to  him  of  his  inter- 
est immediately  before  the  disposition  that 

(a)  the  proceeds  of  such  disposition 
is  of 


c)  lorsque,  à  la  suite  d'un  décès,  une 
disposition  d'une  participation  dans  une 
police  d'assurance-vie  est  réputée,  en 
vertu  de  l'alinéa  b),  être  survenue,  le 
détenteur  de  la  police  immédiatement 
après  un  tel  décès,  est  réputé  avoir 
acquis  cette  participation  à  un  coût  égal 
au  fonds  accumulé  relativement  à  cette 
participation,  déterminé  de  la  manière 
prescrite,  immédiatement  après  ce 
décès;  et 

d)  lorsque,  à  un  moment  quelconque, 
une  police  d'assurance-vie,  acquise  pour 
la  dernière  fois  après  le  1er  décembre 
1982,  ou  une  police  d'assurance-vie  à 
laquelle  le  paragraphe  12.2(9)  s'appli- 
que en  vertu  de  son  alinéa  b),  cesse 
d'être  une  police  exonérée  (sauf  à  la 
suite  du  décès  d'un  particulier  dont  la 
vie  est  assurée  en  vertu  de  police,  ou  à 
une  époque  où  ce  particulier  est  affecté 
d'une  invalidité  totale  et  permanente),  le 
détenteur  de  la  police  est  réputé  avoir 
disposé  de  sa  participation  dans  la  police 
à  ce  moment  et  avoir  tiré  de  la  disposi- 
tion un  produit  égal  au  fonds  accumulé 
relativement  à  cette  participation,  déter- 
miné de  la  manière  prescrite,  à  ce 
moment  et  avoir  acquis  à  nouveau  cette 
participation  immédiatement  après  ce 
moment  à  un  coût  égal  à  un  tel  produit. 

(3)  L'article  148  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(3),  de  ce  qui  suit  : 

«(4)  Aux  fins  du  calcul  du  revenu  d'un  £evneenutiré 
contribuable  tiré  de  la  disposition  (autre  disposition 
qu'une  disposition  réputée  être  survenue  en 
vertu  de  l'alinéa  {2)a)  ou  qu'une  disposi- 
tion visée  au  sous-alinéa  9c)(ii))  d'une 
partie  de  sa  participation  dans  une  police 
d'assurance-vie  (autre  qu'un  contrat  de 
rente)  acquise  pour  la  dernière  fois  après 
le  1er  décembre  1982  ou  dans  un  contrat  de 
rente,  le  prix  de  base  rajusté  pour  le  con- 
tribuable, immédiatement  avant  la  disposi- 
tion de  cette  partie,  est  la  fraction  du  prix 
de  base  rajusté  pour  lui  immédiatement 
avant  la  disposition,  de  sa  participation, 
qui  correspond  à  la  fraction  représentée 
par  le  rapport  existant  entre 


4012 


1980-81-82-83 


Impôt  sur  le  revenu  (n°  2) 


C.  140 


237 


Proceeds 
receivable  as 
annuity 


Disposition  at 
non-arm's 
length  and 
similar  cases 


Definitions 


(b)  the  accumulating  fund  with  respect 
to  his  interest,  as  determined  in  pre- 
scribed manner,  immediately  before  the 
disposition." 


(4)  All  that  portion  of  subsection  148(6) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(6)  Where,  under  the  terms  of  a  life 
insurance  policy  (other  than  an  annuity 
contract)  last  acquired  before  December  2, 
1982,  a  policyholder  became  entitled  to 
receive  from  the  insurer  at  any  time  before 
the  death  of  the  person  whose  life  was 
insured  thereunder,  all  of  the  proceeds 
(other  than  policy  dividends)  payable  at 
that  time  under  the  policy  in  the  form  of 
an  annuity  contract  or  annuity  payments," 


(5)  Subsection  148(7)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(7)  Where,  otherwise  than  by  virtue  of 
a  deemed  disposition  under  paragraph 
(2)(6),  an  interest  of  a  policyholder  in  a 
life  insurance  policy  is  disposed  of  by  way 
of  a  gift  (whether  during  his  lifetime  or  by 
his  will),  by  distribution  from  a  corpora- 
tion or  by  operation  of  law  only  to  any 
person,  or  in  any  manner  whatever  to  any 
person  with  whom  the  policyholder  was 
not  dealing  at  arm's  length,  the  policyhold- 
er shall  be  deemed  thereupon  to  become 
entitled  to  receive  proceeds  of  the  disposi- 
tion equal  to  the  value  of  the  interest  at 
the  time  of  the  disposition,  and  the  person 
who  acquires  the  interest  by  virtue  of  the 
disposition  shall  be  deemed  to  acquire  it  at 
a  cost  equal  to  such  value." 

(6)  All  that  portion  of  subsection  148(9) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(9)  In  this  section,  section  12.2  and 
paragraph  56(1  )(</.!)" 


a)  le  produit  de  cette  disposition 

et 

b)  le  fonds  accumulé  à  l'égard  de  sa 
participation,  déterminé  de  la  manière 
prescrite,  immédiatement  avant  la  dis- 
position.» 

(4)  Le  passage  du  paragraphe  148(6)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Lorsque,  en  vertu  des  conditions 
d'une  police  d'assurance-vie  (autre  qu'un 
contrat  de  rente)  acquise  pour  la  dernière 
fois  avant  le  2  décembre  1982,  un  déten- 
teur de  police  a  acquis  le  droit  de  recevoir 
de  l'assureur,  à  une  date  quelconque  anté- 
rieure au  décès  de  la  personne  dont  la  vie 
était  assurée  en  vertu  de  cette  police,  la 
totalité  du  produit  (à  l'exception  des  divi- 
dendes sur  police)  payable  à  cette  date,  en 
vertu  de  la  police,  sous  forme  d'un  contrat 
de  rente  ou  de  versements  de  rente,» 

(5)  Le  paragraphe  148(7)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(7)  Lorsqu'une  participation  d'un 
détenteur  dans  une  police  d'assurance-vie 
fait  l'objet  d'une  disposition  (autre  que  la 
disposition  réputée  en  vertu  de  l'alinéa 
(2)b))  par  voie  de  don  (soit  entre  vifs,  soit 
par  testament),  par  une  distribution  effec- 
tuée par  une  corporation  ou  par  le  seul 
effet  de  la  loi,  à  une  personne,  ou  d'une 
autre  manière,  à  une  personne  avec 
laquelle  le  détenteur  de  la  police  avait  un 
lien  de  dépendance,  ce  dernier  est  réputé 
dès  lors  acquérir  le  droit  de  recevoir  un 
produit  tiré  de  la  disposition  égal  à  la 
valeur  de  la  participation  à  la  date  de  la 
disposition,  et  la  personne  qui  acquiert  la 
participation  à  la  suite  de  la  disposition  est 
réputée  l'acquérir  à  un  coût  égal  à  cette 
valeur.» 

(6)  Le  passage  du  paragraphe  148(9)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(9)  Au  présent  article,  à  l'article  12.2 
et  à  l'alinéa  56(1  )</.!),» 


Produit  à 
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(7)  Subparagraphs  1 48(9)(a)(iii)  and 
(iii.I)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(iii)  the  aggregate  of  all  amounts, 
each  of  which  is  an  amount  in  respect 
of  the  disposition  of  an  interest  in  the 
policy  before  that  time  that  was 
required  to  be  included  in  computing 
his  income  or  taxable  income  earned 
in  Canada  for  a  taxation  year, 
(iii.I)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  in  respect 
of  his  interest  in  the  policy  that  was 
included  by  virtue  of  subsection 
12(3),  section  12.2  or  paragraph 
56(\)(d.\)  in  computing  his  income 
for  any  taxation  year  ending  before 
that  time  or  the  portion  of  an  amount 
paid  to  him  in  respect  of  his  interest 
in  the  policy  on  which  tax  was 
imposed  by  virtue  of  paragraph 
212(l)(o)  before  that  time," 


(8)  Paragraph  148(9)(a)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  subparagraph  (iv)  there- 
of, by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
subparagraph  (v)  thereof  and  by  adding 
thereto,  immediately  after  subparagraph  (v) 
thereof,  the  following  subparagraph: 

"(v.l)  in  the  case  of  an  interest  in  a 
life  annuity  contract,  as  defined  by 
regulation,  to  which  subsection 
12.2(1),  (3)  or  (4)  applies  for  the 
taxation  year  that  includes  that  time 
or  would  apply  if  the  contract  had  a 
third  anniversary  in  the  year,  the 
aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  a  mortality  gain  in  respect  of 
the  interest,  as  determined  in  pre- 
scribed manner,  immediately  before 
the  end  of  the  calendar  year  ending  in 
a  taxation  year  commencing  before 
that  time" 

(9)  Paragraph  148(9)(a)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  subparagraph  (vii)  there- 


(7)  Les  sous-alinéas  148(9)a)(iii)  et  (iii.I) 
de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(iii)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  une  somme 
relative  à  la  disposition  d'une  partici- 
pation dans  la  police  avant  cette  date, 
et  qui  devait  être  incluse  dans  le 
calcul  de  son  revenu  ou  de  son  revenu 
imposable  gagné  au  Canada  pour  une 
année  d'imposition, 
(iii.l)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  une  somme  à 
l'égard  de  sa  participation  dans  la 
police  qui  a  été  incluse  par  l'applica- 
tion du  paragraphe  12(3),  de  l'article 
12.2  ou  de  l'alinéa  56(1)^.1)  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  toute  année 
d'imposition  se  terminant  avant  cette 
date  ou  la  fraction  d'une  somme  qui 
lui  a  été  versée  à  l'égard  de  sa  partici- 
pation dans  la  police,  assujettie  à  l'im- 
pôt, avant  cette  date,  en  vertu  de  l'ali- 
néa 212(l)o),» 

(8)  L'alinéa  148(9)a)  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  suppression  de  «et»  à  la  fin 
du  sous-alinéa  (iv),  par  adjonction  de  «et»  à 
la  fin  du  sous-alinéa  (v)  et  par  insertion, 
immédiatement  après  le  sous-alinéa  (v),  de 
ce  qui  suit  : 

«v.l)  dans  le  cas  d'une  participation 
dans  un  contrat  de  rente  viagère,  tel 
que  défini  par  règlement,  à  laquelle  le 
paragraphe  12.2(1),  (3)  ou  (4)  s'ap- 
plique pour  l'année  d'imposition  qui 
comprend  cette  date  ou  s'appliquerait 
si  le  troisième  anniversaire  du  contrat 
survenait  dans  l'année,  du  total  de 
toutes  les  sommes  dont  chacune 
représente  un  gain  de  mortalité  relati- 
vement à  la  participation,  calculé  de 
la  manière  prescrite,  immédiatement 
avant  la  fin  de  l'année  civile  se  termi- 
nant dans  une  année  d'imposition 
commençant  avant  cette  date,» 

(9)  L'alinéa  148(9)a)  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  suppression  de  «et»  à  la  fin 
du  sous-alinéa  (vii)  et  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 
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of  and  by  adding  thereto  the  following 
subparagraphs: 

"(ix)  in  the  case  of  an  interest  in  a 
life  insurance  policy  (other  than  an 
annuity  contract)  that  was  last 
acquired  after  December  1,  1982  by 
the  policyholder,  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  the  net  cost 
of  pure  insurance  in  respect  of  the 
interest,  as  determined  in  prescribed 
manner,  immediately  before  the  end 
of  the  calendar  year  ending  in  a  taxa- 
tion year  commencing  after  May  31, 
1985  and  before  that  time, 

(x)  in  the  case  of  an  interest  in  an 
annuity  contract  to  which  subsection 
12.2(1),  (3)  or  (4)  applies  or  would 
apply  if  the  contract  had  a  third  anni- 
versary in  the  taxation  year  that 
includes  that  time,  the  aggregate  of 
all  amounts  each  of  which  is  an 
annuity  payment  paid  in  respect  of 
the  interest  before  that  time  and  while 
the  policyholder  held  the  interest,  and 

(xi)  in  the  case  of  an  interest 
described  in  subparagraph  (v.l),  the 
aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  a  mortality  loss  in  respect  of 
the  interest,  as  determined  in  pre- 
scribed manner,  before  that  time;" 


(10)  Paragraph  148(9)(6)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


"(è)  "cash  surrender  value"  at  a  par- 
ticular time  of  a  life  insurance  policy 
means  its  cash  surrender  value  at  that 
time  computed  without  regard  to  any 
policy  loans  made  under  the  policy,  any 
policy  dividends  (other  than  paid-up 
additions)  payable  under  the  policy  or 
any  interest  payable  on  such  dividends;" 


«(ix)  dans  le  cas  d'une  participation 
dans  une  police  d'assurance-vie  (autre 
qu'un  contrat  de  rente)  qui  a  été 
acquise  pour  la  dernière  fois  après  le 
1er  décembre  1982  par  le  détenteur  de 
la  police,  du  total  de  toutes  les 
sommes  dont  chacune  représente  le 
coût  net  de  l'assurance  pure  à  l'égard 
de  la  participation,  déterminée  de  la 
manière  prescrite,  immédiatement 
avant  la  fin  de  l'année  civile  se  termi- 
nant dans  une  année  d'imposition 
commençant  après  le  31  mai  1985  et 
avant  cette  date, 

(x)  dans  le  cas  d'une  participation 
dans  un  contrat  de  rente  à  laquelle  le 
paragraphe  12.2(1),  (3)  ou  (4)  s'ap- 
plique ou  s'appliquerait  si  le  troisième 
anniversaire  du  contrat  survenait  pen- 
dant l'année  d'imposition  qui  com- 
prend cette  date,  du  total  de  toutes  les 
sommes  dont  chacune  représente  un 
versement  de  rente  payé  à  l'égard  de 
la  participation  avant  cette  date  et 
alors  que  le  détenteur  de  la  police  y 
détenait  la  participation,  et 

(xi)  dans  le  cas  d'une  participation 
visée  au  sous-alinéa  (v.l),  du  total  de 
toutes  les  sommes  dont  chacune 
représente  une  perte  de  mortalité  rela- 
tivement à  la  participation,  calculée 
de  la  manière  prescrite,  avant  cette 
date;» 

(10)  L'alinéa  148(9)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«b)  «valeur  de  rachat»  d'une  police  d'as-  -valeur  de 
surance-vie,  à  une  date  donnée,  signifie  rac  a  * 
sa  valeur  de  rachat  à  cette  date,  calculée 
sans  tenir  compte  des  prêts  sur  police 
consentis  aux  termes  de  la  police,  des 
dividendes  sur  police  (autres  que  les 
bonifications  d'assurance  libérée)  paya- 
bles aux  termes  de  la  police,  ni  des 
intérêts  non  payables  sur  ces  dividen- 
des;» 
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(1 1)  Subparagraph  148(9)(<)(iv.l)  of  the  (11)  Le  sous-alinéa  148(9)c)(iv.l )  de 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub-  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
stituted  therefor:  suit  : 


"(iv.l)  the  payment  by  an  insurer  of 
an  amount  (other  than  an  annuity 
payment,  a  policy  loan  or  a  policy 
dividend)  in  respect  of  a  policy  (other 
than  a  policy  described  in  paragraph 
(l)(fl),  (b),  (c),  {d)  or  (e))  that  is  a( 
life  annuity  contract,  as  defined  by 
regulation,  entered  into  after  Novem- 
ber 16,  1978,  and  before  November 
13,  1981," 

(12)  Subparagraphs  148(9)(c)(vii)  and 
(viii)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(vii)  a  payment  under  a  policy  as  a 
disability  benefit  or  as  an  accidental 
death  benefit, 

(viii)  an  annuity  payment,  or 

(ix)  a  payment  under  a  life  insurance 
policy  (other  than  an  annuity  con- 
tract) that 

(A)  was  last  acquired  before 
December  2,  1982,  or 

(B)  is  an  exempt  policy 

in  consequence  of  the  death  of  any 
person  whose  life  was  insured  under 
the  policy;" 

(13)  Paragraph  148(9)(e.l)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e.\)  "premium"  under  a  policy 
includes 

(i)  interest  paid  after  1977  to  a  life 
insurer  in  respect  of  a  policy  loan, 
other  than  interest  deductible  in  the 
1978  or  any  subsequent  taxation  year 
pursuant  to  paragraph  20(1  )(c)  or 
(d),  and 

(ii)  a  prepaid  premium  under  the 
policy  to  the  extent  that  it  cannot  be 
refunded  otherwise  than  on  termina- 
tion or  cancellation  of  the  policy, 

but  does  not  include 

(iii)  where  the  interest  in  the  policy 
was  last  acquired  after  December  1, 
1982,  that  portion  of  any  amount  paid 


«(iv.l)  le  paiement  d'un  montant 
(autre  qu'un  versement  de  rente,  un 
prêt  sur  police  et  un  dividende  sur 
police)  effectué  par  un  assureur  à 
l'égard  d'une  police  (autre  qu'une 
police  visée  à  l'alinéa  (l)a),  b),  c),  d) 
ou  e))  qui  est  un  contrat  de  rente 
viagère,  tel  que  défini  par  règlement, 
conclu  après  le  16  novembre  1978  et 
avant  le  13  novembre  1981,» 

(12)  Les  sous-alinéas  148(9)c)(vii)  et  (viii) 
de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(vii)  un  versement  en  vertu  d'une 
police  à  titre  de  prestation  d'invalidité 
ou  de  décès  par  accident. 

(viii)  le  versement  d'une  rente,  ou 

(ix)  un  versement  en  vertu  d'une 
police  d'assurance-vie  (autre  qu'un 
contrat  de  rente)  qui 

(A)  a  été  acquise  pour  la  dernière 
fois  avant  le  2  décembre  1982,  ou 

(B)  est  une  police  exonérée 

à  la  suite  du  décès  de  toute  personne 
dont  la  vie  était  assurée  en  vertu  de  la 
police;» 

(13)  L'alinéa  148(9)é?.1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

ne  A)  «prime»  en  vertu  d'une  police  «prime» 
comprend 

(i)  l'intérêt  versé  après  1977  à  un 
assureur  sur  la  vie  à  l'égard  d'un  prêt 
sur  police,  sauf  l'intérêt  déductible 
dans  les  années  d'imposition  1978  et 
suivantes  en  vertu  de  l'alinéa  20(1  )c) 
ou  d),  et 

(ii)  une  prime  payée  à  l'avance  en 
vertu  de  la  police,  dans  la  mesure  où 
elle  ne  peut  être  remboursée  qu'à  la 
résiliation  ou  à  l'annulation  de  la 
police, 

mais  ne  comprend  pas 

(iii)  lorsque  la  participation  dans  la 
police  avait  été  acquise  pour  la  der- 
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after  May  31,  1985  under  the  policy 
with  respect  to 

(A)  an  accidental  death  benefit, 

(B)  a  disability  benefit, 

(C)  an  additional  risk  as  a  result  of 
insuring  a  substandard  life, 

(D)  an  additional  risk  in  respect  of 
the  conversion  of  a  term  policy  into 
another  policy  after  the  end  of  the 
year, 

(E)  an  additional  risk  under  a  set- 
tlement option, 

(F)  an  additional  risk  under  a  guar- 
anteed insurability  benefit,  or 

(G)  any  other  prescribed  benefit 
that  is  ancillary  to  the  policy;" 


(14)  Subparagraph  148(9)(e.2)  of  the  said 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  subparagraph  (ii)  there- 
of, by  adding  the  word  "and  at  the  end  of 
subparagraph  (iii)  thereof  and  by  adding 
thereto  the  following  subparagraph: 

"(iv)  in  respect  of  a  disposition 
deemed  to  have  occurred  under  para- 
graph (2)(b),  means  the  accumulating 
fund  in  respect  of  the  interest,  as 
determined  in  prescribed  manner, 

(A)  immediately  before  the  time  of 
death  in  respect  of  a  life  insurance 
policy  (other  than  an  annuity  con- 
tract) last  acquired  after  December 
1,  1982,  or 

(B)  immediately  after  the  time  of 
death  in  respect  of  an  annuity 
contract;" 

(15)  Subsection  148(10)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(10)  For  the  purposes  of  this  section 
and  section  12.2, 

(a)  a  reference  to  "insurer"  or  "life 
insurer"  shall  be  deemed  to  include  a 
reference  to  a  person  who  is  licensed  or 
otherwise  authorized  under  a  law  of 
Canada  or  a  province  to  issue  contracts 
that  are  annuity  contracts; 


nière  fois  après  le  1er  décembre  1982, 
la  fraction  de  tout  montant  versé 
après  le  31  mai  1985  en  vertu  de  la 
police  relativement  à 

(A)  une  prestation  de  décès  par 
accident, 

(B)  une  prestation  d'invalidité, 

(C)  un  risque  additionnel  à  la  suite 
de  l'assurance  d'un  risque  aggravé, 

(D)  un  risque  additionnel  relative- 
ment à  la  transformation  d'une 
police  temporaire  en  une  autre 
police  après  la  fin  de  l'année, 

(E)  un  risque  additionnel  en  vertu 
d'une  option  de  règlement, 

(F)  un  risque  additionnel  en  vertu 
d'une  garantie  d'assurabilité,  ou 

(G)  toute  autre  prestation  prescrite 
accessoire  à  la  police;» 

(14)  L'alinéa  148(9)e.2)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  suppression  de  «et»,  à  la  fin  du 
sous-alinéa  (ii),  par  adjonction  de  «et»  à  la 
fin  du  sous-alinéa  (iii)  et  par  adjonction  de 
ce  qui  suit  : 

«(iv)  à  l'égard  d'une  disposition  répu- 
tée, en  vertu  de  l'alinéa  (2)b),  être 
survenue,  désigne  le  fonds  accumulé 
relativement  à  la  participation,  déter- 
miné de  la  manière  prescrite, 

(A)  immédiatement  avant  la  date 
du  décès  en  ce  qui  concerne  une 
police  d'assurance-vie  (autre  qu'un 
contrat  de  rente)  acquise  pour  la 
dernière  fois  après  le  1er  décembre 
1982,  ou 

(B)  immédiatement  après  la  date 
du  décès  en  ce  qui  concerne  un 
contrat  de  rente;» 

(15)  Le  paragraphe  148(10)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(10)  Aux  fins  du  présent  article  et  de 
l'article  12.2, 

a)  un  renvoi  au  mot  «assureur»  ou  à 
l'expression  «assureur  sur  la  vie»  est 
réputé  inclure  un  renvoi  à  une  personne 
munie  d'une  licence  ou  par  ailleurs  auto- 
risée en  vertu  de  la  législation  du  gou- 
vernement du  Canada  ou  d'une  province 
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(b)  a  reference  to  a  "person  whose  life 
was  insured"  shall  be  deemed  to  include 
a  reference  to  an  annuitant  under  a  life 
annuity  contract,  as  defined  by  regula- 
tion, entered  into  before  November  17, 
1978; 

(c)  where  a  policyholder  is  a  person 
who  has  held  an  interest  in  a  life  insur- 
ance policy  continuously  since  its  issue 
date,  the  interest  shall  be  deemed  to 
have  been  acquired  on  the  later  of  the 
date  on  which 

(i)  the  policy  came  into  force,  and 

(ii)  the  application  in  respect  of  the 
policy  signed  by  the  policyholder  was 
filed  with  the  insurer;  and 

(d)  except  as  otherwise  provided,  a 
policyholder  shall  be  deemed  not  to  have 
disposed  of  or  acquired  an  interest  in  a 
life  insurance  policy  (other  than  an 
annuity  contract)  as  a  result  only  of  the 
exercise  of  any  provision  (other  than  a 
conversion  into  an  annuity  contract)  of 
the  policy." 


(16)  Subsections  (1) i  to  (3),  (5),  (11)  and 
(12)  are  applicable  with  respect  to  disposi- 
tions occurring  after  November  12,  1981. 

(17)  Subsection  (4)  is  applicable  after 
December  1,  1982. 

(18)  Subsections  (6),  (8)  and  (9)  are  ap- 
plicable to  taxation  years  commencing  after 
1982. 

(19)  Subsections  (7),  (13)  and  (15)  are 
applicable  after  November  12,  1981,  except 
that  paragraph  148(10)(d)  of  the  said  Act,) 
as  enacted  by  subsection  (15),  is  applicable 
after  1971. 

(20)  Subsection  (10)  is  applicable  after 
1971. 

(21)  Subsection  (14)  is  applicable  with 
respect  to  dispositions  occurring  after 
December  1,  1982. 


à  émettre  des  contrats  qui  sont  des  con- 
trats de  rentes; 

b)  un  renvoi  à  l'expression  «personne 
dont  la  vie  était  assurée»  est  réputé 
inclure  un  renvoi  à  un  rentier  en  vertu 
d'un  contrat  de  rente  viagère,  tel  que 
défini  par  règlement,  conclu  avant  le  17 
novembre  1978; 

c)  lorsqu'un  détenteur  d'une  police  est 
une  personne  qui,  depuis  la  date  de  son 
émission,  a  détenu  de  façon  continue 
une  participation  dans  la  police  d'assu- 
rance-vie, la  participation  est  réputée 
avoir  été  acquise  à  celle  des  dates  sui- 
vantes survenant  la  dernière  : 

"N  (i)  la  date  de  son  entrée  en  vigueur, 
et 

(ii)  la  date  où  la  demande  à  l'égard 
de  cette  police,  signée  par  le  détenteur 
de  la  police,  a  été  produite  auprès  de 
l'assureur;  et 

d)  sauf  dispositions  contraires,  un 
détenteur  de  police  est  réputé  ne  pas 
avoir  disposé  d'une  participation,  ni 
avoir  acquis  une  participation,  dans  une 
police  d'assurance-vie  (autre  qu'un  con- 
trat de  rente)  par  le  simple  fait  de 
l'exercice  de  toute  clause  (autre  qu'une 
conversion  en  un  contrat  de  rente)  de  la 
police.» 

(16)  Les  paragraphes  (1)  à  (3),  (5),  (11) 
et  (12)  s'appliquent  aux  dispositions  surve- 
nant après  le  12  novembre  1981. 

(17)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  après  le 
1er  décembre  1982. 

(18)  Les  paragraphes  (6),  (8)  et  (9)  s'ap- 
pliquent aux  années  d'imposition  commen- 
çant après  1982. 

j  (19)  Les  paragraphes  (7),  (13)  et  (15) 
^'appliquent  après  le  12  novembre  1981,  sauf 
jque  l'alinéa  148(10)^)  de  ladite  loi,  tel  qu'é- 
dicté par  le  paragraphe  (15),  s'applique 
après  1971. 

(20)  Le  paragraphe  (10)  s'applique  après 
1971. 

(21)  Le  paragraphe  (14)  s'applique  aux 
dispositions  survenant  après  le  1er  décembre 
1982. 
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103.  (1)  Paragraph  149(l)(o.2)  of  the 
said  Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"or"  at  the  end  of  subparagraph  (ii)  thereof 
and  by  adding  thereto,  immediately  after 
subparagraph  (ii)  thereof,  the  following 
subparagraph: 

"(ii.l)  that  throughout  the  period 

(A)  limited  its  activities  to 

(I)  acquiring  Canadian  resource 
properties  by  purchase  or  by 
incurring  Canadian  exploration 
expense  or  Canadian  develop- 
ment expense,  or 

(II)  holding,  exploring,  develop- 
ing, maintaining,  improving, 
managing,  operating  or  disposing 
of  its  Canadian  resource  proper- 
ties, 

(B)  made  no  investments  other 
than  in 

(I)  Canadian  resource  properties, 

(II)  property  to  be  used  in  con- 
nection with  Canadian  resource 
properties  described  in  clause 
(A), 

(III)  loans  secured  by  Canadian 
resource  properties  for  the  pur- 
pose of  carrying  out  any  activity 
described  in  clause  (A)  with 
respect  to  Canadian  resource 
properties,  or 

(IV)  investments  that  a  pension 
fund  or  plan  is  permitted  to  make 
under  the  Pension  Benefits 
Standards  Act  or  a  similar  law  of 
a  province,  and 

(C)  borrowed  money  solely  for  the 
purpose  of  earning  income  from 
Canadian  resource  properties,  or" 

(2)  Subparagraph  149(l)(o.2)(iv)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(iv)  all  of  the  shares,  and  rights  to 
acquire  shares,  of  the  capital  stock  of 
the  corporation  are  owned  by 

(A)  one  or  more  registered  pension 
funds  or  plans, 

(B)  one  or  more  trusts  all  the 
beneficiaries  of  which  are  regis- 
tered pension  funds  or  plans,  or 


103.  (1)  L'alinéa  149(1  )o.2)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  suppression  de  «ou»  à  la  fin 
du  sous-alinéa  (ii)  et  par  insertion,  après  le 
sous-alinéa  (ii),  de  ce  qui  suit  : 


«(ii.l)  qui  tout  au  long  de  la  période, 

(A)  a  limité  ses  activités  à 

(I)  acquérir  des  avoirs  miniers 
canadiens  en  les  achetant  ou  en 
engageant  des  frais  d'exploration 
au  Canada  ou  des  frais  d'aména- 
gement au  Canada,  ou 

(II)  à  détenir,  explorer,  aména- 
ger, entretenir,  améliorer,  gérer, 
administrer  ses  avoirs  miniers 
canadiens  ou  à  en  disposer, 

(B)  n'a  fait  d'autres  placements  que 
dans 

(I)  des  avoirs  miniers  canadiens, 

(II)  des  biens  devant  être  utilisés 
relativement  aux  avoirs  miniers 
canadiens  visés  à  la  disposition 
(A), 

(III)  des  prêts  garantis  par  des 
avoirs  miniers  canadiens  aux  fins 
de  l'exercice  de  toute  activité 
visée  à  la  disposition  (A)  relati- 
vement à  des  avoirs  miniers 
canadiens,  ou 

(IV)  des  placements  qu'une 
caisse  ou  un  régime  de  pensions 
peut  faire  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  normes  des  prestations  de 
pension  ou  une  loi  provinciale 
semblable,  et 

(C)  n'a  emprunté  de  l'argent  que 
dans  le  but  de  tirer  un  revenu 
d'avoirs  miniers  canadiens,  ou» 

(2)  Le  sous-alinéa  149(1  )o.2)(iv)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(iv)  toutes  les  actions  du  capital- 
actions  de  la  corporation  et  le  droit  de 
les  acquérir  appartiennent 

(A)  à  une  ou  plusieurs  caisses  ou  à 
un  ou  plusieurs  régimes  enregistrés 
de  pensions, 

(B)  à  une  ou  plusieurs  fiducies  dont 
tous  les  bénéficiaires  sont  des  cais- 
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(C)  one  or  more  related  segregated 
fund  trusts  (within  the  meaning 
assigned  by  paragraph  1 38. 1(1  )(«)) 
all  the  beneficiaries  of  which  are 
registered  pension  funds  or  plans, 
or" 


(3)  Section  149  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

Exempt  "(10)  Where  at  any  time  after  Novem- 

corporations  ^   ^   m{   &  corporation  ceases  to  be 

exempt  from  tax  under  this  Part  on  its 
taxable  income,  the  following  rules  apply: 

(a)  the  taxation  year  of  the  corporation 
that  would  otherwise  have  included  that 
time  shall  be  deemed  to  have  ended  at 
that  time  and  a  new  taxation  year,  shall 
be  deemed  to  have  commenced  immedi- 
ately thereafter; 

(b)  the  corporation  shall  be  deemed  to 
have  disposed,  immediately  before  that 
time,  of  each  property,  other  than  a 
property  described  in  any  of  paragraphs 
59(2)(a)  to  (e),  that  was  owned  by  it 
immediately  before  that  time  for  an 
amount  equal  to  its  fair  market  value  at 
that  time  and  to  have  reacquired  the 
property  immediately  after  that  time  at 
a  cost  equal  to  that  fair  market  value; 
and 

(c)  where  paragraph  (b)  applies  in 
respect  of  depreciable  property  of  the 
corporation  and  the  capital  cost  thereof 
to  the  corporation  immediately  before 
that  time  exceeds  the  fair  market  value 
thereof  at  that  time,  for  the  purposes  of 
sections  13  and  20  and  any  regulations 
made  under  paragraph  20(1) (a), 

(i)  the  capital  cost  of  the  property  to 
the  corporation  immediately  after 
that  time  shall  be  deemed  to  be  the 
amount  that  was  its  capital  cost  there- 
of immediately  before  that  time,  and 

(ii)  the  excess  shall  be  deemed  to 
have  been  allowed  to  the  corporation 
in  respect  of  the  property  under  regu- 
lations made  under  paragraph 
20(1)  (a)  in  computing  its  income  for 


ses  ou  des  régimes  enregistrés  de 
pensions,  ou 

(C)  à  une  ou  plusieurs  fiducies 
créées  à  l'égard  du  fonds  réservé 
(au  sens  de  l'alinéa  138.1(1  )<a)) 
dont  tous  les  bénéficiaires  sont  des 
caisses  ou  des  régimes  enregistrés 
de  pensions,  ou» 

(3)  L'article  149  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(10)  Lorsque,  à  une  date  quelconque  Corporations 
après  le  12  novembre  1981,  une  corpora-  exonerees 
tion  cesse  d'être  exonérée  de  l'impôt  en 
vertu  de  la  présente  Partie  sur  son  revenu 
imposable,  les  règles  suivantes  s'appli- 
quent : 

a)  l'année  d'imposition  de  la  corpora- 
tion qui,  autrement,  comprendrait  cette 
date  est  réputée  avoir  pris  fin  à  cette 
date  et  une  nouvelle  année  d'imposition 
est  réputée  avoir  commencé  immédiate- 
ment après  cette  date; 

b)  la  corporation  est  réputée  avoir  dis- 
posé, immédiatement  avant  cette  date, 
de  chaque  bien,  autre  que  des  biens  visés 
à  l'un  quelconque  des  alinéas  59(2)a)  à 
e),  qui  lui  appartenait  immédiatement 
avant  cette  date  pour  un  montant  égal  à 
sa  juste  valeur  marchande  à  cette  date 
et  avoir  acquis  de  nouveau  le  bien  immé- 
diatement après  cette  date  pour  un  coût 
égal  à  cette  juste  valeur  marchande;  et 

c)  lorsque  l'alinéa  b)  s'applique  à  des 
biens  amortissables  de  la  corporation  et 
que  son  coût  en  capital,  pour  la  corpora- 
tion, immédiatement  avant  cette  date 
est  supérieur  à  leur  juste  valeur  mar- 
chande à  cette  date,  pour  l'application 
des  articles  1 3  et  20  et  de  tout  règlement 
établi  aux  fins  de  l'alinéa  20(1  )a), 

(i)  le  coût  en  capital  du  bien,  pour  la 
corporation,  immédiatement  après 
cette  date  est  réputé  être  le  montant 
qui  était  son  coût  en  capital  immédia- 
tement avant  cette  date,  et 

(ii)  l'excédent  est  réputé  avoir  été 
accordé  à  la  corporation  à  l'égard  du 
bien  conformément  au  règlement 
établi  aux  fins  de  l'alinéa  20(1  )a) 
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taxation  years  ending  before  that 
time. 

Exception  (1 1)  Subsection  (10)  does  not  apply  to  a 

corporation  that  ceases  to  be  exempt  from 
tax  under  this  Part  after  November  12, 
1981  by  reason  of  control  of  the  corpora- 
tion being  acquired  by  a  person  or  persons 
pursuant  to  an  agreement  in  writing 
entered  into  on  or  before  that  date." 

(4)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  taxation  years  commencing  after  1978. 

104.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
153(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(b)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

withholding  "153.  (1)  Every  person  paying  at  any 

time  in  a  taxation  year 

(a)  salary  or  wages  or  other  remunera- 
tion," 

(2)  All  that  portion  of  subsection  153(1) 
of  the  said  Act  following  paragraph  (k) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(/)  a  payment  out  of  or  under  a  regis- 
tered retirement  income  fund, 

(m)  an  amount  as  a  benefit  under  the 
Labour  Adjustment  Benefits  Act,  or 

(«)  one  or  more  amounts  to  an  individu- 
al who  has  elected  for  the  year  in  pre- 
scribed form  in  respect  of  all  such 
amounts, 

shall  deduct  or  withhold  therefrom  such 
amount  as  may  be  determined  in  accord- 
ance with  prescribed  rules  and  shall,  at 
such  time  as  may  be  prescribed,  remit  that 
amount  to  the  Receiver  General  on 
account  of  the  payee's  tax  for  the  year 
under  this  Part." 


(3)  Subsection  153(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  les 
années  d'imposition  se  terminant 
avant  cette  date. 

(11)  Le  paragraphe  (10)  ne  s'applique  Exception 
pas  à  une  corporation  qui  cesse  d'être  exo- 
nérée de  l'impôt  en  vertu  de  la  présente 
Partie  après  le  12  novembre  1981  du  fait 
que  le  contrôle  de  la  corporation  a  été 
acquis  par  une  ou  des  personnes  conformé- 
ment à  une  entente  écrite  conclue  au  plus 
tard  à  cette  date.» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  commençant  après 
1978. 

104.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  153(1) 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  b)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«153.  (1)  Toute  personne  qui  verse  à  Retenue 
une  date  quelconque  d'une  année  d'imposi- 
tion 

a)  un  traitement,  un  salaire  ou  autre 
rémunération,» 

(2)  Le  passage  du  paragraphe  153(1)  de 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  k)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«/)  un  paiement  provenant  ou  fait  en 
vertu  d'un  fonds  enregistré  de  revenu  de 
retraite, 

m)  une  somme  à  titre  de  prestation  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  prestations 
d'adaptation  pour  les  travailleurs,  ou 

n)  une  ou  plusieurs  sommes  à  un  parti- 
culier qui  a  fait  un  choix  pour  l'année  en 
la  forme  prescrite  à  l'égard  de  cette  ou 
ces  sommes, 
doit  en  déduire  la  somme  qui  peut  être 
déterminée  conformément  à  des  règles 
prescrites  ou  retenir  cette  somme,  et  elle 
doit,  à  la  date  qui  peut  être  fixée,  remettre 
cette  somme  au  receveur  général  à  valoir 
sur  l'impôt  du  bénéficiaire  pour  l'année  en 
vertu  de  la  présente  Partie.» 

(3)  Le  paragraphe  153(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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Payment  of 
remainder 


Farmers  and 
fishermen 


"(2)  Where  amounts  have  been  deduct- 
ed or  withheld  under  this  section  from  the 
remuneration  or  other  payments  received 
by  an  individual  in  a  taxation  year,  if  the 
aggregate  of  the  remuneration  and  other 
payments  from  which  such  amounts  have 
been  deducted  or  withheld  and  which  he 
had  received  in  the  year  is  equal  to  or 
greater  than  3/4  of  his  income  for  the 
year,  he  shall,  on  or  before  April  30  in  the 
next  year,  pay  to  the  Receiver  General  the 
remainder  of  his  tax  for  the  year  as 
estimated  under  section  151." 


(4)  Paragraph  153(l)(m)  of  the  said  Act, 
as  enacted  by  subsection  (2),  is  applicable 
with  respect  to  amounts  paid  after  1981, 
except  that  in  its  application  to  payments 
made  after  November  12,  1981  in  respect  of 
a  termination  of  an  office  or  employment 
that  occurred  on  or  before  that  date,  it  shall 
be  read  as  follows: 

"(m)  a  termination  payment," 


105.  All  that  portion  of  subsection  155(1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"155.  (1)  Subject  to  section  156.1, 
every  individual  whose  chief  source  of 
income  is  farming  or  fishing,  other  than  an 
individual  to  whom  subsection  153(2) 
applies,  shall  pay  to  the  Receiver  General" 


106.  (1)  Subparagraph  157(l)(a)(i)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(i)  on  or  before  the  last  day  of  each 
of  the  first  12  months  in  that  period, 
an  amount  equal  to  1/12  of  the 
amount  estimated  by  it  to  be  the  tax 
payable  under  this  Part  by  it  for  the 
year  computed  without  reference  to 
sections  123.3  to  123.5." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  1981. 


«(2)  Lorsque,  en  vertu  du  présent  arti- 
cle, des  sommes  ont  été  déduites  de  la 
rémunération  ou  d'autres  paiements  reçus 
par  un  particulier  dans  une  année  d'impo- 
sition ou  retenues  sur  la  rémunération  ou 
les  autres  paiements,  il  doit,  au  plus  tard  le 
30  avril  de  l'année  suivante,  si  le  total  de  la 
rémunération  et  des  autres  paiements  qu'il 
a  reçus  dans  l'année  et  qui  ont  fait  l'objet 
de  la  déduction  ou  de  la  retenue,  atteint  ou 
dépasse  les  3/4  de  son  revenu  pour  l'année, 
verser  au  receveur  général  le  solde  de  son 
impôt  pour  l'année,  tel  qu'il  a  été  estimé  en 
vertu  de  l'article  151.» 

(4)  L'alinéa  153(l)m)  de  ladite  loi,  tel 
qu'édicté  par  le  paragraphe  (2),  s'applique 
aux  sommes  versées  après  1981,  sauf  que, 
dans  son  application  aux  sommes  versées 
après  le  12  novembre  1981  à  l'égard  de  la 
cessation  d'une  charge  ou  d'un  emploi  surve- 
nue au  plus  tard  à  cette  date,  il  est  libellé 
comme  suit  : 

«m)  un  paiement  de  cessation  d'une 
charge  ou  d'un  emploi,» 

105.  Le  passage  du  paragraphe  155(1)  de 
ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«155.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  156.1, 
tout  particulier,  autre  qu'un  particulier 
auquel  le  paragraphe  153(2)  s'applique, 
dont  la  source  principale  de  son  revenu  est 
l'agriculture  ou  la  pêche  doit  payer  au 
receveur  général,» 

106.  (1)  Le  sous-alinéa  157(l)a)(i)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(i)  au  plus  tard  le  dernier  jour  de 
chacun  des  12  premiers  mois  de  cette 
période,  un  montant  égal  à  1/12  du 
montant  qu'elle  estime  être  l'impôt 
qu'elle  doit  payer  pour  l'année  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  calculé  en 
faisant  abstraction  des  articles  123.3 
à  123.5,» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  1981. 
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107.  (1)  Subsection  160(1)  of  the  said  Act        107.  (1)  Le  paragraphe  160(1)  de  ladite 
is  repealed  and  the  following  substituted     loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
therefor: 


Tax  liability  re 
property 
transferred  not 
at  arm's  length 


"160.  (1)  Where  a  person  has,  on  or 
after  the  1st  day  of  May,  1951,  transferred 
property,  either  directly  or  indirectly,  by 
means  of  a  trust  or  by  any  other  means 
whatever,  to 

(a)  his  spouse  or  a  person  who  has  since 
become  his  spouse, 

(b)  a  person  who  was  under  1 8  years  of 
age,  or 

(c)  a  person  with  whom  he  was  not 
dealing  at  arm's  length, 

the  following  rules  apply: 

(d)  the  transferee  and  transferor  are 
jointly  and  severally  liable  to  pay  a  part 
of  the  transferor's  tax  under  this  Part 
for  each  taxation  year  equal  to  the 
amount  by  which  the  tax  for  the  year  is 
greater  than  it  would  have  been  if  it 
were  not  for  the  operation  of  section  74, 
75  or  75.1,  as  the  case  may  be,  in 
respect  of  any  income  from,  or  gain 
from  the  disposition  of,  the  property  so 
transferred  or  property  substituted 
therefor;  and 

(e)  the  transferee  and  transferor  are 
jointly  and  severally  liable  to  pay  under 
this  Act  an  amount  equal  to  the  lesser  of 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
fair  market  value  of  the  property  at 
the  time  it  was  transferred  exceeds 
the  fair  market  value  at  that  time  of 
the  consideration  given  for  the  prop- 
erty, and 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  that  the  trans- 
feror is  liable  to  pay  under  this  Act  in 
respect  of  the  taxation  year  in  which 
the  property  was  transferred  or  of  any 
preceding  taxation  year, 

but  nothing  in  this  subsection  shall  be 
deemed  to  limit  the  liability  of  the  trans- 
feror under  any  other  provision  of  this 
Act." 


«160.  (1)  Lorsqu'une  personne  a,  depuis 
le  1er  mai  1951,  transféré  des  biens,  direc- 
tement ou  indirectement,  au  moyen  d'une 
fiducie  ou  de  toute  autre  façon, 

a)  à  son  conjoint  ou  à  une  personne 
devenue  depuis  son  conjoint, 

b)  à  une  personne  qui  était  âgée  de 
moins  de  18  ans,  ou 

c)  à  une  personne  avec  laquelle  elle 
avait  un  lien  de  dépendance, 

les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

d)  le  bénéficiaire  et  l'auteur  du  trans- 
fert sont  conjointement  et  solidairement 
responsables  du  paiement  d'une  partie 
de  l'impôt  de  l'auteur  du  transfert  pour 
chaque  année  d'imposition  en  vertu  de  la 
présente  Partie,  égale  à  la  fraction  du 
montant  de  l'impôt  pour  l'année  qui  est 
en  sus  de  ce  que  cet  impôt  aurait  été 
sans  l'application  de  l'article  74,  75  ou 
75.1,  selon  le  cas,  à  l'égard  du  revenu  ou 
du  gain  tiré  de  la  disposition  des  biens 
ainsi  transférés  ou  des  biens  y  substi- 
tués; et 

e)  le  bénéficiaire  et  l'auteur  du  transfert 
sont  conjointement  et  solidairement  res- 
ponsables du  paiement  en  vertu  de  la 
présente  loi  d'un  montant  égal  au  moins 
élevé  des  deux  montants  suivants: 

(i)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  de  la 
juste  valeur  marchande  des  biens  à  la 
date  du  transfert  qui  est  en  sus  de  la 
juste  valeur  marchande  à  cette  date 
de  la  contrepartie  donnée  pour  le 
bien,  et 

(ii)  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente  un  montant  que 
l'auteur  du  transfert  doit  payer  en 
vertu  de  la  présente  loi  à  l'égard  de 
l'année  d'imposition  dans  laquelle  les 
biens  ont  été  transférés  ou  de  toute 
autre  année  d'imposition  antérieure, 

mais  aucune  disposition  du  présent  para- 
graphe n'est  réputée  limiter  la  responsabi- 
lité de  l'auteur  du  transfert  en  vertu  de 
toute  autre  disposition  de  la  présente  loi.» 


Transfert  de 
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(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  transfers  of  property  occurring 
after  November  12,  1981. 

108.  (1)  Section  161  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (6)  thereof,  the  following 
subsection: 

Adjustment  of  "(6.1)  Notwithstanding  any  other 
payàb"claX  provision  in  this  section,  where  the  tax 

payable  under  this  Part  by  a  taxpayer  for 
a  taxation  year  is  increased  by  virtue  of  an 
adjustment  of  an  income  or  profits  tax 
payable  by  him  to  the  government  of  a 
country  other  than  Canada  or  to  the  gov- 
ernment of  a  state,  province  or  other  politi- 
cal subdivision  of  any  such  country,  no 
interest  is  payable,  in  respect  of  such 
increase  in  his  tax  payable,  for  the  period 
ending  90  days  after  the  day  on  which  he 
is  first  notified  of  the  amount  of  the 
adjustment." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  notifications  made  after  1980. 

109.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
180.2  thereof,  the  following  Part: 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
transferts  de  biens  survenant  après  le  12 
novembre  1981. 

108.  (1)  L'article  161  de  ladite  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(6),  de  ce  qui  suit  : 

«(6.1)   Nonobstant   tOUte  autre  dispOSi-       Rajustement  de 

tion  du  présent  article,  lorsque  l'impôt  que  p™^6'™"8" 
doit  payer  un  contribuable  pour  une  année 
d'imposition  en  vertu  de  la  présente  Partie 
est  majoré  à  la  suite  d'un  rajustement  de 
l'impôt  sur  le  revenu  ou  les  bénéfices  paya- 
ble par  lui  pour  une  année  au  gouverne- 
ment d'un  pays  autre  que  le  Canada  ou  au 
gouvernement  d'un  État,  d'une  province  ou 
d'une  autre  subdivision  politique  de  ce 
pays,  aucun  intérêt  n'est  payable,  à  l'égard 
d'une  telle  majoration,  pour  la  période  qui 
se  termine  90  jours  après  la  date  à  laquelle 
il  est  avisé  pour  la  première  fois  du  mon- 
tant du  rajustement.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  avis 
donnés  après  1980. 

109.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  insertion,  après  l'article  180.2,  de  ce  qui 
suit  : 


"PART  II 

TAX  ON  CORPORATION  PAYING 
DIVIDEND  OUT  OF  SMALL  BUSINESS 
INCOME 

P°sed  181.  (1)  Every  corporation  shall  on  or 

before  the  last  day  of  the  third  month  after 
the  end  of  each  taxation  year  pay  a  tax 
under  this  Part  for  that  taxation  year 
equal  to  the  lesser  of 

(a)  12  1/2%  of  the  aggregate  of  taxable 
dividends  paid  by  the  corporation  in  the 
year  and  at  a  time  when  the  corporation 
was  not  exempt  from  tax  under  Part  I, 
other  than  taxable  dividends  paid  in 
respect  of  a  small  business  development 
bond  to  a  person  with  whom  the  corpo- 
ration was  dealing  at  arm's  length,  and 


«PARTIE  II 

IMPÔT  ÉTABLI  POUR  LES 
CORPORATIONS  PAYANT  UN 
DIVIDENDE  SUR  LEUR  REVENU  TIRÉ 
D'UNE  PETITE  ENTREPRISE 

181.  (1)  TOUte  Corporation  doit,  au  plus  Établissement 

tard  le  dernier  jour  du  troisième  mois  sui-      e  impot 
vant  la  fin  de  chaque  année  d'imposition, 
payer,  pour  cette  année  d'imposition,  un 
impôt  en  vertu  de  la  présente  Partie  égal 
au  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  12  1/2%  du  total  des  dividendes 
imposables  payés  par  la  corporation 
dans  l'année  et  à  une  date  où  la  corpora- 
tion n'était  pas  exonérée  d'impôt  en 
vertu  de  la  Partie  I,  à  l'exception  des 
dividendes  imposables  payés  à  l'égard 
d'une  obligation  pour  le  développement 
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(b)  1  /9  of  the  corporation's  preferred- 
earnings  amount  at  the  end  of  the  year. 


(2)  In  this  Part,  "preferred-earnings 
amount"  of  a  corporation  at  the  end  of  any 
taxation  year  means  the  amount,  if  any,  by 
which  the  aggregate  of 

(a)  the  corporation's  preferred-earnings 
amount,  if  any,  at  the  end  of  the 
immediately  preceding  taxation  year, 
and 

(b)  where  the  corporation  is  not  exempt 
from  tax  under  Part  I  at  any  time  in  the 
year,  3/4  of  the  least  of  the  amounts 
determined  under  paragraphs  125(l)(a) 
to  (d)  in  respect  of  the  corporation  for 
the  year 

exceeds  the  aggregate  of 

(c)  the  aggregate  of  taxable  dividends 
paid  by  the  corporation  in  the  immedi- 
ately preceding  taxation  year  and  the 
tax  payable  by  the  corporation  under 
this  Part  pursuant  to  subsection  (1)  for 
the  immediately  preceding  taxation 
year,  to  the  extent  that  such  aggregate 
does  not  exceed  the  corporation's  pre- 
ferred-earnings amount  at  the  end  of 
that  year, 

(d)  9  times  the  amount  of  the  tax  paid 
by  the  corporation  for  the  year  pursuant 
to  subsection  (4),  and 

(e)  where  subsection  190(1)  applies  to 
the  corporation  at  any  particular  time  in 
the  year,  3/4  of  the  amount  of  the  cor- 
poration's preferred-rate  amount 
(within  the  meaning  assigned  by  para- 
graph 190(2)(6))  at  that  time. 


(3)  The  preferred-earnings  amount  of  a 
corporation  at  the  end  of  taxation  years, 
commencing  before  1983  shall  be  deemed 
to  be  nil. 

(4)  Where  there  has  been  an  amalgama- 
tion or  merger  of  two  or  more  corporations 
or  a  winding-up  (within  the  meaning 
assigned  by  subsection  88(1))  of  a  subsidi- 


de  la  petite  entreprise  à  une  personne 
avec  laquelle  la  corporation  n'a  aucun 
lien  de  dépendance,  et 

b)  1  /9  du  montant  des  gains  privilégiés 
de  la  corporation  à  la  fin  de  l'année. 

(2)  Dans  la  présente  Partie,  «montant 
des  gains  privilégiés»  d'une  corporation  à 
la  fin  de  toute  année  d'imposition  désigne 
l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  du  total 

a)  du  montant,  si  montant  il  y  a,  des 
gains  privilégiés  de  la  corporation,  à  la 
fin  de  l'année  d'imposition  précédente, 
et 

b)  lorsque  la  corporation  n'est  pas  exo- 
nérée d'impôt  en  vertu  de  la  Partie  I  à 
une  date  quelconque  de  l'année,  des  3/4 
du  montant  le  moins  élevé  des  montants 
déterminés  en  vertu  des  alinéas 
125(l)a)  à  d)  à  l'égard  de  la  corporation 
pour  l'année 

sur  le  total  des  montants  suivants  : 

c)  le  total  des  dividendes  imposables 
payés  par  la  corporation  dans  l'année 
d'imposition  précédente  et  de  l'impôt 
payable  par  une  corporation  en  vertu  de 
la  présente  Partie  aux  termes  du  para- 
graphe (1)  pour  l'année  d'imposition 
précédente  dans  la  mesure  où  le  total  ne 
dépasse  pas  le  montant  des  gains  privilé- 
giés de  la  corporation  à  la  fin  de  cette 
année, 

d)  9  fois  le  montant  de  l'impôt  payable 
par  la  corporation  pour  l'année  confor- 
mément au  paragraphe  (4),  et 

e)  lorsque  le  paragraphe  190(1)  s'appli- 
que à  la  corporation  à  une  date  donnée 
de  l'année,  3/4  du  montant  imposable  à 
taux  réduit  (au  sens  de  l'alinéa 
190(2)6))  de  la  corporation,  à  cette 
date. 

(3)  Le  montant  des  gains  privilégiés 
d'une  corporation  à  la  fin  des  années  d'im- 
position commençant  avant  1983  est 
réputé  être  nul. 

(4)  Lorsqu'il  y  a  eu  fusion  ou  unification 
de  deux  ou  plusieurs  corporations  ou  liqui- 
dation (au  sens  du  paragraphe  88(1)) 
d'une  filiale  et  que  l'impôt  en  vertu  de  la 
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ary  and  the  tax  under  this  Part  that  would 
have  been  payable  as  a  consequence  of, 

(a)  in  the  case  of  an  amalgamation  or 
merger,  the  distribution  of  all  the  prop- 
erty of  the  predecessor  corporations  to 
their  shareholders  immediately  before 
the  amalgamation  or  merger,  or 

(b)  in  the  case  of  a  winding-up,  the 
distribution  of  all  the  property  of  the 
parent  and  the  subsidiary  to  their  share- 
holders immediately  before  the  winding- 
up, 

exceeds  the  tax  under  this  Part  that  would 
have  been  payable  by  the  amalgamated  or 
merged  corporation,  or  the  parent,  as  the 
case  may  be,  as  a  consequence  of  the 
distribution  of  all  of  its  property  immedi- 
ately after  the  amalgamation,  merger  or 
winding-up,  the  amalgamated  or  merged 
corporation  or  the  parent,  as  the  case  may 
be,  shall,  on  or  before  the  last  day  of  the 
third  month  after  the  end  of  its  first  taxa- 
tion year  ending  after  the  amalgamation, 
merger  or  winding-up,  pay  a  tax  under  this 
Part  equal  to  such  excess. 

Payment  of  tax         (5)  where  a  taxpayer  has 

(a)  received  an  amount  in  a  taxation 
year  from  a  corporation 

(i)  as  consideration  for  the  disposi- 
tion of  any  shares  of  the  capital  stock 
of  a  corporation  to  a  person  with 
whom  the  taxpayer  was  not  dealing  at 
arm's  length, 

(ii)  as  a  taxable  dividend,  other  than 
a  taxable  dividend  paid  out  of 
retained  earnings  of  the  corporation 
except  its  retained  earnings  attribut- 
able 

(A)  to  any  other  corporation,  or 

(B)  to  the  disposition  of  any  of  its 
property,  other  than  a  disposition  in 
the  ordinary  course  of  its  business, 
to  a  person  with  whom  the  corpora- 
tion was  not  dealing  at  arm's 
length,  or 

(iii)  as  a  loan,  or 

(b)  become  indebted  in  a  taxation  year 
to  a  corporation 


présente  Partie  qui  aurait  été  payable  par 
suite, 

a)  dans  le  cas  d'une  fusion  ou  unifica- 
tion, de  la  distribution  de  tous  les  biens 
des  corporations  remplacées  à  leurs 
actionnaires  immédiatement  avant  la 
fusion  ou  unification,  ou 

b)  dans  le  cas  d'une  liquidation,  de  la 
distribution  de  tous  les  biens  de  la  cor- 
poration mère  et  de  la  filiale  à  leurs 
actionnaires  immédiatement  avant  la 
liquidation, 

dépasse  l'impôt  en  vertu  de  la  présente 
Partie  qui  aurait  été  payable  par  la  corpo- 
ration fusionnée  ou  unifiée,  ou  par  la  cor- 
poration mère,  selon  le  cas,  par  suite  de  la 
distribution  de  tous  ses  biens  immédiate- 
ment après  la  fusion,  l'unification  ou  la 
liquidation,  la  corporation  fusionnée  ou 
unifiée  ou  la  corporation  mère,  selon  le 
cas,  doit,  au  plus  tard  le  dernier  jour  du 
troisième  mois  suivant  la  fin  de  sa  pre- 
mière année  d'imposition  se  terminant 
après  la  fusion,  l'unification  ou  la  liquida- 
tion, payer  un  impôt  en  vertu  de  la  pré- 
sente Partie  égal  à  un  tel  excédent. 

(5)  Lorsqu'un  contribuable  Paiement  de 

l'impôt 

a)  a  reçu  une  somme  d'une  corporation 
dans  une  année  d'imposition 

(i)  en  contrepartie  de  la  disposition 
d'actions  du  capital-actions  d'une  cor- 
poration en  faveur  d'une  personne 
avec  laquelle  le  contribuable  avait  un 
lien  de  dépendance, 

(ii)  à  titre  de  dividende  imposable, 
autre  qu'un  dividende  imposable  payé 
sur  les  bénéfices  non  distribués  de  la 
corporation,  à  l'exception  de  ses  béné- 
fices non  distribués  attribuables 

(A)  à  une  autre  corporation,  ou 

(B)  à  la  disposition  de  l'un  quelcon- 
que de  ses  biens,  autre  qu'une  dis- 
position survenant  dans  le  cours 
normal  de  l'exploitation  de  son 
entreprise,  en  faveur  d'une  per- 
sonne avec  laquelle  la  corporation 
avait  un  lien  de  dépendance,  ou 

(iii)  à  titre  de  prêt,  ou 

b)  a  contracté  une  dette  envers  une  cor- 
poration, dans  une  année  d'imposition, 
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and  the  amount  was  received  or  the 
indebtedness  was  incurred  as  part  of  a 
transaction  effected  or  to  be  effected  after 
November  12,  1981  or  as  part  of  a  series 
of  transactions  each  of  which  was  or  is  to 
be  effected  after  that  day  and  it  may 
reasonably  be  considered  that  one  of  the 
main  purposes  thereof  was  to  avoid  the  tax 
that  might  otherwise  have  been  or  become 
payable  under  this  Part  by  reason  of  a 
distribution  of  property  of  any  particular 
corporation,  the  particular  corporation 
shall,  on  or  before  the  last  day  of  the  third 
month  after  the  end  of  the  year,  pay  a  tax 
under  this  Part  for  the  taxation  year  of  the 
particular  corporation  in  which  the 
amount  was  received  or  the  indebtedness 
was  incurred  by  the  taxpayer  equal  to  the 
amount  of  the  tax  that  is  or  may  be  avoid- 
ed by  reason  of  the  transaction  or  series  of 
transactions. 

(6)  Subsection  (5)  does  not  apply  with 
respect  to  any  loan  or  indebtedness  where 
at  the  time  the  loan  was  made  or  the 
indebtedness  was  incurred  bona  fide 
arrangements  were  made  for  the  repay- 
ment thereof  within  a  reasonable  time  or 
where  subsection  15(2)  was  applicable 
with  respect  to  the  loan  or  the  indebted- 
ness. 

182.  (1)  Every  corporation  that  is  liable 
to  pay  tax  under  this  Part  for  a  taxation 
year  shall,  on  or  before  the  day  on  or 
before  which  it  is  required  to  file  its  return 
of  income  under  Part  I  for  the  year,  file 
with  the  Minister  a  return  for  the  year 
under  this  Part  in  prescribed  form. 


(2)  Where  a  corporation  is  liable  to  pay 
tax  under  this  Part  and  has  failed  to  pay 
all  or  any  part  thereof  on  the  day  on  or 
before  which  it  was  required  to  pay  the 
tax,  it  shall,  on  payment  of  the  amount  in 
default,  pay  interest  at  the  prescribed  rate 
from  the  day  on  or  before  which  it  was 
required  to  make  the  payment  to  the  day 
of  payment. 

(3)  Sections  151,  152,  158,  159  and  162 
to  167  and  Division  J  of  Part  I  are  appli- 


et  que  la  somme  a  été  reçue  ou  la  dette 
contractée  dans  le  cadre  d'une  opération 
intervenue  ou  devant  intervenir  après  le  12 
novembre  1981,  ou  d'une  série  d'opéra- 
tions dont  chacune  est  intervenue  ou  doit 
intervenir  après  cette  date  et  qu'il  peut 
raisonnablement  être  considéré  que  l'un 
des  principaux  motifs  était  d'éviter  l'impôt 
qui  aurait  pu  être  ou  devenir  payable  par 
ailleurs  en  vertu  de  la  présente  Partie  à  la 
suite  de  la  distribution  de  biens  d'une  cor- 
poration donnée,  la  corporation  donnée 
doit,  au  plus  tard  le  dernier  jour  du  troi- 
sième mois  suivant  la  fin  de  l'année,  payer 
pour  son  année  d'imposition  au  cours  de 
laquelle  le  contribuable  a  reçu  cette 
somme  ou  contracté  cette  dette  un  impôt 
en  vertu  de  la  présente  Partie  égal  au 
montant  de  l'impôt  qui  est  ou  peut  être 
évité  à  la  suite  de  l'opération  ou  de  la  série 
d'opérations. 

(6)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  pas 
à  un  prêt  ou  une  dette  lorsque,  à  la  date  où 
le  prêt  a  été  consenti  ou  la  dette  contrac- 
tée, des  arrangements  de  bonne  foi  ont  été 
pris  pour  le  remboursement  dans  un  délai 
raisonnable  ou  que  le  paragraphe  15(2) 
s'appliquait  au  prêt  ou  à  la  dette. 


182.  (1)  Toute  corporation  qui  est  tenue 
de  payer  un  impôt  en  vertu  de  la  présente 
Partie  pour  une  année  d'imposition  doit, 
au  plus  tard  le  jour  où  elle  est  tenue,  en 
vertu  de  la  Partie  I,  de  produire  sa  décla- 
ration de  revenu  pour  l'année,  produire  au 
Ministre  une  déclaration  pour  l'année  en 
vertu  de  la  présente  Partie  en  la  forme 
prescrite. 

(2)  Lorsqu'une  corporation  est  tenue  de 
payer  un  impôt  en  vertu  de  la  présente 
Partie  et  qu'elle  a  fait  défaut  d'en  verser  la 
totalité  ou  une  partie  le  jour  où  elle  était 
tenue  de  le  faire,  elle  doit,  lors  du  paie- 
ment de  la  somme  due,  payer  des  intérêts 
au  taux  prescrit,  calculés  à  compter  du 
jour  où  elle  était  tenue  de  faire  ce  paie- 
ment jusqu'au  jour  du  paiement. 

(3)  Les  articles  151,  152,  158,  159  et 
162  à  167  et  la  section  J  de  la  Partie  I 
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cable,  with  such  modifications  as  the  cir- 
cumstances require,  to  this  Part." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
November  12,  1981,  except  that  no  return 
for  a  taxation  year  under  Part  II  of  the  said 
Act,  as  enacted  by  that  subsection,  is 
required  to  be  filed,  and  no  tax  under  Part  II 
of  the  said  Act,  as  enacted  by  that  subsec- 
tion, is  payable  before  the  day  that  is  30  days 
after  the  day  this  Act  is  assented  to. 


110.  (  1  )  Subsection  1 84(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  a  corporation  has  elected  in 
accordance  with  subsection  83(2)  or  (2.1), 
130.1(4)  or  131(1) i  in  respect  of  the  full 
amount  of  any  dividend  payable  by  it  on 
shares  of  any  class  of  its  capital  stock  and 
the  full  amount  of  the  dividend  exceeds  the 
portion  thereof  deemed  by  that  subsection 
to  be  a  capital  dividend,  a  life  insurance 
capital  dividend  or  a  capital  gains  divi- 
dend, as  the  case  may  be,  the  corporation 
shall,  at  the  time  of  the  election,  pay  a  tax 
under  this  Part  equal  to 

(a)  where  the  corporation  has  elected  in 
accordance  with  subsection  83(2)  or 
(2.1)  or  130.1(4),  3/4  of  the  excess,  and 

(b)  where  the  corporation  has  elected  in 
accordance  with  subsection  131(1),  1/3 
of  the  excess." 


(2)  Paragraphs  184(3)(a)  and  (b)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(«)  the  amount  by  which  the  full 
amount  of  the  dividend  exceeds  the 
amount  of  the  excess  shall  be  deemed 
for  the  purposes  of  the  election  that  the 
corporation  made  in  respect  of  the  divi- 
dend under  subsection  83(1),  (2)  or 
(2.1),  130.1(4)  or  131(1)  and  for  all 
other  purposes  of  this  Act  to  be  the  full 


s'appliquent  à  la  présente  Partie,  compte 
tenu  des  adaptations  de  circonstance.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
12  novembre  1981,  sauf  qu'aucune  déclara- 
tion pour  une  année  d'imposition  en  vertu  de 
la  Partie  II  de  ladite  loi,  telle  qu'édictée  par 
ce  paragraphe,  n'a  à  être  produite  et  qu'au- 
cun impôt  n'est  payable  en  vertu  de  la  Partie 
II  de  ladite  loi,  telle  qu'édictée  par  ce  para- 
graphe, avant  que  30  jours  se  soient  écoulés 
depuis  la  date  de  la  sanction  de  la  présente 
loi. 

110.  (1)  Le  paragraphe  184(2)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Lorsqu'une  corporation  a  fait  un 
choix  en  vertu  du  paragraphe  83(2)  ou 
(2.1),  130.1(4)  ou  131(1),  relativement  au 
montant  total  d'un  dividende  quelconque 
payable  par  cette  corporation  sur  toute 
catégorie  d'actions  de  son  capital-actions, 
et  que  le  montant  total  du  dividende 
dépasse  la  partie  de  celui-ci  réputée,  en 
vertu  de  ce  paragraphe,  être  un  dividende 
en  capital,  un  dividende  en  capital  d'assu- 
rance-vie ou  un  dividende  sur  les  gains  en 
capital,  selon  le  cas,  la  corporation  doit,  en 
vertu  de  la  présente  Partie  et  au  moment 
du  choix,  payer  un  impôt  d'un  montant 
égal, 

a)  lorsque  la  corporation  a  exercé  le 
choix  prévu  au  paragraphe  83(2),  (2.1) 
ou  130.1(4),  aux  3/4  du  montant  de 
l'excédent,  et 

b)  lorsque  la  corporation  a  exercé  le 
choix  prévue  au  paragraphe  131(1),  à 
1/3  de  l'excédent.» 

(2)  Les  alinéas  184(3)a)  et  b)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«a)  le  montant  du  dividende  total  qui 
est  en  sus  de  l'excédent  est  réputé,  aux 
fins  du  choix  que  la  corporation  a  exercé 
à  l'égard  du  dividende  en  vertu  du  para- 
graphe 83(1),  (2)  ou  (2.1),  130.1(4)  ou 
131(1)  et  à  toutes  autres  fins  de  la 
présente  loi,  être  le  montant  total  d'un 
dividende  distinct  qui  est  devenu  paya- 
ble à  la  date  donnée; 


Impôt  sur 
l'excédent  du 
dividende  en 
capital  ou  sur 
les  dividendes 
sur  les  gains  en 
capital  payé  par 
une  corporation 
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amount  of  a  separate  dividend  that 
became  payable  at  the  particular  time; 

(b)  such  portion  of  the  excess  as  the 
corporation  may  claim  shall  for  the  pur- 
poses of  any  election  in  respect  thereof 
under  subsection  83(1),  or  (2.1), 
130.1(4)  or  131(1)  and,  where  the  cor- 
poration has  so  elected,  for  all  purposes 
of  this  Act,  be  deemed  to  be  the  full 
amount  of  a  separate  dividend  that 
became  payable  immediately  after  the 
particular  time;" 

(3)  Subparagraph  184(3)(</)(ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  to  have  received  at  the  time  the 
dividend  was  paid  the  proportion  of 
any  separate  dividend,  determined 
under  paragraph  (a),  (b)  or  (c),  that 
the  number  of  shares  of  that  class 
held  by  him  at  the  time  the  dividend 
was  paid  is  of  the  number  of  shares  of 
that  class  outstanding  at  that  time 
except  that',  for  the  purpose  of  Part 
XIII,  a  separate  dividend  that  is  a 
taxable  dividend,  a  capital  dividend  or 
a  life  insurance  capital  dividend  shall 
be  deemed  to  have  been  paid  on  the 
day  that  the  election  in  respect  of  this 
subsection  is  made." 


111.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
186(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Tax  payable  on         "l$6.  (1)  Every  corporation  (in  this 

certain  taxable  x.  ,  .  .-t     u.  i 

dividends  section  referred  to  as  the   particular  cor- 

poration") that  was,  at  any  time  in  a 
taxation  year,  a  corporation,  other  than  a 
private  corporation,  resident  in  Canada 
and  controlled  directly  or  indirectly  in  any 
manner  whatever,  whether  by  virtue  of  a 
beneficial  interest  in  one  or  more  trusts  or 
otherwise,  by  or  for  the  benefit  of  an 
individual  (other  than  a  trust)  or  a  related 
group  of  individuals  (other  than  trusts)  (in 
this  Part  referred  to  as  a  "subject  corpora- 
tion") or  a  private  corporation  shall,  on  or 
before  the  last  day  of  the  third  month  after 


b)  la  partie  de  l'excédent  que  peut 
déduire  la  corporation  est,  aux  fins  de 
tout  choix  exercé  à  cet  égard  en  vertu  du 
paragraphe  83(1)  ou  (2.1),  130.1(4)  ou 
131(1),  et  lorsque  la  corporation  en  fait 
le  choix,  aux  fins  de  la  présente  loi, 
réputée  être  le  montant  total  d'un  divi- 
dende distinct  qui  est  devenu  payable 
immédiatement  après  la  date  donnée;» 


(3)  Le  sous-alinéa  184(3)rf)(ii)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  avoir  reçu,  à  la  date  du  verse- 
ment du  dividende,  la  fraction  de  tout 
dividende  distinct  déterminé  en  vertu 
de  l'alinéa  à),  b)  ou  c)  qui  est  repré- 
sentée par  le  rapport  entre  le  nombre 
d'actions  de  ladite  catégorie  qu'elle 
détenait  à  la  date  du  versement  du 
dividende  et  le  nombre  d'actions  de 
ladite  catégorie  qui  étaient  en  circula- 
tion à  cette  date  sauf  que,  aux  fins  de 
la  Partie  XIII,  un  dividende  distinct 
qui  est  un  dividende  imposable,  un 
dividende  en  capital  ou  un  dividende 
en  capital  d'assurance-vie  est  réputé 
avoir  été  versé  le  jour  de  l'exercice  du 
choix  en  vertu  du  présent  paragra- 
phe.» 

111.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  186(1) 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«186.  (1)  Toute  corporation  (appelée  au     impôt  payable 

*  ..  ,      ,  j        /     x       sur  certains 

present  article  la  «corporation  donnée»)  dividendes 
qui,  à  une  date  quelconque  d'une  année  imposables 
d'imposition,  était  une  corporation,  autre 
qu'une  corporation  privée  résidant  au 
Canada  et  contrôlée  directement  ou  indi- 
rectement, de  quelque  manière  que  ce  soit, 
au  moyen  d'une  participation  dans  une  ou 
plusieurs  fiducies  ou  autrement,  par  un 
particulier  (autre  qu'une  fiducie)  ou  un 
groupe  lié  de  particuliers  (autres  que  des 
fiducies),  ou  à  son  profit,  (appelée  dans  la 
présente  Partie  une  «corporation  assujet- 
tie») ou  une  corporation  privée  doit,  au 
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the  end  of  the  year,  pay  a  tax  under  this 
Part  for  the  year  equal  to  1/4  of  the 
amount,  if  any,  by  which  the  aggregate  of 


(2)  All  that  portion  of  paragraph 
186(l)(d)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

l\d)  such  part  of  the  particular  corpo- 
ration's non-capital  loss  for  a  taxation 
year  during  which  it  was  a  private  cor- 
poration or  a  subject  corporation  that  is 
any  of  the  5  taxation  years  immediately 
preceding  and  the  taxation  year  immedi- 
ately following  the  taxation  year  as  the 
corporation  may  claim,  not  exceeding, 
however,  the  portion  of  that  loss  that" 

(3)  Subsection  186(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

When  "(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  other 

controMecT  than   for   the   purpose   of  determining 

whether  a  corporation  is  a  subject  corpora- 
tion, one  corporation  is  controlled  by 
another  corporation  if  more  than  50%  of 
its  issued  share  capital  (having  full  voting 
rights  under  all  circumstances)  belongs  to 
the  other  corporation,  to  persons  with 
whom  the  other  corporation  does  not  deal 
at  arm's  length,  or  to  the  other  corporation 
and  persons  with  whom  the  other  corpora- 
tion does  not  deal  at  arm's  length." 

(4)  All  that  portion  of  paragraph 
186(4) (ft)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(b)  the  particular  corporation  owned, 
at  that  time," 

(5)  Section  186  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

Presumpt,on  "(5)  a  corporation  that  was  at  the  end 

of  a  taxation  year  commencing  after 
November  12,  1981  a  subject  corporation 
or  a  private  corporation  that  was  at  any 


plus  tard  le  dernier  jour  du  troisième  mois 
après  la  fin  de  l'année,  payer,  en  vertu  de 
la  présente  Partie,  un  impôt  pour  l'année 
qui  est  égal  à  1/4  de  la  fraction,  si  fraction 
il  y  a,  du  total» 

(2)  Le  passage  de  l'alinéa  \S6(\)d)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«d)  de  la  partie  des  pertes,  autres  que 
des  pertes  en  capital,  de  la  corporation 
donnée  pour  une  année  d'imposition 
durant  laquelle  elle  était  une  corpora- 
tion privée  ou  une  corporation  assujettie 
et  qui  est  l'une  des  5  années  d'imposition 
précédentes  ou  l'année  d'imposition  qui 
suit  l'année  d'imposition,  dont  la  corpo- 
ration peut  réclamer  la  déduction,  sans 
dépasser  la  partie  de  cette  perte  qui» 

(3)  Le  paragraphe  186(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Aux  fins  de  la  présente  Partie,  sauf     Cas  où  une 

r.       j  .  .  ..  corporation  est 

aux  fins  de  determiner  si  une  corporation  contrôlée 
est  une  corporation  assujettie,  une  corpo- 
ration est  contrôlée  par  une  autre  corpora- 
tion si  plus  de  50%  des  actions  émises  de 
son  capital-actions  (comportant  plein  droit 
de  vote  en  toutes  circonstances)  appartien- 
nent à  l'autre  corporation,  à  des  personnes 
avec  lesquelles  cette  autre  corporation  a  un 
lien  de  dépendance  ou  à  la  fois  à  l'autre 
corporation  et  à  des  personnes  avec  les- 
quelles l'autre  corporation  a  un  lien  de 
dépendance.» 

(4)  Le  passage  de  l'alinéa  186(4)è)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  la  corporation  donnée  a  possédé  à 
cette  date,» 

(5)  L'article  186  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(5)  Une  corporation  qui  était,  à  la  fin  Présomption 
d'une    année    d'imposition  commençant 
après  le  12  novembre  1981,  une  corpora- 
tion assujettie  ou  une  corporation  privée 
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time  in  the  year  a  subject  corporation 
shall,  for  the  purposes  of  paragraphs 
87(2)(afl)  and  88(l)(e.5)  and  section  129, 
be  deemed  to  have  been  a  private  corpora- 
tion at  the  times  in  the  year  that  it  was  a 
subject  corporation,  except  that  its  refund- 
able dividend  tax  on  hand  at  the  end  of  the 
year  shall  be  deemed  to  be  the  amount,  if 
any,  by  which 

(a)  the  aggregate  of  the  taxes  under 
Part  IV  payable  by  the  corporation  for 
the  year  and  any  previous  taxation  years 
ending  after  it  last  became  a  subject 
corporation 

exceeds 

(b)  the  aggregate  of  the  corporation's 
dividend  refunds  for  taxation  years 
ending  after  it  last  became  a  subject 
corporation  and  before  the  year." 


qui,  à  une  date  quelconque  de  l'année, 
était  une  corporation  assujettie  est  réputée, 
aux  fins  des  alinéas  87(2)aa)  et  88(1)^.5) 
et  de  l'article  129,  avoir  été  une  corpora- 
tion privée  aux  dates  de  l'année  auxquelles 
elle  était  une  corporation  assujettie,  sauf 
que  son  impôt  en  main  remboursable  au 
titre  de  dividendes  à  la  fin  de  l'année  est 
réputé  être  l'excédent,  si  excédent  il  y  a, 

a)  du  total  des  impôts  payables  par  la 
corporation  en  vertu  de  la  Partie  IV 
pour  l'année  d'imposition  et  toute  année 
d'imposition  antérieure  se  terminant 
après  la  date  à  laquelle  la  corporation 
est  devenue  pour  la  dernière  fois  une 
corporation  assujettie 

sur 

b)  le  total  des  remboursements  au  titre 
de  dividendes  de  la  corporation  pour  les 
années  d'imposition  se  terminant  après 
la  date  à  laquelle  la  corporation  est 
devenue  pour  la  dernière  fois  une  corpo- 
ration assujettie  et  avant  l'année.» 


(6)  Subsections  (1)  to  (5)  are  applicable  to 
taxation  years  commencing  after  November 
12,  1981. 


(6)  Les  paragraphes  (1)  à  (5)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  commençant  après 
le  12  novembre  1981. 


112.  (1)  Section  186.1  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


112.  (1)  L'article  186.1  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Exempt 
Corporations 


"186.1  No  tax  is  payable  under  this 
Part  for  a  taxation  year  by  a  corporation 

{a)  that  was,  at  any  time  in  the  year,  a 
bankrupt  (within  the  meaning  assigned 
by  subsection  128(3));  or 

{b)  that  was,  throughout  the  year,  a 
prescribed  venture  capital  corporation,  a 
prescribed  investment  contract  corpora- 
tion, an  insurance  corporation  or  a  cor- 
poration described  in  paragraph 
39(5)(c)." 


«186.1  Aucun  impôt  n'est  payable  en 
vertu  de  la  présente  Partie  pour  une  année 
d'imposition  par  une  corporation  qui  était 

a)  un  failli  (au  sens  du  paragraphe 
128(3)),  à  une  date  quelconque  de  l'an- 
née; ou 

b)  qui  était,  tout  au  long  de  l'année,  une 
corporation  à  capital  de  risque  prescrite, 
une  corporation  de  contrats  de  place- 
ments prescrite,  une  corporation  d'assu- 
rance ou  une  corporation  visée  à  l'alinéa 
39(5)c).» 


Corporations 
exonérées 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  November  12,  1981, 
except  that  with  respect  to  insurance  corpo- 
rations it  is  applicable  to  the  1981  and  subse- 
quent taxation  years. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  le  12 
novembre  1981  sauf  que,  dans  le  cas  d'une 
corporation  d'assurance,  il  s'applique  aux 
années  d'imposition  1981  et  suivantes. 
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113.  (1)  Paragraph  204(a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"Equity  share"  "equity  share"  means 

(i)  a  share,  other  than  an  excluded 
share  or  a  non-participating  share,  the 
owner  of  which  has,  as  owner  thereof, 
a  right 

(A)  to  a  dividend,  and 

(B)  to  a  part  of  the  surplus  of  the 
corporation  after  repayment  of 
capital  and  payment  of  dividend 
arrears  on  the  redemption  of  the 
share,  a  reduction  of  the  capital  of 
the  corporation  or  the  winding-up 
of  the  corporation, 

at  least  as  great,  in  any  event,  as  the 
right  of  the  owner  of  any  other  share, 
other  than  a  non-participating  share, 
of  the  corporation,  when  the  magni- 
tude of  the  right  in  each  case  is 
expressed  as  a  rate  based  on  the  paid- 
up  capital  value  of  the  share  to  which 
the  right  relates,  or 

(ii)  a  share,  other  than  an  excluded 
share  or  a  non-participating  share,  the 
owner  of  which  has,  as  owner  thereof, 
a  right 

(A)  to  a  dividend,  after  a  dividend 
at  a  rate  not  in  excess  of  12%  per 
annum  of  the  paid-up  capital  value 
of  each  share  has  been  paid  to  the 
owners  of  shares  of  a  class  other 
than  the  class  to  which  that  share 
belongs,  and 

(B)  to  a  part  of  the  surplus  of  the 
corporation  after  repayment  of 
capital  and  payment  of  dividend 
arrears  on  the  redemption  of  the 
share,  a  reduction  of  the  capital  of 
the  corporation  or  the  winding-up 
of  the  corporation,  after  a  payment 
of  a  part  of  the  surplus  at  a  rate  not 
in  excess  of  10%  of  the  paid-up 
capital  value  of  each  share  has  been 
made  to  the  owners  of  shares  of  a 
class  other  than  the  class  to  which 
that  share  belongs, 

at  least  as  great,  in  any  event,  as  the 
right  of  the  owner  of  any  other  share, 
other  than  a  non-participating  share, 


113.  (1)  L'alinéa  204a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«a)  «action  à  revenu  variable»  désigne        •action  à  revenu 

(i)  une  action  (autre  qu'une  action     var,a  e* 
exclue  et  une  action  non  participante) 

dont  le  propriétaire  a,  à  titre  de  pro- 
priétaire, un  droit 

(A)  à  un  dividende,  et 

(B)  à  une  partie  du  surplus  de  la 
corporation  après  remboursement 
du  capital  et  paiement  des  arriérés 
de  dividende,  lors  du  rachat  de  l'ac- 
tion, d'une  réduction  du  capital  de 
la  corporation  ou  de  la  liquidation 
de  la  corporation, 

au  moins  égal,  dans  tous  les  cas,  au 
droit  du  propriétaire  de  toute  autre 
action  (autre  qu'une  action  non  parti- 
cipante) de  la  corporation,  lorsque, 
dans  chaque  cas,  l'importance  du 
droit  est  représentée  par  un  taux 
fondé  sur  la  valeur  en  capital  versé  de 
l'action  sur  laquelle  porte  le  droit,  ou 

(ii)  une  action  (autre  qu'une  action 
exclue  ou  qu'une  action  non  partici- 
pante) dont  le  propriétaire  a,  à  titre 
de  propriétaire,  un  droit 

(A)  à  un  dividende,  après  qu'un 
dividende  à  un  taux  annuel  maxi- 
mal de  12%  de  la  valeur  en  capital 
versé  de  chaque  action,  a  été  payé 
aux  propriétaires  des  actions  d'une 
catégorie  autre  que  celle  à  laquelle 
cette  action  appartient,  et 

(B)  à  une  partie  du  surplus  de  la 
corporation  après  le  rembourse- 
ment du  capital  et  le  paiement  des 
arriérés  de  dividende,  lors  du  rachat 
de  l'action,  d'une  réduction  du  capi- 
tal de  la  corporation  ou  de  la  liqui- 
dation de  la  corporation,  après 
qu'une  partie  du  surplus  ne  dépas- 
sant pas  10%  de  la  valeur  en  capital 
versé  de  chaque  action  a  été  payée 
aux  propriétaires  d'actions  d'une 
catégorie  autre  que  celle  à  laquelle 
cette  action  appartient, 

au  moins  égal,  dans  tous  les  cas,  au 
droit  du  propriétaire  de  toute  autre 
action  (autre  qu'une  action  non  parti- 
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"Excluded 
share" 


"Non-par- 
ticipating 
share" 


"Paid-up 
capital  value" 


of  the  corporation,  when  the  magni- 
tude of  the  right  in  each  case  is 
expressed  as  a  rate  based  on  the  paid- 
up  capital  value  of  the  share  to  which 
the  right  relates; 

(a A)  "excluded  share"  means  each 
share  of  the  capital  stock  of  a  private 
corporation  where 

(i)  the  paid-up  capital  of  the  corpora- 
tion that  is  represented  by  all  its 
issued  and  outstanding  shares  that 
would,  but  for  this  paragraph,  be 
equity  shares  is  less  than  50%  of  the 
paid-up  capital  of  the  corporation 
that  is  represented  by  all  its  issued 
and  outstanding  shares  other  than 
non-participating  shares,  or 

(ii)  a  non-participating  share  of  the 
corporation  is  issued  and  outstanding 
and  the  owner  of  which  has,  as  owner 
thereof,  a  right  to  a  dividend 

(A)  at  a  fixed  annual  rate  in  excess 
of  12%,  or 

(B)  at  an  annual  rate  not  in  excess 
of  a  fixed  maximum  annual  rate,  if 
the  fixed  maximum  annual  rate  is 
in  excess  of  1 2%, 

when  the  right  to  the  dividend  is 
expressed  as  a  rate  based  on  the  paid- 
up  capital  value  of  the  share  to  which 
the  right  relates; 

(a.2)  "non-participating  share"  means 

(i)  in  the  case  of  a  private  corpora- 
tion, a  share  the  owner  of  which  is  not 
entitled  to  receive,  as  owner  thereof, 
any  dividend,  other  than  a  dividend, 
whether  cumulative  or  not, 

(A)  at  a  fixed  annual  rate  or 
amount,  or 

(B)  at  an  annual  rate  or  amount 
not  in  excess  of  a  fixed  annual  rate 
or  amount,  and 

(ii)  in  the  case  of  a  corporation  other 
than  a  private  corporation,  any  share 
other  than  a  common  share; 

(a. 3)  "paid-up  capital  value"  of  a  share 
means  an  amount  equal  to  the  paid-up 
capital  of  the  corporation  that  is  repre- 
sented by  the  shares  of  the  class  to 
which  that  share  belongs  divided  by  the 


cipante)  de  la  corporation,  lorsque, 
dans  chaque  cas,  l'importance  du 
droit  est  représentée  par  un  taux 
fondé  sur  la  valeur  en  capital  versé  de 
l'action  sur  laquelle  porte  le  droit; 

a.l)  «action  exclue»  désigne  chaque 
action  du  capital-actions  d'une  corpora- 
tion privée  lorsque 

(i)  le  capital  versé  de  la  corporation 
représenté  par  toutes  ses  actions 
émises  et  en  circulation  qui,  sans  le 
présent  alinéa,  seraient  des  actions  à 
revenu  variable,  est  inférieur  à  50% 
du  capital  versé  de  la  corporation, 
représenté  par  la  totalité  de  ses 
actions  émises  et  en  circulation 
(autres  que  les  actions  non  participan- 
tes), ou 

(ii)  une  action  non  participante  de  la 
corporation  est  émise  et  en  circulation 
et  que  le  propriétaire  a,  à  titre  de 
propriétaire,  un  droit  à  un  dividende 

(A)  établi  selon  un  taux  annuel  fixe 
supérieur  à  1 2%,  ou 

(B)  établi  selon  un  taux  annuel  non 
supérieur  à  un  taux  annuel  maxi- 
mal fixe,  si  ce  dernier  excède  12%, 

quand  le  droit  à  un  dividende  est 
représenté  par  un  taux  fondé  sur  la 
valeur  en  capital  versé  de  l'action  à 
laquelle  se  rapporte  le  droit; 

a.2)  «action  non  participante»  désigne, 

(i)  dans  le  cas  d'une  corporation 
privée,  une  action  dont  le  propriétaire 
n'a  le  droit  de  recevoir,  à  titre  de 
propriétaire,  aucun  dividende  autre 
qu'un  dividende,  cumulatif  ou  non, 

(A)  établi  selon  un  taux  ou  un  mon- 
tant annuel  fixe,  ou 

(B)  établi  selon  un  taux  ou  un  mon- 
tant annuel  non  supérieur  à  un  taux 
ou  à  un  montant  annuel  fixe,  et 

(ii)  dans  le  cas  d'une  corporation 
autre  qu'une  corporation  privée,  toute 
action  autre  qu'une  action  ordinaire; 

a. 3)  «valeur  en  capital  versé»  d'une 
action  désigne  un  montant  égal  au  capi- 
tal versé  de  la  corporation,  représenté 
par  les  actions  de  la  catégorie  à  laquelle 
cette  action  appartient,  divisé  par  le 


«action  exclue» 


«action  non 
participante» 


•valeur  en 
capital  versé» 
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'Revoked  plan" 


Idem 


number  of  shares  of  that  class  that  are 
in  fact  issued  and  outstanding;" 

(2)  Paragraph  204(/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/)  "revoked  plan"  means  a  deferred 
profit  sharing  plan  the  registration  of 
which  has  been  revoked  by  the  Minister 
pursuant  to  subsection  147(14)  or 
(14.1)." 

(3)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
November  12,  1981. 

114.  (1)  Paragraph  204.2(1  )(a)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  all  amounts  paid  by  him  to  such 
plans  under  which  he  or  his  spouse  is  the 
annuitant,  other  than  amounts  to  which 
paragraph  60(/'),  (J.l),  (/)  or  subsection 
146(16)  applies  or  would,  if  the 
individual  were  resident  in  Canada 
throughout  the  year,  apply,  and" 

(2)  Paragraph  204.2(4)(a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  aggregate  of  contributions 
made  to  the  trust  before  that  time  and 
after  May  25,  1976  (other  than  contri- 
butions to  which  paragraph  60(k) 
applies)  by  an  employee  who  is  or  is 
about  to  become  a  member  of  the  plan, 
to  the  extent  that  such  contributions 
exceed  $5,500  in  a  year,  less  any  such 
contributions  that  have  been  returned  to 
the  employee  before  that  particular 
time,  and" 

(3)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1981  and  subsequent  taxation  years. 

(4)  Subsection  (2)  is  applicable  to  months 
ending  after  May,  1976. 

115.  (1)  Subsection  204.4(4)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Notwithstanding  a  notification  to 
a  taxpayer  under  subsection  (3),  for  the 


nombre  d'actions  de  cette  catégorie  qui 
sont  en  fait  émises  et  en  circulation;» 

(2)  L'alinéa  204/)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

<(/)  «régime  dont  l'enregistrement  est 
annulé»  signifie  un  régime  de  participa- 
tion différée  aux  bénéfices  dont  l'enre- 
gistrement a  été  annulé  par  le  Ministre 
conformément  au  paragraphe  147(14) 
ou  (14.1).» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
12  novembre  1981. 

114.  (1)  L'alinéa  204.2(1  )a)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  de  tous  les  montants  versés  par  lui  à 
de  tels  régimes  en  vertu  desquels  lui,  ou 
son  conjoint,  est  le  rentier,  à  l'exclusion 
des  montants  auxquels  l'alinéa  60/),  j.l) 
ou  /)  ou  le  paragraphe  146(16)  s'appli- 
que ou  s'appliquerait  si  le  particulier 
était  résident  du  Canada  tout  au  long  de 
l'année,  et» 

(2)  L'alinéa  204.2(4)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  du  total  des  contributions  faites  à  la 
fiducie  avant  cette  date  et  après  le  25 
mai  1976  (à  l'exception  des  contribu- 
tions auxquelles  l'alinéa  60A:)  s'appli- 
que), par  un  employé  qui  a  adhéré  au 
régime  ou  qui  est  sur  le  point  de  le  faire, 
dans  la  mesure  où  de  telles  contributions 
dépassent  $5,500  dans  une  année,  moins 
la  partie  de  ces  contributions  qui  a  été 
restituée  à  l'employé  avant  cette  date 
donnée,  et» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1981  et  suivantes. 

(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux  mois 
se  terminant  après  mai  1976. 

115.  (1)  Le  paragraphe  204.4(4)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Nonobstant  un  avis  à  un  contribua- 
ble en  vertu  du  paragraphe  (3),  aux  fins 


«régime  dont 
l'enregistrement 
est  annulé» 
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purposes  of  sections  204.6  and  204.7  and 
Part  XI,  the  taxpayer  shall  be  deemed  to 
be  a  registered  investment  for  each  month 
or  part  thereof  after  such  notification 
during  which  an  interest  in,  or  a  share  of 
the  capital  stock  of,  the  taxpayer  contin- 
ues, by  virtue  of  having  been  a  registered 
investment,  to  be  a  qualified  investment 
for  a  plan  or  fund  referred  to  in  subsection 

(1)  ." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1981  and  subsequent  taxation  years. 

116.  (1)  Subparagraph  204.6(2)(6)(ii)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(ii)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  owing  by 
the  trust  at  the  end  of  the  month  in 
respect  of  the  acquisition  of  real 
property." 

(2)  All  that  portion  of  subsection  204.6(3) 
of  the  said  Act  immediately  following  para- 
graph (a)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"over 

(b)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  was  an  amount  owing  by  it  at  the 
end  of  the  month  on  account  of  its 
acquisition  of  the  real  property 
was  greater  than  10%  of  the  amount  by 
which  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  the  fair  market  value  at  the  time 
of  its  acquisition  of  a  property  held  by  it  at 
the  end  of  the  month  exceeds  the  aggre- 
gate of  all  amounts  each  of  which  was  an 
amount  owing  by  it  at  the  end  of  the 
month  on  account  of  its  acquisition  of  real 
property." 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1981  and  subsequent  taxation  years. 

117.  (1)  Subsection  206(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Tax  payable  "206.  (1)  Where  at  the  end  of  any 

month, 

(a)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  the  fair  market  value,  at  the 


des  articles  204.6  et  204.7  et  de  la  Partie 
XI,  le  contribuable  est  réputé  être  un  pla- 
cement enregistré  pour  chaque  mois  ou 
partie  de  mois  après  un  tel  avis  durant 
lequel  une  participation  dans  le  contribua- 
ble ou  une  action  du  capital-actions  du 
contribuable  continue,  parce  qu'il  a  été  un 
placement  enregistré,  d'être  un  placement 
admissible  aux  fins  d'un  fonds  ou  d'un 
régime  visé  au  paragraphe  (1).» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1981  et  suivantes. 

116.  (1)  Le  sous-alinéa  204.6(2)6)(ii)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(ii)  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente  une  somme  due  par 
la  fiducie  à  la  fin  du  mois  au  titre  de 
l'acquisition  d'un  bien  immeuble.» 

(2)  Le  passage  du  paragraphe  204.6(3)de 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«sur 

b)  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représentait  un  montant  dû  par 
lui  à  la  fin  du  mois  au  titre  de  son 
acquisition  du  bien  immeuble 
excède  10%  du  montant  de  l'excédent  du 
total  des  montants  dont  chacun  représente 
la  juste  valeur  marchande,  à  la  date  de  son 
acquisition,  du  bien  qu'elle  détient  à  la  fin 
du  mois  sur  le  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représentait  un  montant  qui 
était  dû  par  lui  à  la  fin  du  mois  au  titre  de 
son  acquisition  de  biens  immeubles.» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1981  et  suivantes. 

117.  (1)  Le  paragraphe  206(1)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«206.  (1)  Lorsque,  à  la  fin  d'un  mois     impôt  payable 
quelconque, 

a)  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente  la  juste  valeur  mar- 
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time  of  its  acquisition  by  a  taxpayer 
described  in  any  of  paragraphs  205(a) 
to  (/),  of  a  foreign  property  of  the  tax- 
payer, other  than,  where  the  taxpayer  is 
described  in  any  of  paragraphs  205(6) 
to  (e),  a  foreign  property  that  was  not  at 
the  end  of  the  month  a  qualified  invest- 
ment of  the  taxpayer  (within  the  mean- 
ing assigned  by  paragraph  204(e),  sub- 
section 146(1),  146.2(1)  or  146.3(1),  as 
the  case  may  be,) 
exceeds 

(b)  10%  of  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  fair  market  value, 
at  the  time  of  its  acquisition,  of  a  prop- 
erty of  the  taxpayer, 
the  taxpayer  shall,  in  respect  of  that 
month,  pay  a  tax  under  this  Part  equal  to 
1%  of  the  lesser  of  such  excess  and  the 
aggregate  of  all  amounts  each  of  which  is 
the  fair  market  value,  at  the  time  of  its 
acquisition,  of  each  of  its  foreign  proper- 
ties that  was  acquired  by  it  after  June  18, 
1971." 


(2)  Subsection  206(1.1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(1.1)  Where  at  any  time  a  taxpayer  to 
which  this  Part  applies  has  entered  into  an 
agreement  (otherwise  than  pursuant  to  the 
acquisition  by  it  of  an  option  listed  on  a 
prescribed  stock  exchange)  to  acquire 
shares  of  the  capital  stock  of  a  corporation 
from  a  person  other  than  the  corporation 
at  a  price  that  may  differ  from  the  fair 
market  value  thereof  at  the  time  they  may 
be  acquired,  the  taxpayer  shall,  in  respect 
of  each  month  after  1979  during  which  it 
is  a  party  to  the  agreement,  pay  a  tax 
under  this  Part  equal  to  1%  of  the  max- 
imum amount  that  the  taxpayer  is  or  may 
be  required  to  pay  for  the  shares  under  the 
agreement." 

(3)  Subsection  206(2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (e)  thereof,  the  following 
paragraph: 


chande,  à  la  date  de  son  acquisition  par 
un  contribuable  visé  à  l'un  quelconque 
des  alinéas  205a)  à  /),  d'un  bien  étran- 
ger du  contribuable,  autre  qu'un  bien 
étranger  dans  le  cas  d'un  contribuable 
visé  à  l'un  quelconque  des  alinéas  2056) 
à  e),  qui  n'était  pas,  à  la  fin  du  mois,  un 
placement  admissible  du  contribuable 
(au  sens  de  l'alinéa  204e)  ou  du  para- 
graphe 146(1),  146.2(1)  ou  146.3(1), 
selon  le  cas,) 
excède 

b)  10%  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  la  juste  valeur 
marchande,  à  la  date  de  son  acquisition, 
d'un  bien  du  contribuable, 
le  contribuable  doit  payer,  à  l'égard  de  ce 
mois,  en  vertu  de  la  présente  Partie,  un 
impôt  égal  à  1%  du  moins  élevé  des  mon- 
tants suivants:  l'excédent  en  question  et  le 
total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
représente  la  juste  valeur  marchande,  à  la 
date  de  son  acquisition,  de  chacun  des 
biens  étrangers  qu'il  avait  acquis  après  le 
18  juin  1971.» 

(2)  Le  paragraphe  206(1.1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Lorsque,  à  une  date  quelconque,  ,dem 
un  contribuable  auquel  s'applique  la  pré- 
sente Partie  a  conclu  une  entente  (autre- 
ment qu'en  vertu  de  l'acquisition  par  lui 
d'une  option  admise  à  une  bourse  pres- 
crite) en  vue  d'acquérir  des  actions  du 
capital-actions  d'une  corporation  d'une 
personne  autre  que  la  corporation,  à  un 
prix  pouvant  différer  de  leur  juste  valeur 
marchande  à  la  date  de  leur  acquisition,  le 
contribuable  doit,  à  l'égard  de  chacun  des 
mois  après  1979  au  cours  duquel  il  est  lié 
par  cette  entente,  payer  un  impôt  en  vertu 
de  la  présente  Partie,  égal  à  1%  du  mon- 
tant maximum  que  le  contribuable  est  ou 
peut  être  tenu  de  payer  pour  les  actions  en 
vertu  de  l'entente.» 

(3)  Le  paragraphe  206(2)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  e),  de  ce 
qui  suit  : 
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"(e.l)  any  property  that,  under  the 
terms  or  conditions  thereof  or  any 
agreement  relating  thereto,  is  convert- 
ible to,  exchangeable  for  or  confers  a 
right  to  acquire,  property  that  is  foreign 
property," 

(4)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
December  11,  1979. 

(5)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  agreements  entered  into  after 
December  11,  1979. 

(6)  Subsection  (3)  is  applicable  after 
November  12,  1981. 

118.  (1)  All  that  portion  of  clause 
212(l)(6)(ii)(C)  of  the  said  Act  following 
subclause  (V)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"issued  after  April  15,  1966  and 
before  1986," 

(2)  Subparagraph  212(l)(6)(vi)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(vi)  interest  payable  on  bonds, 
debentures,  notes,  mortgages,  hypo- 
thecs or  similar  obligations  referred  to 
in  subclauses  (ii)(C)(I)  to  (V)  issued 
after  1985,  the  interest  on  which  is 
payable  to  a  person  who  is  resident  in 
a  prescribed  country," 

(3)  All  that  portion  of  subparagraph 
212(l)(6)(vii)  of  the  said  Act  preceding 
clause  (A)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(vii)  interest  payable  by  a  corpora- 
tion resident  in  Canada  to  a  person 
with  whom  that  corporation  is  dealing 
at  arm's  length  on  any  obligation 
where  the  evidence  of  indebtedness 
was  issued  by  that  corporation  after 
June  23,  1975  and  before  1986  if, 
under  the  terms  of  the  obligation  or 
any  agreement  relating  thereto,  the 
corporation  may  not,  under  any  cir- 
cumstances, be  obliged  to  pay  more 
than  25%  of," 


ne. I)  tout  bien  qui,  en  vertu  de  ses 
modalités  ou  de  celles  d'une  entente 
relative  à  ce  bien,  est  convertible  en  un 
bien  qui  est  un  bien  étranger,  peut  être 
échangé  contre  un  bien  qui  est  un  bien 
étranger  ou  confère  le  droit  d'acquérir 
un  bien  qui  est  un  bien  étranger,» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 

1 1  décembre  1979. 

(5)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
ententes  conclues  après  le  1 1  décembre  1979. 

(6)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  après  le 

12  novembre  1981. 

118.  (1)  Le  passage  de  la  disposition 
212(l)6)(ii)(C)  de  ladite  loi  qui  suit  la  sous- 
disposition  (V)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«émises  après  le  15  avril  1966  et 
avant  1986,» 

(2)  Le  sous-alinéa  212(l)6)(vi)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(vi)  les  intérêts  payables  sur  les  obli- 
gations, billets,  mortgages,  hypothè- 
ques ou  autres  titres  semblables  men- 
tionnés aux  sous-dispositions  (i)(C)(I) 
à  (V)  émises  après  1985,  et  dont  l'in- 
térêt est  payable  à  une  personne  qui 
réside  dans  un  pays  prescrit,» 

(3)  Le  passage  du  sous-alinéa 
212(1  )£>)(vii)  de  ladite  loi  qui  précède  la 
disposition  (A)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«(vii)  les  intérêts  payables  par  une 
corporation  résidant  au  Canada  à  une 
personne  avec  laquelle  cette  corpora- 
tion n'a  aucun  lien  de  dépendance  sur 
toute  obligation  lorsque  le  titre  de 
créance  a  été  émis  par  cette  corpora- 
tion après  le  23  juin  1975  mais  avant 
1986,  si,  selon  les  modalités  de  l'obli- 
gation ou  de  toute  entente  s'y  rappor- 
tant, la  corporation  ne  peut  en  aucune 
circonstance  être  obligée  de  verser 
plus  de  25%» 
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(4)  Paragraph  212(1)(6)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  subparagraph  (vii)  there- 
of, by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
subparagraph  (viii)  thereof  and  by  adding 
thereto  the  following: 

"(ix)  interest  payable  in  Canadian 
currency  on  account  of  an  amount  in 
Canadian  currency  deposited  in  a 
country  other  than  Canada  with  a 
branch  or  office  of  a  payer  who 

(A)  is,  or  is  eligible  to  become,  a 
member  of  the  Canadian  Payments 
Association,  or 

(B)  is  a  credit  union  that  is  a  share- 
holder or  member  of  a  body  corpo- 
rate or  organization  that  is  a  cen- 
tral for  the  purposes  of  the 
Canadian  Payments  Association 
Act, 

to  a  person  with  whom  the  payer  is 
dealing  at  arm's  length, 

and  for  the  purpose  of  this  paragraph, 
where  interest  is  payable  on  an  obliga- 
tion entered  into  after  November  12, 
1981  (otherwise  than  pursuant  to  a  com- 
mitment in  writing  made  on  or  before 
that  date)  and  all  or  any  portion  of  the 
interest  is  contingent  or  dependent  upon 
the  use  of  or  production  from  property 
in  Canada,  the  interest  shall  be  deemed 
not  to  be  interest  described  in  subpara- 
graphs (ii)  to  (vii)  and  (ix);" 


(5)  Paragraph  212(1)(A)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  subparagraph  (iii)  thereof  and  by 
adding  thereto,  immediately  after  subpara- 
graph (iii)  thereof,  the  following  subpara- 
graphs: 

"(iii.l)  the  portion  thereof  that  is 
transferred  by  the  payer  on  behalf  of 
the  non-resident  person  pursuant  to 
an  authorization  in  prescribed  form  to 
a  registered  pension  fund  or  plan  or  to 
a  registered  retirement  savings  plan 
under  which  the  non-resident  person 
is  the  annuitant  (within  the  meaning 
assigned  by  section  146), 


(4)  L'alinéa  212(1)6)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  suppression  de  «et»  à  la  fin  du 
sous-alinéa  (vii),  par  adjonction  de  «et»  à  la 
fin  du  sous-alinéa  (viii)  et  par  adjonction  de 
ce  qui  suit  : 

«(ix)  les  intérêts  payables  en  devise 
canadienne  au  titre  d'une  somme  en 
devise  canadienne  déposée  dans  un 
pays  autre  que  le  Canada  auprès 
d'une  succursale  ou  d'un  bureau  d'un 
payeur 

(A)  qui  est  un  membre  de  l'Asso- 
ciation canadienne  des  paiements 
ou  qui  est  admissible  à  le  devenir, 
ou 

(B)  qui  est  une  caisse  de  crédit  qui 
est  un  actionnaire  ou  un  membre 
d'un  corps  constitué  ou  d'une  orga- 
nisation qui  est  une  «centrale»  aux 
fins  de  la  Loi  sur  l'Association 
canadienne  des  paiements, 

à  une  personne  avec  laquelle  le  payeur 
n'a  aucun  lien  de  dépendance 

et,  aux  fins  du  présent  alinéa,  lorsque 
des  intérêts  sont  payables  sur  une  obli- 
gation contractée  après  le  12  novembre 
1981  (autrement  qu'aux  termes  d'un 
engagement  écrit  fait  au  plus  tard  à 
cette  date)  et  que  tous  les  intérêts  ou 
toute  partie  de  ceux-ci  dépend  de  l'usage 
de  biens  ou  de  la  production  tirée  de 
biens,  au  Canada,  les  intérêts  sont  répu- 
tés ne  pas  être  des  intérêts  visés  aux 
sous-alinéas  (ii)  à  (vii)  et  (ix);» 

(5)  L'alinéa  2 12(1) h)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  suppression  de  «ou»  à  la  fin  du 
sous-alinéa  (iii)  et  par  insertion,  après  le 
sous-alinéa  (iii),  de  ce  qui  suit  : 


«(iii.l)  que  la  partie  de  ce  paiement 
que  le  payeur  transfère,  pour  le 
compte  de  la  personne  non  résidante, 
en  vertu  d'une  autorisation  en  la 
forme  prescrite,  à  une  caisse  ou  un 
régime  enregistré  de  pensions  ou  à  un 
régime  enregistré  d'épargne-retraite 
en  vertu  duquel  la  personne  non  rési- 
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(Hi. 2)  an  amount  referred  to  in  para- 
graph 110(1)(/)  to  the  extent  that  the 
amount  would,  if  the  non-resident 
person  had  been  resident  in  Canada 
throughout  the  taxation  year  in  which 
the  amount  was  paid,  be  deductible  in 
computing  his  taxable  income  or  that 
of  his  spouse,  or" 


(6)  Paragraph  212(1)(/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(J)  a  payment  of  any  benefit  described 
in  any  of  subparagraphs  56(l)(a)(iii)  to 
(vi); 

(J A)  a  payment  of  any  allowance 
described  in  subparagraph  56(l)(a)(ii), 
except  the  portion  thereof  transferred  by 
the  payer  on  behalf  of  the  non-resident 
person  pursuant  to  an  authorization  in 
prescribed  form  to  a  registered  pension 
fund  or  plan  or  to  a  registered  retire- 
ment savings  plan  under  which  the  non- 
resident person  is  the  annuitant  (within 
the  meaning  assigned  by  section  146) 
that  would,  if  the  non-resident  person 
had  been  resident  in  Canada  throughout 
the  year,  be  deductible  in  computing  his 
income  by  virtue  of  paragraph  60(/.l);" 


(7)  Paragraphs  212(1)(/)  and  (m)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(0  a  payment  out  of  or  under  a  regis- 
tered retirement  savings  plan  or  a  plan 
referred  to  in  subsection  146(12)  as  an 
"amended  plan"  that  would,  if  the  non- 
resident person  had  been  resident  in 
Canada  throughout  the  taxation  year  in 
which  the  payment  was  made,  be 
required  by  section  146  to  be  included  in 
computing  his  income  for  the  year,  other 
than  the  portion  thereof  that 

(i)  has  been  transferred  by  the  payer 
on  behalf  of  the  non-resident  person 
pursuant  to  an  authorization  in  pre- 
scribed form 


(6) 


dante  est  le  rentier  (au  sens  de  l'arti- 
cle 146), 

(iii.2)  qu'un  montant  visé  à  l'alinéa 
110(1)/)  dans  la  mesure  où  le  mon- 
tant serait,  si  la  personne  non  rési- 
dante avait  résidé  au  Canada  tout  au 
long  de  l'année  d'imposition  dans 
laquelle  le  montant  a  été  versé,  déduc- 
tible dans  le  calcul  de  son  revenu 
imposable  ou  du  revenu  imposable  de 
son  conjoint,  ou» 

L'alinéa  212(1)/)  de  ladite  loi 


est 


abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«/)  un  paiement  de  toute  prestation 
visée  à  l'un  quelconque  des  sous-alinéas 
56(l)a)(iii)  à  (vi); 

j.l)  un  paiement  de  toute  allocation 
visée  au  sous-alinéa  56(l)a)(ii),  à  l'ex- 
ception de  la  fraction  de  cette  allocation 
que  le  payeur  a  transférée  pour  le 
compte  de  la  personne  non  résidante  en 
vertu  d'une  autorisation  en  la  forme 
prescrite,  dans  une  caisse  ou  un  régime 
enregistré  de  pensions  ou  dans  un 
régime  enregistré  d'épargne-retraite  en 
vertu  duquel  la  personne  non  résidante 
est  le  rentier  (au  sens  de  l'article  146) 
qui  aurait,  en  vertu  de  l'alinéa  60y'.l), 
été  déductible  dans  le  calcul  de  son 
revenu  si  la  personne  non  résidante  avait 
résidé  au  Canada  tout  au  long  de 
l'année;» 

(7)  Les  alinéas  212(1)/)  et  m)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«/)  un  paiement  provenant  ou  effectué 
en  vertu  d'un  régime  enregistré  d'épar- 
gne-retraite ou  d'un  régime  appelé  au 
paragraphe  146(12)  «régime  modifié», 
qui,  si  la  personne  non  résidante  avait 
résidé  au  Canada  tout  au  long  de  l'an- 
née d'imposition  dans  laquelle  le  paie- 
ment a  été  effectué,  devrait  être  inclus, 
en  vertu  de  l'article  146,  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  l'année,  sauf  la  frac- 
tion du  paiement  qui 

(i)  a  été  transférée,  en  vertu  d'une 
autorisation  en  la  forme  prescrite,  par 
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(A)  to  a  registered  retirement  sav- 
ings plan  under  which  the  non-resi- 
dent person  is  the  annuitant  (within 
the  meaning  assigned  by  section 
146),  or 

(B)  to  acquire  an  annuity  described 
in  subparagraph  60(/)(ii)  under 
which  the  non-resident  person  is  the 
annuitant,  and 

(ii)  would,  if  the  non-resident  person 
had  been  resident  in  Canada  through- 
out the  year,  be  deductible  in  comput- 
ing his  income  for  the  year  by  virtue 
of  paragraph  60(/); 

(m)  a  payment  under  a  deferred  profit 
sharing  plan  or  a  plan  referred  to  in 
subsection  147(15)  as  a  "revoked  plan" 
that  would,  if  the  non-resident  person 
had  been  resident  in  Canada  throughout 
the  taxation  year  in  which  the  payment  '. 
was  made,  be  required  by  section  147,  if 
it  were  read  without  reference  to  subsec- 
tion (10.1)  thereof,  to  be  included  in 
computing  his  income  for  the  year 
(excluding  the  portion  thereof  that  has 
been  transferred  by  the  payer  on  behalf 
of  the  non-resident  person  pursuant  to 
an  authorization  in  prescribed  form  to  a 
registered  pension  fund  or  plan  or  to  a 
registered  retirement  savings  plan  under 
which  the  non-resident  person  is  the 
annuitant  (within  the  meaning  assigned 
by  section  146)  and  that  would,  if  the 
non-resident  person  had  been  resident  in 
Canada  throughout  the  year,  be  deduct- 
ible in  computing  his  income  for  the 
year  by  virtue  of  paragraph  60(/'));" 


(8)  Paragraph  212(l)(o)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(o)  a  payment  under  an  annuity  con- 
tract (other  than  a  payment  in  respect 
of  an  annuity  issued  in  the  course  of 
carrying  on  a  life  insurance  business  in  a 
country  other  than  Canada)  to  the 
extent  of  the  amount  in  respect  of  his 
interest  in  the  contract  that,  if  the  non- 
resident person  had  been  resident  in 


le  payeur  pour  le  compte  de  la  per- 
sonne non  résidante, 

(A)  dans  un  régime  enregistré 
d'épargne-retraite  en  vertu  duquel 
la  personne  non  résidante  est  le  ren- 
tier (au  sens  de  l'article  146),  ou 

(B)  pour  acquérir  une  rente  visée 
au  sous-alinéa  60/) (ii)  en  vertu  de 
laquelle  la  personne  non  résidante 
est  le  rentier,  et 

(ii)  serait  déductible  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  l'année  en  vertu  de 
l'alinéa  60/),  si  la  personne  non  rési- 
dante avait  résidé  au  Canada  tout  au 
long  de  l'année; 

m)  un  paiement  effectué  en  vertu  d'un 
régime  de  participation  différée  aux 
bénéfices  ou  d'un  régime  appelé  au 
paragraphe  147(15)  «régime  dont  l'enre- 
gistrement est  annulé»  qui,  si  la  per- 
sonne non  résidante  avait  résidé  au 
Canada  tout  au  long  de  l'année  d'impo- 
sition dans  laquelle  le  paiement  a  été 
effectué,  devrait  être  inclus,  en  vertu  de 
l'article  147,  (interprété  sans  égard  au 
paragraphe  (10.1))  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  l'année  (sauf  la  fraction  du 
paiement  qui  a  été  transférée,  par  le 
payeur  pour  le  compte  de  la  personne 
non  résidante,  en  vertu  d'une  autorisa- 
tion en  la  forme  prescrite  dans  une 
caisse  ou  un  régime  enregistré  de  pen- 
sions ou  dans  un  régime  enregistré 
d'épargne-retraite  en  vertu  duquel  la 
personne  non  résidante  est  le  rentier  (au 
sens  de  l'article  146)  et  qui  serait  déduc- 
tible dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
l'année  en  vertu  de  l'alinéa  60;')  si  la 
personne  non  résidante  avait  résidé  au 
Canada  tout  au  long  de  l'année);» 

(8)  L'alinéa  212(l)o)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«o)  un  paiement  en  vertu  d'un  contrat 
de  rente  (à  l'exception  d'un  paiement 
effectué  à  l'égard  d'une  rente  émise 
dans  le  cadre  de  l'exploitation  d'une 
entreprise  d'assurance-vie  dans  un  pays 
autre  que  le  Canada)  jusqu'à  concur- 
rence du  montant  à  l'égard  de  sa  partici- 
pation dans  le  contrat  qui,  si  la  personne 
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Canada  throughout  the  taxation  year  in 
which  the  payment  was  made, 

(i)  would  be  required  to  be  included 
in  computing  his  income  for  the  year, 
and 

(ii)  would  not  be  deductible  in  com- 
puting that  income;" 

(9)  Subsection  212(2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  paragraph  (b)  thereof  and  by  adding 
thereto,  immediately  after  paragraph  (b) 
thereof,  the  following  paragraph: 

"(6.1)  a  life  insurance  capital  dividend, 
or" 

(10)  Subsection  212(3)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(11)  Subsection  212(1 1.1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(11.1)  Such  portion  of, 

(a)  where  subsection  104(8)  is  appli- 
cable with  respect  to  a  particular  trust, 
the  amount,  if  any,  referred  to  in  para- 
graph (d)  thereof,  or 

(b)  where  subsection  104(8)  is  not  ap- 
plicable with  respect  to  a  particular 
trust,  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of  all  amounts  each  of  which 
is  an  amount  described  in  subsection 
104(13)  exceeds  the  amount  deductible 
pursuant  to  subsection  104(6) 

as 

(c)  may  reasonably  be  considered  to  be 
part  of  the  amount  that  was  paid  or 
credited  to  a  particular  beneficiary 
under  the  trust  as  income  of  or  from  the 
trust  for  a  taxation  year,  and 

(d)  was  not  designated  by  the  trust  in 
respect  of  any  other  beneficiary  of  the 
trust 

shall,  if  so  designated  by  the  trust  in 
respect  of  the  particular  beneficiary  in  the 
trust's  return  of  income  for  the  year  under 
Part  I,  be  deemed,  for  the  purposes  of 
paragraph  (l)(c),  not  to  have  been  paid  or 
credited  in  the  year  to  the  particular 
beneficiary. 


non  résidante  avait  résidé  au  Canada 
tout  au  long  de  l'année  d'imposition 
dans  laquelle  le  paiement  a  été  fait, 

(i)  devrait  être  inclus  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  l'année,  et 

(ii)  ne  serait  pas  déductible  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  l'année;» 

(9)  Le  paragraphe  212(2)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  suppression  de  «ou»  à  la  fin  de 
l'alinéa  b)  et  par  insertion,  après  l'alinéa  b), 
de  ce  qui  suit  : 

«b.l)  d'un  dividende  en  capital  d'assu- 
rance-vie, ou» 

(10)  Le  paragraphe  212(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

(11)  Le  paragraphe  212(11.1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(11.1)  La  fraction, 

a)  lorsque  le  paragraphe  104(8)  s'appli- 
que à  une  fiducie  donnée,  du  montant,  si 
montant  il  y  a,  visé  à  l'alinéa  104(8)*/), 
ou 

b)  lorsque  le  paragraphe  104(8)  ne 
s'applique  pas  à  une  fiducie  donnée,  de 
l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  du  total  de 
tous  les  montants  dont  chacun  repré- 
sente un  montant  visé  au  paragraphe 
104(13)  sur  le  montant  déductible  en 
vertu  du  paragraphe  104(6) 

qui 

c)  peut  raisonnablement  être  considérée 
comme  faisant  partie  du  montant  payé 
ou  crédité  à  un  bénéficiaire  donné  de  la 
fiducie  à  titre  de  revenu  de  la  fiducie  ou 
provenant  de  la  fiducie  pour  une  année 
d'imposition,  et 

d)  n'a  pas  été  attribuée  par  la  fiducie  à 
l'égard  de  tout  autre  bénéficiaire  de  la 
fiducie, 

est  réputée,  aux  fins  de  l'alinéa  (l)c),  si 
elle  est  ainsi  attribuée  par  la  fiducie  à 
l'égard  du  bénéficiaire  donné  dans  la 
déclaration  de  revenu  de  la  fiducie  pour 
l'année  en  vertu  de  la  Partie  I,  ne  pas  avoir 
été  payée  ou  créditée  dans  l'année  au  béné- 
ficiaire donné. 
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idem  (112)   Such   portion  of  the  amount 

referred  to  in  paragraph  104(8)(e) 

(a)  as  may  reasonably  be  considered  to 
be  part  of  the  amount  that  was  paid  or 
credited  to  a  particular  designated 
beneficiary  under  the  trust  as  income  of 
or  from  the  trust  for  a  taxation  year, 
and 

(b)  as  was  not  designated  by  the  trust  in 
respect  of  any  other  designated  benefici- 
ary of  the  trust 

shall,  if  so  designated  by  the  trust  in 
respect  of  the  particular  designated 
beneficiary  in  the  trust's  return  of  income 
for  the  year  under  Part  I,  be  deemed,  for 
the  purposes  of  paragraph  (l)(c),  not  to 
have  been  paid  or  credited  in  the  year  to 
the  particular  designated  beneficiary." 

(12)  Paragraph  212(13)(</)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  a  payment  of  a  retiring  allowance 
or  a  death  benefit  to  the  extent  that  the 
payment  is  deductible  in  computing  the 
payer's  taxable  income  earned  in  Cana- 
da," 

(13)  Subsections  (1)  to  (3)  are  applicable 
after  June  28,  1982. 

(14)  Subsection  (4)  is  applicable  with 
respect  to  interest  paid  or  credited  after 
November  12,  1981. 

(15)  Subsection  (5)  is  applicable  with 
respect  to  payments  made  after  1980,  except 
that  in  its  application  to  payments  made 
before  the  day  that  is  60  days  after  the  day 
this  Act  is  assented  to,  subparagraph 
212(l)(/i)(iii.l)  of  the  said  Act,  as  enacted 
by  subsection  (5),  shall  be  read  without  ref- 
erence to  the  expression  "pursuant  to  an 
authorization  in  prescribed  form". 

(16)  Paragraph  212(l)(y)  of  the  said  Act, 
as  enacted  by  subsection  (6),  is  applicable 
with  respect  to  amounts  paid  in  respect  of 
any  termination  of  an  office  or  employment 
after  November  12,  1981,  and,  with  respect 
to  amounts  received  in  respect  of  any  termi- 
nation of  an  office  or  employment  before 
November  13,  1981,  the  reference  therein  to 


(11.2)  La  fraction  du  montant  visé  à  ldem 
l'alinéa  104(8)e) 

a)  qui  peut  raisonnablement  être  consi- 
dérée comme  faisant  partie  du  montant 
payé  ou  crédité  à  un  bénéficiaire  désigné 
donné  de  la  fiducie  à  titre  de  revenu  de 
la  fiducie  ou  provenant  de  la  fiducie 
pour  une  année  d'imposition,  et 

b)  qui  n'a  pas  été  attribuée  par  la  fidu- 
cie à  l'égard  de  tout  autre  bénéficiaire 
désigné  de  la  fiducie, 

est  réputée,  aux  fins  de  l'alinéa  (l)c),  si 
elle  est  ainsi  attribuée  par  la  fiducie  à 
l'égard  du  bénéficiaire  désigné  donné  dans 
la  déclaration  de  revenu  de  la  fiducie  pour 
l'année  en  vertu  de  la  Partie  I,  ne  pas  avoir 
été  payée  ou  créditée  dans  l'année  au  béné- 
ficiaire désigné  donné.» 

(12)  L'alinéa  2 12(13)*/)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«d)  un  paiement  d'une  allocation  de 
retraite  ou  d'une  prestation  consécutive 
au  décès  dans  la  mesure  où  le  paiement 
est  déductible  dans  le  calcul  du  revenu 
imposable  gagné  au  Canada  du  payeur,» 

(13)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  s'appli- 
quent après  le  28  juin  1982. 

(14)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
intérêts  payés  ou  crédités  après  le  1 2  novem- 
bre 1981. 

(15)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  aux 
paiements  effectués  après  1980,  sauf  que, 
dans  son  application  aux  paiements  effectués 
avant  la  date  qui  est  60  jours  après  la  date  de 
la  sanction  de  la  présente  loi,  le  sous-alinéa 
212(l)/?)(iii.l)  de  ladite  loi,  tel  qu'édicté  par 
le  paragraphe  (5),  est  interprété  sans  égard  à 
l'expression  «en  vertu  d'une  autorisation  en  la 
forme  prescrite». 

(16)  L'alinéa  212(1)./)  de  ladite  loi,  tel 
qu'édicté  par  le  paragraphe  (6),  s'applique 
relativement  aux  sommes  versées  à  l'égard  de 
toute  cessation  d'une  charge  ou  d'un  emploi 
après  le  12  novembre  1981  et,  dans  son 
application  relativement  aux  sommes  reçues 
pour  toute  cessation  d'une  charge  ou  d'un 
emploi  avant  le  13  novembre  1981,  il  est 
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"benefit"  shall  be  deemed  to  include  a  termi- 
nation payment  in  respect  of  such  a 
termination. 

(17)  Paragraph  212(1)0'.  1)  of  the  said 
Act,  as  enacted  by  subsection  (6),  is  appli- 
cable with  respect  to  payments  made  after 

1980,  except  that 

(a)  in  its  application  to  payments  made 
before  1982,  the  reference  to  "para- 
graph 60(/.l)"  shall  be  read  as  a  refer- 
ence to  "paragraph  60(/)  or  (j.l)n;  and 

(b)  in  its  application  to  payments  made 
before  the  day  that  is  60  days  after  the 
day  this  Act  is  assented  to,  it  shall  be 
read  without  reference  to  the  expression 
"pursuant  to  an  authorization  in  pre- 
scribed form". 

(18)  Subsection  (7)  is  applicable  with 
respect  to  payments  made  after  1980,  except 
that,  in  its  application  to  payments  made 
before  the  day  that  is  60  days  after  the  day 
this  Act  is  assented  to,  paragraphs  212(1)(/) 
and  (m)  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (7),  shall  be  read  without  refer- 
ence to  the  expression  "pursuant  to  an 
authorization  in  prescribed  form". 

(19)  Subsection  (8)  is  applicable  with 
respect  to  amounts  paid  or  credited  after 
November  12,  1981. 

(20)  Subsection  (9)  is  applicable  with 
respect  to  dividends  paid  or  credited  after 
June  28,  1982. 

(21)  Subsection  (10)  is  applicable  with 
respect  to  dividends  paid  after  November  12, 

1981,  other  than  dividends  declared  and  pay- 
able on  or  before  that  date  and  dividends 
declared  on  or  before  that  date  and  payable 
after  that  date  to  persons  who  were  share- 
holders of  record  on  or  before  that  date. 

(22)  Subsection  (11)  is  applicable  after 
November  12,  1981. 

(23)  Subsection  (12)  is  applicable  with 
respect  to  amounts  received  in  respect  of  any 
termination  of  an  office  or  employment  after 
November  12,  1981. 


interprété  comme  si  la  mention  de  «presta- 
tions» comprenait  un  paiement  de  cessation  à 
l'égard  d'une  telle  cessation. 

(17)  L'alinéa  212(l)y'.l)  de  ladite  loi,  tel 
qu'édicté  par  le  paragraphe  (6),  s'applique 
relativement  aux  paiements  effectués  après 
1980  sauf  que,  dans  son  application 

a)  aux  paiements  effectués  avant  1982,  le 
renvoi  à  «l'alinéa  60y'.l)»  est  interprété 
comme  étant  un  renvoi  à  «l'alinéa  60/')  ou 

et 

b)  aux  paiements  effectués  avant  la  date 
qui  est  60  jours  après  la  date  de  la  sanction 
de  la  présente  loi,  il  est  interprété  sans 
égard  à  l'expression  «en  vertu  d'une  autori- 
sation en  la  forme  prescrite». 

(18)  Le  paragraphe  (7)  s'applique  aux 
paiements  effectués  après  1980  sauf  que, 
dans  son  application  aux  paiements  effectués 
avant  la  date  qui  est  60  jours  après  la  date  de 
la  sanction  de  la  présente  loi,  les  alinéas 
212(1)/)  et  m)  de  ladite  loi,  tels  qu'édictés 
par  le  paragraphe  (7),  sont  interprétés  sans 
égard  à  l'expression  «en  vertu  d'une  autorisa- 
tion en  la  forme  prescrite». 

(19)  Le  paragraphe  (8)  s'applique  aux 
paiements  payés  ou  crédités  après  le  12 
novembre  1981. 

(20)  Le  paragraphe  (9)  s'applique  aux 
dividendes  payés  ou  crédités  après  le  28  juin 
1982. 

(21)  Le  paragraphe  (10)  s'applique  aux 
dividendes  versés  après  le  1 2  novembre  1981, 
à  l'exception  des  dividendes  déclarés  et  paya- 
bles au  plus  tard  à  cette  date  et  aux  dividen- 
des déclarés  au  plus  tard  à  cette  date  et 
payables  après  cette  date  aux  personnes  qui 
étaient  des  actionnaires  inscrits  au  plus  tard 
à  cette  date. 

(22)  Le  paragraphe  (11)  s'applique  après 
le  12  novembre  1981. 

(23)  Le  paragraphe  (12)  s'applique  aux 
sommes  reçues  à  l'égard  de  toute  cessation 
d'une  charge  ou  d'un  emploi  après  le  12 
novembre  1981. 
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119.  (1)  Subparagraph  217(6)(iii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(iii)  all  that  portion  of  subsection 
115(1)  following  paragraph  (c)  there- 
of shall  be  read  as  follows: 

"minus  the  aggregate  of  such  of  the 
deductions  from  income  (other  than 
under  section  109)  permitted  for 
the  purpose  of  computing  taxable 
income  as  may  reasonably  be  con- 
sidered wholly  applicable  and  of 
such  part  of  any  other  of  those 
deductions  as  may  reasonably  be 
considered  applicable"." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1982  and  subsequent  taxation  years. 

120.  (1)  Paragraph  219(5.2)(</)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(d)  where  the  non-resident  insurer  has 
made  an  election  under  subsection  (4), 
to  reduce  the  amount  on  which  it  would 
otherwise  be  liable  to  pay  tax  under  that 
subsection," 

(2)  Subparagraph  219(8)(a)(ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  owns  all  the  issued  and  out- 
standing shares  (except  directors' 
qualifying  shares)  of  another  corpora- 
tion that  is  resident  in  Canada  and 
carries  on  an  insurance  business  in 
Canada;  or" 

(3)  Subparagraph  219(8)(6)(ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  owns  all  the  issued  and  out- 
standing shares  (except  directors' 
qualifying  shares)  of  another  corpora- 
tion that  is  resident  in  Canada  and 
carries  on  an  insurance  business  in 
Canada." 

(4)  Subsections  (1)  to  (3)  are  applicable 
after  December  11,  1979. 


119.  (1)  Le  sous-alinéa  2176)(iii)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(iii)  le  passage  du  paragraphe 
115(1)  qui  suit  l'alinéa  c)  est  inter- 
prété selon  le  libellé  suivant  : 

«moins  le  total  des  déductions  du 
revenu  (autres  que  celles  visées  à 
l'article  109)  permises  aux  fins  du 
calcul  du  revenu  imposable,  qui 
peuvent  raisonnablement  être  consi- 
dérées comme  entièrement  applica- 
bles, et  de  la  fraction  de  toute  autre 
de  ces  déductions  qui  peut  raison- 
nablement être  considérée  comme 
applicable».» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

120.  (1)  L'alinéa  219(5.2)*/)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«d)  lorsque  l'assureur  non  résidant  a 
fait,  en  vertu  du  paragraphe  (4),  un 
choix  de  réduire  le  montant  sur  lequel  il 
serait  autrement  tenu  de  payer  de  l'im- 
pôt en  vertu  de  ce  paragraphe,» 

(2)  Le  sous-alinéa  219(8)a)(ii)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  possède  toutes  les  actions  émises 
et  en  circulation  (à  l'exception  des 
actions  conférant  l'admissibilité  aux 
postes  d'administrateurs)  d'une  autre 
corporation  qui  réside  et  exploite  une 
entreprise  d'assurance  au  Canada;  ou» 

(3)  Le  sous-alinéa  219(8)6)(ii)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  possède  toutes  les  actions  émises 
et  en  circulation  (à  l'exception  des 
actions  conférant  l'admissibilité  aux 
postes  d'administrateurs)  d'une  autre 
corporation  qui  réside  et  exploite  une 
entreprise  d'assurance  au  Canada.» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  s'appliquent 
après  le  11  décembre  1979. 
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121.  (1)  Subsections  224(1)  and  (1.1)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Garnishment  "224.  (1)    Where   the    Minister  has 

knowledge  or  suspects  that  a  person  is  or 
will  be,  within  90  days,  liable  to  make  a 
payment  to  another  person  who  is  liable  to 
make  a  payment  under  this  Act  (in  this 
section  referred  to  as  the  "tax  debtor"),  he 
may,  by  registered  letter  or  by  a  letter 
served  personally,  require  that  person  to 
pay  forthwith,  where  the  moneys  are 
immediately  payable,  and,  in  any  other 
case,  as  and  when  the  moneys  become 
payable,  the  moneys  otherwise  payable  to 
the  tax  debtor  in  whole  or  in  part  to  the 
Receiver  General  on  account  of  the  tax 
debtor's  liability  under  this  Act. 

Idem  (1.1)  Without  limiting  the  generality  of 

subsection  (1),  where  the  Minister  has 
knowledge  or  suspects  that  within  90  days 

(a)  a  bank,  credit  union,  trust  company 
or  other  similar  person  (in  this  section 
referred  to  as  the  "institution")  will  loan 
or  advance  moneys  to,  or  make  a  pay- 
ment on  behalf  of,  or  make  a  payment 
in  respect  of  a  negotiable  instrument 
issued  by,  a  tax  debtor  who  is  indebted 
to  the  institution  and  who  has  granted 
security  in  respect  of  the  indebtedness, 
or 

(b)  a  person,  other  than  an  institution, 
will  loan  or  advance  moneys  to,  or  make 
a  payment  on  behalf  of,  a  tax  debtor 
who  the  Minister  knows  or  suspects 

(i)  is  employed  by,  or  is  engaged  in 
providing  services  or  property  to,  that 
person  or  was  or  will  be,  within  90 
days,  so  employed  or  engaged,  or 

(ii)  where  that  person  is  a  corpora- 
tion, is  not  dealing  at  arm's  length 
with  that  person, 

he  may,  by  registered  letter  or  by  a  letter 
served  personally,  require  the  institution  or 
person,  as  the  case  may  be,  to  pay  in  whole 
or  in  part  to  the  Receiver  General  on 
account  of  the  tax  debtor's  liability  under 
this  Act  the  moneys  that  would  otherwise 
be  so  loaned,  advanced  or  paid  and  any 


121.  (1)  Les  paragraphes  224(1)  et  (1.1) 
de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«224.  (1)  Lorsque  le  Ministre  sait  ou  Saisie-arrêt 
soupçonne  qu'une  personne  est  ou  sera, 
dans  les  90  jours,  tenue  de  faire  un  paie- 
ment à  une  autre  personne  qui,  elle-même, 
est  tenue  de  faire  un  paiement  en  vertu  de 
la  présente  loi  (appelée  au  présent  article 
le  «débiteur  fiscal»),  il  peut,  par  lettre 
recommandée  ou  par  lettre  signifiée  à  per- 
sonne, exiger  de  cette  personne  que  les 
deniers  autrement  payables  au  débiteur 
fiscal  soient  en  totalité  ou  en  partie  versés, 
immédiatement  si  les  deniers  sont  alors 
payables  ou,  dans  les  autres  cas,  au  fur  et 
à  mesure  qu'ils  deviennent  payables,  au 
receveur  général  au  titre  de  l'obligation  du 
débiteur  fiscal  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(1.1)  Sans  restreindre  la  portée  générale  ldem 
du  paragraphe  (1),  lorsque  le  Ministre  sait 
ou  soupçonne  que,  dans  les  90  jours, 

a)  une  banque,  une  caisse  de  crédit,  une 
compagnie  de  fiducie  ou  une  autre  per- 
sonne semblable  (appelée  au  présent 
article  l'«institution»)  prêtera  ou  avan- 
cera des  deniers  à  un  débiteur  fiscal, 
effectuera  un  paiement  au  nom  d'un 
débiteur  fiscal  ou  fera  un  paiement  à 
l'égard  d'un  effet  négociable  émis  par  le 
débiteur  fiscal  qui  est  endetté  envers 
l'institution  et  qui  a  fourni  à  l'institution 
une  garantie  à  l'égard  de  la  dette,  ou 

b)  une  personne,  autre  qu'une  institu- 
tion, prêtera  ou  avancera  des  deniers  à 
un  débiteur  fiscal  ou  effectuera  un  paie- 
ment au  nom  d'un  débiteur  fiscal  que  le 
Ministre  sait  ou  soupçonne 

(i)  être  employé  de  cette  personne,  ou 
prestataire  de  biens  ou  de  services  à 
cette  personne  ou  qu'elle  l'a  été  ou  le 
sera  dans  les  90  jours, 

(ii)  lorsque  cette  personne  est  une 
corporation,  avoir  un  lien  de  dépen- 
dance avec  cette  personne, 

il  peut,  par  lettre  recommandée  ou  par 
lettre  signifiée  à  personne,  exiger  de  cette 
institution  ou  de  cette  personne,  selon  le 
cas,  que  les  deniers  qui  seraient  autrement 
prêtés,  avancés  ou  payés  au  débiteur  fiscal 
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Idem 


Acquisition  of 

debtor's 

property 


Payment  of 
moneys  seized 
from  tax  debtor 


moneys  so  paid  to  the  Receiver  General 
shall  be  deemed  to  have  been  loaned, 
advanced  or  paid,  as  the  case  may  be,  to 
the  tax  debtor." 


(2)  Subsection  224(4.1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4.1)  Every  institution  or  person  that 
fails  to  comply  with  a  requirement  under 
subsection  (1.1)  with  respect  to  moneys  to 
be  loaned,  advanced  or  paid  is  liable  to  pay 
to  Her  Majesty  an  amount  equal  to  the 
lesser  of 

(a)  the  aggregate  of  moneys  so  loaned, 
advanced  or  paid;  and 

{b)  the  amount  that  the  institution  or 
person  was  required  under  that  subsec- 
tion to  pay  to  the  Receiver  General." 

122.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
224.1  thereof,  the  following  sections: 

"224,2  For  the  purpose  of  collecting 
debts  owed  by  a  person  to  Her  Majesty 
under  this  Act  or  under  an  Act  of  a  prov- 
ince with  which  the  Minister  of  Finance 
has  entered  into  an  agreement  for  the  col- 
lection of  taxes  payable  to  the  province 
under  that  Act,  the  Minister  may  purchase 
or  otherwise  acquire  any  interest  in  the 
person's  property  that  the  Minister  is  given 
a  right  to  acquire  in  legal  proceedings  or 
under  a  court  order  or  that  is  offered  for 
sale  or  redemption  and  may  dispose  of  any 
interest  so  acquired  in  such  manner  as  he 
considers  reasonable. 


224.3  (1)  Where  the  Minister  has 
knowledge  or  suspects  that  a  person  is 
holding  moneys  that  were  seized  by  a 
police  officer  in  the  course  of  administer- 
ing or  enforcing  the  criminal  law  of 
Canada  from  another  person  who  is  liable 
to  make  a  payment  under  this  Act  or 
under  an  Act  of  a  province  with  which  the 
Minister  of  Finance  has  entered  into  an 


soient  en  totalité  ou  en  partie  versés  au 
receveur  général  au  titre  de  l'obligation  du 
débiteur  fiscal  en  vertu  de  la  présente  loi  et 
tous  les  deniers  ainsi  versés  au  receveur 
général  sont  réputés  avoir  été  prêtés,  avan- 
cés ou  payés,  selon  le  cas,  au  débiteur 
fiscal.» 

(2)  Le  paragraphe  224(4.1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4.1)  Toute  institution  ou  personne  qui 
omet  de  se  conformer  à  une  exigence  du 
paragraphe  (1.1)  est  tenue  de  payer  à  Sa 
Majesté,  à  l'égard  des  deniers  à  prêter,  à 
avancer  ou  à  payer,  un  montant  égal  au 
moindre 

a)  du  total  des  deniers  ainsi  prêtés, 
avancés  ou  payés,  ou 

b)  du  montant  qu'elle  était  tenue  de 
payer  au  receveur  général  en  vertu  de  ce 
paragraphe.» 

122.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  224.1,  de  ce  qui  suit  : 

«224.2  Aux  fins  de  recouvrer  les  dettes 
qu'une  personne  doit  à  Sa  Majesté  en 
vertu  de  la  présente  loi  ou  d'une  loi  d'une 
province  avec  laquelle  le  ministre  des 
Finances  a  conclu  une  entente  en  vue  de 
recouvrer  les  impôts  payables  à  la  province 
en  vertu  de  cette  loi,  le  Ministre  peut 
acheter  ou  acquérir  d'une  autre  manière 
toute  participation  que  la  personne  a  dans 
un  bien  et  que  le  Ministre  a  le  droit  d'ac- 
quérir par  des  procédures  judiciaires  ou  en 
vertu  du  jugement  d'un  tribunal,  ou  qui  est 
offerte  en  vente  ou  peut  être  rachetée,  et 
peut  disposer,  de  la  manière  qu'il  considère 
comme  raisonnable,  de  toute  participation 
qu'il  a  ainsi  acquise. 

224.3  (1)  Lorsque  le  Ministre  sait  ou 
soupçonne  qu'une  personne  détient  des 
deniers  qui  ont  été  saisis  par  un  membre 
d'un  corps  policier  aux  fins  de  l'application 
du  droit  criminel  du  Canada,  d'une  autre 
personne  (appelée  au  présent  article  le 
«débiteur  fiscal»)  tenue  de  faire  un  paie- 
ment en  vertu  de  la  présente  loi  ou  d'une 
loi  d'une  province  avec  laquelle  le  ministre 
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agreement  for  the  collection  of  taxes  pay- 
able to  the  province  under  that  Act  (in  this 
section  referred  to  as  the  "tax  debtor") 
and  that  are  restorable  to  the  tax  debtor, 
he  may,  by  registered  letter  or  by  a  letter 
served  personally,  require  that  person  to 
turn  over  the  moneys  otherwise  restorable 
to  the  tax  debtor  in  whole  or  in  part  to  the 
Receiver  General  on  account  of  the  tax 
debtor's  liability  under  this  Act  or  under 
the  act  of  the  province,  as  the  case  may  be. 

(2)  The  receipt  of  the  Minister  for 
moneys  turned  over  as  required  by  this 
section  is  a  good  and  sufficient  discharge 
of  the  requirement  to  restore  the  moneys 
to  the  tax  debtor  to  the  extent  of  the 
amount  so  turned  over." 

123.  (1)  Paragraph  227(9)(6)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  an  amount  of  tax  that  he  is,  by 
section  116  or  by  a  regulation  made 
under  subsection  215(4),  required  to 

pay," 

(2)  Subsection  227(10)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(10)  The  Minister  may  assess  any 
person  for  any  amount  payable  by  that 
person  under  Part  XIII,  this  section,  sec- 
tion 227.1,  234.1  or  235  and,  upon  his 
sending  a  notice  of  assessment  to  that 
person,  Divisions  I  and  J  of  Part  I  are 
applicable  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require." 

(3)  Subsection  (2)  is  applicable  after 
November  12,  1981. 

124.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
227  thereof,  the  following  section: 

"227.1  (1)  Where  a  corporation  has 
failed  to  deduct  or  withhold  an  amount  as 
required  by  subsection  135(3)  or  section 
153  or  215  or  has  failed  to  remit  such  an 
amount,  the  directors  of  the  corporation  at 
the  time  the  corporation  was  required  to 


des  Finances  a  conclu  une  entente  en  vue 
de  recouvrer  les  impôts  payables  en  vertu 
de  cette  loi,  et  qui  doivent  être  restitués  au 
débiteur  fiscal,  il  peut,  par  lettre  recom- 
mandée ou  par  lettre  signifiée  à  personne, 
exiger  de  cette  personne  que  les  deniers 
autrement  restituables  au  débiteur  fiscal 
soient  en  totalité  ou  en  partie  remis  au 
receveur  général  au  titre  de  l'obligation  du 
débiteur  fiscal  existant  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  ou  de  la  loi  de  la  province,  selon  le 
cas. 

(2)  Le  récépissé  du  Ministre  relatif  à 
des  fonds  remis,  comme  l'exige  le  présent 
article,  constitue  une  quittance  valable  et 
suffisante  de  l'obligation  de  restituer  ces 
deniers  au  débiteur  fiscal  jusqu'à  concur- 
rence du  montant  remis.» 

123.  (1)  L'alinéa  227(9)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

nb)  un  montant  d'impôt  qu'elle  est 
tenue  de  payer  en  vertu  de  l'article  116 
ou  d'un  règlement  établi  aux  fins  du 
paragraphe  215(4),» 

(2)  Le  paragraphe  227(10)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(10)  Le  Ministre  peut  cotiser  toute  per- 
sonne à  l'égard  de  tout  montant  payable 
par  elle  en  vertu  de  la  Partie  XIII,  du 
présent  article  ou  de  l'article  227.1,  234.1 
ou  235  et,  lors  de  l'expédition  à  cette 
personne,  par  le  Ministre,  d'un  avis  de 
cotisation,  les  sections  I  et  J  de  la  Partie  I 
sont  applicables,  compte  tenu  des  adapta- 
tions de  circonstance.» 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  après  le 
12  novembre  1982. 

124.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  insertion,  après  l'article  227,  de  ce  qui 
suit  : 

«227.1  (1)  Lorsqu'une  corporation  a 
omis  de  déduire  ou  de  retenir  une  somme, 
tel  que  prévu  au  paragraphe  135(3)  ou  à 
l'article  153  ou  215,  ou  a  omis  de  remettre 
cette  somme,  les  administrateurs  de  la  cor- 
poration, à  la  date  à  laquelle  la  corpora- 
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deduct  or  withhold  the  amount,  or  remit 
the  amount,  are  jointly  and  severally 
liable,  together  with  the  corporation,  to 
pay  any  amount  that  the  corporation  is 
liable  to  pay  under  this  Act  in  respect  of 
that  amount,  including  any  interest  or 
penalties  related  thereto. 

(2)  A  director  is  not  liable  under  subsec- 
tion (1),  unless 

(a)  a  certificate  for  the  amount  of  the 
corporation's  liability  referred  to  in  that 
subsection  has  been  registered  in  the 
Federal  Court  of  Canada  under  subsec- 
tion 223(2)  and  execution  for  such 
amount  has  been  returned  unsatisfied  in 
whole  or  in  part; 

(b)  the  corporation  has  commenced 
liquidation  or  dissolution  proceedings  or 
has  been  dissolved  and  a  claim  for  the 
amount  of  the  corporation's  liability 
referred  to  in  that  subsection  has  been 
proved  within  six  months  after  the  ear- 
lier of  the  date  of  commencement  of  the 
proceedings  and  the  date  of  dissolution; 
or 

(c)  the  corporation  has  made  an  assign- 
ment or  a  receiving  order  has  been  made 
against  it  under  the  Bankruptcy  Act  and 
a  claim  for  the  amount  of  the  corpora- 
tion's liability  referred  to  in  that  subsec- 
tion has  been  proved  within  six  months 
after  the  date  of  the  assignment  or 
receiving  order. 


(3)  A  director  is  not  liable  for  a  failure 
under  subsection  (1)  where  he  exercised 
the  degree  of  care,  diligence  and  skill  to 
prevent  the  failure  that  a  reasonably  pru- 
dent person  would  have  exercised  in  com- 
parable circumstances. 

(4)  No  action  or  proceedings  to  recover 
any  amount  payable  by  a  director  of  a 
corporation  under  subsection  (1)  shall  be 
commenced  more  than  two  years  after  he 


tion  était  tenue  de  déduire  ou  de  retenir  la 
somme  ou  de  la  remettre,  sont  conjointe- 
ment et  solidairement  responsables,  avec  la 
corporation,  du  paiement  de  toute  somme 
que  la  corporation  est  tenue  de  payer  en 
vertu  de  la  présente  loi  à  l'égard  de  cette 
somme,  incluant  tous  les  intérêts  et  toutes 
les  pénalités  s'y  rapportant. 

(2)  Un  administrateur  n'encourt  pas  la  Restrictions 
responsabilité  en  vertu  du  paragraphe  (1), 

à  moins  que 

a)  un  certificat  spécifiant  la  somme  à 
l'égard  de  laquelle  la  corporation 
encourt  la  responsabilité  en  vertu  de  ce 
paragraphe  n'ait  été  enregistré,  en  vertu 
du  paragraphe  223(2),  à  la  Cour  fédé- 
rale du  Canada  et  qu'il  n'y  ait  eu  défaut 
d'éxécution  totale  ou  partielle  à  l'égard 
de  cette  somme; 

b)  la  corporation  n'ait  entrepris  des  pro- 
cédures de  liquidation  ou  de  dissolution 
ou  qu'elle  n'ait  fait  l'objet  d'une  dissolu- 
tion et  qu'une  réclamation  de  la  somme 
à  l'égard  de  laquelle  la  corporation 
encourt  la  responsabilité  en  vertu  de  ce 
paragraphe  n'ait  été  établie  dans  les  six 
mois  après  la  date  à  laquelle  les  procé- 
dures ont  été  entreprises  et  la  date  de  la 
dissolution,  celle  survenant  la  première 
étant  à  retenir;  ou 

c)  la  corporation  n'ait  fait  une  cession 
ou  qu'une  ordonnance  de  séquestre  n'ait 
été  rendue  contre  elle  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  faillite  et  qu'une  réclamation  de 
la  somme  à  l'égard  de  laquelle  la  corpo- 
ration encourt  la  responsabilité  en  vertu 
de  ce  paragraphe  n'ait  été  établie  dans 
les  six  mois  suivant  la  date  de  la  cession 
ou  de  l'ordonnance  de  séquestre. 

(3)  Un  administrateur  n'est  pas  respon-  Idem 
sable  de  l'omission  visée  au  paragraphe  (1) 
lorsqu'il  a  agi  avec  le  degré  de  soin,  de 
diligence  et  d'habileté  pour  prévenir  le 
manquement  qu'une  personne  raisonnable- 
ment prudente  aurait  exercé  dans  des  cir- 
constances comparables. 

(4)  L'action  ou  les  procédures  visant  le  Prescription 
recouvrement  d'une  somme  payable  par  un 
administrateur  d'une  corporation  en  vertu 

du  paragraphe  (1)  sont  prescrites  après 
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last  ceased  to  be  a  director  of  that 
corporation. 

(5)  Where  execution  referred  to  in  para- 
graph (2) (a)  has  issued,  the  amount  recov- 
erable from  a  director  is  the  amount  re- 
maining unsatisfied  after  execution. 

(6)  Where  a  director  pays  an  amount  in 
respect  of  a  corporation's  liability  referred 
to  in  subsection  (1)  that  is  proved  in  liqui- 
dation, dissolution  or  bankruptcy  proceed- 
ings, he  is  entitled  to  any  preference  that 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  would 
have  been  entitled  to  had  such  amount  not 
been  so  paid  and,  where  a  certificate  that 
relates  to  such  amount  has  been  registered, 
he  is  entitled  to  an  assignment  of  the 
certificate  to  the  extent  of  his  payment, 
which  assignment  the  Minister  is  hereby 
empowered  to  make. 

(7)  A  director  who  has  satisfied  a  claim 
under  this  section  is  entitled  to  contribu- 
tion from  the  other  directors  who  were 
liable  for  the  claim." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  amounts  required  to  be  deducted 
and  remitted,  or  withheld  and  remitted,  after 
November  12,  1981. 

125.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
234  thereof,  the  following  section: 

"234.1  (1)  Every  air  carrier  resident  in 
Canada  who  has  purchased  aviation  tur- 
bine fuel  in  Canada  and  used  the  fuel  on 
an  international  flight  shall,  with  respect 
to  each  such  purchase,  complete  a  fuel 
certificate  in  prescribed  form  specifying 
the  amount  of  such  aviation  turbine  fuel 
used  on  an  international  flight. 

(2)  A  fuel  certificate  completed  pursu- 
ant to  subsection  (1)  shall  be  delivered  in 
such  manner  and  at  such  time  and  place  as 
may  be  prescribed. 

(3)  Every  air  carrier  resident  in  Canada 
who  has  purchased  aviation  turbine  fuel  in 
Canada  is  liable  to  a  penalty  of  $100  for 
each  cubic  metre  of  such  fuel  that  was 


deux  ans  de  la  date  à  laquelle  l'administra- 
teur cesse  pour  la  dernière  fois  d'être  un 
administrateur  de  cette  corporation. 

(5)  Dans  le  cas  du  défaut  d'exécution 
visé  à  l'alinéa  (2)a),  la  somme  qui  peut 
être  recouvrée  d'un  administrateur  est 
celle  qui  demeure  impayée  après  l'exécu- 
tion. 

(6)  Lorsqu'un  administrateur  verse  une 
somme  à  l'égard  de  laquelle  la  corporation 
encourt  une  responsabilité  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  qui  est  établie  lors  de 
procédures  de  liquidation,  de  dissolution 
ou  de  faillite,  il  a  droit  à  tout  privilège 
auquel  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
aurait  eu  droit  si  cette  somme  n'avait  pas 
été  payée  et,  lorsqu'un  certificat  a  été 
enregistré  relativement  à  cette  somme,  il 
peut  exiger  que  le  certificat  lui  soit  cédé 
jusqu'à  concurrence  du  versement  et  le 
Ministre  est  autorisé  à  faire  cette  cession. 

(7)  L'administrateur  qui  a  satisfait  à  la 
réclamation  en  vertu  du  présent  article 
peut  répéter  les  parts  des  administrateurs 
tenus  responsables  de  la  réclamation.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
sommes  qui  doivent  être  déduites  et  remises, 
ou  retenues  et  remises,  après  le  1 2  novembre 
1981. 

125.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  insertion,  après  l'article  234,  de  ce  qui 
suit  : 

«234.1  (1)  Tout  transporteur  aérien 
résidant  au  Canada  qui  a  acheté  du  carbu- 
réacteur  au  Canada  et  l'a  utilisé  lors  d'un 
vol  international  doit,  à  l'égard  de  chaque 
achat,  remplir  un  certificat  relatif  au  com- 
bustible en  la  forme  prescrite  en  précisant 
la  quantité  qu'il  a  utilisée  pour  un  vol 
international. 

(2)  Le  certificat  relatif  au  combustible 
rempli  conformément  au  paragraphe  (1) 
doit  être  produit  de  la  manière,  à  la  date  et 
au  lieu  prescrits. 

(3)  Tout  transporteur  aérien  résidant  au 
Canada  qui  a  acheté  du  carburéacteur  au 
Canada  est  passible  d'une  pénalité  de  $100 
pour  chaque  mètre  cube  de  ce  combustible 
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used  on  an  international  flight  and  was  not 
specified  in  a  fuel  certificate  delivered  as 
required  by  subsection  (2). 

(4)  For  the  purposes  of  this  section  and 
subsections  69(7.1)  and  (11),  an  "interna- 
tional flight"  does  not  include  any  flight  of 
an  aircraft  having  a  maximum  take-off 
weight  not  exceeding  34,000  kilograms." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  pur- 
chases made  after  January  31,  1982. 

126.  (1)  Paragraph  241  (4)(/)  of  the  said 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  subparagraph  (i)  thereof, 
by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
subparagraph  (ii)  thereof  and  by  adding 
thereto  the  following  subparagraph: 

"(Hi)  to  an  official  of  the  Department 
of  Energy,  Mines  and  Resources  or  to 
the  government  of  a  province  solely 
for  the  purposes  of  administering  or 
enforcing  a  prescribed  program  of  the 
Government  of  Canada  or  of  the 
province  relating  to  the  exploration 
for  or  exploitation  of  Canadian 
petroleum  and  gas  resources;" 

(2)  Subsection  241(4)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"or"  at  the  end  of  paragraph  (e)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraphs: 

"(g)  communicate  or  allow  to  be  com- 
municated information  obtained  under 
this  Act  or  the  Petroleum  and  Gas 
Revenue  Tax  Act  as  to  the  name, 
address,  occupation  or  type  of  business 
of  a  taxpayer  to  an  official  of  a  depart- 
ment or  agency  of  the  Government  of 
Canada  or  of  a  province,  solely  for  the 
purposes  of  enabling  that  department  or 
agency  to  obtain  statistical  data  for 
research  and  analysis;  or 

(h)  communicate  or  allow  to  be  com- 
municated information  obtained  under 
this  Act  or  the  Petroleum  and  Gas 
Revenue  Tax  Act  to  an  official  of  the 
Canada  Employment  and  Immigration 
Commission  or  the  Department  of 
Employment  and  Immigration,  solely 


qu'il  a  utilisé  lors  d'un  vol  international  et 
qu'il  n'a  pas  mentionné  dans  le  certificat 
relatif  au  combustible  produit,  tel  qu'exigé 
par  le  paragraphe  (2). 

(4)  Aux  fins  du  présent  article  et  des 
paragraphes  69(7.1)  et  (11),  un  «vol  inter- 
national» ne  comprend  pas  le  vol  d'un 
aéronef  dont  le  poids  maximum  au  décol- 
lage ne  dépasse  pas  34  000  kilogrammes.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
achats  faits  après  le  31  janvier  1982. 

126.  (1)  L'alinéa  241(4)/)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  suppression  de  «et»  à  la  fin  du 
sous-alinéa  (i),  par  adjonction  de  «et»  à  la  fin 
du  sous-alinéa  (ii)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 

«(iii)  à  un  fonctionnaire  du  ministère 
de  l'Énergie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources ou  au  gouvernement  d'une 
province,  uniquement  aux  fins  de  l'ap- 
plication et  de  l'exécution  d'un  pro- 
gramme prescrit  du  gouvernement  du 
Canada  ou  de  la  province  relatif  à 
l'exploration  ou  à  l'exploitation  des 
ressources  pétrolières  et  gazières 
canadiennes;» 

(2)  Le  paragraphe  241(4)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  suppression  de  «ou»  à  la 
fin  de  l'alinéa  e)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 

«g)  communiquer  ou  permettre  que  soit 
communiqué  un  renseignement  obtenu 
en  vertu  de  la  présente  loi  ou  de  la  Loi 
de  l'impôt  sur  les  revenus  pétroliers  à 
savoir,  le  nom,  l'adresse,  la  profession  ou 
le  genre  d'entreprise  d'un  contribuable  à 
un  fonctionnaire  d'un  ministère  ou  d'une 
agence  du  gouvernement  du  Canada  ou 
à  un  fonctionnaire  d'un  ministère  ou 
d'une  agence  du  gouvernement  d'une 
province,  uniquement  dans  le  but  de 
permettre  à  ce  ministère  ou  à  cette 
agence  de  recueillir  des  données  statisti- 
ques à  des  fins  de  recherche  et  d'ana- 
lyse; ou 

h)  communiquer  ou  permettre  que  soit 
communiqué  un  renseignement  obtenu 
en  vertu  de  la  présente  loi  ou  de  la  Loi 
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127.  (1)  Section  244  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (13)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(13.1)  The  words  "Revenue  Canada, 
Taxation"  and  the  words  "Revenu  Canada 
(Impôt)"  in  any  document  issued  or  execu- 
ted under  or  in  the  course  of  the  adminis- 
tration or  enforcement  of  this  Act  over  the 
name  in  writing  of  the  Minister,  the 
Deputy  Minister  of  National  Revenue  for 
Taxation  or  any  officer  authorized  by 
regulation  to  exercise  powers  or  perform 
duties  of  the  Minister  under  this  Act  are 
deemed  to  be  a  reference  to  the  "Depart- 
ment of  National  Revenue"  and  "minis- 
tère du  Revenu  national"." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
November  12,  1981. 

128.  (1)  All  that  portion  of  paragraph  (a) 
of  the  definition  "amount"  in  subsection 
248(1)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(a)  in  the  case  of  a  dividend  described 
in  subsection  112(2.1),  (2.2)  or  (2.3), 
the  greater  of 

(2)  Paragraph  (b)  of  the  definition  "gross 
revenue"  in  subsection  248(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  all  amounts  (other  than  amounts 
referred  to  in  paragraph  (a))  included  in 
computing  the  taxpayer's  income  from  a 
business  or  property  for  the  year  by 
virtue  of  paragraph  12(l)(o)  or  subsec- 
tion 12(3),  (4)  or  (8)  or  section  12.2;" 


de  l'impôt  sur  les  revenus  pétroliers  à 
un  fonctionnaire  de  la  Commission  de 
l'emploi  et  de  l'immigration  du  Canada 
ou  du  ministère  de  l'Emploi  et  de  l'Im- 
migration, uniquement  aux  fins  de  l'ap- 
plication, de  l'évaluation  ou  de  l'exécu- 
tion de  la  Loi  de  1971  sur 
l'assurance- chômage  ou  d'un  pro- 
gramme d'emploi  prescrit.» 

127.  (1)  L'article  244  de  ladite  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(13),  de  ce  qui  suit  : 

«(13.1)  Les  expressions  «Revenu 
Canada  (Impôt)»  et  «Revenue  Canada, 
Taxation»  apparaissant  sur  les  documents 
émis  ou  faits  sous  le  régime  de  la  présente 
loi  ou  dans  le  cadre  de  son  application  ou 
de  son  exécution,  au-dessus  du  nom  du 
Ministre,  du  sous-ministre  du  Revenu 
national,  Impôt,  ou  de  tout  fonctionnaire 
autorisé  par  règlement  à  exercer  des  pou- 
voirs ou  des  fonctions  du  Ministre,  visés 
par  la  présente  loi,  sont  réputées  être,  res- 
pectivement, des  mentions  du  «ministère 
du  Revenu  national»  et  du  «Department  of 
National  Revenue».» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
12  novembre  1981. 

128.  (1)  Le  passage  de  l'alinéa  a)  de  la 
définition  de  «montant»  ou  «somme»  au  para- 
graphe 248(1)  de  ladite  loi  qui  précède  le 
sous-alinéa  (i)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«a)  lorsqu'il  s'agit  d'un  dividende  visé 
au  paragraphe  112(2.1),  (2.2)  ou  (2.3), 
le  plus  élevé  des  montants  suivants  :» 

(2)  L'alinéa  b)  de  la  définition  de  «revenu 
brut»  au  paragraphe  248(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  de  tous  les  montants  (autres  que  les 
montants  visés  à  l'alinéa  a))  inclus  dans 
le  calcul  du  revenu  du  contribuable  tiré 
d'une  entreprise  ou  de  biens,  pour  l'an- 
née, en  vertu  de  l'alinéa  12(l)o)  ou  du 
paragraphe  12(3),  (4)  ou  (8)  ou  de  l'ar- 
ticle 12.2;» 
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conditionnel" 


(3)  All  that  portion  of  the  definition 
"income  bond"  or  "income  debenture"  in 
subsection  248(1)  of  the  French  version  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"«obligation  à  intérêt  conditionnel»  d'une 
corporation  (appelée  dans  la  présente 
définition  la  "corporation  émettrice") 
désigne  une  obligation  dont  l'intérêt  ou 
les  dividendes  ne  sont  payables  que  dans 
la  mesure  où  la  corporation  émettrice  a 
réalisé  des  bénéfices  avant  d'envisager  le 
paiement  de  l'intérêt  ou  des  dividendes, 
et  qui  a  été  émise" 

(4)  All  that  portion  of  paragraph  (c)  of  the 
definition  "income  bond"  or  "income  deben- 
ture" in  subsection  248(1)  of  the  said  Act 
preceding  subparagraph  (i)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  by  an  issuing  corporation  resident 
in  Canada  for  a  term  that  may  not,  in 
any  circumstances,  exceed  5  years," 

(5)  All  that  portion  of  paragraph  (c)  of  the 
definition  "income  bond"  or  "income  deben- 
ture" in  subsection  248(1)  of  the  said  Act 
following  subparagraph  (iii)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"and,  in  the  case  of  a  bond  or  debenture 
issued  after  November  12,  1981,  the 
proceeds  from  the  issue  may  reasonably 
be  regarded  as  having  been  used  by  the 
issuing  corporation  or  a  corporation 
with  which  it  was  not  dealing  at  arm's 
length  in  the  financing  of  its  business 
carried  on  in  Canada  immediately 
before  the  bond  or  debenture  was 
issued," 

(6)  Paragraph  (e)  of  the  definition 
"income  bond"  or  "income  debenture"  in 
subsection  248(1)  of  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out  the  word  "or"  at  the  end  of 
subparagraph  (iii)  thereof,  by  adding  the 
word  "or"  at  the  end  of  subparagraph  (iv) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
subparagraph: 


(3)  Le  passage  de  la  version  française  de  la 
définition  d'«obligation  à  intérêt  condition- 
nel» au  paragraphe  248(1)  de  ladite  loi  qui 
précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

««obligation  à  intérêt  conditionnel»  d'une 
corporation  (appelée  dans  la  présente 
définition  la  «corporation  émettrice») 
désigne  une  obligation  dont  l'intérêt  ou 
les  dividendes  ne  sont  payables  que  dans 
la  mesure  où  la  corporation  émettrice  a 
réalisé  des  bénéfices  avant  d'envisager  le 
paiement  de  l'intérêt  ou  des  dividendes, 
et  qui  a  été  émise» 

(4)  Le  passage  de  l'alinéa  c)  de  la  défini- 
tion d'«obligation  à  intérêt  conditionnel»,  au 
paragraphe  248(1)  de  ladite  loi,  qui  précède 
le  sous-alinéa  (i)  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

«c)  par  une  corporation  émettrice  qui 
réside  au  Canada  pour  une  durée  qui  ne 
peut,  dans  aucune  circonstance,  dépas- 
ser 5  ans,» 

(5)  Le  passage  de  l'alinéa  c)  de  la  défini- 
tion d'«obligation  à  intérêt  conditionnel»  au 
paragraphe  248(1)  de  ladite  loi  qui  suit  le 
sous-alinéa  (iii)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«et,  dans  le  cas  d'une  obligation  à  intérêt 
conditionnel  émise  après  le  12  novembre 
1981,  le  produit  de  l'émission  peut  rai- 
sonnablement être  considéré  comme 
ayant  été  utilisé  par  la  corporation 
émettrice  ou  une  corporation  avec 
laquelle  elle  avait  un  lien  de  dépendance 
pour  le  financement  de  l'entreprise 
qu'elle  exploitait  au  Canada  immédiate- 
ment avant  que  soit  émise  l'obligation» 

(6)  L'alinéa  e)  de  la  définition  d'«obliga- 
tion  à  intérêt  conditionnel»  au  paragraphe 
248(1)  de  ladite  loi  est  modifié  par  suppres- 
sion de  «ou»  à  la  fin  du  sous-alinéa  (iii),  par 
adjonction  de  «ou»  à  la  fin  du  sous-alinéa  (iv) 
et  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 
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"(v)  at  any  particular  time  after 
November  12,  1981,  a  bond  or  deben- 
ture (other  than  a  bond  or  debenture 
referred  to  in  paragraph  (c))  is 
acquired  by  a  specified  financial  insti- 
tution or  by  a  partnership  or  trust  of 
which  a  specified  financial  institution 
or  a  person  related  thereto  is  a 
member  or  beneficiary  from  a  corpo- 
ration described  in  paragraph 
112(2.1)  (a)  or  (b)  and  the  acquisi- 
tion is  subject  to  or  conditional  upon  a 
guarantee  agreement  (within  the 
meaning  that  would  be  assigned  by 
subsection  112(2.2)  if  the  reference 
therein  to  a  "share"  were  read  as  a 
reference  to  an  "income  bond"  or 
"income  debenture")  that  was  entered 
into  after  November  12,  1981," 

(7)  Subsection  248(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  the  definition  "life  insurance  busi- 
ness", the  following  definition: 

"  "life  insurance  capital  dividend"  has  the 
meaning  assigned  by  subsection 
83(2.1);" 

(8)  The  definition  "prescribed"  in  subsec- 
tion 248(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"  "prescribed"  means, 

(a)  in  the  case  of  a  form  or  the  infor- 
mation to  be  given  on  a  form,  pre- 
scribed by  order  of  the  Minister, 

(b)  in  the  case  of  a  rate  of  interest,  a 
rate  prescribed  by  regulation  or  a  rate 
determined  in  accordance  with  rules 
prescribed  by  regulation,  and 

(c)  in  any  other  case,  prescribed  by 
regulation;" 

(9)  The  definition  "property"  in  subsec- 
tion 248(1)  of  the  said  Act  is  amended  by 
striking  out  the  word  "and"  at  the  end  of 
paragraph  (b)  thereof,  by  adding  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof 
and  by  adding  thereto  the  following  para- 
graph: 

"(*/)  the  work  in  progress  of  a  business 
that  is  a  profession;" 


«(v)  à  une  date  donnée  après  le  12 
novembre  1981,  une  obligation  (autre 
qu'une  obligation  visée  à  l'alinéa  c)) 
est  acquise  par  une  institution  finan- 
cière désignée  ou  par  une  société  ou 
une  fiducie  dont  l'institution  finan- 
cière désignée,  ou  une  personne  qui 
lui  est  liée,  est  un  membre  ou  un 
bénéficiaire,  d'une  corporation  visée  à 
l'alinéa  112(2.1)a)  ou  b)  et  l'acquisi- 
tion est  assujettie  à  une  entente  de 
garantie  (au  sens  du  paragraphe 
112(2.2)  si,  à  ce  paragraphe,  la  men- 
tion d'«action»  était  interprétée 
comme  étant  la  mention  d'«obligation 
à  intérêt  conditionnel»)  conclue  après 
le  12  novembre  1981,» 


(7)  Le  paragraphe  248(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  insertion,  après  la  défi- 
nition de  «dividende  en  capital»,  de  ce  qui 
suit  : 

«  «dividende  en  capital  d'assurance-vie»  a 
le  sens  que  lui  donne  le  paragraphe 
83(2.1);» 

(8)  La  définition  de  «prescrit»  au  paragra- 
phe 248(1)  de  ladite  loi  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 

«  «prescrit»  signifie, 

a)  dans  le  cas  d'une  formule  ou  des 
renseignements  à  fournir  dans  une 
formule,  prescrit  par  ordre  du  Minis- 
tre, 

b)  dans  le  cas  d'un  taux  d'intérêt,  un 
taux  d'intérêt  prescrit  par  règlement 
ou  un  taux  établi  conformément  aux 
règles  prescrites  par  règlement,  et 

c)  dans  tout  autre  cas,  prescrit  par 
règlement;» 

(9)  La  définition  de  «biens»  au  paragraphe 
248(1)  de  ladite  loi  est  modifiée  par  suppres- 
sion de  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  b),  par  adjonc- 
tion de  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  c)  et  par 
adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«d)  les  travaux  en  cours  d'une  entre- 
prise qui  est  une  profession  libérale;» 
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(10)  The  definition  "retiring  allowance"  in 
subsection  248(1)  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 
"retiring  "  "retiring  allowance"  means  an  amount 

fa/toeorton  (other  than  a  superannuation  or  pension 

de  ■  benefit  or  an  amount  received  as  a 

consequence  of  the  death  of  an 
employee)  received 

(a)  upon  or  after  retirement  of  a  tax- 
payer from  an  office  or  employment 
in  recognition  of  his  long  service,  or 

(b)  in  respect  of  a  loss  of  an  office  or 
employment  of  a  taxpayer,  whether  or 
not  received  as,  on  account  or  in  lieu 
of  payment  of,  damages  or  pursuant 
to  an  order  or  judgment  of  a  com- 
petent tribunal 

by  the  taxpayer  or,  after  his  death,  by  a 
dependant  or  a  relation  of  the  taxpayer 
or  by  the  legal  representative  of  the 
taxpayer;" 


(10)  La  définition  deallocation  de  retraite» 
au  paragraphe  248(1)  de  ladite  loi  est  abro- 
gée et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 
«  «allocation    de    retraite»    désigne    une     -allocation  de 
somme  (sauf  une  prestation  de  retraite  "retiring..." 
ou  d'autres  pensions  ou  une  somme 
reçue  en  raison  du  décès  d'un  employé) 
reçue 

a)  en  reconnaissance  de  longs  états 
de  service  d'un  contribuable  au 
moment  où  il  prend  sa  retraite  ou  par 
la  suite,  ou 

b)  à  l'égard  de  la  perte  par  un  contri- 
buable d'une  charge  ou  d'un  emploi, 
qu'elle  ait  été  reçue  ou  non  à  titre  ou 
au  titre  de  dommages  ou  conformé- 
ment à  une  ordonnance  ou  sur  juge- 
ment d'un  tribunal  compétent, 

par  le  contribuable  ou,  après  son  décès, 
par  une  personne  qui  était  à  sa  charge 
ou  qui  lui  était  apparentée,  ou  par  un 
représentant  légal  du  contribuable;» 
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(11)  Subsection  248(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  the  definition  "shareholder",  the 
following  definition: 

"  "short-term  preferred  share"  of  a  corpo- 
ration (in  this  definition  referred  to  as 
the  "issuing  corporation")  means 

(a)  a  share  of  the  capital  stock  of  the 
issuing  corporation  issued  after 
November  12,  1981  if 

(i)  the  issuing  corporation,  any 
person  related  to  the  issuing  corpo- 
ration or  any  partnership  or  trust  of 
which  the  issuing  corporation  or  a 
person  related  thereto  is  a  member 
or  beneficiary  (each  of  which  is 
referred  to  in  this  definition  as  "a 
member  of  the  related  issuing 
group")  is  or  may  be  required  to 
redeem,  acquire  or  cancel,  in  whole 
or  in  part,  the  share  or  to  reduce  its 
paid-up  capital  at  any  time  within 
18  months  from  the  date  of  its 
issue,  and 

(ii)  the  share  was  issued  in  order  to 
obtain  funds  for  a  member  of  the 
related  issuing  group  and  the  share 
may  reasonably  be  regarded  as 


(11)  Le  paragraphe  248(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  insertion,  après  la  défi- 
nition d'«actions  privilégiées»,  de  ce  qui  suit  : 

«  «action  privilégiée  à  court  terme»  d'une 
corporation  (appelée  dans  la  présente 
définition  la  «corporation  émettrice») 
désigne 

a)  une  action  du  capital-actions  de  la 
corporation  émettrice  émise  après  le 
12  novembre  1981  si 

(i)  la  corporation  émettrice,  toute 
personne  liée  à  la  corporation  émet- 
trice ou  toute  société  ou  fiducie 
dont  la  corporation  émettrice  ou 
une  personne  liée  à  celle-ci  est  un 
membre  ou  un  bénéficiaire  (cha- 
cune étant  appelée  dans  la  présente 
définition  un  «membre  du  groupe 
émetteur  lié»)  est  ou  peut  être  tenue 
de  racheter,  d'acquérir  ou  d'annu- 
ler, en  tout  ou  en  partie,  l'action  ou 
de  réduire  son  capital  versé  en  tout 
temps  dans  les  18  mois  suivant  la 
date  de  son  émission,  et 

(ii)  l'action  a  été  émise  afin  d'obte- 
nir des  fonds  pour  un  membre  du 
groupe  émetteur  lié  et  l'action  peut 
raisonnablement    être  considérée 
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having  been  issued  by  a  member  of 
the  related  issuing  group  in  lieu  of 
commercial  paper  or  a  similar 
short-term  debt  instrument  that 
would  otherwise  have  been  issued 
or  sold  on  the  money  market  by  a 
member  of  the  related  issuing 
group  had  a  member  of  the  related 
issuing  group  borrowed  the  funds, 
or 

(b)  a  share  described  in  subpara- 
graph (a)(ii)  that  is  convertible, 
directly  or  indirectly,  within  18 
months  from  the  date  of  its  issue  into 
debt  or  into  a  share  that,  if  issued, 
would  be  a  share  described  in  sub- 
paragraph (a)(i), 

but  does  not  include  a  share  of  the 
capital  stock  of  a  corporation 

(c)  that  was  issued  after  November 
12,  1981  and  before  1983  pursuant  to 
an  agreement  in  writing  to  do  so 
made  before  November  13,  1981, 

(d)  that  is  a  share  described  in  para- 
graph (e)  of  the  definition  "term  pre- 
ferred share"  in  this  subsection,  or 

(e)  that  is  a  prescribed  share 

and  for  the  purposes  of  this  definition, 
(J)  where,  at  any  particular  time 
after  November  12,  1981,  in  the  case 
of  a  share  issued  before  November  13, 
1981  or  a  share  described  in  para- 
graph (c),  its  redemption  date  was 
changed  or  the  terms  or  conditions 
relating  to 

(i)  its  redemption,  acquisition,  can- 
cellation, conversion  or  reduction  of 
its  paid-up  capital  by  the  issuing 
corporation,  or 

(ii)  its  acquisition  by  a  member  of 
the  related  issuing  group 

were  changed,  the  share  shall,  for  the 
purpose  of  determining  at  a  subse- 
quent time  whether  it  is  a  short-term 
preferred  share,  be  deemed  to  have 
been  issued  at  the  particular  time, 
(g)  where  a  person  has  an  interest  in 
a  trust,  whether  directly  or  indirectly, 
through  an  interest  in  any  other  trust 
or  in  any  other  manner  whatever,  the 


comme  ayant  été  émise  ou  vendue 
par  un  membre  du  groupe  émetteur 
lié  à  la  place  d'un  effet  de  com- 
merce ou  d'un  acte  d'endettement  à 
court  terme  semblable  qui  aurait 
par  ailleurs  été  émis  ou  vendu  sur  le 
marché  par  un  membre  du  groupe 
émetteur  lié  si  un  membre  du 
groupe  émetteur  lié  avait  emprunté 
les  fonds,  ou 

b)  une  action  visée  au  sous-alinéa 
<a)(ii)  qui  est  convertible,  directement 
ou  indirectement,  dans  les  18  mois 
suivant  la  date  de  son  émission,  en 
une  créance  ou  en  une  action  qui,  une 
fois  émise,  serait  une  action  visée  au 
sous-alinéa  a)(i), 

mais  ne  comprend  pas  une  action  du 
capital-actions  d'une  corporation 

c)  qui  a  été  émise  après  le  12  novem- 
bre 1981  et  avant  1983  conformément 
à  une  entente  écrite  à  cet  effet  con- 
clue avant  le  13  novembre  1981, 

d)  qui  est  une  action  visée  à  l'alinéa 

e)  de  la  définition  d'«action  privilégiée 
à  terme»  au  présent  paragraphe,  ou 

e)  qui  est  une  action  prescrite 

et,  aux  fins  de  la  présente  définition, 

f)  lorsque,  à  une  date  donnée  quel- 
conque après  le  12  novembre  1981, 
dans  le  cas  d'une  action  émise  avant 
le  13  novembre  1981  ou  d'une  action 
visée  à  l'alinéa  c),  sa  date  de  rachat  a 
été  modifiée  ou  que  les  modalités  rela- 
tives à 

(i)  son  rachat,  son  acquisition,  son 
annulation,  sa  conversion  ou  la 
réduction  de  son  capital  versé  par  la 
corporation  émettrice,  ou 

(ii)  son  acquisition  par  un  membre 
du  groupe  émetteur  lié 

ont  été  modifiées,  l'action  est,  aux  fins 
de  la  détermination  à  une  date  ulté- 
rieure de  sa  qualité  d'action  privilé- 
giée à  court  terme,  réputée  avoir  été 
émise  à  la  date  donnée, 

g)  lorsqu'une  personne  a  une  partici- 
pation dans  une  fiducie,  directement 
ou  indirectement,  par  l'intermédiaire 
d'une  participation  dans  une  autre 
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person  shall  be  deemed  to  be  a 
beneficiary  of  the  trust, 
{h)  where  a  particular  share  of  the 
capital  stock  of  a  corporation  has 
been  issued  or  its  terms  or  conditions 
have  been  modified  and  it  may  rea- 
sonably be  considered,  having  regard 
to  all  circumstances  (including  the 
rate  of  interest  on  any  debt  or  the 
dividend  provided  on  any  short-term 
preferred  share),  that 

(i)  but  for  the  existence  at  any  time 
of  the  debt  or  the  short-term  pre- 
ferred share,  the  particular  share 
would  not  have  been  issued  or  its 
terms  or  conditions  modified,  and 

(ii)  one  of  the  main  purposes  for 
the  issue  of  the  particular  share  or 
the  modification  of  its  terms  or  con- 
ditions was  to  avoid  or  limit  the 
application  of  subsection  1 12(2.3), 

the  particular  share  shall,  after 
December  31,  1982,  be  deemed  to  be 
a  short-term  preferred  share  of  the 
corporation, 

(0  where  a  share  is  substituted  or 
exchanged  for  a  short-term  preferred 
share,  the  share  shall  be  deemed  to  be 
a  short-term  preferred  share, 
(/')  where  the  terms  or  conditions  of  a 
share  of  the  capital  stock  of  the  issu- 
ing corporation  are  modified  or  estab- 
lished after  June  28,  1982  and  as  a 
consequence  thereof  any  member  of 
the  related  issuing  group  may  reason- 
ably be  expected  to  redeem,  acquire 
or  cancel,  in  whole  or  in  part,  the 
share,  or  to  reduce  its  paid-up  capital, 
within  18  months  from  the  date  of  its 
issue,  the  share  shall  be  deemed  as 
from  the  date  of  the  modification  or 
as  from  the  date  of  the  establishment, 
as  the  case  may  be,  to  be  a  share 
described  in  subparagraph  (a)(i), 
(k)  where  a  share  of  the  capital  stock 
of  the  issuing  corporation  was  issued 
after  June  28,  1982  and  at  the  time 
the  share  was  issued  the  existence  of 
the  issuing  corporation  was,  or  there 
was  an  arrangement  under  which  it 
could  be,  limited  to  a  period  that  was 
within  18  months  from  the  date  of  its 


fiducie  ou  de  toute  autre  manière,  la 
personne  est  réputée  être  un  bénéfi- 
ciaire de  la  fiducie, 

h)  lorsqu'une  action  donnée  du  capi- 
tal-actions d'une  corporation  a  été 
émise  ou  ses  modalités  modifiées,  et 
qu'il  peut  raisonnablement  être  consi- 
déré, compte  tenu  de  toutes  les  cir- 
constances (y  compris  le  taux  d'inté- 
rêts sur  une  créance  ou  le  dividende 
prévu  sur  une  action  privilégiée  à 
court  terme)  que 

(i)  si  ce  n'était  l'existence,  à  une 
date  quelconque,  de  la  créance  ou 
de  l'action  privilégiée  à  court 
terme,  l'action  donnée  n'aurait  pas 
été  émise  ou  ses  modalités,  modi- 
fiées, et 

(ii)  l'un  des  principaux  motifs  de 
l'émission  de  l'action  donnée  ou  de 
la  modification  de  ses  modalités 
était  d'éviter  ou  de  restreindre  l'ap- 
plication du  paragraphe  1 12(2.3), 

l'action  donnée  est  réputée,  après  le 
31  décembre  1982,  être  une  action 
privilégiée  à  court  terme  de  la 
corporation, 

/)  lorsqu'une  action  est  substituée  à 
une  action  privilégiée  à  court  terme 
ou  est  échangée  contre  une  telle 
action,  l'action  est  réputée  être  une 
action  privilégiée  à  court  terme,  et 
j)  lorsque  les  modalités  d'une  action 
du  capital-actions  de  la  corporation 
émettrice  sont  modifiées  ou  établies 
après  le  28  juin  1982  et  que,  de  ce 
fait,  on  peut  raisonnablement  s'atten- 
dre à  ce  qu'un  membre  du  groupe 
émetteur  lié  rachète,  acquière  ou 
annule,  en  tout  ou  en  partie,  l'action, 
ou  qu'il  réduise  son  capital  versé  dans 
les  18  mois  suivant  la  date  de  son 
émission,  l'action  est  réputée,  à  comp- 
ter de  la  date  de  la  modification  ou  de 
l'établissement,  selon  le  cas,  être  une 
action  visée  au  sous-alinéa  a)(i); 
k)  lorsqu'une  action  du  capital- 
actions  de  la  corporation  émettrice  a 
été  émise  après  le  28  juin  1982  et  que, 
à  la  date  où  l'action  a  été  émise, 
l'existence  de  la  corporation  émettrice 
était  limitée  (ou  un  arrangement  avait 
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issue,  the  share  shall  be  deemed  to  be 
a  share  described  in  subparagraph 
(a)(i),  and 

(/)  where  a  share  is  issued  after 
November  12,  1981  by  a  member  of 
the  related  issuing  group  to  another 
member  of  that  related  issuing  group 
and  the  share  is  subsequently  sold  by 
any  member  of  the  related  issuing 
group  to  a  person  with  whom  such 
member  was,  but  for  paragraph 
251(5)(6),  dealing  at  arm's  length, 
the  share  shall  be  deemed  to  have 
been  issued  at  the  time  the  share  was 
sold  by  such  member;" 

(12)  Subsection  248(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  the  definition  "short-term  pre- 
ferred share",  the  following  definitions 

"  "small  business  bond"  has  the  meaning 
assigned  by  section  15.2; 


"small  business  development  bond"  has 
the  meaning  assigned  by  section  15.1;" 

(13)  The  definition  "termination  pay- 
ment" in  subsection  248(1)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(14)  The  definition  "term  preferred  share" 
in  subsection  248(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "term  preferred  share"  of  a  corporation 
(in  this  definition  referred  to  as  the 
"issuing  corporation")  means  a  share  of 
a  class  of  the  capital  stock  of  the  issuing 
corporation  if  the  share  was  issued  or 
acquired  after  June  28,  1982  and,  at  the 
time  the  share  was  issued  or  acquired, 
the  existence  of  the  issuing  corporation 
was,  or  there  was  an  arrangement  under 
which  it  could  be,  limited  or,  in  the  case 
of  a  share  issued  after  November  16, 
1978  if 

(a)  under  the  terms  or  conditions  of 
the  share,  any  agreement  relating  to 
the  share  or  any  modification  of  such 
terms,  conditions  or  agreement, 


été  pris  en  vertu  duquel  elle  pourrait 
être  limitée)  à  une  période  en-deça  de 
18  mois  de  la  date  de  son  émission, 
l'action  est  réputée  être  une  action 
visée  au  sous-alinéa  a)(i),  et 
/)  lorsqu'une  action  a  été  émise  après 
le  12  novembre  1981  par  un  membre 
du  groupe  émetteur  lié  à  un  autre 
membre  de  ce  groupe  et  l'action  est 
vendue  par  la  suite  par  un  membre  de 
ce  groupe  à  une  personne  avec 
laquelle  ce  membre  n'a,  si  ce  n'est  de 
l'alinéa  251(5)6),  aucun  lien  de 
dépendance,  l'action  est  réputée  avoir 
été  émise  à  la  date  où  l'action  a  été 
vendue  par  un  tel  membre;» 

(12)  Le  paragraphe  248(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  insertion,  après  la  défi- 
nition d'«obligation  à  intérêt  conditionnel», 
de  ce  qui  suit  : 

«  «obligation  pour  la  petite  entreprise»  a  le 
sens  qui  lui  est  donné  à  l'article  15.2; 


«obligation  pour  le  développement  de  la 
petite  entreprise»  a  le  sens  qui  lui  est 
donné  à  l'article  15.1;» 

(13)  La  définition  de  «paiement  de  cessa- 
tion d'une  charge  ou  d'un  emploi»  au  para- 
graphe 248(1)  de  ladite  loi  est  abrogée. 

(14)  La  définition  d'«action  privilégiée  à 
terme»  au  paragraphe  248(1)  de  ladite  loi  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«  «action  privilégiée  à  terme»  d'une  corpo- 
ration (appelée  dans  la  présente  défini- 
tion la  «corporation  émettrice»)  désigne 
une  action  d'une  catégorie  du  capital- 
actions  de  la  corporation  émettrice  si 
l'action  a  été  émise  ou  acquise  après  le 
28  juin  1982  et,  à  la  date  à  laquelle 
l'action  a  été  émise  ou  acquise,  l'exis- 
tence de  la  corporation  émettrice  était 
limitée  (ou  un  arrangement  avait  été 
pris  en  vertu  duquel  elle  pourrait  être 
limitée)  ou,  dans  le  cas  d'une  action 
émise  après  le  16  novembre  1978,  si 
a)  en  vertu  des  modalités  de  l'action, 
de  toute  entente  relative  à  l'action  ou 
de  toute  modification  de  telles  moda- 
lités ou  d'une  telle  entente 
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(i)  the  owner  thereof  may  cause  the 
share  to  be  redeemed,  acquired  or 
cancelled  or  cause  its  paid-up  capi- 
tal to  be  reduced, 

(ii)  the  issuing  corporation  or  any 
other  person  or  partnership  is  or 
may  be  required  to  redeem,  acquire 
or  cancel,  in  whole  or  in  part,  the 
share  or  to  reduce  its  paid-up 
capital, 

(iii)  the  issuing  corporation  or  any 
other  person  or  partnership  pro- 
vides or  may  be  required  to  provide 
any  form  of  guarantee,  security  or 
similar  indemnity  or  covenant 
(including  the  lending  of  funds  to 
or  the  placing  of  amounts  on  depos- 
it with,  or  on  behalf  of,  the  holder 
thereof  or  any  person  related  there- 
to) with  respect  to  the  share,  or 

(iv)  the  share  is  convertible,  direct- 
ly or  indirectly,  into  debt  or  into  a 
share  that,  if  issued,  would  be  a 
term  preferred  share,  or 

(b)  the  owner  thereof  acquired  the 
share  after  October  23,  1979  and  is 

(i)  a  corporation  described  in  para- 
graph 1 12(2.1 

(ii)  a  corporation  that  is  controlled 
directly  or  indirectly  by  one  or 
more  corporations  described  in 
paragraph  112(2.1)(a), 

(iii)  a  corporation  that  acquired  the 
share  after  December  11,  1979  and 
is  associated  with  a  corporation 
referred  to  in  subparagraph  (i)  or 
(ii),  or 

(iv)  a  partnership  or  trust  of  which 
a  corporation  referred  to  in  sub- 
paragraph (i)  or  (ii)  or  a  person 
related  thereto  is  a  member  or  a 
beneficiary, 

that  (either  alone  or  together  with 
any  of  such  corporations,  partnerships 
or  trusts)  controls  directly  or  indirect- 
ly or  has  an  absolute  or  contingent 
right  to  control  directly  or  indirectly 
or  to  acquire  direct  or  indirect  control 
of  the  issuing  corporation, 

but  does  not  include  a  share  of  the 
capital  stock  of  a  corporation 


(i)  son  propriétaire  peut  faire  en 
sorte  que  l'action  soit  rachetée, 
acquise  ou  annulée  ou  faire  en  sorte 
que  son  capital  versé  soit  réduit, 

(ii)  la  corporation  émettrice  ou 
toute  autre  personne  ou  société  est 
ou  peut  être  tenue  de  racheter, 
d'acquérir  ou  d'annuler,  en  tout  ou 
en  partie,  l'action  ou  de  réduire  son 
capital  versé, 

(iii)  la  corporation  émettrice  ou 
toute  autre  personne  ou  société 
fournit  ou  peut  être  tenue  de  four- 
nir toute  forme  de  garantie,  d'in- 
demnité ou  d'engagement  sembla- 
ble (y  compris  le  prêt  d'argent  ou  le 
placement  des  sommes  en  dépôt 
auprès  de  son  détenteur  ou  de  toute 
personne  liée  à  ce  dernier,  ou  pour 
son  compte)  relativement  à  l'action, 
ou 

(iv)  l'action  est  convertible,  directe- 
ment ou  indirectement,  en  une 
dette  ou  en  une  action  qui,  si  elle 
était  émise,  serait  une  action  privi- 
légiée à  terme,  ou 

b)  son  propriétaire  a  acquis  l'action 
après  le  23  octobre  1979  et  est 

(i)  une  corporation  visée  à  l'alinéa 
112(2.1)a), 

(ii)  une  corporation  qui  est  contrô- 
lée directement  ou  indirectement 
par  une  ou  plusieurs  corporations 
visées  à  l'alinéa  1 12(2.1  )a), 

(iii)  une  corporation  qui  a  acquis 
l'action  après  le  11  décembre  1979 
et  qui  est  associée  à  une  corporation 
visée  au  sous-alinéa  (i)  ou  (ii),  ou 

(iv)  une  société  ou  une  fiducie  dont 
une  corporation  visée  au  sous-alinéa 
(i)  ou  (ii)  ou  une  personne  qui  y  est 
liée  est  un  membre  ou  un  bénéfi- 
ciaire, 

et  qui  (soit  seul  ou  avec  une  ou  plu- 
sieurs de  ces  corporations,  sociétés  ou 
fiducies)  contrôle  directement  ou  indi- 
rectement ou  a  le  droit  avec  ou  sans 
réserve  de  contrôler  directement  ou 
indirectement  ou  d'acquérir  le  con- 
trôle direct  ou  indirect  de  la  corpora- 
tion émettrice, 
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(c)  that  was  issued  after  November 
16,  1978  and  before  1980  pursuant  to 
an  agreement  in  writing  to  do  so 
made  before  November  17,  1978  (in 
this  definition  referred  to  as  an 
"established  agreement"), 

(d)  that  was  issued  as  a  stock 
dividend 

(i)  before  April  22,  1980  on  a  share 
of  the  capital  stock  of  a  public  cor- 
poration that  was  not  a  term  pre- 
ferred share,  or 

(ii)  after  April  21,  1980  on  a  share 
that  was,  at  the  time  the  stock  divi- 
dend was  paid,  a  share  prescribed 
for  the  purposes  of  paragraph  (/), 

(d.l)  that  was  issued  before  April  22, 
1980  by  a  corporation  described  in 
any  of  paragraphs  39(5)(6)  to  (J)  or 
by  an  issuing  corporation  associated 
with  any  such  corporation  and  is 
listed  on  a  prescribed  stock  exchange 
in  Canada, 

(e)  for  a  period  not  exceeding  ten 
years  and,  in  the  case  of  a  share 
issued  after  November  12,  1981,  for  a 
period  not  exceeding  five  years,  from 
the  date  of  its  issuance,  which  share 
was  issued  by  a  corporation  resident 
in  Canada, 

(i)  as  part  of  a  proposal  to,  or  an 
arrangement  with,  its  creditors  that 
had  been  approved  by  a  court  under 
the  Bankruptcy  Act, 

(ii)  at  a  time  when  all  or  substan- 
tially all  of  its  assets  were  under  the 
control  of  a  receiver,  receiver- 
manager,  sequestrator  or  trustee  in 
bankruptcy,  or 

(iii)  at  a  time  when,  by  reason  of 
financial  difficulty,  the  issuing  cor- 
poration or  another  corporation 
resident  in  Canada  with  which  it 
does  not  deal  at  arm's  length  was  in 
default,  or  could  reasonably  be 
expected  to  default,  on  a  debt  obli- 
gation held  by  a  person  with  whom 
the  issuing  corporation  or  the  other 
corporation  was  dealing  at  arm's 
length  and  the  share  was  issued,  in 
whole  or  in  part,  directly  or  in- 


mais  ne  comprend  pas  une  action  du 
capital-actions  d'une  corporation  qui 

c)  a  été  émise  après  le  16  novembre 
1978  et  avant  1980  conformément  à 
une  entente  écrite  à  cet  effet  conclue 
avant  le  17  novembre  1978  (appelée 
«entente  établie»  dans  la  présente 
définition), 

d)  a  été  émise  à  titre  de  dividende  en 
actions 

(i)  avant  le  22  avril  1980,  à  l'égard 
d'une  action  du  capital-actions 
d'une  corporation  publique  qui 
n'était  pas  une  action  privilégiée  à 
terme,  ou 

(ii)  après  le  21  avril  1980,  à  l'égard 
d'une  action  qui  était,  à  la  date  où 
le  dividende  en  actions  a  été  payé, 
une  action  prescrite  aux  fins  de 
l'alinéa  f), 

d.l)  qui  a  été  émise  avant  le  22  avril 
1980  par  une  corporation  visée  à  l'un 
quelconque  des  alinéas  39(5)6)  à  f) 
ou  par  une  corporation  émettrice 
associée  à  une  telle  corporation,  et  qui 
est  cotée  à  une  bourse  prescrite  au 
Canada, 

e)  pour  une  durée  n'excédant  pas  10 
ans  et,  dans  le  cas  d'une  action  émise 
après  le  12  novembre  1981,  pour  une 
durée  n'excédant  pas  5  ans,  de  la  date 
de  son  émission  et  laquelle  action  a 
été  émise  par  une  corporation  qui 
réside  au  Canada, 

(i)  conformément  à  une  proposition 
faite  à  ses  créanciers  ou  à  un  arran- 
gement conclu  avec  eux  et  approuvé 
par  un  tribunal  conformément  à  la 
Loi  sur  la  faillite, 

(ii)  à  une  date  où  la  totalité  ou  la 
presque  totalité  de  ses  actifs  étaient 
sous  le  contrôle  d'un  séquestre,  d'un 
séquestre-gérant,  d'un  administra- 
teur-séquestre ou  d'un  syndic  de 
faillite,  ou 

(iii)  à  une  date  où,  en  raison  de 
difficultés  financières,  la  corpora- 
tion émettrice  ou  une  autre  corpo- 
ration qui  réside  au  Canada  et  avec 
laquelle  elle  a  un  lien  de  dépen- 
dance manquait,  ou  qu'on  pouvait 
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directly  in  exchange  or  substitution 

for  that  obligation, 
and,  in  the  case  of  a  share  issued  after 
November  12,  1981,  the  proceeds 
from  the  issue  may  reasonably  be 
regarded  as  having  been  used  by  the 
issuing  corporation  or  a  corporation 
with  which  it  was  not  dealing  at  arm's 
length  in  the  financing  of  its  business 
carried  on  in  Canada  immediately 
before  the  share  was  issued,  or 
(/)  that  is  a  prescribed  share 

and  for  the  purposes  of  this  definition, 

(g)  where  the  terms  or  conditions  of 
an  established  agreement  were 
amended  after  November  16,  1978, 
the  agreement  shall  be  deemed  to 
have  been  made  after  that  date, 

(h)  where 

(i)  at  any  particular  time  the  terms 
or  conditions  of  a  share  issued  pur- 
suant to  an  established  agreement 
or  of  any  agreement  relating  to 
such  a  share  have  been  changed, 

(ii)  under  the  terms  or  conditions  of 

(A)  a  share  of  a  class  of  the 
capital  stock  of  the  issuing  corpo- 
ration issued  before  November 
17,  1978  (other  than  a  share  that 
was  listed  on  November  16,  1978 
on  a  prescribed  stock  exchange  in 
Canada), 

(B)  a  share  issued  pursuant  to  an 
established  agreement, 

(C)  any  agreement  between  the 
issuing  corporation  and  the 
owner  of  a  share  described  in 
clause  (A)  or  (B),  or 

(D)  any  agreement  relating  to  a 
share  described  in  clause  (A)  or 
(B)  made  after  October  23, 
1979, 

the  owner  thereof  could  at  any  par- 
ticular time  after  November  16, 
1978  require,  either  alone  or  to- 
gether with  one  or  more  taxpayers, 
the  redemption,  acquisition,  cancel- 
lation, conversion  or  reduction  of 
the  paid-up  capital  of  the  share 
otherwise  than  by  reason  of  a  fail- 


raisonnablement     croire  qu'elle 
manquerait,     aux  engagements 
résultant  d'une  créance  détenue  par 
une  personne  avec  laquelle  la  cor- 
poration émettrice  ou  l'autre  corpo- 
ration n'avait  aucun  lien  de  dépen- 
dance et  l'action  a  été  émise,  en 
tout  ou  en  partie,  directement  ou 
indirectement,  en  échange  ou  en 
remplacement  de  cette  dette 
et,  dans  le  cas  d'une  action  émise 
après  le  12  novembre  1981,  le  produit 
tiré  de  l'émission  peut  raisonnable- 
ment être  considéré  comme  ayant  été 
utilisé  par  la  corporation  émettrice  ou 
une  corporation  avec  laquelle  elle 
avait  un  lien  de  dépendance  pour  le 
financement  de  l'entreprise  qu'elle 
exploitait  au  Canada  immédiatement 
avant  que  soit  émise  l'action,  ou 

f)  qui  est  une  action  prescrite 

et,  aux  fins  de  la  présente  définition, 

g)  lorsque  les  modalités  d'une  entente 
établie  ont  été  modifiées  après  le  16 
novembre  1978,  l'entente  est  réputée 
avoir  été  conclue  après  cette  date,  et 

h)  lorsque, 

(i)  à  une  date  donnée,  les  modalités 
propres  à  une  action  émise  confor- 
mément à  une  entente  établie  ou  à 
toute  entente  portant  sur  une  telle 
action  ont  été  modifiées, 

(ii)  selon  les  modalités  propres  à 

(A)  une  action  d'une  catégorie 
du  capital-actions  de  la  corpora- 
tion émettrice  émise  avant  le  17 
novembre  1978  (autre  qu'une 
action  cotée  à  une  bourse  pres- 
crite au  Canada  le  16  novembre 
1978), 

(B)  une  action  émise  conformé- 
ment à  une  entente  établie, 

(C)  toute  entente  entre  la  corpo- 
ration émettrice  et  le  propriétaire 
d'une  action  visée  à  la  disposition 
(A)  ou  (B),  ou 

(D)  toute  entente  portant  sur  une 
action  visée  à  la  disposition  (A) 
ou  (B)  conclue  après  le  23  octo- 
bre 1979, 
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ure  or  default  under  the  terms  or 
conditions  of  the  share  or  any 
agreement  that  related  to,  and  was 
entered  into  at  the  time  of,  the 
issuance  of  the  share, 

(iii)  in  respect  of  a  share  issued 
before  November  17,  1978,  at  any 
particular  time  after  November  16, 
1978  the  redemption  date  was 
extended  or  the  terms  or  conditions 
relating  to  its  redemption,  acquisi- 
tion, cancellation,  conversion  or 
reduction  of  its  paid-up  capital 
were  changed, 

(iv)  a  share  issued  before  Novem- 
ber 17,  1978  or  a  share  issued  pur- 
suant to  an  established  agreement 
(other  than  a  share  issued  to  a  cor- 
poration described  in  paragraph 
112(2.1)(a)  or  (b)),  is,  at  any  par- 
ticular time  after  October  23,  1979 
and  before  November  13,  1981 
acquired  (otherwise  than  pursuant 
to  an  agreement  in  writing  made 
before  October  24,  1979)  from  a 
person  (other  than  a  corporation 
described  in  paragraph  112(2.1)(a) 
or  (b))  by  a  specified  financial 
institution  or  by  a  partnership  or 
trust  of  which  a  specified  financial 
institution  or  a  person  related 
thereto  is  a  member  or  a  benefici- 
ary, 

(v)  at  any  particular  time  after 
November  12,  1981 

(A)  in  respect  of 

(I)  a  share  (other  than  a  share 
referred  to  in  paragraph  (e)  or 
a  share  listed  on  November  13, 
1981  on  a  prescribed  stock 
exchange  in  Canada)  issued 
after  November  16,  1978  and 
before  November  13,  1981,  or 

(II)  a  share  issued  after 
November  12,  1981  and  before 


le  propriétaire  de  Taction  pouvait,  à 
une  date  donnée  après  le  16  novem- 
bre 1978,  exiger,  seul  ou  avec  un  ou 
plusieurs  contribuables,  le  rachat, 
l'acquisition,  l'annulation,  la  con- 
version ou  la  réduction  du  capital 
versé  de  l'action  autrement  qu'en 
raison  de  l'inobservation  des  moda- 
lités de  l'action  ou  de  toute  entente 
y  afférente  conclue  à  la  date  de 
l'émission  de  l'action, 

(iii)  à  une  date  donnée  après  le  16 
novembre  1978,  à  l'égard  d'une 
action  émise  avant  le  17  novembre 
1978,  la  date  de  rachat  a  été  proro- 
gée ou  les  modalités  relatives  au 
rachat,  à  son  acquisition,  à  son 
annulation,  à  sa  conversion  ou  à  la 
réduction  de  son  capital  versé  ont 
été  modifiées, 

(iv)  une  action  émise  avant  le  17 
novembre  1978  ou  une  action  émise 
conformément  à  une  entente  établie 
(autre  qu'une  action  émise  à  une 
corporation  visée  à  l'alinéa 
112(2.1)a)  ou  b))  est,  à  une  date 
donnée  après  le  23  octobre  1979  et 
avant  le  13  novembre  1981,  acquise 
(autrement  qu'en  vertu  d'une 
entente  écrite  conclue  avant  le  24 
octobre  1979)  d'une  personne 
(autre  qu'une  corporation  visée  à 
l'alinéa  112(2.1)a)  ou  b))  par  une 
institution  financière  désignée  ou 
par  une  société  ou  une  fiducie  dont 
une  institution  financière  désignée 
ou  une  personne  qui  y  est  liée,  est 
un  membre  ou  un  bénéficiaire, 
selon  le  cas, 

(v)  à  une  date  donnée  après  le  12 
novembre  1981, 

(A)  à  l'égard 

(I)  d'une  action  (autre  qu'une 
action  visée  à  l'alinéa  e)  ou 
qu'une  action  admise  à  une 
bourse  prescrite  au  Canada  au 
13  novembre  1981)  émise 
après  le  16  novembre  1978  et 
avant  le  13  novembre  1981,  ou 

(II)  d'une  action  émise,  après 
le  12  novembre  1981  et  avant 
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1983  pursuant  to  an  agreement 
in  writing  to  do  so  made  before 
November  13,  1981  (in  this 
definition    referred   to   as  a 
"specified  agreement") 
the  owner  thereof  could  require 
either  alone  or  together  with  one  or 
more  taxpayers,  the  redemption, 
acquisition,  cancellation,  conversion 
or  reduction  of  the  paid-up  capital 
of  the  share  otherwise  than  by 
reason  of  a  failure  or  default  under 
the  terms  or  conditions  of  the  share 
or  any  agreement  that  related  to, 
and  was  entered  into  at  the  time  of, 
the  issuance  of  the  share,  or 
(B)  the  redemption  date  of 

(I)  a  share  issued  after 
November  16,  1978  and  before 
November  13,  1981  or 

(II)  a  share  issued  pursuant  to 
a  specified  agreement 

was  extended  or  the  terms  or  condi- 
tions relating  to  its  redemption, 
acquisition,  cancellation,  conversion 
or  reduction  of  its  paid-up  capital 
were  changed,  or 

(vi)  a  share  (other  than  a  share 
referred  to  in  paragraph  (e))  issued 
before  November  13,  1981  or  a 
share  issued  pursuant  to  a  specified 
agreement  is,  at  any  particular  time 
after  November  12,  1981,  acquired 
(otherwise  than  pursuant  to  an 
agreement  in  writing  made  before 
October  24,  1979  or  otherwise  than 
pursuant  to  a  specified  agreement) 
from  a  partnership  or  person  (other 
than  an  acquisition  from  a  corpora- 
tion described  in  paragraph 
112(2.1)(a)  or  (b)  where  such 
acquisition  is  not  subject  to  or  con- 
ditional upon  a  guarantee  agree- 
ment, within  the  meaning  assigned 
by  subsection  1 12(2.2),  entered  into 
after  November  12,  1981)  by  a 
specified  financial  institution  or  by 
a  partnership  or  trust  of  which  a 
specified  financial  institution  or  a 
person  related  thereto  is  a  member 
or  a  beneficiary, 


1983,  conformément  à  une 
entente  écrite  conclue  en  ce 
sens  avant  le  13  novembre 
1981  (appelée  «entente  déter- 
minée» dans  la  présente  défini- 
tion), 

le  propriétaire  de  l'action  pouvait 
exiger,  seul  ou  avec  un  ou  plusieurs 
contribuables,  le  rachat,  l'acquisi- 
tion, l'annulation,  la  conversion  ou 
la  réduction  du  capital  versé  de 
l'action  autrement  qu'en  raison  de 
l'inobservation  des  modalités  de 
l'action  ou  de  toute  entente  y  affé- 
rente conclue  à  la  date  de  l'émission 
de  l'action,  ou 

(B)  la  date  de  rachat 

(I)  d'une  action  émise  après  le 
16  novembre  1978  et  avant  le 
13  novembre  1981,  ou 

(II)  d'une  action  émise  confor- 
mément à  une  entente  détermi- 
née 

a  été  prorogée  ou  les  modalités 
relatives  à  son  rachat,  à  son  acqui- 
sition, à  son  annulation,  à  sa  con- 
version ou  à  la  réduction  de  son 
capital  versé  ont  été  modifiées,  ou 
(vi)  une  action  (autre  qu'une  action 
visée  à  l'alinéa  e))  émise  avant  le 
13  novembre  1981  ou  une  action 
émise  conformément  à  une  entente 
déterminée  est,  à  une  date  donnée 
après  le  12  novembre  1981,  acquise 
(autrement  qu'en  vertu  d'une 
entente  écrite  conclue  avant  le  24 
octobre  1979  et  d'une  entente 
déterminée)  d'une  société  ou  d'une 
personne  (à  l'exception  d'une 
acquisition  d'une  corporation  visée 
à  l'alinéa  1 1 2(2. 1  )<a)  ou  b),  lors- 
qu'une telle  acquisition  n'est  pas 
assujettie  à  une  entente  de  garantie 
(au  sens  du  paragraphe  112(2.2)), 
conclue  après  le  12  novembre  1981) 
par  une  institution  financière  dési- 
gnée ou  par  une  société  ou  une 
fiducie  dont  une  institution  finan- 
cière désignée  ou  une  personne  qui 
lui  est  liée,  est  un  membre  ou  un 
bénéficiaire, 
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the  share  shall,  for  the  purposes  of 
determining  at  any  time  after  the  par- 
ticular time  whether  it  is  a  term  pre- 
ferred share,  be  deemed  to  have  been 
issued  at  the  particular  time  otherwise 
than  pursuant  to  an  established  or 
specified  agreement, 
(/')  where  the  terms  or  conditions  of  a 
share  of  the  capital  stock  of  the  issu- 
ing corporation  are  modified  or  estab- 
lished after  June  28,  1982  and  as  a 
consequence  thereof  the  issuing  cor- 
poration, any  person  related  thereto 
or  any  partnership  or  trust  of  which 
the  issuing  corporation  or  a  person 
related  thereto  is  a  member  or  a 
beneficiary,  may  reasonably  be 
expected  at  any  time  to  redeem, 
acquire  or  cancel,  in  whole  or  in  part, 
the  share  or  to  reduce  its  paid-up 
capital,  the  share  shall  be  deemed  as 
from  the  date  of  the  modification  or 
as  from  the  date  of  the  establishment, 
as  the  case  may  be,  to  be  a  share 
described  in  paragraph  (a),  and 
(J)  where  a  particular  share  of  the 
capital  stock  of  a  corporation  has 
been  issued  or  its  terms  and  condi- 
tions have  been  modified  and  it  may 
reasonably  be  considered,  having 
regard  to  all  circumstances  (including 
the  rate  of  interest  on  any  debt  or  the 
dividend  provided  on  any  term  pre- 
ferred share),  that 

(i)  but  for  the  existence  at  any  time 
of  the  debt  or  the  term  preferred 
share,  the  particular  share  would 
not  have  been  issued  or  its  terms  or 
conditions  modified,  and 

(ii)  one  of  the  main  purposes  for 
the  issue  of  the  particular  share  or 
for  the  modification  of  its  terms  or 
conditions  was  to  avoid  or  limit  the 
application  of  subsection  1 12(2.1), 

the  particular  share  shall  be  deemed 
after  December  31,  1982  to  be  a  term 
preferred  share  of  the  corporation, 

and  where  after  November  12,  1981  a 
person  has  an  interest  in  a  trust,  wheth- 
er directly  or  indirectly  through  an  in- 
terest in  any  other  trust  or  in  any  other 


l'action,  aux  fins  d'établir  à  une  date 
quelconque  après  la  date  donnée  s'il 
s'agit  d'une  action  privilégiée  à  terme, 
est  réputée  avoir  été  émise  à  cette 
date  donnée  autrement  qu'en  confor- 
mité d'une  entente  établie  ou  détermi- 
née, 

0  lorsque  les  modalités  d'une  action 
du  capital-actions  de  la  corporation 
émettrice  sont  modifiées  ou  établies 
après  le  28  juin  1982  et  que,  de  ce 
fait,  on  peut  raisonnablement  s'atten- 
dre à  ce  que  la  corporation  émettrice, 
toute  personne  liée  avec  elle  ou  toute 
société  ou  fiducie  dont  la  corporation 
émettrice  ou  une  personne  liée  à  elle 
est  un  membre  ou  un  bénéficiaire, 
rachète,  acquière  ou  annule  l'action, 
en  tout  ou  en  partie,  ou  réduise  son 
capital  versé  à  une  date  quelconque, 
l'action  est  réputée  être  une  action 
visée  à  l'alinéa  a)  depuis  la  date  de  la 
modification  ou  la  date  de  l'établisse- 
ment, selon  le  cas,  et 
j)  lorsqu'une  action  donnée  du  capi- 
tal-actions d'une  corporation  a  été 
émise  ou  ses  modalités  modifiées,  et 
qu'il  peut  raisonnablement  être  consi- 
déré, compte  tenu  de  toutes  les  cir- 
constances (y  compris  le  taux  d'inté- 
rêts sur  une  créance  ou  le  dividende 
donné  sur  une  action  privilégiée  à 
terme),  que 

(i)  si  ce  n'était  l'existence,  à  une 
date  quelconque,  de  la  créance  ou 
de  l'action  privilégiée,  l'action 
donnée  n'aurait  pas  été  émise  ou  ses 
modalités  modifiées,  et 

(ii)  l'un  des  principaux  motifs  de 
l'émission  de  l'action  donnée  ou  de 
la  modification  de  ses  modalités 
était  d'éviter  ou  de  restreindre  l'ap- 
plication du  paragraphe  1 12(2.1), 

l'action  donnée  est  réputée,  après  le 
31  décembre  1982,  être  une  action 
privilégiée  à  terme  de  la  corporation, 

et  lorsqu'une  personne  a,  après  le  12 
novembre  1981,  une  participation  dans 
une  fiducie,  directement  ou  indirecte- 
ment, à  l'aide  d'une  participation  dans 
une  autre  fiducie  ou  de  toute  autre 
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manner  whatever,  the  person  shall,  for 
the  purposes  of  this  definition,  the  defi- 
nition "income  bond"  or  "income  deben- 
ture" in  this  subsection,  subsection 
112(2.2)  and  section  258,  be  deemed  to 
be  a  beneficiary  of  the  trust;" 

(15)  Section  248  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

Presumption  "(6)  In  its  application  in  relation  to  a 

corporation  that  has  issued  shares  of  a 
class  of  its  capital  stock  in  two  or  more 
series,  a  reference  in  this  Act  to  the 
"class"  shall  be  read,  with  such  modifica- 
tions as  the  circumstances  require,  as  a 
reference  to  a  "series  of  the  class"." 

(16)  Subsections  (1),  (5),  (6)  and  (11)  are 
applicable  after  November  12,  1981. 

(17)  Subsection  (2)  is  applicable  to  the 
1983  and  subsequent  taxation  years. 

(18)  Subsections  (3)  and  (4)  are  appli- 
cable with  respect  to  income  bonds  or  income 
debentures  issued  after  November  16,  1978 
otherwise  than  pursuant  to  an  established 
agreement. 

(19)  Subsection  (7)  is  applicable  after 
June  28,  1982. 

(20)  Subsection  (9)  is  applicable  to  the 
1982  and  subsequent  taxation  years. 

(21)  Subsections  (10)  and  (13)  are  appli- 
cable with  respect  to  amounts  received  in 
respect  of  any  termination  of  an  office  or 
employment  after  November  12,  1981. 

(22)  Subsection  (12)  is  applicable  after 
December  11,  1979. 

(23)  The  definition  "term  preferred 
share",  as  enacted  by  subsection  (14),  is 
applicable  after  November  16,  1978  except 
that, 

(a)  in  its  application  to  shares  issued  after 
November  16,  1978  and  before  October 
24,  1979,  subparagraphs  (a)(i),  (ii)  and 
(iii)  of  the  definition  shall  be  read  as 
follows: 

"(i)  the  owner  thereof  may,  at  any 
time  within  10  years  of  the  date  of 


manière,  la  personne  désignée  est  répu- 
tée, aux  fins  de  la  présente  définition,  de 
la  définition  d'«obligation  à  intérêt  con- 
ditionnel» au  présent  paragraphe,  du 
paragraphe  112(2.2)  et  de  l'article  258, 
être  un  bénéficiaire  de  la  fiducie;» 

(15)  L'article  248  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(6)  Dans  la  mesure  où  elle  s'applique  à  Présomption 
une  corporation  qui  a  émis  des  actions 
d'une  catégorie  de  son  capital-actions  en 
deux  ou  plusieurs  séries,  toute  mention 
dans  la  présente  loi  de  la  «catégorie»  doit 
être  interprétée,  compte  tenu  des  adapta- 
tions de  circonstance,  comme  étant  la 
mention  d'une  «série  de  la  catégorie».» 

(16)  Les  paragraphes  (1),  (5),  (6)  et  (11) 
s'appliquent  après  le  12  novembre  1981. 

(17)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1983  et  suivantes. 

(18)  Les  paragraphes  (3)  et  (4)  s'appli- 
quent aux  obligations  à  intérêt  conditionnel 
émises  après  le  16  novembre  1978  autrement 
qu'en  conformité  avec  une  entente  établie. 

(19)  Le  paragraphe  (7)  s'applique  après  le 
28  juin  1982. 

(20)  Le  paragraphe  (9)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

(21)  Les  paragraphes  (10)  et  (13)  s'appli- 
quent aux  sommes  reçues  à  l'égard  de  toute 
cessation  d'une  charge  ou  d'un  emploi  surve- 
nant après  le  12  novembre  1981. 

(22)  Le  paragraphe  (12)  s'applique  après 
le  11  décembre  1979. 

(23)  La  définition  d'«action  privilégiée  à 
terme»,  telle  qu'édictée  au  paragraphe  (14), 
s'applique  après  le  16  novembre  1978  sauf 
que, 

a)  dans  son  application  à  des  actions 
émises  après  le  16  novembre  1978  et  avant 
le  24  octobre  1979,  les  sous-alinéas  a)(i), 
(ii)  et  (iii)  de  la  définition  sont  libellés 
comme  suit  : 

«(i)  son  propriétaire  peut,  à  une  date 
quelconque  dans  les  10  ans  de  la  date 
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issue,  cause  the  share  to  be  redeemed, 
acquired  or  cancelled  or  cause  its 
paid-up  capital  to  be  reduced, 

(ii)  the  corporation  or  any  other 
person  with  whom  it  does  not  deal  at 
arm's  length  is  or  may  be  required  to 
redeem,  acquire  or  cancel,  in  whole  or 
in  part,  the  share  or  reduce  its  paid- 
up  capital  at  any  time  within  10  years 
of  the  date  of  issue  (other  than  pursu- 
ant to  a  requirement  of  the  corpora- 
tion to  redeem,  acquire  or  cancel 
annually  not  more  than  5%  of  the 
issued  and  fully  paid  shares  of  that 
class), 

(iii)  the  corporation  or  any  other 
person  is  or  may  be  required  to  pro- 
vide any  form  of  guarantee,  security 
or  similar  covenant  (including  the 
lending  of  funds  to  or  placing  of 
amounts  on  deposit  with,  or  on  behalf 
of,  the  owner  thereof  or  any  person 
related  thereto)  with  respect  to  the 
share,  or"; 

(b)  in  its  application  to  shares  issued  after 
October  23,  1979  and  before  November 
13,  1981,  or  to  shares  issued  pursuant  to  a 
specified  agreement,  subparagraphs  (<a)(i), 
(ii)  and  (iii)  of  the  definition  shall  be  read 
as  follows: 


"(i)  the  owner  thereof  may,  at  any 
time  within  10  years  of  the  date  of 
issue,  cause  the  share  to  be  redeemed, 
acquired  or  cancelled  or  cause  its 
paid-up  capital  to  be  reduced, 
(ii)  the  issuing  corporation  or  any 
other  person  is  or  may  be  required  to 
redeem,  acquire  or  cancel,  in  whole  or 
in  part,  the  share  or  to  reduce  its 
paid-up  capital  at  any  time  within  10 
years  of  the  date  of  issue  (otherwise 
than  pursuant  to  a  requirement  of  the 
issuing  corporation  to  redeem,  acquire 
or  cancel  annually  not  more  than  5% 
of  the  issued  and  fully  paid  shares  of 
that  class  and,  where  the  requirement 
was  agreed  to  after  April  21,  1980,  it 
provides  that  such  redemption,  acqui- 
sition or  cancellation  of  the  shares  be 


d'émission,  faire  en  sorte  que  l'action 
soit  rachetée,  acquise  ou  annulée  ou 
faire  en  sorte  que  son  capital  versé 
soit  réduit, 

(ii)  la  corporation  ou  toute  autre  per- 
sonne avec  laquelle  elle  a  un  lien  de 
dépendance  est  ou  peut  être  tenue  de 
racheter,  d'acquérir  ou  d'annuler,  en 
tout  ou  en  partie,  l'action  ou  de 
réduire  son  capital  versé  à  une  date 
quelconque  dans  les  10  ans  de  la  date 
d'émission  (autrement  qu'en  vertu 
d'une  exigence  de  la  part  de  la  corpo- 
ration de  racheter,  d'acquérir  ou  d'an- 
nuler annuellement  au  plus  5%  des 
actions  émises  et  entièrement  libérées 
de  cette  catégorie), 

(iii)  la  corporation  ou  toute  autre 
personne  est  ou  peut  être  tenue  de 
fournir  toute  forme  de  garantie  ou 
d'engagement  semblable  (y  compris  le 
prêt  d'argent  ou  le  placement  des 
sommes  en  dépôt  auprès  de  son  pro- 
priétaire ou  de  toute  personne  liée  à 
ce  dernier,  ou  pour  son  compte)  à 
l'égard  de  l'action,  ou»; 

b)  dans  son  application  à  des  actions 
émises  après  le  23  octobre  1979  et  avant  le 
13  novembre  1981  ou  à  des  actions  émises 
conformément  à  une  entente  déterminée, 
les  sous-alinéas  a)(i),  (ii)  et  (iii)  de  la 
définition  sont  libellés  comme  suit  : 

«(i)  son  propriétaire  peut,  à  une  date 
quelconque  dans  les  10  ans  de  la  date 
d'émission,  faire  en  sorte  que  l'action 
soit  rachetée,  acquise  ou  annulée  ou 
faire  en  sorte  que  son  capital  versé 
soit  réduit, 

(ii)  la  corporation  émettrice  ou  toute 
autre  personne  est  ou  peut  être  tenue 
de  racheter,  d'acquérir  ou  d'annuler, 
en  tout  ou  en  partie,  l'action  ou  de 
réduire  son  capital  versé  à  une  date 
quelconque  dans  les  10  ans  de  la  date 
d'émission  (autrement  qu'en  vertu 
d'une  exigence  de  la  part  de  la  corpo- 
ration émettrice  de  racheter,  d'acqué- 
rir ou  d'annuler  annuellement  au 
plus  5%  des  actions  émises  et  entière- 
ment libérées  de  cette  catégorie  et, 
lorsqu'il  a  été  convenu  de  l'exigence 
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in  proportion  to  the  number  of  shares 
of  the  class  or,  where  such  shares  are 
of  a  series  of  a  class,  of  that  series, 
registered  in  the  name  of  each 
shareholder), 

(iii)  the  issuing  corporation  or  any 
other  person  provides  or  may  be 
required  to  provide  any  form  of  guar- 
antee, security  or  similar  indemnity  or 
covenant  (including  the  lending  of 
funds  to  or  the  placing  of  amounts  on 
deposit  with,  or  on  behalf  of,  the 
holder  thereof  or  any  person  related 
thereto)  with  respect  to  the  share,  or"; 
and 

(c)  in  respect  of  shares  issued  after  Octo- 
ber 23,  1979  and  before  November  13, 
1981  all  that  portion  of  paragraph  (e)  of 
the  definition  following  subparagraph  (iii) 
shall  be  read  as  follows: 


"and,  in  the  case  of  a  share  issued  after 
October  23,  1979  and  before  November 
13,  1981,  the  proceeds  from  the  issue 
may  reasonably  be  regarded  as  having 
been  used  by  the  issuing  corporation  or 
a  corporation  with  which  it  was  not 
dealing  at  arm's  length  in  the  financing 
of  its  business  carried  on  immediately 
before  the  share  was  issued,  or". 

(24)  Subsection  (15)  is  applicable  after 
November  12,  1981. 

129.  (1)  Section  251  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (3)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(3.1)  Where  there  has  been  an  amal- 
gamation or  merger  of  two  or  more  corpo- 
rations and  the  new  corporation  formed  as 
a  result  of  the  amalgamation  or  merger 
and  any  predecessor  corporation  would 
have  been  related  immediately  before  the 
amalgamation  or  merger  if  the  new  corpo- 
ration were  in  existence  at  that  time,  and 
if  the  persons  who  were  the  shareholders  of 
the  new  corporation  immediately  after  the 
amalgamation  or  merger  were  the  share- 


après  le  21  avril  1980,  celle-ci  prévoit 
que  ce  rachat,  cette  acquisition  ou 
annulation  des  actions  soit  en  propor- 
tion du  nombre  d'actions  de  la  catégo- 
rie ou,  lorsque  de  telles  actions  appar- 
tiennent à  une  série  d'une  catégorie, 
de  cette  série,  enregistrées  au  nom  de 
chaque  actionnaire), 
(iii)  la  corporation  émettrice  ou  toute 
autre  personne  fournit  ou  peut  être 
tenue  de  fournir  toute  forme  de 
garantie,  d'indemnité  ou  d'engage- 
ment semblable  (y  compris  le  prêt 
d'argent  ou  le  placement  des  sommes 
en  dépôt  auprès  de  son  détenteur  ou 
de  toute  personne  liée  à  ce  dernier,  ou 
pour  son  compte)  relativement  à  l'ac- 
tion,»; et 

c)  dans  son  application  à  l'égard  des 
actions  émises  après  le  23  octobre  1979  et 
avant  le  13  novembre  1981,  le  passage  de 
l'alinéa  e)  de  la  définition  qui  suit  le  sous- 
alinéa  (iii)  est  libellé  comme  suit  : 

«et,  dans  le  cas  d'une  action  émise  après 
le  23  octobre  1979  et  avant  le  13  novem- 
bre 1981,  le  produit  de  l'émission  peut 
raisonnablement  être  considéré  comme 
ayant  été  utilisé  par  la  corporation 
émettrice  ou  une  corporation  avec 
laquelle  elle  avait  un  lien  de  dépendance, 
pour  le  financement  de  l'entreprise 
qu'elle  exploitait  immédiatement  avant 
que  soit  émise  l'action,  ou». 

(24)  Le  paragraphe  (15)  s'applique  après 
le  12  novembre  1981. 

129.  (1)  L'article  251  de  ladite  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(3),  de  ce  qui  suit  : 

«(3.1)  Lorsqu'il  y  a  eu  fusion  ou  unifi-  Idem 
cation  de  deux  ou  plusieurs  corporations  et 
que  la  nouvelle  corporation  formée  à  la 
suite  de  la  fusion  ou  l'unification  ainsi  que 
toute  corporation  remplacée  auraient  été 
liées  immédiatement  avant  la  fusion  ou 
l'unification  si  la  nouvelle  corporation 
avait  existé,  à  cette  date,  et  si  les  personnes 
qui  étaient  les  actionnaires  de  la  nouvelle 
corporation  immédiatement  après  la  fusion 
ou  l'unification  avaient  été  les  actionnaires 
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holders  of  the  new  corporation  at  that 
time,  the  new  corporation  and  any  such 
predecessor  corporation  shall  be  deemed  to 
have  been  related  persons." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
November  12,  1981. 

130.  (1)  Section  252  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(3)  For  the  purposes  of  paragraphs 
56(1  )(b)  and  (c),  60(b)  and  (c)  and 
146(16)(û),  sections  56.1  and  60.1  and 
subsection  73(1),  "spouse"  and  "former 
spouse"  includes  a  party  to  a  voidable  or 
void  marriage,  as  the  case  may  be." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  1981. 


131.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
256(7)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(7)  For  the  purposes  of  subsections 
66(11)  and  (11.1),  87(2.1),  88(1.1)  and 
(1.2)  and  section  111" 

(2)  Paragraph  256(7)(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  where  there  has  been  an  amalga- 
mation (within  the  meaning  assigned  by 
section  87)  of  two  or  more  corporations 
after  November  12,  1981,  and  a  person 
or  group  of  persons  controlled  the  new 
corporation  immediately  after  the  amal- 
gamation and  did  not  control  a  particu- 
lar predecessor  corporation  immediately 
before  the  amalgamation,  that  person  or 
group  of  persons  shall  be  deemed  to 
have  acquired  control  of  the  particular 
predecessor  corporation  immediately 
before  the  amalgamation  unless  control 
would  not  have  been  acquired  if  the 
person  or  group  of  persons  that  con- 
trolled the  new  corporation  immediately 
after  the  amalgamation  had  acquired  all 
of  the  shares  of  the  particular  predeces- 
sor corporation  immediately  before  the 
amalgamation." 


de  la  nouvelle  corporation  à  cette  date,  la 
nouvelle  corporation  et  toute  corporation 
remplacée  sont  réputées  avoir  été  des  per- 
sonnes liées.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
12  novembre  1981. 

130.  (1)  L'article  252  de  ladite  loi  est 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(3)  Pour  l'application  des  alinéas 
56(1)6)  et  c),  60b)  et  c)  et  146(16)a),  des 
articles  56.1  et  60.1  et  du  paragraphe 
73(1),  «conjoint»  et  «ancien  conjoint»  com- 
prennent, selon  le  cas,  une  partie  à  un 
mariage  susceptible  d'être  annulé  ou  celle 
à  un  mariage  nul.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après 
1981. 

131.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  256(7) 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(7)  Aux  fins  des  paragraphes  66(11)  et 
(11.1),  87(2.1),  88(1.1)  et  (1.2)  et  de  l'ar- 
ticle 111,» 

(2)  L'alinéa  256(7)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«6)  lorsqu'il  y  a  eu  fusion  (au  sens  de 
l'article  87)  de  deux  ou  plusieurs  corpo- 
rations après  le  12  novembre  1981,  et 
qu'une  personne  ou  un  groupe  de  per- 
sonnes contrôlait  la  nouvelle  corporation 
immédiatement  après  la  fusion  et  ne 
contrôlait  pas  une  corporation  rempla- 
cée donnée  immédiatement  avant  la 
fusion,  cette  personne  ou  ce  groupe  de 
personnes  est  réputé  avoir  acquis,  immé- 
diatement avant  la  fusion,  le  contrôle  de 
la  corporation  remplacée  donnée,  à 
moins  que  le  contrôle  n'aurait  pas  été 
acquis  si  la  personne  ou  le  groupe  de 
personnes  qui  contrôlait  la  nouvelle  cor- 
poration immédiatement  après  la  fusion 
avait  acquis  toutes  les  actions  de  la  cor- 
poration remplacée  donnée  immédiate- 
ment avant  la  fusion.» 


«conjoint»  et 

«ancien 

conjoint» 


Contrôle  réputé 
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(3)  Subsection  256(8)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(8)  Where  at  any  time  a  taxpayer  has 
acquired  a  right  referred  to  in  paragraph 
251(5)(6)  with  respect  to  shares  and  it  can 
reasonably  be  concluded  that  one  of  the 
main  purposes  of  the  acquisition  was  to 
avoid 

(a)  any  limitation  on  the  deductibility 
of  any  net  capital  loss,  non-capital  loss 
or  any  expense  referred  to  in  subsection 
66(11)  or  (11.1),  or 

(b)  the  application  of  subsection 
11 1(5.1)  or  (5.2), 

in  determining  whether  control  of  the  cor- 
poration has  been  acquired  for  the  pur- 
poses of  section  1 1 1  and  subsections 
66(11)  and  (11.1),  he  shall  be  deemed  to 
have  acquired  the  shares  at  that  time." 

(4)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
after  November  12,  1981. 

(5)  Subsection  (3)  is  applicable  with 
respect  to  taxation  years  ending  after 
November  12,  1981. 

132.  Section  257  of  the  said  Act  is 
repealed. 


(3)  Le  paragraphe  256(8)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(8)  Lorsque,  à  une  date  quelconque,  un 
contribuable  a  acquis  un  droit  visé  à  l'ali- 
néa 251(5)6)  relativement  à  des  actions  et 
que  l'on  peut  raisonnablement  conclure 
que  l'un  des  principaux  motifs  de  l'acquisi- 
tion était  d'éviter 

a)  une  restriction  quelconque  visant  la 
déduction  d'une  perte  en  capital  nette, 
d'une  perte  autre  qu'une  perte  en  capital 
ou  d'une  dépense  visée  au  paragraphe 
66(11)  ou  (11.1),  ou 

b)  l'application  du  paragraphe  111(5.1) 
ou  (5.2), 

afin  de  déterminer  si  le  contrôle  de  la 
corporation  a  été  acquis  aux  fins  de  l'arti- 
cle 111  et  des  paragraphes  66(11)  et 
(11.1),  le  contribuable  est  réputé  avoir 
acquis  les  actions  à  cette  date.» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
après  le  12  novembre  1981. 

(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  12 
novembre  1981. 

132.  L'article  257  de  ladite  loi  est  abrogé. 


Actions 
réputées  avoir 
été  acquises 


PART  II 

INCOME  TAX  APPLICATION  RULES, 
1971 


133.  (1)  Subparagraph  26(3)(c)(iv)  of  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(iv)  all  amounts  required  by  subsec- 
tion 53(1)  of  the  amended  Act  (other 
than  paragraphs  (f.l)  and  if.2)  there- 
of) to  be  added  in  computing  its 
adjusted  cost  base  to  him  immediately 
before  the  disposition,  and" 

(2)  Clause  26(5)(c)(ii)(A)  of  the  said 
Rules  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 


PARTIE  II 

RÈGLES  DE  1971  CONCERNANT 
L'APPLICATION  DE  L'IMPÔT  SUR  LE 
REVENU 

133.  (1)  Le  sous-alinéa  26(3)c)(iv)  des 
Règles  de  1971  concernant  l'application  de 
l'impôt  sur  le  revenu  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«(iv)  toutes  les  sommes  dont  le  para- 
graphe 53(1)  de  la  loi  modifiée  (à 
l'exclusion  des  alinéas  f.l)  et  f.2)) 
exige  l'inclusion  dans  le  calcul  du  prix 
de  base  rajusté,  pour  lui,  immédiate- 
ment avant  la  disposition,  et» 

(2)  La  disposition  26(5)c)(ii)(A)  desdites 
règles  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 
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"(A)  a  capital  loss  or  an  amount 
that  would,  but  for  paragraph 
40(2)(e)  or  subsection  85(4)  of  the 
amended  Act,  be  a  capital  loss  from 
the  disposition  to  a  corporation 
after  1971  of  the  property  by  a 
person  who  owned  the  property 
before  it  so  became  vested  in  the 
subsequent  owner,  or" 

(3)  Paragraph  26(9.4)0)  of  the  said  Rules 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  clause  53(2)(c)(i)(B)  of  the 
amended  Act  shall  be  read  as  follows: 

"(B)  paragraphs  12(l)(o), 
18(l)(m)  and  20(l)(v.l)  and  (gg), 
section  31,  subsection  40(2),  sec- 
tion 55,  subsections  69(6)  and  (7) 
and  paragraph  69(7. \)(b)  and  the 
provisions  of  the  Income  Tax 
Application  Rules,  1 97 1  relating  to 
section  14"." 

(4)  Section  26  of  the  said  Rules  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (17)  thereof,  the  following 
subsection: 

Application  "(17.1)  Where  a  taxpayer  is  deemed  to 

have  acquired  a  property  by  virtue  of  sub- 
section 138(1 1.3)  of  the  amended  Act,  this 
section  shall  not  apply  in  respect  of  any 
subsequent  disposition  or  deemed  disposi- 
tion of  the  property." 

(5)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
with  respect  to  dispositions  occurring  after 
November  12,  1981. 

(6)  Subsection  (3)  is  applicable  in  deter- 
mining the  adjusted  cost  base  of  a  partner- 
ship interest  after  October  28,  1980  and, 
where  a  person  has  elected  before  1982 
under  subsection  22(13)  of  chapter  48  of  the 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82,  subsection 
(3)  is  applicable  in  determining  the  adjusted 
cost  base  of  a  partnership  interest  disposed  of 
by  him  after  1976  and  before  October  29, 
1980. 


«(A)  une  perte  en  capital  ou  une 
somme  qui,  en  l'absence  de  l'alinéa 
40(2)e)  ou  du  paragraphe  85(4)  de 
la  loi  modifiée,  serait  une  perte  en 
capital  résultant  de  la  disposition 
en  faveur  d'une  corporation  du 
bien,  après  1971,  par  une  personne 
qui  en  était  le  propriétaire  avant 
que  le  bien  ne  soit  ainsi  acquis  par 
le  propriétaire  suivant,  ou» 

(3)  L'alinéa  26(9.4)6)  desdites  règles  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  la  disposition  53(2)c)(i)(B)  de  la  loi 
modifiée  est  libellée  comme  suit  : 

«(B)  des  alinéas  12(l)o),  18(1  )m)  et 
20(l)v.l)  et  gg),  de  l'article  31,  du 
paragraphe  40(2),  de  l'article  55, 
des  paragraphes  69(6)  et  (7),  de 
l'alinéa  69(7.1)6)  et  des  disposi- 
tions des  Règles  de  1971  concer- 
nant l'application  de  l'impôt  sur  le 
revenu  relativement  à  l'article  14».» 

(4)  L'article  26  desdites  règles  est  en  outre 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(17),  de  ce  qui  suit  : 

«(17.1)  Lorsqu'un  contribuable  est  Application 
réputé  avoir  acquis  un  bien  en  vertu  du 
paragraphe  138(11.3)  de  la  loi  modifiée,  le 
présent  article  ne  s'applique  pas  à  l'égard 
de  toute  disposition  subséquente  ou  d'une 
disposition  subséquente  réputée  du  bien.» 

(5)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  dispositions  survenant  après  le  12 
novembre  1981. 

(6)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux  fins 
de  déterminer  le  prix  de  base  rajusté  d'une 
participation  dans  une  société  après  le  28 
octobre  1980  et,  lorsque  la  personne  a  fait  un 
choix  avant  1982  en  vertu  du  paragraphe 
22(13)  du  chapitre  48  des  Statuts  du 
Canada,  1980-81-82,  le  paragraphe  (3)  s'ap- 
plique à  la  détermination  du  prix  de  base 
rajusté  d'une  participation  dans  une  société 
dont  elle  a  disposé  après  1976  et  avant  le  29 
octobre  1980. 
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(7)  Subsection  (4)  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  November  12,  1981. 

PART  III 

R.s.c.O-6  OLD  AGE  SECURITY  ACT 

134.  (1)  Section  1 1  of  the  Old  Age  Secu- 
rity Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof, 
by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
paragraph  (c)  thereof  and  by  adding  thereto, 
immediately  after  paragraph  (c)  thereof,  the 
following  paragraph: 

"(</)  the  amount  of  any  social  assist- 
ance payment  made  on  the  basis  of  a 
means,  a  needs  or  an  income  test  by  a 
registered  charity  as  defined  in  subsec- 
tion 248(1)  of  the  Income  Tax  Act  or 
under  a  program  provided  for  by  an  Act 
of  the  Parliament  of  Canada  or  a  law  of 
a  provincial  legislature  that  is  not  a 
program  prescribed  under  the  Income 
Tax  Act  or  a  program  under  which  the 
amounts  referred  to  in  paragraph  (a) 
are  paid," 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  the  1982  and 
subsequent  taxation  years. 


(7)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  le  1 2 
novembre  1981. 

PARTIE  III 

LOI  SUR  LA  SÉCURITÉ  DE  LA  S.R.,  c.  o-6 

VIEILLESSE 

134.  (1)  L'article  11  de  la  Loi  sur  la 
sécurité  de  la  vieillesse  est  modifié  par  sup- 
pression de  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  b),  par 
adjonction  de  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  c)  et  par 
insertion,  après  l'alinéa  c)  de  ce  qui  suit  : 


<nd)  le  montant  de  toute  prestation  d'as- 
sistance sociale  versée,  en  tenant  compte 
des  ressources,  des  besoins  ou  des  reve- 
nus, par  un  organisme  de  charité  enre- 
gistré (au  sens  du  paragraphe  248(1)  de 
la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu)  ou  dans 
le  cadre  d'un  programme  établi  par  une 
loi  du  Parlement  canadien  ou  d'une  pro- 
vince, et  qui  n'est  ni  un  programme 
prescrit  en  vertu  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu  ni  un  programme  en  vertu 
duquel  les  montants  visés  à  l'alinéa  a) 
sont  versés,» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1982  et  suivantes. 
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CHAPTER  141 


CHAPITRE  141 


An  Act  to  amend  the  Small  Businesses 
Loans  Act  (No.  4) 

[Assented  to  30th  March,  1983] 


Loi  n°  4  modifiant  la  Loi  sur  les  prêts  aux 
petites  entreprises 

[Sanctionnée  le  30  mars  1 983] 


R.S.,c.  S- 10;  c. 
40  (1st  Supp); 
c.  28  (2nd 
Supp.);  1974,  c. 
10;  1976-77,  c. 
23;  1980-8 1-82- 
83,  ce.  6,83, 
118 

1980-81-82-83, 
c.  6,  s.  3 


1980-81-82-83, 
c.  118,  s.  1 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


1.  All  that  portion  of  paragraph  5(b)  of 
the  Small  Businesses  Loans  Act  preceding 
subparagraph  (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(6)  during  any  of  the  periods  referred 
to  in  paragraphs  6(d)  to  (/),  a  total 
amount  in  excess  of 


2.  Section  6  of  the  said  Act  is  amended  by 
striking  out  the  word  "or"  at  the  end  of 
paragraph  (h)  thereof,  by  repealing  para- 
graph (0  thereof  and  by  substituting  therefor 
the  following  paragraphs: 

"(/)  made  during  the  period  commenc- 
ing on  April  1,  1983  and  ending  on 
March  31,  1985,  after  the  aggregate 
principal  amount  of  the  guaranteed 
business  improvement  loans  made  by  all 
banks  during  that  period  exceeds  one 
billion  five  hundred  million  dollars;  or 

(j)  made  after  March  31,  1985." 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


1.  Le  passage  de  l'alinéa  5b)  de  la  Loi  sur 
les  prêts  aux  petites  entreprises  qui  précède 
le  sous-alinéa  (i)  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

nb)  pendant  l'une  des  périodes  visées 
aux  alinéas  6d)  à  /),  que  jusqu'à  concur- 
rence des  proportions  suivantes  du  prin- 
cipal global  des  prêts  destinés  à  l'amé- 
lioration d'entreprises  consentis  par 
cette  banque  au  cours  de  cette  période  :» 

2.  L'article  6  de  ladite  loi  est  modifié  par 
la  suppression  du  mot  «ou»  à  la  fin  de  l'alinéa 
h),  par  abrogation  de  l'alinéa  i)  et  son  rem- 
placement par  ce  qui  suit  : 

«/)  effectué  durant  la  période  du  1er 
avril  1983  au  31  mars  1985,  après  que  le 
principal  global  des  prêts  garantis  desti- 
nés à  l'amélioration  d'entreprises  con- 
sentis par  toutes  les  banques  durant 
cette  période  a  dépassé  un  milliard  cinq 
cents  millions  de  dollars;  ou 

j)  effectué  après  le  31  mars  1985.» 


S.R.,c.  S-10;c. 
40  (1er  suppl.); 
c.  28  (2e 
suppl.);  1974,  c. 
10;  1976-77,  c. 
23;  1980-81- 
82-83,  c.  6,83, 
118 

1980-81-82-83, 
c.  6,  art.  3 


1980-81-82-83, 
c.  118,  art.  1 
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CHAPTER  142 


CHAPITRE  142 


An  Act  to  authorize  continuing  financial 
assistance  to  be  provided  to  certain 
international  financial  institutions 


Loi  autorisant  la  fourniture  d'une  aide  finan- 
cière permanente  à  certaines  institutions 
financières  internationales 


[Assented  to  30th  March,  1983] 


[Sanctionnée  le  30  mars  1 983] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


Short  title 


Definition  of 
"institution" 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Interna- 
tional Development  (Financial  Institutions) 
Continuing  Assistance  Act. 

2.  In  this  Act,  "institution"  means  any 
international  financial  institution  named  in 
the  schedule. 


1.  Titre  abrégé  :  «Loi  d'aide  au  dévelop- 
pement international  (institutions  financiè- 
res)». 

2.  Dans  la  présente  loi,  «institution»  s'en- 
tend de  toute  institution  financière  interna- 
tionale mentionnée  en  annexe. 


Titre  abrégé 


Définition 
d'«institution» 


Assistance 


3.  The  Secretary  of  State  for  External 
Affairs  may,  for  the  purpose  of  promoting 
the  social  and  economic  development  of  de- 
veloping countries,  provide  financial  assist- 
ance to  an  institution  by  way  of 

(a)  direct  payments  to  the  institution; 

(b)  the  issuance  to  the  institution  of  non- 
interest  bearing,  non-negotiable  demand 
notes  in  a  form  determined  by  the  Minis- 
ter of  Finance;  and 

(c)  the  purchase  on  behalf  of  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  of  shares  of  the 
institution. 


3.  Le  secrétaire  d'État  aux  Affaires  exté- 
rieures peut,  dans  le  but  de  stimuler  le  déve- 
loppement économique  et  social  des  pays  en 
voie  de  développement,  fournir  une  aide 
financière  à  une  institution  : 

a)  en  lui  faisant  des  paiements; 

b)  en  émettant  à  son  profit,  en  la  forme 
fixée  par  le  ministre  des  Finances,  des 
billets  à  vue  non  productifs  d'intérêts  et 
non  négociables; 

c)  en  acquérant  auprès  d'elle,  pour  le 
compte  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada, 
des  actions. 


Aide 


Amendment  of 
schedule 


4.  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  amend  the  schedule 

(a)  by  adding  thereto  the  name  of  any 
international  financial  institution  that  is 
recognized  by  the  Governor  in  Council  as 
being  a  financial  institution  through  which 


4.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  modifier  l'annexe  : 
a)  en  y  inscrivant  toute  institution  finan- 
cière internationale  qu'il  estime  être  en 
mesure  de  servir  à  la  réalisation  du  but 
mentionné  à  l'article  3; 


Modification  de 
l'annexe 
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Tabling  order 


Coming  into 
force  of  order 


Consideration 
of  motion  by 
the  House  of 
Commons 


Time  for 
disposition  of 
motion 


the  purpose  referred  to  in  section  3  can  be 
carried  out; 

(b)  by  deleting  therefrom  the  name  of  any 
international  financial  institution  that  has 
been  changed  and  substituting  therefor  its 
new  name;  or 

(c)  by  deleting  therefrom  the  name  of  any 
international  financial  institution  that  has 
ceased  to  exist  or  is  no  longer  recognized 
by  the  Governor  in  Council  as  being  a 
financial  institution  through  which  the 
purpose  referred  to  in  section  3  can  be 
carried  out. 

5.  (1)  An  order  of  the  Governor  in  Coun- 
cil under  section  4  shall  be  laid  before  Parlia- 
ment not  later  than  the  fifteenth  sitting  day 
of  Parliament  after  it  is  made. 

(2)  An  order  referred  to  in  subsection  (1) 
shall  come  into  force  on  the  twentieth  sitting 
day  of  Parliament  after  it  has  been  laid 
before  Parliament  pursuant  to  that  subsec- 
tion unless,  before  that  time, 

(a)  a  motion  for  the  consideration  of  the 
House  of  Commons  to  the  effect  that  the 
order  be  confirmed,  signed  by  a  Minister 
of  the  Crown,  is  filed  with  the  Speaker  of 
the  House  of  Commons;  or 

(b)  if  no  motion  has  been  filed  under 
paragraph  (a),  a  motion  for  the  consider- 
ation of  the  House  of  Commons  to  the 
effect  that  the  order  be  revoked  signed  by 
not  less  than  thirty  members  of  the  House 
of  Commons  is  filed  with  the  Speaker  of 
the  House  of  Commons. 

(3)  Where  a  motion  for  the  consideration 
of  the  House  of  Commons  is  filed  as  pro- 
vided in  subsection  (2),  the  House  of  Com- 
mons shall,  not  later  than  the  sixth  sitting 
day  of  Parliament  following  the  filing  of  the 
motion,  take  up  and  consider  the  motion. 

(4)  A  motion  taken  up  and  considered  in 
accordance  with  subsection  (3)  shall  be 
debated  without  interruption  for  not  more 
than  three  hours  and,  on  the  conclusion  of 
such  debate  or  at  the  expiration  of  the  third 
such  hour,  the  Speaker  of  the  House  of 
Commons  shall  forthwith,  without  further 
debate  or  amendment,  put  every  question 
necessary  for  the  disposition  of  the  motion. 


b)  en  procédant,  en  cas  de  changement  du 
titre  d'une  institution,  à  la  substitution 
indiquée; 

c)  en  radiant  toute  institution  qu'il  estime 
ne  plus  être  en  mesure  de  servir  à  la 
réalisation  du  but  mentionné  à  l'article  3, 
ou  toute  institution  qui  a  cessé  d'exister. 


5.  (1)  Le  décret  du  gouverneur  en  conseil 
pris  en  application  de  l'article  4  est  déposé 
devant  le  Parlement  dans  les  quinze  premiers 
jours  de  séance  suivant  sa  signature. 

(2)  Le  décret  déposé  dans  les  conditions 
prévues  au  paragraphe  (1)  entre  en  vigueur 
le  vingtième  jour  de  séance  suivant  son 
dépôt,  sauf  si,  avant  ce  jour,  l'une  des  condi- 
tions suivantes  se  réalise  : 

à)  une  motion  adressée  à  la  Chambre  des 
communes  en  vue  de  la  ratification  du 
décret  et  signée  par  un  ministre  de  la 
Couronne  est  remise  au  président  de  cette 
chambre; 

b)  à  défaut  de  remise  d'une  motion  con- 
formément à  l'alinéa  a),  une  motion  adres- 
sée à  la  Chambre  des  communes  en  vue  du 
rejet  du  décret  et  signée  par  au  moins 
trente  députés  est  remise  au  président  de 
cette  chambre. 

(3)  La  Chambre  des  communes  saisie 
d'une  motion  visée  au  paragraphe  (2)  étudie 
celle-ci  dans  les  six  jours  de  séance  suivant  sa 
remise. 


(4)  La  motion  mise  à  l'étude  conformé- 
ment au  paragraphe  (3)  fait  l'objet  d'un 
débat  ininterrompu,  d'une  durée  maximale 
de  trois  heures;  le  débat  terminé,  le  président 
de  la  chambre  met  immédiatement  aux  voix 
toute  question  nécessaire  pour  décider  de  la 
motion. 


Dépôt  devant  le 
Parlement 


Entrée  en 
vigueur 


Étude  de  la 
motion  par  la 
Chambre  des 
communes 


Durée 
maximale 
du  débat 
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If  affirmative 
motion  is  not 
adopted  by  the 
House  of 
Commons 


If  negative 
motion  is 
adopted  by  the 
House  of 
Commons 


If  affirmative 
motion  is 
adopted  by  the 
House  of 
Commons 


Consideration 
of  motion  by 
the  Senate 


Time  for 
disposition 
of  motion 


If  motion  is 
concurred  in 


If  motion  is  not 
concurred  in 


If  negative 
motion  is  not 
adopted  by  the 
House  of 
Commons 


6.  If  a  motion  described  in  paragraph 
5(2)(a)  is  taken  up  and  considered  by  the 
House  of  Commons  in  accordance  with  sub- 
section 5(3)  but  is  not  adopted  by  that 
House,  the  particular  order  to  which  the 
motion  relates  shall  stand  revoked. 

7.  If  a  motion  described  in  paragraph 
5{2){b)  is  adopted  by  the  House  of  Com- 
mons, the  particular  order  to  which  the 
motion  relates  shall  stand  revoked. 

8.  (1)  If  a  motion  described  in  paragraph 
5(2)(a)  is  taken  up  and  considered  by  the 
House  of  Commons  in  accordance  with  sub- 
section 5(3),  and  is  adopted  by  that  House,  a 
message  shall  be  sent  from  the  House  of 
Commons  informing  the  Senate  that  the 
motion  has  been  so  adopted  and  requesting 
that  the  motion  be  concurred  in  by  the 
Senate. 

(2)  Where  a  request  for  concurrence  in  a 
motion  is  made  to  the  Senate  pursuant  to 
subsection  (1),  the  Senate  shall,  not  later 
than  the  fifth  sitting  day  of  Parliament  fol- 
lowing the  receipt  by  the  Senate  of  the 
request,  take  up  and  consider  the  motion. 

(3)  A  motion  taken  up  and  considered  in 
accordance  with  subsection  (2)  shall  be 
debated  without  interruption  for  not  more 
than  three  hours  and,  on  the  conclusion  of 
such  debate  or  at  the  expiration  of  the  third 
such  hour,  the  Speaker  of  the  Senate  shall 
forthwith,  without  further  debate  or  amend- 
ment, put  every  question  necessary  to  deter- 
mine whether  or  not  the  motion  in  question  is 
concurred  in. 

(4)  If  a  motion  taken  up  and  considered  in 
accordance  with  subsection  (2)  is  concurred 
in  by  the  Senate,  the  particular  order  to 
which  the  motion  relates  comes  into  force 
immediately  on  the  concurrence  therein. 

(5)  If  a  motion  taken  up  and  considered  in 
accordance  with  subsection  (2)  is  not  con- 
curred in  by  the  Senate,  the  particular  order 
to  which  the  motion  relates  shall  stand 
revoked. 

9.  (1)  If  a  motion  described  in  paragraph 
5{2){b)  is  taken  up  and  considered  by  the 
House  of  Commons  in  accordance  with  sub- 


6.  Le  décret  qui  a  fait  l'objet  d'une  motion 
de  ratification  visée  à  l'alinéa  S(2)a)  et  étu- 
diée conformément  au  paragraphe  5(3)  mais 
non  adoptée  est  annulé. 


7.  Le  décret  qui  a  fait  l'objet  d'une  motion 
de  rejet  visée  à  l'alinéa  5(2)6)  et  adoptée  est 
annulé. 


8.  (1)  En  cas  d'adoption  d'une  motion  de 
ratification  visée  à  l'alinéa  5(2)a)  et  étudiée 
conformément  au  paragraphe  5(3),  la  Cham- 
bre des  communes  adresse  un  message  au 
Sénat  pour  l'en  informer  et  requérir  son 
agrément. 


(2)  Le  Sénat  étudie  la  motion  déjà  adoptée 
par  la  Chambre  des  communes  dans  les  cinq 
jours  de  séance  suivant  la  réception  du  mes- 
sage visé  au  paragraphe  (1). 


(3)  La  motion  mise  à  l'étude  conformé- 
ment au  paragraphe  (2)  fait  l'objet  d'un 
débat  ininterrompu,  d'une  durée  maximale 
de  trois  heures;  le  débat  terminé,  le  président 
du  Sénat  met  immédiatement  aux  voix  toute 
question  nécessaire  pour  décider  de  l'agré- 
ment. 


(4)  Le  décret  qui  a  fait  l'objet  d'une 
motion  de  ratification  étudiée  et  agréée  par 
le  Sénat  conformément  au  paragraphe  (2) 
entre  en  vigueur  dès  l'agrément. 

(5)  Le  décret  qui  a  fait  l'objet  d'une 
motion  de  ratification  étudiée  par  le  Sénat 
conformément  au  paragraphe  (2)  mais  non 
agréée  est  annulé. 

9.  (1)  En  cas  de  non-adoption  d'une 
motion  de  rejet  visée  à  l'alinéa  5(2)6)  et 
étudiée  conformément  au  paragraphe  5(3),  le 
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d'une  motion  de 
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Parliament 
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of  Parliament' 


Moneys 


Limitation 


section  5(3)  but  is  not  adopted  by  that 
House,  the  particular  order  to  which  the 
motion  relates  shall  come  into  force  on  the 
fifth  sitting  day  of  Parliament  after  the  fail- 
ure of  the  House  of  Commons  to  adopt  the 
motion  unless  before  that  day  a  motion  to  the 
effect  that  the  order  be  revoked,  signed  by 
not  less  than  fifteen  members  of  the  Senate, 
is  filed  with  the  Speaker  of  the  Senate. 

(2)  Where  a  motion  for  the  consideration 
of  the  Senate  is  filed  as  provided  in  subsec- 
tion (1),  the  Senate  shall,  not  later  than  the 
sixth  sitting  day  of  Parliament  following  the 
filing  of  the  motion,  take  up  and  consider  the 
motion. 

(3)  A  motion  taken  up  and  considered  in 
accordance  with  subsection  (2)  shall  be 
debated  without  interruption  for  not  more 
than  three  hours  and,  on  the  conclusion  of 
such  debate  or  at  the  expiration  of  the  third 
such  hour,  the  Speaker  of  the  Senate  shall 
forthwith,  without  further  debate  or  amend- 
ment, put  every  question  necessary  for  the 
disposition  of  the  motion. 

(4)  If  a  motion  taken  up  and  considered  in 
accordance  with  subsection  (2)  is  adopted  by 
the  Senate,  the  particular  order  to  which  the 
motion  relates  shall  stand  revoked. 

(5)  If  a  motion  taken  up  and  considered  in 
accordance  with  subsection  (2)  is  not  adopt- 
ed by  the  Senate,  the  particular  order  to 
which  the  motion  relates  comes  into  force 
immediately  on  the  failure  of  the  Senate  to 
adopt  the  motion. 

10.  An  order  of  the  Governor  in  Council 
under  section  4  that  has  been  laid  before 
Parliament  but  has  not  come  into  force  shall 
stand  revoked  on  the  dissolution  or  proroga- 
tion of  Parliament. 

11.  For  the  purposes  of  this  Act,  "sitting 
day  of  Parliament"  means  a  day  on  which 
either  House  of  Parliament  sits. 

12.  (1)  Sums  required  for  the  purposes  of 
this  Act  shall  be  paid  out  of  moneys  appro- 
priated by  Parliament  for  the  purpose. 

(2)  The  amount  of  financial  assistance 
provided  to  institutions  pursuant  to  para- 


décret  qui  a  fait  l'objet  de  la  motion  entre  en 
vigueur  le  cinquième  jour  de  séance  suivant 
le  défaut  par  la  Chambre  des  communes 
d'adopter  la  motion  sauf  si,  avant  ce  jour, 
une  motion  en  vue  du  rejet  du  décret  signée 
par  au  moins  quinze  sénateurs  est  remise  au 
président  du  Sénat. 


(2)  Le  Sénat  saisi  de  la  motion  visée  au 
paragraphe  (1)  étudie  celle-ci  dans  les  six 
jours  de  séance  suivant  sa  remise. 


(3)  La  motion  mise  à  l'étude  conformé- 
ment au  paragraphe  (2)  fait  l'objet  d'un 
débat  ininterrompu,  d'une  durée  maximale 
de  trois  heures;  le  débat  terminé,  le  président 
du  Sénat  met  immédiatement  aux  voix  toute 
question  nécessaire  pour  décider  de  la 
motion. 


(4)  Le  décret  qui  fait  l'objet  d'une  motion 
étudiée  conformément  au  paragraphe  (2)  et 
adoptée  par  le  Sénat  est  annulé. 

(5)  Le  décret  qui  fait  l'objet  d'une  motion 
étudiée  conformément  au  paragraphe  (2) 
mais  non  adoptée  par  le  Sénat  entre  en 
vigueur  dès  le  défaut  d'adoption. 


10.  Un  décret  pris  en  vertu  de  l'article  4  et 
déposé  devant  le  Parlement  mais  qui  n'est 
pas  en  vigueur  est  annulé  par  la  dissolution 
ou  la  prorogation  du  Parlement. 

11.  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
tout  jour  où  l'une  ou  l'autre  Chambre  du 
Parlement  siège  est  un  jour  de  séance. 

12.  (1)  Les  sommes  d'argent  nécessaires  à 
l'application  de  la  présente  loi  sont  prélevées 
sur  les  crédits  que  le  Parlement  affecte  à 
cette  fin. 

(2)  Le  montant  de  l'aide  financière  fournie 
aux  institutions  en  vertu  de  l'alinéa  3b)  au 
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graph  3(b)  in  any  period  shall  not  exceed 
such  equivalent  amount  as  is  specified  for  the 
purpose  in  respect  of  that  period  in  an  appro- 
priation by  Parliament. 

13.  In  respect  of  the  period  between  the 
date  this  Act  comes  into  force  and  March  31, 
1983, 

(a)  there  is  hereby  appropriated  for  the 
purposes  of  paragraph  3(a),  the  sum  of 
four  hundred  and  forty-two  thousand  dol- 
lars to  be  paid  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  from  time  to  time  as 
required;  and 

(b)  the  amount  of  financial  assistance  pro- 
vided to  institutions  pursuant  to  paragraph 
3{b)  shall  not  exceed  the  equivalent  of  one 
hundred  and  seventeen  million,  forty  thou- 
sand dollars. 


cours  d'une  période  «donnée  ne  peut  dépasser 
le  montant  équivalent  prévu  à  cette  fin,  pour 
cette  période,  par  une  affectation  de  crédits 
du  Parlement. 

13.  Pour  la  période  comprise  entre  la  date 
d'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  et  le  31 
mars  1983  : 

a)  est  affectée  à  l'application  de  l'alinéa 
3a)  la  somme  de  quatre  cent  quarante- 
deux  mille  dollars  prélevée,  selon  les 
besoins,  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé; 

b)  le  montant  de  l'aide  financière  fournie 
aux  institutions  en  vertu  de  l'alinéa  3b)  ne 
peut  dépasser  l'équivalent  de  cent  dix-sept 
millions  quarante  mille  dollars. 
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SCHEDULE 

INTERNATIONAL  FINANCIAL 
INSTITUTIONS 

African  Development  Fund 

African  Development  Bank 

Asian  Development  Fund 

Asian  Development  Bank 

InterAmerican  Development  Bank 

Fund  for  Special  Operations  (InterAmerican 
Development  Bank) 

Carribean  Development  Bank  and  the  Spe- 
cial Development  Fund 

International  Fund  for  Agricultural  Develop- 
ment 

Common  Fund  for  Commodities 


ANNEXE 

INSTITUTIONS  FINANCIÈRES 
INTERNATIONALES 

Fonds  africain  de  développement 
Banque  africaine  de  développement 
Fonds  asiatique  de  développement 
Banque  asiatique  de  développement 
Banque  interaméricaine  de  développement 
Fonds  des  opérations  spéciales  (Banque  inte- 
raméricaine de  développement) 
Banque  de  développement  des  Caraïbes  et 

Fonds  spécial  de  développement 
Fonds  international  pour  le  développement 
agricole 

Fonds  commun  pour  les  produits  de  base 
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CHAPTER  143 


CHAPITRE  143 


An  Act  to  amend  the  Canadian  Human 
Rights  Act  and  to  amend  certain  other 
Acts  in  consequence  thereof 


Loi  modifiant  la  Loi  canadienne  sur  les 
droits  de  la  personne  et  apportant  des 
modifications  corrélatives  à  d'autres  lois 


[Assented  to  30th  March,  1983] 


[Sanctionnée  le  30  mars  1983] 


1976-  77,  c.  33 

1977-  78,  c.  22 

1978-  79,  c.  16: 
1980-81-82,  ce 
47,  54 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


1976-  77,  c.  33 

1977-  78,  c.  22 

1978-  79,  c.  16 
1980-81-82,  c. 
47,  54 


Proscribed 
grounds  of 
discrimination 


1.  Paragraph  2(a)  of  the  Canadian 
Human  Rights  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(a)  every  individual  should  have  an 
equal  opportunity  with  other  individuals 
to  make  for  himself  or  herself  the  life 
that  he  or  she  is  able  and  wishes  to  have, 
consistent  with  his  or  her  duties  and 
obligations  as  a  member  of  society, 
without  being  hindered  in  or  prevented 
from  doing  so  by  discriminatory  prac- 
tices based  on  race,  national  or  ethnic 
origin,  colour,  religion,  age,  sex,  marital 
status,  family  status,  disability  or  con- 
viction for  an  offence  for  which  a 
pardon  has  been  granted;  and" 

2.  Sections  3  and  4  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"3.  (1)  For  all  purposes  of  this  Act, 
race,  national  or  ethnic  origin,  colour,  reli- 
gion, age,  sex,  marital  status,  family 
status,  disability  and  conviction  for  which 
a  pardon  has  been  granted  are  prohibited 
grounds  of  discrimination. 


1.  L'alinéa  2a)  de  la  Loi  canadienne  sur 
les  droits  de  la  personne  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«a)  tous  ont  droit,  dans  la  mesure  com- 
patible avec  leurs  devoirs  et  obligations 
au  sein  de  la  société,  à  l'égalité  des 
chances  d'épanouissement,  indépendam- 
ment des  considérations  fondées  sur  la 
race,  l'origine  nationale  ou  ethnique,  la 
couleur,  la  religion,  l'âge,  le  sexe,  l'état 
matrimonial,  la  situation  de  famille, 
l'état'  de  personne  graciée  ou  la  défi- 
cience;» 


2.  Les  articles  3  et  4  de  ladite  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«3.  (1)  Pour  l'application  de  la  présente 
loi,  les  motifs  de  distinction  illicite  sont 
ceux  qui  sont  fondés  sur  la  race,  l'origine 
nationale  ou  ethnique,  la  couleur,  la  reli- 
gion, l'âge,  le  sexe,  l'état  matrimonial,  la 
situation  de  famille,  l'état  de  personne  gra- 
ciée ou  la  déficience. 
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Idem 


Orders  in 
respect  of 
discriminatory 
practices 


(2)  Where  the  ground  of  discrimination 
is  pregnancy  or  child-birth,  the  discrimina- 
tion shall  be  deemed  to  be  on  the  ground 

of  sex. 

4.  A  discriminatory  practice,  as 
described  in  sections  5  to  13.1,  may  be  the 
subject  of  a  complaint  under  Part  III  and 
anyone  found  to  be  engaging  or  to  have 
engaged  in  a  discriminatory  practice  may 
be  made  subject  to  an  order  as  provided  in 
sections  41  and  42." 

3.  Paragraph  1(b)  of  the  French  version  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(b)  défavoriser  un  employé  dans  le 
cadre  de  son  emploi," 

4.  Paragraph  9(1  )(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  to  limit,  segregate,  classify  or 
otherwise  act  in  relation  to  an  individual 
in  a  way  that  would 

(i)  deprive  the  individual  of  employ- 
ment opportunities,  or 

(ii)  limit  employment  opportunities 
or  otherwise  adversely  affect  the 
status  of  the  individual, 

where  the  individual  is  a  member  of  the 
organization  or  where  any  of  the  obliga- 
tions of  the  organization  pursuant  to  a 
collective  agreement  relate  to  the 
individual." 


(2)  Une  distinction  fondée  sur  la  gros- 
sesse ou  l'accouchement  est  réputée  être 
fondée  sur  le  sexe. 


4.  Les  actes  discriminatoires  prévus  aux 
articles  5  à  13.1  peuvent  faire  l'objet  d'une 
plainte  en  vertu  de  la  Partie  III  et  toute 
personne  reconnue  coupable  de  ces  actes 
peut  faire  l'objet  des  ordonnances  prévues 
aux  articles  41  et  42.» 


3.  La  version  française  de  l'alinéa  1b)  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

nb)  de  défavoriser  un  employé  dans  le 
cadre  de  son  emploi,» 

4.  L'alinéa  9(1  )c)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  d'établir,  à  l'endroit  d'un  adhérent 
ou  d'un  individu  à  l'égard  de  qui  elle  a 
des  obligations  aux  termes  d'une  con- 
vention collective,  que  celui-ci  fasse  ou 
non  partie  de  l'association,  des  restric- 
tions, des  différences  ou  des  catégories 
ou  de  prendre  toutes  autres  mesures 
susceptibles 

(i)  de  le  priver  de  ses  chances  d'em- 
ploi ou  d'avancement,  ou 

(ii)  de  limiter  ses  chances  d'emploi  ou 
d'avancement,  ou,  d'une  façon  géné- 
rale, de  nuire  à  sa  situation» 


Idem 


Ordonnances 
relatives  aux 
actes  discrimi- 
natoires 


5.  All  that  portion  of  section  10  of  the  said 
Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


"10.  It  is  a  discriminatory  practice  for 


Discriminatory 
policy  or 

practice  an  employer,  employee  organization  or 

organization  of  employers" 

6.  All  that  portion  of  section  12  of  the  said 
Act  following  paragraph  (b)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"if  the  discrimination  expressed  or 
implied,  intended  to  be  expressed  or 
implied  or  incited  or  calculated  to  be  incit- 


5.  Le  passage  de  l'article  10  de  ladite  loi 
qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«10.  Constitue  un  acte  discriminatoire 
le  fait  pour  l'employeur,  l'association 
d'employeurs  ou  l'association  d'employés» 

6.  Le  passage  de  l'article  12  de  ladite  loi 
qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

«qui,  s'ils  étaient  accomplis,  seraient  des 
actes  discriminatoires  au  sens  des  articles 
5  à  1 1  ou  de  l'article  13.1.» 
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ed  would  otherwise,  if  engaged  in,  be  a 
discriminatory  practice  described  in  any  of 
sections  5  to  1 1  or  in  section  13.1." 

7.  Section  14  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Harassment  "13.1  (1)  It  is  a  discriminatory  prac- 

tice, 

(a)  in  the  provision  of  goods,  services, 
facilities  or  accommodation  customarily 
available  to  the  general  public, 

(b)  in  the  provision  of  commercial 
premises  or  residential  accommodation, 
or 

(c)  in  matters  related  to  employment, 

to  harass  an  individual  on  a  prohibited 
ground  of  discrimination. 

Sexual  (2)  Without  limiting  the  generality  of 

subsection  (1),  sexual  harassment  shall, 
for  the  purposes  of  that  subsection,  be 
deemed  to  be  harassment  on  a  prohibited 
ground  of  discrimination. 

Exceptions  jt  js  not  a  discriminatory  practice  if 

(a)  any  refusal,  exclusion,  expulsion, 
suspension,  limitation,  specification  or 
preference  in  relation  to  any  employ- 
ment is  established  by  an  employer  to  be 
based  on  a  bona  fide  occupational 
requirement; 

(6)  employment  of  an  individual  is 
refused  or  terminated  because  that 
individual 

(i)  has  not  reached  the  minimum  age, 
or 

(ii)  has  reached  the  maximum  age 

that  applies  to  that  employment  by  law 
or  under  regulations,  which  may  be 
made  by  the  Governor  in  Council  for  the 
purposes  of  this  paragraph; 

(c)  an  individual's  employment  is  ter- 
minated because  that  individual  has 
reached  the  normal  age  of  retirement 
for  employees  working  in  positions  simi- 
lar to  the  position  of  that  individual; 

(d)  the  terms  and  conditions  of  any 
pension  fund  or  plan  established  by  an 
employer  provide  for  the  compulsory 


7.  L'article  14  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«13.1  (1)  Constitue  un  acte  discrimina-  Harcèlement 
toire  le  fait  de  harceler  un  individu 

a)  lors  de  la  fourniture  de  biens,  de 
services,  d'installations  ou  de  moyens 
d'hébergement  destinés  au  public, 

b)  lors  de  la  fourniture  de  locaux  com- 
merciaux ou  de  logements,  ou 

c)  en  matière  d'emploi 

pour  un  motif  de  distinction  illicite. 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1)  Harcèlement 

/  *    *  sexuel 

et  sans  qu'en  soit  limitée  la  portée  gene- 
rale,  le  harcèlement  sexuel  est  réputé  être 
un  harcèlement  fondé  sur  un  motif  de 
distinction  illicite. 

14.    Ne    constituent    pas    des    actes  Exceptions 
discriminatoires 

a)  les  refus,  exclusions,  expulsions,  sus- 
pensions, restrictions,  conditions  ou  pré- 
férences de  l'employeur  qui  démontre 
qu'ils  découlent  d'exigences  profession- 
nelles justifiées; 

b)  le  fait  de  refuser  ou  de  cesser  d'em- 
ployer un  individu 

(i)  qui  n'a  pas  atteint  l'âge  minimal, 
ou 

(ii)  qui  a  atteint  l'âge  maximal 

prévu  pour  l'emploi  en  question  par  la 
loi  ou  les  règlements  que  peut  établir  le 
gouverneur  en  conseil  pour  l'application 
du  présent  alinéa; 

c)  le  fait  de  mettre  fin  à  l'emploi  d'une 
personne  en  appliquant  la  règle  de  l'âge 
de  la  retraite  en  vigueur  pour  ce  genre 
d'emploi; 

d)  le  fait  que  les  conditions  et  modalités 
d'une  caisse  ou  d'un  régime  de  retraite 
constitués  par  l'employeur  prévoient  la 
dévolution  ou  le  blocage  obligatoires  des 
cotisations  à  des  âges  déterminés  ou 
déterminables  conformément  à  l'article 
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vesting  or  locking-in  of  pension  contri- 
butions at  a  fixed  or  determinable  age  in 
accordance  with  section  10  of  the  Pen- 
sion Benefits  Standards  Act; 
(e)  an  individual  is  discriminated 
against  on  a  prohibited  ground  of  dis- 
crimination in  a  manner  that  is  pre- 
scribed by  guidelines  issued  by  the 
Canadian  Human  Rights  Commission 
pursuant  to  subsection  22(2)  to  be 
reasonable; 

(J)  an  employer  grants  a  female 
employee  special  leave  or  benefits  in 
connection  with  pregnancy  or  child- 
birth or  grants  employees  special  leave 
or  benefits  to  assist  them  in  the  care  of 
their  children;  or 

(g)  in  the  circumstances  described  in 
section  5  or  6,  an  individual  is  denied 
any  goods,  services,  facilities  or  accom- 
modation or  access  thereto  or  occupancy 
of  any  commercial  premises  or  residen- 
tial accommodation  or  is  a  victim  of  any 
adverse  differentiation  and  there  is  bona 
fide  justification  for  that  denial  or 
differentiation. 

8.  Subsection  15(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"15.  (1)  It  is  not  a  discriminatory  prac- 
tice for  a  person  to  adopt  or  carry  out  a 
special  program,  plan  or  arrangement 
designed  to  prevent  disadvantages  that  are 
likely  to  be  suffered  by,  or  to  eliminate  or 
reduce  disadvantages  that  are  suffered  by, 
any  group  of  individuals  when  those  disad- 
vantages would  be  or  are  based  on  or 
related  to  the  race,  national  or  ethnic 
origin,  colour,  religion,  age,  sex,  marital 
status,  family  status  or  disability  of  mem- 
bers of  that  group,  by  improving  oppor- 
tunities respecting  goods,  services,  facili- 
ties, accommodation  or  employment  in 
relation  to  that  group." 


9.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  15 
thereof,  the  following  section: 


Special 
programs 


10  de  la  Loi  sur  les  normes  des  presta- 
tions de  pension; 

e)  le  fait  qu'un  individu  soit  l'objet 
d'une  distinction  fondée  sur  un  motif 
illicite,  si  celle-ci  est  reconnue  comme 
raisonnable  par  une  ordonnance  de  la 
Commission  des  droits  de  la  personne 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  22(2); 

f)  le  fait  pour  un  employeur  d'accorder 
à  une  employée  un  congé  ou  des  avanta- 
ges spéciaux  liés  à  sa  grossesse  ou  à  son 
accouchement,  ou  d'accorder  à  ses 
employés  un  congé  ou  des  avantages 
spéciaux  leur  permettant  de  prendre 
soin  de  leurs  enfants;  ni 

g)  le  fait  qu'un  fournisseur  de  biens,  de 
services,  d'installations  ou  de  moyens 
d'hébergement  destinés  au  public,  ou  de 
locaux  commerciaux  ou  de  logements  en 
prive  un  individu  ou  le  défavorise  lors  de 
leur  fourniture  pour  un  motif  de  distinc- 
tion illicite,  s'il  a  un  motif  justifiable  de 
le  faire. 


8.  Le  paragraphe  15(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«15.  (1)  Ne  constitue  pas  un  acte  discri-  Programmes 
minatoire  le  fait  d'adopter  ou  de  mettre  en  sPeciaux 
oeuvre  des  programmes  ou  des  plans  ou  de 
prendre  des  arrangements  spéciaux  desti- 
nés à  supprimer,  diminuer  ou  prévenir  les 
désavantages  que  subit  ou  peut  vraisem- 
blablement subir  un  groupe  d'individus 
pour  des  motifs  fondés,  directement  ou 
indirectement,  sur  leur  race,  leur  origine 
nationale  ou  ethnique,  leur  couleur,  leur 
religion,  leur  âge,  leur  sexe,  leur  état 
matrimonial,  leur  situation  de  famille  ou 
leur  déficience  en  améliorant  leurs  chances 
d'emploi  ou  d'avancement  ou  en  leur  faci- 
litant l'accès  à  des  biens,  à  des  services,  à 
des  installations  ou  à  des  moyens  d'héber- 
gement.» 

9.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  15,  de  ce  qui  suit  : 
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Plans  to  meet 
the  needs  of 
disabled 
persons 


Approval  of 
plan 


Effect  of 
approval  of 
accommodation 
plan 


Notice  when 
application  not 
granted 


Rescinding 
approval  of 
plan 


Effect  where 

approval 

rescinded 


Statement  of 
reasons  for 
rescinding 
approval 


"15.1  (1)  A  person  who  proposes  to 
implement  a  plan  for  adapting  any  ser- 
vices, facilities,  premises,  equipment  or 
operations  to  meet  the  needs  of  persons 
arising  from  a  disability  may  apply  to  the 
Commission  for  approval  of  the  plan. 

(2)  The  Commission  may,  by  written 
notice  to  a  person  making  an  application 
pursuant  to  subsection  (1),  approve  the 
plan  if  the  Commission  is  satisfied  that  the 
plan  is  appropriate  for  meeting  the  needs 
of  persons  arising  from  a  disability. 

(3)  Where  any  services,  facilities,  prem- 
ises, equipment  or  operations  are  adapted 
in  accordance  with  a  plan  approved  under 
subsection  (2),  matters  for  which  the  plan 
provides  do  not  constitute  any  basis  for  a 
complaint  under  Part  III  regarding  dis- 
crimination based  on  any  disability  in 
respect  of  which  the  plan  was  approved. 

(4)  When  the  Commission  decides  not 
to  grant  an  application  made  pursuant  to 
subsection  (1),  it  shall  send  a  written 
notice  of  its  decision  to  the  applicant  set- 
ting out  the  reasons  for  its  decision. 

(5)  If  the  Commission  is  satisfied  that, 
by  reason  of  any  change  in  circumstances, 
a  plan  approved  under  subsection  (2)  has 
ceased  to  be  appropriate  for  meeting  the 
needs  of  persons  arising  from  a  disability, 
the  Commission  may,  by  written  notice  to 
the  person  who  proposes  to  carry  out  or 
maintains  the  adaptation  contemplated  by 
the  plan  or  any  part  thereof,  rescind  its 
approval  of  the  plan  to  the  extent  required 
by  the  change  in  circumstances. 

(6)  To  the  extent  to  which  approval  of  a 
plan  is  rescinded  under  subsection  (5), 
subsection  (3)  does  not  apply  to  the  plan  if 
the  discriminatory  practice  to  which  the 
complaint  relates  is  subsequent  to  the  res- 
cission of  the  approval. 

(7)  Where  the  Commission  rescinds 
approval  of  a  plan  pursuant  to  subsection 
(5),  it  shall  include  in  the  notice  referred 
to  therein  a  statement  of  its  reasons 
therefor. 


«15.1  (1)  La  personne  qui  entend 
mettre  en  oeuvre  un  programme  prévoyant 
l'adaptation  de  services,  d'installations,  de 
locaux,  d'activités  ou  de  matériel  aux 
besoins  particuliers  des  personnes  atteintes 
d'une  déficience  peut  en  demander  l'ap- 
probation à  la  Commission. 

(2)  La  Commission  peut,  par  avis  écrit  à 
l'auteur  de  la  demande  visée  au  paragra- 
phe (1),  approuver  le  programme  si  elle 
estime  que  celui-ci  convient  aux  besoins 
particuliers  des  personnes  atteintes  d'une 
déficience. 

(3)  Dans  le  cas  où  des  services,  des 
installations,  des  locaux,  des  activités  ou 
du  matériel  ont  été  adaptés  conformément 
à  un  programme  approuvé  en  vertu  du 
paragraphe  (2),  les  questions  auxquelles 
celui-ci  pourvoit  ne  peuvent  servir  de  fon- 
dement à  une  plainte  déposée  en  vertu  de 
la  Partie  III  portant  sur  une  déficience 
visée  par  le  programme. 

(4)  Dans  le  cas  où  elle  décide  de  refuser 
la  demande  présentée  en  vertu  du  paragra- 
phe (1),  la  Commission  doit  envoyer  à  son 
auteur  un  avis  exposant  les  motifs  du 
refus. 

(5)  La  Commission  peut,  par  avis  écrit  à 
la  personne  qui  entend  adapter  les  services, 
les  installations,  les  locaux,  les  activités  ou 
le  matériel  conformément  à  un  programme 
approuvé  en  vertu  du  paragraphe  (2),  en 
annuler  l'approbation,  en  tout  ou  en  partie, 
si  elle  estime  que,  vu  les  circonstances 
nouvelles,  celui-ci  ne  convient  plus  aux 
besoins  particuliers  des  personnes  atteintes 
d'une  déficience. 

(6)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas 
à  un  programme,  dans  la  mesure  où 
celui-ci  est  annulé  en  vertu  du  paragraphe 
(5),  si  l'acte  discriminatoire  dénoncé  par  la 
plainte  est  postérieur  à  l'annulation. 

(7)  Dans  le  cas  où  elle  annule  l'approba- 
tion d'un  programme  en  vertu  du  paragra- 
phe (5),  la  Commission  doit  indiquer  dans 
l'avis  y  mentionné  les  motifs  de  l'annula- 
tion. 


Programme 
d'adaptation 


Approbation  du 
programme 


Conséquence  de 
l'approbation 


Avis  de  refus 


Annulation  de 
l'approbation 


Conséquence  de 
l'annulation 


Motifs  de 
l'annulation 
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Opportunity  to 

make 

representations 


Restriction  on 
deeming  plan 
inappropriate 


Accessibility 
standards 


Effect  of 
meeting 
accessibility 
standards 


Publication  of 

proposed 

regulations 


Exception 


(8)  Before  making  its  decision  on  an 
application  or  rescinding  approval  of  a 
plan  pursuant  to  this  section,  the  Commis- 
sion shall  afford  each  person  directly  con- 
cerned with  the  matter  an  opportunity  to 
make  representations  with  respect  thereto. 

(9)  For  the  purposes  of  this  section,  a 
plan  shall  not,  by  reason  only  that  it  does 
not  conform  to  any  standards  prescribed 
pursuant  to  section  19.1,  be  deemed  to  be 
inappropriate  for  meeting  the  needs  of  per- 
sons arising  from  disability." 

10.  Paragraph  19(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  prohibition  of  discriminatory 
practices  described  in  sections  5  to  13.1; 
and" 

11.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  19 
thereof,  the  following  section: 

"19.1  (1)  The  Governor  in  Council 
may,  for  the  benefit  of  persons  having  any 
disability,  make  regulations  prescribing 
standards  of  accessibility  to  services,  facili- 
ties or  premises. 

(2)  Where  standards  prescribed  pursu- 
ant to  subsection  (1)  are  met  in  providing 
access  to  any  services,  facilities  or  prem- 
ises, a  matter  of  access  thereto  does  not 
constitute  any  basis  for  a  complaint  under 
Part  III  regarding  discrimination  based  on 
any  disability  in  respect  of  which  the 
standards  are  prescribed. 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  a  copy  of 
each  regulation  that  the  Governor  in 
Council  proposes  to  make  pursuant  to  this 
section  shall  be  published  in  the  Canada 
Gazette  and  a  reasonable  opportunity  shall 
be  afforded  to  interested  persons  to  make 
representations  with  respect  thereto. 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  in 
respect  of  a  proposed  regulation  that  has 
been  published  pursuant  to  that  subsec- 
tion, whether  or  not  it  has  been  amended 
as  a  result  of  representations  made  pursu- 
ant to  that  subsection. 


(8)  Avant  de  rendre  une  décision  en 
vertu  des  paragraphes  (2)  ou  (5),  la  Com- 
mission doit  donner  aux  intéressés  la  possi- 
bilité de  présenter  des  observations  à  son 
sujet. 

(9)  Pour  l'application  du  présent  article, 
i    nrnpramme   n'est    nas   inadanté  aux 


Possibilité  de 
présenter  des 
observations 


un  programme  n'est  pas  inadapté 
besoins  particuliers  des  personnes  atteintes 
d'une  déficience  du  seul  fait  qu'il  est 
incompatible  avec  les  normes  établies  en 
vertu  de  l'article  19.1» 

10.  L'alinéa  19a)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«a)  l'interdiction  des  actes  discrimina- 
toire visés  aux  articles  5  à  13.1;  et» 

11.  La  présente  loi  est  en  outre  modifiée 
par  insertion,  après  l'article  19,  de  ce  qui 
suit  : 

«19.1  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  règlement,  établir  au  profit  des  person- 
nes atteintes  d'une  déficience  des  normes 
d'accès  aux  services,  aux  installations  ou 
aux  locaux. 

(2)  Dans  le  cas  ou  l'accès  aux  services, 
aux  installations  ou  aux  locaux  est  assuré 
conformément  aux  normes  établies  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  l'accès  à  ceux-ci 
ne  peut  servir  de  fondement  à  une  plainte 
déposée  en  vertu  de  la  partie  III  portant 
sur  une  déficience  visée  par  les  normes. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  les 
projets  de  règlements  que  le  gouverneur  en 
conseil  se  propose  de  prendre  en  vertu  du 
présent  article  sont  publiés  dans  la  Gazette 
du  Canada  et  il  doit  être  donné  aux  inté- 
ressés la  possibilité  de  présenter  des  obser- 
vations à  leur  sujet. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas 
à  un  projet  de  règlement  qui  a  déjà  été 
publié  conformément  à  ce  paragraphe, 
qu'il  ait  ou  non  été  modifié  à  la  suite  des 
observations  qui  y  sont  vispes. 


Réserve 


Établissement 
de  normes 
d'accès 


Conséquence 
du  respect  des 
normes 


Publication  des 
projets  de 
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Exception 
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(5)  Nothing  shall,  by  virtue  only  of  its 
being  at  variance  with  any  standards  pre- 
scribed pursuant  to  subsection  (1),  be 
deemed  to  constitute  a  discriminatory 
practice." 

12.  The  definition  "physical  handicap"  in 
section  20  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

""disability"  means  any  previous  or  exist- 
ing mental  or  physical  disability  and 
includes  disfigurement  and  previous  or 
existing  dependence  on  alcohol  or  a 
drug." 

13.  Subsection  22(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  the  word  "and"  at  the 
end  of  paragraph  (/)  thereof,  by  repealing 
paragraphs  (g)  and  (h)  thereof  and  by  sub- 
stituting therefor  the  following  paragraph: 

"Of)  shall,  so  far  as  is  practical  and 
consistent  with  the  application  of  Part 
III,  endeavour  by  persuasion,  publicity 
or  any  other  means  that  it  considers 
appropriate  to  discourage  and  reduce 
discriminatory  practices  referred  to  in 
sections  5  to  13.1." 

14.  Section  31  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"31.  For  the  purposes  of  this  Part,  a 
"discriminatory  practice"  means  any  prac- 
tice that  is  a  discriminatory  practice 
within  the  meaning  of  sections  5  to  13.1." 

15.  Paragraph  32(5)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  occurred  in  Canada  and  was  a  dis- 
criminatory practice  within  the  meaning 
of  section  8,  10,  12  or  13  in  respect  of 
which  no  particular  individual  is  iden- 
tifiable as  the  victim." 


(5)  L'incompatibilité  avec  les  normes 
établies  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ne 
peut  être  assimilée  à  un  acte  discrimina- 
toire.» 


12.  La  définition  de  «handicap  physique»  à 
l'article  20  de  ladite  loi  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 

««déficience»  désigne  toute  déficience  phy- 
sique ou  mentale,  qu'elle  soit  présente 
ou  passée,  y  compris  le  défigurement 
ainsi  que  la  dépendance,  présente  ou 
passée,  envers  l'alcool  ou  la  drogue;» 

13.  Le  paragraphe  22(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  adjonction  du  mot  «et»  à  la  fin  de 
l'alinéa  f),  par  abrogation  des  alinéas  g)  et  h) 
et  par  substitution  de  ce  qui  suit  : 


«g)  doit,  dans  la  mesure  du  possible  et 
sans  transgresser  la  Partie  III,  tenter 
par  tous  les  moyens  qu'elle  estime  indi- 
qués d'empêcher  la  perpétration  des 
actes  discriminatoires  visés  aux  articles 
5  à  13.1.» 


14.  L'article  31  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«31.  Pour  l'application  de  la  présente 
Partie,  «acte  discriminatoire»  s'entend  des 
actes  visés  aux  articles  5  à  13.1.» 


Incompatibilité 


15.  L'alinéa  32(5)c)  de  ladite  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


est 


«c)  tombe  sous  le  coup  des  articles  8, 
10,  12  ou  13  et  a  eu  lieu  au  Canada  sans 
qu'il  soit  possible  d'en  identifier  la 
victime.» 


«déficience» 


Définition 
d'«acte 

discriminatoire» 


16.  All  that  portion  of  subsection  36(2)  of 
the  French  version  of  the  said  Act  following 
paragraph  (b)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"elle  doit  renvoyer  le  plaignant  à  l'au- 
torité compétente." 


16.  La  version  française  du  passage  du 
paragraphe  36(2)  de  ladite  loi  qui  suit  l'ali- 
néa b)  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«elle  doit  renvoyer  le  plaignant  à  l'auto- 
rité compétente.» 
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17.  Paragraph  37(1  )(a)  of  the  French  ver- 
sion of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"a)  l'enquête  ne  mène  pas  à  un 
règlement," 

18.  Subsection  38(1)  of  the  French  ver- 
sion of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"38.  (1)  Les  parties  qui  conviennent 
d'un  règlement  à  toute  étape  postérieure 
au  dépôt  de  la  plainte  mais  avant  le  début 
de  l'audience  d'un  tribunal  des  droits  de  la 
personne,  doivent  en  présenter  les  condi- 
tions à  l'approbation  de  la  Commission." 

19.  Section  39  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

"(6)  Where  a  Tribunal  consists  of  more 
than  one  member,  the  Commission  shall 
designate  one  of  the  members  to  be  the 
Chairman  of  the  Tribunal." 

20.  (1)  Paragraph  41(2)(a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  that  such  person  cease  such  dis- 
criminatory practice  and,  in  order  to 
prevent  the  same  or  a  similar  practice 
from  occurring  in  the  future,  take  meas- 
ures, including 

(i)  adoption  of  a  special  program, 
plan  or  arrangement  referred  to  in 
subsection  15(1),  or 

(ii)  the  making  of  an  application  for 
approval  and  the  implementing  of  a 
plan  pursuant  to  section  15.1, 

in  consultation  with  the  Commission  on 
the  general  purposes  of  those  measures;" 

(2)  Subsection  41(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  If,  at  the  conclusion  of  its  inquiry 
into  a  complaint  regarding  discrimination 
based  on  a  disability,  the  Tribunal  finds 
that  the  complaint  is  substantiated  but 
that  the  premises  or  facilities  of  the  person 
found  to  be  engaging  or  to  have  engaged  in 
the  discriminatory  practice  require  adapta- 


17.  La  version  française  de  l'alinéa 
37(1  )a)  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«a)  l'enquête  ne  mène  pas  à  un  règle- 
ment,» 

18.  La  version  française  du  paragraphe 
38(1)  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«38  (1)  Les  parties  qui  conviennent  d'un 
règlement  à  toute  étape  postérieure  au 
dépôt  de  la  plainte  mais  avant  le  début  de 
l'audience  d'un  tribunal  des  droits  de  la 
personne,  doivent  en  présenter  les  condi- 
tions à  l'approbation  de  la  Commission.» 

19.  L'article  39  de  ladite  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(6)  La  Commission  nomme  le  prési- 
dent du  tribunal  dans  le  cas  où  celui-ci  se 
compose  de  plus  d'un  membre.» 

20.  (1)  L'alinéa  41(2)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  de  mettre  fin  à  l'acte  et  de  prendre 
des  mesures  destinées  à  prévenir  les 
actes  semblables,  notamment 

(i)  d'adopter  les  programmes,  plans 
ou  arrangements  spéciaux  visés  au 
paragraphe  15(1),  ou 

(ii)  de  présenter  une  demande  d'ap- 
probation et  de  mettre  en  oeuvre  un 
programme  prévus  à  l'article  15.1; 

ces  mesures  doivent  être  prises  après 
consultation  de  la  Commission  sur  leurs 
objectifs  généraux;» 

(2)  Le  paragraphe  41(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Le  tribunal  qui,  à  l'issue  de  son 
enquête,  juge  fondée  une  plainte  portant 
sur  une  déficience  et  estime  que  les  locaux 
ou  les  installations  de  l'auteur  de  l'acte 
discriminatoire  doivent  être  adaptés  aux 
besoins  des  personnes  atteintes  de  cette 
déficience 
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tion  to  meet  the  needs  of  a  person  arising 
from  such  a  disability, 

(a)  the  Tribunal  shall  make  such  order 
pursuant  to  this  section  for  that  adapta- 
tion as  it  considers  appropriate  and  as  it 
is  satisfied  will  not  occasion  costs  or 
business  inconvenience  constituting 
undue  hardship,  or 

(b)  if  the  Tribunal  considers  that  no 
such  order  can  be  made,  it  shall  make 
such  recommendations  as  it  considers 
appropriate, 

and,  in  the  event  of  such  finding,  the  Tri- 
bunal shall  not  make  an  order  unless 
required  by  this  subsection." 

1980-81-82,  c.       21.  Subsections  44(2)  and  (3)  of  the  said 
s.  2'        '     Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 


a)  soit  rend  une  ordonnance  d'adapta- 
tion en  vertu  du  présent  article  qui,  à 
son  avis,  n'entraîne  aucune  contrainte 
financière  ou  commerciale  excessive  et 
est  indiquée, 

b)  soit,  s'il  ne  peut  rendre  une  telle 
ordonnance,  fait  les  recommandations 
qu'il  estime  indiquées; 

le  tribunal  ne  peut  toutefois  rendre  d'au- 
tres ordonnances  que  celle  qui  est  prévue 
au  présent  paragraphe.» 


21.  Les  paragraphes  44(2)  et  (3)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


1980-81-82,  c. 
lll.ann.  IV, 
art.  2 


Certificate 


"(2)  Where  the  Commission  applies  to 
the  Federal  Court  of  Canada  pursuant  to 
subsection  (1)  and  the  Minister  of  the 
Crown  or  other  person  interested  objects 
to  the  disclosure  in  accordance  with  sec- 
tions 36.1  to  36.3  of  the  Canada  Evidence 
Act,  the  matter  shall  be  determined  in 
accordance  with  the  terms  of  those 
sections. 


«(2)  Dans  le  cas  où  le  ministre  de  la 
Couronne  ou  l'autre  personne  intéressée  se 
prévalent  du  droit  d'opposition  à  la  divul- 
gation, prévu  aux  articles  36.1  à  36.3  de  la 
Loi  sur  la  preuve  au  Canada,  la  Cour 
statue  sur  la  demande  prévue  au  paragra- 
phe (1)  conformément  à  ces  articles. 


Opposition 


No  certificate 


(3)  Where  the  Commission  applies  to 
the  Federal  Court  of  Canada  pursuant  to 
subsection  (1)  but  the  Minister  of  the 
Crown  or  other  person  interested  does  not 
within  ninety  days  thereafter  object  to  the 
disclosure  in  accordance  with  sections  36.1 
to  36.3  of  the  Canada  Evidence  Act,  the 
Court  may  take  such  action  as  it  deems 
appropriate." 


(3)  Dans  les  cas  où  le  ministre  de  la 
Couronne  ou  l'autre  personne  intéressée  ne 
se  prévalent  pas  du  droit  d'opposition  à  la 
divulgation,  prévu  aux  articles  36.1  à  36.3 
de  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada,  dans 
les  quatre-vingt-dix  jours  suivant  la 
demande,  la  Cour  prend  les  mesures 
qu'elle  juge  indiquées.» 


Absence 
d'opposition 


22.  Section  47  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Annual  report  "47.  (i)  jhe  Commission  shall,  within 

three  months  after  the  31st  day  of  Decem- 
ber in  each  year,  transmit  to  the  Minister 
of  Justice  a  report  on  the  activities  of  the 
Commission  under  Part  II  and  this  Part 
for  that  year  including  references  to  and 
comments  on  any  matter  referred  to  in 
paragraph  22(1  ){e)  or  (/)  that  it  considers 
appropriate  and  the  Minister  shall  cause 


22.  L'article  47  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«47.  (1)  La  Commission  doit,  dans  les 
trois  mois  qui  suivent  la  fin  de  l'année 
civile,  présenter  au  ministre  de  la  Justice  le 
rapport  annuel  de  ses  activités  sous  le 
régime  de  la  Partie  II  et  de  la  présente 
Partie,  mentionnant  et  commentant  tout 
point  visé  aux  alinéas  22(1  )e)  ou  f)  qu'elle 
juge  pertinent;  le  Ministre  dépose  le  rap- 
port devant  chaque  chambre  du  Parlement 
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the  report  to  be  laid  before  each  House  of 
Parliament  on  any  of  the  first  fifteen  days 
on  which  that  House  is  sitting  after  the 
day  the  Minister  receives  it. 

(2)  The  Commission  may,  at  any  time, 
transmit  to  the  Minister  of  Justice  a  spe- 
cial report  referring  to  and  commenting  on 
any  matter  within  the  scope  of  its  powers, 
duties  and  functions  where,  in  its  opinion, 
the  matter  is  of  such  urgency  or  impor- 
tance that  a  report  thereon  should  not  be 
deferred  until  the  time  provided  for  trans- 
mission of  its  next  annual  report  under 
subsection  (1),  and  the  Minister  shall 
cause  each  such  special  report  to  be  laid 
before  each  House  of  Parliament  on  any  of 
the  first  fifteen  days  on  which  that  House 
is  sitting  after  the  day  the  Minister 
receives  it." 

23.  Section  48  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsections: 

"(5)  Subject  to  subsection  (6),  any  act 
or  omission  committed  by  an  officer,  a 
director,  an  employee  or  an  agent  of  any 
person,  association  or  organization  in  the 
course  of  the  employment  of  the  officer, 
director,  employee  or  agent  shall,  for  the 
purposes  of  this  Act,  be  deemed  to  be  an 
act  or  omission  committed  by  that  person, 
association  or  organization. 

(6)  An  act  or  omission  shall  not,  by 
virtue  of  subsection  (5),  be  deemed  to  be 
an  act  or  omission  committed  by  a  person, 
association  or  organization  if  it  is  estab- 
lished that  the  person,  association  or 
organization  did  not  consent  to  the  com- 
mission of  the  act  or  omission  and  exer- 
cised all  due  diligence  to  prevent  the  act  or 
omission  from  being  committed  and, 
subsequently,  to  mitigate  or  avoid  the 
effect  thereof." 

24.  Subsection  63(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"63.  (1)  This  Act  is  binding  on  Her 
Majesty  in  right  of  Canada,  except  in 
matters  respecting  the  Government  of  the 
Yukon  Territory  or  the  Northwest  Territo- 
ries." 


dans  les  quinze  premiers  jours  de  séance 
de  celle-ci  à  compter  de  sa  réception. 


(2)  La  Commission  peut,  à  tout 
moment,  présenter  au  ministre  de  la  Jus- 
tice un  rapport  spécial  mentionnant  et 
commentant  toute  question  relevant  de  ses 
pouvoirs  et  attributions  d'une  urgence  ou 
d'une  importance  telles  qu'il  ne  saurait 
attendre  la  présentation  du  prochain  rap- 
port annuel  visé  au  paragraphe  (1);  le 
Ministre  dépose  le  rapport  devant  chaque 
chambre  du  Parlement  dans  les  quinze 
premiers  jours  de  séance  de  celle-ci  à 
compter  de  sa  réception.» 


23.  L'article  48  de  ladite  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  (6),  les 
actes  ou  omissions  commis  par  un 
employé,  un  mandataire,  un  administra- 
teur ou  un  dirigeant  dans  le  cadre  de  son 
emploi  sont  réputés  pour  l'application  de  la 
présente  loi,  avoir  été  commis  par  la  per- 
sonne, l'organisme  ou  l'association  qui 
l'emploie. 

(6)  La  personne,  l'organisme  ou  l'asso- 
ciation visé  au  paragraphe  (5)  peut  se 
soustraire  à  son  application  s'il  établit  que 
l'acte  ou  l'omission  a  eu  lieu  sans  son 
consentement,  qu'il  avait  pris  toutes  les 
mesures  nécessaires  pour  l'empêcher  et 
que,  par  la  suite,  il  a  tenté  d'en  atténuer  ou 
d'en  annuler  les  effets.» 


24.  Le  paragraphe  63(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«63.  (1)  La  présente  loi  lie  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  sauf  en  ce  qui  concerne  le 
gouvernement  du  territoire  du  Yukon  et  des 
territoires  du  Nord-Ouest.» 
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25.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  65 
thereof,  the  following  section: 

"65.1  (1)  Notwithstanding  anything  in 
section  41,  if,  before  the  17th  day  of  April, 
1985,  a  Tribunal,  on  concluding  its  inquiry 
into  a  complaint  under  Part  III  regarding 
discrimination  based  on  a  disability  of  the 
victim,  finds  that  the  complaint  is  substan- 
tiated but  that 

(a)  the  disability  is  not  a  physical  disa- 
bility, or 

(b)  the  premises  or  facilities  of  the 
person  found  to  be  engaging  or  to  have 
engaged  in  the  discriminatory  practice 
impede  physical  access  thereto  by,  or 
lack  proper  amenities  for,  persons  suf- 
fering from  the  physical  disability  of  the 
victim, 

the  Tribunal  shall  not  make  an  order  but 
shall  make  any  recommendations  that  it 
considers  appropriate. 

(2)  Nothing  in  this  Act  authorizes  a 
Tribunal  to  make  an  order  pursuant  to 
subparagraph  41(2)(a)(ii)  before  the  day 
referred  to  in  subsection  (1). 

(3)  In  this  section, 

"physical  disability"  means  a  physical  dis- 
ability, infirmity,  malformation  or  dis- 
figurement that  is  caused  by  bodily 
injury,  birth  defect  or  illness  and,  with- 
out limiting  the  generality  of  the  forego- 
ing, includes  epilepsy,  any  degree  of  par- 
alysis, amputation,  lack  of  physical 
coordination,  blindness  or  visual  impedi- 
ment, deafness  or  hearing  impediment, 
muteness  or  speech  impediment,  and 
physical  reliance  on  a  guide  dog  or  on  a 
wheelchair  or  other  remedial  appliance 
or  device; 

"Tribunal"  has  the  same  meaning  as  in 
Part  III." 


25.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  65,  de  ce  qui  suit  : 

«65.1  (1)  Par  dérogation  à  l'article  41, 
un  tribunal  ne  peut  rendre  d'ordonnance 
si,  avant  le  17  avril  1985,  à  l'issue  de  son 
enquête  sur  une  plainte  déposée  en  vertu 
de  la  Partie  III  portant  sur  une  déficience 
de  la  victime,  il  juge  la  plainte  fondée  mais 
constate 

à)  que  la  déficience  n'est  pas  une  défi- 
cience physique,  ou 

b)  qu'il  est  impossible  à  une  personne 
atteinte  d'une  déficience  physique  de  la 
nature  de  celle  de  la  victime  d'accéder 
aux  locaux  ou  d'utiliser  normalement  les 
installations  de  l'auteur  de  l'acte  discri- 
minatoire; 

le  tribunal  peut  cependant  faire  les  recom- 
mandations qu'il  estime  indiquées. 


(2)  La  présente  loi  n'autorise  pas  un 
tribunal  à  rendre  une  ordonnance  en  vertu 
du  sous-alinéa  41(2)a)(ii)  pendant  la 
période  visée  au  paragraphe  (1). 

(3)  Dans  le  présent  article, 

«déficience  physique»  désigne  toute  infir- 
mité congénitale,  pathologique  ou  acci- 
dentelle, y  compris  l'épilepsie,  la  paraly- 
sie, l'état  d'amputé,  l'atonie,  les  troubles 
de  la  vue,  de  l'ouïe  ou  de  la  parole,  ainsi 
que  la  nécessité  de  recourir  à  une  pro- 
thèse ou,  notamment  à  un  fauteuil  rou- 
lant ou  à  un  chien  guide. 

«tribunal»  a  le  même  sens  que  dans  la 
Partie  III.» 
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66,  s.  10 


26.  Subsections  12(2)  and  (2.1)  of  the 
Public  Service  Employment  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


26.  Les  paragraphes  12(2)  et  (2.1)  de  la 
Loi  sur  l'emploi  dans  la  Fonction  publique 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


S.R.  c.  P-32; 
1974-75-76,  c. 
66,  art.  10 
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"(2)  The  Commission,  in  prescribing  or 
applying  selection  standards  under  subsec- 
tion (1),  shall  not  discriminate  against  any 
person  by  reason  of  race,  national  or 
ethnic  origin,  colour,  religion,  age,  sex, 
marital  status,  family  status,  disability  or 
conviction  for  an  offence  for  which  a 
pardon  has  been  granted. 

(2.1)  Subsection  (2)  does  not  apply  in 
respect  of  the  prescription  or  application  of 
selection  standards  that  constitute  bona 
fide  occupational  requirements  having 
regard  to  the  nature  of  the  duties  of  any 
position." 

1970-71-72. c.       27.  (1)  Subparagraph  139(2)0)(i)  of  the 
22, s.  24(1)' C    French  version  of  the  Unemployment  Insur- 
ance Act,  1971  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(i)  aux  restrictions,  conditions  ou 
préférences  fondées  sur  des  exigences 
professionnelles  justifiées,  ou" 

(2)  Subparagraph  139(2)(Z>)(ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  any  special  program,  plan  or 
arrangement  designed  to  prevent  dis- 
advantages that  are  likely  to  be  suf- 
fered by,  or  to  eliminate  or  reduce 
disadvantages  that  are  suffered  by, 
any  group  of  individuals  when  those 
disadvantages  would  be  or  are  based 
on  or  related  to  the  race,  national  or 
ethnic  origin,  colour,  religion,  age, 
sex,  marital  status  family  status  or 
disability  of  members  of  that  group 
by  improving  opportunities  respecting 
employment  in  relation  to  such  group 
if  that  special  program,  plan  or 
arrangement  is  one  that  is  not  a  dis- 
criminatory practice  within  the  mean- 
ing of  the  Canadian  Human  Rights 
Act  by  virtue  of  section  15  thereof." 

28.  (1)  If  section  1  of  Schedule  IV  to  An 
Act  to  enact  the  Access  to  Information  Act 
and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Federal 
Court  Act  and  the  Canada  Evidence  Act, 
and  to  amend  certain  other  Acts  in  conse- 
quence thereof  chapter  1 1 1  of  the  Statutes 


«(2)  En  prescrivant  ou  en  appliquant 
des  normes  de  sélection  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  la  Commission  ne  doit 
prendre  contre  qui  que  ce  soit  aucune 
mesure  discriminatoire  fondée  sur  la  race, 
l'origine  nationale  ou  ethnique,  la  couleur, 
la  religion,  l'âge,  le  sexe,  l'état  matrimo- 
nial, la  situation  de  famille,  l'état  de  per- 
sonne graciée  ou  la  déficience. 

(2.1)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique 
pas  à  l'établissement  ou  à  l'application  de 
normes  de  sélection  qui  sont  des  exigences 
justifiées  par  la  nature  des  fonctions  d'un 
poste.» 

27.  (1)  La  version  française  du  sous-alinéa 
1 39(2)6) (i)  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assu- 
rance-chômage est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit  : 

«(i)  aux  restrictions,  conditions  ou 
préférences  fondées  sur  des  exigences 
professionnelles  justifiées,  ou» 

(2)  Le  sous-alinéa  139(2)/3)(ii)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  aux  programmes,  plans  ou 
arrangements  destinés  à  supprimer, 
diminuer  ou  prévenir  les  désavantages 
que  subit  ou  peut  vraisemblablement 
subir  un  groupe  d'individus  pour  des 
motifs  fondés  directement  ou  indirec- 
tement sur  leur  race,  leur  origine 
nationale  ou  ethnique,  leur  couleur, 
leur  religion,  leur  âge,  leur  sexe,  leur 
état  matrimonial,  leur  situation  de 
famille  ou  leur  déficience,  en  amélio- 
rant leurs  chances  d'emploi  ou 
d'avancement,  pourvu  que  ces  pro- 
grammes, plans  ou  arrangements  ne 
constituent  pas  des  actes  discrimina- 
toires au  sens  de  l'article  1 5  de  la  Loi 
canadienne  sur  les  droits  de  la 
personne.» 

28.  (1)  Si  l'article  1  de  l'annexe  IV  de  la 
Loi  édictant  la  Loi  sur  l'accès  à  l'informa- 
tion et  la  Loi  sur  la  protection  des  rensei- 
gnements personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la 
preuve  au  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour 
fédérale  et  apportant  des  modifications  cor- 
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of  Canada,  1980-81-82,  comes  into  force 
before  the  coming  into  force  of  section  1  of 
this  Act,  section  1  of  this  Act  is  repealed  on 
its  coming  into  force. 

(2)  If  section  1  of  this  Act  comes  into 
force  before  the  coming  into  force  of  section 
1  of  Schedule  IV  to  An  Act  to  enact  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy 
Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act  and  the 
Canada  Evidence  Act,  and  to  amend  certain 
other  Acts  in  consequence  thereof,  section  1 
of  that  Schedule  is  repealed  on  its  coming 
into  force. 

(3)  On  the  repeal,  by  subsection  (1),  of 
section  1  of  this  Act  or  on  the  repeal,  by 
subsection  (2),  of  section  1  of  Schedule  IV  to 
An  Act  to  enact  the  Access  to  Information 
Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend  the  Fed- 
eral Court  Act  and  the  Canada  Evidence 
Act,  and  to  amend  certain  other  Acts  in 
consequence  thereof  as  the  case  may  be, 
section  2  of  the  Canadian  Human  Right  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

PurP°se  "2.  The  purpose  of  this  Act  is  to  extend 

the  present  laws  in  Canada  to  give  effect, 
within  the  purview  of  matters  coming 
within  the  legislative  authority  of  the  Par- 
liament of  Canada  to  the  principle  that 
every  individual  should  have  an  equal  op- 
portunity with  other  individuals  to  make 
for  himself  or  herself  the  life  that  he  or  she 
is  able  and  wishes  to  have,  consistent  with 
his  or  her  duties  and  obligations  as  a 
member  of  society,  without  being  hindered 
in  or  prevented  from  doing  so  by  dis- 
criminatory practices  based  on  race,  na- 
tional or  ethnic  origin,  colour,  religion, 
age,  sex,  marital  status,  family  status,  dis- 
ability or  conviction  for  an  offence  for 
which  a  pardon  has  been  granted." 

COMMENCEMENT 

coming  into  29.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
this  Act  or  any  provision  thereof  shall  come 
into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed  by 
proclamation. 


relatives  a  d'autres  lois,  chapitre  1 1 1  des 
Statuts  du  Canada  de  1980-81-82  entre  en 
vigueur  avant  la  date  d'entrée  en  vigueur  de 
l'article  1  de  la  présente  loi,  celui-ci  est 
abrogé  à  son  entrée  en  vigueur. 

(2)  Si  l'article  1  de  la  présente  loi  entre  en 
vigueur  avant  la  date  d'entrée  en  vigueur  de 
l'article  1  de  l'annexe  IV  de  la  Loi  édictant 
la  Loi  sur  l'accès  à  l'information  et  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  person- 
nels, modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au 
Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale  et 
apportant  des  modifications  corrélatives  à 
d'autres  lois,  celui-ci  est  abrogé  à  son  entrée 
en  vigueur. 

(3)  A  l'abrogation,  par  le  paragraphe  (1), 
de  l'article  1  de  la  présente  loi  ou  à  l'abroga- 
tion, par  le  paragraphe  (2),  de  l'article  1  de 
l'annexe  IV  de  la  Loi  édictant  la  Loi  sur 
l'accès  à  l'information  et  la  Loi  sur  la  pro- 
tection des  renseignements  personnels, 
modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  et 
la  Loi  sur  la  Cour  fédérale  et  apportant  des 
modifications  corrélatives  à  d'autres  lois, 
selon  le  cas,  l'article  2  de  la  Loi  canadienne 
sur  les  droits  de  la  personne  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«2.  La  présente  loi  a  pour  objet  de  com-  0bJet 
pléter  la  législation  canadienne  actuelle  en 
donnant  effet,  dans  le  champ  de  compé- 
tence du  Parlement  du  Canada,  au  prin- 
cipe suivant:  tous  ont  droit,  dans  la  mesure 
compatible  avec  leurs  devoirs  et  obliga- 
tions au  sein  de  la  société,  à  l'égalité  des 
chances  d'épanouissement,  indépendam- 
ment des  considérations  fondées  sur  la 
race,  l'origine  nationale  ou  ethnique,  la 
couleur,  la  religion,  l'âge,  le  sexe,  l'état 
matrimonial,  la  situation  de  famille,  l'état 
de  personne  graciée  ou  la  déficience.» 


ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

29.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)     Entrée  en 
et  (3)  la  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi-  V1êueur 
tions  entre  en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates 
fixées  par  proclamation. 
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(2)  Section  24  shall  come  into  operation  in 
respect  of  the  Government  of  the  Yukon 
Territory  on  a  day  to  be  fixed  by 
proclamation. 

(3)  Section  24  shall  come  into  operation  in 
respect  of  the  Government  of  the  Northwest 
Territories  on  a  day  to  be  fixed  by 
proclamation. 


(2)  L'article  24  entre  en  vigueur  à  l'égard 
du  gouvernement  du  territoire  du  Yukon  à  la 
date  fixée  par  proclamation. 

(3)  L'article  24  entre  en  vigueur  à  l'égard 
du  gouvernement  des  territoires  du  Nord- 
Ouest  à  la  date  fixée  par  proclamation. 
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CHAPTER  144 


CHAPITRE  144 


An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority 


Loi  portant  pouvoir  d'emprunt 
supplémentaire 


[Assented  to  30th  March,  1983] 


[Sanctionnée  le  30  mars  1983] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


Short  title 


Borrowing 
authority 


Limitation 


Expiration 


PART  I 

1.  This  Part  may  be  cited  as  the  Supple- 
mentary Borrowing  Authority  Act,  1982-83, 
(No.  3). 

2.  (1)  The  Minister  of  Finance,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  may,  in 
addition  to  the  sums  now  remaining  unbor- 
rowed and  negotiable  of  the  loans  authorized 
by  any  Act  of  Parliament  heretofore  passed, 
borrow,  under  the  Financial  Administration 
Act,  by  the  issue  and  sale  of  securities  of 
Canada,  such  sum  or  sums  of  money,  not 
exceeding  in  the  whole,  five  billion  dollars,  as 
may  be  required  for  public  works  and  gener- 
al purposes. 


(2)  The  borrowing  authority  conferred  by 
subsection  (1)  shall  be  reduced  by  any 
amount  that  is  borrowed  pursuant  to  section 
39  of  the  Financial  Administration  Act  after 
February  16,  1983  but  before  the  coming 
into  force  of  this  Act. 

(3)  All  borrowing  authority  conferred  by 
subsection  (1)  that  remains  unused  and  in 
respect  of  which  no  action  has  been  taken  by 
the  Governor  in  Council  pursuant  to  section 
37  of  the  Financial  Administration  Act  shall 


PARTIE  I 

1.  Loi  n°  3  de  1982-83  sur  le  pouvoir 
d'emprunt  supplémentaire. 


2.  (1)  Avec  l'approbation  du  gouverneur 
,en  conseil,  le  ministre  des  Finances  peut,  en 
sus  de  la  fraction  non  encore  placée  des 
emprunts  autorisés  par  toute  loi  du  Parle- 
ment déjà  adoptée,  emprunter,  selon  les  dis- 
positions de  la  Loi  sur  l'administration 
financière,  les  sommes  nécessaires,  jusqu'à 
concurrence  de  cinq  milliards  de  dollars,  à  la 
réalisation  de  travaux  publics  et  à  des  fins 
diverses.  Ces  emprunts  sont  effectués  par 
voie  d'émissions  de  titres  du  Canada  destinés 
à  la  vente. 

(2)  Le  montant  maximal  des  emprunts 
qu'autorise  le  paragraphe  (1)  est  diminué  du 
montant  des  emprunts  effectués  en  vertu  de 
l'article  39  de  la  Loi  sur  l'administration 
financière  après  le  16  février  1983  mais 
avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  cesse  d'avoir  effet  le 
31  mars  1983  pour  toute  fraction,  supérieure 
à  deux  milliards  de  dollars,  de  l'emprunt 
maximal  autorisé  pour  laquelle  le  gouverneur 
en  conseil  n'a  pris  aucune  mesure  dans  le 
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Pouvoir 
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Restriction 
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expire  on  March  31,  1983  to  the  extent  that 
the  unused  authority  exceeds  two  billion 
dollars. 

(4)  For  greater  certainty,  any  amount  bor- 
rowed under  this  section  may  be  borrowed  in 
a  currency  other  than  that  of  Canada  and 
may  be  repaid  in  the  currency  in  which  it 
was  borrowed. 


cadre  de  l'article  37  de  la  Loi  sur  l'adminis- 
tration financière. 

(4)  Il  demeure  entendu  que  les  emprunts 
autorisés  en  vertu  du  présent  article  peuvent 
s'effectuer  en  devises  étrangères  et  être  rem- 
boursés dans  ces  devises. 


Short  title 


Borrowing 
authority 


Expiration 


Currency 


Corning  into 
force 


PART  II 

3.  This  Part  may  be  cited  as  the  Borrow- 
ing Authority  Act,  1983-84. 

4.  (1)  The  Minister  of  Finance,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council,  may,  in 
addition  to  the  sums  now  remaining  unbor- 
rowed and  negotiable  of  the  loans  authorized 
by  any  Act  of  Parliament  heretofore  passed, 
borrow,  under  the  Financial  Administration 
Act,  by  the  issue  and  sale  of  securities  of 
Canada,  such  sum  or  sums  of  money,  not 
exceeding  in  the  whole,  fourteen  billion  dol- 
lars, as  may  be  required  for  public  works  and 
general  purposes. 

(2)  All  borrowing  authority  conferred  by 
subsection  (1)  that  remains  unused  and  in 
respect  of  which  no  action  has  been  taken  by 
the  Governor  in  Council  pursuant  to  section 
37  of  the  Financial  Administration  Act  shall 
expire  on  March  31,  1984. 

(3)  For  greater  certainty,  any  amount  bor- 
rowed under  this  section  may  be  borrowed  in 
a  currency  other  than  that  of  Canada  and 
may  be  repaid  in  the  currency  in  which  it 
was  borrowed. 

5.  This  Part  shall  come  into  force  on  April 
1,  1983. 


PARTIE  II 


1983-84  sur  le  pouvoir  d'em- 


3.  Loi  de 
prunt. 

4.  (1)  Avec  l'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  le  ministre  des  Finances  peut,  en 
sus  de  la  fraction  non  encore  placée  des 
emprunts  autorisés  par  toute  loi  du  Parle- 
ment déjà  adoptée,  emprunter,  selon  les  dis- 
positions de  la  Loi  sur  l'administration 
financière,  les  sommes  nécessaires,  jusqu'à 
concurrence  de  quatorze  milliards  de  dollars, 
à  la  réalisation  de  travaux  publics  et  à  des 
fins  diverses.  Ces  emprunts  sont  effectués  par 
voie  d'émissions  de  titres  du  Canada  destinés 
à  la  vente. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  cesse  d'avoir  effet  le 
31  mars  1984  pour  toute  fraction  de  l'em- 
prunt maximal  autorisé  pour  laquelle  le  gou- 
verneur en  conseil  n'a  pris  aucune  mesure 
dans  le  cadre  de  l'article  37  de  la  Loi  sur 
l'administration  financière. 

(3)  Il  demeure  entendu  que  les  emprunts 
autorisés  en  vertu  du  présent  article  peuvent 
s'effectuer  en  devises  étrangères  et  être  rem- 
boursés dans  ces  devises. 

5.  La  présente  partie  entre  en  vigueur  le 
1er  avril  1983. 
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